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_सहाकविश्रोक्ालिदा सप्रणीत्तं ` 


रघुवंशसहाकाव्यस्‌ 


कोलाचलश्रीमहिलनाथसूरिक्ृतया सञ्जीविन्याख्यया 


टीकया समुपेतम्‌ 
तञ्च 
आचार्यश्रीधरादत्तमिश्रंः पदान्वय-वाच्यपरिवतं नं-समासाभिप्राय पुरस्सरं ज 
छात्रोपयोगिन्या संस्कृतव्याख्यया हिन्दीभाषानुवादेन च समुपब्‌ हितम्‌ ह 
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पटना :: वाराणर 


9मोतो लाल बनारसीदास 
प्रधान कार्यालय : बंगलो रोड, जवाहरनगर, दिल्ली-७ 
शाखाएँ : (१) चोक, वाराणसी (उ० प्र०) 
(२) अशोक राजपथ, पटना (बिहार) 


सर्वाधिकार प्रकाशक के अधीन हे 


प्रथम संस्करण १९७४ | 
मल्य सजिल्द स्‌० २०.०० ( पुस्तकालय संस्करण ) 
अजिल्द रु २०.०० (छात्र संस्करण) 


श्रीसुन्दरलाल जन, मोतीलाल बनारसीदास, बंगलो रोड, जवाहरनगर, 
दिल्ली-७ द्वारा प्रकाशित तथा श्रीशान्तिलाल जन, श्री जनेन्द्र प्रस, 
बंगलो रोड, जवाहरनगर, दिल्ली-७ द्वारा मुद्रित । 
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A 
भूमिका 

महाकवि कालिदास निमित रघुबंश महाकाव्य की प्रनेक टीकाएं संस्कृत 
तथा हिन्दी में छपी हैं । इन सब में मल्लिनाथ की संजीविनी सर्वोत्तम एवं 
सबंभाम्य है । प्न्य सभी टीकाएँ कोमलबुद्धि प्रथमा के छात्रों के लिए दुर्वोध 
तथा आमक-सी प्रतीत होती हैं । 

संजीविनी विद्वानों तथा उच्च कक्षा के छात्रों के लिये सवँथा पूर्ण एवं 
सरल है, इसमें लेशमात्र भी सन्देह नहीं है । किन्तु इससे प्रथमा के छात्र 
पुर -पुरा लाभ उठाने में भ्रसमथं रहते हैं । 

ग्रतः प्रस्तुत 'छात्रोपयोगिनी' टीका को हमने स्वंधा सरल तथा सुबोध 
बनाने का पूर्ण प्रयत्न किया है। | 

प्रत्येक पद का पर्याय उसी शब्द के सामने दिया है। दीर्घ समास में भी 
प्रत्येक पद का पर्याय उसी के सामने दिया गया है जिससे छात्रों को सरलता 
से प्रत्येक पद का प्रर्थशान हो जाय । झौर दूसरा लाभ यह होगा कि समस्त 
पदों का दीर्घाकार पर्याय रटना भी न पड़ेगा । केबल ध्यानपूर्वक पठनमात्र से 
छात्रों को ग्न्य, समास तथा पदाथ का ज्ञान हो जायगा । 

हिन्दी लिखने में भी यह ध्यान रबखा गया है कि छात्रों को इलोक का 
शान हिन्दी में भी सम्यक्‌ रूप से हो जाय । 

हमारा विदवास है कि इससे छात्रों को रटना नहीं पड़ेगा । भ्राशा है 
प्रथमा के छात्रों का उससे पूरा-पूरा लाभ होगा! फिर भी त्रुटियों का रह जाना 
प्रसम्भव नहीं है । पाटक सुधार कर क्षमा फरेंगे। 


विदुषां विवैयः 
धाराद्त्तशा्री मिश्रः शांकरिः 
काशी प्रधानाचार्य: ` 
श्रावणी पूणिमा हरदेवदास श्रीलाल गोयनका विद्यालय 
२००१ विक्रम | बाराणसी । 
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प्रथभ सग को संक्षिप्त कथा 


कविकुलशिरोमणि महाकवि कालिदास सर्वप्रथम शिव पार्वती को प्रणाम 
करके रघुकुल का वर्णन करते हैं । 
भगवान्‌ सूर्य के पुत्र वैवस्वत-मनु सूर्य वंश के प्रजतक हुए श्रौर उन्हीं के वंश 
मे भव्यमूति, बुद्धिमान्‌, प्रजावत्सल राजा दिलीप हुए । राजा दिलीप को सन्तान 
नहीं थी, झत: समस्त भूमण्डल के एकमात्र राजा होते हुए भी वे बड़े दुःखी 
रहा करते थे । | 
एक दिन राज्यभार झपने मन्त्रियों को साँपकर महारानी सुदक्षिणा को 
साथ लेकर उन्होंने अपने कुलगुरु महषि वसिष्ठ के श्राश्रव को प्रस्थान किया । 
मार्ग में सुन्दर वन तथा कमलयुक्त तालाबों की शोभा देखते हुए, हरिणादि 
पशु-पक्षियों की मनोटरर बाणी सुनते हुए प्रौर झयनी ग्रामीण प्रजा की भेंट को 
स्वीकार करते हुए सायंकाल ऋषियों से पूणं गुरु वशिष्ठ के ध्राश्नम में पहुँचे । 
` झाश्रम में राजा के पहुंचते ही सम्यों ने भ्रपने रक्षक राजा का सत्कार 
किया और राजा ने ्ररुन्धती सहित गुरुजी के दर्शन किये तथा चरणस्पर्श कर 
गुरुका प्राशोर्वाद प्राप्त किया । कुशलंक्षेम पूछने के बाद राजा ने संतान न होने 
क्के कारण अपना कष्ट गुरुजी से कहा । गुरुजी ने समाधि के द्वारा कारण जानकर 
राजा से कहो--कि एक समय स्वगं से लोटते हुए तुमने कल्पवृक्ष की छाया में 
बैठी हुई कामधेनु की प्रदक्षिणा श्रादि पूजा नही को थी । उसी ने तुम्हें शाप दे 
दिया ध्रौर वह कामधेनु इस समय वरुण के एक बड़े यज्ञ के लिए पाताले गई 
हे, प्रत: तुम कामधेनु की सन्तान नन्दिनी, जो कि यहाँ है उसी की सेवा करो | 
नम्दिनी भी कामघे] के समान प्रसन्न होने पर मनोरथ को पूर्ण करनेवाली 
है । प्रतः हे राजन्‌ ! तुम्र जंगली कन्द, मूल, खाकर नन्दिनी के चलने पर 
चलना, बैठने पर बैठना धौर इसके जल पीने पर पीना प्रौर तुम्हारी धर्मपत्नी 
भी नियमपूर्वक प्रात: चन्दन पुष्पादि से इस नम्दिनी की पूजा करके तपोवन की 
सीमा तक इसका' प्रनुगमन करे तथा सायंकाल वहीं तक, सम्मुख लेने आवे । 
इस प्रकार सेवा में तत्पर रहो जब तक कि यह प्रसन्न न हो । यह कह कर. 
वरि८छमी ने गो सेंत्रारूप व्रत की विधि का उपदेश देकर राजा को विश्राम करने 
की धाना दी x राजा ने गुरुजी की बताई हुई पणंकुटी में रात बितायी । | 
॒ 0007 ह. म णी आ cr ए वोट! 


महाकवि श्रीकालिदास प्रणीतर 


र ०) ७ शा 
श्रीरघुवंश-महाकाव्यम्‌ 
सञ्जीविनी छात्रोपयोगिनी-हिन्दौटीकायुतम 
प्रथमः सर्गः 


` मातापितृभ्यां जगतो नमो वामाधजानये। 
सद्यो दक्षिणहक्पातसंकुचद्वामीष्ृ्ट ये ॥ 
अन्तरायतिमिरो षशान्तये . शान्तपावनमचिन्त्यवैभवम्‌ । 
तं नरं वपुषि कुञ्जरं मुखे मन्महे किमपि तुन्दिलं महः ॥ 
शरणं करवाणि शमद ते चरणं वाणि चराचरीपजीव्यम्‌ । 
करुणामसृणेः कटाक्षपातैः कुरु मामम्ब कृताथसाथवाहम | 
वाणीं काणभुजीमजीगणदवाझासीच्च बेयासिकी- 
मन्तस्तन्त्रमरंस्त पन्नगगवीगुम्फेषु चाजागरीत्‌ । 
वाचामाकलयद्व॒हस्य मखिले यश्चाक्षपादस्कुरां 
लोकेड्मूद्य दुपश्षमेव विदुपां सौजन्यजन्यं यशः ॥ 
मल्लिनाथकविः सोऽयं मन्दात्मावुजिषक्षया । 
व्याचष्टे कालिदासीयं काव्यत्रयमनाकुलम्‌ ॥ 
कालिदासगिरां सार कालिदासः सरस्वती | 
चवुमुंखोऽथवा साक्षाद्विदुनान्ये तु माहशाः॥ 
तथापि दक्षिणावतनाथाद्रः श्रुण्णवत्मसु । 
वयं च कालिदासोत्ति.ष्वबकाशं लभेमहि ॥ 
भारती कालिदासस्य दुर्व्याख्याविपम्‌छिता । 
एप! सञ्जीविनी टीका तामग्रोज्जीवयिष्यति ॥ 
इहान्वयमुखेनेव सव व्याख्यायते मया। 
नामूलं लिख्यते किञ्चिन्नानपेक्षितमुच्यते |। 
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९ रघुबंशमहाकान्ये 


इह हि खल सकलकबिशिरीभणिः कालिदासः काग्यं यशसेऽथङृते 
व्यवहारविदे झिवेतरक्षतये । सब्य; परनिबृतयै काम्तासंमिततयोपदेशयुजे ॥? 
इत्याद्याङ्कारिकवचनप्रामाण्यात्काग्यस्यानेकश्रेयःसाधनताम्‌ , ' काव्यालापांश्च 
बेयेत्‌? इत्यस्य निपेषशाख्जस्यासत्काब्यविधयतां च पश्यन्‌ , रघुवंशाख्यं महाकाव्यं 
चकीए ५, चिकीषिताथाविष्नपरिसमासिसम्प्रदायाविच्छेदलक्षणफलसाधन भूत- 
विशिष्टदेवतानमस्कारस्य हिष्टाचारपरिप्रात्वात्‌ , 'आशीनमस्क्रिया वस्तु- 
निर्देशों वापि तन्मुखम' रत्याशीवांदाद्रन्यतमध्य प्रभन्धमुखलक्षणत्वात्काव्य- 
निर्माणत्य विरशिष्टशब्दार्थप्रतिपत्तिमूलकत्वेन विशिष्टशब्दाथयोश्च शब्दजात- 
मरोषं तु धत्ते शवस्य वल्लमा । अथहूप यदखिलं धत्ते मुग्धेन्दुशेखरः |? इति 
बायुपुराणसंहितावचनबलेन पावंतीपरमे३वरायत्तत्वदशनात्तत््रतिपित्सया तावे- 


बाभिवादयते--- | संपक्तौ ८ % 
बागथीबिब संएक्तो वागथंप्रतिपत्तये । 


जगतः पितरौ बन्दै पावतीपरमेश्‍वरौ ॥ १॥ 

सञजीविनी--वागर्थाविवेत्येकं पदम्‌ । “'इवेन सह नित्यसमासो विभक्त्य- 
खोपइच पूवपदप्रक्गतिस्वरत्वं चेति बक्तव्यम्‌?। एवमन्यत्रापि द्रष्टव्यम्‌ । वाग- 
र्थाविव शब्दार्थाविव संप्रक्ती नित्यसंबरद्धावित्यथः । नित्यसंबरद्धयोरुपमानत्वेनो पा- 
दानात्‌ । "नित्य? शब्दाथसंबन्ध: इति मौमांसकाः। जगतो लोकस्य पितरौ । 
माता च पिता च पितरो । “पिता मात्रा” इति इन्द्वेकशेषः । ' मातापितरौ पितरौ 
मातरपितरो प्रसूजनबितारो” इत्यमरः | एतैन शर्वशिवयोः सर्वजगज्जनकतया 
` वेदिष्टथमिष्टाथप्रदानराक्तिः परमकारुणिकत्वं च सूच्यतै । पवतस्यापत्यं सत्री 
पावती “तस्यापत्यम?? इत्यण्‌ । “टिडढाणञ_ द्वयसजदष्नञ्‌०” इत्यादिना 
डीप्‌ । पारवती च परमेश्वरश्च पाबतीपरमेशवरौ | परमशब्दः सर्वोत्तमत्वद्योत- 
नार्थः । मातुरम्यरदितत्वादल्पाक्षरत्बाच्च पावतीशब्दस्प पूर्वनिणष्बः | वागथ 4ति- 
पत्तये दान्दाथयोंः सम्यग्शानाथ बन्देऽमिवादये । अत्रोपमाल्कारः स्फुट एव । 
तथो क्तम्‌--“श्वतः सिद्धेन भिन्नेन संपन्नेन च धमतः । साम्यमन्येन वण्यस्य वाच्यं 
चेदे कगोपमा ॥' इति । प्रायिकश्चोपमालङ्कारः कालिद।सोक्तकाव्यादौ । भूदेव- 
ताकक्यं सबगरुरोमंगणस्य प्रयोगाच्छुभलाभः सूच्यते । तदुक्तम्‌-“श्॒भदो मो 
भूमिमयः? इति । वकारस्यामृतन्ीजत्वात्रचयगमनादिसिद्धिः ॥ १ ॥ 


~ 
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नत्वा सरस्वतीं दिव्यां, ध्यात्वा साम्बब्ब शंकरम्‌ । 
करोमि रघुवंशस्य, व्याख्यां छात्रोपयोगिनीम्‌ ॥ 
छ्न्बयः--“प्रहं कालिदासः” वागर्थाविव, सम्पृक्तो, जगत: पितरौ, 
शावंतीपरमेइवरी, वागर्थप्रतिपत्तये, वन्दे । 
बाच्य०--“मया” पावतीपरमेशवरौ, वागथप्रतिपत्तये वन्यते । 
व्याइ्या--आाकवाणी; च अर्थः = अमिषेयश्चेति वागर्यो, इवस्यथा, इति 
वागर्थाविव । सम्पृक्तो=संभिलितो=नित्यसंबरद्धावित्ययः। गच्छतीति जगत्‌ , तस्य 
खमतः=्संसारस्य । मातास्चननी, च पिता=्जनकश्चेति पितरो ( एकशेबः ) । 
पर्वतस्यापत्यं स्त्री पार्वती, ईशितुं शीलमस्ेतीश्वरः, परमश्चासो इश्वरः परमेश्वरः, 
दावती=्भत्रानी, च परमेश्वरः-शिवश्चे।ति, पावतीपरमेश्वरों, ( पावती पातीति 
वार्दतीपः, रमाया ईइबरः रमेश्वर, पावतीपः = शितः, रमेस्वरः = विष्णुरिति तो 
वार्वतीपरमेखरौ ) वाकूऱ्वाणी च, अर्थो5मिचेपश्चेति वागर्थों, तयोः प्रतिपत्तिः 
ज्ञानमिति वागर्थप्रतिपत्तिस्तस्यै बागथप्रतिपत्तये । वन्देज्प्रणमामि । 
समा०--वाक्‌ च अथंश्च वागर्थो, वागर्थो इव वागथोविव । माता च पिता 
च पितरौ, तौ पितरौ । पर्वतस्य अपत्यम्‌, खरी पावती, ईशितुम्‌ शीलम्‌ अस्य इति 
इइत्रः, परमश्चासौ ईश्वरश्च परमेश्वरः, पावती च परमेश््रश्च पावतीपरमेश्वरो, 
तौ तथोक्तौ । वाक च अर्थश्च वागर्थो, वागथयोः प्रतिप्रत्तिः वागयप्रतिपत्तिः 
तस्यै वागथ प्रतिपत्तये । € 
अभि०--महाकविः कालिदासः कान्यनिर्माणाथमपेक्षितयोः शन्दाथयोः 
रुप्यग्शानाय, जगतः पितरौ, उमामदेश्वरो मिलितो शब्दार्थो, इव प्रयमति । 
हिन्दी--शब्द और अथ के समान ( नित्यसम्बडू ) एकरूप ओर संसारके 
माता-पिता पार्वतीजी और शिवजी को, शब्द ओर अय का ठीक-ठीक ज्ञान पाने 
के लिये, मैं ( कालिदास ) प्रणाम करता हू ॥ १ ॥ 
संप्रति कविः स्वाहङ्करं परिहरति कवि सय इत्यादिइलो कद्वयेन- 
क सूर्यप्रभवो वंशः क चाल्पविषया मति; । 
तितीपुरदुस्तर मोहादुडुपनास्मि सागरम्‌ ॥ २४ 
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सश्जीविनी--प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः कारणम्‌ | “ऋदोरप्‌? “अकर्तरि च 
कारके संशायाम्‌” इति साधुः । सूयप्रभवो वंशः क्व | अस्पो विषयो ज्ञेयो ऽथः 
बस्याः सा मे मतिः प्रज्ञा च क्व । द्वो क्वदाब्दो महदन्तरं सूचयतः । सूयवं्माक- 
लयितुं न शक्नोमीत्यथः । तथा च तद्विपयप्रबन्धनिरूपणं तु दूरापास्तमिति भावः } 
तथाहि । दुस्तर तरितुमदक्यम्‌ “इपद्‌दुःसुषु०? इत्यादिना खल्प्रत्ययः । सागरं 
माहादजञानादुडुपेन लवेन । 'उडुपं तु प्लवः कोलः? इत्यमरः | अथवा चर्मावनद्धेन 
वानपात्रेण । चमावनद्धमुडुप॑ प्लवः काष्ट करण्डवत्‌? इति सज्जनः । तितीधः 
तरीतुभिच्छुरस्मि भवामि । तरतेः सन्नन्ताडुप्रत्ययः । अल्पसाघनेरधिकारम्मो न 
सुकर इति भावः। इदं च वंशोत्कपंकथनं स्त्रप्रबन्धमहत््वाथमेव । तडुक्तम्‌-- 
'्रतिपाद्यमहिम्ना च प्रबन्धो हि महत्तरः? इति ॥ २ ॥ 


श्लन्वय:-- सूयप्रभव:, वंशः, बव, श्रल्पविषया मतिश्च, बव, “अहम्‌” 
` मोहाद्‌, दुस्तरं, सागरम्‌, उडुपेन, तितीषु:, अस्मि ॥ 

बाच्य०--खूयप्रभवेण, वंशेन क्य ' भूयते”, अल्पविषयया “अम” मत्या छ 
क भूयते' “मया” मोहात्‌, उडुपेन दुस्तरं सागर तितीषु णा भूयते । 


च्याख्या-प्रभवत्यस्म।त्‌ इति प्रभवः. सूय: सविता, प्रभवः=कारणं . यस्यं क 
सूय प्रसवः । वश;-अन्वयः, कुलमित्यथः । कलस्कुत्र । अल्पः=स्वल्पः, वि पयः= 
शेयोऽथः, यस्याः सा, अल्पविषया । “मभ” मतिः=्बुद्धिः | क्कस्कुत्र | महृदन्त- 
रमस्तीत्ययः। तथाहि “अहम” दुस्तरं=्तरितुमशक्यम्‌ । सागरं=समद्रम । 
मोहात्‌ = अज्ञानात्‌ । उड्पेन = प्लेन = चर्माचनद्धयानपात्रेण । तरीतामि च्छः 
तितीपति, तितीपतीति तितीपु :=तरीतुमिन्छः, अस्मि = भवामि । स्वन्पसाघनै- 
राघकारम्भा न सम्यगस्तीति भावः 

ससा०--प्रभवति अस्मात इति प्रभवः, सूर्य: प्रभवः यस्य स सूर्यप्रमवः ।: 
अन्पः विप्रयः यस्याः सा अत्पविघय़ा । तरीतुम्‌ इच्छति इति तितीर्षति, तित्ती पर 
ट्रति तिंतीपु 

अभि८--मद्तः सूयवंास्य मन्टबुढेश्च मम महंदन्तरें वत॑मानेऽपि सूबबंश- 
'वणने सम प्रद्ृ॑त्तिस्तथंत हास्यास्पद यथा बश्निम्मूस््रः उडुपेन महामाये 
` तितीपतीनि । | | | 
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हिन्दी--कहाँ तो सूय से उत्पन्न हुआ वह तेजस्वी वंश और कहाँ मन्दबुद्धि 
मैं १ ( अर्थात्‌ इस बात को में जानता हूँ कि पराक्रमी प्रभावशाली रघु के वंश 
का वर्णन करने में मैं सवथा असमथ हूँ फिर भी ) मैं अज्ञान से उसी तरह इसे 
पार करना चाहता हूँ जैसे कोई छोटी सी डॉगी से अथाह समुद्र को. पार करने 
की इच्छा कर रहा हो ॥ २॥ 


मन्दः कवियशःप्राथी गमिष्थाम्युपह्ास्यताम । 
प्रशलन्ये फले लोआादुद्वाहुरिव वामनः ॥ ३॥ 
सञ्जीविनी-किं च मन्दो मुटः |. “मूदाल्पापटुनिमोग्या मन्दा! स्युः इत्यः 
मरः । तथापि कवियशःप्रार्थी । कवीनां यशः काव्यनिर्माणेन जातं तत्प्राथनाशीलोऽहं 
प्रांशनोन्नतपुरुणेण लभ्ये प्राप्ये फले फलविषये लोभादुद्वाहुः फलअहणायोच्छितहस्तो 
बामनः खर्व इव। खर्वो हस्वश्च वामनः? इत्यमरः। उपहास्यतामुपद्दासविषयताम | 
''ृहलोप्यत्‌? इति ण्यत्मत्यवः । गमिष्यामि प्राप्स्यामि ॥ 
प्रन्वयः- मन्दः, “तथापि” कविययाःप्रार्थी, “ग्रहं” प्रांशुलम्ये, फले, लोभात्‌ 


` उद्बाहुः, वामतः, इव, उपहास्यतां, गमिष्यामि । 


बाच्य०--मन्देन कवियशःप्राथिना “मया” प्रांशुलभ्ये फले, लो भाढुद्वा हुना 
बामनेनेव, उपहास्यता गंस्यते । | 

व्याख्या--“'किश्व” मन्टःरमदः, मख इत्यथः। “तथापि” कवयन्ती ति 
कयः; कविताकतारस्तेथां, यशः-काव्यनिर्माणेन जातमिति कवियशः, तत्‌ प्राथयितुं> 
कार्ङक्षतुं शीलमस्येति कवियश:्प्रार्थी। “अहम्‌ प्रांशुना-उन्नतपुरुषंण, लम्य> 
प्राप्यं, तस्मिन्‌ प्रांशुलभ्ये । फले-आम्रादिफलविषये । लोभातू-फ़ललिप्सया । 
उच्छितौ-ऊध्य कृतौ, बाहू-भुजी, यस्य स उद्‌बाहुः, वामनःरखर;, इवन्यथ। 
धरवर्वो हस्वश्च वामनः’ इत्यमरः । उपद्दास्यस्य भाव उपहास्यता, तामुपद्दास्यताम्‌= 
उपहासविषयतां, गमिष्यामि-प्राप्स्यासि । ५ 

समा०--केवयन्ति इति कबयः, कवीनां यदः कवियशः, कवियशः प्राथ” 
यिवुम्‌ शीलम्‌ अस्य इति कवियशाःप्रार्थी । लब्धुम्‌ योग्य लभ्यम्‌ , प्रांथुना लभ्यम्‌ 
प्रांशुलम्यम्‌ , तस्मिन्‌ प्राञुलभ्ये । उच्छ्रितो बाहू यस्य स उदूबाहुः । उपहास 
भावः उपदास्यता, ताम्‌ उपहास्यताम । 
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अभि०-मन्दोऽहं महनीयचारितस्य रघुवंशस्य वणने तथेवो पहास्यो भविष्यामि 
यथा वामनः पुरुषः, उन्नतपुरुषण प्राप्ये फले उच्छितबाहुः सन्‌ उपहास्थो भबति । 

हिन्दी--बढ़े बड़े कवियों के यश को चाहनेवाला मन्दबुद्धि मैं उसी प्रकार 
हँसी को प्रात होऊया, जैसे कि लम्मे मनुष्य के पहुँचने योग्य फल की ओर फळ 
तोड़ने के लिये ऊपर हाथ फेलाए नोना ॥. ३ ॥| 

मन्दश्चेत्ताह त्यज्यतामयमुद्योग इत्यत आह-- 


अथवा कृतवाग्द्वारे वरोऽस्मिन्पूव॑सू रिभिः 
मशी बञ्चससुत्कीर्ण सूत्रस्येवास्ति मे गतिः ॥ ४ ॥ 


सञ्जीविनी--अथवा पक्षान्तरे । पूर्वैः सूरिभिः कबिभिर्वास्मीक्यादिभिः कृत- 
वागद्वारे कृतं रामायणादिप्रत्रन्धरूपा या वाक सैव द्वारं प्रवेशो यस्य तस्मिन्‌ । 

अस्मिन्‌ सूयप्रभवे बंशे कुले । अन्मनेकलक्षणः सन्तानो वंशः ।. बज्रेग मणिवेध- 
कसूचीविशेष्रेण । “वज्र त्वरी कुलिदाशञ्जयोः । मणिवेधे, रत्नमेरे? इति केशवः 
समुत्कीण विद्ध मणी रत्ने सूत्रस्येब मे मम गतिः संचारोऽस्ति । वर्णनीये रघुवंशे 
मम वाकप्रसरोऽस्तीत्यबः || ४ || 

भ्र्वय:--अथवा, पूर्वसूरिभिः, कृतवाग्द्वारे, ग्रस्मित्‌, वंशे, वज््रसमुत्कीणं, 
अणो, सूत्रस्य, इद, मे, गतिः, भ्रस्त । 

बाच्य०--अथवा, अस्मिन्‌ , वंशो, मणो सत्रस्येव मे गत्या भयतै | 

व्याख्या--अथवा = पक्षान्तरे, पूव=प्रथमे च ते सरयः= कविवास्मी- 
क्यादयः, तैः पूवसूरिभिः। वक्तीति वाक्‌ , वागेव द्वार वाग्द्वार, कृतं = विहितं, 
वाग्द्वार यस्य स ऊृतवार्द्वारस्तरिमन्‌ कृतवाग्द्वारे = रचितरामायणरूपप्रवेशे । 
अस्मिन्‌ = सृयप्रभवे बंशे । वञ्रेण = मणिवेधकसचीविशेषेण, समुत्कीणः = 
विद्वस्तत्मिन्‌, बज्रसमुत्कीण । मणो =रत्ने । सत्रस्य = तन्तोः | इव= यथा । 
मे = मम । गतिः=सञ्चारः, अस्ति=वतते । वर्णनीयेऽस्मिन्‌ सयप्रभवे रघुवंशे 
मम वाणोप्रसरोऽस्ति । 

समा०--पूव च ते सूरयः पूवसरयः, तैः पूत्रसृरिभिः। वक्ति इति वाक्‌, 
वाक्‌ एव द्वारम्‌ वाग्द्रारम्‌ , कृतम्‌ वाग्द्वार यस्य सः कृतवाग्द्रारः तस्मिन्‌ कृत 
चाग्दारे । व्रेग समुत्कीण: वज्रसमुत्कीरणः, तस्मिन्‌ वज्रमुत्कीण । | 
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अभि०--यथा मणिवेधकसूचीविद्धे रत्ने सूत्रस्य गतिः भवति तथेव महर्षि 
वास्मीकिरचितरामायणप्रबन्धद्वारेण, सूयवंशेऽस्मिन्‌ मे सञ्चारो भविष्यति | 

हिन्ढी-- (किन्तु मुझे एक ही विश्वास है कि) वाल्मीकि आदि पूर्व कवियों 
ने सूयवंश पर रामायण आदि काव्य लिखकर, वाणी की द्वार पहले ही खोल 
दिया है । इसलिये उसमें प्रवेश कर जाना, तथा सूर्यवंश का पुनः बर्णन करना 


रे लिये वैसे ही सरल है जिस प्रकार हीरे की कनी से विंधे हुए मणि में डोर 
पिरोना सरल है ॥ ४ ॥ 


एवं रखुवंशे लब्पप्रवेशस्तद्वणनां प्रतिजानानः “सोऽहम्‌? इत्यादिभिः पञ्चभिः 

इलोकेः कुलकेनाइ-- 
सोऽहमाजन्मशुद्धानामाफलोदय कर्म शाम्‌ । 
आसमुद्र क्तितीशानासानाकरथवत्मंनाम्‌ ॥ ५॥ 

सञ्जीबिनी-सोऽदम्‌ । 'रघूणामन्वय वक्ष्येः इत्युत्तरेण नवमर्लोकस्थेन 
सम्बन्धः । किविधानां रघूणामित्यत्रोत्तराणि योज्यानि विशेषणानि । आ जन्मनः 
जन्मारम्येत्यथः । ''आड्यर्यादाभिविध्योः'? इत्यव्ययीभावः | शुद्धानाम्‌। “सह 
सुपा”? इति समासः । एवमुत्तत्त्रापि द्रष्टव्यम्‌ । आजन्मशुद्धानाम्‌ । निषेकादिसव- 
संस्कारसंपन्नानामित्यथः । आफलोदयमाफलसिद्धेः कम येपां ते तथोक्तास्तेषाम्‌ | 
प्रारब्धान्तगामिनामित्यथः । आसमुद्रं क्षितेरीशानाम्‌ । सतभौमाणामित्यथः । 
आनाकं रथवत्म येषां तेपाम्‌ । इन्द्रसदचारिणामित्यथः । अत्र सवत्राङोऽभिविध्य- 
थव द्रष्टव्यम्‌ । अन्यथा मर्यादाथत्वे जन्मादिषु शुद्धयभावप्रसङ्गात्‌ ॥ ५ ॥ 

भ्रम्वय:--सः, अहम्‌ प्राजन्मशुद्धानाम, भ्राफलोदयकमंणाम्‌, श्रासमुद्र- 
क्षितीशानाम्‌, श्रानाकरथवत्मंनां “रघूणाम्‌ भ्रन्वयं वक्ष्ये ' । 

बाच्य० -तेन मया रघूगामन्यो वक्ष्यते, इति नवमश्लोकस्थपदेन सम्बन्ध; | 

व्याख्या-सः मन्दः । अहम्‌ = कालिदासः । जन्मनः, आ इति आजन्म = 
जन्मतः आरम्य, शुद्धा:-- निप्रेकादिसम्पूणसंस्कारसम्पन्नास्तेषाम्‌ , आजन्मशुद्धा- 
नाम्‌ । फलस्य = परिणामस्य, उदयः = सिद्धिः इति फलोदयः फलोदयममिव्याप्य 
इत्याफलोदयम्‌ , आफलोदयं कर्म = क्रिया उद्योग इति यावत्‌ , येषान्ते, तेषामा- 
फलोदयकर्मणाम, , प्रारन्धान्तगामिनामित्यर्थः, क्षितेः = एथिव्याः इशा च अधी- 
सराः, इति क्षितीशाः, समुद्रं = सागरममिव्याप्य इत आसम॒द्रम, आयु 
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क्षितीशा इति आसमुद्रक्षिती्ञास्तेषामासमुद्रक्धितीशानाम्‌। रथस्य == स्यन्दनस्य 
त्म= मागः इति रथवत्म, न = नास्ति, अकं == दुःस्लं यत्र स॒ नाकः, नाकमभि 
व्याप्य इति आनाकम्‌ , आनाकं रथवत्म येपां तेषामानाकरथबत्मनाम्‌ , रघूणाम्‌ 
अन्वयं वक््ये, इत्युत्तरेण पद्यनान्वयः । 
ससा ०--जन्मनः आ इति आजन्म, आजन्म शुद्धाः आजन्मशुद्धाः, तेषाम्‌ 
आजन्मशुद्धानाम्‌ । फलस्य उदयः फलोदयः, फलोदयमू अभिव्याप्य आफलोदयम्‌ 
आफलोदयम्‌ कम येषां ते आफलो दयकर्माणः, तेषाम्‌ आफलीदयकम णाम्‌ । क्षिते 
इंशाः क्षितीशाः, समुद्रम्‌ अभिव्याप्य इति आसमद्रम्‌ , आसमुद्रम्‌ क्षितीशाः इति 
आसमुद्रक्षितीशाः, तेषाम्‌ आसमुद्रक्षितीशानाम्‌ । रथस्य वर्मं रथवत्म, न विद्यते 


अकम्‌ यत्र स नाकः, नाकम्‌ अभिव्याप्य इति आनाकम्‌ , आनाकम्‌ रथबत्म येषाम्‌. 


ते आनाकरथत्रत्मोनः, तेषाम्‌ आनाकरथत्रत्म नाम्‌ । 

अभि०--मन्दोऽहं कालिदासः वेदोक्तसवसंस्कारसम्पन्नानां प्रारब्धान्तगाभिनां 
चक्र्रत्तिनामिन्द्रसदचारिणां रघूणामन्यरथं वक्ष्ये | 

हिन्दी -मन्दमति मैं कालिदास उन प्रतापी सूयबंशियों का वर्णन करूँगा, 
जिनके संस्कार तथा चरित्र जन्म से लेकर अन्त तक शुद्ध रहे ओर जो किसी 
काय को आरम्भ कर, उसे पूरा करके दी छोड़ते थे। जिनका साम्राज्य समुद्र 


तक फेला था ओर जिनक्के रथ का माग स्वग तक था, अर्थात्‌ एथिवीसे स्वग 


तक उनके रथ आते जाते थे ॥ ५ ॥ 
यथाबिधिहुताग्नीनां यथाकामाचितार्थिनाम्‌ । 
यथापराधदण्डानां यथाकाळप्रबो धिनाम्‌ ॥ ६ || 
सञ्जीविनी-विधिमनतिक्रम्य यथाविधि | “अव्ययं विभक्ति” इत्यव्ययीभावः 


तथा हुतशब्देन “मह्‌ सुपे”ति समासः । एवं “यथाकामाचितः इत्यादीनामपि' 


द्रष्टव्यम्‌ । यथाविधि (हुता. अग्नयो यैस्तेणराम्‌ । यथाकाममभिलापमनतिक्रम्याः 


चिंतार्थिनाम्‌ । यथापराधमपराधम्‌ अनतिक्रम्य दण्डो येषां तेषाम्‌ । यथाकालं 
कालमनतिक्रम्य प्रबोधिनां प्रतरोधनशीलानाम्‌ । चतुर्भिविद्रोषणेदेवतायजनाथि- . 


सत्कारदण्डघरत्वप्रजापाळनसमयजागरूकत्वादीनि विवक्षतानि ॥ ६ ॥ 
ग्रन्वय:-- यथाविधि, हुताग्नीनां, यथाकामाचिताथिनाम्‌, यथापराध- 
दण्डानां, यथाकालप्रबोधिनाम्‌ “रघणामन्वयं वक्ष्ये'' 
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व्याख्या--विधिमनतिक्रम्येति यथाविधि, यथाविधि= यथाशास्त्र, हुताः च 
तर्पिताः, अग्नयः; यैत्ते, तेषां यथाविधिहुतारनीनाम्‌ । काममनतिक्रम्येति यथाकामं, 
यथाकामं = यथाभिलाषम्‌ , अचिताः=पूजजिताः सत्कृताः, अर्थिनः= याचकाः 
येस्ते, तेषां यथाकामाचितार्िनास्‌ । अपराघमनतिक्रम्येति यथापराध, यथापराधम्‌ 
= अपराधानुकूले, दण्डः = दमः येषां ते+ तेषां यथापराधदण्डानाम्‌ । साहस तु 
दसो दण्डः? इत्यमरः । कालमनतिक्रम्येति यथाकालम्‌ , यथाकालं = यथासमयं, 
प्ररो धिन$ == प्रबोधनशी ला: = जागरूकास्तेष्रां यथाकालप्रगोधिनां, “ रघूण।मन्वये 
वक्ष्ये? इत्यग्रिमङ्लो केन संबन्धः | 

सम्राः--विधिम्‌ अनतिकम्य यथाविधि, यथाविधि हुताः अग्नयः यः ते 
यथाविधिहुताग्नयः, तेषाम्‌ यथाविधिहुताग्नीनाम्‌ । कामम्‌ अनतिक्रम्य यथाकामम्‌ » 
यथाकामम्‌ अचिताः अर्थिनः यैः ते यथाकामाचितार्थिनः, तेषाम्‌ यथाकामाचिता- 
शिनाम्‌ । अपराधम्‌ अनतिक्रम्य यथापराधम्‌ , यथापराधम्‌ दण्डः येषां ते यथाः 
परधदण्डाः, तेषाम्‌ यथापराधदण्डानाम्‌ । कालम्‌ अनतिक्रम्य यथाकालम्‌ , यथा- 
कालम्‌ प्रत्रोधिनः यथाकालप्रबोधिनः, तेषां यथाकाळप्रबोधिनाम्‌ | 

अभि०--शास्त्रोक्तिविधिना यज्ञकारिणामतियिपूजकानां दुष्टजनशिक्षकाणां 


प्रजापालने तत्पराणां रघूणामिति संवन्ध: । 2 
हिन्दी--जो शासत्रविधि के अनुसार ही यज्ञ करते थे, जो माँगनेवाला को 


भरपूर दान देते थे, जो दुष्टी को अपराध के अनुसार ही दण्ड देते थे, जो | 


€ 9 
सम्रय पर ही काय करते जागरूक थे॥६॥ 
त्यागाय संभूताथीनां सत्याय मितभाषिणाम्‌ । 


यशसे विजिगीषूणां प्रजायै गृहमेधिनाम्‌ ॥ ७॥ त. 
सञ्जीविनी त्यागाय सत्पात्रे विनियोगस्त्यागस्तस्मै । . “यागो विहापितं 
दानम्‌! इत्यमरः । संभतार्थानां संचितघनानाम, । न ठु दुब्यापाराय । सत्याय 
भाषिणां मितमाषगशीलानाम्‌। न तु पराभवाय | यशसे कीत ये यशः कीतिः 
समशा च? इत्यमरः। विजिगीषूणां बिजेतुमिच्दूनाम्‌ न त्वथस्महा प । कक 
सन्तानाय ग्रहमेघिनां दोरपरिग्रडाणाम्‌ | न दु कामोपमोगाय hos 
इत्यादिषु “चतुर्थां तदर्थार्थ०” इत्यादिना तादथ्ये चतुर्थीसम ड 
तुर्थी । गहैदा रैम धन्ते संगच्छन्त इति ग्रहमेघिनः । दारेष्वपि ग्रहः युजि इल” 
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५ जाया च गृहिणी ग्रहम' इति हलायुधः । 'मेधृ संगमे' इति धातो णिनिः | एपि- 
विशेषणः परोपकारित्बं यशः परतत पितृणां शुद्धत्वं च विवक्षितानि ॥ ७ || 
धघन्बय:--त्या स्भूवार्थानां ] f 
ग्याख्या-त्यागः=सत्पात्रे विनियोगस्तस्मै त्यागाय = दानाय | सस्भ्हृतः = 
सञ्चितः अथः = घनं येस्तै, तेषां सम्धतार्थानाम्‌ । सत्याय = तथ्याय, भितं नसवर 
भाषन्ते तच्छीला इति सितभाषिणस्तेषां मितभाषिणाम्‌ । यशसे = ङी बिजेतु 4 
मिच्छन्ति विजिगीपन्ते, विजिगीषन्ते इति विजिशीषबस्तैयां विजिगीपूर्णा  विजेतु 
मिच्छूनां, प्रजाये = सन्तानाय, गह्नन्ति धान्यादिकमिति गहाः = दाराः, तैः व्रैधितु 
शीलं येषां ग्रइमेधिनां = दारपरिग्रहाणां न तु कामोपभोगायेत्यर्थः | 
समा०--सम्भवः अथः येस्तै सम्मतार्थाः, तेषाम्‌ सम्भृतार्थानाम्‌ 
भाषन्ते तच्छीलाः मितमापिणः, तेषां मितमाषिणाम्‌ । विजेतुं इच्छन्ति म 
गीषन्ते, विजिगीषन्ते इति विजिगीषवः, तेषां विजिगीषूणाम्‌ । शहनन्ति धान्या- 
दिकम्‌ इति गहाः, गृहैः मेधितुं शीलम्‌ येषाम्‌ ते गहमेधिनः, तेषाम्‌ गुहमेघिनाम्‌ । 
अभि०-दानशीलानां सत्यभाषिणां यशसे विजेतुभिच्छुकानाम्‌ सन्तानाय 


ग्रहस्थानां रघूणामन्वयमिति संबन्धः | 
हिन्दी--जो कि सत्पात्र में दान देने के लिए ही धन बटोरते थे, सत्य 


न के हिट हद व बोलते थे ओर खो अपनी कीर्ति फैलाने के लिए ही 
जय करते थे, 'न कि अन्य का राज्य 
विवाह करते थे, न कि भोग रात दी | न fe CE 
शेशवेऽभ्यस्तविद्यानां योबने विषयैषिणाम्‌ । 
वाद्धके मुनिवृत्तीनां योगेनान्ते तनुत्यजाम्‌ ॥ ८ ॥ 
सञ्जीबिनी-शिशोर्भावः शेशवं बाल्यम्‌ | 'प्राणभ्ञ्जातिवयोबचनो दूगात्र०' 
इत्यञप्रत्यः । 'शिशुत्वं शेशवं बाल्यम्‌? इत्यमरः । तरिमिन्बयस्यभ्यस्तविद्यानाम्‌ । 
एतेन अह्मचर्याश्रमो विवक्षितः । यूनो भावो यौवनं तारुण्यम्‌ । युवादित्वादण- 
प्रत्ययः । “तारुण्यं योवनं समम्‌? इत्यमरः । तस्मिन्वयसि विषयेषिणाम्‌ | भोगाभिः 
लाविणाम्‌ । एतेन गदस्थाश्रमो विवक्षितः । वृद्धस्य भावो वार्धकम्‌ बृद्धत्वम्‌ । 
“द्वन्द्मनोज्ञादिम्यश्व” इति बुजप्रत्ययः । 'वाद्धक वृद्धसंघाते वृद्धले वृद्धकर्मोण' 
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थप सर्ग: 
प्रथम सग? ११ 


इति विश्वः | संघ[ताथडत्र “वृद्धाच्छ:' ' इति वक्तव्यात्सामृहिको वुञ्‌ । तस्मिन्वाद्ध के 
वयसि मुनीनां बृत्तिरिव बृत्तियषां तेषाम्‌ । एनेन वानप्रस्थाश्रमो विवक्षितः । अन्ते 
दारीरत्यागकाले योगेन परमात्मध्यानेन । 'ग्रोगः संनहनोपायध्यानसंगतियुक्तिपू? 
इत्यमरः ! तनुं देई त्यजन्तीति तनुत्यजां देहत्यागिनाम्‌ | 'कायो देहः क्ली4एसो: 
स्त्रियां मूतिस्तनुस्तनूः' इत्यमरः । “अन्येभ्योडपि दृश्यते? इति क्विप | एन 
भिक्ष्वाभ्रमो विवक्षितः ॥ ८ ॥ है 
श्रन्वय:--दोशवे, श्रम्यस्तविद्यानाँ, यौबने, विषयेविणां, वार्धके, मुनिवत्ती- 
नाथ्‌, प्रन्ते, योगेन, तनुत्यजां, रघृणाभन् यं वक्ष्ये । ई 
व्याख्या--शिशो: भावः शशव, तस्मिन्‌ शेशवेस्बाल्ये । अभ्यस्ताः = 
पठिताः विद्याः > शास्त्राणि व्रस्ते+ तेषामभ्यस्तविद्यानाम्‌ । यूनो भावः यौवनं, 
तस्मिन्‌ योवने=्तारुण्ये । विषयं = भोशविलासम्‌ । इच्छन्ति=अभिलषन्ति, इति 
विषयेपिणस्तेपां विषयेधिणाम । तारुण्ये गहस्थाश्रमिण इत्यथः | वृद्धस्य भावो 
बाधक, तस्मिन्‌ वाधकेनवृद्धत्वे । मन्तारःवेदशात्रा थतत्त्वावगन्तारः, मुनयस्तेषां 
शत्तिरिव वृत्तिः=वतनम्‌ , आचार इत्यथः, येपां ते, तेपां मुनिवत्तीनां वानप्रस्थाअ- 
मिणामित्यथः । अन्ते=शरीरत्यागसमये, मरणकाले इत्यर्थः । योगेनरचित्तवति- 
निरोधेन, भगवद्थ्यानेनेत्यथः । तनुंन्शरीरं त्यजन्तिस्मुञ्चन्तीति तनुत्यजस्तेषां 
` तनुत्यजाम्‌ । रघृणामन्वयसिति सम्बन्ध) । 
. समा०-शिशोः भावः शेशवम , तस्मिन्‌ शेशवे । अभ्यस्ताः विद्याः येः ते 
अभ्यस्तविद्याः, तेपाम्‌ अभ्यस्तविद्यानाम्‌ | यूनः भावः यौवनम्‌, तस्मिन्‌ योवने । 
विषयम्‌ इच्छन्ति इति विषयैपिणः, तेषाम्‌ वि्रयैपिणाम्‌। वृद्धस्य भावः वाद्धकम „ 
तस्मिन्‌ वाद्धके | मन्तारः इति मुनयः, मुनीनां वृत्तिः इव वृत्तिः येषां ते मुनि- 
वत्तयः, तेपां मुनिवृत्तीनाम्‌ । तनुम्‌ त्यजन्ति इति तनुत्यजः, तेपां तनुत्यजाम्‌ । 
अभि०--प्रथमे वयसि पूर्णन बहाचयंण सवविधविद्याभ्यासं कुवम्तः, यौवने 
च शास्तरानमोदितं ग॒हस्थसुखमुपभुज्ञानाः, जरायां संप्राप्तायां स्वसुतेभ्यो राज्य 
समप्य वने तपस्यन्तः, अन्ते च योगाभ्यासेन 'समाधिना’ देहत्यागिनः ये रव 
आसन्‌ तषामन्वय वक्ष्ये | 
हिन्दी--जो बचपन में ब्रह्मचारी रहकर विद्याभ्यास करते थे, जो जवानी 
मे गृहस्थाश्रम में रहकर विषयों का उपभोग करते थे ओर बुढ़ापे में मुनिया 
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१२ - रघुवंरामहाकाव्ये 


के समान वन में रहकर तपस्या करते थे, ( अथात्‌ वानप्रस्थाश्रम का 
पालन करते थे ) जो अन्त समय में परमात्मा का ध्यान करते हुए शरीर त्याग 
करते थे ॥ ८ ॥ 
रघूणामन्बयं बक्ष्ये तनुवाश्विभवोऽपि सन्‌ । 
तदूरुशेः कणमागत्य चापलाय प्रचोदितः ॥ ९ ॥ 
सञ्जीबिनी-सोऽहं लब्घप्रवेश; । तनुवाग्विभवोंडपि स्वल्पवाणीप्रसारोऽपि 
सन्‌ । तेषां रघूणां गुणेस्तद्गुणेः । आजन्म शुद्धघादिभिः कतृ भिः कण मम श्रोच- 
मागत्य चापलाय चापलं चपलकर्माविम्श्यकरणरूपं कतुम्‌ । युवादित्वात्कमण्यणू | « 
““क्रियार्थोपपदस्य च कमणि स्थानिनः इत्यनेन चतुर्थी । प्रचोदितः प्रेरितः सन्‌ | ` 
रघूणामन्वयं तद्वि षयप्रबन्चं वक्ष्ये ॥ ९ ॥ कुलकम्‌ । ह 
अन्वय -- “सः, अहम” तनुवाग्विभवोऽपि, सन्‌, तद्गुणैः कर्णमागत्य ' 
चापलाय, प्रचोदितः, सन्‌, रघूणाम्‌, अ्नम्वणं वक्ष्ये। ( इति धूर्वोक्तएञ्चः | 
इलाके: कुलकम्‌ ) । 
वाक्य ०--तेन या तनुवाग्विभवेनापिं, तद्गुणः कणमागत्य चापलाय | 
प्रचोदितेन “सता” रघूणामन्वयो वदरते । 
व्यांख्या-सःमपू्रो क्तः, अहम्‌=कालिदासः, लब्धप्रवेश इत्यथः । तनु | 
बाचःस्वाण्या;, विंमवः=्प्रसारो यस्य सः, तनवाग्विभवेः अपि सन्‌ । तेषाम | 
रघूणां, गुणेः-आजन्मशुद्धयादिमिः “कतृ भिः । कृणस्थोत्रम्‌ | आगत्यन्प्राप्य | 
चपलस्य भावः कर्म वा चापलं- चाञ्चस्यम्‌, तस्मे = चापलाय, अवियाद काय- 
करणायेत्यथः । प्रचोदित १, “सन्‌? । रघुणांमरघ कुठोद्ध वानाम्‌, अन्कय = 
वं, वदे == कथयिष्ये । 
समा» - वाचां विभवः वाग्त्रिभवः, तनः वांग्बिभवः यस्य सः तनवाग्वि- 
मरः । तेपाम्‌ गुणाः इति तद्गुणाः, तैः तदगुण:। चपल्स्य भावः कर्म वा 
ज्ञापलम्‌ , तस्मे चापलाय । > | | 
अभि? -- खुक्ुलोत्पन्नानां राशाम्‌ू, आजन्मशुद्रयादिगुणेः, मम कणमागत्य 
प्रेरितो ऽई रघवंशवर्णनं करिष्यामि, न तु स्वनुद्धिप्रमावेण । ; 
हिन्दी यद्यपि मेरी वाणी की सामध्य अल्प है, फिर भी मैं पूर्वोक्त गुणोंसे ` 
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प्रथा: °) 
प्रथम: सग | १३ 


युक्त रघुवंशियों के कुछ का वर्णन करूँगा, “इसलिये कि” उनके जन्म से पदिः 
आदि गुर्णी ने मेरे कान में आकर प्रेरणा की है ॥९॥| 

संपति स्वपबन्धएरीक्षाथ सतः प्रा थेयते-- 

तं सन्तः श्रोतुमहन्ति सदसद्व्यक्तिद्वेतवः । 
हेम्नः संल&यते हाग्नौ विशद्भिः श्यासिकापि बा ॥२०॥ 

सझीक्षिनी--तं॑ रघुवंशाख्यं प्रबन्धं सदसतोरुणदो घरयोय्यत्तेहेतव: कतौरः 
सन्तः श्रोतुमहन्ति | तथाहि हेम्नो विशुद्धि्निदोषह्वूपं श्यामिकापि लौहान्त- 
रसंसगोत्मको दोषोऽपि वाग्नौ संलक्ष्यते | नान्यत्र । तहदज्ञापि सन्त एवं गुणदोष- 
विवेकाधिकारिणो नान्य इति भावः ॥१०॥ 

प्रन्बयः- सदसदृव्यक्तिहेतवः:, सन्तः, तं, श्रोतुम्‌, प्रहुन्ति, हि हेम्नः, 
बिशुद्धिः, इयामिका, प्रपि वा, धग्नो, संलक्ष्यते । 

बाच्य०--वदसद्व्यक्तिहेतुभिः, सद्भिः स, भोतुमह्यते, हि हेम्नो विशुद्धिः 
श्यामिकामपि वा अग्नौ संलक्षयन्ति "सन्तः? । 

व्याख्या--सत्‌ = गुणः असत्‌ = दोषश्चेति सदसती, तयोब्यक्तिः = विवेक- 
स्तस्याः, हेतवः = कर्तारः परीक्षका इत्यथः इति सदसद्व्यत्तिहेतवः। सन्तः = 
सज्जना: । ओतुम्‌ = आकर्णयितुस्‌ । अइंन्तिर योग्या भबन्ति। हिर तथाहि । 
हेम्नः =सुवणस्य । विंशुद्धिः = निदो घस्वरूपम्‌, । स्यामिका=्छदोषता । अपि वार्‌ 
अथवा । अग्नी = वह्णौ । संलक्ष्यते = ज्ञायते । प्रतीयत इत्यथः । नात्यत्रेति भाबः । 

समा०--सत्‌ च असत्‌ च सदसती, सदसतोः ब्यक्तिः सदसद्ब्यक्तिः, सदस- 
दूव्यक्तः हेतवः सदसद्वथक्तिहेतवः । 

अभि०--यथा सुबणस्य सदो पत्वं निर्दोषत्वं बा बह्णो एब शयते, एवसत्र 
काव्येऽपि गुणदो षविदेककरणाय सन्त एबाधिकारिणः न त्वन्ये । | 

हिन्दी--भले बुरे की पहचान करनेवाले विद्वान्‌ ही इस काव्य को सुनने 
के अधिकारी हैं, क्योंकि सोने का खोटापन अथवा खरापन अग्नि में डालनेपर 

ही जाना जाता हे ॥१०॥ 
बण्य वस्तूपक्षिपति-- 
वैबस्वतो मनुनीम माननीयो मनीषिणाम्‌ । 

ल : आसौन्महीद्षितामाद्यः प्रणबश्छन्दसासिल ॥१९॥ 
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बडा 


९४ | रघुवंशमंद्काब्ये 


सञ्जीविनी--मनस ईंष्रिणो मनीषिणो घीराः विद्वांस इति याबत्‌ । प्रधोदरा- 
दित्वात्साधुः । तेषां माननीयः पूज्यः | छन्दसां वेदानाम्‌ । 'छन्दः पद्ये च वेडे 
इति विश्वः | प्रणव ओकार इव । महीं क्षियन्तीशत इति मही क्षितः क्षितीश्वराः 
क्षिधातो रैश्वर्यार्थात्क्विप तुगागमश्च । तेषामा आदिभूतः विवस्वतः सूर्यस्यापत्यं 
पुमान्वैत्रस्वतो नाम वैवस्वत इति प्रसिद्धों मनुरासीत्‌ ॥११॥ 


- भ्रन्वयः-मनीषिणों माननीयः, छन्दसां प्रणवः, इव, महीक्षिताम्‌ श्राद्य 
बवस्वत:, नाम मनुःझासीत । 


बाच्य०--मनीषिणां माननीयेन छ-दसां प्रणवेनेव महीक्षितामाद्रेन वेवस्व- 
तेन 'नाम्ना मनुना[ऽभूयत | 

व्याख्या--मनसः ईषिणः मनीषिणस्तेषां मनीषिणां = विदुषाम्‌ । माननीयः 
पूज्य: | छन्दन्तीति छदांसि तेषां छन्दसां=्वेदानाम्‌। प्रणतः = ७०कारः | इवस्यथा 
महा = पृथिवीं, क्षियन्ति = इशते, इति महीक्षितस्तेषां मदीक्षितां=क्षितीश्वराणाम्‌ , 
आद्यः = प्रथमः, आदिभूत इत्यथः | विवस्वतः = सूर्यस्य, अपत्यं पुमान्‌ वैत्रस्वतः 
नाम = वैत्रस्वतनामा । मनुः = प्रथममनुः । आसीत्‌ = बभूव | 

समा०-मतनसः इंषिणः मनीषिणः, तेषां मनोषिणाम्‌। छन्दन्ति इति 
छन्दांसि, तेषाम्‌ छन्दसाम्‌ । महीं क्षियन्ति इति महीक्षितः, तेषाम्‌ महीक्षिताम्‌ । 
विवस्वतः अपत्यं पुमान्‌ वैवस्वतः । 

अभि०-पूयपुत्रः, बैवस्वतो मनुः, वेदानां प्रणव इव राज्ञामाद्यः आसीत्‌ । 

हिन्दी-जिस प्रकार वेदों में सवप्रथम 3“कार है, उसी प्रकार राजाओं 
में, सवप्रथम विद्वानों के पूज्य, सूय पुत्र वैवस्वत नाम के मनु हुए ॥११॥ 

तदन्बये शृद्धिमति प्रसूतः झ॒द्धिमत्तरः 
दिलीप इति राजेन्दुरिन्दुः क्षीरनिधाविव ।।१२। 

सङ्चीविनी- शुद्धिरस्यास्तीति शुद्धिमान्‌ । तस्मिञ्चुद्धिमति। तदन्वये 
तस्य मनोरन्वये वंशे । 'अन्ववायोऽन्त्रयो वंशो गोत्रं चाभिजनं कुलम्‌? इति हला- 
युधः | अतिशयेन शुद्धिमाञ्युद्धिमत्तरः । “द्विवचनविभज्योप०” इत्यादिना 
समासः । क्षोरनिधाविन्दुरिव प्रसूतो जातः ॥१ २॥ 

प्रन्वयः--शुद्धिमति, तदन्ये, शुद्धिमत्तरः, दिलीप: इति, राजेन्दुः, क्षीर- 
निधौ इन्दुः, इव, प्रसूत: । 
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प्रथसः सर्ग: ९५ 


वाच्य०--तदन्वये शुद्धिमत्तरेग दिलोपेनेति राजेन्दुना क्षीरनिधो, इन्दमेज 
प्रसूतेन 'अभावि' | 

याख्या--शडरस्यास्तीति शुद्धिमानळ तस्मिन्‌ शु देसति-दोषरहिते । 
तस्थ>पना|: अन्वयः=्वश्श्तस्मिन्‌ तद्खपे | अतिशयेन जुद्धिपान्‌, इति शुद्धि 
मत्तरः=अतोव पवित्रः । निष्कञङ्ग इत्यथः । दिड्ञोप:-दिली पन्न प्रसिद्धः | 
सजा इन्दुरिव, इति राजेन्दुः=्वृपचन्द्रः, राजश्रेष्ठ इत्यथः | निधोयतेऽस्मिन्निति 
निधि: क्षीरस्पऱ्दुग्धत्य, निधिः-आकर इति क्षीरनिधिः, तस्मिन्‌ क्षोरनिधो | 
इन्दुः-चन्द्रः | इवञ्यथा । प्रसूतः=जतः । 

समा०--शुद्धिः अध्य आस्ते इति युद्वमान्‌, तस्मिन्‌ शुद्धिमति । तस्य 
अन्वयः तदन्वयः, तस्मिन्‌ तदन्वये । अतिशयेन शुद्धिमान्‌ इति शुद्धिम तरः । 
राजा इन्दुः इव इति राजेन्दुः । निधोयते अस्मिन्‌ इति निधिः, क्षीरस्य निधिः 
व्हीरनिधिः, तस्मिन्‌ क्षीरनिधो | 

अभि०--यथा क्षीरसागरे चन्द्रो जातस्तथेत्र मनुबंशे दिलीपो जातः । 

हिन्दी--उन्हीं सूर्यपुत्र मनु के उज्ज्वळ वंश में अत्यन्त पवित्र चरित्रवाले, 
शजाओं में श्रेष्ठ राजा दिलीप बैसे ही पैदा हुए जैसे क्षीरसागर में चन्द्रमा ॥१२॥ 

यू ढ'-इस्यादित्रिभिः इछोकेदिळोपं विशिनष्टि -- 


व्यूढोरस्को वृषस्कन्धः शालप्रांशुमहाभुजः | 
आत्मकम क्षम देहं क्षात्रो धम इबाश्रितः ॥ १३॥ 
सञ्जीविनी-न्यूढं विपुलमुरो यश्य स व्यूढोरस्कः । “उरःप्रभरतिभ्यः कप” 
डति कपुप्रत्ययः । “यूढ़ं विपुलं स्फार समं वरिष्ठ च' इति याद्वः । वृधत्य 
स्कन्ध इव स्कन्धो यस्य स तथा । 'सक्तम्युपमान०' इत्यादिनोत्तरपदलोपी बहु- 
्रोहिः । शालो वृक्ष इव प्रांधुरुन्नतः शालप्रांशु: । 'प्राकारवृक्षयोः शाल: शाः 


सर्जतरः स्मृतः? इति याद्त्रः । 'उच्चयांग्रूत्नतोदग्रोच्छितास्तुज्ञ' इत्यवरः । मराभुजो 
महाबाहुः । आत्मक्रमक्षमं खव्यापारानुरूपं देहमाश्रितः प्रातः क्षात्र: क्षत्रसम्बन्थो 


धर्म इव स्थितः । मूर्तिमान्पराक्रम इव स्थित इत्युट्रेश्षा ॥ १३ ॥ 


झ्न्वयः--व्युढोरस्कः, वृषस्कन्धः, शालप्रांशुः, महाभुजः, आत्सकयक्षड - 


` देहम्‌, ्राश्रितः, क्षात्रः, धर्म, इव, स्थित 
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नाच्य “--ब्यूटो रस्केन बृषस्कन्धेने शालप्रांशना सहायुजेन देहभाशितैन 
छात्रेण घमनेव 'अस्थाथि' 

न्यास्ल्या---व्यूटंस्विपुलम्‌ , उरः = वक्षःस्थलं यस्य स व्यूदोरस्कः ! 
>चलीवदस्य स्कन्ध इव स्बन्धः= अंसः, यस्य स बृषरवन्धः। “रबन्धो सुजशिरा5सः' 
इत्यभरः । शालः = झालबृक्षः, इव, प्रांशुः=्उन्ञतः इति शाल्यांशुः । महान्तौ = 
दीर्घो, भुजो = बाहू यस्यं स - महाभुजः । आत्मनः=स्वस्य, कर्मज"व्यापार), तत्र 
क्षमं =्तदनुरूपसिति, आत्मकर्म क्षमम्‌ । देहं-शरीरम्‌ । आशित£-प्राप्तः क्षत्रस्थाय॑ 
क्षाजर+-क्षत्रियसम्बन्धी | घमः=्स्वभावः, पराक्रम इत्यथः । इवस्यथा “स्थितः 

समझा०--व्यूटम्‌ उरः यस्य सः व्यूटोरस्कः । वृदस्य स्कन्धः इव स्कन्धः 
यस्य॒ सः बृषस्कन्चः | दालः इुव प्रांशुः शाल्पांशुः। बहान्टौ युजो यस्य सः 
महाभुजः । आत्मनः कम इति आत्मकम्‌, आत्मकमंणि क्म उध्पड्मध्षम३, तं 
यथोक्तम्‌ । क्षत्रस्य अयं क्षात्रः । 

अभि८--मूतिमान्‌ क्षत्रियघम इव विशालव्क्षाः, दीघंबा&., उन्नतो दिलीप; 
श्‌दभूतः “स्थित: । 

हिन्दी--चौड़ी छाटीवाले, बैलके समान ऊंचे मारी कन्धोवाले, शाल्वृक्षके 
समान उन्नत ( ऊँचे ) और दीघ भुनावाले, अपने काय करने में समथ शरीर को 


घारण किए, राजा दिटीप ऐसे जान पढ़ते थे, मानो इारीरथारी क्षत्रियों का 
बीरतारूवी श्च हो ॥ १३ ॥ 


सवोतिरिक्ततारेश. सबतेजोमिभाविना । 
स्थितः सर्वोश्नतेनोबी क्रान्त्वा मेरुरिवात्मना ॥ १४ ॥। 
सञ्चीविनी--सवीतिरिक्तसारेण सवभ्यो भूतेभ्योऽधिङबलेन । “सारो बले 
स्थिरांशे च” इत्यमरः, सर्वाणि भूतानि तेजसामिभवतीति सबवतेजोभिभावी तैन । 
सर्दभ्य उन्नतेनात्मना शरीरेण . “आत्मा देहे धृतो बीवे स्वभावे परमात्मन’ इति 
विश्व; | मेश्रिव । उर्वी क्रान्त्वाक्रम्य स्थित; । मेरावषि विशेषणान्रि तुल्यानि ! 
“अष्टाभिश्च सुरेद्राणां मात्राभिर्निमितो नृपः । तस्मांदभिभषत्येष सदभूतानि 
तेनसा ॥? इति मनुवचना द्राः सवतेजोमिभावित्वं शेयम्‌ || १४ ॥ 
भ्रन्वथः-- सैर्वातिरिक्तस।रेण, सवतेजओभिमाविना, सर्वोञ्नतेन, भ्रात्मना, 
जेः, इव, उबी, क्रान्त्वा, “स्थित: एवंभूतो दिखोप: । ट 
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च्य०---संवातिरिक्तसारेण सवतेजोभिभाविना सर्वोन्नतैनात्मना मेरुणेज) 
ऐन उदा क्रान्वा स्थितेनाभ | 
्यार्या--ऽवन्यः=सम्र्त भूतेभ्यः, अतिरिक्त: -विशिष्टः:<अधिक इत्यर्थः, 
सार$म्बलं यस्य स॒ सबातिरिक्सारः, तेन सर्वातिरिक्तसारेण । ` सवौन्‌=अखिलान्‌ 
“जनान्‌? तेजसाम्स्वप्रतापेन, अभिमप्रति=तिरस्कऋरोतोति सतवेतेजोऽभिमावो 
तेन सइतेजोऽमिमाबिवा। सवेभ्यः =सबमूतैम्यः, उन्नतः=प्रां्ुः, तेन सत्रोज्नरेन । 
आत्मना = शरीरेण । मेर = सुमैदपवतः | इव > यथा | उवा = प्रथितो । 


क्न्स््रा=ब्याच्य, आक्रम्येत्यथः स्थितः दिलीपः’ । प्रथमान्तानि कृत्वा मेरुपवनैदपि 
विशेषणानि योजनीयानि । 


समा०--घवभ्यः अतिरिक्तः सारः यस्य सः सर्वातिरिक्तसारः, तेन सत्रोति- 
रिक्तसारेण । सन्‌ तेजसा अभिमत्रति इति सवेजोऽभिभावो, तैन सत्रतेजोऽभि- 
भाविना । स्वेभ्यः उन्नतः सर्वोन्नत!, तेन सर्वोन्नतेन । 
अ भि०--राजा दिलीपः सुमेरुपवत इव शरोरेण बढेनोन्नत्येन तेजसा च 
«रवातिश्ायी' सन्‌ पृथिवीसधिष्ठाय स्थितः | 
हिन्दी--जिस प्रकार सुमेह पवत ने अपनी दृढ़ता से, अपनी कान्ति से तथा 
ऊंचाई से सभी दृदकान्तित्राले तया ऊचे पदार्थों को दबाकर अगने विस्तार से 
सारी प्रथित्री को व्यात कर रखा है वैते ही राजा दिळोप ने अपने पराक्रम, तेज 
और लम्बे चोड़े शरीर से सवका नोचा दिखाकर समस्त पृथितरो-मण्डळ को अपने 
अधोन कर लिया था ॥ १४ ॥ 
आकरसदुराभ्रे प्रज्ञया  सद्शागमः 
आगमैः सदृशारम्भ आरम्भसदृशोदयः॥ १५ ॥ 
सजझ्लजी विनी--अरेण मूर्त्या सदशी प्रज्ञा यस्य सः। प्रया सहृशाममः 
क्रद्नुरूगशासत्र रिश्रमः । आगमेः सदश आरम्मः कम यस्य स तथोक्तः । आरभ्यत 
इत्यारम्मः कमं | तत्तरश उदयः फछसिद्धियस्य स तथोक्तः ॥ १५ ॥ 
ग्रन्वयः-ञ्राकारसदृशप्रञझञः, प्रज्ञया सदृशागमः, धागमः सदृक्ारम्भः, 
प्रारम्भसदृशोदयः, स दिलीप भ्रासीत्‌ । [ 
वाच्य०---आकारसहशप्रज्ञेन, प्रशया सहशागमेन, आगमैः सहद्ारम्मेण, 


आरम्भ॑सहृशोदयेन+ “दिलीपेन अभावि 
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व्याख्या-अकारेण = आकृत्या = शरीराकारेणेत्यर्थः, सदशी = तुल्या, प्रज्ञा 
न बुडि यस्य स आकारसदृशप्रज्ञः । प्रज्ञया = बुद्धया । सहशः = अनुरूपः 
आगमः = शास्त्रं यस्य स सदृशागमः । आगमैः = शास्त्रेः । आरभ्वते इत्यारञ्भ 
सदशः = तुल्य,  आरम्भः= कमं यस्य स सदृशारम्भः । आरम्भेण += उपक्रमेण 
कमणा, सहृरः = समानः उदयः = परिणामः फलसिद्धिरित्यर्थः, यस्थ स आरस्म- 
सहृशोदयः, स दिलीप, आसीत्‌ । 

ससा०--आकारेण सहशी प्रज्ञा यस्व स अकारसहशप्रज्ञ। | सहश; आगमः 


यस्य स सहृशागमः । आरभ्यते इत आरम्भः, आरम्भण सट्टश; उदयः यस्य स$ : 


आरस्भसटशादय; | 

अभि८--राजा दिलीपो यथा प्रस्ताकारवान तथेव तीक्ष्णबुद्धिरपि, एवं 
यादशी तस्य बुद्धिः ताहझ . एव शास्त्रपरिश्रमः, तथा शास्त्रपारे्रमानुसारी एव 
कार्यारम्भः, तस्य कार्यारम्भानुकृलमेतर साफल्यमपि आ। सीत्‌ । 

हिन्दी - राजा दिलीप जैसे सुन्दर विशालकाय थे, वैसे ही उनकी कुशा ग्र- 
बुद्धि थी । जैसी तीद्ष्णबुद्धि थी वैसे ही वे शास्त्राभ्यासी थे, इसलिये शासत्रानकरू 
ही काय करते थे और वैसे ही पूण सफलता भी उनको मिलती थी ॥ १५ || 

भीसकान्तत्रपशुशीः स वभवोपजीविनाम । 
श्रृष्यश्चाभिगम्यश्च॒ यादोरत्नेरिवाणवः ॥ १६ ॥ 

सञ्जीविनी- भीमश्च कान्तेश्च रपगुणेः राज्याेस्तेजःप्रतापादिमिः कृछ- 
` गाठदाक्षण्याटिमिश्र स दिलीप -उपजीबिनामाश्रितानाम्‌ यादोमिजहजीबै; ¦ 
यादांसि जलजन्तवः’ इत्यमरः । रत्नेश्चाणव इव । अप्रष्योऽनभिरम्य आश्र 
णीयश्च बभूव ॥ १६ || 


न्वयः--भामकान्तः, नृपगृणः सः; उपजीविनां, यादोरत्नैः, श्रणंव:, इव 


अघुष्यशच) ग्रभिगम्यश्च बभूव । 

वाच्य८--तेन अत्रृष्येण च, अभिगम्येन च यादोरल्नेरणकेन इव बभवे । 
 व्याख्या-भीमाः = भयंकराः, च, कान्‍्ता/-मनोहराश्र, ते भीमकान्तास्तैः, 
भीमकान्तं ।. टपाणां = राजां, गुगा; = तेजःप्रतापदयादाक्षिण्याद यस्तैः नृपगुणेः 
स३.= राजा दिलीप: | उपज्जीवन्ति ते ऊंपजीविनंस्तेपामुपजीविनाम्‌ = आश्रितञंना- 
नाम्‌, यादांसि = जलजन्तवः च, रत्नानि मण्यादयश्च तानि, तैः याटेरत्ने 
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अणवः = समुद्रः, इवन्यथा । धपितु योग्यो धृष्यः, न धृष्यः अधृष्यः=अनभिभव- 
नीयः । अभिगन्तु' योग्योऽभिगम्यः = आश्रयणीयश्च । बभूब = जातः । 

ससा०--भीमाः च कान्ताः ते भीमकान्ताः, तैः भीमकान्तैः | नृपाणाम्‌ 
गुणाः नृपरुणाः, तैः बृपगुणे; | उपजीवन्ति इति उपजीविनः । तेषाम्‌ उपजीवि- 
नाम्‌ 4 यादांसि च रत्नानि च यादोरत्नानि, तैः यादोरत्नेः । धषितुम्‌ योग्यः पृष्यः, 
न घृष्य; अधृष्यः | अभिगन्तुम्‌ योग्यः अभिगम्यः | 

अभि०--जलजस्तुमिः रत्नेश्च सागरो यथा अनभिभवनीयः, आश्रयणीयश्न 
भवति तथेव आश्रितानाम्‌, राजा दिलीपोऽपि तेजःप्रतापादिभिः, दयादाक्षिण्यादि- 
मिश्च बभूव । _ | 

हिन्दी-तेज प्रताप आदि डरावने तथा दया, दाक्षिण्य आदि सुन्दर गुणों 
के कारण राजा दिलीप कां उनके आश्रितजन वेसे ही तिरस्कार नहीं करते थे 
तथा सेवा भी करते थे, जेसे कि मकर-मच्छो तथा रत्नों के कारण समुद्र का । 
अर्थात्‌ मकरादि से डरकर लोग समुद्र से दूर भी भागते हैं और रत्नों को लेने 
के लिये उसमें घुसते भी हैं ॥ १६ ॥ 

रेखामात्रमपि क्षण्णादामनोवर्त्मनः परम्‌ । 
न व्यतीयुः प्रजास्तस्य नियन्तुन मिवृत्तयः ।। १७ ॥| 

सञ्जीविनी--नियम्तुः शिक्षकस्य सारथेश्च तस्य दिलीपस्य सम्त्रन्धिन्यो 
नेमीनां चक्रधाराणां वृत्तिरिब वृत्तिब्पौपारो यासां ताः 'चक्रधार प्रधिनमिः इति 
यादवः । चक्र रथाङ्गं तस्यान्ते नेमिः स्त्री स्यात्प्रधिः पुमान्‌ इत्यमरः । प्रजा 
आ मनोः मनुमारभ्येत्यभिविधिः | ` पदद्वयं चैतत्‌ । समासस्य विभाषितत्वात्‌ । 
क्षुणणादभ्यस्तात्प्रहता्च वत्मन आचारपद्धतेरध्वनश्च परमधिकम्‌ । इतस्तत 
इत्यथः । रेखा प्रमाणमस्येति रेखामात्र रेखाप्रमाणम्‌ । ईपदपीत्यथः प्रमाणे 
द्रयसजदघ्नञ्मात्रचः? इत्यनेन मात्रच्प्रत्ययः । परशब्दविशेषणं चेतत्‌ । न 
व्यतीयुनातिक्रान्तवत्यः । कुशलसारथिप्रेषिता रथनेमय इव तस्य प्रजा; पूव "प- 
माग न जहुरिति भोवः ॥ १७ ॥ कड 

श्रन्वय:-- नियन्तुः, तस्य, नेमिवृत्तयः, प्रजाः, भामनोः, क्षुण्णाद्‌, वत्मनः, 


परं रेखामात्रमपि, न व्यतीयुः । 


> 
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बाच्य०--नियन्तुस्तश्य नेमिजृत्तिमिः प्रजाभिः आभनोः क्षुण्णात्‌ वर्त्मनः 
परं रेखामात्रमपि न व्यतीये । 

व्थाख्या--नियन्तुः = नियामकस्य, शिक्षकस्येत्यथ । तस्य = दिलीपस्य । 
नेमीनां = चक्रधाराणां = चक्ररेलाणामित्यथः, बृत्ति; इव बृत्ति; = बतनं = व्यापारः, 
यासां ताः नेभिङ्तयः । इब = यथा । प्रजाः = लोकाः । आ मनोः = मनुमारभ्य, 
क्षुण्णात्‌ = अभ्यस्तात्‌ , नेमिपक्षे | प्रहतात्‌ । वर्त्मनः = आचारपद्धतेः भागाश्च | 


परम्‌ = अधिकं, रेखामात्रं = रेखाप्रमाणम्‌ , इंषदपीत्यथः । न नहि, व्यतीयुः = 
आतिक्रान्तवस्यः 


समा०- नेमीनाम्‌ बृत्ति; इव वृत्तिः यासां ता नेमिवृत्तयः । मनुम्‌ आरभ्य 
आमनोः । रेखा प्रमाणमस्येति रेखामात्रम्‌ । 
अभि०--यथा कुशलसारथिप्रेरिता रथनेमयः पूर्वक्षुण्णमागे किंचिदपि न 


त्यर्जातत, तथव कुशलशासकेन दिलीपेन रक्षिताः प्रजाः; आमनोः अभ्यस्तामाः 
चरपद्धतिमपि न परितत्यजुः । 


हिन्दी--जिस प्रकार चतुर सारथि से चलाए गए रथ के पहिये जरा भी 
लोक से इधर-उधर नहीं हो पाते, बैसे ही सुयोग्य शासक राजा दिलीप से शासित 
प्रजा किचिन्मात्र भी भगवान्‌ मनु के नियमो का उल्लंघन नहीं करती थी ॥१७॥ 
प्रजानामेव भूत्यथे स ताभ्यो बलिमप्रहीत्‌ । 
सहस्रगुणयुत्ल्लघ्टमादत्त हि रस्त रबिः॥ १८ || 
सञ्जीविनी-स यजा प्रजानां भूत्या अर्थाय भूत्यर्थ वृद्धयर्थमेत्र । 'अर्थन 
सह नित्यसमासः सर्वलिङ्गता च वक्तव्या? | ग्रहणक्रिवाविशेपणं चैतत्‌ । ताभ्यः 
प्रजाभ्यो बलि करम्‌ , "भागधेयः करो बलिः? इत्यमरः । तथा हि । रविः सदृ 
गुणा यत्मिन्कमणि तद्यथा तथा सहस्नगुणं सहलधोत्लप्टु दातुम | उत्सर्जनक्रिया- 
विशेषण चैतत्‌ । रसमम्ब्वादत्ते यद्धाति। 'रसो गन्धे रसे स्वादे तिक्तादौ विषरोगयो । 
श्रज्ञारादौ द्रवे वीयं देहघात्वम्बुपारदे' ॥ इति विश्वः ॥ १८ ॥ 


भ्रत्वय:--सः, प्रजानां, भूग्यथम, एव, ताम्यः, बलिम्‌, श्रग्रहीत्‌, हि, रविः 
सहन्रगुणम्‌, उत्स्रष्टु , रसम, भ्रादत्ते । 


वाच्य०--तेन प्रजानां भूत्यथमेब बलिरग्राहि, हि सहखगुणमुत्खष्ठु रविणा, 
रस आदीयते | 
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व्याख्या--सः=राजा दिलीपः | प्रजञानांऱ्लोकानां । भूत्यै इदं भूत्यर्थ 
कस्याणाथ । ताम्यः=प्रजाभ्यः, बलिं-षष्ठांशरूप॑ करम्‌ । अग्रहीत्‌=जगहृ । 
हि=यतः । हि रविः=सूयः, सहस्रं गुणा यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ सहस्लगुणं-सहखगुणा- 
घिकम्‌ , उत्सष्ठु स्दातु , रसं=जलम्‌ , आद्तेस्थह्वाति । 

समा०-भूर्‍्यै इदम्‌ भूत्यथम्‌ । सहस्रम्‌ गुणाः यस्मिन्कमणि तत्‌ सहस्नगुगम्‌ । 

अभि०--यथा सूरयः पृथिवीतो जलं ग्हीत्वा सहस्नगुणाधिकं वर्षति तथैव 
राजा दिलोपः प्रजाकल्याणाथमेव करं गृहीत्वा सहस्रगुण कृत्वा ददौ, न तु स्वकीयः 
भोगविलासाथ जग्राहेति भावः । 

हिन्दी--जैसे सूयं अपनी किरणों के द्वारा प्रथिवी से जल सोखकर हजार- 
गुना वर्षा करता है, वैसे ही राजा दिलीप भी अपनी प्रजा से जो आय का छठा 
भाग कर रूप मे लेते थे उसे प्रजा के कल्याण में ही लगा देते थे ॥ १८ ॥ 


सेना परिच्छदस्तस्य दयमेबाथसाधनम्‌ । 
शाञ्जेष्वकुण्ठिठा बुद्धिमौबी धनुषि चातता ॥१९॥ 
सञ्जीबिनी-तस्य राज्ञः सेना चतुरङ्गत्रलम्‌ । परिच्छाद्यतेऽनेनेति परिच्छद्‌ 
उपकरणं बभूव । छत्रचामरादितुल्यमभूद्स्यथ; । पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण? 
इति घप्रत्ययः । 'छादेघउद्वयुपसगस्य' इत्युपधाहृस्वः। अथस्य प्रयोजनस्य तु 
साधनं द्वयमेव । शास्त्रेष्वकुण्ठिता5्याहता - बुद्धिः । 'व्याएृता’ इत्यपि पाठः । 
भ्रनुष्यातताऽऽगोपिता मौवी ज्या च । 'मोर्वो ज्या शिञ्जिनी युगः, इत्यमरः । 
नीतिपुरशसरमेत्र तस्य शौयममूदित्यथः ॥१९।| 
भ्रन्वय:--तस्य, सेना, परिच्छदः 'बभूव', अ्र्थंसाधनं द्वयमेव, शास्त्रेषु, 
प्रकुण्ठिता, बुद्धिः, धनुषि, श्रातता, मौवी, च । 
बाच्य०- -तस्य सेनया परिच्छदेनामावि, शास्त्रेष्वकुण्ठितया बुद्धया, धनुषि) 


र 
आततया मौर्या चेति द्वयेनेवाथसाधनेनाभावि | 


व्याख्या--तस्य-राशी दिलीपस्य. । सेना-सैन्यंस्चतुरज्ञवलमित्यथः । 
परिच्छाद्यते अनेनेति परिच्छदः-उपकरणं, छत्रचामरादितुल्यमित्यथ; । अभूव 
अर्थध्य=प्रयोजनस्य, साधनंनिवरतकं, द्वयमञद्वितयम्‌, एव । शालः 
आगमेधु=नीतिशासतरेषवित्यथः, अकुण्ठितारअव्याहता, बुद्धिः=्मतिः, धनुपि= 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri . 22 अजी > | 


२२ रघुवंशमहाकाव्ये 


चापे, आतता=आरोपिता मौर्बी-ज्या च। नीतिपूर्वकमेव दिलीपस्य शोय- 
मभूदित्यथ$ । 

ससा०-परिच्छाद्यते अनेन इति परिव्छदः । अथस्य साधनम्‌ अथसाधनम्‌ । - 
न कुण्ठिता अकुण्ठिता । 

अभि०-राज्ञो दिलीपस्य सैन्यं तु छत्रचामरादिवत्‌ शोभाथमेव, किन्तु नीति- 
शास्त्रानुसारिणी बुद्धिः सज्यं धनुश्चेति द्वयमेव सम्पूणप्रयोजनसाधकम भूत्‌ । 

हिन्दी--राजा दिलीप की विशाल सेना तो केवल उपकरण 'शोभा” मात्र 
थी, उसके प्रयोजन तो इन दो बातों से ही सिद्ध हो जाते थे एक तो सम्पूर्ण 
शास्त्रावगाहिनी बुद्धि ओर दूसरी धनुष पर चढ़ी डोरी ॥१९॥ 

राज्यमूल मन्त्रसंरक्षणं तस्यासीदित्याह=~ 

तस्य संवृतमन्त्रस्य गूढाकारेङ्गितस्य च। 
फलानुमेयाः प्रारम्भाः संस्काराः प्राक्तना इब ।।२०।। 

सञ्जीविनी--संदृतमन्त्रस्य शुमविचारस्य । विदभेदे गुमवादे मन्त्रः? इत्य- 
सरः । शोकहर्षादिसूचको श्रकुटीमुखरागादिराकारः इङ्गितं चेष्टितं हृदयगतवि- 
कारो वा । "इङ्गितं हृद्गतो भावो बहिराकार. आकृतिः’ इति सञ्जनः। गूढे 
आकारेङ्गिते यस्य । स्वभावचापलाद्‌ भ्रमपरम्परया सुखरागादिलिङ्गैवां तृतीयाः 
गासिमन्त्रस्य तस्य । प्रारभ्यन्त इति प्रारम्भाः सामाद्यपायप्रयोगाः । प्रागित्यव्ययेन 
पूबजन्मोच्यते तत्र भवाः प्राक्तनाः । “सा्यिरंपरह्नेप्रगेऽव्ययेभ्यष्टथस्यलो तुट 
च? इत्यनेन ट्यल्परत्ययः | संस्काराः पूवकर्मवासना इव | फलेन कार्यणानुमेया 
अनुमातु योग्या आसन्‌ । अत्र याज्ञवस्क्यः~-'मन्त्रमूलं यतो राज्यमतो मन्त्रं ` 
सुरक्षितम्‌ । कुर्याद्यथा तन्न विदुः कमणामाफलादयात्‌ं? ॥ इति ॥२०॥ ` 

अन्वय: सवृतमन्त्रस्य, ग्रढाकारेड्धितस्य, च, तस्य, प्रारम्भाः प्राक्तनाः, 
संस्काराः, इव फलानुमेयाः, 'ग्रासन्‌', इति शेष । 


वाच्य ०--तस्य प्रारम्भैः प्राक्तनेः संस्कारै फलानुमेयैः अभावि । 
व्याख्या = सब्धतः=शुप्तः, मन्त्रभ्नावचारो यस्य स तस्य संवृतमन्त्रस्य । 
आकारःरआकृतिः हृषशोकादिसूचको भुकुटिमुखरागादिरित्यथः, इङ्चितच्चेष्टि- 
तञ्चेति आकारेङ्भिते, गूढे = अप्रकारिते, आकार्रेङ्गते यस्य सः, तस्य . गूटाका- 
रेङ्गितस्य । च तस्य=दिलीपस्य । प्रारभ्यन्त इति प््रारम्भाः-सामाद्युपाय- 
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प्रयोगाः । प्राक्तनाः = पूवंजन्मभवाः, संस्काराः > पूर्वकमवासना;, इव = यथा, 
फलेन = कायण, अनुमेयाः = ज्ञेयाः, इति फलानुमेयाः, “आसन? । 

समा०--संबूतः मन्त्रः यस्य सः संवृतमन्त्रः, तस्य संवृतमन्त्रस्य । आकारः 
च इङ्गित च आकार्रोङ्गते, गटे आकारेज्धिते, यस्य सः गूटाकारेङ्गितः , तस्य गूढा 
कारेङ्गितस्य । प्रारभ्यन्ते इति प्रारम्भाः । अनुमातुम्‌ योग्याः अनुमेयाः, फलेन 
अनुमेया$ फलानुमेयाः । 

अभि०-गुप्तमन्त्राकारचेष्टितस्य राज्ञो दिलीपस्य कार्याणि तथेव फलानु- 
मेत्रानि आसन्‌ यथा पूवजन्म संस्काराः फलानुमेया भवन्ति । 

हिन्दी-सव प्रकार से मंत्रणा को गुप्त रखनेवाले तथा बाहर-भीतर के 
सुख दुःख के चिल्ली को भी छिपानेवाले राजा दिलीप के समस्त काय, पूर्वजन्म 
के संस्कारों के समान फल से ही जाने जाते थे ॥ २० || 

संप्रति सामाग्रुपायान्विने वात्मरक्षादिकं कृतवानित्याह 

जुगोपात्मानमत्रस्तो भेजे धमंअनातुरः । 
अगृध्नुराददे सोडथमसक्तः सुखमन्वभूत्‌ ॥ २१ ॥ 

सञ्जीविनी--अत्रस्तोऽभीतः सन्‌ । 'त्रस्तो भीरुभीरुकभीलुकाः इत्यमरः । 
त्रासोपाधिमन्तरेणेव त्रिवर्गसिद्धेः प्रथमसाधनत्वादेवात्मानं शरीरं जुगोप रक्षित- 
वान्‌ । अनातुरोडरूण एव धर्म सुकृतं भेजे । अजितवानित्यथ; । अग्रध्तुरधन- 
शील एवार्थमाददे स्वीक्रतवान्‌ । 'गध्नुस्तु गर्धनः । ठन्थोऽभिळाघुकस्तृष्णक्समो 
लोलुपलोलभो? इत्यमरः । “त्रसिगृधिवृषिक्षिपेः क्नु इति क्नुप्रत्ययः। असक्त 
आसक्तिरहित एव सुखमन्बभूत्‌ ॥ २१ ॥ 

अन्वय:---स:, श्रत्रस्तः 'सन्‌' आत्मानं, जुगोप, अनातुरः, सन्‌ धर्म, भेजे, 
अगध्नु:, “सन्‌ य्रथम्‌, ग्राददे, प्रसक्तः, सन्‌ सुखम्‌, अ्रन्वभूत्‌ । 

` चाच्य०-तेनात्रस्तेन “सता? आत्मा जुगुपे, अनातुरेण “सता धमो भेजे, . 

अग्॒ध्नुना 'सता' अर्थः आददे, असक्तेन सता सुखमन्वभावि । २ 

'व्याख्या--सः = राजा दिलीपः । न त्रस्तोष्तरस्तः = अभीतः “सच, भय 
विनैव त्रिवर्गसिद्धे, 'प्रथमसाधनल्वादेव', आत्मानं = शरीरं, जुगोप = रक्ष न 
रक्षितवानित्यर्थः । न, आतुरः = अनातुर; आरुग्णः, “सन्‌ धमं = सडत हः | 
मित्यशः । भेजे-सिपेवे, अर्जितवानित्यर्थः । न ष्ठुः अयष्युः = अर्श) ` ० कु 


॥] 
हे ५५ १५ 
८. न्न ४ 
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अर्थम्‌ धनं = वित्तसिति यावत्‌ । आददे=स्वीचकार, स्तीक्रतवानित्यर्थः । न सक्तः 
असक्तः = आसक्तिरहितः, सन्‌? सुखम्‌ = आनन्दम्‌ , अन्वृभूत्‌ = अनुभूतवान्‌ । 

समा०--न त्रस्तः आत्रस्तः | न आतुरः अनातुरः । न गृध्नु; अगध्नुः । न 
सक्तः असक्त; । 

अभि०--राजा दिलीपो भीत्या शरीरं न रक्षितवान्‌ किन्तु अभीत एव, 
रोगात्‌ धर्म न पालयामास, अपितु स्वस्थ एवं, एवं लोभस्य कारणात्‌ धनं नाददे 
किन्तु अछुन्ध एव, एवं सुखानुभवमपि आसक्तिरहित एवान्वभूत्‌ । 

हिन्दी--राजा दिलीप निडर होकर अपनी रक्षा करते थे, नीरोग होकर 
धम की सेवा करते थे; एवं लोभ छोड़कर धन का संग्रह करते थे, तथा आसक्ति 
( मोह ) को त्याग कर सांसारिक सुख का अनुभत्र करते थे ॥ २१ ।४ 

परस्परविरुद्धानामपि गुणानां तत्र साहचयभासी दित्याह-- 

ज्ञाने मौन क्षमा शक्तो त्यागे श्‍लाघाविपर्ययः । 
गुणा गुणानुबन्धित्वात्तस्य सप्रसवा इव ।। २२ || 

सञ्जीविनी- ज्ञाने परव्रतान्तज्ञाने सत्यपि मोनं वाङनियमनम्‌ । यथाह्ृ 
कामन्दकः “नास्योपतापि वचनं मौनं ब्रतचरिष्णुताः इति । शक्तौ प्रतिकार- 
सामथ्यंऽपि क्षमापकारसहनम्‌। अत्र चाणक्यः “शक्तानां भूषणं क्षमाः इति। 
त्यागे वितरणे सत्यपि श्छाघाया विकःथनस्प विपययोऽभावः । अत्राह मनुः--*न 
द्च्या परिकोतवैत्‌ इति इत्थं तथ्य गुगा ज्ञानादयो गुणेविरुद्धेमौनादिभिरनु- 
बन्धिस्त्रात्सहचा।रित्वात्‌ । सह प्रसवो जन्म येषां ते सप्रसवाः सोदरा इत्राभूवन्‌ । 

रुद्धा अपि ग॒णास्तस्मिन्नतिरोघेनत्र स्थिता इत्यर्थः || २२ ॥ 

भ्रन्वय:- ज्ञाने मोनं, शक्तो क्षमा, त्यागे, इलाघाविपयय: इत्थं त्त्य, 
गुणाः, गुणानुबन्धित्वात्‌, सप्रसवा:, इव, 'भ्रभूत्रन्‌ 

वाच्य०--ज्ञाने मौनेन, शक्तो क्षमया, त्यागे रलाप्राविपययेण, तस्य गुण; 
गणानुजन्धित्वात्‌ सप्रसवैरिव अभावि । 

व्याख्या--ज्ञाने-परद्व त्तान्तज्ञने सत्यपि, मोनंस्मोनावलम्बनम्‌ । शक्तो = 
प्रतोकारस[मथ्ये5 पे, क्षमा = क्षमाकरणम्‌ = अपकारसहनमित्यथः, त्यागे = दाने 
सत्यपि, श्लाघायाः-विकत्थनस्य-आत्मप्रशंसाया इत्यर्थः, विपययोऽभाव इति, 
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इलाघाविषययः । इत्थं’ तस्थ>राशो दिलीपस्य, गुणाः-शानादयः । गुणेः= 
मौनादिमिः, विरुद्धः । अनुबन्धित्वंसहचारित्वमिति, तस्मात्‌ गुणानुबन्धि- 
त्वात्‌ । सह प्रसव;-्जन्म येषां ते सप्रसवाःत्सहोदरा; इवस्यथा । अभूवन्‌। 

सम्मा ०--श्लाघाया; विपययः इलाघाविपययः । अनुबध्नन्ति इति अनुः 
बन्धिनः, अनुबन्धिनां भावः अनुबन्धित्वम्‌ , गणेः अनुबन्धित्वम्‌ , गणानुबन्धित्वम्‌ , 
तस्मात्‌ गणानुबन्धित्वात्‌ । सह प्रसवः येषाम्‌ ते सप्रसवा; । 

अभि०--तरिमन्‌ दिलीपे, परस्परविरुद्धा अपि ज्ञानमोनादिगुणा; सोदराः, 
इव एकत्राभूवन्‌ । 

हिन्दी--दूसरो की बात जानकर भी चुप रहना, शत्रु से बदला लेने की. 
सामथ्यं रहते मी क्षमा करना, तथा दान देकर आत्मप्रशंसा न करना, इस 
प्रकार दिलीप के ज्ञानादि गुण, मौनादि विरुद्ध गुणों के साथ रहने के कारण 
सगे भाई जैसे जान पड़ते थे । अर्थात्‌ दिलीप में, परस्पर विरोधि गुण बिना 
विरोध के रहते थे ॥२२॥ 

द्विविधं वृद्धत्वम्‌ ज्ञानेन वयसा च । तत्र तस्य ज्ञानेन बृद्धत्वमाह-- 


अनाकृष्टस्य विषयेविद्यानाँ पारदृश्वनः । 
तस्य धर्मरतेरासीद्‌ वृद्धत्वं जरसा बिना ॥२३॥ 
सञ्जीविनी--विपयैः शब्दादिभिः “रूपं शाब्दो गन्धरसस्पर्शाश्च विषया 
अमी' इत्यमरः । अनाकृष्टस्यावशीकृतस्य विद्यानां वेदवेदाङ्गादीनां पारदृश्वनः 
पारमन्तं दृष्टवतः | दृशेः क्वनिप्‌ । धर्म रतियम्र्य तस्य राही जरसा विना) 
पविखसा जरा? इत्यमरः । "पिद्भिदादिभ्योऽङ’ इत्यडप्रत्ययः, जराया जरसन्यतः 
रस्याम्‌? इति जस्सादेशः । बृद्धत्व॑ वाद्धकमासीत्‌। तस्य यूनोऽपि विषयः 
वैराग्यादिंज्ञानगुणसम्पत्या ज्ञानतो बृद्धत्वमासीदित्यथः । नाथस्तु चतुर्विघं 
बृद्ध्वमिति ज्ञात्वा 'अनाकृष्टस्य' इत्यादिना विशेषणत्रयेण वैराग्यन्ञानशीलः 
बुद्धत्वान्युक्तानीत्यवो चत्‌ ॥२२॥ | 
ग्रन्यय:---विषये: प्रनाकृष्टस्य, विद्यानां पारदृश्वनः, :, तस्य, 
जरसा विना, वृद्धत्वम्‌, ग्रासौत्‌ । 
बाच्य०-धर्मरतेस्तस्य जरसा विना वृद्धत्वेनाभावि | 
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> ग्याख्या--विषयेः=शन्दादिभिः । न आकृष्ट अनाकृष्टस्तस्य अनाकृष्टस्य | 
विद्यानां-वेदाज्ञादीनाम्‌ । पारम्‌=अन्तं, दृष्टवानूऱ्ज्ञातवान्‌ , इति पारहर्वा 
तस्य पारहर्वनः | धमस्सुकृते, रतिः-अनुरागो यस्य स॒ तस्य धमरतेः । 
तस्यन्राज्ञो दिलीप्वस्य । जरसाजजरया, बृद्धावस्थयेःयर्थः | विनार्‌अन्तरेण । 
वृद्धस्य भावः कम वा बृद्धत्वं-्वाघकम्‌ , आसीत्‌ । 

ससा०--न आक्कष्ट; अनाकृष्टः, तस्य अनाकृष्टस्य । पारम्‌ दष्टवान्‌ इति 
पारदृश्वा, तस्य पारदृदवनः | धर्म रतिः यस्य सः धमरतिः तस्य धमरतेः । 
वृद्धस्य भावः कम वा वृद्धत्वम्‌ । 

अभि०- यौवनसम्पन्नस्यापि विषयवैराग्यादिज्ञानगणसम्पत्तिालिनो धर्म 
रतेः राजो दिलीपस्य दृद्धावस्थामन्तरेणापि ज्ञानतो वृद्धत्वसासीत्‌ । 

१ हिन्दी-सांसारिक भोगो से दूर रहनेवाले वेदवेदांगादि के पारंगत, 
धमानुरागी राजा दिलीप जवानी में ही इतने ज्ञान-सम्पन्न हो गये कि वृद्धा- 
वस्था के विना भी उनमें बुढ़ापा जान पड़ने लगा, अर्थात्‌ ज्ञान से बडे बूढ़े 
जान पड़ते थे ॥२३॥ | | 

प्रजानां . विनयाधानाद्रहुणारणादपि । 
स पिता पितरस्तासां केवलं जन्महेतवः ॥२४॥ 


सञ्जीविनी--प्रजायन्त इति प्रजा जनाः “उपसगैं च संज्ञायाम्‌? इति डप्र- 


हुनछ ५ ¢ 5400 ७ ८ ~ 
त्ययः । प्रजा स्यात्संततो जने’ इत्यमरः । तासां विनयस्य शिक्षाया आधानात्कर- 


णात्‌ सन्मागप्रवर्तनादिति यावत्‌ । रक्षणाद्भयहेतुभ्यस्राणात्‌ आपन्निवारणादिति 
यावत्‌ । भरणाद्‌न्नपानादिभिः पोषणादपि | अपि; समुञ्चये। स राजा पिता 
ऽभूत्‌ तासाँ पितरस्तु जन्महेतवो जन्ममात्रकर्तारः । केवलमुत्पादकं एवाभूवन्‌ । 
जननमात्र एव पितृणां व्यापारः । सदा रिक्षारक्षणादिकं तु स एव करोतीति 
तास्मान्पतृत्वन्यपदेशः | आहुश्च 'स पिता यस्तु पोषकः’ इति ॥२४॥ 

श्रन्वयः- प्रजानां, विनयाधानात्‌, रक्षणात्‌, भरणात्‌, श्रपि, सः पिता 
“अभ्रुत्‌ , तासां पितरः तु” केवलं जन्महेतवः “श्रभुवन्‌” । 

वाच्य०-प्रजानां विनयाधानात्‌ रक्षणात्‌ भरणादपि तेन पित्राऽभूयत, 
तासां पितृभिः, केवलं जन्महेठुमिरभूयत । 
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व्याख्या--प्रजायन्ते इति=प्रजास्तासाम्प्रजानां=्जनानाम्‌। विनयस्य= 
शिक्षणस्य=आधानं=्करणं तस्मात्‌ , विनदृष्घानात्‌, सन्मागं प्रवत नादित्यर्थः । 
रक्षणात्‌ चौरादिभयहेतुभ्यस्त्राणात्‌ , विपत्तिनिवारणादित्यर्थः । भरणात्‌=अन्न- 
पानादिना पोषणात्‌ , अपि=तथा । सः्=्दिलीपः, पिता=पालकः, “अभूत्‌? । तासां 
व्रजानाम्‌ । पितरः=जनकाः, तु, जन्मनः=जन्ममात्रस्य+ उत्पादनमात्रस्येति यावत्‌ । 
हेतवः=्कर्तारः “एव अभूवन्‌? । 
समा०--प्रकघेण जायन्ते इति प्रजाः, तासाम्‌ प्रजानाम्‌ । विनयस्य आधानं 
विनयाधानम्‌, तस्मात्‌ विनयाधानाद्‌। पाति इति पिता । जन्मनः हेतवः जन्महेतवः। 
अभि०--राजा दिलीपो हि स्वप्रजानां शिक्षणभरणरक्षणं सवदैवाकरोदिति 
स एव पिता आसीत्‌ । पितणां केवलं जननव्यापारो न त शिक्षणादिकम | 
हिन्दी--अपनी प्रजा को नम्रता, सदाचार की रिक्षा देने से ओर उसकी 
आपत्तिया से रक्षा करने से, एवं अन्नजल की व्यवस्था करके पालन करने से 
राजा दिलीप ही वास्तव में प्रजा के पिता थे, पिता कहलानेवाले ओर सब तो 
केवल जन्म देकर नाममात्र के ही पिता थे ॥ २४ ॥ 
स्थित्यै दण्डयतो दण्ड्यान्परिणेतुः प्रसूतये । 
अप्यथ कामो तस्यास्तां धम एव मनीषिणः ॥ २५ | 
 सञ्जीविनी-दण्डमह॑न्तीति दण्ड्याः “दण्डादिभ्यो यः’ इति यप्रत्ययः । 
(अदण्ड्यान्‌ दण्डयन्‌ राजा दण्ड्यांश्रेवाप्यदण्डयन्‌ । अयशो महदाप्नोति नरकं चेव 
चैव गच्छति ||” इति झास्जवचनात्‌ । तान्‌ दण्ड्यानेव स्थित्यै लोकप्रतिष्ठाये 
. दण्डयतः शिक्षयतः । प्रसूतये सन्तानायैव परिणेतुदारान्परिणह्वत; । मनीषिणो 
विदुषः दोषज्ञस्येति यावत्‌ । 'विद्वान्विपश्रिद्दोषक्तः सन्सुधीः कोविदो बुधः । 
धीरो मनीषी? इत्यमरः | तस्य दिलीपस्यार्थकामावपि धर्मं एवास्तां जातौ । 
` अस्तेलङ । अर्थकामसाधनयोदण्डविवाहयोलोंकेस्थापनप्रजोत्पादनरूपधमार्थेत्वेनाचुः 
डानादर्थकामावपि घर्मशेष्रतामापादयन्स राजा धमोत्तरोऽभूदित्यथः। आह चगोतमः 
_ "न पूर्वाह्नमध्यंदिनापराह्नानफलान्कुर्यात्‌ यथाशक्ति घर्मार्थकामेभ्यस्तेषु धर्मोत्तरः 
स्यात्‌’ इति ॥ २५ ॥ 
प्रम्वयः~-दण्ड्यान्‌, स्थित्यै, दण्डयतः, प्रसूतये, परिणेतुः मनीषिणः, तस्य, 
[ भ्र्थ का मो, प्राप, धमं, एव, प्रास्ताम्‌ । | तर क 
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वाच्य०--सनीषिणस्तस्य, अशेछमाभ्यामपि धर्सेणेव अभूयत | 

व्याख्या--दण्डमइन्तीति दण्झ्यास्तान द्ण्डयोग्यान=अपराधिन त्यर्थः, 
“एव' । स्थित्यै-लोकप्रतिष्ठायै | दण्डयतः-शिक्षयतः । प्रसूतये-सन्तानाय, ए 
परिणेतुः=कृतविवाइस्य | सनस इषा मनीषा, आस्यारित इति मनीषी, तस्य 
मनीषिणः=पण्डितस्य, दोषज्ञस्येत्यशः । तस्यन्णज्ञो दिलीपस्य । अर्थः=्धनं, 
कामः विषयेच्छा चेति, अर्थकामौ-तदाख्यपुरुषार्थी, इत्यर्थः | अपि | घर्म:-सुकृ- 
तमेव आस्तांस्जातो । 

समा८--दण्डम्‌ अहन्ति इति दण्ड्याः, तान्‌ दण्ड्यान्‌ । परिणयति इति 
परिणेता, तस्य परिणेतुः । मनसः ईषा मनीषा, सा अस्य अस्ति इति मनीषी 
तस्य मनीषिणः । अर्थश्च कासश्च अर्थकामो । 

भि०--लोकमर्यादारक्षणाय, अपराधिनामपराधानुसारं दण्डदानात्‌ , 

सन्तानेच्छयैव विवाहसंस्कारकरणात्‌ तस्य दिलीपस्य, अर्थकामाबपि धम एब 
आस्ताम्‌ । 

हिन्दी-लोकमर्यादा की रक्षा के लिये अपराधियों को अपराध के अनुकूल 
दण्ड देनेवाले ओर केवल पुत्र के लिये विवाह करनेवाले विद्वान्‌ राजा दिलीप के 
अर्थ और काम भी धर्म ही थे ॥ २५ || 


दुदोह गां स यज्ञाय सस्याय मघवा दिवम्‌ । 
सम्प द्विनिमयेनोभो दधतुसुंबनद्वयम्‌. ॥ २६ | 


सञ्जीविनी -स राजा यज्ञाय यजं कतु गां भुवं दुदोह । करग्रहणेन रिक्तां 
चकारेत्यर्थः । मघवा देवेन्द्रः सस्याय सस्यं बघयितु' दिवं स्वगं दुदोह । द्यलोका 
न्महीलोके बृष्टिमुत्पादयामासेत्यर्थः । "क्रियाथोपपदस्य०' इत्यादिना यज्ञसस्याभ्यां 
चतुर्थी । एवमुभो संपदो विनिमयेन परस्परं आदानप्रतिदानाभ्यां भुवनद्वयं 
दधतुः, पुपुषतुः । राजा यज्ञेरिन्द्रलोकभिन्द्रश्नोदकेन भूलोकं पुपोघेत्यर्थः । उक्तं 
च दण्डनीतौ-*राजा त्वथॉन्समाहत्य कुर्यादिन्द्रमहोत्सबम्‌ । प्रीणितो मेघबाहृस्तु 
महतीं वृष्टिमावहेत्‌ ॥' इति ॥ २६ ॥ 

भ्रन्वयः--सः, यज्ञाय, गां, दुदोह्‌, मघवा, सस्याय, दिबं “दुदोह” उभौ, 
सम्पद्विनिमयेन, भुबनद्वयं, दधतुः । 
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वाच्य०--तैन यज्ञाय गोदुंदुदे, मघोना सस्याय द्यौः “दुदुहे”, उभाम्यां 
सम्पद्विनिमयेन भुत्रनद्वयं दधे । 

व्याख्या--पः-राजा दिल्ञेपप। यज्ञयन्यज्ञ कतुम्‌। गांऱ्पृथिवीम्‌ ! 
दुदोह-अदुद्त्‌ । करग्रहणात्‌ पृथित्री रिक्तां चकारेत्यथः । मघता=इन्द्रः) इन्द्रो 
मरुत्वान्मबवा विडौ जाः पाकशासनः इत्यमरः । सस्पायच्धान्याय । दिवंजस्वगे 
दुदोह ख्वगळोकात मृत्युळोके वष्टिमुत्पादय़ामासेत्यथः । “एवम उभौ-इन्द्रदिलीपी 
| सम्पदः-सस्यवृष्टि रूपस्प विनिमयःत्परस्परम्‌ आदानप्रदानं, तेन सम्पद्धिनियमेन । 
भुत्रनयोः=>स्त्रगभूछोकयोः, दय = द्वितयमिति भुजनद्वरय । दधतुः पुपुषतुः । 

समा०--सम्पंदः विनिमयः सम्पद्विनिमयः, तेन सम्पद्विनिमयेन । भुवनयोः 
द्वयं भवनद्वय, तत्‌ । | 

अभि०--राजा दिडोपः प्रजाम्यः करं णहोत्वा यश्ञेरिन्द्रलोक पुपोष, इन्द्रश्च 
वर्षणद्वारा धान्यादि संवर्ध्य मत्यलोक पुपोष । | के 

हिन्दी--राजा दिछोप, यज्ञ करने के लिवे प्रथ्वो को दुहता या, अधातू 
प्रजा से कर लेकर यज्ञ करता था ओर इन्द्र अन्न के लिये स्त्रग को दुइता था, 
अर्थात्‌ वर्षा करके अन को बढ़ाता था। इत प्रकार इन्द्र ओर दिलीप आपस में 
अपनी २ सम्पत्ति का आदान प्रदान करके दोनों भवनों की रक्षा करते थे ॥२६॥ 

न किलानुययुस्तस्य राजानो रक्षितुयशः । 
व्यावृत्ता यस्परस्वेभ्यः श्रुतो तस्करता स्थिता ॥२७॥ 

सञ्जोविनो-राजानोऽन्ये नपा रक्षितुभ पेभ्यस्त्रातुस्तस्य राज यशो ननुययुः 
किल नानुचक्रः खल: । कुतः ! यद्यत्मात्कारणात्तस्करता चोय परस्वेभ्यः परध- 
नेम्यः स्वविषयभूतेम्यों व्यावृ ता सती श्रुती वाच शब्दे स्थिता प्रवरा अधदार्यान्तरा- 
भावात्तस्करशब्द एतरापहृत इत्यथः । अथवा “अत्यन्तासत्यपि हरथ्‌ ज्ञानं राब्दः 
करोति हि' इति न्यायेन शब्दे स्थिता स्कुरिता न तु स्वरूपतो ऽस्तीत्यय, ॥ २७ ॥ 

प्रन्वयः--राजानः, रक्षितुः, तस्य, यशः, न, अनुययुः किल, यत्‌, तस्करता 
चरस्वेम्यः व्यावृत्ता, 'सती' श्रुतौ, स्थिता । वकर, 

वाच्य०--राजमिः रक्षितुस्तस्य -यशः नानुयये किळ, यत्‌. तस्करतया 
यरस्वेभ्यो ब्यावत्तया 'सत्या' श्रुतो स्थितयाउभावि | 
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व्याख्या-राजानः= अन्ये भूपालाः । रक्षितुः = पार्लायतुः, मयेम्यस्त्रातुरि- 
त्यथः । तस्य=दिलीपस्य | यशः==कीर्ति, न= नहि, अनुययुः = अनुचक्रः 
किल= खलु । कुतः ? यत्‌=यस्मात्‌ , तस्करस्व=्चोरस्व भावः कम वा, तश्करता 
=चौय, परेप्राम्‌=अन्येपां, स्वानि= धनानि. तेभ्यः परस्वेभ्यः । स्वोऽस्त्रियां 
घने? इत्यमरः । व्यावृत्ता = निवृत्ता, ` सती’ श्रतो = शब्दे, स्थिता = अस्थात्‌ । 

समा०--तस्करस्य भावः तस्करता । परेपाम्‌ स्वानि परस्वानि, तेभ्यः पर- 
स्वेभ्यः । 

अभि ०--मभयकारणेभ्यस्त्राणकतुदिलीपस्य कीर्तिम्‌ अन्ये भूपाला नानुकृत- 
वन्तः. यतो हि दिलीपराज्वे तस्करत्यं केवळ श्रतिगो चरमेव नतु स्त्ररूपतोऽस्तीति । 

हिन्दी--भय के कारणों से रक्षा करनेवाले राजा दिलीप के यश को कोई 
भी राजा न पा सका । क्योंकि उसके राज्य में 'चोरी' यद् शब्द केवल सुनने में ही 
आता था, अर्थात्‌ दिलीप के राज्य में कोई किसी के धन का अपहरण नहीं 
करता था, इसलिं!' उसके यश की भी चोरी न हुई ॥ २७ ॥ . 

द्रेष्योऽपि संमतः रिष्ट्रस्तस्यातस्य यथोपधम । 
त्याञ्यो दुष्टः प्रियोऽप्यासीदङगुलीबोरगच्षता ॥ २८ || 

सञ्जीविनी- शिष्टी जनो द्वेष्यः ात्रुरपि । आतस्य रोगिण औपधं यथौप्र- 
घमिव । तस्य संमतोऽनुमत आसीत्‌ । दुष्टो जनः प्रियोऽपि प्रेमास्पदीभृतोऽपिः। 
उरगक्षता सपदष्टांगुळीव । 'छिन्द्राद्‌ त्राहुमपि दुष्टमात्मनः? इति न्यायात्‌ त्याज्य 
आसीत्‌ । तस्य शिष्ट एव बन्धुदुष्ट एव दात्रुरित्यथः ॥ २८ || | न 

भ्रन्वय:---शिष्ट:, द्वेष्यः, अपि, प्रात्तं स्‍्थ, झौपधं, यथा, तस्य, सम्मतः, 
झासीत्‌, दृष्टः, प्रियः, अ्रपि उरगक्षता, अगुलीव, “तस्य” त्याज्यः, “आसीत्‌'' 

वाच्य ०--शिष्टेन द्ृष्येणावि, औपधेन. यथा तस्य सम्मतेनाभयत, दुष्टेन 
प्रियेणापि, उरगश्रतया अंगुल्या, इव व्याज्येन अभ यत । आ | 

न्याख्या--दिष्टः _सजनः:, देण्य: न दात्रुः, अपि, आत्तस्य== पीडितस्य, 
रोगिण इत्यथः | औपत्रं=मेपजं मेपजो षधमैपञ्यानि’ इत्यमरः । यथा=इव । तस्य 
-- राज्ञो दिलीपस्य | सम्मतः = अनुमतः, प्रिय इत्यथः, आसीत्‌ इति शेषः । दुष्टः 
<दुजनः, प्रियः=प्रेमास्मरदी भृतः, मित्रमिति यावत्‌ ! अपि। उरगेश=्खपण, क्षता | . 
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न्न्दष्टा, इति उरगक्षता, अंगली--करशाखा, इवस्न्यथा, “तस्य” त्याज्यः = 
त्यक्तुम्‌ योग्यः परिहाय: आसीत्‌? 

समा०--दष्टुम योग्यः द्वेष्यः | प्रीणाति इति प्रियः । उरसा गच्छति इति 
उरगः, उरगेण क्षता उरगक्ष॑ता । त्यक्तुम्‌ योग्यः त्याज्यः । 

अभि०--यथा रोगात्तस्य तिक्तौषरधमपि प्रियं भवति तथेव दिलीपस्य शष्ट; 
पुरुषः झात्रुरपि प्रियः दुष्टः बन्धुरपि सपदष्टांगलीव परिहरणीयोऽभृत्‌ । 
_  हिन्दी-सजन पुरुष, शत्रु होते हुए भी दिलीप का वैसे ही प्रिय था जैले 
रोगी को कडवी ओषधि, ओर दुष्ट मनुष्य प्रिय बन्धु होते हुए भी वैसे ही त्याज्य 
था जैसे साँप से डसी अंगुली || २८ ॥ | 

- तस्य परो पका रित्वमाह 
तं वेधा विदधे नूनं महाभूतसमाधिना । 
तथा हि सव तस्यासन्पराथकफला गुणाः ॥ २९ || 

सञ्जीविनी- वेधाः लट्टा । 'खष्टा प्रजापतिवंधा' इत्यमरः । तं दिलीपम्‌ । 
समाधीयतेडनेनेति समाघिः कारणसामग्रो । महाभतानां यः समाधिस्तेन महा- 
भतसमाधिना विदधे ससज । नूनं भ्रवम्‌ इत्युत्प्रेक्षा । तथाहि । तस्य राशः सव 
गणा रूपरसादिमहाभतगणवदेव पराथः परप्रयोजनमेवैक मुख्यं फल येषां ते 
तथोक्ता आसन्‌ । महभूउगुणोपमानेन कारणगुणाः कायर संक्रामन्तीति न्यायः 
सूचित; | २९ ॥ 

श्रन्वय:--वेधा:, तं, महाभूतसमाधिना, विदषे, तूनं, तथा हि तथ्य, सर्वे, 
गुणाः, परार्थकफला:, ग्रासन्‌ । 

बाच्य०- वेघसा, महाभूतसमाधिना स विदधे नूनं, तथा हि तस्य सर्वेः गुणेः, 
पराथकफलः, अभूयत । 

व्याख्या--वेधाः== प्रजापतिः “स्रष्टा प्रजापतिवधाः’ इत्यमरः । तं == राजानं 
=दिलीपं । समाधीयतेहनेन इति समाधिः, महामूतानां=षथिव्यसेजोवास्ाकाः 
शानां. समाधिः == कारणसामग्री, इति महाभूतसमाधिस्तैन महाभूतसमाधिना । 
विदघे - ससज, विरचितवानित्यथः। नूनं = धुबमित्युत्मेक्षा । तथाहि = यतः । 
तस्य== राज्ञो दिलीपस्य । सर्वे = सम्पूर्णाः, गुणाः = दयादाक्षिण्यादयः, रूपरंसादि 


| 
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महाभूतणुणवदेबेति यावत्‌ । परस्य= अन्यस्य, अथः = प्रयोजनमेअ, एकं = मुख्य 
` फलं=परिंगामः येषान्ते पराथेकफलाः । आसन्‌ = अभवन्‌ | 

ससः०- समाधीयते अनेन इति समाधिः, ` महामृतानाम्‌ समाधिः महाभत- 
समाधिः, तेन, महाभूतसमाधिना । परस्य अथः पराथः, पराथ एव . एकं फलम्‌ 


७३ 


येषाम्‌ ते पराथंकफलाः । 
अभि०--बह्मा यया कारणसामग्रथा पृथिव्यादि मंहाभूतपञ्चकं निर्मितवान्‌ 
तयैव कारणसामग्रथा राजानं दिलीपमपि ससज, इत्यहमुःरेक्षे; अत एव दिलीपस्य 
सब गुणाः महाभूतानां गुणवदेव परार्थेकप्रयोजना अभूवन्‌ । 
 हिन्दी-त्रह्ाजी ने जिस कारणसामग्री से ' पृथिवी जल अग्नि वायु आकारा! 
इन पंच महाभूर्तो को बनाया, उसी कारणसामग्री से महाराज दिलीप को भी 
बनाया, यह निश्चित है, इसी लिये जैसे पंचमूतों के गुण दूसरों के लिये ही हैं 
बैसे ही राजा दिलीप के सभी गुण दूसरों के लिये ही थे || २९ ॥ | 
स वेलावप्रवलयाँ परिखीकृतसागराम्‌ । 
अनन्यशासनामुर्वी शशासेकपुरीमिव ।। ३० ॥ 
सञ्जीविनी--स दिलीप: । वेलाः समुद्रकूलानि | 'वेला कूलेडपि वारिधेः 
इति विश्व: | ता एव वप्रवल्या: प्राकारवेष्टनानि न्प्यास्ताम्‌ । 'स्याश्वय़ो 
वप्रमस्न्रियाम्‌ । प्राकारो वरणः सालः प्राचीरं प्रान्ततो बृतिः” हत्यमरः । 
परितः खातं परिखा दुर्गवेष्टनम्‌ । “खातं खेयं तु परिखाः इत्यमरः । 'अन्येष्षपि 
हश्यते’ हत्यत्रापिशब्दात्खनेड प्रत्ययः । अपरिस्याः परिखाः संपद्यमानाः कृताः 
-परिखीकृताः सागरा यस्यास्ताम्‌ । अभूततद्भावे च्िः। अविद्यमानमन्यस्य | 
राज्ञः शासनं यस्यास्तामनन्यश्ासनामुर्वीमेकपुरीमिव शशास ! अनायासेन शासित- 
- वानित्यश्रः ॥ ३० ॥ वन | 
ग्रन्वय:-- वेलावपव लथा प्‌ , पारिखीकुतसागराम्‌, प्रनन्यशासनाम्‌, उर्बीम्‌, 
"एकपुरीमू, इव, शशास । टू 
वाच्य ०-सैन वेलावप्रवलया, परिखीकृतसागरा, अनन्यशासना, उर्वी, 
'एकपुरी, इव, दाशासे । > कस 
: व्याख्या--सः- दिलीप: | वप्राः--प्राफारा एष, बलयाः== वेष्टनानि, इति | 
वप्रवलयाः, वेला: = समुद्रकूलानि == समुद्रतदानीत्पर्थः, एव बप्रवलयाः यस्याःता | 
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तां वेलावप्रवलयाम्‌-। परितः खातानि परिखाः. अपरिखाः परिखाः सम्पद्यमाना; 
कृताः इति परिखीक्ृताः = दुगवेष्टनीकृताः, सागराः=समुद्राः यस्याः सा, तां 

तथोक्ताम्‌ ।' अन्यस्य = अपरस्य> दिली परमिक्नस्य शासनं = शिक्षणं, रक्षणमिति 
अन्यशासनं, न विद्यते अन्यशासनं यस्याः सा, दाम्‌ अनन्यशासनाम्‌ , उवींम्‌ = 
प्रथिवीम्‌ । एका चासौ पुरी चेति एकपुरी, ताभेकपुरीम=एकनगरीम्‌ । इवस्स्यथा 
राशास = पालयाअआस, अप्रयासेन शासितवानित्यथः | | 

ससा०--घप्राणि एव वल्याः वप्रवल्याः, वेलाः एव वप्रवलयाः यस्क्षः सा 
वेलावप्रवल्या, ताम्‌ वेलावप्रवळ्याम्‌ | परितः खातानि परिखाः, अपरिखाः परिखाः 
सम्पद्यमानाः कृताः इति परिखीक्रताः, परिखीकृताः सागराः यस्याः सा परिखी- 
कृतेसागश, साम्‌ परिखीकृतसागराम्‌ । अन्यस्य शानम्‌ अन्यशासनम्‌ , न विद्यते 
अन्यशासनम्‌ यस्याः ला अनन्यशासना, ताम्‌ अनन्यक्लासनाम्‌ । एका च असौ 
पुरी एकपरी ताम्‌ एकषुरीम्‌ । _ 

अभि०--राज्ञा दिलीपेन समुद्रान्तायाः एथिव्याः शासनम्‌ परिंश्रमं विनेवैक- 
नगया रक्षणसिव चक्रे । 

हिन्दी--राजा दिलीप ने समुद्र के तट रूपी परकोरावाली तथा सागररूपी 
चारो तरफ की खाइ” वाली दूसरे राजा के श[सन-रहित सारी पृथिवी का शासन 
निना परिश्रम, इस प्रकार किया, जैसे कोई एक नगरी का शासन करता है ॥३०॥ 

तंस्य दाक्तिण्यरूढेन नाम्ना सगधबंशजा । 
पत्नी सुदक्तिणेत्यासीदध्वरस्येव दक्षिणा ॥ ३१ ॥ 

सश्वीजिनी--तस्य राज्ञो मगधवंशे जाता मगधवंशजा । 'सत्तम्यां जनेडः’ 
इति डप्रत्ययः । एतेनामिजात्यमुक्तम्‌। दाक्षिण्यं परच्छन्दानुवतनम्‌ । 'दक्षिणः 
सरलोदारपरच्छन्दानुवर्तिधुः इति शाश्वतः । तेन रूट प्रसिद्धम्‌। तेन नाम्ना । 
अध्वरस्य यज्ञस्य दक्षिणा दक्षिणाख्या पत्नींब -सुदक्षिणेति प्रसिद्धा पत्न्यासीत्‌ । अत 
श्रतिः~'यज्ञो गन्धर्वस्तस्य दक्षिणाप्सरसः? इति, | “दक्षिणाया दाक्षिण्यं नामत्विजो 
दक्षिणत्वप्राफ्कत्वम्‌ । दक्षन्ते दक्षिणां प्रतिणह्म इति च ॥ ३१ | 

प्रन्वयः--तस्य, मगधवंशजा, दाक्षिण्यरूढेन, नाम्ना, अध्वरस्य, दक्षिणा 
` ` पत्नी, इंव, सुदक्षिणा, इति, “पत्ती' प्रासीत्‌ । 
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बाच्य०--तस्या, मगधबंशजया, दाक्षिण्यरूढेन, नाम्ना, अध्वरस्य , दक्षिणया 
पल्या, इव, सुदक्षिणया अभूयत । . 
,  व्याख्या-तस्य= राज्ञो दिलीपस्य । मगधानां = मंगधदेशाधिपोनां =शेज्ञां 
बराः = अन्वयस्तत्र जाता-=उत्पन्ना, इति मगधवंशजा । दाक्षिण्येन == पर | 
न्दानुवतनेन, रूढं = प्रसिद्ध ' पेन दाक्षिण्यरूदेन । न।म्ना = अभिधानेन | अध्वरस्य 
= यज्ञस्य । दक्षिणा=एतन्गाम्नी । पत्नी भार्या, इवस्यथा | सुदक्षिणा = सुदक्षिणेति. 
प्रसिद्धा | पत्नी” आसीत्‌=अभत्‌ | हि 
2५ 
समा ०--मगधानाम्‌ वंशः मगधवंशः, मगधवंशे जाता मगधवंशजा, दक्षि- 
शस भावः दाक्षिण्यम्‌ , दाक्षिण्येन रूदं दाक्षिण्यरूदं, तेन दाक्षिण्यरूढेन । 
'अभि यशो दिलीपस्य मगधकुलोत्पन्नान्वथनामवती, दिलीपस्य मनो- 
यकूला, सुदाक्षणानाम्नी पत्नी, यज्ञस्य दक्षणिवासीत्‌ । 
हिन्दी राजा दिलीप की मगधकुल में उत्पन्न तथा राजा के चित्त का 
अचुकरण करनेवाली मुद॒क्षिणा नाम से प्रसिद्ध पटरानी वैसी ही थी जैसी यज्ञ की 
पत्नी दक्षिणा ॥ ३१-॥ | 
कळत्रवन्तमात्मानमबरोधे महत्यपि । 
.. तया मेने ममस्विन्या लक्ष्म्या च वसुधाधिपः || ३२ ॥ 
सञ्जीबिनी-तरसुधाधिपः । अबरोधेऽन्तःपुरबर्गे महति सत्यपि मनस्विन्या 
“2२ ऱ शिर च्यादिनित्र € 
ट्टावत्तया ।  पाररोचत्तानुतृच््यादिनिवन्धक्षमयेयथः । तया सुदक्षिणया लक्ष्म्या 
जू ति कळ वर्‌ ० € ०» च DO © 
` तात्मान कडववन्त भायावन्त मेने । कलत्रं श्रोणिभाययोः? इत्यमरः । वसुधाधिप 
इत्यनेन वमुधया चेति गम्यते || ३२ ॥ | 2 | 
सत्बयः--वसुधाधिपः, श्रबरोधे, महति, प्रपि, मनस्विन्या, तया, लक्ष्या, . 
च, ग्रात्मानं, कलत्रवन्तं, बेने । 
वाच्य०-त्रसुधाधिपेन, अवरोधे, महति, अपि, मनस्बिन्या, तया, लक्ष्म्या, 
च, आत्मा, कळत्रबान्‌ , मेने । 
व्याख्या--वसन ८ धनानि, दधाति = धारयतीति वसुधा, वसुधाया अधिपः 
=स्यामी, इति वसुधाधिपः। अवरो घे=अन्तःपुरवगं । महति-अधिके, “सत्यपि’ । 
प्रशस्त मनः अस्या अस्तीति मनस्विनी, तया मनस्विन्या == हृ टखित्तया- परिचित्ता- 
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मुबृत्यादिगुणवत्येत्यथ: | तया स्स सुरक्षिगया । लक्ष्म्यासराज्यश्रिया | च । आत्मानं 
०-स्वम्‌ | कलत्रमस्यास्त्रोति कलत्रवान्‌ , तं कळत्रवन्तं=भार्यान्तं, मेनेस्मन्यवै स्म । 

ससा०--वसूनि दघाति इति वसुधा, अधिकं पाति इति अधिपः, वसुधाया 
अधिपः वसुधाधिपः । प्रशस्तम्‌ मनः अस्या अस्ति इति मनस्विनी, तया 
मनस्विन्या । कलत्रम्‌ अस्य अस्ति इति कलत्रवान्‌ , तम्‌ कशत्रवन्तम्‌ । 

अभि०--राज्ञो दिलीपस्य अनेकाः स्तथिवः आसन्‌, किन्तु स स्त्रचित्तानु 
वातन्या सुदक्षिणया राज्यश्रिया च स्वं भायावन्तं मेने । 

हिन्दी--चक्रवतीं राजा दिलीप अनेक रानियो के होते हुए भी, पति की 
इच्छा का अनुसरण करनेत्राली सुदक्षिणा ओर राजलक्ष्मी से ही अपने को ख्री- 
चाला मानते थे ॥ ३२ || 

तस्यामात्मानुरूपायामात्म जन्मसमुत्सुकः 
विळस्बितफलेः काल स निनाय मनोरथैः ॥ ३३ ॥ 

सञ्जीचिनी-स राजा । आत्मानुरूपायां तस्याम्‌ । आत्मनो जन्म यस्या 
सावात्मजन्मा पुत्रः । तस्मिन्समुत्सुकः यद्वा आत्मना जन्मनि पुत्ररूपेणोत्पत्तौ 
समुत्सुकः सन्‌ 'आत्मा वै पुत्रनाभासि’ इति श्रतेः । विलम्म्रितं फलं पुत्रप्रातिरूपं 
येषां तैमंनोरथेः कदा मे पुत्रो भवेदित्याशाभिः कालं निनाय यापयामास ॥३३॥ 

भ्रन्वयः— सः प्रात्मानुरूपायां, तस्याम्‌, ग्रात्मजन्मसमुत्सुकः, सन्‌” विल: 
म्बितफले:, मनोरथः कालं निनाय । 

वाच्य ०--तैन, आत्मानुरूपायां तस्यामाव्मजन्मसमुत्युकेन, “सता? विल- 
म्बितफलेः, मनोरथेः कालो निन्ये । 

व्याख्या-सः=राजा दिलीपः । आत्मनः=स्वस्य, अनुरूपा =सरृशो, 
तस्यामात्मानुरूपायां, तस्यां = सुदक्षिणायाम्‌ । आत्मनः=स्वस्मात्‌ , जन्म=उत्पत्तिः 
यस्यासौ, आत्मजन्मा = पुत्रः, तस्मिन्‌ समुत्सुक्रः = उत्कण्ठितः, इति आत्मजन्म 
समुत्सुकः “सन्‌? ब्रिलम्मितं=सञ्जातविलम्बं, फलंस्पुत्रेप्राततिरूपषं येषान्ते, तै 
विलम्बितफलैः, मनो रथेः=आञझाभिः=कदा मे पुत्रो भविष्यत्येवंरूपाभिरित्यथः 
काल =पमयं, निमाय = यापयामास, नीतवानित्यथः 

ससा ०--आत्धानः अनुरूपा आत्माबुरूपा, तस्याम्‌ आत्मानुरूपायाम्‌ । 
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३६ रघुवंदामहाकाब्ये 


आत्मनः जन्म यस्य असो आत्मजन्मा, आत्मजन्मनि समुत्सुकः आत्मजन्म- 
समुत्सुकः । विलम्बितम्‌ फलम्‌ येषां तै विलम्बितफलाः, तैः विलम्बितफलेः । 

अभि८--सुदक्षिणायां स्वभायायां पुत्रोत्पत्तिमभिलषन्‌ , दिलीपः बहूनि 
दिनानि यापयामास । 

हिन्दी--राजा दिलीप ने, अपने मनोनकूल सुदक्षिणा में पुत्रोत्पत्ति की 
अभिलाषा से प्रतीक्षा कर॑ते हुए बहुत समय ब्रिताया ॥ ३३ ॥ 

सन्तानाथोय विदधे स्वभुजादवतारिता । 
तेन धूजगतो गुर्वी सचिवेषु निचिक्षिपे ॥ ३४॥ 

सञ्जीविनी--तैन दिलीपेन । संतानोऽथः प्रयोजनं यस्य तस्मै संतानार्थाय 
विघयेऽनुष्ठानाय । स्वभुजादवतारितावरोपिता जगतो लोकस्य गुर्वी धूभौरः सचि- 
वेषु निचिक्षिपे निहिता ॥ ३४ ॥ 

अन्वयः-तेन, सन्तानार्थाय, विधये, स्वभुजादवतारिता, जगतः गुर्वी, 
घूः सचिवेषु, निचिक्षिपे । 

वाच्य०--सः, सन्तानार्थाय, विधवे, स्वभजात्‌ , अवतारितां, जगतः, गर्वी 
घुर, सचिवेषु, निचिक्षेप । 

व्याख्या--तेन = राज्ञा दिलीपेन । सन्तानः=पुत्रः, अथः=प्रयो जनं यस्यासो 
सन्तानाथस्तस्मै सन्तानार्थाय, विधये = अनुष्ठानाय । स्वस्य भुजः, स्वभुजस्तस्मात्‌ 
स्वमुजात्‌ = निजबाहोः । अवतारिता = अवरोपिता । जगतः = संसारस्य । गर्वी 
= दुभरा, “गुरुस्तु गीष्पतो श्रेष्ठ गुरो पितरि दुर्भरे! | धूः = भारः, एजापालनरूपः 
कार्यभार इत्यर्थः । सचिवेषु = मन्त्रिपू, निन्चि क्षपे = निहिता स्थापितेत्ययः 


समा०-सन्तानः अथः यस्य असी सन्तानाश्वः, तस्मै सन्तानाथाय । स्वस्य 


भूजः स्वभुजः, तस्मात्‌ स्वभुजात्‌ । | 
अभि०-म्रुत्रप्राप्त्यंथमनुष्ठानं कतुं राज्ञा दिलीपेन राज्यभारोऽमात्येषु निहितः । 
हिन्दी--पुत्रकी प्राप्ति के निमित्त अनुष्ठान करने के लिये राजा दिलीप ने 
अपनी भुजाओं से उतारा हुआ प्रजापाळनरूप राज्यभार मंत्रियों के ऊपर रख 
दिया, अर्थात कार्यभार मंत्रियों को सौंप दिया ॥ ३४ ॥ 
-जियाम्यच्य विधातारं प्रयतौ पुत्रकाम्यया । 
तो दम्पती वसिष्ठस्य गुरोजेग्मतुराश्रमम || ३५ ॥ 
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प्रथम सग; ३७ 


सञ्जीबिनी-अथ धुरोऽबतारानन्तर पुत्रकाम्ययात्मनः पत्रेच्छया । 'काम्पच्च' 
“इति पुत्रशन्दात्काम्यचप्रत्ययः | अप्रत्ययात्‌? इति पुत्रकाम्यघातोरकारप्रत्ययः । 
ततष्टाप तया | तौ दम्पती जायापती | राजदन्तादिषु जायाशब्दस्य दमिति 
निपातनात्साधुः । प्रयतो पूतो विधातारे ब्रह्माणमभ्यच्यं। “स खलु पुत्राथिमिरु- 
पास्यते? इति मान्त्रिकाः । गुरोः कुलगुरोवसिष्ठस्याश्रमं जग्मतुः । पुत्रप्राप्त्युपाया- 
पेक्षयेति शेषः ॥ ३५ ॥ 

अन्वय --अथ, पुत्रकाम्यया, प्रयतौ, तौ दम्पती, विधातारम्‌, भ्रभ्यच्यं, 
गुरो., वसिष्ठस्य, आश्रम, जग्मतुः । 

चाच्य०--पुत्रकाम्यया प्रयताभ्यां ताभ्याम्‌, विधातास्मभ्यच्य, गुरोः 
वरिष्ठस्याश्रमो जग्मे । 

व्याख्या--अथङअनन्तरं=मंत्रिषु राज्यभारस्थापनानन्तरमित्यथः । आत्मनः 
पुत्रमिच्छतीति पुत्रकाम्यति, पुत्रकाम्यतीति पुत्रकाम्या, तया पुत्रकाम्यया=पुत्रे- 
च्छया । प्रयतौ=पूतो “पवित्रः प्रयतः पूतः? इत्यसरः। सा चस चेति तो=सुद- 
क्षिणादिलीपो । जाया च पतिइचेति दम्पती=जायापती । विधातारं=्ब्राणम्‌ । 
अभ्यच्यस्सम्पूज्य । गुरोः=्कुलगुरोः । वसिष्ठस्यन्महर्पः । आश्रमंस्वासस्थानं, 
जग्मतुः=्ययतुः । पुत्रप्राप्त्युपायज्ञानायेति भावः । 


समा ०--आत्मनः पुत्रम्‌ इच्छति पुत्रकाम्यति, पुत्रकाम्यति इति पुत्रकाम्या, 


तया पुत्रकाम्यया । सा चस च तो । जाया च पतिश्च दम्पती । विदधाति इति 
विधाता, तम्‌ विधातारम्‌ । 

अभि ०--पुत्रप्राप्त्युपायज्ञानाय ब्रह्माणं सम्पूज्य सुदेक्षिणादिलीपी स्वकुलगुरोः 
वसिष्ठस्याश्रमं जग्मतुः । 

हिन्दी--मन्त्रियो को राज्य का भार सौपकर, राजा दिलीप तथा सुदक्षिणा 


ने पवित्र होकर पुत्र की कामना से ब्रह्माजी की पूजा करके अपने कुलगुरु 
वसिष्ठजी के आश्रम को ओर प्रस्थान किया ॥ २५ ॥ 


स्निग्धगम्भी र निर्घाषमेक स्यन्दनमास्थितो । 
प्रावृषेण्य पयोवाहं विद्यदैरावताविव॥ २६ ॥ 
सञ्जीबिनी--स्निग्धो मधुरो गम्भीरो निधोंप्रो यस्य तमेक स्यन्दन रथम्‌ । 
प्रावृषि भवः प्रावृषेण्यः । 'प्रावृष एण्यः? इत्येण्यप्रत्ययः, तं प्राबृषेण्यं पयोवाहं 
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३८ रघुयशमहाकाण्ये 


मेत्र॑ं विद्युदेरावताविव । आःस्थितावारूढौ । जग्भतुरिति पूर्वेण संबन्धः | हरा 
आपः “इरा भूवाप्सुराप्खु स्तात्‌’ इत्यमरः । इरावान्समुद्रः तत्र भव ऐरावतोऽ 
ख्मातङ्गः । "एरावतो तोऽञ्रमातङ्गैरावप [ञ्सुवृल्लभा इत्युत्तरः अभ्रमातडू- 
त्वाक्षाञ्जस्थत्वादश्ररूपत्वात्‌ इति क्षीरस्वामी । अतएव मेघारोहणं विद्यत्साहचय च 
घटते | किझ विद्यत ऐरावतसाइचयोदेडेरावतीसंज्ञ' । ऐरावतस्य स्त्यैरावतीति 
क्षीरस्वामी । तस्मात्सुष्ठूक्तं विद्य दैराबताबिबेति | एकरथारोहणोक्त्या कायसिद्धि 
बीजें दस्पत्योरत्यन्तसोमनस्यं सूचयति )| ३६ || 

शन्वय: = स्निग्धगम्भीरनिर्घोऽम्‌, एकं, स्यन्दनं, प्रावषेण्यं पयोवाहं 
विद्युदरावतो, इव आस्थितो, तौ जग्मतुः’ इति पूण संबन्धः | 

लाच्य०--रिनग्धगम्भीरनिर्घोषमेकं स्यन्दनं प्रावषेण्यं पयोवाहं विद्यदैराव 
-ताभ्याम्‌ इव, आस्थिताभ्यां ताभ्यां, जग्ऐे | 

व्याख्या-स्निग्धः=्सक्षुरः, गम्भीरःन्गमीरः, निर्घोषः=निहादः ध्वनिरि 
त्यथः, यस्य॒ सः, तं स्निग्घयम्भीरनिर्घोषं, 'स्वाननिर्घो षनिहादनादनिस्वाननिर्वनाः 
हत्यमरः | एक=केवलम्‌ , "एके मुख्यान्यक्रेवछा:” इत्यमरः । स्यन्दनंम्रथं । प्रावषि 
=वर्षाकाले भवः प्रावृषेण्यः, तं प्रावघेण्यम्‌ । परयांसि वहतीति पयोवाहस्तं पयो वाह 
नमे विद्युत्‌=तडित्‌ च 'तडित्सोदामनी विद्यदू' इत्यमरः । इराः=आपः, सन्त्य- 


रिमन्निति इराबान्‌=्समुद्रस्तत्र भव ऐरावतः=अश्रमातङ्गश्चेति बिद्युदैरावतौ 
इवऱ्यथा आस्थितौ-आरूढो, सुदक्षिणादिलीपी, जग्मतुः । 


समा०--स्निग्धशच असौ शम्भीरञ्च स्निग्धगम्मीरः, स्निग्धगम्भीरः निर्घोप 
यस्य सः स्निग्घगम्भीरनिर्घोषः, तम्‌ सिनिग्धरम्भीरनिघो षम्‌ । प्रादृषि भवः प्राइ 
पण्यः, तम्‌ ग्रावषेण्यम्‌ । पयांसि बहति इति पयोवाहः, तम्‌ परोवाहम्‌ । विशेषेण 
द्योतते इति विद्युत्‌ । इराः 'जलानि’ सन्ति अस्मिन्‌ इति इरावान्‌, इरावत 
अपत्यम्‌ ऐरावतः, विद्यत्‌ च ऐरावर्तच विद्य दैरावतो । 


थि०--एकं रथमारूदौ सुदक्षिणादिलीपौ, वर्षाकालिकमेधारूंटो, विद्य॒ दैरा- 
अतो यथा, वसिष्ठाश्रमं जग्मतुः ! 


हिन्दी-भधुर एवं गम्भीर घरघराहटवाले एक रथ पर चढ़कर सुदक्षिणा" 
दिलीप इस प्रकार चले जा रहे थे, जैसे वर्षा के बादल पर बिजली और ऐरावत 
“इन्द्र का हाथी? चले जा रहे हों ।। ३६ || 
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प्रथमः सर्गः ३९ 


खा भूदाश्षअपीडेति फरिग्रेयपर 
अनुभावबिदोषाल सेन्ाएरिवृताबिद ।। ३७ || 
सस्जीबिनी--पुनः डिंभूतो दम्पती ! आश्रसपीडा मा भून्मास्त्विति हेतोः । 
"माङि लड? इत्याशीरथ छुङ्‌ | न माड्योगे' इत्यडागसनिषेधः । परिमेयपुरःसरौ 
परिभितपरिचरो । अनुभावविशेषात्त तेजोविशेत्हेनापरिवताविव स्थितौ || ३७॥ 
अन्यय:- श्रा्रमपौडा, सा शूत्‌, इति, परिभेयपुर:सरो, प्रनुभावविशेषात 
तु, सेनापरिवृती, इब, 'स्थितौ तौ जग्मत:” । द | 
बाच्य०--आश्रसपीडया मा भावीति परिमेयपुरःसराभ्याम्‌ , अनुभाव- 
विशेषात्त, सेनापरिवृताभ्यासिद ता्यां, जग्मे । | 
व्याख्या--आशभ्रमस्य = वसिष्ठाश्रमस्य, आश्रसवासिजनस्येत्यथः | पीडा = 
बाधा, क, मा भूत्‌ = न भवतु । इति = हेतोः । परिमातुं योग्याः परिमेयाः = 
परिमिताः । पुर; र अग्रे, सरन्ति = गच्छन्तीति पुरःसराः = अनुचराः ययोस्तौः 
परिमेयपुरःसरौ । अनुभावस्य = प्रभावस्य, तेजस इत्ययः ।  विशेषः=्अतिशयस्तः 
स्मात्‌ , प्रभाबविशेषात्‌ | तु = किन्तु, सेनया = सेन्पेन, परिवतौ = अन्वितौ, इति 
सेनापरिवृतो, “धव,जनी वार्दिनी सेना पूतनाऽनीकिनी चमूः । वरूथिनी बलं सैन्यम्‌ 
इत्यमरः | इव = यथा, “स्थितो जग्मतुरिति’ पूर्वेणान्वयः | 
समा०--आश्रमस्य पीडा आश्रमपीडा । पुरः सरन्ति इति पुरःसराः, परि 
मातुम्‌ योग्याः परिमेयाः, परिमेयाः पुरःसराः ययोः तो परिमेयपुरःसरो | अनु 
भावस्य विशेषः अनुभावबिशेषः, तस्मात्‌ अनुभावबिशेषात्‌ । परितः वृतो परिवृतो 
सेनया परिवतो सेनापरिवतो । 
अभि०--सेनया सह गमने वसिष्ठाश्रमस्य पीडा भविष्यतीति हेतोः, त्रिचतु 
सेवकान्वितावपि सुरक्षिणादिलीपो प्रतापातिशयेन सेनाव्याप्ती इव ययलुः | 
हिन्दी आश्रम के निवासी जनों के काय में बाधा न हो, इसलिये राजा 
दिलीप ने परिमित तीन चार) सेवकों को ही साथ लिया, किन्तू अपने प्रताप व 
तेज से वे ऐसे जान पड़ते थे, मानों बड़ी मारी सेना से घिरे हों ॥ ३७॥ 
सेव्यमानो सुखस्परेः शालनियांसगन्धिभिः | 
पुष्परेणू्किरेवोतेराधूतवानराजिभिः ॥३८॥ 
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४० रघुवंशम ज्ञकाव्ये 


। सञ्जीबिनी--पुनः कथंभूतो ! सुखः शीतलत्वाखियः स्पशो येषां तैः शाल. 
निर्यासगन्धिभिः सजतरुनिस्यन्द्‌+्धवञ्चिः “शालः सर्जतरुः स्मृतः? इति शाश्वतः | 
उत्किरन्ति विक्षिपन्ती त्युत्किराः इगुपध ०? इत्यादिना किरतेः क त्ययः । पुष्परेणू- 
नामुत्किरास्तैराधूता मान्यादीपत्कम्पिता बनराजथो यैस्तर्वातैः सेव्यमानौ ।।३८।। 
अ्न्वय:--सुखस्पश:, शालनिर्यासगस्धिभिः, पुष्परेण्‌ त्किरैः, आधुतक्नरा- 
जिभिः, वाते:, सेव्यमानौ, “तौ जग्मतुः? । 

वाच्य ०-सुखस्पशंः' ` ` ` 'बातैः, सेव्यमानाभ्यां, जग्मे । 
व्याख्या-सुखः = सुखप्रदः, प्रिय इत्यरथः, स्पशः = स्पर्शनमालिङ्गनं 
येषान्ते, तैः सुखस्पञ्चैः । शालेम्यः = सर्जतरुभ्यः, ये निर्यासाः = निस्यन्दाः, तेषां 
गन्धः = सौरभम्‌ अस्ति येषु ते तैः शालनिर्यासगन्धिभिः । उत्किरन्ति=विक्षिपन्ति, 
इत्युत्किराः, पुष्पाणां = कुसुमानां, रेणवः =धूल्यः, इति पुष्परेणवस्तेषामुस्किः 
ास्तैः पुष्परेणूत्किरेः। आङ = ईषत्‌ , धूताः = कम्पिताः, वनस्य = काननस्य, 
राजयः = पङक्तयो यैस्तैः, आधूतवनराजिभिः । वातैः = पवनैः । सेव्यमानौ =्परि- 
चत्रमाणो, तो दम्पती जग्मुरिति पूर्वेण संबन्धः । 
मा स्पशः येषाम्‌ ते सुखस्पर्शाः, तैः सुखस्पर्शः । शालानां 
नियासाः शालनिर्यासाः, झाळनिर्यासानाम्‌ गन्धः झालनिर्यासगन्धः, झालनिर्यासः 
गन्धः अस्ति येषु ते ` शालनिर्यासगन्धिनः, तै शालनिर्यासगन्धिमिः । उत्किरन्ति 
इति उत्तिराः, पुष्पाणाम्‌ रेणवः पुष्परेगवः, पुष्परेणूनाम्‌ उत्किराः पुष्परेणूत्किराः, 
तै: पुष्परेणूत्किरे: आ ईषत्‌ धूताः इति आधूताः, वनानां राजयः वनराजयः, 
आधूताः वनराजयः यैः ते आधूतवनराजयः, तैः आधूतवनराज्िभिः। | 
अभि०-- शीतलमन्दसुगन्धिभिः प्रियस्परदो: शुभसूच कैः पचने सेव्यमानौ | 
सुटक्षिगादिलीपौ जग्मतुः । ही | 
हिन्दी--प्रियस्पश वाले, शाल के गोंद की सुगन्धियुक्त फूलों के पराग को | 
उड्निवाले और वनवृक्षौ की पंक्ति को धीरे २ कॅपानेवाळे पवन से सेवा किये 
गवे वे दोनों चले जा रहे थे ।। ३८ ॥ | 
मनोभिरामाः ऋृण्वन्तो रथनेमिस्वनोन्मुखेः । म 
षड्जसंवादिनीः केका द्विधा भिन्नाः शिखण्डिमिः ॥ ३९ ॥ 


॥ 
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6 शुद्धविकृतभेदेनाविष्कृतावस्थायां च्युताच्युतभेदेन - 
वा षड्जो द्विविधः तत्साइश्यात्केका अपि द्विधा भिन्ना इत्युच्यते । अत 
एवाह--षड्जसंवादिनीरिति | षड्भ्यः स्थानेभ्यो जातः षड्जः । तदुक्तम्‌ 
'नासाकण्ठमुरस्तालजिह्व।दन्तांश्च संस्पुशन्‌ | षडभ्यः संजायते यस्मात्तस्मात्वडज- | 
इति स्मृतः |? स च तन्त्रीकण्ठजन्मा स्वरविशेषः | 'निषादर्घमगान्धारषडज- 
मध्यमधैवताः | पञ्चमश्चेत्यमी सप्त तन्त्रीकण्ठोत्थिताः स्वराः |? इत्यमरः | 
षडजेन संवादिनी: सदृशीः। तदुक्तं मात्ञेन--'षडजं मयूरो वदति’ इति । 
मनोभिरामा मनसः प्रियाः । के मूर्ध्नि कायन्ति ध्वनन्तीति केका मयूरवाण्यः । 
केका वाणी मयूरस्य इत्यमरः । ताः केकाः श्डृण्वन्तो । इति स्लोकार्थः ॥३९॥ 

प्रन्वय:--रथनेमिस्बनान्मृख:, हिखण्डिभिः [वा 
दिनी: मनोभिरामाः, केकाः a णी Fe bpm 

_ बाच्य०-मनोभिरामाः केकाः श्वृण्वद्भ्यां जग्मे । 

व्याख्या--रथस्य = स्यन्दनस्य, नेमी = चक्रप्रान्तो 'नेमिञ्चक्रप्रान्ते ख्रिया- 
मपीति’ कोषः, तयोः, स्वनः = निनादस्तेन, उन्मुखाः = ऊर्ध्वाननाः तैस्तथोक्यैः । 
शिखण्डिभिः = मयूरैः द्विधा > शुडविकृतभेदेन द्विप्रकारा; भिन्नाः = 
भेदमापन्ञाः । षड्भ्यः स्थानेभ्यः जातः > उत्पन्नः इति पडजः, षड्जेन संवा- 
दिनी = सद्ृशीः, इति षडजवादिनीः । मनसः = चित्तस्य, अभिरामाः प्रियाः, 
इति मनोभिरामाः । के र मूधनि, कायन्ति =ध्वनन्तीति केकाः मयूरवाण्यस्ताः 
केकाः । शृण्बन्तो -- आकणयन्तो, तौ दम्पती जग्मतुः । | 

ससा०--रथस्य नेमी रथनेमी, रथनेम्योः स्वनः रथनेमिस्वनः, उद्गतम्‌ 
मुखम्‌ येषाम्‌ ते उन्मुखाः, रथनेमिस्वनेन उन्मुखाः रथनेमिस्वनोन्मुखाः, तैः 
रथनेमिस्वनोन्मुखेः ! षड्भ्यः जातः षडजः, पडजेन संवादिन्यः इति षडजसंबा- 
दिन्यः, ताः पडजसंवादिनीः । के कायन्ति इति केकाः, ताः केकाः | 

अभि०--रथचक्रप्रान्तोस्थितं निःस्वनं मेघरगजनं मत्वा, ऊध्वमुखानां 
मयूराणां कणप्रियां केकां श्वृण्वन्ती जग्म तुः | 

हिन्दी--रथ के पहिये की गड़गड़ाहट सुनकर मेघ्रो के गर्जन की 'आन्ति से 
ऊपर को मुख किये हुए मोरों की, शुद्ध और विकृत भेद से दो प्रकार को 
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४२ रघुवंशमहाकाव्ये 
घंडज स्वर जैसी, मधुर मनोहर बाणो को झुनते हुए राजा दिलीप और 
सुदक्षिणा चरे ॥ ३९ ॥ द 
परस्पराक्तिसादश्यमदूरोञ्भितबत्मसु । 
झ्ृगद्वन्द्वेषु पश्यन्तौ स्यन्दनाबद्धदष्टिषु ॥ ४० ॥ 


AEN ४ ("७ » ४५, ० भत्र थे ज्झतं वर ° ने प 
सज्जीविनी--विश्रम्भाददूरं समीपं यथा भवति _ तथोज्झितं बत्म यस्तेषु । . 


ल्यन्दनाबद्धदृष्टिषु स्यन्दने .रथ आबद्धा सञ्चिता दृष्टिनत्रं येस्तेषु । 'हरदृष्टिनेत्र- 
लोचनखह्ुनंयना म्बकैक्षणाक्षीणि' इति हलायुधः । कोतुकवशाद्रथासक्तदृष्टिष्वि- 
त्यर्थः । मृग्यशच मृगाइच मृगाः 'पुमान्स्रिया? इत्येकरोषः । तेषां न्दरेषु मिथु- 
नेषु । स्रीपुती भिथुनं द्वन्द्रम्‌' इत्यमरः । परस्पराक्ष्णां साहश्य॑ पश्यन्ती । द्वन्द्वः 
शब्दतामश्यान्मुगीषु सुदक्षिणाक्षिसाहृ्यं दिलीपो दिलीपाश्चिसाह्र्य च मृगेषु 
सुदक्षिणेत्येव॑ विवेक्तव्यम्‌ ॥ ४० ॥ 


घ्रन्वयः-श्रदूरोज्मितबत्मंसु, स्यन्दनाबद्धदृष्टिषु, मृगद्दनद्वेषु, परस्परा- . 


क्षिसादृश्यं, पश्यन्तो, तौ जग्मतुः । 

याच्य --अदूरो ज्ञितवत्म सु स्यन्दनाबद्धदष्टिषु मृगदन्देषु परस्पराक्षिसाः 
हृद्यं पश्यदभ्यां, ताम्याँ जग्मे ।: न 

व्याख्या--अदूरं = समीपं, यथा स्यात्तथा, डञ्झितं = त्यक्तं, वतम = मार्गों 
 बैस्तानि, अदूरोज्शितवत्मौनि, तेषु तथोक्तेषु । स्यन्दने = रथे, 'आसमन्तात्‌ 
बद्धा:-संलग्नाः, दृष्टय;स्नैत्राणि येस्तानि, स्यन्दनाबद्धदृष्टीनि तेषु स्यन्दनाबदधः 
दृष्टिषु । मृग्यः = हरिण्यश्च मृगाः = हरिणाशचेति मृगाः, मृगाणां ्न्द्रानि ॥ 
मिथुनानि, तैषु मृगद्वन्द्वेषु । सद्दशस्य भावः साहश्यम , अक्ष्णां त त्राणा, 
सादर्यं = सरूपता, इति अक्षिसादृश्यम्‌ । परस्परस्य = अन्योन्यस्य, अधिसाहस्य 
तत्‌, परस्पराक्षिसाहृश्यम्‌, दिलीपो मृगीषु सुदक्षिणाक्षिसाहश्य, सुदक्षिणा च 
मृगेषु दिळीवाक्षितादृश्यमित्यथः । पश्यन्तो = अवलोकयन्ती, तो जग्मठुः । 

समा ०--अदूरम्‌ उज्झितम्‌ वत्स यैः तानि अदूरोज्झितवत्मानि, तेषु अदूरो- 
ज्झितवत्म त. स्यन्दने आसमन्तात्‌ बद्धा दृष्टि: ये: तानि स्यन्दनाबद्धदृष्टी नि, तैषु 
त्यन्दनाबंद्वदृष्टिषु । मृग्यः च मृगाः च मृगाः, मृगाणाम्‌ दन्दानि सगइन्द्वानि) तेषु 
मृगदरन्देषु । सदृशत्य भाबः सादृश्यम्‌ , अक्ष्णाम्‌ सादृश्यम्‌ अक्षिसादृश्यम्‌ , परस्पः 
रस्य अक्षिसादश्यम्‌ इति परस्पराश्चिसादृश्यम्‌ , तत्‌ परस्पराक्षिसादुश्यम्‌ । 
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i ° 
आ विश्वालात्‌ रथमार्गलमीपे स्थितेषु कोतुकाद्‌ रथासक्तलोचनेष 
- टगामथुनेधु, अन्योन्यस्य नेत्रसाहश्यं पश्यन्तौ खुदक्षिणादिलीपो जग्मतुरिति । 9 
न्ढी-- । न 
जी हरि दी बुथ के माग को छोड़कर पास स रथ को एकटक देखते हुए, 
मृगो के जोड़े मे, सुदक्षिणा-दिलीप एक्‌ दूसरे के नेत्रो की समानता को देखते 
हुए, आश्रम को गये ॥ ४० || | 
 श्रणीबन्धाह्वितन्बद्धिरस्तम्भां तोरणस्रजम्‌ । 
सारसैः कलनिहांदः कचिदुन्मिताननौ ॥ ४१ ॥ 
सञ्जीबिनी _श्रेणीबन्ात्पङक्तिबन्धनाङ्वेतोरस्तस्भामाधारस्तम्भरहिता तोरणं 
बहिद्वारम्‌ । तोरणोऽस्नी बहिद्रारम्‌? इत्यमरः । तत्र या लग्बिरच्यते तां तोरणस्रज 
br | कुवद्भिरिवेत्यथः । उत्पेक्षाव्यज्ञकेवशन्दप्रयोगाभावेडपि गम्योत्परेक्षेयम्‌ । 
नेहादैरव्यक्तम धुरध्वनिभिः : पक्षिविशेषः करणे: क्कचिदर्न्ा 
00 म घुरध्वनिभिः सारसैः पक्षिविशेषैः करणेः कचिुन्नमिताननौ । 
॥ कामी गोनदः पुष्कराहुयः' इति यादव: || ४१ || दी 
अनय तरण पानि, श्रस्तम्भां, नोरणल्नजं, वितन्व दभः, कलति ह्वादैः, 
सारसः, क्वचिद्‌, उन्नमिताननौ, “तौ जग्मतः' । | 
वाच्य०--सारसेः कचिदुन्नमिताननाभ्यां ताभ्यां जग्मे । 
व्याख्या--शरण्याः = पड्क्त', बन्धः = बन्धनं, तस्मात्‌ , श्रेणीबन्धात्‌ = 
ताः । न विद्यते स्तम्भो यस्याः सा अस्तम्भा, ताम्‌ अस्तम्भाम्‌ = आधारस्तम्भ- 
~ /; 6 ०७. १ 
रहिताम्‌ । तोरणस्य > बहिद्वारस्य, 'तोरणो्नी बहिद्वारम्‌” इत्यमरः । या सक 
= माला, तां तोरणलजं वितन्वद्धिः = कुबद्धिः, 'इवेति शेष | कलः = मध- 
रा निहाँदः = ध्वनि), येषान्सै, तै; कलनिहांदि: । सारसेः = पक्षिविशेषेः 
करण; । कचित्‌ स्थाने, उन्नमिपे= ऊध्वं क्रते, आनने = मुखे, याभ्यां तो, 
("९ [4 ° ७ ७ प 
उन्नमिताननौ वक्त्रास्यै बदनं तुण्डमाननं लपनं मुखम्‌" इत्यमरः । तो जग्मतुः ।' 
सम०--श्रण्याः बन्धः श्रेणीबन्धः, तस्मात्‌ श्रेणीबन्धात्‌ न विद्यते स्तम्भः 
यस्याः सा अस्तम्भा, ताम्‌ अस्तम्भाम्‌ । तोरणस्य सक तोरणखक , ताम्‌ तोरण- 
खजम्‌ । कलः निहांदः येप्राम्‌ ते कलनिहादाः, तैः कलनिहांदेः । उन्नमिते आनने. 
याभ्याम्‌ तो उन्नमिताननौ । [ 
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१४४ रघुवंशमहाकाव्ये 


अभि०-—क्कचित्‌ प्रदेशे आकाशे पंक्ति बद्ध्वा गच्छतः, अतएव स्तम्भरहित- 
बहिद्वीरमालासदशान्‌ , मधुराव्यक्तशन्दान्‌ सारसान्‌ वीक्षिठुमुपरिङ्गताननो सुद्‌- 
क्षिणादिलीपो जग्मतुः । 

हिन्दी--किसी स्थान में आकाश में उड़ते हुए तथा प्रिय बोलनेवाले हंसों 
को देखने के लिये ऊपर को मुख उठाए हुए वे चले जा रहे थे, एक पांत में 
उड्ते हुए हंस ऐसे जान पड़ते थे मानो बिना खम्मे ( चोखट ) के ही बन्दनवार 
ट्रा है. 

हा पवनस्यालुकूलत्वातमार्थनासि द्विशंसिनः | 
रजोभिस्तुरगोत्कीणेरस्प्रष्टालकवेष्टनो ॥ ४२॥ 

सञ्जीविनी--प्राथनासिद्धिरांसिनोऽनुकूलत्वादेव मनोरथसिद्धिसूचकस्य पव- 
नस्यानुकूलत्वाद्‌ गन्तव्यदिगमिमुखत्वात्‌ । तुरगोत्कीणं ` रजोभिरस्पृष्टा अलका 
देव्या वेष्टनमुष्णीषं च राज्ञो ययोस्तो तथोक्तो । "शिरसा वेष्टनशोभिना सुतः’ इति 
वक्ष्यति ॥ ४२ ॥ | 

अन्द्रयः- प्राथेनासिद्धिशंसिन: , पवनस्य, श्रनुकूलत्वात्‌ , तुरगोत्कीणंः, 
रजोभिः, अस्पृष्टालकवेष्टनौ, “तौ जग्मत्‌: । 

बाच्य०- प्रार्थनासिद्धिशंसिनः पवनस्यानुकूलत्वात्‌ तुरगोत्कीणंः रजोभिः 
अरपृष्टालकवेष्टनाम्याँ जग्मे । दु 

व्याख्या--प्राथनायाः = मनोरथस्य, सिद्धि; = सफलता, इति प्राथनासिद्धि:, 
तां झंसिंतुं=सूचयिठुं शीलं यस्य सः, तस्य प्रार्थनासिद्धिशंसिन; । पुनातीति 
` पवनस्तस्य पवनस्य = वायोः। अनुकूलत्वात्‌ = सम्मुखत्वात्‌ गन्तब्यदिगभिमुखः | 
त्वादित्यर्थः । तुरगैः= अद्वैः । उत्कीर्णानि = उत्श्रिस्तानि, तैः तुरगोत्कीणः । 
रजोभिः = धूलिभिंः । अस्पृष्टाः == असंस्पृष्टाः । अलकाः = केशाः, सुदक्षिणाया | 
 वेष्टनम्‌ = उष्णीषं च दिलीपस्य, ययोस्तौ अस्पृष्टालकवेष्टनो, तो जग्मठुः। ` 

समा०- प्रार्थनायाः सिद्धिः प्रार्थनासिद्धि, प्राथनासिद्धि शंसितुम्‌ शीलम 
यस्य सः प्रार्थनासिद्धिशंसी, तस्य प्रार्थनासिद्धिशंसिनः । पुनाति इति पवना, तस्म 
पवनस्य । अनुकूलस्य भावः अनुकूलत्वम्‌ , तस्मात्‌ अनुकूलत्वात्‌ । तुरगैः उस 
गानि तुरगोत्कीर्णानि, तैः तुरगोत्कीरणेः । न स्पृष्टाः अस्घृष्टाः अस्पृष्टाः अडक 

वेश्नम च ययोः तो अस्पृष्टःलकवेष्टनो । | 
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प्रथमः सगः 
४९ 
अधभि०--स्वामिडपितसूच कर 
व वायोः गन्तब्य 
त्थता घृल्या दिल्ली पर 8 द्गिभिमुखत्वात्‌ अश्वखुरा 
धूल्या दिलीपस्योण्णोषे सुदक्षणयाश्च कटिलऊकेशेश् 
हन्दी--मनोरथ की सफलछत नवत. 
र [कोसू 
क (चत करने वाले वायु के अनुकूल होने 
[दशा म चळने से धाडा कृ खुरा से उठा धूलि सुदक्षिणा के केश 
और राजा दिलीप की पगड़ी को न छू सको | ४२ || 
सरसाष्वरावन्दानां वीचिः तक्ताभशातलम्‌ । 
प. आमोदमुपजिश्नन्तो स्वनिःश्‍वासानुकारिणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
सञ्जीवनी सरसीषु वीचि। नञामशातळमूमिसघट्टनेन शीतलं स्वनिः 
शश्‍्वासपनुसतु शाळमस्येति स्वनिःश्वासानुक रणम्‌ । एतेन तयोरुत्कृष्टस्रीपुत- 
जातावलबुक्तम्‌ | अरविन्दानामामोदमुयजित्रन्तो घ्राणेन गहन्तो || ४३ || 
अन्वय;:--सरसीषु, वोचिविक्षाभशातलं 
रा। तिल, स्वनिःश्वासानुकारिणम्‌ , अर- 
विन्दानाम्‌, थ्रामोदम्‌, उपजिन्नन्‍्तौ 'ती जरमतुः' । ३ पावक 
7 RTS वीचिविश्नोमशोतलं : स्वनिःशयासानुकारिणमरविन्दाना- 
मामादमुर्पाजघद्भ्यां ताभ्यां जग्मे’ | 
व्याख्या--सरसीषु = सरःसु तडागेष्वित्यथ: 'कासारः सरसी सर इत्यमरः । 
वीचौनां = तरङ्गाणां, विक्षोभः = संघट्टनं, तेन शीतल: = शीतः, सुप्रीमः 
शिरा जडः | तुवारः शीतलः शीतो हिमः सम्रान्यलिंगकाः' इत्यमरः | तं वीचि 
ज्चामशातलम्‌ | स्वस्यननिजत्य, निश्वासः=श्जासवायुः, तमनुकतुं शीलमस्य) 
ते स्वान-वास[नुकारिणम्‌ । अरयविन्दानां=्कमलानाम्‌ , आमोदम्‌ = अति- 
[रणम्‌ , सुगन्धिमित्यथः, ) “आमोद: सोऽतिनि्हारो’ इत्यमरः, उपजिघ्रन्तो- 
घाणेन्द्रियेण गहन्ती तौ जग्मतुः । 
समा०--ज्रीचीनां विक्षोभः वीचिविश्चोभः, वीचिविक्षोमेण शीतळ: बीचिवि- 
कषोभशीतलः, तम्‌ वीचिविक्षोभशोतङम्‌ । स्तरस्य निः३त्रासः स्वनिःश्‍वासः, स्वनिःररा 
सम्‌ अनुकतु शीलम्‌ अस्य इति स्वनिःश्त्रासानुकारी, तम्‌ स्वनिशशत्रासानुकारिणम्‌ । 
अभि०--सरःसम्पर्कात्‌ शीतलमत एवं स्वनिःरवासगन्धानुकारिणं कमळ 
गन्ध जिघन्तो तो ययतुः । 
हिन्दी--तालाबौ की तरंगो में टकराने से शीतळ अतएव अपने सवास वायु 
का अनुकरण करनेत्राली कमल की सुगन्धि सूंघ्रे हुए वे राजारानी ज रहे थे ॥ 
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ग्रामेष्वात्मविस्ृष्टपु यूपचिह्वपु यज्वनाम १ 
अमोघाः प्रतिगहन्वावध्यो नुपदमाशिष; ॥ ४४ ॥ 

सञ्जीनिनी--आत्मविसष्टेषु स्वदत्तेपु । यूपो नाम संस्कृत; पशुबन्धाय दारु- 
विशेषः । यूपा एव चिह्वानि येषां तेषु ग्रामेप्वमोघरा३ सफला यज्यनां विधिनेष्टव- 
ताम्‌ । 'थज्त्रा तु विधिनेष्टवान’ इत्यमरः । 'सुयजोड्वनिप' इति डवनिप्यत्ययः । 
आशिष; आशीवादान्‌ । अघः पूजाविधिः । तदथ द्वव्यसध्यम्‌ । “पादाघाभ्यां 
च' इति यत्प्रत्ययः । पट तु त्रिप्वध्यमप्रोथ पाद्य पादाय वारिणि’ इत्यमरः । 
अर्घ्यस्यानुपदमन्वक । अघ्यस्वीकारानन्तर्रमत्यथः | प्रतिणृह्णन्तौ स्वीकुवन्तौ । 
पदस्य पझ्चादनुपदम्‌ । पश्चादथ्‌ऽव्ययीभावः । अन्वगन्वक्षमनुगेनुपर्द क्लीत्रमव्य- 
य॒म्‌? इत्यमरः ॥ ४४ ॥ 

ग्रन्वय:--आत्मविसप्टेपु, यूपचिह्नेषु, ग्रामेषु, यज नाम्‌, अमोघाः, 
आशिषः, भ्रर्घ्यानुपदं, प्रतियह्ून्तो 'तो जग्मतुः 

वाच्य०--आत्मविखुष्टेषु, यूपचिह्वपु, ग्रामेषु, यज्वनाममोघाः, आशिषः, 
अघ्यीनुपद प्रतिगहछधचां "ताभ्यां जग्मे’ 

व्याख्या--आत्मना = स्तेन, दिलीपेनेत्य्रः । विस॒षाः = दत्तास्तेषु 
आत्मविसुष्टेपु । यूपाः = स्तम्भाः, यज्ञाथसंस्क्रतदारुविशेषा: पञ्जुवन्धायेत्यथः, एव 
चिह्दानि-लक्षणानि, येषां ते तेपु यूपचिह्वपु, चिह्ने लक्ष्म च लक्षण इत्यमरः । 
ग्रामेषु = संवसथेपु; 'समो संवसथग्रामो? इत्यमरः, यज्वनांसविधिनेष्टवतां, वाजञिका- 
नामित्यर्थः | अमोघाः=सफलाः, आशिप आशीवादान्‌ । पटस्य पश्चादनुपदभ । 
अप्यस्य-्पूजाविधे;, अनुपद=पश्चात्‌ , अनन्तरमित्य्रः, प्रतिगहनन्तौ-स्वीकुवन्ती 
“तो जग्मतुः’ । 

समा?--आम्मना विसृष्टाः आत्मठिसृष्टाः, तेपु आत्मविरुष्टेपु | यूपा एव 
लिहानि येपाम्‌ ते यूपचिह्वा;, तेपु यूपचिह्वेपु । न मोघाः अमोघाः) ता; । पदस्य 
पश्चादनुपदम्‌, अर्घाथ द्रव्यम्‌ अध्यम्‌ , अव्यस्प अनुपदम्‌ अध्यानुपदम्‌ । 

अभि०--आकना विविधेषु यज्ञेषु याजिकविप्रेम्यो दत्तेपु, यूपचिहितेपु ग्रामेषु 
तत्रत्यविंप्राणां सफलाशीवांदान्‌ पूजाविधेरनन्तरं स्वीकुवन्तो “तौ दम्पती जग्मतुः । 


हिन्दी--राजा दिलीप से ब्राक्षणा को दान म दिये गए और जिनमें यश के 


स्तम्भ गडे हुए थे, ऐसे गावो म अध्य भेंट करने के पश्चात्‌ याज्ञिक ब्राह्मणों के 
सफल आशीवाद को लेते हुए, मुदक्षिणा-दिलीप, चले जा रहे थे ॥ ४४ ॥ 
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प्रथसः सरः १७ 


हेयज्ञबीनमादाय घोषबृद्धानुपस्थितान ! 
नामधेयानि प्रच्छन्तो बन्यानां मार्गशाखिनाम | ४५॥ 
सञ्जीविनी--द्वस्तनगोदोहोद्रव इतं हेयंगवीनम्‌ | ह्यः पूर्वेद्यर्भवम्‌ । 
“तत्त हैयंगवीनं, यद्धथोगोदोहोद्धव॑ छतम्‌’ इत्यमरः | ' हैयंगवीनं संज्ञा याम्‌" इति 
निपातः । तत्सद्यो एतमादायोपस्थितान्पोषत्ृद्धान्‌ ! “घोष आभीरपड्डी स्यात्‌? 
इत्यमरः | वन्यानां मागशाखिंनां नामधेयानि पृच्छन्तौ । 'दृह्याच > इत्यादिना 
पृच्छे डिँकमकत्वम्‌ । कुलकम्‌ || ४५ || १: 
अन्वय:--हैयंगवी नसू, ग्रादाय, उपस्थितान्‌, घोषतरद्धात्‌, वन्यानां, 
मार्गशाखिनां, नामधेयानि, पृञ्छन्तौ, 'तौ जग्मतुः’ । 
बाच्य ०-हैयंगवीनमादाय, उपस्थितान्‌ घो वृद्धान्‌ , वन्यानां, माराशाखिनां 
नामधेयानि एच्छद्भां “ताभ्यां जग्मे’. 
` व्याख्या-ह्यो गोदोहस्य विकारः हैयंगवीनं, हैयंगवीनं = सद्योधृतं नवनीत- 
मित्यथः। आदाय = ग्रहील्वा । दिलीपाय निवेदयितुमिति भावः । उपस्थितान्‌ = 
समागतान्‌ । घोषेषु = आभोरपल्डीषु, ये वृद्धाः = स्थविराः, तान्‌ घोषवृद्धान । 
वने भवा वन्यास्तैषां बन्यानां = काननोद्धवानां । मागस्य = पथः, शाखिनः = 
बृक्षास्तेषां = मागशाखिनां । 'वृक्षो मद्दीरुहः शाखो विटपी पादपस्तसुः’ इत्यमरः । 
नामधेयानि = नामानि । पृच्छन्तौ = बिद्ञासमानो । 'तो जग्मतुरिःति द्वादशः 
इलोकानां कुलकं समाप्तम्‌ । 
समा०-ह्यो गोदोइस्य विकारः हैयङ्कत्रीनम्‌, तत्‌ । घोपेपु वृद्धा; घो षतद्धाः, 
तान्‌ घोष द्वान्‌। वने भत्राः वन्याः, तेषाम्‌ वन्यानाम्‌ । मार्गस्य शाखिनः मार्ग 
शाखिनः, तेषाम्‌ मारंशाखिनाम्‌ । | 
अभि०-- राज्ञे उपहाराथ नवनीतमादाय समुपस्थितान्‌ आभीरवृद्धान्‌ वनो- 
पन्नमारवृश्चाणां नामानि पृच्छन्तौ सुदक्षिगादिलोपो वसिष्ठाश्रमम्प्रति जग्मतुः । 
हिन्दी--भेंट देने को गो का ताजा मक्खन लेकर आये हुए गाँव के बूढ़े 
अहीरों से जंगली वृक्षों के नाम पूछते हुए, राजा तथा सुदक्षिणा जा रहे थे ॥४५॥ 
काप्यभिख्या तयोरासौद्‌ व्रजतोः शुद्धवेषयोः । 
हिमनिमुक्तयोयोगे चित्राचन्द्रमसोरिव ॥४६॥ | 
सञ्जोविनी-्रजतोमच्छतोः झुदवेषयों रुज्ज्जलनेपथ्ययोस्तमोः सुदक्षिणा | 
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दिलीपयोः । हिमनिमुक्तयोश्चित्राचन्द्रमसोरिव । योगे सति काप्यनिर्वाच्या मिख्या 
शोमाऽऽसीत्‌ । "अभिख्या नामशोभयोः? इत्यमरः । “आतश्रो पसग’ इत्यण प्रत्ययः | 
चित्रा नक्षत्रविशेषः । शिशिरापगमे चेत्र्यां चित्रापूणनन्द्र मसो रिवेत्य्थः || ४६ || 

श्रन्वयः--ब्रजतो: शुद्धवेषयोः, तयोः, हिमनिर्मृक्तयोः, चित्राचन्द्रमसोः, 
योगे 'सति' काऽपि, अभिख्या, श्रासीत्‌ । 

बाच्य०-त्रजतोः` झुद्धवेभ्रयोस्तयोः हिमनिमुक्तयोः, चित्राचन्द्रमसो रिव, 
योगे सति’ कयाऽपि, अभिख्यया, अभूयत । 

व्याख्या--ब्रजतोः = गच्छतोः, शुद्धः = उज्ज्वलः शुभ्रः, वेषः = नेपथ्यं ययो 
स्तयोः शुद्धवेषयोः । सा च स च तो, तयोः-सुदक्षिणादिलीपयोः । हिमेन-तुषारेण 
“तुषारस्तुहिनं हिमम्‌’ इत्यमरः) निसुक्तौस्त्यक्तौ, तयोः हिमनिमक्त यो; । चित्राः 
नक्षत्रविरेषः, चन्द्रमाः = चन्द्रञ्चेति चित्राचन्द्रमसौ, तयोः चित्राचन्द्रमसोः, 
इव = यथा, योगे = संगतो, “सति? चेत्र्यां पूर्णिमायां चित्राचन्द्रमसो रिवेत्यथः । 
काऽपि = अनिवचनीया, अभिर्या= शोभा, आसीत्‌ = अभवत्‌ । 

समा ०-- गृद्धः वेषः ययोः तौ शुद्धवेषो, तयोः शुद्ववेष्रयोः। सा चस च 
तौ तयोः । हिमेन निपूक्तौ हिमनिमक्ती, तयोः हिमनिमुक्तयों: । चित्रा च चन्द्रमाः 
च चित्राचन्द्रमसौ । तयोः, चित्राचन्द्रमसोः । ` | 

अभि०--यथा शिशिरावसाने चैत्रस्य पूर्णिमायां चित्रापूणचन्द्रयोः योगे सति 
अलोकिकी शोभा भवति, एवं झुभ्रवेषयोः सुदक्षिणादिलीपयोरतीव शोभाऽभूत्‌ । 
 हिन्दी-माग में जाते समय सुदक्षिणा के साथ उज्ज्वल बस्त्र पहने राजा 
दिलीप ओर सुदक्षिणा की वैसी ही अपूव शोभा हो रही थी जैसी शिशिर ऋतु के 
पश्चात्‌ चैत्र की पूर्णिमा मै चित्रा नक्षत्र के साथ निमल चन्द्र की होती है ॥४६॥ 

तत्तद्‌भूपतिः पत्न्यै दर्शयन्प्रियदर्शनः 
अपि लङ्कितमध्वानं बुबुघे न बुधोपमः || ४७॥| 

सञ्जीविनी-प्रियं दशनं स्वकमंकं यस्यासौ प्रियद्शनः | योग्यद्शनीय | 
इ्त्यश्चः । भूमपति; पल्य तत्तदद्‌भुतं वस्तु दशयंल्लरङघतम तिवाहितमप्यध्वान न? 
बुयुधे न ज्ञातवान्‌ । बुधः सोम्य उपमोपमानं यस्येति विग्रहः । इदं विशेषर्ण 
तत्तदवदायन्नित्युपयोगितग्रवास्य शातृत्वसूचनाथम्‌ ॥ ४६ । 
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अन्वय:--प्रियदशंन:, बुधोपसः, भूमिषति: तत्तत्‌, पत्न्य, दर्शयन्‌, 
लद्धितम्‌, श्रपि, अध्वानं, न बुबुधे । 

बाच्य०--प्रियदशनेन बुधोपमेन भूमिपतिना तत्तत्‌ पल्ये दश यता लडधि- 
तोऽपि अध्वा न बुबुधे । ही 

_ व्याख्या--प्रियज्दृद्यं, मनोहरमित्यथः, दशनम्‌ = अवलोकन यस्य स प्रिय- 

दशनः । बुधः = सोम्यः, चन्द्रपुत्र इत्यथः पण्डितश्च, उपमा = उपमानं यस्यासौ 
बु ्ोपमः 'उपमोपमानं स्याद्‌? इत्यमरः । पातीति पतिः भूमेः = पृथिव्याः पतिः= 
स्वामीति भूमिपतिः, राजा दिलीप इत्यथः । तत्तत्‌ = अद्भुतं दर्शनीयं वस्तु । 
पलै = भायोये । दशयन = सन्दशयन्‌ | लङघितम्‌=अतिवाहितम्‌ , अतिक्रान्तमि- 
त्यथः । अपि, अध्वानं = माग, 'न = नहि । बुब्रुषे = अबोधिष्ट, ज्ञातवानित्यथः । 

समा०--प्रियम्‌ दशनम्‌ यस्य सः प्रियदर्शनः । बुध उपमा यस्य स बुधो- 
पमः । पाति इति पतिः, भूमेः पतिः भूमिपतिः । 

_ अभि०-मनोहरवपुर्दिलीपः स्वभार्यायै पथि दशनीयमद्भुत वस्तु दर्शयन्‌ , 

आ।तक्रान्तमपि माग कियद्दूरमागतोऽस्मोति न शातवान्‌ । 

हिन्दी-पण्डितों के समान बुद्धिमान्‌, तथा मनोहर शरीर बाले राजा 
दिलीप, अपनी स्रो को माग के सत्र दशनोत्र दृश्य दिखाते हुए, ऐसे रम गये 
कि पीछे छूटे माग का भो न जान सके ॥ ४७ ॥ 

स दुष्प्रापयशाः प्रापदाश्रम श्रान्तवाहनः । 
सायं संयमिनस्तस्य महषस हिषीसखः ।॥ ४८ ॥ 

सञ्जीबिनी-स इति । दुष्प्रापयशाः दुष्प्रापमन्यदुलमं यशो यस्य स तथोक्तः । 
श्रान्तवाहनो दूरोपगमनात्कछान्तयुग्यः । महिष्याः सखा भहिष्रोसख : । 'राजाहः- 
सखिभ्यष्टच' इति टःप्रत्ययः, सहायान्तरनिरपेश्च इति भाब; । स राजा | सायं 
सायंकाले संयमिनो नियमवतस्तस्य महघबसिषठस्याश्रमं प्रापत्प्राप । पुषादिः 
त्वादड ॥ ४८ ॥ 

प्रन्वयः--दुष्प्रापयशाः, श्रान्तवाहनः, महिबीसखः, स:, सायं, संयमिनः, 
तस्य, महर्षः, ग्राश्नमम्‌, प्रापत्‌ । 

वाच्य०-ऱदुष्प्रापयशसां आन्तवाहनेन महिषीसखेन तेन सायं संयमिनस्तस्य 
महषः आश्रमः प्रापि । 
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व्याख्या--हुःखेन प्राप्तु शक्यँ दुष्प्रापं, दुष्पापम्‌ -- अन्यदुलभम्‌ , यश 
कीति य॑स्य स दुष्प्रापयशाः । श्रान्तानि--क्लान्तानि, दूरोपसमनादित्यर्थः, वाह 
नानि = अश्वा इत्यथः, यस्य!सौ आन्तवाहनः, सव स्यात्‌ वानं थानं युग्य॑ पत्र 
च” इत्यमरः । महिष्याः = कृतामिषेकायाः सुदक्षिणायाः; सखाम्खहायः इति 
महिषीसखः अन्यसहायानपेक्ष इत्यथः । स राजा दिलीपः । सायंम्सायंकाले | संय- 
मोऽस्यास्तीति संयमी तस्य संयमिनः-नियंसवतः तस्यम्पूर्वोक्तस्थ कुलगुरोः । 
महांश्वासो ऋषिस्तस्य महषेः=वसिष्ठस्य । आश्रभम्‌=आवासं, प्रापत्‌=्प्राप । 

ससा ०--दुःखेन प्राप्तुम्‌ शक्यम्‌ दुष्प्रापम्‌ „ दुष्प्रापं यशः यस्य सः दुष्प्राप- 
यशाः । श्रान्तानि वाहनानि यस्य सः श्रान्तवाहनः । महिष्याः सखा महिष्रीसखः । 
संयमः अस्य अस्ति इति संयमी, तस्य संयमिनः | महान्‌ च असौ ऋषिः महर्षिः, 
तस्य महर्षः । 

अभि०--अन्यदुलभकीतिंः सपत्नीको दिलीपः सायंकाले नियमवतः कुलः 
गुरोवसिष्ठस्याश्रमं प्राप । 

हिन्दी- अन्य मनुष्यों से दुलभ यशवाले और थके हैं घोड़े जिनके ऐसे 
राजा दिलीप अपनी पत्नी के साथ सायंकाल द्दोते होते संयमी महर्षि वशिष्ठजी 
के आश्रम में पहुच गये || ४८ ॥ 

बनान्तरादुपावृत्तः समित्कुशफलाहरेः । 


पूयमाणसद्श्याग्निप्रत्युद्यात्तैस्तपरिबवभ्चिः ।। ४९ ॥। 
स ञ्जीविनी-वनान्तरादन्यस्मा्दनादपाढत्तेः प्रत्यावृत्तः । समिधश्च कुशांश्च 


फलानि चाहतु शीलं येषामिति सम्रित्कुशफलाहरारतैः | “आडि ताच्छील्ये इति 
हरतेराङपूवादच्प्रत्ययः, अद्स्यैदशनायोग्यैरग्निमिवेतानिकेः प्रत्युद्याताः प्रत्युद्गताः 
तैस्तपस्विमिः पूयमाणम्‌ । '््रोष्याअन्छतामाहिताग्नीनामग्नयः प्रत्युद्यन्ति इति 
श्रोः। यथाह--'कामं पितर प्रोषितकन्तं पुत्राः प्रत्याधावन्ति। एवमेतमग्नय 


प्रच्याधावन्ति सशकलान्दारानवाहरन्‌” इति ॥ ४९ ॥ 
प्रन्वयः- वनान्त रात्‌) उपावृत्तः, सामित्कुशफलाहरः अदृश्याग्निप्रत्युद्यातः, 


पस्वभिः, पूयमाणम्‌, आश्रमं’ प्रापत्‌ । 
का च्य--वनान्तरादुपाङृतैः समित्कुशफलाहरैः अहद्यागिनप्रत्युद्यातैः तप 
स्त्रिभिः पूयमाण आश्रम: प्रापि । 
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०अस्थी-अन्यद्‌ बनाँमति वनान्तरसविपिनान्तरं, तस्मात्‌ वनान्तरात्‌ , 
पाटस: मत्याराव: ! समिघःन्काष्ठानि च कुशाः=दर्भाश्च, फलानिस्आम्रादि 

मशान चति समिकुशफलानि, तान्याहतु शीलं येपां ते, तै समित्कुशफलाहरैः । 
अध्य्य[:_्दशनायीग्याः_्असंलक्ष्या इत्यथ ते च ते अग्नय वह्नयस्तै प्रत्यु 
याताःउप्रत्युदूगतास्तः अदृश्याग्निप्रत्युद्यातैः, तप;ः-्तपश्चरणमस्ति येषां 
तैस्तपस्विमिः-तापसे : | पूथमाणम>व्याप्यमानम , आश्रमं प्रापदित्यर्थः । 

सभ०--अन्यत्‌ वनम्‌ वनान्तरम्‌ , तस्मात्‌ वनान्तरात्‌ । समिधश्च कुशाश्र 
फछानि च समित्कुशफछानि, समित्कुशफलानि, आहतुम्‌ शीलम्‌ येषां ते समि- 
त्कुराफडाहराः, तैः समिछुशफलाहरैः । द्रष्टुम्‌ योग्याः दस्याः; न इश्याः 
अरस्याः, अहश्याश्च ते अग्नयः अहृश्याग्नयः, अहृश्याग्निभिः प्रत्युद्याताः इति 
अरृस्याग्निप्रत्युद्याताः, तैः अहृश्याग्मिप्रत्युद्यातैः । तपः अस्ति एषाम्‌ इति 
तपस्विनः, तैः तपस्विभिः । 

अभि०--बनान्तरात्‌ समिव्कुशलान्यादाय परावृत्ते, अहृश्यवैतानिकाग्नि- 
्रत्युदूगतैस्तापसैर्न्याक्तमाश्रमं प्रापत्‌ । 

हिन्दी--दूसरे वन से समिधा कुशा तथा फलों को लेकर लोटे हुए, तप- 
स्वियों से वसिष्ठाश्रम भरा हुआ था, और उन आनेवाले तपस्वियो की अदृश्य 
औताग्नि अगवानी कर रहा था ॥ ४९ || 

आकीणेसृषिपत्नोनासुट जट्ठाररोघिभिः । 
अपत्यैरिव नीवारभागधेयोचितेर गैः ॥ ५० ॥ 

सञ्जीविनी--नीवाराणां भाग एव भागधेयोंऽशः । “भागरूपनामम्यो धेयः 
इति वक्तव्यसूत्रात्स्त्रामिधेये भेयप्रस्ययः | तस्योचितैः । अत एवोटजानां पणशालाना 
द्वाररोधिभिद्वाररोघकैमृगेः ऋषिपत्नीनामपव्यैरिव आकीण व्याप्तम्‌ ॥ ५० ॥ 

ग्रन्वयः--नीवारभागधेयोचितँः उटजद्वाररोधिभिः, मृगेः, ऋषिपत्वीनाम्‌, 
श्रपत्य:, इव, भ्राकोणम्‌ आश्रम प्रापत्‌ । 

वाच्य ०--नीवारभागधेयोचितैरुटजद्वाररोधिभिः, मृगैः ऋषिपत्नीनामपत्थे- 


रिवाकीण आश्रमः प्रापि । उ 
व्याख्या--भाग एव भागधेयः, नीवाराणां = तृणधान्याना, तृणधान्यानि 


नीवाराः? इत्यमरः, सांगधेयः = अंशः, इति नौवारमागधेयः, तस्य नीवारमागषे- 
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यस्य, उचिताः = योग्याः, तैः नीवारभागधेयोचितेः । “अत एव’ उरजानां = पर्ण- 
शालानां, द्वाराणि=प्रतीहारान्‌ , द्वाद्वारं प्रतीहारः इत्यमरः । रोद्धुम्‌ झीलं येषां - 
ते तेः, उरजद्वाररोधिमिः, 'पणशालोटजोडस्त्रियाम्‌' इत्यभरः । मृगेः = हरिणेः । 
ऋषी णां = मन्त्रद्रष्टणां, पल्यः = भायाः, तासाम्‌, ऋषिपत्नीनाम । अपत्यैः -- 
पुः, इव=्यथा | आकीण = व्यातम्‌ , आश्रमं प्रापदिति पूवश्लोकेनान्वयः । 
ससा ०-भाग एव भारधत्र+ नावाराणाम्‌ भाग'वय डात नीवारभागधेय$, 
नीवारभागधेयस्य उचिताः नीवारभागधेयाचिताः, तः नीवारभागधेयोचितेः । 
उरजानाम्‌ द्वारां उय्जद्वाराणि, उटजद्वाराण रोद्धुम्‌ झीलम्‌ येघाम्‌ ते उटज- 
द्वाररोधिनः, तेः उट्जद्वाररोधिभः । ऋप्रीणाम्‌ पत्यः ऋषिपत्न्यः, तासाम्‌ 
ऋषिपत्नीनाम्‌ । | 
अभि०--ऋपषिपत्नीनां बालका यथोटजद्वार रुद्ध्वा अतिष्ठन्‌, तश्रंव तृणथा 
न्यांशहरणाश्च मृगा उटजद्वार व्याप्य स्थिता आसन्‌ | 
., . हिन्दी--ऋषिपत्नियों के यालको के समान तिन्नी के चावल खाने के 
अभ्यासी, इमीलिये पणकुटियों के द्वारा का छेके रूड़े हुए मृगा से वह आश्रम 
एारपूण था ॥ ५० || ; - 
सेकान्ते मुनिकन्याभिस्तत्न्नणोीज्मितवृक्षकम । 
विश्वासाय विह ङ्गानामाळवाळाम्बुपायिनाम्‌ ॥ ५१ ॥। 

म. स्रीविनी- सेकान्ते व्रृक्षश्रुसचनादसाने । मनिकम्याभिः सेक्त्रीम; | 
उाळवालेघु जलावापप्रवदोषु यढम्बु तत्पाविनाम्‌। 'स्यादालवालमावालमावापः 
इत्यमरः । विहङ्गानां पक्षिणां विश्वासाय विश्रम्भाय . समौ विश्रम्भविइवासौ? 
` इत्यमरः, तत्क्षणं सेक&णे उस्झिता वृश्षका हुस्वव्रक्षा यस्मिस्तम्‌। हस्वाथ 
. ऊप्र्ययः ॥ ५१ ॥ न 
ग्रन्वय:-- सेकान्ते, मुनिकन्याभिः, प्रालबालाम्बुपायिनाम्‌, विहृद्भानाम, 
, विश्वासाय, तत्क्षणोज्कितवुक्षकम, 'ग्राश्रमं प्रापत्‌’ । | 

वान्य ८--आट्वालाग्वुपायिनाम्‌ , विश्ज्ञानाम , विश्वासाय, मुनिकन्याभि* 
सेकान्ते, तत्श्षणोज्ितवृश्षकः आश्रमः प्रापि । 

व्याख्या-सेकस्य = तरुमूलसुचनस्य, अन्तः = अवसानम्‌ , डात सेकान्तः, 
टस्मिन्‌ सेकान्ते । मुनीनां = ऋषीणां, कन्या! सताः, इति मुनिकन्य़ाः, ताभिः 
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मुनिकन्याभिः । आलवालेषु = आवालेष, अम्बु = जलम्‌, इति आल्वालाम्बु, 
` तत्पातु पानं कतु शोल येषां ते आलवालाम्बुपायिनः, तेषाम्‌ आलवालाम्बु- 
पायिनाम्‌ । विहायसा गच्छन्तीति विहङ्गाः = पक्षिण, तेषाम्‌ बिहङ्गानाम्‌ । 
विश्वासाय = विल्लम्भाय, विश्वासं जनयितुमित्यथः, तत्क्षणे = तस्मिन्नेवाबसरे, 
उञ्झिता इति तत्क्षणोज्झिताः, हृस्वा वृक्षा वृक्षका!, तत्क्षणोज्झिताः वृक्षका 
यस्मिन्‌ सः तादृशम्‌ , 'प्रापत्‌’ | 

सभमा०--सेकस्य अन्तः सेकान्तः, तस्मिन्‌ सेकान्ते। आलवालेषु यदम्बु तत्पातुं 
शीलं येपां ते आळवालाम्बुपायिनः, तेषाम्‌ आलवालाम्बुपायिनाम्‌। स चासौ 
क्षणश्र तत्क्षणः, तत्क्षणे उज्झिता इति तत्क्षणोज्झिताः, हृस्वाः वृक्षाः वृक्षकाः 
तः्क्षणोज्झिताः वृशक्षकाः यस्मिन्‌ सः तव्क्षणोञ्झितवृक्षकः, तम तत्क्षणोज्झितवृक्षकम । 

अभि०--पश्षिग़ों निमयाः सन्तः पानीयं पिबन्तु' इति मनसि विचाय यत्र 
मुनिकुमारिका लघुव्रक्षमूळे सेचनं कृत्वा तत्क्षणादेवापयान्ति तमाश्रमं प्रापत्‌ । 

हिन्दी राजा दिलीप, "पक्षिण निभय होकर पानी पिये इस दृष्टि से ' 
छोटे वृक्षों की जड़ों में पानी देकर मुनित्रालिकाय जहाँ तुरत हट जाती हैं, उस 
आश्रम में पहुँचे ॥ ५१ ॥ 

आतपात्ययसं क्षिप्रनीवारासु निषादिभिः। 
मृरैवेतितरोमन्थमुटजाङ्गनभूमिषु ॥ ५२॥ 

सञ्जीविनी--आतपस्यात्ययेऽपगमे सति, संक्षित्ता राशीकृता नीवारास्तृण- 
धान्यानि यासु तासु । “नीवारास्तृणधान्यानिः इत्यमरः। उटजानां पणशाला- 
नामङ्गनभूमिपु चत्वरभागेषु । 'पर्णशालोटजोडस्त्रियाम' इति । 'अङ्गनं चत्व- 
राजिरे? इति चामरः। निषादिभिरुपविष्टेमूगैवतितो निष्पादितो रोमन्थश्चवित- 
चवणं यस्मिन्नाश्रमे तम्‌ ॥ ५२ ॥ 

ग्रन्दयः--भ्रातपात्ययसंक्षिप्तनीवारासु, उटजाङ्कनभूमिषु, निपादिभिः, 
मृगः, वतितरोमन्थम, 'ग्राश्रमं प्रापत्‌ । 
वाच्य ०--वर्तितरोमन्थः आश्रमः प्रापि । 
व्याख्या--आसमन्तात्‌ , तापयति = संतापं जनयति इति आतपः, तस्य 
अत्ययः = ध्वंसः इति आतपात्यय+ आतपात्यये संक्षिप्ताः राशीकृताः, नीवारा; 


4 
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= दृगधान्यान यासु ताः आतपात्ययसंक्षितनीवाराई, वासु आतपत्ययसंक्षिप् 
नीवारासु । अङ्गनस्य = अजिरस्य, भूमयः्=्प्रदेशा इति अङ्गनभूसथः, उटजा- 
नाम्‌ = पणशारानाम्‌ अङ्गनभूमयः इति उटजाङ्गनभूमयः, तासु उटजाङ्गनभूमिषु 
निषीदन्ति = तिष्ठन्ति तच्छीलाः निषादिनः, तेः निषादिभिः । मृगैः = हरिणि; 
वततः = ।नष्पादितः, रोमन्थः = चवितस्याकृष्य पुनश्चवणम यस्मिन्‌ तम 
“आश्रमं प्रापत्‌ । 

समा०--आ समन्तात्‌ तापयति इति आतपः, तस्य अत्ययः आतपात्ययः, 
तस्मिन्‌ संक्षि्ताः नीवाराः यास ताः, आतपात्ययसंक्षित्रनीवाराः, तास आतपा- 
त्ययसंक्षितनीवारासु | उटजानाम्‌ अङ्गनभूमयः इति उटजाङ्गनभूमयः, तासु 
उटजाङ्गनभूमषु | वाततः रोमन्थःयस्मिन्‌ सः वार्ततरोमन्थः, तम वर्तितरोमन्थम । 


अभि०--राजा दिलीपः, यत्र सायंकाले पर्णशालानां चत्वरग्रदेदोषु रांशी- 
कृतेषु तृगधान्येषु सुखेनोपविष्टा मृगाश्ववितचवणं कुवन्ति, तं मुनेराश्रमं प्रापत्‌ । 

हिन्दी--राजा दिलीप सायंकाल के समय सुनि वशिष्ठ के उस आश्रम में पहुँचे 
जहाँ को पणशाळाओ के आंगनों में धूप के चले जाने से इकट्ठे किये नीवार 
नामक धान्य के ढेरों पर बैठे हुए हरिण रोमन्थ अर्थात्‌ जुगाली कर रहे थे ॥५२॥ 


अभ्युत्यिताग्निपिश नेरतिथीनाश्रमोन्मुखान्‌ । 
पुनानं पवनोद्धूतैधूमेराहुतिगन्धिभिः ॥ ५३ ॥ 


संज्जीविनी--अम्युत्यिताः प्रज्वलिताः | होमयोग्या इत्यर्थः । 'समिद्धेड- 
ग्नावाहुतीजुद्दोतिः इति वचनात्‌ तेषामग्नीनां पिशुनेः सूचकैः पवनो द्धतैः । 
आहुतिगन्धो येष्रामस्तीत्याहुतिगन्धिनः वैध मैराश्रमोन्मुखानतिथीन्पुनानं पवित्री 
कुवाणम्‌ । कुलक्रम्‌ ॥ ५३ ॥ 

ग्रन्वयः--श्रम्यृत्थितार्निपिशुनेः, पवनोद्धूतः, श्राहुतिगर्धिभिः, धूमः, 
` श्राश्रमोन्मुखान्‌, श्रतिथीन्‌, पुनानम्‌, “आश्रमम्‌ प्रापत्‌’ । 

वाच्य०--पुनानः आश्रमः प्रापि । 

व्याख्या-अभितः उत्थिताः = प्रज्वलिताः इति अभ्युत्थिताः, अभ्यु 
स्थिताश्च ते अग्नयः = वह्नय इत अभ्युस्थिताग्नय ; अभ्युस्थिताग्मीनां 
पिशुनाः = सूचकाः, इति अम्युत्थिताग्निपिशुनाः, तैः अभ्युत्यिताग्निपिशुनः, 
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hess = वायुना, उद्भृताः= कम्पिताः इति पवनोदूधूताः, तैः वबनोदृषतैः । 
[ टु समन्तात्‌ » हृवनम्‌--मन्त्रपूवकमग्नो हवि'क्षेपः आहुतिः, आहुतेः गन्धः= 
सौरभं एषामस्तीति आहुतिगन्धिनः, तैः आहुतिगन्धिभिः, धृमेः । उद्गतं मुखम्‌ 
= आननं येषां ते उन्मुखाः, आश्रमस्य = मुन्यावासस्य उन्मुखाः इति आश्रमो- 
न्मुखाः, तान्‌ आश्रमोन्मुलान्‌ । बसिष्ठावासं प्रति गमनोत्सुकानित्यर्थः, अतिथीन्‌= 
अभ्यागतान्‌ , पुनानम्‌ = पवित्रीकुर्वाणम्‌ , “आश्रम प्रापत्‌? । 

समा०--अमितः उत्थिताः इति अभ्युस्थिताः, अभ्युस्थिताश्च ते अग्नयः इति 
अगभुत्थिताग्नयः) तेषां पिशुना इति अभ्युत्थिताग्निपिद्युनाः, तैः अम्युस्थिताग्निपि- 
शुने; । पवनेन उद्धूताः इति पवनोद्धूताः, तैः पवनो द्धतैः। आहुतेः गन्धः आहुति- 
गन्धः, सः एषाम्‌ अस्ति इति आहुतियन्धिनः, तैः आहुतिगन्धिभिः । उद्गतं मुखं 
येषां ते उन्मुखाः, आश्रमस्य उन्मुखाः इति आश्रमोन्मुखाः, तान्‌ आश्रमोन्मुखान्‌ । 

अभि०--राजा दिलीपः मुनिजनविहितहवनस्य गन्धेन मिश्रिते; पबनवशादि- 
तस्ततः प्रसरद्भिधू मेरभ्यागतजनान्पवित्रीकुर्वाणमाश्रमं प्राप । 

हिन्दी-राजा दिलीप मुनिया से किये गये हवन की गन्ध से मिश्रित धुएं 
से, जो कि हवा से आश्रम के इधर उधर फेली हुई यीं--आनेवाले अतिथियों 
को पवित्र करनेवाले मुनि बसिष्ठजी के आश्रम मै पहुँचे ॥ ५३ ॥ 


अथ यन्तारमादिश्य धुयान्बिश्रामयेति सः । 
तामवारोहयत्पत्मी रथादबततार च ॥५४॥ | 
सञ्जीबिनी--अथाश्रमप्राप्त्यनन्तरं स राजा यन्तारं सारथिं धुरं वहन्तीति 
धुर्या युग्याः। धुरो यडढकों' इति यद्यत्ययः। ` “धृव हे बुयधोरेयधुरीणा; 
सघुरंधराः |? इत्यमरः । धुर्यान्रथाइवान्विश्रामय विनीतश्रमान्कुवित्यादिक्याशाप्य तां 


पत्नी रथादवारोहवदवतारितवान्स्वयं चावततार । 'विश्रमय' इति हस्वपाठे 


'जनीजष०' इति मिच्चे १मितां हृस्व इति हृस्व । दीघपाठे “मितां हस्वः इति 
पत्रे वा चित्तविरागे? इत्यतो “वा? इत्यनुवत्य व्यवस्थितविभाषाश्रयणादू हस्वाभाव 


इति वृत्तिकारः ॥ ५४ ॥ 
ग्रन्वय:-- ग्रथ, सः, यन्तारम्‌ धुर्यान्‌, विश्वामय, इति, 


पत्नीम, रथात्‌, प्रवारोहयत्‌, स्वयम्‌, च भ्रवततार । 
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भ्रादिश्य, ताम्‌, 


FS IEP. en 0७ ले ATE 


Eh 


५६ रघुवंशस हा काब्ये 


वाच्य०--अथ, तेन, यन्तारम्‌ “त्बया', धुर्या; विश्राम्यन्ताम , इति. 
आदिश्य, सा, पत्नी, रथात्‌ , अवारोह्यत, स्वयम्‌ , च, अवतेरे | है | 

व्याज्या--अथ = आश्रमप्राप्त्यनन्तरम्‌ , सः = दिलीपः | यच्छति इति 
यन्ता = सारथिः, तम्‌ यन्तारम्‌ , धुरं वहन्तीति धुर्याः = अश्वाः, तान्‌ धुर्यान्‌ । 
विश्राम य=बिनीतश्रमान्‌ कुरु । इति = इत्थम्‌ , आदिश्य = आज्ञाप्य । ताम = 
पूर्वोक्ताम्‌ , पत्नीमत्भार्याम्‌ „ सुदक्षिणाम्‌ । रथात्‌=स्यन्दनात्‌ , अवारोहयत्‌> 
अवतारितवान्‌ , स्वयम्‌? च अवारुरोह । 

समा०--धुरं वहन्ति इति धुर्याः, तान्‌ धुर्यान्‌ । 

अभि०--आश्रमप्राप्त्यनन्तरं राजा, अश्वपरिश्रमदूरीकरणार्थं सारथिमाज्ाप्य 
सुदक्षिणासहितो रथादवततार । 

हिन्दी--आश्रम में पहुँच कर राजा सारथिको घोड़ों की थकान दूर करने 
का आदेश देकर घुदक्षिणा को रथ से उतारे और स्वयं भी उतर पड़े ॥ ५४ | 


न 


तस्मे सभ्याः सभायोय गोप्त्रे गुप्ततमेन्द्रियाः । 
अहणामहते चक्रर्सुनयो नयचक्षुषे ॥ ५५ ॥ 
सञ्जीविनो-सभायां साधवः सभ्याः । “सभायां यः? इति यप्रत्ययः । गुत- 
तमेन्द्रिया अस्यन्तनियमितेन्द्रिया मुनयः सभार्याय गोप्त्रे रक्षकाय । नयः शास्त्रमेव 
चक्षुस्तत्त्वावेदकं प्रमाणं यस्य तस्मै नयचक्षुषे । अत एवाईते प्रशस्ताय। 
पूज्यायेत्यथः । अहः प्रशांसायाम? इति शतृप्रत्ययः । तस्मै राशेडहंणां पूजां चक्रः । 
पूजा नमस्यापितिः सपर्या चाहणाः समाः? इत्यमरः ॥ ५५ ॥ 
श्रन्वयः--सम्याः, गुप्ततमेन्द्रियाः, भुनयः, सभार्याय, गोषध्त्रे, नयचक्षुषे, 
प्रहेते, तस्मै, अहंणाम्‌, चक्र: । 
वाच्य०-सभ्यैः गुप्ततमेन्द्रियैः मुनिभिः अहणा चक्रे | 
व्याख्या-सभाछु साधवः सभ्याः = सभासदः, अतिशयेन गुप्तानि गुतत- 
मानि = हढरक्षितानि, गुप्ततमानि इन्द्रियाणि = अक्षाणि, येषां ते गुप्ततमेन्द्रियाः । 
मुनयः=कऋषयः । मायया-्पल्या सह वतमानः सभायः तस्मै समार्याय, सुदक्षिणा- 
सहिताय, गोप्त्रे=रक्षक्ाय । नयःरनीतिः एवं चक्षुःस्नेत्रै यस्य स नयचक्षुः, तस्मै 
नयचक्षुप्रे, अहते=पूज्याय, तस्मै=दिलीपाय । अहणाम-पूजाम्‌ , चक्रुः=अकुवन्‌ 
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प्रथमः सग; ०७ 
समा०--सभाठु साधवः सभ्याः । अतिशयेन गुप्तानि गुप्ततमानि, गुप्तत- 
मानि इन्द्रियाणि येषाँ ते गुप्ततमेन्द्रिया; | भायया सहितः सभायः, तस्मै समा 
य्राय । नयः एव चक्षुः यस्य स नयचक्षुः, तस्मै नयचक्षषे । 
अभि०--वसिष्ठादेशेनाश्रमस्था मुनयो नीतिविदं पूजाह रक्षकं च सुदक्षिणा- 
दिलीपमं पूजयन्‌ | 
हिन्दी-वसिष्ठजी की आज्ञा से आश्रम में स्थित जितेन्द्रिय मुनिया ने नीति 
शास्त्रज्ञ, पूजा के योग्य एवं रक्षक सुदक्षिणासहित राजा दिलीप की पूजा की ॥५५॥ 


विधेः सायन्तनस्यान्ते स ददश तपोनिधिम्‌ । 
अन्वासितमरुन्धत्या स्वाहयेव ह॒विभुजम्‌ ॥ ५६ ॥ 

सञ्जीविनी-स राजा सायंतनस्य सायंभवस्य । 'सायंचिरम्‌०? . इत्यादिना 
ट्युव्प्रत्ययः | विधेजयहोमाद्यनुष्ठानस्यान्तेऽवसानेऽरुन्धत्यान्वासितं पश्चीदुपवेशनेनो- 
पसेवितम्‌। कमणि क्तः । उपसगवशात्सकम कत्वम्‌ 'अन्वास्यैनाम' इत्यादिवदुप- 
पद्मते । तपोनिधि वसिष्ठम्‌ । स्वाहया स्वाहादेव्या । अथाग्नायी स्वाहा च हुत- 
भुक्प्रिमा’ इत्यमरः । अन्वासितं हविभु जमिव । ददश । 'समित्पुष्पकुराग्न्यम्बु 
मृदन्नाक्षतपाणिकः | जपं होमं च कुर्वाणो नाभिवाद्यो द्विजो भवेत्‌ ॥” इत्यनुष्ठा- 
नस्य मध्येऽभिवादननिपरेधाद्विभेरन्ते ददशत्युक्तम । अन्वासनं चात्र पतित्रताघमत्वे- 
नोक्तं न कर्माङ्गखेन । विधेरन्त इति कमणः समाप्स्यमिधानात्‌ ॥५६॥ 

प्रन्वयः--सः, सायन्तनस्य, विधेः, भ्रन्ते, अरुन्धत्या, ग्रन्वासितम्‌, तपो- 
निधिम, स्वाहया, अ्न्वासितम्‌, हविभुँजम्‌, इव ददशं । 

वाच्य०--तेन, अरुन्धत्या अन्वासितः तपोनिधिः, स्वाहया अन्वासितः 
हविभु क्‌ , इव दहरो । ७0 

व्याख्या--सः > दिली पः, सायं भवः सायन्तनः=सायकालिकः, तस्य साथः 
न्तनस्य, विधेः-अनुष्ठानस्य, अन्तैञअवसाने । अरुन्धत्याज्तन्नास्त्या स्वपल्या, 

अन्वासितम = उपासितम ।  तपसाम्‌=्तपश्चर्याणाम्‌ निधिभ्त्आकर इत) 

तपोनिधिः, तम तपोनिधिम्‌ । स्वाहया=स्वाह्देव्या अन्वासितम्‌ । बिः 
हवनीयं द्रव्यं भुनक्ति=खादति, इति हृविभु क्‌ , तं हविभु जम | इवेन) 
ददश=अपश्यत्‌ । 
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५८ रघुवशमहाकाव्यै 


ससा०---सायं भवः सायंतनः, तस्य सायन्तनस्य | तपसां निधिः तपोनिधिः 
तम्‌ तपोनिधिम्‌ । हविः भुनक्ति इति हविभ क , तम हविभु जम । 
अभि०--दिलीपः सायंकालिकविधेरनन्तरं स्वाहादेव्या ससुपासितं वह्निमिव 
स्थितं स्वधम पल्योपसेवितं वसिष्ठं ददश | 
हिन्दी--राजा दिलीप ने सार्यकालिक संध्याबन्दनादि के अनन्तर अपनी 
पत्नी अरुन्धती से सेवित बसिष्ठजी को बैठे इस प्रकार देखा मानो अपनी पत्नी 
स्वाहा देवी से सेवित साक्षात्‌ आग्निदेव हो || | 
तयोज गृहतु! पादान्‌ राजा राज्ञी च मागधी । 
तो गुरुगुरुपत्नी च प्रीत्या प्रतिननन्दतुः || ५७ || 
सञ्जीविनी-म।गधी मगधराजपत्री राशी सुदक्षिणा राजा च तयोर- 
रुन्धतीबसिष्ठयोः पादाज्ञग्रहतुः । 'पादः पदडिख्रश्ररणोइस्तियाम' इत्यमरः । 
पादग्रहणमभिवादनम्‌। गुरुपत्नी गुरुश्च कर्तारौ । सा चस च तो सुदक्षिणा- 


दिळीपौ कमभूतौ । प्रीत्या हृषण प्रतिननन्दतुः । आरीर्वादादिभिः संभावया 
अक्रतुरित्यथ: ।॥॥ ५७ || 


भ्रन्वय:--मागधी, राज्ञी, राजा, च, तयोः, पादान्‌, जगृहतुः, गुरुपत्नी, 
गुरुः, च, तो, प्रीत्या, प्रतिननन्दतुः । 


बाच्य०--मागध्या, राच्या, राज्ञा, तयोः, पादाः, जग्रहिरे, गुरुणा गुरु 
पत्न्या, च प्रीत्या, तौ प्रतिननन्दाते । 
व्याख्या-मगधानाम्‌=देशविशेषाणाम्‌ राजा=नपः मागधः, माराघस्या- 
पत्यं स्त्री मागधी, राज्ञी =महिघी सुदक्षिणा, राजा नृपः, दिलीपश्च | सा= 
अरुन्धती, सः== वसिष्ठः, च, तो तयोः । पादान-चरणान्‌ , जग्रहतुः == पस्पुरातुः । 
° ~ सष्ठु; 
गुरोः-- वसिष्ठस्य, पत्नी = भाया, गुरुपत्नी अरुन्धती इत्यथः, गुरुः उ वसिष्टः, 
च । प्रीत्याउ- प्रेमण सास्-सुदक्षिणा च, सः=दिलीपश्च, तो कमंभूतो प्रतिः 
€ 
ननन्दतुः= आशीवचनादिभिः सम्भावयाञ्चक्रतुः । 


समा०--मगधानां राजा मागधः, मागधस्यापत्यं सत्री मागर्धी। गुरोः 
पत्नी गुरुपत्नी । 


अभि०-सुदक्षिणा दिलीपश्च गुरु वसिष्ठं गुरुपत्नीमरुन्धतीं च नमश्चक्रतुः । 
ततः सपत्नीको गुरुरपि ताभ्यामाशिषं ददौ । 
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प्रथमः सग: ५९ 
हिन्दी —सुदक्षिणा और दिलीप ने गुरु वशिष्ठ और गुरुपत्नी को नमस्कार 
ध्या तब उन्होंने भी दोनों राजा रानी को प्रेमपूवक आशीर्वाद दिया ॥ ५७ ॥ 
तमातिश्यक्रियाशान्तरथत्षोभप रिश्रमम्‌ । 
पप्रच्छ कुशल राय्ये राज्याश्रममुनि मुनि; ।।५८।। i 
सञ्चीबिनी--मुनिः । अतिथ्वथमातिथ्यम्‌ । 'अतिथेच्यः? इति व्यप्रत्ययः । 
आतिथ्यस्य क्रिया तया शान्तो रथक्षोमेण यः परिश्रमः स यस्य स तं तथो- 
क्तम । राउ्तरमेत्राश्रमं तत्र मुनितुल्यमित्यथः | तं दिलोपं राज्ये कुशलं पप्रच्छ । 
पुच्छतेस्तु द्विकमंकत्वमित्युक्तम्‌ | यद्यपि राज्यशब्दः पुरोहितादिष्वन्तगतत्वाद्राजकम- 
वचनः, तथाप्यत्र सप्ाङ्कवचनः । उपपन्नं ननु शिव सतस्वज्ञेपु' इत्युत्तरानुरो- 
धात्‌ , तथाह मतुः--स्तरम्यमात्यपुरं राष्ट्रं कोशदण्डौ तथा सुहृद्‌ | सप्तेतानि 
समस्तानि लोकेऽस्मिन्राज्यमुव्यते ||' इति । तत्र ब्राह्मणं कुशल पृच्छेत्क्षत्रबन्धु- 
मनामयम । वैश्यं क्षेमं समागम्य शूद्रमारोग्यमेव च ॥” इति मनुवचने सत्यपि 


तस्य राज्ञो महानुभावत्वाद्‌ ब्राह्मणोचितः कुशलप्रइनः एव कृत इत्यनुसंघेयम्‌ । 
अत एवोक्त राज्याश्रममुनेमिति ॥५८॥ 8 


ग्रन्वय:-- मुनि: ग्रातिथ्यक्रियाशान्तरथक्षोभपरिश्रमम्‌॒ राज्याश्रममुनिम्‌, 
तम, राज्ये, कुशलम, पप्रच्छ । 

वाच्य ०--मानना, आतिथ्यक्रियाशान्तरथक्षीभपरिश्रमः, राज्याश्रममुनिः, 
स कुशल पप्रच्छे । 

हु व्याख्या--मन्ता र्‌ वेदशास्त्राथतच्वावगन्ता सान: । न विद्यमाना तिथियस्या-. 

गमने सः आताथः अभ्यागत इत्यथः अतिथये इद्म्‌ आतिथ्यम्‌. आतिथ्यस्य 
_ अभ्यागतसत्कारस्य. क्रिया नर कम इति आतिथ्यक्रिया, आतिः यक्रियया झान्तः 
` तः इति आतिथ्यक्रियाान्तः, रस्यत स्यन्दनस्य, क्षीभः--संचलनम्‌ इत 
रथक्षोमः, रथश्षोभेण परिश्रमः = खेद इति रथक्षो भपरिश्रमः, आतिथ्यक्रियाशान्तः 
रथक्षोमपरिश्रमः यस्य सः आतिथ्यक्रियाशान्तरथक्षोभपरिश्रमः, त तथोक्तम्‌ ।. 
राज्ञः=नृपस्य भावः कम बा राज्यम्‌ , राज्यम्‌ राष्ट्रम्‌ , राज्यमेवाश्रम 
मन्यावासः, इति राञ्याश्रमः राज्याश्रमे मुनिः इति राज्यश्रमुनिः, तम्‌ राज्या- 
श्रममुनिम्‌ , तम्‌=राजानम्‌ दिलीपम्‌ । राज्ये = राष्ट्रमण्डले, कुरलम्‌=क्षेमम्‌, 
पप्रच्छ = अएच्छत्‌ । 
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६० रघुवंरामहाकाव्ये 


समा०--अविद्यमाना . तिथिः यस्य आगमने स अतिथिः. अतिथये इद 
आतिथ्यम्‌ , आतिथ्यस्य क्रिया आतिथ्यक्रिवा, तया झान्तः इति आतिश्‍वक्रिया- 
शान्तः। रथस्य क्षोभः इति रथक्षोभः, रथक्षोभेण परिश्रमः रथक्षोभपरिश्रमः, 
आतिथ्यक्रियाशान्तः  .रथक्षोभपरिश्रमः यस्य सः आअतिथ्यक्रियाशान्तरथक्षाम- 
परिश्रम: | राज्ञः भावः कमं वा राज्यम्‌ , राज्यम्‌ एव आश्रम इति राज्याश्रम 
राज्याश्रमे मुनिः इति राज्याश्रममुनिः, तम्‌ राज्याश्रममुनिम्‌ । 

अभि०-वदिषड्ो दिलीपस्य रथसंचलनखेदमातिश्यक्रिपया दूरीङुस्य तं 
कुशलं पृष्टवान्‌ । 

हिन्दी--बशिष्ठजी ने दिलोप के रथ के हिलने-डुछने से उत्पन्न खेद को 
आतिथ्य सत्कार से दूर किया ओर राज्यसम्बन्धी कुशल पूछा ॥ "८ ॥ 

अथाथवनिधेस्तस्य विजितारिपुरः पुरः । 
अथ्योमथपतिबाचम'द्दे वदतां वरः ॥ ५९ ॥ 

सञ्जीविज्नी-अथ प्रइनानन्तरं विजितारिपुरो विजितशत्रुनगरो वदतां 
वक्तुणां वरः षठः “यतश्च निर्धारणम्‌? इति षष्टी । अथपती राजाथववेदस्य मुनेः 
पुरोऽग्रेऽ्यांमर्थादनपेताम्‌ । धर्म पथ्यथन्यायाद्नपेते’ इति यप्प्रत्ययः | वाचमाददे । 
वक्तुमुपक्रान्तवानित्यथः । अथवनिधेरित्यनेन पुरोहितकृत्याभिज्ञत्वात्तत्कमनिवाहः 
कत्वं मुनेरस्तीति सूच्यते । यथा काभन्दकः--त्रथ्यां च दण्डनीत्यां च कुशलः 
स्यास्पुरोहितः । अथवविहितं कुर्वोन्नित्यं शान्तिकपौष्टिकम्‌ ॥ इति ॥ 

प्रन्वय:-अ्रथ, विजितारिपुरः वदताम्‌ वरः, ग्रर्थपतिः, श्रथवनिधेः, तस्य 
पुरः, भ्र्थ्याम्‌, वाचम्‌. ग्राददे । 

बाच्य०--विजितारिपुरेण, वदताम्‌ वरेण, अथपतिना, अर्यी वाक आददे । 

व्याख्या--अथ=कुशळप्ररनानन्तरम्‌ , अरीणाम्‌=दात्रृणाम्‌ , पुराणि=नगः 
राणि इति अरिपुराणि, विजितानि=स्त्रायत्तीक्रतानि अरिपुराणि येन सः 
विजितारिपुरः । वदताम्‌=्वक्तणाम्‌, वरः=श्रेष्ठः। अथस्य= विभवस्य, 
प्रतिः==स्वामी अर्थपतिः । अथर्वणः= अथववेदस्य, निघिः नस आकरः, इति 
अथर्वनिधिः तस्य अथवनिधेः, तस्य-वशिष्ठस्थ, पुरः=अग्रे | अर्थादनपेता अर्थ्या> 
अथयुक्ता, ताम्‌ अर्थ्याम्‌ , वाचम-वाणीम्‌ , आददे-जगहे । 
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प्रथमः -सगैः ६१ 


समा०--अरीणाम्‌ पुराणि इति अरिपुराणि, विजितानि अरिपुराणि येन 
सः विजितारिपुरः । अथम्य पतिः अथपतिः । अथवणः निधिः अथवनिधिः, तस्य 
अथवनिघेः । अथादनपेता अध्या, ताम्‌ अध्याम्‌ । 
अभि ०--त्रसिष्ठक्ुशरूव्रशनानन्तरं चक्ऋत्रती वाक्पटू राजा दिलीपः वसिष्ठ 
सासिप्रायमुवाच । 
हिन्दी--त्रसिष्ठ जी के कुशल पूछने पर वाक्पटु चक्रवर्ती राजा दिलीप 
साभिप्राय वचन बोले ॥ ५९ ॥ 
उपपन्न॑ ननु शिव सप्तस्वङ्गषु यस्य मे। 
दैवीनां भानुषीणां च प्रतिहतो त्वमापदाम्‌ || ६०॥ 
सञ्जीखिनी--हे गुरो ! सपतस्वङ्गषु स्वाम्यमात्यादिषु । 'स्वाम्यमात्यसुहृत्कोश 
राष्ट्रदुगंबरलानि च । सप्ताङ्गानि’ इत्यमरः । शिवं कुशलमुपपन्नं ननु युक्तमेव । 
नन्ववध्ारणे । “प्रश्‍नु[वघारणानुल्णानुनयामन्त्रणे ननु इत्यमरः । कथमित्यत्राइ 
यस्य मे दैत्रीना देवेम्य आगतानां दुर्मिश्चादोनाम्‌। मनुबोगाँ मवुष्येभ्प आ गतानां 
चौरभयादीनाम्‌। उभयत्रापि तत आगतः इत्यण्‌ । 'टिडढाणज_ ०” इत्कदिना 
` डीप , आपदां व्यसनानां त्वं प्रतिहतौ वारथितासि । अत्रा कामन्दकः-= हुताशनो 
जलं व्याधिदसिञ्गं मरणं तथा । इति पञ्चविधं देवं मानुषं व्यसनं ततः ॥ 
आयुक्तकेभ्यश्चो रेस्यः फ्रेम्यो राजवल्ळभात्‌ । एथित्रोपतिडोभाच्च नराणां पञ्चधा 


मतम्‌ | इतिं ॥ ६० ॥ 
प्र्पयः--सप्तसु, अंगेषु, मे, शिवम्‌, उपपञ्चम्‌, ननु, यस्य, मे दवीनाम्‌ 


मानुषीणाञ्च, आपदाम्‌, त्वम्‌ प्रतिहता प्रसि । 
वाच्य०--त्वया, प्रतिहत्रा, भूयते । 
` व्याख्या--सक्षसु=सप्तसंख्यक्रेषु, अङ्गेषु = स्वाम्यमात्यसुह्ृत्को शराष्ट्रदुगबल 


रूपेषु राज्याङ्गेषु । मे=मम, शिवम्‌ = कल्याणम्‌, उपपन्नम्‌ = युक्तम्‌ , नशु = 
. निश्चितम्‌। यस्यन्मे, मम दिलीपस्येत्यथः, देवेभ्यः =सुरेभ्यः, आगताः = प्राप्ताः 
दैव्यः तासां दैवीनाम्‌ , दुभिक्षादीनाम्‌ । मदुष्येम्यः = भानवेभ्यः आगताः मानुष्यः, 
_ तासाम्‌, मानुषीणाम्‌ = चौरयोदीनाम्‌। आपदाम्‌ = आपत्तीनाम्‌ प्रतिहरति इति 
प्रतिहतौ = निवारकः, स्वम्‌ =वसिष्ठः, “असि । 
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ससा०--देवेभ्य आगताः दैव्यः, तासां दैवीनाम्‌ ! मनुष्येभ्य आगताः 
मानुष्यः, तास्यम्‌ मानुषीणाम्‌ । प्रतिहरति इति प्रतिहृता | 
अ भि०--स्वाम्यमात्यसुहृत्को शराष्ट्रदुगंबलरूपेषु राज्याङ्गेषु मे कुशल्मेव, 
यतः मे दैवीनां मानुषीणां च विपत्तीनां त्वं निवारको विद्यसे एव | 
हिन्दी--मेरे, स्वामी-अमात्य सुहृत्‌ -कोश राष्ट्र 'दुग तथा बल रूप राज्य के 
सातौं अङ्गौ में कुशल ही है, क्योंकि मेरी देवी तथा मानुषी दोनों प्रकार की 
विपत्तियों के दूर करनेवाले आप स्वयं विद्यमान हैं ॥ ६० ॥ 
तव मन्त्रकृतो अन्त्रेदूराअशमितारिभिः । 
प्रत्यादिश्यन्त इब मे दृष्टलक्ष्यभिद्‌ः शराः ॥ ६१॥ 
डस ज्ञीबिनी--दूरात्परोक् एव प्रशमितारिमिः । मन्त्रान्कृतवान्मन्त्रकृत्‌ । 
सकमपापमन्त्रपुण्ययु ३ञः' इति क्विपू । तस्य मन्त्रढतो मन्त्राणां छष्ठः 
प्रयोक्‍तुर्वा तव । मन्त्रः कतृ भिः दृष्टं प्रत्यक्षं यर्लक्षयं तन्मात्रं भिन्दन्तीति दृष्टलक्ष्य- 
भिदो मे शराः प्रत्यादिश्यन्त इव । वयमेव समर्थाः किमेभिः पिष्टपेषकैरिति 
निराक्रियन्त इवेत्युट्रेक्षा । 'परत्यादेशो निरोङ्ृतिः’ इत्यमरः | त्वन्मन्त्रसामर्थ्यादेव 
नः पोरुंबं फलतीति भावः | | 
उकः 020 रमिता मिस: मन्त्रकृतः तव, मन्त्रः, दुष्टलक्ष्यभिद:, मे, 
सि प्रशामितारयः, मन्त्राः, शरान्‌ , प्रत्यादिरान्ति इव | 
व्याख्या दूरात्‌ = विप्रृ्देशात्‌ परोक्ष इत्यर्थः । प्रकर्षेण शमिताः = 
Tl Es | हब क्त इति प्रशमितारयः, तैः 
डी त ) “युक्तवान्‌ वा मन्त्रकृत्‌ , तस्य 
“कत | तव वसिष्ठस्य | मन्तरेः=जप्यैः, दृष्टम्‌ = अवलोकितम्‌ , च तत्‌ लक्ष्यम 
नयम, इति श्यम्‌ , हहं मिन्दन्तिविदारन्ति, इति द्म 
ग कल दिल्मपस्य, शराः=बाणाः, प्रत्यादिव्यन्ते = निराक्रियन्ते 
Rm शमिताः इति प्रशमिताः, प्रशमिताः अरयः चैः ते प्रशमि- 
तारयः, तैः प्रशमितारिमिः । मन्त्रान इतवान्‌ इति मन्त्रकृत्‌ , तस्य मन्त्रकृतः । 
व्टम्‌ च तत्‌ लक्ष्म इति दृष्टटक्ष्यम , दृष्टलक्ष्य भिन्दन्ति ति उज | 


~ 
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प्रथम सर्गः दडे 


अभि०--हे युरो, मवान्‌ स्वमन्त्रप्रयोगे: परोक्ष एव मम शात्रन्विनाद्य- 


यति । मम बाणास्तु तेषु पिष्टपेषणन्यायेन व्यर्था इव भवन्ति । यतस्ते प्रत्यक्षमेव 
शत्रन्विनाशयन्ति । 


_हिन्दी-हे युरो, आप अपने मन्त्रो के सामथ्य से पहले ही परोक्ष में मेरे 
शत्रुओं का विनाश कर देते हैं, अतः मेरे वाण तो प्रत्यक्ष में ही शत्रुओं का 
विनाश करने के कारण व्यथ से प्रतीत होते हें ॥ ६१ ॥ 

हूविरावर्जितं होतस्त्वया विधिवद ग्निषु । 

वृष्टिभवति सस्यानामवग्रह विशोषिणाम्‌ ।। ६२ ॥ 

सञ्जीबिनी--हे होतः ! त्वया विधिवदग्निष्वावजितं प्रक्षिप्तं हविराज्या- 

दिकं कतृ । अवग्नहो वघप्रतिबन्धः । 'अवे ग्रहो वर्षप्रतिबन्धे इत्यञप्रत्ययः । ` 
'बृष्टिवष तद्विघातेऽवग्राहावग्रहो समो’ इःयमरः। तेन विशोषिणां विशुष्पतां 
सस्यानां वृष्टिभवति । बृष्टिरूपेग सस्यान्युपजीवयतीति भावः | अत्र मनुः- 
'अग्नो दत्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते । आदिःयाज्जायते बृष्टिबृष्टेरन्नं ततः 
प्रजाः ॥ ॥ ६२ ॥ 


अन्वय:- है, होतः, त्वया, विधिवत्‌, “अग्निषु, ग्रावजितम, हविः, अवग्रह- 
विशोषिणाम्‌, सस्यानाम्‌, वृष्टिः; भवति । 


वाच्य ०---आवजितैन, हविषा, वृष्ट्या, भूयंते । 

व्याख्या--हे होतः = अग्निहोत्रिन्‌ ! स्वया = वसिष्ठेन । विधिवत्‌ = यथारा- 
स्त्रम्‌ । अग्निषु =वह्निप्र । अर्वाजतम्‌ = दत्तम्‌, द्वविः = हवनीयं द्रव्यम्‌ । 
अवग्रहः = वरष्टिविघातः अवषणम्‌ , अवग्रहेण विशोषीणि इति अवग्रहः 
विशोषीणि, तेषाम्‌ अत्रग्रविशोषिणाम्‌ , सस्यानाम्‌ = धान्यानाम्‌ , वृष्टिः्वर्षे 
णम, भवतिज”जायते । 


ससा०--अवग्रहेण विशीषीणि इति अतग्रहविशोषीणि, तेषाम्‌ अवग्रदूति 
शोषिणाम्‌ । 


अभि० -हे हवनकतः, यत्वमग्नौ विधिवज्जुहोषि तदेव वृष्टिप्रतिबन्धांविना 
शके सस्यानां कृते वृष्टिरूपं जायते । 
हिन्दी-हे हवन करने वाले, गुरो ! आप जो विधिपूवक अग्नि में आहुति 


डालते हैं बहू धाऱ् के लिए. अजल को दूर करनेवाली इष्टि हो, जाती है॥६२॥ | 


६ रघुवंशमहाकाव्ये 


पुरुषायुषजीबिन्यो निरातङ्का निरीतयः । 
यन्मदीयाः प्रजास्तस्य हेतुस्त्वद्ज्रह्मनचंसम्‌॥ ६३ ॥ 
सञ्जीविनी आयुर्जीवितकालः । पुरुषस्यायुः पुरुषायुषम्‌ वर्षशतमित्यथः | 
“शतायुत्रे पुरुषः? इति श्रृतेः । “अचतुरविचतुरसुचतुर०' इत्यादिसूत्रेणाच्परत्ययान्तो 
निपातः । मदीयाः प्रजाः पुरुघायुपं जीवन्तीति पुरुषायुषजीविन्यः । निरातङ्का 
| निर्भया: ८आतडूने मयमाशङ्का इति हलायुधः । “निरीतयोऽतिवृष्टथादिरहिता इति 
यत्तस्प सवस्य त्वद्ब्रझवच॑सम्‌ तव त्रताध्ययनसंपत्तिरेव हेतुः । व्रताध्ययनसंपत्ति- 
ित्येतदब्रह्मवर्चसम्‌? इति हलायुधः । ब्रह्मणो वचो ब्रहावचसम्‌ । 'ब्रह्महस्तिम्यां 
वचसः? इत्यच्प्रत्ययः । “अतिबृश्रिनावृष्टिमूषिकाः शलभाः शुकाः । अत्यासन्नाञ्च 
राजानः पडेता इंतयः स्मृताः ||? इति कामन्दकः ॥ ६३ | 
प्रस्वय-मदीयाः, ध्रजाः, पुरुपायुषजीविन्यः, निरातङ्काः, निरीतयः, 
'यत्‌' “सन्ति' तथ्य त्वद्‌ब्रह्मवचंसम्‌, 'एव', हेतुः । | 
वाच्य०--मदीयाभिः, प्रजाभिः पुरुषायुषजीविनीमिः निरातङ्कामिः निरी- 
तिभिः, यत्‌ भूयते तस्य, त्वदूब्रह्मवचसेन एव हेतुना, भूयने' । 
व्याख्या मम = दिलीपस्य, इमाः = संत्रन्धिन्यः, इति मदीयाः । प्रकषेण 
जायन्ते = भवन्ति, इति प्रजाः = जनाः । पुरुषस्य -्मनुष्यस्य, आयुः=वयः इति 
पुरुपायुपम्‌ , पुरुषायुपं जीवितुं = प्राणान्‌ धारयितुं शीलं यासां ताः पुरुषायषजी- 
बिन्यः | निगतः=नियोतः, आतङ्कः=भयं याभ्यः, ताः, निरताः निष्क्रान्ताः ईतिम्यः 
= अतिवृष्टवादिषडुपद्रवेभ्यः इति निरीतयः, "यत्‌ सन्ति’, तस्य = सर्वस्य, 
ब्रमणः = अताध्ययनादे:, वचेः = संपत्तिः, ब्रह्मवर्चसम्‌ , तव-वशिष्ठस्य ब्रहावर्च- 
सम्‌ त्वदूब्रह्मवचसम्‌ । हेतुः कारणम्‌ , अस्ति’ । ही 
, ससा०- ० मम इमाः मदीत्राः । प्रकपेण जायन्ते इति प्रजा: । पुरुपस्य आयुः 
रात पुरुपायुप्रम्‌ । पुख्पायुप जीवितुं शीलं यासां ताः पुरुषायुषजीविन्यः | निर्गतः 
आतङ्कः याम्यः ता निरातङ्काः | नियताः इतिभ्यः इति निरीतयः । ब्रह्मणः वर्चः 
शात अं अत पत्र , तव ब्रह्मवचसम्‌ इति त्वदूब्रह्मवचंसम्‌ । 
अभि०-दे गुरो ! वत्‌ मदीयाः प्रजाः शतवर्षजीबिन्यः , निभंयाः अति: 
हथ्थयुपद्रब्यून्याश्चः सन्ति तत्र तवैव व्रताध्ययनसंपात्तहेतुर्नान्यः | | 
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प्रथमः सर्गः ६५ 


हिन्दी- हे गुरो ! मेरा: प्रजावर्ग जो सो बरस तक जीनेवाला तथा निमय 
है, एवं अतिवृष्टि आदि उंपद्रवो से रहित है, उसमें आपका ब्रत, वेदपाठ आदि 
ही कारण है ॥ ६३ ॥ 
त्वयेब॑ चिन्त्यसानस्य गुरुणा ब्रह्मयोनिना । 
सानुबन्धाः कथं न स्युः संणदो से निरापदः ॥ ६४॥ 
सञ्जीविनी-ब्र्मा योनिः कारणं यस्य तेन ब्रह्मपुत्रेण गुरुणा त्वयैवमुक्तप्रका- 
रेण चिन्त्यमानस्यानुध्यायमानस्य । अत एव निरापदो व्यसनहीनस्य मे सम्पदः 
सानुबन्धाः सानुस्यूतयः । अविच्छिन्ना इति यावत्‌ ! कथं न स्युः । स्युरेवेत्यथः ॥ 
ग्रेन्वय:--ब्ह्मयोनिना, गुरुणा, त्वया, ` एवम्‌, चिन्त्यमानस्य, अत एवं 
निरापदः, मे, सम्पदः, सानुबन्धाः, कथं न स्युः । 
वाच्य०--सम्पद्धिः, सानुबन्धामिः कथम्‌ न भूयेत । 
व्याख्या--ब्रह्मा = विधाता, योनिः = कारणम्‌ , यस्य स ब्रह्मयोनि-, तैन 
नह्मयोनिना । गुरुणा = आचायण, त्वया = वसिष्ठेन । एवम्‌ =इत्थम्‌ चिन्त्यतै- 
विचायते इति चिन्त्यमानः, तस्य चिन्त्यमानस्य । “अत एव! निष्क्रान्तः-निगतः 
आपद्धथः = विपत्तिभ्य इति निरापद्‌ . तस्य निरापदः। मे = मम, दिलीपस्य । 
सम्पद्‌ः = सम्पतयः, अनुबन्धैः >प्रकृतानुवर्त ने, सह वतमानाः सानुबन्धाः, अवि- 
च्छिन्ना इत्यथः । कथम्‌ = केन प्रकारेण । नस्नैव । स्युः=भवेयुः, अपि ठु स्युरेव । 
सम्ा०-ब्रह्मा योनिः यस्य सः श्रह्मयोनिः, तेन ब्रह्मयोनिना । चिन्त्यते इति 
चिन्यमानः, तस्य॒ चिन्त्यमानस्य। निगतः आपद्भथः इति निरापत्‌, तस्य 
निरापदः । अनुन्रन्धैः सह वतमानाः सानुवन्धाः । 
अभि०-हे गुरो ! ब्रह्मपुत्र ! यदा रवान्‌ मामेवं स्मरति तदा मे संपत्तयोऽ- 
विच्छिन्नाः कथं न स्युः ! 
हिन्दी--हे ब्रह्मपुत्र, जब कि इस प्रकार आप मेरा स्मरण करते हैं तो मेरी 
सम्पत्तियाँ सवदा स्थिर क्यों न रहेंगी ! ॥ ६४ ॥ 
किंतु वध्बां तवैतस्यामदृष्टसदुशप्रजम्‌ । 
न मामवति सद्वीपा रत्नसूरपि मेदिनी ॥ ६५॥ 


सञ्जीविनी- किंतु तयैतस्यांवष्वां स्नुषायां 'वधूर्जाया स्नुषा चेव 
इत्यमरः । अदृष्टा सहृश्यनुरूपा प्रजा येन तं मां सद्वीयाऽपि । रत्नानि सूयत इति 
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६६ | रघुवंशमहाकत्पै 


रत्नसूरपि । 'सत्सूद्रिष०' इत्यादिना क्विप्‌ । मेदिनी नावति न प्रीणाति । अवधातू 
x ने सवरत्नेम्य 
रक्षणगतितप्रीत्याद्यथधूपदेशादत्र प्रीणने । रत्नसूरपीत्यनेन $ पुत्ररत्नमेव 
इ्लाघ्यसिति सूचितम्‌ || ६५ ॥ 
भ्रन्वय:-- कितु, तव, एतस्याम्‌, वध्वाम्‌, ग्रदुष्टसदृषाप्रजम्‌, माम्‌, सद्वीपा, 
रत्नसू:, अपि, मेदिनी, न, प्रवति, । 
वाच्य०--अदृष्टसदृशप्रजः अहम्‌ सद्वीपया रत्नसुवा अपि मेदिन्या, न अव्ये । 
व्याख्या--किन्तु = तथात्वेऽपि | तव= वसिष्ठस्य । एतस्याम्‌ = अमुष्याम्‌ , 
वध्वाम्‌ = स्नुघायाम्‌ । प्रकषण जायत इति प्रजा = संततिः, न दृष्टा = आलोकिता, 
इति अदृष्टा, अदृष्टा सहशी = तुल्या प्रजा येन स अदृष्टसहृप्रजः, तम्‌ अदृष्टसहश- 
ता , माम्‌ =दिलीपम्‌ । द्वीपः-भूखण्डविशेषैः सह वतमाना सद्वीपा । रत्नानि 
= दीरकादीनि, सूयते = उत्पादयति, इति रच्नस्‌ः, अपि, मेदिनी = पृथ्वी । न= 
नेव, अवति= प्रीणाति । 
समा०--न इष्टा अदृष्टा, अदृष्टा सदृशी प्रजा येन सः अदृष्टसहृशप्रजः, तम्‌ 
` अदृष्टसदृराप्रजम्‌ । द्वीपेः सह बर्त 4 
` सह वतमाना सद्वापा । रत्नानि सूयते, या सा रत्नसूः । 
अभि०--हे गुरो ! भवत्कृपया<विच्छिन्नसंपत्तिमत्वेषपि मम सुदक्षिणाया 
पुत्राभावेन अखैण्डमपि साम्राज्यं न संतो घाय भवति | 
हे Ee गुरो ! यद्यपि आपकी कृपा से मेरी समस्त सम्पत्तियाँ अविच्छिन्न 
पृ [> व॒ ८ ४ 
, तथा प आपकी इस शिष्य- वधू सुदक्षिणा से स्वसदृश पुत्र न पाकर समस्त रत्न 
का उत्पन्न करनेवाली यह पथ्ची भी मुझे संतुष्ट नहीं करती है ॥ ६५ | 
तदेत प्रतिपादयति 
नून मत्तः पर वश्याः पिण्डविच्छेददशिनः । 
~ १ 
उन श्राद्ध स्वधासंग्रहतत्पराः ॥ ६६ ॥| 
पिण्डदानविच्छे क ६. म पञ्चम्मस्तसिल” पिण्डविच्छेददशिनः 
वतते । i 2 । वेशाद्धवा वंश्याः पितरः । स्वधेत्यव्ययं वितृमोज्ये 
तस्याः सग्रह तत्प्रा आसक्ता: सन्तः श्रा ^ {णि। ` 
स्याच्छ्राद्धं तत्कम झास्रतः? जक सन्त; आङ पितृकमणि । 'पितृदानं निवापः 
oi जितः इत्यमर: | प्रकामभुजः पर्यात्तमोजिनो न भवन्ति 
नसत कासम प्रकार्म पर्याप्म! इत्यमर:। निर्ध 
क्लीन यमरः | {  कियर्दा' 
वंग्हन्तीति ॥ ६६ ॥ नधना ह्यापद्धनं कियदपि 
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प्रथम्‌: सर्गः | ६७ 


अ्रन्वय:--भत्त:, परम्‌, पिण्डविच्छेददशिन:, वंश्याः, स्वधासंग्रहतत्परा 
सन्त: , श्राद्ध, प्रकामभुजः, नूनम्‌, न, भवन्ति’ । 

बाच्य०---पिण्डविच्छेददर्शिभिः वंस्यैः स्वधासंग्रहतत्परेः न प्रकामभुग्मिः 
भूयते । 

व्याख्या--मत्तः= दिलीपात्‌ , परम्‌ =अनन्तरम्‌ । पिण्डस्य विच्छेदः=भ्वंसः | 
इति पिण्डविच्छेदः, पिण्डविच्छेद द्रष्टुम्‌ =अवलोकितुं शीलं येषान्ते पिण्डविच्छेद- ` 
दर्सिनः । वंशे--कुछे भवा चस्याः पितर इत्यथः । स्वघायाः==पितृओज्यस्य, 
सङ्ग्रहः = सञ्चयः, इति स्वघासङग्रहः, स्वघासंग्रहे तत्पराः=छग्नाः इति स्वधा- 
संग्रहतत्पराः, “सन्तः? । श्राद्धे = पितृकार्यं । प्रकामम्‌ = अन्यन्तं पर्याप्तमि त्यथः 
सुङ्जति=खादन्ति इति प्रकामभुजः । नूनम्‌ =निश्चयेन. न भवन्ति’ 

समा :--पिण्डस्य विच्छेदः पिण्डविच्छेदः, पिण्डविच्छेद दृष्ट शीलं यैषां ते 
पिण्डविच्छेददरिनः । वंशे भत्राः वश्याः । स्वधायाः संग्रहः इति स्वघासंग्रहः, 
तस्मिन्‌ तत्पराः स्वधासंग्रहठत्पराः । प्रकामम्‌ सुल्नति इति प्रकामभुजः । 

असि०--पुत्राभावान्मदनन्तरं पिण्डविच्छेदं विचारयन्तो मत्पितरः स्वधा- 
संग्रहसंलग्नाः पर्याप्त न खादन्ति । 

हिन्दी- मेरै अनन्तर पुत्र के अभाव में पिण्ड के लोप काः विचार करके 
घेरे पूवज श्राद्ध के अवसर पर अवश्य ही तृप्त होकर भोजन नहीं करते होंगे ॥६६॥ 

मत्परं दुभ मत्वा नूनमावजित सया । 
पयः पूर्व; स्वनिश्वासैः कंवोष्णमुपसुज्यते ॥ ६७॥ | 

सञ्जोविनी--मत्परं मदनन्तरम्‌। 'अन्यारादितरतदिकराब्दाज्यूत्तरपदाजा- 

हियुक्ते' इत्यनेन पञ्चमो । दुमे दुळभ्यं मत्वा मयाऽऽत्रजिवं मद्दत्तं पयः पूवः 


पितृभिः स्वनिःशवा तेदुःखजैः कत्रोष्णमीषदुष्णं यथा तथोपभुञ््रते । नूजमिति तक । 
कवोष्णमिति कुशब्दस्य कवादेशः। कोष्णं कवोष्णं मंदोष्णं कदुष्णं त्रिषु तद्वात 
त्यसरः ॥ ६७ ॥ 
अन्वय:--मत्परम्‌, दुलभम्‌, मत्वा, 'इदानीम्‌' मया, आआरजितम्‌ , पयः, 
पर्वे:, स्वनिशवासंः, कवोष्णम्‌, यथा, उपभुज्यते, नूनम्‌ । 


वाच्य०--पूव , कवोष्णम्‌ , उपभुञ्जते । 
व्याख्या-मत्तः =दिलीपात्‌., परमू>”अग्ने । दुर्लभम्‌ = दुष्प्रापम्‌ , मवा = 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri a ण 


६८ रघुवंशमहाकाब्ये 


झात्वा | इदानीम्‌ प्रया = दिलीपेन, आवजितय्‌ = दत्तम्‌ , पयः = लघु | 
पूरेः = पूर्वज । स्वस्थ = आत्मनः, निःइवासाः = मुखमारुताः, इति स्वनिः- 
शासाः, ठैः स्वनिःश््रासेः, कवोष्णम्‌ = ईषदुष्णम्‌ , यथा तथा । उपभुज्यते = 
पीयते, नूनम्‌ =निइचयेन । 

समा०--मत्तः परम्‌ इति मत्परम्‌ । स्वरस्य निश्वासाः इति स्वनिःवासाः, 
दै: स्वनिःर्वासेः | 
__ असि०--मदनन्तरं पुत्राभावादिदानी मददत्त॑ वारि पितृजनेनिजदुःखनिश्वा- 
सरीषदुष्णीकृतं पीयते$ञ्र न सन्देहः | 

हिन्दी--मेरे परात्‌ पुत्र के न होने से आजकल मेरे दिये जल को मेरै 


£ 


वित ने डर भरे निःस्वासों से कुछ गरम करडे पीते हैं, हसमें कोई सन्देह 
सो&इसिज्याबिशुद्धात्मा प्रजाळोपनिसीलितः । 
अकाशश्चाप्रकाशश्व॒ लोकालोक इबाचछः ॥ ६८॥ 
.... सञ्जीबिनी--इज्या यागः। 'ब्रजयजोभोवे क्यप? इति क्यप्प्रत्ययः । तया 
विशुद्धात्मा विशुद्धचेतनः । प्रजालोपेन संतत्यभावेन निमीलितः कृतनिमीलनः 
सोऽहम्‌ । लोक्यत इति लोकः । न लोक्यत इत्यलोङः लोकश्चालोकश्चात्र स्त 
इति, लोकइचासावलो कश्वेति बा । 'डोकालोकश्चक्रवालः? इत्यमरः | प्रकाशत 
हात प्रकाशश्च देवणबिंमोचनात्‌ । न प्रकाशत इत्यग्रकादाइच पितुणामृणाविमो-. 
चनात्‌ । पचाद्यच्‌ | अस्मीति शेषः | लोकालोकोऽप्यन्तः सूयसंपर्कादूबहिस्तमो - 
ग्या च प्रकाशइचाप्रकाशइ्चेति मन्तव्यम्‌ ॥ ६८ || | 


अन्वय:--इज्याविशुद्धात्मा, प्रजालो 5 
'झचल:, इद, प्रकाश:, शप्रकाश: रू ग्रस्मि ती तिता, ग्रहम्‌, लोकालोकः 
बाच्य०--इज्याविश्ञद्धात्मना, प्राछोपनिमी छेन 
४०५४, प्रजालोप मया" 
व्याख्या--हज्या = यज्ञकर i 
यस्य सः, इज्याविश्युदात्या । oe ae विशदः = पूतः, आत्मा = स्वम्‌, 
लोपः=भ्भावः इति =भबति, इति प्रजा=संततिः प्रजायाः 
` र” हत पज्ालोपः, प्रजालोपेन निंमीलितः-कृतनिमीलन: इ 


लो का 
पनिमीलितः । अहम्‌ = दिलीप: । टोक्यते=हश्यते, इति लोकः, ल्क 
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= दृश्यत इति, अलोकः, लोकश्चासावलोकश्च इति लोकालोकः, अचलः=पबेतः, 
इव = यथा प्रछारतेन्द्रोतते इति प्रकाश: देवणविमोचनात्‌ ) न प्रकाशते 
इत्यप्रकाशः पितृऋणविश्योचनाभावात्‌ , चन्तथा, अस्मित्भवामि । 

ससा ०--हज्यया विशदः आत्मा यस्य सः इज्याविशुद्धात्मा । प्रजायाः लोपः 
प्ज्ञालोपः, तेन निमीलितः इति प्रज्ञालोपनिमीलितः। लोक्यते इति लोकः, न 
लोक्यते इति अलोकः, लोकड्चासावलोक्श्च इति लोकालोकः | प्रकाशते इति 
प्रकाराः | न प्रकाशते इति अप्रकाडाः | 

आअशि०--यज्ञादिना देवणविमोचनालासनचेतास्तथा पुत्रभावेन पितृ-कणा- 
विमो चन!न्मलिनचेताइचाहं लोकालोकपवत इव भवासि । 

हिन्दी--यज्ञ आदि से में देवऋण से मुक्त होने के कारण प्रसन्नचित्त, तथा 
पुत्र के अभाव में 
स्थिति लोङोलोक पबत के समान है, जिसके एक ओर प्रकाश तथा दसरी ओरं 


अँघेरा रहता है ॥ ६८ ॥ 
ननु तपोदानादिसंपन्नस्य किमपत्यैरित्याह- 


लोकान्तरसुखं पुण्यं तपोदानससुद्भबम्‌ ! 
संततिः शुद्धबंश्या हि परत्रेह च शर्मणे ॥ ६९ || 
सञ्जीयिनी--समुद्भत्यस्मादिति समुद्भवः कारणम्‌। तपोदाने समुद्भवो 
यस्य तन्तपोदानसमुद्भवं यत्पुण। तर्लोकान्तरे परलोके सुखं सुखकरम । शुद्धवंशे 
भवा शुद्धवंदया संततिहिं परत्र परलोके, इह च लोके शमणे सुखाय । शर्मशात- 
सुखानि च' इत्यमरः । भवतीति शेषः ॥ ६९ ॥ 
प्रन्वयः--तपादानसमुऱद्भबम्‌, पुण्यम्‌, लोकान्तरसुखम्‌, “भवति’। हि 
शुद्धवश्या सन्तति: इह, परत्र, च, शमंणो, भवति ! 
वाच्य०--तपोदानसमुद्धदेन, पुण्येन, लोकान्तरसुखेन, “भूयते', शुद्धवंश्या, 
सन्तत्या , झामणे, भूयते । 
व्याख्या-तप = तपश्चयो कृच्छूचान्द्रायणब्रतादी त्यथः, तच्च, दानम 


त्यागश्च तपोदाने, समुद्भवति=्उत्पद्यतेऽस्मादिति समुद्भवः, तपोदाने समुद्भवो . 
यस्य तत्‌ तपोदानसमुद्भवम्‌ । . पुण्यम्‌=सुकृतम्‌ । अन्यः्=्भपरः, लोकभ्न्भुब | 
नम्‌, इति लोकान्तरम्‌ , लोकान्तरे, सुखम्‌ = सुखकरं इति लोकान्तरसुखम्‌ , 
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पितृऋण से मुक्त न होने के कारण मलिनञ्चित्त हूं, अतः मेरी . 


A 


७० रघुबंशमहाकाग्ये 


'भवति! | हि = यतः, शुद्धः = पवित्रः च असौ वंश; = कुलम्‌ इति शुद्धवंशः, 
शुद्धवंशे भवा शुद्धवंश्या, सुवशोसन्नेत्यथः । सन्ततिः = प्रजा, परत्र  परलोके, 
इह=अस्मिल्लोके च शमेणे=कल्याणाय, भवति | 
ससा०-तपश्च दानश्च इति तपोदाने, तपोदाने समुद्भवो यस्य तत्‌ 
तपोदानसमुद्भवम्‌ । अन्यः लोकः इति लोकान्तरम्‌ , लोकान्तरे सुखम्‌ इति 
ोकान्तरसुखम्‌ । शुद्वश्चासौ वंशः इति शुद्धवंश$, तस्मिन्‌ भवा इति शुद्धवंश्या । 
है अभि०--यत्युण्य॑ तपसा दानेन च सम्पद्यते तत्केवलं परलोकसुखावहमेव 
भवति, किन्तु शुद्धवंशोत्पन्नः पुत्रस्तु परलोकेऽस्मिल्लोके च सुखावहों भवति । 
हिन्दी-जो पुण्य तप अथवा दान से उत्पन्न होता है वह केवळ परलोके 
ही सुख देता है, किन्तु शुद्ध वंश में उत्पन्न पुत्र तो इस लोक तथा परलोक में भी 
सुख पहुँचाता है ॥ ६९ || 
तया हीनं विधातर्मा कथं पश्यञ्च दूयसे । 
सिक्त स्वयसिव स्नेहाइन्ध्यमाश्रसबृक्षकच्‌ )| ७० || 
ड सञ्जीविनी-हे विघातः ! अष्टः ! तया संतत्या हीनमनपत्यं माम । 
५ का स्वयमेव सिक्तं जलसेकेन वर्धितं वन्ध्यमफलम | “वन्ध्यो ऽफलोऽव- 
हल च इत्यमरः ह आअमस्य इक्षक ब्रक्षपोतमिव पश्यन्कथं न॑ दूयसे न परित- 
पयसे | विधातरित्यनेन समोऽप्युपेक्षस इति गम्यते ॥ ७० | 
9 अन्वय:-है विघातः, तया, हीनम्‌, माम्‌, स्नेहात्‌, स्वयम, एव, सिक्तम्‌, 
“यय्‌, आश्रमवृक्षकम्‌) इव पर्यन्‌, कथम्‌, न दूयसे । 
चाच्य०--पश्यता, त्वया, कथं ) न दूयते । 
__ व्याख्या--हे विधातः = स्टः | तया=सन्तत्या, हीनम्‌ =रहितम्‌ , माम = 
दिलीपम्‌ । स्नेहात्‌=प्रेम्णा | = Ps अ 2000 
(य मी नड छु. > आत्मना | एब-निशचयेन | सिक्तम = जल: 
i न = निष्फल १ ७ + ~ 
oe लक लमू | हस्वः वृक्ष: बुक्चकः-तरुपोतः, आशरः 
‘a “ इति जाशमशक्षकः तम्‌ “आश्रमवृक्षकम | इवस्यथा | 
= कन्‌ | केथम्‌ >केन प्रकारेण | न-नहि दूयसे-परितप्यसे 
समा० & वृक्ष: 2 ) १ द्‌ पारत न्य्‌ | 
हल: रक्ष: वृक्षकः, भाश्रमस्य वृक्षकः इति भतु 
आश्रमवृक्षकम । जज 
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अभि०--हे विधातः, यथा जलसेकेन संवधितो वृक्षः फलरहितःचेत्स्यात्तर्हि 
शोचनीयो भवति तथेव स्वक्षपासंबंधितमपि मां पुत्रहीनं दृष्टा भवान्‌ कर्थं न 
दुःखी भवति १ 

हिन्दी-हे युरो ! जिस प्रकार जल से सींचकर बढ़ाये हुए वृक्ष को फल- 
शून्य देकर दुःखी होना उचित है उसी .प्रकार स्वयं स्नेहपूवक बढ़ाये हुए 
मुझको भी पुत्ररहित देकर आप दुःखी क्यों नहीं होते १ || ७० || 

असह्यपीडं भगवन्नृणमन्त्यमवेहि से । 
अरुन्तुद मिवालानमनिवोणस्य दन्तिनः ॥ ७१ ॥ 

सञ्जीबिनी-हे भगवन्‌ ! ममान्त्यमृणं पेतृकमृणम्‌ । अनिर्वाणस्य मञ्जन- 
रहितस्य । निर्वाणं निव्रतों मोक्षे विनारो गजमज्जने’ इतिं यादवः । दन्तिनो 
गजस्य । अरुम म॑ तुदतीत्यरुन्तुदं ममस्पृक्‌ । ्रणोऽस्त्रियामीममरुः? इति, 'अरु- 
न्तुदंतु ममस्पृक' इति चामरः । 'विध्वरुषोस्तुदः इति खश्प्रत्ययः अरुद्धिषत्‌ू--' 
इत्यादिना मुमागमः । आलानं बन्धनस्तम्भमिव । ‘आलानं बन्धनस्तम्भेः इत्यमरः । 
असह्या सोढुमशक्या पीडा दुख यस्िस्तदवेहि । दुःसहदुःखजनकं विद्धीत्यथः । 
निर्वाणोत्थानशयनानि गजकर्साणि’ इति पालकाप्ये । “ऋणं देवस्य यागेन ऋषीणां 
दानकमणा । संतत्या पितृलोकानां शोधयित्वा परिन्नजेत्‌? || ७१ ॥ 

` भ्रन्वयः-हे भगवन्‌; मे अन्त्यम्‌, ऋणम, अ्ननिर्वाणस्य, दन्तिनः, 

भ्ररुन्तुदम्‌, आलानम्‌, इव, भ्रसह्मपीडम्‌, ग्रवेहि । 

व्याख्या--हे भगवन्‌ = षडेश्वयशालिन्‌ ! मे = मम दिलीपस्य अन्ते = 
भवम्‌ अन्त्यम्‌ ऋणम्‌ = पैतृकम्रणम्‌ । न विद्यते निवौणम्‌ = गजमञ्जनं यस्य सः 
अनिवाणः, तस्य अनिवाणस्य, दन्तिनः = गजस्य । अरुः = ममस्थानम्‌ , तुदतिर्‌ 
पीडयति इति अरुन्तुदम्‌ तत्‌ आलानम्‌ = गजबन्धनस्तम्भः, इवच्यथा । सोढुम्‌ 
= सहनं कतु योग्या सह्या, न सह्या असह्या, असह्या पीडा = व्यथा यस्मिस्तत्‌ 
असह्यपीडम्‌ , तत्तथोक्तम्‌ । अवेहि = विद्धि । 

समा०--अन्तै भवम्‌ अन्त्यम्‌ । न विद्यते निर्वाणं यस्य सः अनिर्वाणः, 


तस्य अनिर्वाणस्य । अरुः तुदति इति अरुन्तुदम्‌ । सोडु योग्या सह्या, न सह्या 


असह्या, असह्या पीडा यस्मिन्‌ तत्‌ असह्यपीडम्‌ , तत्‌ । 


य 
प्रत कु 


न 


+ 
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७२ रघुवशमहाकान्य 


अभि०--हे भगवन्‌ , ममेदानीं पैतृकमृणं तथा सोढुमशक्यं वर्तते यथा 
स्नानक्रियाशून्यस्य गंजस्य ससब्यथाजनको बन्धनस्तस्मः । 
हिन्दी--हे भगवन्‌ , इस समय मुझे पैतृक ऋण इस प्रकार कष्ट पहुँचा रहा 
हे जिस प्रकार कि स्नानक्रिया न होने से हाथी को उनके बन्धन का खूँटा ॥७१॥ 
तस्मान्युच्ये यथा तात संविधातुं तथाहसि। 
इकवबाकूणां दुरापेऽथ त्वदधीना हि सिद्धुयः || ७२ || 
सझ्लीविनी--हे तात ! तस्मात्पैतकाइणाद्रथा मुच्ये मुक्तो भवामि ! कर्मणि 
लट ! तथा संविधातुं कतुमहंसि । हि यस्मात्कारणादिक्ष्वाकृणामिक्ष््राकुवंश्यानाम । 
तद्राजत्वाद्‌ बहुष्वणो छुक्‌ । दुरापे दुष्प्राप्येष्य | सिद्धयस्त्वदधीनास्त्वदायत्ता; । 
इद््वाकूणासिति शेषे षी । “न लोक- इत्यादिना कृद्योगे षष्टीनिषेघात्‌ ॥|७२॥ 
प्रस्वय:--हे तात, तस्मात्‌, यथा, मुच्ये, तथा, संविधानुम, 'त्वम्‌' 
प्रहेसि, हि, इक्ष्दाकूणाम्‌, दुरापे, श्रथे, सिद्धयः, त्वदधीना: 'सन्ति' । 
न्म च्यते, त्वया अहते, सिद्धिभिः त्वदधीनाभिः भूयते । 
Tr ण हि संविधातुम्‌ = कठुम्‌ । अहंसि = 
यया या लोन | नपाणास्‌ | दुरापे 
मि पद्यः = कायसाफल्यानि । तव = वसिष्ठध्य, 
अधीनाः = आयत्ताः, इति त्वद्धीनाः सन्ति’ | 
य आ >> आप्यते यः सः दुरापः, तस्मिन्‌ दुरापे तव अधीनाः 
अभि०-दे गुरो ! तस्माद्रथाह 
यतः nd तीत राजां कम ततो गज 
हेन्दी-हे गुरो ! Fr 
उपाय कीजिये, क्योकि 7 योमाता ट RR 
तवन ७२ $ काठन कार्यो की सिद्धियाँ आपके 
इति विज्ञापितो राज्ञा ध्यानस्तिसितलोचनः । 
तणमात्रम्रषिस्तस्थौ 


सुप्रमीन इब डकः ।। ७३ ॥ 
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प्रथमः सरग! ७ 


सञ्गी विनी--इति राजञा विज्ञापितः ऋषिध्वानेन स्तिमिते लोचने बश्य व्यान- 
स्तिमितलोचनो निझ्चलाक्षः सन्क्षणम्रात्रं खुल्लमीनो हद इव तस्थौ ॥ ७३॥॥ 

श्रन्वय:--इति, राज्ञा, विज्ञापितः, ऋषिः, ध्यानस्तिमितलोचनः, सन्‌ 
क्षणमात्रम्‌, सुप्तमीनः, ह्वः, इव, तस्था ( 

याच्य०--विज्ञापितेनं, ऋषिणा, “ब्ब्ानेस्तिमितलोचनेन, सता, सुप्तमीनेन, 
हृदेन, इव तस्थे | 

ञ्याख्या--इति=ए्वम्‌ । राज्ञा = ठपेण, दिलीपेन | विज्ञापितः = निवेदितः । 
ऋषि: = मुनिटसिष्ठः । ध्यानेन = चिन्तनेन) स्तिमिते = निचले लोचने = नेत्रे 
यस्य सः, ध्यानस्तिमितलो चनः, सन्‌ | क्षणप्रेव क्षणमात्रं = क्षणरूपकालविशेषपय - 
न्तम्‌ । सुप्ताः = निद्रिताः, मीनाः= मत्स्याः यस्य सः सुप्तमीन$, हृदः = सरः, 
इव च्यथा । तस्थो=स्थितवान्‌ । 


समा०--ध्यानेन स्तिमिते लोचने यस्य सः ध्यानस्तिसितलोचनः । सुप्ताः 
मीनाः यस्य स सुप्तमीनः । 
अभि०--दिलीपप्राथनानन्तरं तत्कारणं ज्ञातुं बसिष्ठो नेत्रनिमीलनेन समाधौ 
तथा क्षणमात्रं निश्चलो बभूव, यथा सुप्तमीनतया निस्तरङ्गः सरोवरः । 
हिन्दी-दिलीप की प्राथना के अनन्तर पुत्राभाव का कारण जानने के लिये 
महर्षि वसिष्ठ, मछलियों के सो जाने से तरङ्गरहित तालाब के समान क्षणमात्र 
निश्चल होकर समाधिस्थ हो गये || ७३ || 
सोऽपश्यत्प्रणिधानेन सन्ततेः स्तस्भकारणम्‌ । 
भावितात्मा भुबो भतुरथैन॑ प्रत्यबोधयत्‌ ॥ ७४ ॥ 
सञ्जौविनी-स मुनिः प्रणिधानेन चित्तेकाग्रयेण भावितात्मा शुद्धान्तःकरणो 
भुवा भतुर्‌ पस्य संततेः स्तम्भकारणं सन्तानप्रतिबन्धकारणमपश्यत्‌ । अथानन्तर- 
मेनं नृपं प्रत्ययो धयत्‌ । स्वदृष्ठं ज्ञापितवानित्ययः | एनमिति “गतिबुद्धि-- इत्या- 
दिनाणि कतुः कमत्वम्‌ ॥ ७४ || 
अ्रन्वयः--प्रणिधानेन, भावितात्मा, सः, भवः भर्तः सन्ततेः स्तम्भकार- 
णम्‌, अपश्यत्‌, अथ, एनम्‌, प्रत्यबोधयत । 


अ तात्मना भवस्यत एप असनो by eGangotri चु Ce FP 
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व्याख्या--प्रणिधानेन = समाधिना । भावितः>शुद्ध), आम्मास्अन्तःकर- 
न ९ ९ ~ 
गम्‌ , यस्य सः, भावितात्मा । सः=महषिवसिष्ठः । भुवः=भूमेः, भतुः=स्वाभिनः, 
दित्मीपस्य सन्ततेः = सन्तानस्य, स्तम्भस्य = प्रतिबन्धस्य, कारणम्‌ = हेतुः, इति 
स्तम्भकारणं, तत्‌ । अपश्यत्‌ = अवालोकयत । अथन्अनन्तरम्‌ । एनम्‌ = असुम्‌ , 
दिलीपम्‌ । प्रत्यबोधयत्‌ = ज्ञापितवान्‌ । 
समा०--भावितः आत्मा यस्य सः भावितात्मा । स्तम्भस्य कारणम्‌ इति 
स्तम्भकारणम्‌ , क्त्‌ । | 
अभि०--वसिष्ठ: समाधिना दिलीपस्य सन्तानाभावस्य कारणं ज्ञात्वा 
दिलीपायावोचत्‌ । 
द हिन्दी-महंषिं वसिष्ठ समाधि द्वारा दिलीप के सन्तान न होने के कारण- 
को जान गये और दिलीप से कहने लगे ॥ ७४ || 
पुरा शक्रमुपस्थाय तवोर्वी प्रति यास्यतः । 
णी आसीत्कल्पतरुच्छायामाभिता सुरभिः पथि ॥ ७५ ॥ 
सञ्जीबिनी-पुरा पूव शक्रमिन्द्रमुपस्थाय संसेव्योर्वौ प्रति भवमुहिच्य 
यास्यतो गमिष्यतस्तव पथि कस्पतरुच्छायामाश्रिता सुरभिः काम धेनुरासीत्‌ । तत्र 
स्थितेत्यथः ॥ ७५ || 
अत्वय.--पुरा, शक्रम्‌, उपस्थाय, उर्वीम्‌, प्ररि 
रुच्छाय है 2 ) त 5 कृल्प्‌= 
तरुच्छायाम्‌, भ्राश्रिता, सुरभिः, श्रासीत । 8 ल 
भाच्य०--आश्रितया, सुरभ्या, अभूयत । 
व्याख्या--पुरा =पूव रे 
2 खु पुराज-पूवम्‌ | रकम जा इन्द्रम्‌ , उपस्थाय = संसेव्य, उर्वीम्‌ = 
श्थ्वाम्‌ , प्रति--उदिश्य । यास्यति = गमिष्यति, इति 
तव=दिली oe १ शत यास्यन्‌ , तस्य यास्यतः । 
दिलापस्य । पथि= मारो । कस्पतरोः=कल 
*र्‍केल्पद्रक्षस्य, छाया = अनातपः, इति 
या, ताम्‌ कल्पतरुच्छाय 


आसीत्‌ = अभूत्‌ । मि | आश्रिता = उपविष्टा, सुरभिः=काम धेनुः, 
समा०--यास्यति इति यार्‌ 
तरुच्छा यन्‌ ® > ° ~ 
च्छाया, ताम्‌ कस्पतरुच्छायाम्‌ । "७ तस्य यास्यतः । कर्पतरो; छाया इति कल्प- 


अभि०--पुरा कदाचिच 
शक्रभवनान्मृत्युलोकस 
कस्पवृक्षस्याध; कामधेनुः स्थिताऽऽतीत्‌ । 
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५ 
ब्रश्चसः सगः ७५ 


हिन्दी- हे राजन्‌ , पहले कभी तुम्हारे इन्द्र-भवन से भूलोक आते समय 
मार्ग मे कल्पबृक्ष की छाया में कामधेनु बैठी हुई थी ॥ ७५ | 
धमेलोपभयाद्राज्ञीसृतुस्तातामिमां स्मरन्‌ । 
 प्रदक्षिणक्रियाहोयां तस्यां त्वे साधु नाचरः ॥ ७६ || 
सञ्जीबिन्ञी--ऋतुः पुष्पम्‌। रज इति यावत्‌ | “ऋतुः ल्लीकुसुमेब्पि च’ 
इत्यमरः । ऋतुना निसितेन स्नातामिमां राशी सुदक्षिणं घसस्यरत्वभिगमनलक्ष- 
गस्य लोपाद्‌ भ्रंशाद्यत्‌ भयं तस्मात्स्मरन्ध्यायन्‌ । “मृदं गां देवतं विप्र घृतं सधु 
चतुष्पथम्‌ । प्रदक्षिणानि कुर्वीत विज्ञातांस्च वनस्पतीन्‌ इति शास्त्रात्यदक्षिण- 
क्रियाहायां प्रदक्षिणकरणओेग्यायां तस्यां भेन्वां त्वं साधु प्रदक्षिणादिसत्कारं नाचरो 
नाचरितवानसि। व्यासक्त हि विस्मरन्तीतिं भावः । ऋतुकालाभियमने सनुः 
'ऋठुकालामिगामी स्यात्स्वदारनिरतः सदा? इति । अकरणे दोषमाह पराशरः 


'ऋतुस्नातां ठु यो भायां स्वस्थः सन्नोपसपति । बालगोघ्नापराधेन विध्यते नात्र 
सशयः ॥ इति ॥ ७६ ॥ 


अन्वयः~-ऋृतुस्नाताम्‌, इमाम्‌, राज्ञीम्‌, धसंलोपभयात्‌, स्मरत्‌, प्रदक्षिण - 
क्रियार्हायाम्‌, तस्याम्‌, त्वम्‌, साघु, न आचर: । 


वाच्य०-स्मरता, त्वया, न, आचयत । 

न्याख्या--ऋठुना = रजसा, निमित्तेन स्नाता=्कृतस्नाना, इति ऋतुस्नाता, 
ताम्‌ ऋतुस्नाताम्‌ , इमाम्‌ = पुरोव्िनीम्‌ , राज्ञीम्‌ = महिषीं सुदक्षिणाम्‌ । धर्मस्य 
= सुकृतस्य, लोपः = अ्रंशः इति धर्मलोपः, धमलोपात्‌ भयम्‌ = भीतिः, इति 


घमलोपभयम्‌ , तस्मात्‌ घमलोपभयात्‌ । स्मरन्‌ = अनुध्यायन्‌ , प्रदक्षिणस्य=परिः 
क्रमायाः. क्रिया = कम, इति प्रदक्षिणक्रिया, अहति = योग्या भवति, इति अहा, = 
प्रदक्षिणक्रियाया अहा इति प्रदक्षिणक्रियार्हा , स्याम्‌ प्रदक्षिणक्रियाहायाम्‌ , 
तस्याम्‌=काम धेन्वाम्‌ । त्वम्‌ = दिलीपः । साधु = प्रदक्षिणादिसत्कारम्‌ | न=्नहि, 
आचरः = क्तवान्‌ | 

ससा०--ऋतुना स्नाता इति'ऋतुस्नाता, ताम्‌ ऋतुस्नाताम्‌ । घर्मस्य लोपः 
इति धमलोपः, तस्मात्‌ भयम्‌ इति धम लोपभयम्‌, तस्मात्‌ धमलोपभयात्‌ । प्रद्‌ | 
क्षणस्य क्रिया प्रदक्षिणक्रिया, अईति -इति अ, प्रदक्षिणक्रियाया अह इति. न 
पदक्षिणक्रियाहो, स्या, पदशिणूनियाह्ययरास, Barai(CSDS). Digitized ही 80590 कै 32% ५ र 
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७द्‌ रघुबंशभहाका वन्य 
अभि०--ऋतुगमनाभावाद्मनाशी मा भूदिति राशीमेब चिन्तयन्‌ पांथ 
स्थितामपि कामधेनु त्वं प्रदक्षिणादिकमणा साधु न सत्तेतवान्‌ । 

हिन्दी-- ऋतुकाल में अभिगमन न होने से कहीं धमलोप न हो जाय, इस 
भय से केवल रानी का ही चिन्तन करने के कारण तुमने माग म॑ बेठी हुई कामधेनु 
का प्रदक्षिणादि से सत्कार नहीं किया ॥ "६ ॥ 

अवजानासि माँ यस्मादतस्ते न भविष्यति। 
सससूतिमनाराध्य प्रजात त्वां शशाप सा ॥ ७७॥ 

सञ्जीविमी-यस्मात्कारणान्मामवजानासि तिरस्करोषि अतः कारणान्म- 
प्रसूतिं मम सन्ततिमनाराध्यासेवयित्वा ते तव प्रजा न भविष्यतीति सा सुरभिस्त्वां 
शशाप । “शप आक्रोशे” ॥ ७७ | 

भ्रन्वय:--यस्मातू, त्वम्‌’ माम्‌ श्रवजानासि, भ्रतः, भत्प्रसूतिम्‌, ग्रनाराष्य, 
ते प्रजा, न, भविष्यति, इति, सा, त्राम्‌, शशाप । 

वाच्य०--यस्मात्‌ , त्वया, अहम्‌, अवशाये, प्रजया, न भविष्यते, इति 
तया, त्वम्‌ , शैपिषे । 

व्याख्या--यस्मात्‌ = यतः, कारणात्‌ , 'त्वम? माम्‌ = काम धेनुम्‌ , अवजा- 
नासि = तिरस्करोषि | अतः=अस्मात्कारणात्‌, मम = कामधेन्वाः, प्रसृतिः= 
सन्ततिः मत्सन्ततिः, ताम्‌ मत्यसूतिम । अनाराघ्य = असेवयिंत्वा । ते = तव, दिली- 
पस्य । प्रजा = संततिः, न=्नहि, भविष्यति=्संपत्स्यते। इति=इत्थम्‌ । सार्‌ 
कामधेनुः । त्वाम्‌= दिलीपम्‌, शशाप=शापं ददौ । 

समा०-मम प्रसूतिः इति मत्प्रसूतिः, तां मत्प्रसूतिम्‌ । न आराध्य अनाराध्य । 


अभ०-यतस्त्वं मां तिरस्करोष्यतस्तव सन्ततिमत्सन्ततेराराधनं विना न 
भविष्यति, इति सा तुभ्यं शापं ददौ । 


हिन्दी क्योंकि त॒म परिक्रमा आदि न करने से मेरा तिरस्कार कर रहे हो 


अतः मेरी सन्तान की आराधना किये बिना तुम्हें सन्ता 
तान न होगी, ऐसा उसने 
तुम्हें शाप दे दिया ॥ ७७ || होगी, ऐसा 


कर्थं तद्स्मामिन श्रुतमित्याह 
स शापो न त्वया राजन्न च सारथिना श्रतः । 
नदत्याकारागङ्गायाः स्रोतस्युद्दाम दिग्गजे ॥ ७८ ॥ 
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प्रथमः खग्‌ः ` ड्द 


सश्छोखिनी---हे राजन्‌ ! स शापस्त्क्या न श्रुतः । सारथिना च न श्रतः | 
अश्ववणे हेतुमाइ--क्रीडाथमागवा उद्दामानो दाम्न उद्गता दिग्गडा यस्मिस्तथोक्ते 
गाकाशगञ्राया मन्दाकिन्याः खोतसि प्रवाडे नदति सति || ७८ । | क. 

छन्वयः-— हे राजन्‌, स, शापः, त्त्रा, न शतः, सारथिना "बता: 
ढद्दाए दिग्गजे, ध्राकाशगख्गाया:, स्रोत खि, ब... ` 

बाच्य०-डे राजन्‌, शापम्‌, त्वम्‌» न भुउवान्‌, सारथिः, च, न, “तवान्‌? । 

व्याख्या--हे राजन्‌, सः = असो पूर्वोकः, शापः = आक्रोशः । त्वया == 
दुलीपेन । न ऱ्य नहि, श्रतः = आकर्णितः । सारथिना = सुपेन, च=तथा, न 
शुत । दाम्नः = शङ्कायाः उद्गताः उद्दामान» दिशाम-काछानाम , गजाः= 
इस्तिनः दिग्गञञा, उहामानः दिग्गजाः यस्मिन्‌ ` तत्‌ उद्दामदिग्गबम्‌ , तस्मिन्‌ 
उदामदिग्गजे। आकाशस्य = दिवः, गङ्गा = सुरनदी, आकाशगा, तस्याः 
भाकाशगङ्गायाः । खोतसि - प्रवाहे । नदति = शब्दायमाने 'खति’ । 

सस्ा[०--दास्नः उद्गताः उद्दामानः, दिशां गजाः दिगजाः, उद्दामानः 
दिग्गज: यस्मिन्‌ तत्‌ उद्दामदिग्गजम्‌ , तह्मिन्‌ उहामदिग्गजे । आकाशस्य गछा - 
आकाशगङ्गा; तस्याः आकाशगङ्गायाः । 

. अशि०--है राजन्‌ , कामधेन्वा प्रदत्तः स शापस्त्वया तव सारथिना वा न 

श्रुतः, यतः सुरनद्या उत्कटे वाहे मज्जतां दिङनागानां महान्कलकल आसीत्‌ । 

हिन्दी--हे राजन्‌ , कामधेनु का दिया हुआ वह शाप न तो तुमने सुना न 
तुम्हारे सारथि ने ही सुना, क्योंकि आकाशगङ्गा के प्रवाह में स्नान करते हुए 
खन्धममुक्त दिग्गजों का महान्‌ कलकल शब्द हो रहा था ॥ ७८ ॥ 

ईप्सित तदलाश्ानाहिद्धि सागंलमात्मनः। 
प्रतिबध्नाति हि भ्रयः पूउयपूजान्यतिक्रमः॥ ७९ ॥ 

सञ्जीबिनी--तदवज्ञानात्तस्या धेनोरवज्ञानादपमानादात्मनः स्तस्याप्यु 
भिष्टमीप्सितं मनोरथम्‌ । आप्नोतेः सन्नन्तात्‌ क्तः ईकारश्च । सागळं सप्रतिळषं 
विद्धि आनीहि ।-तथाहि पूज्यपूजाया व्यतिक्रमोऽतिक्रमणं धेयः प्रतिनध्नाति ॥७९॥ 
न्वयः तदवज्ञानात्‌, भ्रात्मनः, ईप्सितम्‌, सार्गलम्‌, विरि, डि, 


शज्यपूजाव्यांतक्रप:, श्रेयः, प्रतिबध्नाति । 
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७८ रघुवंशमहाकाव्ये 


बाच्य ०--त्वया' विद्यताम्‌ , पूज्यपूजाव्यतिक्रमेण श्रेय; प्रतिबध्यते । 
व्याख्या--तस्याः= कामघेनोः, अवत्ञानम्‌=तिरस्कारः तद्वानश्‌ , 
तस्मात्‌ तद्वज्ञानात्‌ । आत्मनः=स्वस्य) ईप्सितम्‌=मनोरथम्‌। अगलया= 


€ 


/ त्य ७, निद्धि 
श्रृङ्खलया सह - वतमानम्‌ सागलम्‌ , प्रतिबन्घयुक्तमित्यथः ।. -जानीहि । 


हिन्यतः, पूुतुम्‌नअचितुं योग्याः पूज्याः, पूज्यानाम्‌ पूजा = अर्चा पूज्यपूजा, 


पूज्यपूजायाः व्यतिक्रमः = उल्लंघनम्‌ इति पूज्यपूजाव्यतिक्रमः । श्रेयः = कल्या- 


णम्‌ । प्रतित्रध्नाति = रुणद्धि | | 
ससा०--तस्या अवज्ञानम्‌, तदवज्ञानम्‌., तस्मात्‌ तदवशानात्‌ । अगल्या 


सह वर्तमानम्‌ इति सागलम्‌ । पूजितुं योग्याः पूज्याः, पूज्यानां पूजा इति पूज्य 
पूजा. पूज्यपूजायाः व्यतिक्रमः पूज्यपूजाव्यतिक्रमः । ४ 
अभि०--अतः कामधेनोरनादरात्तव सनन्‍्तानप्रतित्रन्धी जातः। पूजाहाणां 
पूजाभावः कल्याणस्य प्रतित्रन्धको भवति । 
हिन्दी-इसलिये कामधेनु का अनादर करने से तुम्हारे सन्तान होने मे 
बाधा पड़ गई है, क्योंकि पूज्या की पूजा कें उल्लंघन से कल्याण में बाधा हो 
जाती हैं ॥ ७९ ॥ “6 | 
तहिं गत्वा तामाराधयामि । स्ववं वा कथंचिदागमिष्यतीत्याशा न कतव्येत्याह- 
हविष दीघ्रसत्रस्य सा चेदानीं प्रचेतसः । 
भुजङ्गपिहितद्वारं पातालमधितिष्ठति ॥ ८० ॥ 
_ 7 सञ्जीविनी-सा च सुरभिरिदानीं दीघसत्रं चिरकालसाध्यो यायविशेषो 
चस्य तस्य प्रचेतसो विप्रे दध्याज्यादिहविरथे भुजङ्गपिहितद्वारं भुञङ्गावसद्धद्वारं 
तता दुष्प्रवेशं पाताल्मधितिशति । पातले तिष्ठतीत्यथः । 'अधिशीड्स्थासां कम? 
इति कमत्वम्‌ ॥ ८० ॥ क 222 के 
न्वय:-- सा, च इदानीम्‌+ दीघंसत्रस्य, प्रचेतसः, हविषे, भुज ङ्गपिहित- 
ढ्वारम्‌, पातालम्‌, ग्रधितिष्ठति । | 
बाच्य०--तया पातालम्‌ अधिष्ठीयते ।. 


व्याख्या-सा = कामधेनु; । च = तथा । इदानीम्‌=अधुना । दीघम्‌-चिर- | 


कालसाध्यम्‌ , सत्रम-यागविशेषः, यस्य सः दीघसत्रः, तस्य दी्घसत्रस्य | प्रचेतसः 
= वरुणस्य । इविपे = दध्यादिइविरथम्‌ । भुजाभ्याम्‌ = बाहुभ्याम्‌ » गच्छन्ति 
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क रका 325 छू नाक 


प्रथम? खगैः ७९ 


= यान्ति, इति भुजङ्गाः सपाः, भुजशेः पिहितम्‌ = अवरुद्धम्‌, द्वारम्‌ = प्रवेश- 
गागः यस्य तत्‌ झुजङ्गपिहितद्वारम्‌ , तत्‌ । पातालम्‌ = रसातलम्‌ । अधितिष्ठति = 
अच्यास्ते। ` 

ससा०-दीघ सत्रं यस्य सः दीघसत्रः, तस्य दीधशत्रस्य । भुजाभ्यां 


गच्छन्ति इति भुजङ्गाः, भुजङ्गः पिहितम्‌ द्वारम्‌ यत्प तत्‌ भुजङ्गपिहितद्वारम्‌ , 


तत्‌ मजङ्गपिहितद्वारम्‌ ! 
अभि०--सा च कामधेनुरिदानी चिरकालक्षाध्यं यागं कुवंतो वरुणस्य भवने 


द्ध्याज्यादिहविःसंपादनाय पातालं गता आस्ते, यश्य मागः सपरवरुद्धोऽस्ति । 

हिन्दी--ओर वह कामधेनु इस समय चिरकाल साध्य वरुण के यज्ञ में घी-दही 
आदि हविष्य के लिये सर्पो से अवरुद्ध मागबाळे पाताल में रह रही है॥ ८० ॥ 

तहिं का गतिरित्यत आह-- | 

सुतां तदीयां सुरभेः कृत्वा प्रतिनिधि शुचिः । 
आराधय सपत्नीकः प्रीता कामदुघा हि सा ॥ ८१॥ 

सञ्जीविनी-तस्याः सुरंभेरियं तठीया, तां सुतां सुरभेः प्रतिनिधिं कृत्वा 
शुचिः शुद्धः। सह पत्न्या वर्तते इति सपत्नीकः सन्‌ । 'नद्युतरच’ इति कप्प्र त्ययः । 
आराधय । हि यस्मात्कारणात्सा प्रीता तुष्ा सतो । कामान्दोग्चीति कामदुघा 
भवति । “दुहः कब्घश्च’ इति कप्प्रत्ययः, घादेशश्च ॥ ८१ ॥ 

झन्वय:--तदीयाम्‌, सुताम्‌, सुरभेः, प्रतिनिधिम्‌, कृत्वा, शुचिः सपत्तीकः, 
' सिनू' ग्राराधय, हि, सा, प्रीता, 'सती' कामदुचा 'भवति' । 

बाच्य०--तदीया सुता सुरभेः प्रतिनिधिः, झुचिना सपत्नीकेन त्वया आरा- 
श्यताम्‌ , तया प्रीतया कामदुघया भूयते 

व्याख्या--तस्याःम्कामधेनोः इयम्‌ तदीया, तां तदीयाम्‌ । सुताम्‌ = 

दुहितरम्‌ । सुरभेः = कामधेनोः, प्रतिनिधिम्‌ = प्रतिच्छा याम्‌ , कृत्वा = विधाय । 

शुचिः = शुद्धः । पत्या = भायया, सुदक्षिणया सह वतमानः सपत्नीकः, “सन्‌' । 
आराधय = सेवस्व । हिऱ्यतः । सा = नन्दिनी । प्रीता=प्रसन्ना सती 
कामान्‌ = मनोरथान्दोग्धि== प्रपूरयति, इति कामदुघा, भवति । 

समा०-तस्याः इयम्‌ तदीया, वाम्‌ तदीयाम्‌ । पल्या सह वतमानः सपत्नीकः 
कामान्दोग्चि इति कामदुघा । 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri . 


८० रघुबंधमशाक़ाब्ये 


असि०-इदानीं त्वं कामघेनुसुतां नन्दिनीं तत्यतिनिधि कृत्वा, शुद्धो भूत्वा 
सभाय सन्‌ संसेवस्व,. यतः सा प्रसन्ना भूत्वा मनोरथदात्री भवति । 
हिन्दी--इस समय तुम कामधेनु की पुत्री नन्दिनी को ही उसकी प्रतिनिधि 
मानकर शुद्ध होकर भार्या सहित पूजा करो, क्योंकि प्रसन्न होने पर वह मनोरथ 
€ 
पूणं कर देल है ॥ ८१ ॥ 
इति वादिन एवास्य होतुराहुतिसाधनम्‌ । 
अनिन्थ्या नन्दिनी नाम घेनुराववृते बनात्‌ ॥ ८२ ॥। 
सञ्जीविनी--ईति वादिनो वदत एव होतुहबनशीलस्य । “तृन? इति तृत्प- 
त्ययः । अस्य मुनेराहुतीनां साघनं कारणम्‌ । नन्दयतीति व्युत्पच्या नन्दिनी नामा- 
निन्द्यागह्यो प्रशस्ता धेनुवनादावबृते प्रत्यागता । अव्याक्षेपो भविष्यन्त्याः कार्य- 
दिद्धेहि लक्षणम्‌’, इति भावः ॥ ८२ ॥ 
प्रन्बयः-इति, वादिनः एव होतुः ग्रस्य आहुतिसाधनम्‌ नन्दिनी नामा- 
नन्द्या धेनु: वनाद्‌ आववते । 
वाच्य? --आहुतितताधनेन, नन्दिन्या, अनिन्द्यया, धेन्वा, वनात्‌ , आवडते । 
व्याख्या- शत = इत्थम्‌ + वाद्निः= कथयतः, एव, होतुः=हवनशी लस्य, 
अस्य= मुनेः । आहुतीन!म्‌=हवनसामग्रीणाम्‌ १ साधनमत्कारणम , इति आहुः 
तिसाधनम्‌ | नन्दिनी=तन्नाम्नी कामधेनुसुता । नाभन्इति प्रसिद्धौ । निन्दितुम्‌, 
या नन्द्या, न निन्द्रा अनिन्दा, भ्रंसनीयेत्यथः । धेनुः = नवप्रसूता गौः । 
वनात्‌ =काननात्‌ , आवत्रृतेञआजगाम ' 
Pe हहुतीनाम्‌ साधनम्‌ आहुतिसाधनम | न निन्द्रा! अनिन्द्या । 
अभि०--एवं कथयत एव वसिष्ठस्य यज्ञे दध्याउ 
दध्याज्यादिसाचनभूता कामधेनुसुता 
नन्दिनी वनात्प्रत्याजगाम | य ता न 
हिन्द fF ढिः ऐ ~ 
साधन, क टर हा कहते हुए ही यश की आहुति दधि घी आदि का | 
पु # पत्र नन्टिनी नामकी नई ब्याई गाय वन से लौट आई ॥८२॥ 
आठ हासन अमासुग्न पल्लबस्निग्यपाटळा । 
<वतरामाकू सध्यव शशिनं नवम्‌ ॥ ८३॥ 
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६ अधक्ष: खशः ८ 


छ सझ्गी बिनी--पल्लववस्स्निग्वा चासौ पाटला च | संध्यायामप्येतद्विशेषण 
योज्यभू । छलाट उद्यो यस्य स ललाटोदयः । तमामुग्नमीषद्दक्रम्‌ । “आविद्ध 
कुटिलं सुग्नं वेल्लितं वक्रमित्यपि’ इत्यमरः। “ओदितश्च” इति निष्ठातस्य 
नस्वम्‌ । सतरेतरोमाण्येवाङ्कस्तं बिश्वती । नवं शशिनं बिञ्जती संध्येव हिथता ॥८३॥ 

ध्रन्वयः--षल्लवस्निग्पाटला, ललाटोदयम्‌, भ्रामुग्नम्‌, हवेतरोमाखुस्‌, 
विञ्रती, नवम्‌ शशिनम्‌ “बिञ्जती”' सन्ध्या, इव “स्थिता धेनुः बनात्‌ भ्रावबते” 

घाच्य०---पल्लवस्निग्धपाटल्या, चिश्रत्या, सन्ध्यया, इव, “स्थितया,?? 
घेन्वा वनात्‌ , “आवज्ते!। | 

व्यख्या--स्निग्घा = मखण। च असो पाटला = शवेतरक्ता २" इति स्निग्ध 
पाटला | ललाटे = भस्तके, उदयः = उन्नतिः यस्य सः ललाटोदयः, तम्‌ । आट 
ईषद्‌ , भुग्नः=्वक्र इति आभुग्नः, तम्‌ । श्‍वेतानिस्चवलानि च तानि, रोमाणि= 
शोमानि, इति रवेतरोमाणि, तान्येव अङ्कः, तम्‌ श्वेतरोमाङ्कम्‌ । बरिश्रती=घार- 
थन्ती । नवम्‌ = नूतनम्‌ शशिनम्‌=चन्द्रमसम्‌ “बिश्वती, सन्ध्या=सायंकालः, 
इतऱ्यथा “ह्थिता धेनुः वनात्‌ आववृते । 

ससा०--स्निग्धा चासौ पाटला च स्निग्घपाटला, पल्लववत्‌ स्निन्धपाटला 
इति पल्लवस्निग्धपाटला । ललाटे उदयः यस्य स ललाटोदयः, तम्‌ ललाटोदयम्‌ || 
आ ईषद्‌ भुग्नः आभुग्नः, तम्‌ आमुग्नम्‌ । श्वेतानि च तानि रोमाणि श्वेतरो- 
माणि, श्वेतरोमाणि एव अङ्कः श्वेतरामाङ्कः, तम्‌ श्वेतरोमाङ्कम्‌ । 

अभि०- यथा नवपस्खवसदृं चिक्कणं श्वेतरक्तं वक्र च द्वितीयाचन्दं 
धारयन्ती सन्ध्या शोभे तथेत्र तादशं ललाटस्थं उवेतरोमाङ्कै धारयन्ती नन्दिनी 
बनात्‌ प्रत्यायाता शुशुभे । 

हिन्दी -जिस प्रकार कोमल किसलप के समोन चिक्ने, सफेद लाल तथा 

छ टेटे द्वितीया के चन्द्रमा को धारण करनेत्रालो सन्ध्या सुशोभित होती हे, उसी 
प्रकार, ललाट में स्थित वैसे ही रोमचिह्ण को धारण करनेवाली वन से लोटी 
नन्दिनो सुशोभित हुईं ॥ ८३ ॥ 
मुत्रं कोष्णेन कुण्डोघ्नी मेग्येनावश्थादपि । 
प्रस्नवेनाभिवषन्ती बस्सालोकप्रतरतिना ॥ ८४॥ 
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सञ्जीविनी--कोष्णेन किंचिदुष्णेन । “कवं चोष्णे” इति चकारात्कादेशः 
अवअथादप्यवमथस्नानादपि मेध्येन पवित्रेण, “पृतं पवित्रं मेष्यं च इत्यमरः । वत्स- 
स्यालोकेन प्रददानेन प्रवर्तिना प्रबहता प्रस्नवेन क्षीराभिक्यन्दनेन भवमभिबषन्ती 
सिञ्चन्ती । कुण्डमिवोध आपीनं यस्याः सा कुण्डोघ्नी । 'ऊधस्तु क्लौबसापीनम 
इत्यमरः । ““ऊधसोऽनङ” इत्यनडादेशः । “बहुत्रीहेरूधसो ङीष्‌” इति डीष्‌। 

भ्रन्वय:--कोष्णेन, धवभृथात्‌, थपि, मेघ्येन, यत्सालोकप्रवतिना, प्रस्नवेन 

भुवम्‌, भ्रभिवषंन्ती, कुण्डोष्नी ‘वनात्‌, धावबृते’ । 

वाच्य०--अमिवपन्त्या, कुण्डोष्न्या, वनात्‌ , आवबृते । 

व्याख्या--कोष्णेन-किचिदुष्णेन । अवथृथात्‌ = यज्ञाङ्कभूतस्नानविशेषात्‌ , 
अपि, मेध्येन=पवित्रेण । वत्सस्य = तणकस्य, आलोकः = दशनम्‌ , वत्सालोकः, 
बत्सालोकेन प्रवतते=प्रबहति, इति बत्सालोकग्रवर्ती, तेन वत्सालोकप्रवर्तिना । 
प्रस्नवेन=अभिष्यन्दनेन । भुवम्‌ =भूमिम्‌ , अभिवषन्ती=सिञ्चन्ती । कुण्डम्‌=उखा । 
पिठरः स्थास्युखा कुण्डम्‌? इत्यमरः। तत्‌ इव ऊधः = आपीनम यस्याः सा 
- कुण्डोध्नी “वनात्‌ आवडते’ 

समा०--इपदुष्ण कोष्णम्‌ , तेन कोष्णेन । बत्सस्य आलोकः वत्सालोक 
बत्सालोकेन प्रवतते इति बत्सालोकप्रवर्ती, तेन वत्सालोकप्रवतिना | ङुण्डम 
ऊधः यस्याः सा कुण्डोध्नी । 

अभि०-_-किञ्चिदु ष्णेनाबश्थनामकस्य यज्ञान्तस्नानस्य जलादपि पवित्रेण, 


स्ववत्सं निरीक्ष्य स्वयम्नेव प्रच्यवता दुग्धेन भूमिं सिञ्चन्ती कुण्डतुल्यापीनधारिणी 
नन्दिनी बनादावब्ृते । 


हिन्दी-कुछ गरम तथा यज्ञान्तस्नानजल से भी पवित्र एबं बछडे को 
दलकर स्वय टपकनेवाले दूध से पृथ्वी को सींचती हुई स्थूल थन वाली नन्दिनी 
` वन से लोदी ॥ ८४ ॥ 
रजःकणैः खुरोद्धूतैः स्ृशद्धिगौत्रमन्तिकात्‌ । 
तीथाभिषेकजां शुद्धिमादधाना अहीक्षितः॥ ८५ ॥ 
ss दूधूतैरन्तिकात्समीपे गात्रं स्पृ्षद्धिः । “ूरान्तिकासेभ्यो 
द्वितीया च” इति चक्ारात्पञ्चमी । रजसां कणेः मशी 
| शित्‌ त Dr तीयोमिपेकेण Collection at न 


प्रथमः सग; ८३ 


एतेन वाथव्यं स्नानमुक्तम्‌। उक्तं च मनुना--'आग्नेयं भस्मना स्नानमवगाह्य वु 
वारुणम्‌ । आपोहिष्टेति च ब्राह्मं वायव्यं गोरजः स्मृतम्‌ ॥? इति ॥ ८५ ॥ 
प्रन्वय:---खु रोद्धूतै:, ध्न्तिकात्‌, भात्रम्‌, स्पृशद्दभिः, रजःकर्णः, महीक्षितः, 
तीर्थाभिषेकजाम्‌, शुद्धिम्‌, प्रांदघाना, 'वन!त्‌ प्रावृते’ । | 
वाच्य०-आदधानया नन्दिन्या' वनात्‌ , आवदृते । 
व्याख्या-खुरेः =शपैः, उद्धूताः-- उत्यापिताः, इति खुरोद्धूताः, तैः 
खुरोदूधूतैः । अम्ति डात्‌ =समोपात्‌ । गात्रम्‌ञ्शरीरम्‌ , स्वृशद्धिः-स्पश कुवः 
द्धिः । रजसाम्‌=धूजोनाम्‌ , कणाः=लवाः, “लवलेशक्णाणडः? इत्यमरः । रजः- 
कणाः, तैः रजःकणैः । मदोम्‌=भूमिं क्षियतेनईष्टे, इति महीक्षित्‌ , तस्य मही- 
क्षितः । तीथस्यन्यशस्य जलावतारस्य वा, अभिषेकः = अभिषिञ्चनम्‌ , तीथो- 
भिषरेकः, तीर्थाभिषेकेण जाता=उत्पन्ना, तीर्थाभिषेकजा, तां तीथांभिषेकजाम्‌ ! 
शुद्धिम्‌ =पवित्रताम्‌ । आदधाना=कुर्वाणा, “नन्दिनी वनात्‌ आववृतै' । 
समा०--खुरेः उद्धूताः खुरोद्धूताः तैः खुरोद्धूतैः । रजसाम्‌ कणाः रजः 
कणा, तै रजःकणेः । महीम्‌ क्षियते इति महीक्षित्‌ , तस्य महीक्षितः | ती थस्य अभि: 
बेकः तीथीभिष्ेकः, तीर्थामिष्रेकात्‌ जाता तीर्थामिष्रेकजा, ताम्‌ ती थोमिषेकजाम्‌ । 
 अभि०--लुरोत्यापितैध्‌लिकणेः समीपे वतमानस्य राज्ञो दिलीपस्य गात्रः 
स्प कुर्वद्धिः यथा तीथाभिषेकेण शुद्धिमवति तथेव शुद्धिं कुवीणा नन्दिनी 
बनार्प्रतिनिश्ुत्ता । र 
हिन्दी--समीप में स्थित राजा दिलीप के शरोर को स्पश करनेवाली खुरो 
से उठाई धूलि से तीर्थजछ मे स्नान करने से उत्पन्न शुद्धि को करती हुई नन्द्नी 


वन से ८५॥ तील 
कोवे ता पुण्यद्शनां दृष्टवा निमित्तज्ञस्तपोनिधिः । 
याज्यमाशंसितावन्ध्यप्रार्थनं पुनरजवीत्‌ ॥ <६॥ 
सञ्जीविनी--निमित्तशः शकुनशस्तपोनिधिवसिष्ठ; पुण्य दशन यस्यास्तां 
चेनुं दृष्टा आशंसितं मनोरथः । नपुंसके भावे हि | ना सफळं प्राथनं 
यस्य स तम्‌ । अवन्ष्यमनोरथमित्यथः । याजयितुं योग्य याज्य पार्थिव पुनरजवीत्‌ ॥ 
प्रन्वयः--निमित्तज्ञः, तपोनिधिः, पुण्यदशनाम्‌, ताम्‌, दृष्ट्वा) माथः 


सितावन्ध्यप्रार्थंनम्‌, याज्यम्‌, पुनः प्रश्नवीत्‌ । 
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८४ रघुर्वशभहाकांब्ये | 


वाच्य०--निमित्तशेन, तंपोनिधिना, आशंसितावन्ध्यप्रार्थन; याज्यः, घुनः 
आच्यत । 

व्याख्या-निर्मित्तम-शकुनम्‌ , जानाति-वैत्ति, इति निमित्तशः । तपसाम्‌ 
व्तपश्चर्याणाम्‌ , निधिः-आकरः इति तपोनिधिः | पुष्यम्‌=पवित्रम्‌ दर्शनः 
साक्षात्कारः यस्याः खा पुण्यदशना । तामूनन्दिनीम्‌ । हृष्टास्मवलोक्य | न 
वन्ध्यमू-विफल्म्‌ इत्यबन्ध्यम्‌, अवन्ध्यं च तत्प्राथनम्‌=्याच्मा इति, अबन्ध्य 
प्राथनम्‌ , आशंसिते=मनोरथे अबन्ष्यप्राथ नम्‌ यस्य शः आशंशिताबन्ध्यप्राथनः, 
तम्‌ आशसितावन्ध्यप्राथनम्‌ । याबयितुम्‌न्यज्ं कारवितुभ योग्य; याज्यः, तमू 
याज्यम्‌=राजानं दिलीपमित्यथः | पुनः=भूयः, अग्रवीत्‌=उवाच | 

समा०-निमित्तम्‌ जानाति इति निमित्तश; | तपसाम्‌ निधिः तपोनिधिः । छुब्बं 
दशनम्‌ यस्याः सा पुण्यदशना, ताम पुष्यदशनाम्‌ । न बन्ध्यम्‌ अबन्ध्यम्‌ ,अवन्ध्यक्ष 
च तत्पाथनम्‌ अनन्ध्यप्राथनम्‌, आशंसिते अनन्थ्यप्रार्थनम्‌ बस्य स आशंखिता 
वन्ध्यप्राथन:, तम्‌ आरांसिताबनष्यप्रा थनम्‌ | याजयितु योग्यः, याज्यः, तं बाज्यम्‌ | 
अभि०--शकुनमम विद्व सिष्ठो मुनिशगतां नन्दिनीं ष्र सफलञ्रायेनावन्तं 
भूयोऽपि दिलीपमुवाच | | 
भर णात म 
५ दिलांप से पुन; बोले | ८६ || 
अदूरबांतनीं सिद्धि राजन्विगणयात्मनः । 

ह आह के कल्याणी नाम्नि कीर्तित एब यत्‌ ॥ ८७॥ 
विगणय विद्धि नमक तिति 
क य रासन i RT मङ्ग लभत; । ` 'बह्वादिभ्यइच’ ड़ ति 

फतिते कथिते सत्यवापास्थिता || ८७ ॥ 


भ्रन्वय:-राजन्‌, भ्रात्मनः, सिद्धिम क 35 
ख एव उपस्थिता । हरवातनीम, बिगणय, यत्‌, इयं, 
जया) आत्मनः सिद्धिः, अद्रबर्ति 
कल्याण्या, उपस्थितया, अभूयत |  ? त तिनी विगण्यताम्‌ , यत्‌ , अनवा) 
न नी मा | आत्मनःनसतस्य, सिद्धिम्‌ = मनोरथनिष्पत्तिम्‌, . 
पू इदे, किलिम्बै रत्यथर वतते तचरा, अदूरबरतिनी, ताम्‌ नाई 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


¢ 
प्रथम ° खशः ८ ५ 


बर्तिनीम्‌ , विगणय = जानीहि । यत्स्यस्मात्‌ । श्यमू-एवा। कृस्याणी-मङ्गल- 
मूतिः । नाभ्निस्अभिचाने । क्षीर्तिते-कथिते एव । उपस्थितान्प्राता । 

ससा०--न दूरे बतते तच्छीलां अबूरवर्तिनी, ताम्‌ अबूरबर्तिनीम्‌ । 

अभि०--है राजखिदानी ते मनोरथसिद्धिरविलम्बमैब भविष्यति | यत एषा 
मङ्गलमयी नन्दिनी मया नाम्न्युच्चारिते सत्येष खम्मुखभागता । 

हिन्दी-हे राजन्‌, अब तुम अपनी मनोरथांसद्धि शीघ्र ही पूर्ण हुई 
समशो, क्योंकि यह मङ्गलमूतिं नन्दिनी नाम लेते ही सामने आ गयी ॥ ८७ ॥ 

बन्वबृत्तिरिमां शश्वदात्मानुगमनेन शाम्‌ । 
बिद्यामभ्यसनेनेष  प्रसादयितुर्महसि ॥ ८८ ॥ 

सश्जीविनी--वने भवं वन्यं कन्दमूलादिकं वृत्तिराहारो यस्य तथाभूतः सन्‌ । 
इमां गां शश्वत्सदा । आ प्रसादादविच्छेदेनेत्यथः | आत्मनस्तव कतुः अनुगमनेना- 
नुसरणेन । अभ्यसनेनानुष्ठातुरभ्यासेन विद्यामिव | प्रसादयितुं प्रसन्नां कतुमहसि ॥ 

झन्यय:--बन्यबत्ति:, 'सन्‌, इमाम्‌ गाम्‌, शश्वत्‌, भ्रात्मानुगमनेन, 
भ्रम्यसनेन विद्याम्‌, इव प्रसादयितुम्‌, ध्रहंसि । ` 

काच ०--वन्यवृत्तिना 'सता’ इयम्‌ गोः प्रसादयितुम्‌ ह्यते । 

व्याख्या-वने=अरण्ये भवम्‌ वन्यम्‌, कन्दमूत्गादकमित्यथः, वृत्तिः = 
भजनम्‌. यस्यासो “वन्यवत्ति9 “सन्‌? । इमाम्‌=पुरोबतिनीम्‌ , गाम्‌=भेनुम्‌ नन्दि- 
नीम्‌ । शश्वत्‌ = निरन्तरम्‌ । आत्मनः = स्तस्य, अनुगमनं = पश्चाद्यानम्‌ , इति 
आत्मानुगमनम्‌ , तेन आत्मानुगमनेन । अभ्यसनेन = अभ्यासेन, अनुष्ठातुरिति 
शेषः, विद्याम्‌ = शाखम्‌ , इव = यथा । प्रसादयितुम्‌ = प्रसन्नां कतुम्‌, अहृति = 
योग्यो भवसि । 

समा०--वने भवम्‌ वन्यम्‌ , वन्यम्‌ वृत्तिः यस्यासौ वन्यव्ृत्ति ! आत्मनः | 
अनुगमनम्‌ आत्मानुगमनम्‌_ + तेन आत्मानुगमनेन । | 

अभि०--यथाऽभ्यासेन विद्या प्रसन्ना सती हृदयं गता भवति तथेव त्वमपि ` 
बन्यकन्दमूलादिभिरेव- आहारं विधायास्या अनुसरणेनेमां स्वमनोरथसिद्धिपयन्तं 
प्रसादय । . [ | 
`. हिन्दी--जैसे कि अभ्यास के द्वारा विद्या प्रसन्न हो जाती है उसी प्रकार 
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हे राजन ! तुम भी निरन्तर कन्द, मूल, खाकर इस गाय का अनुसरण करते हुए 
इसे प्रसन्न करो ॥ ८८ ॥ 
गोरनुसरणप्रकारमाह--- 
प्रस्थितायां प्रतिष्ठेथाः स्थितायां स्थितिमाचरेः । 
निषण्णायां निषीदास्यां पीताम्भसि  पिबेरपः ॥ ८९ || 
सञ्जीविनी--अस्यां नन्दिन्यां प्रस्थितायां प्रतिष्ठेथाः प्रयाहि। “समवप्र- 
विभ्यः स्थः? इत्यात्मनेपदम्‌ । स्थितायां निवृत्तगतिकायो स्थितिमाचरेः स्थिति 
कुरु । तित्ठेखर्थः । निषण्णायामुपिष्टायां निषीदोपविश । विध्यथं लोट । पीता- 
म्भसि सत्यामपः पिबः पित्र ॥ ८९ ॥ 
भ्रन्वय:- भ्रस्याम्‌, प्रस्थितायाम्‌, प्रतिष्ठेथाः, स्थितायाम्‌, स्थितिम्‌, 
ग्राचरेः, निषण्णायाम्‌, निषीद, पीताम्भसि, श्रपः, पिबेः । 


बाच्य०--“त्वयाः प्रतिष्ठीयेत, स्थितिः आचयत, निषद्यताम्‌ , आपः पीयेरन्‌।- 
व्याख्या-अस्याम्‌= एतस्यां नन्दिन्याम्‌ , प्रहिथतायाम्‌ = प्रचलितायाम्‌ + 
"सत्याम्‌? “त्वम्‌ प्रतिष्ठेथाः = प्रस्थानं कुरु । स्थितायाम्‌ = गमनानिवृत्तायाम्‌ , 
'सत्य।म्‌? स्थितिम्‌ = गमनान्निबृत्तिम्‌, आचरेः = कुर्याः, तिष्ठेत्यथः, निषण्णाः 
याम्‌ = उपविष्टायाम्‌ , “सत्याम्‌ निषीद्‌ = उपविश । पीतम्‌ = पानविषयीकतम । 
अम्भः= जलम्‌, यया सा पीताम्भाः, तस्याम्‌ पीताम्भसि, "सत्याम्‌, अपः = 
जलानि, पित्नेः = पानं कुरु । | 
समा०--पीतम्‌ अम्भः यथा सा.पीताम्भाः, तस्याम्‌ पीताम्भसि । 
अभि०--यदेयं प्रचलति तदा त्वमपि प्रचल, यदा च तिष्ठति तदा तिष्ठ 
एवं यदा निषीदति तदा निषीद तथा यदा जलं पिरति तदैव त्वमपि जलं पिबेति 
छायावदेनामनुसर । | | 
र हिन्दी--हे राजन्‌, जब यह चले तब चलना, जब खड़ी हो तो खड़े होना, 
एवं बैठे तो बैठना, जब जल पी चुके तब जल पीना, इस प्रकार छाया के अनुसार 
इसका अनुसरण करना ॥ ८९॥ ` 
वधूअक्तिमती चैनामचितामा तपोवनात । 
प्रयता प्रातरन्बेतु सायं प्रत्युद्ब्रजेद्‌पि ॥ ९० ॥ 
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सस्जोंबेनी--वधूजोया च मक्तिमती प्रयता सती गन्धादिभिरचितामेनां गां 
प्रातरा तपोवनात्‌ । आङ्मर्यादायाम्‌ | पदद्वयं चैतत्‌ । अन्बेत्वनुगच्छतु । सायमपि 
प्रत्युदूजजेत्‌ प्रत्युद्गच्छेत्‌ | विध्यथं लिङ ॥ ९० ॥ | 

झन्‍्दय:- वधूः, भक्तिमती, प्रयता, च 'सती' भ्रचिताम्‌, एनाम्‌ प्रातः, भ्रा 
तपोवनात्‌, भ्रन्वेतु, सायम्‌ अपि, प्रत्युद्क्जजेत्‌ । 

क्षाच्य०---बध्वा भक्तिमत्या, प्रयतया, सत्या’ अचिता, एषा, प्रातः अन्वी- 
यताम्‌ , प्रत्युद्नज्येत । 

व्याख्या-वधूः = स्नुषा । भक्तिः = श्रद्धा अस्ति अस्याः इति भक्तिमती, 
प्रयता = पवित्रा, च = अपि । अचिताम्‌ = पूजिताम्‌+ एनाम्‌ = नन्दिनीम्‌ । प्रातः 
= प्रातःकाले । आ तपोबनात्‌ = तपोवनपर्यन्तम्‌ , अन्वेतु = अनुगच्छठु । सायम्‌= 
हन्ध्यासमये, अपि = तथा, प्रत्युदूवजेत्‌ = प्रत्युद्गच्छत्‌ । 

समा०--भक्तिः अस्ति अस्याः इति भक्तिमती | | 

अभि०- स्नषा सुदक्षिणाउपि पवित्रा सती भन्त्यैनां संपृज्य प्रातस्तपोबनः 
सीमापर्यन्तमनुगच्छतु, सायं चास्या आगमनसमये तपोवनसीमायां स्थिता स्वागत- 


९ व 
पृवकमेनामाश्रममानयतु । र 
> हिन्दी-बधू सुदक्षिणा भी पवित्र होकर भक्तिपूर्वक इसकी पूजा करके प्रति- 


दिन प्रातःकाल तपोवन की सीमा तक इसे पहुँचाने जावे तथा सायंकाल के समय 
भी तपोवन की सीमापर पहुँचकर इसे स्वागत पूवक आश्रम में लाये ॥ ९० ॥ 

इत्याप्रसादादस्यास्त्व॑ परिचयोपरो भव | 

अविध्नमस्तु ते स्थेयाः पितेव घुरि पुत्रिणाम्‌ ॥ ९० ॥ 

सञ्जीविनी इत्यनेन प्रकारेण त्वमा प्रसादात््रसादपयेन्तम्‌ । आङ्मर्यादा- 

भिविध्योः, इत्यत्र वैभाषिकत्वादसमासत्वम्‌। अस्या. धेनोः परिचयोपरः शुश्ूषा- 
परो भव । ते तबाविध्नं विध्नस्याभावोऽस्तु । “अव्यय विभक्ति”---इत्यादिनाथो- 
आवेऽत्ययीभावः । पितेव पुत्रिणां सत्पुत्रवताम । प्रशंसायामिनिप्रत्यय; । घुयग्रे ` 
स्थेयास्तिप्रं: आशीरये लिङ्‌ । “एलिडि” इत्याकारस्यैकारादेशः। त्वत्सहशो 
स यकत 2. त ` प्रस्या: परिचर्यापरः, भव, ते भ्रविध्नम्‌ 


| | पुत्रिणाम्‌ I: 
स्तु, पिता, इव पुत्रिणाम, षरि, स्थेय 
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शाच्य०--त्वया, परिचर्यापरेण, भूयताम्‌ , अविघ्नेन, भूयताम्‌ । पित्रा, इव, 
स्थीयताम्‌ । 

व्याख्या--इति = इत्यम्‌ , त्वम्‌ = दिलीपः । प्रसादम्‌ = प्रसन्नताम , अभि- 
च्याप्य, इति आप्रसादम्‌ „ बरप्रदानपयन्तमित्यथः । अस्याः = एतस्याः, नन्दिन्या, 
परिचर्यायाम्‌ = शु्रषायाम्‌ , परः = संलग्नः, इति परिचर्यापरः । भव = भवेः । 
ते = तब, दिलीपस्य । विधनानाम्‌ = प्रतिबन्धानाम्‌ , अभावः, अविध्नम्‌ , अस्तु = 
भवतु । पिता = जनकः, इव = यथा, पुत्राः सर सुता एषां सन्ति इति पुत्रिणः, 
तेषाम्‌ पुत्रिणाम्‌ । धुरि = अग्रे, स्येवाः = दिए; । 

समा०--प्रसादम्‌ अभिव्याप्य आप्रसादम्‌ । परिचयोयाम्‌ परः परिचर्यापरः | 
विष्नानाम्‌ अभाव; अविघ्नम्‌ , प्रशस्ताः पुत्राः सन्ति एषामिति पुत्रिणः, तेषाम्‌, 
पुत्रिणाम्‌ । | 

अभि०- मयोक्तेन विधिना त्वभस्याः ` प्रसादपयन्टं सेवां कुरु । ते विष्ना 
नश्यन्तु । तब पितेव शोभनपुत्रवतां श्रेष्ठो भवेः । 

हिन्दी मेरी बतलाई विधि के अनुसार प्रसन्न होने तक तुम इसकी सेवा 
करो । तुम्हारे विघ्न नष्ट हो । अपने पिता के समान तुम भी पुत्रबालों में 


श्रेष्ठ होओ ॥ ९१ ॥ 


तथेति प्रतिजग्राह प्रीतिमान्सपरिग्रहः । 
आदेशं देशकालज्ञः शिष्यः शासितुरानतः ॥ ९२॥ 
सञ्जीविनी-देशकालश; | टेशो5ग्निसंनिधिः कालोडग्निहोत्रवसानसमयः । 
विशिष्टदेशकालोटब्नमात्र शानमव्याहतमिति जानन्‌ । अत एव प्रीतिमाञ्शि- 
ष्योञ्न्तेवासी राजा सपरिग्रहः सपत्नीकः । 'पत्नीपरिजनादानमूलशापाः परिग्रहाः? 


इतमरः । आनतो विनयनञ्रः सन्‌। शासितु्गुरो 
स्वीचकार ॥ ९२ | न्‌। शासितुगुरोरादेशमाज्ञां तथेति प्रतिजग्राह 


प्रन्वय:--देशकालज्ञ:, प्रीतिभान्‌, शि 
: ध्य: 
शासितुः श्रादेशम्‌, तथा, इति प्रतिजग्राह | 


वाच्य ०--रेशकालङ्ञे 


न्‌ 


सपरिग्रहः, श्रानत:, “स 


* गन, प्रीतिमत । ड र्‌ Ge) 
आदेशः, प्रतिजयहे । ! , दिष्येण, सपरिग्रहेण, आनतेन, “सता 


व्याख्या--टेशाः = अशि 
ठ शः = अग्निसन्रिधिशच, काळ१=अग्निहोत्रावसानसमयश्च, देश- 
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कालो, ती जानाति=वेत्ति हृति देशकालज्ञ; । “अत णव’ प्रीतिः = हर्षः अस्य 
अस्ति इति प्रीतिमान्‌ , शासितुम्‌ = अनुशासनं कतुम्‌ योग्यः शिष्य; अन्तेवासी 
इत्यथः । परिग्रहेण = मायया सह वतते इति सपरिग्रहः । आनतः = अतिनम्नः 
सन्‌ । शासितुः = शासनकतुः, गुरोव सिष्ठस्येत्य थः, आदेशम्‌ = आज्ञाम्‌ । तथा = 
तेनव प्रकारण, 'अस्तु' इति = इत्थम्‌ , प्रतिजग्राह = स्वीचकार । 

ससा० - देशइच कालश्च देशकालो, देशकालो जानाति इति देशकालज्ञः । 
प्रीति; अस्य अस्ति इति प्रीतिमान्‌ । शासितुम्‌ योग्यः शिष्यः | परिग्रहेण सह 
वतते इति सपरिग्रहः 

अभि? - देशकालवित्सभायो दिलीपः प्रसन्नः सन्‌, गुरोवसिष्ठ श्याशां विन- 
यावनतो भूत्वा जग्राह । 

हिन्दी- देश तथा काल के ममज्ञ राजा दिलीप ने प्रसन्न होकर सुदक्षिणा 
सहित बड़ी नम्रतापवक गुरु वसिष्ठ के आदेश को स्वीकार किया ॥ ९२ ॥ 

अथ प्रदोषे दोषज्ञः संवेशाय विशांपतिम्‌ । 
सूनुः सूनृतवाक्खरष्टुविससर्जाजितश्रियम्‌॥ “३ ॥ 

सञ्जीविनी अथ प्रदोषे रात्री दोषशो विद्वान्‌। 'विद्वान्विपरिचिददो षज्ञः’ 
इत्यमरः । सू्रतवाक्सत्यप्रियवाक । 'प्रियं सत्यं च सून्नतम्‌ इति हलायुर्धः | खष्टः 
सूनब्रह्मपु्रो मुनिः | अनेन प्रकृतकायनिर्वाहकत्वं सूचयति । ऊजितश्रियं विशांपति 
मनजेइवरम्‌ । 'द्वौ विशो वेश्यमनुजो? इत्यमरः । संवेशाय निद्रायै । “स्यान्निद्रा 
शयनं स्वापः स्वप्नः संत्रेश इत्यपि? इत्यमरः । विससर्जाज्ञापयामास ॥ ९३ ॥ 

घ्रम्वयः--्रथ, प्रदोषे, दोषज्ञः सूनतवाक्‌, ख्रष्टुः, सूनुः, ऊजितश्रियम्‌, 
विशाम्‌, पतिम्‌, संवेशाय, विससजं । 

वाच्य ०-- दोषज्ञेन, सून्तवाचा सष्टुः सू नः, ऊजितश्रीः, विशांपतिः, संवे- 
शाय, विससजे । 

व्याख्या-अथ= अनन्तरम्‌, प्रदोषे-रात्रो । दोषान्‌= अवगुणान्‌ जानाति 
बेत्ति इति दोषज्ञः, विद्वान्‌ इत्यथः । "विद्वान्विपद्चिद्दोषज्ञः', इत्यमरः । सूनूता = 
प्रिया सत्या च “प्रियं सत्यं च सूतम? इत्यमरः । वाक = वाणी यस्य असो, सूनुत 
बाक । सजति साष्ट करोति, इति स्रष्टा - ब्रह्मा, तस्य सष्टुः सूनः = पुत्र 
वसिष्ठ इत्यथः । ऊर्जिता = अधिका, श्रीः=शोभा, यस्य असो ऊजितश्रीः, तम 
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९० <धुबंशमहाकाब्ये 


उर्जितश्चियम्‌ । विशाम्‌ = मनुजानाम्‌ , पतिम्‌ = स्वामिनम्‌ , राजानं दिलीपम्‌ , 
संवेशाय = स्वापाय, विससज = आशापयामास ` ` 
समा०-दोषान्‌ जानातिइति दोषज्ञः। सूनृता वाक्‌ यस्य सः सूनुतवाक्‌ । सजति 
इति स्रष्टा, तस्य ष्टुः | ऊर्जिता श्रीः यस्य सः ऊजितश्रीः, तम्‌ ऊजितश्रियम्‌ । 
अभि०--अनन्तर च रात्रौ सत्यप्रियंग्चनो बसिष्ठः सम्पत्तिसम्पर्च राजानं 


_निद्रार्थमाजक्तवान्‌ । 
` हिन्दी--तब रात्रि के समय सत्यप्रियमांषी वसिष्ठ ने लक्ष्मीसंपन्न राजा 


दिलीप को सोने के लिए आज्ञा दी ॥ ९३ ॥ | 
सत्यामपि तपःसिद्धो नियमापेक्षया मुंनिः । 
 कल्पवित्कल्पयामास बन्यामेवास्य संबिधाम्‌॥ ९४ | 
सञ्जीविनी - कल्पविद्वतप्रयोगामिशो मुनिः तपःसिद्धौ सत्यामपि । . तपसैव `. 
राजयोग्याहारसंपादनसामध्ये सत्यपीत्यर्थः । नियमापेक्षया तदाप्रभृत्येव न्रतचर्या- . 
पेक्षया । अस्य राज्ञो वन्यामेव । संविधीयतेऽनयेति संविधाम्‌ कुशादिशयनसाम- 
ग्रीम्‌ “आतश्चोपसग” इति कम्रत्ययः। “अकतरि च कारके संज्ञायाम्‌” इति 
कर्माद्यथत्वम । कल्पयामास सम्पादयामास ॥ ९४ ॥ | 


भ्रन्वय:--कल्पवित्‌, मुनिः, तप:सिद्धो सत्याम्‌, अपि, नियमापेक्षया, श्रस्य 
वन्याम्‌, एव, संविधाम्‌ कल्पयामास । 


वाच्य०--कल्पविदा, मुनिना, बन्या, एव, संबिधा, चक्लपे । 

व्याख्या--कल्पम्‌ = त्रतप्रयोगम्‌ ,वेत्ति = जानाति इति कल्पवित्‌ , मुनिः = 
वेदशास्त्राथतत्त्ववितू , वसिष्ठः । तपसः = तपश्चर्यायाः, सिद्विः = निष्पत्तिः इति 
तपःसिद्धिः, तस्याम्‌ तपःसिद्वो, सत्याम्‌ विद्यमानायाम्‌ अपि । नियमस्य == त्रता- 
चरणस्य अपेक्षा > तद्‌हृष्ट्या विचारणम्‌ इति नियमापेक्षा, तया नियमापेक्षया । 


अस्य = दिलीपस्य, बने = अरण्ये भवा बन्या, ताम्‌ बन्याम्‌ एव । संविधाम्‌ = 
कुशास्तरणसामग्रीम्‌ , कल्पयामास = रचयामास । क भी 


समा०--कल्पम्‌ वेत्ति इति कल्पवित्‌ । तपसः सिद्धिः तपःसिद्धिः, तस्याम्‌ 


ड नियमस्ब अपेक्षा नियमापेक्षा तया नियमापेक्षया । वने भवा वन्या, 


अभि ०--प्रतप्रयोगविदा मुनिना बसिष्टेन तपःसिद्धाथा राज्जोचितशरबास - 
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प्रथमः सर्गः | ९१ 


पादनस्य सामर्थ्यं सत्यपि नन्दिनीशुश्रुघारूपत्रतकारणेन कृशादिभिरेव दिलीपस्य 
शय्या संपादिता । 
हिन्दी--ब्रतप्रयोग में कुशल मुनि वसिष्ठने तप की सिद्धि से राजाओं के 
योग्य शय्यां तैयार कर देने की सामथ्य होने पर भी दिलीप के लिए नन्द्नीसेवा 
रूप ब्रत का ध्यान रखते हुए कुशाओं के बिछोने का ही प्रबन्ध किया || ९४ || 
निर्दिष्टां कुलपतिना स पणेशाला- 
| मध्यास्य प्रयतपरिग्रहद्वितीयः | 
तच्छिष्याध्ययननिवेदितावसानां 
| सं विष्टः कुशशयने निशां निनाय ॥ ९५ ॥ 
सञ्जीविनी - स राजा कुलपतिना मुनिकुलेश्वरेण वसिष्ठेन निर्दिष्टां पण- 
जझञालामध्यास्याधिष्ठाय तस्यामधिष्ठानं कृत्वेत्यथः । “अधिशीङ्‌” इत्यादिना- 
धारस्य कर्मत्वम्‌ । कर्मणि द्वितीया । प्रयतो नियतः परिग्रहः पत्नी द्वितीयो 
यस्येति स. तथोक्तः । कुशानां शयने संविष्टः सुप्तः सन्‌.। तथ्य वसिष्ठस्य 
शिष्याणामध्ययनेनापरंरात्रे वेदपाठेन निवेदितमवसानं यस्यास्तां निशां निनाय 
- गमयामास । अपररात्रेऽध्ययने मनुः - "निशान्ते न परिश्रान्तो ब्रह्माधीत्य पुनः 
स्वपेत्‌? “न चापररात्रमधीत्य पुनः स्वपेत्‌? इति गौतमश्च । प्रहषिणीबृत्तमेतत्‌ । 
तदुक्तम्‌--"म्रौ. जौ गस्त्रिदशयतिः प्रहर्षिणीयम? ॥ ९५ ॥ 
ग्रन्वयः--प्रयतपरिग्रहद्वितीयः, सः, कुलपतिना, निदिष्टाम्‌, पणंशालाम्‌, 
भ्रव्यास्य, कुशशयने, संविष्टः, सन्‌' तच्छिष्याध्ययननिवेदितावसानाम्‌, 
निशाम्‌, निनाय । ५ अ कित 
बाच्य ०--प्रयतपरिग्रहद्वितीयेन तेन संविष्टन तच्छिष्याध्ययननिवेदिता- 
वसाना निशा निन्ये । | 
व्याख्या--प्रयतः = पवित्रः, परिग्रहः = भार्यो, एव द्वितीयः = अपरः 
सहायक इत्यर्थः, यस्य सः, प्रयतपरिग्रहद्वितीयः। सः = दिलीपः । कुलस्य = 
मुनिसमूहस्य, पतिः = स्वामी, कुरूपतिः, तेन कुलपतिना, मुनिकुलेश्‍वरणेत्यथः । 
निर्दिष्टाम्‌ = विज्ञापिताम्‌ । पर्णीनाम्‌ = पत्राणाम्‌ , शाला = भवनम्‌ पणशाला, 
ताम्‌ पर्णशालाम्‌ अध्यास्य = अधिष्ठाय कुशानाम्‌ = कुथानाम्‌, शयनम = शय्या. 
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९२ रघुवंशमहाकाव्ये 


कुशशयनम्‌ , तस्मिन्‌ कुशशयने । संविष्टः = सुप्तः, सन्‌, । तस्य = वसिष्ठस्य 
शिष्याः = छात्राः तञ्छिष्याः, तच्छिष्याणाम्‌ अध्ययनम्‌ = पठनम्‌ , वेदपाठ इत्यथः 
तच्छिष्याच्ययनम्‌ , तञ्छिष्याष्ययनेन, निवेदितम्‌ = सूचितम्‌ अवसानम्‌ = समासतिः 
यस्याः सा तव्छिष्याष्ययननिवेद्तावसाना, ताँ तथोक्ताम्‌ । निशाम्‌ = रात्रिम्‌ । 
निनाय = अनेषीत्‌ । 

सस्रा >> प्रयतः परिग्रहः यस्य सः प्रयतपरिग्रहः । कुलस्य पतिः कुलपति 
तेन कुलपतिना । पर्णानाम्‌ शाला पणशाला, ताम्‌ पणशालाम्‌। कुशानाम्‌ शय 
नम्‌ कुशशयनम्‌ , तरिमन्‌ कुशशयने । तस्य शिष्याः तच्छिष्या, तब्छिष्याणाम्‌ 
अध्ययनम्‌ तच्छिष्याध्ययनम्‌ , तच्छिष्याध्यवनेन निवेदितम्‌ अवसानम्‌ यस्याः सा 
तच्छिष्याध्ययननिबेदितावसाना, ताम्‌ तञ्छिष्याध्ययननिवेदितावसानाम्‌ । 
- अभि०- राजा दिलीपः सुदक्षिणया सह कुलपतिना वसिष्ठेन सूचितां 
पणकुर्टी प्रविश्य कुशास्तरणे पुप्षवान्‌ । तच्छिष्यैः कृतेन वेदघोषेण च रात्रि 
गतेति विज्ञाय प्रबुद्धः 

हिन्दी राजा दिलीप सुदक्षिणा के साथ कुलपति वसिष्ठ जी से बताई हुई 
पर्णकुटी के कुशासन पर सोये तथा उनके झिष्यो द्वारा किये गये वेदघो ष से यह 
जानकर कि रात बीत गई है, जाग गये ॥ ९५ ॥ 


इति श्रीशांकरिधारादत्तश्षास्त्रिमि श्रविरचितायां 'छात्रोपयोगिनी” व्याख्यायां 
रघुवंशे महाकाव्ये बसिष्ठाश्रमाभिगमनो नाम प्रथम: सग: । 
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श्री २घ्ुवड-भहाकाव्यभ्‌ 


द्वितीयः सर्गः 


ग्रथ प्रजानामधिष: प्रभाते जायाप्रतिग्राहितगन्घसाल्याघ्‌ । 
वनाय पौतप्रतिबद्धबत्सां यशोघनो धेतुमृबेम्‌ सोच ॥। १ ॥। 
सञ्गोविनी--श्रथ निशानयनानन्तरं यशोधनः प्रजानामधिपः प्रजेश्वरः - 
प्रभाते प्रातःकाले जायया सुदक्षिणया प्रतिग्राहमित्र्या प्रतिग्राहिते स्वीकारिते 
मन्धमाल्ये यया सा जायाप्रतिग्राहितगन्धमाल्या तां तथोक्ताम्‌ । पीतं पातमस्या- 
ब्तीति पीतः पीतवानित्यर्थः । “'्र्शश्रादिम्योऽच्‌'' इत्यप्रत्ययः । पीता गावो 
अक्ता ब्राह्मणाः’ इति महाभाष्ये दर्शनात्‌ । पीतः प्रतिबद्धो वत्सो यस्यास्तामृष- 
बंसिष्ठस्थ धेनुं धनाय बनं प्रति गन्तुम्‌ । ' ‘क्रियार्थोपपदस्य च कर्मणि स्थानिनः 
इत्मनेन चतुर्थी । मुमोच मुक्तवान्‌ । जायापदसामर्थ्यात्यु दच्षिणाया: पुत्रजननयो- 
रबत्बमनुसंघेयम्‌ । यथाह श्रुति:- पतिर्जायां प्रविशति गर्भो भूत्वेह मातरम्‌ । 
तस्यां पुनर्नवो भूत्वा दशमे मासि जायते । तज्जाया जाया भवति यदस्यां जायते 
पुन: ॥” इति । यशोधन इत्यनेन पुत्रवत्ताकीतिलोभाद्राजानहे गीरक्षण प्रवृत्त 
इति गम्यते । श्रस्मिस्सगें वृत्तमुपजातिः __'प्ननन्तरोदीरितलक्ष्मभाजो पादी 
गदीयाबुपजातयस्ताः' इति ।। १ ॥ 
(विश्वेश्वरं सम्प्रणम्य, विद्याविद्योतकारणम्‌ । 
धारादत्तेन क्रिप्रते व्याह्या छात्रोपयोगिनी ॥ १ ॥ 
श्रन्वयः--प्रथ, यशोधनः, प्रजानाम्‌, ग्रधिपः, प्रभाते, जायाप्रतिग्राहित- 
गन्धमाल्याम्‌, पीतप्रतिबद्धवत्सां, ऋषे: ) धेनुम्‌, बनाय, मुमोच । 
ला नव :--कीतिरेव, धनं वित्तं 
व्याख्या-अथ = रात्रिव्यत्ययानन्तरम्‌ । यशः = Fie 
यस्य सः यशोधनः । प्रकर्षेण जायन्ते इति प्रजास्तासाम्‌ भजाना = जा ह 
झिप: -- स्वामी । प्रकर्षेख भाति वस्तु यस्मित्निति प्रभातन्तस्मिन्‌, प्रभात = 


| 
| 
| 
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२ रघुवंशभहाकाव्ये 


प्रातःकाले । गन्धश्च माल्यञ्च गन्धमाल्ये, जायया==सुदक्तिणया, प्रतिग्राहित = 
स्वीकारिते गन्धमाल्ये=-ल्रक्चन्दने यया सा, तां तथोक्ताम्‌ । आादी पीत्तःञपींत- 
वान्‌, पश्चात्‌ प्रतिबद्धः=नियन्त्रितः वत्सः=शक्ृत्करिरयस्याः सा, तां तथोक्ताम्‌ । 
'शकुत्करिस्तु बत्सः स्याद्‌ इत्यमरः! ऋषे:--वशिष्ठस्थ । धेनुं == नन्दिनीम्‌ । 
वनाय=दनं गन्तु, मुभोच --मुक्तवान्‌ । | 
समास:-=यश एव धनं यस्य सः यशोधन: । प्रकर्षण जायन्ते इति प्रजा: । 
अघि अधिक पातीति-अधिप: । गन्धश्च साल्यं च गन्धमाल्ये, जायया प्रतिग्रा हिते 
गन्धमाल्ये यया सा जायाप्रतिग्राहितगन्धमाल्या, तां जायाप्रतिग्राहितगन्ध- 
माल्याम्‌ । (अत्र नन्दिन्याः प्रयोज्यकतृ त्वं सुदक्षिणायाश्च प्रयोजककतृ त्वं 
विवक्षितमिति प्रतिग्राहित’ इत्यत्र णिच्‌ कृतः, प्रकृते नन्दिन्यां घ्रयोज्यकतृ त्वं 
तूष्षीमवस्थाय गन्धमाल्यस्वीकरणमात्रेणापि निर्वहति इत्यवघातब्यम्‌) । पीतः 
(पश्चात्‌) प्रतिबद्ध वत्सः यस्याः सा पीतप्रतिबद्धवत्सा; तां पीतप्रतिंबद्धवत्साम । 
धीयते (पीयते) वत्सैरिति घेनुः, तां घेळुम्‌ । 
भ्रभि ०--अभाते राजा दिलीप: सुदक्षिणया कृतपूजां पायितवत्सां वशिष्ठस्य 


 थैनुं वने विचरितुं मुक्तवांन्‌ । 


हा 


आला न ची हत दिलीप ने, महारानी सुदक्षि णा ने चन्दन तथा पष्प- 
बाँध दिया गया pe र दुध पी लेने के पश्चात्‌ जिसका बछडा 
द्‌ ] शष्ठ की धेनु को वन में चराने लिये 


तस्या: सु रन्यासपवित्रपांसुमपांसुलानां घुरि कौर्तनीया । 
माग सनुष्वेश्वरधसपत्नी अतेरिबार्थ स्मृतिरन्वगच्छत्‌ ॥ २॥ 


७ 


न आना या सिध्मादिश्यश्च भान लच्प्रत्ययः । श्रपांसुलानां पतिव्रतानां 
रानी न्नी म मपत्नी । खुरन्यासँः पवित्राः पांसवो. 
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द्वितीयः सर्ग: ® 

सुतवती च । यथा स्मृतिः श्रतिक्षुण्णमेवार्थमनुसरति तथा सापि गोखुरक्षरणमेव 
मार्गमनुससारेत्यर्थः । धर्मपत्वीत्यत्राश्‍वचासा दिवत्तादर्थ्ये पष्टीससासः प्रकृति- 
विकाराभावात्‌ । पांसुलपथप्रवृत्तावप्यपांसुलानासिति विरोधालङ्कारो ध्वन्यते ॥२॥ 

ग्रन्वयः ><ग्रपांसुलानां, धुरि, कीर्तनीया, मनुप्येश्‍वरधर्मपत्नी, खुरन्यास- 
पवित्रपांसुं, तस्याः मार्गम्‌, श्रृतेः, अर्थम्‌, स्मृतिः इव, श्रन्वगच्छत्‌ । 

वाच्य ०--मनुष्येश्वरवर्मपत्या, तस्याः मार्गः श्रुतेरर्थः स्मृत्या उ 
श्रस्वगम्यत । 

व्याड्या--पांसबोस्ठदोषाः ग्रासां सन्तीति पांमुलाः =स्वरिणयः 'स्वेरिणी 
पांसुला” इत्यमरः । न पांसुला इति ,श्रपांसुलास्तासामपांसुलानाम्‌ =पतिव्रतानाम्‌ । 
धरि=>भ्रग्रे । कीर्तनीया = प्रशंसनीया । मनुष्याणाम्‌ ईश्वरो मनुष्येश्वरस्तस्य 
धर्मार्थ पत्नी इति मतुष्येशवरध्रमंपत्नी >-सु दक्षिणा । खुराणा = शफानां, न्यासा 
= निक्षेपा: खरन्यासाः, तैः पवित्राः=पताः, पांसवः =थूलयो यस्य सः, त 
खरन्यासपवित्रपांसुम्‌ =शफनिक्षेपपरिपूतरजःकणम्‌ । लस्याः = नन्दिन्याः । मार्गम्‌ 
= पन्थानम्‌ । स्मृतिः=त्मन्वादिः । श्रुतेः = वेदस्य । अर्थम्‌ = ग्रभिषेयम्‌ । इव= 
यथा । श्रन्वगच्छत्‌ =श्रन्वत्रजत्‌ । 

समा०-पांसवः (दोषाः) श्रासां सन्तीति पांमुलाः, न पांसुलाः अपांसुला:, 
तासाम्‌ अपांसुलानाम्‌ । मनुष्याणाम्‌ ईश्‍वर: मनुष्येश्वरः, धर्मस्य प नी घर्मपत्नी,' 
भनष्येश्‍वरस्य धर्मपत्वी म्नुष्येश्वरधर्मपत्नी । खुराणां न्यासाः खुरन्यासा-, 
 खुरन्यासः पवित्राः पांसवः (धूलयः) यस्य त सुरन्यासपवित्रपांसुः, त खुरन्या- 
सपवित्रपांसुम्‌ । 

अभि०--पतिब्रतानामग्रगएया सुदक्षिणा, यथा स्मृतयः श्रुतिमनुसररि 
तथैव, नन्दितीपादनिक्षेपेश पवित्रं मार्गमनुसुतवती । 

हेन्द्वी--पतित्रताश्रों मं प्रथम राजा दिलीप की पत्नी सुदक्षिणा ने नन्दि ; 
के खरो के रखने से पवित्र धूलिवाले मार्ग का उसी प्रकार अनुसरण किया 
जिस प्रकार -मन्वादि स्मृतियाँ वेदार्थ का श्रनुसरण् करती हूँ ॥ २॥ 

निवत्य राजा दयितां दयालुस्तां सौरभेयीं सुर भिर्यशोभिः । 
वयो घरीमुतचतुःसभुद्रां जुगोप गोरूपधरामिवोर्वीस्‌ ॥ ३ ॥ 
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सञ्जीविनी--दयालुः कारुणिकः 'स्याह्यालु: कारुणिकः’ इत्यभरः | 
“स्वृहिभुहि इत्यादिनाजुच्प्रत्ययः । यशोभिः सुरभिमनोज्ञः । “सुरभिः स्यान्म- 
नोज्ञेऽपि' इति विश्व: । राजा तां दयितां निवर्त्यं सौरभेयीं कामधेनुसुतां नन्दि- 
नीम । धरन्तीति धराः । पचाद्यच्‌ । पयसां धराः पयोधराः स्तनाः । 'स्त्रीस्तनाब्दो 
पयोधरौ’ इत्यमरः । भ्रपयोधराः पयोधराः संपद्यमानाः पयोघरीभूताः । श्रभूत- 
तद्भावे च्चिः । “कुगतिप्रादयः इति समासः । पयाधरीभूताश्चत्वारः समुद्रा 
यस्यास्ताम्‌ । “श्रनेकमन्यपदार्थ' इत्यनेकपदार्थग्रहणसामर्थ्यात्‌ त्रिपदो बहु- 
ब्रीहिः । गोरूपधरामुर्वीमिव जुगोप ररक्त । भूरत्षणाप्रयत्नेनेव ररक्षेति भावः । 
धेनुपक्षे पयसा दुगधेनाधरीभूताश्चत्वारः समुद्रा यस्याः सा तथोक्ताम्‌ । दुग्धतिर- 
स्क्कतसागरामित्यर्थः ।। ३ ॥ 
ग्रन्वयः--दयालुः, यशोभिः, सुरभिः, राजा, दयितां, तां, निवर्त्य, सौर- 
भेयोम्‌, पयोघरीभूतचतुःसमुद्राम्‌, गोरूपधराम्‌, उर्वीम्‌, इव, जुगोप । 
वाच्य^--दयालुना राज्ञा सोरभेयी गोरूपधरा उर्वो इब, जुगुपे । 
व्याख्या--दया श्रस्यास्तीति दयालुः=कारुणिकः 'स्याददयालुः कारणिकः’ 
इत्यमरः । यशोभिः=कीतिभिः, सुरभिः मनोज्ञः, 'सुरभिः स्यान्मनोज्ञेऽपीति’ 
विश्‍व: । राजा = दिलीपः । दयितां = प्रियां । तां = सु दक्षिखास्‌ । निवर्त्यं = परा- 
बत्यं । सुरभेरपत्यं स्त्रो सौरभेयी, ताम्‌ सौरभेयीम्‌ = नन्दिनीम्‌ । धरन्तीति धराः- 
पयसां धरा: पयोधराः=स्तनाः, न पयोधरा श्रपयोधरा: ; श्रपयोधराः पयोधराः 
सम्पद्यमानाः इति पयोधरीभूताः =स्तनी भूताः, चत्वारः = चतुःसंख्यकाः, समुद्राः 
= धागराः, यस्याः सा तां तथोक्ताम्‌ । धेनुपक्षे पयसा = दुग्धेन, भ्रधरीभूताः= 
म 
[=गोरूपिणीम्‌ । उरवीम्‌=पथिवीम्‌ । इव = 
यथा । जुगोप--ररक्ष । 
समाः-सुरभेः (गोः भ्रर्थात्‌ कामधेनोः) अपत्य स्त्री सौरभेयी, तां सौरभे- 
यीम्‌। घरन्तीति धराः, पयसां धराः पयोधराः, श्रपयोधरा: पयोधराः सम्पद्यमानाः 
पयोधरीभूताः, पयोधरीभूताः चत्वारः समुद्रा: यस्याः सा पयोघरीभूतचतुः समुद्रा, 
तां पयोधरीभूतचतुःसमुद्राम्‌ ति उर्वोपक्षे) भ्रनधराः (उच्चाः) भ्रधराः 
सम्पद्यमाना: श्रधरीभूताः (नीचं भता:) पयसा (दुग्धेन) भ्रधरीभूता: चत्वारः 
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द्वितीय: सर्गः श्र 


समुद्राः यस्याः सा पयोधरीभूतचतु:समुद्रा, ताँ पयोधरीभूतचतुःसमुद्राम्‌ (इति 
तु गोपक्षे) । धरतीलि धरा, गो: रूपं गोरूपम्‌, “गोरूपस्य धरा गोरूपघरा, 
तां गोरूपधराभ्‌ । 

आअभि०---राजा दिलीपः सुदक्षिणां परावर्त्य पृथिवीमिव वशिष्ठधेनुं पाल- 
याम्बभ्ूव । 

हिन्दी--दयायुक्त, सत्कीतियों से सुशोभित महाराज दिलीप भ्रपनी पत्नी 
सुदक्षिणा को लौटाकर, दूध से चारों समुद्रों को तिरस्कृत कर दिया हे जिसने 
ऐसी उस धेनु की, चार समुद्रों को चार स्तनों के रूप में धारण की हुई गौ के 
रूप में उपस्थित पृथ्वी के समान रक्षा करने लगा ॥ ३ ॥ 

व्रताय तेनानुचरेण जेनोन्धेषेधि शषोऽप्यनुयायिबमंः । 
न चान्यतस्तस्य शरीररक्षा स्बबीर्यगुष्ता हु सनो: प्रसूति: ॥ ४ ॥ 

सञ्जीबिनी-ब्रताय धेनोरनुचरेण। न तु जीवनायेति भाव:। तेन 
दिलीपेन शेषो$बशिष्ठोप्यनुयायिवर्गोनुचरवर्गो न्यषेधि निवतितः। शेषत्वं 
सुदक्तिणापेक्षया । कथं तर्ह्मात्मरक्षणमत श्राह । न चेति । तस्य दिलीपस्य शरीरे- 
रक्षा चान्यतः पुरुषान्तरान्तन। कुतः? यस्मात्कारणान्मनोः प्रसूयत इति 
प्रसूतिः संततिः स्ववीर्येखँव गुप्ता रक्षिता । नहि स्वनिर्वाहकस्य परापेक्षेति भावः ॥ 

गरन्व यः--त्रताय, धेनोः, अनु चरेण, तेन,शेषः, श्रपि, भ्रनुयायिवरगः, न्यषेधि, 
तस्य, शरीररतक्षा, श्रन्यतः, न च, हि, मनोः, प्रसूतिः, स्ववीर्यगु्ता, (भवति) । 

वाच्यू०--धेनोः श्रनुचरः सः शेषमपि, भ्रनुयायिवगं न्यषेधीत्‌ । तस्य 
शरीररक्ञया भ्रन्यतः न (भूयते) । मनोः प्रसूत्या स्ववीर्य गु्तया भूयते । 

व्याख्या-त्रताय=नियमाय, व्रतं कर्तुमित्यथः । धेनोः==तन्दिव्याः । 
भ्रनुन्न्पश्चात्‌ चरतिरगच्छति इति श्रतुचरस्तेन, ग्रनुचरेण>सेवकेन । तेन= 
राज्ञा दिलीपेन । शेषः=प्रवशिष्टः, श्रवि, श्रनु==पश्चात्‌ यान्तीति श्रनुयायिनस्तेषां 
नर्गः==समूह इति श्रनुयायिवर्गः । न्यषेधि=निर्वाततः । तस्य=दिलीपस्य । च । 
शरीरस्यञ्न्देहस्य, रक्ञा=पालनम्‌ । ग्रन्यतःम=पुरुषान्तरात्‌ । न==नहि । भबति । 
हि=न्यस्मात्कारणात्‌ । मनोः==्वेवस्वतस्य, (प्रसूयते इति प्रसूतिः) प्रसुतिः== 
सन्ततिः । स्वस्यम्निजस्य, वीर्यम>पराक्रम:, तेत स्त्रवीर्येण गुप्ता=रखिता । 
भवतीति शेषः । 
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६ रघवंशसहाकाव्ये 


समा ०--श्रनु (पश्चात्‌) चरतीति श्रनुचरः, तेन भ्रनुचरंण । श्वनु यातुं 
(गन्तुम्‌) शीलं येषां ते अनुयायिनः, श्रनुयायिनाँ वय: श्रनुयायिवर्ग: । शीर्यते 
(स्वयं विदीर्यते) इति शरीरम्‌, शरीरस्य रक्षा शरीररक्षा । स्वस्थ वीर्यं स्व- 
बीयंम्‌, स्ववीयंण गुप्ता स्ववीयगुस्ता । 
श्रभि०--राज्ञा दिलीपेन सर्वोऽपि भृत्यवर्गः परावतितः । इक्ष्वाकुकुलीत्पञ्चा 
स्वशरीररक्षण भ्रन्यस्य साहाय्यं नाभिलषन्ति। ते स्वपराक्रमेणैव सुरक्षिता 
भवन्ती त्यथः । 
हिन्दी--गोसेवारूप ब्रत का पालन करने के लिए नन्दिनी के सेवक राजा 
दिलीप ने सुदक्षिणा को लोटाने के बाद बचे हुए भ्रनुचरों के समूह को भी पीछे 
राने से रोक दिया ! राजा दिलीप की शरीररक्षा के लिए दूसरे मनुष्य की 
भ्रावश्यकता नहीं थी, क्योंकि मनु के कुल में उत्पन्न राजा श्रपने ही पराक्रम से 
प्रपनी रक्षा कर लेते थे ।।४ ॥ 
श्रास्वादर्वाःः कवलस्तृणानां कर्ड्घनेर्दशनिवारशा श्च । 
प्रव्याहतेः स्वरग्तैः स तस्याः सम्राट समधराघनतत्परोऽशुल्‌ ॥॥ ५ ॥ 
सञ्जी वि नी-सञ्राएमएडल्लेश्‍्वरः । 'येनेष्ट' राजसूयेन मण्डलस्येश्वरश्च य: । 
शास्ति यश्चाज्ञया राज्ञः स सम्राट्‌’ इत्यमरः । स राजा श्रास्वादवदभी रस- 
 बद्भिः । स्वादयुक्तरित्यर्थः । तृणानां, कवलैग्रासैः 'ग्रासस्त कवल पुमान्‌ 
इत्यभरः, ` करणड्यनः खजने: । दशानां वनमक्षिकाणां निवारण: । ' दंशस्तु 
बनर्माक्षका' इत्यमरः । ग्रव्याहतंरप्रतिहतंः स्वैरगतँ: स्वच्छन्दगमनैश्च । तस्या 


थन्वा: समाराधनतत्पर :, शुश्रषासक्तो$मत । तदेव पर प्रधान यस्येति तत्पर: । 
तत्परे प्रसितासक्तौ' इत्यमर: ॥ ५ ॥ 


अन्व य:-सम्राट्‌, सः श्रास्वादरवाद्ध:, तणानां, कवल करणड्यनः, देशः 


निवारण :, श्रव्याहृतंः, स्वं रगतं:, च तस्या समाराधनतत्परः, श्रभत । 
बाच्य०-सम्राजा तेन तस्याः समाराधनतत्परेण प्रभावि । 
व्याख्या - सम्यक्‌ राजते=प्रकाशते, इति सम्राट मराडलेश्वर: । स:=-राजा 
दिलीपः । ग्रास्वादो विद्यते येष ते भ्रास्वादवन्तस्तं प्रास्वादव ख़ि:--रसव दि: ॥ 
ऐगाना-<घासानां, कवलै:-्ग्रासँ; । कराड्यनेः-खर्जनः । दंशानां>वनमक्ति- 
काणाम्‌, निवारणानि=्द्रीकरणानि तै दशनिवारण:न=वनमक्षिकानिराकरणीः । 
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द्वितीय क सर्ग ॥ ७ 


न ब्याहतानि श्रव्याहतानि तैः अव्याहतै:ऽ=प्रप्रतिहतैः । स्वैर॑=स्वञ्छन्द, गतानि 
व्थ्गसनानि, तै; स्वेरगतेःनस्वेच्छया विचरणौ:॥ चम्स्ग्रपि, तस्यःन्म्धेनो: । 
सम्यगाराधनम्‌ समाराधनम्‌, तदेव परं प्रधान यस्थ राः, तत्पर:न्न्नन्दिनीशु- 
श्रषासक्तः । ग्रभतम्म्प्रासीत्‌ । 

समा०--श्रास्वाद: (अभिरुचि) एषामस्तीति भ्रास्वादवन्तः, तः शास्वाद- 
वल्ड: । दंशानां निवारणानि दंशनिवारणानि, तैः दंशनिवार रा: । न व्याहतानि 


ग्रव्याहतानि, तैः अन्याहत: । स्वराणि (स्वैरेण वा) च तानि गतानि च स्वेरग-- 


तानि, तैः । तदेव परं (प्रधानं) यस्य सः तत्परः, संम्यग्‌ भ्राराधने तत्परः समारा- 
घनतत्परः । 

झभि०--चक्रवर्ती राजा दिलीपः निजकरोपनीतानां रसवत्सुकोमलघासावां 
ग्रासध्रदानेन, गात्रखर्जनेन, वनमक्तिकापसारणोत स्वच्छन्दगमनानिरोधेन च तस्याः 
सेवासक्तो$भूत्‌ । 

हिन्दौ--चक्रवर्तो राजा दिलीप सरस कोमल-कोमल घास के ग्रासों से, 
शरीर के खुजलाने से जंगली मच्छरों के उड़ाने से एवं बे रोकटोक स्वच्छन्द 
विचरण से, उस वशिष्ठ ऋषि की धेनु की सेवा में संलग्न हुए ॥ ५ ॥ 

स्थितः स्थितामुच्चलितः प्रयातां निषेदुषीसासनबन्वधीरः । 

जलाभिलाषी जलमाददानां छायेव तां शूपतिरन्बगच्छत्‌ ॥ ६ ॥ 

सञ्जीविनी--भपतिस्तां गां स्थितां संतीं स्थितः सन्‌ । स्थितिर्ध्वावस्थानम्‌ । 
प्रयातां प्रस्थितामच्चलितः प्रस्थितः । . तिषेंटरषों निषण्णाम्‌ । उपविष्टामित्यथः । 
“ज्ञाषायां सदवसश्रवः'? इति क्वमुप्रत्ययः “उगितश्च इति डीप्‌ । श्रासनबुन्ध 
उपवेशने धीरः स्थित: । उपविष्टः सन्नित्यर्थः । जलमाददानां जलं पिबन्तीं 
जलाभिलाषी । जलं पिबन्नित्यर्थः । इत्थं छायेवान्वगच्छदनुसृतवान्‌ ॥ ६ ॥ 

अन्वयः-~भपतिः, तां, स्थितां (सतीम्‌), स्यितः, (सन्‌), प्रयातां (सतीम्‌) 
उच्चलितः (सन्‌) निषेदूषीम्‌ (सतीम्‌) आसनबन्धधीरः (सन्‌), जलम्‌ श्राददाना 
(सतीम्‌), जलाभिलाषी (सन्‌) इत्यम्‌, छाया, इव, श्रन्वगच्छत्‌ । 

वाच्य०--भपतिता स! धेनु: छायया इव अ्रन्वगम्यत । 

व्याख्य्रा--भव:=पथिव्याः पतिः=स्वामी, इति भूपतिः । ताँन्घनुम्‌ । 
स्थिताम==ऊर्ध्वमबस्थिताम, सतीमिति शेषः सर्वत्र । स्थित =अऊर्ध्वमवतिए्ठसानः 
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। 
॥ 


ड रघुबंशम हाका ब्ये 


सन्‌ । प्रयातां-प्रस्थानं कुर्वतीम्‌, उच्चलित:न्नप्रस्थानं कुर्वन्‌ । निषेदूषीम्‌= 
उपविष्टाम्‌, ग्रासनस्य बन्धः, ग्रासनबन्धस्तस्मिन्‌ धीरः, आसनबन्धधीर:-- 
उपविष्टः सन्‌ । जलम्‌=सलिलम्‌, भ्रादत्त इति श्राददाना, ताम्‌ आददानां>पिब- 
न्तीम्‌ । जलमभिलषति=इति जलाभिलाषी्=जलं पिबन्‌ (इत्थं) । छायाळप्रति- 
बिम्बं घेनोरिति यावत्‌ । इवन्व्यथा । ्रन्वगच्छत्‌ःग्रन्वन्रजत्‌ ॥ 

समा०=भुवः पतिः भूपतिः । श्रासनस्य बन्धः ग्रासनबन्धः, आखनबस्खे 
धीर: ्रासनबन्धधीरः । जलम्‌ श्रभिलषितुं शीलमस्यासौ जलाभिलाषी । ब्लादत्ते 
इति श्राददाना, ताम्‌ प्रांददानाम्‌ । | 

ग्रभिः--धेनुसेवायां सलग्नो राजा दिलीप: तच्छायासदृशः तदनुसर- 
मकरोत्‌ । 

हित्दी- पृथ्वी का स्वामी राजा दिलीप नन्दिनी के खड़े होने पर स्थयं 
भी खड़ा होता था प्रौर चलने पर चलता था, बैठने पर बैठता था एवं जल 
पीने पर प्यासे की तरह जल पीने लगता था, इस प्रकार छाया को तरह उसने 
नन्दिनी का भ्रनुसरण किया ॥ ६ ॥ 

स न्यस्तिह्वामपि राजलक्ष्मीं तेजो बिशषानुमितं दधानः । 

श्रासीदनाविष्कृतदानराजिरन्तम दा वस्थ इब हिपेन्द्र: ॥ ७॥ 

सञ्जीविनी--्यस्तानि परिहृतानि चिह्वानि छत्रचामरादीति यस्यास्तां तथा- 
a णे षा रा । सर्वथा राजेवायं भवेदित्यूहितां 

: हिरप्रकटितमदरेखः । 
शन्तगता मदावस्था यस्य सोन्तमंदावस्थ: । तथाभूतो द्विपेन्द्र इव ग्रासीत्‌ ॥ ७॥ 
पनिना म न्मी, दवा, 

? '८पन्द्र., इव आसीत । 

वाच्य०--राजलक्ष्मी दघानेन तेन, ्रन्तमं दावस्थेन, द्विपेन्द्रेण, इव, श्रभुयत । 
र कात स निह्लानि=्छत्रचामरादीनि यस्याः सा 
[ `=्रतापस्य, विशेष:->भ्रतिशय: 
बन, भ्रनुमितारतकिता, तां तेजोविशेषानुमिताम्‌ । राज्ञ:-- 20:45 
ताँ राजलक्ष्मीम्‌, शोभातिशयमित्य:र्थ । दधानः TT माती 

| र न:=बिश्राणः। सः--राजा दिलीप: । 


CC-0. छा. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


«5 


हितीव: सगः ह्‌ 


न भ्राविष्कृतारन प्रकटीकृता, दानस्यम्=मदस्य, राजिः-्लेखा येन सः 
तथोक्त: । सदस्यन््दानस्य, अ्रवस्था>- दशा, मदावस्था, श्रन्तर्गता मदावस्था 
यस्य सः, श्रन्तर्मदावस्थः । द्वाभ्यां--मुखशुरुडाभ्यां पिबन्तीति द्विपास्तेषामिन्द्रः 
द्विपेन्द्रः ==गजेन्द्रः । इवः=्यथा । श्रासीत्‌==ग्रभत्‌ । 

समा०--न्यस्तानि चिह्नानि यस्याः सा न्यस्तचिल्वा, तां व्यस्तचिह्वाम्‌ । 
तेजस: विशेषः तेजोविशेषः, तेजोविशेषेण श्रनुमिता तेजोविशेषानुमिता, तां 
तेजोविशेषानुमिताम्‌ । राज्ञः लक्ष्मीः राजलक्ष्मीः, तां राजलक्ष्मीम्‌ । न झावि- 
ष्क्रता अनाविष्कृता, दानस्य राजिः दानराजिः, श्रनाविष्कृता दानराजिः येन 
शः म्रनाविष्कृतदानराजिः । मदस्य श्रवस्था मदावस्था, भ्रन्तः ( ्रभ्यन्तरे ) 
मदावस्था यस्य सः श्रन्तर्म दावस्थः । द्वाभ्यां (शुण्डातुण्डाभ्यां) पिबन्तीति द्विपाः, 
हिपानाम्‌ इन्द्र: द्विपेन्द्रः । 


प्रभि०--यथा द्विपेन्द्रः, श्रनाविष्कृतमदः सन्नपि निजाभ्यन्तरगतां 
मदावस्थां स्वतेजोविशेषेण बोधयति एवं राजा दिलीपोऽपि छत्रचामरादीनि 
राजलक्षणानि अ्रधारयन्नपि स्वप्रभावातिशयेन स्वकीयं चक्रवतित्वमनुमाप- 
यति स्म । 


हिंन्दी--यद्यपि उस समय राजा दिलीप छत्र-चामर आदि समस्त राज- 
चिल्लो से शोभित नहीं थे, तथापि श्रपने प्रभावातिशय के कारण अनुमान से 
ज्ञात राजलक्ष्मी को धारण करते हुए उस गजराज की तरह दीख पड़ते थे, 
जिसका मद बाहर भले ही प्रकट न हो पर जिसकी भव्य ग्राकृति से मद का 
भीतर रहना स्पष्ट कलकता हे ॥ ७ ॥ 

लताप्रतानोदग्रथितैः स केशैरधिज्यधन्या विचचार दावभ्‌ । 

रक्षापदेशान्मुनिहो मधेनो वंन्यान्विनेष्यन्निव ढुष्टसस्वानु ॥८॥। 


सञ्जी विनी-लतानां बल्लीना प्रतानैः कुटिलतन्तुभिरुद्ग्रथिता उत्नमय्य ग्रथिता 
ये केशास्तैरुपलक्तितः “इत्थंभूतलक्षणे'' इति तृतीया । स राजा । प्धिज्यमारो- 
पितमौर्वीक धनुर्यस्य सोऽधिज्यघन्वा सन्‌ । ` 'धनुषश्च” इत्यनडादेशः । मुनिहोमधे- 
नो रक्षापदेशाद्रक्षणव्याजात्‌ । वन्यान्वने भवान्दुष्टसत्तवान्दुष्टजन्तुन्‌ । हन्यासुब्यवः 
सायेषु सत्त्वमस्त्री तु जन्तुषु' इत्यमरः । विनेष्यडिक्नक्यिष्यन्निव दावं वनम । तन 
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१९७ रथ॒ थंज्ञमहाकाब्ये 


च वनचह्लौ च दवो दाव इहेष्यते' इति यादवः । विचचार । बने चचारेत्यर्थः } 
'देशकालाघ्वगन्तव्यः कर्मसंज्ञा ह्यकर्मणाम्‌, इति दावस्य कर्मत्वम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रन्वयः-लताप्रतानोद्ग्रथितेः केशैः, ( उपलक्षितः ) सः, अधिज्यधन्वा 
( सन्‌ ) मुनिहोमधेनोः, रक्षापदेशात्‌, वन्यान्‌, दुष्टसत्त्वान्‌, विनेष्यन्‌, इव 
दावम्‌, विचचार । 8 0 
वाज्य ०--तेन भ्रषिज्यधन्वना दुष्टसत्त्वान्‌ विनेष्यता इब दावः विचेरे । 
व्याख्या-लतानांन्वल्लीवां, प्रताने: ऽ=क्रुटिलतन्तुभिः उद्ग्रथिताः उन्न- 
मय्य गुम्फिता ये केशाः तैः लताप्रतानोद्ग्रथितै:, कैंशै:-कचै: ( उपलक्षित: ) । 
'कचः र शिरोस्हः' इत्यमरः । सः राजा दिलीपः , श्रधिज्यम्‌=ग्रारोपित- 
धनुः==कोदर्डः यस्य सः श्रविज्यधन्वा (सन्‌) । मनेः -नवशिष्ठस्य होम- 
घेनुः=होमार्थं पालिता गो: होमधेनुः, तस्या मुनिहोमधेनोः ==नन्दिन्या : | रक्षाया: सम 
पालनस्य, व्यपदेश:>-व्याज: तस्मात्‌ रक्षापदेशात्‌ । वने भवा वन्यास्तान बन्यान 
ऱन्जांगलिकान्‌ । दृष्टाश्च ते सत्त्वास्तान्‌ ठु्टसत््वान्‌=हिसकजन्तुन्‌ । विष्व 
शिक्षयिष्यन्‌ । इब--यथा ! दावंळवनं । विचचार--विचरति स्म । 
a ह ताता प्रतानानि लताप्रतानानि, उन्नमय्य ग्रथिताः उद्ग्रथिताः, | 
` उद्ग्रथिताः लताप्रतानोद्ग्रथिता:, तै: लताप्रतानोद्ग्रथितै: । श्रवि 
(्रारोपिता ) ज्या (मौवी) यस्य तत श्रधिज्यम्‌, श्रधिज्यम धनु: न ४ 
ज्यधन्वा । होमस्य धेनुः होमधेनुः ०० कोर, मुनिहोम अच वे त्त मनि, 
होमघेनो: । रक्षाया: 3 दनुः, मुनेः होमधेनुः मुनिहोमधेनुः, तस्याः मुनिः 
पा कप रत ह. is हात । बने भवाः 
विनेष्यतीति तो उध्सत्वाः, तान्‌ दुष्टसत्त्वान्‌ । 
भ्रभि ०-- | म 
जी म 2 यिकः धनुष्पाणः सन्‌ वने श्रमणं 
तिही दृष्टहिस्रकव्याध्रादीनां शिक्ष णार्थमिवेति 
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धिसुऽ्टदाशर्चानुसरह्ण तस्थ पाश्बंद्रमाः पाशभृता समस्य } 

उदीरयामालुरियोन्मदानामालोकशब्दं वयसां विरावः ॥ € ॥ 

सङ्गी विनी--विसृष्टा: पार्श्वानुचराः पार्श्ववतिनो जना येन तस्य । पाश- 
भृता घर्णेन समस्य तुल्यस्य । 'प्रचेता वरुणः पाशी’ इत्यमरः । अनेनास्य 
महानुभावः सूचितः । तस्य राज्ञः पार्श्वयो दमाः । उन्मदानामृत्कटमदानां वयसां 
गणानाम्‌ ¡ 'खगबाल्य़ादिनोर्वयः' इत्यमरः । . विरावैः शब्दे: । श्रालोकस्य शब्द 
दाचमालोकयेति शब्दम्‌ जयशब्दमित्यर्थः । भ्रालोको जयशब्दः स्यात्‌' इति 
विश्व: । उदीरयामासुरिवावदन्निवेत्युतप्रक्ञा ॥ & ॥ 

झन्वयः-विसुष्टपाश्वानुचरस्य, पाशभूता समस्य, तस्य, पाश्वंदूमाः, 
उन्सदानां, वयसां, विरावेः, श्रालोकशब्दस्‌, उदीरयामासु:, इव । 

वाच्य०--तस्य पार्श्वदुर्म: श्रालोकशब्दः, उदी रयाज्यचक्र । 

व्याख्या--पार्श्वयोः श्रनुचराः पार्श्वानुचराः, विसृष्टाःनत्यक्ताः, पार्श्वा- 
नुचरा:“=सभीपवतिसेवकाः, येन सः, तस्य विसृष्टपार्श्वानुचरस्य । पाशं बिभ- 
तीती पाशभृत्तेन पाशभृताम्ञ्वरुणेन “प्रचेता वरुणः पाशी इत्यमरः । समस्य= 
तुल्यस्य । तस्यन्टराज्ञः । पार्श्वयो:न्नय्रन्तिकयो:, दरुमाःन्=वृच्ता दति पाश्वं दुमा: । 
उद्गतः मदो येषान्तानि उन्मदानि तेपामुन्मदानाम्‌म्=उत्कटसदानां । वयसा 
प्जिछां । विरावः--शब्दं: । श्रालोकस्य शब्दम्‌ अलोकशब्दम्‌न्ञ्जयशन्दस्‌ । 
उदी रयामासुः=कथायामासुः, इव इत्युत्प्र्षा । | 

ससा ०--भ्रनु चरन्तीति श्रनुचराः, पार्श्वयोः श्रनुचराः पार्श्वानुचराः, 
विसृष्टा: पार्श्वानुचराः येन सः विसृष्टपार्श्वानुचरः, तस्य विसृष्टपाश्वानुचरस्य ! 
पाशं बिभर्तीति पाशभृत्‌, तेन पाशभृता। पार्श्वयोः हुमा: पाश्वद्नुमा, । उद्‌ 
( उत्कृष्ट: ) मदः येषां तानि उन्मदानि, तेषाम्‌ उच्मदानाम्‌ । श्रालोकस्य शब्द: 
आलोकशब्द:, तम्‌ ग्रालोकशब्दम्‌ । 

्रसि०--परित्यन्तसेवकवर्गस्यापि वरुणतुल्यप्रभावस्य तस्य राज्ञो दिली- 
पस्य, उभयपाश्व॑स्थितेषु वृक्षेपु स्थितानां पक्षिणां कूजितं वन्दिजनभाषितज्ञय- 
शब्द इवाभवत्‌ । Fk 
, हिन्दी--समीपवर्ती सेवकों को छोड़ देने पर भी वरुण कै समान ममा 
शाली राजा दिलीप के भ्रास-पास के वृत्ञों नें मतवाले पक्षियों के शब्द द्वारा, 
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जय” शब्द उच्चारण किया । श्रर्थात्‌ महाराज की जय हो” कहा, ऐसा जान 
पड़ता था ॥ ६ ॥ 

सरतप्रषुक्ताश्च मरत्सबाभ तबच्यंसारादभिव्तंमानम्‌ । 

प्रदा।करनु बाललताः प्रसूनं राचारलाजेरिब पौरकन्याः ॥॥१०॥। 


सञ्जी विनी--मरुत्रुक्ता वायुना प्रेरिता बाललता श्रारात्समीपेऽभिबर्त- 
न्स | १ | 
शनम्‌ । ग्रारादूदुरसमीपयोः' इत्यमरः । मरुतो वायोः सखा मरुत्सखोऽस्निः ! 
स इवाभातीति मरुत्सखाभम्‌ । “आ्रातश्चोपसग्गे”” इति कप्रत्ययः। अर्च्यं पज्यं त॑ 
दिलीपं अरुनः पुष्पः । पौरकन्याः पौराश्च ताः कन्या ग्राचारार्थे्लजिराचारला- 
जरिव भ्रवाकिरन्‌ । तस्योपरि निक्षिसवत्य इत्यर्थः । सखा हि सखायमागतमृप- 
चरतीति भावः ॥ १० ॥ २ 
अस्वेय:--मरत्परयुक्ताः, बाललताः, प्रारातू, श्रभिवर्तमानम्‌, महत्य- 
जानम्‌, अरच्यम्‌, तम्‌, प्रसनः, पौरकन्याः, श्राचारलाजै: इव, श्रवाकिरन्‌ । 
वाच्य०-बाललताभिः, भ्रर्च्यः, सः, प्रसनैः, पौरकन्याभिरिव, श्रवाकीर्यत । 
श्यास्या--मरुता=वायुना, प्रयुक्ता;रप्रेरिता: इति मरु प्रयुक्ताः । 
बालारच ता; लता बाललता:==बरालवल्लर्यः । प्रारात्‌=समीपे, भ्रभिबतते इलि 
अल Teor । मरुतः-्वायोः, सखा=मित्रम इति 
त्सर ` ०9 तस्य आभा इव श्राभा=कान्तिः, यस्य सः, तम मरुत्सखा- 
। श्रत एव, ग्रच्य=पूज्यं तं=दिलीपम्‌, प्रसनःन्न्पुष्प: । पुरे अवाः 
| ता कन्याः पोरकन्याः=नागरिकबालिकाः । ग्राचाराथं=मंगलार्थं लाजाः 
7: आचारलाजः, इव यथा, श्रवाकिरन--ववष: । 
सि तिता उक्ताः महत्ययुक्ता: । बालाश्च ता: लताश्च बाललताः । 
KX: EE ) वतंते, इति ग्रभिवर्तमानः तम्‌ भ्रभिवर्तमानम । मरुतः 
र 5 सकल इव आ्राभाति इति मरुत्सखाभः, तं मरुत्सखा- 
र छ नक का १ तम्‌ 258 । पुरे भवा: पौरा:, पौराश्च ताः पौराणां 
ग्या, "था. । आचारार्था: लाजा: ग्राचारलाजा: 
2 : : ), तै: 
प्रावारलाज: । कक भय ९ 


श्रभि०--बहितुल्यदी प्तिमन्‍्तं राजानं 
“पदापतमन्तं राजानं दिलीपमागत दृष्ट्या बाललताः समीपे 
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वर्तेशानस्य दिलीषस्योपरि पुष्पवृष्टिम्‌ श्रकुर्वन्‌, यथा पौरकन्याः संगलार्थ लाज- 
बर्षणस्‌ कुर्वन्ति । 

हिन्दी--बायु प्रेरित कोमल लताश्रों ने अग्नि के समान तेजस्वी एवं 
समीप में भ्राये हुए पूजनीय राजा दिलीप के ऊपर उसी प्रकार फूलों की वर्षा 
की जिस प्रकार नगरवासियों की बालिकाएं मंगलार्थ धान के लाबों की वर्षा 
करती हैं ॥ १० ॥ डार 

घनुभू'तो$प्यड्य दयाद्र आवमाख्यातबन्तःकरणबिशङ्कै: । 

विलोकयन्त्यो बषुरापुरक्षणां प्रकानविस्तारफलं हरिण्य: ॥ ११॥ 

सज्ञीविती--धनुभृ'तो$प्यस्य राज्ञः। एतेन भयसंभावना दशिता । 
` तथापि विशडकेनिर्भीकैरन्तःकररौ: कतृ भिः । दयया कृपारसेनाद्रो भावो$भिप्रायो 
यस्य तह्याद्रंभावं तदाख्यातम्‌ । ददयाद्रभावमेतदित्याख्यातमित्यर्थः “भाव: 
सत्त्वस्वभावाभिप्रायचेष्टात्मजन्मसु' इत्यमरः । तथाविध पपुरालोकयन्त्यो 
हुरिश्यो5क्ष्णां प्रकामविस्तारस्थात्यन्तविशालताया: फलमापु: । “विमलं कलुषी- 
भवञ्च चेत: कथयत्येव हितैषिणं रिपुं च” इति न्यायेन स्वान्त:करणवृत्तिप्रामा- 
श्यादेव विश्रब्धं ददृशुरित्यरथः ॥ ११ ॥ 

झत्वय:-- घनुभ तः प्रपि,श्रस्य,विशडके:, श्रन्तःकरणँः,दयाद्रभावम्‌, श्राख्या- 
तम्‌, बपुः, बिलोकयन्त्थः, हरिण्यः, भ्रक्ष्णाम्‌, प्रकामविस्तारफलम्‌, श्रापुः । | 

वाच्य ०-विलोकयन्तीभिः, हरिणीभिः, श्रक्षणां,प्रकामविस्तारफलम्‌,भ्रापे । री 

व्यास्या--धनुबिर्भात इति घनुभूत्‌, तस्य घनुभू तः=चापधारिणः । 
ग्रपिः विरोधे । ्रस्यस्टराज्ञो दिलीपस्य । विगताऱ्ननष्टा, शंका=भीतिः, येषान्त:, ` 
विशंक: । अन्तकरणैः==मनोभिः (क्त भिः) । दययाःङकरुणया, श्राद्र :स्ल्यूर्णः, 
भावः--प्रभिप्रायः यस्य तत्तथोक्तम्‌, भाख्यातम्‌ःप्रकटितम्‌, कुपापरिपूर्णभेतद्व- 
पुरिति कथितमित्यर्थः । वपु: = शरीरम्‌, बिलोकयन्त्यःम=पश्यन्त्यः । हरिणएयः== 
मृग्यः । म्रक्षणाम्‌=नेत्राणाम्‌, प्रकामं = यथेष्टम्‌, विस्तारस्तस्य फलमिति प्रकाम- 
विस्तारफलम्‌ =भ्रत्यन्तविशालताफलम्‌ । आपुः==भ्रापुः । 

समा०--धनुः बिभर्तीति धनुभूत्‌, तस्य धनुभू त: । विगता शंका येभ्य- 
स्तानि विशंकानि, तैः विशंक॑ः । न्तः (भन्तःस्थानि) करणानि भन्तःकरणानि, 
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तैः ग्रन्तःक्ररणैः। दयया श्राद्रः भावः यस्य तत्‌ दयाद्रंभावमू, तत्‌ । प्रकामं 
विस्तारप्रकामविस्तारः, प्रकामविस्तारस्य फलं प्रकामविस्तारफलम्‌, तत्‌ । 
अभि०--यद्यपि राजा दिलीपः घनुर्दधानः सन्‌ बाह्यतः भयप्रद: आसीत, 
किन्तु मृग्यः स्वचित्ते: राज्ञो दयाद्रंभावं विज्ञाय, भयरहिता: सत्यः निरनिमेष- 
दृष्ट्या दिलीपशरीरं विलोकयन्त्यः निजनेत्रविस्तृतेः साफल्यं प्रापुः । 
हिन्दी--धनुष को धारण करने पर भो राजा दिलीप का शरीर दयापर्ण 
हें ऐसा भयरहित अपने ग्रन्तःकरणों के द्वारा जानकर एकटक देखती हई 
हरिणियों ने अपने तेत्रो के विशाल होने का फल प्राप्त किया अर्थात अपने श्रन्तः- 
करण के विश्वास से निश्चित होकर राजा को देखा ॥ ११ ॥ 
स कोकचकेर्सारुतपुर्णरन्ध्र: कूजङ्चिरापादितवंशक्त्यम्‌ । 
शुश्राव कुञ्जेषु यशः स्वमुच्चंरद्गीयमानं बनदेवताभिः ॥ १९३ ॥ 
सञ्जीविनी-स दिलीपो मारुतपूर्णरुघ्रः । श्रत एव कृजद्धिः स्वनद्धिःः । 
कचकर्वेणुविशेषः । 'वेणवः कीचकास्ते रयुये स्वनन्त्यनिलोद्धताः? इत्यमरः ! 
बंश; सुषिरवाद्यविशेषः । 'वंशादिकं तु सुषिरम्‌’ इत्यमरः । श्रापादितं संपादितं 
वशस्य कृत्य कार्य यस्मिन्कर्मणि त्तथा । कुञ्जेषु लंतागुहेषु । 'निकुञ्जकुञ्जौ वा 
बलीबे लतादिपिहितोदरे' इत्यमरः । वनदेवताभिरुद्गीयमानमच्चं गीयमानं स्वं 
यशः शुश्राव श्रुतवान्‌ ॥ १२ ॥ | 
अन्वयः-=सः, मारुतपूणरन्ध्र:, कृजङद्धिः, कीचकः ग्रापादितवं शक्रत्यम 
कुञ्जेषु, वनदेवताभिः, उच्चेः, उद्गीयमानं, स्वं यशः, शश्राब्र । ` | 
वाच्य०-तैन स्वं यशः शश्र वे । | 
व्थाइ्या-सः==राजा दिलीपः । मारुतेनम्=्वायुना, पर्णानि=परितानि, 
रन्त्राणि=छिद्राणि = येषान्ते मारुतपूर्णरन्घास्तैः तथोक्तः । (अत एव). कूजद्भि :=s 
स्वनद्भिः शब्दं कुर्वद्मिरित्यर्थः । कीचकैः--वेणविशेष॑ः 'बेणवंः कीचकास्ते ते व ये 
ऱ्य : कास्ते थ थे 
ons a व सम्पादित, बंशस्य = वेणुविशेषल्य 
हस तसय अ T मतत्‌ । कुञ्जेषु = लतागुहेषु । 
वताः=भ्रधिष्ठातुदेव्यः, ताभिः बनदेवताभिः । उच्चै 


तारस्वरेण, उद्गीयमानम्‌ =स्तूयमानम्‌ । स्वं<स्वकीयं ॥ यशः == कीतिम । 
शुश्राव =भ्राकर्णयामास, श्रुतवा नित्यर्थः । 
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झुमा०--मार्तेन पूर्णानि रन्ध्राणि येषां ते माह्तपूर्खरन्धाः, तैः मारुतपूरं- 
रन्ध्र: । कूजन्तीति कूजन्तः, तैः कूजल्िः । वंशस्य कृत्यम्‌ बंशक्कत्यम्‌, भ्रापादितं 
वंशकृत्यं यस्मिन्‌ कर्मणि तद्यथा भवति तथा श्रापादितवंशकृत्यम्‌ । वनस्य देवताः 
बनदेवताः, ताभिः वनदेवताभिः ॥ उद्‌ (उच्चैः) गीयमानं उद्गीयमानम्‌, तत्‌ । 

गभि ०--प्रवहन्मरुदाप्रणोन स्वतः शब्दायमानाः वंशाः वायक्कृत्यं कुर्वन्ति, 
लतागृहेष॒ वनदेवताः तारस्वरेण राज्ञः कीर्ति गायन्ति, इदं राजा दिलीपः 
श्रुतवान्‌ । 

हिन्दी--उस राजा दिलीप ने वायु से भरे छिद्रों से बजते हुए कीचक 
नामक बाँसो के द्वारा बाँसुरी का कार्य जिस गान में हो रहा हे ऐसे बन की 
देवियों द्वारा जोर से गांये जाने वाले अपने उस यशगान को सुना ॥ १२ ॥ 

पुक्तस्तुषार भिँरिनिर्फराणामनोकहाकस्पितपुष्पयन्धी १ 

तमातपक्लान्तमनातपत्रमाचारपूतं पवनः सिषेवे ॥ १३ ॥ 


सञ्जीविनी-गिरिषु निर्फराखां वारिप्रवाहाणाम्‌ “वारिप्रवाहो निर्भरो करः 
इत्यमरः । तुषारैः सीकरैः 'तुषारौ हिससीकरी' इति शाश्वतः। पृक्तः संपृक्तो$नो- 
कहानां वृत्ताणामाकम्पितानीषत्कस्पितानि पुष्पाणि तेषां यो गन्धः सोऽस्यास्तीत्या- 
कस्पितपुष्पगन्धी ईषत्कम्पितपुष्पगन्धवान्‌ । एवं शीतो मन्दः सुरभिः पवनो 
बायुरनातपत्रंब्रतार्थं परिहृतच्छत्रम्‌ । श्रत एवातपक्लान्तमाचारेण पूतं शुद्ध तं 
नपं सिषेवे । प्राचारपूतत्वात्स राजा जगत्पावनस्यापि सेव्य श्रासीदिति भाबः ॥ १ ३॥ 

भ्रन्वयः---गिरिनिर्भराणाम, तुषारैः, पृक्तः, श्रनोकहाकम्पितपुष्पगन्धी, 
पनः, श्रनातपत्रम्‌, ्रातपक्लान्तम्‌, श्राचारपूतभ्‌, तम्‌, सिषेवे । 

वाच्य०--पवनेन भ्राचारपूतः सः सिषेवे । 


व्याख्या--गिरिषुञपर्वतेषु, निर्मराः=्वारिप्रवाहाः, तेषां गिरिनिर्मरा- 
छाम “वारिप्रवाहो निर्भरो भरः” इत्यसरः। तुषारैः=सीकरैः जलबिन्दुभि- 
रित्यर्थः , “तुषारौ हिमसीकरौ” इति शाश्वतः । पृक्तः=््सम्पृक्तः | '्रनस:== 
शकटस्याकं गति घ्नन्तीति '्रतोकहास्तेषामनोकहानाम्‌=वृक्षाणाम्‌, झाकम्पि- 
तानिळईषत्कम्पितानि यानि पुष्पाणिर-कुसुमानि, तेषां गन्धः=सोरभम्‌ भ्रस्या 
अस्तीति भ्रनोकहाकम्पितपुष्पगन्धी । पुनातीति पवन:ऱ्च्वायु: | ग्रातपात्‌=षर्मात्‌ 
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त्रायते इति श्रातपत्रम्‌, न विद्यते-्रातपत्रं यस्य सः, श्रनातपत्रस्तमनातपत्रम्‌== 
छत्ररहितम्‌ । (श्रत एव) श्रातपेन=घमेण ग्रौष्णयेनेत्यर्थ;, क्लान्तम्‌=ग्लानम्‌ । 
ग्राचारेणन्=सदाचारेण, पूतं==पवित्रं, त॑=राजानं दिलीपं । सिषेवे=सेबितवान्‌ । 

समा०--गिरे: निर्राः गिरिनिर्भराः, तेषां गिरिनिर्कराणाम्‌ । भ्रनसः 
(-शकटस्य ) श्रक ( गतिम्‌ ) घ्नन्तीति श्रनोकहाः; श्राकम्पितानि च तानि 
पुष्पाणि च ्राकम्पितपृष्पाणि, श्रनोकहानाम्‌ श्राकम्पितपुष्पाणि श्रनोकहाकम्पित- 
पुष्पाणि, भ्रनोकहाकम्पितपुष्पाणां गन्ध: श्रस्थास्तीति श्रनोकहाकम्पितपुष्पगन्धी । 
श्रातपेन क्लान्तः श्रातपक्लान्तः, तम्‌ भ्रातपक्लान्तम्‌ । भ्रातपात्त्रायत इति 
श्रातपत्रमू, न विद्यते श्रातपत्रं यस्य सः श्रनातपत्रः, तम्‌ भ्रनातपत्रस । प्वाचारे: 
पूतः आचारपूतः, तम्‌ भ्राचारपूतम्‌ । 

ग्रसि०-शीतलः, मन्दः, सुरभिश्च वायुः, छत्ररहितं धर्भपीडितं सदाचारे 
शुद्ध तं दिलीपं सेवितवान्‌। श्राचारपूतत्वेन स राजा पबनस्यापि सेव्य इति भाव: । 

हिन्दी--पर्वतीय झरनों के जलकणों से युक्त अतएव शीतल तथा कुछों के 
धीरे-धीरे हिलते हुए फूलों की गन्धवाला श्र्थात्‌ शीतल, मन्द सुगन्ध युक्त बायु 
छत्र रहित भ्रतएव धप से मुरकाये हुए एवं सदाचार से पवित्र राजा दिलीप 
की सेवा करने लगा ॥ १३ ॥ 

शशाम वृष्ट्यापि बिना दबाग्निरासीहिशेषा छलपुण्ववृद्धि: ।. 

ऊनं न सत्त्वेष्वधिको बबाधे तस्मिन्‌ थनं गोप्वरि गाहमाने ॥ १४ ॥। 

सञ्जीविनी -गोप्तरि तस्मिन्राज्ञि वनं गाहमाने प्रविशति सति वष्ट्या 
विनापि दवाम्निर्वनास्निः । 'दवादाबौ वनानले' हति हैमः । 'दवादावौ बना- 
रण्यवह्ली इति चामरः । शशाम । फलानां पुष्पाणां च वृद्धिः । विशेष्यत इति 
विशेषा श्रतिशायिताऽऽसीत्‌ । कर्मार्थे घञ्प्रत्ययः । सत्त्वेषु जन्तुषु मध्ये । ‘यतश्च 
निर्वारणम्‌' इति सप्तमी । भ्रधिकः प्रबलो व्याध्रादिरूनं दुबल हरिणादिकं न 
बबाधे न पिपीड ॥ १४ ॥ | 

अन्वय:--गोप्तरि, तस्मिन्‌, बनं गाहमाने, सति, वृष्ट्या, विना, भ्रपि 
दवाग्निः 2 शशाम, फलपृष्पवृद्धिः; विशेषा, श्रासीत्‌, सत्त्वेषु ( मध्ये ) भ्रधिकः, 
ऊनं न बबाधे । 
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वाच्य० --दवाग्निना शेमे, फलपुष्पवृद्धधा विशेषया भूयत, भ्रधिकेन 
ऊन: न बबाधे । 

व्याह्या-गोपायतीति गोप्ता, तस्मिन्‌ गोप्तरि--रक्षके । वनं=काननं, 
गाहते श्रसौ . गाहमानः, तस्मिन्‌ गाहमाने > प्रविशति (सति) वृष्ट्या = वर्ष- 
शेन, विना-श्रन्तरेण । प्रपिः विरोधे । दवस्यम्वनस्य, अग्नि: = वह्निः, 
इति दवाग्निः । “दवदावौ वतानले'' इति हैमः । शशामस्न्म्रशमत्‌ । फलानां 
सस्यावां, पुष्पाणां=्न्कुसुमानां च वृद्धिः=समृद्धिः । विशेषा=भ्रधिका । भ्रासीत्‌= 
शरभवत्‌ । सत्त्वेषु==जन्तुषु (मध्ये) श्रधिकः=प्रबलः व्याघ्रादि: । ऊनंमदुर्बलं 
हरिशादिक । न बबाघे>न पीडयामास ! 

सुपा ०-दवस्य अग्निः दवाग्निः । फलानि च पुष्पाणि च फलपुष्पाणि, 
फलपृष्पाखां वृद्धिः फलपृष्पवृद्धिः । गाहते इति गाहमानः, तस्मिन्‌ गाहमाने । 

गभि ०-—-जगत्पालकस्य राज्ञो दिलीपस्य प्रभावातिशयेन वनप्रवेशक्षण 
एव वनाग्नि: स्वयमेव शान्तोऽभूत्‌, फलपुष्पवृद्धिः विशिष्टा जाता, प्राणिषु च 
बैरत्यागः जातः ! 

हिंदी--जगत्‌ की रक्षा करनेवाले राजा दिलीप के वन में प्रवेश करते ही 
वर्षा के विना भी वन की भ्रग्नि शान्त हो गयी तथा फल पुष्पों की खूब वृद्धि 
हुई और जङ्गली जन्तुओं के बीच में प्रबल सिंहादि अपने से दुर्बल हरिखादि 
को नहीं सताने लगे । श्रर्थात्‌ राजा के वन में प्रवेश करते ही सब उपद्रव 
शांत हो गये ॥ १४ ॥ 

सञ्चारपुतानि दिगन्तराणि छुत्वा दिनान्ते निलयाय यन्तुम्‌ । 

प्रचकमे पल्लबरागतास्रा प्रभा एतङ्कस्य भुनेश्च धेनुः ॥ १५ ॥ 

सञ्जीविनी--पल्लवस्य रागो वर्ण: पल्लवराग: । 'रागोऽनुरक्तौ मात्सर्ये 
क्लेशादौ लोहितादिषु’ इति शाश्‍वत: । स इव ताम्रा पल्लबरागताञ्रा । पतङ्गस्य 
सूर्यस्य प्रभा कान्तिः । “पतंगः पच्तिसूर्ययोः' इति शाश्वतः । मुनेर्घेनुश्च । दिग- 


, ~ ४) इत्य ह 
न्तराणि दिशामवकाशान्‌ । श्रन्तरमवकाशावधिपरिधानान्तधिमेदतादथ्य इत्यः 


मर: । संचारेण पतानि शुद्धानि कृत्वा दिनान्ते सायंकाले निलयायास्तमयाय । 
घेनुपक्ष श्रालयाय च । गन्तुं प्रचक्रमे उपक्रान्तवती ॥ १५ ॥ 
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गन्वयः—पल्लवरागताञ्जा, पतंगस्य, प्रभा, मुनेः, धेनुः, च, दिगन्तराणि, 
सञ्चारपूतानि, कृत्वा, दिनान्ते, निलयाय, गन्तु, प्रचक्रमे । 

वाच्य०-पल्लवरागताम्रया पतंगस्य प्रभया मुनेः धेन्वा च गन्तुं प्रचक्रमे । 

व्याख्या--पल्लवस्य=किसलयस्य, नवपत्रस्येत्यर्थः रागः=वर्ण:, इति 
पल्लवरागः, स इव ताम्रामप्ररणा इति पल्लवरागताश्रा । पतंगस्यन्व्सयंस्य । 
“पतंग: पक्षिसूर्ययोः' इति शाश्‍वत: । प्रभा=कान्तिः । मुनेः==महषिवसि ठस्य, 
धेनु:==नन्दिनी । चः==समु च्चये । दिशां=काष्ठानाम्‌, अन्तराणि>मध्यभागान्‌ इति 
दिगन्तराणि । सब्चारेण--गमनेन, पूतानिऱ्न्पवित्राणि । कृत्वा=विधाय । 
दिनस्य=दिवसस्य, श्रन्तःम=ग्रवसानम्‌, तस्मिन्‌ दिनान्ते=सायंकाले ! निलयायः= 
(प्रभापक्षे) श्रस्तमयाय (घेनुपक्षे) गृहाय । गन्तुंन्न्थातुं । भ्रचक्रमे==उपक्रम 
वकार । 

समा०-पल्लवस्य रागः पल्लवरागः, पल्लवराग इव ताम्रा पल्लवराग- 
ताम्रा । दिशाम्‌ श्रन्तराणि दिगन्तराणि, तानि दिगन्तराणि । दिनस्य श्रन्तः 
दिनान्तः, तस्मिन्‌ दिनान्ते । 

प्रभि०-यथा सायकाले सूयप्रमा भ्रस्तमयाय उपक्रमं करोति तथैव वशिष्ट- 
धैनुरपि सायं वशिष्ठाश्रमं गन्तुमृद्यता भ्रभूत्‌ । 

हिदो--पल्लववर्ण के समान लाल वर्णाबाली सूर्य की प्रभा तथा वशिष्ठ 
जी की घेनु ये दोनों, दिशाओं के मध्यभागों को अ्रपने-अपने गमन से पवित्र करके 
दिन के अन्त में प्रभा भ्रस्त होने के लिए और धेनु श्रपने श्राश्रम में पहुँचने के 
लिए तैयार हो गयी || १५॥ 

तां देवतापित्रतिथिक्रिणार्थाउिन्वग्ययौ मध्यमलोकपाल: । 

बभो च सातेन सतां मतेन श्रद्धेव साक्षाद्रिघिनोपपक्षा ।। १६ ॥। 


 सञ्जीविरी--मध्यमलोकपालो भूपालः । देवतापित्रतिथीनां क्रिया यागः 
श्राद्धदानानि ता एवार्थ: प्रयोजनं यस्यास्तां धेनुमन्वगनुपदं ययौ । 'अन्वगन्व- 
चमनुगऽनुपद क्लीबमव्ययम्‌' इत्यमर: । सतां मतेन सदिभर्मान्येन । गतिबुद्धि' 
इत्यादिना वर्तमाने क्त: । 'क्तस्य च वर्तमाने' इति पष्ठी । तेन राज्ञोपपन्ना युक्ता 
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हितीप: सर्ग: १९ 


अन्वय:--मध्यमलोकणल:, देवतापित्रतिथिक्रियार्था, ताम, श्रन्वग, ययौ 
सतां, मतेन, तेन, उपपन्ना, सा च, (सतां मतेन) विधिना (उपपन्ना) साक्षात, 
श्रद्धा इव, बभौ । 

वाच्य० -मध्यमलोकपालेन, सा, अन्वग्‌, यये, उपपन्नया, तया, साक्षात, 
श्रद्धया, इव बभे । 

व्याख्या--मध्ये भवः मध्यमः,मध्यमश्चासौ लोक इति सध्यमलोकः,तस्पाल- 
यतोति मघ्यमलोकपालःन==भूलोकरच्षकः । देवता:=देवाश्च, पितरः==परलोक- 
गताश्च, अतिथय:-्प्राधुणिकाश्च, इति .देवतापित्रतिथयः, तेषां क्रिया--यज्ञश्राद्ध- 
दानानि, ता एवार्थः प्रयोजनं यस्याः सा, तां तथोक्ताम्‌ । तां=नन्दिनीम्‌ । वनात्परा- 
वर्तमानामिति यावत्‌ । श्रन्वग्‌=भ्रनुपदम्‌ । ययौञ==जगाम । सतां=सज्जनानां 
सतेनन्न्पूजितेन । तेनम=राज्ञा दिलीपेन । उपपन्नाः्न्युक्ता । सा धेनुः । सतां 
सतेन=स्षाधुजनाचरितेन, विधिना=विधानेन । उपपन्नाञ्च्युक्ता । साक्षात्‌ 
प्रत्यक्षा, श्रद्धा=मप्रास्तिक्यबुद्धिः, इवन्न्यथा । बभो=शुशुभे । 

समा[०--मध्ये भुवः मध्यमः, मघ्यमश्चासौ लोकश्च मध्यमलोक:, मध्यम- 
लोकं पालयतीति मध्यमलोकपालः । देवताश्च पितरश्च श्रतिथयश्च देवतापित्र- 
तिथयः, देवतापित्रतिथीनां क्रियव प्रर्थः यस्याः सा देवतापित्रतिथिक्रियार्था, तां 
देवतापित्रतिथिक्रियार्थाम्‌ । 

अभि--राजा दिलीपः यज्ञादिसाधिकां तां घेनुमनुगच्छन्‌ सन्‌ ययो, साघु- 
जनपूजितेन तेन युक्ता सतो सा धेनुरपि साक्षात्‌ विधिना. युक्ता आस्तिक्यबुद्धिरिव 
शुशुभे । 

हिंदी मृत्युलोक की रक्षा करनेवाले राजा दिलीप, देवता, पितर एवं 
अतिथियों के कार्य यज्ञ श्राद्ध तथा भोजन को सिद्ध करनेवाली उस गौ के पीछे- 
पीछे चले और सज्जतों से पूजित राजा से युक्त वह गौ भी सज्जनो द्वारा किये 
गये अनुष्ठान से युक्त श्रद्धा जैसी सुशोभित होती है उसी प्रकार सुशोभित होने 
लगी ॥ १६ ॥ 

स पहल्वलोत्तीरणंवराहयथान्यावासवृक्षोन्मुखबहिंराति। 

यथौ मृगष्धासितशाहलानि श्यासायमानानि वनानि पश्यन्‌ ॥ १७॥ 

सञ्जीविनी--स राजा पल्वलेम्योऽल्पजलाशयेम्य उत्तीर्णांनि निर्गतानि 


२० रघुबंशसहाकाय्ये 


वराहाणां यूथानि कुलानि येषु तानि । बर्हाण्येषां सन्तीति बहि मयूराः ॥ 
“मयूरो बहिणो बही इत्यमरः । फलबर्हाभ्याभिनच्प्रत्ययो वक्तव्यः । श्रात्रास- 
वक्षाणामुन्मुखा बहिणा येषु तानि । श्यामायमानाति । “लोहितादिडाज्भ्यः क्यष्‌” 
इति क्यष्प्रत्ययः। “वा क्यष' इत्यात्मनेपदे शानच्‌ । मुगेरघ्यासिता अधिष्ठिता: 
शाद्वला येषु तानि । शादाः शष्पाण्येषु देशषु सन्तीति शाहूला: शष्पश्यामदेशाः । 
'शाहल: शादहरिते' इत्यमरः। 'शादः कर्दमशष्पयोः' इति विश्व: । “'नडशा- 
. दाड्डवलच्‌' इति डवलच्प्रत्ययः। वनानि पश्यन्ययौ ॥ १७॥ 


भ्रन्वय:-- सः पल्वलोत्तीणंव राहयूथानि, भ्रावासदृच्षोन्सुखबहिणानि, मृगा- 
घ्यासितशाद्वलानि श्यामायमानानि, वनानि, पश्यन्‌ (सन्‌) यथौ ! 

वाच्य०--तेन बनानि पश्यता यये । 

व्याख्या--सः=राजा दिलीपः । पल्व लेभ्य:=ग्रस्पजलाशयेभ्यः, उत्तीर्णानिः= 
निर्गतानि, बराहाणां=शूकराणां, यूथानि--समूहा:--क्लानि येषु तानि तथोक्तानि । 
श्रावासस्य=ःनिवासस्य, वृक्षा:==पादपाः इति, भ्रावासवृ्ञास्तेषामुन्मृखाः=्श्रभि- 
मुखाः श्रावासवृक्षोन्मुखा:, ब हिणाः==मयूराः सन्ति येषु तानि तथोक्तानि । मृग: 
हरिणै:, भ्रध्यासिताः=भ्रषिष्ठिताः, शाद्व ला:=शादहरिता:=हरित तरपप्रदेशा:, येषु 
तानि तथोक्तानि । न श्यामानि श्रश्यामानि, श्रश्यासानि श्यामानि भवन्तीति 


| श्यामायमानानि=कृष्णीभूतानि । वनानि>काननानि । पश्यन्‌ =ग्रवलोकयन्‌ . 
(सन्‌) । ययोञ्म्जगाम । 


_ सेमा०-वराहाणां यूथानि वराहयूथानि, पत्त्रलेम्य: उत्तीर्णानि व राहयूथानि 
` येषु तानि पल्वलोत्तीर्णबराहयूथानि, तानि पत्व लोत्तीर्णव राहयूथानि । श्रावासस्य 

वृक्षा: आवासवृक्षा:, उद्गतं मुखं येषां ते उन्मुखाः, उन्मुखाश्च ते बहिणाश्च 
उन्भुखबहिणाः, भ्रावासवृक्षाणां उन्मुखबहिंणाः येषां तानि [्रावासवृक्तो- 
न्मुखबहिणानि, तानि श्रावासवृचोन्मुखबहिणानि । शादः एषां भ्रस्तीति शाहला:, 
मृगैः श्रध्यासिता: शाद्वला: येषां तानि सृगाध्यासितशाद्व लानि, तानि मृगाध्या सित- 


शाद्रलानि। ग्रश्यामानि श्यामानि 
[मानि भवन्तीति श्यामायमानानि, तानि 
श्यामायमानानि । 


भ्रभि०--स राजा दिलीप, येषु स्वल्पजलाशयेभ्यः सूकरकूलानि निःसरन्ति, 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


हिद्यीय : सग: २१ 


येषु च मिजनिवासवृक्षान्‌ प्रति मयूरा उन्मुखाः सन्ति, येषु च मृगाः हरितघासेषु 
इपविशन्ति, तानि श्यामीभूतानि वनानि पश्यन्‌ वशिष्ठाश्रम प्रति जगाम । 

हिदी--वह राजा दिलीप छोटे-छोटे तालाबों से निकले जंगली शूकरों के 
झुएडवाले, अपने निवासवक्षों पर ऊपर की श्रोर देखते हुए मोरोंवाले और मृग 
जिन पर बैठे हैं ऐसे हरी घासों से युक्त प्रदेशवाले, अतः सर्वत्र श्यामायमान 
वनों को देखता हुआ जाने लगा ॥ १७ ॥ 

आपीनभारोद्हनप्रयत्तादू. ग्रुष्टिगुरटवाहपुषो नरेन्द्रः । 

उभावलं बक्रतुरश्चितासपा तपोबतावृत्तिपथय॑ गतास्यास्‌ ॥ १८ ॥ 

सञ्जीविनी - गृष्टिः सकृत्प्रसता गौ: । 'गृष्टि: सकृत्मसूता गौः इति हला- 
युध: । नरेन्द्रश्च उभौ यथाक्रमम्‌ । आपीनमूध: । अस्तु क्लीबमापीनम्‌' 
इत्यमरः । आपीनस्य भारोद्वहने प्रयत्वात्प्रयासात्‌ । वपुषो देहस्य गुरुत्वादाधि- 
वयाञ्च । ग्रञ्चिताभ्यां चारुभ्यां गताभ्यां गमनाभ्यां तपोवनादावृत्ते: पन्थास्त 
तपोवनावृत्तिपथम्‌ “त्ररक्यूरधू:पथामानक्षे' इत्यनेन समासा्तोऽच्प्रत्ययः । 
अलञ्चक्रतुर्भृषितवन्तौ ॥ १८ ॥। 

घ्रन्वयः=-ृष्टिः, नरेन्द्र: (च), उभी , प्रापीनभारोद्वहर्प्रयत्मात्‌, वपुषः, 
गरुत्वात, अञ्चिताभ्यां, गताभ्यां, तपोवनात्रृत्तिपथस्‌, अलंचक्रतु: । 
_ व्ाच्य० --गृष्ट्या, तरेद्रेण चोभाभ्यां तपोवनावृत्तिपथः अलम्चक्र । 

व्याख्या--गुष्टिः सकृत्मसूता गौः, नरेषु इन्द्र इति नरेन्द्रः==दिलीपः (च) 
उमौम्न्यथाक्रमम्‌, तन्दिनीदिलीपो । आपीनस्यम्ञऊधसः भारः, तस्य उद्वहन= 
घारणां, तत्र प्रयत्नःन्=प्रयासः, तस्मात्‌ ग्रापीनभारोद्वहनप्रयत्तात्‌ । वपुषः= 
शरीरस्य । गरोर्भावः गुरुत्वं, तस्मात्‌ गु रुत्वात्‌ः्=प्राधिकयात्‌ । ग्रञ्-्तिताम्यां == 
सुन्द राभ्यां, गताण्यांम्ञ्गमतास्यां । तपसः=तपस्यायाः, व , इतिः 
तपोवनम्‌, तपोवनात्‌ श्रावृत्तेः-=श्रागमनस्य, पन्थाः=मागः, „र तथोक्तम्‌ । 
घ्रलञ्चक्रतुः=भ्रलंकृतवन्तौ । 

सप्ता०--आपीनस्य भारः श्रापीनभारः, आपीनभारस्य उद्वहनम्‌ आपीन- 
भारोहहनम, ग्रापीनभारोद्वहने प्रयत्न: श्रापीनभारोद्हनश्रयत्नः, तस्मात्‌ 
आपीनभारोदहतप्रयत्नात्‌ । गुरोः भावः गुरुत्वम्‌, तस्मात रुरुत्वात्‌ । नरेषु 
इन्द्र: नरेन्द्र: । तपसः वनं तपोवनम्‌, आवुत्तेः पन्थाः भ्रावृत्तिपथः, तपोवनातु 
आवृत्तिपथः तपोवनावृत्तिपथः, तं तपोवनावृत्तिपथम्‌ । 
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२२ रघुवंशमहाका ण्पे 


झभि०--नन्दिनी श्रापीनभारवहनप्रयासात, दिलीपश्च निजदेहस्य स्थो- 
त्यात्‌, द्वावप्येतो सुन्दरगसनाम्यां तपोवनात्‌ प्रत्यागमन्मार्ग भ्रलकृतवन्ती । 

हिदी--एक ही बार ब्याई हुई नन्दिनी ने स्तनों के भार बहन करने में 
परिश्रम के कारण और राजा दिलीप ने शरीर की मोटाई के कारण म्रपने २ 
सुदर मन्द गमन से तपोवन से लौटने के मार्ग को सुशोभित किया ॥ १८ ॥| 

वसिष्ठधेनो रनुबायिनं तभावर्तसानं वनिता बनान्तात्‌ ¦ 

पंपा {तमेषालसपक्ष्सषंत्तिरुपोषिताभ्यामिव लोचनाम्यास्‌ ॥ १६ ॥ 

सञजी विनी-वसिष्ठधेनोरनुयायिनमनुचर' वनान्तादावर्तमानं प्रत्यागतं तं 
दिलीप वनिता सुदक्तिणा निमेषेष्वलसा मन्दा पक्ष्मणा पक्तिर्यस्याः सा । 
निनिसेषा सतीत्यर्थः । लोचनाम्यां करणाम्यां। उपोषिदाम्यामि उपवासो 
भोजननिवृत्तिः तद्ठदृभ्यामिव । वसतेः कर्तरि क्त: । पपी यथोपोषितोऽति- 
तृष्णया जलमधिकं पिबति तद्ददतितृष्णणाऽधिक व्यलोकयदित्यर्थः ॥ १६ ॥ 


च्वयः-वसिषधेनोः, भ्रनुयायिनम्‌, वनान्तात्‌, ग्रावतंसानम्‌, तम्‌, वनिता, 
निर्मेषालसुपक्ष्मपंक्ति : (सती), लोचनास्याम्‌, उपोषिताभ्याम्‌, इव, पपौ । 


वा०५4०-शरनुयायी, वनान्तात्‌ श्रावर्तमांन:, सः, वनितया, पपै । 


RU णः , थेनुः==नन्दिनी, तस्याः वशिष्ठथेनो: । भनुः 
क म रथ । वनस्य=्भ्ररणयस्य, श्रन्तः=प्रान्तः, तस्मात्‌ 
यत 4042 श्रसौ आ्रावतमानस्तमावर्तमानमूम्त्प्रत्यागतम्‌ |. 
द र व 2 ता=सुदक्षिणा । निमेषेषु अलसा निमेषालसः, 
3 क्तः ' पक्ष्मपंक्ति: निमेषालसा पक्ष्मपक्तियस्या: सा तथोक्ता--निर्मि- 
मंषा सती । लोच्यते भ्रास्यामिति लोचने, ताभ्यां लोचनास्याम्‌=नेत्राभ्याम्‌, 


Mu यावत्‌ । उपोषिताम्याम्‌=्कृतोपवासाम्याम्‌ । इवस्स्यथा, पपौ- 
तवती, श्रतितुष्ण॒या ददशेत्यर्थ: । | 


समा०--वसिष्ठस्य धेन: ध्‌ 
कर be स्थ भनु: चसिष्ठधेनुः, तस्याः वसिष्ठधेनोः । अनु यातीति 
/ पम्‌ अनुयायिनम्‌ । वनस्य श्रन्तः वनान्तः, तस्मात्‌ वनान्तात्‌ । 


श्रावर्तते [मानः h 
a इति शान्तिमानः, तम्‌ आवर्तमानम्‌ । पक्ष्मणां पंक्तिः पक्ष्मपंक्ति: 
रुं शलसा पक्षमर्पेक्तिः यस्याः सा निमेषालसपक्ष्मपं क्तिः । 
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द्वितीय र सग 9 २३ 


प्रभि०---यथा कश्चित्‌ कृतोपवासः, श्रतितृष्ण: सन्मुहुः जलं पीत्वापि तृप्ति 
नाधिगच्छति तथैव सुदक्षिणा बनात्‌ प्रत्यागच्छन्तं राजानं दिलीपमतितृष्णया 
नेत्राभ्यां निनिमेषाभ्यां ददर्श । 

हिदी---महषि वशिष्ठजी की घेनु के सेवक, वन से लौटते हुए राजा दिलीप 
को उनकी पत्नी सुदक्षिणा ने प्यासे की तरह एकटक नेत्री से इस प्रकार देखा 
जिसमें पलके भी न पकने पायं ॥ १६ ॥ 

पुरस्कृता वर्त्माल पार्थिवेन प्रत्युद्गता पार्थिवघ पत्न्य ॥ 

तदन्तरे सा िरराज केनुदिनक्षपामध्यगतेब सन्ध्या ॥ २० ॥ 

सञऊजी विनी--त्रत्मनि पार्थिवेन पृथिव्या ईश्वरेण । “तस्येश्वरः” इत्यञ्प्र- 
त्ययः । पुरस्कृतःग्रतः कृता । धर्मस्य पत्नी धर्मपत्नी । धर्मार्थ पत्नीत्यर्थः । अन्ध" 
घासादिवत्तादर्थ्यं षष्ठीसमासः । पार्थिवस्य धर्मपल्न्या प्रत्युद्गता सा धेनुस्तदन्तरे 
तयोर्द म्पत्योर्मञ्ये । दिनञ्चपयोदिनरात्र्योमध्यगता संध्येव रराज ॥२०॥ 

ग्रन्वथ:--वर्त्मनि, पार्थिवेन पुरस्कृता, पाथिवधमपल्या, प्रत्युद्गता, सा, 
धेनुः, तदन्तरे, दिनच्षपामध्यगता, सन्ध्या, इव, विरराज । 

वाच्य०--पुरस्कृतया, प्रत्युद्गतया, तया धेन्वा, सर्ू्यया इव विरेजे । 

व्याख्या--वर्त्म नि>-मार्गे । पृथिव्याः ईश्वर: पार्थितस्तेन, पार्थिदेत=राज्ञा 
दिलीपेन । प्रस्कृताञमभ्रग्रतः कृता । पार्थिवस्य=दिलीपस्य, घर्मपत्नी=सुदक्तिणा 
इति पार्थिवधर्मपत्नी, तया । प्रत्युद्गताञ्नप्रम्युद्गता (स्वागताथमिति भावः) 
सा घेन:==नन्दिनी । तयोः=सुदक्तिणादिलीपयोः । श्रन्तरेन्मव्ये । स्थिता । 
दिनं=्ःदिबसश्च, चपान्टरात्रिश्चेति दिनक्षपे, तयोर्मष्यमिति दिनक्षपामध्यम्‌, 
दिनक्षपापध्यं गताऽ=प्राप्ता, तथोक्ता । सन्व्या==सायंकालः । इवन्व्यथा । विरराज 
शशभे । 

समा०--पथिव्याः ईश्वरः पाथिवः, तेन पार्थिवेन । धर्मस्य पत्नी घमपत्नी 
पार्थिवस्य धर्मपत्नी, पार्थिवधर्मपत्नी, तया पा्थिवधर्मपत्म्या । तयोः ग्रन्तरं तदन्त- 
रम, तस्मिन तदन्तरे। दिनञ्च चपा च दिनक्षपे, तयोमंध्यं गंता दितक्षपामध्यगता । 

झभि०--यदा नन्दिनीमग्रतः कृत्वा दिलीपो वशिष्ठाश्नमं प्रापत्‌, तदा 
दिलीपानुगम्यमानां तां धेनुमानेतुं सुदक्षिणा प्रत्युद्ययौ । तस्मिन्‌ काले सुदाक्षणा« 
दिलीपयोर्मघ्यगता नन्दिनी, ईषद्रक्तवर्णंतया, दिनक्षपामध्यगता सच्या इव शुशु । 
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२४ रचुबशभहाकाव्ये 


हिंदी--मार्ग में राजा दिलीप नन्दिनी को श्रागे करके स्वयं उसके पीछे 
पीछे ग्रा रहे थे तथा महारानी सुदक्षिणा श्रगवानी के लिए उसके भागे से धायी 
सुदक्तिणा और दिलीप के बीच में खड़ी वह नन्दिनी दिन श्रीर रात के बीच में 
स्थित सन्ध्या की तरह सुशोभित हुई ॥२०॥ 

प्रदक्षिणीकृत्य पयस्वितीं तां सुदक्षिणशा साक्षतपात्रहस्ता । 

प्रणञ्य चानचं विशालमस्याः प्उंगान्वर॑ ठारसिवार्थलिङः ॥॥ ३१ ॥ 

सञ्जीविनी--ग्रक्षतानां पात्रेण सह वतेते इति साक्षतपात्री हस्तौ यस्याः 

सा सुदक्षिणा । पयस्विनीं प्रशस्तक्षीरां तां धेनुं प्रदक्तिणीकृत्य प्रखस्य च तस्या 
घेन्वा विशालं शृ गान्तर श्यु गमघ्यम्‌ श्रथ सिद्ध: कायसिद्धद्वार प्रवेशमागमिव 
भ्रानर्चारचयामास । श्रचतेभौवादिकाल्लिट्‌ ॥२१।। 

अन्वयः--साक्षतपात्रहस्ता, सुदक्तिणा, तां, पयस्विनीं, प्रदक्तिणीकृत्य, 
प्रणम्य, च, ग्रस्याः, विशालं, शु गान्तरम्‌, अर्थसिद्धेः, हारम्‌, इव, आमर्च । 

वाच्य०—सुदक्षिएया ऽषु गान्तरम्‌ भ्रानर्च । 

व्याख्या-श्रक्तानां=्-तण्डुलानाम्‌, पात्रम=भाजनम्‌, इति श्रक्षतपात्रम 
तेन सह वतते इति साक्षतपात्रौ, साक्षतपात्रौ हस्तौ--करौ, यस्याः सा, साक्षत- 
पात्रहस्ता । सुदक्षिणा==दिलीपभार्या । प्रशस्तं पयोऽस्या अस्तीति पयस्विनी, ता 
पयस्विनीं=प्रशस्तच्तीराम्‌ । ताम्‌=धेनुम्‌ । प्रदक्षिणं कृत्वा इति प्रदक्षिणी कृत्यः= 
परिक्रम्य । प्रणम्यनमस्कृत्य च । भ्रस्याःन्ञ्नन्दिन्या: । विशालंः्=विस्तीर्णस्‌ । 
श्वु गया:=विषाणयोः, अ्रत्तरंरूमध्यम्‌ । श्रर्थस्यः्न्कार्यस्य, सिद्धिः=्सफलता 


तस्याः भ्र्थसिद्धेः=सन्तानरूपकार्यसिद्धेरिति भावः । द्वारम्म्प्रवेशमागस, इवः 
यथा । ग्रानचे=पजयासास । ` 


समा ०--अक्षतानां पात्रम्‌ भ्रक्षतपात्रम्‌, ग्रक्षतपात्रेण सह वर्तेते इति साज्षत- 
पात्री, साचतपात्रो हस्तौ यस्याः सा साक्षतपात्रहस्ता । प्रशस्तं पयः अस्त्यस्य 
इति पयस्विनी, तां पयस्त्रिनीम्‌ । प्रगतो दक्षिणं प्रदक्षिणम्‌, भ्रप्रदक्तिणं प्रदक्षिणं 
सम्पद्यमानं कृत्वेति प्रदक्षिणीकृत्य । श्वु गयो: भ्रन्तरं श्यू गान्तरम, तत ऽर गाच्तर 
अथस्य सिद्धिः श्रर्थसिद्धिः, तस्याः श्रर्थसिद्ध 


अ्रभि०---सुदक्षिणा वनादागतां वशिष्ठधेनुं सम्पृज्य परिक्रम्य, प्रणम्य च 
पुष्पाक्ततस्तस्या: श॒ गान्तर, पुत्रप्राप्तिख्पस्वाभीष्टसिद्ध; द्वारमिव पजयामास । 
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द्वितीय: सर्गः २५ 


हिदी--प्रज्ञतो के पात्र को हाथ में लिये रानी सुदक्षिखा ने प्रशस्त दूष” 
बाली उस नन्दिनी की प्रदक्षिणा एवं प्रणाम करके, उसके विशाल सींगों के 
मध्य भाग का, सन्तानप्रािरूप कार्यसिद्धि के द्वार की तरह पूजन किया ॥२१॥ 
थत्सोत्सुकाऽपि स्तिमिता सपर्या प्रत्यग्रहीत्सेति ननन्दतुस्त । 
अबस्योपपन्नेषु हि तद्विधानां प्रसादचिह्नानि पुरः:फलालि ॥।२२॥ 
सञ्जी विनी--सा मेनुर्वत्सोत्सुकापि वत्स उत्करिठतापि स्तिमिता निश्चला 
सती सपर्या पूजां प्रत्यग्रहींदिति हेतोस्तो दंपती ननन्दुः । ७ 
हेतुत्वमाह ! भक्त्येति । पूज्येष्वनुरागो भक्ति तयोपपनेन्षु ये तद्विधानाम्‌ 
तस्या: धेन्वा: विधेव बिधा प्रकारो येषां तेषाम्‌ । भहतामित्यथः । ms 
चिह्लानि लिगानि पूजास्वीकारादीनि कळ, पुरोगतानि परत्यासन्नानि 
येषां तानि हि । श्रविलम्बितफलसूचरकालि युज्यत इत्यर्थः ॥२२। 
घ्रम्वयः--सा, वत्सोत्सुका, प्रपि, स्तिमिता, “सती” सपर्याम्‌, pos 
इलि, तौ, ननन्दतुः, भवत्या, उपपन्नेषु, तद्विधानां, प्रसादचिल्वानि, पुरा ह 
बाच्य ०--तया स्तिमितया, सत्या, सपर्या, प्रत्यग्राहि, इति ताभ्यां ननन्द, 
प्रसादनिह्वौ: पुरःफलैः “भूयते' इति शेषः । त 
व्याख्या--साऱधेनुः । वत्सेन्शिशो, उत्सुका==उत्कणिठता, श्रपि हु 
मिताम्ट्चिशरला, “सती” । सपरयाँच्पूर्जा । प्रत्यग्रहीत्‌न्व्स्बीचकार Me 
तौर-्सुदक्षिण, क्ष्लीपी, ननन्दतुःन=मुसुदातेन्नभानन्द माउ > उक 
शरद्धया । उपपन्नेषुःयुक्तेषु, पूज्या नुरागयुक्तष्वित्यर्थः । तर्या: य: 
विधारळप्रकारः येषां ते, तेषां तद्विधानाम्‌=भहुताम्‌ । म त 
चिह्लानिसूलक्षणानि, इति, ` मादणि हतिः दी । पु 
प्रत्यासज्ञानि, फलानिलललाभा:, मेषां तानि पुरःफलानि, हि : । 


समा०--वत्से उत्सुका वत्सोत्सुका । सा च स च तो । तस्याः विधेव हो. 
येषां ते तद्विधाः, तेषां तद्विधानाम्‌ । प्रसादस्य चिह्णानि प्रसादचिल्लानि । पु 
फलं येषां तानि पुरःफलानि । र £ 

गमि ०-—बत्सो त्कणिङतापि बशिष्ठधनु: यत्‌ सि स्वीकृतवती 
प्रतः सद्योभाविनीं स्वाभीष्टसिद्धि मत्वा सुदक्षिणादिलीपौ 
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२६ रघुबंशर,ह्ाकाष्प 


हिंदी--अपने ब देखने के लि 
छड़े को देखने के लिए उत्कण्ठित 
SR त होते ए भी 
क Ee ने सुदक्षिणा के द्वारा की गयी पजा को लाक नला 
+ ग हुए । क्योकि श्रपने अनुरागी जनों के विषय में नन्दिनी र 
न महानुभावों की प्रसन्नता के लक्षण , शीध मनोरथ पर्ण होने [ 
ट करते हूँ ॥२२॥ | [ए होने का निश्चय 
“2 कक निपीड्य पादो समाप्य सान्ध्यं चं विधि दिलीप: । 
बस्‌ भेजे ७ १ टु 
ण ह दोग्धी भेजे भुजोच्छिन्नरिपुनिंबरुणाश ॥२३।; 
प [क्ली । दारस्य दारररुन्धत्या सह बतं- 
गुरोः । उभयोर लेः । भार्या जायाथ पुंभूम्नि दाराः? इत्यमरः वां 


निषणणामासीनां दोग्धी 
ET (2 दोहनशीलाम्‌ । तृन्‌' इति तन्परत्यय- । धेनुमेव पुनभँजे 
धा मति निरुपपदप्रयो गात्कामधेनुत्व गम्यते ॥२३ ॥ न 
छ ही अर पुः, दिलीपः ' दारस्य, गुरोः, पादौ, निपीडच्च 
, दोहावसाने निषण्णां, दोग्प्रीम एव, पनः, भेजे | 


द क | 
रोखीने क पतर, दोहात्साजे । निषणणाम्‌=उपविष्टाम 
॥ रर, एव पुना-यूयोर्शप, मेजेत्लेवितवान्‌ । घेमन, 


संमा० भ उच्छिन्ना > 
सह वर्तते इति य US यनत; भुजोच्छिलनरिपु: । दार: 
तस्य गुरोः । सन्ध्यायां व हच । गृणाति (त्वं आ न, र 
तस्मिन्‌ दोहावसाने । ” 7 उप । दोहस्य भ्रवसातं दोहावसानम, 
अभि ० ““सपत्नीको | ५ 
राजा दिलीप: सदारस्य 
रत्वा, सायन्तन विधि च विधाय, पुनरपि मन्दिनी मेव गे वरिष्ठस्य चरणसंवाहनं 
व सेबितधान्‌ [ । 
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हितीयः सगः २७ 


हिन्दी--निज बाहुबल से शत्रृश्रों को नष्ट करनेवाले राजा दिलीप ने 
प्ररुन्धती भ्रौर वशिष्ठ जी की चरणसेवा करने के बाद श्रौर सायं सन्ध्या से 
निवृत्त होकर दूध दुहुने के पश्चात्‌ सानन्द बैठी हुई नन्दिनी की सेवा पुनः 
शुरू कर दी ॥ २३॥ | 
तानन्तिकन्यस्तबलिप्रदीपामन्बास्य गोप्ता गुहिणीसहायः । 
कमेण सुप्तामनुसंविवेश सुप्तो त्यितां प्रातरनूदतिष्ठत्‌ ॥ २४ ॥ 
सञ्जीबिनी--गोत्ता रक्षको गृहिणीसहायः पत्नीद्वितीयः सन्‌ । उभावपी- 
त्यर्थः । श्रन्तिके न्यस्ता बलयः प्रदीपाश्च यस्यास्तां तथोक्ता त पूर्वोक्तां निषण्णा 
धेनुमन्वास्यानूपविश्य क्रमेण सु्तामन्वनन्तरं संविवेश सुष्वाप । प्रातः सुसो- 
त्यितामनूदतिष्ठदुत्यितवान्‌ ! श्रत्रानुशब्देन घेनुराजव्यापारयो पोर्बापर्यमुच्यते । । 
क्रमशब्देन धेनुव्यापा राणामेव । इत्यपौनरुक्त्यम्‌ । ` 'कृमंप्रवचनीययुक्ते द्वितीया 
इति द्वितीया ॥ २४ ॥ | 
भ्रन्वयः--गोपा, गृहिणीसहायः 'सन्‌ श्रन्तिकन्थस्तबलिप्रदीपां ताम्‌, 
श्रन्वास्य, क्रमेण, सुसांम्‌, श्रनुसंविवेश, प्रातः, सुप्तो त्यिताम्‌, श्रन्‌दातिष्ठत्‌ । 
व्राच्य०--गोप्त्रा, गुहिणीसहायेन सता शुप्ा, प्रनुसंविविशे, उदस्थीयत । 
व्याइ्या--गोपा=रकःन्टदिलीपः । गृहिणीष्ल्भार्या, सहायाम=द्वितीया 
यस्य सः, गृहिणीसहायः सन्‌ ( द्वावपीत्यर्थ: ) । ग्रन्तिकेस्ल्समीपे, सत 
स्थापिताः, बलयःन्उपहारा :, प्रदीपाः=दीपाश्च, यस्याः सा, ता तथोक्ताम्‌ । 
तांम्ःनिषण्णां धेनुम्‌, अन्वास्यन्व्य्रनूपविश्य ! क्रमेणन्त्क्रमश 8 स 
निद्रिताम्‌ अनुन्त्पश्चात्‌, सं विवेश््टशिश्ये । प्रातः=प्रभाते । ग्रादौ सुप्ता= 
शयिता, पश्चात्‌, उस्थिताम जागृता ताम्‌ सुसोत्थिताम्‌। ग्रनुन्ःपश्चात्‌, 
उदतिषत्‌=उत्तस्थौ । | ह. 
समा०--गृहिणी सहाया यस्य सः गृहिणीसहाय: । बलयश्च ( बलंव | 
प्रदीषाश्च बलिप्रदीपाः, अन्तिके व्यस्ताः बलिप्रदीपा यस्याः सा श्रत्तिकन्यस्त 
बलिप्रदीपा प्रदीपाम्‌ । सुप्ता चासौ ( पश्चात्‌ ) उत्थिता 
खर , ताम्‌ श्रन्तिकन्यस्तबलि; [ । सु 


च सुप्तोत्यिता, तां सुसोत्यिताम्‌ । पतबतिप्रदीयायाः ... 
झभि०--सुदक्षिणासहित: राजा दिलीप: समीपस्थापितबलिप्रदापाया ह 
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शेख रघुवंशसहकाथ्ये 


नन्दित्या: पृष्ठभागे समृपविश्य, नन्दिन्यां सुप्तायां सत्यां पश्चात्‌ स्वयं सपत्नीक: 
सुष्वाप, प्रभाते च उत्थितायां तस्यामन्‌दतिष्ठत्‌ । | 
हिन्दी—रक्ञा करने वाले सण्त्नोक राजा दिलीप, पास में रखा है उपहार 
दीपक जिसके ऐसी बैठी हुई उस घेन्‌ के पीछे बैठकर क्रम से नन्दिनी के सोने 
प्र सोये, और प्रातः काल उसके जगते ही स्वयं भी जग गये ॥ २४ ॥ 
` इत्यं व्रतं छारयतः प्रजार्थं सश सहिष्या महुनीयक्षीते: । 
सप्त व्यतीयुखिगुणावि तस्य दिनानि दीनोद्धरणोचितस्य ॥ २३॥। 
सञ्जीविनी इत्यनेन प्रकारेण प्रजार्थी संतानाय महिष्या समनभिषिः 
कपल्या सह । कुताभिषेका महिषी' इत्यमरः । ब्रत धारयतः महनीया | प्ज्या 
कीवियंस्य तस्य । दीनानामुद्धरणं दैन्यविमोचन तत्रोचितस्य तस्य । नृपस्य । 
अयो गुणा श्रावृत्तयो येषां तानि त्रिगुणानि निरावृत्तानि सप्त दिनान्येकविशति- 
दिनानि व्यतीुर्व्यतिक्रान्तानि || २५ ॥ पा 
ON महिष्या समं, ब्रतं, धारयतः , महनीयकीर्तेः, 
, तस्य, गुणानि, सप्त दिनानि, व्यतीयुः । 
हा झल ब्रत धारयतः महतीयकीर्त: त्रिगुणः सप्तभिः दिने: व्यतीये। 
सा  उत्यमृल्मनेन प्रकारेण । प्रजा-सन्तानः एवं, थ्र्थ:--प्रयोजन 
यस्य ततथोक्तम्‌ सन्तानायेत्यर्थः । महिष्या--कृताभिषेकया सुदक्षिणा समं 
ल ब्रत=नियमम्‌, धारयतः=दधतः कुवत इति यावत्‌ । महरा यया 
ध बि. > जे रे 
पी र त : । दीनानान्य्देन्ययुक्तानाभ्‌ , उद्धरणं-- 
न की | र :, इति दीनोद्धरणो चितस्तस्थ तथोक्तस्य । 
उ न य र oa 
आ शतिदिनानीति भावः । 
समा०-_ टु 
य (वीची Wr पस्य तत्‌ प्रजार्थम्‌ अ्रथवा प्रजायै इति प्रजा- 
ड : य प्रजाथम्‌ । महतीया कीर्ति: यस्य स: महनीय- 
0, तस्य महनीयकीतें:। दीनानाम उद्धरणम्‌ दीनोद्धरणम | 
उचितः दीनोद्वरणोचितः, तस्य दोनोडर त ती. प 
! डरणोचितस्य । त्रयो गुणा: येषां तानि 
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हितीयः सर्ग: २९. 


घ्रभि०--एवं पूर्वोक्तप्रकारेण सुदक्चिणया सह नन्दिनीसेवारूप व्रत कुर्वत 
उदारकीतँ:, दीनोद्धरणपरस्थ, दिलीपस्य एकविशतिदिवसा: व्यतीताः । 
हिंदी---इस प्रकार पुत्र के लिये महारानी सुदक्षिया के साथ व्रत श्‌ धारण 
करते हुए, प्रशंसनीय कोतिवाले दुखियों के उद्धारक महाराज दिलीप के इक्कीस 
दिन बीत गये ॥ २५ ॥। | 
श्रन्पेश्चरात्मापनुचरस्य भावं जिज्ञाससाना मुनिहोसछेनु: । 
शङ्काप्रपातान्तविरूढशष्ण गौ रीगुरो ह्व रमाविवेश ॥ २६॥ 
सञजजीविनी-अन्येद्यरन्यस्मिन्दिने द्वाविशे दिने । “सद्य: परुत्परारि 
इत्यादिना निपातनादव्ययत्वम्‌ । अचात्रात्नाय पूर्वे5ह्ली त्यादो पूर्वोत्तरापरात्‌ । 
तथाधरान्यान्यतरेतरात्पर्वेद्य रादयः ॥'' इत्यमरः । मुनिहोमधेनुः म गळा 
भावमभिप्रायं दुढमक्तित्वम्‌ । भावोऽभिप्राय श्राशयः ' इति यादवः । नि 
ज्ञातुमिच्छन्ती । “ज्ञाश्चुस्मृदृशां सनः ” इत्यात्मनेपदे शानच्‌ । श्र ही 2. 
प्रपातः पतनप्रदेश:, गंगायाः प्रपातस्तस्यान्ते समीपे विरूढानि क ips 
बालतुणानि यस्मिस्तत्‌ । ' शष्पं बालतुणं घासः इत्यमरः । गोरोगु रो: पा 
पितुर्ग ह्रं गृहामाविवेश ।। २६ ॥। | 
ग , मुनिहोमधेनुः, आत्मानुचरस्य, तस्य, भां, जिज्ञा- 
समाना, गंगाप्रपातान्तविरूढशष्पं, गौरीगुरोः गह्वरम्‌, ग्राविवेश । 
बाच्य०--मनिहोमधेन्वा जिज्ञासमानया, गह्वरमाविविश । 
व्याख्या--अन्येद्य :=भ्रन्यस्मिन्‌ दिनेस्त्दाविशे दिने इत्यर्थः । होमस्य धनु: 


७० 


होमधेनुः, मुनेःन्न्वाशि होमधेनु:=यज्ञसाधनभू नन्दिनी । ग्रात्मतः=स्वस्य, _ 
:, मृने:=रर्वाशषठस्य, नु: = [ता न ” 


य्नुचरः=सेचकः, तस्यात्मानुच रस्य दिलींपस्येति यावत्‌ । rn 
दृढभक्तिमित्यर्थः । जिज्ञासते इत जिज्ञासमाना=ज्ञातुमिच्छ Fh 
ग्रस्मिन्निति प्रपातः, गंगायाः==भागीरथ्याः प्रपातः पतन प्रदेश:, क क 
समीपम्‌, तस्मिन्‌ विछ्ढानि--उत्पन्नानिन्व्जातानि, pars we [ 
तत्तथोक्तम्‌ । गौर्याः=्पार्वत्याः, गुरुः पिता चत गु 
गह्वरन्ट्गुहाम्‌ । आ्राचिवेशन्त्प्रविष्ठवतीत्यथ : । RR 7 डक 
समा०- -होमस्य धेनुः होमधेनुः, मुनेः म की न 
चर: भ्रात्मानुचरः, तस्य आत्मानुचरस्य । ज्ञातुमिच्छति जिज्ञासते, 
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जिज्ञासमाना । गंगायाः प्रपात: गगाप्रपातः, गंगाप्रपातस्य अन्ते विरूढारि 
गोर ) । नेछ 
ष्पाणि यस्य तत्‌ गगाप्रपातान्तविरूढशष्पम्‌, तत्‌ गंगाप्रपातान्तविरूढशष्पम F 
गोर्या: गुरु: गौरीगुरु: , तस्य गोरीग रो: । ह: 
प वि ग्रभि०--द्वाविशे दिने नन्दिनी दिलीपस्य भक्तिपरीच्चाथ गंगाप्रपातस 
ततया प्रचुस्तृणमय्याँ हिमालयस्य गुहायां प्रविष्टा । 
के का दिन नन्दिनी, अपने सेवक राजा दिलीप के 'मृमें इसकी 
२ नही ८ जानने न 
र Ee नहीं इस भाव को जानने की ग्रभिलाषा से गंगाजी के प्रपात 
पास जमी हरी-हरी घास से युक्त हिमालय की गुफा में घुस गई ।।२६।। 
सा 3 मनसाऽपि हित्रे रित्यद्रिशोभाप्रहितेक्षणेन । 
श्रल।क्षताम्युत्पतनो न्‌पेण प्रसह सिह: किल तां चकर्क ॥ २७।। 
सङ ee = दिभिर्म, 
डा जी विनी सा धनुहिस्न व्याच्रादिभिमनसापि दुष्प्रधर्षा दुर्घषति हेतोरद्रि- | 
भायां प्रहितेक्षणोत दत्तदृष्टिना नृपेणालज्चितमभ्युत्पतनमाभिमख्येनोट र 
त सिंहस्ता धेन i त्पतनं यस्य 
सिहस्ता धेनुं प्रसह्य हठात्‌ । प्रसह्य तु हठार्थकम्‌” इत्यमरः । चकष । किले 
भ्रन्वय:--सा हिस्त: 
-२ 2 ०) मनसा अपि 4 > भाप्रहिते 
उन, नृपेण ग्रलक्षिताम्युत्पतन: सिह: ताम" अवर्षा, इति, अद्विशोभाग्रहिते- 
वाच्य ० दुष्प् € क भा प्रसह्यम, चकष, किल | 
“पया दुष्प्रधर्षया, भयते । सिंहेन सा चक्रे 
व्यास्या--सा धेनः हिनं Ets 
र भनु: । हिस्र :>्याप्रादिधि: । 
कथा शरीरेण । दुष्प्रधर्षा-दुर्धर्षा इति=हेतो ४. ३ कवितेत अप का 
छवि:, इति भ्रद्रिशोभा, तस्यां महि 0 न । अद्रे:-<हिमालयस्य, शोभा-- 
प्रहिते ~ टर | ञः त्रे 3 दै तथोक्तस्तेन 
ग्रद्रिशोभा प्रहितेक्षणोन नन्‌=जनान पातिः=र्ततीःः 000 ता आ 
दिलीपेन । न लक्षितं=नः ज्ञातम प्र _ रति तृपस्तेन, नृपेण--राज्ञा-- 
सिंहः=केशरी ताम. $ राम माक्रमण यस्य सः तथोक: 
तामूऱ्ऱ्गाम्‌ | पसह्यस्हठात ल त 2 
अलीके । तदुपरि, श्राक्रमणमकरो दिति नाव १।॥ चकष =कष्टवान्‌ । किलेति 
: । 
समा०--दुःखेन प्रधष्यते 
। प्रित ७0 असो ट्ष > 
शोभायां प्रहिते ईत्ञो येन सः इति 3 अधर्षा। श्रद्रे: शोभा अद्रिशोमा,ग्रद्रि- 
प स: अद्विशोभाप्रहितेक्षण:. ते ने 
उम्‌ श्रलक्षितम्‌, अ्लक्षितम्‌ ग्रम्युत्पतन च तन भ्रद्रिशोभाप्रहितेक्षणोन । 
पतन यस्य सः भ्रलक्चिताम्युत्पतनः । 
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द्वितीय ` सगः ३१ 


अभि ० व्याघ्रादयो हि्राः पशवः मनसापि नेनामभिभवितुं प्रभविष्य- 
न्तीति निश्चयवति दिलीपे पर्वतरामणीयकासक्तनेत्रे श्रलक्षिताक्रमणः सिंहः ताम्‌ 
श्राङृष्टवती । 


हिन्दी--हिसक दुष्ट व्याघादि जन्तु इस पर आक्रमण करने की बात भी 
नहीं सोच सकते, आक्रमण तो दूर रहा, इस कारण निश्चिन्त होकर हिमालय 
की शोभा देखने में आँख लगाये हुए राजा दिलीप से जिसका झपटना नहीं देखो 
गया ऐसे सिह ने, जबरदस्ती नन्दिनी को भ्रपनी श्रोर खींचा ॥२७॥ 


तदीयभाक्रन्दित मार्त साधो्ग्‌ हातिबद्धप्रतिशबंददीघस्‌ । 
रशिमष्विवादाय नगेख्रसक्तां नियतयामास न्‌पस्य दृष्टिस्‌ ॥ २८॥। 


सञ्जीविनी-गुहानिबद्धेन प्रतिबद्धन प्रतिशब्देन प्रतिघ्वनिना दीर्घम्‌ । 
तस्या इदं तदीयम्‌ । श्राक्रन्दितमातं घोषणम्‌ । प्रार्तेष्वापन्नेषु साघोहितकारिणो 
न॑चस्य, नगेन्द्रसक्तां दृष्टिम्‌। रश्मिषु प्रग्रहेषु "किरणप्रग्रहौ रश्मी’ इत्यमरः । 
भ्रादायेव गृहीत्वेव निवर्तयामास ।!२८॥ 

ग्रमवयः--गुहानिबद्धप्रतिशब्ददीर्घम्‌ , तदीयम्‌ , ग्राक्रन्दितम्‌ , श्रार्तसाधोः, 

नृपस्य, नगेन्द्रसक्तां, दृष्टि, रश्मिषु, श्रादाय, इव, निवतंयामास । 

वाच्य०---तदीयेन, श्राक्रन्दितेन नगेन्द्रसक्ता दुष्टिः निवर्तायाञ्चक्रे । 

व्याख्या--ग॒हायां==गह्वरे, निबद्धः=प्रतिहृतः, इति गुहानिबद्धः, स चासौ 
प्रतिशब्द:==प्रतिघ्वनिः, तेन दीर्घम्‌=ग्रायतम्‌ , तथोक्तम्‌ । तस्याः=नन्दिन्याः 
इदं तदीयम्‌ । श्राक्रन्दितम्‌=उच्चैः रुदितम्‌ । ग्रातषु=पीडितेषु, साघुः=हित- 
कारी, तस्य, श्रार्तसाधोः। नृपस्य=राज्ञो दिलीपस्य । नगेन्द्रे=हिमालये, 
सक्ता=-संलग्ता इति नगेन्द्रसक्ता, तां तथोक्ताम्‌ । दृष्टि=नेत्रं । रश्मिषु=प्रग्रहेष्‌ । 
भ्रादाय=न्गुहीत्वा । इवन्व्यथा । निवर्तयामासः=न्यवतंयत्‌ । 


स मा०--गुहायां निबद्धः गुहानिबद्धः, गु हानिबद्धश्चासो प्रतिशब्दश्च गुहा- 
निबद्धप्रतिशब्दः, गुहानिबद्धप्रतिशब्देत दीर्घ गुहानिबद्धप्रतिशब्ददीर्घम्‌ । तस्याः 
इदं तदीयम्‌ । श्रातेषु साधु: श्रा्तेसाधुः, तस्य आरतंसाधोः । नुन्‌ पातीति नृपः, 
'तस्य नृपस्य । नगेषु इन्द्रः नगेन्द्र, नगेन्द्र सक्ता नगेन्द्रसक्ता, तां नगेन्द्रसक्ताम्‌ । 

अभि ०--सिंहाक्रान्ताया धेनोः, गुहायां प्रतिहतेन, प्रतिघ्वनिना दीघमाक्र-. 
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३२ रघुबंशभहाकाव्ये 


न्दनं हिमालयशोभादर्शने संलग्नां दिलीपदृष्टि तथा निवर्तवामास' यथा सारथिः 
रश्मि गृहीत्वा हयादीन्‌ निबर्तयति । | 

हिन्दी--गुफा में टकराए हुये प्रतिशब्द से दुगुने हुए नन्दिनी के शार्त- 
नाद ने दुःखियों के रक्षक राजा दिलीप की, हिमालय की सुन्दरता देखने में 
लगी हुई दृष्टि को इस प्रकार भ्रपनी श्रोर फेर लिया जिस प्रकार लगाम पकड़ 
करं सारथी घोड़े भ्रादि को फेर देते हैं ॥ २८ ॥ 


स पाटलायां गदि तस्थिवांसं धनुर्धरः केसरिणं ददर्शं । 
झधित्यकायानिब धातुसय्यां लोध्र मं सानुमतः प्रफुल्ल ॥॥२९॥ 


सञ्जींविनी--धनुर्धरः स नृप: पाटलायां रक्तवर्णायां, गवि तस्थिवांसं 
स्थितम्‌ , “क्वसुश्च ' इति क्वसुप्रत्ययः। केसरिणं सिंहम्‌ । सानृमतोऽद्रेः । घातो- 
गेरिकस्य विकारो घातुमयी । तस्यामधित्यकायामध्वंभमो । 'उपत्यकाद्रे रासन्ना 
भूमिरूध्वंमधित्यका' इत्यमरः । 'उपाधिम्यां त्यकन्नासन्नारूढयोः' इति त्यकन्प- 
त्ययः । प्रफुल्लो विक्रसितस्तम्‌ । “फुल्ल विकसने’ इति धातोः पचाद्यच । 'प्रफुल्त' 
इति तकारपाठे 'निफला विशरणे’ इति घातोः कर्तरि क्तः, ' 'उत्परस्यातः” 
इत्युकारादेशः । लोध्राख्यं दुममिव ददर्शी ॥ २९ ॥ 


भ्रन्वय:--घनुर्धरः, सः, पाटलायां, गवि, तस्थिवांसं, केसरिं, सानुमतः, 
घातुमय्यां, ग्रधित्यकायां, प्रफुल्लम्‌ लोध्रद्रुमम्‌ , इव, ददर्श । 

व्याख्या--घनुषः धर इति धनुर्घरः=चापघरः । सःन्ऽराजा दिलीपः । 
पाटळायाम्‌=शेतर्तवर्णायाँम्‌ 'श्‍वेतरक्तस्तु पाटलः? इत्यमरः । गविरवेनी । 
तस्थिवांसं=स्थितम्‌ केसरिणम्‌=सिहं । सानूतिरशिखराणि सन्ति, श्रस्यासौ 


सानुमान्‌, तस्य सानुमतः=भ्रद्रः पर्वतस्येत्यर्थः । धातोः=गैरिकस्य विकारः. 


घातुमयी, तस्यां धातुमय्यां=गेरिकवत्याम्‌ । भ्रैघित्यकायाम्‌=ऊध्वभमौ । 
प्फुल्ल=विकसितं, लोघश्चासो द्रुमश्च इति लोभ्रद्रमस्तं लोधदुम लोध्रवृक्तम्‌ । 


इवन्त्यथा, ददर्शसम्प्रपश्यत्‌ । 


_ समा०-घरतीति धरः, धनुष: धरः धनुर्धर: । केसरः अस्यास्तीति केसरी ) 
तं ' । सानूनि भ्रस्य सन्तीति सानुमान्‌, तस्य सानमतः । धातोः 
विकारः धातुमयी, तस्यां धातुमय्याम्‌ । लोघ्रस्य दरुमः लोध्द्रुमः, ततं लोध्रदरुमम्‌ । 
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३ हिलोथ: खः ३३ 
भि०--राजा दिलीप! श्‍वेतरक्तवर्णायां गवि, भ्राक्रम्य स्थितं केसरिणम 
पवंतस्य गेरिकघातुमथ्यामूध्वभूमौ विकसितं लोध्रद्रुसमिवापश्यत्‌ । 


हिंदी--धनुषधारी उस राजा दिलीप ने श्वेतयुक्तलालबर्णवाली नन्दिनी 


के ऊपर बैठे हुए सिंह को पर्वत की गेरूवाली अधित्यका (ऊपर की भूमि) 
विकसित लोध्र नामक वृक्ष की भाँति देखा ॥२९॥ 


ततो शृगेन्द्रस्य मुगेन्द्रगासी बघाय वध्यस्य शरं शररयः । 
जाताभिषङ्गो नृपतिनिंषङ्कादुद्धर्त मेच्छत्मसभोद्यतारि: ॥। ३० ॥। 


सञजीविनी-ततः सिहदर्शनानन्तरं मृगेन्द्रगामी सिंहगामी । 'शरणं 
गृह्रक्षित्रोः' इत्यमरः । शरणं रक्षणे गृहे इति यादवः । शरणो साधुः शरण्यः । 
“तत्र साधु: इति यत्प्रत्ययः । प्रसभेन बलात्कारेणोद्धृता भ्ररयो येन स नृपती 
राजा जाताभिषंगो जातपराभवः सन्‌ । 'प्रभिषंगः पराभवः’ इत्यमरः । वध्यस्य 
वधार्हस्य । “दण्डादिभ्यो यः” इति यप्रत्ययः। मृगेन्द्रस्य वघाय निषगात्‌तूरी रात्‌ । 
'तुरणो पासंगतूरणी रनिषंगा इषुधिद्वयोः' इत्यमरः । शरमृद्धतुंमैच्छत्‌ ॥३०॥ 

ग्रन्वयः--ततः, मृगेन्द्रगामी, शरण्यः, प्रसभोद्धृतारिः, नृपतिः, जाताभि- 
घंगः, (सन्‌), वघ्यस्य, मुगेन्द्रस्य, वधाय, निषंगात्‌, शरम्‌, उद्धर्तुम्‌, ऐच्छत्‌ । 

वाच्य ०--नृपतिता जाताभिषंगेण “सता” शरम्‌, उद्धर्तुमेष्यत । 

व्याख्या--ततः=सिंहदर्शनानन्तरम्‌ । मृगेन्द्र:न्नसिहः, स इव गच्छति= 
यातीति मूगेन्द्रगामी==रसिहगामी। शरणे साधु: शरणयः=शरण्ागतपालकः । 
प्रसभेन=बलात्कारेण, उद्घृता:=विनाशिताः, भ्ररयः=्मशत्रवो येन सः तथोक्तः । 
नुपतिः==राजा दिलीपः । जातः=उत्पन्चः, श्रभिषंगःन्=पराभवः यस्य सः जाताभि- 
षंगः “सन्‌” । वधमहंतीति वध्यस्तस्य वध्यस्य--वधाहंस्यथ, मृगेन्द्रस्यम्5सिहस्य ॥ 
वधायर्त्नाशाय । निषंगात्‌=्तूणीरात्‌, शरंञ्त्राणम्‌, उद्घर्तुम्‌=उतक्षेप्तुम्‌- 
निष्कासयितुमित्यर्थः । एऐच्छत्‌=इयेष । 


समा०--मृगेषु इन्द्रः मृगेन्द्रः । मृगेन्द्र इव गच्छतीति मृगेन्द्रगामी । शरे 
साधुः शरण्यः । प्रसभेन उद्धृताः प्रसभोद्धृताः, प्रसभोद्घृताः श्रयो येन सः 
प्रसमोद्धृतारिः । नृणां पतिः नृपतिः । जातः अ्रभिषंगः यस्य सः जातामिषंगः । 
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३४ र 


हः 
Ee 
जा 
श्र 


गभि ०--शत्रणां समलमन्मलयिता राजा दिलीषः सिहक्रान्तां नन्दिनीं 
बिलोक्य तद्रक्तकस्यात्मनः पराभवं त मत्वा तत्तण एवं सिहवधाय तुणीरात्‌ शरं 
निष्क्रासितुमेच्छत्‌ । 

हिंदी -- सिह को देखने के पश्चात्‌, मृगेन्द्र की तरह चलनेवाले एवं शर- 
णागतों की रक्षा करने में निपुण, बलपूर्वक शत्रुओं को उच्छिन्न करनेवाले, 
प्रपमान पाये हुए राजा दिलीप ने, दुष्ट सिंह को मारने के लिए तरकस से बाण 
को निकालने की इच्छा की ॥ ३० ॥ 

चामेतरस्तस्प करः प्रहुंतुनंखप्रभाशूषितकळूपश्ने । 

सक्तांगुलि: सायकपूंख एव चित्रापितारम्भ हवाबतस्थये ॥ ३१ ॥॥ 

सञ्जीविती--प्रहतुस्तस्य वामेतरो दक्षिणः करः । नखप्रभाभिर्भूषितानि 
विच्छु रितानि कडूस्य पक्षिविशेषस्य पत्राणि यस्य तस्मिन्‌ ॥ 'कंकः पक्षिविशेषे 
स्याद्‌ गुप्ताकारे युधिष्ठिरे' इति विश्व: । 'ककस्तु कर्कटः” इति यादवः । सायकस्य 
पुंख एव कतर्याख्ये मूलप्रदेशे । 'कर्तरी पुंखे” इति यादवः । सक्ताङ्गलिः सन्‌ । 
जित्रापितारम्भश्चित्रलिखितशरोद्धरणोद्योग्‌ इव श्रवतस्थेः।।३१।। 


अन्वय:- प्रहतु:, तस्य, वामेतरः, करः; नखप्रभाभूषितकंकपत्रे, सायकपुंखे 
एव सक्तांगुलिः 'सन्‌' चित्रापितारम्भः, इव, अवतस्थे । 


वाच्य०-वामतरण करेण सक्ताहुलिना “सता” चित्रामितारम्भेखु, 
इवावतस्थे । 
_ व्याख्या-प्रहतुंः=जाडयितुः । तस्यसराज्ञो दिलीपस्य । वामात्‌ इतरः 
थामतरः=्द्षणः । करः=हस्तः ।' नखानां--कररुहाणां, प्रभाः==कान्तय 
नखप्रभास्ताभि: भूषितानि>विच्छुरितानि--सुशो भितानि, कंकस्य-पतक्तिविशेषस्य 
धत्राणि->पत्षा यस्य सः, नखप्रभाभषितकंकपत्र तस्मिन्‌ तथोक्ते । सायकस्य> 
बाणस्य, पुङ्खःनम्मूलम्‌, तस्मिन्‌ सायकपुड्खे एव १ सक्ता:-संलग्ता: भ्रंगलयः== 
करशाओ: यस्य सः, तथोक्तः 'सन्‌'। चित्रे-श्रालेख्ये, श्रपित:-लिखित: १ 
आरम्भः=वाणनिष्कासनोद्योगः यस्य स तथोक्तः । इवस्स्यथा । भ्रवतंस्थेऽ 
ध्रवस्थितोऽभ्‌त्‌ । | | 

समा०--वामाद इतरः वामेतरः । नखानां प्रभा नखंप्रभाः, नखप्रभाभि 


'आभूषितानि, ककस्य पत्राणि कंकपत्राणि नखप्रभाभूषितानि 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


रखुबंशमहाकाब्य ३४ 


कृद्धपत्राणि यस्य सः नखप्रभाभूषितककपत्रः, तस्मिन्‌ नखप्रभाभूषितककपत्र । 
सायकस्य पुङ्खः सायकपृद्कः, तस्मिन्‌ सायकपुंखे । सक्ताः श्रङ्गुलयो यस्य सः 
सक्तांगुलिः । चित्रे अपितः चित्रापितः, चित्रापितः श्रारस्भो यस्य सः 
चित्रार्पितारम्भः । क 

आभि०--प्रहर्तुमिच्छया निषङ्गात्‌ शरमृद्धर्लृकामस्य राज्ञो दक्तिणकरः बाख- 
मूले एव सक्ताङ्गलिः श्रभवत्‌, ग्रतः चित्रपटे लिखित वस्तु यथा निश्चेष्टम्‌ दृश्यते 
तर्थवायमपि तदानीं स्थितोऽवलोक्यते स्म । 


हिन्दी -सिह के ऊपर प्रहार करने को इच्छा रखनेवाले राजा दिलीप का 
दाहिना हाथ, अपने नख के कान्ति से भूषित, कंकपक्षी के पङ्क जिसमें लगे हुए 
हूँ ऐसे बाण के मूल में ही अंगुलियाँ सट जाने से चित्र में लिखित बाण निकालने 
के उद्योग में लगे हुए के समान हो गया ॥ ३१ ॥ 

बाहुप्रतिण्टम्भवि टृसन्युरस्यणंमागस्कृतमस्पृर्शा-द्रः । 

राजा स्वतेजोभिरदह्यतान्तर्भागीव सन्त्रौषधिरुट्ववीर्यः ॥३२॥ 

सञ्जी विनी-बाह्वोः प्रतिष्टम्भेन प्रतिबन्धे । “प्रतिबन्धः प्रतिष्टम्भः इत्य- 
मरः । विवृद्धमन्युः प्रवृद्धरोषो राजा । मन्त्रौषधिम्यां रुद्धवीर्यः प्रतिबद्धशक्तिर्भोगी ` 
सर्प इव । “भोगी राजभुजङ्गयोः' इति शाश्वतः । भ्रम्यर्णमन्तिकम्‌ । 'उपक्रणठा- 
न्तिकाम्यर्णाभ्यग्रा अ्रप्यभितोऽव्ययम्‌' इत्यमरः । आगस्कृतमपरावकारिणमस्पृशङ्भिः 
स्वतेजोभिरन्तरदह्यत । 'ग्रधिक्षेपाद्यसहनं तेजः प्राणात्ययेष्वपि' इति यादव:॥ ३२॥ 

ग्रन्वयः--बाहप्रतिष्टम्भविवृद्धमन्युः, राजा, मन्त्रौषधिरुद्धतीर्यः, भोगी, इव, 
ग्रम्यर्णम्‌ , ्ागस्कृतम्‌ , अस्पूर्शद्धि :, स्वतेजोभिः, अन्त: , श्रदह्मत । 

वाच्य०-राजानम्‌, मन्त्रौषविरुद्धवीर्यं भोगिनमिव अभ्यर्णमागस्करतमस्पुशन्ति 
स्वतेजांसि, श्रन्तरदहन्‌ । 

व्याख्य्रा—बाह्वोः=भुजयोः, प्रतिष्टम्भःमप्रतिबन्धः, तेत त्रिवृद्धः==प्रवृद्धः, 
मन्यः=्टक्रोधो यस्यासौ, बाइप्रतिष्टम्भविवृद्धमन्युः । राजा=दिलीपः । मन्त्रः= ` 
सर्पविषनिवारकमन्त्रः, ्रोषघिश्चः्न्भैषज्यं चेति मन्त्रोषधी, ताभ्यां रुद्ध॑=प्रतिबद्ध 
वीयं--बर्ल यस्यासौ सन्त्रौषधिरुद्धवीर्यः। ‘वीयं बले प्रभावे च' इत्यमरः । भोगः= 
फणा प्रस्यास्तीति भोगी=पपंः । इवन्व्यथा । भ्रभ्यर्णम्‌= उपकरठम्‌ =समीप- 
मित्यर्थः । प्रागः==प्रपराघं करोतीति श्रागस्कृत्‌, तम्‌ ग्रागस्क्ृतम्‌ । भ्रस्पुराद्धि:८७ 
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३६ द्वितीय: सग: 


न स्पशद्धिः । स्वस्यन्व्ात्मनः, तेजांसिन्त्प्रभावा:, तँः स्वतेजोभिः । घ्रन्तः=ः 
श्रभ्यन्तरे, अ्रदह्यतम्म्प्रतप्यत । 

समा००--बाह्वोः प्रतिष्टम्भः बाहुप्रतिष्टम्भ:, बाहुप्रतिष्टम्भेन विवृद्धः मन्युः 
यस्य स: बाहुप्रतिष्टम्भ विवृद्धमन्युः । मन्त्रश्च श्रोषधिश्च मन्त्रोषधी, मन्त्रोषधिभ्यां 
रद्ध वीर्य यस्य सः मन्त्रौषधिरुद्धवीर्यः । भोगः भ्रस्थास्तीति भोगी । भ्रागः करो- 
तीति श्रागस्कृत्‌, तम्‌ श्रागस्कृतम्‌ । न स्पृशन्तीति श्रस्पृशन्ति, तः अ्रस्पुशास्द्रि: । 
स्वस्य तेजांमि, स्वतेजांसि, ते: स्वतेजोभिः । | | 

अभि०--भुजस्तम्भेन प्रवृद्धमन्यु: राजा दिलीपः समीपस्थमपि, श्रपराध- 
कारिणं सिंहं हन्तुमसमर्थः सन्‌ मन्त्रौषधिरुद्धप्भावः सर्प इव स्वतेजसा, 
ग्रतप्यत । 

हिन्दी-हाथ के रुक जाने से ग्रत्यन्त क्रुद्ध राजा दिलीप, मन्त्र तथा 
ग्रोषधि से बाँध दिया गया हैं प्रभाव जिसका ऐसे विषधर साँप की भाँति, पास 
में खड़े भ्रपराधी सिह को न छू सकनेवाले श्रपने तेज से भीतर ही भीतर 
जलने लगा ॥३२॥ 

तमायंगृह्यं निगरृहीतधेनुंनुष्यवाचा मनुवंशकेतुम्‌ । 

बिस्मायय न्विस्मितमात्मडृत्तो सहोरुसत्त्व निजगाद सिह: ॥३३॥ 

सञ्जीविनी-निगृहीता पीडिता धेनुयन स सिंहः। आर्याणा सतां गृह्यम्‌ 
पक्ष्यम्‌ “पदास्वरिबाह्यापक्ष्येषु च” इति क्यप्‌ । मनुवंशस्य केतु चिह्न केतुवद्वया- 
वर्तकम्‌ । सिंह इवोरुसत्त्वो महाबलस्तम्‌ । ग्रात्मनो वृत्तौ बाहुस्तम्भरूपे व्यापारेऽ- 
भूतपूर्वत्वाद्विस्मितम्‌ । कर्तरि क्तः । तं दिलीपं मनुष्यवाचा करणोन पुनविस्माय- 
यन्विस्मयमाश्चयं प्रापयन्निजगाद । 'स्मिड्‌ ईषद्धसने' इति धातोशिचि वृद्धावाया- 
देशे प्रतये च सति विस्माययन्निति रूपं सिद्धम्‌ । 'विस्मापयन्‌' इति पाठे 
कक च जन्यम्‌ । तच्च नित्य स्मयतेः” इति हेतुभयविवक्षायामेवेति 
भीस्म्योहतुभये'' इत्यात्मनेपदे विस्मापयमान इति स्यात । तस्मान्मनुष्यवाचा 
विस्माययन्निति रूपं सिद्धम्‌ । करणविवच्षायां न कश्चिहोषः ॥ 


श्रन्वयः--निगृहीतधेनुः, सिंहः, भ्रायंगृह्य , मनुवंशकेतुं, सिंहोरुसत्त्वम 
भ्रात्मवृत्तो, विस्मितं, तं, मनुष्यवाचा, विस्माययन्‌, निजगाद । ड 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


द्वितीय ५ सग र्ट ष्र ७ 


ब्राच्य०--निगृहीतधेनुना, सिंहेन, श्रार्यगृह्मः, मनुवंशकेतुः, सिंहोरुसत्त्वः, 
बिस्मितः स विस्माययता, निजगदे । 

व्याख्या-निगुहीता==पीडिता, धेनुः==नन्दिनी येन स निगृहीतधेनुः । सिहः= 
केसरी । श्रार्याणां=सज्जनानां, गृह्य ==पक्ष्य॑==पक्तपातयोग्य मित्यर्थः । मनुवंशस्य= 
मनुकुलस्य, केतु:=चिह्वमिति मनुवंशकेतुस्तं तथोक्तम्‌ । सिहस्य=्केसरिण इव, 
उरु<विपुलं, सत्त्वं=बचलं यस्य स, तं सिंहोरुसत्त्वम्‌ । प्रात्मनः=स्वस्य, वृत्तिः 
बाहुस्तम्भरूपा, तस्यामात्मवृत्तौ । विस्मितं =ग्राश्चर्यान्वितं, तं = दिलीपं । 
मनुष्यस्य = तरस्य, वाकून्न्वाखी, तया मनुष्यवाचा, (करणेन) । “भूयः 
विस्माययन्‌ न=विस्मितं कुर्वन्‌, निजगादन्म्प्रवोचत्‌ । 

सम!०--निगृहीता धेनुः येन सः निगृहीतधेनुः । श्रार्याणां गृह्यः आयंगुह्यः, 
तम्‌ ग्रार्यगृह्यम्‌ । मनो: वंशः मनुवंशः, मनुवंशस्य केतुः मनुर्वशकेतुः, तं मनुदंश- 
केतुम्‌ । सिंहस्य यद्रा सिंहः इव उर सत्त्वं यस्य सः सिहोइ्सत्त्वः, तं सिहोरुसत्त्वम्‌ । 
आत्मन: वृत्तिः श्रात्मवृत्तिः, तस्याम्‌ ग्रात्मतृत्तौ । मनुष्यस्य वाक मनुष्यवाक, 
तया मनुष्यवाचा । 

ग्रभि०--सिंहः बाहस्तंम्भरूपव्यापारे श्रतीवाश्चर्ययुतं राजानं मनुष्यवाख्या 
भूयोऽपि, अधिक विस्माययन्‌, उवाच । 

हिन्दी--धेनु को पीड़ित करनेवाला सिंह सज्जनों के पक्ष में रहनेवाले 
मनुवंश के शिरोमणि, सिंह के समान पराक्रमी, अपने बाहुस्तम्भन रूप व्यापार 
से आश्चर्य युक्त उस राजा दिलीप को फिर चकित करता हुआा मनुष्यवाणी 
से बोला ॥ ३३ ॥ 

ग्रलं महीपाल तब श्रमेण प्रयुक्तमप्यस्त्रमितो वृथा स्यात्‌ । 

न पादपोन्मूलनशक्ति रंहः शिलोच्चये मुच्छेति मारुतस्य ।। २४ ॥ 

सञ्जीविनी--हे महीपाल ! तव श्रमेखालम्‌ । साध्याभावाच्छुमो न कर्तव्य 
इत्यर्थः । अत्र गम्य मातसाधनक्रियापेक्षया श्रमस्य करणत्वात्‌ तृतीया । उक्त च 
न्यासोहृयोते--''न केवलं श्रयमाणैव क्रिया निमित्त करणभावस्य । ग्रपि तहि 
गम्यमानापि” इति । 'प्रलं भूषणपर्यासतिशक्तिवारणवाचकम्‌' इत्यमरः । इतोऽ- 
स्मिन्मयि । सार्वविभक्तिकस्तसिः । प्रयुक्तमप्यस्त्रं वृथा स्यात्‌ । तथा हि। पाद- 
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३६ | रघुवशभहाकाव्ये 


पोन्मूलने शक्तिर्यस्य तत्तथोक्तं भारतस्य रहो वेगः शिलोच्चये पर्वते न भर्ति न 
प्रसरति ॥३४॥ | 
भ्रन्वय:-<महीपाल ! तव, श्रमेण, भ्रलम्‌, इतः, मयि, प्रयुक्तम्‌, अपि, 
शस्त्र , वृथा स्यात्‌, पादपौन्मूलवशक्ति, मारुतस्य, रंहः, शिलोच्चये न मच्छंति । 
वाच्य ० --्रयुक्तेनाप्यस्त्रेण वृथा भूयेत, भारतस्य रहसा, शिलोच्चये, कष 
मूच्छर्थते । 
व्याख्या--महींम्=पृथिवीं पालयतीति, तत्संबुद्धौ हे भहीपाल= पृथिवीपाल ॥ 
तव>-भवत. । श्रमण = प्रयासेन । भ्रलम्‌=साध्यं नास्ति, वृथेत्यर्थः | “कुतः” “ 
इत:>-प्रस्मिन्‌ मयि । परयुक्तम्‌=प्रेरितं = क्षिप्तम्‌ । श्रपि श्रस्त्रम्‌ = ग्रायधं, वथार 
न्च, स्यात्‌ =भवत्‌ । यतः  पार्दः पिबन्तीति पादपास्तेषां षादपानां= वक्षा- 
णाम्‌, उन्मूलनम्‌ =उत्पाटनं, तस्मिन्‌ शक्ति:=म्साभर्थ्यं यस्य तत पादपोन्म लन- 
शक्ति । मारुतस्य=वायोः । रंह्‌ः=वेगः । शिलानामूच्चयस्तस्मिन्‌ शिलोच्चये == 
पवते, न=नहि, मूच्छंतिम-प्रसरति । 
समा०--महीं पालयतीति महीपालः, तत्सम्बुद्धौ भहीपाल ! वादे: (मूलैः) 
पिबन्तीति पादपाः, पादपानाम्‌ उन्मूलने शक्तिः यस्य तत्‌ पादपोन्मूलनशक्ति ॥ 
शिलःभिरुच्चीयते इति शिलोच्चयः, तस्मिन्‌ शिलोच्चये । 
अभि०--हे राजन्‌ ! मयि बाणमोचनं तंव ` श्रमेणापि साध्यं नास्ति, त्वया 
यत्तमपि श्रायुधं तथैव वृथा भविष्यति यथा वृक्तोत्पाटने समर्थोऽपि वायु वेग: 
पवते विफलो भवति । 
र Er के रक्षक दिलीप ! तुस मुझे मारने का प्रयत्न भत 
छ हे 2 सर ऊपर चलाया हुश्रा अस्त्र उसी प्रकार व्यर्थ होगा, जिस प्रकार - / 
रचा को उखाड्ने की शक्ति रखनेवाला वायु का वेग पर्वत को उखाडने मै. 
विफल होता है ॥३४॥ 
हे. टषमाररुक्षी: पादाषणानुग्रहपूतप्ृष्ठस्‌ । 
श्र i किङ रमष्टसूत : कुम्भोदरं नाम निक्कुम्भमित्रम्‌ ॥३५॥ 
मा मनी वनौ--कँलाप्त इव गौर: शुभ्रस्तम्‌ । 'चामीकरं च शुभ्र च गौर- 
हज षणः Me शाश्‍वत: । वृषं वृषभमारुरुक्षोरारो्मिच्छोः । स्वस्योपरि 
[ प्य वृषमा र: ः क न 
| वृषमा : । भ्रष्टौ मूर्तयो यस्य स तस्याष्टमूर्त:, शिवस्य 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 
TIN OMIA so SSIS Jo न 


हितीयः सर्गः ३६ 


पादापणं पादन्यासस्तदेवानुग्रहः प्रसादस्तेत पूतं पृष्ठ यस्य तं, तथोक्तं निकुम्भसित्रं 

कुम्भोदरं नाम किंकरं मामवेहि विद्धि । “पृथिवी सलिलं तेजी वायुराकाशमेद 
च । सूर्याचन्द्रमसौ सोमयाजी चेत्यष्टमूर्तयः ॥” इति यादवः ॥३५॥ 

य्न्वयः--केलासगौरं, वृषम्‌, श्राररक्षोः, श्रष्टमूर्तेः, पादाप॑णानुग्रहपूतपृष्ठ, 
निकुम्भमित्रं, कुम्भोदरं, नास, किकरं, माम्‌, श्रवेहि । 

वाच्य०---“त्वया” अहम्‌ कुम्भोदरः ककरः, श्रवेये ॥ - 

व्याख्या-कँलासःम=पर्वतविशेषः- इव, गौरः=्=श्वेतः, इति तम्‌, केलासः 
गौरम्‌ । बृष वृषभम्‌ आरोढुमिच्छतीति आारुरुक्षुस्तस्यारुरुक्षो: = श्रारोहण कतु 
मिच्छोः । श्रष्टोञ=ग्रष्टसंख्यकाः, मृत यः==पथिवीसलिलादयः यस्यासौ, तस्याष्टम्‌ 4:5० 
शिवस्य । पादयोः चरणयोः, श्रपणञ्मन्यासः, पादापण, तदेव श्रनुग्रह्‌ः==प्रसादः, 
तेन पतंम्=श॒द्ध' , पष्ठ = पृष्ठमागो यस्य सः, तं तथोक्तम्‌ । निक्रुम्भस्पस्टतिक्रुस्म- 
नामकगणुस्य, मित्र॑ुहृत्‌, तत्‌ निकुम्भमित्रम्‌ । कुम्भोदरं>हुम्मोदरतामक ॥ 
किकरंन्न्सेवकं, गणमिति यावत्‌ । मामूर्न्वसहम । श्रवेहिन्जानीहि। | 

समा०--कैलास इव गौरः कंलासगौरः, तं कलारागौरम्‌। श्रारोढुमिच्छुः 
श्रारुरुक्ष :, तस्य आएरुरुक्षो: । भ्रष्टो मूर्तयो यस्य सः प्रष्टमूतिः, तस्य अर" 
मर्ते: । पादयोः श्रपणं पादार्पणम्‌, पादापणम्‌ एव अनुग्रह: पादापणानुप्रह्‌ः, 
पादापंशानुग्रहेण पूतं पृष्ठं यस्य सः पादार्पणातुग्रहपूतपृष्ठः, त पादापणानुग्रह- 
पतपृष्ठम्‌ । निकुस्भस्य सित्रं निकुम्भमित्रम्‌, तत्‌ । 
__ भभि०--नन्दिनमारोद्रमिच्छोः शिवस्य चरणदानेन शुद्धपृष्ठभाग निङ्गुम्भ- 
मित्रं कुम्भोदरं नाम शिवसेवक मां विद्धि । 

हिंदी--कैलाश पर्वत के समान सफेद बैल पर चढ़ने की इच्छा रखनेत्राले 
श्राठ (भूमि जल तेज पवन आकाश सूर्य चन्द्रमा ग्रोर सोमयाजी) हैं मूर्ति जिपको 
ऐसे शिव भगवान्‌ का मेरे ऊपर जो चरण रखना तद्रप अनुग्रह से पवित्रं पोठ- 
वाले, निकुंभ के मित्र मुझको कुंभोदर नाम से विख्यात. शिव का गण समको ॥ 

झस्‌ंपुरः पश्यास देवदार पुत्रीकृतोऽसौ वृषभध्वजेन । 

थो हेमकु्भस्तननिःसृतानां स्कन्दस्प मातुः पयसां रसज्ञ: ।।३६॥ 

सञ्जी विनी--पुरोऽग्रतोऽमुं देवदाहं पश्यसि । इत्ति काकुः । श्रौ देवदारु: 
वृषभो ध्यजे यस्य स तेन शिवेन पुत्रीकृत: पुत्रत्वेन स्वोक्कृतः । ग्रभूततद्धावे च्विः । 
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४० रघुवशमहाकाव्ये 


यो देवदार: स्कन्दस्य मातुगोर्या हेम्नः कुभ एव स्तनः तस्मान्निःसृतानां पयसामङूनां 
रबञ्ञः स्वादज्ञः, स्कन्दपक्षे हेमकुम्भ इव स्तन इति विग्रहः, पयसां क्षीराणाम्‌ । 
पयः चीरं पयोऽम्बु च' इत्यमरः । स्कन्दसमानप्रेमास्पदमिति भावः ।। ३६॥ | 
अन्वय ,--पुरः, श्रमुम्‌, देवदारु, पश्यसि, असौ, वृषभध्वजेन, पुत्रीकृतः, 
यः स्कन्दस्थ, मातुः, हेमकुम्भस्तननिःसृतानां पयसां, रसज्ञः, श्रस्तीति शेषः । 
__ वाच्य०- त्वया, श्रसौ देवदारः दृश्यते, श्रम, वृषभष्वज: पुत्रीकृतवान्‌ 
येन रसज्ञन भूयते । र के 
व्याख्या--पुर:न्न्प्रग्र, अमुंम्म्दृश्यमानं, देवदारु>देवदारुसामक वह 
पश्चसित्न्अवलोकयसि ? भ्रसौ>-देवदारु: । वृषभो ध्वजे यस्य सः, तेन वृषभध्व- 
जेन=शिवेन । श्रपुत्र: पुत्र: कृत इति पुत्रीक्ृतः=पत्रत्वेन स्वीकृत: | यः==देवदारुः । 
स्कन्दस्य>कातिकेयस्य, सातुः=पार्वत्याः । हेम्नः नसुवर्रास्य, कुम्भ:-घट:, हेम 
कमभ एव स्तनः=्कुचः, तस्मात्‌ निःसृतानिमनिर्गतानि, ेषाच्तथोक्तानाम्‌ | 
पयक्षा>जलानां, स्कन्दपक्षे==हेमकुम्भ इव स्तन: तस्मात्‌ निःसृतानाम्‌, पयसां<- 


क्षीराणां-दुग्धानामित्यर्थ: । रस=स्वाद्‌ जानातीति रसज्ञः-स्वादज्ञ:, श्रस्तीति 
® ०१ 


शेष: । 
हब समा० न्यु न: सम्पद्यमान:ः कृत: पृत्रीकृतः । वृषभो घ्वजे यस्य स: 
री तेन REST । हेम्नः कुम्भः हेमकुस्भ एव स्तनौ हेमकुम्भस्तनौ 
द पक्ष), हेमकुम्भ इव स्तनौ हेमकुम्भस्तनौ (इति स्कन्दषक्षे) 
हैमकुम्भस्तनाम्यां निस्सृतानि हेमकुम्भस्तननिस्सृतानि, तेषां हेमकुम्भस्तननिस्सृताः ॥- 
| नस्सृतानि, तेषां - 
नाम्‌ । रस जानातीति रसज्ञ: । रे हक 
१42 ग्रभि० ह राजन्‌, भ्रसौ पुरोवर्तो देवदारुवृक्ष: पार्वत्या स्वहस्तेन सेचित: 
श्रतोऽय पावतीपरमेश्‍वरयो: स्कन्दतुल्यं प्रेमपात्रमस्तीति । ै 
हक रजन्‌ तुम सामने खड़े इस देवदारु को देख रहे हो? शिवजी 
च a हँ । यह देवदारु कातिकेय की माता पार्वती जी के सोने 
जल रल हुए जल के स्वाद का जाननेवाला हे । स्कन्दपक्ष में 
यी मान स्तनों से निकले हुए दुध के स्वाद का जाननेवाला हुँ ॥ 
ट शनन कट कदाचिद्वन्यद्विपेनोन्मथिता त्वगस्य । 
थनमद्र स्तनया शुशोच सेनाव्यसालोढमिवासुरा्त्रः ॥॥३७॥ 
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द्वितीयः सर्गः ४१ 


सञ्जीविती---कदाचित्कटं कपोलं कण्ड्यमानेन घर्षयता । “करड्वादिम्यो 
यक्‌? इति यक्‌ । ततः शानच्‌ । वन्यद्विपेनास्य देवदारोस्त्वगुन्मथिता । श्रथा- 
द्रेस्तनया गोरी । श्रसुरास्त्रेरालीढं क्षतम्‌ । सेनां नयतीति सेनानीः स्कन्दः । 
'वार्वतीनन्दनः स्कन्दः सेनानीः' इत्यमरः । “'सत्सूद्धिष” इत्यादिना क्विप्‌ । 
तमिव एनं देवदारुं शुशोचं. ।।३७।। 
शन्वय:--कदाचित्‌, कटं, कण्ड्यमानेन, वन्यद्विपेन, रस्य, त्वग्‌, उन्मथिता, 
अथ, श्रद्रेः, तनया, भ्रसुरास्त्रे:, आलीढं, सेनान्यम्‌, इव, एनं, शुशोच । 
वाच्य ०--करडूयमानो वन्यद्विपः, ग्रस्य, त्वचमुन्मथितवान्‌; श्रथ द्रः 
तनयया सेनानीरिव एषः शुशुचे । 
व्याख्या=-कदाचित्‌=जातु कस्मिश्चित्समये । कटं=्=कपोलं । कणड्यमानेन 
-=्घर्षयता । वन्यद्विपेन==वनगजेन । ग्रस्य=्देवदारोः । त्वग्‌=वल्कलम्‌ । उन्भः 
थिता--उत्पाटिता । ग्रथमपश्चात्‌ । म्रद्रेः=हिमालयस्य, तनयाऽ=सुता पार्वती । 
प्रसुरास्त्रे:--दैत्यायुध: । आलीढंम्च्षतम्‌ । सेनां नयतीति सेनानीः=स्कन्दः, 
'तमिव । एनंम्मवृक्षम्‌, शुशोचन्=शोचितवती 
समा०--वने भवः वन्यः, वन्यश्चासौ द्विपश्च वन्यद्विपः, तेन वन्य द्विपेन । 
असुराणाम्‌ श्रस्त्राणि भ्रसुरास्त्राणि, तैः श्रसुरा स्त्रे; । 
पसि ०--एकदा केनापि बन्यगजेन स्वगात्रं घर्षयता श्रस्य देवदार्वृत्षस्य 
बल्कलमृत्पाटितं, तद्दृष्ट वा पार्वती देत्यास्त्रः क्षत स्वपुत्र स्कन्दं यथा शुशोच 
तथेव एनमपि शुशोच । 
हिन्दी--किसी समय कपोल को रगडते हुए किसी जंगली हाथी ने इस 
` देवदार की छाल को छील दिया तो पार्वतीजी ने अपने पुत्र कार्तिकेय के ग्रसुरास्त्रो 
से घायल होने पर जैसा शोक किया था वसा ही शोक इसके लिए भी किया ॥३७॥ 
तदाप्रभृत्येव वनद्विपानां त्रासार्थमस्मिन्नहमद्विकुक्षो । 
व्यापारितः शूलमृता विधाय सिहत्बमडूःगतसत्त्ववृत्ति ॥ ३८॥ 
` सञ्जीविनी--तदा तत्कालः प्रभृतिरादिर्यस्मिन्कर्मणि तत्तथा तदाप्रभृत्येव 
'बनढिपानां त्रासार्थं भयार्थं शूलभृता शिवेन अकं समीपमागताः प्रासाः सत्वाः 
प्राणिनो वृत्तिर्यस्मस्तत्‌ । 'ग्रंकः समीप उत्सङ्गे चिह्न स्थानापरावयोः' इति 
केशवः । सिहत्वं विधाय अस्मिन्नद्रिकुकतो गुहायामहं व्यापारितो नियुक्त: ॥३८॥ 
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४२ स्चुधंशनहाकाच्ये 
अन्वयः--तदाग्रभूति, एव, वनहिपानां, त्रासार्थ, शूलभूता, श्रडकागत- 
सत्ववृत्ति, सिहत्वं, विधाय, श्रस्मिन, अद्विकुक्षो, भ्रहं, व्यापारितः | 
वाच्य०-शुलभृत्‌ मां व्यापारितवान्‌ । 
व्याख्या--तदाप्रभृति तत्कालादारम्य, एंव । वनद्विपानांम्ञ्चनगजानां 
नाझाय>भयाथम्‌ । शूलभृतारूुशिवेन। अंकम्म्समीपम्‌, श्रागताः=प्राक्ताः. ये 
सत्त्वा:ऱप्राणिन एव, वृत्तिः=भोजनं यस्मिन्‌ तत्‌ । विहस्य भावः हत्व 
केसरित्वं । विधाय--क्ृत्वा । श्रस्मिन्‌=पुरोवतिनि । श्रद्रे:=न्पर्वतस्य, कृक्षि:-- 
गुहा, तस्मिन्‌ भ्रद्रिकुच्ौ । भ्रहंम=सिहः, व्यापारितः म्मनियुक्तः ! 
समा०--तदा प्रभृतिः (स काल श्रादिः) यस्मिन्‌ कर्मणि तद्‌ यथा भवति 
तथा, तदाप्रभृति (क्रियाविशेषणम्‌) । वनस्य द्विपाः वनद्विपा: , पषा वनद्विपानाम्‌ । 
आसाय इति त्रासार्थम्‌ (श्रस्वपदविद्नह्‌ः), शूलं बिभति इति शूलभृत्‌ तेन शूलभृता । 
अकम्‌ श्रागता: सत्त्वा एव वृत्तिः यस्मिन्‌ तत्‌ अंकागतसत्त्ववृत्ति, तत्‌ अंकागत- 
सत्ववृत्ति । श्रद्रेः कुक्तिः प्रद्रिकुच्चि:, तस्मिन्‌ भ्रद्विकुक्तौ । 
८ श्र भि०--देवदारुवल्कलोत्पाटनकालादारभ्यैव शिव: वन्यगजभयार्थम्‌ भ्रस्यां 
गुहायां समोपागतजन्तुर्भोजनमिति निर्धार्य मां सिंहरूपिणं कृत्वा नियक्तवान । 
न कीन जंगली हाथियों को डराने के लिए त्रिशलघारी शिव ने 
मे आये पर हो निर्वाह करनेवाली £ ति देकर मे इस 
भ ली सिंह की भ्राकृति देकर मझे 
गुफा में तियुक्त कर दिया है।।३८॥ 
क्य थुधितस्य तृप्त्यं प्रदिष्टकाला वरमेश्‍वरेशा ॥ 
स्थता शोणितपारणा ले सुरद्विषश्वाखमसी सुबेव ॥३६॥ 
सञ्जी विनी--परमेश्वरेण 
जिल? अ्रदिष्टो निदिष्ट: कालो भोजनवेला यस्याः 
ता प्राप्तषा गोरूपा शोणितपारणा शोर | 
Me या शतस्य रुधिरस्य पारणा व्रतान्त- 
स ॥ ह वी चान्द्रमसी सुधेव । ज्षुधितस्य बभक्षि- 
तस्यांकगतसत्त्ववृत्तेमे मा ००७ स्वस्ति 
स्वाहास्वघालंवषड्योगाच्च” इत्यने न ऐस्या अल पर्यासा। “नमःस्वस्ति- 
य र SE इत्यनेन चतुर्थी ॥३६॥ 
a Se प्रदिष्ठकाला, उपस्थिता, एषा, शोणितपारणा पुर 
RT, ' उता, इव, चुधितस्य, तस्य, मे, तृप्त्यै, भ्रलम्‌ ॥ 
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हितीयः स: ४३ 


वाच्यू०_*एतया, शोणितपारणया, सुरद्विषः, चान्द्रमस्या सुधया इव 
लुधितस्य मे तृप्त्यं श्रलं भूयते । 

व्याख्या--परमेश्वरेशम्-्महादेवेन । प्रदिष्टः=निदिष्टः, कालः=समयो 
भोजनवेला यस्याः सा प्रदिष्टकाला । उपस्थिताळप्राप्ता । एषामगोरूणा । 
शोणितस्य = रुधिरस्य, पारणा = ब्रतान्तभोजनम्‌ । सुरान्‌=्देवान्‌, ेष्टीति सुर- 
हिंदू, तस्य, सुरद्विषः=राहोः । चन्द्रमसः इयं चान्द्रमसी =एन्दवी, चन्द्रसम्बः 
न्थिनीत्यर्थः । सुधामप्रमृतम्‌ । इव यथा । च्षुधितस्य=्बुभुक्वितस्य । तस्य 
ससीपागतप्राणिवृत्तेः । मे=मम, सिंहस्य । तृप्त्ये==उद रपूत्य, प्रलपर्याप्तम्‌ । { 

समा०--परा मा (शोभा) यस्य सः परमः, परमश्चासौ ईश्वरश्च परमे- 
श्वरः, तेन परमेश्वरेण । प्रदिष्टः कालः यस्याः सा प्रदिष्टकाला । शोखितस्थ 
वारणा, शोणितम्‌ एव पारणा वा शोणितपारणा । 3235 

घ्रभि० -_उपोषितस्येव बहोः कालात्‌ क्षुधितस्य मे नतुघानिवृत्तये शिवेन 
निदिष्टसमया इव स्वयमत्रायता धेनुरूपा पारणा, राहोश्चन्द्रसम्बन्धिपीयूषमिव 
ुप्त्यै पर्याप्त भविष्यति । 

हिन्दी--शिवजी के बताये हुए भोजन के समय स्वयं प्राप्त यह गोख्प 
- झघिर भोजन (ब्रत की समाप्ति का) राहु के लिए चन्द्रमण्डल में स्थित अमृत 
की तरह मुझ भूखे सिंह की तृप्ति के लिए पर्याप्त है ॥३६॥ 

स स्वं निवर्तस्व बिहाय लज्जा गुरोर्भवान्दर्शितशिष्यभक्ति: । 

शस्त्रेण रक्ष्यं. यदशक्यरक्ष न तद्यश: शस्त्रभृतां क्षिखोति ॥४०॥ 

सञ्जी विनी--स एवमुपायशूत्यस्त्वं लज्जां विहाय निवर्तस्व । भवास्त्व 
गुरोर्देशता प्रकाशिता (शिष्यस्य कर्तव्या भक्तियेंन स तथोक्तोऽस्ति । तनुत 
विनाश्य कथं तत्समीपं गच्छेयमत थाह । शस्त्रेणेति । यद्रक्ष्य धन शस्त्रणायुषेन 
“शस्त्रमायुघलोहयोः' इत्यमरः । श्रशक्या रक्षा यस्य तदशक्यरच्ञम्‌ । रचितुमशक्य- 
मित्यर्थ: । तद्रक्ष्य नष्टमपि शस्त्रभूतां यशो न चिणोति न हिनस्ति । श्रशक्याथष्व- 
प्रतिविधानं न दोषायेति भाव: ॥॥४०॥ | 

ग्रन्वय:--सः, तवं, लज्जां, विहाय, निवर्तस्व, भवात्‌, गुरोः , दारात 
शिष्यभक्ति: “अस्ति” यद्‌, रक्ष्यं, शस्त्रंण, घशक्यरच्नं, तद्‌, शस्त्रमृता, यशः, 
न, क्षिखोति । 
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४४ रघुषंशमहाकाथ्ये 


.._ वाच्य० न्या त्वया निवृत्यतां, भवता, गु रोदीशतशिष्यभक्तिना “भयते” 
यन रक्ष्यण शस्त्रण श्रशक्यरक्षण '“भूयते'” तेन शस्त्रभृतां यशो न चीयते । 

याख्या: एवमृपायशून्यः, बाहुस्तम्भेनेत्यर्थः । त्वं = दिलीप: । 
लज्जा = त्रपां । विहाय = त्यक्त्वा । निवर्तस्व==परावर्तस्प्र, निवृत्तो भव इति 
यावत्‌ । भवान्‌=दिलीपः । गुरोः=वशिष्ठस्य । दशिता=प्रकाशिता, शिष्यभक्ति:= 
छातानुरागो थन स तथोक्तः, श्रस्तीति शेषः । यत्‌ =किचित्‌ । रक्ष्यं=रञ्षणीयं = 
हज धनादिकमित्यथंः । शस्त्रेशः=ग्रायु घेन । ग्रशक्यरक्ञम्‌==प्रशवयपालनम्‌ । 
पद्‌=रक्ष्य वस्तु । शस्त्रभृतां=चापघारिणां, यशः==क्गीति ) पञ्न्नहि, क्षिणोति 
=हिनिस्ति । 
य ५ शिष्यस्य भक्तिः शिष्यभक्तिः, दशिता शिष्यभक्तिः येन सः दाशित- 
र तिः । रचितुं योग्यं रक्ष्यम्‌ । न शक्या ग्रशक्या, ग्रशक्या रक्षा यस्थ 

` अशक्‍्यरक्षम्‌ । शस्त्राणि बिश्रतीति शस्त्रभृतः, तेषां शस्त्रभताम । 
ड प्रमि ० हैं राजन्‌, करावरोधेन मम माररोऽस मर्थसत्वं लज्जां विहाय स्वाश्रमं 
न ” “7: यत्‌ पालनीयं वस्तु शस्त्रेण रक्षणयोग्य न भवति तद रक्ष्य वस्तु नष्ट- 
१ रोस्त्रमृता यशः न नाशयति, श्रतस्तव परावर्तने न कोऽपि दोषः । 
6 0025. उपायरून्य हुए तुम लज्जा को छोड़कर लौट जाओ, तुमने ग्रु की 
१० 
0 क 22 दिखला दी, जो रक्षणीय वस्तु शस्त्र से रक्षा करने के 
न वह वस्तु नष्ट होती हई भी 
नही शस्त्रधारी 

नहीं करती है ॥४०॥ ळी 

डक सगल्भे पुरुषाधिराजो मृगाधिराजस्य वचो निशम्य 

` प्रत्याहतास्त्रो गिरिशप्रभावादात्मन्यदङ्ञां शिथिलौचकार ॥४१॥ 


ह नुप इति प्रगल्भं मृगाधिराजस्य वचो 

= T , तरस्य अभावात्रत्याहतासत्रः कुरिठतास्त्रः सन्नात्मनि विष- 

यी FEO । तत्याजत्यथः । ग्रवज्ञातोऽहमिति निर्वेदं न प्रापे- 
पु हि चत्रियाणामभिमानः । न सर्वेश्वर प्रतीति भावः ॥४१॥ 

Fe अन्वयः-पृरुषाधिराजः, इति, प्रगल्भं, मृगाधिराजस्य, वच: निशम्य 

भावात्‌, प्रत्याहतास्त्रः, “सन्‌” प्रात्मनि, भ्रवज्ञां, शिथिलीचकार | 
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द्वितीय: सर्ग: ४५ 
9 वाच्य ०---पुरुषाधिराजेन, प्रत्याइतास्त्रेण “सता” शात्मन्यवज्ञा शिथिली- 
चक्रे । 
व्याख्या--पुरुषाधि राज:--नृप: । इतिस्तपूर्वोक्तप्रकारकम । प्रगल्भसधष्ट । 
मृगाधिराजस्य=मृगेन्द्रस्य=सिंहस्य । वचः=वचनं । निशम्य--श्र॒त्वा । गिरि- 
शस्य>शिवस्य, प्रभावः-्तेजस्तस्मात्‌, गिरिशप्रभावात्‌ । ्रत्याहतं==कुणिठतम्‌, 
अस्त्रम्‌=भ्रायुधं यस्य सः, प्रत्याहतास्त्रः “सन्‌” । श्रात्मनि=स्वस्मिन्‌, ्रब- 
ज्ञाम्‌ = भ्रवहेलनम्‌, शिथिली चकारः=तत्याज । 
समा०-भ्रधि (श्रधिकः) राजा ्रधिराजः, पुरुषाणाम्‌ श्रधिराजः पुरुषाधि- 
राजः । मृगाणाम्‌ श्रधिराजः मृगाधिराजः, तस्य मृगाधिराजस्य । गिरौ शेते इति 
गिरिशः, गिरिशस्य प्रभावः गिरिशप्रभावः, तस्माद्‌ गिरिशप्रभावात्‌ । प्रत्याहतम्‌ 
्रस्त्रं यस्य सः प्रत्याहतास्त्रः । शिथिलां कृतवान्‌ शिथिलीचकार । 
प्रभि०--सिंहवाक्यं श्रुत्वा राजा दिलीपः, भगवतः शिवस्य प्रतापात्‌ स्वकी- 
यास्त्रस्य कुरिठततां ज्ञात्वा तज्जनितापमान त्यक्तवान्‌ । 
हिन्दी राजा दिलीप ने इस प्रकार से ढीठ सिंह की बात सुनकर 'भग- 
वान्‌ शिव के प्रभाव से मेरे भ्रस्त्र की गति रुकी हे यह जानकर श्रात्मरलानि को 
कभ कर दिया । अपना श्रपमान नहीं समझा ।।४१॥ 
प्रत्यब्रवीच्च नमिषुप्रयोगे तत्पु्णंभङ्कः वितथप्रयत्नः । 
जडीकृतस्त्र्यस्बक वीक्षरोन वज्त्र मुमुक्षन्निव बस्त्रपाणिः ॥४२॥ 
सञ्जीविनी-स एव पूर्वः प्रथमो भंग: प्रतिबन्धो यस्य तस्मिस्तत्पर्वभंगे 
इषुप्रयोगे वितथप्रयत्नो विफलप्रयासः । श्रत एव वज्र कुलिशं मुभुचन्मोक्तु 
मिच्छन्‌ । श्रम्बकं लोचनम्‌। {दृग्दृष्टिनेत्रलोचनचत्तनयनाम्बकेक्षणाक्षीण' इति 
हलायुधः । त्रीणयम्बकानि यस्य स त्र्यम्बको हरः । तस्य वीक्षणेन जडीकृतो 


निस्पन्दीकृतः । वज्न पाणौ यस्य स वस्त्रपाणिरि्द्रः । (प्रहरणार्थेभ्यः परे निष्ठा- 


सप्तम्यौ भवत इति वक्तव्यम्‌) इति ससम्यन्तस्योत्तरनिपातः। स इव स्थितो 
नुप एनं सिहं प्रत्यत्रवीच्च । “बाहु सवप्त्र शक्रस्य - क्रुडस्यास्तम्मयत्मभु:” इति 


महाभारते ॥४२॥ 
श्रन्वय:--तत्पूर्वभंगे, इषुप्रयोगे, वितथप्रयत्नः, अ्रत एव, वस्त्र, मुमक्षन, 


श्यम्बकवीक्ञणेन, जडीकृतः, वप्त्रपाणिः, इव, “स्थितो राजा” एनं, प्रत्यब्रवीत्‌ च। 
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४६ रघबंशमहाकाव्ये 


बाच्य०---वितथप्रयत्नेन, वज मुमुच्चता, जडीकृतेन, बजत्रपाणिना, इव, 
एष: प्रत्योच्यत । 

व्याख्या ०--सञ्=बाहुस्तम्भररूपः, एव पूर्व: =प्रथसः, भंगः>>प्रतिबन्धों यस्य 
स तस्मिन्‌, तत्पूर्वभंगे । इषो:-व्त्राणस्य, प्रयोग:न्नप्रयुक्तिः, तस्मिन्‌ इषुप्रयोगे । 
बितथः==विफलः, प्रयत्न:->प्रयास:, उद्योगो यस्य सः, वितथप्रयत्नः । “अतएव” 
वज्ञ >कुलिशं, मुमुक्षन्‌=मोक्तुंमत्यवतुम्‌ इच्छन्‌ । त्यम्बकस्यन-त्रिनयनस्य 
शिवस्य, वीक्षणेन अबलोकनेन, जडीकृतः--निश्चेष्टीकृत:ः, वज पाणो यस्य सः 
बज्ञपारा: = इन्द्रः, इव "स्थितो राजा” इति शेष: । एनं सिहम्‌, प्रत्यब्रवीत्‌ = 
प्रत्युक्तवान्‌ । 

भ्रभि०--स एव पूर्वः भंगः यस्य सः तत्पूर्वभंग:, तस्मिन्‌ तत्पूर्वअंगे । इषोः 
प्रयोग: इषुप्रयोगः, तस्मिन्‌ इषु प्रयोगे । वितथः प्रयत्नः यस्य सः वितथप्रयत्नः । 
ब जड: श्रजडः, श्रजड: जडः सम्पद्यमानः कृतं: जडीकृत: । त्रीणि श्रम्बकानि 
(नयनानि) यस्य सः त्र्यम्बकः, व्यम्वकस्य वीक्षणं त्र्यम्बकवी क्षणम्‌, तेन त्र्यम्बक- 
बीचणेन । मोक्तुम्‌ इच्छन्‌ मुमुक्षन्‌ । वजन पाणौ यस्य सः वज्रपाणिः । 

ग्रभि ०—नाणप्रयोगे व्यर्थप्रयासः , महेशवरावलोकनेन जडीकृतः वजन प्रहर्तु- 
मिच्छन्‌ देवराज इव स्थितो राजा दिलीपः सिहं प्रत्युबाच । 

हिन्दी शंकर जी पर वज प्रहार करने के इच्छुक, किन्तु उनकी दृष्टि मात्र 
पे स्तम्भित, वज्ञपाणि इन्द्र की तरह निश्चेष्ट हुए राजा दिलीप बाणप्रयोग में 
प्रपनी पहिले-पहल उस विफलता को देखकर सिंह को उत्तर देने लगे । ।४२॥ 

सर्ढ चेष्टस्य शृगेन्द्र : कामं हास्यं वचस्तद्यदहं दिवक्षः । 

अन्तगत प्रारपमृतां हि वेद सर्व भवान्भावम्तो5भिधास्ये ।।४३।॥ 

स्ञी विनी--हे मृगेन्द्र ! संरुद्धचेष्टस्य प्रतिबद्धव्यापारस्य मम तद्वचो 
ह का ल को 

i राकथश्वरकिकरत्वातसर्वज्ञं त्वां प्रति 

त हास्यमित्यां ह्‌ । श्रन्तरिति। हि यतो भवार्भ्राणभृतामन्तर्गतं हृद्गतं वाग्वृत्त्या 
बहिरप्रकाशितमेच सवं भावं वेद वेत्ति “विदो लटो बा” इति णलादेशः । 
्रतोऽहमभिधास्ये वक्ष्यामि । वच इति प्रकृतं कर्म संबघ्यते । ग्रन्ये त्वीदुग्वचन- 
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हितीयः सर्ग: ४७ 


आकर्ण्यासंभावितार्थमेतदित्युपहसन्ति । श्रतस्तु मौनमेव भूषणम्‌ । त्वं तु वाड- 
अनसयोरेकविध एवायमिति जानासि । श्रतो$मिघास्ये यद्वचोऽहं विवर 
(र्त्यथ: | ४३ ॥ 

अन्वय: हृ ¦ ' सृगन्द्र ! संरुद्धचेष्टस्य, मम तद्‌ वचः, कामं, हास्यम्‌, 
“श्रस्ति' यद्‌ “वचः”? अहँ, विवचुः “अ्रस्मि” हि, भवान्‌, प्राणभृताम्‌, भ्न्त- 
गत, सव, भाव, वेद, अतः ग्रभिधास्मे। 

वाच्य०--तेत, वचसा, हास्येन, “भयते'' मया विवज्षुणा '“भयते”” झन्त- 
गतः, भावो भवता, वेद्यते, भ्रतः, भ्रभिवास्यते } 

व्यास्या--मृगेन्द्र-है सिह ! संरुद्धा = प्रतिरुद्धा, चेष्टा = हस्तसं चालना- 
दिव्यापारो- यस्प तस्य संसुद्धचेष्टस्य ॥ मम = दिलीपस्य । तद्‌ =उच्यमानं, 
चचः-वावयम्‌ । कार्मन्न्यथेष्टम्‌ ॥ हसितुं योग्यं हास्यं्=परिहासयोग्यम्‌, 
अस्तीति शेषः। यद्‌ =वचः, भहुं्दिलीपः। वित्रक्षः =कथयितुमिच्छुः, 
भ्रस्मीति शेषः । हिन्न्यतः। भरानुर्न्ववहः । प्राणभूचान्व्जीवानाम्‌ । श्रन्तर्गतं 
व्य्हूद्गतं । भावम्‌ऽ=प्रभिप्रायं । बेदन्ञ्जानाति, श्रतःऱ्स्कारणातू, भ्रभिवास्ये 
कथयिष्यामि ॥ ४३ ॥ 

समा ०--ऱसंरुद्धाः चेष्टाः यस्य सः संरुद्धचेष्टः, तस्य संरुद्धचेष्टस्य । मृगाणाम्‌ 
इन्द्रः मुगेन्द्रः, तत्सम्बुद्धौ ( हे ) मृगेन्द्र ! हसितुं योग्यं हास्यम्‌ । वक्तुमिच्छु 
विवक्षुः । प्राणान्‌ बिभ्रतीति प्राणभृतः, तेषां प्राणभृताम्‌ । 

अ्रभि०--हे मृगेन्द्र ! संरुद्वहस्तसं चालनव्यापारस्य मे वचनं यद्यपि परिः 
हासयोग्यं वतते; तथापि भवानू सवंजन्तूनां हृदि स्थितं सबमेव जाताति, 
ग्रतोऽह कथयिष्यामि । 

हिन्दी-हे सिह! हाथ के बघ जाने से में कुछ नहीं कर सकता, इसलिए 
बह वचन भले ही दिल्लगी करने के योग्य हे जिसे में कहता चाहता हूँ, फिर भो 
आप प्राखियों के सभी मवोभावों को जानते हँ इससे कहता हूँ ॥ ४३ ॥ 


मान्यः स में स्थादरजझूुमानां सगस्यितिप्रत्यबहारहेतुः । 

गुरोरपीदं धनमा हिताग्नेनं श्यत्पुरस्ता दनुपेक्षरणीय म्‌ ॥॥४४॥॥ 
सञ्जीविनी - प्रत्यवहारः प्रलयः । स्थावराणां तरुशैलादीतां जंगमातां 
अनुष्यादोतां सर्गस्थितिप्रत्यत्रहारेपु हेतुः स ईश्वरो मे मम मान्यः पूज्यः । अलः 


!”” 
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हुन वपर ० किक 


४८ रघुबंशमहाकाव्ये 


इघ्यशासन इत्यर्थः । शासनं च “सिंहत्वमंकागतसत्ववृत्ति ` इति प्रागुक्तङूपम्‌ । 
तहि विसूज्य गम्यताम्‌ । नेत्याह गुरोरपीति । पुरस्तादग्र नश्यदिदसाहिज्ञाग्नेर्गृ रो- 
धनमपि गोरूपमनुपेक्तणीयम्‌ । प्राहिताग्नेरिति विशेषणेनानुपेक्ताकारणं हविःसाघ- 
सत्वं सूचयति ॥ ४४ ॥ 


भप्रन्वयः-स्थावरजंगमानां, सर्गस्थितिप्रत्यवहा रहेतुः, स, मे, मान्यः, पुर- 
स्तात्‌, नश्यत्‌, इदम्‌, श्राहिताग्नेः, गुरोः, धनम्‌, श्रपि, श्रनुपेक्षणीयम्‌ । 

वाच्य०--सर्गस्थितिप्रत्यवहारहेतुना तेन मे मान्येन ''भयते' पुरस्तात्‌ 
नरयताऽनेन धनेनापि, भ्रनुपेक्षणीयेन “भयते” । 


व्याख्या--तिष्ठन्तीति स्थावराः= तरुशंलादयः, गच्छन्तीति जंगमाः = 
मनुष्यांदयः, तेषां = स्थावरजंगमानाम्‌ । सर्गःन=उत्पत्तिः, स्थितिः==पालनम्‌, 
प्रत्यवहारः=विनाशः, तेषां यथोक्तानां, हेतुः==कारणम्‌ । सः=ईश्वरः । मे = 
मम दिलीपस्य । माभ्यःनन्पूज्यः, ग्रस्तीति शेषः । पुरस्तात्‌न््रग्रे । नश्यत्‌ = 
नाशं गच्छत्‌ । इदम्‌मपुरतो दृश्यमानम्‌ । श्राहितोऽग्निर्येन स तस्य, श्राहि- 
ताग्नेः=भ्रग्निहोत्रिणः । गुरोः=वशिष्ठस्य । घनंम्‌=गोरूपघनम्‌, श्रपि, न, उपे- 
ज्षणीयमनुपेक्षणोयम्‌=उपेक्षानहंम्‌ । 

समा०--तिष्ठन्तीति स्थावराः, गच्छन्तीति जंगमाः, स्थावराश्च जंगमाश्च 
स्थावरजगमाः, तेषां स्थावरजंगमानाम्‌ । सर्गश्च्र॒ स्थितिश्च प्रत्यवहारश्च सर्ग- 
स्थितिप्रत्यबहाराः, सगस्थितिप्रत्यवहाराणां हेतुः सर्गस्थितिप्रत्यवहारहेतुः । मानितुं 
योग्यः मान्यः । श्राहितः अ्रग्तिः येन सः भ्राहिताग्निः, तस्य श्राहिताग्नेः । नश्य- 
तीति नश्यत्‌ । उपेक्षितु योग्यम्‌ उपेक्तणीयम्‌, न उपेच्चणीयम्‌ भ्रनुपेक्तणोयम्‌ । 

प्रभि०-सकलजगदुत्पत्तिस्थितिविनाशकारणं सः शिवः, मे पज्यो वर्तते 
तथापि गुरोरपि विनश्यदिदं गोरूपधनं सर्वथा पालनीयं वर्तते । , 

हिन्दी--समस्त विश्व की उत्पत्ति, पालन तथा प्रलथ के कारणभत वह 
` भगवान्‌ शिव मेरे लिए पूजनीय हैं । अर्थात्‌ उनकी ग्राज्ञा सर्वथा माननीय हुँ । 

किन्तु सामने नष्ट होता हुआ अग्निहोत्री गुरु महाराज वशिष्ठ का यह नन्दिनी 


रूप धन भी उपेक्षा करने के योग्य नहीं है। इसकी रक्षा करना भी परमा- 
वश्यक हु ॥ ४४ ॥ 


| 
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ण द्वितीय: सर्ग: ४९ 


स त्वं मदीयेन शरीरवृत्ति देहेन निर्वेतंथितु प्र्तीद । 
दिनावसानोत्युकवालबत्सा विसुज्यतां धेनुरियं अहरः ॥४५।। 

i: सञ्गी विनी--सोऽङ्कागतसत्त्वृत्तस्त्वं मदीयेन देहेन शरीरस्य वृत्ति. जीवन 
यितु संपादयितुं प्रसीद । दिनावसान उ त्सुको माता समागमिष्यतीत्युत्करिठतो 
बरलश्चासौ वत्सो यस्याः सा महुर्षेरिय धेनुविसृज्यताम्‌ ।४५॥। 

शन्वयः=-ज्ञ, त्वं, मदीयेन, देहेन, शरीवृत्ति, निवर्तयितुं, प्रसीद, दिनाव: 
सानोत्सुकबालवत्सा, महर्बे:, इयं, धे नुः, विसृज्यताम्‌ । 

वाच्य०--तेन त्वया मदीयेन देहेन शरीरवृत्ति निर्वतंयितु प्रसद्यतां, महर्षे- 
रिमां धेनुं विसृज । 

व्याख्या -सः=समोपागतप्राणिवृत्तिः, त्वं<+सिह: । मम श्रयं मदीयः , तेन्‌ 
मदीयेन==मत्सम्बन्विना, देहेन==श री रेण । शरीरस्य=देह्स्य, वृत्ति:=जीबनं, तां । 
निर्वर्त यितुं =सम्पादयितु' कर्तुमित्यर्थः । प्रसीदः=प्रसन्ञो भव । दिनस्य=्=दिवसस्य, 
प्रवसानम्‌=प्रन्तः, तस्मिन्‌ उत्सुकः = उत्कणिठतः, बालश्चासौ वत्स: -ऱ्शकृत्‌करि- 
यस्याः सा, तथोक्ता । महर्षेः = वशिष्ठस्य । इयम्‌ =एषा, घेनु: =नन्तिनी । 
बिसुज्यताम्‌ = त्यज्यताम्‌ । | 

सेमा ०--मम श्रयं मदीयः, तेन मदीयेन । शसैरस्य वृत्तिः शरीरवृत्तिः, तां 
शरीरवृत्तिम्‌ । दिनस्य 'श्रवसानं दिनावसानम्‌, दिनावसाने उत्सुकः बालः वत्सः 
यस्याः सा दिनावसानोत्सुकबालवत्सा। महांश्वासौ ऋषिश्च महषिः, तस्य महर्षः । 

प्रभि०-हे सिंह ! त्वं मम देहेन स्वबुभुच्चाशान्ति कृत्वा मयि प्रस्तो भव, 
इमां महषंः धेनुं मुंञ्च । यतः, श्राश्रमे बद्धोऽस्याः बालवत्सः, शता मेः समागमि- 
` ष्यतीत्युत्करिठतो. बुभुक्तित आस्ते । 

हिन्दी-समोपागत प्राणियों पर जीवन यापन करनेवाले तुम मेरे शरीर से 
पना भोजन करने की कृपा करो, (भर्थात्‌ धेनु के बदले मुझे खा लो) श्रौर 


: सायंकाल “मेरी माँ श्राती होगी” ऐसे उत्करिठत छोटे बच्चेवाली. महषि वशिष्ठ 


की इस गौ को छोड़ दो ॥ ४५ ॥ 
श्रथान्धकारं गिरिगह्न राणां दंष्ट्राभपूज; शकलानि कुन्‌ । 
भयः स उृतेश्वरपाश्वेवर्ती किञ्चिद्वहस्यार्थपात बभाषे ॥४६।। 
 स॒ञ्जीविनी--ग्रथ राजोक्त्यनन्तरम्‌ । भूतेश्वरस्य पार्श्ववरत्यनुचरः स सिहो 
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गिरेगंह्वराणां गुहानाम्‌ । 'देवखातबिले गुहा । गह्वरम्‌? इत्यभरः । अन्धकार 
व्वान्तं दंष्ट्रामयूखैः शकलानि खण्डानि कुर्वन्‌ । निरस्यन्नित्यर्थः | किञ्चिद्विहस्या- 
थर्पात नृपं भूयो बभाषे । हासकारणम्‌ श्रल्पस्य हेतोर्बहु हातुमिच्छन्‌' इति 
वक्ष्य माण द्रष्टव्यम्‌ ॥४६।। 
अन्वय:--अ्रथ, भूतेश्वरपार्श्ववर्ती, सः, गिरिगह्वराणाम्‌, श्रन्धकारं, दंष्टाम- 
यूख:, शकलानि, कुर्वन्‌, किञ्चिद्‌ विहस्य, ्रर्थपति, भूयः, बभाषे । 
दाच्य०-श्रथ, भूतेश्वरपार्श्ववतिना, तेन, अर्थपतिभुँय:, बभाषे । 
व्योख्या--्रथ = भ्रनन्तरं । भूतानां--प्रा णिता म्‌, ईश्वरः=स्वामी, भते- 
शवरः, तस्य पार्श्वयो: वर्तितुं शीलमस्येति णा्श्ववर्ती -- ग्रनुचरः ॥ सः = सिंह: । 
गिरेः=पर्वतस्य, गह्वराणि = गहास्तेषां गिरिगह्वराणाम्‌ । भ्रन्धकार =ध्व्रान्त 
तिमिरम्‌ अन्धकारोऽस्त्रियां ध्वान्तम्‌” इत्यमरः । दष्ट्राणां = निशितदन्तानां 
मयूखः । शकलानि=खणडानि । कुर्वन्‌=विदघत्‌, दूरीकुवन्नित्यर्थः । किञ्चित्‌ हे 
स्वल्पमीषत्‌ विहस्य = स्मित कुत्वा । श्र्थस्य--धनस्य, परति = स्वामिनं दिलीपं । 
भूयः=पृनः, बभाषे= उवाच । 
क स RU ईश्वर: भूतेश्वर : र पार्श्वयो: वतितु शीलमस्येति पार्श्व- 
EE तश्वरस्य पार र्ती भूतरवरपाश्‍वंवर्ती । गिरेः गह्वराणि, गिरिगह्वराणि, 
ह | तित मयूखाः दंड्रामयूखा:, ते: दष्टामयूर्ख: । अर्थस्य पतिः 
अमि०--नन्दिनीरक्षणाय स्वशरीरं त्यक्‍तुमुद्यत राजानं दुष्ट्वा, सिंहः 
भूयोऽपि किचित्‌ स्मित कृत्वा दिलीपं प्रत्युक्तवान्‌ । 9 
=i = | 
हक कहे अ च ऱ्य to शिव के पास रहनेवाला 
मे टुकड़े टुकड़े करता हुआ महाराज Lo Sree 
र बोला ॥४६॥ 
पत्र जगतः प्रभुत्वं नवं चयः कान्तमिदं वपुश्च । 
की: दै बहु हातुमिच्छन्‌ विचारमूढः प्रतिभासि मे त्वम्‌ ॥४७॥ 
क हर म 
वमुरः बहु अल्पस्य हेतोरल्पेन करणेन । ग्रल्प- 
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फलायेत्यथ: । “षष्ठी हेलुप्रयोगे? इति षष्ठी । हातु त्यक्तुमिच्छुस्त्वं विचारे कार्या- 
काय विमर्श मूढो मूर्खो मे सम प्रतिभासि ॥४७॥। 

अन्वय: --एकातपत्र , जयतः, प्रभुत्वं, नवं, 'वयः, इदं, कान्तं, वप: च 

एतत्सव बहु, श्रल्पस्य, हेतोः, हातुत्वं, इच्छन्‌, त्वं विचारमूढः, मे, प्रतिभासि । 

वाच्य०--हातुमिच्छता त्वया विचारमूढेन मे प्रतिभायते । 

व्यार्या--एकातपत्रम्‌=एकच्छत्रम्‌ । गच्छतीति जगत्‌, तस्य जगतः== 
संसारस्य । प्रभोर्भावः 'प्रभुत्वं=्=स्वामित्वं । नवं=न्नृतनं, वयः=स्प्रवस्था । इदं 
दृश्यमानम्‌ । कान्त==मनोहरं, वपुः=शरीरं च । “एतत्सर्वम्‌” बहु =न्बहुलम- 
धिकमित्यर्थः । अल्पस्य=्=स्वल्पस्य, हेतोः==कारणात्‌, म्रल्पफलायेत्यर्थः । हातुं 
` त्यक्तुमिच्छन्‌, त्वस्स्दिलीप: । विचारे==क्रार्याकार्यविवेके, मूढःन्मूर्ख:, इति 
विचारमूढ:। मे=मम । प्रतिभासि=लक्ष्यसे । 

समा०-एक च तद्‌ ग्ातपत्त्रं च एकातपत्त्रम्‌ । प्रभोर्भावः प्रभुत्वम । 
बिचारे मूढः विचारमूढः । कभ 

अभि०--है राजन्‌ यत्त्वम्‌, एकस्य धेनोः रचायं चक्रर्वातित्वं नवयौवनसुलं॑ 
देवतुल्यमिदं शरीरब्च त्यक्तुमिच्छसि, तन्मे सर्वथा विवेकरहितः प्रतिभाससे । 

हिदो--संसार का एकच्छत्र राज्य तथा नयी जवानी एवं सुंदर यह शरीर 
इन सब अमूल्य रत्नों को एक गो के पीछे नष्ट करना चाहते हो, इससे में सम» 
भता हूँ तुम कतंव्याकर्तव्य के विचार में भ्रकुशल ही हो ॥४७॥ 


३ूतानुकम्या तब चेदियं गोरेका भवेत्स्वस्तिमती त्वदन्ते । 

जीवन्पुनः शश्वदुपव्लवेभ्यः प्रजाः प्रजानाथ पितेव पासि ॥४८॥। 

 सञ्जीविनी--तव भूतेष्वनुकम्पा 'कृपा दयानुकम्पा स्यात्‌’ इत्यमरः । 
कृपेव वर्तते चेदित्यर्थः । तहि त्वदन्ते तव नाशे सतीयमेका गोः स्वस्ति क्षेममस्या 

स्तीति स्वस्तिमती भवेत्‌ । जीवेदित्यर्थः । 'स्वस्त्याशीः क्षेमपुण्यादी' इयत्मरः॥ 

हे प्रजानाथ ! जीवन्पुनः पितेव प्रजा उपप्लवेभ्यो विध्नेम्यः . शश्वत्सदा । पुन 


सहार्थयोः शश्वत्‌’ इत्यमरः । पासि रक्षसि । स्वप्राणव्ययेने कधेनुरक्षणाद्वरं जीवि- 


तेनव शश्वदखिलजगत्त्राणमित्यथः ॥४८॥ 


ग्रन्वयः-- तव, भूतानुकम्पा, चेत्‌ तहि त्वदन्ते, सति, इयम्‌, एका, गौः, 
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स्वस्तिमती, भबेत्‌, प्रजानाथ, जीवन्‌, पुनः, पिता, इथ, प्रजाः, उपण्थबेश्य:, 
शश्वत्‌, पासि । 

वाच्य ०--तव भूतानुकम्पमा चेत्‌ भूयते तहि छनया एकया गवा, स्वल्ति- 
झत्या भूयते, त्वया, जीवता पुनः पित्रेव प्रजा: पायन्ते । 

व्याख्या--तब--भवत: । भूतेपुऱनप्राणिषु । श्रनुकस्पास्र्दया, चेद्ब्व्यदि । 
भ्रस्तीति, तहि इति शेष: । तव--भवतः, भ्रन्तः=विनाशस्तस्मिन्‌ त्वदन्ते, सतीति 
शेष: । इयम्‌न्स्एषा । एका>केवला, गौर-धेनु: नन्दिनी, एव । स्वस्तिमती-- 
कल्याणवती, रक्षितेति यावत्‌ । भवेत्‌=स्य त्‌ । हे प्रजानाथ-ःजनस्वामिन । जीवन 
न्यभ्राणान्‌ धारयन्‌ । पुन: । पिता>ूजनकः, इवन्म्यथा । प्रजा:-जनान । उपप्ल- 
बेभ्यः=उपद्रवेभ्यः, चौरादिम्य इत्यथः । शश्दत्‌=निरन्तरं, पासिऱ्न्त्रायसे । 

समा०--भूतेषु ग्रनुकम्पा भूतानुकम्पा । गच्छतीति गौः । स्वस्ति शरस्य 
रस्तीति स्वस्तिमती । तब अन्त: त्वदन्तः, तस्मिन्‌ त्वदन्ते । प्रजानां नाथः प्रजा- 
नाथः, तत्सम्बुद्धो हे प्रजानाथ ! 

प्रभि०--हे राजन्‌ त्वयि जीवति सति लोकरक्षां भविष्यति, त्वन्नाशे पन: 
केवलनन्दिनीर्च्चणं भविष्यति । तव शरीरच खमेव श्रेष्ठ नसु केबलैकघेनुरस्राम | 


हिंदी--यदि तुम्हारी जीवों पर कृपा है तो तुम्हारे मर जाने पर केबल इस 
एक गो का ही कल्याण होगा, हे प्रजानाथ दिलीप ! तुम्हारे जीवित रहने पर तो 
तुम पिता के समान प्रजा की कष्टों से सदा रक्षा करते येगे ॥४८। । 
श्रयेकधेनोरपराधचरडाद्‌ गुरोः कृशानुप्रतिमाद्‌ बिभेषि । 
शक्योऽस्य मन्युभवता विनेतं गा: कोटिशः स्पर्शयता घटोध्नीः ।।४६॥ 
os लिन टत पक्षान्तरे । प्रथवा, एकंव धेनुर्यस्य तस्मात्‌ । श्रयं 
क इति ज्ञेयम्‌ । श्रत एवापराधे गव्रोपेच्चालक्षणे सति चण्डादति- 
| चरडस्त्वत्यन्तकोपन: इत्यमरः । ग्रत एव कृशानुः प्रतिमोपमा यस्य 
ET 6 गुरोबिभेषि ? इति काकुः । “भीत्रार्थानां भयहेतुः’ ' इत्यपादा- 
bo € धनहानिरतिदुःसहेति भाव: । भ्रस्य गुरोम॑त्यु: क्रोधः 
0 ८७१५ रषि ९: । घटा इवोधांसि यासां ता: घटोध्नीः 'ऊधसो5- 
` *पनडादश: । बहुब्रीहेरूषसो डीष्‌” इति ङीष्‌ । कोटिशो गाः स्पर्शयता 
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व्रतिपादयता। 'विश्राणनं वितरण स्पर्शनं प्रतिपादनम्‌” इत्यमरः । भवता बिने- 
तुमपनेतुं शक्यः ॥४९॥ 


अन्वयः=~अ्रथ, एकधेनोः श्रपराधचणडात्‌, कृशामुप्रतिमात्‌, गुरोः, बिसेषि, 
'चेद्‌ त्रस्य, मच्थुः, घटोध्नी:, कोटिशः, गाः,स्पर्शयता, भवता, चिकेतु शक्यः । 

वाच्य०-- तया भीयते ग्रस्य मन्युं गाः स्पर्शयन्‌ भवान्‌ विनेतुं शक्नुयात्‌ । 

व्याख्या-अ्रथ=ग्रथवा । एका=केवला, एव, धेनुः=गौः यस्य सः, तस्मात्त 
एकधेनोः । श्रत एव ्रपराधेः्=ग्रायसि गवोपेक्तालक्ञणे, चणडात्‌==भ्रतिक्ररात्‌ । 
श्रतएव कुशानुप्रतिमात्‌-त्रह्विसदुशात्‌ । गुरोःम-त्रशिष्ठात्‌ । बिभेषिम्तत्रस्यसि, 
चेत्‌ । अस्य--गुरो:, मन्यु:नक्रोध: । घटाः इव ऊधांसि यासां ता: घटाष्नीः = कलशा- 
पीनवती: । कोटिशः=कोटिसंख्यकाः, या:==सौरभेयीः । स्पर्शयता--ददता । भवताऽ= 
दिलीपेन । विनेतुं>-दुरीकतुं । शक्यः=क्षमः । 

'सुमा०--एकैब धेनुः यस्य सः एकधेनु:, तस्मात्‌ एकधेनोः। अपराधे चण्ड' 
ग्रपराघचणए्डः, तस्मात्‌ श्रपराधचरडात्‌ । कृशानुः प्रतिमा यस्य स: कृशानुप्रतिभः, 
तस्मात्‌ कृशानुप्रतिमात्‌ । धटा इव ऊधांसि यासां ताः घटोष्न्यः, ताः घटोष्नी: । 
स्पर्शयति इति स्पर्शयन्‌, तेन स्पर्शयता । 

प्रभि०--हे राजन्‌, यदि त्वं नन्दिनीविताशरूपापराधेन श्रतिक्रद्धात्‌ गुरोः 
बिभेषि, ताहि कोटिशः गाः दत्त्वा तस्य क्रोघशान्ति कतु समर्थोऽसि अतः वेनु- 
रक्षाग्रहो वुथव । 

हिंदी--प्रधवा हे राजन, एक ही गौ होने के कारण गोरक्षा न कर सकने 
से अत्यन्त क्रुद्ध तथा श्रग्नि के तुल्य अपने गुरुजी से यदि तुम डरते हो तो घडे 
के समान स्तत (थत) वाली करोड़ों गाय देकर गुरु के क्रोधः को दूर कर 
सकते हो ॥४६॥ 

तद्रक्ष कल्याशपरस्पराणां भोक्तारसुजस्वलमात्मदेहस्‌ । 

महीतलस्पर्शनमात्रभिन्नमृद्ध हि राज्यं पदसैन्द्रमाहुः ॥।५०॥ 

सञ्जाविनी-तत्तस्मात्कारणात्कल्याणपरम्पराणां भोक्तारम्‌ । कमि षष्ठौ । 

ऊर्जो बलमस्यास्तीत्यूर्जस्वलम्‌ । ''ज्योत्स्तातमिश्ना” इत्यादिता वलच्प्त्ययान्तो 
निपातः । श्रात्मदेहं रक्ष ।: ननु गामुपेक्ष्यात्मदेहरक्षणे स्वर्गहानिः स्यात्‌ । नेत्याह 
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महीतलेति । त्ररद्धं समृद्धं राज्यम्‌ महीतलस्पर्शनमात्रेण भू तलसंबन्धमात्रेण भिन्न- 
ेन््रमिन्द्रसम्बन्धि पदं स्थानमाहुः । स्वर्गान्न भिद्यत इत्यर्थः ॥५०॥ 
अन्वयः--तत्‌, कल्याणपरम्पराणां, भोक्तारम्‌, ऊर्जस्वलम्‌, आत्मदेह्‌, रक्ष, 
हि, ऋद्ध , राज्यं, महीतलस्परशनमात्रभिन्नम्‌ एन्द्र, पदम्‌, ग्राहुः । 
वाच्य०--भोक्ता, ऊज॑स्वलः,श्रात्मदेहः,त्वया रक्ष्यतां,राज्यमैन्द्रं पदमुच्यते । 
व्याख्या--तत्‌=तस्मात्‌ कारणात्‌ । कल्याणानां=्सङ्गलानां, पर्परा:== 
श्रेणयस्तासां कल्याणपरम्पराणां । भोक्तारम्‌ऽ्रनुभवितारम्‌ । ऊर्जो बलमस्या- 
स्तीति ऊर्जस्वलस्तमूर्जस्वलंमबलवन्तम्‌ । भ्रात्मनःम्=स्वस्य, देहूं-शरीर॑ । रक्षः 
पालय । हि=यतः । त्ऋद्धम्ऽसमृद्ध , राज्यं-+राजकर्म राष्ट्रम्‌ । मह्यास्तलं महीतलं, 
महीतलस्य==पृथिवीतलस्य केवलं स्पर्शनं, तेन भिन्नं==प॒थककृतम्‌, तथोक्तम्‌ । इन्द्र- 
स्येदमे्द्रम्‌=इद्रसम्बन्धि, पदं-स्थानम्‌ । श्राहु: =कथयन्ति । 
__ ससा०-कल्याणानां परम्पराः कल्याणपरम्पराः, तासां कल्याणपरम्पराशाम्‌ । 
ऊर्ज: शरस्यास्तीति ऊर्जस्वलः, तम्‌ ऊर्जस्वलम्‌ । ग्रात्मनः देहः आत्मदेहः, तम्‌ 
प्रात्मदेहम्‌ । मह्याः तलं महीतलम्‌, महीतलस्य स्पर्शनं महीतलस्पर्शनं, केवलं 
महीतलस्पर्शनं महीतलस्पशंनमात्रम्‌, महीतलस्पर्शनमात्रेण भिन्नं महीतलस्पर्शन- 
मात्रभिन्नम्‌, तत्‌ महीतलस्पर्शनमात्रभिन्तम्‌ । राज्ञः कर्म भावो वा राज्यम्‌, तत्‌ 
राज्यम्‌ । इन्द्रस्य इदम्‌ ऐ्द्रम्‌, तत्‌ ऐन्द्रम्‌ । 
भ्रभि०--हे राजन्‌ त्वमृत्तरोत्तर शुभानां सुखानां भोक्तारं स्वदेहं पालय, 
यतः पृथ्वी तलस्पर्शमात्रेण स्वर्गात्‌ पृथग्भूत समृद्ध राज्यमेव इछन्द्रराज्य कथयन्ति 
विद्वांस: ॥५०॥ 
हिंदो--है राजन्‌ ! इसलिये तुम उत्तरोत्तर परम सुखों का भोग करने- 
बाल अपने शरीर की रक्षा करो, क्योंकि विद्वान्‌ लोग समृद्धिशाली (तुम्हारे 
जैसे) राज्य को ही इन्द्र का पद (स्वर्ग) कहते हैं । श्रन्तर केवल इतना ही है कि 
इन्द्रपद म भूतल का स्पर्श नहीं होता ।।५०।। 
एताबदुबत्व! विरते मूगेन्द्र प्रतिस्वनेनास्य गुहागतेन । 
शिलोच्चयो$पि क्षितिपालमुच्चे: प्रीत्या तभेवार्थमभाषतेव ॥५१॥ 
सञ्जीविनी--मृगेन्द्रे एतावदुक्‍्त्वा विरते सति गुहागतेनास्य सिंहस्य प्रति- 
स्वनेन शिलोच्चयः शैलोऽपि प्रीत्या तमेवार्थं च्तितिपालमुच्चरभाषतेव । इत्युस्प्रेज्ञा । 
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द्वितीय: सर्ग: क्‌ 


माषिरयं ब्र विसमानार्थत्वाद्‌ द्विकर्मकः ब्र विस्तु द्विकर्मकेषु पठितः । तदुक्तम्‌. 
“दुहियाचिरुधिप्रच्छिभिनज्षिचित्रामुपयोगनिमित्तमपूर्वविधों । ब्र्‌विशासिगुणेन च 
यत्सचते तदकीतितमाचरितं कविना ॥' इति ॥५१॥ 

भ्रन्वयः-मृगेन्द्रे, एतावत्‌, उक्त्वा, विरते, सति' गुहायतेन, ग्रस्य प्रतिस्वनेन 
शिलोच्चयः श्रपि, प्रीत्या, तम्‌, एव, अर्थ, क्षितिपालम्‌, उच्चैः श्रभाषत, इव । 

वाच्य ०--शिलोच्चयेनापि प्रीत्या स एवार्थः क्षितिपालमृच्चेरभाष्यत, इव । 

व्याख्या--मृगेन्द्र=सिहे । एतत्परिमाणभस्येति एतावत्‌--इत्ये तत्‌ । उक्त्वा=' 
कथयित्वा । विरतेऱ्न्तुष्णींभते । “सति । गुहां=्गह्वरं, गतःम=प्राप्तस्तेन, गुहा- 
गतेन । श्रस्य==सिंहस्य । प्रतिस्वनेन==प्रतिशब्देन । शिलोच्चयः=हिमालयः, 
ग्रपि । प्रीत्या=हषेण प्रेम्णा । तंस्नसिहोक्तमू, एव । श्रर्थम्‌न्मप्रभिधेयम्‌ । 
किति पालयतीति च्ितिपालस्तं=भूपालम्‌ । उच्चै:=तारस्वरेण । भ्रभाषत= 
प्रकथयतू, इवेत्युत््ेच्ता । | 

समा०--एतत्‌ परिमाणमस्येति एतावत्‌, तत्‌ एतावत्‌ । मृगाणाम्‌ इन्द्रः 
मुगेन्दरः, तस्मिन्‌ मृगेन्द्रे । गुहाया श्रागतः गुहागतः, तेन गु हागतेन । शिला- 
नाम्‌ उच्चयः शिलोच्चयः । क्षिति पालयतीति चितिपालः, तं चितिपालम्‌ । र्यते 
( ज्ञायते ) इत्यर्थः, तम्‌ श्रर्थम्‌ । 

घभि० --सिंहे एतावदुक्त्वा तुष्णीम्भते सति, स्वगुहागतप्रतिशब्देन हिमा- 
चलोऽपि सहवासकृतप्रेम्णा तमेवार्थं राजानमुच्चेरभाषतेव । 

हिन्दी-इतना कहकर सिंह के चुप होने पर, गुहा में गये हुए इसके 
प्रतिशब्द के द्वारा हिमाचल भी प्रेम से मानो उसी बात को राजा से जोर से 
कहने लगा श्रर्थात्‌ गुफा में गूंजे हुए शब्दों की प्रतिष्वनि से मालूम होता था कि 
पर्वत भी सिंह की बात का समर्थन कर रहा हे ॥ ५१ ॥ 

निशम्य देवानुचरस्य वाचं मनुष्यदेवः पुनरप्युवाच । 

धेन्वा तदध्यासितकातराक्ष्या निरीक्ष्यमाणः सुतरां दयालुः ॥५२॥॥ 

सञ्जीविती = देवानुचरस्येश्दर्ककरस्य सिहस्य वाचं निशम्य मनुष्यदेवो 
राजा पुनरप्युवाच । किंभूतः सन्‌ । तेन सिहेत यदघ्यासितं व्याक्रमणम्‌ । “नपुंसक 
भावे क्त? तेन कातरे प्रचिणी यस्यास्तया “बहुत्रीहौ सक्थ्यक्ष्णोः स्वाङ्गात्पच्‌ | 
इति षच्‌ “षिद्गौरादिभ्यश्च” इति डीष्‌। कि वा वक्ष्यतीति भीत्यैबं 
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५६ रघु बशम हाकाथ्ये 


स्थितयेत्यर्थ: । धेन्वा निरीक्ष्यमाणः । श्रत एव सुतरां दयालुः सन्‌ । सुतरामित्थत्र 
द्विवचनविभज्य”' इत्यादिना सुशब्दात्तरप्‌ । “किमेत्तिडव्ययघादास्वद्रव्यप्रकर्षे'” 
इत्यनेनाम्प्रत्ययः । “तद्धितश्चासव॑विभक्ति:”” इत्यव्ययसंज्ञा ॥ ५२ ।। 
्चन्वयः-देवानुचरस्य, वाचं, निशम्य तदघ्यासितकातराक्ष्या, धेन्वा, निरी: 
क्यमाणः, सुतरां दयालुः मनुष्यदेवः, पुनः श्रपि, उवाच । 
वाच्य०--धेन्वा निरीच्यमाणेन दयालुना मनुष्यदेवेन पुनरप्यूचे । 
_व्याख्या- देवस्यन्व्महादेवस्य श्रनुचर:-टर्किकरस्तस्य देवानुच रस्य==सिहस्यं । 
वाच=वाणीं । निशम्य-अश्र॒त्वा। मनुष्यदेवः-ःराजा दिलीप: । पुन:==भयः 
भ्रपि ।  उवाचऱ<कथयामात । ''किभूतः सन्‌” तेन=सिंहेन, यदघ्यासितम्‌= 
भ्राक्रमखं तेन सिहाक्रमणोनेत्यर्थः । कातर=भीते, भ्रक्तिणीमननेत्रे यस्याः सा त्या 
यथोक्तया । धेन्वारूनन्दिन्या । निरीक्ष्यमाणः =श्रवलोक्यमानः, श्रत एवेति शेष: | 
शुतराम्‌=भ्रत्यन्तम्‌ । दयालु:--कारुणिक:, सन्‌ । ४ 
१. गी त मी ` देवानुचर:, तस्य देवानुचरस्य । मनुष्याणां 
पत तदष्यासितम्‌ , तदध्यासितेन कातरे भ्रक्षिणी . 


५ 7 


यस्याः सा तदघ्यासितकातराक्षी तदध्यासि जे 
निम , तया सितकातराक्ष्या । निरीक्ष्यते इति 


प्रभि०--सिंहाक्रमणेन, अधी नि 
का / प्रधीरलोचनया नन्दिन्या दृश्यमानो राजा दिलीपः 
3. रस i महादेव के अनुचर सिंह की वाणी सुनकर, मनुष्यों के 
॥ 220 ' सिहाक्रान्त होनेसे व्याकुल नेत्रवाली नन्दिनी से देखे जाते हुए 
२ दयापूण होकर पुनः सिंह से बोले ॥ ५२॥ न 
मकी त्रायत इत्युदग्रः क्षत्त्रस्य शब्दो भुबनेषु रूढ: । 
ड ठ्‌ | तहिपरीतवृत्ते: ध्रारोरुपक्रोशमलीमसे्ा ॥५३॥ 
रे सञ्जोविनी-क्षणु हिसायाम्‌” इतिधातो: संपदा दित्वात्किवप । (गमादीनाम्‌) 
तुगागमे च क्षदिति रूपं सिद्धम्‌। क्षतो 
ती क्षत्तः । सुपीति योगविभागात्‌ क्त: । तामेतां व्युत्पत्ति अनिरा 
० क ल । उदग्र उन्नतः, तत्त्रवर्णस्थ शब्दो बाचक: । ज्ञत्त्र- 
पथ: | चतात्‌ त्रायत इति ब्मत्पत््या मवनेष रूढ: किलः प्रसिद्धः खलु । 
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हितीय: सगे: ५७ 


नाश्वकर्खादिवत्केवलरूढ: । किन्तु पंकजादिवद्योगरूढ इत्यर्थः । ततः किमित्यत 
आह-तस्य क्षत्त्रशन्दस्य विपरीतव॒त्तेविरुद्धव्यापारस्य क्षतात्‌ त्राणमकुर्वतः पुंसो 
राज्येन किम्‌ । उपक्रोशमलीमसैनिन्दामलिनैः “उपक्रोशो जुगुप्सा च कुत्सा 
निन्दा च गर्हणे'' इत्यमरः।  “ज्योत्स्नातमिस्रा” इत्यादिना मलीमसशब्दो 
निपातितः । 'मलीमसं तु मलिनं कच्चरं मलदूषितम्‌' इत्यमरः। तैः प्राखैर्वा 
किम्‌ । निन्दितस्य सर्व व्यर्थमित्यर्थः । एतेन ' एकातपत्रम्‌? इत्यादिनोक्तं 
श्लोकद्वयेनोक्तं प्रत्यु क्तमिति वेदितव्यम्‌ ॥५३॥ 

प्रन्बयः--उदग्रः, क्षत्त्रस्य, शब्दः, तात्‌, त्रायते इति “'व्युत्पत्त्या'' भुवनेषु, 
रूढः, किल, तद्विपरीतवृत्तेः, राज्येन, किम्‌, उपक्रोशमलीमसैः प्राणैः, वा किम्‌ । 


वाच्य ०--उदग्रेण क्षत्रस्य शब्देन “भूयते ' । 

व्यार्या--उदग्रः=उन्नतः । तत्त्रस्यन्तक्षत्त्रवर्णस्य, शब्द:ऱ्च्वाचक: । 
क्षतातून्न्नाशात्‌, त्रायतेन्=रञति,इति व्युत्पत्या । भुवनेषु==लोकेषु, रूढः==प्रसिद्धः । 
किलेति निश्चये । तस्यःन्षत्त्रशब्दस्य, विपरीता=विरुद्धा, वृत्तिः==व्यापारो यस्य, 
तस्य तढिपरीतबृत्ते: । राज्येन=राजभावेन, किम्‌=किस्प्रयोजनम्‌, न किमपि . 
प्रयोजनमित्यर्थः । उपक्रोशेन==निन्दया, मलीमसाऽ=्मलिनास्तँः उपक्रोशमली- 
मसै: । प्राणौ:नग्रसुभिः । वारूप्रथवा, किम्प्रयोजनम्‌, न किमपीति भाव; । 
निन्दितस्य सवं व्यर्थमेवेति भाव: । 


समा०--क्षतात त्रायते इति जत्त्रः, तस्य क्षत्त्रस्य । राज्ञः भावः कम वा 
राज्यम; तेन राज्येन । तस्य विपरीता वृत्तिः यस्य सः तद्विपरीतवृत्ति , तस्य 
तद्विपरीतवृत्तेः । उपक्रोशेन मलीमसाः उपक्रोशमलीमसाः, तैः उपक्रोशमलीमसै: । 


अभि०--संसारे विपद्ग्रस्तस्य रक्षक एव वस्तुतः चत्रियः भ्रतः स्वधर्मा- 
चरणरहितस्य क्षत्रियस्य राज्यं जीवनञ्च निन्दिततया व्यथमंव । 


हिन्दी--उन्तत ज्ञत्रिय-जातिवाचक चत्र शब्द (विपत्ति से रक्षा करनेवाला' 
इस व्युत्पत्ति से संसार में प्रसिद्ध हैं, श्रत: इस शब्दा के अनुसार भ्राचरण न 
करनेवाले पुरुष के राज्य से या दुष्कीति से मलिन हुए उसके प्राणों से क्या 
लाभ, भर्थात्‌ वे दोनों ही व्यर्थ हैं. ॥४३॥ 
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५६ रघुषशमहाकाब्धे 


भ्रथेकधेनो:” इत्यत्रोत्तरमाह-- 
कथ्‌ नु शक्योऽनुनयो सहर्ष विंशाणानाच्चान्यपयर्णिनीनाल्‌ । 
इसासढुना सुरभेरवेहि रट्रीजसा तु प्रहृतं त्वयाइत्याच्‌ ॥५४॥ 


सञ्जीदिनी--ध्रनुनयः क्रोधापनयः चकारो वाकारार्थः मह्षेरनुनयो 
वान्यासां पयस्विनीनां दोग्ध्रीणां गवां विश्राणनाहानात । 'त्यागो विहाण्ति 
दानमुत्सजनविसर्जने । विश्वाणनं वितरणम्‌” इत्यमरः! कथं नु शक्यः ? न 
` शक्‍य इत्यथ: । भ्रत्र हेतुमाह-इमां गां सुरभेः कामधेनोः “पन्वमी विभक्ते:” 
इति पञ्चमी । अनूनामन्यूनामवे हि जानीहि । तहि कथमस्याः परिभवोऽभदि- 
त्याह । 4064 । भ्रस्यां गवि त्वया कर्त्रा प्रहृतं तु प्रहारस्तु । नशंसके भावे 
क्तः । रु सामरथ्यंन । न तु स्वयमित्यर्थः । “सप्तम्यधिकरणे = 
रथ: । त्रकरण च” इरि 
सप्तमी ॥५४॥ शु 
हह अनुनय:, च, श्रन्यपयस्विनीनां, विश्राणनात्‌ कथं, नु, 
०० 29 इमा सुरभे:, श्रनूनाम्‌, अवेहि, भ्रस्यां, त्वया, तु रुद्रौजसा प्रहृतम्‌ । 
च्य०-श्रनुनयेन, शक्येन भूयते’ र 
ह › शयम्‌, भ्रनूना, “त्वया?” श्रवेयतां 
त्व रुद्रीजसा प्रहृतवान्‌ । eR ह 
ह क । श्रनुनयः=सान्त्वनं । च=वा ¦ श्रन्यपयस्वि- 
=भ्रशस्तचीरवतीनाम्‌ इतरधेन नाम । विश्राणनात्‌=दानात [ न्‌= 
केन प्रकारेण ८५ ७ i & ५ | कथ नु 
स्य । शक्यः=साध्यः, न शक्य इत्यर्थः । इमांर्धेनं । सरे: 
धेनोः, श्रननाम याल 
/ » १“ नाम, तत्त्‌ ल्यामित्यर्थ: । ग्रवेहि=जानीहि। त्वमिति शेष: । 
अल्याम--एतस्यां गवि । हेन ज 3 Fo 
७ NR अयार््जहन । प्रहृत =्भ्रक्रमणं तु, प्रहारस्त्वित्यर्थः । 
०० ! “सबलम्‌, तेन रुद्रौजसा-- ईश्वरसामर्थ्ये 
नी र, जसा न कृतम्‌ । नतु 
समा ०-पय: मस्तीति : 
पक आसामस्तीति पयस्विन्यः, भ्रन्याश्व ताः पयस्विन्यश्च श्रन्यप- 
सामु श्रन्यपयस्विनीनाम्‌ । महान्‌ चासौ ऋषिश मर्हाष:, 
महष: । न उना श्रनना - ; दात 
» / पाम्‌ अनूनाम । रुद्रस्य भोज: रुद्रौज:, तेन रुद्रौजसा । 
भ्रभि० --म्रन्यप्रशस्तगोप्रदानेन : हि 
हे खं निनो म वरिष्ठस्य क्रोषशान्तिर्व भवितुमर्हति, यतो 
उभ्या वतत, ग्रस्यां यदाक्रमणं त्वया कृतं तत्त शिवः 
ह र ) तं तता, शिवः 
प्रभावेण नतु स्व्रभावेण । i 
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हिदी--महषि वशिष्ठ के कोप की शान्ति दूसरी दूध देनेवाली गोश्रों के 
देने से नहीं की जा सकती, क्योंकि यह गौ साधारण नहीं, इसे कासधेनु के 
बराबर ही समझो, इसके ऊपर जो तुमने श्राक्रमण॒ किया है वह तो भगवान्‌ 
शिव के प्रभाव से किया है, न कि स्वसामर्थ्यं से ॥५४॥ 

तहि कि चिकोषितमित्यत्राहू- 


सेयं स्वदेहापंशनिष्क्रयेण न्याय्या मया सोर्चायठु भवत: । 
न पारखा स्पाहिहता तदेवं अवेदलुप्तशच सुने: क्रियाथ- १४५) 
जीविनी--सेयं गौर्मया । निष्क्रीयते प्रत्याहियते$नेन परगृहीतमिति 

निष्क्रयः प्रतिशीर्षकम्‌। 'एरचू इत्यच्प्रत्ययः । स्वदेहार्पणमेव निष्क्रयस्तेन 
भवत्तस्त्वत्त: पञ्चम्यास्तसिल्‌ । मोचयितुं न्याय्या न्यायादनपेता । युक्तत्यः 
'धर्मपथ्यर्थन्यायादनपेते” इति यत्प्रत्ययः । एवं सति तव पारणा भोजनं विहता 
न स्यात्‌ ! मुनेः क्रिया होमादिः स॒ एवार्थः प्रयोजनम्‌ । सं चालु्तो भवत्‌ । 
स्वप्राणव्ययेनापि स्वामिगुरुधनं संरक्ष्यमिति भावः ॥४५॥ 


अन्वय:---सा, इयं, मया, स्वदेहार्पणनिष्क्रयेण, भवत्तः, मोचयितु, न्याय्या, 
“एवं सति” तव पारखा, विहता, न स्यातू, मुने क्रिणार्थः, च श्लुः भवत्‌ । ` 


वाच्य०--तया5नया ““भूयते'', पारणया विहतया च भूयत; क्रियार्थनालुप्तेन 
भूयेत । 
| व्याख्य!--सारपर्वोक्ता, इयम्‌=एषा गौः । मयास्टदिलीपेन । स्वस्य दह 
स्वदेहुंस्तस्य स्वदेहस्यः्=निजशरीरस्य, श्रपण्धन्न्दान तदेव निष्क्रयः=सूल्य, तेच 
तथोक्तेन । भवत्तः=तत्वत्तः==सिहात्‌ । मोचयितुंममत्याजयितु । न्याय्यान्य्युक्ता । 
एबं सति’ तवञ=भवतः=सिद्दस्य, पारणां ब्रतान्तभोजनं । विहताञ=तष्टा, न= 
नहि, स्यात्‌=भवेत्‌ । मुनेः==महषेः वरिष्ठस्य । क्रिया=होमादिः एव भ्रथः= 
प्रयोजनमिति क्रियार्थः । ग्रलुप्तः=ग्नतष्टः, भवत्‌=स्यात्‌ । 

समा०--स्वस्य देहः स्वदेहः, स्वदहस्य अपण स्वदेहार्पणम्‌, स्वदेहापणमंब 
निष्क्रयः स्वदेहार्पणनिष्क्रयः, तेत स्वदेहार्पणनिष्क्रयेण । न्यायाद्‌ भ्रनपेता न्याय्या । 
न लप्तः अलसः । क्रियैव श्रथः क्रियाथः 


प्रभि०--सेयं नन्दिनी मया स्वशरीरप्रदानविनिमयेच, त्वत्त मोचयितुं युक्ता 
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६० रघुचंशमहाकाथ्ये 
एवं सांत बुभुक्षितस्य तव पारणा मष्टा न भवेत्‌, मम गुरो: वशिष्ठस्य होमादेरपि 
विधी रचितो भवेत्‌ । 

हिंदी--कामघेनु के तुल्य इस नन्दिनी को, मैं श्रपना शरीर तुम्हें देकर 
छडाना न्यायसगत समकता हूँ । इस प्रकार तुम्हारा भोजन भी हो जायगा और 
महाराज वशिष्ठज़ी की होमादि क्रिया भी नष्ट न होगी, जो कि इस नन्दिनी के 
न रहने पर बन्द हो जायगी ॥॥५४॥ 

शत्र भवानेव प्रमाणमित्याह-- 

भवानपीद परवानवेति महान्‌ हि यत्नस्तव देवदारौ । 

स्थातु नियोक्त्‌ नहि शक्यमग्रे बिनाश्य रक्षणं स्वयसक्षतेन ॥। ५६।। 


रको भवानपि । “परतन्त्रः पराधीनः परः 
वान्नाथवानपि' इत्यमरः । इदं न यत एवेत्यर्थ 
क र वक्ष्यमाणमवंति । भवतानुभूयत एवेत्यर्थः 
अम: शत प्रथमपुरुषः । किमित्यत झाह-हि यस्माद्धेतोः । “हि हेताव- 
वारणे इत्यमरः । तव देवदारौ विषये महान्यत्नः । महता यत्नेन रक्ष्यत 
१७५ | इदंशब्दोक्तमर्थ दशयति । स्थातुमिति । रक्ष्यं वस्तु विनाश्य विनाशं 
स्वयमक्षतेनाद्रणेन । नियुक्तेनेति शेष: र 
यत्वा । नियुक्तेबति शेषः । नियोक्तः स्वामिनोऽग्रे स्थातु 
शक्य न हि ॥५६॥ है 
है (ल , भवान्‌, ग्रपि, इदम्‌, श्रवेति, हि, तव, देवदारी, महान्‌ 
:, रक्ष्य, ' स्वयम्‌, भक्षतेन, तियोक्त्‌:, अग्ने, स्थातुं, शक्यं नहि। ` 
वाच्य०-परवता भवता श्रवेयते यत्नेन ` 
, महता यत्नेन “भयते” 
बा डोबी सह्‌ भूयते नहि स्वयमक्षतः 
व्याख्या--पर:--स्वाम्यादि: 
सिंहो$पि णर्भर--स्वाम्यादि: कह अस्यास्तीति परवान्‌=पराधीनः । भवानः= 
। इद=वक्ष्यमाणम्‌, श्रवैति=जानाति। । हि-यत: । द्ग : 
न के हि हि=्यतः । तव--भवतः । 
४ स्वृत्चविषये । महान्‌->्ग्रतिशयित: । यत्नः->प्रयास:, ्रस्तीति' 
पाळ । महता प्रयत्नेन रक्ष्यत इत्यर्थः । रक्ष्यं-पालनी य॑ वस्तु । कलन बिनाश 
३ / वियम-ग्रात्मना, अ्रक्षते ने च 
वयम्‌ ' भ्षतन=ब्रणरहितेन ।. नियोक्तुः=स्वामिनः, अग्रे= 
उरतः, स्थातु=स्थिति कतुं, शक्यं नहि । क की 
समा ०-पर: ग्रस्यास्तीति / 
परवान्‌ । रक्षितु योग्यं 
न चतः भ्रच्चतः, तेन अ्रच्चतेन । हे RE 
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श्भि०----किञ्च, स्वाम्यधीनो भवानपि इदं जानाति, यत्‌ तवापि, धस्य 
देवदारुवक्षस्थ रचणे कियान्‌ प्रयासो विद्यते, यतः रक्षण्योग्यं बस्तु विनाश्य 
स्वयभक्षतेन सता स्वामिनोऽग्रे कथं स्थातुं शक्यम्‌ । 

हिंदी --अपने स्वामी के श्रमीन श्राप भी इस बात को जानते हैं, क्योंकि 
आपका इस देवदारुवृक्ष की रक्षा करने में कितना प्रयत्न है । इसलिए रक्षणीय 
वस्तु नाश करके स्त्रयं बिना नष्ट हुये अर्थात्‌ हृष्ट-पुष्ट सेवक श्रपने स्वामी के श्रागे 
किसी प्रकार उपस्थित नहीं हो सकता हे ॥५६॥ 

किमर्प्पाहस्पस्तव चेन्मतोऽहं यशःशरीरे भव भे दयालु: । 

एकान्तविध्वंसिषु महिधानां पिएडेष्यनास्था खलु भोतिकेषु ॥५७॥। 

सञ्जीविनी--किमपि कि वाऽहं तवाहिस्योऽवघ्यो मतश्चेत्ताहि मे यश एव 
शरीरं तस्मिन्दयालुः कारुणिको भव । “स्याद्दयालुः कारुणिकः इत्यमरः । नमु 
मुख्यमुपेक्ष्या मुख्यशरी रे कोऽभिनिवेशः अत ग्राह--एकान्तेति । मद्विधानां मादृशानां 
वियेकिनामेकान्तविष्वंसिष्यवश्यविनाशिषु भौतिकेषु पृथिव्यादिभूतविका रेषु 
पिण्डेषु शरीरेष्वनास्था खल्वनपेक्षेव । आस्था त्वालम्बनास्थानयत्वापेच्तासु कथ्यते 
इति विश्वः ॥। ५७।। 

ग्रन्वय:---किमपि, अहं, तव, श्रहिस्यः, मतः, चेत्‌, “तहि“ मे, यशःशरीरे 
दयालुः भव, मद्विधानाम्‌ एकान्तविध्वंसिषु भौतिकेषु पिण्डेषु अनास्था खलु । 

वाच्य०--मया तवाहिस्येन मतेन “भूयते”, अनास्थया “भूयते” “त्वया 
दयालुना भूयताम्‌ । 

ठ्याख्या--किमपि>किवा । ग्हं=दिलीपः । तवञभवतः सिंहस्य । 
प्रहिस्य:--अवध्य: । मतःऽनग्रभीष्टः, चेद्यदि । तहि, मे =मम दिली पस्य । 
यशः==क्तीतिरेव शरीरं, तस्मिन्‌ यशःशरीरे । दयालुः=कारुणिकः, भव । स्वमिति 
शेष: । मम विधा इव विधा येषान्ते, तेषां मद्विघानाम्‌==मादृशावां==राज्ञा 
विवेकिनामित्यर्थ: । एकान्तं=नियमेनावश्यं, विध्वंसिनः ==ताशशीलाः, BS तेषु 
तथोक्तेषु । भूतानां>-पुथिव्यादीनां । विकारा:--परिणामास्तैषु भोतिकेषु । पिण्डेषु= 
शरीरेषु । अनास्था>>प्रनपेक्षा, खलु ==निश्चयेनेत्यर्थः । दद, 

समा०--हिसितुम्‌ योग्यः हिस्य:, न ह्स्यिः रहस्यः hs एव शरीर 
यशःशरीरम्‌, तस्मित्‌ यशःशरीरे। एकान्तं विध्वंसिन: एकान्तविष्वंसिनः तेषु 
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एकान्तविध्वसिषु । मम विधा इव विधा येषां ते मद्विधाः, तेषां सद्विधानाम । 
भूतानां विकाराः भौतिकाः, तेषु भौतिकेषु । न आस्था अनास्था । 
अभि०-किंवा यदि केनापि कारणेन, अहँ तवावध्य: स्यां, तहि भवान मे 
यशोख्पशरी रेऽनुग्रहं विधाय, नश्वरशरीरभक्षणेन मम विशुद्धां कीति रक्षतु । 
[हुदी--्रौर यदि तुम मुझे किसी प्रकार श्रवध्य समभते हो तो मेरे 
यशरूप शरीर पर दया करो, क्योंकि मेरे जैसे विवेकशील पुरुष, अवश्य नष्ट 
होनेवाले इस भौतिक शरीर पर किञ्चित्‌ भी मोह नहीं रखते ॥५७॥ 
सम्बन्धमाथाषणपुर्वंमाहङ्गसः स नो लंगतयोर्वनान्ते । 
तद्भूतनाथानुग ! नाहंसि त्वं संबन्धिनो भे प्रणय विहन्तुस्‌ ॥५८।॥। 
सञङ्जीविनी-सम्बन्धं सख्यम्‌ । ्राभाषणमालापः पूर्व कारणं यस्य तमाहुः 
स्यादाभाषणमालापः ' इत्यमरः । स तादक्सम्बन्धों वनान्ते संगतयोर्नावावयोव सो 
जात: । ततो हेतो हे भूतनाथानुग शिवानुचर ! एतेन तस्य महत्त्व सूचयति । अत 
एव सम्वन्धिनो मित्रस्य मे प्रणयं थाच्ञाम्‌ 'प्रणयास्त्वमी । विश्रम्भयाच्जाप्रेमाणः’ 
इत्यमरः । विहन्तुम्‌ नारहसि ।॥५८॥ 
प्रन्वय ---सम्बन्धम्‌, ग्राभाषणपूर्वम्‌, आहुः, सः, वनान्ते. संगतयो: नौ 
रत) तद्‌, भूतनाथानुण ! त्व, सम्बन्धिनः, मे प्रणयं, विहन्तुम्‌ न रहसि । 
वाच्य सम्बन्धः, ञ्राभाषणपर्वः उच्यते. ते / 
| वा ) व; ते, तेन वृत्तेन “ टु 
प्रणयो नाह्यते । ; i 30.0 
ह स्वता । श्राभाषणम्‌=प्रालापः, पूर्व-कारण 
:, तम श्राभा या । लि. ; ` 
ES क पणयूवय्‌ । ग्राहुः=कथयन्ति विद्वांस: । सः-सम्बन्ध: । 
प्य= स्य, श्रन्तः==प्रान्तः कु 
2 श्रन्त ५ प्रदेशस्तस्मिन्‌ वनान्ते । संगतयोः=मिलितयोः । 
=भ्रावया:, वृत्तः=जातः । तत=तस्मात तस 
शिवानुचर ! “ 7 whe Ui SR ९ भततायागग 
| अतए rT re ० पे /> > 
Co न. एव सम्बन्धित: =मित्रस्य, मे=ङदिलीपस्य । प्रणयं-्न्याच्ञां 
र ह 7, न=नहि, अ्र्हसि-योग्योडसि । 

0 ""““प्राभा षः ण + ८ ¢ ¢ 
कम भाषण पूव यस्य सः आभाषणपूव:, तम्‌ भ्राभाषणयूर्वम्‌ । 
' वनान्तः तस्मिन्‌ वनान्ते । भतानां नाथ: भतनाथ: भ्रनुगच्छतीति 
मतुग:, भूतनाथस्य गः ` [ताना नाथः भूतनाथः, भ्रनुगच्छतीति 
BN ` भूतनाथानुगः, तत्संबुद्धौ भूतनाथानुग ! सम्बन्ध: 

र [त ग ! सम्बन्ध: 
्रस्यास्तीति सम्बन्धी, तस्य सम्बन्धिनः । र 
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झशि०--परस्परालापजनितं हि सख्यं भवति । तत्सख्यं वनमध्यमिलितयोः 
आवयोर्जातम्‌, श्रत एव हे शिवानुचर ! मित्रस्य मे प्रार्थनां विफलीकतुं भवान्‌ न 
योग्योऽस्तीति । 

हिंदी--आपस में वार्तालाप करने से मित्रता होती है ऐसा कहते हैं, वह 
चैत्री वन में बातचीत करने से हम दोनों की हो गई हे । इसलिए, है शिवां- 
जुचर ! मित्र होकर मेरी प्रार्थना को ठुकराना तुम्हें उचित नहीं ॥५८॥ 

तथेति गाञ्युकवते दिलीप: सद्यः प्रतिष्टस्भविमुक्तबाहु: । 

स न्यस्तशस्त्रो हरये स्वदेहमुप नय त्पिएड मिवामिषस्य ॥५६॥ 

सञ्जीविनी--तथेति एवमस्त्विति गां बाचमुक्तवते हरये सिंहाय है कपो 
सिंहे सुवर्णे च वर्णे विष्णौ हारि विदु: इति शाश्‍वत: । सच्यस्तत्वण अतिद्वस्भा- 
तप्रतिबन्धाद्वि मुक्तो बाहुर्यस्य स दिलीपः । त्यस्तशस्त्रस्त्यक्तायुधः सन्‌ । स्वदेहम्‌ 
ग्रामिषस्य मांसस्य । “पललं क्रव्यमामिषम्‌’ इत्यमरः । पिण्ड कवलमिव । उपा- 
नयत्समपितवान्‌ । एतेन निमंमत्वमुक्तम्‌ ॥५६॥ 

ग्रन्बयः-~तथा, इति, गाम्‌, उक्तवते, हरये, सद्यः, प्रतिष्टम्भविभृक्तबाहुः, 
सः, व्यस्तशस्त्र, “सन्‌” स्वदेहम्‌ ्रामिषस्य, पिएडम्‌, इव, उपानयत्‌ । 

वाच्य०--प्रतिहम्भविमृक्तबाहुना, तेन न्यस्तशस्त्रेण स्वदेहः पिण्ड इव, 
डपानोयत । | वा. 

व्याख्या---तथाम्स्तेन प्रकारेण, यथा भवान्‌ कथयति तथव करिष्यामीति 
भाव: । इति=एवंरूपां, गांम्=गिरम्‌, उन्तबते=््कथितवते, हरयेर्म्रसहाय । 
सद्य:-तत्करों, प्रतिष्टम्भात्‌==प्रतिबन्धनात्‌, विमुक्तः==रहितः, बाहुः न=भुजो सरु 
स तथोक्तः। सःन्‍न्राज़ा दिलीपः । न्यस्तंन्तत्यक्तं, शस्त्रम्‌ः्ग्रायुर्ध यन स 
न्यस्तशस्त्रः, “सन्‌” स्वदेहंत्स्वशरीरम्‌, श्रामिषस्यन्=मांसस्य, पिणडं=ग्रासम्‌ 
इवः्-्यथा, उपानयत्‌=उपाहरत्‌ समपितवान्‌ । 


समा०-्रतिष्टम्भात्‌ विमुक्तः बाहुः यस्य स. प्रतिष्टम्भविमुक्तबाहुः । न्यस्त 


शस्त्रं येन सः न्यस्तशस्त्रः । स्वस्य देहः स्वदेहः, तं स्वदेहम्‌ । 

अभि ०-यथा भवान्‌ कथयति तथैव भवतु, इति कथयित्वा दिलीपस्य 
्रार्थनां स्वीकुर्वते सिंहाय, प्रतिबन्धात्‌ मुक्तबाहुः त्यक्तायुधो दिलीपः स्वशरीर 
मांसपिए्डमिब -सर्मपितवान्‌ । 


PI पिरति 
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हिदो--'तथास्तु' ऐसा कहनेवाले सिंह के लिए, तुरन्त बन्धन से मुक्त हो 
गयी हे बाहु जिसकी, और गिरा दिया है अस्त्र जिसने, ऐसे राजा दिलीप ने 
अपना शरीर मांस के टुकड़े के समान समर्पण कर दिया ।।५६।। 
तश्मिन्‍्क्षणे पालयितुः प्रजानामुत्पश्यतः सिहनिपातसुग्रजू । 
श्रबाइ मुखस्योपरि पुष्प हृष्टिः पपात विद्याधर हस्तमुक्त ।। ६०॥ 
सञ्जीविनी-तस्मिन्‌ क्षण उग्र सिहनिपातमृत्प्श्यत उत्प्रेक्षमांणस्य तर्क- 
यतोऽवाङ्मुखस्याधोमुखस्य । 'स्यादवाङप्यघोमुखः' इत्यमरः । प्रजानां पालयितू 
राज्ञः उपर्युपरिष्टात्‌ । ' 'उपर्युपरिष्टात्‌” इति निपातः । विद्याधराणां देवयोनि- 
बिशेषाणां हस्तैमुक्ता पुष्पवृष्टिः पपात ॥६०॥ 
भ्रन्वयः--तस्मिन्‌, चणो, उग्रं, सिहनिपातम्‌, उत्पश्यतः , अवाइडमखस्थ 
प्रजानां, पालयितुः, उपरि, विद्याधरहस्तमृक्ता पुष्पवृष्टिः, पपात । `, 
वाच्य०--विद्याधरहस्तमुक्तया पृष्पवृष्ट्या पेते । 
व्यास्था-तस्मिन्‌ऽपूर्वोक्त क्षणो>मुहुर्ते । हरये स्वदेहार्पणकाले इत्यर्थः । 
उग्र =उत्कट, भयंकरं । सिहस्य=केसरिणः, निपातः=निपतनम तं सिहनिपात । 
उतश्यतः=उत््त्तमासस्य, तर्कयतः । श्रवाङ= प्रधः, मुखम्‌--प्रालन यस्य सः 
तस्यावाड्मुखस्य । प्रजानां=जनानां, पालयितु:-रक्षि तुदिलीपस्य | उपरि-उप- 
रिष्टात्‌ । विद्याघराणां-देवयोनिविशेषारां हस्ताः करा: तैर्मक्ता -पतिता 
पुष्पाणा =कुसुमानां, वृष्टिः =वर्षशं । पपात ==श्रपतत । ह व 
| समा ०--सिहस्य निपातः सिहनिपातः, तं सिहनिपातम्‌ । श्रवाक मखं यस्य 
सः हल / पस्य प्रवाङ्मुखस्य । पुष्पाणां वृष्टिः पुष्पवृष्टिः । विद्याचराणां 
क का विद्याधरहस्तैः मुक्ता विद्याधरहस्तमक्ता | 
०--तस्मिन्‌ क्षणे भयंकरं [| तर्कयतो र 
विद्याधराणां हस्तैः मुक्ता कह पल गे Me 
हिंदी--उस समय नीचा मुख करके ली 
क > ह ह करके राजा दिलीप यह सोच हो रहे थे कि 
पच. नेही ला है इतने में ही प्रजापालक महाराजा दिलीप के 
श से विद्याधरों ने पष्पवृष्टि की भड़ी लगा दी ॥!६०॥ 


उत्तिष्ठ वत्सेत्यमृतायमानं बचो निशम्यो त्यितमुत्थित: सत्‌ । 
ददश राजा जननीमिव स्वां गामग्र त: प्रत्रविणी न सिंहम्‌ ॥६१॥ 
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सञ्जी विती-राजा श्रमृतमिवाचरतीत्यमृतायमान तत्‌ । “उपमानादाचारे” 
इति च्‌ । ततः शानच्‌ । उत्थितमृत्पन्नम्‌ । हे वत्स ! उत्ति इति वचो निशम्य 
भुत्वा । उत्थितः सन्‌ । श्रस्तेः शतृप्रत्ययः । अग्रतोऽग्रे प्रस्रवः ची रस्रत्रोऽस्ति यस्याः 
सा प्रस्रविणी तां प्र्नविणीं गां स्वां जननीमिव ददर्श । सिंह न ददर्श ॥६१॥ 

अन्वय:--राजा, श्रमृतायमानम्‌, उत्थित, वत्स ! उत्तिष्ठ, इति वच 
निशम्य, उत्थितः सन्‌, श्रग्रतः, प्रज्विणीं, गां, स्वां, जननीम्‌, इव, ददर्श, सिहं 
न ददशं। 

नचर उत्थितेन सता प्रस्नविशी गौः स्वा जननी इव ददृशे, सिहो 
न ददृशे । | 

व्याख्य[०--राजा>|दिलीप: । भ्रमृतमिवाचरतीत्यमृतायमानं, तत्‌, श्रमृताय- 
मानम्‌==पीयूपायमाणम्‌, 'पीयूषममृतं सुधा” इत्यमरः। उत्यितम-उत्पन्नम । 
हे वत्सन्हे पुत्र ! उत्तिछ=उत्थितो भव । इतिमइत्येवं, वचः--बचनं । निशप्यर 
श्रुत्वा । उत्थितः=ऊर्ष्व॑मवस्थातं कृतवान्‌ सन्‌ । भ्रग्रतःनरगे, प्रख्वः==्ीरस्रावः, 
ग्रस्ति श्रस्याः सा, तां प्रस्रविणीं । गांस्स्वन्दिनीं । स्वाम्‌=ग्रात्मीयां । जननीं 
मातरम्‌ । इवन्म्यथा । ददर्शन्न्म्रपश्यत्‌ । सिंहं-केसरिणं नःूतहि “ददर्श” । 

समा०==भ्रमृतमिव श्राचरतीत्यमृतायमानं, तत्‌ श्लमृतायमानम्‌ । प्रस्रवः 
अस्या श्रस्तीति प्रज्नविणी, तां प्रस्तविणीम्‌ । जनयतीति जननी, तां जननीम्‌ । 

्रभि०--हे पुत्र ! उत्तिष्ठ इत्यमृतसमानं धेनुवाक्यं श्रुत्वा यावहिलीप 
उत्थितः सन्‌ पश्यति, तावदग्रे वर्तमानं च्षीरस्राववतीं स्वकीयां मात रमिव नन्दिनी- 
मेवावलोकितवान्‌ न तु केसरिणमिति । 

हिदी-राजा दिलीप श्रमृतलुल्य, नन्दिनी के मुख से निकले (हे पुत्र उठो 
इस वचन को सुतकर ज्यों ही उठा तो सामने खड़ी तथा स्तनों से दूध बहाती 
हुई अपनी माता के समान नन्दिनी हो उसे दिखाई दी, सिंह नहीं ॥६१॥ 


तं विस्मितं धेनुरुवाच साधो सायां मयोख्धाव्य परीक्षितोऽसि । 

ऋषिप्रभावान्मयि नान्तकोऽपि प्रभु; प्रहतं किभुतार्न्याहत्राः ॥६२॥ 

सञ्जींविनी--विस्मितमाश्चर्यं गतम्‌ । कर्तरि क्तः । तं दिलीपं धेनुरुवाच । 
किमित्यत्राह । हे साधो ! मया मायामुद्भाव्य कल्पयित्वा परीक्षितो$सि । । ऋषि- 
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प्रभावान्मय्यन्तको यमोऽपि प्रहतुँ न प्रभुं समर्थः । श्रव्ये हिला धातुकाः। 
-& छै श्र दिन रां 
“शरारुर्घातुको हिल: इत्यमरः । 'नमिकम्पिस्म्यजसकमहिसदीपोरः इत्यादिः 
ष्ठ मर न= प नञ 
रप्रत्ययः । किमत सुष्ठु न प्रभव इति योज्यम्‌ । 'बलवत्छुष्ठुं किमुत स्वत्यतीव च 
निर्भर इत्यमरः ॥६२॥ हक 
प्रस्व॒य:--विस्मित॑, तं, धेतुः, उवाच, साधो, मया, मायाम्‌, उऱद्वाव्य, 
“(त्ब परीक्षितः, ग्रसि, करषिप्रभावातू, मयि, श्रन्तकः श्रपि प्रहतु, न प्रभुः, 
'रन्याह्ताः, किभुत्त ! र : हर 
वाच्य०--विस्मितः स धेन्वा, ऊचे । श्रह त्वा परीज्षितवती, श्रस्मि । भ्रन्त- 
केनापि प्रभुणा न “भूयते प्रन्यर्हिस्रं : किमुत । 
व्या्था-विस्मितंम्-साश्चयं; तं=दिलीपं । धेतुः=नन्दिनी । उवाचन्ट 
जगाद । हे साधो ! =हे सज्जन ! मयामतन्दिन्या । मायांन्ःशाम्बरीं सिहरूपाम्‌। 
उद्भाव्य=कल्पयित्वा । त्वमिति शेषः । परीक्ितः=कृतपरीच्ञः, श्रसि=भवसि । 
क्ृषे:=वशिष्ठस्य, प्रभावात्‌ = प्रतापात्‌ । मयिन्न्धेनो । भ्रन्तकःन्च्यम: । भ्रपि, 
प्रहतुं==हन्तुं । नस्न्नहि, प्रभुः समर्थः । अन्येस्म्रपरे, च ते हि्राः-=घातुका इति 
घरन्याहि्राः । किमुत न प्रभवः, न समर्था इत्यथः । ee 
समा०--ऋषेः प्रभावः त्ररषिप्रभावः, तस्माद्‌ क्रषिप्रभावात्‌ । श्रन्त करतात 
घन्तकः । ग्रन्ये च ते हिस्राश्च ग्रर्न्याह 7: । | 
ग्रभि०--हे साधो ! सिहरूपां मायां विधाय मया तव परीक्षा छता । मयि 
ऋषिप्रभावात्‌ यमराजो$पि आक्रमणं कतुं न समथः, सिंहादयस्तु सुतरामसमर्था 
वर्तन्ते इति दिलीपं धेनुः कथग्रामास । | 
हिन्दी -आश्चर्य में पड़े राजा दिलीप से मनुष्य की बोली में धेनु ने 
कहा--हे साधो ! मैंने माया रचकर तुम्हारी परीक्षा की थी, (बै वशिष्ठ ऋषि के 
प्रभाव से यमराज भी मेरा कुछ नहीं बिगाड़ सकता, दूसर हलक जन्तुओ्ों की 
तो सामर्थ्य ही क्या ॥६२॥ 
भक्त्या गुरौ मय्यनुकम्पया च प्रीताल्मि ते पुत्र ! वरं वृरणीष्व । 
न केवलानां पयसां प्रसुतिमवेहि मां कामदुघां प्रसन्नाम्‌ ॥६३। 
सञ्जीविनी--हे पुत्र ! गुरौ भक्त्या मय्यनुकम्पया च । ते तुम्य प्रीतास्मि 
क्रियाग्रहणमपि कर्तव्यम्‌’ इति चतुर्थी । वरं देवेम्यो वरणीयमथम्‌ । व 
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नृते वरः श्रेष्ठे त्रिषु कलीबं मनाक्‌ प्रिये’ इत्यमरः । वृणीष्व स्वीकुरु । तथाहि । 
मां केवलानां पयसां प्रसूति कारणं नावेहि न विद्धि । किन्तु प्रसन्नां मां। कामाः 
ज्दोग्धीति कामदुघा तामवेहि । “दुहः कब्धश्च'' इति कष्प्रत्ययः ॥६३॥ 

अन्वय:-- है ' पुत्र, गुरो, भक्त्या, मयि, श्रनुकम्पया, च, ते, प्रीता, 
ग्रस्मि, वरं, वृणीष्व, मां केवलानां, पयसां, प्रसूति, न श्रवेहि, प्रसन्नां, मां, 
कामदुघाम्‌, श्रवेहि । 

बाच्य्‌० --प्रीतया मया भूयते, त्वया वरः ब्रियताम्‌, त्वयाहं प्रसृतिः ब 
भ्रवेये, प्रसन्ना ग्रह कामदुधा ग्रवेये । 

व्याख्या- है पुत्र ! सवत्स ¦ गुरौ = महपिवशिष्ठे । भवत्या-भ्रनुरागेख । 
सयिञ=घेनौ । अवुकम्पयाम्स्दयया । च । ते=तुम्यं, प्रीताम्मप्रसन्ता, अस्मि= 
भवामि । वरंख्-वरणीयं, देवेभ्यो वरणीय मित्यर्थः । वृणीष्वः=प्रार्थयस्व । तथाहि, 
आँन्‍्यगाम । केवलानाम्‌==एक्रेषाम्‌, “एके मुख्यान्यकेवलाः? इत्यमरः । पयसांऽ्ऽ 
दुग्धानां । प्रसूति--कारणं । न=नहि, श्रवेहि = विद्धि । किन्तु, प्रसच्नांम्प्रीतां, 
सामिति शेषः । कामान्‌=्ञमनोरथान्‌, दोरिधि=्पूरयतीति कामदुघा, तां कामदुघाम्‌ 
अवेहि । 

समा०--कामान्‌ दोरिध इति कामदुघा, तां कामदूघाम्‌ । 

सि ०--हे पुत्र ! अहं ते प्रसन्नास्मि, श्रत एव वरं प्रार्थय । अहं केवलानां 
दुग्धानामेव दात्री न, किन्तु प्रसन्ना सती सर्वंमनोरथानां पूरयित्री इति जानीहि । 

हिदी--हे पुत्र ! गुरुजी में भक्ति और मुझ पर.भ्रनुकम्पा रखने से मॅ तुम 
पर प्रसन्न हूँ, वर साँगो । मुझे सिफ दूध ही देनेवाली गौ मत समझो, किन्तु 
प्रसन्त होने पर मैं सम्पूर्ण मनोरथों को सिद्ध करनेवाली हूँ ॥६३॥ 

तत: ससानीय स मानितार्यी हस्तो स्वहस्ताजितवीरशब्दः । 

वंशस्य कर्तारमनन्तकीररत सुदक्षिणाया तनयं ययाचे ॥६४ 

सञ्जी विनी--ततो मानितार्थी । स्वहस्ताजितो वीर इति शब्दो येन सः । 
एतेनास्य दातृत्वं दैन्यराहित्यं चोक्तम्‌ । स राजा हस्तो समानीय सन्धाय । 
झञ्जलि बद्घ्वेत्यर्थः । वंशस्य कर्तारः प्रवर्तयितारम्‌ । श्रत एव रघुकुलमिति 
प्रसिद्धिः । श्रनन्तकीतिं स्थिरयशसं तनयं पुत्रं सुदक्षिखायां, ययाचे ॥६४॥ 

प्रन्वयः--“ततः, मानितार्थी, स्वहस्ताजितवीरशब्दः, सः, हस्तो, समानीय, 
बंशस्य, कर्तारम्‌, ग्रनन्तकीतिं, ततयं, सुदक्षियायां, ययाचे । 
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वाच्य ०--मानिताथिना स्वहस्ताजितवीरशब्देन तेन बंशस्य कर्ताऽनन्तकीतिः 
तनयो ययाचे । , 

व्याख्या--ततःम्ञ्प्रनन्तरं । भानिताःम्ञ्सत्कृताः, ग्रथिनः्म्याचकाः येन 
सः मानितार्थी । स्वस्य=निजस्य, हस्तोन्न्क रौ, तास्याम्‌ अ्रजितःऽनप्रात्तः लब्धः, 
बीरः=पराक्रमी, इति शब्दः्=्पदवी येन सः स्वहस्ताजितवी रशब्द: । सः==राजा, . 
दिलीपः । हस्ती==करौ, समानीयम्ञसम्पुटी कुत्यस्म्ग्रञ्जाल बद्‌ध्वेत्य्थः । वंशस्य 
ब्म्कुलस्य, कर्तारंप्रवर्तयितारं । अनन्ताञमस्थिरा, कीतिःम््यशो यस्य सः 
भ्रनन्तकीतिः, त तथोक्तम्‌ । तनयंन्पुत्रं सुदक्तिणायांम्मस्वभार्यायां । ययाचे=ः 
याचितवान्‌ । 

समा०. प्रर्थन्त इत्यथिनः, मानिताः श्रथिनः येन सः सानितार्थी । स्वस्यः 
हस्तः स्वहस्तः, वीर इति शब्दः वीरशब्दः, स्वहस्तेन अ्रजितः, दीरशब्दः येन सः 
स्वहस्ताजितवीरशब्दः । न विद्यते ग्रन्तः यस्याः सा श्रनन्ता, श्रनन्ता -कीतिः यस्य 
सः श्रनन्तकोतिः, तम्‌ भ्रनन्तकी तिम्‌ । 

ग्रभि०--ततः पराक्रमी सत्कृतार्थी राजा दिलीपोऽञ्जलिं बद्‌ध्वा, कुलप्रवर्तकं 
यशस्विनं पुत्रं याचितवान्‌ । 

हिदी--इसके पश्चात्‌ याचकवर्ग को सन्तुष्ट करनेवाले, श्रपने बाहुबल से 
वीर उपाधि को प्राप्त करनेवाले राजा दिलीप ने हाथ जोड़कर वंश को चलाने- 
वाला परम यशस्वी पुत्र सुदक्षिणा के गर्भ से होने की प्रार्थना की ।।६४॥ 

सन्तानकासाय तथेति कामं राज्ञे प्रतिश्रृत्य पयस्विनी सा । 

दुग्ध्वा पयः पत्रपुटे मदीयं पुत्नोपभुङक्ष्ेति तमादिदेश ॥६५।। 

संजीविनी--सा पयस्विनी गौ: । सन्तानं कामयत इति सन्तानकामः । 
'कमु कान्तो 'कर्मणयण्‌' तस्मै राज्ञे तथेति तथास्त्विति । काम्यत इति कामो 
वर: । कामार्थं घव्प्रत्ययः । तं प्रतिश्रुत्य प्रतिज्ञाय । हे पुत्र ! मदीयं पयः पत्रपुटे 
पत्रनिमिते पात्रे ढुग्ध्वोपभुङक्ष्व । 'उपयुडक्ष्व' इति वा पाठ: । 'पिब' इति तमाः 
दिदेशाज्ञापितवती ।।६५।। 

भ्रन्वय:--सा, पयस्विनी, सन्तानकामाय, राज्ञे,तथा, इति, कामं, प्रतिश्रत्य, 
पुत्र ! मदीयं, पयः, पत्रपुटे, दुर्वा, उपभुङक्ष्व, इति तम्‌, श्रादिदेश । 

वाच्य०--तया पयस्विन्या “त्वया” पय उपभुज्यतामिति स श्रादिदिशे । 
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व्याख्या--सामनपूर्वोक्ता । प्रशस्तं पय:-नक्षीरमस्या श्रस्तीति पयस्विनीः 
प्रशस्तक्षीरवती गौः । सन्तानं कामयत इति सन्तानकामस्तस्मै सन्तानकामायञ 
पुत्राथिने,तस्मेन्न्राज्ञे दिलीपाय । तथाऽ=तेन प्रकारेण, यथेच्छसि तथैव भवस्विति । 
काम्यते इति कास:-्म्वरस्त कामं । प्रतिश्रुत्यन्प्रतिज्ञाय । हे पुत्रन्न्वत्स ! ममेदं 
मदीयं==मदीयस्तननिःसृतं पयः = दुग्धं । पत्राणां=्पर्णानां, पुटःन=पात्रं, तस्मिन्‌ 
पत्रपुटे । दुग्घ्वा=दोहनं कृत्वा । उपभुङ्क्ष्व=पिब । इति तं=दिलीपम्‌, भ्रादिदेश 
==भ्रादिष्टवती । 

समा ०--पयः भ्रस्या भ्रस्तीति पयस्विनी । सन्तानं कामयते इति सन्तान= 
कामः, तस्मै सन्तानकामाय । मस इदं मदीयम्‌, तत्‌ मदीयम्‌ । 

अ्भि०--सा धेनुः पुत्राथिने दिलीपाय तथास्तु, इति वरं दत्त्वा, हे पुत्र ! 
मदीयं दुग्धं पर्णनिमितपात्रे दुग्ध्वा त्वं पिबेति, श्राज्ञापयामास । 

हिदी--उस प्रशस्त दुधवाली धेनु ने पुत्रार्थी राजा दिलीप को (बसे ही हो) 
“तुम्हें पुत्रलाभ हो” यह वर देकर, हे पुत्र ! मेरा दूध दोने में दुहकर पी लो 
ऐसी ग्राज्चा दी ॥६५॥ 

वत्सस्य होसार्थावषेश्च शषमुषेरनुज्ञासधिगस्य मातः । 

छ्रौघस्यमिच्छाम तबोपभोक्त्‌ं षष्ठांशमुर्व्या इद रक्षितायाः ॥६६॥ 

सञ्जीविनी-हे मातः ! वत्सस्य वत्सपीतस्य शेषम्‌ । वत्सपीतावशिष्टः 
मित्यर्थः । होम एवार्थः । तस्य विधिरनुष्ठानम्‌ । तस्य च शेषम्‌ । होमावशिष्ट- 
मित्यर्थः । तव ऊधसि भवमौधस्यं क्षीरम्‌ शरीरावयवाच्च” इति यतुप्रत्ययः । 
रक्षिताया उर्व्याः षष्ठांशं षष्ठभागमिव । ऋषेरनुज्ञामधिगम्य उपभोक्तुं पातुमि- 
च्छामि ॥६६॥ 

ग्रन्वयः--मात: ! वत्सस्य होमार्थविधेः, च शेषं, तव श्रौधस्यं, रक्ितायाः, 
उर्व्याः, षष्ठांशम्‌, इव, नरषेः, अनुज्ञाम्‌, भ्रधिगम्य, उपभोक्तुम्‌ इच्छामि । 

वाच्य०- है मातः ! उर्व्याः षष्ठांश इव श्रोधस्यं भोक्तु मयेष्यते । 

व्यार्या-हे मातः ! =जननि । वत्सस्यन्ट्शक्कत्करेः, शेषंन््वत्सपीतावशेषं । 
होमः=हवनम्‌, एव श्रर्थः = प्रयोजनं, तस्य विधिःन्नभ्रनुष्ठानं, तस्य होमार्थविधेश्च 


शेषं । तव=भवत्याः । ऊघसि भवम्‌ ऊधस्यं, तदेवौधस्यंन्वदुग्धं । रक्षितायाः | 
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as सा >... 


छ७ रघु वंशसहाकाव्ये 


शलितायाः, उर्व्याः = पृथिव्याः । षष्ठांशंम््षष्ठभागमिव । नरपे:नस्वशिष्टस्य । झनु- 
ज्ञास्‌न्न्यनुमोदनस्‌ । भ्रधिगम्य>-प्राप्य । उपभोक्तुन्-्पातुम्‌ । इच्छामिःरप्रभिलषामि | 
समा०--होम एव अर्थ: होमार्थः, होमार्थस्य विधिः, होमार्थविधिः , तस्य 
होसार्थविधेः । ऊधसि भवम्‌ ऊधस्यमेव श्रौधस्यम्‌, तत्‌ प्रोधस्यम्‌ । षरणां परणुः 
षष्ठः, बष्ठशचासावंशश्च षष्टांशः, तं षष्टांशम्‌ । 
अभि०- है मातः ! वत्सपानाव शिष्टः हवनावशिष्टञ्च तव दुग्धं रक्षिताया 
भूसेः षष्ठांशमिव गुरोरनुज्ञां प्राप्य, पातुमिच्छामि । 


हिदी~हे माँ ! बछडे के पीने से तथा श्रग्निहोत्र कर्म से बचे तुम्हारे दध 
को गुरु की श्राज्ञा लेकर मैं उसी प्रकार ग्रहण करना चाहता हुँ, जिस प्रकार 
पृथ्वी की रक्षा करके उसमें उत्पन्न श्रन्नादि का छठा भाग ग्रहण करता हूँ ॥६६॥ 

इत्यं क्षितीशेन वशिष्ठ्धेनुविज्ञापिता प्रीततरा अभद । 

तदन्विता हेमवताच्च कुक्षेः प्रत्याययावाश्रसमश्रसेर ॥। ६७ (॥ 


सङ NN ~ ~ ~ 
ह | विनी--इत्थमनेन प्रकारण ज्ञितीशन दिलीपेन विज्ञापिता बसिष्ठस्य 
अनु: । ततरा पूव शुश्रषया प्रीता संप्रत्यनया विज्ञापनया प्रीततरातिसतुष्टा 
बभूव । तदन्विता तेन दिलीपेनान्विता हेमवताद्धिमव त्संबन्धिन: कुक्षेगुहायाः 
सकाशादश्रमंणानायासेनाश्रमं प्रत्याययावागता च ॥ ६७॥! 
हा इत्थं ्तितीशेन, विज्ञापिता, वशिष्ठधेनु:, प्रीततरा, बभूब, तद- 
चिता, हमवतात्‌, कुक्षेः, श्रश्नमेण, आश्रम, प्रत्याययौ च। 
वाच्य ०-- विज्ञापितया वशिष्ठधेन्वा प्रीततरया बभूवे, तदन्वितयाऽऽश्रमः 
प्रत्यायये । ह 
ह ध प्रकारेण । क्षितीशेनः=राज्ञा दिलीपेन । विज्ञापिता 
झा ता । वशिष्टधेनुः=नन्दिनी । श्रतिशयेन प्रीता प्रीततरा-=श्रतिसंतुष्टा, पूर्व 
प [ इदानीं श्रीततरा इति भाव: । बभव--जाता । तेनम्-दिलीपेन, भ्रन्विता== 
व्र सा | हेमवतात्‌=हिमालयसम्बन्धिनः । कुक्षे:-गहाया: सकाशात्‌ । न 
* :, तेन श्रश्नमेश--अ्रप्रयासेन । | ॥ | । 
स्स श्राश्रम -- द 
ब निजवासस्थानं, प्रत्याययौः 
समा 95०० ~ ° ८ SO ~ ७०७ प्र 
[०-चितेः ईशः क्षितीशः, तेन च्षितीशेन । वसिष्टस्य घेनु: वशिष्ठधेनु:। . 
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द्वितीय: सर्ग: ७१ 


छखत्यस्तं प्रीता प्रीततरा । हिमवतः रयं हैमवतः, तस्मात्‌ हूमवतात्‌ । न श्रमः 
झश्वम:, तेत ग्रश्रमेण । | | 
भि ०---इत्यं दिलीपेन निवेदिता नन्दिनी, पूर्व केवलं प्रीता, संप्रति तु 
चिन्तयं विलोकय अधिकतर प्रसन्ना सती वशिष्ठाश्रमं प्रत्याजगाम | 
हिंदी-इस प्रकार राजा के प्रार्थना करने पर वशिष्ठजी की ss 
अत्यन्त प्रसन्त होकर दिलीप सहित, हिमालय की गुफा से बिना थकावट 
शाश्रम को लौट आयी ॥६७॥। 
तस्याः. प्रसन्तेन्दुषुखः प्रसादं गुरुत पाणा गुरवे निवेद्य. 
प्रहर्षचिह्वानुसितं प्रियाये शशंस बांचा पुनरुक्तयेव ॥६८॥ 
संञ्जीविनी-प्रसन्नेन्दुरिव मुखं यस्य स नृपाणां गुरुदिलीपः प्रहर्ष चिल्ल मुंख= 
रागादिभिरन्‌मितमहितं तस्या धेनोः प्रसादमनुग्रहं प्रहषं चिह्न रेव त्ञातत्व [स - 
येव वाचा गुरवे निवेद्य विज्ञाप्य पश्चारिप्रियायै शशंस । कथितस्यव कथनं पुनरुक्तिः । 
न चेह तदस्ति किन्तु चिह्नं: कथितप्रायत्वासुनहक्तयेव स्यितयेत्युत्म क्षा | (६६४ 
प्रल्वयः--प्रसन्‍्तेन्दुमुख:, नुपार्णा गुरुः प्रहर्षचिल्वानुमित तस्याः, प्रसाद, 
पुनरुक्तया, इव, वाचा, गुरवे, निवेद्य, प्रिथाये, शशंस । 2 
वाच्य०-प्रस न्दुमुखेच, गुरुणा प्रहर्षचिह्वानुमितः प्रसादः शशस । 
व्याख्या~=प्र मःममनिर्मलश्चासो, इन्दुः=चन्दर ड्ति प्रसन्नेनदु: ५ म्य 
रिव, मुखम्‌स्न्प्राननं यस्य सः, प्रसन्नेन्दुमुखः नृपाणा=भपालाना ३ 0900. 
दिलीपः, प्रहर्षस्यन्ठ्य्रानन्दस्य) चिह्लानिन्लक्ष णानि, तैरनुमितः क्क 
्रहर्षचिह्वानुमितं । तस्या:न्न्धेनोः, प्रसादम्‌ =प्नतुग्रहम्‌ । त तप 
तया, गरुणा प्रहर्षचिह्वौरेव ज्ञातत्वात्‌ । वाचाऱ<वचनन । गुरवे=व शिष्ठाय, 
निवेदयः=विज्ञाप्य । “पश्चात्‌” प्रियायै, शशंस--कथयामास । 
समा०--प्रसम्नश्चासौ इन्दुश्च प्रसन्नेन्दुः, सन्वेन्दुरिव मुखं कक ॥ 
न्नेन्दुमुख: । प्रकृष्टाश्च ते हर्षाश्च प्रहर्षा:, प्रहर्षं चिह्वानि प्रहषचिल्वान, 
प्रहर्षचिह्न: : भ्रनुमित: प्रहर्षचिल्वानुमित:, त हिवा तमित्‌ | रे 
ग्रभि०---प्रसन्‍नवदनो राजा दिलीपः; ्सनवातुमक्शा ल छ 
तप्राय' नन्दिनीवरप्रदानानुग्रह पूर्व गुरवे निवेद्य, पश्चात्‌ सुदक्षिणायै निवेदितवान्‌ 
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हिदी--निर्मल चन्द्रमा के समान मुखवाले राजाधिराज दिलीप, जब वशिष्ठ 
जी के पास पहुँचे, तब राजा की प्रसन्नता को देखकर, वशिष्ठजी पहले ही स 
बात समझ गये, इसलिए राजा ने जो समाचार सुनाया, वह उन्हे ऐसा हि 
पड़ा मानो दुबारा कहा जा रहा हो, वशिष्ठजी से केह चकने पर पीछे 
समाचार सुदक्षिणा को भी कहा ॥६८॥| ॥ शत 
से नन्दिनीस्तन्यमनिन्दितांत्मा सहत्सलो बत्सहुतावरशेषस । 
पपौ बंशिष्ठेन कृताभ्यनुज्ञः शुक्र यशो मृतंनिवातितृष्णाः ॥ ६९॥। 
सञ्जी विनी--श्रनिन्दितात्मा प्रगहितस्व भाव: । सत्यु वत्सलः प्रेमवान्स- 
ह ३6 कामबले” इति नच्मत्यय; वशिष्ठेन कृताभ्यनुज्ञः कृतान- 
a शस्य हुतस्य चावशेषं पीतहुतावशिष्टं नन्दिन्या: स्तन्यं ज्ञीरम 
शुश्न मूत परिच्छिन्नं यश इव । ग्रतितृष्णः संन्पपौ ।।६।। 
ल क वशिष्ठेन कृताभ्यनुज्ञ:, स वत्सहुतावशेषं 
SR, भूते, यशः, इव, भ्रतितृष्णः सन्‌, पपौ । [ 
ह 9 णता सहत्सलेन कृताम्यनुज्ञेन तेन स्तन्यं ग्रतितृष्णेन पपे । 
er ! नत्मा=्स्वभावो यस्य सोऽनिन्दितात्मा । 
"> व क वी 0 वरिष्ठेन=महषिशा, कृता=विहिता, भ्रनुञ्ञा= 
Re हाल । तः=राजा । वत्सस्य==शक्कृत्‌करेः हुतस्य 
आ  तत्सहुतावशेषं । नन्दिनीस्तन्यं=्घेनुक्षीरं । शभर “श्वेत । 
र त्‌ । यशः=कीतिम्‌, इव=-यथा | श्रतिशयिता तृष्णा यस्य सः 
[ । पपोज्पीतवान । ष्णा यस्य सः, तथोक्तः 
समा ०--निन्दा 
न्दित: प्रात्मा यस्य सः क है न भ 
वशेषम्‌, तत्‌ वत्सहतावशेषम र र्ल हुत, वत्सहुतयोः अवशर्ष वत्सहुता- 
मा व द याया, स्तन्यं नन्दिनीस्तन्यम्‌, 
2 गा यस्य सः भ्रतितृष्णः । 


2 दिलीप: गुरोः वरि दु सिक वक 
मूतिमत्‌ धवलं यश इवातितृष्णः सन या वत्सहवनावशिष्टं नन्दिनी दुगं | 
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द्वितीयः सगै: ७३ 
रॉ, हिंदी--जब iss दुध पी चुका श्रौर हवन भी हो चुका, तब सज्जनो के 
प्रमी प्रशसनीय स्वभाव राजा दिलीप ने वसिष्ठजी की श्राज्ञा से दृध को, शरीर- 
धारी सफेद यश के समान अत्यन्त प्यासा होकर पिया ॥६६॥। 
प्रातर्थथोक्त्रतपारशान्ते प्रास्थानिकं स्वस्त्ययनं प्रथुञ्य । 
तो दम्पती स्वां प्रति राजधानीं प्रस्थापयामास बशी बशिष्ठ: ॥७०॥ 
सञ्जीविनी--वशी वशिष्ठः । प्रातः यथोक्तस्य पूर्वोक्तस्य व्रतस्य गोसेवारूप- 
स्याङ्गभूता या पारणा तस्या भ्रन्ते प्रास्थानिकं प्रस्थानकाले भवम्‌ । तत्कालोचित- 
मित्यर्थः । “कालाट्ठन्‌” इति ठञ्प्रत्ययः (यथाकथंचिद्‌ गुणवृत्त्यापि काले वर्तमान- 
्वात्प्रत्यय इष्यते) इति वृत्तिकारः । ईयते प्राप्यतेऽनेनेत्ययनं स्वस्ति शुभस्यायतं 
स्वस्त्ययनं शुभावहमाशीर्वाद प्रयुज्य । तौ दम्पती । कर्मभूतौ। स्वां राजधानी 
पुरीं प्रति प्रस्थापयामास ॥७०॥ 
अन्वय:--वशी, वशिष्ठः, प्रातः, यथोक्तब्रतपारणान्ते, प्रास्थानिक, 
स्वस्त्ययनं, प्रयुज्य, तौ, दम्पती, स्वां, राजधानों, प्रति, प्रस्थापयामास । 
वाच्य०--वशिना वशिष्ठेन तौ प्रस्थापयाञ्चक्राते । 
व्याख्या-वशःम्=इन्द्रियोपरि प्रभुत्वमस्यास्तीति बशी=ङजितेन्द्रियः। वशिष्ठ 
ऋषि: । प्रात:मप्रातःकाले । यथोक्तब्रतस्यः्ूर्वोक्तस्य, गोसेवारूपस्य, प्रङ्गभता 
या पारणाममब्गतान्तभोजम्‌, तस्या अन्तः=भ्रवसान, तस्मिन्‌, यथोक्तब्रतपारणात्ते । 
प्रस्थाने भबं प्रास्थानिकंमप्रस्थानकालिकं । स्तस्त्ययनंम्=शुभावहमाशीर्वादं । 
्रमुज्य=दत्वा । तौम्न्पूर्वोक्तौ | जाया च पतिश्च दम्पती=सुदक्षिणादिलीपौ । 
स्वां=स्वकीयां, राजधानीम्‌ः्=भ्रयोघ्यां । प्रति=उहिश्य, प्रस्थापयामास 
==प्रेषयामास । | 
समा ०---वश: (स्वाधीनता इन्द्रियाणां) भ्रस्यास्तीति वशी । उक्तम्‌ भ्रनति- 
क्रम्य यर्थोक्तम्‌ । यथोक्तं च तद्‌ व्रत च यथोक्तत्रतम्‌, यथोक्तत्रतस्य पारणा यथोक्त- 
ब्रतपारणा, यथोक्तत्रतपारणांया: ग्रन्तः यथोक्तत्रतपारणान्तः, तस्मिन्‌ यथोक्तब्रत- 
पारणान्ते । प्रस्थाने भवं प्रास्थानिकं, तत्‌ प्रास्थानिकम्‌ । स्वस्ति (अव्ययम्‌) 
ग्रयनम्‌ स्वस्त्ययनम्‌, तत्‌ स्वस्त्ययनम्‌ । धीयन्तेऽस्यामिति धानी, राज्ञां धानी 
राजधानी, तां राजधानीम्‌ । सा च स च तौ, तो (द्वितीया) । जाया च पतिश्च 
दम्पती, तौ दम्पती । 
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भ्रथि०--मर्हाषिवशिष्ट: प्रातःकाले यात्राकालिकं शुभाशीर्वाद दत्त्वा, सुद- 
चिणादिलीपौ, श्रयोध्याम्प्रति प्रस्थापयामास । 

'हिदी--प्रातःकाल जितेन्द्रिय वशिष्ठजी ने गोसेवारूप ब्रत के सांगोपांग पूर्ण 
होने पर सुदक्षिणा एवं दिलीप को यात्रा के ससय शुभाशीर्वाद देकर ग्रयोष्या 
की श्रोर बिदा किया ॥७०॥ 

प्रदक्षिणीकृत्य हुतं हुताशमनन्सरं भतुररम्षतीं च । 

घेनु सवत्सां च नृपः प्रतस्थे सन्मङ्गलोदघ्रतरञ्रभावः ॥|७१।॥ 

सञ्जीविनी--नृपो हुतं तपितम्‌ । हुतमश्नातीति हुताशोऽग्निः । “कर्म- 

१9 ® CC ७ ० ० ० झु 
एण्‌ । त भतुमुनरनन्तरम्‌ । प्रदक्तिणानन्तरमित्यर्थः । भ्रश्‍न्धतीं च सवत्सां धेनु 
ड प्रदक्षिणीकृत्य । प्रगतो दक्षिणां प्रदक्षिणम्‌ । “तिषठद्गुप्रभृतीनि च”? इत्यव्ययी= 
भावः । ततरिच्वः श्रप्रदक्षिणं प्रदक्षिणं संपद्यमानं कृत्वा प्रदक्षिणी कृत्य । स्म ङ्गलैः 
अदक्षिणादिभिर्मज्भलाचारैरुदग्रतर भाव: सन्‌ प्रतस्थे ॥७१॥ 

भ्रन्वय:--नृपः, हुतं, हुताश, भरः श्रनन्तरम्‌ भ्ररुन्घतीं च सवत्सां धेनुं 
च, प्रदक्षिसीकृत्य, सन्मंगलोदग्रतेरप्र भाव “सन्‌” प्रतस्थे । 

वाच्य०--नृपेण सन्मङ्गलोदग्रतरप्रभावेण “सता? प्रतस्थे । 

न्यास्या--नृपः = राजा, दिलीपः । हुतं-तर्पितं दत्तहविषमित्यर्थः । हुतम- 
श्नातीति हुताशस्तं हुताशंन््वाह्न । भतुँ:==स्वाभिनो वशिष्ठस्य । अनन्तरं = 
उश्चात्‌ । अरुन्धतीं--वशिष्ठ पत्नी । च, सवत्सां = शकृत्करिसहितां । धेनुं-नगाञुच । 
पदज्षिणी कृत्य-परिक्रम्य । सन्मंगलैः = शुभाचारैः । उदग्रतर:-उन्नततर:, प्रभावः 
म=प्रतापो यस्य स तथोक्त: सन्‌, प्रतस्थे==प्रचचाल । 

समा०--हुतम्‌ श्रश्नातीति हुताशः, तं हुताशम्‌ । न विद्यते प्रन्तर यस्य 
ST पेत्‌ भ्रनन्तरम्‌ । वत्सेन सह वर्तते इति सवत्सा, तां सवत्साम्‌ । 
मक दक्षिर्पं भरदक्षिणम्‌, ्रप्रदक्तिणं प्रदक्षिणं सम्पद्यमानं कृत्वा प्रदक्षिणीकृत्य । , 
'न्ति च तानि मंगलानि च सन्मंगलानि, श्रतिशयेन उदग्र: उदग्रतर:, सन्मंगलै- | 
रुदग्रतरः प्रभावः यस्य सः संन्मंगलोदग्रतरप्रभावः । 
लन ०-- राजा दिलीपः, हुताग्नि सपत्नीकं वशिष्ठं तथा सवत्सां गाञ्च 
| » सैद्धि: मगलाचार: विवृद्धतेजा: सन, श्रयोष्यायै प्रतस्थे । 
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हिन्दी--राजा दिलीप, प्रथम हवनकुण्ड की रिन की, इसके बाद वशिष्ठ 
जी एवं माता अरुन्धती की, श्रौर तत्पश्चात्‌ बछडे सहित बैठी हुई धेनु की परि- 
क्रमा करके वशिष्ठ जी के शुभाशीर्बादों से भ्रधिक तेजस्वी होकर राजधानी को 
भोर चल पड़े ॥७१॥ 
ओज्ञाभिरासध्वनिया रथेन स घर्मपर्नीसहितः सहिष्णु: ¦ 
धयावनुद्घातसुखेन मार्ग स्वेनेव पूर्णेन मनोरथेन ॥७२॥ 
सञ्गीविनी--धर्मपत्नीसहितः सहिष्णुत्र तादिदुःखसहनशीलः नृपः श्रोत्राभि- 
रामध्वनिना कर्णाह लादकरस्वनेनानुद्घात: पाणाणादिप्रतिघातरहितः श्रत एव 
सुखयतीति सुखः । तेन रथेन। स्वेत पूर्णोन सफलेन मनोरथेनेव । मागमध्वान 
गयौ । मनोरथपक्षे ध्वनिः श्रुतिः, श्रनुद्धातः प्रतिबन्धनिवृत्तिः ॥५२॥ 
ग्रन्वयः=धर्मपत्नीसहितः सहिष्णुः, सः, श्रोत्राभिरामघ्वनिता श्रनुद्धात- 
सुखेन, रथेन, स्वेन, पूर्णन, मनोरथेन, इव, मार्ग, ययो । | 
वाच्य०--धर्मपत्नीसहितेन सहिष्णुना तेन मार्गो थये । 
व्याख्या--धर्मपत्नीसहितःन्न्सुदक्षिणासहितः । सहिष्णुः=सहनशीलः, स: 
राजा दिलीपः । श्रोत्रयो:न्नकर्णयोः, अभिरामः=्सुखप्रदः, ध्वनि मल , यस्य 
स, तेन श्रोत्राभिरामध्वनिना । न उद्घातो ऽनुद्घातस्तेन तता 
रहितेन, सुखःन्सुखकरस्तेनानुद्घातसुखेन । रथेनः्मस्यन्दनेन । स्वच मा 
पर्णोन-सफलेंन । मनोरथेनम=भ्रभिलाषेण । इवन्त्यथा । ययोरजगाम । म ट 
पक्षे ध्वनिः म्न्श्रतिः, मनोरथसिद्धिश्रवणमित्यर्थः, भ्रनुद्घातः =प्रतिबन्धाभावः 
विघ्नराहित्यमिति यावत्‌ । । 
सम्ता०---धर्मपत्न्या सहितः धर्मपंत्तीसहितः । श्रोत्रयोः अभिरामः दर 
गस्य स श्रोत्राभिरामध्वनिः, तेन श्रोत्रा भिरामध्वनिना । 7 बा म 
ध्रनुद्घातेन सुखयतीति श्रनुद्घातसुख., तेन श्रनुद्घातसुखेत । मन: रथ इव त 
i ह मच दिलीपः सुखप्रदेन रथेन स्वकीयसफलमनोरथे- 
र राजा दिलीप अपनी पत्नी के साथ जिस रथ में बैठ 


कर अयोध्या को चले, उसको ध्वनि कानों को बड़ी ही मीठी लग रही थी; 
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७६ रघु वंशम हाकाथ्ये 


उसमें जरा भी हिचंक नहीं लगती थी, ग्रतः उस पर सुख से चढ़कर जाते समय, 
एसा लग रहा था, मानों वे अपने सफल सुखद मनोरथ पर बैठकर जा रहे हों, 
रथ पर बठकर नहीं ॥७२॥ 

तमाहितोत्सुक्यभदर्शनेन प्रजाः प्रजाथेव्रतकर्शिताङ्कम्‌ । 

नेत्र: पपुस्तुव्तिमनाप्नुर्वाःनं वो दथं नायसिबौषधीनाम्‌ ।।७३॥ 

सञ्जीविनी--श्रदर्शनेन प्रवासनिमित्तेनाहितौत्सुक्यं जनितदर्शनोत्करठंम । 
भजाथन सन्तानाथन ब्रतेन नियमेन कशितं कृशीकृतमगं थस्य तम्‌ । नवोदयं 
नवाम्युदय प्रजास्तृप्तिमनाप्नुवद्धिरतियृध्नुभिनेत्र: ओषधीनां नाथं सोममिव | तं 
राजान पपुः । अत्यास्थया ददृशुरित्यर्थः । चन्द्रपकषे श्रदर्शनं कलाच्चयनिमित्तम्‌ । 
प्रजाथ लोकहितार्थम्‌ । ब्रतं देवताभ्यः कलादाननियमः। “तं च सोमं पपुर्दवाः 
पर्यायेणानुपूर्वशः”' इति व्यासः । , उदय श्राविर्भावः । प्रन्यत्समानम | 

अत्ययः -आदर्नेन, ्राहितोत्सुक्यं, प्रजार्थव्रतकर्शितांगं, नवोदयं प्रजाः 
तृततिम्‌ अनाप्नुवद्भि: नेत्रं: ओषधीनां, नाथं, सोमम्‌ इव, त॑ पपुः । 

वाक्य ०--आहितोत्सुक्य: परजार्थव्रतकशितांगः नवोदयः प्रजाभिः » श्रोषधीनां 
नाथ इव पपे । 

"गाज्या--न दर्शनमदर्शन तेन श्रदर्शनेन->भ्रतवलोकनेत । उत्सुकस्य भोव: 

घ्रौत्सुक्यम्‌ आहितं=ः [ 
A रा हतेजनितमू, ओत्सुक्यम्‌०ःउत्कएठा “प्रजासु' येन स तम्‌ । 
यो ल एव अर्थः =प्रयोजनं यस्य तत्‌ प्रजार्थं, तत्‌ च तद्‌ ब्रतंञ्गोसेवा- 
क हल अगं<शरीरं यस्य सः प्रजाथंत्रतकशितांगस्तं 
प न स्य स नवोदयस्तं नवोदयं नूतनाम्युदयं । प्रजाःञ्ञ्लोकाः । 
फला द्धिम्‌ । अनाप्नुवदुभि: = अलभमाने:, नेत्रे:-तयनै: । श्रोषधीनां = 
नड वील गाथ>स्वामिनं, सोमं-चन्द्रम्‌ इव--्यथा । तं--राजानं । पपुः = 
तृष्णमवलोकयामासुः ।  “चन्द्रपक्षे” अदर्शनेन--कल् नेन 
न्मकलाक्ञयनिमित्तादर्शनेन, 


भ्रज थव्र तर्कार शतांगं | कहिताथं र ) | ह्‌ त | । | शीभू 
कलादा 2 १ a 


समा० दर्श fT e~ 
क व. मनिस कम "दशनम्‌, तेन भ्रदर्शनेन । उत्सुकस्य भावः झौत्सुक्यम्‌, 
हतम्‌ भाहितोत्सुक्य:, तम्‌ आहितोत्सुक्यम्‌ । प्रजैव र्थः यस्य ` 
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तत्‌ प्रजार्थम्‌, प्रजार्थञ्व तत्‌ ब्रतं च प्रजार्थव्रतम्‌, प्रजार्थव्रतेन, कशितानि ग्रंगानि 
यस्य सः प्रजार्थत्रतकर्शितांग:, त प्रजार्थव्रतकशितांगम्‌ । नवः उदयो यस्य सः 
नवोदयः, तं नवोदयम्‌ । न आप्नुवन्ति श्रनाप्नु वन्ति (शत्रन्तम्‌),तैः प्रनाप्नुर्वाद्धि; । 

अभि०--जनाः गोसेवाञूपत्रतेन कृशी भूतगात्रम्‌ दिलीपं सतृष्णौः नेत्र: द्विती- 
याचन्द्रमिवावलोकयामासु: । 

हिन्दी--इंतने दिनों से राजा को न देखने के कारण श्रतीव उत्सुक प्रजा 
ने, पुत्र के लिए गोसेवाख्पब्रत से दुर्बल घौर वरप्रासिरूप नूतन श्रभ्युदयवाले 
राजा को श्रतृप्त सतृष्ण नेत्रों से ऐसा देखा, जेसे कलाक्षय के बाद नवोदित 
द्वितीया के चन्द्रमा को देखते हैं ॥७३॥ 

पुरन्दरश्रीः पुरमुत्पताकं प्रविश्य पौररभिनन्यमानः । 

भुजे भुजङ्झेखसखावसारे शूयः स सर्मेघु रसाससञ्ज ॥७४॥ 

सञ्जीविनी--पुरः पुरीरसुराणां दारयतीति पुरन्दरः शक्र: । “प्‌ःसर्वयो- 
दारिसहोः” इति खच्प्रत्ययः । “वाचंयमपुरन्दरौ च इति नुमागमो निपातितः, 
तस्य श्रीरिव श्रीर्यस्य स नृपः पौरैरभिनन्द्यमानः । उत्पताकमुच्छ्रितघ्वजम्‌ “पताका 
वैजयन्ती स्यात्केतनं ध्वजमस्त्रियाम” इत्यमरः । पु रं प्रविश्य भुजगेन्द्रेण सभानसारे 
तुल्यबले । “सारो बले स्थिरांशे च न्याय्ये क्लीब वरे निषु' इत्यमरः । भुजे भूयो 
भूमेर्धुरमाससञ्ज स्थापितवान्‌ ॥७४॥ क, 

झन्वयः- -पुरन्दरश्रीः, सः, पौरैः, श्रभिनल्यमानः, उत्पताक, पुरं, प्रविश्य, 
भुजगेन्द्रसमानसारे, भुजे, भूमेः, भूयः, धुरम्‌, श्राससञ्ज । 

वाच्य०-पुरन्दरश्रिया तेन पौरैः ्रभितन्द्यमानेन धूः भ्राससञ्जे । 

व्याख्या-पुरन्दरस्य=इन्द्रस्य, श्रीः=शोभा, इव, श्रीयंस्य सः पुरन्दरश्रीः । 
सः = राजा दिलीपः । पौरैः=तागरिकेः । श्रभिनन्द्यमानः=भ्नभितोष्यसाणः । 
उच्छिता:--ऊर्ष्व॑गताः, पताकाः=ष्वजाः यस्मिन्‌ तत्‌ उत्पताक । पुरंस्न्तगरं, 
प्रविश्य । भुजाभ्यां गच्छन्तीति भुजंगाः-व्सर्पास्तैषु इन्द्रः==स्वामी, भुजंगेनद्रस्तेन 
समानः=तुल्यः, सारो बलं यस्मिन्‌, तस्मिन्‌ तथोक्ते । भुजे=बाहौ । भय: 
पन: भमेः==पृथिव्याः, धुरं = भारम्‌ । प्रासस ञ्ज==स्थापितवान्‌ । 
` समो०--पुरन्दरस्य श्रीरिव श्रीः यस्य सः पुरन्दरश्रीः । पुरे भवा पौराः $ 
तैः पौरैः । उद्‌ (उच्छिता:) पताकाः यस्य तत्‌ उत्पताकम्‌, तत्‌ उलतताकम्‌ । 
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७८ रघुबंशम हाकाथ्ये 
भुजाभ्यां गच्छन्तीति भुजंगाः, भुजंगेषु इन्द्रः भुजगेन्द्रः, भुजगेन्द्रेण समान: 
सारो सस्य स: भुजंगेन्द्रसमानसारः, तस्मिन्‌ भुजन्द्रसमानसारे । 
श्रभि०---प्रयोध्यावासिजनै: स्तूयमानः सन्‌ राजा दिलीपः नगरं प्रविश्य 
पुनरपि पृथिव्याः परिरक्षणरूपभारं स्वभुजे धृतवान्‌ । 
हिन्दी--देवेरद्र के प्रमान सम्पत्तिशाली राजा दिलीप ने प्रजा का समादर 


पाकर श्रयोध्या नगरी में प्रवेश किया, जिसमें उनके स्वागत के लिए करडे, 


ऊचे कर दिये गये थे । वहाँ पहुंचकर उन्होंने शेषनाग के समान बलवती श्रपनी 
भुजा से फिर से राजकार्य का भार सम्हाल लिया ॥७४॥ 


प्रथ नयनसमुत्यं ज्योतिरत्ररिब द्योः 
सुरसरिदिव तेजो बह्निनिष्ठ्यूतमेशस्‌ । 
मरपततिकुलभृत्ये गर्भमाधरा राज्ञी 
गुरुभिरिभिनिविष्टं लोकपालानुभाव: ॥!७५॥ 
सञ्जी विनी--प्रथ द्योः सुरवर्त्म । 'द्योः स्वर्गसुरवत्मंनोः' इति विश्वः । 
अत्रर्म हषेनयनयोः समृत्थमृत्पन्नं नयनसमृत्यम्‌ । “ग्रातश्चोपसगे” इति कप्रत्ययः । 
ज्योतिरिव । चन्द्रमित्यर्थः । 'ऋतध्षेश: स्यादत्रिनेत्रप्रसूतः' इति हलायुधः । चन्द्रस्या- 
त्रिनेत्रोदुभूतत्वमुक्त हरिवंशे- “नेत्राभ्यां वारि सुस्राव दशधा द्योतयद्‌ दिशः । तद्ग- 
भविधिना हृष्टा दिशो देव्यो दवुस्तदा ॥ समेत्य धारयामासुर्न च ताः समशक्नुवन्‌ । 
स ताम्यः सहसेवाथ दिग्भ्यो गर्भः प्रभान्वितः ॥ पपात भासयल्लोकाञछीतांश 
सवभावनः॥ इति । सुरसरिद्‌ गङ्गा वक्तिना निष्ठ्यूतं निक्षिप्तम्‌ । “च्छवोः शड- 
नुनासिके च इत्यनेन निपूर्वात्टठीवतेर्वकारस्य ऊठ्‌ “नुत्तनुन्नास्तनिष्ठयताविद्ध स़िप्तें- 
रिताः समाः इत्यमरः। ऐशं तेजः स्कन्दमिव । श्रत्र रामायणम्‌- ते गत्वा पर्वतं 
राम कंलासं धातुमरिडतम्‌ । गरर नियोजयामासुः पुत्रार्थं सर्वदेवताः ॥ देवकार्य 
मिदं देव समाधत्स्व हुताशन । शैलपुव्यां महातेजो गङ्गायां तेज उत्सृज ॥ देवः 
तानां प्रतिज्ञाय गङ्गामभ्येत्य पावकः । गभं धारय वै देवि देवतानामिदं प्रियम्‌ ॥ 
इत्येतद्वचनं श्रुत्वा दिव्यं रूपमधारयत । स तस्या महिमां दष्ट वा समन्तादवकीर्य 
च ॥ समन्ततस्तु तां देवीमर्म्याधचत पावकः । सर्वस्रोतांसि पूर्णानि गङ्गाया रघु 
नन्दन ॥ ” इति । राज्ञी सुदक्षिणा नरपतेदिलीपस्य कुलभूत्यै संततिलक्षणाये गुरु- 
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हितीयः शर्ग: ७३ 


भिर्महज्जिलोकपालानाम तुभावस्तेजोभिरभिनिविष्टमनुप्रविष्ट गर्भमाधत्त । दवा- 
वित्यर्थः । प्रत्र भनु:-- श्रष्टानां लोकपालानां वपुर्घारयते नुपः' इति । अत भ्राधत्त 
इत्यनेन स्त्रीकत्‌ कधारणमात्रमुच्यते । तथा च मन्त्रे दृश्यते... “यथेयं पृथिवी 
सह युत्ताना गर्भमादधे । एवं त्वं गर्भमाधेहि दशमे मासि सूतवे ॥? इत्याश्वलाय्‌- 
नानां सीमन्तमन्त्रे स्त्रीव्यापारघारण श्राधानशब्दप्रयोगदशनादिति ६ सालितीवृत्त~ 
मेतत । तठुक्तपू “नतमथप्यृतेयं मालिनी भोगिलोक:” इति लक्षणात्‌ ॥७५॥ 


अत्वयः--श्रथ, चः, ग्रत्रेः, नयनसमृत्थं, ज्योतिः, इव, सुरसरित्‌, बह्निः 
निष्ठ्यूतम्‌ ऐश तेजः, इव, राज्ञी, नरपतिकुलभत्ये, गुरुभिः, लोकपाला नुभावंः, 
अभिनिविष्ठम्‌, गर्भम्‌, आाधत्त । 

वाउप०---दिवा ज्योतिरिव, सुरसरिता तेज इव, राइ या' ' 'धभिनिविष्टो भम 
झाधीयत । | 


व्याख्या--पअ्रंथन्न्ग्रनन्तरं । दौ:न्व्सुखत्म । अत्रेः = महर्षः । नयनयोः = 
मैत्रयो:, समुत्यम्‌ = उत्पन्नम्‌ । ज्योतिःस्न्चच्धम्‌, इवम्व्यथा । सुरसरित्‌न्ाङ्गा । 
बङ्लिनाम्त्प्रग्तिता, निष्ट्यूतंन्नक्षिप्तम्‌ । ईशस्येद तत्‌, ऐशं-+ईशसम्बन्धि, 
शैवमित्यर्थ: । तेजः=रेतः (स्कन्दम्‌) इव । राज्ञीन्व्सुदख्चिणा । नरपतिकुलभूत्ये=ः 
राजवंशाभिवृद्धये । गुरुभिः रू श्रेष्ठ: । लोकपालानां >भ्रष्टदिगीशानाम्‌, अनुभावा:८् 
ग्रंशग्स्तैः लोकपालानुभावैः भ्रभिनिविष्टम्‌ः्न्रनुप्रविष्टम्‌ । गभं =भ्रणम्‌ । 
ग्राधत्तम्=्दधार ॥। 

समा०--समुत्तिष्ठतीति समृत्थम्‌, तयतयोः समुत्थं नयनसमुत्थम्‌, तत्‌ 
नयनसमृत्यम्‌ । सुराणां सरित्‌ सुरसरित्‌ । वह्निना निष्ठ्यूतं वह्विनिष्ठ्यूत, तत्‌ 
बह्मिनिष्ठ्यूतम्‌ । ईशस्येदमैशम्‌ । तत्‌ ऐशम्‌ । नराणां पतिः नरपतिः, नरपतेः 


कुलं नरपतिकुलम्‌, नरपतिकुलस्य भूतिः नरपतिकुलभूतिः, तस्यै नरपतिकुलभूत्य । 


लोकं पालयभ्तीति लोकपालाः, लोकपालानाम्‌ श्रनुभावाः लोकपालाबुभावाः, तेः 
लोकपालानुभावैः । | 

प्रभि०--यथा द्यौः चन्द्रम्‌, गंगा च शैवं तेजः दधार, तर्थव दिलीपभार्या 
सुदक्तिणापि दिलीपस्य बंशरक्षायै गर्भ धृतवती ॥ 


hi 
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द ० रघु बंशमहाकाव्ये 


हिन्दी--जिस प्रकार. श्रत्रि महषि के नेत्रों से निकली हुई चन्द्ररूपी ज्योति 
के आकाश ने धारण किया, और श्रग्नि से उगते हुए शिव के तेज को गंगाजी 
= धारण टि दो 
ने धारण किया, बेसे ही महारानी सुदक्षिणा ने भी राजा दिलीप का बंश चलाने 
के लिए श्राठों दिशाश्रों के लोकपालों के प्रभावों से सम्मिलित गर्भ को धारण 
किया ॥।७५॥। 

इति श्रीशाइकरिधा रादत्तशास्त्रिमिश्रविरचितायां 'छात्रोपयोगिनी' व्याख्या 

इति [क।रधारादत्तशास्त्रासश्चविरचितायां 'छात्रोपयोगिनी' व्याख्यायां 

रघुवशे महाकाव्ये नन्दिनीवरप्रवानो नाम द्वितीयः सर्गः सम्पर्णः । 


_ मुद्रक-बन्त्र प्रकाश प्रेस लाजपत कार बाराक प्रकाश प्रेस, लाजपत नगर, वाराणसी । 
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तृतीय सर्ग की संक्षिप्त कथा 


गर्भधारण के पश्चात्‌ महारानी सुदक्षिणा के शरीर में गभलक्षण प्रकट 
होने छगे | इससे राजा दिलीप तथा सुदक्षिणा की सखियाँ बहुत प्रसन्न हुई । 

इस अवसर पर राजा दिलीप सुदक्षिणा की प्रत्येक इच्छा पूर्ण करते थे 
ओर इस बात की पूर्ण चेष्टा करते थे कि, सुदक्षिणा की कोई भी इच्छा अपूर्ण 
न रहे । दूसरे मास में पुंसवन नामक सँस्कार किया और चतुर वैद्यो के द्वारा 
गर्भ का पोषण किये जाने पर, दशवे मास में शुभ मुहूतं में सुदक्षिणा ने पुग्न 
को जन्म दिया । राजा ने उदारता पूर्वक खूब दान दिया । 

महर्षि वशिष्ठ के तपोवन स आकर जातकर्म नामक संस्कार करने पर 
बालक अधिक सुन्दर एव तेजस्वी हो गया । महाराज दिलीप ने यह जानकर कि 
शास्त्र तथा युद्ध में सवत्र यह पारंगत होगा बालक का रघु? नाम रक्खा । 


थीरे-घीरे बालक बड़ा होने के साथ ही समस्त शास्त्र तथा इाख्-विद्या 
में सुशिक्षित हो गया । दिलीप ने उसका यज्ञोपवीत संस्कार तथा विवाह 
करने के पश्चात्‌ उसे युवराज बना दिया। रघु के युवराज होते ही राजा 
शत्रुओं के लिये दुःसह हो गये ओर रघु को यज्ञ के घोड़े की रक्षा में नियुक्त 
करके राजा दिलीप ने ९९ अश्वमेध पूरे कर लिये | इसके बाद सोबां यश 
करने के लिये राजा ने घोड़ा छोड़ दिया । | 

इस सोवें यज्ञ को सहन न करनेवाले इन्द्र ने सबके सामने से घोड़े को 
` चुरा लिया | घोड़े को न देख सेना सहित रघु किंकतेव्यविमूढ से खड़े ही थे 
कि स्वतः आई हुई नन्दिनी को सामने खड़ी देखा । ओर उसके मूत्र से अपनी 
आँखें धो डाली, तब उसी क्षण घोड़े को चुराकर ले जाते हुए रघु ने इन्द्र को 
देखकर लळकारा । इन्द्र रुक गये । रघु ने प्रार्थना की कि आप याजं के रक्षक 
होकर इस प्रकार करेंगे तो यज्ञादि कैसे होंगे | तब इन्द्र ने कहा कि में ही शतक्रतु 
हुँ दूसरा नहीं हो सकता । तुम्हारे पिता सोवां यज्ञ करके यह मेरा यश छीनना 
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चाहते हें । अतः मेने घोड़े का हरण किया हे, तुम लौट जाओ, नहीं तो सगर 
राजा के पुत्रों की जैसी दशा तुम्हारी भी होगी । 

रघु ने कहा हे मधवन्‌ ! यदि तुम्हारा यही निश्चय है तो शस्त्र उठाओ । 
मुझे जीते बिना घोड़ा लेकर नहीं जा सकते हो । यह कहकर रघु ने एक बाण 
इन्द्र की छाती में मारा। 

इन्द्र ने भी अत्यन्त क्रोधित होकर एक अमोघ बाण रघु की छाती में मारा | 
पुनः रघु ने एक बाण से इन्द्र की वज निहित ध्वजा को काट डाला । इससे इन्द्र 
ने क्रोध में आकर रघु को मारने के लिये वज्र से प्रहार किया । किन्तु जरा सी 
मूछो का अनुभव कर रघु पुनः खड़ा हो गया । इस प्रकार घोर युद्ध में भी रघु 
को अचल देखकर इन्द्र ने प्रसन्न होकर कहा कि हे युवराज | तुम घोड़े को छोड 
कर जो चाहो सो वर माँग लो। यह सुन रघु ने कहा कि हे इन्द्र ! यदि हम 
घोड़े को नहीं देना चाहते हो तो मेरे पिता इस सौधें अश्वमेध यज्ञ के पूण फ़ल 
को प्रात करें और इस पूरे समाचार को सभा में बैठे मेरे पिता तुम्हारे ही 
दूत के मुख से सुनें, ऐसा प्रबन्ध करो | 

इन्द्र ने इस बात को स्वीकार किया, और अपने घर चला गया । रघु भी 
अधिक प्रसन्न न होकर अपने घर लौट आये । 


ह दिलीप इन्द्र के भेजे दूत से पहले ही सब सुनकर बहुत प्रसन्न 
हुये ओर रघु के शरीर पर हाथ फेर कर उसका अभिनन्दन किया। इस 
प्रकार मरने पर स्वर्ग में जाने के लिये ९९ सीढ़ियों की तरह ९९ यज्ञों की पर- 


छु न| ~ लिये ये 
प दिली 0 दे ७ ड्ने के 
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अथेप्सितं भर्तुरुपस्थितोद्यं सखीजनोद्वी क्षणको मुदी मुखम्‌ । 
निदानमिक्ष्वाङुङुङस्य सन्ततेः सुदक्षिणा दो्टदलक्षणं दधौ ॥ १॥ 
सञ्जीविनी -अथ गर्भवारणानन्तरं सुदक्षिणा । उपस्थितोदयं प्राप्तकालं 
मदुदिलीपस्येष्सितं मनोरथम्‌ । नपुंसके भावे क्तः । पुनः सखीजनस्योद्वीक्षणानां 
इष्टीनां कोमुदीमुखं चन्द्रिकाप्रादुर्भावम्‌, यद्वा कौमुदी नाम दीपोत्सवतियिः । 
तदुक्त भविष्योत्तरे--“कौ मोदन्ते जना यस्यां तेनासौ कौमुदी मता? इति । 
तस्या मुखं प्रारम्भम्‌ | सखीजनोद्वीक्षणकौमुदीमहम्‌ इति पाट केचित्पठन्ति 
इश्वाकुकुलस्य संततेरविच्छेदस्य निदानं मूलकारणम्‌ । “निदानं त्वादिकारणम्‌? 
इत्यमरः । एवंविध दोहुंदलक्षणं गर्भेचिहनं वक्ष्यमाणं दधौ । स्वहृदयेन गर्ज- 
हृदयेन च॑ द्विहृदया गर्भिगी। यथाह वाग्भटः “मातृजन्यस्य हृदयं मातुश्च 
हृदय च तत्‌ । संबद्ध तेन गर्भिण्याः श्रेष्ठ श्रद्धाभिमाननम्‌ ॥” इति | तत्संब- 
न्वित्वाद्‌ गर्भौ दौहददमित्युच्यते। सा च तद्योगाह्ौहृदिनीति। तदुक्तं संग्रहे 
“द्विहृदया नारीं दौहुंदिनीमाचक्षते” इति । अत्र दौहंदलक्षणस्येप्सितत्वेन 
कोमुदीमुखस्वेन च निरूपणाद्रपकालंकार; । अस्मिन्सगे वंशस्थं वृत्तमू--“जतौ तु 
वशस्थमुदीरितं जरौ” इति तल्लक्षणात्‌ ॥१॥ 


अन्वयः--अथ, सुदुक्षिणा, उपस्थितोद्यस्‌, भतुः, इप्सितम्‌, सखीजनो- | 
द्वीक्षणकोसुदीसुखम्‌ , इक्ष्वाकुकुलस्य, सन्ततेः , निदानं, दोहृंद्ळक्षणं, दधो । 
वाच्य ०-- सुदक्षिणया दोहोदल्क्षणं दघे । 


व्याख्या--अथ = गर्भघारणानन्तरम्‌ । सुदक्षिणा = दिळीपभार्या । उपस्थितः 
= प्राप्त), डदयः = समयः यस्य तत्‌ , उपस्थितोदयम्‌ । भर्तुः = स्वामिनो दिलीपस्य, 
इप्सित = मनोरथम्‌ । सखीजनानां = सहचरीणां, उद्वीक्षणानि = नेत्राणि, इति 
सखोजनोद्वीक्षणानि, को = पृथिव्यां मोदन्ते जना अनेनेति कुमुदश्चन्द्रस्तस्येयं | 
कौम्रदी, सखीजनोद्वीक्षणानां कौमुदी = चन्द्रिका । “चन्द्रिका कौमुदी ज्योत्स्ना? | 
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इत्यमरः । तस्याः मुखं = प्रादुर्भाव, तथोक्तम्‌ इक्ष्वाकोः कुल = वंझास्तश्य 
इक्ष्वाकुकुलस्य | सन्ततेः = परम्परायाः, अविच्छेदस्येत्य्थः, निदानम्‌ = आदि- 
कारणम्‌ । नानाविधामिलाषेण दुष्टं हृद्‌ यस्याः सा दुट्टत्‌, तस्या भावः कर्म वा 
दौर्हृदं, तस्य दौहंदस्य = गर्भस्य, लक्षेणं= चिहमिति तत्‌ दौहंदलक्षणं, दधौ = 
घृतवती । 

समा ०---उपस्थितः उदयः यस्य तत्‌ उपस्थितोदयम्‌ , तत्‌ उपस्थितोदयम्‌ । 
सस्वीति जनाः सखीजनाः, सखीबनानाम्‌ उद्वीक्षणानि खखीजनोद्वीक्षणानि, सखी- 
अनोद्वीक्षणानां कोमुदी सखीजनोद्वीक्षणकौमुदी, सखीजनोद्वीक्षणकोमृद्या मुखे 
सखीजनोद्वीक्षणकोमुदीमुखम्‌ , तत्‌ सखीजनोद्वीक्षणको मुदी मुखम्‌ । इक्ष्वाकोः कुरू 
इक्ष्वाकुकुलम्‌, तस्य इक्ष्वाकूकुलस्य । दुह्ंदः भावः दौहदम्‌ , दोहंदस्य लक्षणं 
दोहंदलक्षणम्‌ , तत्‌ दौह्ंदलक्षणम्‌ । 

अभि०-- गर्भधारणानन्तरं सुदक्षिणा दिलीपस्याभिळघितं प्राप्तकालं तथा 
सहचरीवगस्य नेत्रोत्सवमिक्ष्वाकुवंशाविच्छेदकारणं गर्भलक्षणं धारयामास | 

हिन्दी-रमंधारण के पश्चात्‌ सुदक्षिणा ने कृशतादि गर्भ के ढक्षणों को 
धारण किया, जो कि महाराज का सामयिक मनोरथ है और सुदक्षिणा की 
सखियों के नेत्रों के ढिये आनन्दप्रद चन्द्रिका का आविर्भाव है ( अथवा सुद- 
क्षिणा की सखियों के नेत्रों के लिये कोभुटी महोत्सव नामक दीपावली है ) और 
इक्ष्वाकु के वंश को चलानेवाला है ॥१॥ 


शरीरसादादसमग्रभूषणा सुखेन साऽलक्ष्यत लोध्रपाण्डुना । 
तनुभ्रकारेन विचेयतारका प्रभातकल्पा शशिनेव शर्वरी ॥ २ ॥ 


. सञ्जीविनी --रारीरस्य सादात्कार्श्यादसमग्रभूषणा परिमिताभरणा लोभ्र- 
पुष्पेणेव पाण्डुना मुखेनोपलक्षिता सा सुदाक्षिणा । विचेया मृग्यास्तारका यस्यां | 
सा तथोक्ता | विरलनक्षत्रेत्यर्थः | तनुप्रकारोनाहपकान्तिना शशिनोपलक्षितेष- 
दसमातमभाता प्रभातकस्पा । प्रभातादीषवूनेत्यर्थः | “तसिलादिष्वा कृत्वसुचः |” 
इति प्रभातरान्दस्य पुंवद्भावः | शर्वरी रात्रिरिव | अलक्ष्यताहञ्यत । शरीर- 
वादादिगभेलक्षणमाह वाग्मट:--'क्षामता गरिमा कुक्षेमूर्छा छदिररोचकम्‌ । 
जुम्भा प्रसेकः सदनं रोमराज्याः प्रकाशनम्‌? ॥२॥ 

भन्दयः-शरीरसादात्‌ ,असमग्रभूषणा, छो ध्रपाण्डुना सुखेन, “उपलक्षिता” 
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गडे तजुप्रकाशेन, शशिना, “उपलक्षिता?' प्रभातकल्पा, श्री, 

वाच्य०--असमग्रभूषणां, तां, विचेयतारकां, प्रमातकल्पां शर्वरीमिवा- 
लक्षयन्‌ । 

व्याड्या--शरीरस्य = देहस्य सादः = काइये, तस्मात्‌ शरीरसादात्‌ । अस- 
मग्राणि = असम्पूर्णानि, परिमितानि, भूषणानि = आभरणानि, यस्याः सा 
असमग्रभूषणा | लोभ्रवत्‌ = लोश्रपुष्पवत्‌ , पाण्डु = पाण्डुरमिति, तेन लोघ्रपाण्डुना 

हरिणः पाण्डुरः पाण्डुरि”त्यमरः । मुखेन = आननेन, “उपलक्षिता = थुक्ता” 

सा = सुदक्षिणा । विचेयाः = मुग्याः, पारेगणनीयाः, तारकाः = नक्षत्राणि, यस्यां 
सा विचेयतारका, तनुः = स्वल्पः, प्रकाशः = कान्तिः, यस्य सः तेन तनुप्रकाशेन, 
शशिना = चन्द्रेण “उपलक्षिता” शर्वरी = रात्रिः; इव = यथा, अलक्ष्यत = 
अहस्यत, जनेरिति रोषः । 

सस्राः०--शरीरस्य सादः शरीरसादः, तस्मात्‌ शरीरसादात्‌। न समग्राणि 
असमग्राणि, असमग्राणि भूषणानि यस्याः सा असमग्रभूषणा । लोभ्रवत्‌ पाण्डु 
लोभ्रपाण्डु तेन लोभ्रपाण्डुना । तनुः प्रकाशः यस्य सः तनुप्रकाञ्चः, तेन तनु- 
प्रकाशेन । विचेतु योग्याः विचेयाः, विचेयाः तारकाः यस्याः सा विचेयतारका | 
प्रभातादीषदूना प्रभातकल्पा । शशः अस्यास्तीति शशी, तेन राशिना । 

अभि०--यथा प्रातःकाले क्षीणप्रकाशेन चन्द्रेण युक्ता बिरलनक्षत्रा रात्रिः 
भाति, तथैव पाण्डुवर्णमुखेनोपलक्षिता कृशशरीरतया परिमितभूषणा सुदक्षिणाऽपि 
शोभते स्म । 

हिन्दी--कृश दुर्बल शरीर के कारण दो एक आभूषण पहनी हुई, 
तथा पीले मुख से सुशोभित सुदक्षिणा, उस रात्रि के समान दीख पड़ती थी, 
जिसमें भोर में थोड़े से तारे बचे रहते हैं और चन्द्रमा भी फीका पड़ जाता है ॥ 

तदाननं मृत्सुरभि क्षितीरबरो रहस्युपाघाय न तृप्रिमाययो । 

करीब सिक्तं पृषतैः पयोमुचां शुचिव्यपाये बनराजिपल्त्रलम्‌ ॥३॥। 

सश्ञीविनी--क्षितीश्वरो दिलीपः रहसि मृत्सुरभि मृदा सुगन्धि तस्या 
आननं तदानन सुदक्षिणामुखमुपाघ्राय तृप्ति नाययौ । कः कमिव । शुचिव्यपाये 
ग्रीष्मावसाने । “शुचिः शदेऽनुपहते शङ्गाराषाढयोः सिते । ग्रीष्मे हुतवहे5पि 
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स्याढुपघाशुद्धमन्त्रिणि” इति विश्वः । पयोमुचां मेघानां एषतैबिन्दुभिः । “पृषन्ति 
बिन्दुपषताः इत्यमरः । स्क्तमुक्षितं वनराज्याः पल्वलमुपाघ्राय करी गज 
इव । अत्र करिवनराजिपस्वलानां कान्तकामिनीवदनसमाधिरनुसंघेयः । गर्मि- 
णीनां मृद्धक्षण लोकप्रसिद्धमेव । एतेन दोहदाख्यं गर्भलक्षणमुच्यते ।|३॥ 
अन्वयः--क्षितीरवरः, रहसि, मृत्सुरमि, तदाननम्‌ , उपाघ्राय, तृप्ति, न, 
आययौ, झुचिव्यपाते, पयोसुचां, एषतेः, सिक्त, वनराजिपल्बकम्‌ , उपाघ्राय’ 
करी, इव । 
वाच्य ०--क्षितीश्वरेण तृप्ति: नायये, करिणा, इव । 
व्याख्या--क्षितेः = परथिव्याः, ईश्वरः = स्वामी, इति क्षितीश्वरः = दिलीप; । 
रहसि = एकान्ते, मृदा = मृत्तिकया, सुरभि = सुगन्धि, तत्‌ मृत्सुरभि । तस्याः = 
` सुदक्षिणाया; आननं = मुखमिति तदाननम्‌, “आननं मुखमिP त्यमरः | उपा- 
घाय = प्रात्वा, तृप्ति = सन्तोष, न आययौ = नहि प्राप | “कः कमिव? शुचेः = 
ग्रीष्मस्य, व्यपायः = नारास्तस्मिन्‌ , शुचिव्यपाये | पयांसि मुञ्चन्तीति पयोसुचस्तेषां 
पयोमुचां = मेधानां, एइषतेः = बिन्दुभिः, सिक्तं = वृष्टम्‌ , मारद्रीकृतमित्यर्थः । 
बनानाम्‌ = अरण्यानां, राजिः = पङ्क्तिः, तस्याः पल्वलम्‌ = अस्पजलाझायम्‌ 
वनराजिपल्वलम्‌ “पल्वल चाल्पसरः? इत्यमरः । उपाघ्राय =~ घात्वा, करी = 
वनगज इव = यथा । 
समा०-क्षितेः इेश्‍वर: क्षितीश्वरः । मृदा सुरभि मृप्सुराभ, तत्‌ मृत्सुरभि ` 
तस्था आननं तदा तदाननम्‌, तत्‌ तदाननम्‌ । शेः व्यपायः ुचिव्यपायः, तस्मिन 
शुच्िव्यपाये । पयांसि मुञ्चन्तीति पयोमुचः, तेषां पयोमुचाम्‌ | वन नद 
वनराजयः, वनराजीनां पर्वले वनराजिपल्वल्म्‌ ) तत्‌ वनराजिपल्बलम । करः 
( गुण्डा ) अस्यास्तीति करी | 


अभि०--यथा वनगजः, ग्रीष्मावसाने मे 
घाम्बुकणेः क्लिन्नमस्पजलाशयं 
त्वा तृप्ति न प्राप्नोति एवं दिलीपोऽपि एकान्ते 
ET मृत्सुरभि सुदक्षिणामुखमाघ्राय 
i हिन्दी-राजा दिंलीप, मिट्टी खाने से महारानी सुदक्षिणा का मुख जो 
न्धा हो गया था उसे एकान्त में बार-बार सूँघकर वैसे ही तृप्त नहीं होते थे 
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जैसे गर्मी के अन्त में प्रथम वर्षा होने से जंगल के छोटे-छोटे ताळों की मिट्टी सोंधी 
हो जाती है और उसे सूंघकर वनगज तृप्त नहीं होता ॥ २ ॥ 

दिवं मरुत्वानिव भोक्ष्यते भुबं दिगन्तविश्रान्वरथो हि तत्सुतः । 

अतो5भिलाणे प्रथमं तथाविधे मनो वबन्धान्यरसा न्विलडघ्य सा ॥४॥ 

सक्लीविनी--हि यस्माहिगन्तविश्रान्तरथश्रक्रवर्ती तस्याः सुतस्तत्सुतः । 
मरुत्वानिन्द्रः | इन्द्रो मरुखान्मघवा? इत्यमरः । दितं स्वर्गमिव भुवं भोक्ष्यते । 
“सुबोऽनवने? इत्यात्मनेपदम्‌ । अतः प्रथमं सा सुदक्षिणा तथाविधे भूविकारे 
मृद्र्पे अभिळष्यत इत्यभिलाषो भोग्यवस्तु तस्मिन्‌| कर्मणि घञ्प्रत्ययः । रस्यन्ते 
सवाद्यन्त इति रसा मोग्यार्थाः | अन्ये च ते रसाइच तान्विलङघ्य विहाय मनो 
बबन्ध । विदधावित्यर्थः | दोहृदहदेतुकस्य मृद्भक्षणस्य पुत्रभोगसूचनार्थत्वमुस्रेः 
क्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 

अन्वयः -- हि दिगन्तविश्रान्तर्थः, तस्खुतः, मरुत्वन्‌ , दिवम्‌, इव, भुवं, 
भक्ष्यते, अतः प्रथमं,खा तथाविधे,अभिळाषे,अन्यरसान्‌ , विठंष्य,मनः,बबन्ध। 

वाच्य ०--हि, दिगन्तविश्रान्तरथेन तत्सुतेन मरुत्वता योरिव भूः भोक्ष्यतेऽतः 
प्रथमं तया तथाविषेऽभिलाषेऽन्यरसान्‌ विलंध्य मनः बजन्थे । 

व्याख्या--हि = यतः । दिशाम्‌ = काष्ठानाम्‌, अन्ताः = प्रान्ताः। तेषु विश्रा- 
न्तः = क्ृतविश्रामः, गतः, इति दिगन्त विश्रान्तः । दिगन्त विश्रान्तः रथः = स्यन्दने 
यस्य स दिगन्त विश्रान्तरथः चक्रवर्ती इत्यर्थः । तस्याः = सुदक्षिणायाः । सुतः = पुत्रः, 
इति तत्सुतः मण्त्वान्‌ = इन्द्रः, दिवं = स्वर्गम्‌ , इव = यथा,भुवं = एथिवीं, भोक्ष्यते 
= उपभोक्ष्यते, अतः = अस्मात्‌ कारणात्‌ , प्रथमं = पूर्वम्‌ , सा = सुदक्षिणा. 
तथा विधा इत्र विधा = प्रकारो यस्य सः तस्मिन्‌ तथाविषे = मृद्रूपे+ अभिछष्यते 
इत्यमभिलाषस्तम्मिन्‌ अभिलाषे = मनोरथे, अन्ये च ते रसा अन्यरसास्तान्‌ अन्यः 
रसान्‌ = अपरान्स्वादान्‌ विलंध्य = तिरस्कृत्य परित्यय्येत्यर्थः, मनः = चित्त, 
बबन्ध = नियोजयामास = विदधावित्यर्थः । 

समा०--मरुतः सन्त्यस्येति मरुत्वान्‌। दिशामन्ताः दिगन्ताः) दिगन्तेषु 
विश्रान्तः रथः यस्य सः दिगन्त विश्रान्तरथः | तस्याः सुतः तत्सुतः । तथा विषेव 
विधा यस्य सः तभाविभः, तस्मिन तथाबिधे । अन्गे च ते रसाश्च अन्यरसाः, 


तान्‌ अन्यरसान्‌ । म 
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अभि०--देवेन्द्र: स्वर्गमिब . सुदक्षिणातनयोडपि चक्रवती भूत्वा सम्पूर्णो 
ससागरां महीं मोक्ष्यते, इति हेतोः सुदक्षिणा, सर्वान्‌ पदार्थान्‌ परित्यज्य केवलं 
प्रथम मृदूभक्षणरूपेऽभिलाषे मनः बबन्ध | 

हिन्दी चारों दिशाओं के अन्त तक गया है रथ जिसका, ऐसा सुदक्षिणा 
का पुत्र भविष्य में सम्पूर्ण एथिवी पर उसी प्रकार राज्य करेगा जिस प्रकार इन्द्र 
स्वर्ग पर राज्य करता है | इसीलिये मानो रानी होकर भी सुदक्षिणा ने सब पदार्थ 
छोड़कर पहले ही से मिट्टी खाना आरम्भ कर दिया ॥४॥ 

न से हिया शंसति किक्षिदीप्सितं स्प्रहावती बस्तुषु केषु आगधी । 

इति स्म प्रच्छत्यनुवेलमाहत: भ्रियासखीरुत्तरकोसले इबरः ॥५॥ 

सञ्जीविनी -मगधस्य राज्ञोऽपत्यं त्री मागधी सुदक्षिणा ! “द्वयञ्मगधक- 
छिङ्गसूरमसादग्‌' ` इत्यप्प्रत्ययः । हिया किचित्किमपीप्सितमिष्टं मे मह्य न 
शसति नाचट्टे | केषु बस्तुषु स्पुहावतीत्यनुवेलमनुक्षणमादृत आहृतवान्‌ । कतरि 
क्तः | आध्तो सादराचितो? इत्यमरः । प्रियायाः सखीः सहच्रीरुत्तरकोसलेब्वरो 
दिहीपः पृच्छति स्म पप्रच्छ । “ट्‌ स्मे”? इत्यनेन भूताथे लट्‌। सखीनां विश्रम्भ- 
भूमित्वादिति भावः ॥५॥ र 

अन्वय:---मागधी, हिया, किचित्‌ , ईप्सितं , मे, न शंसति, केजु, वस्तुषु 
स्पृहावती, इति, अनुवेलम्‌ १ आइत;, प्रियासखीः, उत्तरकोसलेश्वरः पृच्छति स्म | 

वाच्य ०--मागध्या शास्यते, सप “यते? आह म 
परी (यना हावत्या “भूयते” आहतेन. प्रियासख्यः, 


४ व्याख्या मगधस्य राशो5पत्यं स्री मागधी = मगधराजसुता सुदक्षिणा । हिया 
= सा । किञ्चित्‌ = किमपि, वस्तु, इप्सितं = व!ड्छितं, मे = मह्यम्‌ , न £ नहि, 
शरसात = कथयति । केषु वस्तुषु = केषु पदा थेषु, स्प्रहावती = इच्छाबती । इति 
=एव प्रकारेण, वेलायामित्यनुवेलम्‌ = बार वारम्‌ , आहतः = आहतवान्‌ 
सादरमित्यर्थः, “सन्‌” । प्रियायाः = सुदक्षिणाया; सख्यः = सहप्चय्यस्ताः 
ग्रियासखीः > सुदक्षिणायाः वयस्याः। उत्तरे च ते कसिला, उत्तरकोसलाः तेषामी- 

३वरः उत्तरकोसले३वरः = राजा दिलीपः । पृच्छति स्म = पृष्टवान्‌ । 
अमा०--मगधस्य राशो5पत्यं त्री मागधी | ईप्सा अस्य संजाता इति इप्सितम्‌, 
तत्‌ ईप्सितम्‌ । स्पृहा अस्वा अस्तीति स्पृहावती । वेलायां वेलायामित्यून॒वेलम । 
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प्रियायाः सख्य! प्रियासख्यः, ताः प्रियासखीः । उत्तरे च ते कोसलाश्व उत्तर- 
कोसलाः, उत्तरकोसलानाम्‌ ईश्वरः उत्तरकोसलेइवरः | 

अभि०--सुदक्षिणा लजया मे किमपि स्वाभीष्टं न कथयति, अतः न जाने 
केषु केघु पदार्थेषु तस्या अभिलाष इति प्रतिक्षणं सुदक्षिणायाः सखीः सादरं 
राजा दिलीपः पृच्छति स्म । 

हिन्दी ०-सुदक्षिणा ला से अपनी इच्छा मुझ से नहीं कहती दै, अतः 
किन-किन वस्तुओं को वह चाहती है इस बात को बार-बार सुदक्षिणा की 
सख्ियों से आदर पूर्वक कोसलाधिपति दिलीप पूछते थे ॥ ५ ॥ 

उपेत्य सा दोहददुःखशीलतां यदेव बन्ने तदपश्यदाहृतम्‌ । 

न हीष्टमस्य त्रिद्वेऽपि भूपतेरभूदनासाद्यर्माधञ्यधन्बनः। §॥ 

सक्षी विनी--टोहदं गर्मिणीमनोरथः । “दोहदं दोहेद श्रद्धालालसं च समं 
स्मृतम्‌? इति हलायुधः । सा सुदक्षिणा दोहदेन गर्मिणीमनोरथेन दुःखशीलतां 
दुःखस्वभावतामुपेत्य प्राप्य यद्वस्तु वब्रे आचकांक्षे तदाहृतमानीतम्‌। भर्त्रेति शेषः | 
अपइ्यदेव | अळमतेत्यर्थः । कुतः १ हि यस्मादस्य भूपतेस्त्रिदिवेऽपि स्वर्गऽपीष्ट 
वस्त्वनासाद्यमनवाप्यं नाभूत्‌ । कि याच्ञया नेत्याह--अधिज्यधन्वन इति । 
नहि वीरपलीनामलभ्यं नाम किंचिदस्तीति भावः । अत्र वाग्भरः-“पादशोफो 
विदा होऽन्ते श्रद्धा च विविघात्मिका” इति । एवच्च पत्नीमनोरथपूरणाकरणे दृष्ट- 
दोषसंभवात्‌ । न तु राज्ञः प्रीतिलौल्यात्‌ । तदुक्तम्‌-“देयमप्यहितं तस्यै हिताय 
हितमल्पकम्‌ । भद्धाविघाते गर्भस्य विक्रतिञ्ष्युतिरेव वा ॥”? अन्यत्र च-'दोहृदः 
स्याप्रदानेन गर्भो दोषमवाप्नुयात्‌? इति ।।६।। 

अन्वयः-सा, दोहददुःखशीरताम्‌ , उपेत्य, यद्‌, वत्न, तद्‌, भाहृतम्‌, 

अपइ्यत्‌, एव, हि, अधिज्यधन्वनः, अस्य, भूपतेः, त्रिदिवे, अपि, इष्टम्‌, अना- 
साद्य, न, अभूत्‌ । 

दाब्य०--तया अहसञ्यत, इपेन अनासाद्येन नाभावि । 

व्याख्या ०---सा = सुदक्षिणा । दुःखशीलाया भावो दुःखशीलता, दोइमाकषै 
ददाति तत्‌ दोहदं, तेन दोहदेन = गर्भिणीमनोरथेन दुःखशीलता = दुःखस्वभा- 
बता, तां दोहददुःखशीलताम्‌। उपेत्य = प्राप्य । यदू = किमपि वस्तु, वव्रे = आत 
कांक्षे, तद्‌ = आकांक्षितं बस्तु, आहृतम्‌ = आनीतम्‌, अपश्यत्‌ = अवलोकितवती, 
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अमतेत्यर्थः । “कुतः? हि = यस्मात्‌ । अधिज्यम्‌ = आरोपितमौीकः धनुः = 
चाप यस्य सः, तस्य अधिज्यधन्वनः, अस्य = एतस्य, भूपतेः = राज्ञो दिळोपत्य 
त्रिदिवे न स्वगे, अपि इम्‌ = अभिछषितं, वस्तु, न आसाद्यम्‌ अनासाद्यम्‌ = 
अयाप्य, न = नहि, अभूत्‌ = आसीत्‌ | 

समा०- दुःखे शीलं यस्याः सा दुःखशीला, दोहदेन दुःखशीला, दोइद- 
दुःखशीला, दोहददुःखशीलायाः भावः दोहदुःखशीलता, तां दोहददुःखद्यीलताम) 
अधि ज्या यस्य तत्‌ अधिज्यम्‌ , अधिज्यं धनुः यस्य सः अधिज्यधन्वा, तस्म 
अधिज्यघन्वनः | भुवः पतिः भूपतिः, तस्य भूपतेः। आसादयितुं योग्यं आसो 
न आसाद्यम्‌ अनासाद्यम्‌ । 

_ अभि०--गर्भावस्थायां सुदक्षिणा यत्‌ किमपि वस्तु, अभिलषतिस्म तत्‌ सवै 

उरक्षगाया; सखीमुखात्‌ जञात्वा स्वर्गस्थमपि वस्तु राजा दिलीप; स्वप्रता पादा- 
नीय तत्पुरः स्थापितवान्‌ । | टु 

हिन्दी--वह सुदक्षिणा गर्भा 
ह । र ह ग गो इ 
राजा दिलीप अपने पराक्रम से स्वर्ग की गी लक 
मल या वस्तु भी ढा सकते थे, फिर इस लोक 


वयवा पुष्य पु 
कं का सती । राणपत्राणामपगमानाशादनन्तर सन्नद्धाः संजाताः 
` तशः प्लवा यस्याः सा तेव रराज्ञ || ७॥। 
भन्वय:--सा, सुदक्षिणा I द 
“धती? क क्षणा, कस, दोहदः यथा, निस्तीय, प्रचीयमानावयवा, 
त कति वीर ? “नन्तर, सन्षद्धमनोजपल्लवा, छता इव, रराज । 
र काक ह ल सन्नद्धमनोज्चपल्लवया, लतया इव रेजे । 
व्यथा = दुःख तां दो ड 2000 | कमेण > कैमशः | दोहदेन = गभिणीमनोरथेन, 
ग्रचीयमाना वग, निरतीय॑ = अतिक्राय । प्रचीयन्त इति प्रचीयमानाः 
९ २: ° ९१ 
यवा “सती” | कि जम = हस्तपादादयो यस्याः सा प्रचीयंमानाव- 
|| I कसम, | 
श्च तानि पन्राणि -पर्णादि,तेक्ाम,अपगमः 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai 


दृतीयः सग; ९ 


न नाशस्तस्मात्‌ , पुराणपत्रापगमात्‌ “पत्र पलाशं छदनं दलं पर्णम्‌? इत्यमरः । 
सन्नद्धाः = सञ्जाताः, मनोशाः = मनोहराः, पछग्राः = किसलयाः यस्याः सा 
सन्नद्धमनोज्ञपछ्वा, “पछवोऽञ्जी किसलयम्‌? इत्यमरः । लता = वल्ली, “वली तु 
ब्रततिल्ता” इत्यमरः | इव = यथा, रराज = शुशुभे । 

लमा०--दोहृदस्य व्यथा दोहदव्यथा, तां दोइदव्यथाम्‌ । । प्रचीयमानाः अव- 
यवाः यस्याः सा प्रचीयमानावयबा। पुराणानि च तानि पत्राणि च पुराण- 
पत्राणि, पुराणपत्राणाम्‌ अपगमः पुराणपत्रापगमः, तस्मात्‌ पुराणपत्रापरमात्‌ । 
न विद्यते अन्तरं यस्य तत्‌ अनन्तरम्‌ , तत्‌ अनन्तरम्‌ । सन्नद्धाः मनोज्ञाः पछवाः 
यस्याः सा सन्नद्वमनोजञपछ्वा । 

अभि०-सा सुदक्षिणा क्रमशः गर्भिणीमनोरथदुःस्वभावतामतिक्रम्य 
पुराततनपत्रविनाशानन्तरं संजातनूतनपछत्रा लतेव पूर्णमनोरथतया पुष्यमाणावयवा 
सती झुझुभे । 

हिन्दी--धीरे-धीरे गर्भ का प्रारम्भिक कष्ट बीत जाने पर रानी सुदक्षिणा 
वैसे ही हृष-पुष्ट और सुन्दर लगने लगी जैसे वसन्त ऋतु में लताएँ पुराने पत्ते 
गिरा कर नये कोमळ पत्तों से छदकर सुशोभित होती हैं ॥७॥ 

दिनेषु गच्छत्सु नितान्तपीबरं तदीयसानीळमुखं स्तनद्वयम्‌ । 

तिरश्चकार भ्रमराभिलीनयोः सुजातयोः पङ्कज्ञकोशयोः श्रियम्‌ ॥८॥ 

खञ्जीविनी--दिनेषु दोहददिवसेषु गच्छत्सु सत्सु नितान्तपीवरमतिरथू- 
लम्‌ । आ समन्तान्नीळे सुखे चूचुके यस्य तत्‌ । तदीयं स्तनद्वयम्‌ । भ्रमरैर- 
भिलीनयोरभिव्याप्तयोः सुजातयोः सुन्द्रयोः पङ्कजकोशयोः पद्ममुकुल्योः श्रिये 
तिरश्चकार । अन्न वाग्मटः--अप्लेष्टता स्तनौ पीनो श्रेतान्तौ कृष्णचूचुको? 
इति ।। ८ ॥ 

अन्वयः--दिनेषु गच्छत्सु “सत्सु” नितान्ठपीवरम्‌ , आनीलसुखं तदीयं 
स्तनद्वयम्‌ , अमराभिङीनयोः, सुजातयोः पङ्कजकोशयोः श्रियं तिरश्चकार । 

बाच्य०--नितान्तपीवरेणानीलमुखेन तदीयेन स्तनद्वयेन श्रीः तिरश्रक्रे । 

ब्याख्या--दिनेघु = दिवसेषु दोहृददिवसेष्वित्यर्थः । गच्छसु -व्जत्स, 
सत्छु | नितान्तम्‌ = अत्यन्तं पीवरं = स्थूलमिति नितान्तपीबरम्‌। आसमन्तात्‌ 
नीले = कृष्णे, मुखे = चूचुके यस्य तत्‌ आनीलमुखं । तस्याः = सुदक्षिणाया इद 

क 2 श्व. 
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४0 रघुबंशमहाकाब्ये 


तदीयं । स्तनयोः = कुचयोः, द्वयं = द्वितयमिति स्तनद्वयम्‌ । भ्रमरेः = द्विरेफैः 
अभिलीनो = व्यासो, तयोः, श्रमरामिडीनयाः, सुष्ट जातौ सुजातौ त्य 
सुजातयोः = सुन्द्रयोः । पङ्के जात पङ्कज, पङ्कजस्य = कमलस्य कोशो मदली, 
तयोः पङ्कजकोशयोः । श्रियं = शोभां | तिरश्चकार = अधरीच कार | र 
_ समा०-नितान्तं पीबरं नितान्तपीवरम । तस्था इद तदीयम्‌ । आनील 
य ढे भानीलग्ुखम्‌ | स्तनयोट्वयम्‌ स्तनद्वयम्‌ । >प्रेः अमिडीनौ भ्रमरा- 
दे नो | प्के जाते पङ्कजे, पङ्कजयोः कोशी पङ्कजकोशो, 
क आ योगत कमळमुकुल्यो: यादशी शोभा भबति अस्याः सुदक्षि- 
ह तस्थूळ्योः स्तनयोरपि कृष्णवर्णचूचुकतया ताइस्येव शोभाऽऽसीत्‌ । 
|. जा सुन दिनों मं सुदक्षिणा के बड़े-बड़े स्तनों की घुण्टियाँ काली पड़ 
i > हे क स्तन एस सुन्दर लगने छगे जिनकी शोभा के सामने वे कमळ 
कियो भी फीकी पड़ जाती थीं जिनपर मरे बैठे हों ।। ८ ॥ 
i सागरास्बरा शसीसिबाश्यन्तरलीनपाबकाम्‌ । 
च्छ सरर्बतीं नृपः सस्ता सहिषीममन्यत ॥ ९ ॥ 
"गाचा ` उसत्त्वामापत्नसत्त्वाम्‌ । गर्भिणीमित्यर्थः । “आपजत्नसत्त्वा 
आ र्ल पि गमिणा' इत्यमरः । महिषीं सुदक्षिणम्‌ । निघानं 
ल Sl सागराम्बरा समुद्रवसनाम्‌ | भूमिम्निवेत्यर्थः | भूतधात्री 
च | विद इति कोशः। अभ्यन्तरे लीन; पावको यस्यास्तां 
oh तरौ वाहिरस्तीत्यत्र लिङ्ग शमीगर्भादर्रि जनयतीति याज्ञिकाः | 
न मन्तरतजलां सरस्वती नदीमिव | अमन्यत | एतेन गर्भस्य भाग्य- 
वत्त्वतेजस्वित्वपावनत्वाजि विवक्षितानि ॥ ९ ॥ च 
१ ना क अहर्वा) महिषीं, निधानगर्भा, सागराम्बराभिव, अभ्य- 
> टच स इव, अ'्तःसळिछां सरस्चतीम्‌, नदीस्‌ इव, अमन्यत । 
न्या i ससत्त्वा, महिषी, निधानगर्भा सागराम्बरा इव, अभ्य- 
258 [श | इव, अन्तःसलिला सरस्वती नदी इव अमन्यत । 
च नृपः = र दिलीपः । सत्वेन = प्राणिना, सहिता ससच्वा, 
। 5 गभिणीमित्यथः । प्रहिषी = कृताभिषेकां, सुदक्षिणामित्यर्थः । 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


तृतीयः सगेः ११ 


निधान = निधिः, गर्भे = अभ्यन्तरे यस्याः सा, तां निधानगर्भाम्‌ । सागरः = 
समुद्रः, एव, अम्बरम्‌ = वस्त्र यस्याः सा, तां सागराम्जराम्‌ , इव = यथा, भूमि- 
मिवेस्यथः । अभ्यन्तरे = मध्ये, लीनः = निगूटः, पावकः = वह्निः यस्याः सा 
ताम्‌, अभ्यन्तरलीनपावकां । शमीं = शिवां = वृक्षविरोष मित्यर्थः, इव = यथा 
अन्तः = मध्ये, सलिलं = जलं यस्याः सा तामन्तःसलिलां । सरोऽ्याः अस्तीति 
सरस्वती तां सरस्वतीं = नदीम्‌, इव = यथा, अमन्यत = अमंस्त = सेने इत्यथः | 
समा०--नुन्‌ पातीति नृपः । सच्वेन सह वतेते इति ससत्तवा, तां ससत्त्वाम्‌ । 
निधान गर्भे यस्याः सा निघानगर्भा, तां निधानगभीम्‌ । सागर एव अम्बरे यस्याः 
सा सागराम्बरा, तां सागराम्बराम्‌। अभ्यन्तरे लीनः पावकः यस्याः सा अभ्यन्तरः 
रीनपावका, ताम्‌ अमभ्यन्तरलीनपावकाम्‌ | अन्तः सलिलं यस्याः सा अन्तःसलि- 
ला, ताम्‌ अन्तःसलिलाम्‌ । सरांसि सन्त्यस्याम्‌ इति सरस्वती, तां सरस्वतीम्‌ । 


अभि०-राजा दिलीपः रत्नगभो पृथ्वीमिव, स्वमध्यस्थितवह्नियुतां शमीमिव, 
गुसजलां सरस्वतीनदीमिव सगर्भा सुदक्षिणां मेने । 

हिन्दी राजा दिलीप, गर्भवती सुदक्षिणा को रत्नगर्भा परथिवी के समान, 
अपने भीतर अभि को रखनेवाले शमी वृक्ष के समान तथा भीतर ही भीतर 
जल बहानेवाली सरस्वती नदी के समान समझते थे ॥ ९ ॥ 

प्रियालुरागस्य सनःसमुन्नतेभुंजाजितानां च दिगन्तसम्पदाम्‌ । 

यथाक्रमं पुंसवनादिकाः क्रिया धृतेश्च धीरः सदृशी्यंधन्त सः ॥१०॥ 


सक्षीविनी--धीरः स राजा प्रियायामनुरागस्य स्नेहस्य । मनसः समुन्नतेरौ- 
दार्यस्य । भुजेन भुजबलेन करेणेबार्जितानाम | न तु वाणिज्यादिना । दिगन्तेषु 
संपदाम्‌ । धृतेः पुत्रो मे भविष्यतीति संतोषस्य च ! 'धृतियाँगान्तरे धेये धारणा 
ध्वरतुष्टिषुः इति. विश्वः | सहशीरनुरूपाः । पुमान्सूयतेऽनेनेति पुंसवनम्‌ । तदादि- 
यांसान्ताः क्रिया यथाक्रमं क्रममनतिक्रम्य व्यधत्त कृतवान्‌ । आदिशन्देनानबलो- 
भनसीमन्तोन्नयने ग्रह्मेते । अत्र मासि द्वितीये तृतीये वा पुसवनम्‌। यदाह 
पारस्करः--“पुंसा नक्षत्रेण चन्द्रमा युक्तः स्यात्‌? इति | “नचुर्थेऽनवलोभनम्‌? 
ड्त्याश्वलायनः । “षष्ठेऽष्टमे वा सीमन्तोन्नयनर्म्‌? इति याज्ञवल्क्यः ॥ १०॥ 

अन्वयः ~ धीरः, सः, प्रियानुरागस्य, मनःससुन्नतेः, सुनाजितानां दिगन्त- 
सम्पदां, च, तेः, च, सदृशीः, पुंसवनादिकाः, क्रियाः यथाक्रमं, व्यधत्त ! 
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वाच्य०--धीरेण, तेन, सहश्यः, क्रिया व्यधीयन्त | 

व्यास्या--धीरः = प्राज्ञः “धीरो मनीषी भः प्राज्ञः सख्यावान्‌ पण्डितः 
कविः” इत्यमरः | पण्डित इत्यर्थः, सः = राजा दिलीपः, प्रियायां = सुदक्षिणायाम्‌ 
अनुरागः = स्नेहः, तस्य प्रियानुरागस्य, मनसः = चित्तस्य, समुन्नतिः = औदार्यम्‌ र 
इति तस्या मनःसमुन्नतेः, भुनाभ्यां > स्वबाइभ्याम्‌ , अर्जिताः = प्राप्ताः तासां 
भुजाजितानां । दिशामन्ता दिगन्तास्तेषु दिगन्तेषु = काष्ठावसानेषु | स = 
सम्पत्तयः तासां, दिगन्तसम्पदाञ्च । ध॒तेः = सन्तोषस्य, पुत्रो मे भविष्यतीस्येवरूप 
सेत्यर्थः ' सहशीः = अनुरूपाः । पुमान्‌ = नरः, सूयतेऽनेन तत्‌ पुंसवन 
एुंसवनम्‌ आदिः, यासां ताः पुंसवनादिकाः, क्रियाः = संस्कारान्‌ | आ 
क्रम्येति यथाक्रमं = क्रमशः । व्यधत्त = कृतवान्‌ | 


र छ यबा अनुराग; ।प्रियानुरागः, तस्य प्रियानुरागस्य । मनसः 
तात. मनःसमुन्नतिः, तस्याः मनःसमुन्नतेः | भुजन अर्जिताः भुजार्जिताः 
तासां शुजाजितानाम्‌ । दिझामन्ताः दिगन्ताः, दिगन्तानां सम्पदः दिगन्तसम्पदः, 
काम ` केममनतिक्रम्य वर्तते इति यथाक्रमम्‌ । पुमान्‌ यूयते 
अ पुसवनम्‌, पुंसवनम्‌ आदि; ( क्रि | ग 
अनेनेति 0 या ) यासां ताः :, ताः 
0 न ) ताः पुंसवनादिकाः, ताः 

अभि०--राजा दिलीपः, स्ववै र 

- ` . 9 स्ववभवाचुसार स्वप्रियास्नेहानुकूलं स्वकीयालौकि- 

कसन्तोधानुरूपं च एसवनादिंगर्भसंस्कारान्‌ कृतवान्‌ । 

हिन्दी 
डे सल क त राजा दिलीप, जितना रानी सुदक्षिणा को प्यार करते थे, 
ह न् हँ सन्नता थी तथा जैसा वैभवशाली उनका राज्य था तदनुरूप 

होने पुंसवन आदि संस्कार भी किये ॥ १०।| 


ह ताता प्रयत्नमुक्तासनया गृहागतः । 
राखलिखिब्नहस्तया ननन्द पारिपुवनेत्रया नृपः ।।११॥। 


स्यानुप्रविष्टस्य गर्भ 

त्यर्थः | So 2402 भारात्‌ प्रयत्नेन मुक्तासनया आसना ढुस्थित ये- 
“चञ्चलं तरलं चेव पा करणे खिन्नहस्तया पारिष्ठवनेत्रया तरलाक्ष्या 
त गारिखवपरिहवे” इत्यमरः । तया सुदक्षिणया ननन्द । 
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तृती यः स्मृशाः १ ३ 


'सुरेन्द्रमाताश्रित--? इत्यत्र मनुः--'अष्टामिश्च सुरेन्द्राणां मात्रांधिमिमितो 
नृपः? इति | 

अन्वयः-शृहागतः दुपः, सुरेन्देसात्राश्रितगभंगौरवात्‌ , प्रयत्नसुक्तासनया 
उपचाराक्षलिखिन्नहस्तया, पारिएुवनेत्रया, तया, ननन्दृ । 

बाच्य ०--गृहागतेन तेन ननन्दे | 

_ व्याख्या-णहमागत इति गहागतः = भवनप्रासः, तपः = राजा दिलीपः | 
सुरेन्द्राणां = लोकपालानां, मात्राः = अंशास्तामिः, आन्नितः = अनुप्रविष्टः गर्भः = 
शणः, तस्य गौरवं = भारः, तस्मात्‌ , सुरेन्द्रमात्राश्रितगर्भगौरवात्‌ । प्रयत्नेन = 
महता प्रयासेन, मुक्त = त्यक्तम्‌, आसनं = पीठं यया सा, तया प्रयल्मुक्तासनया | 
उपचाराय = अमिवादनरूपाय, यः अञ्जलि; = करसम्पुस्तेन, खिनौ दुःखितो, 
ह्स्तो करी यस्याः सा, तया उपचाराञ्जलिखिन्नहस्तया । पारिएवे = चञ्चले, 
नेत्रे = नयने यस्याः सा, तया पारिष्ठवनेत्रया | तया - सुदक्षिणया | ननन्द = 
आनन्दं प्राप्तवान्‌ | 
_ सेम०--गहृम्‌ आगतः गहागतः | नृन्‌ पातीति नृपः । सुराणाम्‌ इन्द्राः सुरेन्द्राः, 

सुरेन्द्राषा मात्राः सुरेन्द्रमात्राः सुरेन्द्रमात्राभिः आशितः सुरेनद्रमात्राश्रितः ) सुरेन्द्र- 
मात्राथितश्चासौ गर्भश्च सुरेन्द्रमात्राश्रितगमः, गुरोर्भावः गौरवम्‌,, सुरेन्द्रमात्राम्रित- 
गमेस्य गौरवं सुरेनद्रमात्राश्रितगर्भगौरवम्‌ , तस्मात्‌ सुरेन्द्रमात्राश्रितगर्भगौरवात्‌ । 
प्रयत्नेन युक्तम्‌ आसनं यया सा प्रयत्नमुक्तासना, तया प्रयलमुक्तासनया | उप- 
चाराय अञ्जलिः उपचाराञ्ञलिः, उपचाराज्ञलौ खिन्नौ हस्तौ यस्याः सा उप- 
चाराज्ञलिखिन्नहस्ता, तया उपचारञ्जलिखिन्नहस्तया । पारिष्ठवे नेत्रे यस्याः सा 
वारिइवनेचा, तया, पारिष्ठवनेत्रया । 

असि०-सुद्क्षिणावनं प्राप्तो राजा दिलीपः, गर्भभाराल्सशरीरां स्वागतार्थ 
` कष्टेनोस्थितां प्रणामा्जलिकरणेऽपि खिन्नहस्तां चपलाक्षीं सुदक्षिणां दृष्टा, आसस- 
ग्रसवेयामिति ज्ञात्वा ननन्द । 

हिन्दी--राजा दिलीप जब रनिवास में आते, तब सुदक्षिणा, लोकपालों को 
अश से भरे हुए गर्भ के भार से उनके स्वागत के लिये बड़ी कठिनाई से उठ 
पाती, और उनको प्रणाम करने के लिये जब हाथ जोड़ती तो हाथ ढीले पड़ 
जाते थे एवं परिश्रम से चञ्चल आँखों में ऑसू आ जाते थे, यह सब देखकर 
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१४ रघुबंशभहाकाव्ये 
राजा बड़े आनन्दित हो जाते थे, क्योंकि राजा इन सब चिन्हो से जान गये थे 
कि अन पुत्रोत्पत्ति में विळम्ब नहीं है ॥ ११ ॥ 

कुमारश्चत्याकुशलेरनुष्ठिति भिषग्मिराप्वेरथ गर्भभर्सणि । 

पति; प्रतीतः प्रसनोन्सुखों प्रियां ददर्शं काले दिवमञ्जितामिय ॥१२॥ 

सञ्जीविनी- अथ । कुमारभत्या बालचिकित्सा । “संज्ञायां तमजनिषद* 

त्यादिना क्यप्‌ । तस्यां कुलेः कृतिभिः । कृती कुशल इत्यपि? इत्यप्रः । 

भिषग्वेद्यो चिकित्सके? इत्यमरः | गर्भस्य । भर्मगि "भरणे पोषणे भर्म? इति 
हैमः । “भूतिर्भम? इति शाश्चतः । झजो मनिच्प्रत्ययः । 'गर्भकर्मणि" इति पाठे 
गभाघानप्रतीतावौचित्यभङ्गः । अनुष्ठिते कृते सति । काले दशमे मासि । अन्यत्र 
ग्रीष्मावसाने | प्रसवस्य गर्ममोचनस्योन्मुखीम्‌ । आसन्नप्रसवामित्यर्थः । “स्यादुत्पादे 
फले पुष्पे प्रसवो गरभेमोचने? इत्यमरः । प्रियां भार्याम्‌ । अञ्नाण्यस्याः संजाता- 
न्यश्रिता ताम्‌ । “तदस्य संजातं तारकादिभ्य इतःच” इतीतच्मत्ययः । दिवमिव । 
पतिभर्ता प्रतीतो हृष्टः सन्‌। “ख्याते हरे प्रतीतः?? इत्यमरः। ददशा इष्टवान्‌ ॥ १२१ 
__ अन्वयः--अथ, कुमारथत्याकुशले;, आसः, भिषग्भिः, गर्भममोणि अलु- 
छिते “सति” काले, प्रसदोन्युखीं, प्रियास्‌ , अञ्चिता, दिवस इव, पथिः, प्रतीतः 
“सन्‌” दृद । 

वाध्य०--प्रसवोन्मुखी प्रिया, अश्विता द्यौरिब पत्या प्रतीतेन दृशो । 

तयाज्या -अय = अनन्तरम्‌ । कुमाराणां = बालकानां, आरत्या = चिकित्सा, 
अ दाः निपुणाः तेः, कुमारमृत्याकुदालेः । आप्तैः = हितैषिभिः) 
अ ऱ्य चः = चिकित्सकैरित्यर्थ: | गस्य = भ्रूणस्य, मर्म > भरं, पोषण- 

वत्‌ , तस्मिन्‌, गमममेणि, अनुष्ठिते = विहिते कते. “सति?? ऱ्य 
मे रे रूपका या य “पक 
, इत्यर्थः स्य > गभविपोप्च 

रज उन्मुखी > उद्यक्ता तां प्रसवोन्धुखीम्‌ = आसन्नप्रसवाम्नित्यर्थः, प्रियां = 
मायाम्‌, अश्राणि मेषाः अस्याः संजातानि इति अञ्रिता, तामश्रितां = संजात 
मां, द्विम्‌ = आकाशम्‌ , इ । = यथा, पतिः = भता, प्रतीतः = प्रसन्नः, “सन? 
ददश = अवलोकयामास । 

समा०- कुमाराणाँ अत्या (चिकित्सा) कुमारम्हत्या, कुमाररूत्यायां कुशळाः 
इमार्त्याकुशळा:, तेः कुमारभत्याकुशलेः । गर्भस्य मर्म गर्भभर्म, तरिमन्‌ गर्भ- 
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तृतीयः सर्ग: १ 


भर्मेणि | प्रसवस्य उन्मुखी प्रसवोन्मखी. उ 
तज्ञातानि इति अनजा ता ली, | 00 नीय. दादा य 
2 असि A रं बालकचिकित्सानिपुणेः, आते: वतः ) गर्भेस्य पोषणे कृते 
hl SP य र आसन्नपरसवां सुदक्षिणां वर्षारम्भकारे वष्णों 
हिन्दी--इसके भाद बच्चों की चिकित्सा करनेवाले बहुत से चतुर वैद्यों के 
हारा गभ को पुष्टि कर लेने पर, दसवें महीने में राज्जा दिडीप ने देखा कि शीघ्र 
पुत्रको जन्म देनेवाली सुदक्षिणा ऐसी लगती है जैसा कि वर्षा काल के 
म तुरन्त बरसने बाले मेघां से ब्यास आकाश हो ॥ १२॥ मड 
महेस्ततः पञ्च भिरुश्वसंश्रयेरसूरयगेः सूचितभाग्यसम्पद्म्‌ । 
असूत पुत्रं समये शचासमा त्रिस्नाधना शक्तिरिवारथेमक्ष यम्‌ ॥ १३॥ 
सञ्ीविनी- ततः शच्येन्द्राण्या समा | पुलोमजा शचीन्द्राणी? इत्यमरः 
सुदक्षिणा समये प्रसूतिकाले सति । दशमे मासीत्यर्थः । दशमे मि 
डति श्रतेः । उद्चस शरयैरश्चसंस्यैसतुङ्गस्थानगैरसूर्यगैरनस्त नि : केश्रिद्यथा वे 
पश्चभिग्न हैः सूचिता भाग्यसंपय्रस्य तं पुत्रम्‌ | त्रीणि प्रमावम त यी 
खाधनान्युत्पादकानि यस्याः सा त्रिसाधना शक्ति: । “शक्तयस्तिलः एह 
'खाहमन्त्रजा? इत्यमरः । अक्षयमर्थमिव । असूत | 'षूङ्‌प्राणिगर्मेविमोचने? इति 
धातुरातमनेपदिघु पञ्चते । तस्माद्धातोः कर्तरि लड | अत्रेदमनुसंधेयम्‌ - “अज- 
इपभझयाङ्गनाङुङीरा झषवणिजो च दिबाकरादितुङ्गा * । द्शशिखिमनुयुक्ति ह 
थीन्द्रियांशे झ्लिनवकविंश ति भिश्र ते5स्तनीचाः ॥” इति सूर्यादीनां सप्तानां ग्रहाणां 
मेषबषभादयो राशयः शठो कोक्तक्रम विशिष्टा उच्चस्थानानि, सलत 
ससमस्यानानि च नीचानि । तत्रोचचेष्वपि दशमादयो रशाशित्रिशांशा यथाक्रम- 
मुचु परमोच्चा नीचेषु परमनीचा इति जातकः्रोकार्थः । अत्रांराक्रिशो भागः । 
अयाह नारद:-- त्रिशदूभागात्मक लम्नम्‌? इति । सूय॑प्रत्यासत्तिग्रहाणामस्तमयो 
नाम | तहुक्त ढघुजातके--'रबिगास्तमयो योगो वियोगस्तूदयो मवेत्‌? इति | 
ते स्वोचस्था: फलन्ति नास्तगा नापि नीचगाः, तदुक्तं राजमृगाङ्के-'स्वोच्चे 
पूण स्वक्षक5घ सुदृद्‌मे पादे द्विड्मेऽह्पं शुभ खेचरेन्द्र: । नीचस्थायी नास्तगो वान 


किंचित्पादं नूनं स्वत्रिकोणे ददाति ॥” इति । तदिदमाह कविरुचसंस्थैरसूर्यगै- जो | ह 


byecangol 
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१६ रघबंशमहाकाव 


ष्टः 


रिति च। एवं सति यरज जन्मकाछे पञ्चप्रमृतयो ग्रहाः स्वोचस्थाः स एव 

तुङ्गो भवति। तदुक्तं कूटस्थीये--- “सुखिनः प्रकृष्टकाया राजप्रतिरूपकाश्च 
राजानः । एकद्वित्रिचतुर्मिजायन्तेष्तः पर दिव्याः ॥? इति तदिदमाह पञ्चः 
भिरिति ॥ १३ ॥ 

अन्बयः--ततः, शचीसमा, समदे “सहि” उद्च्ंश्रयैः, असूरयगैः, पञ्चभिः 
ग्रहैः, सुचतभाग्यसम्पदं, पुत्रं न्रिटाधना, शाल, अक्षय, अर्थस्‌ , इद असूत । 

वाच्य ०--दाचीसप्रया सूचितभाग्यसम्पत्‌ पुत्रः, जिसाधनथ शक्त्याक्षयोडथ 
इव असूयत । 

ब्याख्या--ततः = तदनन्तरं, शच्या = इन्द्राण्या, सघा = तुल्या, इति 

झप्चीसमा सुद्रक्षिणेति यावत्‌ , समये = प्रसृतिकाले “सति” दशमे मासीत्यथः, 

उच्चः संश्रयः येषां ते, तेः उच्चसंश्रयैः, उच्चस्थान स्थितैः, सूये गच्छन्तीति सुर्यशास्तैः 
सूर्यगेः, न सूर्यगेः, असूय॑गेः = अनरतमितेः, पञ्चभिः = पञ्चसंश्यकैः, ग्रहैः = 
“क्ेश्चित्‌? खेटेः, सूचिता = प्रकटिता, भाग्यस्य = भागदेदस्य “दैवं दिष्टं भाग- 
घेयम्‌?इत्यमरः । सम्पत्‌ = सम्पत्तिः, यस्य सः, तम्‌ सूदितमाग्यसम्पद्‌, पुत्रं = 
सुतम्‌, त्रीणि = प्रभावमंत्रोत्साहात्मकानि, साधनानि = उपायाः = उत्पादकानि 
यस्याः सा त्रिसाधना, राक्तिः = प्रभावजादयः, अक्षय = नाशरहितम्‌ , अर्थ = 
वनम्‌ , इव = यथा, असूत = सुषुवे । 

समा०--रच्या समा झचीसमा । उच्चः संश्रयः येषा ते उच्चसश्रयाः, ते 
उच्चसश्रयैः । सूर्यं गच्छन्तीति सूर्ययाः, न सुर्यगाः असूर्याः, तेः असूर्यगैः । 
भाग्यस्य सम्पत्‌ भाग्यसम्पत्‌ , सूचिता भार्यसम्पत्‌ यस्य सः सूचितभाग्यसम्पद्‌ , 
त सूचितभाग्यसम्पदम्‌ । त्रीणि साधनानि यस्याः सा त्रिसाधना । न विद्यते क्षयः 
यस्य सः अक्षयः, तम्‌ अक्षयम्‌ । 

अभि०--यथा प्रभावमंत्रोत्साइजा शक्तिः राज्ञोऽक्षयं धनमुत्पादयति, एव- 
मेव दिलीपभार्यापि, पंचभिरुच्चकेः, अनस्तमितैग्रहे! प्रथममेव सूचितभागधेयं 
पुत्रं जनयामास । 

हिन्दो-इसके पश्चात्‌ इन्द्राणी के समान तेजवाळी महारानी सुदक्षिणाने 
प्रसव का समय अर्थात्‌ दसवां महीना आने पर, उसी प्रकार बह पुत्र उत्पन्न 


किया जिसके भाग्यशाली होने की सन tior? 'उचूस्यात, सें बैठे, त था लाभता सूर्य 


खृतीयः सगः १७ | 


के न होने से फल देने में समर्थ, पाँच ग्रह दे रहे थे, जिस प्रकार राजा तेज 
उत्साह और ठीक मंत्रणारूपी शक्ति से अचल सम्पत्ति पैदा कर लेता हे ॥१३ ॥ 

दिशः रसे दु रुतो वबुः सुखाः अद॒क्षिणाचिह बिरप्रिराददे । 

बभूव सत्र शुभशंसि ततक्षणं अवो हि ळोकाथ्युद्याय तादृशाम्‌ ॥१४।। 

सञ्जीविनी-तत््षणं तस्मिन्क्षणे | “कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे” इति द्वितीया। 
दिशः प्रसेदुः प्रसन्ना बभूचुः । मरुतो वाताः सुखा मनोहरा वबुः । अग्निः प्रद- 
क्षिणाचिः सन्हृविराददे स्वीचकार । इत्थं सव शुभसूचकं बभूव | तथाहि ताहशां 
रघुप्रकाराणां भवो जन्म लोकाभ्युदयाय । भवतीति शेषः । ततो देवा अपि 
सतुष्टा इत्यथः ॥ १४ ॥ 

अन्वय:--ततव्क्षण, दिशः, प्रसेदुः, मरुतः, सुखाः, वचुः, अग्निः, प्रदृक्षि: 
णाचिः, ES हविः, आदुदे, हृत्थ’ सव, शुभशंसि, बभूव, हि, ताइशां, 
सवः, ळोकाभ्युदयाय अवति”” | 

वाऽय ०---दिग्मिः प्रसेदे, मरुद्भिः सुखैः बवे, अग्निना हविराददे, सर्वेण | 
शभशसिना बभूवे, हि तादृशां भवेन लोकाभ्युदयाय भूयते । 

व्याख्या -- तरक्षणं = तस्मिन्‌ क्षणे, दिशः = काष्टा: | ‘दिशस्तु ककुभः काष्ठाः? 
इत्यमरः । प्रसेदुः = प्रसन्ना बभूवुः । मरुतः = वायः, सुखाः = मनोहराः सुख- 
करा इत्यथः, वबुः = वान्ति स्म | अमिः = वह्निः, दक्षिणं प्रगता इति प्रदक्षिणा, 
प्रदक्षिणा अचिः = ज्वाला यस्य सः प्रदक्षिणाचिः, “सन्‌?” हविः = हवनीयद्रव्यम्‌ , 
भाददे = स्वीचकार, इत्थमिति शेषः, सर्वम्‌ = अखिलं, शुभं शंसति तच्छीळमिति 
शुभशसि = शुभसूचक, बभूव = आसीत्‌, हि = यतः, ताहशां = रघुसहश जनाना- 
मित्यथः, भवः = उत्पत्तिः, जन्म, लोकानां = जनानाम्‌, अभ्युदयाय = कल्याणाय, 
भवतीति रोषः । 

समा०--स चासो क्षणश्च तत्क्षणः तं ततक्षणम्‌ (“कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगेशइति 
द्वितीया )। दक्षिणं प्रगता प्रदक्षिणा, प्रदक्षिणा अ्िर्यस्य सः प्रदक्षिणार्यिः। शुमानि 
शंसितुं शीलमस्येति शुभशंसि । लोकस्य अभ्युदयः लोका म्युदयः, तस्मै लोका भ्युदयाय। 

अभि०--दिलीपपुत्रोत्पत्तिसम्मये दिशः प्रसन्ना जाताः, वायुः शीतलः सुखकरो 
जातः, अग्निरपि प्रदक्षिणाचिः सन्‌ हविराददे । इत्थं सर्व मंगलकरं जातं, यतः | 
ताइशां महापुरुषाणां जन्म लोकहिताय भवति | Mo 


| है 
| 
| 
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१८ रघुबंशसहाकाव्ये 


हिन्दी--बालक के जन्मसमय में चारों दिशाएँ निर्मल हो गई । शीतल मन्द 
सुगन्ध वायु चलने लगा । अग्नि दक्षिण दिशा की ओर घूमकर हवन की सामग्री 
ग्रहण करने लगा । इस प्रकार से सभी शकुन अच्छे-अच्छे हो रहे थे | यह उचित 
मी है, क्योंकि ऐसे महापुरुषों का जन्म संसार के हित के लिये ही होता है ।। १५।। 
अरिष्टशय्यां परितो विसारिणा सुजन्मनस्तस्य निजेन तेजसा । 
निशीथदीपाः सहसा हतत्विषो बभूवुरालेख्यसभर्पिता इव ।।१५।। 
सञ्जीविनी--“अरिष्टं सूतिकाणहम्‌? इत्यमरः । सूतिकागृहे शय्यां तल्पं परि- 
तोऽभितः । “अमितः परितः समयानिकषाहाप्रतियोगेऽपि? इति द्वितीया | विसा- 
रिणा प्रस॒तेन | सुजन्मनः शोमनोत्पत्तेः । “जनुर्जननजन्मानि जनिरुत्पत्तिरुद्धवः” 
इत्यमरः । तस्य शिशोनिंजेन नेसर्गिकेण तेजसा सहसा हतत्विषः क्षीणकान्तयो 
निशीयदीपाः अधरात्रप्रदीपाः । “अधरात्रन्रिशीथौ द्वौ? इत्यमरः। आलेख्यसम- 
पिताश्चित्रार्पिता इव बभूवुः । निशीथशब्दो दीपानां प्रभाधिक्यसंभावनार्थः || १५॥ 


अन्व यः-अरिष्टशय्यां, परितः, विसारिणा, सुजन्मनः, तस्य, निजेन, 
॥ तेजसा, सहसा, हृतत्विषः, निशीथदीपाः, आलेख्यसमरपिंताः, इव, बभुवुः । 
वाच्य ०--हतत्विड्मिः, निशीथदीपेः, आलेख्यसमर्पितेरिव बभूवे । 

4 व्याल्या--अरिष्ट = सूतिकागृहे शय्या = खटवा इति ताम्‌ , अरिष्टशय्यां । 
गरत: = सवतः | विसारिणा = प्रसारिणा । सुष्ठु = शोभन, जन्म = उत्पत्तिर्यस्य स 
सुजन्मा, तस्य उजेन्मनः, तस्य = सुदक्षिणाबालकस्य, निजेन = स्वकीयेन, तेजसा = 
भासा, कान्त्येत्वथः। सहसा = झटिति। हता = नष्टा, क्षीणा, त्विड = कान्तिर्येषान्ते 
हतत्विषः | निशोथे न अधरात्रे, दीपाः = प्रदीपाः, इति निशीथदीपाः | आलेख्ये = 
चित्रे समपिताः = लिखिताः, आलेख्यसमर्पिताः, ड्व = य॒था, बभूबुः न जाताः | 

समा०आरट शय्या अरिष्टशय्या, ताम्‌ अरिष्टशय्याम्‌ । वि ( विशेषेण ) 
सरतीति बिसारि, तेन विसारिणा । सु ( शोभनं ) जन्म यस्य सः सुजन्मा, तस्य 
` उजन्मनः | निशीथे दीपाः निशीथदीपाः। इता त्विट्‌ येषां ते इतत्िषः । 
` आलेख्ये समिताः आलेख्यसमर्पिताः | 
अभि०--ततक्षणोत्पन्ननालकस्य नैसर्गिकेण तेजसा क्षीणकान्तयः सन्तः सूतिः 
 कागृहे स्थापिताः दीपा अधरात्रेऽ लि ( 
| दी अरान्‌ पि चित्रलिखि CRSA Boho by eGangotri 
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तृतीयः सर्गः १९ 


हिन्दी--ड्स भाग्यवान्‌ बालक का स्वाभाविक तेज सौरीगृह में चारों तरफ 
इतना फैल गया था कि आधी रात के समय में भी घर में रखे दीपों का प्रकाश 
एकदम क्षीण (मन्द) हो गया ओर वे ऐसे जान पड़ने लगे मानों चित्र में बने हों | 
जनाय शुद्धान्तचराय शंसते कुमारजन्माग्रवर्ससिताक्षरम्‌ । 
अदेयसासीत्त्रयमेव भूपतेः शशिप्रभं छत्रयुसे च चासरे ॥ १६॥ 
सीडिनी -भूपतेिलीपस्यामृतसंम्िताक्षरममृतसमानाक्षरम्‌ । 'सरूपसम- 
संमितः? इत्याह दण्डी | कुमारजन्म पुत्रोत्पत्तिं शंसते कथयते शुद्धान्तप्वरायान्तः- 
युरप्वारिणे जनाय त्रयमेवादेयमासीत्‌ | किं तत्‌ | शरिप्र भमुज्ज्वल छत्रम्‌ । उभे 
चामरे च, छत्रादीनां राज्ः प्रधानाङ्गत्वाददेयत्वमिति भावः ॥ १६ ॥ 
अन्वय:--भूरते;, अखवसमिताक्षर, कुमारजन्म, शंसते, शुद्धाब्तचराय, 
जनाय, त्रयम्‌, एव, अदेयस्‌, नासीत्‌, “तत्‌ कि? शशिप्रभं, छत्रम्‌, उभे, चामरे च। 
वाच्य ०--त्रयेण एवं अदेयेन अभूयत शाशिप्रभेण छत्रेण, उभाभ्यां 
चामराम्याञ्च । 
ब्याख्या-- सुवः = पृथिव्याः, पतिः = स्वामी, तस्य भूपतेः = दिलीपस्य | 
अम्रृतेन = पीयूषेण, सम्मितानि = तुल्यानि, अक्षराणि = वर्णा यस्मिन्‌ तत्‌ , अमृत- 
संमिताक्षरं । कुमारस्य = शिशोः, जन्म = उत्पत्तिः, तत्‌ कुमारजन्म । इांसते = 
कथयते । शुद्धान्ते = अन्तःपुरे, चरति = गच्छतीति शुद्धान्तचरस्तस्मै शुद्वान्त- 
चराय, जनाय = लोकाय, सेवकायेत्यर्थः | त्रयं=त्रितयम्‌, एव न देयम्निति 
अदेयं = दानायोग्यम्‌ , आसीत्‌ = बभूव । “तत्‌ किम्‌? शशिनः = चन्द्रस्य, प्रभा 
इव प्रभा = कान्तिर्यस्य तत्‌ शशिप्रभम्‌, छादयन्त्यनेनेति छत्रं = २वेतातपन्नम्‌ । 
उमे = दे, “शशिग्रभे” 'चामरे = बालव्यजने, 'च । 
समा ०-शुद्धान्ते चरतीति शुद्धान्तचरः, तस्मै शुद्धान्तचराय । अमृतेन 
सम्मितानि अक्षराणि यस्मिन्‌ तत्‌ अमृतसम्मिता क्षरम्‌ ) तत्‌ अमृतसम्मिताक्वरम्‌ । 
कुमारस्य जन्म कुमारजन्म, तत्‌ कुमारजन्म । शंसतीति सन्‌, तस्मै शंसते । 
दाठुं योग्यं देयम्‌, न देयम्‌ अदेयम्‌ । शशः अस्यास्तीति राशी, राशिन; प्रभे _ 
प्रभा यस्य तत्‌ शशिप्रभम्‌ | PE प 
अभि०--राजा दिलीपः पुत्र जन्मसमाचारश्राविणेऽन्तःपुरसंचा रिणे इषातिर- | 
कण राजनि छे मरे, ल.िमयतर ऽमेव्साहालं भोक्त । | 


२० रघुबंशमहाकाव्ये 


हिन्दी- अमृत के समान अक्षरवाले, पुत्रजन्म के समाचार को सुनाने 
ले अन्तःपुर के सेवक को राजा दिलीप ने राजचिह छत्र 'वामर को छोड़कर 
शेष सभी आभूषण दे डाले, क्योंकि राजा इतने प्रसन्न छुए कि वे उस समय 
सब कुछ दे देने को तेयार थे ॥ १६ ॥ 

निबातपदास्तिसितेन चक्षुषा नृपस्य कान्तं पिवतः झुताननय । 

महोदधेः पूर इवेन्दुदशेनाद्‌ गुरुः ग्रहः प्रबभूव नांत्मनि ॥१७। 

सञ्जीविनी--निवातो निर्वातप्रदेशः “निवातावाश्रयावाती? इत्यभरः । तत्र 
यत्पदं तद्वस्स्तिमितेन निष्पन्देन चक्षुषा नेत्रेण कान्ते सुन्दर सुतानन पुत्रमुख 
पित्रतस्तृष्णया पश्यतो नृपस्य गुरुरुत्कटः प्रहषः (कर्ता) इन्दुदशेनाद्‌ गुरुम होदषेः 
पूरो जलौघ इव । आत्मनि शरीरे न प्रत्रभूव स्थाठुं न शशाक । अन्तर्न माति 
शमेति यावत्‌ । न ह्यव्पाधारेऽधिकं मीयत इति भावः | यद्रा इषे आत्मनि स्वस्मि- 
न्विषये न प्रबभूव । आत्मानं नियन्तुं न शशाक । किंतु बहि निजया मेत्यर्थः ॥ १७ 

श्न्वयः--निवातपञ्र्तिमितेन, झक्षुषा, कान्तं, सुदाननं, पिबतः, दृस्थं, 
गुरुः, प्रषः, इन्दुदशनात्‌ “गुहः” महोदधेः पूरः, इव, आप्मनि, न अबभूच । 

बाच्य०--गुरुणा प्रहषेण गुरुणा महोदघेः पूरेण इव न प्रबभूवे । 

व्याख्था--निवाते = वायुरहितप्रदेरो;पद्मे = कमलं, तद्वत्‌ स्तिमिते = निश्चल, 
तत्‌ निवातपद्मस्तिमितं देन निवातपद्मस्तिमितेन, 'बक्षुषा = नेत्रेण ! कान्तं = 
प्रनोहरं = सुन्दर, सुतस्य = पुत्रस्य, आनन = मुख, पिरतः = अतितृष्णया पश्यतः 
नृपस्य = राज्ञो दिलीपस्य | गुरुः = महानित्यथः, प्रह षः=अतिशयितानन्दः (कता)। 
इन्दोः = चन्द्रस्य दशनम्‌ = अवलोकनं, तस्मात्‌ इन्दुदर्श नात्‌ , गुरुः-्महान्‌ , महा 
्रासौ उदघिरिति महोदधिस्तस्य मह्दोद घेः = समुद्रस्य, पूरः = जलौधः, इव = यथा | 
आत्मनि = शरीरे, न = नहि, प्रबभूव = स्थाठं शशाक, अन्तर्न माति स्मेति यावत्‌ 

समा ०--निवाते पद्म निवातपद्मम , निवातपद्ममित्र स्तिमितं निवातपद्मः 
स्तिमितम्‌, तेन निवातपद्मरितमितेन | सुतस्य आननं सुताननम्‌ , तत्‌ सुतान- 
नम्‌ । इन्दोः दर्शनम्‌, इन्ढुदशनम्‌ , तस्मात्‌ -इन्दुद्शनात्‌ । महांश्चासौ उदधिश्व 
महोदधिः, तस्य मह्दोदषेः । 

अभि०--राजा दिलीपः सुन्दर स्वपुत्राननमतितृष्णया पञ्चन्‌ पूर्णिमायामिन्दुः 
गना चुर हि; पर, इन. दीह प्ररिषणे। छे ०7००७ 


तृतीयः सर्गः २१ 

हिन्दी--जैसे वायु रहित स्थान में कमल निश्च हो जाता है वैसे ही एक 
टक होकर राज्ञा अपने पुत्र का सुन्दर मुख देखने छगे। जैसे चन्द्रमा को देख- 
कर महासागर में ज्वार आ जाता हे, वेसे ही पुत्र को देखकर राजा का इतना 
आनन्द हुआ कि वह उनके हृदय में न समा सका ॥ १७॥ 

स आातकर्मण्यखिले तपस्विना तपोबना देत्य पुरोधसा कृते । 

दिछोपसूनुर्सणिराकरोदू भवः प्रयुक्त संस्कार इवाधिकं बभौ ॥ १८ ॥ 

सञ्चीविनी--'ख दिछीपसूनुः । तपस्विना पुरोषसा पुरोहितेन । “पुरोधास्तु 
षुरोहितः? इत्यमरः । वसिष्ठेन । तपस्विस्वाततद्नुष्डितं कर्म सवीर्ये स्यादिति भाबः । 
तपोवनादेत्यागत्य । भलिले समग्रे जातकर्मेगि जातस्य कतेव्यसंस्कार-विरोषे 
कते सति-। प्रयुक्तः संस्कारः झाणोर्लेखनादिर्यस्य स तथोक्तः । आकरोदूभवः 
खनिप्रभवः 'खनिः छ्लियामाकरः स्यात्‌? इत्यमरः । मणिरिव । अधिकं बभौ | 
बसिष्ठमन्त्रप्रभावात्तेजिडोऽभदित्यर्थः । अत्र मनुः-”प्राडूनाभिवधेनात्पुंलो जात- 
कर्म बिधीयते? इति ॥ १८ ॥ 

अन्वयः--सः, दिङीपसूचुः तपस्विता, पुरोधसा, तपोवनात, एत्य, अखिले, 
जातकर्मणि, कृसे, “सति? प्रयुक्तसंस्कार:, आंकरोद्धव:, मणिः, इव, अधिकं वभो। 

वाच्य०--तेन दिलीपसनुना प्रयुक्तसंस्कारेष आकरोदूभवेन मणिनेव बभे ! 

व्याख्या--सः = शिशुः, दिलीपस्य = राज्ञः, सूनुः = पुत्रः, इति दिलीपसूनुः | 
तपोऽस्यास्तीति तपस्वी, तेन तपस्विना = तपश्चरणबता, पुरः = अग्रे, धीयते, 
इति पुरोधाः, तेन पुरोधसा = पुरोहितेन वसिष्ठेन । तपसः = तपश्चर्यायाः, वनम्‌ = 
अरण्यं, तस्मात्‌ तपोबनात्‌ एत्य = आगस्य। अखिले = सम्पूर्ण,जातस्य = उपपन्नस्य, 
कर्म = सस्कारस्तस्मिन्‌ जातकर्मणि, कृते = विहिते, “सतिं” प्रयुक्तः = कृत', 
संस्कारः = झाणोल्लेखादिरयस्य स प्रयुक्तसंस्कार आकरः = खनिः तस्माद्‌ उद्भवः 
उत्पत्तिर्यस् सः, मणिः = रक्षम्‌, इव = यथा अधिकम्‌ = अत्यन्तं, बभौ = शशमे | 

समा०--दिळीपस्य सूनुः दिलीपसूनुः । प्रशस्तं तपः अस्यास्तीति तपस्वी; 
तेन तपस्विना | तपसः बनं -तपाबनम्‌ , तस्मात्‌ तपोवनात्‌। जातस्य कम जात. 
कम, तस्मिन्‌ जातकर्मणि । प्रयुक्तः संस्कारः यस्य सः प्रयुक्तसंस्कारः । आकर. 


दूभवो यस्य स आकरोद्भवः । 
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अभ्ि०--शाणोल्लेखादिना सुसंस्कृतो हीरकादिमणिर्यथा शोभते, तथैव, 
दिलीपस्य पुत्रोऽपि स्वतस्तेजस्वी सन्नपि महर्षिणा वशिष्ठेन जातकर्मसंस्कारे बिहिते 
सति, अतीव शोभामाप । 

हिन्दी-- परम तपस्वी पुरोहित वसिष्ठजी भी शुभ समाचार पाकर तपोबन 
से आए ओर खमाव से तेजखी उस बाळक के जातकर्म आदि संस्कार किये, 
संस्कार हो जाने पर बह बालक वैसे ही सुशोभित हुआ, जैसे खान से निकाल- 
कर खरादा हुआ होरा ॥ १८ || 

सुखश्रवा सङ्गढतूर्यनिस्वनाः प्रमोदनृत्यैः सह बारयोषिताम्‌ । 

न केवलं सद्मनि म्रागधीपतेः पथि व्यजुम्भन्त दिबोकसासपि ॥९।। 

सन्जीविनी --सुखः सुखकरः श्रवः श्रवणं येषां ते सुखश्रवाः । श्रतिसुखा 
इत्यथः | मङ्गल्ूर्यनिखना मङ्गल्वाद्यध्वनयो वारयोषितां वेश्यानाम्‌ | वारस्ञी 
गणिका वेश्या रूपाजीवा? इत्यमरः । प्रमोदनत्यैईषनर्तनेः सह मागधीपतेर्दिलीपस्य 
सझने केवलं गृह एव न ब्यजुम्मन्त । किन्तु द्यौरोको येषां ते दिवौकसो देवाः । 
एषोदरादित्वात्साधुः । तेषां पथ्याकाशेऽपि व्यजम्भन्त । तस्य देवांशत्वादेवोप- 
कारित्वाच देवदुन्दुभयोडपि नेदुरिति भावः || १९ ॥ 

अन्वयः--सुखश्रवाः, सङ्गढतूयेनिस्वनाः, वाश्योषितां प्रमोदनृत्येः, सह, 
मागधीपतेः, सद्मनि, केवलं, न, व्यजम्भन्त, “किन्तु” दिवोकलां, पथि, अपि 
ब्यजम्भन्त । ER 

वाच्य०-- सुखश्रवैः, मंगलतूर्यनिस्वनैः, व्यजुभ्यत | 

व्याल्या सुखः = सुखकरः, वः = श्रवण, येषान्ते सुखश्रवाः । मंगलार्थानि 
तूर्याणि मंगलतूयांणि, मंगळतूयांगां = मांगलिकवाद्यान , निस्वनाः = ध्वनयः इति 
मंगलतूयनिखन |; | बारस = समूइस्प, योषितः ह्वियस्तासां वारयोषितां = 
वेश्यानां | प्रमोदस्य = दस्य, त्यानि = नत॑नानि, तैः प्रमोदनत्यैः, सह = साकम्‌ | 
वा; = सुदाक्षणायाः, पतिः = स्वामी दिलीपस्तस्य मागधीपतेः, सझनि = रहे । 
कबलम्‌ =एकम्‌, न=नहि, व्यज॒म्भन्त | “किन्तु” मौरोको येषान्ते दिवौ- 
कसः = देवास्तेषां, पथि = मागे, आकारो, अपि व्यजुमभन्त = ववृधिरे । 

| ल अवः येषां ते सुलश्रवाः। मङ्गलानि च तानि तूर्याणि च 

मङ्गळतूयोणि, मङ्गलतूर्याणां निस्वनाः मज्जलतूयनिस्व॒ना: । मोदस्य त्यानि, 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digi 


तृतोयः सगः २३ 


ममीददत्यानि) लैः रमो नृत्यैः । मगधस्य राज्ञो अपत्यं खी मागधी, मागध्याः पतिः 
मागधीपतिः, तस्य मागधीपतेः | योः ओकः येषां ते दिवौकसः, तेषां दिवौकसाम्‌। 
असिः राशो दिलीपस्य पुत्रोत्पत्तिमहोत्सवे केवलं रा अभवे एव गीतवा- 
द्यादिक न जातम , किन्तु तद्वालकस्य देवांशत्वात्‌ू; आकाशेऽपि गन्धर्वाः वादित्राणि 
यादयाझक्रु', नतेक्यश्चानन्दातिरेकात्‌ ननृतुः | 
' हिन्दी--राजा दिलीए का वह वालक तो संसार का कल्याण करनेवाला 
था) इस लिये उसके जन्म लेने पर केवल मागधी के पति राजा दिलीप के ही 
राजमहल में मनोहर बाजे तथा वेश्याओं के नाच-गाने आदि उत्सव नहीं हो रहे 
थे, किन्तु आकारा में देवताओं के यहाँ मी नाच-गाना हो रहा था ॥ १९ ॥ 
न संयतस्तस्य बभूव रक्षितुरबिसजयेद्यं सुत जन्म हर्षित: । 
ऋणाभिधानात्स्वयमेब केवलं तदा पितणां मुमुचे स बन्धनात्‌ ॥ २०॥ 
संजीविनी- रक्षितुः सम्यक्पालनशीलस्य तस्य दिलीपस्य । अत एव चौरा- 
यभावात्‌ । संयतो बद्धो न बभूव नाभूत्‌ । किं तेनात आह विसर्जयेदिति । सुत- 
जन्मना इषितस्तोषितः सन्‌ । यं बद्धं बिसजयेद्विमोचयेत्‌ । कि तु स राजा तदा 
पितृणामुणामिधानाद्‌ बन्धनात्केवलमेकं यथा तथा । स्वयमेव । एक एवेत्यर्थः । 
केवल; झस्न एकश्च केवलश्चावधीरिता? इति शाञ्वतः | मुमुचे । कर्मकर्तरि 
लिट्‌ | स्वयमेव मुक्त इत्यर्थः । अस्मिन्नर्थे-*एष वा अनृणो यः पुत्री? इति 
श्रतिः प्रमाणम्‌ ॥ २० ॥ | 
अन्वयः--रक्षितुः तस्य, संयतः न बभूव, यं, सुतजन्महषितः, “सन्‌? 
विलजयेत्‌, सः, पितृणां ऋणामिधानात्‌, बन्धनात्‌, केवलं, स्वयं, सुस'चे । 
वाच्य०--संयतेन न बभूवे, सुतजन्महर्षितेन यो विसुज्येत, किन्तु तेन 
तदा मुमुचे | 
व्याख्या -रक्षितुः = पालकस्य, तेस्य = दिलीपस्य | सयतः = बद्धः कश्चित्‌ , 
कारागारे इति शेषः | न= नहि, बभूव = आसीत्‌ । सुतस्य = पुत्रस्य, जन्म = 
उत्पत्तिः, तेन हृषितः = प्रसन्नस्तुष्टः, “सन्‌? यं = बद्ध, विसर्जयेत्‌ = विमोचयेत्‌ । 
"किन्तु? सः = राजा दिलीपः। तदा = तस्मिन्नुस्सवे, पितृणां = परलोकगतानाम्‌, 
ऋणम्‌ = पयुदञ्चनं, अभिधानं = नाम यस्य तत्‌, ऋणामिधानं, तस्मात्‌, ऋणामि- | 
धानात्‌ बन्धनात्‌ = संयमनात्‌। केवलम्‌ = ए क,स्वयं = आत्मा,एव सुमुचे = मुक्तः। | 
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समा०-सुतस्य जन्म सुतबन्प, सुतजन्मना इषितः सुतजन्प्रइर्षितः | ऋणमित्य- 
भिधानं यस्य तत्‌ ऋणामिधानम्‌, तस्मात्‌ ऋणाभिधानात्‌ । छु 

भभि०--सम्यक पालयितुस्तस्थ दिळीपस्य राज्ये चौराद्यमावात्‌ क्रश्चिदपि- 
कारागारे बद्धो नासीत्‌ यं बद्धमस्मिन्‌ काले हषेण मोचयेत्‌ , किन्तु तदा पितणा- 
मृणात्‌ स्वयमेव मुमुचे । 

हिन्दी-- राजकुमार का जन्म होने पर बन्दीघरों से केदी छोड़े जाते है, 
किन्तु राजा दिलीप के राज्य में सुव्यवस्था होने से कोई शी अपराध नहीं 
करता या, अतः राज्य में कोई केदी भी नहीं था, जिसे वे पुत्र जन्म की 
प्रसन्नता में छोड़ते । इसलिये राजञा ही पुत्र न होने से पितरोंके ऋण से अषा 
था उस बन्धन से सुक्त हो गया ॥ २० || 


श्रतश्य यायादयमन्तमअँकस्वथा परेषां युधि च्चेति पार्थिबः । 
अवेक्ष्य घातोर्गमनाथम्थंविखकार नाम्ना रघुयात्मसंअबम्‌ | २१॥ 


संजीविनी- बालकः श्रतस्य शाल्स्यान्त पारं यायात्‌। तथा युघि परेषां 
शात्रुणामन्त पारं च यायात्‌ । यातु शक्नुयादित्यर्थः | “शकि लिङ 'च” इति 
शक्याथे लिङ | इति हेतोर्घातोः 'अधिवबिलघि गत्यर्थाः? इति खघिधातोगमना- 
ख्यमर्थमर्थविच्वादवेक्ष्यालोच्य । आत्मसंभवं पुत्रं नाम्ना रघु चकार । “लङघिः 
बैह्योनेलोपञ्च” इत्यप्रत्यये “बालमूललध्यलमङगुलीनाँ वा लो रत्वमापदयते? 
इति वैकल्पिक रेफादेशे रघुरिति रूपं सिद्धम्‌ । अत्र शङल्ः--“अशौचे तु _ 
व्यतिक्रान्ते नामकमे विधायत ।' इति | २१ ॥ 
अन्वयः--भथवित्‌, पार्थिवः, अयम्‌, अभकः, श्रवस्य अन्तं, यायात्‌ तथा, | 
| 


युधि, परेषाम्‌ “भन्तं” च यायात्‌, इति, धातोः, गमनार्थम्‌ , अवेक्ष्य, आस्मः | 
संभवं, नाम्ना, रघु, चकार । 
वो 


वाच्य०-- अथविदा पार्थिवेन, अमंकेण श्रतस्यान्तो यायेत, आत्मसंभ 
नाम्ना रघुः चक्रे | 

व्याख्या-- अथम्‌ = अभिघेयं, वेत्ति जानातीति, अथबित्‌ । प्रथिव्या ८ 
पार्थिव; = दिढीपः | अयम्‌ = एषः, अर्भकः = बालकः “पोतः पाकोऽर्भको डिम्मः 
प्रथुकः शावकः शिशुः” इत्यमरः, श्रतस्य = शाखस्य अन्तं = पारे, यायात्‌, 
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ने प्रकारेण, युधि = संग्रामे । परेषां = शत्रुणाम्‌ , अन्तं = नाशं 
छेत्‌ | इति = हेतोः । धातोः = लषिंघातोः गमनमेवार्थः गसना- 
= यानामिषेयम्‌ , अवेक्ष्य = विचायं । आत्मनः = स्वस्मात्‌, 
सम्भवः = उत्पत्तियस्य सः तमात्मसंभवं, तनय = पुत्र, “आत्मजस्तनयः सूनुः 
तः पुः? इत्यप्रः | नाम्ना = अभिधानेन, रघु = रघुनामानं, चकार = कृतवान्‌। 


५ 


थरत रघनाथ 


¢ 


> 


सस्०-- अथ वेत्तीति अर्थवित्‌ । पृथिव्या ईश्वरः पार्थिव; । गमनस्य अथे 
गमनाथः ते गमनार्थम्‌ । छट्ठते इति रघुः। आत्मनः सम्भवो- यस्य स 
आत्ासम्मवः, तमात्सव्भवम्‌ । 

असि०-- अर्थज्ञो राजा दिलीपः अये बालकः श्रुतस्य पारं गमिष्यति तथा 
झत्रृणां बिदाको भविष्यतीति विष्वाय लंघते इति रुरिति अन्वर्थं नाम 
कार | 

हिन्दी--हाब्दार्थ को जाननेवाले राजा दिलीप ने यह बालक सम्पूर्ण 
शाखो में पारंगत होगा तथा शत्रुओं का युद्ध में नाश करेगा, अत एव 'रुषि? 
घालु का गति अर्थ समझकर रघु नाप र्कला ॥२१॥ 

वितुः प्रयव्नात्द समग्रसभ्पद्‌ः शुभैः शरीरावयबेद्लि दिले । 

फुफोष वृद्धि हृश्दिखश्वदोधितेश्मुप्रवेशादिव बाङचन्द्रसाः ॥२२॥ 

सब्जी बिनी--स रघुः समग्रसंपदः पूर्णलक्ष्मोकस्य पिठुर्दिलीपस्य प्रयत्ना- 
र्छुमैर्मनोइरेः झरीराबयवैः | हरिदश्वदीधितेः सूर्यस्य रश्मेः । “भास्वद्विबस्व- 
त्सप्ाःष्वहरिदश्वोष्णरक्मयः” इत्यमरः । अनुप्रवेशाद्‌ बाळचन्द्रमा इव । दिने दिने 
प्रतिदिनम्‌ । “नित्यवीप्सयोः? इति द्विर्वचनम्‌ । वृद्धि पुपोष । अत्र बराहसंहिता- 
बरसू “सलिलमये शिनि रबेर्दीधितयो मूच्छितास्तमो नैशम्‌ । क्षपयन्ति 
दर्षणोदरगिहिता इव मन्दिरस्यान्तः” ॥|२२॥ 

अन्क्यः-सः, समग्रसम्पदः, पिलुः प्रयप्नात्‌ , झुसैः, शरीरादथदैः, 
इरिदि्दीचितेः, जजुप्रवेशात्‌ , बारडन्द्रमा, इव, दिने, दिने बुद्धि पुपौष । 

वाच्य०--तेन बाळचन्द्रभसेव दिने दिने वृद्धिः पुपुषे । 


व्याख्या--सः = रघुः । समग्रा = सम्पूर्णा सम्पत्‌ = समृद्धिः यस्य स, तस्य 
समग्रसम्पदः, पितुः = जनकस्य, प्रयदात्‌ = प्रयासात्‌। शभैः = मनोहरैः, शरी- 
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रस्य = देहस्य, अवयवाः = हस्तपादादयः, तेः शरीरावयवः । इरितः = ह रिद्दर्णा!, 
अश्वा: = तुरंगाः यस्य स:, तस्य दीधितिः = किरणस्तस्याः हरिदश्वदीधितेः = 
~ © ~ 
सूर्यकिरणस्येत्यर्थ: । अनुप्रवेशात्‌ = अन्तःप्रवेशात्‌, बारश्चा्ौ चन्द्रमा बाङू- 
चन्द्रमाः प्रतिपच्चन्द्रः, इव =यथा, दिने दिने = प्रतिदिनं, बृद्धि = वर्धन, 
युपोष = पोषमकरोत्‌ । 
लभा ०-- समग्रा सम्पद्‌ यस्य सः समग्रसम्पद्‌ , तस्य खमप्रसम्पटः । शरीरस्य 
अवयवाः शरीरावयवाः, तैः शरीरावयवैः । इरितः अश्वाः यस्य सः हरिदश्वः, 
हरदश्वस्य दीधितिः इरिदश्वदीधितिः, तस्याः इरिदश्वदीयितेः । बारश्चासौ 
चन्द्रमाश्च बाळचन्द्रमाः | 
९ ~ ~ 
असि ल सूयकिरणस्यानु प्रवेश्यात्‌ प्रतिपञ्चन्द्र एकैकया कलया प्रतिदिनं 
अबृद्धों भवति तथैव स्वपितुः प्रयासेन कुमारो रघुरपि प्रतिदिन पुष्टिं प्राप्तवान । 
हिन्दी--जैसे शुक्ल पक्ष में प्रतिपद्‌ का चन्द्रमा सूर्य की किरणे पाकर 
प्रतिदिन बढ्ने लगता है वैसे ही सम्पत्तिशाली पिता के प्रयक्त से कुमार रघु 
के अंग-प्रत्यंग भी प्रतिदिन बढ्ने लगे ।।२२॥| 
डसावृषाक्लो शरजन्मना यथा यथा जयन्तेन श।चीपुरन्द्रौ । 
तथा नूपः सा च सुतेन मागधी ननन्दतुस्तत्सरशेन तत्समों ॥२३।। 
| सव्जीविनी--उमावृषाळी पावेतीवृषभध्वजौ शरजन्मना कार्तिकेयेन | 
कातिकेयो महासेनः शरजन्मा षडाननः? इत्यमरः | यथा ननन्दतुः । शचीपुरंदरो 
जयन्तेन जयन्ताख्येन सुतेन । “जयन्तः पाकशासनि:? हृत्यमरः । यथा ननन्दठुः 
तथा तत्वमौ ताभ्यामुमा इृषाङ्काभ्यां शचीपुरंदराभ्यां च समौ समानौ खा मागधी 
रपश्र तत्सहरेन ताभ्यां कुमारजयन्ताभ्यां सहशेन सुतेन ननन्दतुः । मागधी 
प्राग््याख्याता ॥ २३।| 
अन्वय:--उमावृषाडी शरजन्मना यथा “ननन्दतुः? शी पुरन्द्री जय- 
न्तेन ८६ नन्द्‌ ०29 
यथा ननन्दुतु” तथा तत्समौ, सा मागधी, नुपः, च छरसइशीन, 
सुतेन ननन्दृतुः । 
वाच्य ०--उमावृषाङ्काभ्यां । ननः ड | 
च्थाक्ञाम्या शचीपुरन्द्राम्या ननन्दे, तत्समानाभ्यां तया | 
मागध्या दपेण च ननन्दे । | 
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व्याख्या उमा = पार्वती च, वृषः अङ्गो यस्यासो दृषाङ्क; = शिवश्रेति, 
उमावृषाङ्कौ । शरेषु जन्म यस्यासौ शरजन्मा, तेन शरजन्मना = कार्दिके- 
येन । यथा = येन प्रकारेण ननन्दतुः । शी = इन्द्राणि च, पुरन्दरः = शक्रश्रेति 
शचीपुरन्द्रौ, जयन्तेन = तदाख्येन पुत्रेण, “यथा ननन्दतुः? तथा = तेन प्रकारेण 
तो टर. उमाबृषाङ्की च, तो नगचोपुरन्दरौ चेति ते, ते: समो = ठुल्यौ, इति 
तत्समौ । सा = पूर्वोक्ता, मागधी = सुदक्षिणा, रपः = राजा दिलीपः च । ताभ्यां 
= कुमारजयन्ताभ्यां, सदृशः = तुल्यस्तेन, तत्सहशेन सुतेन = पुत्रेण, ननन्दुः = 
अनन्दताम्‌ | 

समा०--बृषः अङ्क यस्य सः वृषाङ्कः, उमा च बृषाङ्कश्च उमाइषाङ्की । 
शरेभ्यो जन्म यस्य सः शरजन्मा, तेन शरजन्मना । पुरः दारयतीति पुरन्दरः, 
शची च पुरन्दरश्च शचीपुरन्दरो । ते; ( उमाइषाङ्काभ्यां शचीपुरन्दराभ्यां च ) 
समो तत्समौ । ताभ्यां (शरजन्मजयन्ताभ्यां) सदृदधः तत्सहशः, तेन तत्सहशेन | 
मगधस्य राज्ञोऽपत्यं खनी मागधी । 

अभि०--यथा कार्तिकेयं पुत्र ग्राप्य पार्वतीपरमेश्वरौ, यथा च जयन्तं छब्ध्वा 
शचीपुरन्द्री आनन्द प्रापतुः तथैव षडाननजयन्ततुस्येन स्वपुत्रेण रघुणा सुद 
क्षिणादिलीपावपि परमानन्दं प्रापतुः । 


हिन्दी--जिस प्रकार कार्तिकेय जैसे प्रतापी पुत्र पाकर भगवान्‌ शंकर ब * 


पार्वती को प्रसन्नता हुई थी और जयन्त जैसे प्रभावशाली पुत्र को प्राप्त कर 
इन्द्र और इन्द्राणी को प्रसन्नता हुई थी, वैसे ही पारव॑ती-महेश्वर तथा शची- 
इन्द्र के समान घुदक्षिणा-दिलीप भी कार्तिकेय-जयन्त के समान तेजस्वी पुत्र 
को पाकर अतीव प्रसन्न हुए ।।२३॥ 

रथाङ्गनाम्नोरिव भावबन्धनं बभूव यस्प्रेम परस्पराश्रयम्‌ । 

विभक्तम्रष्ये कछुतेन तत्तयोः परस्परस्योपरि प्रयेचीयत ॥२४॥ 

सब्जोविनी--रथाज़नाम्नी च रथाङ्गनामा च रथाङ्गनामानौ चक्रवाको | 
“पुप्षान्स्त्रिया” इत्येकशेषः । तयोरिव तयोर्दम्पत्योर्मावबन्धन हुदयाकषेड, पर- 
स्पराशयमन्योन्यविषयं यख्रेम बभूव तदेकेन केवलेन ताभ्यामन्येन वा । “एके 
मुख्यान्यकेवलाः? इत्यमरः । सुतेन विभक्तमपि कृतबिभागमपि परस्परस्योपरि 
पर्यचीयत वब्घे । कर्मकतेरि लिटू । अङ्कत्रिमल्वास्वयमेवोपचितमित्यर्थः । | 
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यदेकाधारे वस्तु तदाधारद्वये विभाज्यभानं हीयते । अत्र दु तथोः प्राशेकेककत- 
कमेकैकविषयं प्रेम संप्रति दवितीयविषयलामेऽपि नाहीयत । प्रत्युतोपद्धितमेवाभू- 
दिति सावः ॥२४।। 

अन्वयः--रथाङ्गगाम्नोः, इव, तयोः भावबन्धनस्‌, पर्स्पराभ्श्यं, यत्‌, 
प्रे दभूड, तद्‌, एकझुतेन विभ्तमफि, परस्पदस्थ, उपरि, पर्यदीयठ । 

दाच्य ०--भावबन्धनेन परस्पराश्रयेण येन प्रेम्णा बभूवे तेन ब्धे । 

ब्याख्य(-- रथस्याडू रथाङ्गं = चक्कं नाम यस्व स रथाङ्गनामा, रथाङ्गनाम्नी 
च रथाङ्गनामा चेति रथाङ्गनामानो, तयोः रथाङ्गनाम्नोः = दक्रवाकयोः । इव = 
थथा | तयोः = हुदक्षिणादिलीपयोः । भावस्य = हृदयस्य बन्धनम्‌ = आकर्षकमिति 
मावबन्धर्न, परस्परम्‌ = अन्योन्यम्‌ , आश्रय; = विषयः, यस्य तत्‌ परस्पराश्रय | 
यत्‌ = लोकोत्तरं, प्रेम = रनेहः, बभूब = अभूत्‌ | तत्‌ = पूर्वोक्त प्रेम एकश्चासौ 
सुतस्तेन एकसुतेन = केबळपुत्रेण विभक्तम्‌ = कृतबिभागम्‌ , अपि परस्परस्य = 
अन्योन्यस्य, उपरि = विषये, पर्यबीयत = वदृघे, वृद्धि प्रापेत्यथेः । 

समा०-रथस्य अङ्गं ( चक्र ) रथाङ्गम्‌ , रथाङ्गस्य नाम यस्य स रथाङ्ग- 
नामा ( खरी च रथाङ्कनाम्नी ) । रथाङ्गनाम्नी च रथाङ्नामा च रथाङ्गनामानो, 
तयोः रथाङ्गनाम्नोः। सा च रु तौ, तयोः--तयोः | भावस्य बन्धन भाव- 
बन्धनम्‌, परस्परमाश्रयः यस्य तत्‌ परस्पराश्रयम्‌ । एकश्चासौ सुतश्च एकसुतः 
तेन एकसुतेन | | 

अभि ०-- घक्रवाकयोरिव सुदक्षिणादिळीपयोः यब्लोकोत्तर प्रेम आसीत्‌ 
तत्‌ एकसुहेन रघुणा विभक्तमपि परश्परं वृद्धिमेव रतम्‌ । 

हदि वीडर सुदक्षिणा ओर दिलीप में चकवा और चकबी के समान गाढा प्रेम 
था; बह अम एकपाज पुत्र रघु पर बेट जाने पर भी परस्पर के प्रेम में कमी न 
छा सक! प्रत्युत और बढ़ता ही गया ।।२५।। 

उवाच घाऱ्या प्रथमोदितं बचो ययौ तदीयामवळरूय चाङ्गछिम्‌ । 

अभूच्च नम्रः प्रणिपातशिक्षया पितुमुंदं तेन ततान सोऽर्कः ।।२०॥ 

सम्जीविनी-सोऽभकः शिशु; | पेत; 
शिशुः? इत्यमरः । EF क अ we बह 7 

जनन्यामळकोवसुमत्युपमातूषुः इति 
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विश्वः | प्रथमम्रुदितमुपदिष्ट बच उवाच | तदीयामडुलिमवलःन्य ययौ 
प्रणिपातस्य शिक्षयोपदेशेन नम्नोडभूच इति यत्तेन पितुमुँदै ततान ॥२५॥ है 
कि 4 लन. 20 बत र डि पे, वचः, उवाच, वढी यास अंगु- 
ne ” ? 3 माणपातश्षक्षणा, न्नः, अभूत्‌ , च, तेन, पितुः, 
चाथ्य०--तेनारभकेण ऊचे, यये च । नप्रेण अभावि, मुत्‌ तेने । 

„ ग्यास; = पूर्वोक्तः, अर्भकः = शिशुः | धात्र्या = उपमात्रा प्रथम = 
पूवम्‌, डादत = कथित तत्‌ प्रथमोदितं बच; = वाक्यम्‌ , उवाच उ | 
तया; = धाज्या।, इयमिति तदीया, तां तदीयाम्‌ » अङ्गुछि = करशाखाप्र , अब- 
सम्ग्य = गहीत्वा, ययौ = जगाम, च | प्रणिपातस्य = नमस्कारस्य शिक्ष = 
उपदेशस्तया प्रणिपातशिक्षया, नप्नः = विनीतः अभूत्‌ = बभूव, च | “ति यत्‌? 
वेन, पितुः = जनकस्य, मुदं हर्ष, ततान = अतनोत्‌, विस्तारितवा नित्यर्थः । 

_ सैमा०--प्रथसमर उदिति प्रथमोदितम्‌ , तत्‌ प्रथमोदितम्‌ । तस्या इय तदीया 
तां तदीयाम्‌ । प्रणिपातस्य शिक्षा प्रणिपातझिक्षा, तया प्रणिपात झिक्षया | 

अथि०--सः ङुमारः, घात्र्या प्रथमं कथितं वचन कथयामास तस्या अंगुलि 
एहीत्वा चचाळ प्रणिपातोपदेशेन नम्रोऽभूत्‌ , तेन दिळीपोऽतीव प्रसन्नो बभूव । 

हिन्ढी--कुमार रघु धाय की सिखाई बातों को अपनी तोतळी बोली में 
बोलने लगा, और उसकी अँगुली पकड़कर चलने लगा और शिर झुकाकर 
बड़ों को प्रणाम करना भी सीख गया, इन सब बातों को देखकर राजा दिलीप 
बड़े प्रसन्न होते थे | २५ || 

तमङ्कमारोप्य शरीरयोगजैः सुखेनिषिश्नन्तमिवासतं त्वचि । 

उपान्तसम्सीलितछोचनो नृपश्चिरात्सुतस्पशरसञ्चता ययो ।।२६।। 

सज्ञीविनी--शरीरयोगजेः सुखेस्त्वचि त्वगिन्द्रियेञमृतं निषिञ्चन्तं वन्तः 
'मिब तं पुत्रमङ्कमारोप्य मुदाविर्भावादुपान्तयोः प्रान्तयोः संम्रीलितलोष्दनः सन्‌ 
नृपश्चिरात्युतस्परारसञ्ञतां ययो । रसः स्वादः ॥ २७ ॥ 

अन्वयः-शरीरयोगजैः, सुखैः, स्वचि, अद्धतम्‌ निषिञ्जन्तम्‌ १ इव, तम्‌ 

अङ्कम्‌ आरोप्य, उपान्व्संमीलितळोचनः ) “सन्‌? नृपः, चिरात्‌ सुतस्पश- 
रसज्ञतां, ययो । 
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वाच्य ०-उपान्तसंधालितलोचनेन “सता? नृपेण चिरात्‌ सुतस्पर्शरसज्ञता यथे । 

व्याख्या- शरीरस्य = देहस्य, योगः = सम्बन्धः स्पर्श इत्यर्थः, इति शरीर- 
योगस्तस्मात्‌ , जातानि = उत्पन्नानि तैः शरीरयोगजैः, सुखे; = आनन्दैः । त्वच्ि= 
त्वगिन्द्रिये, अमृत = सुधां, निषिञ्चन्तं = वर्षन्तम्‌। इवम्त्यथा। तं = पुत्रम्‌, अङ्कं = 
क्रोडम्‌ , उत्सङ्गमित्यरथः। आरोप्य = संस्थाप्य । उपान्तयोः म प्रान्त सागयोः, सम्मी- 
लिते = निमीलिते, लोचने = नयने येन स डपान्तसम्मीलितलोचनः, “सन्‌? नूपः = 
राजा दिलीपः । चिरात्‌ = बहुकालात्‌ सुतस्य == पुत्रस्य स्पशः == आलिंगनमिति 
सुतस्पशः, तस्य रसः =स्वाद्स्तं जानाति = वेत्तीति सुतस्पर्गारसञ्ञः, तस्य भावः 
स्तत्ता, तां सुतस्पशरसज्ञतां, ययौ = प्राप्त; | 

समा०-- शरीरस्य योगः शरीरयोगः, शरीरयोगाजातानि शरीरयोगजानि, 
तेः शरीरयोगजैः | उपान्तयोः सम्मीलिते छोचने यस्य सः उपान्तसम्मीलित- 
लोचनः । नृन्‌ पातीति टप! । सुतस्य स्पर्शः सुतस्पशः, सुतस्पर्रीस्य रसः सुतस्पर्श- 
रसः, सुतस्पशरस जानातीति सुतस्पर्शरसः, सुतस्पर्शरसशस्य भावः सुतस्पर्श- 
रसज्ञता, तां सुतस्पशीरसञ्चताम्‌ । 

अभि०--पुत्रस्य रघोः शरीरस्पराजन्यैः सुखैः निमीलितनेत्रः सन्‌ राजा 
दिलीप; पुत्रस्पशरसशाताणश्विरादनुभवं चकार | 

हिन्ढी--शरीरस्पश से उत्पन्न सुखों के द्वारा मानो अमुत की वर्षा करने 
वाले रघु को गोद में बैठाकर आँखें बन्द किये हुए राजा दिलीप बहुत देर 
तक पुत्रस्पर्श का आनन्द लेते ही रह जाते थे ॥ २६ || 

असंस्त चानेन पराध्ये जन्सना स्थितेरभेत्ता स्थितिभन्तअन्बयम्‌ । 


स्वमूर्तिभेदेन गुणाग्र्यवर्तिना पतिः प्रजानामिव सर्गमात्मनः ॥२७॥ _ 


सज्ीविनी- स्थितेरभेत्ता मर्यादापालकः स नृपः पराध्यबन्मनोत्कृष्जन्मनाड- 
नेन रघुणाऽन्वयं बंशाम्‌ । प्रजानां पतित्रह्मा | गुणाः सर्वादयः तेष्वग्रथेण मुख्येन 
सत्त्वेन वतेते व्याप्रियत इति गुणाग्रथवर्ती तेन स्वस्य मूतिभेदेनःवतारबिशेषेण 
बिष्णुनात्मनः सग सुष्टिमिव श्थितिमन्तं प्रतिष्ठावन्तममंस्त मन्यतेस्म । मन्यतेर- 


नुदात्तत्वाद्रिप्रतिषेधः । अत्रोपमानोपमेययोरितरेतरविरेषणानीतरेतरत्र योज्यानि । 
तत्र रघुपक्षे गुणा विद्यादिनयादयः ! “शुणोऽप्रधाने रूपादौ मौव्या सूदे वृकोदरे । | 
स्तम्वे सच्वादिसन्ध्यादिविद्यादिहरितादिषु |? ड्ति विश्व; | शेष सुगमम्‌ || २७ वै F 
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अन्वयः-स्थितेः, अभेत्ता, पराध्यंजन्मना, अनेन, अन्वयं, प्रजानां, पतिः, 
गुणाऱ्यवतिना, स्वमूतिसेदेन, आत्मनः, सर्गम्‌, इव, स्थितिसन्तसू , अमंस्त । 

व?च्य०--स्थितेरमेत्त्रा, अनेनान्वयः, प्रजानां पत्या आत्मनः सर्ग हव, 
स्थितिमान्‌ अमानि । | 

व्याख्या--स्थितेः = मर्यादायाः, अभेत्ता = पालकः, दिलीपः । परार्ध्यम्‌ = 
उत्कृष्ट, जन्म = जनने यस्य स तेन परार्ध्यजन्मना, अनेन = रघुणा । अस्य = कुले, 
प्रजारना = जनानां, पतिः = प्रभु: = विधाता । गुणेषु = सच्चाद्घु, अग्रधेण = 
मुख्येन = सत्त्वगुणेन वर्तते = व्याप्रियत इति गुणाग्रथवर्ती, तेन गुणाग्रयवर्तिना । 
श्वस्य = ब्रमणः, मूर्ति: = स्वरूपस्तस्या भेदः = अवतारविशेषस्तेन स्वमूर्तिभेदेन 
विष्णुनेत्यथः | आत्मनः =स्वस्य सर्गे = सृष्टिम्‌ । इव = यथा | स्थितिमन्त = 
प्रतिष्ठाबन्तम्‌ अमंस्त = मेने । 

समा०--न भेत्ता अभेत्ता | पराध्य जन्म यस्य सः परार्ध्यंजन्मा, तेन पराध्य- 
जन्मना । शुणेषु अग्र्यं गुणाग्र्यम्‌. गुणाग्रयेग वर्तत इति गुणाग्रयवर्ती, तेन 
गुणाग्रयवत्तिना | धूर्त; भेदः मृतिभेदः, स्वस्य मूर्तिभेदः स्वमूतिभेदः, तेन 
स्वमूर्तिभेदेन । स्थितिः अस्यास्तीति स्थितिमान्‌, तं स्थितिमन्तम्‌ । 

अभि०--यथा ब्रह्मा स्वस्यावतारभेदेन सच्चबता विष्णुरूपेण सृष्टि स्थिति- 
मती मन्यते स्म तथैव राजा दिलीपोडपि स्वराज्य स्थितिमदभिलषमाणः सन्‌ स्वरूप- | 
भेदेन रघुणा निजवंशं प्रतिष्ठावन्तं मेने । 

हिन्दी--जिस प्रकार प्रजापति ब्रह्मा ने अपने सत्त्वगुण बारे अंश से बिष्णु 
का अवतार होने पर अपनी सृष्टि को स्थितिवाली ( अमर ) समझ छिया वैसे 
हीतमयांदा पालक राजा दिलीप ने भी जान लिया कि उत्कृष्ट जन्म वाले रघु से 
सूर्यवश सद्‌ व्यवस्थित चलता रहेगा ॥२७॥ 

स वृत्तचूलश्चलक्राकपक्षकेरमात्यपुत्रेः सबयोभिरन्वितः | 

लिपेयंथाबदूग्रहणेन बाङमयं नदीमुखेनेब समुद्रमा विशते-।२८।। 

सञ्जीविनी-'चूडा कार्यो द्विजातीनां सवेषामेव घमंतः । प्रथमेऽब्दे तृतीये 

वा कतेव्या श्रुतिचोदनात्‌ ॥” इति मनुस्मरणात्ततीये वर्ष बृततचूलो निष्पन्नचूडा- | 
कर्मा सलोप ॥॥७ कुठ अते, वपर को त्मा चक्रात्‌? इति 


३२ र॒घुबंशगहाकाव्ये 


वचनात्पञ्चमे वषे "्बळकाकपक्षकेश्रथलरिखण्डकेः । “बालानां तु शिखा प्रोक्ता 
काकपक्षः शिखण्डकः? इति हलायुधः । सवयोभिः ल्निग्धेः वयस्यः स्निग्चः? 
इत्यमरः । अमात्यपुत्रैरन्वितः सन्‌ । लिपेः पञ्चाशदवर्णास्रिकाया मातृकाया यथा- 
` वद्वुहणेन सम्यग्बोधेनोपायभूतेन वाङ्मय झाग्दजातम्‌ । अद्याः मुखं द्वारम्‌ | 
ख्रुख तु वदमे मुख्यारम्भे द्वाराभ्युपाययोः? इति यादवः। तेन कश्चिन्मकरादिः 
समुद्रमव । आविशात्प्रविष्टः | ज्ञातवानित्यर्थः ॥ २८।। 

अन्वयः वृत्तचूळः, “सनू” सः, चककाकपक्षकैः, लवयोभिः, अमात्यपुत्रे:, 
अन्वितः, “सन्‌” ङिपेः, यथावद्‌ , अहणेन, वायं, नदी सुखेन, समुदर्‌ , इव, 
आदिशत्‌ । 

वाच्य ०--वृत्तचूलेन तेनान्वितेन सता समुद्र इव वाङायम्‌ , आविश्यत । 

व्याख्या--इत्ता = निष्पन्ना, चूला = चूडाकर्म यस्य स वृत्तचूलः “सन्‌? 
सः ज रघु» चलाः = चञ्चलाः, काकपक्षकाः = शिखण्डका येषान्ते, तेः चलका क- 
पक्षकः, समानं = तुर्ये, वयः = अवस्था येषान्ते तेः सवयोभिः, स्निग्धै रित्यर्थः । 
अमात्यानां = मन्त्रिणां, पुत्राः = सुता इति, अमात्यचुतरास्तेः अमात्यपुत्रः, 
अन्वितः = सहितः, “सन्‌? | लिपे; = वर्णमालायाः यथावदू = सम्यक्तथा । 
ग्रहणेन = बोधेन जञनेनेत्यर्थः। वाढ्ययं = शब्दज्ञातं शाञ्नमित्यथः, नद्याः = सरितः, 
मुखे = द्वारं, तेन नदीमुखेन “मरकरादिरिति शेषः” समुद्रं = सागरम्‌ , इव = यथा, 
आविशत्‌ = प्रविवेश, मकरादिः समुद्र प्रविष्ट !, रघुः ज्ञातवानित्यर्थः । 


अभा०--डता चूला यस्य सः वृत्तचूलः । '्वळाः काकपक्षाः येषां ते चल- 
काकपक्षकाः, तेः चलकाकपक्षकैः। समानं बयः येषां ते सवयसः, तेः सवयोभिः | 
¢ वन्तीति 
अमा सह समीपे बा? भवन्तीति अमात्याः, अमाध्यानां पुत्राः अमा स्वपुत्राः, तैः 
अमात्यपुनः | प्रचुरा वाक वाडा, तत्‌ बाङायमू । नद्याः मुखं नदीमुखम्‌, तेन 
नदीम्रुखेन । 


अभि °-वथामकरादिः नदीद्वारेण महासागरं प्रविशति एबं निष्पन्नचूडा कर्मा 
रघुरपि स्निग्धेमन्त्रपुत्रेः सह ढिपिशिक्षणेन समस्तवादाय शातवानिति भावः | 


हिन्दी --मुण्डन संस्कार हो जाने पर रघु ने चञ्चल शिखावाले समान | | 
अवस्थावाले मन्त्रिपुत्रों के साथ अच्छी प्रकार से वर्णमाला सीख ली, फिर उसी | 
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प्रकार समस्त ताहित्य में प्रवेश कर छिया जिस प्रकार मकर नदी के द्वारा महो- 
सागर में घुस जाता है ॥२८॥ 

यथोपनीतं विधिवद्धिपख्ितों बिनिन्युरेनं गुरवो गुरुप्रियम्‌ । 

अचन्ययत्नाश्व बभूवुर ते क्रिया हि बस्तूपहिता प्रसीदात ॥२९॥ 

सक्षीविनी---“गर्माष्टमेडग्दे कुवीत ब्राह्मणस्योपनायनम्‌ । गर्भादेकादशे राज्ञो 
गर्माच्च द्वादशे विशः ॥ इति मनुस्मरणादथ गर्मैकादङेऽन्दे विधिवदुपनीत गुरु- 
प्रियमेन रघु विपश्चितो विद्वांसो गुरवो बिनिन्युः शिक्षितवन्तः | ते गुरवोऽ्रास्मिन्‌ 
रथाववन्ष्ययरनाईच बभूषुः । तथा हि क्रिया शिक्षा क्रिया ठु निष्कृतौ शिक्षाचि- 
कित्सोपायकर्मछु' इति यादवः । वस्तुनि पात्रभूत उपहिता प्रयुक्ता सती प्रसीदति 
फलति । “क्रिया हि द्रव्यं विनयति नाद्रव्यम्‌? इति कौटिल्यः ॥ २९॥ 

भन्वयः--अथ, विधिवत्‌, उपनीतं, णुरुप्रियम्ग, एनं, विपश्चितः, गुरवः 
विनिन्युः, ते, अन्न, अवन्ध्ययरनाः,च, बभूचुः, हि, क्रिया, वस्तूपहिता प्रसीदति | 

याच्य०--उपनीतः गुरुप्रियः एष विपरििद्भिरुरुभि विनिन्ये, तैरवन्ध्ययलैइच 
बभूवे, हि क्रियया वस्तूपहितया प्रसद्यते | 

ग्यास्या--अथ = अनन्तरं । विषिमहंतीति विधिवद्‌ = विधिपूर्वकम्‌ , 
उपनीत = कृतयश्ञोपवीतसंस्कारम्‌ । गुरूणां = शिक्षकाणां प्रियः = प्रीतिकरस्तं 
गुरुप्रिय, एनं = रघुं | विपश्चितः = विद्वांसः, गुरवः = शिक्षकाः । विनिन्युः = 
` शिक्षितवन्तः | ते = गुरवः। अत्र = रघुविषये । अवन्ध्यः = सफलः) यत्नः = 
प्रयासः; येषां ते अवन्ध्ययत्नाः | बभूबुः = जाताः । हि = यतः, क्रिया = शिक्षा, 
वस्तुनि = सत्पात्रे, उपहिता = प्रयुक्ता, प्रसीदति = फलति । 

सम!०--गुरूणां प्रियः गुरुप्रियः) त गुरुप्रियम्‌ । न वन्ध्यः अवन्ध्यः, अवन्ध्यः 
यत्नः येषां ते अबन्ध्ययत्नाः | वस्तुनि उपहिता वस्तूपहिता । 

अभि०-कृतयज्ञोपवीतसंस्कारं रघु विद्वांसो गुरवः शिक्षितवन्तः, ते च गुरवः 
सत्पात्र रघुमध्याप्य सफलप्रयत्नाः सञ्जाताः । 


हिन्दी--विधिपूर्वक यज्ञोपवीत संस्कार हो जाने पर विद्वान्‌ गुरुओं ने रघु को 
पढ़ाया, ओर वे गुरुजन रघु के विषय में सर्वथा सफळ प्रयत्नवाले हुए, उचित. 
ही है कि सत्पात्र को प्रदान की गई शिक्षा विशेष फलवती होती है ॥२९॥ | 


डे ५५ 


(७-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri - ट We - 


22! 


३४ रघुबंशभहाकाव्ये 


घियः समभ्रेः स गुणेरुदारधीः क्रमाञ्चतञ्चश्चतुरर्णवोपश्ाः । 

ततार विद्याः पबनातिपातिभिदिशो हरि द्विहे रिता सिवेश्वरः ॥ ३० || 

सश्रीविनी--अत्र कामन्दकः--“शुश्रूषा अवणं चैव ग्रहणं धारणं तथा | 
ऊहापोहोऽथविज्ञान तत्वज्ञानं च धीगुणाः? इति । “आन्वीक्षिकी त्रयी वाता दण्ड- 
नीतिश्च शाश्वती। एता विद्याश्चतसस्तु लोकसंस्थितिहेतवः? इति च। डदारघीदत्क- 


शबुद्धिः स रुः समग्रेषियो गुणेः । चत्वारोऽर्णवा उपमा यासां ताश्रतुरण॑बोषमाः 


तद्धितार्थोत्तरपद्समाहारे 'च? इत्युत्तरपदसमासः 'वतलो विद्या: । हरितां दिशामीश्वरः 
सूयः | पबनातिपातिभिहरिद्विनिजाश्चैः । हरित्ककुमि वर्ण च तृणवानिविशेषयोः? 
इति विश्वः। चतखो दिश इव क्रमाचतार। चतुरर्णवोपमेयत्वं दिशाप्रपि द्रष्टव्यम्‌ ॥ 
> ~ 2 
अन्वयः--उदारधीः, सः ,ससमेः, थियः, गुणः ,चहुरणंबोपसाः, चठस्ः,विद्या;, 
हरिदास, इश्वरः, पवनातिपातिभिः, इरिद्भिः, “चतस्रः? दिशः, इव सात्‌ तवार | 
व्य०--उदारधिया तेनेश्वरेणेव.क्रमात्‌ तेरिरे | 
 ब्याख्या०--उदारा = उत्कृष्टा, धीः = डुद्धियंस्यासौ उदारधीः, सः = रघु | 
समग्र; = सम्पूर्णः, धियः = बुद्धेः, गुणेः = शुभ्रूषाश्रवणादिमिः । चस्वारः = 'वतुः- 
संख्यकाः अणवाः = समुद्रा, उपमा = तुलना यासां ताश्चतुरर्णवोपमास्तास्तः 
थोक्ताः । चतसः = चतुःसख्यकाः, विद्या: = आन्वीक्षिक्यादीः। इरितां = काष्ठानां 
दिशामित्यथः, ईस्वरः = “अः सूय; | पवनमतिक्रम्य पतितु शील येषान्ते 
पवनातिपातिनस्तेः पवनातिपातिभिः = अनिलाघिकवेगशी लेः, हरिद्भिः -- नि जाइचैः। 
¢ तखः ० ५ ~ थां 
चतः दिशः = आशाः, इव = यथा, क्रमात्‌ = क्रमेण, ततार > उत्तीणः | 
चतस्रो विद्या अधीतवान्‌ । 
ठ समा०-डदारा जीयस्य से उदारधीः | चत्वारः अर्णबाः उपमा यासां ताः 
तुरणंबोपमाः, ताः चतुरणवोपमा; | पवनमतिक्रम्य पतिठु शील येषां ते पवना- 
तिपातिनः, तेः पवनातिपातिभिः । 
अभि०--कुशाग्रबुद्धिः रघुः शश्रषादिबुद्धिगु [ 
नु  शश्रषादिबुद्धिगुणेः क्रमेण आन्वी ? सवा 
अपि विद्या अधीतवान्‌ । या 
हिन्ढी--कुशाग्रबुद्धि र [ दि वे 
डा डर आ डु धु ने सम्पूर्ण सेवा आदि बुद्धिके गुणों से चार समुद्रोके 
गन (आन्वाक्षिको, त्रयी, वार्ता, दण्डनीति) इन बारों विद्याओं को वैसे ही पार 
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तृतीयः सर्ग: ३५ 


कर छिया अर्थात्‌ पढ्‌ लिया जैसे सूर्य भगवान्‌ अपने सरपट दौड़नेवाले घोड़ो से 
चारों दिशाओं को थोड़े समय में पार कर लेते हैं || ३० ॥| 

त्वचं स सेध्यां परिधाय रोरबीमशिक्षतार्स पितुरेब सन्त्रबत्‌ | 

न केबर्ल तदूगुरुरेकपार्थिवः क्षिताबभूदेकधनुधैरो$पि सः ॥३९॥ 

सञ्जीविनी-स रघुः । 'काष्णरोरवबास्तानि चर्माणि ब्रह्मचारिणः । वसीर- 
चानुपूर्व्येण शाणक्षौमादिकानि च ||? इति मनुस्मरणान्मेध्यां शुद्धां रोरवीं रुरुसंब- 
न्थिनीम्‌ । 'रुरुमहाकृष्णसारः? इति यादवः । त्वचं चर्म परिधाय वतित्वा भन्त्रवस्स- 
मन्च्रकमख्माग्नेयादिक पितुरेवोपाध्यायादसिक्षताभ्यस्तवान्‌। “आख्यातोपयोगे? 
इत्यपादानसंशञा । पितुरेवेस्यवधारणमुपपादयति-नेति | तद्गुरु दिलीप्र एकोऽ द्वितीयः 
पार्यिव; केवल पृथ्बीश्वर एब नाभूत्‌ किंतु क्षितो स दिलीप एको घनुर्धरोऽप्यभूत्‌ , 

अन्वय;--छः येध्यां, रोरवीं, व्वचं, परिय मन्त्रवत्‌, अखं, पितुः एव, 
अशिक्षत, तद्गुरुः, एुळपार्थिब; केवलं, न असूत्‌ किन्तु? क्षितो सः, एकपबुधेरः, 
भपि, “अभूत्‌? । 

वाच्य०---तेनाशिक्ष्यत, तदशुसुणेकपार्यिवेन न अभावि, किन्तु एकधनुधेरे- 
णाप्यभाबि । 

उयाख्य[--सः = रघुः | मेध्यां = पवित्रा = शुद्धां। रुरोरियेरौरवी, तां रौरवी = 
युरुमुगसम्बन्धिनीं, त्वम्चं = चरम, परिधाय = वसित्वा, परिधानं कृत्वेत्यर्थः । मंत्रोऽ- 
स्यास्तीति मंत्रवत्‌ = समंत्रकम्‌, अस्त्रम्‌ = आग्नेयादिकं | पितुः = जनकात्‌ दिलीपात्‌ 
एव, अशिक्षत = शिक्षितवान्‌ अञ्नविदथां शहीतवानित्यथः ! तस्य = रघोः, गुरु; 
= पिता | एकः = आद्वितीयश्चासौ पार्थिवः = एथिवीश्वरः इति एकपारथिवः, एव 
= केबङम्‌ ए कमात्रमित्यर्थः) न = नहि अभूत्‌ = आसीत्‌ | किन्तु” क्षितौ = पुथि- 
व्याम्‌ एकश्चासौ धनुर्धरः इति एकधनु धेर; = अद्वितीयचापधरोऽपि)भभूत्‌ = बभूव। 

समा०--दरोः इयं रौरवी, तां रोरवीम्‌। मन्त्र अध्यास्तीतिं मन्त्रवत्‌, तत्‌ 
मन्त्रवत्‌ ( अञ्जविशेषणं द्वि°) । तस्य शुरु तदूगुरुः । प्रथिव्या ईश्वरः पार्थिवः) 
एकछ्वासों पार्थिवश्च एकपार्थिवः। धरतीति धरः, धनुषः धरः नुर्धरः, एकश्चासौ 
भनुर्घरश्च एकघनुर्धरः । 


अभि०--रघुः खजनकादेव सम्पूर्णा समंत्रकामाग्नेयाचल्नविद्यां झिक्षितवान्‌। 


~ 


यृतस्ततूपिता दिलीपः च केवल सम्राडेव न पृथिव्यामद्वितीयधनुवेद्पण्डितो5प्यासीत्‌। 
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३६ रघुबशबहाकाब्ये 


हिन्दी--उस रघु ने शुद्ध रुरु नामक काले मृग की छाल को पहनकर 
अपने पितासे ही मंत्र सहित अश्वविद्या को सील लिया, क्योंकि दिलीप केवल 
चक्रवर्ती राजा ही नहीं था, किन्तु वह संसार में धनुर्विद्या का अद्वितीय पण्डित 
भी था ॥ ३१॥ 

महोक्षतां बत्सतरः स्पृशन्निव हिपेन्द्भावं कलभः भरयन्नि | 

रघुः क्रमाय्योवनभिन्नदौशवः पुणोष गास्सीय॑मनोहर बपुः ॥ ३२॥ 

संजीविची--रघुः क्रमाद्यौवतेन भिन्नशैशवों निरस्तशिशुभावः सन्‌ । महा- 
नुक्षा महोक्षा महषभः । 'अचठुरविःवतुर? इत्यादिसूत्रेण निपातनादकारान्तत्वम । 
तस्य भावस्तत्त । स्पशन्गच्छन्वत्सतरो दम्य इव । 'दम्यवत्सतरो समो? इत्यमरः । 


द्विपेन्द्रभावं महागजत्व श्रयन्त्रजन्कलमः करिपोत इव | गाम्भीयेणाचापरेन मनो- 


ह्रं वपुः पुपोष || २२ ॥ 
अन्वय;--रघुः, क्रमात्‌, योदनसित्मरीशकः “वनू? सहोक्षदा र्ण न्‌ रश्च, 
इव, हिपेन्द्रभावं, श्रयन्‌, कम: इव, गर्मीयअनोहरं, दएुः, पुपोष । | 
वाच्य०-- रघुणा, योवनमिन्नशैशवेन “सता” सृता बल्सतरेणेव, श्रवता 
. कलमेनेव वपुः पुपुषे । 
>पाश्या--रघुः = दिलीपसून: कमात्‌ = क्रमेण । यूनोर्मावः यौवनं, यौवनेन = 
तारप्येन, भिन्न = निवारितं,शैशव = शिशोर्भावः बाल्यं यस्य रु यौवन भिन्रौ शवः 
सनू! महांश्रासो उक्षा चेति महोक्षस्तस्य भावः महोक्षता, तां महोक्षतां = महा- 
इषमतां, स्टुशन्‌ = गच्छन्‌ । अतिशयेन वत्स इति बत्सतरः = दम्यः, इव न यथा | 
द्विपानां = गबानामिन्द्रः = स्वामी इति द्विपेन्दरः, द्विपेन्द्रस्य भावस्तं तिर = 
महागजत्व | श्रयन्‌ = अजन्‌ । कलभः = करिपोतः | इव = यथा | गष्पीरतय भावः 
गाम्मीर्ये, गाम्भीर्येण = गभीरत्वेन, मनोहरे = सुन्दरमिति गाम्भी यैप्रनोह २ | 
= शरीरं पुपोष = पुष्णाति स्म | a 
५ आर भावः यौवन, शिशोभावः शैश्चवं, यौवनेन भिन्नं शैशर्व यस्य 
Le वः | गत उक्षा च महोक्षः, महोक्षस्य भावः महोक्षता, 
म्‌। द्विपानामिन्द्रः द्विपेन्द्र, द्विपेन्द्रस्य भावः दिपेन्द्रभावः, तं द्विपेन्द्र 
भावम्‌ । रम्भीरस्य भाबः गाम्भी यमू, गाम्भीर्येण मनोहर गाम्भीर्यमनोहरम्‌, तत्‌ 


गाम्मीयमनोहरम्‌ । 
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_ जाथ०+>्यथा वत्सतरो महावृषभो भवति यथा कलम; गजत्वं प्राप्नोति 

एद क्रमशः परासयौषनः स रघुरपि गाम्भीयेंण सुन्दरं बपुः पुष्णाति स्म । 

हिन्दी ०--बिस प्रकार गौ का बच्चा बड़ा होकर साँड़ हो जाता है और 
हाथी का बच्चा बढ़कर गजराज हो जाता है उसी प्रकार जब रघु ने भी बचपन 
बिताकर युवावस्था में प्रवेश किया तब उसका शरीर गम्भीरता से और 
भी सुन्दर तथा परिपुष्ट होकर खिल उठा ॥ ३२ ॥ 
अथास्य बोदानविधेरनन्तरं विवाहदीक्षां निरवतेयदू गुरः । 
नरेन्द्रकन्यारतमवाप्य सत्पतिं तमोनुदं दक्षसुता इवाबभुः ॥३३॥ 

लन्जीविबी--“गीर्नादित्ये बलीवदे क्रतुमेदर्षिभेदयोः। क्ली ठु स्थाहिशि 
भारत्या भूमी च सुरभावपि ॥ पुंखियो; स्वर्गवज्ञाम्बुररिमडग्बाणळोमसु ।? इति 
केशवः | गावो लोमानि केशा दीयन्ते खण्डथन्तेऽस्मिन्निति व्युत्पत्या गोदानं नाम 
ब्राह्मणादीनां धोडशादिषु कतंव्यं केशान्ताख्यं कर्मोच्यते | तदुक्तं मनुना-'केशा- 
न्तःघोडरी वर्षं ब्राह्मणस्य विधीयते । राज्यन्यबन्धो्द्दा विशे वेव्यस्य दृथचिके ततः ॥? 
इति । अथ गुड, पिता । 'गुरु्गीष्पतिपित्रादो? इत्यमरः । अस्य गोदानबिधेरनन्तर 
विवाहदीक्षां निरवर्तयत्‌ । कृतवानित्यर्थः । अथ नरेन्द्रकन्यास्तै रघुम्‌ । दक्षस्य 
सुता रोहिण्यादयस्तमोनुदं 'चन्द्रमिव । “तमोनुदोऽग्निचन्द्रार्का? इति विश्वः । सत्प- 
तिमवा्याबशुः । रघुरपि तमोनुत्‌ । अत्र मनुः--विदानदीत्य वेदौ वा वेदं वापि 
यथाक्रमम्‌ । अविष्छतब्रह्मदयों णइस्थाअममाबिशेत्‌? इति ॥३३॥ 

अल्वय;--अथ, शुरुः अस्य, योदानविष्ठेः, अनन्तरं, विवाहृदीक्षां, निरवतेयत्‌, 
नरेन्ठ्ळन्याः, तं, दृक्षसुताः तमोजुदन्‌ इव, सस्पतिम्‌, अवाप्य, आबभुः । 

चाच्य०--अथ गुरुणा विवाहदीक्षा निरवत्त्येत, नरेन्द्रकन्याभिः दक्षसुता- 
मिरिव आब्रभे | 

ब्याख्या--अथ = यौवनप्रवेशानन्तर गुरुः = पिता दिलीपः | अस्य = रघोः | 
गावः = केशाः, दीयन्ते = खण्डयन्तेडस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ गोदान, गोदानस्य = केशा- 
म्तकर्मणः, विधिः = अनुष्ठानं, तस्य गोदानविषेः, अनन्तरं > पश्चात्‌ | विवाहस्य = 
पाणिग्रहणस्य, दीक्षा = क्रिया, तां विवाहदीक्षां निरवर्तयत्‌ = कृतवान्‌ । नरेन्द्राणां 
= मनुष्येश्वराणां, कम्याः = कुमार्यः, इति नरेन्द्रकन्याः । तं = रघु, दक्षस्य = प्रजा~ 
पतेः, कन्याः = रोहिण्यादयः, इति दक्षकन्याः । तमः = अन्धकारं) चुदति= | 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri | सक ह कट 
१ ie $ 2 a ५223 ¢ 


विल हनी 


३८ रघुवंशमहाकाव्ये 


नाशयतीति तमोनुत्‌, ते तमोनुदं = चन्द्रम्‌ । इव = यथा । संब्यालौ पतिश्चेति 
उरपतिस्त सत्पतिम्‌, सजनपतिस्‌) अवाप्य = प्राप्य, आबभुः = शुशुभिरे । 

_ खसा०--गाव:--( केशाः) दीयन्ते (खण्डघन्ते) अस्मिन्निति गोदानम्‌, 
गोदानस्य विधिः गोदानविधिः, तस्य गोदानविधेः । विवाहस्य दीक्षा विवाह दीक्षा, 
तां बेवाहदीक्षाम्‌। नराणामिन्द्राः नरेन्द्राः, नरेन्द्राणां कन्याः नरेन्द्रकन्याः | दक्षस्य 
ता; दक्षसुताः । तमः नुदतीति तमोनुद्‌; तं तमोनुदम्‌ । सन्‌ चासौ पति 
सत्पतिः, त सत्पतिम्‌ । 

असि०--राजा दिलीपः, द्वाविंशे वर्ष केशान्तनामक संस्कार विधाय पश्चात्‌ 
नरेन्द्रकन्थामिः छह रघोर्विवाहमपि कारितवान्‌ । 


; हिन्दी--जवान होते ही, राजा दिलीप मे रघु का बाईसवे वर्ष में केशाम्त 
सर्कार करके राजकुमारियों के साथ विवाह भी कर दिया । घे राञञकुमारियों 
भी सज्जन रघु जैसे प्रतापी पति को प्रास करके बैले ही सुशोमित हुई जैसे 
रोहिणी आदि दक्ष प्रजापतिकी कन्याएँ अन्धकार को भगानेवाळे चन्द्रमा को 
यात कर सुशोभित हुई थीं ॥३३॥| 

युवा युगव्यायतबाहुरंसलः कपाटवक्षाः परिणद्धकन्धरः ! 

वपुःप्रकणोदजयद्‌ गुरु रघुश्तथाऽपि नीचैबिनयादटइथत ।।३४॥। 

लक्षीदिनी--थुवा। युगो नाम धुर्थस्कन्धग; सच्छिद्रपान्तो यानाङ्गभूतो दाढ- 
विशेषः | 'यानाचङ्गे युगः पुसि युग युग्मे कृतादिषु’ इत्यमरः । युगबद्वयागतौ दीष 
बाहू यस्य सः | असावस्य स्त इत्यसलो बळवान्‌। मांसळश्चेति डृत्तिकारः | बल- 
वान्मांसलॉडसल ? इत्यमरः । “वत्सांसाभ्यां कामबले? इति ढच्य़त्ययः । कपाटवक्षाः 
परिणद्धकंधरो विशालप्रीबः | “परिणाहो विशालता? इत्यमरः | रघुवेपुषः प्रकर्षा- 
दाधिक्यादीवनझताद गुरु पितरमजयत्त । तथापि विनयाज्ञम्रत्वेन नीचैरह्पकोऽह- 
यत । अनेनास्यानोद्धत्यं च विवक्षितम्‌ || ३४ || 


सन्वयः-- युवा युगग्यायतवाहुः अंसङः कपाटवक्षा: परिणद्धकन्धरः, श्युः 
वपुःप्रकर्षात्‌ , गुरुष्‌ अजयत्‌ , तथापि, विनयाद्‌, नीचे: अइइयठ | 


चाच्य०--यूना श्घुणा गुरः अजीयत तथापि विनयात्‌ “जनास्तं? नीचैः) 
भप्यन्‌ । 
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व्याख्या थुवा = तरुणः, यौवनसम्पन्न इत्यर्थः । युगवत्‌ = यानाङ्गदारुविरो- 
धवत्‌ , व्यायतौ = दीघो, बाहू = भुजौ यस्य स युगन्यायताहुः। अंसौ स्तः अस्य 
सोऽव; = माँसळः। कपाटवत्‌ = कपाटतुरथं वक्षः = उरःस्थलं यस्यासौ कपाटवक्षाः 
कपाटमरर तुल्ये? इत्यमरः | परिणद्धा = विशाला, कन्धरा ग्रीवा यस्य स परि- 
णद्धकन्धर; | रुः = दिलीपपुत्र: | वपुषः = शारीरस्य, प्रकर्षः = आधिक्यं, तस्मात्‌ । 
बपुःप्रकर्षात्‌ | गुरु = पितरं दिलीपम्‌ , अजयत्‌ = जितवान्‌ | तथापि विनयात = 
नख्नतया, नीचेः = अस्पकः, जनकापेक्षया न्यून इत्यर्थः, अहृश्यत = ददृशे जनैरिति 
रोषः | 

सञ्च ०--युगवद्‌ व्यायतौ बाहू यस्य सः युगव्यायतबाहुः । अंसौ अस्य स्तः 
इति असल; । कपाटमिव वक्षः यस्य सः कपाटवक्षाः | परिणद्धा कन्धरा यस्य सः 
परिणद्धकन्धरः । वपुषः प्रकषः वपुःप्रकर्षः, तस्मात्‌ वपुःप्रकर्षात्‌ । 

भभि०-यद्यपि रघुः दीघबाहुः कपाटवत्‌ विस्तृतोरस्थळो मांसलो बलवांश्च 
जातः, तथापि विनम्रतया स्वजन कापेक्षया स्वस्पकः बालक इव इश्यते स्म । 


हिन्दी--जदानी के कारण रघु की भुजाएँ बेल के जुए के समान हद और 
लभ्बी हो गई, वक्षस्थल किवाड़ की तरह चौड़ा हो गया । कन्धे मारी 
तथा गरदन शिशाल हो गई, इस तरह डील्डोछ बढ जाने पर रघु अपने बृद्ध 
पिता से छम्बे तथा बलिष्ठ लगते थे, फिर भी नम्रता के कारण पिता के सामने 
छोटे ही दीख पड़ते थे ॥२४॥ 


ततः प्रजानां चिरआत्सना धृतां नितान्तगुत्री लघयिष्यता धुरम्‌ । 
निसगसंस्कारविनीत इत्यसौ नृपेण चक्रे युवराजशब्दभाक्‌ ॥३५॥ 


सब्जी विवी-- तत आत्मना चिरे इतां नितान्तयुरवीम्‌ “वोतो गुणवचनात्‌? 
इति डीष्‌। प्रजानां धुरे पालनग्रयासं लघयिष्यता लघुं करिष्यता । “तत्करोति 
तदाचष्टे’ इति लघुरान्दाण्णिचू | ततो “लटः सद्वा? इति शतृप्रत्ययः | दपेण दिळी- 
पेनासौ रघुर्निसर्भेण स्वभावेन संस्कारेण झा्रभ्यासजनितवासनया च विनीतो 
नम्न इति हेतोः | युवराज इति दाब्दं भजतीति तथोक्तः । भजो ण्विः इति प्वि- 
प्रत्ययः । चक्रे कृतः | ‘द्विविधो विनयः स्वाभाविकः कृत्रिमश्च? इति कौटिल्यः । 


तदुभयसंपन्नत्वारपुत्र युवराजं चकारेत्यरथः। कामन्दकः --विनयोपग्रहान्भूत्य कुर्वीत ४९ 
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चपतिः सुतान्‌ । अविनीतकुमारं हि कुलमाश् विशीर्यते । विनीतमौरसं पुत्रं यौब- 
राज्येऽभिषेचयेत्‌ ॥? इति ॥३५॥ | 

अन्वयः--ततः आत्मना, चिरं छतां, नितान्तगुर्वीस्‌ , प्रजानां, शुर, खघणि- 
ष्या, नृपेण, असौ, निसगंसंस्छारः, इति युवराजशब्दभाक्‌ चक्रे । 

 बाच्य०--धुर लघयिष्यन्‌ दपोञमु निसर्गसंस्कारविनीतम्रिति युवराजशब्द- 
भाजं चकार । 

व्याख्या--ततः = अनन्तरम्‌ । आत्मना = स्वेन, विरे = बहुकाङपर्यन्तं, 
इतां = धारितां | नितान्तम्‌ = अत्यन्तं, गुर्वी = दुर्भरा, तां नितान्तगुर्वीम्‌ । प्रबा- 
नां = छोकानां, धुरं = भारं = पालनरूप | लघुं करिष्यन्निति लघयिष्यन्‌, तेन्‌ 
लघयिष्यता, लघुं करिष्यता, नृपेष = दिलीपेन। असौ = रघुः । निसर्गेण = स्वमा- 
बेन संस्कारेण = झास्राभ्यासजनितवासनया च, विनीतः = विनम्नः इति निसर्ग- 
संस्कारबिनीतः । इति = हेतोः युवा चासो राजा च इति युवराजः, तस्य शब्द 
भजतीति युवराजशब्दभाक = युवराजनामा, चक्रे = कृतः । 

समा ०--नितान्तं गुर्वी नितान्तगुर्वी, तां निवान्तगुर्वीम्‌ । लघु करिष्यतीति 
लघयिष्यति, लघयिष्यतीति रुघयिष्यन्‌ , तेन लघयिष्यता | निसर्गच संस्कारश्च 
निसगैसंस्कारौ, निसर्गसंस्काराभ्यां विनीतः निसर्गसंस्कारबिनीत; | युवा चासौ 
राजा च युवराज; युवराजस्य शब्दः युवराजशन्द्‌ः, युवराजशन्दं भजति इति 
युबराजशब्दभाक्‌ | 

अलि ० "रांडा दिलीपः, स्वमावेन शास्त्राभ्यासेन चातीव नम्रं राजकार्थे 
च दक्षम्‌ , कुमार र युवराज कृतवान्‌ । 

हिन्ही--इसके अनन्तर बहुत दिनों से धारण किये हुए, प्रजा के पालन 
रूपी भार को हरुका करने की इच्छा से राजा दिलीप ने स्वभाव तथा शाल्लों 
के अभ्यास से रघु नम्र हो गए हैं और मलीमाँति राज्य सम्माल सकते हैं? 
यह जानकर रघु को युवराज बना दिया ॥३५॥ 

नरेन्द्रमूढायतनादनन्तर तदास्पदं श्रीयुबराजसंज्ञितम्‌ । 

अगच्छदंशेन गुणाभिहाषिणी नवाबतारं कमलादिवोत्पलम्‌ ॥३६। 

सञ्जीविनी --गुणान्विनयादीन्सौरभ्यादोंश्चाभिलषतीति शुणाभिलाषिणी शीः 
राज्यलक्ष्मी: पद्माश्रया च । नरेन्द्रो दिलोप एव मूलायतनं प्रधानस्थान तस्मात्‌ । 
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ठृतीयः खगाः १ 


अपादानात्‌ । अनन्त रंसनिहितम्‌ । युवराज इति संशञास्य संजाता युवराजसंश्ितम्‌ । 
दारकादित्वादितच्प्रत्ययः । आत्मनः पदं स्थानमास्पदम्‌ । “आस्पदं प्रतिष्ठायाम्‌? इति 
निपातः। स रघुरित्यास्पद तदास्पदम्‌ । कमलाश्विरोत्पञ्ञान्नवावतारमचिरोत्पन्न- 
मुत्पडमिव । अंशेनागच्ङत्‌ । छ्लियो हि यूनि रज्यन्त इति भावः ॥३६॥ 

अन्वयः--गुणाभिळाषिणी, श्रीः नरेन्द्रमूलायतनाद्‌, अनन्तरं, युवराज- 
संज्ञितं, वढास्पदँ, कमळात, नवावतारम्‌ उत्पलम्‌, इव, अंशेन, अगडछत्‌ । 

जाड्य ०--गुणाभिलाषिण्या श्रिया अंशेनागम्यत । 

व्याख्या - गुणान्‌ = बिनयादीन्‌ सौरभ्यादींश्न, अभिछषति = अभिकांक्षतीति 
गुणामिलाषिणी । श्रीः = राज्यलक्ष्मी, “प्मालया च? । नरेन्द्रः = दिलीपः, एब 
मूल = प्रधानम्‌ , आयतनं = स्थानं, तस्मात्‌ नरेन्द्रमूजायतनाद्‌ । अनन्तरम्‌ = 
संनिहितम्‌ । युवराज इति संज्ञा संजाताऽस्येति तत्‌ युवराज्जसंज्ञितम्‌ = युवराज- 
नामधेयम्‌ । आत्मनः पदं स्थानमिति आस्पदं । सः = रघुः एव आस्पद = प्रतिष्ठा 
यस्य तत्‌ तदास्पदं । कमलात्‌ = चिरोत्पन्नात्‌ पद्मात्‌ । नवः = नूतनः, अवतारः = 
अवतरणं यस्य तत्‌ नवावतारम्‌। उत्पलं = कुवलयम्‌ कमलविरोष मित्यर्थः । 
इव यथा । अंशेन = भागेन । अगच्छत्‌ = अव्रजत्‌ । 

समा०--गुणान्‌ अभिलषतीति युणामिलाषिणी। मूलञ्च तद्‌ आयतनश्च 
मूलायतनम्‌ , नरेन्द्र एव मूलायतनं नरेन्द्रमूलायतनम्‌ , तस्मात्‌ नरेन्द्रमूलायतनात्‌ | 
न विद्यते अन्तरं यस्य तत्‌ अनन्तर, तत्‌ अनन्तरम्‌ । युवराज इति संज्ञा अस्य 
संजाता इति युबराजसंच्चितं, तत्‌ युवराजसंशितम्‌ । आत्मनः पदम्‌ आस्पद (निपा- 
तितः ) स इत्यास्पदं तदास्पदम्‌, तत्‌ तदास्पदम्‌ । नबः अवतारः यस्य तद्‌ 
नवावतारम्‌ , तत्‌ नवावतारम्‌ । ै ४ 

अलि०--विनयादिगुगैराकृष्टा राज्यलक्ष्मीः पुरातनं इद्धं दिलीपं विहाय नूतन 
युवराज रघुमंशेन तथैवागच्छत्‌ , यथा सोरम्यादिगुणाकृष्टा पञ्चाश्या ढ्श्मीः 
चिरोत्पन्न॑ पुराणं कमलं परित्यज्य नवीनं कमले गच्छति | ही 

हिन्दी- जिस प्रकार सौरभ्यादिगुणों से आकृष्ट राज्यलक्ष्मी तथा डे 2 
वासिनी लक्ष्मी, जैसे पुराने मुरार कमल को छोड़कर नए कमल उर चली बाता 
है उसी प्रकार रघु के बिनयादि गुणों से आकृष्ट राज्यलक्ष्मी, पुराने इद राजा | 
दिलीप को छोड़कर नवीन युवराज के पास १ अंश से चली गई ॥२९॥ 
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विभावपुः सारथिनेव वायुना घनव्यपायेन गभस्तिमानिव | 
बूः £) 3 2 2 
ब तेनातितरा सुदुःसहः कटप्रभेदेन करीब पार्थिव: ॥३७॥। 
सञ्ञीविनी--सारथिना सहायभूतेन । एतदिशेषणसुत्तरवाड्येथ्वप्यनुषडज- 
नीयम्‌ । बायुना बिभावयुर्वह्विरिव । 'सूर्यवहों बिमावस्‌? इत्यभरः । घन्यपायेन 
शरत्ससयेन सारथिना गमस्तिमान्सूर्य इव । कटो गण्डः । “ण्डः करो मदो 
दानम्‌ इत्यपरः, तस्य प्रभेदः स्फुटनम्‌ । मदोदय इतर्थः, तेन करीव । पार्थिवो 
दिलीपस्तेन रघुणातितरामत्यन्तं सुदुःसहः सुष्ठवसह्यो बभूव ।।३७।| 
अन्वयः--सारथिना, वायुना, विभावसुः इव, घनव्यपायेन, गभर्तिसान्‌ , 
इद कटप्रसे देन, करी इव, पार्थिवः, तेन अतितराम्‌ , सुदुःसहः, बभूव | 
वाच्य०--विभाबसुना इब, गभस्तिमता इव, करिंगा इव, पार्थिवेन 
सुहुःस हेन बभूवे | 
कु हि यित = सहायभूतेन, वायुना = पबनेन, विभावसु: = अग्नि! 
सी सा बनाना = मानां व्यपायः = नाशः यत्र, तेन घनव्यपायेन = शर- 
"श गलथः  गमस्तयीऽस्य सन्तीति रमस्तिमान्‌ = सूर्य इव | कस्य = गण्ड- 
स्य, हे = प्रस्फुटनं, तेन ॥ कटप्रभेदेन गण्डस्थलस्फुटनेनेत्यर्थः | करी = गज; 
0 | पु ४3) ईश्वरः पार्थिवः = दिलीपः | सारथिना = सहायभूतेन, तेन = 
अतितराम्‌ = अत्यन्तं | सुतरां दः तह य 
ज भ्या सुतरां दुःखेन सह्यत इति सुदुःसहः = सोहप- 
2 ह. हात व्यापाय; यस्मित्‌ सः छनव्यपायः, तेन घनव्यपायेन | गैभ- 
: सन्तति गमस्तिमान्‌ । करस्य प्रभेदः 
यस्य॒ प्रभेदः करप्रभेद्‌ः तेन कट 
क्रः अस्यास्तीति करी । पृथिव्या ईश्वरः रथिकः | ws 
आम ०--पवनसाहाय्येन वह्निः, शरत्का 
$ 'कालछसा हार > 
त ला 9 हाय्येन सूर्यः, मद्खावेण गजश्च 
बळवता युवराजेन रघुणापि दिलीपः सुदुःसहो जातः । 


हिन्दी वायु की सहायता से 
जप पे अग्नि तथा शरत्‌ऋतु में खुळे आकाश को 
भर सूय आर जवानी का मद बहने से हाथी जिस पा प्रचण्ड हो 


जाता हे उसी प्रकार प्रतापी रघु की सहायता से 
नि 2 रा के 
Me किक न तती जा दिलीप भी शत्रुओं 
य > तं होसतुरङ्गरक्षणे धनुधेरं राजसुतैरनुद्रतम्‌ । 
अपूणयकन शातक्रतूपमः छ॒त॑ कतूनामपविषनमाए खरः ॥१८॥ 
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४ सञ्जीचिनी--शतक्रदुरिन्द्रः उपमा यस्य स शतक्रतूपमः स दिलीपः । “शतं 
वे तुल्या राजपुत्रा देवा आशापालाः? इत्यादिश्रत्या । राजसुतैरनुद्रतमनुगतं धनु 
धरं तं रघु होमतुरंगाणां रक्षणे नियुज्य | एकेन क्रतुनाऽपूणमेकोनं क्रतूनामश्र 
मेदानां शतमपविश्नमपगतविन्न यथा तथाऽऽप प्राप ॥ ३८॥ 

अन्वथः--शतक्रतूपमः, सः, शाजसुतैः, अनुद्रुतं, घनुधरं, तं, होमतुरंगरक्षणे, 
नियुज्य, एकेल, अपूण, ऋतूनां तभ्‌ , अपदिच्चं, यथा स्यात्तथा? आप । 

वाच्च ०--शतक्रतूपमेन तेन क्रतूनां शतम्‌ आपे 

व्याख्या--श्र्त = शतसंख्यकाः क्रतवः = अश्वमेघाः यस्थ सः इातक्रतुः 
इन्द्रः; उपमा = उपमानं थस्य सः शतक्रतूपमः | सः = राज्ञा दिलीपः | राज्ञां = 
राजन्यानां, सुताः  पुत्नास्तेः राजसुतैः । अनुद्रुतम्‌ = अनुगतं । धरतीति धरः, 
धनुषः धरः धनुधरस्त धनुर्धरं = प्वापधरं तं = रघु । दोमार्थाः = यज्ञार्थास्तुरंगाः 
घोटकाः, तेषां रक्षणं » रक्षा, तस्मिन्‌ होमतुरंगरक्षणे । निथुज्य = व्यापाय। एकेन = 
ए'कसंख्यकेन, क्रठुना अपूण = न्यूनं क्रतूनाम्‌ = अश्वमेघानां, शतं = शतसंख्यापरि- 
मितम्‌ । अपगताः = नष्टाः, विप्राः = अन्तराया यत्न तत्‌ अपविष्नं विश्ञोऽन्तराय 
प्रत्यूह? इत्यमरः । यथा स्यात्तथा’ आप = प्राप्तवान्‌ । 

ला ०--दातं क्रतवो यस्य सः रातक्रतुः, शतक्रठुः उपमा यस्य सः शतक्रतूपमः । 
राजञां दुता: राजसुठाः, तैः राजसुतैः । घरतीति धरः, धनुषः धरः धनुर्धरः, तं धनुध॑रम्‌ । 
होमस्य दुरंगः होमदुरंगः, होमतुरंगस्य रक्षण होमतुरंगरक्षणम्‌ , तस्मिन्‌ होमठुरंग- 
रक्षणे | न पूणमपूर्णम्‌ , तत्‌ अपूणम्‌ । अपगतः विश्नः यस्मात्‌ तत्‌ अपविन्नम्‌ , 
तत्‌ । यद्वा अपगता विज्ञा यस्मिन्‌ कर्मणि तद्‌ यथा भवति तथेति क्रियाविशेषणम्‌ । 

अस्रि०- इन्द्रतुस्यो राजा दिळीपोऽश्वमेधयश्ञीयतुरंगरक्षणे रघु नियुज्य, 
एकोनशतमश्वमेधान्‌ निर्वि कृतवान्‌ । 

हिन्दी--इग्द्र के समान प्रतापी दिलीप ने अश्वमेधयज्ञ के घोड़ा की रक्षा 
का भार राजळुमारो के साथ धनुर्धारी रघु को सौंपकर विना विश्न के एक कम 
सौ ( निन्यानते ) यज्ञ पूण कर लिये ॥ २८ ॥ | 

ततः परं तेन सखाय यञ्बना तुरङ्गमुत्सष्टमनगेर्छ पुनः । गा 

धनुभ्नेताअग्रत एब रक्षिणां जहार शक्रः किङ गृढविग्रह "(८० लाक 


र्‌ यज्वना विधिनेष्ठवता ' RS TT 4, चर र. 
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दिलीपेन पुनः पुनरपि सखाय मखं क्तुम्‌ । क्रियाथौपपदस्य च स्थानिनः? इत्या- 
दिना चतुर्थी । उत्सृष्टं मुक्तमनर्गलमग्रतिबन्धम्‌ । अब्याहतस्वैरगतिपित्यर्थः । 
'अपर्योवतयन्तोऽश्वमनुचरन्ति’ इत्यापस्तम्बस्मरणात्‌। दुरङ्गंधनु्तां रक्षिणां रक्षका- 
जामग्रत एव झाक्रो गूट॒विग्रहः सन्‌ । जहार किल | किळेत्येजिह्ये | ३९ | | 
अन्वयः--ततः परं, यज्वना, तेन, पुनः मखाय, उत्पन, अनगेळं, तुरं, 
अचुः्टटतां रक्षिणां, अग्रतः, पुव, शक्रः, गूढविञअहः, “सन्‌? जहार किछ । 
बाच्य०--उत्सृष्टः अनर्गल; तुरंगः शक्रेण गूढबिग्रहेण “सता? जहे | 
न्याय तत; = तस्मात्‌ , परम्‌ = एकोनशतयज्ञप्राप्त्यनन्तरं । यज्वना > 
विधिनेष्टबता, तेन = राश दिलीपेन । पुनः = भूयोपि मखाय = य॒ज्ञाय = मखं 
कठमित्यथः । उत्सृष्ट = युक्तं त्यक्तम्‌ | न विद्यते अगला = खळा यस्यासौ, 
तमनगेल, तुरङ्गं = घोटकं । घनुर्बिश्चतीति भनुर्भृतस्तेषां धनुर्भृतां == धानुष्काणां 
रक्षिणां = वुरंगरक्षकाणाम्‌, अग्रतः = पुरतः एवं । शक्रः = इन्द्रः, गृह) = युतः; 
विग्रहः = शरीरं यस्य स गूढविग्रहः सन्‌? | जहार = इरणं कुतबान्‌। किलेत्यैति्ये | 
समा०-न विद्यते अगेछं यस्य सः अनर्गलः, तम्‌ अनर्गलम्‌ । धनुः बिश्र- 
तीति घनुभतः) तेषां घनुभेताम्‌ । रकषन्तीति रक्षिणः, देषां रक्षिणाम्‌ | गूढः विग्रह! 
यस्य सः गूट॒विग्र हः । 

अभि०--शततममश्चमेधयश कर्त राजा दिलीपः पुनरपि यज्ञाश्च मुक्तवान्‌ । 
तमश्च यूढविग्रह इन्द्रः रक्षकाणां रघोश्च पुरत एव अपहुतयान । 

_हिन्दी--इसके बाद विधिपूर्वक यज्ञ करनेवाले महाराज दिलीप ने सौवा | 
अश्वमंधयश करने के लिये फिर खुला घोड़ा छोड़ा (इन्द्र यह न सहन कर सका) 
और उसने अपने को छिपाकर धनुर्धारी रक्षको के सामने ही उस घोड़े को 
चुरा लिया ॥ ३९ || | 

विषाद्लुप्प्रविपत्ति बिस्मितं कुभारसेन्यं सपदि स्थितं च तत्‌ । 

बसिष्ठघेबुञ्च यदृच्छ्यायता भ्रतप्रभाबा दृृरेऽथ नन्दिनो ।।४०। 
सब्जी विनी--त त्कुमारस्य सैन्य सेना सपदि विषाद इष्टनाशकंतो मनोमभज्ञः 
यढुक्तम्‌-- विषादश्वेतसो भङ्ग उपायामावनाशयोः? इति । तेन ङुप्ता प्रतिपतिः 
कर्तव्यशञान यस्य तत्तथोक्तम्‌ । विस्मितमश्वनाशस्याकस्मिकत्वादाश्च्याबिष्टं सत्‌ । 
स्थितं तस्थो । अथ श्रतप्रभावा यदृच्छया स्वेब्छया55गता । रघोः स्वप्रसादलब्ध- 
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त्वादनुनिपक्षयेति भाळ: 
00. का # | भवः नन्दिनी नाम वसिष्ठघेनुश्व दहरे । द्वौ चकारावबिलम्ब- 
2 - तेत छुमारसेन्यं, सपदि, विषादलुछ्प्रतिए्ोर, , विस्मितं, सत्‌ 

स्थिति च अड, शुर््रभाचा, यदृच्छया, आगता, नन्दिनी नाम! बज्षिइधे्ुः, 
च दुइ । 

दाऽ्य०--तेन कुसारसेन्येन सपदि विस्मितेन “सता? स्थितम्‌ । अथ यह- 
च्छयागतां नन्दिनीं वशिष्ठधेनुं च ददर्श । 

ऽ्याख्या--तत्‌ = पूर्वोक्तं । ङुमारस्य = रघोः, सैन्य = सेना इति कुमारसैन्य। 
सपदि न सदयः, विषादेन > इृष्टनाशक्कतेन मनोभंगेन, उसा = नष्ट, प्रतिपत्तिः == 
कतेव्यज्ञानं यस्य तत्‌ विषादडतप्रतिपत्ति | विस्मितं = यज्ञीयतुरंगादर्शनस्याकस्मि- 
कस्वेनाश्चययुक्त सत्‌ , स्थितं = तस्थौ | अथ = पश्चात्‌ , श्रतः = प्रसिद्धः, प्रभावः = 
वरप्रदानरूपः यस्याः सा श्र॒तप्रभावा । यदृच्छया = स्वेच्छया, आगता = सम्प्राप्ता, 
नन्दिनी = नन्द्नीनाम्नी, वसिष्ठस्य = महर्षेः, घेनुः = गौः इति वसिष्ठधेनुः 'च 
अविल्म्बेनेत्यथः । दहरे = अदश्यत “सवैः सैनिकैः? इति शेषः | 

समा०--कुमारस्य सैन्य कुमारसैन्यम्‌ । विषादेन ठया प्रतिपत्तिः यस्य तत्‌ 
बिषादसप्रतिपत्ति। शृतः प्रभावः यस्याः सा श्रतप्रभावा । वसिष्ठस्य घेनुः 
वसिष्ठधेनुः । है 

अभि ०--सहसा धोटकस्य तिरोधानेन चकिते कतंव्यज्ञानशून्ये ससैन्यै रघौ 
नन्दिनीनाम्नी वसिष्ठघेनुः स्वेच्छया तत्रागता । 

हिन्ढी--धोड़े के सहसा गायब हो जाने से कर्तव्यज्ञान से शून्य आश्चर्य में 
इबी रघु की सेना तुरन्त रुक गई ओर उसी क्षण प्रभावशाली वसिष्ठ ऋषि की 
नन्दिनी दिखाई दी जो कि स्वेच्छा से घूमती फिरती आ गई थी || ४० ॥ 

तदंगनिस्यन्द्जलेन लोचने प्रमज्य पुण्येन पुरस्कृतः सताम्‌ । 

अतीन्द्रियेष्वप्युपपन्नदशनो बभूत्र भावेषु दिलीपनन्दनः ॥४१॥ 

सज्ञीविनी--सतां पुरस्कृतः पूजितो दिळीपनन्दनो रघुः पुण्येन तस्या नन्दि- 
न्या यदङ्ग तस्य निस्यन्दो द्रवः स एव जलम्‌ । मूत्रमित्यथेः । तेन लोचने प्रमृज्य 
शोधयित्वा। अतौन्द्रियेष्विन्द्रियाण्यतिक्रान्तेपु । अत्यादयः क्रान्ताचर्थे द्वितीया? 
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४६ रघुबंशमहाकाव्ये 


इति वक्तव्यात्‌ समासः । द्विगुप्राप्तापन्नालंपूवंगतिसमासेषु परवल्लिङ्गता प्रतिषेघा- 
द्विशेष्यनित्नत्वम्‌ । मावेष्वपि बस्वुषूपपन्नदर्शनः संपन्नसाक्षात्कारशक्तिेभूव ॥ 

अन्वयः--सतां, पुरस्कृतः, दिलीपनन्दनः पुण्येन, तदङ्गनिस्यन्दुजलेन, 
छोचने, प्रमृज्य, अतीन्द्रियेषु, भावेषु, अणि, उपपन्नदृशनः, बभूव । 

वाच्य०--पुरस्कृतेन दिलीपनन्दनेन उपपन्नदशनेन बभूवे । 

ब्याख्या- सताँ = सजनानां, पुरस्कृतः = पूजितः ! नन्दयतीति नन्दनः, 
दिलीपस्य = राज्ञः, नन्दनः = पुत्रः इति दिलीपनन्दनः रघुरित्यर्थेः । पुण्येन = पवि- 
त्रेण, तस्याः = नन्दिन्याः, अंग = शरीरमिति तदंगं तस्य निस्यन्दः =द्रब एव 
जलं = सलिलमिति तेन तदंगनिस्यन्दजलेन मूत्रेणेत्य्थः । लोचने = नेत्रे,प्रमृज्य = 
शोधयित्वा प्रक्षाव्येति यावत्‌ । इन्द्रियाणि = अक्षाणि, अतिक्रान्ताः = अतीताः 
एति अतीन्द्रियास्तेषु अतीन्द्रियेषु । भावेषु = पदार्थेषु । अपिः = सम्रुच्चयै | उप- 
पन्नं = सम्पच्म्‌ , दर्शन = साक्षास्कारशाक्तिर्यस्य स उपपन्नद्शनः, बभूव = जातः | 

समा ०--दिलीपस्य नन्दनः दिलीपनन्दनः । तस्या अङ्ग तदङ्गम्‌, तदङ्गस्य 
निस्यन्दः तदङ्गनिस्यन्दः, तदङ्गनिस्यन्द एव जले तदङ्गनिस्यन्दजलम्‌ , तेन 
तदङ्गनिस्यन्द्जलेन । इन्द्रियाण्यतीता अतीन्द्रियाः, तेषु अतीन्द्रियेषु । उपपन्नं 
दर्शन यस्य सः उपपन्नदशनः । 

अभि ०--दिलीपपुत्रो रघुः नन्दिनीमूत्रेण लोचने संशोध्य दिव्यहष्टिर्जातः । 

हिन्दी-सजनों के सम्मानित रघु ने तुरन्त नन्दिनी के मूत्र से आँखें धो 
डाली, इससे उन्हें इन्द्रियों से न दीखनेबाले पदार्थो को भी देखने की शक्ति 
मिल गई ॥ ४१ ॥ 


स पूर्वतः पर्वतपक्षशावन ददृश देवं नरदेवसंभवः । 

पुनः पुनः सूत निषिद्धवापलं हरन्तसश्चै रथरङिमसंयतम्‌॥ ४२ ॥ 

सञ्जीविनी- नरदेवसंभवः स रघुः पुनः पुनः सूतेन निषिद्ध'चापलं निवारि 
तोद्धत्यं रथस्य रद्मिभिः प्रग्रहः । “किरणप्रग्रहौ रश्‍मी? इत्यमरः । संयतं बद्धमश्च 
हरन्तं पवंतपक्षाणां शातनं छेदकं देवमिन्द्रं पूर्वतः पूर्वस्यां दिशि ददश ॥ ४२॥ 

भन्वयः--नरदेवसम्भवः, सः, पुनः पुनः, सूतनिबिद्धचापळं, रथरश्मि- 
संयतम्‌ , अश्वं, हरन्तं, पवंतपक्षशातनं, देवं, पूवतः, दद्द । 

- वाच्य ०--नरदेवसम्भवेन तेन अश्व हरन्‌ पर्वतपक्षञ्चातनो देवः पूर्वतो दहरो । 
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४ तृतीयः सर्गः ४७ 


ण्याझ्या--नराणां = मनुष्याणां, देवः = ईश्वरः, इति नरदेवस्तस्मात्‌ सम्भवः 
= उत्पत्तिः यस्य स॒नरदेवसम्भवः। सः=रघुः | पुनः पुनः = भूयो भूयः, 
सूतेन = सारथिना, निषिद्धं = निवारितं, चापलं = चाञ्चल्यं यस्य सः, ठं सूत- 
निषिद्धचापलम्‌ । रथस्य = स्यन्दनस्य, रश्मयः = प्रग्रहाः, तैः संयतः = बद्धस्तं 
तथोक्तम्‌ । अश्वं = तुरगं, हरन्तं = चोरयन्तं, पर्वतानां = गिरीणां, पक्षाः = गरुतः 
इति पर्वतपक्षास्तेषां शातनः = छेदकस्तं पर्वतपक्षशातनं । देवम्‌ = इन्द्र, 
पूतः = पूर्वस्यां ददश = अपश्यत्‌ । 

समा ०--नरदेवात्‌ संभवो यस्य सः नरदेवसम्भवः । चपलस्य भावः 
चापलम्‌, सूतेन निषद्ध चापले यस्य सः सूतनिषिद्धचापलः, तं सूतनिषिद्ध- 
चापलम्‌ । रथस्य रश्मयः रथरव्मयः, रथरदिमिभिः संयतः रथरदिमिसंयतः, त 
रथरद्मिसंयतम्‌ । पर्व॑तानां पक्षाः पर्वतपक्षाः, पर्वतपक्षाणां शातनः पर्वतपक्ष- 
शातनः, तं पर्वतपक्षशातनम्‌ । 

अस्रि०--प्रापतदिव्यहष्टिः, दिलीपसूनुः रथरशिमिबद्धमश्चं हरन्तमिन्द्रं पूर्वस्या 
दिशि दृष्टवान्‌ । 

हिन्दी--इस प्रकार दिव्य इष्टि प्रास करके रघु ने, उस घोड़े को चुराकर 
ले जाते हुए, पवतों के पंख काटनेवाले इन्द्र को पूर्व दिशा में देखा और रथ 
को डोरी से बाँधे चपळ धोड़े को इन्द्र का सारथि बराबर रोक रहा था ॥ ४२॥ 


शतेस्तमक्षणामनिमेषवृत्तिभिहरि विदित्वा हरिभिञ्च वाजिभिः । . 

अबोचदेनं गगनस्प्रशा रघुः स्वरेण धीरेण निवत्तयन्निव ॥४३॥ 

स्ीविनी-रघुस्तमश्चहतारमनि मेषृत्ति भिनिमेषव्यापारशून्यैरक्ष्णां शतै ह रि- 
भिहं रिद्वणं: । (हरिर्वाच्यवदाख्यातो हरिस्कपिलवर्णयोः? इति विश्वः | वाजिभिरैश्र 
हरिमिन्द्रं विदिता । इरिर्वाताकचन्द्रेन्द्रयमोपेन्द्रमरीचिघु' इति बिश्वः । एन मिन्द्र 
गगनस्पुझा व्योमब्यापिना धोरेण गभीरेण स्वरेण ध्वनिनेव निवतेयन्निवावोचत्‌ ॥४३॥ 

अन्वयः--्घुः, तस्‌ , अनिमेषब्रृत्तिभिः, अक्ष्णां शतैः, हरिभिः, वाजिभिः, 
च, हरि, विढित्वा, एवं, गगनस्पृशा, घोरेण, स्वरेण, निवत्त यन्‌ , इव, अवोचत्‌ । 

वाच्य०--रघुणा निवर्त्तयता इव अवोचि । 

व्याख्या--रघुः = दिळीपात्मजः । तम्‌ = अश्वहृर्तारम्‌ = अश्वचौरमित्यर्थः। 
निमेषस्य वृत्ति; निमेषड्रत्तिः, अविद्यमाना निमेषदत्ति्येषां तानि अनिमेषड्टत्तीनि, . 
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४८ रघुदंश्सहाकाब्ये 


तैः अनिमेषदृत्तिमिः = निमेषव्यापारशात्यैः । अयां = नेरा, शतैः = इतः 
सख्याकेः, हरिभिः = इरिद्ठणेः । हरिम्‌ = इनदरं, विदित्वा = ज्ञात्वा | एनम्‌ = इन्द्र 
गगनम्‌ = आकारो, स्पृशति = व्याप्गोति हृति गगनस्पुक , तेम गगनस्पज्ञा । 
घीरेण = गम्भीरेण, स्वरेण = ध्वनिना । निवर्तयन्‌ = परावर्तयन्‌ इव रू यथा 
अवोचत्‌ = उक्तवान्‌ । 

समा ०--निमेषस्य वृत्तिः निमेषवृत्तिः, न विद्यते निमेषदृत्तिः येषां तानि अनि 
मेषड्त्तीनि, तेः अनिमेषवृत्तिभिः। गगनं स्पृशतीति गगनस्पक , तेन गगनस्पृश्ञा । 

अभि०--रघुः सहस्नाक्षतया घोटकानां हरिद्वणतया निमेषव्यापारशून्यदृष्टि- 
मत्त्वेन चाश्वचोरमिन्द्रं जञात्वा गम्मीरस्वरेण तं निवर्तयन्निव जगाद । 

हिन्दी--रघु ने उस घोड़े को चुराकर ले जानेवाले को पलकें न गिराने : 
वाली हजार आँखों से और हरे रंग के घोड़े से इन्द्र करके पहचान लिया । और 
आकाशव्यापी गम्भीर स्वर से इन्द्र को मानो छौटाते हुए, ललकारा ॥ ४३ ॥ 


मखांशभाजां प्रथमो मनीषिभिस्त्वमेव देवेन्द्र | सदा निगद्यसे । 
अजस्रदीक्षाश्रयतस्य मद्गुरोः क्रियाविघाताय कथं प्रवर्तसे ॥४४।। 
सञ्जीविनी- हे देवेन्द्र! मनीषिभिस्त्वमेव मखांशभाजां यज्ञ भागभुजां 
प्रथमः सदा निगद्यसे कथ्यसे । तथाऽप्यजस्रदीक्षायां नित्यदीक्षायां प्रयतस्य 
मद्गुरोः क्रियाविघाताय क्रतुविधाताय । क्रियां विहन्तुमित्वर्थः । 'तुमर्थाच माव- 
वचनात्‌? इति चतुर्थी | कथं प्रवतंसे || ४४ || 
अन्वय:-- हि? देवेन्द्र ! मनीषिभिः, स्वम्‌ एव, मखांशभाजां प्रथमः, 
निगद्यसे, “तथापि? अजरूदी क्षाप्रयतस्य, मद्वरोः, क्रियाविघाताय, 
कथं प्रवत्तसे । 
वाच्य०-- है? देवेन्द्र | मनीषिणस्त्वामेब प्रथमं निगदन्ति, त्वया कथं 
` प्रवृत्यते । 
व्याख्या-देवानामिन्द्र इति देवेनद्रस्तत्संबुद्धौ “हे” देवेन्द्र | मनीषिभिः = 
विद्वद्भिः | त्वम्‌ = इन्द्र एव । मखस्य = यज्ञस्य, अंशा भागास्तान्‌ भजन्ति 
भुञ्जते इति मखांशमाजस्तेषां मखांशभाजां देवानां । प्रथमः = आदिः । सदा = 
` सवदा, निगद्रसे = कथ्यसे । “तथापि” अजलं = निरन्तरं दीक्षा इति अजस्नदीक्षा 
तस्यां प्रयतः = सलय़स्तस्य अजस्नदीक्षाप्रयतस्य मम = रघोः, गुरुः = पिता तस्य 
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प्रदुगुरो;। क्रियायाः = अनुछानस्य, विघातः = माशास्तस्मै क्रियाविघाताय । कथ = 
कस्मात्‌ , प्रवत्तसे = प्रबृत्तो भवसि | 

समा०--देवानामिन्दः देवेन्द्र), तस्सम्चुद्धो देवेन्द्र | मनीषा एषामस्तीति 
प्रनौबिणः, तेः मतीषिभिः। मखस्य अंशाः म्रखांशाः, मखांशान्‌ भजन्तीति मखांश- 
भाबः, तेषां मांशभाजाम्‌। अजं दीक्षा अजझदीक्षा, अजलदीक्षायां प्रयतः अज- 
चदीक्षाप्रयतः, तस्य अञचदीक्षाप्रयतस्य । मम गुरः मद्गुरुः, तस्य मद्गुरोः । 
क्रियायाः विघातः क्रिवाविधातः, तस्मै क्रियाविघाताय । 

अभि ० --यज्ञमांगभुजां मध्ये त्वमेव प्रथमः भूत्वा निजतुप्तिकारण यज्ञ 
विहन्तुं अश्वापइरणकुपकर्मणि कथं प्रकृत्तोऽसि | 

हिन्डी--हे इन्द्र | यज्ञ का भाग सबसे पहले तुमको ही मिलता है, ऐसा 
मनीषियों का कहना है, फिर भी निरन्तर यज्ञ करने में प्रयत्नशील मेरे पिता के 
यज्ञ में न जाने तुम क्यों विध्न डाल रहे हों ।!४४॥ 

निलोकनाथेन सदा मखद्विषस्त्वया निरम्या ननु दिञ्यचक्षुषा । 

स चेर्स्वयं कसेसु थमे चारिणां त्वन्तरा यो अवसि च्युतो विधि ॥४५॥ 

स्जीविमी-त्रयाणां लोकानां नाथस्निलोकनाथः । “तद्वितार्थात्तरपदस- 
पराहारे च” इत्यनेनोत्तरपद्समासः । तेन त्रेलोक्यनियामकेन दिव्यन्चक्षुषाऽतीन्द्रिया- 
थेदर्शिना त्वया मखद्विषः क्रतुविधातकाः सदा नियम्या ननु शिक्ष्याः ख॒ । स 
स्व धर्मचारिणां कमंसु क्रतुषु स्वयमन्तरायो भवसिं चेत्‌ विधिरनुष्ठानं च्युतः | 
क्षतः । लोके सत्कर्मकथेवास्तमियादित्यर्थः ॥४५॥ 

अन्वयः--त्रिकोकनाथेन, दिञ्यचक्षुषा, त्वया, मख द्विषः, सद्‌।, नियम्याः, 
नलु, सः त्वं, बमचारिणां, कर्मसु, स्वयभ्‌ , अन्तरायः, भवसि, चेत्‌, “तहि” 
विधिः, च्युतः । 

वाच्य ०---त्रिलोकनाथो दिव्यचक्षुस्त्वं मखद्विषः सदा नियमयसि ननु, तेन 
त्वया घर्मचारिणां कर्मसु अन्तरायेण भूयते चेत्‌ , “त हि?’ विधिना च्युतेन भूयेत । 

ठ्याल्या--त्रयाणां छोकानां नाथखिलोकनाथस्तेन त्रिहोकनाथेन = त्रैलो- 
क्यस्वामिना । दिव्यानि = अलौकिकानि, चक्षूंषि = नेत्रानि यस्य स दिव्यचक्षुस्तेन 
दिव्यचक्षुषा = अतीन्द्रियार्थदशिना । त्वया = इन्द्रेग। मखान्‌ = यज्ञान्‌ द्विषन्ति, | 
इति मखद्विषः = यञ्चविघातकाः। सदा = संदा । नियम्याः = शिक्ष्याः । ननु= 
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निश्चयेन । सः यरद्विषां नियन्ता त्वं धमे चरितुं शीलं येषान्ते धर्मचारिणस्तेषां 
धर्मचारिणां = सुकृतकारिणां। कमसु = क्रियाखु। स्वयम्‌ = आत्मना । अन्तरायः = 
विघ्नः । भवसि = वर्तसे । चेत्‌ = यदि, “तर्हि” विधिः = घमोनुष्ठानं । च्युतः = 
नष्टः । “भवेदिति शेषः” । 

समा०--त्रयाणां लोकानां नाथः त्रिलोकनाथः, तेन त्रिलोकनाथेन । दिव्य 
चक्षुः यस्य सः दिव्यचक्षुः, तेन दिव्यचक्षुषा । मखान्‌ द्विषन्तीति मखद्विषः | 
धम चरन्तीति घर्मचारिणः, तेषां धर्मचारिणाम्‌ । 

असि ०--त्रिलोकनियामकेन त्वया यज्ञादिसत्कार्यविधातका दण्डनीयाः, एवं 
स्थिते यदि भवान्‌ मे पितुयज्ञविनाशं करिष्यति तहिं धर्मकथेव नष्टा भवेल्लोके । 

हिन्दी--तीनों लोकों के स्वामी दिव्यदृष्टिवाळे आपको चाहिये कि जो 
संसार में यज्ञादि सत्कर्म के विघातक हैं, उन्हे दण्ड दें। फिर धर्म रक्षक होकर 
यदि स्वयं आप ही यज्ञ में विन्न डाळंगे तो यज्ञादि अनुष्ठान लुप्त हो जायगा॥४५॥ 

तद्ङ्गमम्रयं मघबन्महाक्रतोरमुं तुरङ्गं प्रतिमोक्तमहसि । 

पथः श्रतेदेशोयितार ईश्वरा मलीमसामाददते न पद्धतिम्‌ ।।४६।। 

सञ्जीविनी - हे मघवन्‌ | तत्तस्मास्कारणान्महाक्रतोरश्वमेघस्याग्रय श्रेष्ठमङ्ग 
साधनममु तरङ्गं प्रतिमोक्तुं प्रतिदातुमहँसि | तथाहि श्रृतेवेंदस्य पथो दशायितारः 
सन्मागप्रदशका इसरा महान्तो मढीमसाँ पद्धति माग नाददते न स्वीकुर्वते । 
असन्मागे नावल्यत्रन्त इत्यर्थः । “मलीमसं तु महिनं कच्चरं मलदू षितम्‌? इत्यमरः॥ 

अन्वयः-- हे? मघवन्‌ ! तद्‌, मह्वाक्रतोः, अग्र्यम्‌, अंगम्‌ , असु, तुरंगं, 
प्रतिमोक्तम्‌ , अहंलि “तथाह” श्रतेः, पथः, दुशेयितारः ईइ्दराः, मङीमसां, 
पद्धति, न, आदुदते ! 

वाच्य ०--त्वया अह्य॑ते, पथो दशोयितृभिः ईदतरै; मलीमसा पद्धतिनादीयते । 

व्याख्या--“हे” मघवन्‌ । = हे इन्द्र | तदू = तस्मात्‌ कारणात्‌ । महांश्वासी 
क्रतुः महाक्रतुस्तस्य महाक्रतोः = अश्वमेधस्य । अग्रे भवम्‌ अग्र्यं = प्रधान श्रेष्ठम्‌ , 
अङ्गम्‌ = अवयवम्‌, अमुम्‌ = एतं, तुरङ्गं=धोटकं । प्रतिमोक्तं = प्रतिदातुम्‌। अह सिर 
योग्योऽसि | “तथाहि? श्रुतेः = वेदस्य, पथः = मार्गस्य | दशीयितारः = प्रदर्शकाः | 
इेशितु शीलं येषान्ते ईश्वराः = महान्तो जनाः। मलीमसां = मलिनां, पद्धति = 
मार्ग । न = नहि, आददते = स्वीकुर्वते । 
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समा ०-महांश्चासो क्रतुश्च महाक्रतुः, तस्य महाक्रतोः । अग्ने भवम्‌ अयम्‌ , 
तत्‌ अग्यम्‌ । 
अभि०--अतो हे इन्द्र | अश्षमेधयज्ञीयमसुं तुरङ्गं मह्यं दत्वा धर्मचारिणो 
मे पितुः यशरक्षां करोतु भवान्‌) मवादशा ईहशीं पद्धति न स्वीक्कवते । 
हिन्दी-इसीलिये हे इन्द्र ! आप मेरे पिता के महाक्रतु अश्वमेघ यजके 
प्रधान अंग इस घोडे को छोड़ दीजिये, क्योंकि बेद का मागे दिखानेवाले महा- 
पुरुष ऐसा निन्दनीय कार्य कभी नहीं करते ।।४६॥ 
इति प्रगहभं रघुणा समीरितं बचा निशम्याधिपति दिँबीकसाम्‌ । 
निवर्तयामास रथं सविस्मयः प्रचक्रमे च प्रतिबक्तुसुत्तरम्‌॥४७॥ 
स्षीविनी--इति रघुणा समीरितं प्रगल्भ वचो निशम्याकण्ये दिवौकसः 
स्वर्गौकसः 'दिवं स्वगेऽन्तरिक्षे च? इति विश्वः । तेषामधिपतिर्देवन्द्रो रघुप्रभा- 
वात्सविस्मयः सन्‌ रथं निवर्तयामास, उत्तरं प्रतिबकठु प्रचक्रमे च ।।४७।। 
अन्वयः--इति, रघुणा, समीरितं, प्रगल्भं, वचः, निशम्य, दिवौकसाम्‌ अधि- 
पतिः, सविस्मयः, “सन्‌? रथं, निवरत्तयासास, उत्तरं प्रतिवक्तुं परचक्रमे चच । 
वाच्य ०--दिवौकसामधिपतिना सविस्मयेन “सता” रथो निवत्तयाञ्चकरे | 
व्याख्या--इति = पूर्वोक्तप्रकारेण । रघुणा = दिलीपपुत्रेण | समीरित = कथितं । 
प्रगल्मे = धृष्टं । वचःन्वचनं । निशम्य=श्रु्वा । दिवौकसां=्देवानाम्‌., अधिपतिः 
= स्वामी, इन्द्रः । विस्मयेन = आश्चयेण, सहितः = युक्तः इति सविस्मयः 
“सन्‌? | रथं = स्थन्दने । निवत्त॑यामास = न्यवत्त॑यत्‌ । उत्तर = प्रतिव चनें । 
प्रतिवक्तुं = प्रति कथयितुं प्रचक्रमेः्प्रारम्भं कृतवान्‌ । 
_ समा०--दिवम्‌ ओकः येषां ते दिवौकसः। विस्मयेन सह बतंते इति सविस्मयः । 
अभि ०--रघोः पूर्वोक्त प्रगल्भ वाक्यं श्रत्वा देवेन्द्रः आश्चर्यचकितः सन्‌ र्थ 
प्रत्युत्तरं दातु प्रचक्रमे । 
or प्रकार रघु के निर्भय वचन को सुनकर इन्द्र को बड़ा आश्रर्य 
हुआ, और अपने रथ को ढौटाकर जवाब देने लगा ।।४७॥। र्क 
यदात्थ राजन्यकुमार तत्तथा यशस्तु रक्ष्यं परतो यशोघगेः । 
जगत्मरकादं तदशेषमिज्यया भवद्गुरुलंद्ठयितुं ममोग्रतः ॥४८॥ 


सब्जीविनी--हे राजन्यकुमार ! क्षत्रियकुमार ! “मूर्घाभिषिक्ती | राजन्यो 
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बाहुजः क्षत्रियो बिराट? इत्यमरः। यद्वाक्यसात्थ ब्रवीषि श्रवः पञ्चानामादिच 
आहो ब्रवः इत्यनेनाइादेशः । तत्तथा सत्यम्‌ । किंतु यशोधनेरस्माइशः परतः 
श्रुती यद्यो रक्ष्यम्‌ । ततः किमत आइ--भवद्युदसूबस्पिता जगल शाश लोक- 
प्रसिद्धमभशेष सवे मम तद्यशः शतक्रतुत्वूपं इज्यया यागेन छड़बयितु 
तिरस्कतुमुयत उद्यक्त+ ॥ ४८ ॥ 

अन्वयः-- टे” राजन्यकुमार ! थद्‌ आस्थ, तत्‌ , तथा, तु, यञ्ञोघनैः परतः, 
यशः त्य, नवड गुरु।,जग तर काशम्‌, अरोष, सस्र इद्‌, इज्यया, छदाय वुक्‌ ड्चद।। 

घाच्य ०--यद्‌ वाक्यं त्वयोज्यते तेन “भूयते” तु यशोधनाः परतो यशो 
रक्षन्ति, भवद्भुरुणा तद्‌ यशः इज्यया लंघयितुमुद्यतेन “भूयते, | 

व्याख्या-राजन्यस्य = क्षत्रियस्य, कुमारः = युवराजस्तत्संबुद्धी “हे रा जन्य- 
कुमार ! यत्‌ = पूर्वोक्त, वचः = वचनम्‌ , आत्थ = कथयसि, “त्वमिति शेषः” । 
तद्‌ = वचः । तथा र सत्यम । तु = किन्तु, थशः = कीर्ति, एव धन > वित 
येषां ते, तैः यश्ोधनेः । परतः = शत्रुतः । यका! = कीर्तिः । रक्षितुं योग्यं रक्ष्यं- 
रक्षणोयं, पालनीयं | भवतः=तव, गुरुः=पिता इति भवद्गुरः दिछीपः 
जगति = संसारे, प्रकारा = प्रसिद्वम्‌ । अशे = सम्पूण । मम = इन्द्रस्य | तत्‌ = 
बगतप्रसिद्धे, यशः = कीतिम्‌ । हज्यया = अश्वमेघयशेन, लूषयितुं = रूंघन कतुम्‌ । 
उद्यतः = उद्यत i | 

सभा०--राजन्यस्य कुमारः राजन्यकुमारः, तत्सम्बुद्धौ हे राजन्यकुमार ! 
यश एब घनं येषां ते यशोधनाः, तेः यशोधनेः । रक्षितु योग्यं र्यम्‌ । भवतः 
गुर्‌ः भगदूगुरुः । जगति प्रकारं जगत्प्रकाशम्‌ , तत्‌ जगस्रकाशम्‌ । न विद्यते 
शेषो यस्य तत्‌ अशेषम्‌ , तत्‌ । | 

अभि०-हे क्षत्रियबालक | यत्‌ भवता कथितं तत्सव सत्यं वर्तते, किन्तु 
दातक्रतुरिन्द्र एव नान्य इति स्वयशो रक्षितुं तव पितुरश्वम्नेथयज्ञीयोऽश्वो दत इति 
न दोषाय । 

हिन्ढी- हे क्षत्रियकुमार | जो तुमने कहा है, वह सब सत्य है, किन्तु 
यशस्वियों को अपने यश की रक्षा अवश्य करनी चाहिये । मैंने संसार में प्रसिद्ध 
सौ अश्वमेध यज्ञ करने का जो यश पाया है, उसे सौबां अश्वमेघ करके तुम्हारे 
पिता छीनना चाहते हैं ॥ ४८ ॥ 
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तृतीय: सगे! ७३ 


हरियेथेकः पुरुषोत्तमः स्मृतो म हेश्वरस्ञ्यश््षक एब नापरः । 

तथा बिढुमां झुनयः शतक्रतुं द्वितीयगामी नहि शब्द एष नः ॥ १ ।। 

संजीविनी--पुरुषेपूत्तम इति सञ्चमीसमासः। “न निर्धारणे? इति पष्ठी- 
समासनिषेधात्‌ । कर्मधारये तु “सन्महत्परमोत्तमोक्कष्टाः पूज्यमानैः? इत्युत्तमपुश्ष 
इति स्यात्‌ । यथा हरिरविष्णुरेक एव पुरुषोत्तमः स्मृतः । यथा च व्यम्बकः {शवः 
महेश्वरः स्मृतः । नापरोऽपरः पुमान्न | तथा मां मुनयः । शतक्रतु विदुर्विदन्ति । 
'बिदो लटो वा? इति झेजुँसादेशः । नोऽस्माकम्‌ । हरिहरथोर्मम चेत्यर्थः । एष 
न्रितयोऽपि शब्दो द्वितीयगामी एक विहायान्यगामी नहि । द्वितीयातत्पुरुषप्रकरणे 
गम्यादानामुपसंख्यानम्‌? इति समासः ॥ ४९ ॥ 

अन्वयः-यथा, इरिः, एकः, पुरुषोत्तमः, स्खुतः, यथा च?, उ्यम्बकः, 
एवं, महेश्वरः, स्खुसः, न, अपरः, तथा मां, सुनयः, शतकतुं, विदुः, नः णुषः, 
शव्द; द्वितीयगाम्री नहि | 

. वाच्य०--हरिणेकेनेव पुरुषोत्तमेन स्मृतेन “भूयते? व्यम्त्रकेनैकेनैव महेश्वरेण 

'भूयते'नापरेण,तथाहं मुनिभिः शतक्रतु विद्ये,एतेन शब्देन द्वितीयमामिना नहि भूयते। 

व्याख्या--यथा = येन प्रकारेण । हृरति पापानीति हरिः विष्णुः । एकः = 
केवळ; एब । पुरुषेषु = नरेषु, उत्तमः = श्रेष्ठः इति पुरुषोत्तमः। स्मृतः = कथितः | 
यथा घव? त्रीणि अम्बकानि = नेत्राणि यस्य स त्र्यम्बकः = शिवः एक एव’ इति 
निश्चये | म्रहांश्ासौ इश्वर इति महेश्वरः = म्रहादेवः “स्मृतः | न=नहि। 
अपरः = अन्यः कश्चिजन इत्यर्थः । तथा = तेन प्रकारेण । माम्‌ = इन्द्र । मन्तार 
इति मुनयः = वेदशाखतच्वावगन्तारः । शतक्रतुं = शताश्वमेधयज्ञकतारं । 
ब्रिदुः = विदन्ति । नः = अस्माक त्रयाणाम्‌, हरिहरेन्द्राणाम्‌ । एषः = त्रितयोऽवि। 
शब्द; = पुरुषोत्तममहेश्वरशतक्रतुरूपः । द्वितीयम्‌ = अपरे, गन्तुंन्याठुं शीलः 
मस्यासौ द्वितीमगामी = अन्यवाचक इध्यर्थः । नहि = न, भवतीति शेष; । 

सम०--पुरुषेषु उत्तमः पुरुषोत्तमः ! महांश्रासाबीश्वरश्च महेश्वरः । त्रीणि 
अम्बकानि यस्य सः त्र्यम्बकः । शतं क्रतवो यस्य सः शतक्रतुः, तं शतक्रतुम्‌ । 
द्वितीय गन्तुं शीलमस्येति द्वितीयगामी । 

अभि०--छोके पुरुषोत्तम ददेशवरशतक्रतुशब्दाः हरिहरेन्द्रानेवाभिद्धति, 
नान्यान्‌ पुरुषान्‌ । 
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५४ रघुवंशमहाकाव्ये 


हिन्दी--जैसे भगवान्‌ विष्णु को ही पुरुषोत्तम कहा जाता हे। और 
व्यम्बक अर्थात्‌ शिव को ही महेखर कहा जाता है, ठीक उसी प्रकार मुनि 
लोग मुझ इन्द्र को ही शतक्रतु “सौ अच्वमेध यज्ञ करनेवाला? कहते हैं। ये 
तीनों नाम दूसरे व्यक्ति के नहीं हो सकते ॥ ४९ ॥ 
अतोऽयमश्चः कपिळानुकारिणा पितुस्त्वदीयस्य सयापहारितः । 
अलं प्रयत्नेन तवात्र सा निधाः पदं पदव्यां सगरस्य सन्ततेः ।।५०॥ 


स्जीविनी-यतोऽहमेव शतक्रतुरतस्त्वदीयस्य पिठुरय शततमोडश्वः कपिला- 
नुकारिणा कपिळमुनितुल्येन मयापहारितोऽपहृतः । अपहारित इति स्वार्थ णिच्‌ | 
तवात्रास्वे प्रयत्नेनालम्‌ । प्रयल्नं मा काषीरित्यर्थः । निषेध्यस्य निषेधं प्रति करण- 
त्वात्ततीया । सगरस्य राज्ञः संततेः संतानस्य पदव्यां पढं मा निघाः न निधेहि | 
निपूर्वाद्धाधातोलंङ। न माङ्योगे इत्यडागमप्रतिषेधः । महदास्कन्दनं ते 
विनाशमूल भवेदिति भावः ॥ ५० ॥ 

अन्वयः--अतः, स्वदीयस्य, पिततः, अयम्‌ , अइवः, कणिळानुकारिणा मया, 
अपहारितः, तव अत्र, प्रयर्नेन, अळं, सगरस्य सन्ततेः, पदव्यां, पढं, सा निधाः । 

वाच्य०--अमुमश्वे कपिलानुकायंहमपहृतवान्‌ पदं त्वया मा निधायि । 

व्याख्या--अतः = एतस्मात्‌ कारणात्‌ । तवायं त्वदीयस्तस्य = भवदीयस्य; 
पितुः = जनकस्य, दिलीपस्येत्यथः । अयम्‌ = एष शततमः, असवः = घोटकः | 
कपिल्मनुकत शीलमस्येति कपिलानुकारी, तेन कपिलानुकारिणा = कपिलमुनि- 
तुल्येन, मया = इन्द्रेण। अपहारितः = चोरितः । तव = रघोः । अत्र = अश्मिन्नश्े। 
प्रयलेन = प्रयासेन । अल साध्य नास्ति | सगरस्य = सगरनाम्नों ट॒पस्य | 
सन्ततेः = सन्तानस्य, पदव्यां = मार्ग । पदं = चरणे, मा = नहि, निघाः = निघेहि | 

समा०--कपिलमनुकतु शीलमस्येति कपिलानुकारी, तेन कपिलानुकारिणा । 
तब अयं त्वदीयः, तस्य त्वदीयस्य । 

अभि०--निजनामरक्षणार्थ तव पितुरयमश्वः कपिलतुल्येन मयापद्दतः, अत 
तवाइवग्रहणप्रयासो व्यर्थः, अन्यथा सगरपुत्राणामिव त्वमपि विनंद्ष्यसि । 

हिन्दी--इसलिये ठुम्हारे पिता के इस घोड़े को कपिल मुनि की तरह मैंने 
हर लिया है, तुम्हारा इसे छुड़ाने का प्रयत्न व्यर्थ है । अतः तुम सगरपुत्रों के मार्ग 
का अनुसरण मत करो, नहीं तो उनके समान तुम भी नष्ट हो जाओगे ॥५०॥ 
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ठुती यः सगः ५५ 


ततः प्रहस्यापभयः पुरन्दरं पुनर्बभाषे तुरगस्य रक्षिता । 

ग्रहाण शर्त यदि सगै एष ते न खल्तरनिजित्य रघुं कृती भवान्‌ ।५१। 

सञ्जीविनी--ततस्तुरगस्य रक्षित। रघुः प्रहस्य प्रहासं कृत्वा । अपभयो 
निर्भीकः सन्‌ । पुनः पुरंदरं बमाषे । किमिति--हे देवेन्द्र ! यद्रेषोऽश्वमो चन रूप- 
स्ते तव सगो निश्चयः। “सर्गः स्वमावनिर्मोक्षनिश्चयाध्यायसुष्टिषु’ इत्यमरः । 
तर्हि श्रं गहाण । भवान्रघुं मामनिर्जित्य । कृतकृत्यो न खळ । ““इृष्टादिभ्य श्र?! 
इतीनिप्रत्ययः । रघुमित्यनेनात्मनो दुर्जयत्व सूचितम्‌ ॥ ५१ ॥ 

अन्त्यः--भ्तः, तुरगस्य, रक्षिता, प्रहस्य, अपभयः, ८“ घन्‌??, पुनः पुरन्दरम्‌ 
बभाषे, यदि एष, ते सगः, “तहि” शाखम्‌ ,गृहाण, सवान्‌ , रघुस , अनि जिस्य, 

। 

हु Co अपभयेन “सता” पुरन्द्रः बभाषे । यदि, एतेन, ते, सगण 
“शूयते? “तहि? त्वया श्नम्‌ ग्रह्मताम्‌ । भवता कृतिना न भूयते खछ। 

व्याख्या--ततः = तदनन्तरम्‌ , तुरगस्य = अश्वस्य, रक्षतीति रक्षिता = 
पालकः, रघुः । प्रहस्य = प्रहासं इत्वा । अपगतं भये यस्मादित्यपभयः = निर्भेयः 
“सन्‌? । पुनः = भूयः । पुरं दारयतीति पुरन्दरः = इन्द्र) त पुरन्दरे । बभाषे = 
ऊचे । यदि = चेत्‌, एषः = अयम्‌ अश्वमोचनरूप इत्ययः । ते = तव, सगः = 
निश्चयः । “तहि? शख्रम्‌ = आयुषम्‌, , ग्रहाण = स्वीकुरु । भवान्‌ = त्वम्‌, इन 
इत्यर्थः । रघुम्‌ = दिलीपपुत्रम्‌ मामित्यर्थः । अनिजित्य = अजित्वा । कृतमनेनेति 
कृती = कृतकृत्यः, न = नहि खल इति निश्चये । 

समा ०---अपगतं मयं यस्मात्सः अपभयः । कृतमस्यास्तीति कृती । 

अभि०--ततः रघुः प्रहस्याकथयत्‌ , यत्‌ दे इन्द्र | यदि तेऽश्वमोचनाभावे 
निश्चयः तहिं मया सह संग्रामं कुरुष्व, यतो यावच्वं माँ न जेष्यसि तावदश्व- 
नयने कुतस्ते शक्तिः | 

हिन्दी --तब घोड़े के रक्षक रघुने हसकर कहा कि दे इन्द्र | यदि तुम्हारा 
घोड़े को न छोड़ने का ही निश्चय है तो राख्न हाथ में उठाओ, क्योंकि जब तक 
तुम मुझे नहीं जीत लेते तब तक घोड़ा कैसे ले जा सकते हो! ॥ ५१ ॥ 

स एवसुक्स्वा सघवन्तमुन्सुखः करिष्यमाणः सहारं शरासनम्‌ । 54 

अतिष्ठदाढीढबिशेषशोभिना वपुःप्रकषण बिडम्बितेशवरः ॥ ५२॥ | 
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नि Ee के च 
ना हा ७ | 3 ॥ 
घर थे को... ७४५४७ 5 


है रघुवंशअहाकाब्ये 


सब्जी विनी-स रघुरन्मुखः सन्‌ । मधवन्तमिन्द्रसेबमुक्त्वा शरासनं चापं 
सशरं करिष्यमाणः। आलीढेनालीढाख्येन स्थानभेदेन विशेषशोभिना तिदयशो- 
भिना वपुःप्रकर्षेण देहौन्नत्येन विडम्बितेश्वरोऽनुसुतपिनाक] सन्‌ आतिएत्‌ हथ 
तवान्‌ | आलीढलक्षणमाइ यादवः “स्थानानि घन्बिनां पञ्च तत्र वेशाखप- 
छ्लियाम्‌ । त्रिवितस्त्यन्तरो पादो मण्डल तोरणाकृति ॥ अन्वथ स्यास्छमपदमाङीढं 
तु ततोऽग्रतः । दक्षिणे वाममा कुञ्च्य प्रत्याळीढ विपर्ययः ॥” इति ।।९२॥ 


सशश्म्‌, करिष्यमाणः, आळीढविरोषशोशिना, बएुःप्रक्णेण, विडम्घितेश्वर 
सुन्‌”, अतिष्ठत्‌ । 

वाच्य ०-तेन उन्ध॒खेन 'सता?, करिष्यमाणेन विडम्बितेइबरेग “तता? 
अस्थीयत । 

ब्याख्या--सः = रघुः । उद्गतं मुखं यस्य स॒ उन्मुखः = ऊर्थ्वीकिवाननः, 
“सन्‌? । मधवान्‌ = इन्द्रः, ते मघवन्तम्‌ । एवम्‌ = इत्थम्‌ , पूर्वोक्तप्रकारेण । उक्त्वा 

= क्रथयित्वा । शरोड्स्थते क्षिप्यतेऽनेनेति शरासनः = धनुः, तम्‌ | शरेण = 

बाणेन सहित इति सशरः, तम्‌ सशरम्‌ = बाणयुक्तमित्यथः । करिष्यतीति करिष्य- 
प्राणः = विधास्यमानः । बिशेषेण शोभिठं शीलमस्येति बिशेषश्ोमी, आलीढेन = 
तदाख्यस्थानभेदेन, विरेषशोभी = शोभातिशयदाली इति आळीटविशेषश्चोभी, तेन 
तथोक्तेन। वपुषः = देहस्य, प्रकर्षः= औन्नत्यम्‌ इति बपु.प्रकर्षेः,तेन । विडम्बितः 
अनुकृतः, ईश्वरः = पिनाकी येन स॒ विडम्बितेश्वरः, “वन्‌? अतिष्ठत्‌ = तस्थौ । 

समा०--उद्गतं मुख यस्य सः उन्मुखः | शरस्य आसन रारासनस्‌; तेत 
शरासनम्‌ | शरेण सह वर्तते इति सारम्‌ , तत्‌ सशरम्‌ । आलीढेन विशेष शोभि- 
तुं शीलमस्येति आलीढविशेषशोभी, तेन आढीदविशेषशोमिना । वपुषः प्रकषैः 
वपुःप्रकर्षः, तेन वपुःप्रकषेण । विडम्बितः इश्वरः येन सः विडम्बितेश्वरः | 

अभ्रि०-रघुरेवमिन्द्रमुक्त्वा बाणं बनुषा संयोज्य दक्षिणे चरणमप्रव आकु- 
उच्य वामं च पश्चाद्विसता य युद्धोन्सुखस्तथा स्थितो यथा त्रिपुरदाहोद्यतः शम्भुरासीत्‌। 

हिन्दो- इन्द्र से इस प्रकार कहकर रघु घनुष पर बाण चहाते हुए आडीढ 
नामक स्थानमेद से खड़े हुए अर्थात्‌ दायाँ पैर आगे को छकाकर तथा बायाँ 
पैर पीछे की ओर तानकर ऐसे सुशोभित हुए जैसे न्रिपुरदाइ के समय 
भगवान्‌ शङ्कर ॥ ५२ ॥ | 
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तृतीय) खश; ७७ 


र्घोऱ्डहस्थञ्ञदेन पश्चिणा हृदि क्षतो गोन्नभिदष्यसषेणः। 


नवाश्दुदानोक मुह तेछाङछने घनुष्यसोघं समधत्त खायकपू ॥५३॥ 


दु 
खब्डी विदी--रघोरवष्टम्समयेन स्तम्भरूपेण । “अवष्टम्भे सुवर्ण च स्तम्म- 
प्रारव्भयोरविः हति बिश्वः । पत्रिणा बाणेन हृदि हृदये क्षतो बिद्धः । अत एवा- 
पर्षणोऽखहनः क्रद्धः इत्यर्थः, गोत्रभिदिन्द्रोऽपि। 'संभावनीये चौरेऽपि गोत्रः क्षाणी- 
घरे मतः? इति विश्वः | नवाम्बुदानामनीकस्य बृन्दस्य मुहूर्त क्षणमात्रं लाञ्छने 
चिह्वभूते धनुषि,दिव्ये धनुषीत्यर्थः। अमोधमवन्ध्य ढायक बाणं समधत्त संहितवान्‌। 
अन्वयः--रघोः, अवएम्भमयेन, एत्रिणा, हृदि, क्षतः, “अतएव”, गोन्रसित्‌ , 
अपि, नवाम्डुदानीकस्ुहू तेळान्छने, घुषि, अमोधम्‌ , सायकस्‌, समधत्त । 


वाच्य ०--क्षतेन, अत एव? अमर्षणेन, गोत्रभिदा, अपिं, अमोघः, सायकः, 
समधीयत | 

व्याख्या ~ रघोः = दिलीपपुत्रस्य ! प्राचुर्येणावष्टम्मो यत्रेत्यव्टम्भमयः = स्त- 
म्भरूपः तेन तथोक्तेन, पत्रिणा = बाणेन । हृदि = हृदये । क्षतः = विद्वः । अतएव; 
न मर्षितुं शीलमस्य इति अमर्षणः = क्रोधवान्‌ । गां पृथ्वीं त्रायन्ते रक्षन्ति इति 
गोत्राः = पर्वताः, तान्‌ भिनत्तीति गोत्रभित्‌ = इन्द्रः । अपि । अम्बूनि = जलानि, 


ददति = यच्छन्तीति अम्बुदाः = मेघाः, नवा नूतनारच ते अभ्बुदा इति नवाम्बुदा' ` 


तेषाम्‌ अनीकं = सैन्यम्‌ , इति नवाम्बुदानीकं, तस्य मुहूते = क्षणमात्रम्‌, यत्‌ 
लाज्छनम्‌ = चिह्मम्‌ इति मुहूत्तलाञ्छनम्‌ + तस्मिन्‌ । घनुषि = शरासने, अमोधम्‌ 
सफलम्‌ । सायकम्‌ = शरम्‌ । समधत्त = सन्दे । 


समा०--प्रचुरः अवष्टम्भः यस्मिन्‌ सः अवष्टम्भमयः, तेन अवष्टम्ममयेन । ` 


अम्बु ददतीति अम्बुदाः, नवाइ्च ते भम्बुदाइच नवाम्बुद; नवाम्बुदानामनीक 
नवाम्बुदानीकम्‌ , नवाम्बुदानीकस्य मुहूर्त लाञ्छने नवाम्बुदानी कमुहूतछाञ्ङनम्‌ए 
तस्मिन्‌ नवाम्बुदानी कमुहूर्तलाञ्छने । न मोषः अमोघः, तं अमोघम्‌। 

अभि०--रघोंः स्तम्भरूपेण बाणेन हृदये विद्धः झक्रोऽतिक्द्धो भूत्वा नव- 
जलघरक्षणमात्रशोमिते स्वघनुषि सफल बाण संयोजितवान्‌ | 

हिन्दी--रघुके स्तम्म सहश दृढ़ बाण के द्वारा हृदय विध जाने के कारण 
इन्द्र को बहुत क्रोध हुआ और उसने भी नवीन मेघ समूह से क्षणमात्र के लिये 
शोभित होनेवाले अपने धनुष पर कभी व्यर्थ न जानेवाला बाण रक्खा ॥९३॥ 
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५८ रघुबंशमहाकाव्ये 


दिलीपसूनोः स ब्रृहदूभुजान्तर प्रविश्य भीमाछुर शो णितो चितः । 
पपाबनास्वादितपूर्वमाशुगः कुतूहलेनेब सनुष्यशोणितम्‌ ॥५७॥ 
सन्जीविनी- मीमानां भयंकराणामसुराणां शोणिते रुधिर उचितः परिचितः 
स इन्द्रमुक्त आशुगः सायको दिलीपसूनोः रघोबरहद्विशाल भुजान्तरं वक्षः प्रविश्य | 
अनास्वादितपूवे पूर्वमनास्वा दितम्‌, सुप्सुपेति समासः । मनुष्यशोणितं छुतूह लेनेब 
पपौ ॥ ५४ ॥ 
अन्वयः--भा।मासुरशो णिदोजितः, सः, आशुगः, दिलीपसूनोः, बृहद, 
खुजान्तरम्‌, प्रवि्य, अनास्बादितपूर्वस्‌ , मजुष्यशोणितम्‌ , कुतूहलेन, इच पपौ । 
वाच्य०--भीमासुरशोणितोचितेन तेन आशुगेन कुतृहलेन इव पपे । 
व्याख्या- भीमाः = भयङ्कराश्च ते असुराः = दैत्याः इति भीमासुराः, तेषां 
शोणितम्‌ = रुधिरम्‌ इति भीमासुरशोणितम्‌, भीमासुरशोणिते उचितः = योग्यः, 
इति मीमासुरशोणितोचितः । सः = इन्द्रधनुसेक्तः । आशु=शीघ गच्छतीति 
आशुगः = त्राणः । दिलीपस्य = तदाख्यन्पस्य, सूनुः = पुत्र इति दिलीपसुनुः 
तस्य दिलीपसूनोः । बृहद्‌ = विशालम्‌ , भुजयोः = बाह्वोः “भुजबाइ प्रवेष्टो दोः? 
इत्यमरः । अन्तर = मध्यभागम्‌ इति स्रुजान्तरम्‌ , तत्‌ वक्षः इत्यथः, प्रविश्य = 
_ प्रवेश कृत्वा न आस्वादितम्‌ इति अनास्वादितम्‌, पूर्वम्‌ अनास्वादितम्‌ इति 
अनास्वादितपूवम्‌ = पूर्वमनास्वादितम्‌ । मनुष्यस्य = मनुस्य, शोणितम्‌=र्धिरम्‌ 
इति मनुष्यशोणित तत्‌ । कुतूहलेन = कोतुकेन। इव = यथा । पपौ = अपिबत्‌ । 
खमा०--भीमाश्र ते असुराश्च भीमासुराः, भीमासुराणां शोणितं भीमासुरः 
शोणितम्‌, भीमायुरशोणिते उचितः भीमासुरशोणितोत्रितः | आशु गच्छतीत्या- 
शुगः । दिलीपस्य सूनुः दिलीपसूनुः तस्य दिलीपसूनोः । भुजयोरन्तरं भुजान्तरम्‌, 
तत्‌ भुजान्तरम्‌ । पूर्व॑म्‌ न आस्वादितम्‌ अनास्वादितपूर्वम्‌ , तत्‌ । मनुष्यस्य 
शोणितम्‌ मनुष्यशोणितम्‌ , तत्‌ मनुष्यशोणितम्‌ । 
अभि०--इन्द्रमुक्तो बाणः यः केवलं भरयकरदैत्यरुधिरपानयोग्य आसीत्‌. 
रघोः हृदयं प्रविष्ट; सन्‌ मनुष्यरुधिरपानासक्त इव जातः | 
हिन्दी--इन्द्र के धनुष से छूटा हुआ बाण जो कि केवल देत्यरक्तपान का 
ही अभ्यासी था, रघु के हृदय में घुसकर पहले कभी न चखे हुए मनुष्य के 
रक्त का पान बड़े चाव से करने लगा ॥ ५४॥ 
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तृतीयः सर्गः ५९ 


हरेः कुसारोऽपि कुमारविक्रमः सुरद्विपास्फाङनक्कशाङ्गुळो । 
भुजे शचीपत्रविरोषकाङ्किते स्वनासचिहं निचखान सायकम्‌ ॥५०॥ 
सञ्जीविनी--कुमारस्य स्कन्दस्य विक्रम इव विक्रमो यस्य स तथोक्तः । 
“सप्तम्युपमान? इत्यादिना समासः । कुमारोऽपि रघुरपि सुरद्विपस्यैरावतस्यास्फा- 
लनेन कर्कशा अंगुलयो यस्य स तस्मिन्‌ शच्याः पत्रबिशेषकेरङ्किते शचीपत्रविशेष- 
काङ्किते हरेरिन्द्रस्य भुजे स्वनामचिह स्वनामाङ्कितं सायक निचखान निस्वातवान्‌ । 
निष्कण्टकराज्यमातस्यायं महानमिभव इति भावः ॥ ५५ ॥ 
अन्दयः--कुमारविक्रमः, कुमारः, अपि, सुरद्िपास्फाळनक्कशाङ्गुलो, 
दाचीपत्रविशेषकाङ्किति, हरेः, भुजे, स्वनामचिह्णं, सायकम्‌, निचखान । 
वाच्य०--कुमारविक्रमेण, कुमारेण अपि स्वनाभचिहृः सायकः, निचस्ने | 


व्याझ्या--कुमारस्य = कार्तिकेयस्य, विक्रमः इव विक्रमः = पराक्रमः यस्य 


स तथोक्तः, कुमारः = दिलीपपुत्रः रघुरित्यथः । अपि । द्वाम्यां पिबतीति द्विपः = 
गजः, सुराणाम्‌ = देवानाम्‌ द्विपः इति सुरद्विपः, तस्य आस्फालनम्‌ = ताडनम्‌ 
इति सुरद्विपास्फालनम्‌ , तेन कर्कशाः = कठिनाः, अङ्गल्यः = करशाखाः यस्य 
स सुरद्विपास्फालनककशाङ्ग छिः, तस्मिन्‌ तथोक्ते । शच्याः = इन्द्राण्याः, पत्र- 
विशेषकाणि = पर्णतिलकानि इति शब्चीपत्रविशेषकाणि, तैः । अङ्कितः = चिह्नितः 
इति शचीपत्रविरेषकाङ्कितः, तस्मिन्‌ । हरेः = इन्द्रस्य । भुजे = बाही । स्वस्य= 
निजस्य, नाम = अभिषेयम्‌ इति स्वनाम । तत्‌ चिह्नं = लक्षणं यस्य स स्वनाम- 
चिहस्तं तथोक्तम्‌. । सायकम्‌ = बाणम्‌ । निचखान = निखातवान्‌ । 


समा०--कुमारस्प विक्रम इव विक्रमो यस्य सः कुमारविक्रमः । सुराणां 
द्विपः सुरद्विपः, सुरद्विपस्य आस्फालनं सुरद्विपास्फालनम्‌ , सुरद्विपास्फालनेन कका 
अङ्गलयो यस्य सः सुरद्विपास्फालनकर्कशाङ्गछिः, तस्मिन्‌, सुरद्विपास्फाडनककशा- 
डली । पत्रस्य विशेषकाणि पत्रविशेषकाणि, शच्याः पत्रविशेषकाणि शःचीपत्रबि- 
शेषकाणि, शचीपत्रविशेषकैः अङ्कितः शाचीपत्रविरेषकाङ्कितः) तस्मिन्‌ शुचीपत्र- 
बिशेषकाङ्किते । स्वस्य नाम स्वनाम, स्वनाम्नः चिह्न यस्य सः स्वनामचिह्द'; तं 
स्वनामचिह्वम्‌ । 

अभि०--कार्तिकेयसमपराक्रमेण रघुणापि इन्द्रबाहुमध्ये स्वनामाङ्कितः बाणः 
निचख्ने । 
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६९ रघुवंशसहाकाव्ये 


हिन्दी -- कार्तिकेय के समान पराक्रमी रघु ने, ऐरावत हाथी के निरन्तर 
ताडन करते रहनेसे कठिन तथा इन्द्राणी की पत्र-राचना से अङ्कित इन्द्र की 
भुजा में अपने नाम से अङ्कित बाण को गाडू दिया ॥ "५ ॥ 
जहार चान्येन सयूरप त्त्रिणा शरेण शक्रस्य सहाशनिध्वजस । 
चुकोप तस्मे स भशं सुरश्रियः प्रसह्म केशव्यपरोपणादिव ॥५६॥ 
सक्षीविबी--अन्येन मयूरपत्रिणा मयूरपत्रववा शरेण शक्रस्येन्द्रसय मद्दा- . 
शनिध्वज महान्तमशनिरुपं ध्वजं जहार चिच्छेद च । स शक्रः । सुरश्रियः प्रसह्य 
बलात्कृत्य केशानां व्यपरोपणादवतारणाच्छेदनादिव । तस्मे रघवे म्वशमत्यथ 
चुकोप । तं हन्तुम्ियेषेत्यर्थः । 'क्रघद्रुदे्ष्यासूयार्था नाम इत्यनेन संप्रदानाचचतुर्था|| 
अन्वय;--अन्येन, सयूरपत्रिणा, शरेण शक्रस्य महाशनिध्वजम्‌ , जहार, 
च, सः, सुरश्रियः, प्रसहा, केशव्यपरोपणात्‌ , इव, तस्मै, स्टशस्‌ , चुकोप । 
__ वाच्य०-महारानिभ्वजः, जहे, तेन तस्मे, भृशम्‌, चुकुपे । 
ब्याख्या--अन्येन = अपरेण, शरेण = बाणेन । शक्रस्य = इन्द्रस्य । महान्‌ 
चासो अशनिः = वज्रम्‌, इति महाशनिः, महाशनिरूपं ध्वजम्‌ = वैजयन्ती) 
इति महाशनिध्वजम्‌, तत्‌ । जहार= अहरत्‌। च=तथा। सः = इन्द्रः | 
सुराणाम्‌ = देवामां, श्रीः = लक्ष्मीः, इति सुरश्रीः, तस्याः सुरश्रियः । प्रसह्य = 
हठात्‌ । केशानां = बालानाम्‌ व्यपरोपणम्‌ = छेदनम्‌ इति केशव्यपरोपण, तस्मात्‌ । 
“कुन्तलो बालः कचः केशः शिरोरुहः? इत्यमरः । इव = यथा । तस्मै = रघवे । 
भृराम्‌ = अत्यन्तम्‌ । चुकोप = कोप कृतवान्‌ † 
समा ०--मयूरस्य पत्रं मयूरपत्रम्‌ , मयूरपत्रमस्यास्तीति मयूरपत्री, तेन मयूर 
पत्रिणा । महांश्रासो अशनि महाशनिः महाशनिरेव ध्वजम्‌ महाशनिध्वजम्‌) 
तत्‌ महाशनिष्वजम्‌ । सुराणां श्री सुश्रीः, तस्याः सुरश्रियः । केशानां व्यपरोपणं 
केशव्यपरोपणम्‌ , तस्मात्‌ केदाव्यपरोपणात्‌ । 
अभि०--रघुः अपरेण बाणेन, इन्द्रस्य ध्वज चिच्छेद | तेन चेन्द्रः तस्म 
एवं चुकोप यथा तस्य देवलक्षम्याः केशावतारणं केनचित्‌ कृतं भवेत्‌ । 
हिन्दी-रघुने दूसरे बाण से इन्द्र की ध्वजा काट डाळी, जिससे इन्द्र को 
इतना क्रोध हुआ कि मानो उसकी राज्यलक्ष्मी के सिर के बाल कोई जबरदस्ती 
उतार रहा हो ॥ ५६॥ | 
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तयोरुपान्तस्थिवसिद्धसेनि्क गरुत्मदाशी विषभी मद्वतः । 

वभूव युद्धं तुमुछँ जयेषिणोरघोमुखेरुध्वेमुखैश्य॒पत्रिमिः ॥५७॥ 

सझ्जीविनी- जयेषिणोरन्योन्यजयाकाह्विगोस्तयोरिन्द्ररध्वो: । गरुमन्तः 
पक्षवन्तः । 'गरुत्पक्षच्छदाः पत्रम्‌? इत्यमरः । आशीविषाः | आरिषि टंष्टायां 
विषे येषां ते आशीविषाः सर्पाः । एषोदरादित्वात्साधुः । “स्री त्वाशीहिंताशंसा<- 
 हिदष्रयोः? इत्यमरः । त इव मीमदशनाः । सपक्षाः सर्पा इव द्रष्टणां भयावहा 
इत्यर्थः । तेरधोसुखेरूध्वमुखेश्व । धन्विनोरुपर्य धोदेशावस्थितत्वादिति भावः, पत्रि- 
मिर्बाणेरुपान्तस्थितास्तटस्थाः सिद्धा देवा इन्द्रस्य सैनिकाश्च रघोर्रस्मिस्तत्तथोक्त 
तुमुल संकुलं युद्ध बभूव । 

अन्वय;--जयैषिणोः, तयोः,. गरुत्मदाशीविषभोसदु्शनेः, अधोसुखेः च 
ऊध्वेझुखेः, पत्रिभिः, उपान्तस्थिलसिद्धसैनिकम्‌ » तुसुळम, युद्धस्‌, बभूव । 

बाच्य०-डपान्तस्थितसिद्धसैनिकेन, तुमुलेन, युद्धेन, बभूवे । 

च्याख्या-जयं = विजयम्‌, इच्छतः = अभिलषतः इति जयैषिणो, तयोः जयै- 
धिणोः | तयोः = रध्बिन्द्रयोः। गरुतः = पक्षाः सन्ति येषां ते गबत्मन्तः ) आशिषि = 
ष्ट्रायां विषम्‌ = गरलम्‌, येषां ते आशीविषः सर्पा इत्यर्थः, गरुत्मन्तश्व ते 
आशीविषाः इति गरुत्मदाशीविषाः। भीमम्‌ = भयङ्करम्‌ , दशनम्‌ = अवलोकनम्‌ 
तेषां ते भीमदर्शनाः, गरुत्मदाशीविषाः इव भीमदशना इति तेस्तथोक्तेः । अधः = 
नीचे मुखम्‌ = आननम्‌ येषां ते अधोमुखाः, तेः अवोमुखैः । ऊर्वम्‌ = डपरि, 
मुखम्‌ = आननम्‌ येषां ते ऊध्व॑मुखा:, ते ऊध्वंयुखेः। च तथा । पत्रिभिः = 
बाणेः। अन्तस्य = अवसानस्य, समीपम्‌ = पार्श्वम्‌ इति उपान्तम्‌ , उपान्ते स्थिताः = 
वर्तमानाः इति उपान्तस्थिताः। ताहशाः सिद्धाः = देवयोनिविशेषाः, सैनिकाः = 
सेनापुरुषाः यस्मिस्तत्तथोक्तम्‌ उपान्तस्थितसिद्धसैनिकम्‌ । तुमुलम्‌ = भयङ्करम्‌ । 
युद्धम्‌ = जन्यम्‌ । बभूव = अभूत्‌ । 

समा०--जयमेषितु शीलमनयोरिति जयैषिणो, तयोः ज॑यैषिणोः | गरुतः एषां 
सन्तीति गरुत्मन्तः, गरुत्मन्तश्च ते आशीविषाश्च गरुत्मदाशीविषाः, गरुत्मदा- 
शीविषा इब भीमं दर्शन येषां ते गरुत्मदाशीविषभीमदर्शनाः, तैः गरुत्मदाशी- 
विषभीमदशैनैः । अधः मुखं येषां ते अधोमुखाः, तेः अधोमुखः । ऊध्वं मुखं येषां 
ते ऊर्ध्वमुखाः, तैः ऊध्ब॑मुखेः । पत्रमेषामस्तीति पत्रिणः, तेः पत्रिभिः । सिद्धाः 
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सैनिकाश्व सिड्धसैनिकाः, अन्तस्य समीपम्‌ उपान्तम्‌, उपान्ते स्थिताः डपान्त 
स्थिताः, उपान्तस्थिताः सिद्धसेनिकाः यस्मिन, तत्‌ उपान्त स्थितसिद्धसैनि कम्‌ । छ 
अभि०--एवं रघोरिन्द्रस्य च परस्परं सैनिकेषु सिद्धेषु 'च पञ्यत्छु घोरं 
युद्ध बभूब । इन्द्रस्य बाणाः अधोमुखाः रघोश्च ऊध्वेमुखा आसन्‌ । 
हिन्दी--इस प्रकार रघु और इन्द्र का, परस्पर जय की अभिलाषा से सिद्धों 
तथा सैनिकों के देखते हुए मयकर युद्ध आरम्भ हुआ । दोनों के बाण ऊपर से 
नीचे तथा नीचे से ऊपर की ओर इस प्रकार चल रहे थे मानों उड़नेवाले 
साँप हों ॥ ५७ ॥ 
अतिप्रबन्धप्रहिताखवृष्टिमिस्तमाश्रयं दुष्मसहल्य तेजसः । 
शशाक निवोपयितुं न वासवः स्वतश्युतं वहिमिवाद्धिरम्बुदः ॥५८॥ 
सक्षीविनी--वासवोडतिप्रवन्घेनातिसातत्येन प्रदिताभिः प्रयुक्ताभिरस्रदृशि 
भि्ष्प्रसहस्य दुःखेन प्रसह्मत इति दुष्प्रसह तस्य । दुःखेनाप्यसह्यस्येत्यथः | 
तेजस: प्रतापस्याश्रयं तं रघुम्‌ । अम्बुदो5द्विः स्वतरच्चुत निर्गतं वहिमिव । निर्वा- 
पयितु न शशाक । रधोरपि लोकपालात्मकस्येन्द्रांशसंभवत्वादिति भावः ॥५८॥ 
अन्वयः--वासवः, अतिप्रबन्धप्रहितास्तदृष्टिमिः,दुष्प्रहस्य, तेञलः, आश्रयम्‌, 
तस, अम्बुदः, अद्भिः, स्वतः, च्युतम्‌ वह्किस्‌, इव, निवीपयितुस्‌, न शशाक । 
बाच्य०--वासवेन, अम्बुदेन, अद्भिः, स्वतः च्युतम्‌, वहिम्‌, इव, निर्वापः 
यिठुम्‌ , न, शोके । | - 
व्याख्या--वासवः = इन्द्र! । अस्त्रागाम्‌ = आयुधानाम्‌ , इयः = वषणानि, 
इति अख्वृष्टयः, अतिशयितः प्रबन्धः अतिप्रबन्धः = अतिसातत्यम्‌ ) तेन प्रहिताः 
=-प्रयुक्ताः इति अतिप्रचन्धप्रहिताः, ताइश्यः अखदृष्टयः इति अतिप्रबन्धप्रहिता- 
ज्नदृष्टयः, तामिः अतिप्रबन्धप्रहिताखबृष्टिमिः । दुःखेन = कष्टेन, प्रसह्मते = सोढु- 
शक्यते, इति दुष्प्रस हम्‌, तस्य दुष्प्रहस्य । तेजसः = प्रतापस्य । आश्रयम्‌ = वा | 
तम्‌ = रघुम्‌ । अम्बूनि = जलानि, ददाति = प्रयच्छतीति अम्बुदः = मेघ इत्यः क 
भद्विः = जलेः । खतः = स्वस्मात्‌, च्युतम्‌ = निगतम्‌, वहिम्‌ = अभ्निम्‌ , विद्युत" 
त्वर्थः | इव = यथा निर्वापयित॒म्‌ = शान्त कुम्‌, न-्नैव, श्याकन्समथोऽभू् । 
छम्रा०--अतिप्रबन्धेन प्रहिताः अतिप्रबन्धप्रहिताः, अस्त्राणां दृष्टयः अलः 
टयः, अतिप्रबन्धप्रहितांश्च ता अन्नद्य अतिप्रबन्धप्रहिता्रइष्टयः, तामि 
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अतिप्रबन्धप्रहितास्बृष्टिमि; । दुःखेन प्रसह्मत इति दुष्प्रसहम्‌ तस्य दुष्प्रसहस्य । 
अम्बूनि ददातीति अम्बुद्‌ः | 
अभि ०-स्वस्मादप्युःपन्नां विद्यत यथा मेघः शान्तां कठु न समर्थः त थैव स्वांशा- 
दुरपन्नमपि (राज्ञो लोकपालांशत्वात्‌) बाणवषेः रघु शक्रः स्वयं जेतु न समर्थोऽभूत्‌ । 
हिन्दी- जैसे कि मेघ अपने से ही उत्पन्न बिजली के तेज को दृष्टि द्वारा 
शान्त नहीं कर सकता, उसी प्रकार अपने ही अंश ( राजा लोकपालों का अंश 
होता है) से उत्पन्न रघु को इन्द्र असरों की बृष्टि से न जीत सका ॥५८॥ 
ततः प्रकोष्ठे हरिचन्दनाङ्किति प्रमथ्यसानार्णबघीरनादिनीम्‌ । 
रघुः शाशाङ्कार्धमुखेन पस्त्रिणा शरासनय्याभळुनाद्‌ बिडौजसः ॥५९॥ 
संजीविनी-ततो रघुहरिचन्दनाङ्किते प्रकोष्ठे मणिबन्धे प्रमध्यमानाणेब- 
` घीरनादिनीं प्रमय्यमानार्णव इव धीर गम्भीर नदतीति तां तथोक्ताम्‌ । वेवेष्टि 
व्याप्नोतीति बिट्‌ व्यापकमोजो यस्य ख तस्य बिडौजस इन्द्रस्य । एषोद्रादित्वा- 
त्साधुः । शरासनज्यां धनुर्मोवी शशांकस्यार्घः खण्ड इव सुखं फल यस्य तेन 
पत्रिणाइनादच्छिनत्‌ ॥५९॥ 
अन्वयः-तवः, रघुः, इरिचन्दनाङ्किते,प् कोधे, प्रमध्यमानाणंबधीरनादिनीस्‌ , 
विडौजसः, शरासनञ्याम्‌ , शक्षाझधसुखेन, पत्रिणा, अलुनात्‌ । 
वाष्य ०--ततः रघुणा हरिचन्दनाक्किते; प्रकोष्ठे, प्रमथ्यमानार्णवघीरनादिनी, 
विडौजसः शरासनज्या, अलूयत । व 
व्याख्या--ततः = तदनन्तरम्‌ । रघुः=दिलीपस्‌ नुः। इ रिप्वन्दने न--कल्पवृक्षेण, 
अङ्कितः = चिहितः इति हरिचन्दनाङ्कितः तस्मिन्‌ इरिचन्दनाङ्किते। प्रकोष्ठे = 
मणिबन्धस्थाने । प्रमथ्यते = आलोड्यते, इति प्रमथ्यमानः, स चासौ अर्णवः = 
समुद्रः इति प्रमथ्यमाना णवः, घीरम्‌=्गंभीरम्‌ नदितु ष्वनिदुशीलमस्या इति घीरना- 
दिनी, प्रमथ्यमावार्णब इव घीरनादिनी इति तथोक्ता, ताम्‌ | विदू = व्यापकम्‌, 
ओजः = तेज्ञः यस्यासौ विडौजाः = इन्द्रः, तस्य विडौजसः। शरः = बाणः, अस्यते = 
क्षिप्यते अनेन इति शरासनम्‌ घनुरित्यर्थः, तस्य ज्या = मौर्वी इति शरासनज्या, 
तां शरासनज्याम्‌। दाशः = मृगव्रिशेषः, अङ्गे = क्रोडे, यस्यासौ शशाङ्कः, तस्याः 
= खण्ड: इति शाङ्गार्भः) स इव मुखम्‌ = आननम्‌, अग्रमाग हत्यर्थः यस्यासों 
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शशाङ्कार्धमुखः, तेन तथोक्तेन । पत्रम्‌ = दलम्‌ अस्यास्तीति पत्री = बाणः, तेन 
पत्रिणा अनात्‌ = चिच्छेद । 
समा ०--हरिः्चन्दनेन अङ्कितः इरिचन्दनाङ्कित;, तस्मिन्‌ इरिचन्दनाङ्किते | 

प्रमथ्यते इति प्रमथ्यमानः, प्रमथ्यमानञ्चासौ अर्णवञ्च प्रमथ्यमानार्णवः, धीरे 
नदितु शीलमस्या इति धीरनादिनी, प्रमथ्यमानाणेववत्‌ धीरनादिनी प्रमथ्यमा- 
नार्णवघीरनादिनी, तां प्रमड्यमानाणंबधीरनादिनीम्‌ । विड्‌ व्यापक ओजो यस्य 
सः विडोजाः, तस्य विडौजसः। शारासनस्य ज्या शारासनज्या, तां शरासनज्यामू । 
डाशस्य अङ्को यस्य सः शशाङ्कः, शशाङ्कस्य अरद्धः शशाङ्काः, शशाह्लाद्ध इव 
रुख यस्य सः शशाङ्काद्धमुखः, तेन शाशाङ्काङ्वेसुखेन । 

. अभि०--ततः रघुणा, इन्द्रस्य गम्भीरशब्दवती मोर्वी अरचन्द्राकृतिना 
बाणेन छिन्ना । 


हिन्दी-तब रघु ने इन्द्र की कलाई पर, जो कि इरिचम्दन से चिह्नित 
थी, स्थित धनुष की डोरी को, जो कि मथे जाते हुए समुद्र के समान गम्भीर 
शब्द कर रही थी-अर्धचन्द्राकार फलवाले बाण से काट डाला ॥५९॥ 


स चापमुत्सज्य विवृद्धमत्सरः प्रणाशनाय प्रबलस्य विद्विषः | 
महीध्रपक्षव्यपरोपणोचितं स्फुरर्प्रभामण्डलमस्नमाद्‌ दे ।।६०।। 
सञ्जीविनी -विद्द्वमत्सरः प्रबृद्धवैरः स इन्द्रश्चापस॒त्सुज्य प्रवलस्य विद्विषः 
डात्रो; प्रणाशनाय वधाय महीं धारयन्तीति महीभ्राः वेताः मूलविभुजादित्वा- 
त्कप्रत्ययः । तेषां पक्षव्यपरोपणे पक्षच्छेद्‌ उचितं स्फुरत्प्रभामण्डलमस्तरं वज्रमायु- 
धमाददे जग्राह ॥६०॥ | 
अन्वय:---विवृद्धमत्सरः सः, चापम्‌, उत्स्ज्य, प्रबलस्य, विद्विषः, प्रणा- 
शनाय, महीध्रपक्षव्यपरोपणोचितम्‌ स्फुरत्प्रभामण्डकम्‌ , अबाम्‌ , आददे । 
वाच्य०--विवृद्धमत्सरेण, तन स्फुरप्रमामण्डलम्‌ , अन्नम्‌, आददे । 
व्याख्या--विद्वद्धः = बृद्धि गतः, मत्सरः = क्रोधः यस्यासो विदृद्धमत्सरः । सः 
> इन्द्रः । चापम्‌ = धनुः । उत्स॒ज्य = परित्यज्य । प्रकृष्टं बलम्‌ = शाक्तिः यस्यासौ 
प्रबलः, तस्य प्रबलस्य । विशेषेण दवेष्टि = द्वेषे करोति इति विद्विट्‌ , तस्य विद्विषः) 
ात्रोरित्यर्थः | प्रणाशनाय = मारणाय | महीम्‌ = पृथ्वीं धारयन्ति = धारणं कुर्वन्ति 
इति महीधराः पर्वताः इत्यर्थः, तेषां पक्षाः = गरुतः इति महीभ्रपक्षाः, तेषां व्यपरो- 
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पणम्‌ = कतंनम्‌ इति महीअपक्षव्यपरोपणम्‌ , तत्र उचितम्‌ = अभ्यस्तम्‌ इति महीध्रः 
पक्षव्यपरोपणोचितम्‌ ,तत्तथोक्तम्‌ | अस्नम्‌ = आयुधम्‌, वज्रमित्यर्थः| आददे-जग्राह। 

समा ०---विदृद्धः मत्सरः यस्य सः विवृद्धमत्सरः । महीं धारयन्तीति महीधराः, 
महीधाणां पक्षाः महीभ्रपक्षाः, महीभ्रपक्षाणां व्यपरोपणं महीध्रपक्षव्यपरोपणम्‌ 
महीभ्रपक्षव्यपरोपणे उचित महीभ्रपक्षव्यपरोपणोचितम्‌ , तत्‌ मीन पा 
णोचितम्‌ | प्रभायाः मण्डल प्रभामण्डल्म्‌ , स्फुरत्‌ प्रभामण्डल यस्य तत्‌ स्फुर- 
ख्रमामण्डढम्‌ , तत्‌ स्फुरत्पभामण्डलमू । 

अभि० ततः इन्द्रः रघोवंधाय खण्डितं धनुः परित्यज्य गिरिपक्षकर्तनप्रसिद्ध 
स्ववज्र गृहीतवान्‌ । 

 हिस्दी-- तब इन्द्र ने रघु का वध करने के लिये टूटा हुआ धनुष छोड़ कर 

पव॑तों के पर कारने में प्रसिद्ध अपना अस्त्र वज़ उठाया ॥६०॥ 

रघुञ्चशं वक्षसि तेन ताडितः पपात भूमौ सह सैनिकाश्रभिः । 

निमेषमात्राद्वधूय तद्व्यथां सहोस्थितः सैनिकहषेनिःस्तनैः । ।६१॥ 

सञ्जीविनी-रघुस्तेन वज्रेण ऋशमत्यथ वक्षसि ताडितो हतः सन्‌ । सैनिका- 
नामश्रुमिः सह भूमौ पपात । यस्मिन्पतिते ते रुरुदुरित्यर्थः | निमेषमात्रात्तद्वथथां 
दुःखमवधूय तिरस्कृत्य सैनिकानां इषेण ये निःस्वनाः क्ष्वेडास्तैः सहोस्थितश्च । 
तस्मिन्नस्थिते इर्षात्सिहनांदांस्चक्ररित्यथः ॥६१॥ 

अन्वयः--रघुः तेन, खुशम्‌, वक्षसि ताडितः “सन्‌” सैनिकाश्रमिः सह, 
भूमौ पपात ,निसेषमात्रात्‌,तद्वयथाम्‌ ,भवधूय,से निकहर्षनि:स्व ने; सह, उस्थितः । 

वाच्य०--रघुणा, तेन, भ्रशम्‌ , ताडितेन "सता? पेते, उत्थितम्‌ । 

ब्याख्या-रघुः = दिलीपसूनुः। तेन = वञ्रेण। भृशम्‌ = अत्यर्थम्‌ । वक्षसि = 
उरसि, ताडितः = बिद्धः सन्‌" । सेनायां समवेताः सेनिकाः = सेनापुरुषाः, तेषाम्‌ 
अभ्रूणि = नेत्रजलानि, इति सैनिकाश्रूणि, तेः सैनिकाशमिः । सह = साधम्‌। भूमौ = 
पुथिव्याम्‌ । पपात = अपतत्‌ । निमेष एव निमेषमात्रम्‌ = क्षणमात्रम्‌, तस्मान्निमेष- 
मात्रात्‌ | तस्य = वज्रस्य, ब्यथा पीडा इति तद्वयया, ताम्‌ तद्वथथाम्‌ । अवधूय = 
निरस्य । सेनायां समेताः सैनिकाः = से नापुरुषाः तेषां हर्षेण = आमोदेन,निःस्वनाः 
=शन्दाः इति सैनिकहर्षं निःस्वनाः, तेः सैनिकहर्षनिःस्वनेः | सह = सार्धम्‌ , 


उत्थितः = उत्तस्थौ । | | 
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छमा ०--सेनिकानामश्रणि सैनिकाश्रणि, तैः सेनिकाभमिः। केवलं निमेषः 
निमेषभात्रम्‌ , तस्मात्‌ निमेषमात्रात्‌ । तस्य व्यथा तद्वयथा, तां तदूव्य॒थाम्‌ । हर्षण 
निःस्वनाः दृर्षनिःस्वनाः, सैनिकानां हषनिःस्वनाः सेनिकह पैनिःस्वनाः, तैः सैनिक- 
हषेनिःस्वनेः । 

असि०--य॒येव वज्रेण ताडितो रघुः एथिव्यां पपाल तथेव सेनिकानामपि 
दुःखेनाश्रूणि भूमौ पतितानि । क्षणमात्रेणेव च यथा तत्पीडां तिरस्कृत्य रघुरुत्यि- 
तस्तथैव सेनिकानामपि इरषेण जयशव्दा बभूबुः । 

हिन्दी-जैसे ही रघु वज्र की चोट से थिवी पर शिरा, सेनिकों के भी 
आँसू गिरे, एवं ज्यो ही क्षणमात्र में वज्र की पीडा भूल कर रघु पृथ्वी से उठा, 
सैनिकों में हषे से जयध्वनि गूँज उठी ॥६१॥| 

तथापि शस्नः्यवद्दारनिष्ठरे विपक्षभावे चिरस्य तस्थुषः । 

तुतोष वीयोतिशयेंन वृत्रहा पदं हि सब्र गुणेनिधीयते ॥६२॥ 


सञ्जीदिनी--तथापि वज्रपातेऽपि शस्राणामायुधानां व्यवहारेण व्यापारेण 
निष्ठरे करे विपक्षभावे शात्रवे चिरं तस्थुषः स्थितवतोऽस्य रघोवीर्यातिशयेन । 
वृत्त हतवानिति बृत्रह्म , 'ब्रह्मश्रुणवृत्रेषु किंप? | तुतोष | स्वयं वीर एव वीर जानाः 
तीति भावः। कथं शत्रोः संतोषो$त आइ-गुणेः सर्वत्र शत्रुमित्रोदासीनेघु पदमङनिः 
निचीयते । गुणैः सर्वत्र सक्रम्यत इत्यर्थः । गुणाः झात्रनप्यावर्जयन्तीति भावः ॥ 

अन्वयः-तथापि इास्व्यवहारनिष्ठरे, विपक्षभावे, चिरम्‌ , तस्थुषः, 

अस्य, वीयोतिशयेन वृत्रहा, तुतोष, हि, सवत्र, गुणेः, पद्म , निधीयते । 

दाच्य ०--बृत्रन्ना तुतुषे, हि गुणाः सवेत्र पदम्‌ निदधति । 

व्याख्या--तथापि = वज्रप्रहारेऽपि । शस्यन्ते = हन्यन्ते शत्रवः एभिः इति 
शस्त्राणि, तेषां व्यवहारः = प्रयोगः इति शस्त्रव्यवहारः, तेन निष्ठरः = क्रर इति श्रः 
व्यवहारनिष्ठरः, तस्मिस्तयोक्ते । विरुद्धः पक्षो यस्यासौ विपक्षः, तस्य भावः विपक्ष 
भावः = शत्रुता, तस्मिन्‌ विपक्षभावे । चिरम्‌ = बहुकालम्‌ । तस्थुषः = स्थितवत 
अस्य = एतस्य, रघोः । वीय॑स्य = तेजसः, अतिशयः = आधिक्यम्‌ इति वीर्याति- 
शयः, तेन वीर्यातिशयेन । वृत्रं = तन्नामानमसुरम्‌ , हतवान्‌ = व्यापादितवान्‌ , 


वृत्रहा = इन्द्रः इत्यथः । तुतोष = तुष्टिं लेमे। हि = यतः। सर्वत्र = शत्रुमित्रोदा | | 


खीनेषु । गुणेः = शौर्यादिमिः । पदम्‌ = चरणः | निधीयते = स्थाप्यते । 
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'अमा०--- शस्त्राणां व्यवहारः शस्त्रव्यवहारः, शख्जव्यवहारेण निष्ठुरः शख- 
व्यवहारनिष्ठुर, तस्मिन्‌ शख्जम्यवहारनिष्ठुरे । विपक्षस्य भावः विपक्षमावः 
तस्मिन्‌ विपक्षमावे । तस्थौ इति तस्थिवान्‌ , तस्य तस्थुषः । वीर्यस्य अतिशयः 
वीयोतिशयः, तेन वीर्यातिशयेन । 

अभि०--श्व्यवहारेण शवुत्व प्रकाशयतो5पि रघोः पराक्रमेणेन्द्रः प्रसञ्जो 
बभूव । यतः शौयादयो गुणाः शत्रूनपि प्रसन्नान्‌ कुवन्ति । 

डिन्दी--शस्र प्रयोग के कारण शल॒ता में देर तक टिकनेवाले रघु के 
अतिशय पराक्रम से इन्द्र प्रसन्न हुए, क्योंकि गुणों का आदर शत्रु भी करते हैं ॥ 

असङ्गसाद्रिष्पि सारवत्तया न मे त्वदन्येन बिसोढमायुधम्‌ । 
अवेहि सां प्रीतयृते तुरझ्मात्किमिच्छल्वीति स्फुटमाह वासवः ॥ ६३॥ 
सक्षीविनी--सारवत्तयाद्रिष्वप्यसज्ञमप्रतिबन्धं मे आयुधं वज्रं त्वदन्येन 
न विसोढम्‌, नासह्यत । अतो मां प्रीतं सन्तुष्टमवेहि। तुरंगमाहते ठरंगं वर्जयित्वा | 
“अन्यारादितरते” इति पञ्चमी । किमिच्छसीति स्फुटं वासव आइ | तवेयता 
पराक्रमेण प्रसन्नस्य मे तुरंगमादन्यददेयं नास्तीति भावः | ६३ ॥ 
अन्वयः--सारवत्तया, अद्रिषु, भपि, असङ्गम्‌ , मे, आयुधम्‌ , त्वदुन्येन, 
न, विस्रोढस्‌ , अतः, मास्‌ , प्रीतम्‌ , अवेहि, तुरङ्गमात्‌ , ऋते, किस्‌ , इच्छसि, 
इति, स्फुट , वासवः, आइ । 

वाच्य०--त्वदन्यः न विसोढवान्‌ । अहम्‌ प्रीतः अवेयै | किम्‌ इष्यते इति 
वासवेन ओच्यत । 

व्याख्या-सारः = बलम्‌ अस्त्यस्मिन्निति सारवत्‌ , तस्य भाबः सारवत्ता) 
तया सारवत्तया । अद्रिषु = पर्वतेषु। अपि । असङ्गम्‌ = प्रतिबन्धरहितम्‌ । मे = मम, 
इन्द्रस्य । आयुधम्‌ = शख््म्‌ बज रूपम्‌ । त्वततः=चवत्सकाशात्‌ , अन्यः = अपरः, इति 
त्वदन्यः, तेन त्वदन्येन | न = नहि । विसोढम्‌=सहनं कृतम्‌ | अतः, माम्‌ = इन्द्रम्‌ । 
प्रसन्नम्‌ = हृष्टम्‌ । अवेहि = जानीहि । तुरङ्गमात्‌ = अश्वात्‌। ऋते = विना । फिम 
= वस्तु | इच्छसि = अभिलषसि । इति = एवम्‌ । स्फुटम्‌ = स्पष्टम्‌ । वासवः = 
इन्द्रः । आह = अकथयत्‌ । 

ससा ०--सारः अस्यास्तीति सारवत्‌, सारवतः मावः सारवत्ता, तया सारवत्तया । 


न विद्यते यस्य तत्‌ असम ६० ०) अन्यः त्वदन्यः, तेन त्वदन्येन 
त सङ्गो Ramdev Ir Col सत (५०७ 5). युः तवदन्यः, तेन स्व | । 


हो... र 
हत कश 2” 3 


६८ रघुबंशमहाकाव्ये 


अभि ०--अतीव बल्वन्ममेदं वज्र त्वां विहाय न केनचित्सोटम्‌ , अतोऽह 
त्वयि प्रसन्नः, तुरङ्गम विहाय यद्वाञ्छसि तद्ददामीति रघुमिन्द्र उवाच । 

हिन्दी--पर्वतों के छेदन में भी जिसकी गति कुण्ठित न हो लकी ऐसे 
इस मेरे वज्र को तुम्हे छोड़कर आज तक कोई भी सहन नहीं कर सका है । 
मैं तुमपर प्रसन्न हूँ । घोड़े को छोड़कर चाहे कुछ भी माँग लो, इस प्रकार इन्द्र 
ने रघु से स्पष्ट शब्दों में कहा ॥ ६३ ॥ 


ततो निषङ्गादसम्रमुद्धृतं सुवणपुंखद्यतिरञ्जिताङ्गुलिम्‌। 

नरेन्द्रसूनुः प्रतिसंहरन्निषुं प्रियंवदः प्रत्यबदत्सुरेश्वरम्‌ ॥ ६४॥ 

सञ्जीविनी-७तत इन्द्रवचनोत्तरं निषङ्गात्ृणीरादसमग्रं यथा तथोद्धतं सुवणे- 
पुंखद्यतिभी रञ्जिता अंगुळयो येन तमिषुं प्रतिसंहरन्निवतेयन्‌ | न प्रहरन्तं प्रहरे- 
दिति निषेधादिति भावः । प्रियं बदतीति ग्रियंवद्‌ः। “प्रियवशे वटः खच्‌? इति 
स्व'चप्रत्ययः | “अरुद्विषदजन्तस्य सुम्‌? इत्यनेन मुमागमः । नरेन्द्रसूनू रघुः सुरे 
रवरमिन्द्र प्रत्यवदत्‌ प्रत्युक्तवान्‌ । न तु प्राहरदिति भावः ॥ ६४ ॥ 

अन्वयः--ततः, निषङ्गात्‌ , असमग्रम्‌ , यथा स्यात्तथा? उद्ध्टतम्‌ , सुवणे- 
पुङ्कद्य॒तिरन्जिताङ्गुलिम्‌ , इषुम्‌ , प्रतिसं हरन्‌ , प्रियंवदः, नरेन्द्रसूनुः, सुरे- 
श्वरम्‌ , प्रति, अवदत्‌ | 

वाच्य ०--प्रतिसहरता प्रियंबदेन नरेनद्रसूनुना सुरेश्वरः प्रत्योच्यत । 

व्याख्या--ततः = तदनन्तरम्‌। निषङ्गात्‌ = तूणीरात्‌ । न समग्रमित्यसमग्रम्‌= 


असम्पू्णम्‌ , यथा स्यात्तथा, उद्धृतम्‌ = निष्कासितम्‌ । सुवणस्य = कनकस्य, पुङ्खः = 
बाणमूलमागः इति सुवणपुङ्खः तस्य द्यतयः - कान्तयः इति सुवणेपुद्ध ग्रतयः, 
ताभिः रङ्जिताः = रञ्जनत्वमापादिताः, अङ्कलयः = करशाखाः येन सः सुवर्णपुद्ध 
द्तिरञ्जिताङ्ुलिः, त तथोक्तम्‌ | इषुम्‌ = बाणम्‌ । प्रतिसँहरन्‌ = निवत्तयन्‌ | 
प्रियम्‌ = इष्टम्‌ वदति = कथयति, इति प्रियवदः । नराणां = मनुष्याणा मिन्द्रः = 
स्वामी, इति नरेन्द्रः = राजा दिलीप इत्यर्थः । तस्य सूनुः = पुत्रः रघुः । सुराणाम्‌ = 
देवानाम्‌, ईश्वरः = स्वामी, सुरेश्वरः = इन्द्रः, तं सुरेश्वरम्‌ | प्रत्यवदत्‌ = जगाद । 

समा०--न समग्रम्‌ असमग्रम्‌ क्रियाविशेषणम्‌? । सुवर्णस्य पुङ्खः सुवर्ण पह 
सुवणेपुद्धस्य द्युतयः सुवर्णपुद्धूद्यतयः, सुव्णपुक्चद्यतिमिः रञ्जिता अद्ुल्यों येन 
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तृती यः सगे; ६९ 


सः सुवर्णपुद्धयतिरक्षिताहुलिः, तं सुवर्णपुद्धच्युतिरक्षिताडुलिम्‌ । नराणामिन्द्रः 
नरेन्द्र, नरेन्द्रस्य सनुः नरेन्द्रसूनुः । सुराणामीश्वरः सुरेश्वरः, तं सुरेश्वरम्‌ । 

अभि ०--स्वतूणीराद्ेनिष्कासितं बाणं पुनस्तूणीरे एव कुर्वन्‌ रघुः मधुरेण 
स्वरेण इन्द्र प्रत्युवाच । 

हिन्दी--अपने तरकस से आधे निकाले बाण को फिर वापस तरकस में 
करते हुए रघु ने मधुर स्वर से कहा ॥ ६४ ॥ 


अमोच्यमश्वं यदि मन्यसे प्रभो ततः समाप्त बिधितैत्र कर्मणि । 

अजसदीक्षाप्रयतः स मद्शुरुः क्रतोरशेषेण फलेन युज्यताम्‌ ।।१५॥ 

सञ्जीविनी--दे प्रभो इन्द्र | अश्वममोच्ये मन्यसे यदि ततस्तर्ह्मनसदीक्षायां 
प्रयतः स मद्शुरुमम पिता विधिनेव कर्मणि समासे सति क्रतोर्यत्फळं तेन फलेना- 
रोषेण कृत्स्नेन युज्यतां युक्तो5स्तु । अश्वमेधफललामे किमश्वेनेति भावः ॥ ६५ || 

भन्वयः-हे प्रभो, यदि, अश्वम्‌ , असोच्यम्‌ , मन्यसे, ततः भजस्रदीक्षाध्रयतः, 
सः मद्गुरः) विधिना, एव, कर्मणि, समासे, सति’, कतोः, अशेषेण फलेन युज्यताम्‌ 

वाच्य ०--यदि, त्वया, अश्वः, अमोच्यः, मन्यते, ततः अञस्नदीक्षाप्रयतेन, 
तेन, मदूगुरुणा, क्रतोः, अशेषेण, फलेन, युज्यताम्‌ | 

व्याख्या--प्रभवति = समर्थो भबति, इति प्रभुः, संबुद्धौ हे प्रभो ! यदि = 
सेत्‌, अश्वमः-्तुरङ्गमम्‌ | मोक्तुं=परित्यक्ठुं योग्यः मोच्यः, न मोच्यः अमोच्यः,तम्‌ 
अमोच्यम्‌। मन्यसे = जानासि। ततः = तदा। अञखं = निरन्तर, दीक्षा = यज्ञदीक्षा) 
तत्र प्रयतः तत्परः इति अजसदीक्षाप्रयतः | सः = प्रसिद्धः । मम = रघोः गुरु: = 
पिता इति मद्गुरुः, गुरू गीष्पति पित्राद्यौ? इत्यमरः। बिधिना = शास्रानुकूलविधानेन 
एव कर्मणि = कार्ये । समासे = अवसिते । सति”, क्रतोः = यज्ञस्य । अरोषेण = 
सम्पूणेन | फलेन = लाभेन । युज्यताम्‌ = युक्तो भवतु | 

समा०--मोक्तुं योग्यः मोच्यः,न मोच्यः अमोच्यः, तम्‌ अमोच्यम्‌ | अजस्ने 
दीक्षा अजलदीक्षा, अजसदीक्षायां प्रयतः अजस्नदीक्षाप्रयतः । मम गुरु मद्गुरुः । 
न विद्यते रोषो यस्य तत्‌ अशेषम्‌ , तेन अशेषेण । 


अभि०--हे इन्द्र, यदि त्वमश्वस्य मोचनं न कर्ठुमिच्छसि तर्हि मम पिता 
अश्वं विनेव अश्वसेघयशस्य सकल फलं यथा प्राप्नोति तथा कुरु । 
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७० रघुबंशमहाकाव्ये 


हिन्दी--रघु ने कहा कि हे इन्द्र, यदि आप घोड़े को छोड़ना उचित नहीं 
समझते तो मेरे पिता, प्रारम्भ किये हुए, अइवमेघ यज्ञ के विधिवत्‌ समाप्त होने 
पर जो फल प्राप्त होता है, उस सम्पूर्ण फल को प्राप्त करें ॥ ६५ ॥ 

यथा च वृत्तान्तमिमं सदोगतर्षिछो चनेकांशतया दुराखदः । 

तथैब सन्देशहरा द्विशार्पातः शणोति छोकेश | तथा विधीयताम्‌ ६६॥ 

सक्षीविनी--सदोगतः सदोग्रहं गतल्लिलोचनस्येश्वरस्यैकांशतयाष्टानामन्यतम- 
मूर्तित्वात्‌ । दुरासदोडस्माहरीदुष्प्राप्यो विद्यांपतिरयथेमं वृत्तान्तं तव संदेशहरा- 
द्वार्ताहरा देव श्रणोति च । हे लोकेशेन्द्र तथा विधीयताम्‌ ॥६६॥ 

अन्वय;--सदोगतः, त्रिकोचनेकांशतया, दुरासदः, विश्ञांपतिः यथा, इसम्‌» 
वृत्तान्वम्‌ , तव, सन्देशहरात्‌ , एव, णोति, च, हे, रो केश, तथा, विधीयतास्‌। 

वाच्य ०-- सदोगतेन, दुरासदेन, बिशांपतिना, यथा, अयं वृत्तान्तः, श्रयते; 
तथा, त्व, विधेहि । | 

व्याख्या--सदः = सभाम्‌ । गतः = प्राः इति सदोगतः । त्रीणि = त्रिसंख्य- 
कानि) लोचनानि नेत्राणि यस्य सः त्रिलोचनः शिव इत्यर्थः । एकः = केवलः 
वासौ, अंशः = भागः इति एकांशाः, त्रिलोचनस्येकांशः इति त्रिलोववनेकांशः, तस्य 
मावः त्रिलोचनैकांशता, तया तथोक्तया । दुःखेन = कष्टेन, आसादयितुम्‌ = लब्धु 
योग्यः इति दुरासदः । विशांपतिः = नरेन्द्रः । यथा = येन प्रकारेण । इमम्‌ = 
एतम्‌ । इत्तान्तम्‌ = वार्ताम्‌ । तव = भवतः, सन्देशम्‌ = वाचिकं सन्देशवचनः 
मिति यावत्‌, हरति = नयति इति सन्देशहरः “सन्देशावाग्वाचिक स्याद्‌? इत्यमरः; 
तस्मात्‌ सन्देदाहरात्‌। एव इति अवघारणेऽथेऽब्ययम्‌ च। लोकानां = जनानाम्‌, 
दशः = स्वामी, तत्सम्बुद्धौ । तथा = तेनेव प्रकारेण, विधीयताम्‌ = क्रियताम्‌ । 

समा०-सदः ( द्वितीया ) गतः सदोगतः । त्रीणि लोचनानि यस्य सः 
त्रिलोचनः, एकश्चासौ अंशश्च एकांशः, त्रिलोचनस्यैकांशः त्रिलोचनैकांशः) 
त्रिहोचनैकांशस्य भावः ब्रिळोचनैकांशता, तया त्रिडोचनैकांशवया । दुःखेना- 
साद्यते इति दुरासदः । हरतीति हरः, सन्देदास्य हरः सन्देशहरः, वस्माद॑ 
सन्देशहरात्‌ । लोकानामीशः लोकेशः, तत्सम्बुद्धौ हे लोकेश । 

अभि०--किंच, दे इन्द्र ! मम पिता यज्ञमण्डपे स्थित आस्ते, स चावयोः 
वृत्तं यथा तव सन्देशहरादेव श्णुयात्‌ तथा त्वया विधेयम्‌ । 
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तृतीय ० झर र ९9 १ 


हिन्दी--ओर हे इन्द्र! शिवांश होने के कारण दुरासद मेरे पिता इस समय 
यश मण्डप में स्थित हैं। वे हमारे इस इत्तान्त को आपके दूत के द्वारा ही 
जिस प्रकार सुन सकें, ऐसा प्रबन्ध करें ॥ ६६ || 

तथेति कामं प्रतिशुश्रवान्‌ रघोर्यथागतं मातलिसार थियेयौ । 

नुपस्य नातिप्रमनाः सदोगृहं सुदक्षिणासूनुरपि न्यवर्तत ॥६७॥ 

सञ्गीविनी-मातलिसारथिरिन्द्रो रघोः सम्बन्धिनं कार्म मनोरथं तथेति 
तथारित्वति प्रतिशश्रवान्‌ भाषायां सदवसश्रवः? इति क्वसुप्रत्ययः । यथागत 
य॒यौ | सुदक्षिणासूनू रुरपि नातिम्रमना विजयलामेऽप्यञ्वनाशान्नातीव तुष्टः 
सन्‌ | नजथस्य नशब्दस्य सुप्युपेति समासः | नृपस्य सदोथृह प्रति न्यवर्तत ॥६७॥ 

अन्वयः--मातलिसारथिः, रघोः कामस्‌ , तथा इति, प्रतिुश्रवान्‌ यथा- 
ऽऽगतम्‌ , ययौ, सुदक्षिणासूचुः अपि, नातिप्रमनाः “सन्‌” नृपस्य, सदोशुहम्‌ 3 
न्यवतंद । 

वाच्य ०--मातलिसारथिना, रघोः, कामः, तथा इति, प्रतिश्वतम्‌ , यथा55ग- 


तम्‌ यये, घुदक्षिणासूनुना, अपि नातिप्रभनसा बृपस्य सदोगहम्‌ न्यवृत्यत । 
व्यास्या-- मातिः = तन्नामकः सारथिः = सूतः यस्यासौ मातलिसारथिः, 


इन्द्रः इत्यः | रघोः = दिलीपसूनोः । कामम्‌ = मनोरथम्‌ । तथा = तथास्तु) 
इति = एवम्‌ । प्रतिशुभ्रवान्‌= प्रतिज्ञातवान्‌ । येनायातस्तेनेव मार्गेण, ययौ = 
जगाम । सुदक्षिणायाः = दिलीपपच्न्याः, सूनुः = पुत्रः इति सुदक्षिणासूनुः, आपि, 
महृशम्‌ = अतिप्रसन्नम्‌ , मनः = चित्तम्‌ यस्यासो प्रमनाः, अत्यन्तम्‌ = अधिकम्‌ 
प्रमनाः इति अतिप्रमनाः, न अतिप्रमनाः इति नातिप्रमनाः सन्‌। नुन्‌ = 
मनुष्यान्‌ पाति = रक्षति इति नृपः राजा, तस्य दिळीपस्येत्यथः। सद्सः = सभायाः, 
ग्रहम्‌ = भवनम्‌। न्यवतत = निबृत्तोऽभूत्‌ | 

समा०--मातलिः सारथिर्यस्य सः मातलिसारथिः । प्रतिशुश्राव इति प्रतिः 
शुश्रवान्‌। आगतमनतिक्रम्य यथागतम्‌ । सुदक्षिणायाः सनुः सुदक्षिणासनु 
ग्रहृ मनः यस्य सः प्रमनाः, न अत्यन्तं प्रमनाः नातिग्रमनाः । सदसो गृहं 
सदोग्हम्‌ , तत्‌ सदोणहम्‌ । 
ब मि इ प्रस्तावं तयैवास्तु, इति स्वीकुत्य स्वीयसारथिना मात- 
डिना सह येन मागेणायात आसीत्तेनैव स्वपुरीं प्रति निवृत्तः । रघुरपि विजयला- 
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हिन्दी--इन्द्र ने रघु की प्रार्थना स्वीकार की और अपने सारथि मातलि 
के साथ जिस मागे से आया था उसी मागे से अपनी नगरी की ओर प्रस्थान 
किया । इघर रघु भी विजयी होने पर भी घोड़ा प्राप्त न होने के कारण बिशेष 
प्रसन्न न होते हुए दिलीप के सभा-भवन की ओर लौटे ॥ ६७ ॥ 
तसभ्यनन्द्त्प्रथमं प्रबोधितः प्रजेश्‍वर: शासनहारिणा हरेः । 
परासृशन्हर्षजडेन पाणिना तदीयसङ्गं कुछिंशत्रणाङ्कितम्‌॥ ६८॥ 
सम्जोविनी- हरेरिन्द्रस्य शासनहारिणा पुरुषेण प्रथमं प्रबोधितो ज्ञापितः । 
बृत्तान्तमिति शेषः । प्रजेश्वरो दिलीपो हर्षजडेन हर्षशिशिरेण पाणिना कुछिश- 
त्रणाङ्कितम्‌ । तस्य रघोरिदं तदीयम्‌ । अङ्ग शरीरं परामृशास्तं रघुमभ्यनन्दत्‌|॥६८॥ 
अन्वयः-इरेः, शासनहारिणा, प्रशमम्‌ , प्रबोधितः, प्रजेश्वरः, हर्षजडेन, 
पाणिना, कुलिशब्रणाङ्कितस्‌ , तदीयम्‌ , अङ्गम्‌ परामृशन्‌ , तम्‌ , अभ्यनन्दत्‌ । 
वाच्य०--प्रबोधितेन, प्रजेश्वरेण, परामृशता, सः, अभ्यनन्द्यत । 
व्याख्या-हरेः = इन्द्रस्य । शासनम्‌ = आज्ञाम्‌ , हरति = नयति तच्छीलः 
शासनहारी, दूत इत्यथः, तेन शासनहारिणा । प्रथमम्‌ = पूवमेव । प्रबोधितः = 
बृत्तन्त विज्ञापितः | प्रकर्षेण जायन्त इति प्रजाः = लोकाः, तासाम्‌ ईश्वरः = 
स्वामी इति प्रजेश्वरः, राजा दिलीप इत्यर्थः । हषेग = आनन्देन, जडः = शियिलः 
इति हृषेजडः, तेन हर्षजडेन । पाणिना = करेण । कुलिशस्य = वज्रस्य । 'हादिनी. 
` वज्रमस्त्री स्यात्कुळिश भिडुरं पवि? इत्यमरः । ब्रणाः = ईमाणि, “त्रणोऽख्धियामीम 
मरुः? इत्यमरः । इति कुलिश्रणाः, तेः अङ्कितम्‌ = चिह्वितम्‌ इति कुलिशत्रणा- 
ङ्कितम्‌ तत्तथोक्तम्‌ । तस्य = रघोः, इदम्‌ = सम्बन्धि इति तदीयम्‌ तत्‌ । 
अङ्गम्‌ = शरीरम्‌, परामृशन्‌ = स्पृशन्‌ । तम्‌ = रघुम्‌ । अभ्यनन्दत्‌ = 
अभिनन्दितवान्‌ । 
समा०--शासनं हरतीति शासनहारी, तेन शासनहारिणा । प्रजानामीश्वरः 
प्रजेश्वरः | हृंषेण जडः इष॑जडः, तेन हघेजडेन कुलिशस्य ब्रणः क़लिशत्रणः 
कुलिशत्रणेन अङ्कितं कुलिशत्रणाङ्कितम्‌ , तत्‌ कुलिशत्रणा ङ्कितम्‌ | 
अभि०--रघुशक्रवृत्ताम्तो दिलीपेन दूतभुखापपूर्वमेव ज्ञातः, अतः ग्रहागतं 
रघु हर्षशिथिलेन पाणिना परामृशता तेन तुशिलिब्धा । 
हिन्दी-रघु और इन्द्र के वृत्तान्त को राजा दिलीप दूत के मुख से पहले ही 
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खुन चुके थे, अतः रघु के आने पर उसके चज़् के घाव से विहित शरीर पर 
इषे से शिथिल हाथ फेरते हुए उन्होंने उसका अभिनन्दन किया ॥ ६८ ॥ 


इति क्षितीशों नवति नवाधिकां महाक्रतूनां सहनीयशासनः। 
ससारुरुक्षुदिवमायुषः क्षये ततान सोपानपरस्परामिव ॥६९॥ 


सङ्ीविनी-महइनीयशासनः पूजनीयाज्ञः क्षितीश इत्यनेन प्रकारेण | इति 
हेतुप्रकरणप्रकाशादिसमाप्तिषु? इत्यमरः । महाक्रतूनामश्वमेघानां नवभिरधिकां नव- 
तिमेकोनशतमायुषः क्षये सति दिवं स्वर्ग समारुरुक्षुरारोडुमिच्छुः सोपानानां पर- 
म्परां पक्तिमिव ततान ॥ ६९ ॥ 


अन्वयः--महनीयशासनः, क्षिवीशः, इति, मए।ऋतूनाम्‌ , नवाधिकाम्‌ , नव- 
तिस्‌, आयुषः, क्षये, सति' दिवस्‌ , समारुरुक्षु, सोपानपरम्पराम्‌ इव वतात । 


बाच्य०--महनीयशासनेन, क्षितीरेन, इति महाक्रतूनाम्‌ नवाधिका नवतिः . 


आयुषः क्षये समारुरुक्षुणा सोपानपरम्परेव तेने । 


ब्याख्या-महनीयम्‌ = पूजनीयम्‌, शासनम्‌ = आज्ञा यस्य सः महनीय- 
शासनः । क्षितेः = भूमेः ईशः = स्वामी इति क्षितीशः, राजा दिलीप हृत्यर्थः। इति 
= इत्थम्‌ । महान्तः = विपुलाश्च ते क्रतवः = यज्ञाः इति महाक्रतवः, तेषाम्‌ महा- 
क्रतूनाम्‌ अश्वमेषयज्ञानामित्यर्थः। नवभिः = नवसंख्याभिः अधिका = विशेषा इति 
नवाधिका नवोत्तरा इत्यर्थः, ताम्‌ नवाधिकाम्‌ नवतिम्‌ = नवतिसंख्याम्‌, एकोन- 
शतसंख्यामिति यावत्‌ | आयुषः = जीवितकालस्य, क्षये = नाहो, सति’ । दिवम्‌> 
स्वर्गम्‌, सम्यगारोढुम्‌ = आरोहणं कतुम्‌ इच्छति इति समारुरुक्षति, समारुरुक्ष- 
तीति समारुसक्षुः = समारोडुमिच्छुरित्यथः । सोपानानाम्‌ = आरोहणानाम्‌, पर- 
म्परा = श्रेणी इति सोपानपरम्परा, ताम्‌ इव ततान = अतनोत्‌ । 


समा०--महनीये शासने यस्य सः महनीयशासनः । क्षितेः ईशः क्षितीदाः । 
महान्तश्च ते क्रतवश्च महाक्रतवः, तेषां महाक्रतूनाम्‌ । नवभिरधिका नवाधिका, 
तां नवाधिकाम्‌ । सोपानानां परम्परा सोपानपरम्परा, तां सोपानपरम्पराम्‌ । | 

अभि०- एवं नृपो दिलीपः एकोनशतसख्यकानश्वमेधयज्ञाञ्ीवन कालान्ते 


स्वर्ग समारोडुमिच्छुः सोपानश्रेणितुल्यामिव सम्पादितवान्‌ । 
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७४ रघुबंशभहाफाव्ये 


हिन्ढी--इस प्रकार दिलीप ने निन्यानबे अश्वमेधयश, स्वजीवनकाळ के 
पश्चात्‌ स्वरी में जाने के लिये सीढ़ियों की पंक्ति के समान यथाविधि पूर्ण किये ॥६९॥ 
अथ ख विषयव्यात्त्तात्मा यथाविधि सूनवे 
नृपतिककुदं दर्वा यूने सितातपवारणम्‌ । 
सुनिबनतरुड्छायां देव्या तया सह शिश्रिये 
गलितवयसामिद्वाकूणासिदं हि कुछञ्रलग्‌ || ७०॥ 


सञ्जीविनी--अथ विषयेभ्यो व्यावत्तात्मा निवृत्तचित्तः स दिलीपो यथाविधि 
यथाशास्त्र युने तरुणाय यौवराज्ये स्थिताय सूनवे रघवे न्रपतिककुदं राजविहम्‌ 
“ककुद्वत्ककुद श्रेष्ठ वृषाङ्के राजलक्ष्मणि? इति विश्वः । सितातपवारणे इवेतच्छत्रं 
द्त्वा तया देव्या सुदक्षिया सह मुनिबरतरोइछायां शिश्रिये शितवान्‌। वान- 
प्रस्थाश्रम स्वीकृतवानित्यर्थः । तथाहि । गलितवयसां वृद्धानामिक्षवाकूणामिक्ष्वाको- 
गोंत्रापत्यानाम्‌ । तद्राजसंज्ञकत्वादणो लक्‌ । इदं वनगमनं कुळब्रतम्‌ । देव्या सहे- 
त्यनेन सपलीकवानप्रस्थाश्रमपक्ष उक्तः । तथा 'च याज्वंह्क्यः--“सुतविन्थस्तपल्ी- 
कस्तया वानुगतो वनम्‌ । वानप्रस्थो ब्रह्मचारी साग्निः सोपासनो ब्रजेत्‌ ॥? इति । 
हरिणीवृत्तमेतत्‌ । तदुक्तम्‌-“रसयुगहयेन्सो प्रौ सलौ गो यदा हरिणी तदा” 
इति ॥ ७० ॥ 

अन्वय:---अथ, विषयव्यावृत्तात्मा, सः, यथाविधि, यूने, सूनवे, नृपतिक- 
कुद॒म्‌, सितातपवारणम्‌, दुर्वा, तया, देव्या, सह, झुनिवनवरुच्छायास्‌, शिश्रिये, 
हि गलितवयसाम्‌ , इक्ष्वाकूणाम्‌ , इदभ्‌, कुतम्‌ , “अस्ति । 

वाच्य ०--विषयव्यावृत्तात्मना तेन मुनिवनतरूच्छाया शिश्रिये अनेन कुलः 
वतेन भूयते । 

व्याख्या-अथ = अनन्तरम्‌। विषयेभ्यः = इन्द्रयग्राह्मपदाथेभ्यः, व्यावृत्तः = 
निवृत्तः, आत्मा = चित्तम्‌ यस्य सः विषयव्यावृत्तात्मा । सः = राजा दिलीपः । 
विधिम्‌ = विधानम्‌ अनतिक्रम्य यथाविधि, यथाशाञ्जमित्यथः । यूने = युवकाय । 
सूनवे = पुत्राय । पतेः = राज्ञः, ककुदम्‌ = चिहम्‌ । आतपस्य = घर्मस्य) वारणम्‌ 
= निवारकम्‌, इति आतपवारणम्‌ । सितम्‌ = धवलम्‌, यत्‌ आतपवारणम्‌ इति 
सितातपवारणम्‌, तत्‌ । दत्त्वा = वितीयं। तया = प्रसिद्धया, देव्या = राजमहिष्या 
सुदाक्ष्णया, सह = सार्धम्‌ । मुनीनाम्‌ = ऋषीणाम्‌) वनम्‌ = काननम्‌ इति मुनि- 
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वनम्‌ , सुनिवनस्य तरवः = वृक्षाः इति मुनिवनतरवः, तेषां छाया इति मुनिवन- 
तरुच्छाया, तां तथोक्ताम्‌ । शिक्षिये = सिषेवे । हि = यतः। गछितम्‌ = नष्टम्‌) . 
वयः = अवस्था येषां ते गछितवयसः, तेषाम्‌ गलितवयसाम्‌ = जीर्णावस्थानाम्‌। 
इद्वाकूणाम्‌ = इष्वाकुवशोद्भवानां राज्ञाम्‌ । इदम्‌ = एतत्‌ । कुलस्य = वंशस्य । 
त्रतस्‌ = नियमः, अस्तीति दोष! । 

लमा ०--विषयेभ्यो व्यावृत्त आत्मा थस्य सः विषयब्याबृत्तात्मा । विघिमन- 
क्रम्यैति यथाविधि । नृणां पतिः नृपतिः, शपतेः ककुदं तृपतिककुदम्‌, तत्‌ 
नृपतिककुदम्‌ । आतपस्य वारणम्‌ आतपवारणम्‌, सितश्च तत्‌ आतपवारणञ्च 
सितातपवारणम्‌ , तत्‌ सितातपवारणम्‌ । मुनीनां बनं सुनिवन, मुनिवनस्य तरुः 
सुनिवनतरुः, मुनिवनतरोः छाया मुनिवनतरुच्छाया, तां मुनिवनत रुच्छायाम्‌। 
गलित वयः येषां ते गलितवयसः, तेषां गलितवयसाम्‌ । इक्ष्वाकोः गोत्रापत्यानि 
इक्ष्वाकवः तेषामिक्ष्वाकूणाम्‌ । कुलस्य ब्रते कुलब्रतम्‌ । 

अखि०--यदा राजा दिलीपो बृद्धो जातस्तदा तरुणाय स्वपुत्राय रघवे राज्यं 
दत्वा स्वमहिष्या सुदक्षिणया सह वानप्रस्थाअमधर्मेण तपसे वनगमनमकरोत्‌ । 
यत इदं कुल्त्रतमिक्ष्वाकूणामासीत्‌ । 

हिन्दी--जब कि राजा दिलीप बूढ़े हुए तो अपने तरुण पुत्र रघु को राज्य 
देकर अपनी रानी सुदक्षिणा के साथ वानप्रस्थ धर्म के द्वारा तपस्या के लिये वन 
में चले गये क्योंकि इक्ष्वाकुकुल के राजाओं का यही कुलनियम था ॥ ७०॥ 


इति श्रीशांकरिधारादत्तशाञ्निमिश्रविरचितया छात्रोपयोगिनी-. 
व्याख्यया समलङ्कृते रघुवंशे महाकाव्ये रघुराज्यामि- 
घेको नाम तृतीयः सगेः ॥ २ ॥ 
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चतुर्थ सर्गं की संक्षिप्त कथा 


अपने पिता के दिये हुए राज्यको प्राप्त करके, महाराज रघु बड़े हो तेजस्वी 
हो गये । इससे जो राजा रघु के पराक्रम को देखकर ईर्ष्या करते थे, अब 
तो उनके हृदय में आग घइक उठी समस्त प्रज्ञा ने रघ का अभिनन्दन किया । 
इस समय नीति-विशारद अमात्यो ने रघु के सामने भरमपछ तथा शअधमंपत 
दोनों हो रखे, किन्तु रघु ने सदमंपछ को ही स्वीकार किया। अत स्घु ने 
न्याय से प्रजा, तथा पराक्रम से शम्नुथो को धश में कर लिया । इधर शरद्‌ ऋतु 
सी मानो रघु को विजय यात्रा के लिए प्रेरित करतो हुई आ गईं झौर रघु ने 
विधिपूवक नीराजना नासक शांति कम करके तथा राजधानी छो श्खा का प्रबंध 
करके, दिगविजय के लिए प्रस्थान कर दिया। इन्दर के तुल्य पराक्रमी रघु पहले 
पूवं दिशा की ओर चले । रंघु की सेना रथ तथा घाड़ों की टापो से उड़ी धूल 
से तथा मेघो के समान हाथियों से आकाश को पृथिवीतल और परथिवी को 
आकाश-सा बनाती हुईं दल रही थी । आगे आगे रघु का प्रताप और प्रताप 


पीछे शब्द ( होहला ), इसके पीछे भूलि और सबसे पीछे सेना, इस प्रकार 


मानों चतुव्यूंह बनाकर सेना जा रही थी। रघु ने अपनी शक्ति से मरुस्थल् को 
जलवाल्ा प्रदेश ओर नदियों को पुल बनाकर सुगम्य, तथा घने जंगलों को 
काट कर साफ कर दिया था । रघु जिस राज! को जीत लेते थे उसे पुनः यहीं 
का राजा बना देते थे । इस प्रकार उनका मागे निष्कण्टक हो रहा था। 

इस प्रकार पूर्वी राजाशों को जीतते-जीतते रघु ससुद्रतीर पर पहुँचे वहाँ 
सुह्म देश के राजा बिना लड़ाई के ही रघु के अधीन हो गये थोर वहाँ से 
भागे चलकर रघु .ने बंगाली राजाओं को जीतकर गंगासागर के द्वीपों में अपने 
जयस्तम्भ गाड़ दिये । 

फिर वहाँ से हाथियों का पुल बनाकर कपिशा नदी को पार कर, उत्कल 


प्रदेश में पहुँचे और उत्कलो के बताये माग से काग देश में पहुँचे । कलिंग _ 


© डी, 


के राजा को पराजित करके महेन्द्र पवत पर अपना दुःसह प्रताप स्पापित करके, | 
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वहाँ नारियल का आसव पीकर सैनिकों ने विश्वास किया । पश्चात्‌ वहाँ से 
समुद्र के किनारे-किनारे दिशं की झोर चले । कावेरी को पारकर सलयागिरि 
की तराई में होकर साञश्चपर्णो नदी तथा सागर के संगस पर पासड्यवंश के राजा 
को परास्त किया, घौर पायबय राजा ने प्रणाम करके रघु को मोतियों का हार 
. सर में दिया ।- बहाँ से चल कर केरल को जीत कर पश्चिम के राजाओं को 
जीता, फिर स्थल मागा से पारस में गये भौर पाश्चात्य यबनों से खूब लड़ाई 
हुईं, । जब यवर्नो को परास्त कर चुके तो वहाँ से उत्तर में गये । 


हूण तथा कम्बोजों को जीतते हुए, हिमालय में पहुँदे। वहाँ पहाड़ी गणो 


से घोर युद्ध करके उन्हें परास्त किया । फिर कामरूप देश में आकर वहाँ के 
राजा से हाथियों को भेंट में लेकर अयोध्या में लौट चाये और सर्वस्व दक्षिणा 
जिसमें दे दी जाय ऐसा विश्वजित्‌ नामक यश किया। यज्ञ के अन्त से प्रचुर 
भेंट पूजा देकर सब राजाओं को अपनी राजधानियों में जाने की शाशा दे दी । 


ब DN ey 
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श्रीरुवंश-महाकाव्यम्‌ 
चतुर्थः सर्गः 


स राज्यं गुरुणा दत्तं प्रतिपद्याधिकं बभो। 
दिनान्ते निहितं तेजः सवित्रेव हुताशनः॥ १॥ 
सञ्जीविनी-स रघुगुरुणा पित्रा दत्तं राज्यं राज्ञः कम प्रजापरिपाल- 
नात्मकम्‌ । परोहितादित्वःद्यक्‌ | प्रतिपद्य प्राप्य । दिनान्ते सायंकाले सवित्रा 
सूर्येण निहितं तेजः प्रतिपद्य हुताशनोऽग्निरिव । अधिकं बभो । “सौरं तेज 
सायमग्नि संक्रमते । आदित्यो वा भ्रस्तं यन्नम्मिमनुप्रविशति। अग्नि वा 
आदित्यः सायं प्रविशति’ इत्यादिश्र॒तिः प्रमाणम्‌ ॥ १ ॥ 
. झ्मन्वय३--सः, गुरुणा, दत्तम्‌ , राज्यम्‌ , प्रतिप, दिनान्ते, सवित्रा, 
निहितम्‌ , तेजः, 'प्रतिपद्य' हुताशनः, इव, अधिकम्‌ , बमो । 
_ बाच्य०--तेन हुताशनेन इव अधिक बभे । 
व्याख्या-सः = रघुः । गुरुणा = पित्रा दिलीपेन, दत्तम्‌ = विसुष्टम्‌ , 
राज्यम्‌ = राष्ट्रमएडलम्‌ , प्रतिपद्य = प्राप्य । दिनस्य== दिवसस्यान्तस्तस्मिन्‌ 
दिनान्ते = सायङ्काले । सवित्रा = सूयंण, निद्वितं=स्थांपितं, तेजः = दीप्ति 
“प्रतिपद्य? हुताशनः = हुतं दुत्तमश्नातीति सः, वह्निः, इव = यथा, अधिकम्‌ 
= ्रत्यन्तम्‌ , बभो = शुशुभे । 
समा०--राज्ञः कर्म भावो-का राज्यम्‌ , तत्‌ राज्यम्‌ । दिनस्य अ्रन्तः 
दिनान्तः, तस्मिन्‌ दिनान्ते । हुतमशन यस्य सः हुताशनः । 
श्रभि०- स्वजनकेन दिलीपेन दत्तं राष्ट्रमण्डलं प्राप्य रघुस्तथा शोभामाप 
यथा सायङ्काले सूयंऽस्तंगते वहिरतिशयं प्रकाशते | टे ववर 
हिन्दी--रघु अपने पिता द्वारा दिये गये राज्य को पोकर इस र 
अधिक सुशोभित हुए जिस प्रकार सायङ्काल के समय सूय द्वारा निहित तेज 
को पाकर श्रमि की शोभा अधिक हो जाती हे॥१॥ . - | 
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२ रघुवंशमहाकाव्ये 


दिलीपानन्तरं राज्ये तं निशम्य प्रतिष्ठितम्‌ । 

पूव प्रधूमितो राज्ञां हृदयेऽग्निरिवोल्थितः।। २॥ 
सळःजीविनी--दिलीपानन्तरं राज्ये प्रतिष्ठितमवस्थितं तं रघुं निशम्या- 
कण्य पूव दिलीपकाले राजञां हृदये प्रकषण धूमोऽस्य संजातः प्रधूमितोऽग्नि- 


रुत्थित इव प्रज्वलित इव । पूवभ्योऽधिकसंतापोऽमूदित्यथः राजकर्तुकस्यापि 


निशमनस्याग्नावुपचारान्न समानकतृकत्वविरोधः ॥ २ || 
अन्वयः-दिलीपानन्तरम्र्‌ , राज्ये, तं प्रतिष्ठितस्‌ , निशम्य, पूर्व॑म्‌ 
राज्ञाम्‌ , हृदये, प्रधूमितः, अग्निः, उत्थितः, इव “अभूत्‌? । 
बाच्य०--प्रधूमितेनाग्निना उत्थितेन इव अ्रभावि । 
व्याख्या-दिलीपानन्तरम्‌ = दिलीपस्यानन्तरं, दिलीपे वनं गते सती 
यथः | राज्ये = राञ्चो भावः कम वा तस्मिन्‌, रा्ट्रमणडले, प्रतिष्ठितम्‌ = कृता- 
ष्ठानम्‌ , 'रघुम्‌’ निशम्य = श्रुत्वा । पूवम्‌ = दिलीपराज्यसमये | राज्ञाम्‌ = 
महापालानाम्‌ , हृदये = मनसि | प्रधूमितः = प्रकषेण धूमोऽस्य संजातः, 
धूमयुक्तः, अभिः =.सन्तापवह्लिः | उत्थितः = प्रज्वलितः, इव अभूत्‌ | 
समा०- दिलीपस्य श्रनन्तरं दिलीपानन्तरम्‌ , तत्‌ दिलीपानन्तरम्‌ | 
प्रतिष्ठा अस्य संजाता इति प्रतिडितः, तं प्रतिष्ठितम्‌ । प्रकृष्टो धूमः प्रधूमः, 
प्रधूमः अस्य संजातः प्रधूमितः | 
अभि०-दिलीपराज्यकाले यः ्रपाणां हृदि धूमयुक्तः सन्तापाग्निः आसीत्‌, 
स रघुं राज्ये प्रतिष्ठितं श्रुःवा प्रज्वलित इव बभूव ! राजानोऽधिकं सन्तेपुः । 
हिन्दी-राजा दिलीप के राज्यकाल में जिन राजाओं के हृदय में धूमिल 
संतापाझि स्थित थी वह खु के राजपदारूढ होते ही धधक उठी ॥ २॥ 
पुरुहूतध्वजस्येव तस्योन्नयनपङक्तयः | 
नवाभ्युत्थानर्दाशन्यो ननन्दुः सप्रजाः प्रजाः ॥ ३ ॥ 
सठंःजी विनी--पुरुहूतध्वज इन्द्रध्वजः किल राजभिबृष्टयर्थं पूज्यत इत्युक्त 
भविष्योत्तरे--एवं यः कुरुते यात्रामिन्द्रकेतोयुधििर । पजन्यः कामवर्धी स्याः 
त्तस्य राज्ये न संशयः ||” इति । “चतुरखं ध्वजाकारं राजद्वारे प्रतिष्ठितम्‌ । 
श्राहुः शक्रध्वजं नाम पौरलोक सुखावहम्‌ ॥” पुरुहूतध्वजस्येव तस्य रघौन बमः 
भ्युत्थानमभ्युन्नतिमभ्युदयं च पश्यन्तीति नवाभ्युत्यानदशिन्यः। उदूध्व 
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चतुर्थ: सर्गः ३ 


ग्रस्थिता उल्लसिताश्च नयनपंक्तयो यासां ताः सप्रजाः ससंतानाः प्रजा जनाः | 
प्रज्ञा स्यात्सततो जने? इत्युभयत्राप्यमरः | ननन्ढुः ॥ ३ ॥ 

अन्वयः-पुरुहूतध्वजस्य, इव, तस्य नवाभ्युत्थानदशिन्यः, उन्नयनप- 
ड्क्तयः, सप्रजाः, प्रजाः, ननन्दुः । 

व्याख्या -पुरुहूतस्येन्द्रस्य ध्वजस्य=पताकाया इव = तथा, तस्य = 
रघोः। नव =नूतनं यदभ्युत्थानमभ्युदयस्तत्‌ पश्यन्तीति ताहश्यः ऊध्ब 
प्रस्थिताः नयनानां = नेत्राणां पडक्तयो यासां ताः उन्नयनपडक्तयः = ऊध्व- 
दशनोन्मुखाः । प्रजाभिः यतात सह वतमानाः सप्रजाः, प्रजाः = जनाः 
“प्रजा स्यास्सन्ततौ जने” इत्यमरः । ननन्दुः = श्रनन्दन्‌। 

समा०-पुरुहूतस्य ध्वजः पुरुहूतध्वजः तस्य पुरुहूतध्बजस्य | नवञ्च तदभ्यु- 
स्थानञ्च नवाभ्युस्थानं, नवाभ्युस्थानं एश्यन्तीति नवाभ्युस्थान दाशिन्यः | नयनानां 
पङ्क्तयः नयनपङ्क्तयः, उद्गताः नयनपङक्तयो आसां ता उन्नवनपडक्तय: | 
प्रजोमिः सह वर्तन्त इति सप्रजाः । 

शभि०--यथा सन्तानसहिताः प्रजा इन्द्रध्वजाभ्युस्थ नं दृष्टा प्रसन्नाः 
भवन्ति तथैव रघोरपि नवाभ्युदयंमवलोक्य बभूडः । 

हिन्दी-जिस प्रकार इन्द्रध्वजोत्थान से सन्तान सहित प्रजा ऊपर को इष्टि 
किये प्रसन्न होती है उसी प्रकार रघु के श्रम्युदय से भी समस्त प्रजा प्रसन्न हुई । 
सममेब समाक्रान्तं द्यं द्विरदगामिना। 
तेन सिंहासनं पित्यमखिलं चारिमण्डलम्‌ ॥ ४॥ 

सञजीविनी-द्विरद इव गच्छतीति तेन द्विरदैश्च गच्छतीति वा दिर 
दगामिना । 'कतयुपमाने? इति 'सुप्यजातो' इति च णिनिः | तेन रघुणा समं 
युगपदेव इयं समाक्रान्तम धिष्ठितम्‌ । किं तद्द्वयम्‌ | पितुरागतं पिव्यम्‌ । 'पिवु- 
य॑त्‌? इति यत्प्रत्ययः | सिंहासनम्‌ः। अखिलमरीणां मण्डलं राष्ट्र च || ४ || ८ 

'पन्वयः-—ट्विरदगामिना, तेन, समम्‌, एव, द्वयम्‌ समाक्रान्तस्‌ , 
पित्र्यम्‌ सिंहासनम्‌ , अखिलम्‌ , अरिमण्डलम्‌ च । 

वाच्य०-द्विरदगामी, सः, समम्‌ एव द्यम्‌ समाक्रान्तबान्‌ , ० 

न्याख्याः--द्वौ रदौ यस्य स ` द्विरदो = गजः, स इव गच्छतीति) तेन 
दिएसामिन = गजगा मनेत्यर्थः, तेन = रघुणा । समम्‌ = युगपत्‌ , पव, 
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द्यम्‌ = द्वितयम्‌ , समाक्रान्तम्‌ = समधिष्ठितम्‌ । किन्तत्‌ ! पितुरागतं पित्र्यं = 
स्वजनकादधिगतं सिंहासनं `= राजासनम्‌ । अ्खिलम्‌ = सम्पूणं, अरीणां = 
शत्रूणां | मणडलं = राष्ट्रमणडलं च | 

ससा०--द्रो रदौ यस्य सः द्विरदः, द्विरद इव गच्छतीति द्विरदेन गच्छः 
तीति वा द्विरदगामी, तेन द्विरदगामिना। ग्ररीणाँ मण्डलम्‌ त्ररिमरडलम्‌ ।।४।। 


अआभि०-यदैव गजगमनशीलेन रघुणा सिंहासन प्राप्तं तदैव सकल- 
शज्रुसमूहोऽपि तेन पदाक्रान्तः कृतः । 


हिन्दी -हाथी की तरह मस्त चलनेवाले रघुने पिता से प्राप्त सिंहासन 
को तथा सम्पूण शत्रुमरडल को एक साथ ही पदाक्रान्त किया ॥ ४ || 
छायामण्डललच््येण तमहृश्या किल स्वयम्‌ । 
पद्मा पद्मातपत्रेण भेजे साम्राज्यदीक्षितम्‌ । ५॥ 
सञ्जीविनी--श्रत्र रत्रोस्तेजोविशेषेण स्वयं संनिहितया लक्ष्म्या छुत्र- 
धारणं ` कृतमिव्युप्रेक्षते । पद्मा लक्ष्मी; । 'लक्ष्मीः पद्मालया पद्मा कमला 
श्रीह रिप्रिया? इत्यमरः | सा स्वयमहृश्या किल । किलेति संभावनायाम्‌ । सती 
छायामण्डललक्ष्येण कान्तिपुञ्जानुमेयेन | न तु स्वरूपतो हश्येन | छाया- 
मश्डलमित्यनेनानातपज्ञानं लक्ष्यते छाया सूर्यप्रिया कान्तिः प्रतिबिम्बमना- 
तपः’ इत्युभयत्राप्वमरः | पद्मातपत्रेण पममेवातपत्रं तेन कारणभूतेन साम्राज्य 


दीक्षितं साम्राज्यकमशि मण्डलाधिपत्ये दीक्ितमभिषिक्तं तं भेजे. सिषेवे | 
अन्यथा कथमेताहृशी कान्तिसंपत्तिरिति भावः || ५ ॥ 


अन्वयः-पद्मा, स्वयम्‌ अरश्या, किल छायामण्डललच््येण, पद्मातपत्रण, 
सात्राज्यदीक्तितम्‌ , तं भेजे । 


ब्वाच्य०-पञ्नया, स्वयम्‌ ्रहश्यया, किल, साम्राज्यदीक्षितः, स भेजे | 
व्याख्या--पदा = लक्ष्मीः । स्वयम्‌ = ग्रात्मना, श्रहश्या = श्रलक्ष्या, 
'किलेतिसम्भावनायाम्‌ | छायायाः = श्रनातपस्य यन्मण्डलं = चक्रे, तेन लक्ष्ये 
णानुमेयेन | पद्मं = कमलमेवातपत्रेस्छुत्रै तेन छायामण्डललक्ष्येण करणेन । 
साम्राज्ये = सम्राटकम्रंणि दीक्षितमभिपिक्तम्‌ , तम्‌ = रघुम्‌ । भेजे = सिषेवे । 
समा०-न दृश्या श्रहश्या। छायाया मण्डलं छायामणडलं, तेन लक्ष्य छाया" 
मण्डललक्ष्यम्‌ , तेन छायामण्डललक्ष्येणुः। पद्ममेव 'प्रातपत्रै तेन पद्मातपत्रेण । 
सम्राज; कम साम्राज्य, साम्राज्ये दी लित; साम्राउयूदीक्षितः तं साम्राज्यदीक्षितम्‌ | 
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अभि०-सिंहासनारूढं रघुमवलोक्य तत्ते्ोविशेपेशाङ्कष्टा लक्ष्मी; 
स्वयमहृश्या सती प्रभापुकछलानुमेयकमलच्छुत्रेण तं सेवितवती । 


__ हिन्दो--सिंहासन पर विराजमान रघु को देख कर लक्ष्मी स्वयम्‌ श्रद्दश्य 
रूप से कान्तिमण्डल से श्रनुमान करने योग्य कमलरूप छत्र से उनकी सेवा 
करने में तत्पर हुईं ॥ ५ ॥ 


परिकल्पितसाभिध्या काले काले च बन्दिषु। 
स्तुत्यं. स्तुतिभिरथ्योमिरुपतस्ये सरस्वती॥ ६॥ 
सञ्जीबिनी-खरस्वती च काले काले सबेंष्वपि योग्यकालेषु । 'नित्यवी- 
प्सयोः? इति वीप्सायां द्विवचनम्‌ । वन्दिषु परिकल्पितसान्निध्या कृतसन्निधाना 
सतीं स्तुत्यं स्तोत्राहं तं रघुम्‌ । अर्थ्यामिरर्थादनपेतामिः । “घर्मपथ्यथन्यायाद- 
नपेते? इति यत्प्रत्ययः । स्तुतिभिः स्तोत्रेरुपतस्थे। देवताबुद्धया पूजितवतीत्यथः 
देवतात्वं च “नाविष्णुः एथिवीपति? इति वा, लोकपालात्मकत्वाद्वेत्यनुसन्वैयं । 
एवं च सति 'उपाद्देबपूजासंगतिकरण' इति बक्तव्यादात्मनेपदं सिद्ध्यति ॥६॥ 


गारबयः-- सरस्वती, च काले काले, वन्दिषु, परिकल्पितसाश्निध्या, “ससी, 
स्तुत्यं तस्‌ , अर्थ्यासिः, स्तुतिभिः, उपतस्थे । | 


वाच्य०--सरस्वत्या, परिकल्फ्तिसान्निध्यया, सत्या स्तुत्यः, सः उपतस्थे । 
_ व्यांख्या-सरस्वतीरवाग्देवता, च=श्रपि, काले-काले-समये-खम्रये, यो- 
ग्यसमयेष्वित्यथः, बन्दिषु = स्तुतिपाठकेषु, परिकल्पितं-परिनिष्ठितं, साक्षिध्यं- 
सामीप्यं यया सा कृतसंनिधानेत्यथः, त्तोतु योग्यः स्वुत्यस्तं = स्तवाहँ, तम्‌ = 
रघुम्‌ , श्रर्थादनपेताः श्रर्थ्यांस्तामिः श्रर्थादनपेतामिः = शोभनार्थाभिरित्यथः, 
स्तुतिभिः = स्तुतिवचनेः, उपतस्थे = उपस्थानं चकार | 
` ससा०--परिकल्पितं सान्निध्यं यया सा परिकल्पितसान्निष्या । 
झपमि०--वाचामधिष्ठात्री देवी सरस्वत्यपि योग्यप्रसङ्गेघु वान्दजनमुख- 
वर्तिनी मूत्वा स्तवनाह रघुं, शोमनाथें स्तोत्रेः सेवितवती । 
हिन्दी--सरस्वती देबी भी उचित अवसरों पर वन्दिजनों में स्थित होकर _ 
स्तुति करने योग्य रघु की श्रच्छे. अथवाले स्तोत्रों से स्तुति करने लंगी।। ६ ॥ 
मनुप्रश्वतिभिर्मान्यैसुक्ता यद्यपि राजभिः। 
तथाप्यनन्यपुर्वेब तस्मिन्नासीद्सुन्धरा ॥ ७॥ ध 
मल्तीविज्ञीळय तातिः, पूण्ये राजमियका 0 ` ` 
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थुक्तेवेत्यथः | यद्यपीत्यवघारणे । 'श्रप्यथै यदिवा स्यात्‌? इति केशबः | तथापि 
तस्मिन्राजि ¦ अन्यः पूर्वो यस्याः सान्यपूर्वा त्रन्यपूर्वा न भवती त्यमन्यपूवा | 
श्रनन्योपभुक्तेवासीत्‌ तत्पथमपतिकेवानुरक्तवतीत्यथः || ७ || 
कापि; ण नामा पचि, ज, 
वाच्य०--बसुन्धरां, मनुप्रभृतयः मान्याः राजानः - यद्यपि, भुक्तवन्तः 
तथापि तया तस्मिन्‌, अनन्यपूवया इव श्रभूयत । | 
व्याख्या-वसूनि धरतीति वसुन्धरा-प्रथिवी, मनुः प्रभृतिरादियेषा 
ताहशेः=वैबस्वतमन्बादिभिः, माम्यैः=प्रतिष्ठितैः, राजभिः=नृपैः यद्यपि, भुक्ताः 
उपभुक्ता, तथापि तस्मिन्‌=रघौ न अन्यः पूर्वो यस्यास्तादृशी श्रनन्योपभुक्ता 
इव=्यथा, श्राखीत्‌=अभूत्‌ । 
समा०--मनुः प्रभृतिः येषां ते मनुप्रभृतयः, तैः मनुप्रभृतिभिः । मानितुं 


9 छ ° हा को । | पध 
योग्याः मान्याः, तैः मान्येः । श्रन्यः पूर्वो यस्याः सा श्रन्यपूर्वा, अन्यपूर्वा न 
भत्रतीति श्रनन्यपूर्वा । 


अभि०--यद्यपि रघोः पूबमन्येऽपि मनुप्रभृतयो राजानः प्रथिव्या उपभोगं 
चक्रः तथापि रघो राज्ये प्रशसति सा अभुक्तपूवाउतिनवा प्रतिभाति स्म । 
हिन्दी -- यद्यपि पृथ्वी का पहले भी मनु आदि मान्य राजाओं ने भली- 
भाँति उपयोग किया था, तथापि रघु को पाकर वह उसमें इस प्रकार श्रनु- 
रक्त हुई कि जसे वह श्रन्य से भोगी गई हो । 
स हि सवस्य लोकस्य युक्तदरडतया मनः। 
आददे नातिशीतोष्णो नभस्वानिव दक्षिणः ॥ ८॥ 
सञजीविनी--हि यस्मात्कारणात्स रघुयुंक्तदण्डतया यथापराधद्ण्डतया 
सवस्य लोकस्य मन आददे जहार। क इव । श्रतिशीतोऽत्युष्णो वा न 
भवतीति नातिशीतोष्णः | नञथश्य नशब्दस्य सुप्सुपेति समासः । दक्षिणी 
दक्षिणदिग्भवो नभस्वान्वायुस्वि । मलयानिल इवेत्यथः | युक्तदण्डतयेत्यत्र 


कामन्दकः-'उद्वेजयति तीक्ष्णेन मृदुना परिभूयते | दण्डेन नपतिस्तस्मादुक्त- 
दण्डः प्रशस्यते ॥' इति || ८ ॥ 


अन्वयः--हि, सः, युक्तदयडतया, सवस्य, क्लोकस्य, मनः, नाविशीतोष्णः, 
दिः, नमस्वान्‌ , इव, आददे | 
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C-0. Dr. Ramdev ripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


€ र 
प्ज्लुश; सग! छ 


बोच्य०--तेन नातिशीतोष्णेन, दक्षिणेन, नभस्वता; इव मनः श्राददे । 

व्याख्या--हि = यतः | सः = स्थुः । युक्तो दण्डो यस्य सः, तेस्य भाव- 
स्तचा तया-.यथापराधदण्डत्वेन | सवस्य=निखिलस्थ, लोकस्यन्प्रजावर्गस्य । 
मनः चित्तम्‌ न श्रतिशीतः उष्णश्च भवतीति नातिशीतोष्णः=्समशीतोष्णः, 
दक्चिणः=दक्ञिणुदिग्भवः नभस्वान्वायुरिव, आददे = वशीचकार | 

शसा०-— युक्तः दण्डः यस्य स! युक्तदण्डः, युक्तदरडस्य भावः. युक्त 
दण्डता, तया युक्तदश्डतया | शीतश्वासो उष्णश्च शीतोष्णः, श्रत्यन्तं शीतोष्णः 
अतिशीतोष्णः न श्रतिशीतोष्णः नातिशीतोष्णः । 

शभि०- यथा दक्षिणदिग्भबो वायुः समशीतोष्णः सन्‌ सवेषां मनो वशी- 
करोति तथैव नातिमृदुना नातिकठिनेन दण्डेन रघुरपि सवेषां मनो वशीचकार | 

हिन्दी--जैसे कि दक्षिण दिशा का वायु न अधिक ठंढा न न अधिक 
गम होने के कारण मनुष्यों का मन हरण करता है उसी प्रकार राजा रघुने . 
भी अपराधानुसार दरड देकर सब मनुप्यों का मन इरण किया || ८ ॥ 

मन्दोत्करठा कृतास्तेन गुणाधिकतया गुरो। 
फलेन सहकारस्य पुष्पोदूगम इव प्रजाः॥ &॥ 

सञ्जीविनी- तेन रघुणा प्रजा गुरौ दिलीपविषये । सहकारो5तिसौरभ- 
श्चूतः । 'श्राम्नश्चूतो रसालोडसो सहकारो5तिसौरभः ह इ 
पुष्पोद्गमे पुष्पोदय इव ततोऽपि गुणाभिकतया हेतुना मन्दोत्कण्ठा अल्पी- 
'त्सुक्याः कृताः गुणोत्तरश्चोत्तरो विषयः पूव विषयं विस्मारयतीति भावः ॥६॥ 

शान्व॒य;--तेन, ग्रजाः, गुरो, सहकारस्य, फलन, पुष्पोद्गमे, इब गुणा 
भिक्या, मन्दोस्कणंठाः, कृत्सः । । " 

बाच्य०--सः, प्रजाः, गुरो, ततोऽपि गुणाधिकतया, मन्दोत्कण्ठाः 
Ml ती रघुणा । प्रजाः प्रकषण जायन्त इति प्रजाजनाः 0 
गुरौ=दिलीपविषये । सहृकारस्यन्आम्स्य) फलेननप्रसवेन, पुष्पाणां उ 

मुदूगमे=प्रसूः -यथा । गुणेः=¥ दायांदिभिः। अधिकतयान्श्रषि 
नामुदूगमे=प्रसूनोदये इवस्यथा । गुण कि 
त्वेन, मन्दा उत्कण्ठा यासां ताः मन्रो ठा या न शौरधिकः 
सिर रा पुष्पोदूगस/, तस्मिन पारा 0 
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गुणाधिकः, गुणाधिकस्य भावः गुणाधिकता, तया गुशाधिकतयाः।' भन्दा 
उत्कण्ठा यासां ताः मन्दोरकणठाः । 

छासि०--्यथा जना आम्रस्य फलं प्राप्य तत्कलिकायां न्यूनादरा भवन्ति 
तथैब रघोदयादाक्षिण्यादिगुणानवलोक्य दिलीपं प्रति मन्दोत्करठा बभूबुः। 

हिन्दी -जिस प्रकार मनुष्य आम के फल को प्राप्त करके श्राम के 
बौर के पति कम आदर करनेवाले हो : जाते हैं उसी प्रकार रघुके गुणों से 
सन्तुष्ट प्रजा दिलीप के गुणों को भूल गई ॥ ६ ॥ 
नयविद्रिसंवे राज्ञि सदसच्चोपदशितम्‌ । 
पूच एवाभवत्‌ पक्तस्तस्मिन्नाभवदुत्तरः॥ १० ॥ 

सच्छीबिनी--नयविद्भिर्नीतिशास्त्रशनवे तस्मिन्राशि विषये । तमधिकृत्ये 
त्यथः । सद्धमयुद्धादिकमसत्कूट्युद्धादिक चोपदर्शितम्‌ । तस्मिन्राज्ञि पूवः प्न 
एवामवत्‌ । संक्रान्त इत्यथः । उत्तरः पक्षी नाभवत्‌ । न संक्रान्त इत्यथः | तत्र 
. सदसतोमध्ये स॒देवाभिमतं नासत्‌ । तदुद्‌भावनं तु ज्ञातार्थमेवेत्यथः । पक्षः 
साघनयोग्याथः। “पन्नः पाश्चगरुत्साध्यसहायबलभित्तिषुः इति केशवः ॥१०॥ 

अन्कयः--नयविद्विः, नवे, राज्ञि, सद्‌ , असद्‌ , च, उपदर्शितम्‌ , सस्मिन्‌, 
पूः, पत्तः, एव, अभवत्‌, उत्तरः, न, अमदत्‌ । प्र 

वाच्य०--नयविदः, सद्‌ , अ्रसंदू , च, उपदर्शितवन्तः, पूर्वेण, एव, 
पक्षेण, अभूयत, उत्तरेण, न । 

व्याख्या--नयं नीतिशास्त्र विदन्तीति तैः नयविद्भिः=नीतिशासतरममञ्चः | 
सत्‌=्सत्पत्तः घमयुद्धाकिदम्‌ । अ्रसत्‌=्रसत्पकषः कूटयुद्धादिकं च । उपदशितम्‌ 
=निवेदितम्‌ । तस्मिन-राशि रघो । पूवः पच्ञः=धमयुद्धपक्षः, एवं, श्रभवत्तूर 
अमूत्‌ । उत्तरः-कृट्युद्धपक्ष: । न, अ्रभवत्‌=नाभूत्‌ । 

ससा०--नयं विदन्तीति नयविदः, तैः नयविद्धिः । 

अमि०-नीतिशास्तररहस्यवेत्तारो मन्त्रब्रभृतयः रघोरग्रे घमयुद्धं कूट्युड 
च प्रदर्शितवन्तः । परं रघुणा केवलं धमयुद्धपक्ष एवाश्रितो नतु कूटयुद्धपक्षः | 

हिन्दी-राजनीति शास्त्र के पारंगत विद्वानों ने रघु के आगे घमयुड 
तथा छलयुद्ध दोनों ही पक्ष प्रस्तुत किये, परन्तु रघु ने केवल घमथुद्ध को 
ही अपनाया कूट्युद्ध को नहीं ॥ १० ॥ 
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पञ्चानामपि भूवानामुत्कष पुषुषुगुणाः। 
नवे तस्मिन्महीपाले सव नवमिवाभवत्‌॥ ११ ॥ 
सञ्चीविनी-- पृथिव्यादीनां पञ्चानां भूतानामपि गुणा गन्धाढ्य उत्कष- 
मतिशयं पुपुषुः। श्रत्रोस्रेक्षते। तस्मिन्रघौ नाम नवे महीपाले सति सवै वस्तु- 
जातं नवमिवाभवत्‌ । तदेव भूतजातमिदानीमपूवगुणयोगादपूवमिवाभवदिति 
भावः ॥ ११ ॥ 
ब्ञ्रन्वय$- पञ्चानाम्‌ , अपि, भूतानाम्‌ , गुशाः, उत्कषस्‌, पुषठ 8१, 
तस्मिन्‌ , नवे महीपाले, सति, सर्वम्‌ , नवम्‌, इव, अभवत्‌ । 
बाच्य०--गुणेः उत्कर्ष; पुपुषे | सवेण नवेन इव श्रभूयत । 
व्याख्या-पञ्चानाम्‌=पञ्चसंख्यकानाम्‌ श्रपि, भूतानाम्‌=एथिव्यप्तेजोबा- 
य्वाकाशानाम्‌ , गुणाः=गन्ध-रस-रूप-स्प₹-शब्दाः, उत्कर्घम्‌=अ्जतिशयम्‌ पुपुषुः 
=श्रपुष्णन्‌, तस्मिन्‌=रघौ, नवे=नूतने, महीं पालयतीति तस्मिन्‌ महीपाले = 
राशि, सर्वमूलनिखिलम्‌ वस्तु, नवम्‌=नूतनम्‌ , इवन्यथा, ्रभवत्‌-श्रभूत्‌ । 
- समा०--महीं पालयतीति महीपालः तस्मिन्‌ महीपाले 000 
अभि०--यदैव रघुः राजा श्रमवत्‌ तदैव एथिल वा 
पञ्चमहाभूतानामपि गन्ध-रस-रूप-स्पश-शब्दास्या गुणा उत्कष मापुः । नव 
राशि सवमपि वस्तु नवीनमिवाभवत्‌ | 
हिन्दी--प्रथिवी, जल, तेज, वायु, आकाश इन पाच महाभूत के गन्ध, 
रस, रूप, स्पर्श तथा शब्द नामक गुण पहले की अपेक्षा अधिक 200 ह 
हो गये । रघुके नवीन राजा होनेपर सारी वस्तु नबीन-सी दिखलाई देने लग 
यथा प्रह्मदनाचन्द्रः प्रतापात्तपनो यथा । 
. तथैव सोऽभूदन्वथो राजा प्रकृतिरस्ननात ॥ 00. 
सञ्जीविनी--यथा चन्दयत्याह्वादयतीति चन्द्र इन्दुः । चदि 
दिको रप्रत्ययः | प्रह्वादनादाह्वादकरणादन्वर्थो5नुगता ता य्‌ छ 
तपतीति तपनः सूर्य | नन्दिअहिपचादिम्यो ल्युणिन्यचः इनेन ल्यु 
` प्रत्ययः । प्रतापात्संतापजननादन्वथः । तथैव स राजा प्रकृतिरक्षनादन्वथः 
साथकराजशब्दोऽमूत्‌ । यद्यपि राजतेर्दीप्यर्थात्कनिन्प्रत्ययान्तो न तु रक्षत्त- 


थापि धा वनामनेका थत्वाद्रज्ञनाद्राजेत्युक्त कविना ॥ १२॥ 
CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri > 


३० रघुवंशमहाकाब्ये 


अन्वयः यथा, चन्द्रः, प्रह्लादनात्‌ , अन्वथः, अभूत्‌ , यथा, तपन 
प्रतापाद्‌ “र्ठशः? तथा, एव, सः, जा, प्रकृतिरञ्जनात्‌ , अन्वर्थः, अभूत्‌ । 


वाच्य०-यथा, चन्द्रेण, श्रन्वथन, अभावि, यथा च तपनेन, अभावि 
तथा, एव, तेन, राज्ञा, श्रन्वर्थन, अभावि । 


व्याख्या-यथाम्येन प्रकारेण । चन्द्रः=विधुः । प्रह्नादनात्‌=चन्दयत्या- 
ख्वादयतीति व्युत्पत्त्या श्राह्नदजनकत्वात्‌ । अ्रन्वर्थः्=श्रनुगताथनामा, भूत्‌ 
=्ब्रभूव । यथा च तपनः=सूयः । प्रतापात्‌=तपंतीति तपनः, इति व्युत्पत्या 
संतापजननात्‌ , ्रन्वथः, अ्रभूत्‌ । तथैव सः=राजा रघुः । प्रकृतेः=्प्रजायाः | 
यद्र्ननं=रागजननं तस्मात्‌ , श्रन्वर्थः अभूत्‌ | 

ससा०- प्रकृतीनां रञ्जनं प्रकृतिरञ्ञनम्‌ , तस्मात्‌ प्रकृतिरञ्जनात्‌ | 

अभि०-यथा लोकानामाह्न।दकारकत्वात्‌ चन्द्रः चन्द्रपदवाच्यः, यथा 
सन्तापजननात्‌ तपनः तपनशब्दवाच्यः, तथैव प्रजाया स्वरिनन्ननुरागजननात्‌ 
रघुरपि राजेतिशन्दवाच्योऽनुगताथ एवाभूत्‌ । 

हिन्दी -जसे लोगों को आह्वाद पहुँचाने के कारण चन्द्रका नाम 
साथक हुआ तथा सन्ताप पहुँचाने के कारण सूय का नाम तपन साथक हुश्रा 
इसी प्रकार प्रजावग में श्रनुराग उत्पन्न करने के कारण रघु को राजा 
९ रञ्जन करने वाला ) कहना भी साथंक ही हुआ ॥ १२ ॥ 

कामं कणोन्तविश्रान्ते विशाले तस्य लोचने । 
चल्नुष्मत्ता तु शास्रेण सूच््मकायोथदशिना॥ १३॥ 

सञ्जीविनी -विशाले तस्य रधोलॉचने कामं कर्णान्तयोर्विश्रान्ते कण- 
आन्तगते । चन्नुष्मत्ता तु.। चन्नुःफं स्वित्यथः । सूक्ष्मान्कार्याथान्‍्कर्तव्याथा- 
न्दशयति प्रकांशयतीति तेन सूक्ष्मकार्याथदर्शिना शाख्रेणव | शाख 
दृष्टिविवेकिनामितिभावः ॥ १३ ॥ 

श्यन्वयः-- विशाल, तस्य, लोचने, कामम्‌ , कर्णान्तविश्रान्ते, आस्ताम्‌ 
तु चक्षुष्मत्ता, .सूदम कार्याथं दृशिना, शाखेण, एव, आसीत्‌ । 


बाच्य०--विशालाम्याम्‌ लोचनाभ्याम्‌ कर्णान्तबिश्रान्ताभ्याम्‌ श्र भावि, 
चल्नुष्मत्तया अभावि | 
व्याख्या- विशाले-विस्तृते, तस्यररघोः, लोचने>नेत्रे । कामम्‌=श्रप 


न्तम्‌ | कणयोः-श्रोत्रयोः, अन्तीन्प्रान्तौ, इति कर्णान्तो, तयोः विश्रान्त= 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


चतुर्थः सर्ग: ११ 


6 
कणाप्रान्तावलम्त्रिते इत्यथः । आस्ताम्‌ , तुकिन्तु, चक्षुःनेत्रमस्यास्तीतिचक्षु- 


ष्मान्‌ , तस्य भावस्तत्ता । नेत्रवत्ता=सूक्ष्मान्‌ , लघून्‌ विचारयोग्यानां कार्याणा- 
मथान्‌ द्रष्टुं शीलमस्य ताहृशेन, शास्त्रेण --आगमेन एव आसीत्‌ । 


समा०--कणयो!ः ग्रन्तौ कर्णान्तौ, कर्णान्तयोः विश्रान्ते कर्णान्त विश्रान्ते । 
चक्षु: आस्यास्तीति चन्नुष्मान्‌, चन्नुषमतः भावः चक्षुष्मत्ता । कतु योग्यः 


कायः. कायश्चासो अथश्व कार्यार्थ;, कार्याथ दशयतीति कार्याथदशीं तेन 
कार्याथंदशिना । 


झशि०--यद्यपि रघोनेत्रे करणान्तविस्तृतत्वादतिसुन्दरे अ्रास्ताम्‌ , तथापि 
स केवलं ताभ्यामेव नेत्रवान्‌ न' अभूत्‌ , अपितु श्रप्रत्यक्षान्‌ पदाथान्‌ शास्त्र- 
रूपलोचनेनेवावलोकयन्‌ लोचनशोमाशाली श्रासीत्‌ | 

हिन्दी--यद्यपि रघु के नेत्र कानों तक फैले हुए होने फे कारण अत्यन्त 
सुन्दर मालूम पड़ते थे परन्तु वह केवल उनसे ही आँखों वाला नहीं था 


अपितु श्रत्यन्त गूढ़गदाथाँ को भी जलावेवाली शाखत्ररूपी आँख से ही 
नेत्रवाला था ॥ १३ ॥ 


लब्धप्रशमनस्वस्थमथैनं समुपस्थिता । 
पार्थिबश्रीद्विंतीयेब शरसङ्कजलच्तणा ॥ १४ ॥ 

सजीविनी--श्रथ लब्धस्य राज्यस्य प्रशमनेन परिपन्थिनामनुरञ्जनप्रती- 
काराभ्यां स्थिरीकरणेन स्वस्थं समाहित चित्तमेनं रघुं पड जल क्षणा पद्मचिह्णा t 
श्रियोऽपि विशेषणमेतत्‌ । शरत्‌ द्वितीया पार्थिवश्री राजलक्ष्मीरिव समुपस्थिता 
प्राता । रक्षा पौरजनस्य देशनगरम्रामेषु गुतिस्तथां योधानामपि संग्रह्ोऽपि 
तुलया मानव्यवस्थापनम्‌। साम्यं लिंगिषु दानवृत्तिकरणं त्यागः समानेऽचनं 
कार्याणयेव महीभुजां प्रशमनान्येतानि राज्ये नवे ॥' ॥ १४ || 

अन्वय)-अथ, लब्धप्रशमनस्वस्थम्‌, एनम्‌, पङ्कजलक्षणा, शरद्‌, 
द्वितीया, पार्थिवश्रीः, इव, समुपस्थिता । | 

बाच्य०--अथ लब्धप्रशमनस्वस्थः अयम्‌ पंकजलक्षणया- शरदा 
द्वितीयया पार्थिवश्रिया इव समुपतस्थे । 

व्याख्या --श्रथ-सिंहासनारोहणानन्तरम्‌ | लब्धस्य-प्रातस्य यत्‌ प्रशम 
नम्‌-स्थिरीकरणम्‌ , तेन स्वस्थं=खमाहितचित्तम्‌ एनम्‌-राजान॑ रघुम्‌ । पङ्क 
` जानि कमलान्येव लक्षणानि चिह्वानि यस्यास्ताहशी कमलचिहवतीत्यथः । 
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१२ | रघु वंशमहाकाण्ये 


शरद्‌ = शरत्कालः । द्वितीया=ञ्चपरा । पार्थिवस्य राज्ञः या श्रीः शोभा, सेव 
समुपस्थिता == प्राप्ता । 

समा०--लब्धस्य प्रशमनं लब्धप्रशमनम्‌, लन्धप्रशमनेन स्वस्थः लब्ध- 
प्रशमनस्वस्थः, तं लब्घप्रशमनस्वस्थम्‌ | एथिव्या इश्वरः पार्थिवः, पार्थिवस्य 
शः पार्थिवश्रीः | पङ्कजं लक्षणं यस्याः खा, अथवा पङ्कजस्य लजुण यस्याः सा 
पङ्कजलचणा। 

आभि०--स रघुं दा राज्यं प्रातवाम्‌ तदैव सवत्र शान्ति विधाय स्वस्थो 
<भबत्‌ । एवं च शरहतुः विकसितकमलव्याजेन अररा राजलक्ष्मीरिव तं सिषेवे। 

दी--राज्यासन पाने के उपरान्त रघु ने उपलब्धराज्य में शान्ति 
स्थापित की | तभी शरद्‌ ऋतु का ्रागमन इस प्रकार हुआ सानो कमल- 
धारिणी साक्षात्‌ लक्ष्मी ही आ गई हो ॥ १४ ॥ 
निवृष्टलघुभिसंघैमु क्तबत्मी सुदुःसहः 
प्रतापस्तस्य भानोश्च युगपद्दथानशे दिशः॥ १५॥ 

सञ्जीबिनी-निःशेषं दृष्टा निदृष्टाः । कतरि क्तः । अत एब लघवः | 
सैमपैमुक्तवर्त्मा त्यक्तमार्गः । अत एव सुदुःसहः । तस्य रघोभानोश्च प्रताप 
पौरुषमातपश्च । “प्रतापौ पौरुषातपौ' इति यादवः । ` युगपदेककालं दिशो 
ब्यानशे व्याप ॥ १५ ॥ | | 

'न्वयः--निवृ्टलघुभिः, ` मेघैः, सुक्तवर्त्सा, अत एव, सुदुःसहः, तस्य, 
सानोः, च, प्रतापः, युगपत्‌ , दिशः, ब्यानशे । 

बाच्य०--मुक्तवत्मना सुदुःसहेन प्रतापेन दिशः व्यानशिरे । 

व्याख्या-निःशेषं बृष्टा=्मुक्तजला इति निबृष्टा, श्रत एव लघव 
तथोक्तेः, मेचै; घनैः । मुक्त = परित्यक्तं, वत्मंर्मागः येन ताहशः। श्रत एव 
सुष्ठु दुःसह ==श्रतिदुःसहः सोढुमशक्य इत्यथः। तस्य=राशः) भानोः = 
सुय॑स्य, च = तथा । प्रतापः = पुरुषशक्तिः प्रतापश्च.। युगपद्‌ = एककालस , 
दिशः==काषाः, व्यानशे = व्याप | 

समा०--निःशेषं बृष्टाः निदृष्टाः, निदे्टाशश्‍९च ते लघवश्च निदृष्टलधव* 
तैः निबृष्टलघुमिः। मुक्तं वत्म यस्य सः मुक्तवर्त्मा | दुःखेन सह्यते इति चुमे) 


सुष्ठुहदुःसहः सुदुःसहः । ; 
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खमसि०-यथा वषणानन्तरं धवलजलदैः परित्यक्तमागो रविः स्वतीब्रकिर- 
शलोकं सन्तप्तं करोति तयैव तस्य रघौरपि राज्ञः प्रतापः सर्वासु दिक्षु प्रसुतः । 
हिन्दी-पानी बरसने के पश्चात्‌ हलके हुए मेघों ने जिसका माग छोड़ 
बिया है ऐसे सूय और राजा रघु का प्रताप सब दिशाश्रों में फैल गया ॥१५॥ 
वार्षिकं सञ्जहारेन्द्रो धनुजज्नं रंघुदधो । 
प्रजाथंसाघने तौ हि पयोयोद्यतकासु को ॥ १६ ॥ 
सञ्गीबनी-वर्षासु भवं वार्षिकम्‌ | वरषानिमित्तमित्यथः । “वघभ्िष्ठ कः 
इति ठक्प्रत्ययः धनुः संजहार । रघुजत्रं जयशीलम्‌ । जेतृशब्दात्तन्नन्तात्‌ 
प्रज्ञादिभ्यश्च? इति स्वार्थेऽणप्रत्ययः | धनुद्धो । हि यस्मात्ताविन्द्ररघू प्रजाना- 
मथ्य बृष्टिविजयलच्षणस्य साधनविषये पर्यायेणोद्यते कामुंके याभ्यां तो पर्या 
योद्यतकार्सुकौ । “पर्यायोद्यमविश्रमो’ इति पाठान्तरे पर्यायेणोद्यमो विश्रमश्च 
ययोस्तौ पर्यायोद्यमविश्रमौ । द्वयोः पर्यायकरणादङ्ञेश इति भावः ॥ १६ ॥ 


अन्वय;- इन्त्र!, वार्षिक, धनुः, सहार, रघुः, जैत्रं, धनुः, दधौ, हि, 
हो, प्रजार्थसाधने, पर्यायोधतकासुंको, आर्तास्‌ । 


वाच्य०-इन्द्रेण वार्षिकं धनुः संजह्‌, रघुणा दषे, हि ताभ्यां पर्यायोद्य- 
तकामकाभ्याम्‌ , श्रभावि । 
व्यार्या--इनद्रः । वर्षासु भवं बोर्षिकर्बर्षांकालिक धनुः=शरासनं 
सञ्ञहार=संहूतवान्‌ | रघुः==राजा । जेत्रं जयशीलं, धनुः = स्वचापं, दधो= 
ग्रहीतबान्‌ । हि ज यत्तः, तो = इन्द्ररघू | प्रजायाः = लोकस्य योऽथः प्रयोजनं 
तस्य साधने = विषये । पर्यायेण = क्रमशः, उद्यते = उद्युक्त, कार्मके=धनुषी 
ययोस्तारशो, आस्ताम्‌ । 
समा०--प्रजानाम्‌ श्रथः प्रजाथः, प्रजाथस्य साधनं प्रजाथसाधनम्‌ 
स्मिन्‌ प्रजाथंसाधने । पर्यायेण उद्यते कार्मुके याभ्यां तो पर्यायोद्यतकासको | 
झभि०--इन्द्रः शरहतौ वर्षाकालिकं धनुः सञ्जहार, रघुस्तु लोकबिजयाय 
नुयुहोतबान्‌ । यतस्तौ पर्यायेण स्वं.स्घं धनुः णदीत्वा प्रजाया अथसाघने 
ृष्टिहूपेण द्रिग्विजयेन च सवदा तत्परौ आस्ताम्‌ । 
हिन्दी- इन्द्र ने वर्षा सम्बन्धी धनुष उठाकर रख दिया | इधर खु ने 
दिग्विजयार्थ अपना धनुष धारण किया । क्योंकि वे दोनों बारी बारी मे प्रजा 


का हाम सिद्ध करते के विश नध ण मे तपर रहते ये । हा १: ५ 


१४ रघुघंशमहाकाष्ये 


पुए्डरोकातपत्रस्तं विकसत्काशचामरः | 
ऋतुबिडम्बयासास न पुनः प्राप तच्छियम्‌ ॥ १७॥ 
सञ्जीवनी--पुण्डरीक सिताम्मोजमेवातपत्रं यस्य स तथोक्तः । बिकसन्ति 
काशानि काशाख्यतृणकुसुमान्येब चामराणि यस्य स तथोक्तः । ऋतु: शरहतुः 
पुण्डरीकनि मातपत्रम्‌ काशनिभचामरं तं रघुं विडम्बयामासानुचकार । तस्य 
रघोः श्रियं पुनः शोभां तु न प्राप । 'शोभासंपत्तिपद्मासु लक्ष्मी श्रीरिव 
दश्यते? इति शाश्वत; ॥ 
'अन्वय;- पुण्डरीकातपन्रः, विकसत्काशचामरः, ऋतुः, तस्‌ , विडब्यया- 
मास, पुनः, तब्छियम्‌ , न, प्राए । 
वाच्य०--पुरडरीकातपत्रेण, विकृसत्काशचामरेश, श्वृतुना, सः, विड- 
म्बयाञ्चक्रे, पुनः तच्छीः, न प्रापे | 
व्याख्या-पुण्डरीक=धबलकमलमेबातपत्रं छुत्त्रं यस्य तोद शः। विकसन्ति 
प्रस्फुरन्ति काशानि=्तन्नामकतृणु।नि एक, चामराणिन्बालव्यजनानि यस्य 
तादशः । ऋतुःचशरह तुः, तमूररघुम्‌, विडम्बयामास = अनुचकार । पुनः = 
किन्तु, तस्य = रघोः या श्रीः शोभा ताम्‌ , न = नेव, प्राप = प्राप्नोत्‌ ! 
समा०--पुए्डरीकमेव आतपत्रं यस्य सः पुण्डरीकातपत्रः। विकसम्ति च 
तानि काशानि च बिकसत्काशानि, विकसत्काशान्येव चामराणि यस्य सः 
विकसत्काशचामरः । तस्य श्रीः तच्छीः, तां तच्छियम्‌ । 
झमि०--शरहतुना सिताम्मोजरूपेण छुत्रेण॒ प्रस्फुरितकाशतृणरूपेय 
चामरस हितेन च रघोरनुकरणं कृतं किन्तु तस्य या शो भासीत्‌ सा कथमपि न प्रापे | 
हिन्दी--शरदू ने श्वेत कमलों के बाहुल्य से तथा खिले हुए काश 
कुसुमों से श्वेतच्छुत्र एवं चामरवाले राजा रघु का श्रनुकरण किया परल्तु 
` उसकी शोभा नपा सका ॥ १७ ॥ 
प्रसादसुसुखे तस्मिश्चन्द्रे च विशदप्रभे , 
तदा चक्षुष्मतां प्रीतिरासोत्समरसा द्वयोः॥ १८॥ _ 
` सञ्जीविनी - प्रसादेन सुधुखे तस्मिन्रधौ विशदप्रभे निमलकान्तो चन्द्र 


च द्वेर्विषये तदा चल्नुष्मतां प्रीतिरनुरागः समरसा समस्वादा | तुल्ययोगेति 


परावत्‌ “पॉ गन्धे रसः स्वादे’? इति विश्वः | आसीत्‌ ॥ १८. 
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'अन्बयः--प्रसादसुसुखे, तस्मिन्‌ , विशदप्रभे, चन्दे, च वयोः, तदा, 
चक्षुप्सताम्‌ प्रीतिः, समरसा, आसीत्‌ । 

बाच्य०-चल्लुष्मताम्‌ समरखया, श्रभूयत । 

व्याख्या प्रसादेन = प्रसन्नतया, सुमुखे = शोसनानने, तरिमन्‌=रघो । 
विश दाऱ्झस्वच्छा, प्रमारूकान्तियस्य ताहशे चन्द्रे चन्द्रमसि च । द्वयोः = 
रघुचन्द्रयोः, तदाऽतस्मिन्काले । चक्षुरत्ति येषां, तेषां चलुष्मतांननेत्रतरताम्‌ , ` 
प्रतिः==श्रनुरक्तिः, समः = तुल्यो रसा यस्याः ताशा । आसात्‌ | 

समा०--सुद्दु मुखं यस्य सः सुमुखः, प्रसादेन सुउुखः प्रसादहुमुखः; 
तस्मिन्‌ प्रसादसुमुखे । विशदा प्रभा यस्य सः विशदप्रमः, तरिमिन्‌ विश दग्रभे | 
चक्षुः एघामस्तीति चल्नुष्मम्तः, तेषां चल्ुष्मताम्‌। समः रसः यस्याः 
सा समरसा । 

अञ्चि०-यथा जनाः शरदि निर्मल चन्द्रमसं दृष्टा. हृटा बभूवुः, तयैव 
चारु कान्तिमन्तं रघुं इष्टाऽनि ते प्रसन्ना जाताः । 

हिन्दी-जिस प्रकार मनुष्य शरद्‌ में निसल चन्द्रमा को देखकर प्रसन्न 
होते थे उसी प्रकार खुके सुन्दर मुखको देखकर मी आह्नादयुक्त होते थे ॥१८। 

हंसश्रेणीषु तारासु हुमुदृत्सु च वारिषु । 
विभूतयस्तदीयानां पर्यस्ता यशसामिव ।! १९ ॥ 

सञ्जीविनी-हंघानां भ्रेशिषु पंक्तिषु । तारासु नक्षत्रेषु । कुमुदानि येषु 
सन्तीति कुमुद्वन्ति। 'कुमुद्वान्कुसुदप्रायः इत्यमरः | “कुमुद्नडवेतसेम्यो 
ड्मतुप्‌? । तेषु । कुमुदप्रायेष्वित्यर्थः । वारिषु च तदीयानां रघुसंबन्धिनां ` 
यशसां विभूतयः संपदः पय॑स्ता इव प्रसारिताः किम्‌। इत्युखरेक्ञा । अन्यथा 
कथमेषां घवलतेति भावः।। १६ ॥ 

अन्नयः--हंसश्रणीषु, तारासु, कुमुद्वत्सु, वारिषु च तदीयानास्‌ यश- 
साम्‌, विभूतयः, पयंस्ताः, इव । 

बाच्य०-विभूतिभिः, पयस्ताभिः, इव, अभूयत । 

व्याख्या-इंसानाम्‌=मरालानाम्‌ , श्रेणीषु-पंक्तिवु इति हँसश्रणीषु | 
त्पामुन्नक्षत्रेषु। कुमुदः सन्ति येषां तास्शेषु, वारिषु-जलेबु च । तस्येमानि 
तदीयानि, तेषां तदीयानाम्‌=रघुसंब न्धिनाम्‌ । यशसाम्‌=कीतींनाश्‌ । बिमूतयः 
=संपत्तयः, धवलिमा इत्यर्थः, पर्यस्ताः==प्रसारिताः किम इत्युठीचा । 
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3 रघु वंशमहाकाव्ये 


ससा०-इंसानां श्रेणयः हंसश्चेण्य» तासु हंसश्रेणीषु । कुमुदानि एषु 
ह, तेषु कुमुद्वत्सु । तस्य इमाः तदीयाः | | 
सिता जक ३ 
बबलिमंसमृद्धि: मात्‌ |. तरीवरादि'च र्र एव 
हिन्दी- शरद्ऋतु में हंस की पंक्तियों में कुमुदनामक श्वेत कमलो से युक्त 
उरोवरां में ऐसा मालूम पड़ता था कि मानो रघु के यश की समृद्धि फैली हुई है। 
इलुच्छायनिषादिन्यस्तस्य गोप्तुगुणोद्यम्‌ । 
आकुमारकथोद्घातं शालिगोप्यो जगुयशः || २० ॥ 
सज्ञीविनी--इनचूणां छायेछुच्छायम्‌ । 'छाया बाहुल्ये' इति नपुंसकत्वम्‌ । 
तत्र निषण्णा इल्नुच्छायनिषादिन्यः । “इक्षुच्छायनिषादिन्यः” इति ख्रीलिङ्गपाठे 
इक्षोरछायेति विग्रहः | अन्यथा बहुत्वे नपुंसकत्वप्रसङ्गात्‌ । शालीन्गोपायन्ति 
रक्षन्तीति शालिगोप्यः सस्यपालिकाः स्त्रियः | 'कमंण्यण्‌' इत्यण्‌ । 'टिडढा- 
णञ्‌' इत्यादिना ङीप्‌ । गोप्तू रक्षकस्य तस्य रघोः | गुणेभ्य उदयो यस्य तद्‌ 
गुणोदयं गुणोत्पन्नमाकुमारं कुमारादारभ्य कथोद्धातः कथारम्भो यस्य तत्‌ । 
कुमा रैरपि स्तूयमानमित्यथः | यशो जगुर्गायन्ति स्म | अथवा कुमारस्य सतो 
रघोयाः कथा इन्द्रविजयादयस्तत ्ारभ्याकुमारकथम्‌ । तत्राप्यभिविधावव्य- 
यीभावः । आकुमारकथमुद्धातों यस्मिन्कमणि । गानक्रियाविशेषणमेतत्‌ । 
ाइम्यादानगुदू्घात आरम्भः? इत्यमरः। “श्राकुमारकथोद्धूतम्‌” इति पाठे 
कुमारस्य कथाभिश्चरितिरदूभुतं यद्यशस्तद्यश आरभ्य यशो जगुरिति 
व्याख्येयम्‌ || २० || 
अन्वय$--इक्ष॒च्छायनिषादिन्यः, शालिगोप्यः, गोप्तुः, तस्य, गुणो- 
दयस्‌ , थाङुमारकथोद्धातम्‌ , यशः, जगुः । | 
वाच्य० - इछुच्छावनिषादिनीमिः, शालिगोपोभिः, यशः, जगे ¦ 
्याख्या-इचूणां=्पोण्ड्रकाणां, छाया=्ञ्रनातपमिति इछुच्छायं, तस्मिन्‌ 
निषीदन्ति उपविशन्तिः तच्छीलाः तथोक्ताः | शालीन्‌ गोप!यन्तीति, ताः = 
शस्यपालिकाः स्त्रियः | गोपायतीति गोप्ता, तस्य गोप्तुः=रक्षकस्य, तस्य = 
रघोः । गुणेभ्य उद्यो यस्य तत्‌ गुणोदयंम्गुणोत्पन्नम्‌। कुमारादारभ्य 
इत्याकुमारम्‌ , आकुमारं कथायाः=चरित्रस्य, . उद्धातः=्ारम्भः यस्य तत्‌ 
तथोक्तम्‌ । यशः = कीर्तिम्‌ , जगुः = गायन्ति स्म | 
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समा०---इनूणां छाया इकुच्छायस्‌ , इक्तुच्छाये निषीदन्तीति इक्तुच्छा- 
'यनिषादिन्यः । शालीन्‌ गोपायन्तीति शालिगोप्यः | गुणेभ्यः उदय यस्य तत्‌ 
गुणोदयम्‌ , तत्‌ गुणोदयम्‌ । कथायाः उद्घातः यस्य तत्‌ कयोद्धातम्‌ , कुमा- 
रादारभ्य कथोद्धातं यस्य तत्‌ आकुमारकथोद्वातम्‌ , तत्‌ श्राकुमारकथोद्धातम | 
कुमारस्य कथाः कुमारकथाः, कुमारकथा आरम्य श्राकुमारकथस्‌ , आकुमार- 
कथम्‌ उद्धातः यस्मिन्‌ कमणि यथा भवति तथेति क्रियाविशेषणं वा | 

'अभि०--इचूणां छायासु समुपविष्टः शस्यपालिकाः रघोः कोमार्या- | 
दारभ्य शोर्यादिगुणयुक्तं यशः गायन्ति स्म | 

हिन्दी-ईख की छायाश्रों में बैठी हई कृषकों की खियाँ प्रजावग छी रज्ञा 
करनेवाले रघु की शूरता को जो कि बाल्यकाल से ही प्रसिद्ध थी, गाती थीं | 

्रससादोद्यादम्भः कुम्झ्योनेमहोजस; । 
रघोरभिभवाशङ्कि चुच्नुमे द्विषतां सनः॥ २१ ॥ 

सञ्जीविनी-सह्ौजसः कुम्भयो नेरगस्त्यस्य । "अगस्त्यः कुम्भसम्भवः? इत्य- 
मरः । उदयादस्भः प्रससाद प्रसन्नं बभूव । महोजसो रघोरुदयादभिभवाशङ्कि 
द्विषतां मनश्चुक्षु भे काछुष्यं प्राप । ्रगस्त्योदये जलानि प्रसीदन्ति’ इत्यागसः || 

'पन्वय$--महोजलः, कुम्भयोनेः, उदयात्‌ , अम्मः, प्रससाद, “महोजसः? 
रघोः, उदयात्‌ , अमिमवाशङ्कि, द्विषताम्‌ , मनः, चुक्षुभे । 

वाच्य०--श्रम्भसा, प्रसेदे, ्रभिभवाशङ्किना, द्विषता मनसा, चुक्षुभे । 

व्याख्या--महत्‌ , ओजो=्बलं, यसय सः, तस्य महोजसः । कुम्भयोनेः= 
श्रगस्त्यस्य ! उदयात्‌>प्रादु भांवात्‌ । अम्भः=जलम्‌ः , प्रससाद=निमंलं बभूव | 
महोजसः=बलशालिनः, रघोः=दिलीपकुमारस्य, उदयात्‌-श्रभ्युत्थानात्‌ । 
अभिभवंन्पराभवमाशङ्कत इत्यभिभवाशङ्कि=पराभवशङ्कायुक्तम्‌ , द्विषताम्‌ = 
शत्रूणाम्‌ । मनः=चित्तम्‌.। चुक्कुभे=कांछुष्यं प्राप | 

समा०--महत्‌ श्रोजः यस्य सः महौजाः तस्यः महोजसः । शङ्कितुं 
शैलमस्येत्याशङ्कि, अभिभवस्य अ्राशङ्कि अभिभवाशङ्कि । ं 

अमि०--अ्रगस्त्यनक्षत्रो दयात्‌ कदंमयुक्त जलं विमलं बभूव । रघो 
विजयप्रस्थानमाकण्य शत्रूणां चित्तं पराभवशङ्कया चोभयुक्त बभूव । 
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१८ ब्घुव्शसहाकाब्ये 


हिन्डी--एक श्रोर अगत्स्य नक्षत्र के उदय से जल में निमेलता आ 
गई । दूसरी श्रोर रघु की दिग्विजय यात्रा का समाचार सुनकर जत्रुश्रो का 
मन पराजय के भय से श्रत्यन्त क्षो को प्राप्त हुआ ॥ २१ || 


महोदयाः ककुझन्तः सरितां कूलयुदुजाः 
लीलाखेलमनुप्रापुसहो क्ास्तस्य बिक्रसप्‌ ।॥ २९॥ 

सङजीबिनी-महोदग्रा मदोद्धताः । ककु देषामस्तीलि ककुद्मन्तः । 
महाककुद इव्यथः | यवादित्वाव्मकारस्य बल्ताभाइः । सरितां कूलान्युद्रु 
जन्तीति कूलमुद्रुजाः | “उदि कूले रुजिवहोः” इति खड्प्रत्ययः । “'्ररुद्िषत” 
इत्यनेन मुमागमः । महान्त उक्षाणो महोक्नाः । “अचतुरजिचतुर” इत्यादिना 
निपातनादकारान्तः । लील्लाखेलं विलाससुभगं तस्य रघोस्त्साइवतो वपुष्मतः 
'परभञ्जकस्य विक्रम शौयमनुप्रापुरनुचक्रः || २२ ॥ 

अन्बयः- मदोदग्राः, ककुझन्तः, सदिताम्‌ , कूलमुद्रजाः, महोडः, 
नीलाखेल्लम्‌ तस्य, विक्रमस्‌ , अनुप्रापुः । वह 

बाच्य-महोदग्रः ककुझद्धिः सरिताम्‌ कूलमुद्रजेः . महोक्षः लीलाखेलः 
तस्य बिक्रमः अनुप्रापे । 

व्थाख्या-मदेन=गर्वेण,.उदग्राः=उन्मत्ताः इति पदोदग्नाः | ककुद्‌ एषा- 
मस्तीति ककुझन्त:-महाककुदः । सरिताम्‌न्नदीनाम्‌ , कूलान्युद्रुजन्तीतिकूल- 
मुद्रुजाः तटबिदारकाः। महान्तः उच्चाणो महोक्षाःन्महाबलीवर्दाः | लीलाखेलम्‌ 
>विलासक़ी डा युक्त, तस्य-.रघोः, विकमम्‌=शौयम्‌ । अनुप्रा पुः श्रनुचक्कः । 

समा०--मदेन उदग्राः मदोदग्राः । ककुदेषामस्तीति ककुझन्तः 
कूलान्युद्रुजन्तीति कूलमुद्रुजाः | महान्तश्च ते उच्चाणश्च महोक्षाः । लीलया 
खेला यस्य सः लीलाखेलः, तं लीलाखेलम्‌ । 

झभि०--उत्साहसमृद्धियुक्तस्प बपुष्मतः परदमनशीलस्य रघोः शौयस्य 
स्थूलदेहा मत्ता दृषभा नदीतटमुत्पाठ्य स्वश्ङ्खेरनुकरणं विदधुः | 

हिन्दी--बहुत स्थूलकाय मतवाले दृपमों बे उत्साहसम्पन्न डीलडोल 
बाले रघु का अनुकरण अपने सींगो से नदी तट को उखाड़ते हुये किया ॥२॥ 

प्रसवैः सप्तपंणीनां मदगन्धिभिराहता; 
घेव प्रसुखवुः ॥ २२ ॥ 
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_ सडञीविनी--मदस्येब गन्धो येषां तैमद्गन्धिभिः। “उपमानाञ्च” इती 
कारः खमासान्तः। सत्तपणांनां शक्षविशेषाशाम्‌ | त्तपशों विशालत्वक्शारदो 
विषमच्छुदः इत्यमरः | प्रखवैः पुष्पेराहृतास्तस्य रघोनांगा शेजाः । “गजेऽपि 
नागमातङ्गो' इत्यमरः। श्रसूययेवाहतिनिमित्ततया स्पधयेव ससघेव प्रसुखुवुम दं 
ववृधुः प्रतिगजगन्धाभिमानादिति भावः । 'करोत्कटाभ्यां मेढाच्च नेत्राभ्यां च 
मदखतिः! इति पालंकाप्ये । करान्नासारन्ध्राभ्यामित्यथः || २३ ॥ 


अज्वय)-- भद्गन्धिभिः, सक्षपर्शानाम्‌ , प्रसचेः, आहताः, तज्ञागाः, 
असूयया इव, खस्षधा, ग्रसुश््रवे । 

बाच्य०- मद्गन्धिभिः सप्तपर्णानाम्‌ प्रसवैः आहतेः तन्नागेः श्रसूयया 
इव सप्तधा एव प्रसुखुवे | 

व्याख्या-मदस्य=्दानस्य, गन्ध इव गन्धः=सुरभिः येषां तैस्तथोक्तैः । 
तैः=मङुसुरमिमिः । सञ्चपर्णानाम्‌=विषमच्छदानाम्‌ । प्रसवैःन्पुष्पैः आहताः= 
ताडिताः । तस्य=रघोः, नागाः=्गजाः । असूयया-स्पधया | इव-यथा । सप्तथा 
=वसस्थामेभ्यः, प्रसुलवुःरम दं बढृषुः | 

ससा०-मदस्येव गन्धो येषां ते मदगन्धिनः, तैः मदगन्धिभिः । तस्य 
नागाः तन्नागाः । 

'भि०--रघोः सेनायां व्तमाना गजाः ससपणकुसुमानां गन्धं घात्वा 
श्रयं बन्यगजमदगन्ध इति स्पधयेव करकटादिभ्यः ससस्थानेम्यः मद्‌ बढ्घुः । 

हिन्दी-मद के समान रान्धवाले सप्तपण के कुसुमों की गन्ध सूँघकर 
रघु की सेना के हाथी “यद बनैलें गों के मद का गन्ध हे? इस स्पर्धा से 
` सातो अंगों से मद की वर्षा करने लः, ॥ २३ ॥ 


सरितः कुवेती गाजा; पथूश्चाश्यानकदमान | 
यात्रायै चोदयामास तं शाक्तः प्रथमं शरत्‌॥ २४॥ 
सञ्जीविनी सरितो गाधाः सुप्रतराः कुर्वती । पथो मार्गोश्चाश्यानकर्द- 
माञशुष्कपङ्कन्कुवती। ` संयोगा दैरातंधातो यण्वृतः” इति श्मतेनिष्ठातस्य नत्वम्‌ | 
शरञ्छुरहृतुस्तं रघुं शक्तेरुत्साहशक्तेः प्रथमं प्राग्यात्रायै दण्डयात्रायै प्रेरयामास 


चो दयामास । प्रभावमन्त्रश क्तिसंपन्नस्य शरस्स्वयमुत्साहमुत्पादयामासेत्यथः 
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श्यन्वयः--सरितः, गाधाः कुवेती, पथः, च आशयानकदमाच्‌ , “कुघती” 
शरद्‌ , तम्‌ , शक्तेः, प्रथमम्‌ , यान्नायै, चोदयामास । 
९ ~ 
लाच्य०--सरितः भाधाः कुवत्या शरदा सः शक्तः प्रथमम्‌ यात्रायै 


> ०७७ 
न्बाद्याञ्चक | ` 


व्याख्या--शरितःऽनदीः । याथाः=सुप्रतराः। कुवती=वि दधती । पथः= 
मार्गाश्च । अ्ाश्यानःन्शुष्कः, कदमःन्पङ्कं येषां ते आश्यानकर्डमास्तान्‌ तथो- 
कान्‌, कुर्वती । शरद्‌ः्शरहृतुः। तम-रघुम्‌ । शक्तेः=उत्साहशक्तेः । प्रथमम्‌ 
प्राक्‌ । यात्रायैऽविज्ञययात्राये, चोदयामासन्प्रेरयामास | 

ससा०-श्राउमन्तात्‌ शयानः कर्दमः येषां ते आश्यानकद्‌माः, तान्‌ 
खाश्यानकद्सान्‌ । 

शभि०-शरत्काले नद्यः सुप्रतराः सम्पन्ना, मार्गाश्च कदमरहिता 
जाताः । एवं शरदा शक्तियुक्तस्य रघोमनसि महोत्साहः समजनि । 

हिन्दी-शरद्‌ ग्रा जाने पर नदियाँ सुगमतापूबक पार करने. योग्य हो 
गई तथा मार्गों के कीचड़ सूख गये । इस प्रकार शरद्‌ ऋतु ने ग्रभावशक्ति- 
सम्पन्न रघु के हृदय में विजय यात्रा के लिये उत्साह भर दिया ॥ २४ ॥ 

तस्मै सम्यश्घुतो वह्विवीजिनीराजनाबिधौ । 
प्रदक्तिणा्िव्याजेन . इस्तेनेव जयं ददो ॥ २५॥ 

सञ्जीविनी - बाजिनामश्वानां नीराजनाविधौ नीराजनाख्ये शांतिकमणि 
सम्यग्बिधिवद्वुतो होमसमिद्धौ वहिः । प्रगता दक्षिणं प्रदक्षिणम्‌ । तिष्ठद्शुधः 
भृतित्वादव्ययीभावः प्रदक्षिणा याचिज्वांला तस्या व्याजेन हस्तेनेव तस्मै जयं 
ददौ । उक्तज्ञाहवयात्रायांम्‌ 'इद्धः प्रदक्षिणगतो हुतभुङ्नपस्थ धात्री सथुः 
रशनां बशगां करोतिः इति । वाजिग्रहणं गजादीनामप्युपलक्षणम्‌ , तेषाः 
मपि नीराजनाविधानात्‌ ¦ ॒ 

'आन्वयः--वाजिनीराजनाविधी, सम्यग हुतः, वह्निः प्रदक्षिणाचिब्यजिन, 
षटस्तेन, इव, तस्मै, जयम्‌ ददौ । 

वाच्य०--हुतेन, वह्निना, प्रदक्षिणाचिव्याजेन, इस्तेन, इब, जय, ददे 

व्याख्या--बाजिनांम्धोरकानां यो नौराजनाविरि ;=नीराजनास्यशांतिः 
कम, तस्मिन्‌ वाजिनीराजनाविधौ । सम्यक्‌=्यथाशास्तरम्‌ , हुतःन्तपितः। | है 


[जः= 
गमिः | पाती जयं विमु य दविमाता | 
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चतुर्थः सर्ग; २१ 


मिषः तेन प्रदक्षिणाचिव्यांजेन । हस्तेन=स्वकरेण | २व-यथा । वस्मै-रघवे | 
जयं-विजयं । द्दो=द्त्तवान्‌ | 

ससा०-नीराजनाया बिधिः नीराजनाबिधिः, वाजिनां नीराजनाविधिः 
वाजिनीराजनाविधिः, तस्मिन्‌ बाजिनीराजनाविधौ | प्रगता दक्षिणं प्रदक्षिणम्‌, 
प्रदक्षिणम्‌ अचिः प्रदक्तिणाचिः, प्रदक्षिणाचिषः व्याज: प्रदक्षिणाचिव्याजः, 
तेन प्रदक्षिणाचि्याजेन । | 

अभि०--यदा रघुः वाजिनीर।जनाख्यं शान्तिकमं कुवन्‌ वह्णो हवनीयं 
द्रव्यं चिक्षेप तदैब वह्निः प्रदक्षिणज्वालया तस्मे स्वकरेशेव विजयं प्रदत्तवान्‌ । 

हिन्दी-जब कि रघु ने नीराजनाख्य शान्ति कम करते हुए अनि में 
हवन किया तभी ्र्मि की ज्वाला दाई ओर को निकली मानो उसने रघु 
को अपने हाथ से ही विजय प्रदान किया ॥ २५ ॥ 

स॒ शुप्तमूलप्रत्यन्तः शुद्धपाप्णिरयान्बितः। 
षड्विधं बल्ादाय प्रतस्थे दिग्जिगीषया ॥ २६॥ 

सञ्जीवनी -गुसो मूलं स्त्रनिवासस्थानं प्रत्यन्तः प्रान्तदुग च येन स गुस- 
मूलप्रत्यन्तः | शुद्धपार्ष्णिरुद्धतपृष्ठशत्रुः सेनया रक्षितपृष्ठदेशो वा । अयान्वितः 
शुभदैवान्बितः । श्रयः शुभावहो विधि? इत्यमरः । स रघुः षड्विधे मोलभू- 
त्यादिरूपं बलं सैन्यम्‌ । “मौलं भृत्यः सुदृच्छेणी द्विषादाटविकं बलम्‌! इति 
कोशः । आदाय दिशां जिगीषया जेतुभिच्छुया प्रतस्थे चचाल ॥ २६ ॥ 

अन्वयः--गुप्तमूलप्रत्यन्तः, शुद्धपाष्णिः, अयान्वितः, सः, षड्विधं, 
बलम्‌ , आदाय, दिग्जिगीषया, प्रतस्थे । 

बाच्य०--गुसमूलप्रत्यन्तेन, शुद्धपार्ण्णिमा, अयान्वितेन, तेन, षड विधम्‌, 
बलम्‌, आदाय, दिग्जिगीषया, प्रतस्थे । | | र 

न्याख्या-गु्तौ=रक्षितौ, मूल॑=स्वनिवासस्थानं, प्रत्यन्तःच्मान्तडुग च 
येन सः गुत्तमूलप्रत्यन्तः । शुद्ध+न्उद्घृतः, पार्ष्णिःऱपृष्ठशवुः येन ताहशः i 
'अयेन=शुभावहविधिना, श्रन्बितःन्युक्तः । सःनरधुः | पड्विधम-मौलभूलादि- 
घरप्रकारकम्‌ , बलम्‌-सेनाम्‌ । श्रादाय>णहीत्वा । दिशांन्काष्ठाना जेवुमिच्छा, 
जयकर्याझिकष]पु तया. विग जम | पतर, 
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ससा०- मूलञ्च प्रत्यन्तश्न मूलप्रत्यन्तो, गुप्ती मूलप्रत्यन्ती यस्य सः गुप्त- 
मूलप्रत्यन्तः । शुद्धः पाष्णिः यस्य-ख शुद्धपाष्णिः । अयेन अन्तितः श्रया- 
न्वितः । पड विधाः यस्य तत्‌ षड्विधम्‌ , तत्‌ षड्विधम्‌ । जेतु भिच्छा 
जिगीषा, दिशां जिगीषा दिग्जिगीषा, तया दिग्जिगीषया | | 
आधि०--स्वराष्ट्रप्रनन्ध सम्पाद्य पृष्ठशत्रु च व्यापाद्य शुभावहविधियुक्तः 
रघुः दिग्विजयं कतु प्रचचाल । 
हिन्दी-- अपने राज्य का प्रबन्ध करके पृष्ठ श्चुश्रों को मारकर मंगला चार 
पूर्वक छुः प्रकार की सेना साथ लेकर राजा रघु विजय यात्रा के लिये 
चल पड़े ॥ २६ ॥ 
अबाकिरन्वयोवृद्धास्त लाजैः पोरयोपितः । 
पषतैमन्दरोद्धूतेः क्षीरोमय इवाच्युतम्‌ ॥| २७॥ 
सच्ची विनी---पौरयोपितस्तं प्रयान्तं रघुं. लाजेराचारलाजैः । मन्दरोद्धतैः 


७ 


पषतैविन्दुमिः | छीरोमयः क्षीरसमुद्रोमयोज्च्युत विष्णु मिव । अ्र्वाकिरन्पयक्षिपन्‌। | 
` छन्बयः--वयोव्रृद्धाः, पौरयोषितः सम्‌ , लाजैः, मन्द्रोद्धूतैः, एषतेः । 
झच्युतस्‌ , इव, अवाकिरन्‌ । 
 बाच्य०-वयोद्द्वाभिः, पौरयोपिद्धिः, सः क्नीरोमिंमिः, श्रच्युतः, इव 
अवाकीयत । 
व्याख्या-वयसा=्अवस्थया, बृद्धाःःजीणाः इति वयोवृद्धाः । युरे भवाः 
पौराः, तेषां योषितः=स्त्रियः । तम्‌=रघुम्‌ । लाजेः=भृष्टधान्यविशेषैः । मन्दराः 
दुद्ूतेः= मन्द्राचलादुत्मन्नेः, प्रबतैः=विन्हुभिः । क्षी रोम यः= क्तौरखागरवी चयः । 
श्रच्युतम्‌=भगवन्तं विष्णु मिव ! ञ्रवाकिरन्‌=वद्षुः | | 
समा०--वयसा ब्रृद्धाः वयोवृद्धाः । पुरे भवाः पौराः, पौराणां योषितः 
पौरयोपितः | मन्दरेण उद्धूताः मन्दरोद्धृताः तैः मन्दरोद्धूतै; | ज्ञीरस्य 
ऊमयः बीरोमंय । न च्युतः अच्युतः, तम्‌ अ्रच्युतम । 
श्प्रुसि०-- दिम्विजयार्थ गच्छतो रघोरुपरि पोरश्द्धा योषितर्तथां लाजाः 
न्वतरृघुयंथा समुद्रमन्धनसमयेऽच्युतस्योपरि क्षीरखागरत्रीचयः मन्दराचलादुपः 
न्नान्‌ जल बिन्दून्व त्र षुः । | 
हिन्दी--दिग्विजय के लिए प्रस्थान करते समय राजा रघु के ऊपर 
नागरि, ठाकर हाली वर्षा, को. जिस मर णा 


तुथ : सर्ग: २३ 


मन्यन के. समय समुद्र की तरङ्गं ने मन्दराचल से उपञ्न जल के बिन्दुश्रों की 
भगवान्‌ श्रच्युत के ऊपर वर्षा की थो ॥ २७॥ 


स यया प्रथमं प्राचीं तुल्यः प्राचीनषहिषा । 
अहिताननिलो दूधूतैस्तजं यन्निव केतुमिः॥ ` ८ ॥ 
सञ्जीबिनी--प्राचीनबर्हिनाम कश्चिन्महाराज इति केचित्‌ | ग्राचीन- 
बर्हिरिन्द्रः 'पजन्यो मधवा इषा हरिहयः प्राचीनबर्हिः स्मृतः? इतीन्द्रपयायिषु 
हलायुघामिधानात्‌ । तेन. तुल्यः स रघुः । अनिलेनानुकूलवातेनोदतैः केदुमि- 
वजे रहितान्‌ रिपू स्तजयन्निब भत्संयन्निब तजिभर्सस्यॉरनुदात्तेर्वेऽपि चद्छिङो 
ङित्करणेनानुदाचरत्वनिमित्तस्यास्मनेपद्स्यानित्यसज्ञोपनासरस्मेपदमिति बा- 
मनः: अंश्र्र-ऋचीं दिशं ययौ ॥ २८ ॥ 
अन्वयः--भ्ाचीनवहिषा, तुल्यः, सः, अनिलोड्तेः, केतुभिः, अहितान्‌ , 
शर्जयनू , इथ, प्रथमस्‌ , प्राचीम्‌ , ययौ । 
बाच्य०-प्राचीनवर्हिधा, तुल्येन, तेन, तज॑यता, इत्र, प्रथमं, प्राचो यये । 
व्थाख्या--प्राचीनवर्हिषाङइन्द्रेण, तुल्यःन्समः । सः=रघुः । अनिल्लेन= 
पवनेन, उद्धतै:-्उत्किसैः । केतुभिः-ध्वजेः। अद्वितान>शत्रून्‌ । तर्जयन्‌ = 
मत्ययन्‌ | इवस्यथा । प्रथममून्प्राक्‌ । प्राचीम्‌=पूर्वाम्‌ , ययो व= चचाल । 
समा०--अनिलेन उद्धताः श्रनिलोद्धताः, तैः अनिलोडतेः । न हिता 
अहिताः, दान्‌ श्रहितान्‌ । 
अभि०- -इन्द्रतुल्यपराक्रमः स रघुः स्वकीयैः सेनाध्वजेः शत्रून्‌ भत्सयन्‌ 
इव प्रथमं पूर्वा दिशं, प्रतस्थे | 
हिन्दी - इन्द्र के समान पराक्रमी रघु श्रपनी सेना की ध्वजाश्रों से 
शजरुओं को डराता हुआ सा प्रथम पूब दिशा की ओर चला ॥ २८ ॥ 
रजोभिः स्यन्दनोद्धूतैगेजैश्व घनसन्निभेः । 
भुवस्तलमिव व्योम कुवन्‌ व्योमेव भूतलम्‌ ॥२९॥ _= 
सङ्चौविनी--किं कुवन्‌ । स्यन्दनोद्धत रजोभिः घनसंन्नि मे ब शक्रियात 
परिमाणतश्च मेघतुल्यैग जे श्र यंथाक्रमं व्योमाकाशं भुवस्तलमिव मतला च 
ःयोमेब कुवन्‌ । ययाबिति पूर्वण संबन्धः ॥ २६ ॥ 
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अन्वयः--स्यदनोड्तेः रजोमिः, घनसंनिमैः, गज्ञैः, च, व्योम, भुवस्त- 
लम्‌ , इव, भूतलम्‌ , व्योम, इव, कुवेन्‌ , ययौ । क 
बाच्य०--कुवता, तेन, यये | 
व्याख्या--स्यन्दनैः-रथैः, उद्धुतानि-उत्थापितानि, तें;। रजोभिः = 
धूलिभिः । घनेन-पयोदेन, सन्निमैः=तुल्यैः । गजेःन्सेनाहस्तिभिश्चि । व्योम = 
श्राकाशम्‌ । सुवःऱ्प्रथिव्याः, तलम्‌ = पृष्ठभागम्‌ । भूतलम्‌ ==एथिवीतलम्‌ च, | 
व्योमेव =्राकाशमिव, कुवन्‌ =संपादयन्‌ , ययौ ==जगाम । 
समा०--स्यन्दनेन उद्धृतानि स्यन्दनोद्धूतानि, तेः स्यन्दनोद्व ते; । घनेन 
सन्निभाः घनसन्निमाः, तैः 'घनसन्निमैः | भुवः तलं भूतलम्‌ , तत्‌ भूतलम्‌ | 
असि०--राजा रघुः स्वकोयेः सैन्यगजेभूतलं घनयुक्तं व्योमेव तथा स्यन्द- 
नोत्थापितधूलिभिः, व्योम धूलियुक्तं भूतलमिव कुर्वन्‌ ययौ । 
हिन्दी-राज्ञा रघु अपनी सेना के गर्जो द्वारा भूतल को बादलों से घिरे 
आकाश के समान तथा रथों के पहियों से उठाई हुई धूल से आकाश को 
भूतल के समान बनाता हुआ पूव दिशा की ओर चल पड़ा ॥ २६. ॥ 
प्रतापोऽग्रे ततः शाब्दः परागस्तदनम्तरम्‌ । 
ययौ पश्चाद्र्थादीति चतुःस्कन्येव सा चमूः॥ ३०॥ 
सञ्जीबिनी-्रग्रे प्रतापस्तेजोविशेषः | 'स प्रभावः प्रतापश्च यत्तेजः 
कोशदणडजम्‌' इत्यमरः। ततः शब्दः सेनाकलकलः। तदनन्तरं परागो धूलिः | 
“परागः पुष्परजसि धूलिरनानीययोरपि’ इति विश्वः । पश्चाद्रथादीनि रथाश्वादिकं 
चतुरंगबलम्‌ | ‹रथानीकम्‌? इति पाठे इतिशन्दाध्याहारेण यज्यम्‌ । इतीत्थं 
चतुःस्कन्बेव चतुव्यू हेव | “स्कन्धः प्रकाण्डे कायांशे विज्ञानादिषु पञ्चसु | पे 
समूहे व्यूहे च? इति हैमः | सा चमूययौ । 
श्रन्वय;- शग्न, प्रतापः, ततः शब्दः, तदनन्तरम्‌ , परागः, पश्चाद्‌ , 
रथादि, चतुःस्कन्धा, इव, सा, चमूः, ययौ । 
वाच्य०-श्रग्रे प्रतापेन, ततः शब्देन, तदनन्तरम्‌ परागेण, पश्चाद्‌ 
रथादिना इति तया चम्वा चतुःस्कन्धया इव यये । 
 व्याख्या-श्रग्रेन्सवतोऽग्रे, प्रतापः = तेजः | ततः=पश्चात्‌। शब्द न 
सेनाध्वनि | तस्यानन्तरं = पश्चात्‌ | परागः = धूलिः | पश्चात्‌=तदगरे । रथादि 
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= स्यन्द्नादि इति = इत्थम्‌ | चत्वारः चतुःसंख्यकाः, स्कन्धाः ==व्यूद्दा यस्या- 

स्ताहशी । इव = यथा | खा चमूः = सेना । ययो = जगाम | 

ससा०--तस्य अनन्तरः तदनन्तरः, तं तदनन्तरम्‌ | रथ आदियस्य तत्‌ 
रथादि । चत्वारः स्कन्धाः यस्याः सा चतुःस्कन्धा । 

अभि०-प्रथमं तेजस्ततः सेनाकोलाहलंस्ततो रथधूलिस्ततः स्यन्दनादयः 
एवं ब्यूइच तुश्यवती रघोः सेना दिग्विजयाथ पूव प्राचीमुद्दिश्य प्रस्थिता । 

हिन्दी --पहले तेज, तब सेना का कोलाहल, उसके पीछे रथों की धूलि, 
तब रथ, इख प्रकार रघु की सेना चार विभागों में बिभक्त होकर चलपड़ी ।३०॥ 


अरुपृष्ठान्युदस्भांसि नाव्याः सुप्रवरा नदीः । 
विपिनानि प्रकाशानि शक्तिमत्त्वाचकार सः॥ ३१ ॥ 
सञ्ञ्जीबिनी--स रघुः शक्ति पक्त्तात्समर्थत्वान्मरुपृष्ठान निजलस्थानानि । 
“समानौ मरुधन्वानो' इत्यमरः । उदम्भांस्युद्मूतजलानि चकार । नाव्या नौभि- 
स्तार्या नदीः । “नाव्यं त्रिलिंगं नौताये” इत्यमरः । नौवयोधमविषमूलमूलसीता- 
तुलाभ्यः' इत्यादिना यत्प्रत्ययः । .सुप्रतराः सुखेन तायांश्चकारः। विपिनान्यर- 
शयानि । “अटब्यरण्यं विपिनम्‌ इत्यमरः । प्रकाशानि निवृक्षाणि चकार । 
शकत्युत्कर्षात्तस्यागरम्यं किमपि नासीदिति भावः ॥ ३९ ॥ 
अन्वय!ः-सः, शक्तिमत्वात्‌, मरुणृष्ठानि, उदस्मोसि, चकार, नाथ्याः, 
नदीः, सुप्रतराः, चकार, निपिनानि, प्रकाशानि, चकार । 
बाच्य०-तेन, शक्तिमत्त्वात्‌ , मर्प्रंडानि, उदम्भांसि, नाग्या, नः; 
सुप्रतराः, विपिनानि, प्रकाशानि, च, चक्रिरे | 
व्याख्या-सः=रघुः । शक्तिः=सामथ्यमस्यास्तीति, तस्य भावस्तत्त्व, तस्मात्‌ 
शक्तिमर्त्रात्‌=सामथ्यंशालित्वात्‌ । मरुष्ठानिञ्घन्वप्रदेशान्‌ । उद्गतानि 
उसन्नानि, अम्मांसिन्जलानि. येषु तानि । चकार-अकरोत्‌ | नावा ताया नाव्याः 
नौकाद्वारा तरणयोग्याः। नदीः=सरितः । सुप्रतराःन्सुखेन तठुशक्या चका. 
तथा विपिनानि=्वनानि । प्रकाशानि = प्रकाशयुक्तानि । चकार = अकरोत्‌ | 
सभा०--शक्तिः अस्यातीति शक्तिमान्‌, शक्तिमतः भावः शक्तिमत्तरम्‌, 
स्सातू शक्तिमुत्वात | मरोः, हानि मरपष्टान, तानि मसएडानि। उरत 
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अम्मः येषु तानि उदम्मांसि, तानि उदस्मांति । सुखेन प्रतार्याः, शक्या सुप्र 
तराः, ताः सुप्रतराः । प्रकाश एघासस्तीति प्रकाशानि श्रश श्रान्तम्‌? । 

आभ०-लवसामध्यशालिंना रघुणा स्वविजययात्रासभये मंरुप्रदेशा; 
जलयुक्ताः इताः, तथा नावा तरणयोग्या नधः सुखतरशयोग्याः इताः, बनानि 
च वृक्षच्छेदादिना प्रकाशयुक्तानि कृतानि । 

हिन्दी --सामथ्यशाली रधुने विजय यात्रा के समय मरुप्रदेश जलयुक्त 
बना दिये, नाव से पार उतरने योग्य नदियाँ पुल आदि बंधवाकर सुख से 
पार उतारने योग्य बना दी तथा घने वनों को उनके वृक्ष करवा कर प्रकाश- 
युक्त बनवा दिया || ३१ ॥ 

स सेनां महतीं कषन' पूर्वसागरगामिनीम्‌ । 
बभों हरजटाच्रष्टां गङ्गामिव अगीरथः॥ ३२ ॥ 

सञ्जीविनी-महृतीं सेनां पूर्वसागरगामिनीं कर्षन्स रघुः। इरस्य जटाम्यौ 
श्रष्टा गङ्गां कषन्‌। सापि पूवसागरगामिनी । भगीरथो नाम कश्चित्कपिलते 
औद्ग्धानां सगरोशां नता तत्पावनाय हरकिरीटाद्‌ गङ्गां प्रवतयिता राजा | 
यत्संबन्धादू गङ्गा च भागीरथीति गीयते ॥ ३२ ॥ 

 झन्वयः—पूच॑सागरगामिनोम्‌ , महतीम्‌ , सेनाम्‌ , कब न्‌ , सः, हरजटा- 

अशय , “पूर्वंसागरगामिनीञ्‌? गङ्गां क्षन्‌ अगीरथः, इव, बसी । 

वाध्य० - कषता तेन भगीरथेन, इव, बने । 

व्याख्या-पूवः=पूवश्यां दिशि वतमानः, सागरः-समुद्रः | तं ग््छति= 
याति तच्छोलाम्‌ पूवसागरयामिनीम्‌। सहतीम्‌= बृहतीम्‌ | सेनाम्‌=चमूम्‌। केन्‌ 
=नयन्‌ | सः = रघुः | हरस्य = शिवस्य, जराभ्यः = सटाभ्यः कपदा दित्यथः; 
श्रष्टाम्‌=निगलिंताम्‌ । 'पूंवलागरगासिनीम्‌? गङ्गाम्‌ = भागीरथीम्‌ । कष च्‌ = 
नयन्‌ । भगीरथः=षूयवंशीय राजाविशेष इव = यथा । बभौ 

संभ]० -- पू्वश्चासो सगरश्च पूवसागरः, पूवसागर गन्तु शीलमस्यां शति 
पूवखागरगामिनी, तां पूवसागरगामिनीम्‌ | हरस्य जटा हरजटा, हरजटायाः 
भ्रष्टा दरजटा भ्रष्ट, ता हरजराश्रष्ठाम्‌ । 

अभि०—दिखिजयाथ प्राचीं प्रस्थितो रघुः स्वसेनां पू्वखागरपयन्तं 
जयन्‌ शिवकपदं॑गलितां गङ्ञाँ पूवसागरं नयन्‌ भगीरथ इव शोभामुवाह । 
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हिन्दी--दिग्विजय के लिये प्रस्थान किये हुये रघुने श्रपनी सेना को पूव 
सागर की ओर ले जाते हुए, शिव के जटाजूट से निकली हुई गङ्गा को पूव 
सागर की शर ले जाते हुए भगीरथ राजा के समान शोभा पाई ॥ ३२ ॥ 


त्याजितैः फलमुत्खातेभग्नैश्ञ बहुधा कृपैः ॥ 
तस्यासीदुल्बणो मागः पादपैरिव दन्तिनः ॥ ३३ ॥ 

शञ्गीडिनी-*फलं फले घने बीजे निष्पत्तो भोगलाभयोः' इति केशवः । 
फलं लाभम्‌ । ज्क्ञपक्षे प्रसवं च। त्याजितेः त्यजेण्यन्तादूहिकर्म कादप्रधाने कर्मणि 
क्तः । उत्खातैः स्वपदाच्च्यावितेः अन्यत्रोस्पारितेः। बहुधा भग्नै रणे जित; । 
अन्यत्र छिल्लें: । पैः । पादपैर्बन्तिनो गजस्येव | तस्य रघोमार्ग उल्वणः प्रकाशः 
श्रासीत्‌ । 'प्रकाशः प्रकटं स्पष्टमुल्बणं विशदं स्फुटम्‌ इति यादवः ॥ ३३ ॥ 

न्वयः फलम्‌ , त्याजितेः,- उत्खातैः, बहुधा, मग्नेश्व, ृपैः, पादपैः, 
दन्तिनः, इव, लस्य, मागः उल्बणः, आसीत्‌ । 
वाच्य०--मागण' उल्बणेन इव अभूयत.। 

उ्यास्या--फलम्‌न्लामं प्रशबं च । त्याजितें:<विसर्जितेः । उत्खातेः = 
उत्पाटितेः, स्वस्थानाच्व्यावितैश्च । बहुधा=्बहुम्रकारेण, भग्नेःलडिन्नेः पे 
रणेजिते: च बृपैः-राजमिः । पादैः पिबन्तीति पादपास्तेः पादपै:ऱवृक्षेः । इम्तिनः 
= गजस्य, इव = यथा । तस्य = रघोः ।- माग; = पन्थाः । उल्बणः = स्पष्ट, 
श्रासीत्‌ = श्रमूत्‌ । Fe 

सञ्ञा०--पादैः “मूलैः? पिबन्तीति पादपाः, तेः पादपैः । नन्‌ पान्तीति डृपाः, 
तेः बृपैः । दन्तः अस्यास्तीति दन्ती, तस्य दन्तिनः । बहुभिः प्रकारैः बढुघा । 

छभि०--यथा कश्चिद्‌ बलिष्ठो गजो मागें वतं मानान्‌. बत्तान्‌ फलरहितान्‌ 
विधाय कांश्रिच्चोन्मूलितान्कृत्वा अपरांस्तु चूर्णीकृत्य स्वपथ निष्प्रतिबन्ध 
करोति तथैव रघुशापि, कांश्रिद्राशो लामरहितान्‌ कृत्वा कांश्चिच्च पदभ्रश- 
न्विधाय कांश्चिच्च युद्धे हत्वा, स्वमार्गः करटकशुन्यः इतः। | 

हिन्दी-जेसे कि र ललात गजेन्द्र किन्ही वृक्षों को फल गत अ 
किन्ही को उखाड़कर तथा किन्ही को चूरिंत करके अपना माग साफ कर कता 
है उसी प्रकार रघु ने भी अपना मार्ग, कुछ राजाश्रों का लाभ छोनकर, स 

में जीतकर, कण्टकरहित बनाया ॥३९॥ 

को प्रहज्यत करके तथा कुछ को यदू ै 
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पौरस्त्यानेवमाक्रासंस्तास्ताञ्जनपदाञ्जयी । 
प्राप  तालीवनश्याससुपकरठं महोदधेः ॥ ३४ ॥ 
सब्जजीविनी०--जयी जयनशीलः “जिहन्निविश्रि” इत्यादिनेनिप्रत्ययः | 
ख रघुरेवम्‌ । पुरोभवान्पीरस्त्यान्प्राच्यान्‌ | “दक्षिणापश्चात्पुरसस्त्यक” इति 
स्यक्प्रत्ययः । तांस्तान्‌ सर्वानित्यर्थः । बीप्सायां द्विरक्तिः। जनपदान्देशानाक्रा- 
अंस्तालीवनैः श्यामं सहोद्धेरुपकण्ठमन्तिकं प्राए; । 
छान्वय्‌;- जयी, पुनस्‌ , पोरस्त्यान्‌ , तान्‌ , तान्‌ , जनपदान्‌ , आक्रामन्‌ , 
तालीवनश्यामम्‌ , महोदधे:, उपकणठस , भाप । 
वाच्य०--जयिना आक्रामता तालीवनश्यामः -प्रापे | 
व्याख्या-- जयी-जयनशीलः, रघुः । एवम्‌-इत्थम्‌ । पुरोभवाः पोरस्त्या १, 
तान्‌ पौरस्त्यान्‌=पूर्व दिग्मवान्‌ । जनपदान्‌>देशान्‌ । त्राक्रामनूऱ्स्वायत्तंकुवन्‌ 
तालीनांस्तालवृक्षाणां, वनानिरकाननानि, तैः श्यामं-कृष्ण॒म्‌ । महांश्वासाठु- . 
दधिस्तस्य महोदघेःच्सागरस्य । उपकणठम्‌=समीपम्‌ | ग्रापल्प्राप्नीतू | | 
ससा०--जेतुं शीलमस्येति जयी | तालीनां वनानि तालीवनानि, ताली- 
चनैः श्यामः तालीवनश्यामः, तं तालीवनश्यामम्‌ | उपगतः कण्ठमित्युपकण्ठ/, 
तमुपकण्ठम्‌ । महांश्चासौ उदघिश्व महोदधिः, तस्य महोदधेः । 
शमि०--एवं रघुः सर्वत्र विजयं कुवन्‌ ` तालीवनेन कृष्ण समुद्रस्य 
तटसमीपं जगाम | कु 
हिन्दी--इस प्रकार रघु पूव दिशा में सबत्र विजयी होते हुए तालीवन 
से कृष्णवणवाले समुद्र तट पर पहुँचे || ३४ ।। 
अनम्राणां समुद्धतुस्तस्मात्सिन्धुरयादिव । . 
आत्मा संरक्षितः सुहेवरत्तिमाश्रित्य वेतसीम्‌ ॥ ३९॥ 
सञ्जीविनी--श्रनम्राणाम्‌ | कर्मणि षष्टी । समु्धतुरुन्मूलयितुस्तस्माद्रधीः 
सकाशात्‌ | 'भीत्रार्थानां भयहेतु:'इत्यपादानत्वात्पच्चमी । सिन्धुरयान्नदीवेगादिव 
सुझेः सुझदेशीयैः सुझादयः शब्दा जनपदवचनाः क्षत्रियमाचच्तृते । वैतसी 
चेतसः सम्बन्धिनीं वृत्तिम्‌ प्रण॒तिमित्यरथः । श्रित्य । श्रात्मा संरक्षितः । अन 
कौटिल्यः 'बलीयसाभियुक्तो दुबलः सर्वत्रानुप्रणतो बेतसघमंमातिष्टेत? इति ३% 
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अन्वयः अनञ्राणाम्‌ , समुद्धतुः; तस्मात्‌ सिन्धुरयात्‌ , इव, सुहयः, 
बैतसीम्‌ , वृत्तिम्‌ , झाशित्य, आत्मा, संरक्षित: । 

बाच्य०--सुझाः रात्मानं संरज्षितवन्तः । 

व्याख्या- न नम्रा श्रनम्रास्तेषाम्‌ अनम्राणाम्‌=उद्धतानाम्‌ । समुद्धतुः= 
समुत्पाटयितुः | तस्मात्‌=रघोः। सिन्धोः=समुद्रस्य यो रयो वेगस्तस्मात्‌ सिन्धुः 
रयात्‌ । इवस्यथा । सुझैः=सुह्मदेशीयैः क्षत्रियैः | वेतस इयं वैतसी. ताम्‌ = 
वेतससम्बन्धिनीम्‌ प्रणतिमित्यर्थः । इृत्तिम्‌=व्यवहारम्‌ | आश्रित्य=्वलम्ब्, 
आत्मा-देहः । संरक्षितः परिपालितः | 

समा०- न नम्राः अनम्राः, तेषाम्‌ अनम्राणाम्‌ ! सिन्धोः रयः सिन्धु- 
र्यः तस्मात्‌ सिन्धुरयात्‌ । श्रततीत्यात्मा । 

'भि०--यथा सिन्धुवेगे आगते वेतसा नम्रीभूय स्वरक्षा क्रियते उद्धता 
वृक्षास्तु भग्ना भवन्ति तथैव सुहादेशीयैः क्षत्रिय: रघुपादयोः प्रणतिं कृत्वा 
स्वरक्षा कृता । 

हिन्दी--जैसे कि समुद्र के वेग आने पर वेतस वृक्ष कुककर अपनी | 
रक्षा कर लेते हैं वैसे ही सुझदेशीय क्षत्रियों ने रघु के त्रागे प्रणिपात के द्वारा 
तपनी रक्षा को ॥ ३५ ॥ 

बङ्गाबुत्खाय तरसा नेता नोसाधनोद्य॒तान्‌। 
निचखान जयस्तम्भान्‌ गङ्गाख्रोतोऽन्तरेषु सः ॥ ३६ ॥ 
सजीविनी-नेता नायकः स रघुनोंभिः साधनैरुद्रतान्सन्नद्धान्वङ्गान्राजञ- 
स्तरसा बलेन । तरसी बलरंहसी' इति यादवः | उत्खायोन्मूल्य गंगायाः सोतसां 
प्रवाहाणामन्तरेषु द्वीपेषु जयस्तम्मानिचखान । रू थापितवानित्यथः ॥ ३६ ॥ 
आअन्वयः--नेता, सः नौसाधनोद्यतान्‌ , वङ्गान्‌ , तरसा, उत्खाय, गङ्गाः 
. स्रोतोऽन्तरेषु, जयस्तम्भान्‌ निचखान । 

वाच्य०--नेत्रा तेन जयस्तम्भाः निच खिरे । 

न्याख्या--नेता=नायकः, सः-रघुः । नावः=नोका एव साधनानि उपाया- 
स्तैरुद्रतान्‌=सन्नद्वान्‌ , बङ्गाननवङ्ग देशीयान्‌ राशः । तरसा=बलेन | उ 
=उत्पाख्य उन्मूलनं कृत्वेत्यर्थः । गङ्गायाः= | भागीरथ्याः खोतांसिनप्रवाहा', 
तेषामन्तरेषु मध्यद्वोपेषु | जयर्तम्भान्‌=विजययूपान्‌ | निचखान=निखातबान्‌ | 
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समा०--नाव एव साधनानि, मौसाधनानि, नोसाधनैः उद्यताः नौसा- 
घनोद्यताः तान्‌ नौसाधनोद्यतान्‌ । ब्ञानां राजानः वङ्गाः, तान्‌ वङ्गान्‌ । 
गङ्गायाः स्रोतांखि गङ्गा्लोतांसि गङ्गालोतसामन्तराणि गङ्गास्नोतोन्तराशि, तेषु 
गङ्गा्रोतोन्तरेषु । जयस्य स्तम्भाः, तान्‌ जयस्तम्भान्‌ । 

झअभि०--नोकारूपयुद्धसाधनसन्नद्धान्‌ , बङ्ान्‌ बलेन विजित्य रघु; गङ्गा- 
प्रवाहमध्यस्थेषु द्वीपेष्‌ स्वविजयस्मारकान्‌ स्तम्भान्‌ निखातबान्‌ः । 

हिन्दी--नौका रूपी युद्धसाधन से सम्पन्न वङ्गीय राजाओं को स्घु ने 
बल पूर्वक जीतकर गङ्गाप्रवाइमध्यस्थ द्वीपों में अपनी विजय के स्मारक 
स्तम्भ गड़बाये || ३६ ॥ 

आपादपद्मपणताः कलमा इव ते रघुम्‌। 
फलेः संवधयामासुरुत्खातप्रतिरोषिताः ॥ ३७॥ | 

सळजीविनी--आपादपद्ममडप्रियझपयन्तं प्रणताः अतएबोत्खाताः पूव- 
मुडता ञ्रपि प्रतिरोपिता पश्चात्स्थापितास्ते वंगाः । कलमा इव शालिविशेषा 
हव । “शालयः कलमाद्याश्च षष्टिकाद्याश्च पुंत्यमी' इत्यमरः ते5प्यापादपद्म- 
मूलपर्यन्तं प्रणताः । “पादो बुध्ने तुरीयांशशैलप्रत्यन्तपवता: इति विश्वः | 
उत्खातप्रतिरोपिताश्व । रघुं फलैः धनेः । श्रन्यत्र सस्येः । सुंबधयामाठुः । 
'फुलं फले धने बीजे निष्पत्तौ भोगलाभयो; । सस्ये’ इति केशवः ॥ ३७ ॥ 

'अन्वयः--आपादपदग्रणताः, “यतपुव' उत्खातप्रतिरेदिता:, ते, 
` कुमाः, इव, रघुस्‌ , संव्थ॑यामासुः । । 

बाच्य०--आपादपद्मप्रणतैः, प्रतिरोपितैः, कलमैः, इव तैः, रघुः) फलैः 
संबधयामासे । 

व्यांख्या-पाद एव पद्मं पादपं तन्मर्यादीकृत्य प्रणताः श्रापादपअ- 
प्रणताः-चरणकमलपर्यन्तनग्राः पूर्व मुत्ाताः पश्चात्मतिरोपिता ईति ते उत्‌- 
लातप्रतिरोपिताः=उन्मूलितस्थापिताः । कलमाः्ःशालिविशेषाः | इवत्यथा । 
तेस्बङ्गीयाः । रघुम्‌ , फलैः=घनैः सस्येश्च । संवर्धयामासुःच्समवधेयन्‌ । 

समा०--पादः पद्ममिव पादपम्‌ , मदपद्म मर्याद्सकस्य-श्ाफाकअम) 
आपादपद प्रणताः आपादपद्मप्रणताः । उत्खाताश्च पश्चात्‌ प्रतिरोपितारच 


उत्खातप्रतिरोपिताः । 
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अञि०--यथा कलमाख्याः शालि विशेषाः पूवमुत्पाठ्य पश्चात्यतिरोषिताः 
सस्यसमृद्धि वर्धयन्ति तथैव पूवं स्वस्थानाच्च्याविताः प्रश्चात््रतिष्ठापिता बीया 
रघुं धनादिभिः संवर्घयामासुः । | 
हिन्दी--जैसे कि कलम नामक शालिविशेष पहले उखाडकर पुनः प्रति- 
रोपित किये हुए अधिक फलते हैं उसी प्रकार पदश्रट किये जाकर पुन; 
प्रतिष्ठापित किये हुए बज्ञोय राजाओं ने रघु को थन से पूरा क्रिया ॥ ३७॥ 
स तीत्वी कपिशां सैन्येबद्धद्रिरदसेतुभिः । 
उत्कलादरितपथः कलिङ्घामिमुखो ययौ ॥ ३८ | | 
सळजीविनी--स रघुबंद्धा द्विरदा एव सेतवो येस्तैः > कपिशां नाम 
नदीं तोर्त्वा । 'करमाम! इति केचित्पठन्ति | उत्कले राजभिरादर्शितपथः 
संदर्शितमाग; सन्‌ । कलिंगाभिमुखो ययौ ॥ ३८ ॥ 
झन्वयं१ - सः, बढद्विरदसेतुखिः, सैन्यैः, कपिशाम्‌ , तीर्त्वा, उस्कल्लादर्शिव- 
ः लङ्गामिमुखः, ययो। 
हि लेन, उत्कलादर्शितपथेन, कलिङ्गामिमुखेन, यये । 
व्याख्या-सः=रघुः। बद्धाः = पं क्तिरूपेणाव स्थिताः, द्विरदाःच्गजा एड 
सेतवः=श्रालयः यैस्ताहृशैः । सैन्यैः-्सेनापुरुषैः | कपिशामन्तननाम्नी नदीम! 
तीत्वा-समुत्तीय । उत्कलैःन्=उत्कलदेशीयैरावमन्तात्‌ , दर्शितः = निवेदितः 
पन्था = मागो यस्य ताहशः सन्‌ | व लिङ्गस्यामिमुख, कलिङ्गाभिमुखः = 
देशं लक्ष्यीकृत्य । ययो ==जगाम । क 
है ह अप ते द्विरदाः, द्विरदा एव सेतवः द्विरदसेतवः, बद्धाः 
द्विरदसेतवः यैस्तःनि बद्ध द्विरदसेतूनि. तैः बद्धद्विरदसेठुभिः । उ 
राजानः उस्कलाः, उत्कलैः श्रादशितः पन्थाः पल पा न । 
हि भ { समक्त) मुखं यस्य सः कलङ्च : 
poe र RE सेतुं नि माव कपिशां तीत्वा उत्कल- 
- देशीये राजमिः प्रदरशितमागः सन्‌ कलिङ्गदेशं लक्ष्याकत्य जगास | Re 
| हिन्दी- राजा रघु ने श्रपनी सेना के गर्जो द्वारा पुल डि सि 5 
कपिशा नदी को पार किया । उत्कल देशवाशियों से श्रागे का मा 
करके फिर कलिंग की श्रोर प्रस्थान किया ॥ ३= ॥ 
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सु स भूथ्नि तीच्णं न्यवेशयत्‌ । 
कु (दस्यव यन्ता गम्भीरवेदिनः॥ ३९ ॥ 

ले सञ्जीविनी-ल रघुम हेन्द्रस्य कुलपबतविशेषस्य | 'महेन्द्रो मलयः सह्य: 
क्तसारच्ूपवतः | विन्ध्यश्च पारियात्रश्च सप्तैते कुलपबंताः |? इति विष्णु | 
गणात्‌ भ्नि © क १ 9 
4400 | बा तीक्ष्णां ड:सहू प्रतापम्‌ । यन्ता सारथिगम्भीरवेदिनो द्विरद्स्य 
bo षस्य मूध्नि तीक्ष्णं निशितमंकुश मिव | न्यवेशयन्निक्षि्तवान्‌। 'त्बग्भेदा- 
केट नळा कथनादपि । श्रात्मानं यो न जानाति सः स्याद्गम्भीर- 
ह ।' इति राजपुत्रीये। 'चिरकालेन यो वेत्ति शिक्षां परिचितामपि । 

गम्भारवेदी विज्ेयः स गजो गजवेदिभिः |? इति मगचर्मीये || ३९।| 

अन्वयः-स, महेम्दर स्य, मूध्नि, तोइणम्‌ 
; 9 मूस १ स्‌, अतापस्‌ 9 यन्‍्ता 

वेदिनः, हिरिद्रस्य, सूष्नि, तीस्णम्‌ , थङुशम्‌ , इव, न्‍्यवेशयत्‌। | प 
वाच्य०--तेन, तीणः, प्रतापः, गन्त्रा, तीक्ष्णः, अङ्कशः, इव न्यवेश्यत । 

| २52० 4) ५५२१ 
ै Us । महेन्द्रस्य = कुलएवततिशेप श्य | मूध्नि = मस्तके 
द च । तीक्ष्णम्‌ = तीब्रम्‌ | प्रतापम्‌ तेज: । यन्ता=हस्तिपकः । गम्भीर 
१ तादृशस्य गम्भीरवेदिनः = राजविशेपस्य | द्विर दस्य = गजस्य मूध्नि 
ल्ल | छ प Ri | न्यवेशयत्‌ = निवेशयामास | | 

०--गम्भीरं वेत्तीति गम्भीरवेदी, तस्य गम्मीरवेदिन; ह 
सः ह्विरदः, तस्य द्विरदस्य । | bums 
अभि०--यथा हस्तिपको गग्भीरवेदिनो द्विपस्य मूध्नि तीक्ष्णखरणि निवे- 

८. श हद रघुणापि मडेन्द्राचलस्य शिखरे स्वतेजो न्यवेशि । 
हट जड हायीवान्‌ यम्भीरवेदी हाथी के मस्तक में अङ्कश घुसेड 
३०५ प्रकार राजा रघु ने भी अपना तेज महेन्द्राचल पर्वत के शिखर 
पर प्रतिष्ठापित किया | ३६|| | 


प्रतिजग्राह कालिगस्तमस्रेगजसाधनः । 
क पक्तच्छेदोथतं शकं शिललावर्षीव पर्वत; ॥ ४० ॥ 
हे “7जताधनः पुष्कलगजसामग्रीवान्‌ कालिङ्गः कलिङ्गानां 
आजा दवयजमगधकलिङ्-' इत्यनेनारप्रत्ययः । भ्रस्रैरायुधैस्त रघुम्‌ । पक्षाणां 
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खतु थे: सर्ग: औ 


-छदेमे दे उद्यतमुयुक्तं शक्रं शिलावर्षी पवत इव । प्रतिजग्राइ प्रत्यभियुक्तवान्‌ । 
'्रभिजगामेत्यर्थः ||४० ॥ 

खन्वय;ः--गजसाधनः, कालिङ्गः, अखेः, तम्‌ , पद्तच्छेदोयतः, शक्रः, 
शिक्षावर्षिणा, पवतेन, इव, प्रतिजशुह । 

बाच्य०-गजसाधनेन, कालिंगेन, छः, पक्षच्छेंदोद्यतः, शक्रः, शिला- 
बर्षिणा, पवतेन, इव, प्रतिजगण्हे । 

व्याख्या-- गजाः = हस्तिन एव साधनानि=युद्धोपकरशानि यस्य खः, 
शजसाधनः । कालिङ्गः = कालिङ्गस्थो राजा | अखेः = श्रायुधैः । तम्‌=रघुम्‌ । 
वक्षाणां गरुतां, छेदे = कतने, उद्यतः = उद्युक्तः इति पचच्छे दोद्यतः, तम्‌ ! 
शक्रम्‌= इन्द्रम्‌ । शिलाः = दृषदः वषति तच्छीलः प्रस्तरवष कारी | पवतः= 
गिरिः। इव । प्रतिजग्राह = प्रत्यभियुक्तवान्‌ । 

समा०--गजा एव साधनं यस्य सः गजसाधनः। कलिङ्गानां राजा 
कालिङ्गः । पक्षाणां छेदः पच्च्छेदः, पक्षच्छेदे उद्यतः पच्चच्छुदोद्यतः, तं 
पक्षच्छेदोद्यतम्‌। शिलां वर्षतीति शिलावर्षी । 

शशि०--यथा कश्चित्‌ पवंतः स्वपक्षच्छे दायोद्यतं शकं प्रस्तरेः प्रतिरुरोध 
तथैव गजसाधनवान्‌ कलिङ्गदेशीयो राजा ्रायुधैः रु प्रत्यभियुक्तवान्‌ । 

हिन्दी -जेसे कोई पर्वत अपने पक्ष कारने को सामने श्राये हुए इन्द्र के 
ऊपर पत्थरों की वर्षा करता हो उसी प्रकार कलिंग देश के राजा ने रघु के 
ऊपर शस्त्रो की वर्षा की ॥ ४० ॥ 

द्विषां विषह्य काकुत्स्थस्तत्र नाराचदुदिनम्‌ । 
सन्मङ्गलस्नात इव प्रतिपेदे जयश्रियम्‌ ॥ ४१ ॥ 

सञ्जीविनी०--काङुत्स्थो रघुस्तत्र महेन्द्राद्रौ द्विषां नाराचदुर्दिनं नारा- 
चानां बाणविशेषाशां दुर्दिनम्‌ । लक्षणया वष पुच्यते । विषह्य सहित्वा । सद्य- 
थाशाख्रम्‌ मङ्लस्नात इव विजयमङ्गलाथमभिपिक्तः जयश्रियम्‌ प्रतिपेदे 
प्राप । “यत्तु सवोषधिस्नानं तन्माङ्गल्यमुदीरितम्‌ः इति यादवः || ४१ ॥ ` 

न्वय१- काङुस्स्थः, तत्र, द्विषाम्‌ , नाराचदुर्दिनम्‌ , विषह्य, सन्मङ्गल- 
स्नातः, इव, जयश्रियम्‌ , प्रतिपदे । 

-बाच्य+ळळाकुस्मेन्मसञलुस्लातेतऽ जयश्री: प्रतिपेदे । 
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३७ रघु बंशमहाकाब्ये 


व्याख्या-ककुत्स्थस्य गोत्रापत्यं पुमान्‌ काकुत्स्थः=रघुः । तत्रम्महेन्दराद्रौ । 
द्विषाम्‌=शत्रृशाम्‌ । नाराचानां=्बाणानाम्‌ , दुर्दिनम्‌ नाराचदुर्दिनम्‌=वर्षण- 
दिवसम्‌ । विपह्यनक्षान्त्वा । सच्च तन्मङ्गलं, तदथ स्नातः-्सन्मङ्गलासिषिक्तः 
इव । जयस्य श्रीस्ताम्‌ जयश्रियम्‌=विजयलक्ष्मीम्‌ प्रतिपेदे = प्राप । 

समा०- नाराचानाँ दुर्दिनं नाराचदुर्दिनम्‌, तत्‌ नाराचदुर्दिनम्‌ । 
खच्च तत्‌ मङ्गलञ्च सन्मङ्गलम्‌ , सन्मङ्गलाय स्नातः सन्मङ्गल स्नातः | जयस्य 
श्रीः जयश्रोः, तां जयश्रियम्‌ । 

झशि०--रघुः महेन्द्राद्रो शरवषणं सहित्वा माङ्गलिकसवौषध्यादिभि 
कृताभिषेक इव विजयं प्राप । 

हिन्दी--राजा रघु ने महेन्द्राचल पर्वत पर कलिंग देशीय राजाओं की 
बाणों की वर्षा को सहन करते हुए, मानो माङ्गलिक सर्वषधि आदि से 
स्नान कर जयलक्ष्मी प्राप्त को || ४१ ॥ 

ताम्वूलीनों दलेस्त्र रचिताऽऽपानभूमयः 
नारिकुलासवं योधःः शोत्रब खः पपुयशः।। ४२ ॥ 

सञ्जीविनी --तत्र महेन्द्राद्रौ युध्वन्त इति योधाः | पचाद्यच । रचिता 
कल्पिता श्रापानभूमयः पानयोग्यप्रदेशा येस्तै तथोक्ताः सन्तो नारिकेलासवं 
नारिकेलमद्यं ताम्बूलीनां नागवल्लीनां दलैः सम्पुटकाकारेः पपुः | तत्र विजह 
रित्यथः | शात्रवं यशश्च पपुः | जह रित्यथः || ४२ || 

'अन्वयः--तत्र, योधाः, रचितापानभूमयः, नारिकेलासवम्‌ , ताम्बूलीनां 
दलः, पपुः, शात्रवस्‌ , यशः, च, पपु: 

बाच्य०-योधैः रज्रितापानभुमिभिः, नारिकेलासवः पपे शात्रवं यशश्च पपे | 

व्याख्या-तत्र=महेनद्र द्र । योधाः=भटाः। रिता=संपादिता श्रापानभूमिः 
सुरापानभूमिर्येस्तादशाः रचित्तापानभूमयः । नारिकेलस्यासवः=मद्यं नारिके- 
लासबः, तम्‌ । ताम्त्रूनीनाम्‌=नागवल्लीनाम्‌ दलैः ==पत्रेः | पपुः = अपिबन्‌ । 
शात्रवम्‌ = शत्रोरिदं शात्रवम्‌ = शत्रुसंवन्थि, यशः = कीर्तिम्‌ 'यशःकीर्ति 
इत्यमरः | पपुः | 

समा०-ग्रापानस्य भूमिः श्रापानभूमिः, रचिता आपानभूमिः यैस्ते 
रिताप!नभूमयः । नारिकेलानामाषवः नारिकेलासतः, तं नारिकेलासवम्‌ । 
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खलुथ : खरी! ६५ 


» 
श्रि०--तस्मिन्सहेन्द्रपवते रघुभटा आपानभूमिं बिरचय्य ताम्बूलीपत्र; 
नारिकेलमद्यमपिबन्‌ शत्रुयशश्च तैः पराभूतम्‌ । 


हिन्दी--उष महेम्द्राचल पवत पर रघु के सैनिको ने मद्यपान योग्य 
स्थान बनाकर नारियल का आसव ताम्बूल के पत्तों के दोनों में पिया तथा 
शत्रुओं का यश भी पी लिया श्रर्थात्‌ हर लिया ॥ ४२ ।। 


गृहीतप्रतिसुक्तत्य स धर्मविजयी नृपः। 
श्रियं महेन्द्ूरनाथस्य जहार न तु मेदिनीम्‌ ॥ ४३ ॥ 

सझछजीबिनी--घर्मविजयी धर्मार्थं बिजयशीलः स पो रघुः । गृही - 
तश्चासौ प्रतिमुक्तश्व णहीतप्रतिमुक्तः । “पूव कालैक” इत्यादिनां समासः । तस्य 
महेन्द्रनाथस्य कालिंगस्य श्रियं जहार । धर्मार्थ नतु स्वोपभोगाथमिति भावः । 
मेदिनीं तु न जहार । शरणागतवात्सल्यादिति भावः ॥ ४२ || 

अन्वयः घर्मविजबी, सः, नृपः, गृहीतप्रतिमुक्तस्य, सहेन्द्र नाथस्य, 
श्रियम्‌ , जहार, मेदिनीम्‌ , तु, न, जहार । 

बाच्य०--धमविजञयिना, तेन नृपेण श्री जहे मेदिनी ठु न जह्‌ । 

व्याख्या--घर्मार्थं विजयी धम विजयी = पुण्पजयनशीलः, सः, टप: = 
राजा रघुः । पूवं हीतः प्रतिबद्धः पश्चात्‌ प्रतिमुक्तः परित्यक्तः, तस्य एहीत- 
प्रतिमुक्तस्य । महेन्द्रनाथस्य = महेन्द्र! घिपस्य । श्रियम्‌ = राज्यलक्षमीम हि 
= श्रहरत्‌ । मेदिनीम्‌ = एथितीम्‌ 'गोत्रा कुः पृथिवी पृथ्वीद्मावनिमदिनं 
मही? इत्यमरः । तु, न = नैव जहार । 

ससा०--णहीतश्चासौ प्रतिमुक्तश्च रहीतप्रतिषुक्तः, तस्य ग्रहीतप्रतिमु- 
क्तस्य । विजयोऽस्यास्तीति विजयी, धमाथ विजयी धमविजयी । 

छभि०--धमविजयशीलेन रघुणा पूर्वं विजित्य प्रतिबद्धस्य पश्चात्‌ 
ढूपया परित्यक्तस्य महेन्द्र।विपस्य राज्यलक्ष्मीरेबापहृता न तु प्रथिवी । 

हिन्दी--धर्मवेजयशील राजा रघु ने प्रथम जीतकर पकड़ लिये गये 
पश्चात्‌ छोड़ दिये गये अहेन्द्राधिप की राज्यलद्मी का ही केवल हरण किया, 
वृथिवी का नहीं ।। ४३ ॥ | | 


ततो वेलातटेतैव फलवत्पूगमालिना ! 


'झगस्त्याचरितासाशामनाशास्यजयो ययो ॥ ४० ॥ 
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३६ रघुलंशमहाझाष्ये 


स्जीदिनी - ततः प्राचीविजयानन्तरं फलवत्पूगमालिना फलितक्रमुक- 
्रेशोमता । ब्रीह्ादित्वादिनिप्रत्ययः, वेलायाः समुद्रकूलस्य तटेनोपान्तेनैवा- 
गस्त्येनाचरितामीशां दक्षिणां दिशमनाशास्यजयः श्रयल्नसिद्धत्वादप्रार्थनीवजयः 
सन्‌ | ययौ । ' श्रगस्त्यो दक्षिणामाशामाश्रित्य नमसि स्थितः । वरुणस्यात्मजो 
योगी विन्ध्यवातापिसर्दनः ||” इति ब्रह्मपुराणे ॥ ४४ ॥ 


अन्बयः--ततः, फलवरपूगसालिना, बेलातटेन, एव, अगश्त्याचरिताम्‌ , 
आशाम्‌ , अनाशास्यजयः, “सन्‌! ययौ । 


व्याख्या-ततः = तदनन्तरम्‌ । फज्ञवतां=फलितानां, पूगानांन्क्रमुकानां 
माला=श्रेणी विद्यते यस्य ताइशेन फलवस्पूगमालिना । वेलायास्तटेन=कषमुद्र- 
कूलभागेन । एवं । श्रगस्त्येन=कुम्भसम्भवेन, ्राच रितान्श्र धिष्ठिता इति श्रग- 
स्स्याचरिता, ताम्‌ श्रगस्त्याचरिताम्‌। आशाम्‌=दिशम्‌ , दक्षिणां दिशमित्यथः 
न आशास्यःमप्रार्थनीयः, जयः यस्य सः अनाशास्यजयः, सन्‌ | यथौ=जगाम । 

समा०- फलान्येषां सन्तीति फलवन्तः, फलबन्तश्च ते पूगाश्च फल- 
वत्पूगाः, फलवत्पूगानां मालाऽस्यास्तीति फलवत्पूगमालि, तेन फज्ञवत्पूगमा- 
जिना । वेलायास्तटं वेलातरम्‌ , तेन वेलातटेन । अगस्त्येन ्रासमन्तात्‌ 
चरिता अगस्त्याचरिता, ताम्‌ अगस्त्याचरिताम्‌ । ्राशासितुं योग्यः श्राशास्यः,. 
न श्राशास्यः अनाशास्यः, श्रनाशास्यः जयः यस्य सः ग्रनाशास्यजयः । 


| अभि० -ापूर्वा दिशं बिजित्य रघुः फलयुक्तक्रमुकश्रेणीसुशोभितेन समुद्रः 
तटमागणेव दक्तिणां दिशां प्रतस्थे । 


हिन्दी-रधु पूव दिशा की विजय के पश्चात्‌ फलित सुपारी के बृत्षों के समूह ' 
से सुशोभित समुद्रतट के द्वारा ही दक्षिण दिशा की विजय को चल पड़े ||४४॥ 
स सेन्यपरिभोगेण गजदानसुगन्धिना । | 
कावेरीं सरिता पत्युः शङ्कनीयामिवाकरोत्‌ ॥ ४५ ॥ 
सञ्जीविनी रघुः । गजानां दानेन मदेन सुगन्धिना सुरभिगन्धिना । 
` 'गन्धस्येदुत्पूतिसुसुरमिभ्यः' इत्यनेनेकारादेशः समासान्तः । यद्यपि गन्धस्येत्वे 
तदेकान्तग्रहणं कतव्यमिति नेसर्गिकगन्धविवक्षायामेवेकारादेशः, तथापि निर” 
कुशाः केवयः। तथा च माघक़ाव्ये-“बवुरयुक्छु दयुच्छुसुगन्धयः सततगास्ततगा- 
नगिरोऽलिभिः? इति । नैषघे च-“्रपां हि तृप्ताय न वारिधारा स्वादुः सुगन्धिः 
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स्वदते तुषारा? इति । न कमंधारयान्मस्वर्थौयः इति निषेघादि।नप्रत्ययपश्लोऽपि 
जघन्य एव। सेनायां समवेताः सैन्याः । सेनायां समवेता ये सैन्यास्ते सैनिकाश्न ते! 
इत्यमरः । सेनायां-वा! इति ण्यप्रत्ययः । तेषां परिभोगेण कावेरी नाम सरितं 
सरितां पत्युः समद्रस्य शङ्कनीयां न विश्वसनी यामिवाकरोत्‌ । पल्यां संमोग- 


९ 


लिक्षदर्शनाद्वतुरविश्वासो भवतीति भावः ॥ ५५ | 
न्वयः--सः, गजदानखुगन्धिना, सैन्यूपरिमोगेण, कावेरीम्‌, सरिताम्‌ , 
पश्युः, शङ्कनीयाम्‌ , इव, करोत्‌ । 
वाच्य०--तेन कावेरी शङ्कनीया इव अक्रियत । ई 
व्याख्या -सः=रघुः । गजानांड्हस्तिनौं यद्दानं मदः इति गजदानं, तेन 
सुगन्धिः = सुरभितः इति गजदानसुगन्धिः, तेन । सेनायां समवेताः सैन्याः र 
सैनिकाः, तेषां परिमोगः=उपभोगः इति सैन्यपरिभोगः, तेन । jis 
तदाख्यां नदीम्‌ । सरिताम्‌ = नदीनाम्‌ । पत्युः=स्वामिनः, समुद्रस्येत्यथः । 
शङ्कुनीयाम्‌=श्र त्रिश्वसनीयाम्‌ । इवन्यथा | श्रकरोत्‌=चकार | 
ससा०--सुष्ठु गन्धोऽस्पास्तीति सुगन्धिः, गजानां दान गजदानम्‌ १ 
गजदानेन सुगन्धिः गजदानसुगन्धिः, तेन गजदानसुगन्धिना । सेनायां म 
वेताः सैन्याः, सैन्यानां स सैन्यपरिभोगः, तेन सैन्यपरिभोगेण । शङ्कि 
योग्या शङ्कनीया, तां शङ्कनीयाम्‌ | 
न न आयमा मदेन शोभनगन्धवती काबेरी तथा जाता यथा 
रपुरुषोपश्चुक्तेबा विश्वसनीयाऽभूत्‌ । 
oe रत र सेना गों के मद को सुगन्धि तथा सैनिकों के 
दि से कलुषित कावेरी समुद्र के लिए परपुरुषोपशुक्त खी के समान 
श्वसनीय-सी हो गई ॥ ४५ | | 
बलेरध्युषितास्तस्य बिजिगीषोगताध्वनः | ४ 
सारीचोद्श्रान्तहारीता मलय्रद्ररुपत्यकाः | पा 04 
सञ्जीविनी --विजिगीषोर्विजेतुमिच्छोगताध्वनस्तस्य रघोबलैः 2 
"बल शक्तिर्बलं सैन्यम्‌? इति यादव>। मारीचेषु मरीचवनेषूद्‌आन्ताः हा 
भ्रान्ता हारीताः पक्षिविशेषा यासु ताः । तिषां विशेषा हारीतो मद्गुः का य 
ण्डवः प्लवः' इत्यमरः । मलयाद्रेरुपत्यका आसन्नमूसयः | ब त: 
सन्ना भूमिरूध्वेमधित्यका' इत्यमरः। उपाधिम्यां । थक सन्नारूढयो 
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इत्वलेथ त्यकन्प्रत्यथः | श्रध्युषिताः । उपर्यकासूषितमित्यर्थः । “उपान्वध्या- 
ब्न्वस£ इति कमत्वम्‌ || ४६ ॥ 

अन्वयः--विजिगीषोः, गताध्वनः, तस्य, बलेः, मारीचोद्आन्सहारीताः, 
अलयाहे:, उपत्यकाः, अध्युषिताः । 

वाच्य०--बलानि अध्युषितवन्ति । 

व्यास्या-विजेतुमिच्छुति, तस्य विजिगीषोः ==विजेतुमिच्ज्ठोः । गतः = 
यातः, ्रध्वा=मागः येन गताध्वा, तस्य गताध्वनः=रघोः | कियद्दूर गतस्ये- 
त्यथः । बलैः = सेनापुरुपैः | मरीचानां वनानि, तेपूद्‌श्रान्ताः == डडीयमानाः, 
हारीताः = पक्षिविशेषा यासु ताः मारीचोद्श्रान्तहारीताः। मलयाद्रेः:मलय- 


| [तस्य डप वळ ~ ७ 
| 2 तल उपत्यकाः > ग्रद्ररासन्नभूमयः, “उपत्यकाद्रेरासन्ना भूसिरूध्वम- 
घित्यका' इत्यमरः । अध्युषिता: = अधिष्ठिताः । 


समा०--विजेतुमिच्छुः बिजिगीषुः, तस्य विजिगीषोः | शतः श्रध्वा 
थस्य सः गताध्वा, तस्व गताध्वनः | मरीचानां इमानि मारीचानि, उस्प्नुत्य 
आन्ताः हारीताः यासु ताः मारीचोद्श्नान्तहारीताः, ताः मारीचो ० । 
अभि० -विजयैषिणो रघोः कियद्दूरं गतस्य सेना हारीताख्यपत्षित्राहु- 
ल्यवताधु मलयाद्ररासन्नभूमिषु वासमकल्पयत्‌ | 
हिन्दी--कुछ दूर जाने पर रघु की सेना ने मयल पर्वत के पास की : 
भूमिर्यो में डेरा डाला, जहाँ मरिचों के बनों में हारीत ( हनियल ) नामक 
पक्षी उड़ रहे थे ॥ ४६ || 
संसब्जुरश्वक्षुर्णानामेलान मुत्पतिष्णवः । 
उुल्यगन्धिषु सत्तभकटेपु फलरेशवः ॥ ४७ ॥ 
पान्त छुण्णानामेलालतानामुत्पतिष्ण्व उत्पतनशीलाः । 
अलकज्‌ निराङञ्‌' इत्यादिनेष्णुच्यत्ययः । फलरेशवः फलरजांसि तुल्यः | 
गन्धिषु समानगन्धिपु । सवघनीतिवदिन्नन्तो बहुत्रीहिः । मत्तेभानां करेषु 
शसु: सक्ताः | गजगण्डे कटीकटो' इति कोषः || ४७ || 
अन्वयः अश्वक्षुयणनास्‌ , एक्ानाम्‌ , उत्पतिष्णवः, फक्षरेणवः, तुझ्ण' 
गन्धिषु, मत्तमकटेपु, ससज्ञुः । 


वाच्य०--उत्पतिष्णुमिः, फलरेणुमिः, तुल्यगन्धिषु मत्तेभकटेषु तसले । 
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व्याख्या- अश्वैः = घेटकेः, छुएणानाम्‌ = चूर्शितानाम्‌ । एलानाम्‌= 
एलालतानाम्‌। उत्पतितुं शीलं येषां ताहशाः उत्पतिष्णवः = ऊध्वगमन- 
शीलाः । फलानां=्प्रखवानां, रेणवः=धूलिकशाः इति फलरेणवः | तुल्यः= 
समः, गन्धः=सुरभियंघु तादृशेषु, तुल्यगन्धिषु | मत्ताः = प्रमत्ताः, ये इभाः = 
गजाः, तेषां कटाः=गण्डस्थलानि इति मत्तेभकटाः, तेषु | ससञ्जुः=संसक्ताः । 

समा०--श्रश्वेः क्ुए्णाः अश्वन्नुश्णाः, ताप्ताम्‌ अश्वन्नुष्णानाम्‌। तुल्यः 
गन्धः येषामस्तीति तुल्यगन्धिनः, तेषु तुल्यगन्धिधु । मत्ताश्च ते इभाश्च 
मत्तेमाः, मत्तेभानां कटाः मत्तेभकटाः, तेपु मत्तेसकटेषु । फलानां रेणवः 
फलरेणवः | 

'अभि०-दुरञ्गमखुरैश्चूरितानामेलानां रजःकणाः स्वसमानगन्धयुक्तेषु 
सेनागजगण्डस्थलेषु पवनवशास्संसक्ताः | 

हिन्दी-घःड़ों के खुरों से चूणित एलाफलों ( इलायची ) के रजःकण 
अपनी गन्ध के समान गन्धवाले सेना के षाथियों के गण्डस्थलों में बायु के 
वश से संसक्त हो गये || ४७ |] 

भोगिवेष्टनमाग्रेषु चन्दनानां समर्पितम्‌ । 
नास्रसत्करिणा ग्रेवं त्रिपदीछेदिनामपि ॥ ४८॥ 

सञ्जीविनी-चन्दनानां चन्दनद्रुमाणां भोगिवेष्टनमारेंघु सपवेष्टनाक्निम्नेषु 
समर्पितं सञ्चित त्रिपदीछुदिनां पादश्शखलच्छेदकानामपि । “त्रिपदी पादबन्ध- 
नम्‌? इति यादवः । करिणाम्‌। ग्रीबाछु भषं ग्रेवं कण्ठबन्धनम्‌ । 'श्रीवाभ्यो- 
ऽएच? इत्यरप्रत्ययः । नासन्न सस्तमभूत्‌ । 'द्यद्धयो छुङि’ इति परस्मैपदे 
पुषादित्वादङ । 'अनिदितां हल उपधायाः क्ङिति’ इति नकारलोपः ॥४८॥ 

गप्रन्वय;-- चन्दनानाम्‌ , भोगियेष्टनमागपु समएितस्र्‌ , श्रिपदीक्षेदिनास्‌ , 
अपि करिशास्‌ , ग्रेथस्‌ , न, असत्‌ । 

वाच्य०-समर्पितेन, करिण।म्‌ , ग्रेवेश, न, श्रस्रंसि । 

व्याख्या--चन्दनानाम-मलयजानाम्‌ , भोगः श्रर्ति येषां ते भोगिनः 
“अहेः शरीरं भोगः स्यात्‌? इत्यमरः । तेषां ये वेष्टनानि, तेषां मार्गाः=स्था- 
नानि, तेषु वेष्टनमार्गेषु । समूर्पितम्‌=दत्तम्‌। त्रिपदीं छेत्तु शीलं येषां ते भिप- 
दीछुदिनः, तेषां त्रिपदीछ्ठेदिनाम्‌=पादबन्धनच्छेदकानामपि | करिश्षाम्‌्= 
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गजानाम्‌ | ग्रीवासु भवं ग्रेवम्‌ = कण्ठबन्धनम्‌ । न्नैव । अखखत्‌ = 
शिथिलं बभूब । 


समा०--भोगः एषामस्तीति भोगिनः, भोगिनां वेष्टनानि भोगिवेष्टनानि, 
भोगिवेष्टनानां मागाः भोगिवेश्नमार्गाः, तेषु भोगिवेश्नमार्गेषु । त्रिपदीं छेत्त 
शीलं येषां ते त्रिपदीछेदिनः, तेषां त्रिपदीछुंदिनाम्‌ । कर एषामस्तीति 
करिणः, तेषां करिणाम्‌ । 

अभि०- मलयजबृक्षेषु सपवेष्टनेन संजातरेखासु श्राधोरशोर्मिबद्धानां 


पादबन्धनच्छेदकारिणामपि करिणां करठबन्धनानि शिथिलानि न बभूवुः । 
हिन्दीचन्दन के वृक्षों में साँगों के लिपटे रहने के कारण जो रेखायें 


पड़ी हुई थी उनमें बाँधे हुए पादवन्धन को तोड़ देने बाले हाथियों तक के 
कण्ठबन्धन ढोले न हुये || ४८ । 


दिशि मन्दायते तेजो दक्षिणस्यां रबेरपि। 
तस्यामेव रघोः पाण्ड्याः प्रतापं न विषेहिरे ॥ ४७ ॥ 
सञ्जीविनी-दक्षिणस्यां दिशि रवेरपि तेजो मन्दायते मन्दं भवति। 
लोहितादित्वात्क्यष्प्रत्ययः | “वा क्यषः? इत्यात्मनेपदम्‌ | दक्षिणायने तेजो- 
मान्द्यादिति भावः। तत्यामेव पाण्ड्याः | पाण्डूनां जनपदानां राजानः 


शसक । 'पाणडोड्यणवक्तव्यः रघोः प्रतापं न विषेहिरे न सोढवन्तः । सूय- 
विजयिनोऽपि विजितवानिति नायकस्य महानुत्कर्षो गम्यते ॥ ४६ ॥ 


अन्वयः दक्षिणस्याम्‌ , दिशि, रवेः, अपि, तेजः, मन्दायते, तस्यास्‌, 
एव, पाण्ड्याः, रोः, प्रतापं न, विषेहिरे । 


बाच्य०-रवेः, ्रपि, तेजसा, मन्दायते, तस्याम्‌ , एव, पाएड्येः, रघोः 
प्रतापः, न, विषेहे | 

व्याख्या-दक्षिणस्याम्‌=श्रवाच्याम्‌। दिशिङकाष्ठायाम्‌। 'दिशस्तु 
ककुभः काष्ठा श्राशाश्च हरितश्च ताः इत्यमरः । श्वेः=सूयस्य अपि | तेजः = 
प्रतापः । मन्दायते=मन्दं भघति । तस्यामेवरदक्षिणस्याम्‌ दिशि । पाण्डूनां 


जनपदानां राजानः पाणड्याः=्पाण्डुदेशाधीशाः । रघोः=दिलीपपुत्रस्य । 
प्रतापंऽतेजः । न-नैव । -विषेहिरे=सोढवन्तः | 


समा०--पाणडूनां ( देशविशेपाणां ) राजानः पाणड्याः । 


'अभि०--यस्यामुग्रप्रतापस्य रवेरपि तेज; मन्दं भवति तस्यामेव 
दक्षिणस्यां दिशि पाण्ड्ये रघोः प्रतापः न सोढः । 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


चतुर्थः सर्गः ४३ 


हिन्दी -दक्षिण दिशा में सूर्म का तेज भी मन्द पड़ जाता दै, किन्तु 
उसी दिशा में रघु के तेज को पाण्डु देश के राजा न सह सके ॥ ४६ ॥ 
ताम्रपर्णीसमेतस्य सुक्तासारं महोदघः । 
ते निपत्य ददुस्तस्मै यशः स्वमिव सञ्चितम्‌ ॥ ५० ॥ 
सञ्जीबिनी--ते पाणड्यास्ताम्रपणर्या नद्या समेतस्य संगतस्य महोदषेः 
संबन्धि संचित मुक्तासारं मौक्तिकवरम्‌ । “सारो बले स्थिरांशे च न्याय्ये क्कोबं 
बरे त्रिषु? इत्यमरः । स्वं स्वकीयं संचितं यश इव । तस्मे रघवे निपत्य प्रणिपत्य 
ददुः । यशसः शुञ्रत्वा दौपम्यम्‌ । ताम्रपर्णीसंगमे मौक्तिकोत्पत्तिरिति प्रसिद्धम्‌ ॥ 
शन्‍्वय:--ते, ताञ्रपर्णीसमेतस्य, महोदधेः, सञ्चितम्‌ , सुक्तासारम्‌ „ 
स्वस्‌ , सञ्चितम्‌ , यशः, इव, तस्मै, प्रणिपत्य, द॒दुः । 
बाच्य०--तैः, प्रणिपत्य, ददे । 
व्याख्या--ते=पाणड्याः । ताम्रपणर्या = नद्या, समेतस्य =संमतस्य । 
महो दघेः== महासागरस्य, सम्बन्धि । सञ्चितम्‌ = सङ्कलितम्‌। मुक्तातारम्‌ = 
मौक्तिकवरम्‌ । स्वम्‌=स्वकीयम्‌ | सञ्चितम्‌ । यशः=कीर्तिम्‌ । इव । तस्मे = 
रघवे । प्रशिपत्य=नमस्कृत्य । ददुःन्समर्पितवन्तः । 
समा०--ताम्रपणया समेतः ताम्रपणाँसमेतः, तस्य ताम्रपर्णीसमेतस्य । 
महांश्चासौ उदधिश्च महोदधिः, तस्य महोदधेः । मुक्तानां सारः युक्ता) 
तं मुक्तासारम्‌ | 
अभ्रि०--पराजिताः पाएड्यास्ताम्रपणौनामकनद्या संगतस्य सागर 
सम्बन्धि सञ्चितं मुक्तासारं स्वीयं सञ्चितं यश इव रघवे प्रशिपत्य समपयामासुः | 
हिन्दी __ पराजित पाएड्यदेश के राजाओं ने ताम्रपर्णी नदी से मिले 
हुए दक्षिण समुद्र के उत्तम मुक्तासार, रघु को, सञ्चित किये अपने यश के 
समान भेंट में समर्पित किये !। ५० || | 
स निर्विश्य यथाकामं तटेष्वालीनचन्दूनौ | 
स्तनादिव दिशस्तस्याः शैलौ मलयददुरो । ५१॥ 
झअसहाविक्रमः सह्यं दुरान्मुक्तमुदन्वता । 
नितम्बमिव मेदिन्याः स्रस्तांशुकमलङ्घयत्‌ ॥ «२ ।॥। 
सञ्जीविनी-श्रसद्यविक्रमः स रघुस्त देषु सानुष्वालीनचन्दनो व्यातचन्दनो । 
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र रहघुबंशमहाज्षाण्ये 


“गन्धखारो मलयजों मद्रभीश्षन्दनो5ख्ियाम्‌” इत्यमरः | त्तनपक्षे प्रान्तेषु व्यास- 
चन्दनानुलेपी | तस्या दक्तिणस्या दिशः स्तनाविव स्थितौ मलयददुरौ नाम 
शैलौ यथाकामं यथेच्छं निर्विश्योपभुज्य । “निर्बेशों मृतिभोगयो:” इत्यमरः | 
उदकान्यस्य बन्तीत्युदन्बानुद्धिः | “उदन्वानुदधौ च? इति निपातः | उदन्वता 
दूरान्मुक्त दूरतस्त्यक्तम्‌ । 'स्तोकान्तिकदूराथकृच्छाणि क्तेन? इति समासः । 
“पञ्चम्यास्तोकादिभ्य;” इत्यल्लुक | खस्तांशुक मेदिन्या नितम्ब्रमिव स्थितं सह 
सह्याद्विमल ङ्कयत्प्रा्ोऽतिक्रान्तो वा ॥ ५१, ५२ ॥ इति युग्मम्‌ । 
झन्वय:-असहा विक्रमः, सः, तटेषु, थाळीनचबन्दनो, तस्याः, दिशः, स्वनो, 
डुब, 'स्थिती' मलयददुरी, शैलो, यथाकामस्‌ , निर्विश्य, डद्न्वता, वूरात्‌ , 
सुक्त , खस्तांशुकस्‌ , मेदिन्याः, निर्बल , हव, स्थितम्‌ , सह्यम्‌ , अलङ्खयत्‌ । 
वाच्य०--श्रसह्यविक्रमेण, तेन, दूरात्‌ , मुक्तः, खस्तांशुकः, मेदिन्याः 
नितम्बः, इव, स्थितः, सह्यः ग्रलङ्गथत । 
व्याख्या -न सह्यःरसहनाहः, विक्रमः=्पराक्रमः यस्य तादृशः श्रसह्म- 
बिक्रम; | सः=रघुः । तेटेषुन्तीरेषु सानुषु’, स्तनपक्षे प्रान्तभागेषु । आसमन्ता- 
झ्लीनाः=व्याप्ताः, चन्दनाः=चन्दनबृक्षा ययोस्ताहशौ, आलीनचन्दनौ | स्तन- 
पक्षे तु श्रालीन॑ चन्दनं ययोस्तौ व्यासचन्द्नानुलेंपौ । तस्याः=दक्षिणस्याः । 
दिशः=काष्ठायाः | स्तनौ=्कुचौ, इवस्यथा, “स्थितौ? | मलयश्च दुरश्च तौ, 
तन्नामको, शैलौ = पर्वती । काममनतिक्रम्य यथाकामम्‌ = यथेच्छुम । 
निविश्य=उपभुज्य | उदकानि सन्त्यस्योद्न्वान्‌ , तेन उदन्शताम्समुद्रेण । 
दूरात्‌=दूरप्रदेशात्‌ । मुक्तम्‌=परित्यक्तम्‌ , स्तं च तदशुकं खस्तांशुकम्‌ | तत्‌ 
= विगलितवस्जम्‌ । मेदिन्याः=ष्ृथिव्याः, नितम्बम्‌ = कटिपश्चाद्भागमिव 
स्थितंम्‌ । सह्मम्‌=सह्लनामकमद्वरिम्‌ | श्रल क्लयत्‌=्ल ह्वितबान्‌ । 
ससा०-छोढु शक्यः सह्यः, न सह्यः असह्यः, असह्यः विक्रमः यस्य सः श्रस- 
स्थविक्रमः | श्रालीनाः चन्दनाः ययोस्तौ श्रालीनचन्दनो, तो श्रा्ीनचन्दनौ । 
्रालीनं चन्दनं ययोस्तौ श्रालीनचन्दनौ। मलयश्च ददुरश्च मलयढदुरौ, तौ 
मलयद्दुरौ | काममनतिक्रम्य यथाकामम्‌ | खस्तमंशुकं यस्मात्‌ खः सस्तां- 
शुकः, तं खस्तांशुकम्‌ । 
` अभि०-स रघुदखिणस्या दिशः स्तनयोरिव स्थितयोः, मलयबदुँर- 
पदतयोयबेच्छु बिहुत्य पृथिव्या दृरात्वमुद्रजलपरित्यक्तमत एब विलासबत्याः 
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खलु थे: खणे: छेहे 


सस्तांशुकम्‌ नितम्धभागमिव स्थित सह्याद्रि यथेच्छुमपक्षुज्य तथेव प्रस्थितः 


यथा कञ्चित्‌ कामी कामक्याः पीवरकुचयोः सग्मदंन त्वा निवख नितव्ब- 
सरपभुज्यान्यतो याति । 


हिन्दी-रघु दक्षिण दिशा के स्तनों के समान स्थित मलय शौर 


दढुरनामक पवतो में इच्छानुसार बिहार करके समुद्र के जल से दूर से ही 
मक्त, किडी विलासअती के वस्त्ररहित नितम्बभाग के समान स्थित सह्याद्रि 


का यथेच्छु उपभोग करके उसो प्रकार श्रागे बढ़े जसे कि कोई कामी किखी 


कासको का चन्दनलिप्त कुचमदन कर पश्चात्‌ वस्त्ररहित नितम्बभाग का भी 
उपभाग करके कहीं दूसरी जगह जाता हो ॥ ५१,५२ || 


तश्यानीकेविसपद्विरपरान्तजयोद्यतेः । 
रामाश्जोत्सारितोऽप्यासीत्सह्मलः्न इषाणेबः ॥ ५३ ॥ 
सझ्जीलिनी--श्रपरान्तानां पाश्चात्यानां जय उद्यतैरुयुक्तेः । अपरान्ता- 
स्तु पाश्चात्यास्ते च सूयरिकाद्यः? इति य।दबः। विसपद्धिराच्छ्ुद्धिध्तस्य 
रघोरनीकैः सैन्यैः | 'अनीक त रणे सेन्ये’ इति विश्वः | अणवा रामस्य जाम- 
दग्न्यस्यास्त्रैरुत्सरितः परिसारितोऽपि सह्मलग्न इवासीत्‌ । सैन्यं द्वितीयोडणव 
हृवाहृश्त्रतेति भावः || ५३ || 
न्नः - षापशम्तजयोयद्वैः, विसपंद्धिः, सस्य, अनीङैः, अस्यवः, रामा- 
ख्रोस्सारितः, अपि, सह्यलग्नः, इथ, आसोत्‌ । 
श्ञाच्य०-रामास्त्रोत्सारितेन, अपि, सह्मलग्नेन, इव, श्रणवेन अभूयत । 
व्याख्या-अपरान्तानांन्याश्चात्यानां, यो जयः=विजञयः, श्रपरान्तजयः 


तत्रोद्यतैः=्उद्यक्तः । विसपंद्धिःन्गच्लुद्भिः । तस्य=्रघोः। अनीकेः= 


प्रणव; सागरः. “सरस्वान्सागरोऽणंवः? इत्यमरः । रामस्य८जामदम्त्यस्थ 
अख्ः=श्रायुपैः, उत्सारितः = परिसारितः । अपि, सह्ये = सह्याद्रौ, लग्न 
संसक्तः | इवस्यथा । श्रासीत्‌ । 

समा०--अररस्या अन्ताः श्रपरान्ताः, श्रपरान्तानां जयः, श्रपरान्त यः, 
ग्रपशन्तजये उद्यताः -श्रपरान्त जयोद्यताः, तैः ग्रपरान्तजय द्यतैः । रामस्य 
ग्रस्रम्‌ रामास्रम्‌ , रामास्रेण उत्सारितः रामास्त्रोत्सारितः । सह्य लग्नः सह्लग्मः | 

श्रभि०- सह्याद्रेः पश्चिमदेशं गच्छुन्त्या जिपुलया रघुसेनया, परशुरामा- 
स्त्रेण दरीकृतो5पि समुद्रः पुनः सह्यपर्वतसक्त इव लक्ष्यते स्म । आ पबतात्‌ 
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9४ रघुजंशकहाकाव्ये 


हिन्दी--पश्चिम समुद्रतट तक फैली हुई रघु की सेना से समुद्र, परशु- 
राम के अख्त्रों से दूर किये जाने पर भी ऐसा मालूम पड़ता था कि सह्य 
यवत से मिला हुआ ही हो ॥ ५३ || 

भयोत्सष्टविभूषाणां तेन केरलयोषिताम्‌ । 
अलकेषु चमूरेणुश्चूणंप्रतिनिधीक्कतः ॥ ५४ ॥ 

सञ्जीविनी -तेन रघुणा भयेनोत्सष्टविभूषाणां परिह्ृतभुघणानां केरल- 
योषितां केरलांगनानामलकेछु केशेषु चमूरेणुः सेनारजश्चूणस्य कुंकुमादिर- 
जसः प्रतिनिधीकृतः प्रत्यादेशीकृतः । तदभावे तत्सदृशः प्रतिनिधिः । पतेन 
योषितां पलायनं चमूनां च तदनुधावनं ध्वन्यते || ५४ ॥ 

्पून्वयः- तेन, अयोस्सृष्टविभूषाशाम्‌ , केरलयोषिताम्‌ , अलकेषु, चमन - 
रेखुः, 'ूण प्रतिनिधी कृतः । | 

बाच्य०-सः चमूरेणुं चूणंप्रतिनिधी कृतवान्‌ । 

व्याख्या तेन=रघुणा । भयेन = भीत्या, उत्खुष्टा=परित्यक्ता, विभूषा = 
अलङ्करणस्वीकारो याभिस्ताप्रां भयोत्सृष्टविभूषाणाम्‌ | केरलस्य=केरल देशस्थ 
संबन्धिन्यः, योषितः-स्त्रियः इति केरलयोषितः, तासाम्‌। श्रलकेयुन्चूणकुन्त 
लेषु, 'अ्रलकाश्चूणकुन्तलाः' इत्यमरः । चम्ब।ः=सनायाः, रेशुः=्धुलिः 
चूणस्य=्कुकुमादिरजसः स्थानापन्नीकृतः । 

समा०-भयेन उत्सृष्टाः विभूषाः याभिस्ताः भयोत्सृष्टविभूषाः, तासां 
भयोत्सृष्टविभूषाणाम्‌ । केरलानां योषितः केरलयो षितः, तासां केरलयोधि- 
ताम्‌ । चव्बाः रेणुः चमूरेणुः । श्रप्रतिनिधिः प्रतिनिधिः सम्पद्यमानः कृतः 
प्रतिनिषीकृतः, चूणस्य प्रतिनिधीङृतः चूरप्रतिनिधीकृतः । 

अभि०--रघोः सकाशादुत्पन्नेन भयेन यदा केरलप्रान्तस्त्रियः आभू- 


हा द पलायितास्तदा तासामलकेषु कुंकुमचूरणलेपः सेनारेशुना 


आ के है > केरल प्रान्त को स्त्रियां ग्राभूषणादि का 

परित्याग करके भाग खड़ी हुई । उस समय उनके केशों में कुंकुम चूर्ण का 

काम रघु की सेना को धूलि ने किया | ५७ ॥ ०० 
मुरलामारुतोद्धतमगमत्‌ केतकं रजः । 
तद्योधवारवाणानामयत्नपटवासतामू ॥ ५५ ॥ 
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तु : सर्गः ४५ 


सञ्चीविनी--मुरला नाम केरल देशेषु काचिन्नदी मुरलीमारुतोद्धतम्‌' 
केचिसठन्ति। तस्या मारुतेनोद्धतमुत्थापितं केतकं केतकीसंबन्धि रजस्तद्योधवा- 
रबाणाना रघुभटकश्चुकानाम्‌। 'कञ्च॒को बारबाणो इस्त्री' इत्यमरः | अयत्पटबास- 
तामयलसिद्धवस्नबासनाद्रव्यत्वमगमत्‌ | पिष्टातः पटबासकः? इत्यमरः ।|५५।। 


अन्वयः सुरलामारुतोद्ध तं, कतक, रजः, तथ्योधबारबाणानाम्‌ , श्रयसत्न- 
पटवासताम्‌ , अगमत्‌ । 


बाच्य० - मुरलामारुतोद्धतेन केतकेन रजसा अयत्नपटवासता अगामि | 

व्याख्या-मुरला=तन्नाम्नी काचित्केरलीया नदी, तस्याः मारुतः=पवनः 
बुरलामारुतः, तेन उद्धतम्‌=समृत्थापितम्‌ | केतक्य इदं कैतकम्‌ = केतकी पुष्प- 
सम्बन्धि, रजः=धूलिः । तथ्य=रघाः, ये योधाः = भराः, तेषां ये वारबाणा = 
कञ्च काःतद्योधबारबाणाः, तेषां । पटान्‌ वासयतीति पटवासः = वस्रवासक;ः | 
श्रविद्यमानो यल्ा यस्याखावयक्षः स चासौ पटवासः, तस्य भावस्तत्ता, ताम्‌ 
अयलगटबासताम्‌। अ्रगमत्न्प्राप । 

सस्रा०-मुरलाया मारुतः मुरलामारुतः, मुरलामारुतेन उद्धत मुरला- 
मारुतोद्धतम्‌ । केतकस्य इदं केतम्‌ | तस्य योधाः तद्योधाः, तद्योघाना वार- 
बाणाः तद्योघवारबाणाः, तेषां तद्योषवारबाणानाम्‌। पटं बासयतीति पटवासः, 
न विद्यते यला यस्य स श्रयत्नः, श्रयत्नश्चासो”पटबासश्च ्रयत्नपटवासः, 
अयलपटवासस्य भावः ्रयत्नपटवाखता, ताम्‌ श्रयत्नपटवासताम्‌ । 

अभि०--मुरलानदीपवनवशादुत्थितेन केतकीरजसा रघुसेनाकञ्जकेषु 
निपत्य प्रयास विनेव वस्तसुरभीकरणकायंमकारि । 

हिन्दी-मुरला नामक नदी के वायु से उड़े हुए केतकी पुष्प के पराग 
ने रघु के सैनिकों के कञ्चुकों के ऊपर गिरते हुए बिना प्रयास के सुगन्धित 
चूण का काय किया ॥ ५५ ॥ 

अभ्यभूयत वाहानां चरतां गात्रशिञ्जितैः। 
बमभिः पवनो द्धतराजतालीवनध्वनिः ॥ ५६ ॥ 

सञ्जीबिनी-चरतां गच्छतां वाहानां वाजिनां “वाजिवाहावगन्धव हृयसै- 

न्धबसक्तयः? इत्यमरः । गात्रशिक्षितैगांत्रेष शब्दायमानैः । कतरि क्तः | वमभिः 


--कवचे:। पवनेनोद्धूतानां कम्पितानां यजतालीवनानां ध्वनिरभ्यभूयत तिरस्कृतः|| 
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४६ रशुडंशसहाकाब्ये 


छन्बयः--परतास्‌ , जाहानास्‌ , गात्रशिञ्जितैः, छसमिः, एवलोडसराज. 
ताक्लीलनध्वनिः, झभ्यक्षूयत । | म 
बाच्य०-गात्रशिख्जितानि बर्माण पवनोद्धूतराजतालीवनध्वनिम्‌ 
श्रभ्यभवन्‌ । 
व्याख्या--चरताम्‌=्चलताम्‌। वाहानाम्‌=घोटकानाम्‌ । गात्रेषु =शरी रेघ, 
शिङ्जितैः=शब्दायमानैः । वर्मभिः=्कबचैः । पवनेनन्वायुना, उद्धूतानि = 
कस्पितानि इति पवनोद्धूतानि, तानि । राजतालीनांन्तालीनां । बनानि 
=भरण्यानि, तेषाम्‌ ध्वनिः=शब्दः | अम्यभ्‌तय=्तिरस्क्तः । 
समा०-- गात्रेषु शिक्षितानि, गात्रशिञ्जितानि, तैः गात्रशिञ्जितैः । राज- 
तालीनां बनानि राजतालीवनानि, पवनेन उदूधूतानि पबनोद्धूतानि पवनोद्‌- 
धूतानि च तानि राअतालीवनानि च पवनोद्धूतराजतालीवनानि, पवनोद्धूत- 
राजतालीवनानां ध्वनिः पवनोद्धूतराजतालीवनध्वनिः । 
श्रभि०-रघुसेनावाजिनाँ गात्रेषु कव चेभ्यः समृत्वन्नः ध्वनिः वायुकम्पित- 
तालपत्रध्वनि न्यक्कृतवान्‌ | 
हिन्दी--रघु के घोड़ों पर स्थित कबचों से जो ध्वनि निकल रही थी 
उदसे तालशच के वनों की ध्वनि फीकी पड़ गई ॥ ५६ || 
खजूरीस्कन्धनद्धानां भदोद्गारसुगन्धिषु । 
कटेषु करिणां पेतुः घुन्नागेभ्यः शिलीसुखा; ॥ ५७॥ 
सञ्जीबिनी -खजूरीणां तृणद्रुमविशेषाणाम्‌। 'खजूरः केतकी ताली 
खजूरी च तृणद्रुमा; इत्यमरः। स्क्रन्वेष॒ प्रकाणडेष्‌ | “अस्ती प्रकाण्डः स्कन्धः 
स्यान्मूलाच्छाखावघेस्तरो;' इत्यमरः । नदानां बद्धानां करिणां मदोद्गारेण 
मद्रावेण सुगन्धिषु । “गन्धस्येहुः्पूतिघुसुरभिभ्यः” इत्यनेनेकारः । कटेषु 
गण्डेषु पुन्नागेभ्यो नागकेशरेभ्यः पु्नागपुष्पाशि विहाय । ल्यब्लोपे पञ्चमी । 
शिलीमुखा लयः पेदुः। अलिवाणो शिलीमुखो? इत्यमरः ततोऽपि 
खौगन्ध्यातिशयादिति भावः ॥ ५७ ॥ 
झन्वयः--खजूरीस्कन्धनद्धानास्‌ , करिणाम्‌ , सदोद्गारसुगन्धिषु, कटेषु, ` - 
पुश्चागोभ्यः, शिलोमुस्वाः, पेतुः । 
बाच्य०- शिलीमखेः पेते । 
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४ रा वततुर्थः सर्ग; 5 


` व्याख्या-खर्जू रीणां स्कन्धाः=स्कन्धप्रदेशाः खजूरीस्कन्धाः, तेषु नदार 
बद्धा इति खर्नूरीस्कन्धनद्वाः, तेषाम्‌ । करिणाम्‌=गजानाम्‌। मदस्य=ढानस्य, 
य उद्यारः=खावः इति मदोद्गारः, तेन सुगन्धयः = सुरमिता इति मदोद्गा- 
रसुगन्धयस्तेषु । कटेषु=्गण्डस्थलेषु । पुन्नागेभ्यः =नागकेशरेभ्यः, पुन्नागा- 
न्विहायेत्यथः | शिल्लीमुखाः = भ्रमराः । पेतुः = न्यपतन्‌ । ७ नु 
समा०--खर्जूरीणां स्कन्धेषु नद्धाः खजूरीस्कन्धनद्धा,तेषां खजूरीस्कन्ध- 
नद्धानाम्‌ । मदस्य उद्गारः मदोदूगारः, मदोद्गारेण सुगन्धयः मदोद्गार- 
सुगन्धयः, तेषु मदोद्गारसुगन्धिषु । 


अशि०--भ्रमराः नागकेशरपुष्पाणि विहाय खजूरीस्कन्धेपु निबद्धानां 
सेनागजानां मदजलमुछु गण्डस्थलेषु न्यपतन्‌ । 


हिन्दी-भौरे नागकेशर के पुष्पां से उड़-उड़ कर खजूर के तनों में बंधे हुए 

सेना के हाथियों के मद बरसानेवाले गण्डस्थंलोपर बैठने के लिये टूट पड़े ॥ 
झवकाशं किलोदन्वांन्‌ रामायाभ्यर्थितो ददौ । 
अपरान्तमहीपालब्याजेन रघबे करम्‌॥ ५८॥ 

` सङजीविनी--उदन्वानुदधी रामाय जामदग्नाय । अ्रभ्यर्थितो याचितः 

सन्‌ । अवकाश स्थानं ददौ किल । किलेति प्रसिद्धो । रघवे त्वपरान्तमही- . 

पालव्याजेन करं बलिं ददौ । “बलिहस्तांशवः करा’ इत्यमरः । श्रपरान्तानां 


समुद्रमध्यदेशवर्तितवात्तेदत्ते करे समुद्रदत्तत्वोपचारः। करदान च भीत्या न 
तु याचजयेति रामाद्रधोरुत्कष: ॥ ४८ ॥ 


झन्‍न्व॒य;--उदन्वान्‌ , रामाय, अभ्यर्थितः, अवकाशं) ददौ, किल, रघवे, 
परान्तमहीपालब्यालेन, करम्‌ , ददौ । 

चाच्य०--उदन्वता भ्यर्थितेन सता ्रवकाशः ददे, रघवे करः द्दे | म 

व्याख्या--उ दन्वानरउदघिः । रामाय = परशुरामाय | श्रभ्यर्थितः = 
प्रार्थितः सन्‌ । अवकाशम्‌-मागम्‌ । ददो=्ञ्रदात्‌ । किलेति प्रसिद्धौ । रघवे 
= दिल्लीपपुत्राय तु। श्रपरान्ताः= पाश्चार्याः, ये महीपालाः = राजानः 
इत्यपरान्तमहीपालास्तेषां व्याज्ञः = मिषः इत्यपरान्तमहीपालव्याजस्तेन । 
करम्‌ = बलिम्‌ । ददो । | 

समा०--्रपरस्या अन्ताः अपरान्ताः, ` अपरान्तानां महीपालाः अपराः 
न्तमहीपालाः, अपरान्तमहीपालानां व्याजः, तेन ्रपरान्तमहीपालव्याजेन । 
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३ इुछ्॑मह्काष्ये 


शसि०-षरशुरासोऽपि यस्मात्‌ शम्प्राथ्य, स्थामं धावान्‌ तस्मादेव 


` समुद्वात्‌ पर्चिमदेशीयद्पतिमिषेष्ण प्रार्थना विनैव कर लेख्ने | 


हिन्दी--जिस शुद्र से परशुराम जी ने प्राथना करने पर स्थान 


- ९ 
22 याते ता प्राथना किये पश्चिम देशीय राजाश्रों 
मत्तभरदनोत्कीणव्यक्तविक्रमलक्षणमू । 
त्रिकूटमेव तत्रोबेजयस्तस्भं चकार सः ॥ ५७ ॥ 

_ सज्ञीविनी-तत्र ख रघुमत्तानामिभानां रदनोरकीर्शानि दन्तक्षतान्येव । 
माव क; । व्यक्तानि स्फुटानि बिक्रमलक्षणानि एराक्रमचिह्वानि विजयवर्णा- 
वलिस्थानानि यस्सिस्त तथोक्तं त्रिकूट्मेबोचैज॑यस्तम्भं चकार | गाढप्रकाश- 
खिकूटो5ट्रिरेयोत्कीणंवणस्तम्म इव रघोजयस्तम्मोऽभू दित्यर्थः || ५६ ॥ 
हा सा मत्तेसरदनोत्कोशब्यक्तचिक्रमलसणम , न्रिकूटस्‌ , एव, 

च्य हक 00 ९ 
द न, मत्तभरद्नोत्कीबाव्यक्त बिक्रमलञ्चणः, त्रिकूटः, एव, 
ग्याख्या-तत्र=्परिचमदिशि। खः-्रघुः | मसा; = घमत्ता ये इभाः = 
गजाः इति मत्तेमाः, तेषां रदनाः=दन्ता इति मचेभरदनाः, तैः उत्कीर्णानि- 
तानि, एव, व्यक्तानिन्स्फुटानि, विक्रमस्य=पराक्रमस्य, लच्षणानि=चिह्वानि 
पस्य सः मत्तभरदनोत्कीणव्यक्तविक्रमलक्तणः, .तम्‌ । त्रयः कूटाः शिखर 
उ प कजी तम्‌ तन्नामकं पत्‌ एव । उच्चः = श्रत्युच्चम्‌ । 
स्तम्भः इति जयस्तभः, तम्‌ चकार = अकरोत्‌ । ` 


ससा०--विक्रमस्य लक्षणानि विक्रमलक्षणानि, व्यक्तानि च तानि 
विक्रमलक्षणानि च व्यक्तविक्रमलक्षणानि, मत्ताश्च ते इभाश्च मत्तेभाः, 
मत्तभाना रदनाः मत्तेभरदनाः, मत्तेभरदनानामुत्कीर्णानि, मत्तेभरदनोत्की- 
शानि, मत्तेमरदनोत्कीणं; व्यक्त विक्रमस्य लक्षणं यस्मिन्सः मत्तेभरद्नोत्कोश- 


'व्यक्तविक्रमलक्षण:, तं मत्ते० | त्रयः कूराः यस्य सः त्रिकूट, तं त्रिकूटम्‌ । जंयस्य 


स्तब्भः जयस्तम्भः, तं जयस्तम्भम्‌ | | 
असि०-रघुः केरलदेशे स्वसेनागशरदनचतचिह्ृयुक्तं तिकूटनामकं 
पवतमेव, उन्नतं भवस्तम्भमकरोत्‌ | 
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हिन्डी--रघु ने केरल देश में पनी सेना के हाशियों फे हन्तप्रहारों फे 

जिह्लों से युक्त त्रिकूटं नामक पर्वत फो ही ऊँचा विजय स्तम्भ बनाया ॥४६॥ 
पारसीकांस्ततो जेतुं प्रतस्थे स्थलजत्मथना। 
इन्द्रियाल्यानिव रिपृंस्तस्वज्ञानेन संयझी ॥ ६०॥। 

सञ्जीबिनी--ततः ख रघु संयमी योगी वत्वशानेन्द्रियनामकरिपूनिक्ष । . 
पारखीकान्राशो जेतुं स्थलवत्भना प्रत्स्थे न ठु निर्दि्टेनापि जलएथेन, खमु- 
द्वयानस्य निषिडत्वाविति भावः ॥ ६० ॥ 

न्वतः, “सः, शुः संयमी, सरवशाणेज, हृश्ज्ियाणयालू , 

रिपून्‌ , इव, पारसीरानू , जेतुश्‌ , स्थलबत्मंना, प्रतस्थे । 

्ञाच्चं०¬ संयमिना, स्थलबत्मना, जेतुम्‌ , प्रतस्थे । 

व्थार्या-ततः=तद्नन्तरम्‌ । 'सः रघुः’ । संयमोऽस्यास्तीति संयमी = 
संयमवान्‌ योगी । तस्त्वस्थ-परमात्मनः, श्ञानम्‌=श्रववोधः, इति तत्वज्ञान । 
इन्द्रियमित्याख्या येषां ते इन्द्रियाख्याः, तान्‌=इन्द्रियनामकान्‌ , रिपून्‌=शत्रून्‌ । 
इव | पारसीकान्‌=पारसदेशीयान्‌ स्लेच्छुमूपतीन्‌ । जेतुम्‌=विजेतुम्‌ । स्थलस्य 
वस्म = भागः इति स्थलवत्म, तेन स्थलसागेण । प्रतस्थे = प्रचचाल | 

सम्ा०--संयमोऽस्यास्तीति संयमी । इन्द्रियमित्यारक येषां ते इन्द्रिया- 
स्याः, तान्‌ इन्द्रियाख्यान्‌ । तत्वस्य ज्ञान तेत्तवतांनम्‌ , तेन तत्त्वशञानेन । 
स्थलस्य वप्म स्थलबत्म, तेन स्थलवत्मना । 
 झसि०-यथा कश्चित्संयमी इन्द्रियरूपिशः शत्रून्‌ तत्त्वाबबोघेन जेतु 

प्रयतते तथैव रघुरपि पारसदेशीयान्‌ भूपतीन जेठुं स्थलमार्गण प्रदत्तः । | 

हिम्दी-जेसे कोई संयमी इन्द्रियरूपी शत्रुग्रों को जीतने के लिये 
तत्त्वज्ञान का सहारा लेता है वैसे ही रघु भी पारव. देशीय राजाश्रों को 
जीतने के लिये स्थल के मागे से चल पड़ा ॥ ६० ॥ 

यवनीमुखपश्चानां सेहे मधुमद न सः। 
बालातपमिबावजानामकालजलदोदयः ॥ ६१ ॥ 

सझ्लीकिनी--ततः सः रघुयंबनीनां यवनक्लीणाम्‌ । “बा तेरी बिषयाद्‌- 

योपधात्‌?” इति डींष्‌ । मुखानि पद्मानीय घुखपद्मानि । उपमितसमासः । देषां 


मधुन्छ अचेतन सो, सड ,महराग १. कायकारयाभावगोरमेवेत, निदेश । तन 


७७ रघेवंशमहांकाज्ये 


सेहे | कमिव । श्रकाले प्राबृडव्यतिरिक्ते काले जलदोदथः प्रायेण प्रावृषि 
उझ्विकाशस्दाप्रसक्तत्वादब्जानां संबन्धिने बालातपसिव । श्रव्जहितत्वा दब्ज- 
संबन्धित्वं सोरातपस्य || ६१ ॥ 

अन्बयः- सः, यवनीसुखपद्मामाम्‌ , अधुमदस्‌ , अकालजलदोदयः, 
अ्ब्जानास्‌ , डालातपस्‌ , इव न सेहे । 

वाच्य०--तेन, मधुमदः, अकालजलदोदयेन, बालातपः, इव, न सेहे | 

व्याख्या-सः=रघुः । यवनीनाम्‌=्यवनाङ्गनानाम्‌ , सुखान्याननानि 
पझानि=कमलानि इव यवनीसुखपद्यानि, तेषाम्‌ । मधुनास्मद्येन "जनितः? 
मदः>राग:, मधुमदः, तम्‌ । अकाले=अनवसरे, यः जल दस्य=्मेघस्य, उदयः 
= प्रादुभांवः, इति जलदोदयः । अब्जानाम्‌ = कमलानाम्‌ । बालातपम्‌ = 
प्रातःकालीनातपमिव । नस्नैव । सेहे=सोढवान्‌ । 

ससा०- मुखानि पद्मानीव मुखपझानि, यवनानां स्त्रियः यबन्वः, यव- 
नोनां मुखपझानि यवनीमुखपझ्ानि, तेषां यवनीमुखपद्यानाम्‌ । मधोः मदः 
मधुमदः, तम्‌ मधुमदम्‌ , मधुना मदम्‌ इतिवा जलं ददातीति जलदः, 
जलदस्य उदयः.जलदोद्यः, न कालः श्रकालः, श्रकाले जल दोदयः ञ्रकाल- 
जलदोदयः | बालश्चासौ ्रातपश्च बालातपः, तं वालातपम्‌ । अप्स जातानि 
श्रब्जानि, तेषामब्जानाम्‌ | 

अभि०--यथा वर्षातिरिक्तसमये मेघप्रादुर्भावः कमलविकासकारि बाला- 
तपं न सहते तथैव रघुरपि पारसीकयवनाङ्गनाननकमलानां मदिरापानजनित- 
रागं न सोढवान्‌ | ताः पतिवियुक्ताश्चक्रे । द 

हिन्दी--जेसे कि वर्षा काल के श्रतिरिक्त श्रन्य समय में मेघका उदय 
कमलो को विकसित करनेवाली सूयं की बांलकिरणों को नहीं सहन कर 


सकता है उसी पकार पारसीक यवन ख्रियों के मदिरागानजनित मुखराग को 
रुने सहन नहीं किया ॥ ६१ ॥ 


सडङ्ामस्तुमुलस्तस्य पाश्चात्येरवसाधनेः । 
शाइकूजितविज्ञेयप्रतियोधे रजस्यभूत्‌ ॥ ६२ ॥ 
सञ्जीविनी-तस्य रघोरश्वसाघनैवाजिसैन्यैः | 'साधनं तिदिसैन्ययोः 
इति हैमः । पश्चाद्भवेः पाश्चात्त्यैयवनैः सह । 'दक्तिणापश्चारपुरसस्त्यक्‌' 
सहायं वृतीया,॥ शङ्गाय रिका अप गि-अरंपि, नेत्र ऋते }न्दैः । 


चतुर्थ! सगेः ` ` ५ 


“शाङ्ग पुनर्धनुषि शाङ्गिण्‌ः । जये च ऽङ्कविहिते चापेऽप्याह विशेषतः इवि 
केशवः । अथवा शाङ्ग; शृङ्गसंबन्धिसिः कूजितैर्विशेया अनुमेयाः प्रतियोघाः 
प्रतिमटा यस्मिंस्तस्मिन्र्जस्रि ठुमुलः संग्रामः संकुलं युद्धमभूत्‌। 'तुधुलं 
रणसंकुले? इत्यमरः,। रजोव्याप्तोभयद्लयोन स्वपरविज्ञानं शङ्कनादादितर- 
दासीदिति घोरसंग्रामसंपत्तिः || ६२ ॥ 

श्यन्बय?--तस्य, अश्वसाधने:, पाश्चास्यैः, सह शाङ्गकूजितविज्ञेयप्रति- 
योधे, रजसि, तुसुलः, लंग्रामः, अभूत्‌। 

वाच्य०---तुमुलेन, संग्रामेण, अभावि । 

व्याख्या--तस्यन्रघोः । अश्वाः = घोटकाः एव साधनानि = युद्धोपा- 
यभूतानि येषां ते श्रश्वसाधनाः, तैः। प।श्चात्यैः=पश्चिमदिग्भवेः, राजभिः 

। शृङ्गाणां विकारः शाङ्गाणिन्घनूषि, तेषां कूजितानि = शब्दाः इति 
शाङ्गकृजितानि, तैः विशेयाः-विज्ञातुं योग्याः, प्रतिवोधाः = प्रतिभटाः यस्मिः 
स्तस्मिन्‌ शाक्षकूजितविज्ञेयप्रतियोधे । रजसिङ्रेणुसमृदे । तुमलःच्घोरः । 
संग्रामः न्युद्धम्‌ । ऋ्भूत्‌=बभूव । 

सञा०---आ्रश्वा; साधनं येषां ते ्रश्चवाधना, तैः अश्वसाघनेः । पश्चात्‌ 
भवाः पाश्चात्याः, तैः पाश्चात्यैः। शटङ्गाशां विकाराः शाज्ञांणि, शाङ्गोणां 
` कूजितानि शाङ्गकूजितानि, शाङ्गकूजितैः विज्ञेयाः प्रतियोधाः यस्मिन्‌ तत्‌ 
शाङ्गकूजितविज्ेयप्रतियोधम्‌ , तस्मिन्‌ शाङ्गकूजितविश्ञयप्रतियो षे ॥ 

छशि०--रघोः पाश्चात्त्ययवत्तैः घोटकसेनाबाहुल्यवद्भिः सह धनुष्टंकार- 
जनितशब्दानुमेयप्रतिभटे रजखि घोरः संग्रामः समजनि । 

हिन्दी--राजा रघु का बहुत खी घुड़सवार सेनावाले पाश्चात्य यवनों 
कें साथ केवल धनुष को टंकार से ही जिसमें शत्रुओं का शान हो सकता 
या, ऐसी अन्धकार-ी धूलि में भयंकर युद्ध हुश्रा | 

भल्लापबजितैस्तेषां शिरोभिः श्मश्रलेमद्दीम्‌ । 
तस्तार सरघाव्याप्तेः स क्षोद्रपटलेरिव ॥ ६३॥ 
सञ्जीविनी-सल रघुमंहल्ञापवर्जितैर्बाणविशेषक्कतैः । स्नुहीदलफलो 


मल्लः? इति यादवः । श्मश्रुलैः प्रब्वद्घमुखरोमवद्धिः । 'सिध्मादिभ्यश्च' इति. 
लच्प्रत्ययः । तेषां -पाश्चात्त्यानां ‘शिरोभिः । सरघाभिमंधुमक्षिकाभिर्व्यातेः 
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रकत. रघुञंशभ हाकाष्ये 


"सरकः मघुमच्तिका' इत्यभरः । ल्ुद्राः सरघाः । कुद्रा व्यंगा नडी वेश्या 
डरघा कण्टकारिका? इत्यमरः । 'लुद्रा्रमरवरटपादपाइअ” इति संज्ञायाम- 
पर्ययः तेषां परलैः संचयैरिव । 'पटलं तिलके नेत्ररोगे छन्द्सि संचये | 
पिरके परिबार च? इति हैमः । महीं तस्ताराच्छादयामास || ६३ || 

अन्वयः - सः, मललापडजितेः, श्मश्रुलः, तेषाम्‌ , शिरोमिः, सरघाव्याप्तैः, 
दोबपटलः, इब, महीम्‌ तस्तार । 

बाच्य०--तेन, मही, तस्तरे | 

व्याख्याः = रघुः | भल्लेः=बाशविशेपैः, भ्रपवजिताः=कृन्ताः, हति 
भल्लापवर्जितास्तैः । ३मश्ूणि=्मुखरोमाणि सन्ति येषां तैः इमश्रुलैः । तेषाम्‌= 
पारसीकानाम्‌ । शिरोभिः = मस्तकैः । सरघाः = मधुमक्षिकास्ता भिव्याप्ताः = 
आउडन्नाः सरघाव्याप्तास्तै:। क्षुद्राः-सरघास्तामिः इतानि क्षौद्राशि-मधूनि, 
हति क्षोद्रपटल।नि, तैः । इवन्यथा । महीम5प्ृथ्बीम । 

समा०-भल्ैः श्रपवर्जितानि भल्लापवर्जितानि, तैः भल्लापवर्जितैः | 
रमश्ु एषामस्तीति श्मश्रुलानि, तैः शमश्रुलैः। सरधाभिर्व्या्तानि सरघाव्या- 
सानि, तैः सरघाग्यातेः । कुद्रामिः कृतानि क्षौद्राणि, चौद्राणां पटलानि 
छोद्रपरलानि, तैः चौद्रपटलैः ¦ 

श्चभि०-त रघुः प्रबृद्धमुखरोमवद्धिः- पारलीकानां भल्लनामकबाणः 
बिशेपैः कर्तितेः शिरोमिः मधुमच्षिकायुक्ते: क्षद्रसञ्चयैः इव पृथ्वीं छादयामास । 
हिन्दी-रघु ने भल्ल नामक बाणों से पारसी राजाग्रों के दाढीवाले 
शिरों को काट-काट कर पृथ्वी को ऐसां ढँक दिया जेसे कि वह मधमक्खियों 
के छुतों से ढकी हो ॥ ६३ ॥ CN | 

अपनीतशिरश्राणा: शेपास्तं शरणं ययुः । 
प्रणिपातप्रतीकारः संरम्भो हि महात्मनाम्‌ ॥ ६४॥ . 

सञ्जीविनी- शेषा हतावशिष्टा अपनीतशि रखाणा अपसरितशीर्षण्याः । 
सम्तः । 'शीपकम्‌ । शोर्षण्य च शिरख्र' इत्यमरः । शरणागतलकज्ञणमेतत्‌ । 
तं रघुं शरणं ययुः । तथाहि महात्मनां संरम्भः कोपः “संरम्भः संभ्रमे कोपे” 
_ शाते बिश्वः | प्रणिपातः प्रणतिरेव प्रकीकारो यस्य सः हि महतां परक्रीयमौ- 

दत्वगैवासह्मय॑ न ₹ जीवितमिति भावः ॥ ६४ ॥ 
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चतुर्थः सर्गः ५३ 


अन्वयः= शेषाः, अपनीतरशिश्खाशाः, तस्‌ , शरणम्‌ , वयुः, हि, 
महात्मनाम्‌ , संरूसः, प्रशिपातप्रसीकारः, अवति । 

बाच्य०--शेषैः; अपनीतशिरस्राणेः, सः, शरणम्‌ , यये, महात्मनाम्‌ , 
संरम्भेण, प्रणिपातप्रतीकारेण, भूयते । 

व्याख्या =शेषाः=हतावशिष्टाः । अपनीतःमग्रपसारितः, शिरसतराणः = 
शिरःकवचः येस्तेऽपनीतशिरस्राणाः खन्तः। तम्‌=्रघुम्‌ ! शरणम्‌ङरक्षकम्‌ 
'शरन्‌ ग्रहरक्षित्रोः इत्यमरः । ययुः=्प्रापुः। हिस्यतः । महान्‌ आत्मा येषां 
ते महात्मानः, तेषाम्‌ महात्मनां । संरम्भः=कोपः | प्रणिपातः=प्रणिपतनमेव 
प्रतीकारः=प्रत्युपायो यस्य सः प्रणिपातप्रतीकारः, भवति । 

ससा०--अ्रपनीतं शिरस्त्राणं येस्ते ्रपनीतशिरसत्राणाः । महान्‌ आत्मा 
येषां ते महात्मानः, तेषां महास्मनाम्‌ प्रणिपातः प्रतीकारः यस्य सः प्रणि- 
गातप्रतीकारः । | 

'सि०-ये तु मृतेभ्योऽबशिष्टा आखन्‌ ते स्वशिरस्त्राशमुत्ताय रघुं शरणं 
गता बभूवुः । तेनापि ते सुक्ताः । यतः महात्मनां क्रोधः प्रणिपातावधिभवति । 

हिन्दी--जो पारसी राजाश्रों के मरने से बच गये वे अपनी-अपनी टोपी, 
को उतार कर रघु की शरण में आकर बच गये, क्योंकि महात्माओं का 
क्रोध प्रणाम करने से शान्त हो जाता है ॥ ६४।। 

बिनयन्ते स्म तद्योधा मधुभिविजयश्रमम्‌। 
'आास्तीणोजिनरत्नासु द्रा्षावलयभूमिषु ॥ ६९॥ 

सञजीविनी--तस्य रघोयोंधा भरा स्तीर्शान्यजिनरलानि चमश्रेष्ठानि 
यासु तासु द्राक्षावलयानां मूमिषु । “मृद्वीका गोस्तनी द्राक्षा स्वाद्वी मधुरसेति 
'च? इत्यमरः । मधुभिरद्राच्ञाफलंप्रकृतिकर्मादयेर्विजयश्रमं युद्धखेदं विनयन्ते 
स्मापनीतवन्तः 'कतृस्थे चाशरीरे कमणि’ इत्यात्मनेपदम्‌ । “लट स्मे’ इति 
भूतार्थं लट्‌ ॥ ६५ ॥ 

झन्वय$--तद्योधाः, आस्तीर्णाजिनरत्नासु, द्रा्षानलयभूमिषु, मधुभिः, 
बिजयश्रमम्‌ , विनयन्ते स्म । 

बाच्य०--तद्योधैः द्राक्षावलयभूमिषु मधुभिः विजयश्रमः विनीयते स्म । 

व्यास्या--तस्य=रघोः, योधाः=भटाः तद्योधाः | ्रास्तीणानि=विस्ती- 
. णानि, अजिनरस्नानि = चमंश्रेष्ठानि यासु ताः आस्तीणजिनरत्नाः, ताखु 
श्रास्तीणाजिनरत्नासु । द्राक्षाणां मृद्वीकानां यानि वलयानि समूहाः इति 
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५३ रघु चंशम हाकाब्ये 


्राक्षावलयानि, तेषां भूमयःन्प्रदेशाः द्रा्ञाबलयभूसयः, तासु | मधभिः= 
द्राक्षानिर्मितमद्येः, विजयस्य=जयस्य यः श्रम इति विजयश्रमतं । विनयन्ते स्म 
= दूरीकुवन्ति स्म । 

समा०--तश्य योधाः तद्योधाः। श्रजिनानां .रत्नानि ्रजिनरत्नानि 
श्रास्तीणांनि, श्रजिनरत्नानि यासु ताः आस्तीर्णाजिनरत्नाः, तासु आस्तीर्णा 


जिनरऱ्नासु । द्राक्षाणां बलयाः द्राक्षावलयाः, द्राक्षावलयानां भूमयः द्राक्ञा- 
वलयभूमयः, तासु द्राक्ञावलयभूमिषु । 


अभि०-रघुसैनिकाः द्राक्षालताभिराबृतभूमिषु चमश्रेष्ठानि आस्तीर्य 
द्राक्षानिर्मितमद्यं पीत्वा युद्धश्रमं दूरी कृतवन्तः | 


हिन्दी-रघु के सैनिकों ने अंगूर की लताश्रों से आच्छुन्न भमियों पर 
श्रेष्ठ खुगचम बिछाकर अंगूर के फलों से तेयार की हई मदिरा का पान 
युद्ध के श्रम को दूर किया ।। ६५ || क 
ततः परतस्थे कोबेरीं भास्वानिव रघुर्दिशम्‌ । 
 शरेरुस्न रिबोदीच्यानुद्धरिष्धन्‌ रसानिब ॥ ६६ ॥ 

सञ्जीविनी-ततो रघुर्भास्वान्सूय इव शरैवाणेरुखेः किरणेरिव । 'किरणो- 
समयूखाशुगभस्तिवृशिरश्मयः? इत्यमर; | उदीच्यानुद्ग्भवान्दपान्ससानुद्‌- 
कानीवोद्रिष्यन्कोबैरीं कुबेरसंबम्धिनीं दिशमुदीचों प्रतस्थे । अनेकेनेवशब्दे- 


र वाक्यार्थोपमा |. यथाह दण्डी-'एकानेकेबशब्दत्वत्सा वाक्यार्थोपमा 
द्विधा’ इति ॥ ६६ '' 


अन्वयः ततःः, रघुः, मास्वान्‌ , इव, शरेः, उस्रैः, इव, उदीच्यान्‌ 
रसान्‌ , इव, उद्धरिष्यन्‌ , कौबेरीम्‌ , दिशम्‌ , प्रतस्थे । ह : 
वाच्य०-रधुणा भास्वता उद्धरिष्यता कोबेरी दिक प्रतस्थे । 
ग्याख्या-ततः=पारसविजयानन्तरम्‌ । स्थुः=दिलीपपुत्रः | भास्वान्‌ = 
° ० र्‌; Es ल्क स्स ~ दि ७८ 
पूयः, इव | शरः=वबाणः | उखः-किरणेः | इव । उदीच्यान्‌=उदग्भवान्‌ 
रसान्‌-जलानि | इव उद्धरिष्यन्‌=उन्मूलयिष्मन्‌ | कुवेरस्येयं दिक्‌ 
कौबेरी, तां कुवेरसंबन्धिनीम्‌ | दिशम्‌=काष्ठाम्‌, उ दीत्रीम्‌। प्रतस्थे=प्रचचाल | 
समा०-उदीच्यां भवाः उदीच्याः, तान उदीच्यान्‌ । 
अभि०--पारसविज यो त्तरं यथा सूयः स्वतीक्ष्णकिरशेः जलानि शोपत्रितुम 


उत्तरस्यां दिशि प्रसरति, ( उत्तरायणकाल इत्यर्थः ) तथैव रधुरपि उत्तरदेश- 
स्थान्‌ राशः विजेठुं डदीचीम्‌ काष्ठां प्रति प्रतस्थे | | 
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प्वतुर्थः संगः ष्‌ 


हिन्दी--पारस देशके राजाओं को जीतकर रधु उत्तर देशकै राजाओं 
को जीतने के लिये इस प्रकार आगे बढ़े जेसे कि सूय किरणों से जलों को 
शोषित करनेके लिये उत्तरायण कालमें उत्तर दिशाकी ओर बढ़ता है ॥६६॥ 

विनीताध्वश्रमास्तस्य सिन्धुतीरविचेष्टनेः । 
दुधुवुवोजिनः स्कन्धांल्लमकुंकुमकेसरान्‌ ॥ ६७॥ 

सञ्जीविनी- सिन्धुर्नाम काश्मीरदेशेषु कश्चिन्नदविशेषः । देशे नद- 
विशेषेळ्धौ सिन्धुर्ना सरिति ख्रियाम्‌ इत्यमरः। सिन्धोस्तीरे विचेष्टनैरंग- 
` परिवतनैर्विनीताध्वश्रमास्तस्य रघोर्वाजिनोञ्श्वा लग्नाः कुंकुमकेसराः कुंकुम- 
कुसुमकिज्ञल्का येषां तान्‌। यद्वां लमभकुंकुमाः केसराः सटा येषां तान । 
“अथ कुंकुमम्‌ । काशमीरजन्म' इत्यमरः | 'केसरो नागकेसरे । तुरंगसिहयोः 
स्कम्धकेशेषु बहुलद्रुमे । पुंनागवृक्षे किञ्जल्के स्यात्‌? इति हैमः । स्कन्धान्कां- 
यान्‌ | "स्कन्धः प्रकाण्डे कार्येऽसे विज्ञानादिषु पञ्चसु | नपे समूहे व्यूहे च' 
इति हैमः । दुधुवुः कम्पयन्ति स्म । धूञ्‌ कभ्पने || ६७ ॥ 

न्वयः -सिन्धुतीरबिचेश्नेः, विनीताध्वश्रमाः, तस्य, वाजिनः, लग्न- 
ऊंकुमकेसरानू , स्कन्धान्‌ , दुघुडुः । 

वाच्य०-विनीताऽ्वश्रमैः, तस्य, वाजिभिः, लग्नकुंकुमकेसराः, स्कन्धाः 
दुधुविरे । 

व्याख्या =सिन्धोः=नदविशेषस्य, तीरे-तटे, विचेष्टनानि==अ्रङ्गपरिवत- 
नानि इति सिन्धुतीरविचेष्टनानि तैः । विनीतःन्दूरीकृतः, अध्वनः=मागस्य 
श्रमः-खे दः, यैस्ते विनीताध्वश्रमाः । तस्य=रघोः । वाजिनःन्श्रश्चाः । लग्नं= 
संसक्तं, कुंकुम=्काश्मीरजन्म येषां ताहशाः केसराः-किज्ञल्‍्का येषां ते 
लग्नकुंकुमकेसराः, तान्‌ । स्कन्धान्‌=स्कन्धप्रदेशान्‌ । दुधुबुः=कम्पयामासुः । 

समा०--सिन्घोः तीरं सिन्धुतीरम्‌, सिन्धुतीरे विचेष्टनानि सिन्धुतीर- 
विचेष्टनानि तैः सिन्धुतीरवि चेष्टनैः । अध्वनः श्रमः श्रध्वश्नमः, विनीतः अ्रध्व- 
भ्रमः यैस्ते विनीताध्वश्रमाः । लग्नं कुंकुमं येषु ते लग्नकुंकुमाः, लग्नकुकुमाः 
केसराः येषां ते लग्नकुंकुमकेसराः तान्‌ लग्नकुंकुमकेसरान्‌ | 

असि०--सिन्धुनदस्य.तीरे ्रङ्कपरिवतनेन खेदं दूरी इत्य रघोः सेनाश्वा 


कुंकुमकेसरसंसक्तिमतः स्कन्धान्‌ कम्पयामासुः | 
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हि रघुवंशमहाकाब्ये 


हिन्दी- ठिन्धु नामक नद के तट पर लोटकर माग की थकाबट को 
दूर करते हुए रघु की सेना के घोड़ों ने अपने कन्धों के बालों में लगे हुए 
केखर्‌ के कणां को हिलाकर दूर किया ॥ ६७ ॥ 

तत्र हृशावरोधातां भठ्घु व्यक्तविक्रसम्‌ । 
कपोलपाटलादेशि बभूब रघुचेष्टितम्‌ ॥ ६८ ॥ 

सञ्जीविनी-तत्रोदीच्यां दिशि भतृषु व्यक्तविक्रमम | भतृवधेन स्फुट- 
पराक्रममित्यर्थः, रघुचेष्टितं रघुव्यापारः हूणा जनपदाख्याः क्षत्रियाः । तेषाम- 
वरोधाः अ्रन्तपुरस्त्रिःः । तासां कपोलेषु पाटलस्य पाट लिम्नस्ताडनाद्विकृतारु- 
ण्यस्यादेश्युपदेशकं बभूव | अथवा पाटल आदेश्यादेष्टा तस्य तद्बभूव । 
' स्वयं लेख्यायत इत्यथः ।। ६८ || 

अन्बयः-तत्र, र्षु, व्यक्तविक्रमम , रघुचेष्टितम्‌ , हुजावरोधानाम्‌ , 
कपोक्षपाटलादेशि, बभूव । 
iN =व्यक्तविक्रमेण रघुचेष्टितेन हूणावरोधानां कपोलपाटलादेशिना 

व्याख्या--तत्र = उदीच्यां दिशि। भतृषु==स्वामिषु, हतेष्वित्यथः । 
व्यक्त; = स्पष्टः, विक्रमः=पराक्रमः, यस्य तत्‌ = व्यक्तविक्रमम्‌ | रघोः चेष्टितम्‌ 
रुचे ष्टितम्‌ = रघुव्यापारः । हूणानां पश्चिमक्षत्रियविशेषाणाम्‌ , अवरोधा = 
अन्तःपुराणि, हूशावरोधाः, तेषाम्‌ हूणावरोधानाम्‌ , कपोलयोः==गण्डस्थः 
लयोः, पारलः = ३्वेतरक्तः, इति कपोलपांटलः तमादेष्टुं शीलमस्य कपोल- 
प।टलादेशि। बमूव = श्रमूत्‌' | 

समा०--्यक्तः विक्रमः येन तत्‌ व्यक्तविक्रमम्‌ । रघोः चेष्टितं रघुचैष्टि- 
तम्‌। हूणानां अवरोधाः हूणावरोधाः तेषां हूणावरोधानाम्‌। पाटलस्य 
आदेशि पाटलादेशि, कपोलेषु पाटलादेशि कपोलपाटलादेशि । 

अभि०-रघुः उदीच्यां दिशि हूणान्तःपुरांगनानां स्वामिनो हत्वा 
स्वपराक्रमं विस्तारयन्‌ तासां कपोलप्रदेशान्‌ ताडनादिकृतारुण्यांश्चकार । 
शोकविलापे वक्षः कपोलो च ताडयन्ति स्त्रियः | 

हिन्दी-उत्तर दिशा में हूणाङ्गनाओं के लाल कपोलों की श्ररुणिमा 


ही, उनके पतियों पर प्रकट होनेवाले रघु के पराक्रम रूप ब्यापार की सूचना 
दे रद्दी थी ॥ ६८ ॥ 
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व्वलुर्थः सर्गः ८४ 


कास्बोजाः समरे सोडु तस्य बीयमनीश्वराः । 
गजालानपरिक्तिप्रेरकोटे! साधमानताः ॥ ६€॥ 
सल्लीविनी-काम्बीजा राजानः समरे तस्य रघोवीय प्रभावम्‌ । “वीयं 
तेजःप्रभावयो:” इति हैमः । खोढुमनश्वरा अशक्ताः सन्तः गजानां रघुदन्तिना- 
मालानं बन्धनम्‌ । भावे ल्युटि 'विभाषा लीयतेः इत्यात्वम्‌ । तेन परिक्लिष्टः 
परिक्षतैरत्षोटैव ज्विशेष:; साघमानताः | 
खल्वय/--काम्बोजाग, समरे, तस्य, दीयस , सोढुम्‌ , अनीश्वराः, 
गजालानपरिक्लि्टेः, अष्ोटेः, सांस , आनताः । 
सम्ा०--काम्बोजेः सोढुम्‌ अनीश्वरैः ्रानतेः बभूवे । 
व्थाख्या--कम्बोजस्येमे काम्बोजाः = कंग्बोजदेवासिनः । खमरे = युद्धे । 
तस्य ==रघोः बीर्यम्‌ = प्रभावम्‌ । सोढुम्‌ = सहनं कतुम्‌ । न ईश्वराः श्रनीश्वराः 
=श्रसमर्थाः सन्तः | अलीयतेऽस्मिन्नित्वालानम्‌ , यजानामू=हस्तिनामालानं 
नबन्धनं गजालानं तेन परिकिलिष्टाः्म्परिक्षताः गजालानपरिक्लिष्टाः, तै । 
अञ्चो टैः=बक्षवि शेषैः | साधम्‌ = सह | आनताः=नन्नी भूताः । 
समा०--कम्बोजानां राजानः काम्बोजाः, न ईश्वराः अनीश्वरा । गजा- 
नामालानं गजालानम्‌ , गजालानेन परिक्लिष्टः गजालानपरिक्लिशः, 
तैः गजालानपरिंकिल टेः । 
झशि०--कम्बोज देशनिवासिनौ राज्ञानो युद्धे रघुप्रभावं सोढुमसमर्थाः 
सेनाहरितिबन्घनी मूताक्षोटडुकषेः उद्दैव नम्रा बभूबुः | 
हिन्दी--काम्योज देशवासी राजा युद्ध में रघु का तेज सहन न कर सके 
य॒था हाथियों के बाँधने से मुके हुए श्रखरोट के पेड़ों के साथ श्राप भी रघु 
के आगे भुक गये ॥ ६६ ॥ 
तेषां सदश्वभूयिष्ठास्तुङ्गा द्रविणराशयः। 
उपदा विविशुः शश्वन्नोत्सेकाः कोशलेश्वरम्‌ ॥ ७० ॥ 
सञ्जी बिन्नी - तेषां काम्बोजानां सदूभिरश्वैभ्‌ यिष्ठा बहुलास्तज्ञाद्रविणानां 


हिरण्यानाम्‌ “हिरण्यं द्रविणं ग्रुम्नम? इत्यमरः । राशय एवोपदा उपाया 0. 
“उपाय्ससुपम्राह्ममुपहा रर १ (| र॑कोशलदेशाधिपति 
गायमपहापमयोपदु[ इत्यमरः | कोशलेशबर by eGangotri 


५१८, रघुवंशम हा काब्ये 


तं रघुं शश्वद्सकृद्दि विशुः । 'मुहुः पुनः पुनः शश्वदभीक्ष्ण्मसकृत्समाः? इत्यमरः 

तथाप्युत्सेका गर्वास्तु न विविशुः । सत्यपि गवकारणे न जगबंत्यथेः || ७० || 
'अन्वय;--तैषाम्‌ , सदश्वभूयिष्ठाः, तुङ्गाः, दृ निशराशयः, उपदाः, कोस- . 

जेश्वरस्‌ , शश्वत्‌ , विविशुः, उत्सेकाः, न, विविशुः । 
वाच्य०--सदश्वभूयिष्ठे, तुङ्गः, द्रविणराशिभिः, उपदाभिः, कोसलेश्वरः, 


~ 


शश्वत्‌ , विविशे, उत्सेकेः, न । 

बाच्य०-सन्तश्च तेडश्वाः सदश्वाः शोभनधघोटकाः, तैर्भूयिष्ठाः = 
बहुलाः | ठुङ्गाः=उन्नताः | द्रविशानाम्‌ = हिरणयानाम्‌ , राशयः=समूहाः । 
ता एव उपदाः = उपायनानि । कोसलानामीश्चरस्तम्‌ = कोसलाधिपतिं रघुम्‌ । 
विजिशुः-प्राविशन्‌ , उस्सेकाः=गर्वाः, तु न विविशुः । 

समा०--धन्तश्च ते अश्वाश्च सदश्वाः, सदश्वैःभुयिष्ठाः सदश्व- 


भूविष्ठाः । द्रविशानां राशयः द्रविणराशयः कोसलानामीश्चरः, कोसलेश्वरः, 
त कोसलेश्वरम्‌ । 


खभि०--रघुपराजिताः काम्त्रीजाः रघवे स्वदेशोत्पन्नाश्वबहुलान्‌ हिरः 
ण्योचराशीनुपहाररूपेण ददुः, किन्तु तानाप्यापि रघुः गव न कृतवान्‌ | 
. हिन्दी-ररखु से हारे हुये कम्बोज देश के राजाग्रों ने रघु के श्रागे अपने 
देश में उत्पन्न घोडे जिसमें बहुत थे ऐसी द्रविणराशियाँ उपहार रूपसे भेंट 
को परन्तु राजा रघु को तनिक भी गर्व न हुआ ॥ ७० | 
ततो गोरीगुरु' शेलमारुरोहाश्‍वसाधनः । 
वधयन्निब तत्कूटानुद्धूतेधातुरेशुसिः !। ७१ ॥ 
सञ्चजीवनी-ततोञ्नन्तरमश्वसाधनः सन्‌ गौर्या गुरू पितरं शैलं हिम- 
चन्तम्‌ । उद्ध तैरश्वखुरोद्भूतैर्धातूनां गैरिकादीनां रेशुभिस्तस्कूरांस्तस्य शङ्गाशि 
'कूटोऽल्जी शिखर शङ्गम्‌' इत्यमरः । वर्धयन्निव आदरोह | उत्पतद्धुलिद॒श- 
नाद्‌ गिरिशिखरबृद्धि श्र मो जायत इति भावः || ७१ ॥ 
अन्वयः-ततः, अश्वसाधनः, गोरीयुरुम्‌ , शैलम्‌ , उद्धतैः, भाहुरेशुभिः, 
तस्कूटान्‌, वर्धयन्‌ , इव, आस्रो । 
बाच्य०-श्रश्वसाधनेन, गौरीशुरुः, शैलः, तत्कूटानू, वधथता, इव, 
आरुरुहे । | 
व्याख्या-ततः=तदनन्तरम्‌ । श्रश्चाः=्घोटकाः, एव साधनानि समरसहाय- 
भूतानि यस्य स॒ श्रश्वसाधन; । रघुः | गोयाः=्पार्वत्याः गुरुःनपिंता इति गौरी-- 
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'वंतुथः सग; ४३, 


७, व्‌ २ र १ 
गुरः=दिमालयः, तम्‌ | शैलम्‌न्पर्वतम्‌ । उद्धृतः-उत्थापिते) | बातूना-गैरि- 
कादीनां, रेणवः=धूलयः धातुरेशवः, तेः । तस्य हिमालयस्य कूटाः शिखरप्रदेशा 
तत्कूटास्तान्‌ । वर्धयन्‌-इद्धित्वमापादयन्‌ । इव । श्रारुरोह=शरारोददत्‌ । 


० » 


समा०--अश्वा एव साधनं यस्य सः अश्वसाधनः । गोर्या गुरुः गोरं 
गुरुः, तं गौरीगुरुम्‌ । घातूनां रेणवः, तैः धातुरेणुमिः | तस्य कूटाः दत्कूटा 
तान्‌ तत्कूटान्‌ । 
श्रभि०--काम्बोजविजयानन्तरं रघुः वाजिसेन्यसद्वाववान्‌ सन्‌ उत्तर 
र ४ ४ ग्‌ सने 
दिशि वतमानान्डरतीन्विजेतुकामः हयखुरोस्थापितगैरिकादिधादुरेुमिः दिमा- 
लयशेलशिखराणि वध्ये, इव हिंमालयमारुरोह । 
हिन्दी -काम्प्रोज विजय के पश्चात्‌ घोड़ों को सेना लेकर राजा खडू 
उत्तर देश के राजाग्रों को जीतने के लिये धोड़ों. के खुरों से उठाई इई 
गेरू, मनः शिला आदि धातुग्रो की धूलि से शिखरों की ऊंचाई र मो 
बढ़ाते हुए हिमालय पवत पर चढ़े ॥ ७१ ॥ 
शशंस तुल्यसत्बानां सैन्यघोषेऽप्यसंञ्चसम्‌ ! 
गुहाशयानां सिहानां परिवृत्यावलोकितम्‌ ॥ 3२ ॥ 
सञ्जीविनी--तुल्यसस्वानां सैन्यै; समानबलानाम्‌ । गुहा शेरठ इ 
गुहाशयास्तेषाम्‌ । “अधिकरणे शेते” इत्यप्रत्ययः । “दरी ठु इत्दरो डा छा 
॒ A . पञ्चास्थो सरुचः 
देवखातबिले गुहा? इत्यमरः । सिंहानां हरीणाम्‌ 'सिंहो मृगेन्द्रः पचास इ 
केसरी हरिः? इत्यमरः । संबन्धि परिदृत्याबलोकितं शयित्वेब मोबामाकणेल् 
बलोकनं कु सैन्यघोषे सेनाकलकले संभ्रमकारणे सत्यप्पसंभ्र एसन्वन्कोश" 
विरहित्वम्‌ । नजः प्रसज्यप्रतिषेघेषपि समास इष्यते । शशं कमला. 
सेन्येम्य्‌ इत्यर्थाल्लभ्यते | बाह्यचेष्टितमेव मनोइत्तेरनुमापकबिति क व्हे 
भ्रान्तत्वे हेतुस्तुल्यसत्वानामिति । नहि समबलः समबलाद्‌डिभैत रक कु. 
अन्वय॒ः-तुल्यसच््ानास्‌ , गुहाशयानाम्‌ , सिहावार ; 00 
अवलोकितम्‌ , सेन्यघोषे, अपि, श्वसम्भ्रमम्‌ , शास । ड | 
, ऋस ॐ 


बाच्य०-सिंहानाम्‌ परिद्ृत्य ्रवलो किते, सैन्यघोषे, 
शशंसे । ळू 


व्योख्या--दुल्यं-तमानं, सत्वंऽगलं(येषो ते दुर्यंतत्यात्तेकच इ | 


56% रजंशसहप्छाण्ये 


मृगेन्द्रः पञ्चास्यो हर्यक्षः केसरी हृरिः”? इत्वमर; । परिवृत्य-पराजृत्य । ग्रवलो- 
किलम>आवलोकन करत | सेनायां समवेताः सैन्याःळसेनापुरुषाः, तेषां घोषे= 
लकलेडपि । न सर्भ्रमोडलम्भ्रमःरशोभाभावस्तभ । शशंसन्कथयाभास | 
सला ०---तुल्यं सत्वं येषां ते ठुल्यसस्वाः, तेषां ठुल्यसत्वानाम । गुहास 
शेरते इति गहाशयाः, तेषां गुदाशयानाम्‌ । सैन्यस्य घोषः सेन्यघोषः तश्मिन 
खैन्यघोषे । कलकले सत्यपि केवलं मीवाभङगेनैवावलोकयन्तः स्वभयराहित्य 
सूचयन्ति स्स । 
हिन्दी-सेना के समान बलशाली, हिमालय की शुफाश्रों में लेटे हुए 
लिह सेना शब्द के होने पर भी गढून घुमाकर ही देखते हुए अपनी 
निर्मयता प्रकट कर रहे थे || ७२ || 
भूर्जेषु ममरीभूताः कीचक॒ध्वनिशेतवः । 
गळाशीकरिणो साग अङतस्तं सिषेबिरे || ७३ ॥ 
सखीविनी०--भूजपत्रेु । 'भूजपत्नो भुजो भूर्जो मृढुत्वक्वमिका मता 
इति यादवः | मसरः शुष्कपणंध्वनिः । “ममरः शुष्कपणोनाम्‌” । इति यादवः 
श्रयं च शुस्लादिशब्दवद्शुणिन्यपि बतते प्रयोज्यते । 'ममरैरशुरुधूपगन्धिभिः 
इति । अतो ममरीभूतः । ममरशब्दवन्तो भूता इत्यर्थः । कीचकानां वेशु विशे 
घाणां ध्वनिहेतवः। श्रोत्रसुखाश्चेति भाबः। गङ्गाशीकरिणः। शातला 
इत्यर्थः । मरुतो बाता माग तं रघुम्‌ सिषेविरे || ७३ ॥ 
अर्य? भूजंपन्रेषु, . समंरीदूताः, कोजक्कध्वनिहेसवः, गङ्गाशीकरिस्शः, 
सरुः, माग, सस्‌ , सिदेदिरे । 
बाच्य०-ममरीमृतैः कीचकध्वनिष्वेतुभिः गङ्ाशीकरिभिः मरुद्धिः साग 
सः सिषेवे । 
व्याख्या-मू्जेषु = भूजपत्रेषु । श्रममंरा ममराः सम्पद्यमाना इति | 
मर्मेरीभूताः = मर्मरशब्द्वन्तः । ध्वनेः = शब्दस्य, देतवः कारणानि इति 
'भ्वनिदेतवः । कीचकानां = बेणुविशेषाणां, ध्वनिददेतवः कीचकंध्वनिददेतवः, 
तैः। “कीचकावेणवस्ते स्युयं स्वनन्त्यनिलोद्धताः? इत्यमरः । गङ्गायाः रू 
भागीरथ्याः, शीकराः = कणा: सम्त्येष्विति गङ्गाशीकरिणुः | मरुतःन्बायषः। 
सम्‌ = रघुम्‌ । सिषेविरे = सेवितवन्तः 
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सश्षा०--श्रममराः ममराः वम्पद्यमानाः ममरीभूता; । कीचकानां ध्वनिः 
कीचकध्वनिः, कौचकध्वनेः देतवः कीचकध्वनिददेतवः। गङ्गायाः शीकराः 
गछ्भाशीकरा, गल्स्‍लाशीकरा एषां सन्तीति अङ्गाशोकरिणः । 

छूशि०--पएव वारोहणसमये रघोः श्रमं, झुष्कम्‌जंपत्नेषु मसेरध्वनिबन्तः, 
कीचकाख्यवेशुषु कर्शाभिरासं ध्वनिं जनयन्तो शङ्गाम्भःशीतला वायवः, 
अपनीतवन्तः । 

हिन्दी-हिमालय पवत पर चढते समय रघु के परिश्रम को, सूखे भुज- 
पत्रों में ममरध्वनि करनेवाले तथा कीचक मामके बाँछों में मनोहर शब्द 
उत्पन्न करते हुए गङ्गा के शीतल बायु ने, दूर किया || ७४ ॥ 

बिशश्रमनेमेरूणां छायास्वध्यास्य सैनिकाः । 
षदो बासितोत्सङ्ा निषण्णयगनासिसिः ॥ ७४ ॥ 

सर््ीखिनी-यैनिकाः। सेनायां समवेताः । प्राग्वहृतीयष्ठकप्रत्ययः। नसेरूणां 
झुरपुंनागानां छायासु निषण्णानां हषद्पविष्टानां मृगाणां कस्तूरीमृगाणां नाभि- 
भिर्वाखितोत्सङ्काः सुरमिततला दृषदः शिला श्रध्यास्याधिष्ठाय । 'अधिशीङ- 
स्थासां कम! इति कर्म । हषत्स्वधिरह्येत्यर्थः | विशश्रमुर्विश्रान्वाः || ७४ ॥ 

अन्बयः--सैनिङाः, नमेरूशाम्‌, छायासु, निषयव््ुगनासिभिः यासिहो- 
स्थङ्काः, एवदः, शध्यास्य, विशश्रसुः । 

सारु्ध० - सैनिकैः इषदः, अध्यास्य विशश्रमे । 

व्याख्या--सैनिकाः=सैनाएरुषाः | नमेरूणाम्‌-सुरपुञ्ागनामकड्गक्षविशे- 
खाशाम्‌ । छायासु=्श्रनातपेषु । निषण्शाः=स्थिता ये खगाःटहरिणाः कस्तूरी 
मृगा इत्यर्थः। इति निषणणमृगाः, तेषां नामयःञाभिम्रदेशा ताभिः ! बाखि- 
साः=सुरभिताः उत्छङ्गान्मध्यभागा यासां ताहशीः | इषदः=शिलाप देशान्‌ | 


अध्यास्य-- अ्रधिष्ठाय | विशश्रमुः = श्रममपनीतवन्तः । | 
समा०--निषण्णाश्च ते मृगाश्च निषण्णमुगाः, निषण्शमुगाणां 


नामयः निषण्णमृगनामयः, तैः निषण्णमृगनाभिभिः । वासिताः उस्सङ्गाः 
यासां ता वासितोत्संगाः, ताः वासितोत्संगाः । | 

सभि०- रघुसैनिकैनमेरवत्त तलेषु कस्त्रीसृगनाभिस्थकस्त्रीगन्धवासित- 
तलभागेषु प्रस्तरेषु अधिष्ठाय पवतारोइणजनितः श्रमः दूरीकृतः । 
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द्र रघुवंशमहाकाव्ये 


हिन्दी--रघु के सैनिकों ने नमेरु ( दिव्य सुपारी के) वृक्षों के नीचे 
स्थित कस्तूरी मृग की नामि से जिनमें कस्तूरी की गन्ध बस गई है ऐसी 
शिलाग्रों के ऊपर बैठकर, पवत पर चढ्न के परिश्रम को दूर किया ॥ ७४ ||. 

सरलासर्तमातङ्गप्रवेयस्फरित त्विषः 
घप्रासन्नोषधयो नेतुनक्तमस्नेहदीपिकाः !! ७९॥ 

सञ्जीविनी - सरलेषु देवदारुविशेषेष्वासक्तानि यानि मातंगानां गना 
नाम्‌ । ग्रीवासु भवानि ग्रेवेयाणि कणठश्रङ्कलानि । ग्रीवाभ्योऽण्च’ इति 
चकाराडढय्प्रत्ययः | तेष स्फुरितत्विषः प्रतिफलितभास ्रोषधयो ज्वलन्तो 
ज्योतिलताविशेषा नक्तं रात्री नेतुर्नायकस्य रघोःस्नेहदीपिकास्तैल निरपेक्षाः 
प्रदीपा असन्‌ । 

अन्वय्‌!ः-सरलासक्तमातज्गग्रेतेयस्फुरितर्विषः, ओषधयः, नक्तम्‌ , नेतुः, 
भ्रस्नेहदीपिकाः, आसन्‌ । 

वाच्य०-सरलासक्तमातंगग्रवेयस्फुरितस्विडमिः ओषधिभिः नेदुः नक्तम्‌ 
श्रस्नेहदीपिकामिः श्रमयत । 

व्याख्या--सरलेषु = सरलाख्यवृक्षेषु, ्रासक्ताः = बद्धा इति खरलासक्ताः, 
तादृशाः ये मातङ्गाः = गजाः इति सरलासक्तमातङ्गाः, तेषां ग्रेवेयै; = कण्ठः 
शंखलामिः स्फुरिता = प्रतिफलिता, स्विद्‌ = कान्तियासां ताः सरलासक्तमातं- 
गग्रेवेयस्फुरितस्विषः | औषधयः = ज्योतिलताविशेषाः । नक्तम्‌ = रात्रो । नेठुः 
= नायकस्य रघोः | न विद्यते स्नेहो यासु ता अस्नेहास्तैलरहितास्तादृश्यो या 
दीपिकाः = प्रकाशप्रात्राणीति ग्रस्नेहदीपिकाः = विना तैलं ज्वलन्तो दीपाः 
इत्यथः । आसन्‌ = अभवन्‌ । 

समा०-ग्रीवास्ु भवानि ग्रेवेयाणि, मातङ्गानां ग्रेवेयाणिं मातङ्गग्रवेयाणि 
सरलेषु आसक्तानि सरलासक्तानि, सरलासक्तानि च तानि मातङ्गग्रेवेवाणि च. 
सरलासक्तमातंगग्रदेयाणि । सरलासक्तमातंगग्रेवेयेघू स्फुरिताः त्विषः यासां 
ताः सरलासक्तमातगग्ेवेग्नस्फुरितर्विषः | स्नेहस्य दीपिकाः स्नेहृदीपिकाः, न 
स्नेहदीपिका अस्नेहदीपिङाः 

श्रभि०-हिमालयशिखरस्थस्य सैन्यसहितस्य रघोः रात्रिसमये ज्योतिल- 
ताविशेषा एव तैल्लानपेक्षप्रदीपकायमक्रुवन्‌। येषां प्रभा सरलाख्यद्क्षेपु 
निबद्धानां गजानां कण्ठश्टङ्घलासु प्रतिफलितासीत्‌ । 
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५; श्लुः सग; ६ 


हिन्दी-~हिमालय परवव पर स्थित सेना सहित रघु के लिये रात्रि के 
य विना तेल के जलनेवाले दीपकों का काय रात में चमकनेवाली 


्रौषधिलताश्ओों ने किया, जिनका प्रकाश चीड़ के इक्नों में बंधे हण हाथियों 
के गले की जजीरों में प्रतिफलिठ होता था । ७५ ॥ 


तस्योत्सष्टनिवासेषु कण्ढरञ्जुक्ततत्वचः 
गजवष्म किरातेभ्यः सुदवदारव; ।। ७६ ॥ 
सञ्चीविली----तस्य रघोरत्सष्रेपूज्कितेषु निवासेषु सेनानिवेशेषु कणठर- 
ज्जुभिगजग्रेवेयेः । षता निष्पिश्टासंत्वचों येषां ते देवदारवः किरातेभ्यो वनच- 
रेम्यो गजानां वष्सं प्रमाणम्‌ । 'वष्म देहप्रमाणयोः? इत्यमरः । शशंसु; कथि- 
तवन्तः । देवदारुस्कन्घत्वक्चतैर्ग जानामोजत्यमनुमीयत इत्यथः || ७६ ।। 
्पून्व्यः - तस्य, उत्सष्टनिंवासेपु, कण्टरज्जुछुतत्वचः, देवदारवः, 
किरातेभ्यः,. गजवष्स, शशंसुः । 
बाच्य०--करठरज्ञुक्षतत्वग्भिः, देवदांरुमिः; गजवष्म शशंसे । 
ठ्योख्या--त्रस्य = रघोः । उत्सृष्टाः = परित्यक्ताः ये निवासाः = वास- 
भृमिप्रदेशाः इत्युत्सष्टनिवासास्तेषु । कण्ठस्य = गलप्रदेशस्य रज्जवः इति 
करठरज्ञवः, ताभिः चता = खणिडता, त्वक =तबल्कलम्‌ येषां ते कण्ठरज्जु 
क्षतत्वचः । देवदारवः = देवदारुदृक्षाः । किरातेभ्यः=्वनचरम्लेच्छातिभ्यः | 


यजानां = सेनाकरिणाम्‌ , वर्ष्म = प्रमाणम्‌ इति गजवष्म देह्मैन्नत्यमिति 
याबत्‌ । शशंसुः == कथयामासुः । 


ससा०--उत्सृष्टाश्च ते निवासाश्च उत्सृष्टनिवासाः, तेषु उत्सुष्टनिवा- 
से | कण्ठानां रज्जवः कण्ठरज्जवः, कण्ठरज्जुभिः क्षता त्वक येषां ते 
कण्ठरज्जुक्ततत्वचः | गजानां वष्म गजवष्म, तत्‌ गजवष्म | 
शय सि०-रघुणा परित्यक्तेष सेनानिवेशेषु किराताः देवदारुवृक्षेपु निबद्धग- 
जकणठबन्धनी भूतश्वङ्कलाकर्षणकारणेन भिन्नत्वक्षु तदीयगजशरीरीन्नत्यमजानन्‌ । 
हिन्दी -हिमालय पर्वत पर रघु के द्वारा छोड़े गये सेना के पडावा में 
किरात लोगों ने देवदारु बृक्तों में बंधे, सेना के हाथियों की कणठरज्जु्रों से 
उखड़ी हुई छालो से रघु के हाथियों की ऊंचाई जाना ।। ७६ || 
तत्र जन्यं रघोर्घो( पवतीयेगणरभूत्‌ । 
नाराचच्तेपणीयाशम निष्पेपोत्पतितानलम्‌ ॥ ७७॥ 
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६४8 रघुवंशमहाकाब्ये 


सञ्जीविनी-त हिमाद्रौ रघोः। पवते भवैः | 'पर्बताच्च? इति छप्रत्यय:। 
गण रत्खवसंकेताख्यै; सप्तभिः तह । “गणानुत्सवसंकेतानजयत्सप्त पाणडवः? 
इति महामारते । नाराचानां बाणविशेषाणां क्षेपणीयानां भिन्दिपालानास- 
श्मनां च निष्पेषेण संघषणोत्पतिता अनला यस्मिस्तत्तथोक्तम्‌ | 'क्षेपणीयो 
भिन्दिपालः खडगो दीर्घो महाफलः? यादवः | घोरं भीमं जन्यं युद्धमभत्‌ | 
युद्धमायोधनं जन्यम्‌’ इत्यमरः ।। ७७ || 

अब्वय३--ततन्न, रघोः, पवतीयैः, गणेः, नाराचक्तेपणीयाश्म निष्पेषो त्पतिता- 

नळम्‌ , घोरस्‌ , जन्यम्‌ , शभूत्‌ । 

बाच्य०-नाराचक्षेपणीयाश्मनिष्पेषोत्पतितानलेन घोरेण जन्येन. अभावि | 

व्याख्या-तत्र=हिमालयपवते, रघोः=दिलीपपुत्रस्य, पर्वते भवाः पवतीया 
पवतनिवासिनः, तैः पवतीयेः। गणेः=उत्सवसंकेताख्येः | नाराचाः-्बाणबि- 
शेषाः, क्षेपणीयाः=भिन्दिपालाः, अ्रश्मानः-प्रस्तरा एषामितरेतरयोगः नाराच- 
क्षेपणीयाश्मानः तेषां निष्पेषेण-संघर्ष ण, उत्पतितः=उप्पन्नः, ग्रनलः-वहिर्य 
स्मिस्तत्तथोक्तम्‌ । घोरं=भयानकम्‌ । जन्यम्‌=्युद्धम्‌ । श्रभूत्‌=बभूव । 

समा०-नाराचाश्च क्षेपणीयाश्च अश्मानश्र नाराचधेपणीयाइमानः, नारा- 
चक्षेयणीयाऱ्मनां निष्पेषः नाराचक्षेपणीयाश्म निष्पेष नाराचक्षेग्णीयाश्मनिष्पे 
घेण उत्पतितः अनलः यस्मिन्‌ तत्‌ नाराचक्षेपणीयाश्म निष्पेषोत्पतितानलम्‌ । 

अभि०--हिमालये रघोः उत्सबसंकेताख्यगणेः सह भयं करं युद्धमभत्‌ । 
यत्र प्रयुक्तः नाराचेः, भिन्दिपालैः, प्रस्तरैक्ष अन्योन्यसंघर्पेण बह्निरत्पन्नोऽभत्‌ । 

हिन्दी - हिमालय पवत पर रघु का उत्सवसङ्केत नामक गणो से घोर 
युद्ध हुआ । जिसमें प्रयोग किये गये वाशों, भिन्दिपालों तथा पत्थरों के पार- 
स्परिक संघष से श्रग्नि.उत्पन्न हो जाती थी ॥ ७७ || 


शररुत्सवसङ्कतान्‌ स कृत्वा विरतोत्सवान्‌ । 
जयोदाहरणं बाह्वोर्गापयामास किन्नरान्‌ ॥ ७८ ॥ 
सञ्जीविनी-स रथ॒ः शरैबाणेसत्सवसंकेतान्नाम गणा]न्विरतोत्सवान्कृत्वा । 
जित्वेत्यथ: । किन्नरान्‌ बाहु: स्वभुजयोजयोदाहरणं जयख्यापकं प्रबन्धविशेषं 
गापग्रामास । 'गतिबुद्विप्रत्यवसानार्थशव्दकर्माक्मकाणामणि कर्ता स णो 


~ शो € म्‌ 
इत्यनेन किनराणामपि कठृत्वास्कमत्त्रम्‌ ॥ ७८ ॥ 
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झन्‍्वय३--खः शरैः, उत्सवसंकेतान्‌ , विरतोत्सवान्‌ , कृत्वा, बाह्वोः, 
जयोदाहरणम्‌ , किन्वरान्‌ , गापयामास । 
बाच्य०--तेन, शरेः, किन्नराः, बाहोः, जयोदाहरणम , गापयाञ्चक्रिरे । 
व्याख्या--सः = रघुः । शरैःन्=बाणेः । उत्सवाश्च सकेताश्च उत्सव- 
संकेता; तान्‌ = तन्नामकान्‌ गणान्‌। विरतः = शान्तः, उत्सवः = हृषः, येषां 
ते विस्तोत्सवाः, तान्‌ । कृत्वा = विधाय । बहोः=भुजयोः | जयस्योदाहरणम्‌ 
= जयोदाहरणम्‌ , . तत्‌ = विजयख्यापकप्रबन्धं । किन्नरान्‌ = गन्धवान्‌ । 
गापयामास =गान कारयामास । 
समा०--विरत उत्सवो येषां ते विरतोत्छवाः, तान्‌ विरतोत्सवान्‌ । उदा- 
हियते अनेनेत्युदाइरणम्‌ , जयस्योदाहरणं जयोदाहरणम्‌ , तत जयो दाहरणम्‌ । 
झभि०---रघुः उत्सबसंकेताख्यान्गणान्‌ विजित्य ` हृतहृषाश्च तान्‌ कृत्वा 
स्वविजयख्यापकं प्रबन्ध गन्धर्वान्‌ गापयामास । 
हिन्दी -रघु ने हिमालय पवत पर उत्सवसकङ्कत नामक गणो को 
जीत कर उनके हर्षोत्सवों को फीका बनाकर अपने पराक्रम का गुणगान 
गन्धवो से कराया ॥ ७२ ॥ 
परस्परेण बिज्ञातस्तेपूपायनपाणिषु । 
राज्ञा हिमवतः सारो राज्ञः सारो हिमाद्रिणा ॥ ७९ ॥ 
सञ्जीविनी -तेष॒ गणेषूपायनयुक्ताः पाणयो येषां तेपु सत्सु परस्परेण[- 
| ; सारा धनरूपी विज्ञातः द्रण १ सारो 
न्योन्य राज्ञा हिमवतः सारा धनरूपी बज्ञातः । हिमाद्रिणापि राज्ञः सा 
बलरूपो विज्ञातः। एतेन तत्रत्यवस्तूनामनध्यत्वं गणानामभूतपूवरच पराजय 
इति ध्वन्यते || ७६ ॥ 
ऽप्ररव॒यः-—तेषु, उपायनपाणिषु, परस्परेण, राज्ञा, हिमवतः, सारः, 
हिमाद्रिणा, च, राजः, सारः, विज्ञातः । | र | 
वाच्य०--परस्परम्‌ राजा हिमवतः सारम्‌, हिमवांश्च राज्ञः सारम्‌ 
विज्ञातवान्‌ । है क 
व्याख्या -तेष = उत्सवसङ्केताख्येपु गणेपु । उपायनानि = उपाहारा,, 
पाणिषु =हस्तेषु येषां त उपायनपाणयः, तेष, उपायनपाणिपु सत्छ । परस्परेण 


= श्रन्योन्यम्‌ । राज्ञा = रघुणा, हिममस्मास्तीति हिमवान्‌ तस्य = हिमालयस्य, 
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खारः = घनरूपः, हिमवता = हिमालयेन च । राज्ञः = रघो?, सारः=बल रूपः | 
विज्ञातः==बुद्धः । 
' समा०-उपायनानि षाश्योयंषां ते उपायनपाखयः, तेषु उपायनपाणिष | 
च्पाभि०--थदा पराभूता-उव्छबसंकेताख्यगणाः हस्तेपूपायनानि आदाय 
रडुसंभुङमागतास्तदा रघुणा हिमालयस्य धनरूपा समृद्धिर्विज्ञाता । हिमब- 
तापि युद्धक्रियया रधोबलं विज्ञातम्‌ । | 
हिन्दी- जब कि हारे हुए उत्सबसंकेतगण राजा रघु के सासने हाथों 
में उपहार लेकर प्रस्तुत हुए तब राजा ने हिमालय का सम द्धिरूप सार जाना 
तथा हिमालय ने भी राजा को बलरूप सार जाना ॥ ७६ ॥ _ 
तत्राक्षोथ्यं यशोराशि निवेश्याबरुरोह सः । 
पोलस्त्यतुलितस्याद्रेराद्धान इबहियप्र्‌ ॥ ८० ॥ 
सञ्जीविनी--ख रघुस्तत्र हिमाद्वावक्षोम्यमधृष्यं यशोराशि निवेश्य 
निघाय-। पोलस्त्येन रावणेन तुलितस्य चालितस्याद्रेः कैलासस्य हिवमादधानो 
अनयन्निब्र । श्रवरुरोहावततार | कैला[समगत्वैब प्रतिनिवृत्त इत्यथः। नहि 
शूराः परेण पराजितम भियुज्यन्त इति भावः ॥ ८० || 
'न्नयः--सः, तत्र, अक्लोन्यस्‌ , यशोराशिम्‌ , निवेश्य, पोलस्त्यतुलितस्य़ 
अद्रेः, हियम्‌ , घादधानः, हष अवर्रोह । 
बाच्य०--तेन आदधानेन इव श्रवरुरुहे । 
व्याख्या-सः=रशुः । तत्र=हिमालये । ज्ञोभितु योग्यं क्ञोभ्यं न क्षोभ्यम्‌ 
श्रक्ीम्यम्‌=अधृष्यम्‌ , स्थिरमित्यथः | यशसां राशिर्यशोरारिस्तम्‌=कीर्तिसमूढम्‌ 
निवेश्य=निधाय । पुलस्त्यस्य गोत्रापत्य पुमान्‌ पौलस्त्यः=रावणः, तेन तुलितः 
=चालितः इति पोलस्त्यतुलितः, तस्य | श्रद्रेः=पवतस्य कैलासस्य । हियम = 
लज्जाम्‌ । श्रादधनः == जनयन्निव । श्रवरुरोह = अवततार | 
समा०-न्षोमितु योग्यः चोभ्यः, न क्षोम्यः रक्षोभ्यः तम्‌ अक्षोभ्यम्‌ । 
- यशां राशिः यशोराशिः, तं यशोरोशिम्‌ | पुलस्त्यस्य गोत्रापत्यं पुमान्‌ 
पीलस्त्यः, पोलस्त्येन तुलितः पौलस्त्यतुलितः, तस्य पौलस्त्यतुलितस्य । 


्चभि०् रघुः तत्र हिमाद्रौ स्थिरं यशोराशि संस्थाप्य रावंणोत्थापितः 


पराजितोऽयम्‌ इति निन्दाविचारेण केलाससमीपमगस्बैव प्रतिनिवृत्तः | तेन च 
ह्रिवोत्याढिता केलासस्य | 
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हिश्दी--रघु हिमालय पर्वत पर अपने स्थिर यश को स्थापित करके 
रावण से उठाया हुआ। यह पवत तो पराजित है? इस निन्दा के विचार से 
केलास पर न जाकर उसे लळित करते हुए वहाँ से नीचे उतर पड़े ॥ ८० || 
चकम्पे तीणलो हित्ये तस्मिन्प्रारज्योतिषेश्वर! । 
तदूगजालानतां प्राप्तैः सह कालागुरुद्गुमेः ॥ ८१ ॥ 
सञ्चीविनी--तस्मिन्रधौ तीर्णा लोहित्या नाम नदी येन तस्मिस्तीण- 
लोहित्ये सति । प्राग्ज्योतिषाणां कामरूपाणां जनपदानामीश्वरतस्य रघोगजा- 
नामालानतां गजबन्धनस्तम्मतां प्रासैः कालागुरुद्रुमेः कृष्णांशुरुदृचेः सह 
चकम्पे कम्पितवान्‌ ।। 
खन्‍्व॒य;--तस्मिन्‌ , तीर्शलोहित्ये, सति, प्राग्ज्योतिषेशवरः, तदूगजाला- 


नतां प्राह्ेः, कालागुरुव्रुसेः सह चरूम्पे । 


बाच्य०--प्राग्च्योतिषेश्वरेण चकम्पे । 

व्याख्या- वस्मिन्‌=रघौ । तीर्णा लौहित्यान्तन्नामकनदीबिशेषा येन सः 
तीशलहित्पः, तस्मिन्‌ सति । प्राग्ज्योतिषाणाम्‌ ईश्वरः प्राग्ज्योतिषेश्वरः=काम- 
₹ुपदेशाधिपतिः । तस्य रघोगजाः-हस्तिनः, तदूगजाः। आलानस्य=द्विपबन्ध- 
नस्तम्भस्य भावः श्रालानता तदूगजानामालानता ताम्‌ सेनागजबन्षनस्तम्भव्वं, 
रसैः=गततैः । कालागुरु णां द्रुमाः कालगुरुद्रुमाः, तेःन्कालागुरुवृ्षे: । सह = 
साधम्‌ । चकम्पे = कम्पितवान्‌ | 

समा०-तीर्णा लौहित्या येन सः तीणलो हिस्यः, तस्मिन्‌ तीर लो हित्ये । 
प्राग्ज्योतिषाणामी श्वरः प्राग्ज्योतिषेःश्वरः । तस्य गजाः तद्गजाः, तदूगजानामाः 
लानानि तद्गजालानानि, तदूगजालानानां भावः तद्गजालानता, तां तद्ग- 
जालानताम्‌ । कालाश्च ते ग्रशुरुद्रमाश्च कालागुरुद्रुमा, तः कालागुरंदरुमैः । 

'यसि०- दिमाद्रिविजयानन्तरं लौहित्याख्यनदीमुत्तीणंन रघुणा कामः 
रूपाधिपतिहृदये तथैव कम्पः कृतः यथा तद्गजेः स्वबन्धनस्तम्भतां नीतेषु 
कालागुरुद्र॒मेष । 

हिन्दी- हिमालय. विजय के पश्चात्‌ , लौहित्य नामक नदी को पार 
करके रघु ने कामरूपाधिपति के हृदय में वैसा ही कम्प उत्पन्न किया जेसा कि 


उसफेत्मको तना जाय वल 0 
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न प्रसेहे स॒ रुद्धाकसधारावषंदुर्दिनम । 
९ जो 
रथवत्मरञोऽप्यस्य कुत एव पताकिनीम्‌-॥ परे ॥ 
सञ्जीविनी-स प्राग्ज्योतिषेश्वरो रुद्धाकमावृतसूयम्‌ । अधारावर च 


तदूदुर्दिनं च धाराबृष्टिं विना दुर्दिनीभूतम्‌ । अस्य रघो रथवत्मरजोऽपि न 
प्रसेहे. । पताकिनीं सेनां तु कुत एव प्रसेहे । न कुतोऽपीस्यथः ।। ८२ ॥ 


'अन्वय;- सः, रुद्धाकस्‌ , अधारावष दुर्दिनम्‌ , अस्य, रथवत्मरजः, अपि 
न, प्रसेहे, पताकिनीम्‌ , तु, कुतः, एवं । 


वाच्य०--तेन श्रस्य रथवत्मरजः श्रपि न प्रसेहे, पताकिनी तु कुतः 

व्याख्या-सः=कामरूपदेशाधिपतिः | रुद्धः=प्रतिरुद्धः आवत इति यावत्‌, 
श्रकः=सूयः येन तत्‌ रुद्‌धाकम्‌ । न विद्यते धारावर्षोर्धारावृष्टिः यस्मिन्‌ तत्‌ 
अधारावष , ताइशं थत्‌ दुर्दिनम्‌=मेघाच्छुन्नदिवसम्‌ इति अ्रघारावष दुर्दिनम्‌ , 
मेषच्छुन्नेऽहि दुर्दिनम्‌? इत्यमरः । ्रस्यःरघोः । रथानां=स्यन्दनानां, वस्मं= 


मागः रथवत्म, तत्र विद्यमानं रजः, तत्‌ । न नेव, प्रसेहे=सोढवान्‌ | पताका 
विद्यतेऽस्याः पताकिनी=सेना, ताम्‌ तु कुत एव प्रसेहे, न कुतोड्यीत्य्थः । 


समा०-रुद्धः अकः येन तत्‌ रुद्धाकम्‌ , तत्‌ रुद्धाकम्‌ । धाराणां वष 
धारावषम्‌ , न बिद्यते घारावष यस्मिन्‌ तत्‌ अधारावषम्‌ , अ्धारावषञ्च तद्‌ 
दुर्दिनञ्च ्रधाराबषं दुर्दिनम्‌ , तत्‌ अधारावष दुदिनम्‌ । रथानां वस्म, रथवत्म 


९ 
रथवतमनः रज; रथवत्मरजः, तत्‌ रथवप्मरज; । पताका श्रस्या अस्तीति 
पताकिनी, तां पताकिनीम्‌ | 


अभि०--कामरूपदेशाधिपतिः सूयमण्डलाबरणकारिणीं वृष्टि विन 
दुद्विसं कुवतीं रघुसेनाधूलिमपि दूरतो दृष्टा न सहनं चकार । भीत इत्यथः । 
सेनां तु कुत एव । 
हिन्दी-कामरूपदेश का स्वामी सूय को भी ढक देनेवाली विना वर्षा 
के दुद्न कर देनेवाली रघुःसेनाकी धूलि को भी सहन न कर सका-अ्रत्यन्त 
भीत हो गया, फिर सेना को तो केसे सहन करता ॥ ८२ ॥ 
तमीशः कामरूपाणामत्याखणडल विक्रमम्‌ । 
भेजे भिन्नकटेनांगैरन्यानुपरुरोध यैः ॥ ८३ ॥ 
सञ्जी०-कामरूपाणां नाम देशानामीशोऽत्याखण्डल विक्रममतोन्द्रपराक्रम 


तं रघुम्‌ भिन्नाः खवन्मदाः कटा गण्डा येषां तेनगिगजेः साघनेमेजे। नागा- 
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न्दत्वा शरणं गतः इत्यथः । कोहशैनगि; । येरन्यान्रघुव्यतिरित्तारपामुपरु- 
रोध । शूराणामपि शूरो रघुरिति भाद! ॥ ८३ ॥ 
व्पन्वयः--कामरूपाशाम्‌ , ईशः, अत्याखण्डलविक्रमम्‌ , तम्‌ , ` मिञ 
कटेः, नारीः, भेजे, यैः, अन्यान्‌ , उपरुरोध । 
चाचय० कामरूपाणाम्‌ ईशेन अस्याखणडलविक्रमः ख भेजे यः श्रन्ये 
उपरुरुधिरे | | 
व्याख्या--कामरूपाणाम्‌+-तन्नामकदेशविशेषाणाम्‌ , ईशः स्वामी । 
आखण्डलस्यल्इन्द्रस्य, विक्रमः-पराक्रमं:, इत्याखण्डल विक्रमः, सोऽतिक्रान्तो 
येन श्रस्याखणडलविक्रमः, तम्‌ = रघुम्‌ । मिन्नाः=्=प्रथगूताः, कटाः = गरड- 
> ~ ™ हदि 
प्रदेशाः येषां ते भिन्नक्रटाः, त; नागेः=्गजेः । भेजे=सिषेवे । गज्ञानुपायनो- 
कृत्य शरणागत इत्यथः । येः=नागैः । अन्यान्‌=शत्रूत्‌ । उपदुरोध=निराकरोत्‌ । 
ससा०--अ्राखण्डलस्य विक्रमः आखणडलविक्रमः, प्राखणडल विक्र मम्‌ 
त्रतिक्रान्तः अत्यालण्डलविक्रमः, तम्‌ अ्रत्यालण्डलतरिक्रमम्‌। मिन्नाः कटाः 
शि ~ 
येषां ते भिन्नकटाः, तः मिन्नकट: | 
झशि०--कामरूपदेशाधिपतिः इन्द्राविकपराक्रमम्‌ रुम्‌ तान्‌ गजाञुः 
पायनीकृत्य शरणं गतः येः पूर्वम्‌ श्रन्यशत्रुत्‌ जितवान्‌ । टि 
हिन्दी--कामरूपदेश का राजा इन्द्र सेमी अधिक पराक्रमवाक्षे रघु के 
ग्रागे उन हाथियों को मेंट में लेकर उपस्थित हुआ जिनसे शब्रुश्रों को जीता 
करता था ।। ८३ ॥ 
कामरूपेश्चरस्तस्य देसपीठाधिदेवताम्‌ । 
रत्नपुष्पोपहारेण छायामानच पादयोः ॥ ८४ ॥ 
सञ्जीविनी --कामरूपेश्वरो देमपीठस्याधिदेवतां तस्य रघोः पाढ्यो- 
श्छायां कनकमयपादपीठव्यापिनीं कान्ति रत्नान्येव पुष्पाणि तेषामुपहारेण 
समपणेनान चाच॑यामास ॥ ८४ ॥ 
अन्‍्वयः-- कामख्पेश्वरः, हेमपीठाधिदेवताम्‌ , तस्य, पादयोः, कायाम्‌ , 
रत्नपुष्पोपहारेण, आनचे । ळी 
वाच्य०--कामरूपेश्वरेण, देमपीठाधिदेवता, तथ्य, पादयोः, छाया, 
रत्नपुष्पोपहारेण, श्रानचे | | 
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व्य|ख्य[--कामरूपाणाम्‌ = तन्नासकदेशविशेषाणाम्‌ , ईश्वरः = राजा । 
हेग्नःन्सुवणस्य, पीठमासनेमिति हेमपीठम्‌ , तस्याधिदेवतासश्रधिष्ठात्री देवी 
हेमपीठाधिदेवता, ताम्‌ । तस्यस्रघोः । पादयोः चरणयोः | छायाम्‌=कान्तिम्‌ | 
रत्नान्येव हीरकादीन्येव पुष्पाणि, रत्नपुष्पाणि, तेषामुपहारः = उपायनम | 
रत्नपुष्पोपहारस्तेन | आनच-पूजयामास । 

ससा०--कामरूपाणामीश्वरः काम रूपेश्वरः | हेग्नः पीठं हेमपीठम्‌ , हेम- 
पीठस्य अधिदेवता हेमपीठाधिदेवता, तां देमपीठाधिदेवताम्‌ । रत्नान्येब 
पुष्पाणि रलपुष्पाणि, रल्पुष्पाणामुपहारः रलपुष्पोपद्दारः, तेन रलपुष्पोपहारेण । 

अभि०--कामरूपाधिपतिः सुवरासिहासनाधिष्ठात्रीं रघुपादच्छायां रत्न- 
रूपेः पुष्पैः पूजयामास | 

हिन्दी--कामरूप देश के राजा ने स्वर्णसिंहासन की अ्रधिष्ठात्री रघु की 
पादकान्ति को रलरूपी पुग्यौं से पूजा ॥ ८४ ।। 

इति जित्वा दिशो जिष्णुन्येवतत रथोद्धतम्‌ । 
रजो विश्रासयन्राज्ञां छत्रशून्येषु मौलिषु ॥ द५-॥ 

सळजीविनी-जिप्णुजयशीलः । “ग्लाजिस्थश्च सस्नुः” इति ग्स्नुप्रत्ययः | 
स रघुरितोत्थं दिशो जित्वा रघेरुद्धतं रजश्छुत्रश्न्येप्र रघोरेकच्छुत्रकत्वादिति 
भावः। राज्ञां मौलिषु किरीटेषु । 'मौलिः किरीटे धम्मिल्ले चूडाकङ्कलिमूधजे' 
इनि हैमः । विश्रासयन्‌ संक्रामयन्नित्यथः | न्यवर्तत नित्रत्तः || ८५ | 

अन्वयः जिष्णुः, इति, दिशः, जित्वा, रथोद्धतस्‌ , रजः, छुन्नशून्येषु, 
राज्ञाम्‌ , मौलिपु, विश्रामयन्‌ , न्यवतंत । 

वाच्य०—जिष्णुना, तेन, इति, दिशः, जित्वा, रथोद्धतम्‌ , रज: 
मोलिषु, विश्रामयता, न्यबृत्यत | 

व्यास्या---जिष्णुः=जयनशीलः । इति=्एवम्‌ । दिशः=काष्ठाः । 
जिस्वा=विजयीकृत्य । रथेभ्य उद्धतम्‌ रथोद्धतं, तत्‌=स्यन्दनोत्थापितम्‌ , रजः= 
धूलिम्‌ । छुत्रेः=श्रातपत्रेः, शून्यानिन्रहितानि छनत्रशून्यानि, तेषु । राज्ञाम्‌ = 
दृपाणाम्‌ | मौलिषु =मस्तकेषु, विश्रामयन्‌=संक्रामयन्‌ , न्यवतत= निवडते । 

समा०-रथेन उद्धतं रथोदूधतम्‌ , तत्‌ रथोदूधतम्‌। छंत्रेण श्या! 
छत्रशून्याः, तेषु छुत्रशून्येषु । 
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अभि०--एवं रघुः सर्वा ग्रपि दिशो विजित्य पराजितेषु छुत्ररहितराज- 
शिरःसु निजसेनोत्थापितां धूलिं विश्रामयन्‌ दिग्विजयान्निवृत्त: | 

हिन्दी०--इस प्रकार सम्पूण दिशाओं को जीत कर रघु पराजित 
राजाओं के छुत्ररहित सिरों पर ग्रपनी सेना की धूलि गिराते हुए दिग्विजय 
से लोटे ॥ ८५ || 

स विश्वजितमाजह यज्ञं सवस्त्रदक्तिणम्‌ ।: 
आदानं हि बिसर्गाय सतां बारिसुचामिव ॥ ८७ ॥ 

सञ्जीविनी--सः रघुः सर्वस्व दक्षिणा यस्य यस्मिन्वा त सवस्व- 

दक्षिणम्‌ । 'विश्वजित्सवस्वद्च्षिण:' इति श्रतेः । विश्वजितं नाम यज्ञमाजहु । 
कृतनानित्यर्थः । युक्त चैतदित्याह-सतां साधूनाम्‌ । वारिमुचाँ मेघानामिव । 

आ।दानमजनं विसर्गाय त्यागाय हि । पात्रविनियोगायेत्य्थः || ८६ ॥ 

आन्चयः-सः सबस्वदक्षिणम्‌ , विश्वजितम्‌ , .यज्ञम्‌ , आजह, हि, 
सताम्‌ , वारि सुचास्‌ इव, आदानस्‌ , विसर्गाय भवतीति शेषः । 

बाच्य०-तेन, सवस्वदक्तिणः विश्वजित्‌, यज्ञः, आजह, आदानेन, भूयते । 

व्याख्या-सः=प्घुः | सवस्वंस्सकलं दक्षिणा यस्य तादृशाम्‌ | विश्वः 
जितमून्विश्वजिन्नामकम्‌ , यज्ञमून्मखम्‌ । आजहुें-कृतवान्‌ । ह्विञ्यतः । 
सताम्‌=सञनानां । वारि जलं मुञ्चन्तीति वारिमुचो मेघास्तेषाम्‌ । इवन्यथा । 
ग्रादानमस्ग्रदणम्‌ । विसगगाय-त्यागाय । भवतीति शेषः । 

समा०--सवञ्च तत्‌ स्वञ्च सर्वस्वम्‌ , सवस्व दक्षिणा यस्य सः सबस्व- 
दक्षिणः, तं सर्वस्वदक्तिणम्‌ । वारि मुञ्चन्तीति वारिमुचः, लेषां वारिसुचाम्‌ । 
सधि०-दिग्विजयानन्तरं रघुः विश्वजिन्नामक यज्ञं कतुमारेभे । यतः 
' यथा मेघाः समुद्राज्जलमादाय तद्वशेन विश्वहित कुवन्ति तथैव सञ्जनाना- 
मभि द्रव्यसञ्चयः परहितायेव भवति | 


, हिन्दी -दिग्विजय के पश्चात्‌ रु ने विश्वजित्‌ नामक यज्ञ आरम्भ किया 
जिसमें सम्पूणं धन ही दक्षिणा के रूप में दिया जाता था। जसे मेघ समुद्र 
से जल ग्रहण करके वृष्टि द्वारा जनता का लाभ करते हैं उसी प्रकार सजनों 
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सत्राल्ते सचिवसखः पुरस्क्रियाभि- 
गुंबींमिः शमितपराजयव्यलीकाम्‌ । 
काऊऋुत्थ श्चिरविरहोत्सुकावरो धान 
राजन्यान्स्वपुरनिवृत्तयेडनुमेने ॥ ८७ ॥ 

सब्जीविनी - काकुस्थो रघुः सत्रान्ते यज्ञान्ते । 'सत्रमाच्छादने यज्ञे 
सदादाने धनेऽगि च? इत्यमरः। सचिवांनाममात्यानां सखेति सचिवसखः तम्‌ | 
'सचिवो मृतदेःऽनात्ये' इति हैमः । तेषामत्यन्तानुषरणद्योतनार्थं राज्ञः सलि- 
त्वव्यपदेशः । 'राजाहःसखिभ्यष्टच्‌' । गुबीमिमइतीमिः। 'गुरुमहल्याङ्गिरसे 
पित्रादौ घभदेशके? इति हैमः । पुरस्क्रियामिः पूजाभिः शमित पराजयेन 
व्यलीकं दुःखं वैलक्ष्यं वा येषां तान्‌ । दुःखे वैलक्ष्ये व्यलीकम्‌? इति यादवः । 
विरविरहेणुत्सुका उत्काण्ठता अवरोधा टरम्तःपुराङ्खगना येषां तान्‌ । राज्चा- 
इपत्यानि राजन्याः क्षत्रियास्तान्‌ "राजश्वशुराद्यत्‌? इत्यपत्यार्थे यद्यत्ययः । 
“मूघामिषिक्तो राजन्यो बाहुजः क्षत्रियो विराट्‌? इत्यमरः | स्वपुरं प्रति निदः 
तये प्रतिगमनायाउमेनेऽनुशातवान्‌ | प्रहर्षिणी इत्तमेतत्‌ । तढुक्तम्‌-ञ्जो जो 
गल्लिदशयतिः प्रहषिणीयम्‌? इति || ८७ || 

अन्वयः--काङुत्स्थः, सन्नान्ते, सचिवसखः, सन्‌ , गुर्वीमिः, पुररिक- 
यामिः शमितपराजयव्यलोकान्‌ , चिरविरष्ठोत्सुकावरोधान्‌ , राजन्यान्‌ , स्वपुर- 
निवृत्तये, अनुमेने ! 

वाच्य०--काकुत्स्थेत, सचिवसखेन, सता शमितपराजयब्यलीकाः, 
चिरविरहोत्सुकावरोधाः, राजन्याः, श्रनुमेनिरे । 

व्याख्या --ककुत्स्थस्य गोत्रापत्य पुमान्‌ काकुत्स्थःच्ककुस्स्थर्वश्यो रघुः । 
सत्रस्य=मखस्यान्त स्तस्मिन्‌=यज्ञान्ते ; सचिवानाममात्यानां सखा मित्र सचिव- 
सखः-श्रमात्यसहायः सन्‌ । गुंवींभिःजमहतीमिः, पुरस्क्रिपामिः-पूज्ञाभिः । 
शगितं-दूरीकृत, पराजयेन=्पराभवेन, व्यलीकं=्हुख येषां ते शमितपराजय- 
व्यलीकास्तान्‌ । चिरं विरहश्चिरविरहः==चिरकालवियोगः, तेन उत्सुक = 
उस्कणिठतः, श्रवरोधः=भ्रन्तःपुरवर्गः येषां ते चिरविरहोत्सुकावरो धास्तान्‌ , 
राजन्यान्‌=राशञोऽपत्यानि राजन्याः क्षत्रियास्तान्‌ 'सजश्वशुराद्यत्‌' इति यत्‌ , 
स्वपुराणि, तानि प्रतिनिबृत्तिः स्वपुरनिद्व त्तिः, तस्यै=स्वनगरगमनाय, अनुमेने 
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समा०--सत्रस्य अन्तः सत्रान्तः, तस्मिन्‌ , सत्रान्ते। सचिवानां सखा 
साचवसखः । पराजयेन व्यलीकं येषां ते पराजयव्यलीकाः, तान्‌ पराजय- 
व्यलीकान्‌। चिरं विरहः चिरविरहः, चिरविरहेण उत्सुक अवरोधः येषां ते 
चिरबिरहोत्सुकावरोधाः, तान्‌ चिरविरहोत्सुकावरोधान्‌ । स्वस्य पुरं स्वपुरं, 
स्वपुरं प्रति निवृत्तिः स्वपुरनिरत्तिः, तस्ये स्वपुरनिवृत्तये । 

खभि०--रघुः विश्वजिन्नामकयज्ञानन्तरम्‌ , अ्रमात्याचुमत्या पराजय- 
खिन्नान्‌ बिरहितान्तःपुरान्‌ राशः पुरस्कारादिना विशेषसंमानितान्‌ कृत्वा 
स्वनगरगमनं प्रति अनुमतिं ददो । 

हिन्दी-रघु ने विश्वजित्‌ नामक थज्ञ करने के त्रनन्तर अमात्यां की 
अनुमति से विशेष आदर सत्कार द्वारा, यज्ञ में आये हुए पराजित राजाओं 
का दुःख शमन किया तथा उनके श्रम्तःपुर चिरकाल से विरहित हैं इस 
दृष्टि से उन्हें स्वनगरगमन की अनुमति प्रदान को || ८७ ॥ 
ते रेख्ाध्चजकुलिशातपत्रचिह्णं सञ्राजश्चरशयुगं प्रसादलभ्यम्‌ । 
प्रस्थानप्रणतिभिरङ्गुलीषु चक्‌मौंलिस्रक्च्युतमकरन्दरेणुगोरम्‌ ॥८८। 

सञजीविनी-ते राजानः रेखा एव ध्वजाश्च कुलिशानि चातपत्राणि 
च । ध्वजाद्याकाररेखा इत्यर्थः तानि चिह्वानि यस्य तत्तथोक्तम्‌ । प्रसादेनैव 
लभ्य प्रसादलभ्यम्‌ | सम्राजः साव भौमस्य रघोश्चरणयुगं प्रस्थाने प्रयाणसमये 
याः प्रणयो नमस्कारास्ताभिः करणेः। अंगुलीषु मौलिषु केशबन्धेषु याः 
स्रजो मल्यानि ताम्यः च्युतेः मकरन्दैः पुष्परसैः मकरन्दः पुष्परसः' इस्यमरः । 
परागैः "परागः सुमनोरजः इत्यमरः । गौरं गोरवण्‌ चक्रः ॥ ८८ ॥ 

व्हून्वयः--ते रेखाध्वजकुलिशातपत्रचिह्म्‌ , प्रसादलभ्यम्‌ , सम्राजः, 

चरणयुगम्‌, प्रस्थानप्रणतिमिः अङ्गुली षु, मौलिस्रकच्युतमकरन्दरेणगोरस्‌ , चक्नुः । 

व्राच्य०- -तैः सम्राजः चरणयुगम्‌ मोलि स्क्च्युतमकरन्दरेणुगोरम्‌ चक्र । 

व्याख्या -ते=राजानः, ध्वजश्च=पताका च, कुशिशञ्च=्व्रञ्च “बज्र- 
मस्त्री स्यात्कुलिशं भिदुरं पविः? इत्यमरः । श्रातपात्त्रावत इत्यातपत्रम्‌ = 
छुत्रम्‌ च ध्वजकुलिशातपत्राणि, रेखाः=लेखा एवं ध्वजकुलिशातपत्राणि 
इति रेखाध्वजकुलिशातपत्राणि, तानि चिह्वानि ल क्षणानि यस्य तत्तथोक्तम्‌ | 


प्रसादेन-प्रसन्नतयेव “प्रसादस्तु प्रसन्नता इप्यमरः | लभ्यमन्प्राप्यम्‌ इति 
(७-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri | 
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प्रसादलभ्यम्‌ | सम्यग्‌ राजतेऽषी, सम्राट्‌ , तस्य सम्राजः=साव भौमस्य रघोः | 
चरणयोः=्पांदयोयुगं युगलम्‌ । प्र्थाने=प्रस्थानकाले, याः प्रणातयो नम- 
स्काराः प्रस्थान्रणतयः, ताभिः । अङ्ुलीषु=्पादाङ्कुलीषु । मकरन्दश्च = 
पुष्परसश्च रेशवश्च-परागाश्च मकरन्दरेणवः, मो लिपु =मस्तकेष, स्रजः 
माला इति मौलिस्जजः, ताभ्यश्च्युताः=प्रथग्भूता-इति मौलिखकच्ुताः मौलि 
लक्च्युता मकरन्दरेणवः इति मोलिखक्च्युतमकन्दरेणवः, तेः । गौरवर्ण 
चक्रः कृतवन्तः | 

समा०-ध्वजाश्च कुलिशानि च ग्रातपत्त्राणि च ध्वजकुलिशात7- 
त्राणि, रेखा एव ध्वजकुलिशातपत्राणि रेखाध्वजकुलिशातपत्राणि, तानि 
चिह्वानि यस्य तत्‌ रेखाध्वजकुलिशातपत्र चिह्वम्‌ , तत्‌ रेखाध्वजकुलिशा- 
तपत्रचिहम्‌ | प्रसादेन लभ्यं प्रसादलभ्यम्‌ , तत्‌ प्रसाद्लभ्प्रम्‌ । चरम 
चरणयुगम्‌ , a चरणयुगम्‌ | प्रस्थाने प्रणतयः प्रस्थान प्रणतयः , ताभिः 
मस्थानप्रणतिभिः । मौलिषु खजः मौलिखजः, मौलिसम्म्यश्च्युताः मकरन्दानां 
रेणवः मकरन्दरेणवः, मौलिस्रक्च्युताश्च ते मकरन्दरेणवश्च मोलिखक्च्युत- 
मकरन्दरेणवः, मौलिखक्च्युतमकरन्द्रेणुभिः गौर मोलि सक्च्युतमकरन्दरे- 
णुगौरम्‌ , तत्‌ मौलिख क्च्युतमकरन्दरे णुगोरम्‌। | 

अभि०-यज्ञावसाने लब्धण्हृगमनानुमतयो राजानः प्रस्थानकालिक- 
प्रणतिभिः, रघोश्ररणयुगलं शिरोभिः पस्प्रशुः तदा च तेषां मुकुटस्थमालाभ्यो 
निपतितः पुष्परसेः परागेश्च रघुपादाडुजयो गौरवर्णाः सञ्जाताः | 

हिन्दी-यज्ञ की समाप्ति पर अपने अपने नगरों में जाने की अनुमति 
प्रास करक राजा लोग प्रस्थानकालिक नमस्कारो के द्वारा रघ के चरणकमलों 
को अपने मस्तको से स्पर्श करने लगे जिससे उनके मुकुटों की मालाश्रों से 
गिरनेवाले पुष्परस तथा पराग ने रघु की पादाङ्कलियोंको गोर बना दिया || 

इति श्रीशांकरिधारादत्तशास्तरिमिश्रविरत्रितायां 
छात्रोपयोगिनीव्याख्यायां रघुवंशे महा- 
काव्ये रत दिग्विजयों नाम 
चतुथः सगः | 
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तमध्वरे बिश्वज्ञिति क्षितीशं निःशेषदिश्राणितकोशज्ञातम्‌ । 

उपात्तविद्यो गुरुदक्षिणार्थी कौत्सः प्रपेदे वरतन्तुशिष्यः ॥१॥ 

सञजजीविनी--विश्वजिति विश्वजिन्नाम्न्यभ्वरे यज्ञे “यज्ञः सबोऽध्वरो यागः? 
इत्यमरः | निःशेषं विश्राणितं दत्तम्‌ श्रणु दाने’ चुरादिः । कोशानामर्थराशीनां 
जातं समूहों येन तं तथोक्तम्‌, 'कोशोऽस्री कुड्मले खड्गपिधानेऽथोधदिव्ययोः? 
इत्यमरः । “जातं जनिसमृहयोः' इति शाश्वतः। एतेन कोत्सस्यानवसरप्रापिं। 
सूचयति । तं क्षितीशं रघुमुपात्तविद्यो ळब्धविद्यो वरतन्तोः शिष्यः कौत्सः । 
“ुष्यन्धकब्रृष्णि कुरुभ्यश्च? इत्यण्‌ , इञोऽपवादः । गुरुदक्षिणार्थी “पुष्करा- 
दिभ्यो देशे? इत्यत्र अर्थाच्चासंनिहिते? “तदन्ता? इतीनिः । अप्रत्याख्येय इति 
' भावः | प्रपेदे प्राप । अस्मिन्छगं वृत्तमुपजातिः | तल्लक्षणं तु- -स्यादिन्द्रवज्रा 
यदि तौ जगौ गः । उपेन्द्रबज़ा जतजास्ततो गौ । अनन्तरोदीरितलक्ष्ममाजो पादो 
यदीयावुपजातयस्ताः’ इति ।। १॥ 

अन्वयः विश्वजिति, अध्तरे, निःशेषविश्राणितङ्गोशजातम्‌ , तम्‌, चिती- 
शम्‌ , उपात्तविद्यः, वरतन्दुशिष्यः, कोत्सः, गुरुदक्तिणार्थी, “सन्‌? प्रपेदे । 

बाच्य०--निःशेषविश्राणितकोशजातः, सः, दितीशः, उपात्तबिद्येन, वाँ- 
तन्तुशिष्येण , कौत्पेन, गुरुदक्षिणाथिना, प्रपेदे । 

व्याख्या -विश्वम्‌=जगत्‌ , जयति=अभिभवति इति विश्वजित्‌ , तस्मिन्‌ 
विश्वजिति, अध्वरे-यज्ञे, विश्वजिन्नामके यशे  इस्यर्थः.। कोशानाम्‌=निषीनाभ्‌ . 
जातम्‌=समूहः इति कोशजातम्‌ , निःशेषम्‌=समग्रम्‌ , विश्राणितं=अक्तं 
कोशजातम्‌-येन सः निःरोषविश्राणितकोशजातः, तं तथोक्तम्‌ | तम्‌-पूर्वोत्तम्‌ 
च्षितेः-एथिब्याः, ईशः-स्वामी क्षितीशः, तं .क्षितीशम्‌ राजानं रघुम्‌ इतर्थः 
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उपात्ता:-एही ता;, विद्या:-चतुदंशविद्या: येन सः उपात्तविद्यः | वरतन्तो:- 
तन्नामकगुरोः, शिष्य: >छात्र: वरतन्तुशिष्यः | कौत्सः-कौत्सनामा । अर्थः= 
प्रयोजनम्‌ अस्य अस्ति इति अर्थी, गुरोः-उपाध्यायस्य, दक्षिणा-अध्ययनायम्ते 
देयं द्रव्यं गुरुदक्षिणा, गुरुदक्षिणायाः अर्थी गुरुदक्षिणार्थी “सन्‌? प्रपैदे-प्राप । 

ससा?--विश्‍वं जयति इति विश्वज्ञित्‌ , तस्मिन्‌ विश्विति। कोशानाम्‌ 
' जातम्‌ कोशजातम्‌ , निःशेपम्‌ विश्राणितम्‌ कोशञ्ञातम्‌ येन सः निःशेषविश्राणि- 
तकोशाजातः, तम्‌ निःशेपविश्वाणितक्रोशजातम्‌ । क्षितेः ईशः क्षितीशः, तम्‌ 
च्षितीशम्‌ । उपात्ताः विद्याः येन सः उपात्तविद्यः । वरतन्तोः शिष्यः वरतन्तु- 
शिष्यः | अर्थः अस्य अस्ति इति अर्थी; गुरोः दद्विणा गुरुदक्षिणा, गुरुदक्षि- 
णायाः अर्थी गुरुदक्षिणार्थी । 

अभि०- यदा रघुर्विश्वजिन्तामके यज्ञे समस्तमपि कोशमिभ्यो ददौ तदा . 
वरतन्तूपाध्यायात्सकला अपि विद्या: अधीत्य: तदर्थे दक्षिणाया याचको भूत्वा 
` कोत्सरतं रघुमुपागमत्‌ । 

हिन्दी -जब कि राजा रघुमे विश्वजित्‌ नामक यज्ञ में अपना सारा खजाना 
. दृक्तिणा के रूप में दे डाला तत्र वरतन्तु महर्षि का शिष्य कौत्स सम्पण विद्यार्य 
पढ़कर गुरुदक्षिणा देने के लिये द्रव्य प्राप्त करने द्धी इच्छा से रघुके पास यार 
बनकर आया ॥१॥ | 

स मृन्मये बीतहिरण्मयत्वात्पात्रे निधाया्ध्यमन्घेश्ीलः । 

श्रतप्रकाशं यशसा प्रकाशः प्रत्युजजगामातिथिमातिथेयः ॥२॥ 

सञ्जीविनी-अम्घशीलोऽमूल्यस्वभावः असाधारणस्वभाव इत्यथः | मूल्ये ` 
पूजाविधावर्धः? इति “शीलं स्वभावे सद्दत्ते' इति चामरशाश्वतौ । यशसा कीया 
प्रकाशत इति प्रकाशः, पचाद्यच्‌ । अतिथिषु साधुरातिथेयः “पथ्यतिथिवसतिस्वप- 
तेढंजञ' इति टञ्‌ । स रघुः हिरण्यस्य विकारो हिरण्मयम्‌ ‹दाण्डिमायन० 
इत्यादिसुत्रेग निपातः | बीतहिरण्मयत्वादपगतसुवणपात्रत्वात्‌ यज्ञव्य सवस्वदः 
क्षिणाकत्वादिति भावः । मृन्मये मृद्विकारे पात्रे अर्घार्थमिदमर्ध्यम्‌ “पादार्घाभ्यां 
च? इति यत्‌ । पूजार्थ द्रव्यं निधाय श्रतेन शस्त्रेण प्रकाशं प्रसिद्धम्‌ | श्रूयत इति 
रुतं वेदशाख्नम्‌ 'श्रुतं शान्रावधृत्योः इत्यमरः | अतियिमम्यागतम्‌ कोत्सम्‌ 
£ अतिथि 'पढागम्ते? गह्प्रत्र०॥०मत्यु पा 0१२३). Digitized by eGangotri 
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झअन्वयः--अनघंशीलः, यशसा, प्रकाशः, आतिथेयः, सः, वीतहिरण्मयत्वात्‌ 
मुन्मये, पात्रे, अर्थ्यम्‌, निधाय, श्रुतप्रकाशम्‌ , अतिथिम्‌ , प्रत्युजगाम । 

बाच्य०--अनर्घशीलेन, प्रकाशेन, आतियेयेन, तेन, श्रुतप्रकाशः, अतिथिः, 
प्रत्युजग्मे | 

वयाख्या-न विद्यते अर्घम्‌=मूल्यम्‌ यस्य तत्‌ अनघम्‌, अनघ शीलम्‌- 
स्वभावः, यस्य असौ अनघशीलः | यशसाम्कीर्त्या, प्रकासः=प्रसिद्धः । अति- 
थिषु=अभ्यागतेषु, साधुः आतियेयः। सः=रघुः । हिरण्यस्य=सुबर्णस्य विकार 
हिरण्मयम्‌, बीतमू-गतम्‌ हिरण्मयम्‌ यस्मात्‌ सः वीतहिरण्मयः, वीतहिरण्मय- | 
स्य भावः बीतहिरण्मयत्बम , तस्मात्‌. वीतहिरण्मयत्वात्‌ । मृदः=मृत्तिकायाः, 
विकार: मृन्मयम , तस्मिन्‌ मृन्मये । पात्रेज्माजने । अर्घायस्पूजार्थ इदं 
अर्ध्यम । निधायस्संस्थाप्य । भृतेन=्शास्रेण, प्रकाशः=प्रसद्धः, इति श्रुतप्रकाशः, 
तं भ्रतप्रकाशं । अतिथि=अभ्यागतं । प्रत्युजगामःप्रव्युयययो । 

समा०--न विद्यते अर्घः यस्य तत्‌ अनध, अनघम्‌ शीलं यस्य 
सः अनर्घशीलः । अतिथिषु साधुः आतिथेयः | हिरण्यस्य विकारः हिरण्मयम्‌ 
दीतम हिरण्मयम्‌ यस्मात्‌ सः वीतहिरण्मयः, बीतहिरण्मयस्य भावः वीतहिरण्मय- 
` त्वम ; तस्मात्‌ वीतहिरण्मयत्वात्‌ । मृदः विक्रारः मृन्मयम , तस्मिन्‌ मृन्मये । 
अघाय इदम अर्घ्यम । श्रतेन प्रकाश: श्रतप्रक्राशः, त श्रुतप्रकाशम्‌ । 

अभि०-असाधारणस्वभातवो यशस्वी तथाऽतिथिसेव्राऽभिशो रघुः सुवणः 
पात्राभावेन मृत्पात्र एवोपहारसामग्रीं निधाय प्रसिद्धशास्त्रशस्य कोत्सत्य सम्मुख- 
मुपस्थितोऽभवत्‌ । 

हिन्दी--असाधारण स्वभाववाले, यशस्वी तथा अतिथि सेवा में निपुण 
राजा रघु सोने के पात्रों के न रहने से मिट्टी के पात्र में ही अव्य द्रव्य लेकर 
. कौत्स के सम्मुख उपस्थित हुए ॥ २ ॥ 

तमचयित्वा विधिवद्विधिज्ञस्तपोधनं मानधनाग्रयायी । 

विज्ञांपतिविष्टरभाजमारात्कृताञ्जलिः कृत्यविदित्युवाच ॥२॥ 

सब्जीविनी--विधिज्ञ: शास्त्रशः अकरणे प्रत्यवायभी रुरित्यथः । मानधनो- 
नाम्ग्रयाय्यग्रेसरः । अपयशोभीरुरित्यर्थः । कृत्यवित्कारयञः आगमनप्रयो जनम- | 
वश्य प्रष्टव्यमिति कृत्यवित्‌ । विशांपतिमनुजेश्वरः “दो बिशौ वेश्यमनुजी' इत्य- | 
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४ रघुवंशमहाकाव्ये 


मर; । विशरभाजमाखनगतम्‌ उपविष्टमित्यथः । 'बिष्टरो विटपी दर्भगुष्टि पीठाः 
मासनम्‌' इत्यमरः । “बृच्तासनयो विष्टरः? इति निपातः । तं तपोधनं बिधितरद्विध्यहम 
यथाशास्त्रमित्यर्थः । “तदहम्‌' इति वतिप्रत्ययः | अर्चयित्वा55रात्समीपे “आर... 
दुदूरसमी पयोः? इत्यमरः । कृताञ्जलिः सन्निति बक्ष्यमाणप्रक्ञारेणोवाच ॥३॥ 


अन्वयः-विषिशः, मानघनाग्रयायी, कृत्यवित्‌, विशां, पतिः, विष्टरभाजं, 
' त; तपोधन, विधिवत्‌ , अचयित्वा, आरात्‌ , कृताञ्जलिः “सन्‌” इति, उवाच | 


बाच्य०--विधिशेन, मानघनाग्रयायिना, ङृत्यविदा, विशाम , पत्या, कृता- 
खलिना, “सता? ऊचे | 


ब्याख्या -विधिम्‌=शाख्रम्‌, जानाति=वेत्ति, इति विधिज्ञः | मानः=चित्त- 
समुन्नतिः एवं धनम्‌-वित्तम्‌ येषां ते मानधनाः, अग्रे-पुरः, याति"गब्छुति 
इति अग्रयायी, मानधनानाम्‌ 'अग्रयायी इति मानघनाग्रयायी । कृष्यमूत्कायम्‌ 
वेत्ति=जानाति, इति कृर्यवित्‌ । विशाम्‌=मनुजानाम्‌ पतिः=स्वामी । विष्ट” 
रमू=आरनम्‌ , भजति=सेवते, इति विष्टरभाक, तं बिष्टरभाजम्‌, उपविष्टम्‌ 
इत्यर्थ: | तमूमपूर्वोक्तं। तपः=तपश्चर्या, एबं, धनमू=वित्तम्‌, यस्य सः 
त्पौधनः, तं तपोधनम्‌ , कौत्सम्‌ । विधिवत्‌=्यथाशासतरम्‌ । अच॑यित्वा= 
सम्पूज्य । आरात्‌=समीपे । ङ्ृुत$=विष्वितः, बद्ध इति यावत्‌, अञ्जर्िः= 
हस्तसंपुटः, येन सः कृताज्ञकछिः, “सन्‌? | इति=इत्थम्‌, वक्ष्यमाणप्रकारेण । 
उवाच=कथयामास ॥ 

समा०--विधम्‌ ` जानातीति विधिज्ञः । मानः एव घनं येषां ते 
मानघनाः, अग्रे याति इति अग्रयायी, मानधनानाम्‌ अग्रयायी मानघनाग्रयायी । 
कृत्यं वेत्ति इति कृत्यवित्‌ । विष्टरं भजति इति विष्टरभाक , तं विष्टरभाजम्‌ | 
तपः एव धनम्‌ यस्य सः तपोधनः, तं तपोधनम्‌ । कृतः . अञ्जलिः 
येन सः कृताञ्जलिः | 

अभि२--शास्त्रविधिज्ञो रघुस्तं तपस्विनं कोत्सं शाश्नोक्तविधिना संपूज्याः 
सन-उपवेश्य स्वयं संयोजितक्ररयुगलः सन्नुत्राच । 

हिन्दी--शासत्रविधि को जाननेबाले मनस्वी रघुने तपस्वी कौत्स की 
शास्रोक्त-विधि से पूजा की, और आसन पर बेठाकर उनके सम्मुख हाथ जोड़कर 
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पचमः सगः | क्र 


जैप्यग्रणीमेन्त्रकृताबृषीणां कुशाप्रबुद्धे कुशली गुरुस्ते.। 
यतरत्वया ज्ञानमशेषमाप्तं लोकेन चेतन्यमिबोष्णरइमेः ॥ ४ ॥ 
सञजीविनी--दे कुशाग्रबुद्धे सृक्ष्मबुद्धे “कुशाग्रीयमतिः प्रोक्तः सूक्ष्मदर्शी 
च यः पुमान्‌? इति हलायुघः । मन्त्रकृतां मन्त्रद्रष्ट णाम सकमेपापमन्त्र०? इत्या- 


दिना क्विप्‌ | ऋषीणामग्रणीः श्रेष्ठस्ते तव गुरुः कुशल्यपि चेमवान्किम्‌ । 
अपिः प्रश्ने । “गर्हासमुच्चयप्रश्न शङ्कासंभाबनास्वपि’ इत्यमरः । यतो -यस्माद्‌ 
गुरोः सकाशात्त्वयाउशेष॑ शानं लोरे नोष्णरश्मेः सूर्याच्चेतन्यं प्रबोध इव 
आस स्वीकृतम्‌ ॥ ४ ॥ 


झन्बयः-कुशाग्रबुद्धे ! मन्त्रकृतां, ऋषीणां, अग्रणीः, ते, गुरुः, कुशली, 
अपि, यतः, त्वया, अशेषम्‌ , ज्ञानम्‌ , लोकेन उष्णरश्मेः, चेतन्यम्‌ इब, आप्तम्‌ । 

बाच्य०- ऋषीणां अग्रण्या, ते गुरुणा, कुशलिना अपि, “भूयते? । यतः 
स्वं ज्ञानं लोकः चेतन्यं, इव आसवान्‌ । 

व्याख्या--कुशस्य-दर्भस्य, अग्रम्‌=अग्रमागः इति कुशा्रम्‌ , कुशग्रम्‌ 
इकऱ्यथा ( तीक्ष्णा ) बुद्धिः-मतिः यस्य सः कुशाम्रबुद्धिः, -तत्सम्बुद्धौ हे 
कुशाम्रनुद्धे ! मन्त्रान्ृतवन्तः इति मन्त्रकृतः, तेषाम्‌ मन्त्रङ्कताम्‌ । ऋृषीणाम्‌= 
मुनीनाम्‌ । अमग्रम्‌=पुर$, नयति=प्रापयति, इति अग्रणीः । तेजतव कोत्सस्य । 
गुरुः=उपाध्यायः वरतन्तुः। कुशलम्‌=चेमम्‌ अस्य अस्ति इति कुशली । अपि- 
रिति प्रश्नेऽ्ययम्‌ | यतश्न्यस्मात्‌ गुरोः सक्काशादित्यर्थः । त्वया=्कौत्सेन 
अशेषम्‌न्समग्रम्‌। शानम्‌=अव्रोघः, .लोकेन=जनेन। उष्णाः-्तप्ताः, 
रश्मयभ्=किरणाः यस्य स! उष्णरश्मिः, सूर्य हत्यर्थः, तस्मात्‌ डष्णरश्मेः । चेतन्यम्‌= 
प्रबोघः। शवऱ्यथा । आसं=गृहीतम्‌ । 

समा०--कुशस्य अग्रं कुशाग्रम्‌ , कुशाग्रम्‌ इव बृद्धि; यस्य सः कुशाग्र 
बुद्धि, तस्सम्बृद्धौ हे कुशाग्रबुद्धे ! मन्त्रान्कृतवन्त इति मन्त्रकृतः, तेषाम्‌ मन्त्रकृ- 
ताम्‌ । अग्रम्‌ नयति -इति अग्रणीः । कुशलम्‌ अस्य अस्ति इति कुशली । 
उष्णाः रश्मयः यस्य स उष्णरश्मिः, तस्मात्‌ उष्णरश्मेः | 

अभि०- हे तीक्ष्ममते ! कौत्स ! महधिवर्यस्ते गुरुवरतन्तुः कुशलेन सह वतते 
किमु ! यस्मात्वयां सकल ज्ञानं तयैव लब्धं यथा लोको रवेरालोकेन चेतन्यं गृह्णाति। 
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ह जक उन 


६ रघुवंशमहाक्राव्ये 


हिन्दी -दे तीश्णब॒द्ध | कोत्स, तुम्हारे गुरु ऋषिशभ्रेष्ठ वरतन्तुजी कुशल- 
पूर्वक तो हैं ? जिनसे तुमने सम्पूण ज्ञान हसं प्रकार प्राप्त किया है जिस प्रकार. 
सूय से मनुष्य प्रबोध ( जागरण ) प्राप्त करते हैं ॥ ४ ॥ 

कायेन बाचा मनसाऽपि शाश्चद्यत्सं्तं वासवधेयेलोपि । 
आपाद्यते न व्ययमन्तरायेः कबश्निन्महर्षल्लिविधं तपस्तत्‌ ॥५॥ 

सञ्जीविनी -कायेनोपवासादिकृच्डरचान्द्रायणादिना वाचा वेदपाठेन मनसा 
गायत्रीजपादिना कायेन वाचा मनशापि करणेन वासवस्येन्द्रस्य धेय छम्पतीति 
'बासतधेरयलोपि स्पद|पहारशङ्काजनकमित्यर्थः | यत्तपः शश्वद्सकृतू “मुहुः पुनः 
पुनः शाश्वदभी ष्षणमसक्कत्समा इत्यमरः" संभ्रतं संचितं मह्षवरतन्तो स्त्रिविधं 
बाङ्मनःकायजं तत्तपोऽन्तरायैविव्नेरिन्द्रपररिताप्सरःशाप्व्ययं नाशं नापायते 
कञ्चित्‌ नं नीयते किम्‌ १ 'कचित्कामप्रवेदने' इत्यमरः || ५ ॥ 

अन्ब॒यः--कायेन, वाचा, मनसा, अपि वासवधेश्रलोपि, यत्‌ , शश्वत्‌ सम्भ 
तम्‌ , महः, जिविवम्‌ , तत्‌ तपः, अन्तरायैः, व्ययम्‌, न आपाद्यते कच्चित्‌ १ 

बाच्य०- वासत्रयेयलोपिना रेन सम्भतेन, “भूयते? अन्तरायाः व्यय न 
आपाद्यन्ति क चेत्‌ ? 

व्याख्या -कायेन = शरीरेण, चान्द्रायणादिब्रतेनेत्यर्थः। वांचा = वाण्या, 
बेदपाठेनेत्यर्थ: | मनसा = हदयेन, भ्यानादिनेत्यर्थः । अपिरिति समुचचयेऽव्ययम्‌ । 
वासवस्थ-हन्द्रस्य, पैर्यस्धुतिः इति वाक्व, वासयेयं म्पतिङविनाशयति 
इति वासत्रधेर्यापि | यत्‌=तपः। शश्त्रतून्सवंदा | सम्भतमू-सश्चितम्‌ । महान: 
रष्ठश्चासौ, ऋपिः=्भुनिः इति महर्षिः, तस्य महप्रः । तिखो विधःर्श्रकाराः 
यस्य तत्‌ त्रिविधम्‌, मनोत्राक्कायजम्मित्यर्थः । तत्‌ तपः = तपश्चरणं | 
अन्तरायैः = विव्नें:। व्ययम्‌=्नाशम्‌ । न = नेव । आपाद्यते = प्रापयते । 
कञ्चित्‌=किम्‌ ! । हा 

सम्रा2--वासवस्‍्य घेर्य बासवधेये , वासवघेय लुम्पति इति वाध्षधय- 
लोपि। महान्‌ च असौ ऋषिः महर्षिः, तस्य मह; । तिलो विधाः बस्य तत्‌ 


त्रिविभ्रम्‌ । | ५ 2 डी 
अभि०--यत्ते गुरुर्मनसा, वाण्या तथा शरीरेगेन्द्रस्य घेर्यापहारक तपोञ्जय 
वद्विस्ते : क्षीयते न किमु १ 
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पञ्चमः सगं; ७ 


हिन्दी--तुम्हारे गुरुजी ने मन, बाणी तथा शरीर से इन्द्र के धेय को 
भग्न करनेवाला जो तप का सञ्चय किया है, कहीं उसका इन्द्र द्वारा भेजी 
अप्सराओं से किये बिब्नों से क्षय तो नहीं होता है ? ॥४॥ 

आधारबन्धप्रमुखैः प्रयत्नेः संबधितानां सुतनिविश्ञेषम्‌ | 

कश्चिन्न वाय्वादिरुपप्लबो बः श्रमच्छिदामा श्रमपादपानाम्‌ ॥॥६॥ 

सञज्ञीविनी--आधारबन्ध9सुलेराळवालनिर्माणादिभिः प्रयव्नेरुपायेः'आधार 
` आलवालेऽम्बुबन्धेऽधिकरणेऽपि च? इति विश्वः । सुतेभ्यो निर्गतो विशेपोऽ- 
तिशयो यस्मिन्कर्मणि तत्तथा संवधितानां श्रमच्छिदां बः आश्रमपादपाना 
वास्त्रादिः आदिशन्दाद्दावानलादिः उपप्लवो बाधको न कच्चिन्नास्ति किम्‌ ।।६।। 

न्बय्‌ः--आधारबन्धप्रमुलैः प्रयत्ने, सुतनिविशेषम्‌ , संबधितानां, श्रम- 

च्छिदाम्‌ , वः, आश्रमपाद्‌पानाम्‌ , वाय्वादिः, उपप्लवः, न, कञ्चित्‌ १ 

वाच्य०--वा य्वादिना, उपप्लवेन, न, 'भूयते? कच्चित्‌ ! 

व्याझ्या--आधारस्य = आलवालस्य = अन्धः = बन्धनम्‌ , आधारबन्धः, 
आधारबन्ध एव प्रमुङः-प्रधाने येषां ते आधारतरन्धप्रमुखाः, ` लैः आघारः 
बन्धप्रमुखैः । प्रयत्नेःन्उपायेः । स॒तात-पुत्रात्‌ , निविशेषम्‌ बे शिष्ट्यराहतम्‌ , 
समानमित्यर्थः । संवर्थितानाम्‌ऽपरिवधितानां श्रमंम्खेदं, छिम्दन्तिः 
नाशयन्ति, इति श्रमच्छिदः, तेषां श्रभच्हिदाम्‌ | आश्रमस्यऱ्मुन्यावासस्य, 
पादपाः=त्रृ्षाः,- इति आश्रमपादपाः, तेषां आश्रमपादपानां वाशुः= 
पवनः, - आदिःन्प्रथमः यस्य रुः वाय्वादिः | उपप्लवः=डत्पातः | न=नाहे, 
कञ्चित्‌=किम्‌ ! 

ससा[०--आधारस्य अन्धः आधारत्रन्धः, आधारबन्धः एव प्रमुख: येषाम 
ते आधारजन्धप्रमुप्वाः) तेः आधारवन्यप्रमुखैः | निर्गतः विशेषः यस्मिन्कर्मणि ` 
तत्‌ निर्विशेषम्‌ , सुतात्‌ निविशेष सुतनिर्विशेषम्‌ | श्रमं छिन्दन्ति इति 
श्रमच्छिदः, तेषाम्‌ श्रमच्छिदाम्‌ । आश्नमस्य पादपाः इति आश्रमपादपाः, 
तेषाम्‌ आधश्रमपादपानास्‌ । वायुः आदि यस्यः सः वाय्वादिः | | 

असि ० _--युष्मामिराश्रमद्रक्षाणामाठवालनिर्माणादिरूपेण पुत्रवत्पालनं क्रियते 
कश्चित्तेषामेवाश्रमतरूणां कृते वात्यादिप्रकोपस्तु न जायते ! | - 

हिन्दी -जिन आश्रप्त के वृक्षों का आलवाल अ र्थात्‌ थावला ( क्यारी ) य 
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¢ 


बनाने आदि से पुत्र की तरह पालन किया जाता है और जिनसे छाया मिलती 
हे उनके ऊपर आँधी आदि उपद्रवों का प्रकोप तो नहीं होता १॥ ६ ॥ 


क्रियानिमित्तेष्वपि बत्सलत्वादभग्नकामा मुनिभिः कुशेषु । 
तढ्ङ्कशय्याच्युतनाभिनाला कच्चिन्छृगीणामनघा प्रसूतिः ॥७॥ 


सठ्जीबिनी--क्रियानिमित्तेष्वप्यनुष्ठानसाधनेष्वपि कुशेषु मुनिभिर्बत्सलत्वा- 
न्मृगस्नेहादभग्नकामाऽप्रतिहतेच्छा तेषां मुनीनामङ्का एव शय्यास्तासु च्युतानि 
नाभिनालानि यस्याः सा तथोक्ता झगीणां प्रसूतिः संततिरनघाऽव्यसना कच्चित्‌ 
अनपायिनी किमित्यर्थः | 'दुःखेनोव्यसनेष्तरघम्‌? इति यादवः । ते हि व्यालभया- 
हश॒रात्रमङ्क एत्र धारयन्ति || ७॥ - 


अन्वयः--क्रियानिमित्तेषु, अपि, कुशेषु, मुनिभिः, वत्सलत्वात्‌ , अभग्न- 
कामा, तदङ्कराय्याच्युतनाभिनाला, बृगीणाम्‌ , प्रसूतिः, अनघा, कच्चित्‌ ! 

बाच्य० -अभग्नकामया, तदङ्कशय्याच्धुतनाभिनाळया, प्रसूत्या, अनघया, 
` “भूयते? कच्चित्‌ ? . 

व्याख्या--क्रिय्राया: = अनुष्ठानस्य, निमित्तानि = साधनानि इति क्रिया- 
निमित्तानि, तेषु क्रियानिमित्तेषु | अपि, कुशेषु=दरभेषु । मुनिभिः-ऋषिभिः । 
वत्सस्य भावः वत्सलत्वस्‌ , तस्मात्‌ वत्सलत्वात्‌=म्ररास्नेहात्‌ | न=नहि, भग्न१= 
नष्ट, कामः=अभिलाषः, यस्याः सा अभग्नकामा । तेषाम्‌=मुनीनाम्‌, अङ्काः= 
क्राइस्थानानि .इति तदङ्काः, तदङ्काः एव शय्याःन्शयनस्थल्यः, इति तदङ्क- 
शय्या, तदङ्करय्यासु च्युतानि . नाभिनालानि=्तुन्द्कानालानि यस्याः सा, 
_ तदङकशय्याच्युतनाभिनाला । मृगीणाम्‌ = हरिणीनाम्‌ , प्रसूतिः = सन्ततिः, न= 
नहि विद्यन्ते अध्रानि=्व्यसन।नि यस्याः सा अनधा, दुःखरहितेत्यर्थः | कञ्चित्‌-इति 
क[मप्रवेद्‌नेऽव्ययम्‌ । | 


समा०--क्रियायाः निमित्तानि क्रियानिमित्तानि, तेषु क्रियानिमित्तेघु | वत्सः 
लस्फ भावः बत्सलत्वम्‌ , तस्मात्‌ वत्सलत्वात्‌ | भग्नः कामः यस्याः सा भग्नकामा, 
नः भगनकामा अभग्नकामा । तेषाम्‌ अङ्काः तदङ्काः, तदङ्काः एब शय्याः तदङ्क- 
शय्या ५ तदङ्कशय्यासु च्युतानि तदङ्कशय्याच्युतानि, नामेः नालानि नाभिनालानि, - 
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तदङ्कशय्याच्युतानि नाभिनालानि यस्याः सा तदङ्गशय्याच्युतनाभिनाला | न 
विद्यन्ते अघानि यस्याः सा अनघा | 
अस्रि०-येषां सृगपोतानां नाभिनालानि मुन्यङ्केछु एव पतन्ति तथाऽ- 
नुष्ठानराधनानपि कुशाङकुरान्‌ दृषितुं प्रवृत्तानां वत्सलतया येषां वारणं मुनिभिः 
न क्रियते ते सृगपोताः कुशळवन्तः किसु ! 
हिन्दी-आर वे हरिणों के बच्चे तो कुशल से हें, जिन्हें ऋषि लोग 
गोद में बेठाकर प्रेम से खिलाते हैं, जिनके नाभिनाल मुनियोंकी गोद में गिरते 
हैं और जिनको ऋषिगण पुत्रस्नेह से यज्ञक्रिया के लिए एकत्र किये कुशा पर 
भी बैठने आदि से नहीं रोकते हैं || ७ ॥ 
निवत्ते यैनियमाभिषेको येभ्यो निवापाञ्जलयः पितणाम्‌ । 
तान्युङछषछ्छाङ्कितसेकतानि शिवानि वस्तीर्थजलानि कच्चित्‌ ॥ ८ ॥ 
सङजीविनी--येस्तीर्थजलनियमाभिषेको नित्यस्नानादिनिर्वत्यंते निष्पाद्यते 
येभ्यो जलेभ्यः उद्धत्येति शेषः, पितणामग्निष्वात्तादीनां निवापाञ्जलयस्तपणा- 
लयः “पितृदानं निवापः स्यात्‌? इत्यमरः । निवत्यन्ते । उञ्छानां प्रकीणोंद्धत- 
. घान्यानां घष्ठेः षष्ठमागेः पालकस्वाद्राजग्राह्ेरङ्गितानि सेकतानि पुलिनानि येषां 
तानि तथोक्तानि वो युष्माकं तानि तीर्थजलानि शिवानि भद्राणि कञ्चित्‌ अनुः 
पप्लवानि किमित्यर्थः । “उज्छो घान्यांशकादानं कणिशाद्यजनं शिलम्‌ ?, इति 
-यादवः । 'षष्ठाष्टमाभ्यां ज च? इति षष्ठशब्ददद्भागाथेऽन्प्रत्ययः | अत एवापूरणा- 
थत्वातू "पूरणगुण०? इत्यादिना न षष्टीसमासप्रतिषेधः। सिकता येषु सन्ति 
सेकतानि "सिकताशर्कराभ्यां च? इत्यण्प्रस्ययः ॥ ८ ॥ 
अन्धयः- येः, नियमाभिषेकः, निवेत्यंते, येभ्यः, पितणाम्‌_, निवापाञ्जलयः 
छुप्रष्ठाङ्कितसेकतानि, बः, तानि, तीथंजलानि, शिवानि, कच्चित्‌ ! 
बाच्य०--यानि, नियमामिषेकम्‌ , निर्वर्तयन्ति, निवापाञ्जलीत्‌ , “निव्॑ते- 
यन्तिः उच्छुप्रष्ठाङ्कितसैकतेः, वः, तेः, तीर्थजलेः, शिवेः, “भूयते? कच्चित्‌ ! 
व्याख्या -येः=जले१ | नियमेन=नियमपूर्वकं प्रस्यहमित्यर्थः, अभिषेक 
` स्नानम्‌ , इति नियमाभिषेऊः । निवंत्यते=संपाद्यते । येभ्यः=जलेभ्यः । पितणाम्‌= 
अग्निष्तात्तादीनाम्‌ । नित्रापाञ्जलयः=पितृतर्पणानि निवर्त्यन्ते । उच्छ्यानाम्‌= 
कणशो गृहीतानाम्‌ धान्यानाम्‌ , षछठा$=पष्ठांशा इति उञ्छपष्टाः, उञ्छुषष्ठे! | 
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अङ्कितानि=चिह्वितानि, सेकतानिस्वाठकातटानि येषु तानि उच्छुपष्ठाङ्कित- 
सैकतानि । वःन्युष्माकम्‌ । तानि्प्रसिदूघानि । तीर्थस्य=जलावतारस्यः 
जलानि-सलिलानि | शिवानिन्भद्राणि कचितू=किम्‌ ! 

समा०--नियमेन अभिषेकः नियमाभिषेकः । निवापे अञ्जलयः इति निवा- 
पाञ्जलय; । उञ्छामाम्‌ षष्ठाः उञ्छुंबष्ठाः, उञ्छुषष्ठे; अङ्कितानि सेकतानि येषु 
तानि, उञ्छुप्रष्टाङ्कितसेक्रतानि । तीर्थस्य जलानि तीर्थजलानि । 

असि०--यानि युष्माकं ब्रतस्वानादिकं सम्पन्नं कुवन्ति, येभ्यश्च यूयं पितृ- 
तर्पणक्रियां कुरुथ, येषां च वालकावन्ति तटानि युष्माकं कणशो गहीतानां धान्यानां 
राजग्राहयेः षष्ठांशेश्भिह्वितानि, तानि ती थंजढानि भद्राणि किम्‌ ! 

हिन्दी--जिनसे आप स्नान सन्ध्यावन्दन तथा तर्पण करते हैं एवं जिनके 
रेतीले किनारे पर एक-एक कण उठाकर चुने हुए अन्न का राज-भाग रूपी 
घष्ठांश जानकर छोड़ते हैं, वे आपके तीर्थजळ तो उपद्रवो से रहित है! || ८ ॥ 

नीवारपाकादि कडङ्गरीयेराम्ृश्यते जानपदैने कच्चित्‌ । 

काळोपपन्नातिथिकहप्यभागं वन्यं इारीरस्थितिस्ताधन बः || & ॥ 

सङजीविनी--कालेषु योग्यकाले षूपपन्नानामायतानामतिथौनां कल्प्या भागा 
यस्य तत्तथोक्तम्‌, वने भवं वन्यम्‌ शरीरस्थितेजीवितस्य साधनं वो युष्माकम्‌ 
पच्यत इति पाकः फलम्‌ धान्यमिति यावत्‌ , नीवारपाकादि आदिशब्दाच्छुया- 
माकादिधान्यसंम्रहः, जनपदेभ्य आगतैर्जानपदेः “तत आगतः इत्यण्‌ | कडङ्गरीयैः 
कङ्गरं बुतमर्ह तीति कडङ्गरीयाः “कडङ्गरो बुसं क्लीबे घान्यत्वचि तुषः पुमान्‌ 
इत्यमरः | 'कडङ्गरद्द्िणाच्छ च? इति डप्रत्ययः | तैगोमहिषादिभिर्नामृश्यते 
कच्चित्‌ न भक्ष्यते क्रिमित्यथः || & ॥ 

अन्बयः~कालोपपन्नातिथिकल्प्यभागम्‌, वन्यम्‌, शरीरस्थितिसाबनम्‌ , 
थेवः, नीवारपाकादि, जानपदेः, कडङ्गरी येः न, आमृश्यते, कच्चित्‌ ! 

वाच्य०--जानपदाः, कडङ्गरीयाः, न, आम्रशन्ति, कच्चित्‌ ¦ 

व्याख्या--कालेषुन्योग्यसमयेषु, उपपन्नाः=प्राप्ताः इति कालोपपन्नाः, कालो" 
पपन्नाः च ते अतिथयः्=अम्यागताः इति कालोपपन्नातिथयः, कालोपपन्नातिथीनाम्‌, 
कल्प्याश=कल्पनीयाः इति कालोपपन्नातिथिकल्प्याः, कालोपपन्नातिथिकल्प्या;: 
भागाः=अंशाः यस्य तत कालोपपन्नातिथिकल्प्यभागम्‌ , वने=अरण्ये/ 
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भवं वन्यम्‌। शरीरस्यन्देहस्य, स्थितिः-घारणम्‌, इति शरीरस्थितिः, शरीरस्थितेः 
साधनम्‌ = उपायभूतम्‌ इति शरीरस्थितिसाघनम्‌ । वःन्युष्माकम्‌ | पच्यते = पक्क 
भवति, इति पाकः फलमिव्यर्थः, नीवाराणाम्‌ = घान्यविशेषाणाम्‌ , पाक 
इति नीवारपाकः, नीवारपाकः आदिः यस्क तत्‌ नीवारपाकादि जनपदस्येमे 
जानपदाः=नागराः, तैः जानपदैः । कडङ्गरं = बुंसम्‌ अह॑न्ति इति कडङ्ग 
रीयाः=्गोमहिषादय इत्यर्थः, तैः कडङ्गरीयैः नन्नहि। आमृश्यतेन्भक्ष्यते, 
कञ्चित्‌=किम्‌ ? 

समासः--कालेषु उपपन्नाः कालोपपन्नाः, कालोपपन्नाः च ते अतिथयः इति 
कालोपपन्नातिथयः, कालोपपन्नातिथीनां कल्प्याः भागाः यस्य तत्‌ कालोपपन्ना- 
तिथिकल्प्यभागम्‌। वने भवं बन्यम्‌। शारीरस्य स्थितिः शरीरस्थितिः, शरीर- 
स्थितेः साधनं शरीरस्थितिसाधनम्‌। नीवाराणां पाकः नौबारपाकः, नीवार- 
पाकः आदिः यस्य तत्‌ नीवारपाकादि | जनपदस्येमे ज्ञानपदाः, तः जानपदः | 
कडङ्गरम्‌ अन्ति इति कडङ्गरीयाः, तेः कडङ्गरी येः । 

३ भि०--तलिबैश्वदेव कर्मान्ते योग्यसमये समागतानामतिथीनामपि जीवनो- 
पायभूतं यद्वनोद्धव नीवारश्यामाकादिधान्यं युष्माक भक तन्नगरादागतगोमहिपरा- 
दिभिस्तु न भक्ष्यते किम्‌ ! 

हिन्दी--त्रलिबैश्वदेव कर्मं के अनन्तर उचित समय पर आनेवाले, 
अतिथियों के भाग भी जिनसे निकाले जाते हैं, ऐसे आप लोगों के जीबन के 
आधार, वन के नौवार आदि धान्य को नगर से आये गाय, भैस आदि पशु तो 
नहीं खा जाते हैं १ ॥ ६ ॥ 

अपि प्रसन्नेन महर्षिणा त्ब॑ सम्यर्बिनीयानुमतो गृहाय । 
कालो ह्ययं संक्रमितुं द्वितीयं सर्वोपकारक्षममाश्रम ते ॥१०॥ 
सञजीविनी--किञ्च त्व प्रसन्नेन सता महर्षिणा सम्यग्विनीय शिक्षयित्वा 
बिद्यामुपदिश्येत्यर्थः । गहाय गृहस्थाश्रमं प्रवेष्ठ क्रियार्थोपपद ह 
चतुर्थी । अनुमतोऽप्यनुज्ञातः किम्‌ , हि यक्ष्मात्त तव स्वेषामाश्रमाणां र 
बानप्रस्थयतीनामुपकारे चमं शक्तम्‌ बिम शक्ते हिते त्रिषु' इत्यमरः | i 
माश्रमं गार्हस्थ्यं संक्रमितुं प्राप्तुमयं काल; बिम | 
/कालसमयनेछासु तमुन' इति चन ना 0) 


र 
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मातरमाश्रित्य सबै जीवन्ति जन्तवः । वर्तन्ते गहिणस्तद्वदाश्रित्येतर आश्रमाः? 
इति ॥ १०॥ 
अन्ब॑यः-त्वम्‌ , प्रसन्नेन, “सता? महांषणा, सम्यग्‌ , विनीय, गृहाय, 
अनुमतः, अपि ? हि, ते, सवोपकारच्छमं, द्वितीयम्‌ , आश्रमम्‌ ) संक्रमितुम्‌ , अयम्‌ 
कालः “अस्ति’ । 
चाच्य०--त्वाम्‌ प्रसन्नः “सन्‌? महपिः गृहाय, अनुमतवान्‌, अनेन, 
कालेन, भूयते । 
व्याख्यातम्‌ =कीत्सः । प्रसन्नेनस्तुष्टेन, 'खता? । महुर्षिणा=महामुनिना । 
सम्यक्-्यथावत्‌ । विनीय-शिक्षुयित्वा | एहाय=गृहस्थाश्रमं प्रवेष्टुम्‌ | अनुमतः= 
संमतः, अपि=किम्‌ !. हिन्यतः ते-तव, कौत्सस्य । सरवेषाम्‌=सकलानाम्‌ , आश्रमा- 
गामित्यर्थः, उपकार$=उपङ्कतिः, इति सर्वोपकारः, सोपकारे क्षमः=समर्थः इति 
सर्वोपकारक्षमः । तं सवाँ पकारच्षमम्‌ । द्वितीयम्‌=प्रथमाश्रमाद्रे वर्तमानम्‌ | आश्र- 
मम्‌=गृहस्थाश्रमम्‌ | संक्रमितुम्‌ =प्रवेष्टुम्‌ । अयम्‌=एषः, कालः=समयः, अस्ति’ | 
. समा०-सर्वेषामुप्रकारः सोपकारः, सर्वोपकारे क्षमः सर्वोपकारक्षमः ) तम्‌ 
सर्वोपकारक्षमम्‌ । महांश्चासौ ऋषिश्च महर्षिः, तेन । | 
` अभि०--त्वद्गुरुणा महर्षिणा वरतन्तुना त्वं यथाविधि शिक्षयित्वा कि 
` रहस्थाभ्रम प्रवेष्डमादिष्ट: ! यत इदानीं ते. वयः सर्वेषामप्याश्रमाणामुपकारकं 
गृहस्थाश्रमं प्रवेष्टुं योग्यमस्ति । . ङ | 
हिन्दी--क्या तुम्हारे गुरु महर्षि वरतन्तुजी ने तुम्हें विधिपूवंक शिक्षा में 
निष्णात करके, घर जाने की आज्ञा दे दी हैं ! क्‍योंकि यह तुम्हारी अवस्था, 
अह्मचर्य, गृहस्थ, वानप्रस्थ एवं संन्यास इन चारों आश्रमों के उपकारक गहस्थ- 
आश्रम में प्रवेश करने के योग्य है ।।१०॥ ५ 
कुशलप्रश्नं विधायागमनप्रयो जन प्रश्‍नं चिकीषुराह--- 
तवाहंतो नाभिगमेन तृप्त मनो नियोगक्रिययोत्सुक मे ।' 
अप्याज्ञया शासितुरात्मना वा प्राप्तोऽसि संभावयितुं बनान्माम्‌ ॥११॥ 
सञजीबिनी--अदतः पूज्यस्य प्रशस्यस्य अहः प्रशंसायाम्‌? इति शतृप्रत्ययः | 
तवाभिगमेनागमनमात्रेण मे संतो न तृप्त तुष्टम्‌ । किंतु नियोगक्रिययाऽऽ 
ज्ञाकरणेनोत्सुर्क सोत्कण्ठम्‌ 'इष्टाथोंयुक्त उत्सुकः? इत्यमरः । 'प्रसितोत्सुकाभ्यां 
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तृतीया च? इति सप्तम्यर्थे दृतीया । शासितुगुरोराज्ञया5प्यात्मना स्वतो वा 'प्रकृ- 
त्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌?, इति तृतीया । मां संभावयितुं बनात्प्राप्तोड्सि, गुवर्थ 
स्वार्थ वाइडगमनमिस्य थे ।। १ १॥ | 

अन्वय:--अहंतः, तव, अभिगमेन, मे, मनः, न, तृप्तम्‌, किन्तु, नियोग- 
क्रियया, उस्सुक्षम्‌ , शासितुः, आज्ञया, अपि आत्मना, वा, माम्‌ , सम्भावयितुम्‌ , 
वनात्‌ , प्राप्तः, असि १ 

बाच्य०--मनसा, न, तृसेन “भूयते? उत्सुकेन, बनात्‌, प्रासेन, “भूयते? । 

व्याख्या-अहंतः=पूज्यस्य । तव=कौत्सस्य | अभिगमेन=आगमनेन । 
मे-मम रघोः | मनः=चित्तम्‌। न=नेव । तृस्तम्‌=सन्तुष्टम्‌ । किन्तु” नियोगस्य= 
आज्ञायाः, क्रिया-करणम्‌ नियोगङ्गिया, तया नियोगक्रियया । उत्सुकम्‌=उत्क- 
ण्डितम्‌ । शासितुः-शिक्षुकस्य । आशज्ञया=आदेशेन । अपि-किसु । आत्मनाः 
स्वतः | वा=अथवा । माम्‌ =रघुम्‌ । सम्भावयितुम्‌=सस्कतुंम्‌ । वनात्‌=अरण्यात्‌ , 
प्राप्तः=आगतः, असि=भवसिं ! 

सप्ना०--नियोगस्य क्रिया नियोगक्गिया, तया नियोगक्रियया । 

अभि०--हे कौत्स ! यदेतत्तव शुभागमनमिह जातमेतेन न मे मनसि 
तृप्ति, अपि तु तवाज्ञाश्रवणविषये महत्युत्कण्ठा वर्तते, तस्माद्‌ ब्रूहि कि त्वमिह 
गुरोसदेशारपराप्तोऽथवा स्वतः ! 

हिन्दी- हे कौत्स ! पूज्य तुम्हारे राने मात्र से मेरा मन तृप्त नहीं हो सका : 
है, किन्तु तुम्हारी आज्ञा सुनने की बड़ी उत्कण्ठा हो रही है। अतः कहो, 
तुम्हारा आना गुरुजी के कार्य से हुआ, अथवा अपने ही काय से ! ॥११॥ 

इत्यध्यपात्रानुमितव्ययस्य रघोरुदारामपि गां निशम्य । 

स्वार्थोपपत्ति प्रति दुर्बलाशस्तमित्यवो चद्दरतन्तुशिष्यः ॥१२॥ | 

सब्जीविनी--अध्यपात्रेण मृन्मयेनानुमितो व्ययः सवेस्वत्यागो यस्य तस्य 
रघोरिव्युक्तप्रकारामुदारामौदार्थयुक्तामपि गां वाचम्‌ “मनो नियोगक्रिययोत्सुक 
मे? इत्येवंरूपाम्‌ । 'स्वगेधुपशुवाग्वज्रदिडनेत्रथृणिभूजले | लक्ष्यदृष्ट्या स्त्रियां 
पुंसि गौः? इत्यमरः । निशम्य श्रुत्वा वरतन्तुशिष्यः कौत्सः स्वार्थोपपत्ति स्वकाय- 
सिद्धि प्रति दुर्बलाशः सन्मृन्मयपात्रदर्शनाच्छिथिलमनोरथः संत्तं रघुमिति वक्ष्य- | 
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अन्वयः-—अध्यपात्रानुमितन्ययस्य, रघोः,इति,उदाराम्‌,अपि,गाम्‌ , निशम्य 
वरतन्तुशिष्यः, स्वाथोपपत्तिम्‌ , प्रति, दुबलाशः, 'सन्‌? तम्‌ , इति, अवोचत्‌ | 
„ बाच्य०--वरतन्तुशिष्येण, दुर्बलाशेन, सता, सः, इति औच्यत | 
व्याख्या --अर्वा थ॑ द्रव्यम्‌ अर्ध्यम्‌=अर्ध्याय दीयमानं जलादिकम्‌ , अध्यंस्य 
पात्रम्‌=भाजनम्‌ इति अर्ध्यपात्रम्‌ , अध्यपात्रेण अनुमितः=निश्चितः इति 
अर्ध्यपात्रानुमितः, अर्ध्यपात्रानुमितः व्ययः=्धनापगमः यस्य सः अर्ध्यपात्रा- 
बुमितव्ययः, तस्य अर्ध्यपात्रानुमितव्ययस्य । मुन्मयार्ध्यपात्रदर्शनेन निर्णीतसकल- , 
कोषदानस्य । रघोः=दिलीपसूनोः | इति=एवंभूताम्‌ , उदाराम्‌=औदार्यगुण- 
युक्ताम्‌ अपि। गाम्‌=वाणीम्‌ | निशम्यन्रुत्वा । वबरतन्तोः=तन्नामक्रमहर्षेः 
शिष्यः=अन्तेवासी ।इति वरतन्तुशिष्यः | स्वस्य=निजस्य, अर्थः=प्रयोजनम्‌ 
स्वार्थः, स्वार्थस्य उपपत्तिः-सिद्धिः इति स्वार्थोपपत्तिः ताम्‌ स्त्राथोपपत्तिम्‌ । 
प्रति-लक्ष्यीकृत्य | दुबंछा-क्षीणा, आशा=्मनोरथः यस्य सः दुर्बलाशः "सन्‌? 
तमू=रघुम्‌ । इति=्वक्ष्यमाणप्रकारेण | अवोचत्‌=उवाच । 
 समा०--अर्घार्थम्‌ अर्घ्यम्‌, अर्ध्यस्य पात्रम्‌ अध्यपात्रम्‌ ; अध्यपात्रेण अनुमितः 
अर्व्यपात्रानुमितः, अर्ध्यपात्रानुमितः व्ययः यस्य सःअध्यपात्रानुमितव्ययः, तस्य अध्य- 
` पात्रानुमितव्ययस्य | बरतन्तोः शिष्यः वरतन्तुशिष्यः । स्वस्य अर्थः स्वार्थ स्वा थस्य 
उपपत्तिः स्वाथाँपपत्तिः । तां स्वाथोंपपत्तिम्‌ | दुर्बला आशा यस्य सः दुर्बलाशः । 
अभि०--वरतन्तुशिष्येण कौत्सेन मृन्मयमध्यपात्रमवलोक्य निणींतं 
यद्र्घुणा बिश्वजिद्यज्ञ'सकलोऽपि राजकोषोऽथिसात्कृत इति स्वकार्यसिद्धिं प्रति 
शिथिलाशो भूता स रघुमुवाच । 
हिन्दी-बरतन्तु ऋषि के शिष्य कौत्स ने मिट्टी का अर्ध्य-पात्र देखकर 
अनुमान लगा लिया कि राजा ने सम्पूर्ण कोष विश्वजित्‌ यज्ञ में दान कर दिया 
है; इस कारण उसकी अपनी कार्यसिद्धि के विषय में आशा शिथिल पड़ गयी 
और उसने रघु से इस प्रकार कहा ॥१२॥ 
सबंत्र नो वातेमवेहि राजन्नाथे कुतस्त्वय्यशुभं प्रजानाम्‌ । 
सूर्यं तपत्यावरणाय दृष्टेः करपेत लोकस्य कथं तमिख्रा ॥१३॥ 
सञ्जीविनी -दे राजन्‌ ! त्वं सर्वत्र नोऽस्माकं वाते स्त्रास्थ्यमवेहि. जाती हि 
वाते फुल्गुन्यरोगे च? इत्यमरः | “वाते पाटबमारोग्यं भव्यं स्वास्थ्यमनामयम्‌ 
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इति यादवः | न चेतदाश्चयमित्याह--नाथ इति। त्वयि नाथ इश्वरे सति 
प्रजानामशुभं दुःखं कुतः | तथाहि अर्थान्तरम्‌ न्यस्यतिं-मूर्यं इत्यादिना । सूर्य 
तपति प्रकाशमाने सति तमिस्ता तमस्ततिः । 'तमिखं तिमिरे रोगे तमिला तु 
तमस्ततौ । कृष्णपक्षुनिशायां च? इति बिश्व; । 'तमिलम? इति पाठे तमिस 
तिमिरम्‌ 'तमिल तिमिरं तम? इत्यमरः । लोकस्य जनस्य “लोकस्तु भुवने जने? 
इत्यमरः । दृष्टेरावरणाय कथं कल्पेत दृष्टिमातरितुं नालमित्यर्थः । कृपेरलमर्थ- 
त्वात्तद्योगे “नमःस्वस्तिस्वाहास्वधाळंवषड्योगाच्च? इत्यनेन चतुर्थी | “अलमिति 
पर्याप्त्यर्थग्रहणम' इति भगवान्म ष्यकारः । कल्पेत संपद्येतेत्यर्थः । क्लृपि संपद्यमाने | 
चतुर्थीति वक्तव्यात्‌ ॥९३॥ | 

अन्बयः--राजन्‌ , “त्वंम' स्त्र, नेः वार्तम्‌ , अवेहि, त्वयि, नाथे, “सति? ` 
प्रजानाम्‌ , अशुभम्‌, , कुतः, सूर्य, तपति, सति, तमिज्ञा, होकस्य, इष्टेः, 
आवरणाय, कथम्‌ , कल्पेत ! 

वाच्य०---त्वया? वतम्‌ अवेयताम्‌, अशुभेन, “भूयते? तमिखया कल्प्येत १ 

व्याख्या- हे राजन्‌ = गप) दै “त्वम्‌ सर्वत्र सर्वस्मिम्परष्टव्यविषये | नः= 
अस्माकम्‌ । वार्तम्‌=कुथलम्‌ , अवेहि=जानीहि । त्वयिङरघौ, नाथे=स्वाभिनि, 
“सति? | प्रजानाम्‌ञ्जनानाम्‌। नं शुभम्‌=कल्याणम्‌ इति अशुभम्‌ । कुतः= 
कथं सत्‌ । “यतः? सूर्य-सवितरिं, तपतिन्तार्प जनयति इति तपन्‌ , तस्मिन्‌ 
तपति=प्रकाशमाने सति । तमिलारकृष्णपक्षीया रात्रिः तमिसा तामसी . 
रात्रिः? इत्यमरः | लोकस्य=जनस्य । हष्टे;-नेत्रव्यापारस्य, आवरणाय=अवरोधाय | 
कथमू=्केन प्रकारेण । कल्पेतः्सम्पद्येत । 

समा०--प्रकर्षेण जायन्ते इति प्रजाः, तासाम्‌ प्रजानामू। न शभम्‌ 
अशुभम्‌ । सरति अकाशे इति सूर्यः, तस्मिन्‌ सूर्य । आ समन्ताद्‌ वरण, त्म 
आवरणाय । 

अभि० दे राजँत्वमस्माक सर्वथा कुशळं विद्धि, त्वाहशे प्रजापालके कुतो 
नु. लोकस्याकुशलं, यतो दिननाथे | प्रकाशमातेऽन्धकारपरम्परायाश्चर्चाऽपि कि 
श्रुयते ! टी क 
हिन्दी -हे राजन्‌ ! आप हमारा सत्र प्रकार से कुशळ समभी आए क 
रास्ष(क्रेळोरेपमत्ा का मडका के हो कता र... हह 7. 
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प्रकाशमान रहते अन्धकार-समूह लोगों की दृष्टि को टाँकने में समर्थ हो सकता 
है !॥ १३ ॥ 

“तवाहंत:'--ह त्या दिनो क्तं यत्तन्न चित्रमित्याह-- 

भक्तिः प्रतीक्ष्येषु छुलोचिता ते पूवीन्महाभाग तयातिशेषे । 

व्यतीतकाळस्त्वदह्दसभ्युपेतर्त्वामथिभावादिति से विषादः ॥१४। 

सब्जीविनी-:प्रती क्ष्येषु पूज्येषु "पूज्यः प्रतीक्ष्यः? इत्यमरः । भक्तिरनुराग- 
विशेषस्ते तव कुलोचिता कुलाभ्यस्तो “अम्यस्तेऽप्युचितं न्याय्यम्‌? इति यादवः । 
हें महाभाग सार्वभौम ! तया भक्त्या पूर्वानतिरैषेऽतिवर्तसे | किन्तु सर्वत्र 
वाते चेत्तहिं कथं खेद्खिन्न इव दृश्यसेऽत आह्व्यतीतेति । अहं - व्यतीत- 
 कालोऽतिक्रान्तकालः सन्त्रथिभावात्त्वामम्युपेत इति मे मम विषादः ॥१४॥ 

अन्बयः--प्रतीक्ष्येषु, भक्तिः, ते, कुलोचिता, महाभाग, तया पूर्वान्‌ अति- 
शेषे, ठु, अहम्‌ व्यतीतकालः “सन्‌? अधिभावात्‌ स्वाम्‌ , अभ्युपेतः, इति, मे 
विघ्रादः, “अस्ति? | | 

वाच्य०--भक्त्या, कुलोचितया, “भूयते? पूर्वे, त्वया, अतिशय्यन्ते, मया, 
व्यतीतकालेन, 'सता?, अभ्युपेतेन “भूयते? इति विषादेन "भूयते? । | 

वयाख्या--प्रतीक्ष्येषु = पूज्येषु । भक्तिः = अनुरागः। तेत्तव रघोः। 
कुलस्य = वंशस्य , उचिता = योग्या, इति कुलोचिता | हे महाभाग = सावे- 
भौम । तया = भक्त्या । पूर्वान्‌ = पूर्वाजान्‌। अतिशेषे = अतिक्रम्य वर्तसे । 

= किन्तु । अहम्‌-कौत्स: । व्यतीतः = अतिक्रान्तः, कालः = समयः यस्य 

सः व्यतीतकालः, “सन्‌? । अर्थः = प्रयोजनम्‌ अस्य अस्ति इति अथीं, अथिनः 
भावः = इच्छा इति अर्थिभावः, तस्मात्‌ अर्थिभावात्‌ , याचकरूपेणेत्यर्थः । 
स्वाम्‌ = रघुम्‌ । अभ्युपेतः = प्राप्तः । इति = हेतोः | मे = मम कोत्सस्य । 
विषाद्‌ः=खेद्‌ः अस्ति’ 

समा०- कुलस्य उचिता कुलोचिता । व्यतीतः कालः यस्य सः व्यतीतकालः 
अर्थः अस्य अस्ति इत अर्थी, अथिनः भावः अथिभावः, तस्मात्‌ अथिमावात्‌ । 

अभि० - हे माग्यशालिन्‌, पूज्येषु श्रद्धावतां स्वकुलपूर्वजानां . मध्ये त्वमेव 
स्वश्नद्धया सर्वश्रेष्ठ: | स्वकार्यपूरणार्थमहमेव सर्वस्वं दत्तवतस्तव, सन्निधौ विलम्बैन 
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हिन्दी--दे परमसौभाग्यशालिन्‌ ! पूज्यों के प्रति शरद्धा से आपने अपने 
पूर्वजों का भी अतिक्रमण कर दिया है । परन्तु कया किया जाय, में ही समय 


बिताकर आपके पास कुछ माँगने की इच्छा से विलम्ब से आया हूँ, इसका मुके. 


अत्यन्त खेद है || १४ ॥ 
शरीरमाजैण नरेन्द्र तिष्टज्ञाभासि ती्थप्रतिपाषितद्धिः । 
आर्ण्यकोपात्तफलप्रसूतिः स्तम्बेन नीवार इवावशिष्टः ॥१५॥ 
सञ्जीविनी -है नरेन्द्र ! तीर्थे तत्पात्रे प्रतिपादिता दततडि्येन स तथोक्त ; 
प्योनौ जलावतारे च मन्त्रयायशदशस्वपि । पुण्यक्षेत्रे तथा पात्रे तीर्थ स्यादशने- 
व्वपि? इति हलायुधः । शरीरमात्रेण तिष्ठन्‌ आरण्यका अरण्ये भवा मनुष्या मुनि- 
प्रमुखाः “अरण्यान्मनुष्ये? इति वुञ्प्रत्ययः । वैरुपात्ता फलमेव प्रसूतियस्य सः स्तम्बेन 
काण्डेनाव शिष्टः । प्रकृत्या दित्वात्ततीया । नीवार इव आभासि शोभसे | 
अन्वयः- -नरेन्द्र ! तौर्यप्रतिपादितद्धिः, “वम्‌? शरीरमात्रेण, तिष्टन्‌ , 
आरण्यकोपात्तफलप्रसुतिः, भ्तम्बेन, अवशिष्टः नौवारः इव आभासि | | 
बाच्य०- तीर्थप्रतिपादितद्धिना, 'त्वया? तिष्टता, आरण्यको पात्तिफलप्रसूतिना 
अवशिष्टेन, नीवारेण, इब आमायते । 
व्याख्या-नराणामूङ्मनुष्याणाम्‌ ; इन्द्रम्नस्वामी इति नरेन्द्रः) संबुद्धौ 
हे नरेन्द्र ! ती थेषु = सत्पात्रेषु, प्रतिपादिता = दत्ता, ऋद्धिः = संपत्‌ , येन सः 
तीर्थप्रतिपादितद्विः, “स्वम्‌? । शरीरमू=्बपुः एवं शरीरमात्रम्‌ , तेन शरीर- 
मात्रेण । तिष्ठन्‌ = वर्तमानः । अरण्ये = वने भवाः आरण्यकाः वन्यः 
मनुष्या इत्यर्थः, आरण्यकेः उपात्ता = गृहीता इतिं आरण्यकोपात्ता, 
फलम्‌ = वृत्षुप्रसवः एव प्रसूतिः = प्रसवः यस्य सः आरण्यकोपात्तफलप्रसूतिः । 
स्तम्बेन = काण्डेन | अवशिष्टः = शेषः | नीवारः = घान्यविशेषः इव = यथा | 
. आभासि-शोभसे । ड र 
समा०--नराणाम्‌ इन्द्रः=नरेन्द्रः, तत्सम्बुद्धौ हे नरेन्द्र ! तीथषु प्रतिपादिता 
इति तीर्थप्रतिपादिता, तीथंप्रतिपादिता ऋद्धिः येन सः तीर्थप्रतिपादितद्धिः । 
शरीरम्‌ एव शरीरमात्रम्‌, तेन शरीरमात्रेण । अरण्ये भवा, आरण्यकाः; 
आरण्यकैः उपात्ता आरण्यकोपात्ता, फलम्‌ एव प्रसूतिः फल्प्रसूतिः । आरण्यकोपात्ती 
फलप्रसूतिः यस्य सः आरण्यकोषात्तफलप्र्ातः । 


र 
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अभि०--हे राजन्‌ ! विश्वजिति यज्ञे स्पात्रेषु स्वीयां सर्वामपि समृष्ि प्र 
केवलेन स्वशरीरेणेब स्थितस्त्वं तथेव शोभां वहसि यथा स॒ कापडी ति 
वशिष्टो नीवारो यस्य ५न्प्रसूतिर्वन्यजनेनिःशेषं गहीता भवेत्‌ । ह 
_ हिन्दी -हे राजन्‌ ! विश्वजित यज्ञमें अपनी सम्पूणं समृद्धि सत्पात्रों को दान 
कर केवल, अपने शरीर से स्थित आप ठीक उसी प्रकार से शोभित हो रहे हैं 
जेसे कि वह ठः रूपम स्थित नीवार, जिसके फल बनवासियों ने तोड़ लिये हों | ।१५। 
स्थाने अवानेकराधिपः सन्नकिङचनत्वं मखजं व्यनक्ति | | 
पयायपीतस्य सुर हिमांशोः कलाक्षयः इलाध्यतरो हि वृद्धेः ॥१६॥ 
सञ्जीविनी -भबानेकनराधिपः सार्वभौमः सन्‌ मखजं मखजन्य॒म्‌ न विद्यते 
किचन यस्येत्यकिञ्चनः । मयूरव्यंसकादित्वात्ततपुरुपः | तस्य भावस्तत्वं निर्धनत्वं 
व्यनक्ति प्रकम्यते स्थाने युक्तम्‌ 'युक्ते दवे सांप्रतं स्थाने? इत्यमरः | तथाहि सुरे देवैः 
पर्यायेण क्रमेण पीतस्य हिमांशोः कलछाक्षयो वद्धेरुपचयाच ाध्यतरो हि वर; खलु ' 
“मणि: शाणोल्लीदः समरबिजयी हेतिनिहतो मदक्षीणो नागः शरदि सारितः श्यान 
पुिनाः । कलाशेपश्रन्द्र: खुरतमृदिता बालवनिता तनिम्ना शोभन्ते गलितबिभवा- 
श्वाधिधु र॒राः? इति भावः | अत्र कामन्द्फः--'वर्मार्थं क्षीणकोषस्य क्षीणखमपि 
शोभते । सुरे; पीतावशेषस्थ कृष्णपक्षे बिघोरि? इति ॥१६॥ 
उ i, एकनराधिप', सन्‌, मखजम्‌, अकिश्चनत्वम्‌ , यत्‌ 
त | तत्‌" स्थाने, हि सुरे: पर्यायपीतस्य, हिमांशोः कला ज्यः, बुद्धेः, छाष्यतरः 
र, ह हता एकनराधिपेन अङिचनत्वं व्यज्यते, कलाक्षुयेण, शछाव्य- 
व्याख्याल्णमवानूलरघुः | नराणामू=मनुष्याणाम्‌ अधिपः-स्वामी, नराधिपः | 
एक:-केवलशचासौ नराधिपः इति एकनराधिपः । “सनू? | मखात्‌=्यज्ञात्‌ जातम्‌ 
=उत्पन्नम्‌ , १5.4. | नन्नहि, विद्यते किञ्चन=किमपि यश्य सः अकिञ्चनः= 
जगस्य, अकिञ्चनस्य आवः - अकिञ्चनत्वम्‌ घनराहित्यमित्यर्थः । यतू' 
Fi | तः स्थानेन्युक्तम्‌ | हिस्यतः | सुरेः=देवेः | पययिण- 
विय, त त न्पनिवमेयाकृत; इति पर्यायपीत: हिम्राः 
शीतलाः अशवः-किरणा: यस्य सः द द कस हमार द 
) तस्य हिंभांशोः । 
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कलान!म्‌=षो डशांशानाम्‌ , च्यः=नाशः इति कलादयः | बृद्धेः=उपचयात्‌ । 
अतिशयेन श्लाघ्यः=प्रशंऽनीयः इति श्लाव्यतरः, “अस्ति? | 

समा०--नराणाम्‌ अधिपः नराधिपः, एकः च असौ नराधिपश्च एकनरा- 
धिपः । मात्‌ जातम्‌ मखजम्‌, तत्‌ । न विद्यते किञ्चन यस्य सः अकिञ्चनः, 
अकिञ्चनस्य भावः अकिक्चिनत्वम्‌ । पर्यायेण पीतः पर्यायपीतः, तस्य पर्यायपीतस्य । 
हिमाः अंशवः यस्य सः हिमांशुः, यस्य हिमांशोः । कलानाम्‌ क्षय: कलायः | 
अतिशयेन श्लाध्यः श्लाघ्यतरः | 

अभि०--हे राजन्‌ , विश्वजिय्ज्ञे सबंध्वं याजकेभ्यो दर्वा चक्रवर्त्यपि घन- 
हीनस्त्वं सुतरां शोभसे । यथा शुक्लपक्तीयबृद्ध अपेक्षया क्रमशो देवैः पीतामृतस्य 
चन्द्रमसः कृष्णपक्ती य: कलाक्षयः शोभनतरो भवति | 

हिन्दी--हे राजन्‌ ! चक्रवर्ती होते हुए भी विश्वजित्‌ यश में सम्पूर्ण घन 
याजकों को दान में देकर धनरहित होकर आप अत्यन्त शोभित हो सटे हैं । ठीक 
है, देवताओं द्वारा पारी-पारी से प्रतिदिन अमृत पिये जाने के कारण क्षीण होने- 
वाले चन्द्रमा का दुबलापन शुक्ष पक्ष की वृद्धि की अपेक्षा श्लाव्य होता है ॥१६॥ 

तद्न्यतस्ताबदनन्यकार्या गुवर्थमाइतुमहं यतिष्ये । 

स्वस्त्यस्तु ते निगेलिताम्बुगभ शरद्घनं नादेति चातकोऽपि ॥१७॥ 

सञ्जीविनी--तत्तस्मात्तावद्नन्यकाय; 'यावत्तावच्व साकल्येऽवधौ मानै5- 
वधारण'इति विश्वः । प्रयो जनान्तररहितो5हमन्यतो वदान्यान्तराद्‌ गुर्वथ गुरु- 
घनमाहतुमर्जयितु' यतिष्य उद्योक्ष्ये । ते तुभ्यं स्वस्ति शुभमस्तु । “नमःस्वस्ति- 
स्वाहास्वघालंवषड्योगाच्च’ इत्यनेन चतुर्थी । तथाहि चातकोऽपि “घरणी पतितं 
तोयं चातकानां रुजाकरम्‌? इति हेतोरनन्यगतिकोऽपीव्यर्थः । निर्गलतोऽम्ब्वेव 
गभों यस्य तं शरद्घनं नार्दति याचते। “अदं गतौ याचने च? इति घातुः | 
“याचनार्थे रणेऽदनम्‌? इति याद्वः ।। १७॥। 

अन्बयः--तत्‌, यादत्‌, अनन्यकायं;, अहम्‌, अन्यतः, रुवर्थम्‌, आहतुम्‌, 
यतिष्य, ते, स्वस्ति, अस्तु, चातकः, अपि, निगंलताम्जुगभंम्‌, शरदूधनम्‌, 
न, अदंति । 

वाच्य०-अनन्यकार्यण, मया, यतिष्यते। चातकेन, अपि, निर्गलिताम्बुगर्भः, 
शरदूघनः, न अद्यते । | 
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१७ रघुयंश्हा काव्ये 


ह्याख्या--तत्‌ू-तब्मालू । तावत्‌=अभीइसिदि ्थेन्तस्‌ । नस्नहि, विद्यते 
थन्यत्‌=अपरम्‌, कार्यप्ु-छम शल्य सः अनन्यकार्यः। अहमरकौत्स: | अन्यतः> 


अन्स्मात्‌, दाजन्दस्सकाशादित्य्थ; | गुराःटडपाथ्यायस्थय, अथःजघनम इति. 
गुथः, तम्‌, गुबेर्थपू । आइतुंम्‌=आदातुम्‌ । यतिष्येऽप्रथस्न करिष्यामि) | 
ते-लुभ्यम्‌ रघवे | ध्वस्तिन्कल्याणम्‌ | अस्तु=भबत्‌ । "यतः चातरङुः=्प्तिथिशेषः | 


खपि | नेर्गछितेरच्युतम्‌, अग्जु--जलूस एव गर्भ:ःझमध्यभागः यस्य सः निगेछिता- 


म्हुगभः, तं, तथोक्तम्‌। शरदःनशरदतोः, घनः=्पयोदः षतं शरद्घनः, तम्‌ | 


शरद्घनेम्‌। न=नहि । अदतिऱ्याचते । 


सष्रा०--न विद्यते अन्यत्‌ कार्यम यश्य सः अनन्यकार्यः। रुरोः अर्थः | 


गुबंर्थ,, तम्‌ गुर्वर्थम । निर्गलितः अम्बन्एब गर्भः य॑स्य सः निर्गेखिताग्बुगर्मः, 
तम्‌, निर्गलितास्बुगभम्‌ । शरदः घनः शरदूधनः, तस्‌ शरदूघनम । 

अशि०-है राजन्‌! अतोऽहं गुरवे देयं घनमन्यस्माद्दातुः खका शादादादमितो 
यामि | तब कल्याणमस्तु, यथा, चातक्कोऽपि निवृ जल शरत्कालिकं मेघं न याचते 
तथेबाइमपि सत्पात्रप्रतिपादितसकलसमुद्वेरस्वत्तः सकाशात्‌, याचञां कतुं नो स्सदे । 

हिन्दी--इसलिए हे राजन्‌, शुरुदांचचणा के लिए सैं अन्य दाता के समीप 
जाता हूँ, आपका कल्याण हो, क्योंकि चातक भी उस शरत्कालं के बादल से जो 
कि सम्पूर्ण जल बरसा चुका है, जल को प्रार्थना नहीं करता है ।।१७)। 

एतावदुक्स्वा प्रतियातुकामं शिष्य महर्षे नूपतिर्निषिध्य । 

किं, वस्तु बिद्वन्शुरचे प्रदेय त्वया कियद्वेति तसन्बयुङर् ॥ १८॥ 


सञ्जीविनी पताबद्वाक्यमुक्स्वा प्रतियातुं कामो यस्य तं प्रतियातुकामं | 
गंतुकामम्‌ | 'दुंकाममनसोरपिः इति मक्रारलोपः । महबैवरतन्तो; शिष्यं कोत्सं ' 


नृपती रघुर्निषिष्य निर्वार्द | हे विद्वन्‌ | स्वया गुरवे प्रदेयं कस्तु कि किमरात्मक 
कियत्किपरिमाणं बा | इत्येवं तं कौत्समन्वयुडक्ताएच्छुत-। “प्रश्नोऽनुयोगः एच्छा 
च? इत्यमरः || १८।। 

अन्बयः--एतावत्‌ उक्त्वा, प्रतियाठुकामम्‌ ,महषेः,शि ष्यम्‌ ,नुपतिः, निषिध्य 


हे विद्वन्‌, “बया, गुरवे, प्रदेयम्‌ , वस्तु, किम्‌ , वा, कियत्‌, इति, तम्‌, अन्बयुड्क्त! | | 
बाच्य०--प्रतियातुकामः, महर्षेः शिष्यः, रर्पातना, प्रदेयेन, बस्तुना, 


केन ब-क्रिपता, असते? इति, स+ अन्वयुज्यत |. Digitized by eGangotri 
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पञ्चमः सग: २१ 


घ्याल्या--ताबत्‌=इयत्‌ , उक्ध्वा>कथयित्वा | प्रतियातुमनप्रतिगन्तुम्‌ , 
फामःरअसिंडाषः यस्य सः प्रतियादुकामः, तम मतियातुकामम्‌ । महर्षे:-वरतन्तोः 
शिष्यमूरअन्तैवासिनमू । त्रणामन्मनुष्याणामू , पतिःनस्वामी, इति टर्पाता, 
राआ रक्षः । निषिध्य=निवाये | दे विदनस्हें बुध ! त्ययान्कीत्सेन | शुरवे= 
उपाध्यायाय । मेदेयमून्मदात योग्यम्‌ । वल्दुन्पदायः। किमूलकिंमास्मकम | 
कियत्‌-कियत्परिमाणम्‌ । बा=इति ` विकल्पेडन्ययमू । एति तंज्कॉत्तम | 
अन्ययुङ्क्त-=अएच्छुत्‌ | . र 

यज्मा०--प्रतियातुम्‌ कामः यस्य सः प्रातियातुकामः, तसू प्रवियातुकामम्‌ । 
नृणाम्‌ पतिः बपतिः । वेत्ति इति विद्वान्‌, तत्छखुद्धी हे विष्वन्‌ | प्रदातुम्‌ 
थोग्यमू प्रदेयम्‌ । किम्‌ परिमाणमल्य किथत्‌ । | 

अभि०--एवमुक्स्बा यदा कौत्सः प्रस्थातुम्ियेष तदा स रघुणा निबारित; 
पृष्ठशय यत्‌ , हे विष्वन्‌ ! त्वया युरषे देयं वस्तु किमस्ति कियत्पांरेमाणं चेति । 

हिन्दी- ऐसा कहकर कौत्स चलने को तैयार हुए तो उन्हे राजा रघु ने 
रोका और कहा कि दै विद्वन्‌ | आपको गुरुदांचमा में न्या वस्तु दैनी है और 
कितनी दैनी है £ ॥ १८ ॥ ३ 

ततो यथाबद्विह्िताध्यराय तस्मे स्मयावेशाबिषजिताय । 

बणोश्रभाणां शुरबे स वणी बिचंक्षणः प्रस्तुतमाचचक्षे ॥ १६ ॥. 

सब्जीविनी--ततो यथावयथाहंम्‌ । अर्थे वतिः । विहिताष्बराय विधिव- 
इनुष्ठितयशाय सदाचारायेत्यर्थः । स्मयावेशविवज्जिताय गर्बाभिनिवेशशुत्वाय 
अनुखतायैत्यर्थ: । वर्णानां ब्राह्मणादीनामाश्रमाणां त्रझचयाँदीनां च गुरषे नियान- 
काय 'बर्णा; स्युब्राहणादयः? हत । 'अझचारी णह वानप्रस्थो भिक्ुश्नतृश्ये । 
आभमोऽल्जी' इति चामरः । सबंकायोनिवांहकायेत्यर्थः | तस्मे रघवे विचक्षणो 
बिद्वान्वर्णी अक्षचारी “बणिनो ब्रझचारिणः? इत्यमरः । . “णाद्‌ ब्रह्मचारिणि’ 
इतीनिप्रस्ययः । स कौत्सः प्रस्तुतं प्रक्ृतमाचचश्धे ॥ १९ ॥ | 

झन्बयः- ततः यथावत्‌, विहिताध्वराय, स्मयावैशविवजिताय, वर्णाश्वमा- 
गम्‌ । गुरवे, तस्मै, विचक्षणः, बर्णी, सः, प्रस्तुतम्‌, आबचचे | 

बाच्य०- बिचब्णेन, बणिना, तेन, प्रस्तुत, आचचच्े । 

ध्याख्या--ततः-तदनन्तरम्‌ । यथावतून्शाख्रानुकूलम, बिहित:>$तः, 
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२२ रघुवंशमहाकाव्ये 


अध्वरः=यज्ञः येन सः बिहिताध्वरः, तस्मै विहिताध्वराय । स्पयस्य-गर्ब 
आवेशः=अभिनिवेशः इति स्मयावेशः, स्मयावेशेन विवर्जितः-रहित: हि 
स्मयावेशविबजित:, तस्मै स्मयावेशविवर्जिताय । वर्णाः >आह्मणक्षत्रियविट श 
आाश्रमा=ब्रहचयंगृहस्थवान प्रश्थसंन्यासाश्च वर्णाश्रमाः, तेषां बर्णाश्र _ । 
गुरवे=नियन्त्रे | तस्मे=रघबे | विचक्षण; =विद्वान्‌ । वर्णी=त्रह्मचारी, स: i EE 
अस्तुतम्‌=प्रङतवृत्तम्‌ | आचचत्ते+क थयामास | ' 3 
ससा?-विदितः अध्वरः येन सः विहिताध्वरः, तस्मै विहिताध्वराय | 
मय आवेशः स्मयावेशः, स्मयावेशेन विवर्जितः स्मयावेशविवर्जितः तस्मै 
स्मयावेशविवजिताय । वर्णाश्च आश्रमाश्च वर्णाश्रमाः ) तेषां वर्णाश्रमाणाम्‌ | 
भम स ब्रह्मचारी विद्वान्कोत्सः शास्त्रविधिना संपादितविश्वजिद्यशं 
थाप गवरहितं चटण > रघ तवृत्तान्त 
मनला ढुर्गामपि वर्णानामाश्रमाणां च नियामकं रघुं प्रति प्रस्तुतवृत्तान्त- 
हिन्दी--तब उस ब्रझचारी विद्वान्‌ कौत्स ने शास्रविधि से विश्वजित्‌ नामक 
यश को पूर्ण करने पर भी गर्वरहित तथा चारों बर्णों एवं आश्रमों के नियामक 
राजा रघु से प्रस्तुत वृत्तान्त कह सुनाया ॥ १६ ॥ 
समाप्तविद्येन मया महर्षिविश्ञापितो5भूदू गुरुदच्षिणाये । 
स मे चिरायास्खलितोपचारां तां भक्तिमेवागणयत्पुरस्तात्‌ ॥ २० ॥ 
सब्जीविनी--स्मासविद्येन मया महषिरुरुदक्षिणाये शुरुदक्षिणास्बीकारार्थ 
बिशापितो5भूत्‌ । व च गुरुश्रिरायास्वलितोपचारां तां दुष्करां मे भक्तिमेव 
३ऽस्ता्यममगणयस्संखयातवान्‌ । भक्त्यैव संतुष्टः कि दक्षिणयेस्युक्तवा नित्यर्थः । 
अथवा भक्तिमेव तां दक्षिणामगणयदिति योज्यम्‌ || २० || 
यः समातविद्येन मया, महर्षि, शुरु दक्षिणायै, विज्ञापितः, अभूत्‌ , सः, 
च', चिराय, अस्खलितोपचाराम्‌ , ताम, मे भक्तिम्‌ , एव, पुरस्तात्‌ , अगणयत्‌ | 
चाच्य०-समात्तविद्यः, अहम्‌ , ` महिम्‌ , शुरुदक्षिणायै विशापितवान्‌ , 
अभूवम्‌ । तेन अस्खलितोपचारा, सा, मे, भक्तिः एव, अगण्यत । | 
` व्याख्या-समासाः=अघीताः, विद्याः=शात्राणि येन सः समाप्तबिद्यः) 
तेन समासविद्येन । मया>कौस्सेन । महृषिः=वरतन्तुः । शुरोः=उपाध्यायस्य, 
दक्षिणा=सव्कृत्य देयं द्रव्यम्‌ इति गुरुदक्षिणा, तस्ये गुरुदक्षिणाये | विज्ञापितः= 
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प्राथितः | अभूत्‌=श्चभवत्‌ | सःऱगुरुश्व । चिरायन्चिरकालपयन्तम्‌ | नस्नहि, 
स्ललितः = टितः, उपचारः > शुश्रषा यस्याः सा अस्खलितोपचारा, ताम्‌ 
अह्ढलितोप्वाराम्‌। तामङदुष्कराम्‌। मेन्मम, कोत्सस्य | भक्तिम्‌=शुश्रपाम्‌ 
एव, पुरस्तातू=अग्रे | अगणयत्‌=गणयामास | 

ससा०--ख्ाताः विद्याः येन सः समाप्तविद्यः, तेन समाप्तविद्येन | गुरा 
दक्षिणा गुरुदक्षिणा, तस्ये गुरुदक्षिणाय | न स्खलितः, अस्खलितः अस्खलितः 
उपचारः यस्याः खा अस्ललितोपचारा, ताम्‌ अस्खलितोपचाराम्‌ | 

असि०--यदा मया गुरोः सकाशात्सर्वा अपि विद्या अधीताः, तदाहं गुरवे 
गुरुदक्षिणा दाठुमकथयम्‌, तेन च मत्कृता निरन्तरं गुरुशुश्रषैव श्रेष्ठदक्तिणेति 
कथितम्‌ | 

हिन्दी--अब कि मैंने गुरुजी से समस्त विद्याय पढ़ लीं तो उनसे 
गुरुदक्षिणा माँगने का अनुरोध किया, किन्तु उन्होंने मेरे द्वारा निरन्तर को गयी 
शुश्रघाको ही श्रेष्ठ दक्षिणा समझा ॥ २० ॥ 

निबन्धसंजातदषार्थकाइयेमचिन्तयित्वा गुरुणाहमुक्तः । 
विसस्य विद्यापरिसंख्यया मे कोटीश्चतस्रो दक्ष चाहरेति ॥२१॥ 

सङ्ीविनी--निबन्धेन प्रार्थनातिशयेनः संजातरुषा संजातक्रोषेनै एरुणा 
अर्थकार्श्ये दारिद्र्यमचिन्तयित्वाऽविचार्याहं वित्तस्य धनस्य चतखो दश च 
कोटीश्चतुर्दशकोटीमे मह्ममाहरानयेति विद्यापरिसंख्यया विद्यापरिसंख्यानुसा रे 
णेवोक्तः | अत्र मनुः-“अङ्गानि वेदाश्वत्वारो मीमांसा न्यायविस्तरः । पुराणं 
घमंशास्न च विद्या ह्येताश्चतुर्दश’ इति ॥ २१ || 

अन्वयः--निर्जन्धसंजातरुषा, गुरुणा अर्थकाश्यम्‌, अचिन्तयिष्वा, अहम्‌ , 
वित्तस्य, चतस्ञः, दश, च, कोटीः, मे, आहर, इति, विद्यापरिसंख्यया, उक्तः | 

बाच्य०--निर्वन्धसंजातरुट्‌ , गुरुः, माम्‌, चतस्रः, दश, च, कोट्यः, 
वया? मे, आहियन्ताम्‌ इति उक्तवान्‌ | 

व्याख्या--निर्बन्धेन = अत्याग्रहेण, सञ्जाता = उत्पन्ना, रुट्‌ = क्रोधः यस्य 
त: निर्बेन्धसञ्जातरुट्‌ , तेन नि्रन्धसञ्ञातरुषा | गुरुणा=आचायण, वरतन्ठुना | 
पथस्य = घनस्य, काश्यम्‌ = अल्यत्वम्‌ , मे, दारिद्रयमित्यथः | अचिन्तयित्वा = 
अविचायं । अहम्‌ = कौत्सः । वित्तस्य-घनस्य । चतः = चठुःसंख्यकाः, दशक 
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दशसंख्यका: च कोटीः = लक्षुशतकानि, चतुर्दश कोटीः इत्यर्थः | मे = मह्यम्‌ 
वरतन्तवे । आहर-आनय | इति-हत्थम्‌ । विद्यानाम्‌=्चतुदंशविद्यानाम्‌ , परि- 
संख्या=परिगणना इति विद्यापरिंख्या , तया विद्यापरिसंख्यया । उक्तः=्कषथितः | 

ससा०-निर्वन्देन संजाता रुट यस्य सः निर्वबन्धसंजातरूट्‌ , तेन निर्बन्ध- 
संजातरूपा | कृशस्य भावः कार्यम्‌, अथस्य कार्श्यम्‌ अथकाश्यम्‌ । तत्‌ अर्थ- 
काश्यम्‌ । विद्यानाम्‌ परिसंख्या विद्यापरिसंस्या । तयां विद्यापरिसंख्यया | 

अशि०--ममाग्रहातिशयेन गुरोः क्रोध उत्मन्नोऽतस्तेन मम द्ारिद्रयमना- 
लोच्य, त्वया मत्सकाशाचतुर्दश विद्या अधीताः, अतस्तदपेक्षया चतुर्दशैव कोटीमंह्यं 
घनस्य देहीत्यहं कथितः ।- 

हिन्दी-मेरे अधिक आग्रह करने पर गुरुजी करुद्ध हो गये, और मेरी 
दरिद्रता का विचार किये बिनां ही बोले, कि सुझते प्रात चौदह विद्याओं की 
गणनाके अनुसार चौद्ह करोड़ मुद्रा मुझे दे दो ॥२१॥ 

सोऽहं सपर्याविधिभाजनेन सत्या भवन्तं प्रमुशब्दशेषम्‌ । 
अभ्युत्सहे संप्रति नोपरोद्धुमल्पेतरत्वाच्छुतनिष्कयल्य ॥२२॥ 

सब्जीविनी--सो 5हं सपर्या विधि भा जनेना व्यपात्रेण भवन्तं प्रभुशब्द एव शेषो 
यस्य तं मत्वा निःस्वं निश्चित्येत्यर्थ: । श्रुतनिष्क्रयस्य विद्यामूल्यस्याल्पेतरत्वादति- 
महत्त्वस्संप्रत्युरोद्धुं निर्बन्धुं नाम्युत्सहे || २२ ॥ 

अन्वयः--सः, अहम्‌, सपर्याविधिभाजनेन, भवन्तम्‌, प्रभुशब्दशेषम, 
मत्वा, श्रृतनिष्क्रयस्य, अल्पेतरत्वात्‌, सम्प्रेति, उपरोद्घुम्‌, न अभ्युत्सहे । 

वाच्य०--तेन, मया, भवान्‌, प्रभुशब्दशेषः, इति” उपरोद्घुम्‌, न, 
अभ्युत्सह्यते । 

व्याख्या-सः=्गुरुणा तथाऽ५ऽदिष्टः, अहम्‌=क्कौत्सः । सपर्यायाः=पूजायाः 
विधिः = विधानम्‌ इति सपर्याविधिः, सपर्याविधेः भाजनम्‌ = पात्रम्‌, इति 
सपर्याविधिभाजनम्‌, तेन मृत्त्पात्रेण । भवन्तम्‌=रघुम्‌ । प्रभवतिन्समर्थों भवति 
इति प्रभुः = दैश्वरः, प्रभुः इति शब्द: = पदम्‌ इति प्रभुशब्द्‌ः, प्रभुशब्दः एव 
शेषः = अवशिष्टः, नतु घनमपि यस्य सः प्रभुशब्दशेषः, तम्‌ प्रभुशब्दशेषम्‌ | 
मत्वा = ज्ञात्वा | श्रुतस्य = शास्रस्य, निष्क्रयः = मूल्यम्‌ इति श्रुतनिष्कयः, 
तस्य॒ श्रुतनिष्क्रयस्य | अल्पात्‌ = सूक्ष्मात्‌, इतरः = अन्यः इति अल्पेतरः, 
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महान्‌ इत्यर्थः, अल्पेतरस्य भावः अल्पेतरव्वम्‌, तस्मात्‌ अल्पेतरस्वात्‌, अत्या- 
धिक्ष्यात्‌ । सम्प्रति=्इदानीम्‌ । उपरोद्धुम्‌= आग्रहं कठुंम्‌। नत्नाह, अम्युत्पह- 
उत्साहं करोमि 
सस्‌०--सपर्यायाः विधिः सपर्याविधिः, सपर्याविधेः भाजनम्‌ सपर्याविधि- 
माजनम्‌, तेन सपर्याविधिभाजनेन । प्रभु; इति शब्दः प्रशुशन्दः, प्रशब्दः एव 
शेषः यस्य सः शसुशब्दशेषः, तम्‌ प्रयुशब्दशेषम्‌ । श्रुतस्य निष्क्रयः भुतनिष्कयः 9 
तस्य श्रतनिष्कयस्य । अल्यात्‌ इतरः अल्पेतरः, अल्पतरस्य भाव; अल्पेतरत्वम, 
त्‌ अल्पेतरत्वात्‌ । 
मितवा च मया सृद्रपाथ्येयात्रेणेव भवतो घनशत्वं प्रसुत्वं शातं तेन 
महति देये शात्रनिष्कयद्र्ये, भवतोऽतुरोषं कतुमिदानी नोत्साहं करोमि । 
हिन्दी--गैने मिद्दी के अध्येपात्र से ही, आपके पास प्रझु-शब्द ही शेष है 
अर्थात्‌ घन नहीं, यह जान लिया है, अतः ऐसी परिस्थिति में 9 आपसे मइती 
गुरुदक्षिणा के सम्बन्ध में अनुरोध करने का उत्साह नहीं कर रहा हूँ ॥२२॥ 


इत्थं द्विजेन द्विजराजकान्तिरादेदितो बेदबिदां बरेण । 
एनोनिधषत्तेन्द्रियवृत्तिरेन जगाद भूयो जगदेकनाथः ॥२३॥ 
सञ्जीविनी- -द्विजराजकान्तिश्रन्द्रकान्ति; 'द्विजराज; शशधरो नक्षत्रेशः 
क्षपाकरः? इत्यमरः । 'तस्मात्सोमो राजा नो त्राह्मणानाम्‌' इति श्तेः | द्विजराञ- 
काग्तित्वेनार्थावासिवेराग्यं वारयति । एनस: पापाज्निवृत्तेन्द्रियव्वत्तियस्य स जगदेक- 
नाथो रघुबेंदबिदां वरेण श्रेष्ठेन द्विजेन कौत्सेनेत्थमावेदितो निवेदितः सन्‌ एन 
कौत्सं भूयः पुनजंगाद ॥२३॥ | 
अन्वयः--दिजराजकान्तिः, एनोनिवृत्तेन्द्रियक्षत्तिः जगदेकनाथः, बेदबिदाम्‌ , 
वेदितः, “खन्‌ भूयः, जगाद । 
बरेण, द्विजेन, इत्यम्‌, आवेदितः, सन्‌ एनम्‌, थू) 
बाच्य०--द्विजराजकरान्तिना, एनो निब्त्तन्द्रियद्त्तिना, जगदेकनायेन, 
आवेदितेन+ 'खता?, एषः, भूयः, जगदे। | क जड 
व्याख्या --दिजञानामूर्‌ जाझणानाम्‌, राजाः) इति द्विजराजः कक 
इत्यर्थः, द्विजराजस्थ कान्तिः-शोभा, इब शोभा यस्य सः द्विजराज कर 
इन्द्रियाणाम्‌ = द्वृषीकाणाम्‌ „ बृत्तिः=व्यापारः इति इन्द्रिय) एनसः व 
निबृत्ता=्दूरी भूता, इन्द्रियद्वत्तिः यस्य सः एनोनिवृत्तेन्द्रियवृत्तिः | : 
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विश्वस्य, एकः = केवलश्रासौ नाथः-स्वामी इति जगदेकनाथः । वेदान्‌ = श्रती 
विदन्ति जानन्ति इति वेदविदः तेषामू=वेदविदाम्‌ वरेण=श्रेष्ठेन | द्विजेन- 
श्राह्मणन | इत्थम्‌=एवम्‌ | आवेदितः=निवेदितः “सन्‌ एनम्‌>कौत्सस्‌ | भूयः= 
पुनः । जगाद-उवाच । 

समा०--ह्विजानाम्‌ राजा द्विजराजः, द्विजराजस्य कान्तिः इव कान्ति य्‌स्य 
स: द्विजराजकान्तिः | इन्द्रियाणां इृत्तिः इन्द्रियवृत्ति,, एनसः निवत्ता इति एनो 
निइत्ता, एनोनिवृत्ता इन्द्रियवृत्ति: यस्य सः एनोनिवृत्तन्द्रयबत्तिः । एकश्चासौ 
नाथः इत एकनाथः, जगतः एकनाथ: इति जगदेकनाथः | वेदान्‌ विदन्ति इति 
वेदबिदः, तेषाम्‌ वेदविदाम्‌ | 

अभि०--चन्द्रठुल्यमनोहरो निष्पापो महीपो रघु्वेदज्ञानां वरेण्येन कौस्सेनेवं 
विज्ञापितः पुनरुवाच । 

हिन्दी चन्द्रमा के समान कान्तिवाले तथा किसी भी इन्द्रिय से पाप न 
न करनेवाले, जगत्‌ के ए मात्र स्वामी रघु वेद को जाननेवालों में श्रेष्ठ कौत्स के 
इस प्रकार कहने पर फिर बोले ।।२३।। 


९ ` 
गुबथमर्थी श्रुतपारट्टश्वा रघोः सकाशादनवाप्य कामम्‌ । 
गतो वदान्यान्तरमित्ययं मे मा भूत्परीवादनबाबतारः ॥२४॥ 


सङ्जीविनी-श्रतस्य पारं इष्टवान्‌ श्रतपारहश्वा "हर: कनिप’ इति क्कनिप्‌ । 
गुवथ गुरुदक्तिणार्थ यथा तथार्थी याचकः | विशेषणद्वयेन प्यस्या प्रत्याख्येयत्वमाह | 
रघोः सकाशास्कामं मनोर थमनवाप्याप्राप्य बदान्यान्तरं दात्रन्तरं गतः | स्यु्वदा- 
न्यस्थूललक्ष्यदानशोण्डा बहुप्रदे? इत्यमरः | इत्येवंरूपोऽयं परीवादस्यापवाद्स्य 
नवो नूतनः प्रथमोऽवतार आविर्भावो मे मा भून्मास्तु । रघोरिति स्वनामग्रहणं 
संभावितत्वद्योतनार्थम्‌। तथा च "संभावितस्य चाङीतिर्मरणादतिरिच्यतेः 
इति भावः ॥२४॥ 

अन्वयः श्रृतपारटरवा, गुर्वथम्‌ , अर्थी, रघोः, सकाशात्‌, कामम्‌ , अन- 
वाप्य, वदान्यान्तरम्‌ , गतः, इति, अयम्‌ , मे परीवादनवावतारः, मा, भूत्‌ । 

बाच्य०--श्रतपारदश्वना, अथिना, बदान्यान्तरम्‌ गतम्‌ इति, अनेन, 
परीवादनवावतारेण, मा भावि | 
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व्याख्या--श्रतस्य=शास्त्रस्य, पारम्‌=अन्तः इति श्रुतपारम्‌, श्रुतपारम्‌ दृष्ट- 
वान्‌=अवलोकितवान्‌ इति `श्रुतपारहश्वा शास्त्रमर्मशः इत्यर्थ:। गुरवे-आचार्याय 
इदम्‌ इति गुवंर्थभ्‌, गुरुनिमित्तमिस्थर्थ:। अर्थेन नित्यसमासो विशेष्यलिङ्गता 
चेति वक्तव्यम्‌ , इति समासः | अर्थः=प्रयोजनम्‌ ,अस्य अस्तीति अर्थी याचक 
इत्यर्थः | रघोः--दिलीपसूनोः । सकाशात्‌=समीपात्‌ । कामम्‌=अभिलाषम्‌ । अन- 
वाप्य=अप्राप्य । अन्यः=अपरः बदान्यः=्दाता इति वदान्यान्तरम्‌ तद्‌ वदान्यान्तरम्‌ | | 
गतः-्यातः । इति=्पबम्‌ । अयम्‌=एषः मेत्मम रघोः । नवः-नूतनश्चासौ 
अबतारः=उत्पत्तिः इति नवावतारः, परीवादस्य=निन्दायाः नवावतारः इति 
परिवादनवावतारः मा भूत्‌=नभवेत्‌ । | 

समा०--श्रुतस्य पारम्‌ श्रुतपारम्‌, . श्रुतपारम्‌ दृष्टवान्‌ इति श्रृतपारदृश्वा । 
गुरवे इदम्‌ इति गु्वेथम्‌ । अर्थः अस्य अस्ति इति अर्थी । अन्य; बदान्यो 
बदान्यान्तरम्‌, तत्‌ वदान्यान्तरम्‌ । नवश्चासौ अवतारः नवावतारः, परीवादस्य 
नवावतारः परीवादनवावतारः । 

अभि०--अखिलशास्त्रपारंगतो. गुरुमुद्दिश्य याचको रघोः समीपाद्धताशो' 
भूरवा दात्रन्तरसमीपे गत इति जगति मे निन्दायाः प्रथमावतारो न स्यात्‌ | 

हिन्दी=सम्पूण शास्त्रों के पारगामी, गुरु के लिए. याचना करनेवाले 
कौत्स की इच्छा रघु के समीप्र जाने पर पूर्ण न हुई, अतः वह दूसरे दानी के: 
पास गया, यह मेरी प्रथम निन्दा न हो ॥ २४ ॥ | 

स त्वं प्रशस्ते भहिते मदीये बसंञ्जतुर्थोऽग्निरिवारन्यगारे | 

द्वित्राण्यद्ान्यदसि सोदुमहेन्यावद्यते साधयितुं त्वदथम्‌ ॥ ९५) 

सब्जीविनी--स त्वं महिते पूजिते प्रशस्ते प्रसिद्ध मदीयेडग्न्यगारे त्रेताग्नि” 
शालायां चतुर्थोंडग्निरिव वसन्दित्राणि द्वे त्रीणि वाऽहानि दिनानि । 'संखययम० प 
यासन्नादूराधिकसंख्याः संख्येये’ इति बहुत्रीहिः । “बहुत्रीहौ संख्येये डजबहुग गात 
इति डच्प्रत्ययः समासान्तः । सोढुमहसि। दे अहंन्मान्य ! त्वदर्थ तव प्रयोजन 
साधयितुं यावद्यते यतिष्ये । 'यावत्पुरानिपातयो लेट? इति भविष्यद्‌ थं लट ॥२४॥ 

अन्वयः--सः त्वम्‌, महिते, प्रशस्ते, मदीये, अस्न्यगारे, चतुथः अग्निः 
वसन्‌ द्वित्राणि अझानि, सोढम्‌, अहंसि, अह॑न्‌, यावत्‌ , लवाय । 

` बाच्य०--तेन, त्वया, चतुर्थेन, अग्निना इव, वसता, अते, मया, यत्ते । 
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व्याख्या---8:”गुरुदक्षिणा्ीं त्वमऱकोत्सः । महिते-पूजिते । प्रशस्तेन 
असिद्धे । ममन्रघोः इद्म्‌ मदीयम्‌, तस्मिन्‌ मदीये। अग्नेः अयारम्‌=गृहम्‌ 
अग्न्यगारम्‌, तस्मिन्‌ अग्न्यगारे । चतुर्थः=चतुथसंख्यकः, अश्निः>वहिः, इब 
यथा | वसन्‌=निवाखं कुर्वन्‌ । द्वेनद्विसेखयके था, भ्रीणि=न्निसंशथक्षानि वा, 
द्वित्राणि, तानि तथोक्तानि । अहानि=दिनांन | सोहुम-छहने कठुम्‌ । अहसि= 
योग्यो भवसि । हे अ्ईन्‌=पूण्य | यावत्‌=्यावत्काल्म्‌ | तव=कीर्सस्य, अथः=्प्रयो- 
नम्‌, हात त्वदर्थः, तम्‌ हति स्वद्‌ थंभू , तवाभिळषितमिष्यथेः । खाघयिदुस्‌=खम्पा- 
-दयितुम्‌ । यतै=्प्रयत्न करोमि | 

ससा ०--मम इदम्‌ मदीयम्‌ , तस्मिन्‌ मदीये । अग्नेः अगार अग्न्यगारम्‌ ) 
तस्मिन्‌ अग्न्यगारे | है वा त्रीणि वा छिश्राणि । तब अर्थः ध्व थेः, तम्‌ स्ददथम्‌ । 
___ अभि०--अतस्वं मदीयायामग्नित्रययुक्तायामर्निशालायां चतुर्थोंडग्निरिव 
दिनद्वयं दिनत्रयं दा तावबहल, यावदहं तेऽशीष्टं शाघर्यितुधुपायं करोधि । 

हिन्दी--इसलिये आप मेरी पवित्र दक्षिणाग्नि, गाहँपत्याग्नि, आहवनी- 
यारि? इन तीन अग्निवाली अग्निहोत्रशाला में चौथी अग्नि की भाँति दो 
था तीन दिन तक निवास करें, जब तेक कि में आपकी कार्येखिद्धि के लिये 
कोई उपाय करता हूँ ॥२५॥ 

तथेति तस्याबितथं प्रतीतः प्रत्यप्रहीत्संगर्मप्रजन्ना । 

` गामात्तसारां रघुरप्यवेश्य निष्कष्ठुमथ चकमे कुबेशलू ॥२६॥ 

लळजीविनी--अग्रजन्मा ब्राहणः प्रतीतः प्रीतः संस्तस्य रघोरवितथममो धं 
शङ्गरं ` प्रतिज्ञाम्‌ "अथ <प्रतिशाजिसंविदापत्सु सङ्गरः’ इत्यमरः । ता गिरम्‌ 
इति केचित्पडन्ति | तथेति प्रध्यग्रहौत्‌ । रघुरपि थां भूमिमाक्तसारों गृहीतथनाम- 
वैक्ष्य कुबेरादर्थ निष्क्रष्हमाहतुं चकम इयेष ॥२६।। 55 

अन्धयः-अग्रजन्मा, प्रतीतः, “सन्‌? तस्य, अबितथम्‌ संगरम्‌ , तथा इति प्रत्य- 
अहीत्‌, रघुः,अपि, गाम्‌ ,आसशाराम्‌ अवेक्ष्य, कुबेरात्‌, अथम्‌, , निष्कष्ड्म्‌ चकमे | 

बाथ्य०- अप्रचन्मना, प्रतीतेन, 'खता?, तस्य, अवितथः, संगरः प्रत्यप्राहि । 

ब्याख्या- -अप्रे-प्रथमम्‌ , जन्म-उत्पक्ति: यस्य सः अग्रजन्मा । प्रतीतः= 
प्रसन्नः, “सन्‌? । तस्य-रघो; । अवितथम्‌=अमोघम्‌ । संगरम्‌नप्रतिशां । तयार्‌ 
तेनै ब प्रकारेण अस्तु । इतिस्इत्थम्‌ । प्रत्यग्रहीत्‌-स्वीचकार । रघुः=दिली पसू्ः । 
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|] 

| 

आपि । आत्ञः= गृहीत १, सार; अंशः यस्याः सा. आत्तसारा, ताम्‌ आत्तसाराम्‌ ! | | 

गामु=एथिवीम्‌ । अवेक्ष्यल्आलोच्य । कुंबेरात्‌=िनाघिपात्‌ । अथम=घनम्‌ । 
निष्कष्टम्‌=आहर्लुम्‌। चकमे=इयेष । 

ला ० अग्ने जन्म यस्य सः अग्रजन्मा । आत्तः सारः यस्याः सा आत्तसारा; 


ताम्‌ आसाराम । 
असि०--आाह्णेन कौस्सेनापि रघोः प्रतिशा न मिथ्या भविष्यती ति तदुक्त 


स्वीकृतम्‌ । रघुणाडपि भया महीतलादर्थे यशात्यूवेमेच गृहीतमिति विचायं कुवे- 
राद्वनमाभयांपीति दाज्छा कुता । 
_ हेन्दी--जहाण क्ौरत ने प्रसन्न होकर रघु के अव्यर्थ निश्चय को क 
क्षिया। इधर रघुने भौ प्रथ्वी को सारहीन जानकर कुवेर से घन लाने 
हुच्छा की ।। २६ ॥ 

बसिष्ठमन्त्रोक्षणजारप्रमाबादुदन्बदाकाझसहीघरेषु । 

मरुत्सखस्येब बलाहकस्य गतिडिजःने न हि तद्र्थस्य ॥ २७ ॥ 

सञ्जीबिनी- वसिष्ठस्य यन्मन्त्रेणोचणमभिमन्त् प्रोक्षणं तज्ञात्प्रभावा- 
त्सामध्यद्धितोः उद्न्वदाकाशमहीघरेषूदन्बस्युदघावाकाशे महीधरेघु वा कडा 
वस्य मरुतः सखेति तरपुरुषः, बहुव्रीही समासान्ताभावात्‌ । ततो वायुस | 
लभ्यते । वारिणां वाहो बलाहकः पृषो दरादित्वात्साडुः) तस्येब मेघस्येव तद्रथस्य | 
गतिः संचारो न विजध्ने न विहृता हि ॥ २७ ॥ i 

झन्धयः- वसिष्टमन्त्रोत्रणजात्‌, प्रभावात्‌, उद्न्वदाकाशमहीधरेघु, मरुत्स- | 
खस्य, बलाइकस्य, इवं, त न. हि विजघ्ने, । 

[च्य०--गर्यां न जध्ने | लि. 2 क्त 

ना _प्न्त्रेग=मन्त्रवचनेन, उ्चशमल्मोचशर मा या 
म्न्त्रोक्षणम्‌ , बसिष्ठस्य=्तन्नामकमहर्भेः | मन्त्रो चणम्‌ इति वसिष्ठ न 
बसिएमन्त्रोच्षणात्‌ जातः=उप्पन्नः इति वसिष्ठमन्त्रोच्षणजः, आतर. न्ती 
'मन्त्रोक्षणजात्‌ । प्रभावातूऱ्सामर्थ्यात्‌ । eb ह | 
उदन्वानु-त्समुद्रश्, आकाशः=्गगनञ्च, | म के मती 
दाकाशमडीधराः, तेषु उद्न्वदाकाशमहीघरेषु । मरुतःच्वांयी सा 


| णामू=जळानाम्‌ वाईकः> 
इत्यर्थः, तस्य मरुत्संखस्य । वारीणाम्‌=ज 
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ग्रापयिता इति बलाहकः । एषोदरादित्वात्साधुः मेघ इत्वर्थः | तस्य बलाहकस्य ! 
इव=यथा। तस्यन्रघोः | रथःऱ्स्यन्दनः इति तद्रथः, तस्य तद्रथस्य | गतिः 
सञ्चारः । नहि=नेव, विजध्ने=प्रतिरुद्धा | 

समा०-मन्त्रेण उक्षणम्‌ मन्त्रोच्णम्‌ , वसिष्ठस्य मन्त्रोच्षणम्‌ बसिष्ठमन्त्रो- 
चणम्‌; वासधमन्त्रोच्षणात्‌ जातः वसिष्ठमन्त्रोक्षणजञः, तस्मात्‌ वसिष्ठमन्त्रोक्ष- 
गजात्‌ | उदकानि सन्ति अस्मिन्‌ इति उदन्वान्‌, आ समन्तात्‌ काशते इति 
आकाशः, धरन्ति इति धराः, मह्याः धराः महीधराः उद्न्वांश्च आकाशश्च 
महीघरश्चेति, उदन्बदाकाशमहीधराः, तेषु उदन्बदाकाशमहीधरेष्र | मरुतः 
सखा मरुत्सलः, तस्य मरुत्सखस्य | वहति इति वाहकः, वारीणाम्‌ वाहक: बलाहकः, 
तस्य बलाहकस्य | तस्य रथः तद्रथः, तस्य तद्र थस्य | 

अभिः यथा पवनसहायवतो मेधस्य गतिः सर्वत्र निर्बाधा, तयैव वसिष्ठ- 
हरिवंश वो रथस्यापि सागरे, नभसि, पर्वते च प्रतिबन्धरहिता 

हिन्दी--जेसे वायु की सहायता से मेघ की गति सर्वत्र हो जाती है, उसी 
प्रकार वसिष्ठजी के मन्त्रो से अभिमन्त्रित जल के प्रोक्षण की साम्यं से ला के 
रथ की गति भी समुद्र, आकाश तथा पर्वत कहीं पर भी नहीं रुकती थी ॥ २७ ॥ 


अथाधिशिञ्ये प्रयतः प्रदोषे रथं रघुः कल्पितशख्त्रगर्भम्‌ । 
सामन्तसंभावनयेब धीरः कैलासनाथं तरसा जिगीषुः ॥ २८ ॥ 
सञ्जीविनी-अथ प्रदोषे रजनीमुखे तत्काले यानाधिरोहृणविघानात्‌ प्रयतो 
चीरो रुः समन्ताद्भवः सामन्तः राजमात्रमिति संभावनयैव कैलासनाथं कुबेरं 
तरसा बलेन जिगीपुजेंतुमिच्छुः सन्‌ कल्पितं सज्ञित शस्त्रं गर्भे यस्य तं रथमधि शिश्ये 
रये शयितबानित्यर्थः | “अधिशीङ्स्थासां कर्म? इति कर्मत्वम्‌ ॥ २८ ॥ 
. अन्वयः- अथ, प्रदोषे, प्रयतः, धीरः, रघुः, सामन्तसम्भावनया, एव 
कलासनाथम्‌ , तरसा, जिगीषुः, “सन्‌? कल्पितशस््रगर्भम्‌ , रथम्‌ अधिशिश्ये | 
बाच्य०--प्रयतेन, रघुणा, जिगीषुणा “सता? रथः, अधिशिश्ये । . 
_ „ व्याल्या-अथ=्अनन्तरम्‌। प्रदोषे=रजनीमुखे, प्रयतः=शुद्धः। घीरः= 
धयशाली | रघुः=दिलीपसूनुः । समन्तात्‌=परितो भवः सामन्तः=राजमात्रम्‌ न 


ठु डाकपाल इति भावः, सामन्तस्य सम्भावना=्कल्पना, इति सामुन्तसम्भावना) 
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पञ्चम; सगः ३१ 


तया सामन्तसम्भावनया | एज | के लासस्प=प्रसिद्धपर्वतविशेषस्य, नाथः= 
स्वामी, केलासनाथः=्कुबेरः, तम्‌ केलासनाथम्‌ । तरसास्चलेन । जिगीषः 
जेतुमिच्छुः | “सन्‌? । कल्पितम्‌ =रचितम्‌, च तत्‌ शसतरम्‌=आयुधम्‌ , इति कल्पि- 

तशस्त्रम्‌ , कल्पितशस्त्रम्‌ गर्भे=मध्ये, यस्य सः कल्पितशस्त्रगरभः, तम्‌ कल्पित- 
शस्त्रगभम्‌ । रथम्‌=स्यन्द्नम्‌ | अधिशिश्ये=शयितवान्‌ | 

सस्रा ०--समन्तात्‌ भ्रः सामन्तः, सामन्तस्य सम्भावना सामन्तसम्भावना 
तया सामन्तसम्भावनया । कलासस्य नाथः कलासनाथः, तम्‌ कलासनाथम्‌ | जेतुः 
इच्छुति जिगीषति, जिगीषति इति जिगी ४; | कल्पितम्‌ च तत्‌ शस्त्रम्‌ कल्पित 
शस्त्रम्‌ , कल्पितशस्त्रं गर्भ यस्य सः कल्पितशस्त्रगर्भः, तम्‌ कलिपितशस्त्र गभम्‌ः। 

असि ०--ततो धीरो रघुः स्वत्रलेन सामान्यराजवत्कुबेरं जेतुमिच्छुया निशा- 
मुखे रथे शस्त्राणि संस्थाप्य स्वयमपि तत्रेव सुप्तः । 

हिन्दी--तत्र धीरे रघु बलपूर्वक कुबेर को साधारण राजा की भाँति जीतने 
की इच्छा से सायङ्काल में ही रथ में शस्त्र रखकर स्वयं भी उसमें सो गये ।।२८।। 

प्रातः प्रयाणाभिमुखाय तस्मे सविस्मयाः कोशगृहे नियुक्ताः 

हिरण्मयीं कोषगृहस्य मध्ये वृष्टि शशंसुः पतितां नभस्तः ॥ २९ ॥ 

सञ्जीविनी-प्रातः प्रयाणाभिमुलाय तस्मे रघवे कोषग॒हे नियुक्ता अधि- 
कृता भाण्डागारिकाः सविस्मयाः सन्तः कोषगृहस्य मध्ये नभस्तो नभसः, पञ्चम्या- 
स्तसिल्प्रयः । पतितां हिरण्मयीं सुवर्णमयीम्‌ 'दाण्डिनायन०? इत्यादिना निपात- 
नात्साधुः । वृष्टि शशंसुः कथयामासुः ॥ २६ ॥ 

अन्बयः--प्रातः, प्रयाणाभिमुखाय, तस्मे, कोशगहे, नियुक्ताः “जनाः? सविः 
समयाः, "सन्तः?, को शागहस्य, मध्ये, नभस्तः, पतिताम्‌, हिरण्मयीम्‌ , बृष्टिम्‌ शशंसुः। 

वाच्य०--नियुक्तेः, सविस्मयः “सद्भिः? पतिता, हिरण्मयी, वृष्टिः, शशंत । 

व्याख्या प्रातः = प्रभातसमये । प्रयाणस्य = प्रस्थानस्य, अभिमुखः = तत्परः 
इति ` प्रयाणाभिमुखः, तस्मे प्रयाणाभिमुखाय, तस्मे = रघवे, कोशस्य = निधेः, 
गृहम्‌ = भवनम्‌ इति कोशगृहम्‌, तस्मिन्‌ कोशगृहे । नियुक्ताः = अधिकृताः, 
“जनाः? विस्मयेन = आश्चर्येण सह वतमानाः सविस्मयाः, “सन्तः? । कोशगृहस्य 
= निधिभवनस्य । मध्ये = अन्तः । नभस्तः = आकाशात्‌ । पतिताम्‌ = च्युताम्‌ | 
हिरण्मयी म्‌ = सुवणमयीम्‌ । बृष्टिम्‌ = वर्षणम्‌ | शशंसुः = कथयामासुः । 
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३२ रघुवंशामह।काव्ये 


ससा०--प्रयाणस्य अभिमुखः प्रयाणाभिमुखः, तस्मे प्रयाणाभिमुखाय । कोश- 
स्य गहम्‌ कोशगृहम्‌ , तस्मिन्‌ कोशगहे । विस्मयेन सहु वतमानाः सविस्मया; । 
झस्चि०--प्रातःकाले यदेव रघुः प्रस्थानं केतु घुद्यतस्तदेच विस्मितभॉण्डान 
गारिकैः कोशभवनमध्ये गगनात्सुवर्णवृष्टिजातेति कथितम्‌ । 

हिन्दी--प्रातःकाल ज्योंही रघु प्रस्थान करने की उद्यत हुए, स्योंद्री 
आश्चर्य में भरे हुए राजकोष के रको ने आकर सूचना दी कि कोशभवन में 
आकाश से सोने की वर्षा हुईं है ॥ २६ ।। 

तं भूपतिर्भासुरहेमराशि छब्धं कुवेराद्मियास्यमानात्‌ । 

` दिदेश कौत्साय समस्तमेव पादं सुमेरोरिव वञ्जसिञ्ञम्‌ ॥३०॥ 

सञ्जीविनी--भूएती रघुः अभियास्यमानादमिगमिष्यमाणात्कुबेराल्लब्धम्‌ 
बज्रेण कुलिशेन भिन्नं सुमेरोः पादं प्रत्यन्तपर्वतमिव स्थितम्‌ “पादाः प्रत्यन्तः 
पर्वता: इत्यमरः । ५शङ्गम्‌' इति क्वचित्पाठः | तं भाषुरं भास्वरस्‌ 'भञ्जभा" 
सभिदो घुरच? इति घुरच्‌। देमराशि समस्तं कृत्स्नमेव कोत्साय दिदेश ददौ । 
न तु चतुर्दशको टिमात्रमित्येवकारा थः ।। ३०॥ 

अन्वयः--भूपतिः, अभियास्यमानात्‌ , कुबेरात्‌, लब्धम्‌ बज्रमिन्नम्‌ , सुमेरोः, 
पादम्‌, इव, 'स्थितम्‌?, तम्‌ भासुरहेमराशिम्‌, समस्तम्‌, एव, कोत्साय) दिदेश । 

बाच्य>--भूपतिना, लन्धः, वञ्रभिन्नः, सुमेरोः, पादः, इव, "स्थितः सर 
भासुरहेमराशिः, समस्तः दिदिशे । 

व्याख्या -सुवः=भूमेः, -पतिः=स्वामी, राजा रघुः । अभियास्यते असो 
अभियास्यमानस्तस्मात्‌ अभियास्यमानात्‌=अमिगमिष्यमाणात्‌ । | कृषि 
घनाधिपात्‌ । लब्वम्‌= प्राप्तम्‌ । वञ्रेण=क्ुलिशेन । भिन्नः=विदारितः ड्‌ के 
बज्रभिन्नः, तम्‌ बज्रभिन्नम्‌ । सुमेरोः=ददमाद्रेः, पादमून्प्रत्यन्तपवंतम्‌ । ३ 
यथा "स्थितम्‌? । तम्‌ -पूर्वकथितम्‌ । भासुराणि-प्रकाशमानानि, च तानि दिपा 
सुबर्णानि इति भासुरहेमानि, भाघुरहेम्नाम्‌ राशिः्=समूह इति भासुरद्देमराशिः 6 
तं भासुरहेमराशिम्‌ । समस्तम-सकलम्‌, एव । कौत्सायरवरतन्तुशिष्याय 
दिदेश-ददौ । 

समा०--भुवः पतिः भूपतिः । अभियास्यति इति अभियार 


शि णिचता 
अभियास्यमानात्‌ । वज्जेण भिन्नः वज्रमिन्नः, तम्‌ वञ्रभिन्नम्‌ | भाखा 
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यमानः, तस्मात्‌ 


पञ्चमः सग; ३३ 


हेमानि भासुरहेमानि, भासुरदेम्नाम्‌ राशिः भासुरदेमराशि:, तम्‌ भासुरहेमराशिम्‌ । 

अभि०--वज्मिन्न: मेरुखण्ड इद स्थितः यावान्सुवर्णराशि; कुबेराद्वष्ट- - 
रूपेण रघुणा लब्धस्ताबन्तं सकलमेव स कोत्साय दातुमियेष । 

हिन्दी--जिसपर चढ़ाई की जानेवाडी थी उस कुबेर से वृष्टि के द्वारा प्राप्त, 
वह चमचमाता हुआ सोने का ढेर सारा ही, महाराज ग्थु ने कोत्सको दे दिया 
जो कि वज्र से काटकर गिराया हुआ सुमेरु का इकड़ा-सा दीखता था ॥ ३० ॥ 

जनस्य साकेतनिबासिनस्तौ द्वाबप्यभूतामभिनन्दसस्वी । 

शुर्प्रदेयाधिकनिः्णृहोऽर्थी नृपो5थिकामादघिकप्रदुञ्च ॥२९॥ ` 

सञ्जीविनी--तावधिदातारौ द्वावपि साकेतनिवासिनोडय़ोध्यावासिनः, 
(साकेतः स्यादयोध्यायां कोसला नन्दिनी च सा? इति यादवः | जनस्याभिनन्द्य- 
सस्वौ स्तुत्यव्यत्रसाराव भूताम्‌ ! द्रव्यासुव्यवसायेषु सत्त्वमम्त्री तु जन्तुपु' इत्यमरः । 
कौ द्वौ गरुप्रदेयादधिकेडतिरिक्तद्रव्ये निःस्प्रहोऽथा अयिक्कामादथिमनोरथादधिकं 
प्रददातीति तथोक्तः प्रे दाशः? इति कप्रत्ययः, दपश्च ॥२१॥ 

अन्वयः--तो, द्र, अपि साकेतनिवासिनः, जनस्य, अभिनन्द्यसच्त्रौ, अभूतां 
“कौ दवौ? गुरुप्रदेयाधिकनिःस्पृहः, अर्थी, अथिङ्ामात्‌ अधिकप्रदः, रपः, च । 

बाच्य०- ताम्यां, द्वाभ्यां, अभिनन्द्यसच्तराभ्यां, अमावि, गरु प्रदेया धिक- 
निःस्पृद्देन, अथिना, अधिकप्र देन, दृपेण, च | 

उ्याख्या--तौ = याचकवदान्यो कौत्सरघू । द्वौ = द्विसंख्यको। अपि | 
निवसति = निवासं करोति इति निवासी, साकेतस्य = अयोध्यायाः निवासी इति 
साकेतनिवासी, तस्य साकेतनिवासिनः । जनस्य = लोकस्य | अभिनन्दितुं योग्यं 
अभिनन्द्यं = प्रशंसनीयं, सत्त्वं = व्यवसायः, ययोस्तौ अभिनन्द्यसत्त्वी । अभूतां 
_ आस्ताम्‌ । 'कौ द्वौ? प्रदातुं योग्यं प्रदेयं =दानाह॑म्‌ , गुरवे = उपाध्याय प्रदेय 
गुरुप्रदेय, गुरुप्रदेयात्‌ अधिकं = अतिरिक्तम्‌ इति गुरुप्रदेयाधिक, गुरुप्रदेयाधिके 
निःस्पृहः = इच्छारहितः इति गुरुप्रदेयाधिकनिःस्पृहः । अथः = प्रयोजनम्‌ 
अध्य अस्ति इति अथीं = याचकः, कोत्सः । अथिनः.= याचकस्य, 
कामः = अभिलाषः इति अथिकामः, तस्मात्‌ अयिकामात्‌ । अविकं = विशेषं 
प्रददाति = वितरति इति अधिकप्रदः | नृन्‌ = मनुष्यान्‌ , पाति=रत्ति इति 
नपः--राजा रघुरित्यत्थ;, च | | 
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३४ रघुवंशमहाकाव्ये 


ससा०--निवसति इति निवासी, साकेतस्य निवासी साकेतनिवासी, तस्य 
साऊेतनिवासिनः । भनन्दितुं योग्यं अभिनन्द्य, अभिनन्द्यं सत्वं यथो 
तो अभिनन्यसत्वौ | प्रदातुं योग्यं प्रदेयं, गुरवे प्रदेयं गुरुप्रदेयं गुरुप देयात्‌ 
अधिकं गुरुप्रदेयाधिकं, गुरुप्रदेयाधिके निःस्पृहः हति गुरुप्रदेयाधिकनिःस्पृहः । 
अथः अध्य अस्ति इति अर्थी, अर्थिनः कामः अर्थिकामः, तस्मात्‌ अर्थिकामात्‌ । 
अध प्रददाति इति अधिङ्गप्रद्‌ः । नन्‌ पाति इति दृपः | 

अभि०--तदा रघुङोौत्सयोद्वयोरपि दात्रथिनो स्योध्यावासिनः प्रशंसां चक्र 
यतो रघुर्याचका भिलाषादधिकं दातुमिच्छति स्म, कौत्सश्च गुरवे प्रदेयाडनाद- 
दिकं नादातुं वाञ्छति स्म । 

न्दी--उस समय अयोध्यावासी जन याचक और दाता दोनों ही के 

व्यवहार की सराहना करने लगे | इधर तो कौत्स गुरुदक्षिणा से अधिक एक 
कोड़ी भी नहीं लेना चाहते थे और उधर रघु याचककी अभिलाषा से अधिक 
देन के इच्छुक हो रहे थे ॥३१॥ 

अथोष्टवामीशतवाहिताथ प्रजेश्वर प्रीतमना महर्षि 

सप्रशन्करेणानतपूर्वकायं संप्रस्थितो वाचमुवाच कौत्सः ।।३२। 

सब्जीविनी--अथ प्रीतमना महर्षि: कोत्सः संप्रस्थितः प्रस्थास्यमानः सन्‌ 
“आशंसायां भूतवच्च’? इति भावष्यदर्थ क्तः। उट्टाणां क्रमेलकानां वाम्नीनां 
चडवा।नां च शतेर्वाहितार्थ प्रापितधनमानतपूर्व कायं [वनयनम्रमित्यर्थः | प्रजेश्वरं 
रपुं करेण स्पृशन्वाचमुव।च ।।३२।। 

अन्बयः--अथ, प्रीतमनाः, महपि, कोत्स:, सम्प्रस्थितः, “सन्‌? उष्टवामीशत- 
याहिताथ, आनतपूवक्ञायं, प्रजेश्वरं, करेण, &शन्‌ , वाचं, उवाच । 

बाच्य०--अथ, प्रीतमनसा, महर्षिणा, कौत्सेन, सम्प्रस्थितेन, "सता? 
करण, स्पृशता, वाचं, नृपः, ऊचे | 

व्याख्या--अथ = अनन्तरम्‌ । प्रीतं = प्रसन्नं, मनः = चित्तं यस्य सः 
प्रीतमनाः । महृपिः = ऋपिश्रे६ः । कोौत्सः=वरतन्तुशिष्यः । .सम्प्रस्थितः=संव- 
लितः- “सन? । उष्टाः = कमेलकाः च वाम्यः=वडवाश्च उष्टवाग्यः, उष्टवा- 
मीनां शतं इति उप्रत्रामीशतं, उप्र्वाप्रीशतेन वाहितः = प्रापित घन 


येन सः, तमू उंप्रवामीशतवाहिता[र्थम्‌ | आनतः = नम्रः, पूर्वकाय; = देहोत्तराधः 
C-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


पञ्चमः सग; ३५ 


यस्य सः आनतपूर्वकाय;, तम्‌ आनतपूवकायम्‌। प्रजानामूऱ्लोंकानामू, 
ईश्वरः-्स्वामी प्रजेश्‍वरः, तस्‌ प्रजेश्वरम्‌ = राजानं रघुम्‌ । करेण-हस्तेन । 
स्वृशन-स्पशे कुवेन्‌ । वाचम्‌-वचनम्‌ । उवाचरजगाद । 

समा ०---प्रीतम्‌ मन; यस्य सः प्रीतमनाः । महान्‌ चासौ ऋषिः महर्षिः । 
ष्ट्राश्च वाम्यश्र उष्ट्रवाम्य, उष्ट्रवामीनाम्‌ शतम्‌ उष्टवामीशतम्‌ , उष्टवामी- 
शतेन बाहितः अर्थः येन सः उष्ट्रबामीशतवाहितार्थः, तम्‌ उष्टवानीशतवाहि- 
तार्थम्‌ । पूर्व कायस्य इति पूर्वकायः, आसमन्तात्‌ नतः आनतः, आनतः पूर्वकायः 
यस्य सः आनतपूर्वकायः, तं आनतपूर्वकायम्‌ । प्रकर्षेण जायन्ते इति प्रजाः, ईष्टे 
इति ईश्वरः, प्रजानाम्‌ इश्वरः, तं प्रजेश्वरम्‌ । 

असि०-ततः प्रसन्नः कौत्सो रघुप्रदत्तेन क्रमेलका श्वेषु संस्थापितेन घनराशिना ' 
सह प्रस्थातुभिच्छन्‌, शिरसा नम्नीभूतं राजानं रघुं करेण स्टृशन्‌ एवमुवाच | 

हिन्दी -_तब रघु की दी हुई, ऊटों और खचरो पर लादी, धनराशि के 
साथ चलने को तैयार एवं प्रसन्न हुए कौत्स, नम्रता से मस्तक अत्यन्त झुकाये 
हुए रघु के शिर पर हाथ फेरते हुए इस प्रकार बोले ॥३२॥ | 

किमत्र चित्रं. यदि कामसूभूवृत्ते स्थितस्याधिपतेः प्रजानाम्‌। | 

झचिन्तनीयस्तु तव प्रभावो मनीषिंतं द्यौरपि येन दुग्धा ॥३२॥ 

संजीविनी--इत्ते स्थितस्य । न्यायेनाजनमर्थस्य वर्धनं पालनं तथा। 
सतपात्रे प्रतिपत्तिश्च राजवृत्तं चतुविधम्‌’ इति कामन्दकः । तस्मिन्ब्त्त स्थितस्य 
प्रजानामधिपतेर्नपस्य भूः कामान्सूत इति कामसूयेदि 'सत्सूद्विषद्रहदुहयुजविद- 
भिद्र्डिदजिनीराजामुपसगेऽपि कविँ इति क्विप्‌। अत्र कामप्रसवने कि 
चित्रम्‌ | न चित्रमित्यर्थः | किंतु तव प्रभावों महिस्ता स्वचिन्तनीयः । येन स्वया 
दौरपि मनीषितमभिलषितं दुग्धा । दुदेद्िकमकत्वादप्रधाने कमणि क्तः । 'प्रधान- 
कर्मण्याख्येये लादीना हुद्विकर्मणाम्‌ । अप्रधाने दुहादीनां ण्यन्ते कतुश्च कर्ण: - 
इति स्मरणात्‌ ॥३३॥ 

अन्वयः- उत्ते, स्थितस्य, प्रजानां, अधिपतेः, भूः, कामसूः, यदि अत्र, 
किम्‌, चित्रं, ठु, तव, प्रभावः, अचिन्तीयः, येन, द्यौः, अपि, मनीषितं दुग्धा | 

वाच्य०- भुवौ, कामसुवा, यदि, भूयते’ अत्र) केन, चित्रेण, “भूयते? तु, 
तव, प्रभावेण, अचिन्तनीयेन भूयते । येन त्वम्‌, याम्‌ अपि मनोषितं दुग्धवान्‌। 
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व्यांख्या--इ त्ते-राजजूत्ते | स्थितस्य=तर्तमानस्य । प्रजानां-छो कानां, अधि- 
पतेः=स्डाम्रिनः | भू:-पृथ्वी | कामान-सनो रथान्‌ | सूते>उत्पादयति, इति 
कामसू; | यदि=चेत्‌ 4 तहि। अत्रन्अषस्मन्‌ विषये । किम्‌=किमात्मक 
चित्रआश्चयंम्‌ | तु=किन्तु | तव-रघो: । प्रभाव:-सामथ्यंम्‌ | चिन्तयितुं =बिचार- 
यितु योग्य: चिन्तनीयः, न चिन्तनीयः इति अचिन्तनीयः | येनमस्वया । दयौः= 
स्तरः । अपि । मनीषितं=अभिलषितम्‌ | दुग्धारअदुह्यत । 

समा ०--परकर्षेण जायन्ते इति प्रजाः, तासाम्‌ । कामान्‌ सूते, इति कामसू:। 
चिन्तयितुं योग्यः चिन्तनीयः, न चिन्तनीयः अचिन्तनीयः | 

अभि०--हे प्रजाधप | त्वं राजवृत्ते जागरूङोऽसि, तस्माद्यदि पृथ्वी त्वस्कू- 
ते5भिलषितमुत्पादयति, नात्राश्चर्य, स्वन्महिमविशेषस्त्वनेन प्रकटितो भवति 
यत्या स्वगस्यापि स्वमनो5नुकूलं दोहनं कृतम्‌ | 

हिन्दी-राजबृत्त में तत्पर प्रजा के स्वामी आपके लिये यदि प्रथ्वो मनो - 
नुकूल वस्तु का उत्पादन करती है तो इमे कोई आश्चर्य की बात नहीं, 
आश्चय तो इससे प्रकट होता है कि आपने अपनी इच्छानुसार स्वर्ग का भी 
दोहन कर लिया ॥३३॥ ¬ ˆ | 

आशासयमन्यतपुनरुक्तभूतें श्रेयांसि सर्वाण्यघि जग्मुषस्तै | 

पुत्र लभस्वात्मगुणावुरूपं भवन्तमीड्यं अवतः पितेब ॥३४॥ 

सञ्जोविनी-सर्वाणि श्रेयांसि शुभान्यघिजग्मुषः प्राप्तवतस्ते तवान्यत्पुत्रा- 
- तिरिक्तमाशास्यमाशीःसाध्यमाशंसनीयं वा पुनरुक्तभूतम्‌ । सवै सिद्धमित्यथः | 
कि सवीइत्यं स्तुत्यं भवन्तं भवतः पितेवास्मगुणानुरूपं, त्वया तुल्ययुणमित्य र्थः | 
` पुत्रं लभस्व प्राप्नुहि ।। ३४।। 

क्षन्वय:-- सर्वाणि, श्रेयांसि, अधिजग्मुपः, ते, अन्यत्‌ , आशास्य, पुनरु- 
क्तभूतं, अस्ति” “किन्तु” ईडत्थं, भवन्तं, भवतः पिता, इव, त्वं, अपि, आत्म- 
गुणानुरूपं, पुत्र, लभस्व | 

बाच्य०-ते अन्येन आशास्येन पुनरुक्तभूतेन “भूयते? | ईड्यः भवान्‌ भवतः 
पित्रा इव तया अपि आस्मयुणानुरूपः पुत्रः लभ्यताम्‌ । 

. व्याख्या--सर्वाणि-सकला नि । श्रेयांसि= भद्राणि | अघिजग्मुषः=प्राप्तवतः, ते= 

- तव रघ्रोः। अन्यत्‌=अपरम्‌ । आशास्यं=आशीःप्राप्यम्‌ । पुनः= भूयः । उक्तभूतं= 
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कथनवद्‌ , दिरुक्तमिवास्तीस्यथः | “किन्तु? इैडितु = प्रशंसितुं योग्यं इंड्यम । 
भवन्तंन्रघृम्‌ । भवतः=्श्घोः । पितास्जनकः । इवच्यथा । त्वमूऱ्रघः अपि। 
आत्मनः=्स्वव्य, गुणाः=द्यादाच्षिण्यादयः, तेषां अनुगुणः इति आव्मगुणानुरूपः, 
तम्‌ आत्मगुणानुछूपभ्‌ । पुत्रें-छुतं, लभश्व=प्राप्नुहि । 

सम्षा०- डैडिठँं योग्यः इल्यः, तम्‌ इंञ्यम्‌ । श्रात्मनः गुणाः आत्मगुणाः, 
आत्मणुणानाम्‌ अनुरूपः आत्मगुणानुरूप, तम्‌ आत्मगुणानुरूपम्‌ । | 

अभि०--सर्वेपि कल्याणमयाः पदार्थास्त्वत्सन्निषौ प्रथमत एवं वतंन्तेऽ- 
तस्तेघामाशीद्विरुक्त भूतैवास्ति | तथापि भवतः पित्रा सकलगुणाकरो यथा भवान- 
चिगतस्त यैव त्वमपि स्वत्सहृशं पुत्र प्राप्नुहि । 

हिन्दी= सांतारिक समस्त सुख आपको पहले से ही उपलब्ध हैं; अतः 
उनके विषय में दिया गया आशीर्वाद पुनरक्त ही होगा, तथापि जिस प्रकार 
प्रशंसा के योग्य आपको आपके पिता ने प्रात किया था उसी प्रकार आप भी. | 
अपने गुणो के अनुरूप पुत्र प्रात करें ॥ ३४.॥ | 

इत्यं प्रयुज्याशिवमभजन्मा राक्षे अतीयाय गुरोः सकाशबू । 

राजाऽपि लेभे सुवमाशु तस्सादालोकमकोदिव जीवलोकः | ३५ ॥ 

सळजीचिनी-अग्रजन्या ब्राह्मण; 'अग्रजन्मा हिजै श्रेष्ठे भ्रातरि त्रह्मणि स्मृतः? 
इति विश्‍व: | इत्य राश आशिषं प्रयुज्य द्त्वा गुरोः सकाशं समोपं प्रतीयाय प्राप। 
राजाऽपि जीवलोको जीवसमूहुः “जीवः प्राणिनि गीष्पतौ” इति घिश्व; । अकाँदा- 
लोकं प्रकाशमिव चेतन्यं इति पाठे शानम्‌ । तस्माइषेराशु सुतं लेभे प्राप ॥ ३५ ॥ 

अन्बयः-अम्रजन्मा, इत्यम्‌, राजे, आशिषं, प्रयुज्य, गुरोः सकाशं, प्रतीयाय | 
राजा, अपि, जीवलोकः, अकात्‌, आलोकं, इव, तस्मात्‌, आशु, दुतं, लेमे । 

बाच्य०-अग्रजन्ममा प्रतीये, रशा अपि जीवलोकेन आढोकः इब सुतः लेभे । 

व्याख्या-अम्रे = प्रथमं, जन्म = उत्पत्तिः, यस्य सः अग्रजन्मा = त्राणः 
कौस्सः । इत्थम्‌ = एबम्‌ । राशे = पाय, रघवे । आशिषं = आशीबांदम । 
प्रयुज्य = द्स्बा। गुरोः = उपाध्यायस्य वरतन्तोः | सकाशं > समीफ्म । 
प्रतीयाय = प्रापत्‌ । राजा = उपः, रघुः, अपि। जीवानां = प्राणिनां, . लोक; 
= समूहः, इति जीक्छोकः। अर्कात्‌ = सूर्यात्‌ । आलोक रू प्रकाशम्‌ इव =, 
यथा । तस्मात्‌ = कोत्सषेः) आशु = शीघ्रम्‌ । सुतं = पुत्रम्‌ | लेमे = प्रातवान्‌ । 
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सतम्मा ० अग्रे जन्म यस्य खः अग्रजन्मा । जीवानां लोकः जीबलोकः | 

भ्षभि०--एंवं कौत्सो रघवे सुताशिषं प्रदाय गुरोः समीपं प्राप। रघणापि 
तत्पभावादल्पीयक्षेव कालेन यथा लोकः सूर्याप्रकाशमाप्नोति तथेव सुतः प्राप्तः | 

हिन्डी- इत प्रकार कोत्स रघु को आशीर्वाद देकर गुरु के पास चले गये । 
इघर रघु ने भी थोड़े ही समय में उत आशीर्वाद के प्रभाव से इस प्रकार पुत्र 
प्रात किया जेसे कि संसार सूर्य से प्रकाश प्राप्त करता है ॥ ३५ ॥ 

आहो भुहूत किल तस्य देवी कुमारकल्पं छुषुवे कुमारम्‌ । 

अतः पिता प्रह्मण एव नाम्ना तमात्मजन्मानमजं चकार ॥ ३६ ॥ 

सञङ्जीविनी-तस्य रघोदेवी महिषी बराह “तस्येदम्‌? इत्यण्‌ । ब्रह्मदेवता- 
केऽभिजिन्नामके मुहूत किलेषदसमाप्तं कुमारं कुमारकल्पं स्कन्दसहृशं 
“ईषदसमाप्तौ कल्मन्देश्यदेशीयरः? इत्यनेन कल्पप्प्रत्यः । कुमारं पुत्रं सुपवे 
“कुमारो बालके स्कन्दे” इति विश्वः | अतो ब्राह्ममुहूतत्पन्नत्वा्मिता रघुब्रह्मणो 
विधेरेव नाम्ना तमात्मजन्मानं पुत्रमजमजनामकं चकार । “अजो हरौ हरे कामे 
विधी छागे रघोः सुते’ इति विश्वः ॥ ३६ ॥ 

अन्बयः-तस्य, देवी, ्रा्े, मुहूतं, किल, कुमारकल्पं, कुमारं, ठुघुवे, 
अतः, पिता, ब्रह्मण:, एव, नाम्ना, तम्‌ , आत्मजन्नानं, अजं चकार । 

बाच्य०-देव्या कुमारकल्पः कुमारः सुषुवे । पित्रा स: आत्मजन्मा अज: चक्रे। 

व्याख्या-तस्य रघ्रोः । देव्री=महिप्ी | त्रह्मणः=स्वयम्भुवः इदम्‌ ्राह्मम्‌ , 
तस्मिन्‌ ब्रह्मदेवताकेऽभिजिन्नाम्रके इत्यर्थः । मुहूत्ते=्घटिकाद्वयात्मके काले। 
किल इति प्रसिद्धी । ईषदसमाप्तः कमारः=कार्तिकेयः इति कुमारकल्पः, तम्‌ 
कुमारकल्पं कार्तिकेयसदशमित्य थः । कुमार = बालम्‌ । सुषुवे = प्रासोष्ट । अतः 
= अस्मादेव कारणात्‌ , ब्राह्मे मुहूर्त जातत्वादित्यर्थः | पिता = जनकः रघुः । 
त्रह्मणः = स्वयम्भुवः एव नाम्ना = अभिषानेन । तम्‌ = बालम्‌ । आत्मनः = 
स्वस्मात्‌, अन्म=उत्पत्तिः यस्य सः आत्मजन्मा, तम्‌ आत्मजन्मानं, पुत्र" 
मित्यथः। न जायते = उत्पन्न: भवति इत्यजः = ब्रह्मा, तमू अजं, अजाहर्य 
चक्रे-अकरोत्‌ । | 

. खम्ा०--इंपदसमात्तः कुमारः कुमारकल्पः, तं कुमारकल्पम्‌ । आत्मनः जन्म 

यस्य सः आव्मजन्मा, तमू आत्मजन्मानम्‌ | न जायते इति अजः,-तम्‌ अजम्‌ । 
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पञ्चम्‌ः सग; ३६ 


अंभि०--रघोमेहिषी ब्राहे मुहूर्ते कातिकेयसद्दशं पुत्रं जनयामास । रघुरपि 
तं ब्रह्मदेवताकमुहूर्त जन्‍्मसंवन्धेना जनामा न॑ चकार । 


हिन्दी*न्राजा रघु की रानी ने ब्राह्ममुहूर्त में कार्तिकेय के सदृश पुत्र उत्पन्न ५ 

किया | अतः रघु ने उसका नाम ब्रह्मा के ही नाम से 'अज? रक्खा ॥३६॥ 
रूपं तदोजस्वि तदेव बोय तदेव नेसगिकमुन्नतत्वम्‌ । 
न कारणारस्वाद्विभिदे कुमारः प्रवर्तितो दीप इब प्रदीपात्‌ ॥३७॥ 

सङजीचिनी--ओजस्ि तेजस्वि बलिष्ठं वा "ओजस्तेजसि घातूनामवष्टम्भ- 
प्रकाशयोः | ओजो बले च दीप्तौ च” इति विश्वः । रूपं वपुः । “अथ रूपं नपुंसक्म्‌ । 
स्वभावाकृतिवौन्दर्यजपुजि श्लोकशब्दयोः |? इति विश्वः | तदेव पेतूकमेव वीर्य शौर्य 
तदेव नैसर्गिक स्वाभाविक्मुन्नतत्वं तदेव तादशमेवेत्यथः । कुमारो बालक; प्रत्रतितः 
उत्पादितो दीपः प्रदी पारस्तोस्पाद्कदीपादिव स्वार्स्वकीयात्‌ पूर्वादिभ्यो नत्रभ्यो 
बा? इति ध्माद्भातरो वैकल्पिक: | कारणाजनक्कान्न बिभिदे भिन्नो नाभूत्‌ , सर्वात्मना 
तादश एवाबूदित्व थे: |॥ ३७! आ 

अन्बंयः--ओजस्वि, रूपम्‌ , तत्‌ , एव, वीयम्‌ , तत्‌ , एव, नसगिकम्‌ , 
उन्नतत्वम्‌ , “तत्‌ एव” “आसीत्‌? कुमारः, प्रदीयात्‌ , प्रवतितः दीषः, इव, स्वात्‌ , 
कारणात्‌ न ब्रिभिदे । . जैसा 

खाच्य०--ओजस्त्रिना रूपेण तेन एब, वीर्येग तेन एव, नेसगिकेण उन्नत- 
स्वेन 'तेन एव, अभूयत’ कुमारे प्रदीपात्‌ प्रवतितेन दीपेन इव स्वात्‌ कारणात्‌ 
न बिभिदे । 

व्याख्या--ओ जः=ते जः, अस्यास्तीति ओजस्वि | रूपम-आकृतिः । तत्‌= 
पेतृकम्‌ एव | बीयम्‌= शौर्यम्‌ तत्‌ एव’ निसर्गात्‌ =स्तर भावात्‌ , जातम्‌=उतरपन्नम्‌ , 
नैसगिकम्‌ । उन्नतस्यनप्रांशुस्वस्य भावः उन्नतत्वम्‌ । तत्‌ एवं “आसीत्‌ । 
कुमारः = बालः अजः । प्रदीपात्‌ = दीपकातू | प्रवलितः = उत्पादितः, दीपः = 
दीपकः | इव > यथा । स्वात्‌ = स्वकीयात्‌ | कारणात्‌ = जनकात्‌ | न = नहि । | 
ब्रिभिदे=भिन्नोऽभूत्‌। | 

समा०--ओजोऽसत्यस्येस्यो जस्ति । निसर्गाजातं नेसगिक्म्‌ । उन्नतस्य भाव 
उन्नतत्वम्‌ । 

भि०--कुमारोऽजः स्बतेजसा, वीर्येण, स्वाभाविकोनत्यॅन च स्वजनक रु 
तथैबानुचकार यथा दीपः परस्माद्दीवात्प्रज्वलितस्तं प्रकाशादिना पूर्णतोडतुकरो-ते । 
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४० रघुवंशमहाकाव्ये 


हिन्दी-कुमार अज छा- वही तेजोयुक्त रूप, बही शोयं तथा वही स्वाभा- 
विक ऊंचाई थी अर्थात्‌ सभी गुण रघु से इस प्रकार मिल रहे थे जैसे कि 
शक दीपक से, दूसरे दीपक जलाये जाने पर, प्रकाश आदि गुण भिन्न 
नहीं होते ॥३७॥। 

उत्तापविद्यं विधिबद्‌ गुरुभ्यस्तं यौवनाद्धदविशेषकान्तम्‌ । 
श्रीः साभिलाबा5पि गुरोरनुज्ञां धोरेव कन्या पितुराचक्का ङ्क ॥३८॥ 

सञ्जीविनी गुरुभ्यो विधिवद्यथाशास्तरमुपात्तविद्यं लब्घविद्यम्‌ यौवनस्यो- 
द्रेदादाविर्माताद्वेतोत्रिशेषेण कान्तं सोम्यं तमजं प्रति साभिलापापि श्रीः धीरा 
स्थिरोज्ञततचित्ता “स्थिरा चित्तोन्नतिर्या तु तद्भेयमिति संज्ञितम्‌ ? इति भूपालः | कन्या 
पठुरिव गुरोरनुज्ञामाचक्काङक्षेयेष । यीत्रराज्याहाऽभूदित्यथः । अनुशाशब्दालितृ 
पारतन्त्यसुपमासमर्थ्यात्यागिग्रहणयो ग्यता च ध्वन्यते || ३=॥ | 

अन्व॒यः-गुरुभ्यः, विधिवत्‌, उपात्तविद्यम्‌ , यावनोदूभेदविशेषकान्तम्‌ , तम्‌ , 
- “प्रति? साभिलापा, अपि, श्रीः, धीरा, कन्या, पितुः, इव, गुरोः, अनुज्ञाम्‌ आंचकांच । 

बाच्य०-८ म्‌ प्रति’ सामिलापया अपि श्रिया धीरया कन्येव अनुजा 
आचकाचत्ते। 

व्याख्या- गुरुम्य;-भावायंम्य;ः | विघिनास्शस्रोक्तरीत्या, त॒ुल्यम्‌>ूस्मम्‌ 
विधिवत्‌ , शास्त्रानुकूलमित्यर्थः | उपात्ताः=्एहीताः, विद्या:ः-चतुदंशविद्याः येन 
सः उपात्तविद्यः, तम्‌ उपात्तविद्यम्‌ | विशेषेण-आ धिक्येन, कान्तः =मनोहरः, इति 
विशेषक्ान्तः | चूनः=तरुणस्य, भावः योजनम्‌ , योतनस्य उद्धेदः-प्रादुर्भावः, इति 
यौवन! द्वेद., योवनोद्धेदेन 'विशेपकान्तः, इति योवनोद्धेदविशेषक्ान्तः, तम्‌) 
यौबनो द्धे दविशेपक्रान्तम्‌ | तम्‌ -अजम्‌ 'प्रति! | अभिलापेण=मनोरयेन सह वतः 
माना साभिलापा=सोत्कण्डा । अपि श्री:-शज्यलक्ष्मी:। घीरान्येर्वशालिनी | 
कन्या=करुष्ररी । पितुः=जनकस्य | इत्रन्यथा ' शुरोः=पितुः, रघोः । अनुशाम्‌- 
` अनुम्रतिम्‌ | आनकांच्तःइयेप । स अजः युत्रराजपदारो हणयो ग्योऽभूदित्य थः 

समा०--विधिमहंती ति विधिवत्‌ । उषात्ता विद्या येन सः उपात्तविद्यः, तस, 
उपात्तविद्यम्‌ | विशेषेण का-तः विशेपक्रान्तः, तम्‌ | पून; भावः यौवनम्‌ , याँचनस्प 
उद्भेदः यौवनोट्भेदः, योबनोदभेदेन बिशेपक्ान्तः ईति योबनोद्‌भेदवशेपकन्तः) 
लं यौवनोद्भद वशेपकान्तम्‌ | अभिलाषेण सह वर्त॑माना साभिलाषा | 
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पञ्चमः सर्गः ४१ 


अभि०--यथा काऽपि धीरा कन्या नूतनतारुण्येन मनोहर कान्त प्रति स्पृहा- 


वत्यपि पितुराशामपेक्षते तथेव ताहशमनोहरमजं प्रत्यमिलाषयुका5पि राज्यलक्ष्मी 
स्तत्पितुऱपस्य रघोराशामपेक्षते स्म । | 


हिन्दी -विधिवत्‌ गुरुजनों से सम्पूर्ण विद्यार्ये प्राप्त कर चुकने पर युबावस्थां 
आ जाने से विशेष मनोहर अज के प्रति उत्कण्ठित होती हुई भी राज्यलक्ष्मी । 
उसके वरण में रघु की आज्ञा की इस प्रकार प्रतीक्षा कर रही थी जेसे कि कोई 
घीर कन्या अभीप्सित वर के प्रति पिता की आशा की प्रतीक्षा करती हो ।।३८॥ 

अधेश्वरेण क्रथकैशिकानां स्वयंवराथ स्वधुरिन्दुमत्याः । 
आत्तः कुमारानयनोत्सुकेन भोजेन दूतो रघवें विसृष्टः ॥२९॥ 

सथ्जीविनी--अथ स्वसुमंगिन्या इन्दुमत्याः स्वयंवरा थे कुमारस्याजस्या- 
नयने उत्सुकेन क्रथकेशिकानां विदर्भदेशानामीश्वरेण स्वामिना भोजेन राशाप्तो 
हितो दूतो रघवे विसृष्ट: प्रेषितः । क्रियामात्रयोगेडपि चतुर्थी ॥२९॥ 

अन्बयः--अथ, स्वसुः, इन्दुमत्याः, स्वयंवरार्थम्‌ , कुमारानयनोत्सुकेन, 
कथक्ञेशिकानाम्‌ , ईश्वरेण, भोजेन, आप्तः, दूतः, रघवे, विसुष्टः । 

बाच्य०--कुमारानयनोत्सुकः क्रयकेशिकानाम्‌ इश्वरः भोजः आत्त दूतं 
विसृष्टवान्‌ । 

व्यांञ्या-अथ=अनन्तरम्‌। स्वसुः-भगित्या:। इन्दुमत्याः=तन्नाम्न्याः | 
स्वयंवरायेति स्वयंवरार्थम्‌ = स्वयंवरणार्थम्‌। कुमारस्य = राजकुधारंस्या जस्य, 
आनयनम्‌=आक्रारणम्‌ इति कुमारनयनम्‌ , कुमारानयने ड्त्सु +=उत्कण्डितः, 
इति कुमारानयनोत्सुकः, तेन कुमारानयनो त्युकेन । क्रथकेशिकानाम्‌नविद्म- 
देशानाम्‌ । ईश्वरेण-श्वामिना । भोजेन=्तन्नाम्ना | आतः्=विश्वस्तः | दूत*नचर: | 
रप्रवे-दिली पसूनवे । विसृष्ट:_प्रहितः । | 

समा०--स्वयंवरायेति स्वयंवराथंम्‌ । कुमारस्यानयनं कुमारानयन, कुमार" 
नयन उत्सुक इति कुमारानयनोत्सुकः, तेन कुमारानयनोत्सुकेन । | 

अभि०--अथ विदभंदेशाधिपतिमोंजः स्वस्वपुरिन्दुमत्या: स्वयंव रेऽजानय- 
नाकाङढयेक विश्वस्त सन्देशहरं रघुसमीपे प्रेषितवान्‌ | 

हिन्दी ०--इसी समयं विदर्भदेश के राजा भोज ने अपनी बहिन इन्दुमती 
के स्वयवर में कुमार अज को बुलाने की इच्छा से एक विश्वस्त दूत राजा 5 
के समीप मेजा ॥ ३६ ॥ 
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४२ रघुवंशमहाकाव्ये 


तं शछ्याष्यसंबन्धमसौ विचिन्त्य दारक्रियायोग्यद्श च पुत्रम्‌ । 
प्रस्थापयामास ससेन्यमेनशृद्धां विदर्भाषिपराजधानीम्‌ ॥४०॥ 
सब्जीबिनी--असौ रघुस्तं भोजं ध्यसंबन्धमनूचानत्वादिशुणयोगात्सृ- 
हणीयसंनन्धं विचिन्त्य विचायं पुत्रं च दारक्रियायोग्यदशं विवाहयोग्यवयतं 
विचिन्त्य ससेन्यमेनं पुत्रमृद्धां समृद्धां विदर्भाधिपश्य मोजश्य राजधानीं पुरां प्रति 
प्रस्थापयामास । घीयतेऽस्यामिति घानी । 'करणाधिकरणयोश्च' इत्यधिकरणे ल्युद्‌- 
प्रत्ययः, राजञां घानीति विग्रहः |४०॥ | 
अन्वयः--असो, तम्‌ , छाध्यसम्बन्धम्‌ , विचिन्त्य, पुत्रम्‌, च दारक्रिया- 
योग्यद्राम्‌ विचिन्त्य’ ससेन्यम्‌ , एनम्‌ , ऋृद्धाम्‌,} विद्भाधिपराजघानीम्‌ , प्रति, 
प्रस्थापयामास । | 
. बाच्य०- अनेन, एषः, ससेन्यः, प्रध्थापयाश्रक्रे । 
व्याख्या--अखौ = रघु; | तम्‌ = भोजम्‌ । छाधितुम = प्रशंसितुम्‌ योग्यः 
र्लाघ्यः, श्लाव्यः संबन्धः=सम्मेलनम्‌ येन सः श्लाघ्यसम्बन्धः तं श्लाध्यसम्त्रन्धम्‌ | 
विचिन्त्य = विचार्यं | . पुत्रम्‌ = सुतम्‌, अजम्‌ । च = तथा । .दाराणाम्‌ = 
भायांयाः, क्रिया=कर्मं इति दारक्रिया, दारक्रियायाः योग्या=अनुकूला, दशा= 
अवस्था, यस्य सः दारक्रियायोग्यद्शः, तं दारक्रियायोग्यदशम््‌ | “विचिन्त्य’, 
सेना = चमूः, एव सेन्यम्‌ , सैन्येन सह वर्तत इति सैन्यः, तं ससेन्यम्‌ । 
एनम्‌ = अजम्‌ । कऋृद्धाम्‌ = समृद्धाम्‌। विदर्भाणाम्‌ = क्रथकेशिकानाम्‌ , 
अधिपः=स्वामी, इति विदुर्भाषिपः, विदर्भाधिपस्य राजधानी = राजनगरी 
इति विदर्भाधिपराजघानी, तां विदुर्भाधिपराजघानीम्‌ , प्रति? । प्रस्थापया- 
मास=प्रषयामास । | 22. 
समा०--क्ाषिठु' योग्यः श्लाघ्यः, शछाध्यः सम्बन्धः यश्य स श्हाघ्यसंत्रंधः, 
तं छाध्यसम्बन्धम्‌ । दाराणां क्रिया दारक्रिया, दारक्रियाया योग्या दशा यस्यासी 
दारक्रियायोग्यदशः, तं दारनक्रियायोग्यदशम्‌। विदर्भाणामधिपो विदर्भाधिपः, 
विदुर्माधिपंस्य राजधानी विदर्भाधिपराजधानी, तां विदर्भाधिपराजघानी म्‌ । 
'अभि०-रघुणा विदर्भाधिपतिना सह सम्बन्धं प्रशस्यं विचार्यं तथा कुमारः 
मजमपि विवाहयोग्यं दृष्टा सेनया सह सोऽजो भोजपुरी प्रति प्रस्थापितः । 
हिन्दी-रघु ने विदर्भदेश के राजा भोज से सम्बन्ध करना उचित समभा 
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और अज की अवस्था को भी विवाह फे उपयुक्त जानकर उसे सेना सहित 
विदर्भ देश की राजधानी की ओर भेज दिया || ४०॥ 
तस्योपकायारचितोपचारा बन्येतरा जानपदोपदाभिः । 
मार्गे निवासा मनुजेन्द्रसूनोबंभूवुरुद्यानविहारकल्पाः ॥ ४१॥ 
सञ्जीविनी -उपक्रार्याछु राजयोग्येषु पटभवनादिषु 'सौधोऽस्जी राजसदन- 
मुपकायों पक्रारिका? इत्यमरवचनव्याख्याने क्षीरस्वामी । उपक्रियत उपकरोति 
वा पटमण्डपादि राजसदनमिति । रचिताः उपचाराः शयनादयो येष ते तथोक्ता 
जानपदानां जनपदेभ्य आयतानामुपदाभिरुपायनेः वन्या वने भवा इतरे येषां ते 
वन्येतराः अवन्या इत्यर्थः । “न बहुव्रीही? इति सर्वनामसंशानिषेधः । तत्पुरुषे 
सवनामसंज्ञा दुर्वारैव । तस्य मनुजेन्द्रसूनोरजस्य मार्गे निवासा वासनिका उद्या- 
नान्याक्रीडाः “पुमानाक्रोड उद्यानम्‌’ इत्यमरः । तान्येव विहारा विहारस्थानानि 
तत्कल्पाः तत्सह शा; 'इषद्समाप्ती०' इति कल्पप्प्रत्ययः | बभूबुः ॥ ४१ ॥ 
झन्बृयः--उपकार्यारचितोपचाराः, जानपदोपदाभिः बन्येतराः, तस्य, मनुजे- 
न्द्रसूनो:, मागे, निवासाः, उद्यानविहारकल्पाः नभूवुः । 
वाच्य०--उपकार्यारचितोपचारैः बन्यैः निवा सेः उद्यानविहारंकल्पेः, ब भूवे। 
व्याख्या --उपक्रियन्त इत्युपकार्याः=पटभवनानि, उपकार्या रचिता: 
सम्पादिताः, उपचाराः=शयनादयः येषु ते उपकार्यारचितोपचाराः । जनपदेभ्यः= 
्रान्तेभ्यः, आगताः जानपदाः, जानपदानाम्‌ डपदाः=डपायनानि इति 
जानपदोपदाश, ताभिः जानपदोपदाभिः। वने=अरण्ये भवा वन्याः, इतरे= 
अन्ये, येषान्ते बन्येतराः अवन्या इव्यर्थः । तश्य=अजस्य। मनुजानाम्‌= 
मनुष्याणाम्‌, इन्द्रः=श्त्रामी मनुजेन्द्रः राजा रघुरिस्यर्थः, मनुजेन्द्रस्य सूनु 
पुत्रः इति मनुजेन्द्रसू नुः, तस्य मनुजेन्द्रसूनोः। मार्गे=्पथि। निवासाः 
` बासस्थलानि । उद्यानानि = आक्रीडा, एब विहाराःविहरणस्थानानि इति 
उद्यानविहाराः, ईषदूनाः उद्यानबिहाराः इति उद्यानविहारकल्पा: । बन 
आसन्‌ । 
` समा०--उपन्गियन्ते इति उपायाः, उपकार्यासु रचितोः उपचाराः येषु ते. 
उपकार्यारचितोपचाराः । जनपदेभ्यः आगताः जानपदाः, जानपदानासुपदाः जातः 
- पदोपदा:, ताभिः । बने भवा वन्याः इतरे येषान्ते वन्येतराः । मनुजानामिन्द्रः 


ना 
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मनुजेन्द्रः, मनुजेन्द्रस्य सूनुः मनुजेन्दरसुनुः, तस्य मनुजेन्द्रसूनोः | उद्यानानि एब 
विहाराः उद्यानविह्दाराः, इेषदूना उद्यानविह्रा: इति उद्यानविह्दारकल्पाः | 
अभि २--भोजनगरी प्रति गंच्छुतो5जस्य मागे पडमण्डपेषु रखितै: शायनादि- 
भिजनपदनिवासिभिरपिते रुपायनेश्व माग-निवासा उद्योनविहारसहशा बभनु: | 
हिन्डी--विदर्भ देशकी राजधानी जाते हुए मार्ग में चनाये अज के 
पड़ाव, सुन्दर शय्यादि से राजली उद्यान-विहारों के समान ही हो गये थे ॥४१ ॥ 
स नमेदारोधसि सीकराद्रेमेरद्धिसनर्तितनकमाछे । 
निवेशयामास विङ्गिताष्बा छान्तं रजोधूसरकेतु सैन्यम्‌ ॥ ४२ ॥ 
सब्जीविनौ--विलड घिता ध्वाडतिक्रान्वम।गे; लोडज) लौकरादें: शीतलेरि- 
त्यर्थः, मरुद्मिर्वातैरानर्तिताः कम्पिता नक्तमालाश्चिरबरिल्वाख्यबृच्षभेदाः 'चिर- 
बिल्वो नक्तमालः करजश्च करञ्जके” इत्यमरः | यस्मिस्तस्मिन्‌ निवेशाहं इत्यर्थः । 
नमंदाया रोधसि रेवायास्तीरै क्लान्तं आन्तं रजोभिधृंसराः केतवो ध्वजा यस्य 
तत्सेन्यं निवेशथामांच || ४२ ॥ | 
_ अन्वयः -विलङ्चिताष्वा, सः, सौकाराद्रेः, मरूद्भिः; आनर्तितनक्तमालै, 
नमदारोघसि, क्लान्तम्‌ , रजोधूसरकेछु, सेन्यम्‌ , निवेशयामास | 
बाच्य०--विङ्घिताध्वना, तेन, सैन्य, निवेशयाञ्चके | 
व्यास्या--विलङ्घ्रितः=अतिक्ान्तः, अध्वा=्मार्गः येन सः विलङ्घिताध्वा, 
सः=अजः । सीकरे:= अम्बुकणैः, आद्रा:-क्लिन्नाई इति सौकराष्रा, तैः. 
सीकराद्र; | मदद्धिः-वायुभिः। आनर्तिताई-कम्पिता;, नक्तमालाःरचिरविल्व- 
शच्ताः यस्मिस्तत्‌ आनतितनेक्तमालम्‌ , तस्मिन्‌ आनर्तितनक्तमालै । नमंदायाः= 
रेवायाः, रोघः=्कूलम्‌ , इति नमंदारोघः, तस्मिन्‌ नर्मदारोधसि.। क्लान्तम्‌= 
परिश्रान्तम्‌ , रजोभिः्=्धूलिभिः, धूसराः=ईमत्पाण्डवः, केतवः = ध्वजाः, यस्य 
तत्‌ , रजोधुसरकेठु । सेनेब सेन्यम्‌ , तत्‌ = चमूम्‌ । निवेशयामास = निवासं 
कारयामास | | | 
समा०--विल्डूघितः अध्वा येन सः -विलडघिताध्या | सीकरैः आ्द्राः 
इति सीकराद्राः, तेः सीकराद्रेः । आनतिता नक्तमाला यस्मिस्तत्‌ आनर्तितनक्त" 
मालम्‌, तस्मिनुआनतितनक्तमाले । नमंदाया रोघः रोधः नर्मंदारोधः, तस्मिन्‌ नम" 
दारोघसि । रजो भिधूंसरा: केतवो यस्य तत्‌ , रजो घूसरकेतु | सेना एव सैन्यम्‌ , तत्‌ । 
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असि०--मारगे गच्छुता अजेन नमंदातटे धूसरपताकावती श्रान्ता सेना 
न्यवेशि, यत्र, जलकणशीतले: पवनेः करञ्जकवृक्षाः कम्पन्ते स्म | 

हिन्दी-मार्ग में चलते हुए कुमार अज ने नर्मदा के उस तट पर धूल 
से धूसर पताकावाली तथा थकी हुई अपनी सेना छा पड़ाव किया, जहाँ कि. 
करर के वृक्ष, जल की बूंदों से युक्त ठंढी वायु से हिल रहे थे ॥४२॥ 

छथोपरिष्टाद ्ञमरेञ्चेसद्भिः प्राक्सूचिताल्तश्सलिलप्रवेशः । 

निर्शोतदानामलगण्डमित्तियेन्यः सरित्तो गज उन्ममज्ज ॥४३॥ 

सब्जीविनी--अथोपरिष्टादूध्य॑म्र । 'उप्युपरिष्टात इति निपातः । अमद्धि+ 
मदलो भादिति भावः, भ्रमरेः प्रागुन्मजनात्पूर्व सूचितो  ज्ञापितोडन्तःसलिले 
प्रवेशो यस्य स तथोक्तः । निर्धौतदाने क्षालितमदे अत एवामले गण्डभित्ती 
यस्य स तथोक्तः दानं गजमदे त्यागे’ इति शश्वतः । प्रशस्तौ गण्डौ गण्ड- 
भित्ती “प्रशंसावचनेश्रः इति समासः । भित्तिशब्दः प्रशस्तःर्थः। तथा च 
गणरत्नमहोद्घौ--मतल्लिकोद्घम्रिशरा: स्युः प्रकाण्डस्थलभित्तयः इति । प्रदेशो 
वा भित्तिः प्रदेशे कुड्येऽपिः इति विश्वः। नि्धौतदानेनामला गण्डभित्ति- 
यस्येति वा । बन्यो गजः सरित्तो नर्मदायाः सकाशात्‌ पञ्चम्यास्तसितप्रत्ययः, 
उन्ममजोस्थितः ॥४२॥ | 

अन्वयः--अथ, उपरिष्टात्‌, भ्रमद्रिः, अमरैः, प्राक्सूचितान्तःसलिल- 
प्रवेशः, निर्धोतदानामलगण्डभित्तिः, वन्यः, गजः, सरित्तः उन्ममज्ज | 

बाच्य०_-प्राक्सूचितान्तःसलिलप्र वेशेन निर्धोतदानामलगण्डभित्तिना 
वन्येन, गजेन उन्ममज्जे । 


व्याख्या--अथःसेनानिवेशानन्तरम्‌ । उपरिष्टात्‌=उपरि, जलोध्वेप्रदेश 


इत्यथः | अ्रमद्धिः=प्रसरद्भिः मद्लोभादिति भावः। ` भ्रमरेः=द्विरेफेः । 
सलिलस्य=जलस्य, अन्तः=अंभ्यन्तरे अन्तःसलिलम्‌ । अन्तःसलिले प्रवेशः= 
गमनम्‌, इति अन्तःसलिलप्रवेशः | प्राकृत्पूर्वेम्‌ , सुचितः=विशापितः, 
अन्तःसलिलप्रवेशः यस्य सः प्राक्सूचितान्तःसलिलप्रवेशः । निःशेषेण-आधि- 
मयेन, घौतम=प्रनालितम्‌ इति निर्धौतम्‌, दानमूळ्मदः ययोः ते निर्धोतदाने, 
अत एव अमले-स्वच्छे इति निधौंतदानामले, गण्डौ-कपोलौ एव भित्ती 


प्रदेशो इति गण्डभित्ती, निधौतदानामले गण्डभित्ती यस्य सः निर्धोत- 
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दानामलगण्डभित्ति; । बने=अरण्ये भव; बन्य; गजः-हस्ती | सरित्तःन्नर्मदान- 
दीसकाशात्‌ । उन्ममञ्ज=उत्तस्थौ । 
सा०--सलिलस्य अन्तः अन्तश्सलिल्मू, अन्तःसलिते प्रवेशः अन्तः- 
सलिलप्रवेश१, प्राक्‌ सूचितः, अंन्तःसलिलप्रवेशः यस्य सः प्राक्सूचितान्तः- 
 सलिलप्रवेश: । निःशेषेण घौतम्‌ निर्धौतम्‌ , निर्धोते दानं ययोः ते निर्धौत- 
दाने, न बिद्यते मलम्‌ ययोः ते अमले, गण्डौ एव भित्ती गण्डमित्ती, निर्घोत- 
दाने ( अत एवं ) अमले गाण्डभित्ती यस्य सः निधौंतदानामलगण्डभित्तिः, 
९ प्रशस्तौ गण्डो गण्डभित्ती । निर्धोतदाने अत एव अमले गण्डभित्ती यस्येति 
वा ) गण्डयोः भित्तिः ( प्रदेशः ) गण्डभित्तिः निर्धौतदानेन अमलाः गण्डभित्तिः 
यस्य सः निर्धोतदानामलगण्डभित्तिः-इति वा समासः । 
अभि०--सेनानिवेशानन्तरमेव नर्मदाया जलादेको गज उत्थितो बभूव, 
सच वन्य आठीत्‌। एवं च तत्र मदगन्धलोभेना कृष्टा भ्रमरा भ्रमन्ति स्म, 
येन तस्य जलाभ्यन्तरप्रवेशः सूच्यते स्म । जले मञ्ञनवशात्तस्य कपोलप्रदेशौ 
मलरहितावभूताम्‌ । 
हिन्दी सेना का पड़ाव डाल देने पर नमंदाके जलसे एक जंगली हाथी 
निकला । पानी के ऊपर मंडरानेवाले भौरों से उसके डुबकी लगाये हुए का 
अनुमान हो रहा था, और उसके कपोल पानीसे धुळकर निर्मल हो गये थे ॥४३॥ | 
निःशषविक्षालितधातुनापि वप्रक्रियासृक्षवतस्तटेषु । 
नीळोध्वरेखाशबलेन झंसन्दन्तद्वयेनाइमविकुण्डितेन ।।४४॥ 
सञ्जीविनी -कथंभूतो गजः। निशेषविक्तालितघातुनाऽपि नीलाभिरुः 
ध्वांमी रेखाभिस्तटाभिघातजनिताभिः शबलेन कबुरेण “चित्रं किमी रकल्माषः 
शत्रलेता श्र कबुरे? इत्यमरः | अश्मभिः पाषाणेविकुण्ठितेन कुण्डी कृतेन 
दन्तदयेन ऋृच्तबान्नाम कश्चित्तत्रत्यः पर्वतः, तस्य तदेषु प्रक्रियां वध्रकीडाम्‌ । 
उत्वातकेलिमित्यर्थः । 'उस्खातकेलिः श्वङ्गायैवप्रकीडा निगद्यते! इति शब्दाणंबः | 
शांसन्कथयन्‌ | सूचयन्नित्यर्थ: | युग्मम्‌ ॥४४॥ - 
अन््रयः-निःशेषरविच्तालितधातुना, अपि नीलो ष्वरेखाशबलेन, अश्मावकु- 
ण्ठितेन, दन्तद्वयेन, ऋक्षवतः, तटेषु, वप्रक्रियां, शंसन्‌ 'स बभौ’ । 
वाच्य०--तटेषु बप्रक्रियां शंसता तेन बभे । 
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व्याख्या--निःशेषम्‌ = पूर्णतः यथा स्यात्तथा विज्ञालितः = धौतः, इति 
निःशेषविक्षालितः, निःशेषविच्ञालितः धातुः = गेरिकादिः येन तत्‌ निःशेषवि- 
क्षालितघातु, तेन निःशेषविकज्ञालितधातुना अपि ।ऊर्ध्वाः = उन्नताश्च ताः रेखाः= 
लेखाः इति उध्वरेखाः, नीलाः = श्यामाश्च ताः ऊष्वरेखाः : इति नीलोष्वरेखाः, 
नीलो ध्वरेखाभि; शवलम्‌ = कबुरम्‌ इति नीलोध्वरेखाशबलम्‌ , तेन नीलोध्वरेखा- 


खाशबलेन । अश्मभिः = पाषाणेः, विकुण्ठितम्‌ = बिकुण्ठीक्कतम्‌ इति अश्मविकु- 


ण्ठितम्‌ , तेन अश्मविकुण्डितेन । दन्तयोः = रदयोः द्वयम्‌ =द्वितयं इति दन्तक्ष्यम , 
तेन दन्तद्वयेन । ऋक्षाः = भल्दूकाः सन्ति -अस्मिन्‌ इति आृच्व।न्‌ तदारूयः पर्वेत- 
विशेपः, तस्य ऋक्षवतः । तटेषु = तीरप्रदेशेषु , वप्रस्य क्रिया वप्रक्रिया = उस्खात- 
केलिः, ताम्‌ = वप्रकीडाम्‌ । शंसन्‌ = सूचयन्‌ । सः=्ग्रजः। बभौ = शुशुभे । 

समझा ०--निःशेषम्‌ विज्ञालितः निःशेषविच्ालितः, निःशेषविक्षालितः धातुः 
येन तत्‌ निःशेषविज्ञाल्तिधातु, तेन निःशेषविक्षालितघातुना । ऊर्ध्वाश्च ताः रेखा 
ऊर्ध्वरेखाः | नीलाश्च ताः ऊध्वंरेखाः नीलोध्वरेखाः, नीलोष्वरेखाभिः शबलम्‌ इति 
नी लोध्वरेखाशवलम्‌ , तेन नीलोध्वरेखाशबलेन । अश्मभिः विकुण्ठितम्‌ इति अश्म- 
विकुण्ठितम्‌ , तेन अश्मविकुण्ठितेन । दन्तयोः द्वयं दन्तद्वयम्‌, तेन दन्तद्वयेन । 
ऋक्षाः सन्ति अस्मिन्‌ इति ऋच्षवान्‌ , तस्य ऋच्षवतः । 

अभ्ि०--तस्य गजस्य दन्तद्वयं, सलिलान्तर्निमजनेन गेरिकादिधातुप्रक्षाल- 
नेऽपि, ऋच्षवतो गिरेस्तरप्रदेशेषु कृतायां वप्रक्रीडायाम्‌ 'उत्वातकेलिक्रीडायाम्‌ ! 
विळग्नाभिनीलोन्नतरेखाभिः, पाषाणेषु प्राप्तेन कुण्ठीभावेन च, वप्रक्रीडां सूचय- 
च्छोमितमातीत्‌ । | 

हिन्दी०--यद्यपि दाँतों का ऋक्षवान्‌ गिरिके तट को उखाड्ने की क्रड़ामें 
लगा मैरिकादि धातु .नर्मदा के जल से अच्छी प्रकार धुल चुका था तथापि 
पाषाणों के प्रहार से पड़ जानेवाली गहरी नीली रेखाओं एवं टूटे हुए अग्रभागों 
से ही वह की गई वप्रक्रीडा को सूचित कर रहा था ॥४४॥ 

संहारविक्षेपलघुक्रियेण हस्तेन तीराभिमुखः सशब्दम्‌ । 

बभौ स भिन्दन्बृहतस्तरंगान्वायेगलाभज्ञ इव प्रवृत्तः ॥४५॥ 

सञजीविनी --संहारविक्षेययोः संकोचनप्रसारणयोर्लघुक्रियेण द्िप्रव्यापारेण 
“लघु च्िप्रमर द्रुतम्‌” इत्यमरः । हस्तेन शुण्डादण्डेन “हस्तो नक्षत्रभेदे स्यात्करे 


. DPRamdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotr 9२ 


४८ रघुवंशमहाकाव्ये 


भकरयोरपि' इति विश्वः | सशब्दं सघोषं बृहतस्तरङ्गा न्मिन्दन्विदारयंस्तीराभिमुखः 
खं गजः, वारी गजबन्धनस्थानम्‌ “बारी तु गजबन्धनी” इति यादवः | वार्या अग- 
लाया विष्कम्भस्य भङ्गे भञ्जने प्रदत्त इब बभो ॥४५॥ 
. झन्बयः--संहारविच्ञेपलघुक्रियेण हस्तेन, सशब्दम्‌ , बृहतः, तरङ्गान्‌ , 
भिन्दन्‌ „ तीरामिमुख), सः वार्यगला भङ्गे, प्रवृत्तः, इव, बभौ | 
बाच्य०--भिन्दता तीराभिमुखेन तेन वार्यगेलाथङ्गे प्रवृत्तेन इव अभे । 
ब्यास्या--संहारः = सङ्कोचः, च वि्षेपः = प्रसारणम्‌ , च, संहारवित्तेने, 
लघ्बी = अल्पीयसी, क्रिया = व्यापारः, यस्य सः लघुक्रियः । संहारविक्षेपयोः लघु- 
क्रियः इति संहारविच्षेपलघुक्रियः, तेन संहारविच्ेपलघुक्रियेण । हस्तेन = शुण्डा- ` 
दण्डेन | सशब्दम्‌ = ध्वनिसहितं यथा स्यात्तथा । बृहतः = विपुलान्‌ । तरङ्गान्‌= 
बीचौः | भिन्दन्‌ = विदारयन्‌ । तीरस्य = तरस्य, अभिमुखः=संमुखः इति, ती रा- 
भिमुख | स = गजः, 'वार्याःरगजबन्धन्याः, “वारी तु गजबन्धनी” इति यादव; | 
अगला = प्रतिबन्धः, इति वायगेला, वर्यगलायाः भङ्गः = भञ्जनम्‌ , इति वायग- 
लाभङ्गः, तस्मिन्‌ वायंगंलाभड़े | प्रवृत्तः = लग्नः | इवऱ्यथा । बभो=्शुशुभे | 
ससा०--संहारश्च विक्षेपश्च संहारविदेपौ संहारविक्षेपयोः लध्वी क्रिया 
यस्य सः संहारविक्षेपलघुक्रियः । तेन संहारविक्षेपलघुक्रियेण | तीरश्य अभिमुखः 
तीराभिमुखः । वार्या अर्गला वायंगंला | वायर्गलायाः भङ्ग इति वायगलाभङ्गः । 
तस्मिन्‌ वायला भङ्गे । 
अभि०--तीराभिगमनेच्छुः स गज; स्वीयशुण्डादण्डस्य संको चेन प्रसारणेन 
च शब्दपूर्वक तरङ्गान्विदारयन्‌ गजननन्धनश्ङ्कलाया भञ्जने लग्न इवाशोभत । 
हिन्वी--तट की ओर आता हुआ वह हाथी, अपनी सूँड़ को सिकोड़ते 
- तथा फेलाते हुए शब्द के साथ तरङ्गों को छिन्न-भिन्न करता हुआ, त्राँधने की 
श्रङ्खला को तोड़ने में लगा हुआ सा जान पढ़ता था ।।४५।॥ 
शेलोपमः शैदलमण्जरीणा जालानि कषेन्नुरसा स पश्चात्‌ । 
पूर्ब तदुत्पीडितवारिराशिः सरित्प्रवाह्तटसुत्स सपं ॥४६।। 
सञजीविनी--शेलोपमः सः गजः शेतलमञ्जरीणां जालानि दृन्दान्युरता 
न्पश्वात्तटमुत्ससर्प | पूर्व तेन गजेनोत्पीडितो नुन्नो वारिराशियंस्थ स सरि 
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अन्वयः--शैलो पमः, सः, शैवलमञ्जरीणाम्‌, जालानि, उरसा,कष्‌ , पश्चात्‌, 
तटम्‌ , उत्ससर्प, पूर्वम्‌ तढुध्पीडितवारिराशिः सरित्प्रवाहः, “तरम्‌ , उत्ससर्प? | 

वाच्य०--शेलोपमेन तेन. कर्षता तटः पश्चात्‌ उत्ससुपे, तदुसीङितवारिरा- 
शिना, सरित्प्रवाहेण, “तटः पूर्वम्‌ उत्ससरपे? । | 

व्याख्या--शेल:सपर्वतः, उपमा=साटश्यं थस्य सः शेलोपमः सः-गज; | 
शेवलानां-जलनीलीनां “जलनीली- तु शेवाल शैवलः: इत्यमरः । मञ्जयईट 
वल्ल्यः इति शेत्रलमञ्जर्यः, तासां शेदळमञ्जरीणाम्‌ | जालानि=्समूहान्‌ । 
उरसा=वत्तशस्थलेन । कर्षन-दूरे नयन्‌। पश्चात्‌=अनन्तरं। तटंन्तीरं । 
उत्ससर्प्प्रासः । पूर्वे=प्राक्‌ । तेन-गजेन, उत्पीडितः=नुन्नः इति तदुत्यीडितः, 
वारीणां=्जलानां राशिः्न्समूहः इति वार्डिशिः, तढुत्पीडितः वारिरांशः यस्य 
सः तढुत्पीडितवारिराशिः। सरितः=्नद्या$, प्रवाहः-जलाविच्छिन्नगति: | तटं= 
तीरं, उत्ससर्प=्प्राप्तः । 

समा०--शैलः उपमा यस्य सः शेलोपमः। शेवलानां मञ्जर्यः शेवलमञ्जयः) 
तासां शैबलमञ्जरीणाम्‌ । तेन उत्पीडितः तदुत्पीडितः, वारीणाम्‌ राशिः वारि- 
राशिः, तढुत्पीडितः वारिराशिः यस्य सः तदुत्पीडितवारिराशिः । सरितः प्रवाहः 
सरित्प्रवाहः । 

अभि०--पर्वताकारेण तेन गजेन शेवलमञ्गरीणां समूहान्‌ स्ववचतःस्थलेनाक- 
घता पश्चात्तट आसक्तः । तत्ल्ुभिततरङ्गो जलप्रत्राहस्तु पूर्वमेव तटमाप्तवान्‌ । 

हिन्दी --पर्वताकार वह हाथी सेवार की लताओं को अपने वक्षःस्थल से 
खींचता हुआ-करता हुआ, पीछे तटपर पहुँचा और उससे पूर्व डी उसके चलने 
से ्लुभित तरङ्गवाला नमंदा का प्रवाह तटपर पहुँच गया || ४६ || 

तस्येकनागस्य कपोलभि त्योजलाबगाहक्षणसात्र्लान्ता | 

बन्येतरानेकपद्शेनेन पुनर्दिदीपे सददुदिनिश्रीः ॥ ४७॥ 

सञ्जजजीविनी--तस्येकनागस्येकाकिनो गजस्य कपोलभित्योजलावगाहेन 
चणमात्रं शान्ता नित्ृत्ता मददुर्दिनत्रीर्मदतरपंलकषरीर्वन्येतरेषां आम्याणामनेकपानां 
द्विपानां दर्शनेन पुनदिंदीपे वब्घे || ४७ ॥ 

अन्वयः-तस्य, एकनागस्य, कपोलमिच्योः जलावगाहचणमात्रशान्ता) 
मददुर्दिनश्रीः वन्येतरानेकपद्शनेन, पुनः, दिदीपे । 
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वाड३०--जलावगाहक्षणमात्रशान्तया मददुदिनश्रिया पुनः दिदीपे । 

व्याख्यु -तस्यस्पूर्वोक्तस्य | एकः=सुख्यश्चासौ नागः गजः इति एकनाग 
तस्य एकनांगस्य । कपोलो=्गण्डस्थलो एव भित्तीरप्रदेशो इति कपोलभित्ती 
तयोः कपोलमिच्यो; । जलेन्सलिले, अत्रगाहः=मननम्‌ जलावगाह » सण: 
सुहूतभ्‌ एव षणमात्रम्‌, चणमात्रं शान्तार्निवृत्ता इति चंणमात्रशान्ता, जला- 
नगाहन बृणमात्रशान्ता इति जलावगाहच्षणमात्रशान्ता | मदस्यन्दानस्य, दुर्दि- 
नम्‌ज्वपणम्‌ इति मददुर्दिनम्‌ , मददुर्दिनस्य श्री:-शोभा इति मददुर्दिनश्रीः । 
वने=विपिने भवा बन्याः, वन्या इतरे=अन्ये येषां ते बन्येतरा अनेकाभ्याम्‌= 
सुस्वशुण्डाभ्याम्‌ , पिबन्ति-पानं कुर्वन्ति इति अनेकपाः गजाः इत्यर्थः, वन्येतराश्च 
ते अनेकपाः इति बन्येतरानेकपःः, बन्येतरानेकपानाम्‌ दर्शनम्‌=अवलोकनम्‌ इति 
चन्यतरानकपदशंनम्‌ , तेन वन्येतरानेकपदशानेन पुनः=भयः, दिदीपेरवतृधे | 


ससा०--एकश्चासौ नागः इति एकनागः, तस्य एकनागस्य | कपोलौ एव 
भित्ती इति कपोलभित्ती, तयोः कपोलभिच्योः । जले अवगाहः जलावगाहः) 
चण एव चणमात्रम्‌, चणमात्रं शान्ता इति च्षणमात्रशान्ता, जलावगाहेन 
गमात्रशान्ता इति जलावगाहच्तणमात्रशान्ता | दुष्टं दिनम्‌ दुर्दिनम्‌ , मदस्य 
डादनम्‌ मददुद्नम्‌ , मददुदिनस्य श्रीः इति मददुदिनश्रीः | वने भवाः वन्याः, 
चन्याः इतर येपां ते वन्येतराः, अनेक्राभ्यां पिबन्ति इति अनेकपाः, वन्येतराश्च 
ते अनेक्रपाः इति वन्येतरानेकरपाः, वन्येतरानेक्रपानाम्‌ दर्शनम्‌ इति वन्येत- 
रानेकपदर्शनम्‌ , तेन वन्येतरानेकपदर्शनेन । हि, 
आभ०-यन्मदजळत्रपणम्‌ नर्मदा सलिलमज्ञनेन तस्य गजस्य मुहूतमात्र 
शान्तमभूत्‌ तदेवाजसेनागजावलोकनेन पुनरुत्पन्नं बभूव । ; 
[हिन्दी -उस हाथी के गण्डम्थलों से जो मद टपक़् रहा था वह नमदा 
के जल में डुबकी लगाने से एक चण के लिये बन्दर हो गया था, किन्छु अज 
की सेना के हाथियों को देखते ही पुन$ बरसने लगा || ४७ ॥ 
सप्तच्छदक्षीरकटुप्रवाहमसह्यसात्राय मदं तदीयम्‌ । 
विलाङघताधोरणतीब्रयत्नाः सेनागजेन्द्रा विमुखा बभू बुः॥ ४८ ॥ 
सञज्ञीविनी-सप्तच्छदस्य वृश्षविशेषस्य क्षीरवत्कटः सुरभिः प्रवाह: प्रसारो 
यस्य८तम्‌ ॥ ९्इनिक्तकक्षापह छम गस्ेऽ कि की लिव ०४ इछि। जादू तः ड 
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तदीयं मदमाप्राय सेनागजेन्द्राः विछद्धितः तिरस्कृत आधोरणानां हस्तिपकाना तीव्रो 
महान्यस्नो येस्ते तथोक्ताः सन्तः, 'आधोरणा हस्तिपका हस्त्यारोहा निषादिनः? 
इत्यमरः । विमुखाः पराङमुखाः बभूबुः ॥ ४८ ॥ 
झन्बयः- सप्तच्छदच्ीरकडप्रवाहस्‌ , “अते णवः अऽद्मम्‌ , तद्दीयम्‌ , मदू , 
आघ्राय, सेनीगजेन्द्राः, विलद्धिताघोरणतीत्रय॒त्ना$, “सन्तः? विमुखाः; बभूवुः | 
धाच्य०--सेनागजेन्द्रे: बिलङ्खिताघोरणतीत्रयत्ने$ 'सद्धिः? विमुखेः बभूवे । 
व्याख्या -- सप्त-्सससंख्यकाः छुदाः=पत्राणि यस्य सः सप्तच्छद, सप्तप्णाइक्षः 
इत्यर्थः, सप्तच्छुदस्य चीरम्‌न्दुग्धम्‌ सप्तच्छुदचीरम्‌ , सप्तच्छुद्च्ीरवत्‌ कइः= 
सुरभि), प्रबाहः=प्रसारः यस्य सः सप्तथ्छ दचतीरकइप्रवाहः, तभ्‌ सपतच्छुदच्तीरकह- 
प्रवाहम्‌ । “अत एव’ सोदुम-सहनं कतुम्‌ शयः स्यः , न सह्यः असह्यः, तमू । 
तस्य=गजस्य अथम्‌ तदीयः, तम्‌ तदीयम्‌। मद्मङ्दानम्‌ । आधाय-प्रात्वा | 
गजानामङहस्तिनाम्‌ , हन्द्राः=स्बासिनः गजेन्द्राः, सेनाथाः=चम्वाः गजेन्द्रा१ सेना- 
गजेन्द्राः । तीन्रःनअधिकश्रासौ, यत्नः=उपायः इति तीन्रयत्नः, आघोरणानाम्‌= 
हस्तिपकानाम्‌ ती व्रयत्न; इति आधोरणतीब्रयत्नः, बिलङ्खितः=तिरस्कृतः आधोरण- 
तीब्रयत्नः येस्ते विलङ्गिताधोरणतीव्रयत्नाः, “सन्तः? | बिपरीतम्‌=विरुद्धम्‌ मुखम्‌ 
येषां.ते विमुखाः पराङ्मुखा इत्यर्थः । बभूवुः=आसन्‌ । 
ससा ०--सक्त छुदा यस्य सः सप्तच्छदः, सप्तच्छुद्स्य क्षीरं सप्तच्छुद्क्षीरम्‌ , 
सप्तच्छदक्ती रवत्कठ॒: प्रवाह; यस्य सः सपतच्छुद्चीरकइप्रबाहः, तं सप्तच्छदक्ती रकटु- 
प्रवाहम्‌ । सोढं शक्यः सह्यः, न सह्यः असह्यः तमू । गजानाम्‌ इन्द्राः गजेन्द्राः 
सेनायाः गजेन्द्राः सेनागजेन्द्राः । तीव्रश्नासौ यत्नः तीब्रयस्नः, आधोरणानां तीत्र- 
यत्नः इति आधोरणतीव्रयत्नः, बिलङ्कितः आधोरणतीव्रयत्नः येस्ते विलद्धिता- 
बोरणतीब्रयस्नाः । 
अभि०--अजसेनागजेन्द्रेयदा सप्तपणंदुर्धसमस्तस्य गजस्य मद्गन्ध 
आधघायि तदेव तमसहमानास्ते तथा दुद्रवुयंथा तदाघोरणानामुपाया अपि तान्नि- 
रोदूधुं न शेकुः । 
हिन्दी-अज की सेना के बड़े-बड़े हाथी भी सप्तपर्ण के समान गन्धवाले 
उस हाथी के मद्‌ को सूंधकर उसे सहन न करते हुए भागने लगे, यहाँ तक कि 
हाथी वालों: के हु फ्पा प्र भी,ज रहें। ज। को क्‌ सूक 0४9) Digitized by eGangotri 
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स च्छिन्नबन्धद्रुतयुग्यशून्यं २ग्नाक्षपयस्तरथं क्षणेन । 
रासापरित्राणबिहस्तयोधं सेनानिवेशं तुसुलं चकार ॥४९॥ 

सञ्जीबिनी--स गजः छिन्ना बन्धा यैस्ते छिन्नबन्धाः द्रुताः पलायिताः युगं 
बहदन्तीति युग्या वाहा यस्मिन्सः स चास्ये शून्यश्न तम्‌ । भग्ना अक्षा रथावयव- 
दारुविशेषाः 'अक्षो रथस्यावयवे पाशकेऽप्यच्तमिन्द्रियम्‌? इति शाश्वतः येषां ते 
भग्नाज्ञा अत एव पर्यस्ताः पतिता रथा यस्मिस्तम्‌। रामाणां स्रीणां परित्राणे 
संरक्षणे विहस्ता व्याङुलाः 'विहृस्तव्याकुली समौ?" इत्यमरः । योधा यस्मिस्तं सेना- 
निवेशं शिविर चणेन तुमुलं चकार ॥४६॥ 

अन्वयः-सः, लिग्नबन्धद्रुतयुग्यशत्यम्‌ , भग्नाचपर्यस्तरथम्‌ , रामापरित्राण- 
विहृस्तयो धम्‌ , सेनु निवेशम्‌ , चणेन, तुमुलम्‌ , चकार । 

बाच्य०-तेन छिन्ननन्धुद्रुतयुग्यशत्यः भग्नाच्तपर्यस्तरथः रामापरित्राण- 
बिहस्तयोधः सेनानिवेशः णेन तुसुलः चक्रे । 

व्याख्या--सः-नर्मदाजलोद्गतो गजः | युगम्‌=धुरम्‌ वहन्ति इति युग्याः, 
छिन्‍नाः-त्रुटिताः बन्धाः=्बन्धनानि येस्ते छित्नबन्धाः, छिन्नबन्धाश्च ते द्रुताः= 
पलायिताः युग्याः यस्मिन्‌ सः छिन्नबन्धद्रुतयुग्यः, स चासौ शुत्यश्र इति छिन्नः 
बन्घद्रुतयुग्यशूत्यः, तम्‌ । भग्नाःनत्रुटिताः, अज्ञाः-कीलकानि येषां ते भग्ना 
अत एब पर्यस्ताः=्पतिताः, रथाः=स्यन्द्‌नाः यस्मिन्‌ सः भग्नाच्षपयंस्तरभः, तम्‌ 
भग्नाक्षपर्यस्तरथम्‌ | रामाणाम्‌ञस्रीणाम्‌ परित्राणं-संरक्षणम्‌ इति रामापरित्राण) 
रामापरित्राणे बिहस्ताः=व्याकुलाः, योधाः=भटाः यस्मिन्‌ सः रामापरित्राणविहस्त- 
योधः, तम्‌ परित्राणविहस्तयोधम्‌ । सेनायाः=चम्वाः नि वेशः=शिबिरः इति सेना” 
निवेशः, तं सेनानिवेशम्‌ । क्षणेन=च्षणमात्रेणेब | तुमुलम्‌ = व्याकुलम्‌, चकास्ट 
अकरोत्‌ । 

समा०- युग वहन्तीति युग्याः, छिन्नाः बन्धाः यैस्ते लिनबन्था' छिः 
बन्धाश्चते द्रुताः इति छित्नवन्धद्रुता:, छिं्बन्धद्रुताः युग्याः यस्मिन्‌ सः छिव 
ुतयग्यः, खिन्रबन्वदुतयुर्यश्चासी श्यः इति छिल्नवन्धदुतयुग्यश्यः, " 
छिन्न बन्धद्रुतयुग्यशन्यम्‌ । भग्नाः अद्चाः येषां ते मर्नाक्ाः, भर्नाचाश्च न 
रथा; यस्मिन्‌ सः भग्नाच्षपर्यस्तरथः, ते भ्नात्तपयस्तर थम्‌ । रामाणां परित्र 
इति - रामापरित्राणम, |  रामापरित्राणे विहस्ताः योधाः यास्मिन उ: रामापरित्रा' 
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बिहस्तयो घः, तं रामापरित्राणविहस्तयोघम्‌ । सेनायाः निवेशः इति सेनानिवेशः, 
तम्‌ सेनानिवेशम्‌ । 

असि०--स सेनानिवेशस्तस्मिन्गज्ञे आगतमात्र एव व्याकुलो जातः | तथाहि 
बन्धनानि भङ्क्त्वा बाहना दुद्रुवुः, भग्नाक्षा. रथाः पेतुः, योधाश्च सत्रीणां संरक्षणे 
व्याकुला बभूवुः । 

हिन्दी-अज की सेना का वह .समस्त शिविर उस हाथी के आते ही 
व्याकुल हो गया, क्योंकि हाथी घोड़े आदि बन्धन तोड़कर भागने लगे, धुरा टूटने 
से रथ गिरने लगे तथा योघा लोग स्त्रियों की रक्षा में तत्पर हो गये ।।४६॥ 


तमापतन्तं नृपतेरवध्यो बन्यः करीति श्रुतवान्कुमारः । 
निषतयिष्यन्बिशिखेन कुम्भे जघान नात्यायतङृष्टाङ्गः ।५०।। 

सब्जीविनी--उपते राशो वन्यः कर्यवध्य इति श्रुतवाञ्छा जरा ज्जञातवान्कु मार 
आपतम्तमभिघाबन्तं तं गजं निवर्तयिष्यन्न तु प्रहरिष्यन्‌ अत एव नात्यायतमनति- | 
दीर्घे यथा स्यात्‌, नञर्थस्य नशब्दस्य सुप्षुपेति समासः, कृष्टश'ङ्गः ईषदाकृष्ट= 
चापः सन्विशिखेन त्राणेन कुम्भे जप्रान । अत्र चाक्नुप्रः-“छक्ष्मीकामो युद्धादन्यत्र 
करिवघं न कुर्यात्‌ । इयं हि श्रीये करिणः? इति। अत एवं 'युद्धादन्यत्रः इति 
दोतनार्थमेव बन्यग्रहणं कृतम्‌ ॥५०॥ 

आन्बयः- बृपतेः, वन्यः, करी, अवध्यः, इति, श्रुतवान्‌, कुमारः, आपतन्तं, 
तम्‌, निवर्तयिष्यन्‌ , अत एव? नात्यायतङ्गृष्टशाङ्गः, सन्‌? तिशिखेत, कुम्भे जघान। 

बाच्य०- इति श्रुतवता तं निवर्तयिष्यता नाप्यायतैक्ष्ठशाङ्गे ग “सता? जघ्ने | 

व्याख्या--रणांन्मनुष्याणां पतिः=स्वामी बृपतिः=राजा, तस्य नपतेः । वने= 
अरण्ये भवः वन्यः । करः=शुण्डादण्डः अस्य अस्ति इति करी-गजः | हन्तुम" 
मारयितुम्‌ योग्यः बध्यः, न=नहि वध्यः अवध्यः। इति=इत्थम्‌ । श्रुतवान्‌=्ात- 
वान्‌ । कुमारःन्युवराजः अजः । आ=समन्तात्‌, 'पतति=्गच्डति इति आपतन्‌, 
तम्‌ आपन्तम्‌ आयान्तमिस्यर्थः | तम्‌ गजम्‌ । निबतयिष्यति=निराकरिष्यति इति 
निवतंयिष्यन्‌ । (अत एव? श्वृङ्गस्य=विघाणस्य, विकारः शाङ्गम्‌=भ्रनुः । न=नहि; 
अत्यायतम्‌=अतिदी घ॑म्‌ इति नात्यायतंम्‌ , नात्यायतं च तत्‌ कृ्म्‌=आङृष्टम्‌ इति 
नात्यायतकृष्टम्‌ तत्‌ च शाङ्ग॑म्‌=येन सः, नात्यायतकृष्टशाङ्गः “सन्‌? विशिखेन 
बाणेन । कुम्भे=गण्डस्थले । जघान-हतवान | 
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समा०---रगां पतिः नरपतिः, तथ्य नृपतेः । हन्तुं योग्य; बध्यः, न बध्यः 
झव ष्य्‌ः। न आप्यायते नात्यायतं, नात्यायतं कृष्टं शांग येन स; न्यायत छ शाङ्ग; | 

अभि 7 --राज्ञा बन्यो गज्ञो न हन्तव्य इति शाता थुत्रराजेवाजेत केवलं 
तस्य पराङ्मुखी करणेच्छुया घनुरनतित्रृरमाङ्कष्य गणइस्थलोपरि बाणो मुक्त; | 

हिन्ढी- राजा को जंगली हाथी नहीं मारना चाहिये यह जाननेबाले कुमार 
झज ने केवल उसको दूर भगाने की इच्छा से धनुष को थोड़ा खींचकर 
गण्डस्थल के ऊपर एक बाण छोड़ा ॥ ५० ॥ 


छ बिद्वमात्र: किल नागरूपमुत्लृूज्य तहिस्मितसेन्यट्टष्टः । 
स्फुरत्प्रभामण्डलमध्यबति कान्तं बपुर््यामचर प्रपेदै । ५१ ॥ 
भज्जी विनी--8 गजो विडमात्रस्ताडितमात्रः किल न तु प्रहतश्तथापि नाग- 
पं गजशरीरमुत्सृज्य तेन ब्ृत्तान्तेन विस्मितेस्तह्विस्मितैः सेन्येहष्टः खन्‌ तकुरतः 
प्रभामण्डलस्य मध्यवर्ति कान्तं मनोहरं ब्योमचरं वपुः प्रपेदे प्राप ॥ ७१ ॥ 
अन्बय$--सः विद्धमात्रः किल, नागरूपं, उत्सुज्य, तद्विस्मितसेन्यहृषठः, 
हुन्‌” स्फुर्रभामण्डलमध्यवतिं, कान्तम्‌, वपुः प्रपेदे । 
बाच्य०--तेन विद्धमात्रेण तद्विस्मितसेन्यहृष्टेन, "सता? वपुः, प्रपेदे । 
हयाख्या--सः-गजः, विद्धः = ताडितः एव विद्धमात्रः किल = इति बार्ता- 
“थाम | नागस्य = गजस्य रूपम्‌ आकृतिः इति नागरूपम्‌, तत्‌ उत्सुज्य = परित्यज्य 
सेना = चमूः एव सैन्य, विस्मितं = चकितं च तत्‌ सैन्यम्‌ विसिमितसेन्यम्‌, तस्यन 
अजस्य विस्मिततेन्यम्‌ तद्विस्मितसेन्यम्‌ , तद्विस्मितसेन्येन दृष्ट: = अवलोकितः इति 
जद्विस्मितसेन्यदष्टः सन्‌ । प्रभायाः = दीसेः, मण्डलम्‌ = चक्रम्‌ इति प्रभामण्डर, 
स्फुरत्‌ = प्रकाशमानं च तत्‌ प्रभामण्डलं इति स्फुरतप्रमामण्डळम्‌ , तस्य मध्यम= 
प्रध्यभागः इति स्फुरत्रभामण्डलमध्यम्‌, तस्मिन्‌ बर्तते = तिष्ठति इति हुकुरत्मभा- 
प्रण्डलमध्यवर्ति | कान्तम्‌ = मनोहरम्‌ । व्योम्नि = आकाशे चरति = गच्छति 
इति व्योमचरम्‌ , तत्‌ । वपुः = शरीरम्‌, प्रपेदे = प्राप । 
समा०--विद्ध: एव विद्धमात्रः | नागस्य रूपं इति नागरूपं, तत्‌ नागरूपम, 
सेना एवं ठैन्यम्‌ , विस्मितं च तत्‌ सेन्यं इति विस्मितसन्यम्‌, तस्य विस्मित" 
सेन्यम्‌ इति तद्विस्मितसेन्यम्‌ , तद्विस्मितसेन्येन दृष्टः इति तद्विस्मितसन्पद्: । 
प्रभायाः मण्डल प्रमामण्डढमू , स्कुरत्‌ च तत्‌ प्रभामण्डलम्‌ इति स्फुरप्रभामण्ड” 
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लमू , स्फुएत्प्रभामडळस्य मध्यम्‌ इति स्फुरत्प्रभामण्डलमध्यम्‌ , स्फुरत्प्रमामण्ड- 
लमध्ये वर्तते इति स्फुरत्भामण्डलमध्यवर्ति | व्योम्नि चरति इति व्योमचरम्‌ , 
तत्‌ व्योमचरम्‌ । 

अभि०--यथेंबाजत्राणेन स विद्धस्तथेब तेन गजरूपं परित्यक्तम्‌ , प्रकाश- 
मानदीप्तिचक्रान्तराले वर्तमाना गगनविहारिणी चेतोहरा55कृतिश्च प्राप्ता । 
विस्मयवन्तस्तस्सेनिकास्तं द शुः । 

हिन्दी--अज के बाण से विद्ध होते ही उसने हाथी का शरीर छोड़ दिया, 
और प्रकाशमान दीसिपुञ्ञ में स्थित आकाशचारिणी मनोहर आकृति प्राप्त की ! 
अज के सैनिक उसे आश्चर्ययुक्त होकर देखने लमे ॥५१॥ 

अथ प्रभावोपनतेः कुमारं कल्पद्रुमोत्थेरबकीय पुष्पैः । 

उवाच वाग्मी दशनप्रभाभिः संवर्धितोरःस्थल्लतारहारः ।|५२।। 

सङजीविनी--अथ प्रमावेनोपनतैः प्रासैः कल्पद्रुमोत्येः कत्मब्गचोसन्नेः 
पुष्पैः कुमारमजमवकीर्याभिवृष्य दशनप्रभाभिर्दन्तकान्तिभिः संवधिता डरः- . 
स्थले ये तारहाराः स्थूला मुक्ताहारास्ते येन स तथोक्तः । वाचोऽस्य सन्तीति 
वाग्मी वक्ता । “वाचो ग्मिनिः? इति ग्मिनिप्रत्ययः | पुरुष उवाच ।|५२।। 

अन्वयः--अथ, प्रभावोषनतेः, कल्पद्रुमो त्येः पुष्पे; कुमारम्‌, अवनीं, 
दशनप्रभाभिः, सं्रधितोरःस्थलतारहारः, “सः पुरुषः’ उवाच | 

बाच्य०--कुमारः संवधितो रस्थलताहारेण वाग्मिना "तेन पुरुषेण' ऊचे। 

व्याख्या--अथ=अनन्तरम्‌ । प्रभावेनः = सामर्थ्येन, उपनतानि = प्राप्तानि, 
इति प्रभाबोपनतानि, तेः प्रभावोपनतेः। कल्पद्रुमात्‌ = कल्पशषहात्‌, उत्थानिः 
उत्पन्नानि इति कल्मद्रमोत्थानि, तेः कल्पद्रमोत्येः । पुष्पैः = कुसुमेः । कुमारम्‌= 
युबराजम्‌ अजम्‌ | अवकीर्यं = अभिवृष्य । दशनानाम्‌ = दन्तानाम्‌ , प्रभा: 
कान्तयः इति दशनप्रमाः, ताभिः दशनप्रभाभिः । ताराणाम्‌ = मुक्तानां हाराः 
इति तारहाराः, उरसः = हृदयस्य, स्थलम्‌ = प्रदेशः इतिं उरःस्थलम्‌, उरःश्यले 
तारहाराः इति उरःस्थलतारहारः, संत्रविताः = समेधिताः उरःस्थलतारहाराः 
येन सः संवर्धितोरःस्थलतारहारः | प्रशस्ता वाक्‌ = बाणी अस्य अस्ति इति 
वाग्मी = वाक्चातुरीकुशलः, सः पुरुष उवाच = जगाद्‌ । प 

समा०--प्रभावेनोपनतानि इति प्रभाबोपनतानि, तेः प्रभावोपनतेः | कल्प- 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


५६ रघुवशमहा काव्ये 


द्रमात्‌ उत्थानि इति कल्पद्रमोत्थानि, तेः कल्यद्रमोत्थेः । दशनानाम्‌ प्रभाः इति 
दशनप्रभाः, ताभिः दशनप्रभाभिः । ताराणां हाराः इति तारहाराः, उरसः स्थलमू 
इति उरःस्थलम्‌ , उरस्थले तारहाराः इति उरःस्थलतारहाराः, संबधिताः उरः- 
स्थलतारहाराः येन सः संत्रर्थितोरःस्थलतारहारः । प्रशस्ता वाकू अस्य अस्ति 
इति वाग्मी । 

अभि०-अनन्तरं च तेन वाक्पदुना स्वप्रभात्राच्कल्मव्वक्षकुसुमान्यानीयाजोपरि 
तानि वर्षता वक्षःस्थले स्थितं हारं स्वङ्गीयदन्तकान्तिभिव्घयता कथितम्‌ | 

हिन्दी--तब उसने अपने प्रभाव से प्राप्त किये कल्यद्चन के पुष्पों की, अज 
क्रे ऊपर वर्षा करते हुए दन्तकान्ति से हृदय पर लटकते हुए हार को और भी 
उन्नत सा बनाकर इस प्रकार कहा ।|५२॥ 


मतङ्गशापाद्‌ वलेपमूलाद बाप्रवांनस्मि मतङ्ग जत्वम्‌ । 

अवेहि गन्धर्वपतेस्तनूजं प्रियंबदं मां प्रियद्शनस्य ॥५३॥ 

सङ्जीविनी- अबलेपमूलाद्‌ गर्व देतुकात्‌ 'अबलेपस्तु गवे स्याल्लेपने द्वेषणे 
ऽपि च'इति विश्व॑ः । मतङ्गस्य मुनेः शापान्मतङ्ग जत्वमवाप्तवानस्मि । मां प्रियदर्श- 
नस्यं प्रियदर्शनाख्यस्य गन्धर्वपतेगन्धर्वराजस्य तनूजं पुत्रम्‌ । "स्त्रियां मूतिस्त- 
नुस्तनूः? इत्यमरः । “तन्वादेर्वा? इत्यूडिति केचित्‌ । प्रियंवदं प्रियंत्रदाखंयमवे हि 
जानीहि | {प्रयं वदती ति प्रियदः "प्रियवशे वदः खच्‌’ इति खच्प्रत्ययः ॥५.२॥ 

न्वय०-अवलेपमूलात्‌, मतङ्गशापात्‌, मतंगज्जत्त्रम्‌, अवाप्तवान्‌, 

अस्मि । मां, म्रियदशनस्य, गन्धर्वपतेः, तनूजं, प्रियंत्रदम्‌ , अवेहि | 

बाच्य--मतंगजत्वमवाप्तवता मया भूयते, अहं. गन्धवपतेस्तनूजः प्रियवद 
“त्वया” अवेय | 

व्याख्या-अबलेपः=गर्वः, एव भूल = कारं ` यस्य सः अवलेपमूलस्तस्मात. 
अवलेपमूलात्‌ अहंक्रारादित्यर्थः | मतंगस्य=्मतंगनामकरपेः,  शापः=आक्रोशः शत 
मतंगशापस्तस्मात्‌ मतंगशापात्‌ 'शय आक्रोशे? | मतंगात्‌ जातः मतंगजः, मतंगजष्य 
भावः मतंगजत्वं = हस्तित्वं = हस्तिशरीरम्‌ । अवाप्तवान्‌ = प्राप्तवान्‌ अस्मि 
अहम्‌ । मां = पुरःस्थितम्‌ प्रियं = मनोहरं दर्शनम्‌ = अवलोकनं यस्य) 
तस्य प्रियदर्शनस्य = एतन्नामकस्य | गन्घर्वांगां = देवगायकानां = विश्‍वावछ- 
प्रभतीनामित्यर्थः पतिः = स्वामी, तस्य गन्घवंपतेः = गन्धर्वराजस्येत्यर्थः | तनोः 
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त् ७० 


-शरीरात्‌ , जातम्‌5उत्पन्नमिति तनूज॑-पुत्रम्‌ । प्रियंवद्तीति प्रियंवदस्तं प्रियंबद्‌= 
प्रियंबदनामानम्‌ । अवेहि=जानीहि, विद्धि । 

समा०--अवलेपः मूलं यस्य सः, तस्मात्‌ अवलेपमूलात्‌ । मतंगस्य शापस्त- 
स्मात्‌ मतंगशापात्‌ । मतङ्गाजातः मतंगजः, मतंगजस्य भावः मतंगजत्वम्‌ , तत्‌ । 
प्रियं दर्शनं यस्य सं प्रियदर्शनस्तस्य प्रियदशनस्य । गन्धर्वाणां पतिः गन्धवेपतिस्तस्य 
गन्धर्दपतेः | तनोः जातः तनूजस्तं तनूजम्‌ । प्रियंवदती ति प्रियंवदस्तै प्रियंवदम्‌ । 

अशभि०--मदहंकारेण प्रासात्‌ मतंगमहपिशापात्‌ गजभावं गतं प्रियद्‌- 
शननामकगन्धवराजस्य पुत्रं प्रियंवदनामकं मां विद्धि । 

हिन्दी--एक बार मेरे अहंकार के कारण महर्षि मतङ्ग ने मुझे शाप दे 
दिया था, मैं हाथी हो गया, “वस्तुतः?” मैं गन्धर्वों के राजा प्रियद्शन का 
लड़का प्रियंवद हूँ, ऐसा जानो ॥५२॥ 

स चानुनीतः प्रणतेन पश्चान्मयो महर्षिश्च दुतामगच्छत्‌ । 

उष्णत्बसग्न्यातपसंप्रयोगाच्छेस्यं हि यत्सा प्रकृतिजलस्य ॥५४। 

सळजीविनी--स महर्षिश्च प्रणतेन मयाऽनुनीतः सन्पश्चान्पढुता शान्तिम 
गच्छुत्‌ | तथाहि । जळवष्योष्णत्वमग्नेरातपस्य वा संप्रयोगात्संपकात्‌ न तु प्रकृत्यो- 
इणस्बम्‌ । यच्छैत्यं सा प्रकृतिः स्वभावः । बिधेयप्राधान्यात्सेति स्लीलिङ्ग निदेशः । 
महर्षीणां शान्तिरेव स्वभावो न क्रोध इत्यर्थः ।।५४॥ 

अन्वयः--सः महिश, च, प्रणतेन, मया, अनुनीतः, स पश्चात्‌, मृदुताम्‌ 
अगच्छत्‌, हि, जलस्य, उष्णव्वम्‌ , अग्न्यातपसंप्रयोगात्‌ , यत्‌, शैत्यं,सा, प्रकृति; । 

बाच्य०-तेन महर्षिणा च मयाऽनुनीतेन “सता” पश्चात्‌ मृदुता5गम्यत, 
हि जलस्य उष्णत्वेन अग्न्यातपसम्प्रयोगात्‌ “मूयते” येन शेत्येन “भूयते” तया 


प्रकृत्या “भूयते” । 
स व्याख्या--सः पूर्वोक्तः महांश्चासौ ऋषि: महर्षिः=्मतंगमुनिः | चः= 
समुचये, प्रणतेन=्चरणयोनिपत्य प्रणमता, . मया=प्रियंवदेन । अनुनीतः 
प्राथितः “सन्‌” पश्चात्‌-प्रार्थनानन्तरं मृदोभावः मृढुता, ता मृदुतां=कोम- 
लतां=शान्तिमित्यर्थः; अगच्छत्‌=्अन्रनत्‌। हिँन्यतः) जलूस्य-सलिल्स्य 
“आप: स्त्री भूम्नि वार्वारि सलिलं कमल जलम्‌ इत्यमरः | ३9 भाव न. 
तप्तत्वम्‌ “उष्ण ऊष्मागमस्तपः इत्यमरः । अशीतलत्वमित्यर्थः । भग्निःन्वहिश्र 
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आतपः=षमंश्चेति अग्न्यातपौ, तयोः सम्प्रयोगः=संयोगः इति अग्न्यातप- 
सम्प्रयोगस्तस्मात्‌ तथोक्तम्‌ जायते’ इति शैषः | नतु स्वभावेन जलस्योष्णतेति 
भावः। यत्न्प्रसिद्ध । शीतस्य भावः शेत्यंस्शीतलत्वम्‌ | सा प्रसिद्धा शेस्यरूपा । 
प्रक्ृतिः=स्त्रभावः, अस्तीति शेषः । 

ससा ०-महांश्रासो ऋषिरिति महर्षिः । मृदो भावः मृदुता, तां मृदुताम्‌ । 
उष्णस्य भाव उष्णत्वम्‌ , अग्निश्चातपश्चेति अग्न्यातपो, तयोः संप्रयोग इति 
अग्न्यातपसंप्रयो गस्तस्मात्‌ अरन्बातपसम्प्रयोगात्‌ । शीतस्य भावः शेत्यम्‌ । 

अभि०-मदहंकरात्‌ कुपितः स॒ महर्षि: बहुविधप्रार्थनया प्रणामाज्ञ- 
लिना च पश्चात्‌ शान्ति गतः मयि कृपामक्ररोत्‌ । यतो हि अग्निसूयंसंयोगादेव 
जलस्योष्णता भवति शीतलत्वं तु तस्य स्वभावः यथा, तथेव महर्षीणां शान्तिरेव 
स्वभावः, क्रोधस्तु कारणवशादेव । 

हिन्दी--मेरे बहुत अनुनय-विनय करने पर ( हाथ पाँव जोड़ने पर ) वह 
महषि शान्त हो गए, क्योंकि जल तो अग्नि या सूर्य की गर्मी पाकर गर्म होता 
है और उसका अपना स्वभाव तो शीतल होता है, ऐसे ही महर्षियों का स्वभाव 
तो शान्त ही होता है, क्रोध तो किसी बाहरी कारण से होता है ।५४॥ 


इक्ष्वाकुबंशप्रभबो यदा ते भेत्स्यत्यजः कुम्भमयोमुखेन । 

संयोक्ष्यसे स्वेन बपुर्महिम्ना तदेत्यबोचत्स तपोनिधिमाम्‌॥५॥ 

सञ्जीविनी--इक्ष्वाकुवंशः प्रभवो यस्य सोऽजो यदा ते कुम्भमयोमुखेन 
लोहाग्रेग शरेण भेत्स्यति बिदारयिष्यति तदा स्वेन वपुषो महिम्ना पुनः संयो- 
क्ष्यसे संगंस्यस इति स तपोनिधिर्मामवो चत्‌ ।५५॥ 

अन्वयः इक्ष्वाकुवंराप्रभमवः अजः, यदा, ते, कुम्भम्‌, अयोमुखेन) 
शरेण, भेत्स्यति, तदा, स्वेन, वपुमंहिम्ना, पुनः, संयोक्ष्यसे, इति, सः, तपोनिधिः 
माम्‌, अवोचत्‌ । १ 

- बाच्य०-इक्ष्वाकुवंशप्रभवेणाजेन कुम्भो भेत्स्यते तदा स्वेन वपुमहिम्ना 
पुनस्त्वया संयोक्ष्यते इति तेन तपोनिधिनाऽहमवोचिषि । | 

व्याख्या- इश्खाको:-इक्ष्वाकुराजर्षे;, वंशः=्कुलम्‌ इति इद्ष्वाकुवश 
इृक्ष्वाकुवंश: प्रभवः=क्रारणं यस्येति, इक्ष्वाकुवंशप्रभव; | अजः अजानामा रघु 
यदा-यस्मिन्‌ काले । ते तबस्हस्तिशरीरध्य प्रियंवदस्येत्य्थः । कुर्म्भतमस्ति 
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कम्‌, अयः-लोहः, मुखे-“लोहोऽस्नो शस्रक तीक्ष्ण पिण्डँ कालायसायसी’ इत्यभरः, 
फूलके यस्य सः तेन अयोमुखेन शरेणमत्राणन, भेत्स्यति=विदारयिष्यति । तदा= 
तस्मिन्‌ काले । स्वेन=आत्मीयेन । बपुषः=शरीरस्य, महिंमा=्महत््वम्‌ । सामथ्य॑मि- 
त्यर्थः | तेन वपुर्महिम्ना । पुनः भूयः । संयोक्ष्यसे संगंस्यसे; शरीर प्राप्स्यसीत्यथः । 
स्वमिति शेषः, इतिस्हत्थ) सन्पूर्वोक्त, तपसां निधिःठनिधानमिति तपोनिधिः, 
मामू = प्रियंवदम्‌ , अवोचत्‌=उक्तवान्‌ । 

समा०- इक्ष्बाको; वंश इति इक्ष्वाकुवंशः, इक्ष्वाकुवंशः प्रभवो यस्य स 
हक्षवाकुवंशप्रभवः । अयो सुखे यस्य सः, तेन अयोसुखेन । वपुषो महिमा तेन 
वपुर्महिम्ना । तपसां निधिरिति तप्रोनिधिः । 

छामि०- -बिनम्नस्य मे प्रार्थनया प्रसन्नो मतंगबुनिः सूर्यवंश्ये, रघुपुत्रोञ्जो 
बदा छोहशरेण तब मस्तक भेत्स्यति तेदा स्यं पुनः गन्घवेरूप॑ प्राप्स्यतीति माम- 
कथयत | | 

हिन्दी --मेरी प्रार्थना से प्रसन्न होकर उस तपस्वी मतंग ऋषि ने मुझसे कहा 
कि इक्ष्वाकुराजर्षि के कुल में उत्पन्न अज जज तुम्हारे मस्तक को लोहे के फलबाले 
बाण से भेदन करेगा, तब तुम फिर से अपना असली शरीर प्राप्त करोगे ॥५५॥ 


संभोचितः सस्ववता त्वयाऽहं शापाशिरप्रार्ितदर्श नेन । 

प्रतिप्रियं चेद्भबतो न कुर्या बृथा हि मे स्यात्स्वपदोपलब्धिः ॥ ५६॥ = 

सब्जीविनी--चिर्र प्रायितं दशनं यस्य तेन सत्त्ववता बलवता त्वया ऽह 
शापाध्यमोचितः मोक प्रापितः | भवतः प्रतिप्रियं प्रत्युपफार न कुया चेन्मे स्वपदो- 
पलब्धिः स्वस्थानप्रातिः “पदं व्यवसितत्राणस्थानलक्ष्माडप्रिवस्तुषु' इस्यमरः | हया 
स्याद्धि । तदुक्तम्‌--'प्रतिकतुमशक्तस्य जीवितान्मरणं वरम्‌? इति ॥ ५६॥ ` 

अन्वयः चिरप्राथितदर्शनेन, सत्त्ववता, त्वया, . अह, शापात्‌ सम्मोचितः 
भवतः प्रतिप्रियं, न, कुया, चेत्‌ , मे स्वपदोपलब्धिः इथा स्यात्‌ | 

बाच्य०--चिरप्रार्थितद््शनः रु््ववांस्वव॑ मां शापात्‌ संमोचितबान्‌ । भवतः 
प्रतिप्रियं न मया क्रियेत चेन्मे स्वपदोपलब्ध्या वृथा भुयेत हि । वि. 

इ्याख्या-चिर=्त्रहुकालात्‌ प्रा्ितं=वाञ्छितमभिलषितमित्यरथः | दशनम्‌ 
“अवलोकन यस्य सः, तेन चिरप्रायितदर्शनेन, सत्त्वं-बलमस्ति अस्यासौ दार 
थान्‌, तेन सत्ववता । व्वया=भवता अजेनेत्यर्थः। अह=प्रियंबद्‌ः शापात 
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आक्रोशात्‌ , सम्मोचितः=घुक्ति प्रापितः । भवतः=अजस्य | प्रतिप्रियं-प्रत्युपकार 
न=्नहि कुया=्सम्पाद्येयं चेत्‌=्यदि 'तहि? मे-प्रम प्रियंवदस्येत्यर्थः | स्वस्य- 
निजस्य, पदं=स्थानं, तस्य उपलब्धिःल्प्रासिः इति स्वपदोपलब्धिः | वृथा-व्यर्था 
स्यात्‌=भवेद्‌ | हि = निश्चये | 
 समा०-चिरं प्रार्थितं दर्शनं यस्य सः, तेन चिरप्राथितदर्शनेन | सत्त्वम- 
शयास्तीति सच्:वान्‌ , तेन सत्त्ववता । सम्यङ_ मोचितः सम्मोचितः | स्वस्य पदं 
स्वपदं, स्वपदस्य उपलब्धिः स्वपदो पलब्धिः-। 

` अभि०-क्षहोः कालात्‌ प्राथितदरशनेन बलवता भवता मे गजशरीरतो 
मोच्‌ः कारितः] अतो. यचैष्ट ते भ्रत्युपकार न कुर्यों तहि मे गधर्वलोकप्रा्तिः गजयो-' 
-नितो मोक्षश्च व्यथः भवेदिति प्रत्युपकारं चिकीषुरस्मि । 

हिन्दी -मतंग ऋषि के शाप से गजयोनि को प्राप्त होकर मैं बहुत दिनों 

से आपके दर्शन क॑ प्रतीचा कर रहा था, सौभाग्य,से आपने मुझे शाप से छुड़ा 
दिया, अब यदि इस उपकार के बदले में मैने आपका कोई प्रस्युपकार न किया 
तो मेरा यह शरीर पाना तथा गन्धर्वलोक में जाना व्यर्थे ही होगा ॥ ५६ ॥ 


संसोहनं नाम सखे समाल्न प्रयोगसंहारबिभरक्तमन्त्रम्‌ । 

गान्धवंसाद्त्स्क यतः प्रयोक्तुं चारिहिंसा विजयश्च हस्ते ॥ ४७ ॥ 

सळजीविनी--हे सखे ! सखिशब्देन समप्राणतोक्ता । यथोक्तम्‌-"अध्यागः . 
हनो बन्धुः सदेवानुमतः सुहृत्‌ । एकक्रियं भवेन्मित्रं समग्राणः लखा मतः इति । 
प्रयोगसंहारयोविभक्तमन्त्रं गान्धर्वं गन्धर्वदेवताकम्‌ । संमोह्मतेऽनेनेति संमोहनं 
नाम ममास्त्रमादत्स्व गहाण । यतोऽञख्ात्प्रयोक्तुरम्प्रयोगिणोऽरिहिसा न च, 
विजयश्च हस्ते | हस्तगतो विजयो भवतीत्यर्थः || ५७ ॥ 

अन्वयः-सखे प्रयोगसंहारविभक्तमन्त्रं, गान्धवे, सम्मोहनं, नाम, मम, अख्म्‌ 
आदत्स्व, यतः प्रयोक्तुः अरिहिसा, न च, विजयः च, हस्ते, “भवतीति शेषः । 

वाच्य०--सखे मम मम अस्रमू आदीयतां, यतः अरिहिसया न च "मूयते? 
विजयेन च हस्ते “भयते? 

व्याख्या--हे सखे-सुहत्‌ “अथ मित्रं सखा सुहृत्‌’ इत्यमरः । प्रयोगःअल्न- 
ध्रक्षेपश्न, संहारः=संहरणञ्चेति प्रयोगसंहारौ, तयोः प्रयोगसंहारयोः, विभर्तः 
=विभिन्नः, मंत्रः = देवादिसाधनात्मकः यस्य तत्‌ प्रयोगसंहारविभक्तमन्त्रम ; 


| 
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मन्त्रो देवादिसाधने । वेदांशे शु्तवादे च, इति हैमः। गन्धो देवताऽस्येति 
गान्धर्वम्‌=गन्धर्वदेवताकम्‌ । संमोह्यतेऽनेनेते तत्‌ संमोहनं=संमोहननामकम्‌ | 
मम=प्रियंवदस्य । अस्रम्‌=आयुधम्‌ । आदस्स्वस्स्वीकुरु । मद्दत्तं एहाणे- 
व्यर्थः । यतः=अस्रात्‌, प्रयोक्तुःनप्रयोगकतुंः । अरीणांर्शत्रणां, हिंसा 
=प्राणवियोगः मरणमित्यर्थं इति अरिहिंसा, नम्नहिं, विजयः=्जयः, च 
हस्ते=करे “भवति? विजयलाभो हस्ततलगतो भवतीत्यर्थः । 

समा०--प्रयोगश्च संहारश्चेति प्रयोगसंहारौ, तयोः विभक्तः मंत्रो यस्य 
तत्‌ प्रयोगसंहारविभक्तमन्त्रम्‌ | सम्यक्‌ मोह्यतेऽनेनेति संमोहनम्‌ । अरीणां हिंसा 
हति अरिहिसा । समानं खयायते जनेरिति सखा, तत्संबुद्धौ हे सखे । 

अशभि०-हे मित्र ! अज | संमोहननामकं गन्धर्वदेवताकं ममायुधं त्वं 
श्वीकुस इदं च प्रयोगसंहारयो विभिन्नमंत्रकमस्ति, अनेन चास्रेण शत्रुमरणं 
विनेव केवलं संमोहनात्‌ युद्धे विजयः हस्तगतो भवतीति विशेषः । 

हिन्दी - दे अज ! आप चलाने तथा रोकने के एथक्‌ २ मत्रवाले संमोहन 
नाम के मेरे इस गन्धर्वास्त्र को ले लीजिये | इसमें यह विशेषता है कि इससे 


आप के शत्रु का प्राण भी नहीं निकलेगा और शत्रु के मूच्छित होने से विजय 
_ लाभ भी अनायास हो जायगा ॥ ५७ ॥ | 


अलं हिया मां प्रति यन्मुहूतं दयापरोऽभः प्रहरन्नपि त्व॒म्‌ । 
तस्मादुपच्छन्द्यति प्रयोज्यं मयि स्वया न प्रतिषेधरोक्ष्यम्‌ ॥ ५८ ॥ 
सञ्जीविनी किं च मां प्रति हिया प्रहारनिमित्तयाइलम | कुतः | यद्यतो 
हेतोस्त्बं मां प्रहरन्नपि मुहूत दयापरः कृपालरभूः तस्मादुपच्छन्दयति प्रार्थयमाने 
मयि त्वया प्रतिषेधः परिहारः स एव रोक्ष्यं पारुष्यम्‌ तन्न प्रयोज्यं न कर्तव्यम्‌ | | 
झन्बयः- -मां, प्रति, हिया, अलं, कुतः? यत्‌, त्वं प्रहरन्‌ , अपि महूत, दया- 
परः, अभः, तस्मात्‌ , उपच्छुन्द्यति, मयि, त्वया, प्रतिषेषरोक्यं, न प्रयोज्यम्‌ | _ 
बाच्य ०--यत्‌ स्वया प्रहरता अपि दयापरेण अभावि तस्मात्‌ मयि तं 
तिषेघरोक्ष्यं न प्रयुङ्ग्धि । ; 
व्याख्या --मां-प्रियंवरद ॥ प्रतिच्डद्दिश्य । हिया=लजया'मन्दाच दा 
ब्रीडा लजा साऽपत्रपाइत्यमरः । प्रहारजनितयेत्यथेः | अर्छननिर्थक आ ग 
यावत्‌ 'कुत इस्यत आह? यत्‌ = यस्मात्‌ कारणात्‌ | त्व = अजः। मांजप्रियवद़ 
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हस्तिशरी रिणमित्यर्थः । प्रहरन्‌-प्रहारं कुर्वन्‌। अपि । गुहूतेस्बृणमात्रे 
दयायांसकृपायां परः=लग्नः इति दयापरः 'कृपा दयाउनुकेम्पा स्यात्‌’ इत्यमरः । 
अनुक्म्पान्बित इत्यर्थः | अभूःस्भासीः | तस्मातू=कारणात्‌ । उपच्छुन्द्यति = 
प्राथयमाने मयि=प्रियंवदे । त्वया=अजेन । रूतस्य भावः रोक्ष्यम्‌ । प्रतिषेधः = 
अस्वीकार एव रोक्ष्यं=पा रुष्यमिति प्रतिषेषरोक्ष्यम्‌ | न = नहि प्रयो ज्यं=कतेन्यम्‌ । 
श्वयाऽस्त्रमिदमवश्यं स्वीकतेव्यमिति भावः | 

समा०--दयायां पर इति दयापरः । रूच्तस्य भावः कमं वा रोध्यं, प्रतिषेध 
एब रौक्ष्यमिति प्रतिषेधरौक्ष्यम्‌। उपच्छुन्दयतीति उपच्छुन्दयन , तस्मिन्‌ 
उपच्छुन्दयति | 

अभि०--भवता मे मस्तकमेदनं बाणेन कृतमिति देतोः किंचिन्माजमपि लजा 
न कार्या, यतो हि त्वया बाणप्रहारं कुर्वतापि मयि दया कृता । अतः प्राथयमाने 
मयि गन्धर्वास्रास्वीकरणरूपा रूक्षता न कतंव्या । 

हिन्दी--आप प्रहार करने के कारण लज्जित होकर मुझसे संकोच न करें । 
क्योंकि प्रहार करते हुए भी क्षणभर के लिये आप दयाळ ही रहे, अतः मैं प्रार्थना 
करता हूँ कि आप इस अस्त्र को अस्वीकार करके रुखेपन का व्यवहार न करें ॥५८॥ 


तथेत्युपस्प्रश्य पयः पबित्र सोभोद्धवायाः सरितो नृसोमः । 

उदङ्मुखः सो5ख्ाविद्खमन्त्रं जग्राइ तस्माज्िगृहीतद्यापातू ॥ ५९ ॥ 

सञ्जीबिनी- ना सोमश्चन्द्र इब नसोमः उपमितसमासः । सोम ओषधि- 
चन्द्रयोः |? इति शाश्वतः | पुरुषश्रेष्ठ इत्यर्थः अर््रविद्खशः सोऽजस्तथेति सोम 
उद्भवो यस्याः सा तस्याः सोमोद्भवायाः सरितो नर्मदायाः 'रेवातु नमदा 
सोमोद्भवा मेकलकन्यका” इत्यमरः । पवित्र पयः उपस्पृश्य पीत्वा आचम्येत्यथः । 
उदङ्मुखः सन्निग्रहीतशापान्निवर्तितशापात्‌ उपझतादित्यर्थः। तस्मात्पियंबदा- 
दस्नरमंन्त्र जग्राह ॥ ५६ ॥ 

अन्वयः--नसोमः, अख्रबित्‌, सः तथा, इति सोमोद्भवायाः, पवित्र पय 
उपस्पृश्य, उदङमुखः "सन्‌? निग्रहीतशापातू , अस्त्रमंत्र , जग्राह । 

बाच्य०--उसोमेनास्त्रविदा तेन उद्ङ मुखेन 'सता? अस्त्रमंत्रो जश्हें । 


व्याख्या- ना = नरः, सोमः = चन्द्र इब इति उ॒सोमः = नरश्रष्ठ इत्यः | 
अस्त्रमःट्यासुक"नेचित्ज्ञात्ततीति., सुश बिक भय; हमा. अज" तयार 


पंचमः सगः , ६३ 


तेन प्रकारेण यथा भवता कथ्येत तथेव मंया करिष्यते इत्यर्थः | इति = इत्थम्‌ 
«क्ृथयित्वा? | सोमः = सोमवंशः उद्भवः = उत्पत्तिकारणं यस्याः सा सोमोद्भवा, 
तस्याः सोमोद्भवायाः = नर्मदाया इस्यर्थः। पवित्रं = शुद्धं पयः = जलम्‌, 
उपस्पृश्य = आचम्य ! उदड = उदीचीं, प्रति मुखम्‌ = आननं यस्य स 
उद्‌डमुखः “सन्‌? निग्रहीतः निवर्तितः, शापः = आक्रोशः यस्यासौ निएहीत- 
शापः तस्मात्‌ निएह तशापात्‌ । तस्मात्‌ = प्रियंवदात्‌ । अस्रस्य = आयुधस्य, 
मंत्र: = प्रयोगसंहाररहस्यमिति तमस्रमन्त्रम्‌ | जग्राह = एहीतवान्‌ | 

समा ०--ना सोमः इव इति सोमः । सोम उद्धवः यस्याः सा सोमोद्भवा 
तस्याः सोमोद्भवायाः । उदड मुखं यस्य स उदङसुखः। निएहीतः शापो 
यस्यासौ तस्मात्‌ निएहीतशापात्‌ । अस्रस्य मंत्रस्तमस्त्रमंत्रम्‌ । 

झक्षि०--नरश्रेष्ठोऽनः प्रियंवदस्य प्रार्थनां स्वीकृत्य, नमंदाजलमाचम्य उत्तरा- 

भिमुखो भूत्वा निवारितशापात्‌ प्रियंवदात्‌ समत्रं सरहस्यमस्र गृहीतवान्‌ । 

हिन्दी - चन्द्रमा के समान सुन्दर और अख्विद्या के पण्डित अज ने 
प्रियंदद की वात को स्वीकार कर लिया और चन्द्रमा से उत्पन्न हुई नमंदा के 
पवित्र जल का आचमन करके तथा उत्तराभिमुख होकर शाप से मुक्त हुए उस 
गन्धर्व से मन्त्र सहित अस्त्र को ले लिया, अर्थात्‌ सीख लिया ॥ ५६ ॥ 


एबं तयोरध्वनि दैवयोगादासेडुषोः सख्यमचिन्त्यहेतु । 

एको ययौ चैत्ररथप्रदेश्ान्सौराव्यरम्यानपरो विद्भोन्‌ ॥६०॥ र 

सळजीविनी--एवमध्वनि मार्ग दैवयोगाहेववशादचिन्त्यहेत्वनिघारयहेतुक 
स्यं सखित्वम्‌ “सख्युर्यः इति यप्रत्ययः । आसेदुषोः प्रासवतोस्तयोमध्य एको 
गन्धर्वश्चैत्रर्थस्प प्रदेशान्‌ 'अस्योद्यानं चेत्ररथम! इत्यमरः । अपरोज्ज: सौराज्येन 
राजन्वत्तया रम्यान्विदर्भदेशान्ययों ॥६०॥ 

अन्वयः--एवम्‌ , अध्वनि, देवयोगात्‌ , अचिन्त्यहेतु, सख्यम्‌, आसेदुषो:, 
तयोः, एकः, चैत्ररथप्रदेशान्‌, अपरः, सौराज्यरम्यान्‌, विदर्भान्‌ ययौ । 

बाच्य०-तयोरेकेन चैत्ररथप्रदेशाः अपरेण सौराज्यरम्या बिदर्मा ययिरे । 

व्याख्या--एवं-पूर्वोक्तप्रकारेण अध्वनिन्मागे देवस्य-विधेः योगः संबंधः 
बशः इति देबयोगस्तस्मात्‌ दैवयोगात्‌ । अचित्यः=अतक्द) देतुः-काएणं म 
तत्‌ अजिन्यदेत | सख्युर्भावः सख्यं-मित्रताम । आसेदुषोः=प्राप्तवतोः | तयो:< 
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अजप्रियंत्रद्योः मध्ये’ एकः=प्रियंबदः, चेत्ररथस्य=्कुबेरोद्यानस्य । प्रदेशाः 
भागाः, तान्‌ चेत्ररथप्रदेशान्‌ | ययौ-ज्गाप अपरः=रघुपुत्रोऽजः | सुरा्ञो भावः 
कर्म वा सौराज्यं तेन सौराज्येनच्सुन्रपतित्वेन रम्याः=्मनोहराः तान्‌ सौराज्य- 
रम्यान्‌ विदर्भान्‌=क्रथकेशिकान्‌ । ययोरजगाम । | 
दु ~ ~ रि F 
ससा०--देँवश्य योगः देवयोगस्तस्मात्‌ दैवयोगात्‌ । अचित्यो हेतुयस्य तत्‌ 


अचिन्त्यहेतु । चेत्ररथश्य प्रदेशास्तान्‌ चेत्ररथप्रदेशान्‌ । सुराज्ञो भावः कर्म वा 
सौराज्यं, सौराज्येन रम्यास्तान्‌ सौराज्यरम्यान्‌ | 


अभि०-ूर्वोक्तप्रकारेण विधिवशात्‌ मित्रत्वं प्राप्तयोः, अजप्रियंवदयोमंध्ये 
प्रियंबद्‌ः कुबेरोद्यानं प्रति अजश्च विदर्भ देशम्प्रति गतः । 

हिन्दी--इस प्रकार देवसंयोग से अकल्पनीय मित्रता को प्राप्त हुए, उन 
दोनों में से प्रियंबद तो चेत्ररथ नामक कुबेर के बगीचे की ओर और कुमार 
अज अच्छे शामन के कारण रमणीय विदर्भ देश की ओर चला गया ॥६०॥ 

तं तस्थिवांसं नगरोपकण्ठे तदागमारूढगुरुप्रहषः । 

प्रत्युजगाम क्रथकैशिकेन्द्रश्चन्द्रं परबृद्धोर्मिरिवोर्मिमाली ॥६१॥ 

सञ्जीविनी -नगरस्योपक्रण्ठे समीपे तस्थिवांसं स्थितं तमजं तस्या जस्याग- 
मेनागमनेनारूढ उत्पन्नो गुरु; प्रहधों यस्य स क्रथकेशिकेन्द्रो विदर्भराजः प्रवृद्धो- 
मिरूमिमाली समुद्रश्रन्द्रमिव प्रव्युञ्जगाम ॥६ १॥ “ 

अन्वयः--नगरोपकण्ठे, तस्थिवासं, तं, तदागमारूढगुरुप्रहर्ष:. क्रथकशि- 
केन्द्र: प्रवृद्धोर्मिः, ऊमिमाली, चन्द्रम्‌ , इव, प्रत्युजगाम । 

बाच्य०---तस्थिवान्‌ स॒तदागमारूढगुरुप्रहर्षण क्रथकेशिकेन्द्रेण, प्रबुढो- 
मिंणा, ऊर्मिमालिना चन्द्र इव प्रत्युजग्मे | 

व्याख्या--नगरस्य"भोजस्य राजधान्याः, उपकण्ठं=समी पमिति नगरो- 
पकण्ठम्‌, तस्मिन्‌ नगरोपकण्ठे । तस्थिवांसं-स्थितं वतमानमित्यथः | त 
` अजम तस्य=अजश्य, आगमः=आगमनं, तेन आरूढः=उत्पन्नः, गुरुः महा 
्रहर्धः=आनन्दः यस्य स॒ तदागमाख्ढणुरुप्रहर्ष; | कथकेशिकानांस्विदरमा” 
णाम्‌, इन्द्रः=स्वामी इति क्रथकेशिकेन्द्रः माजराज इत्यर्थः | प्रकषेण दड; की 
प्रवृद्धाः-समेघिताः, ऊरम॑यः=्तसङ्गाः यस्मिन्‌ स प्रबृद्धोर्मिः । ऊर्मीणांनतरजञा 
माला-पंक्तिरस्यास्तीति ऊर्मिमाली>समुद्र इत्वर्थः भिंगस्तरग ऊर्मिर्वा खिय 
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बीचिः? इत्यमरः । चन्द्रं=हिमांशुम्‌ । 'हिमांशुश्रन्द्रमाश्रन्द्र इन्दु; कुमुदरान्धवः? 
इत्यमरः | प्रस्यु्गामम्प्रध्युदूगतवान्‌ । 

ससा ०--नगरस्य उपकण्डं, तस्मिन्‌ नगरोपकण्ठे । तस्यागमस्तदागमः, तेन 
आल्ढः गुरु: प्रहषों यस्य स तदागमारूदरुरुप्रहर्षः । क्रथकेशिकानामिन्द्र इति 
क्र यकैशिकेन्द्रः । प्रवृद्धाः ऊर्मयः यस्मिन्‌ स प्रवृडोमिः । ऊर्मीणां माला अस्यास्तीति 
ऊमिमाली । 

अंभि०--निजनगरसमीपे वर्तमानमजं श्रुत्वा विदर्भाधिपतिः, कुमारागमनाद्‌ 
हुष्यन्‌ सन्‌ तदशनौस्सुक्येन तथैव स्वागतार्थं तं प्रव्युजगाम, यथा पूर्णचन्द्रोदयं 
वीक्ष्य तदालिङ्गना ्थप्रवृद्धोरमिः सन्‌ समुद्रः प्रत्युदूगच्छुति । 

हिन्दी=नगर के समीप में ठहरे हुए अज का समाचार सुनकर और अज 
के आगमन से अतीव आनन्दित महाराज विदर्भनरेश ने वहाँ जाकर वेते ही 
अज्ञ का स्वागत किया, जैसे समुद्र, अपनी उन्नत तरङ्गों से पूणचन्द्र का स्वागत 
करता है ॥६१॥ 

प्रवेशय चेनं पुरमग्रयायी नीचेस्तथोपाचरदपितश्रीः । 
मेने यथा तत्र जनः समेतो बैदर्भमागन्तुमज गृदेशम्‌, ६२॥ 

सञ्जीविनी -एनमजमग्रयायी सेवाघमेंग पुरो गच्छुन्नित्यर्थः, नीचमम्रः 
पुरं प्रवेश्य प्रवेशं कारयित्वा प्रीत्याऽपिरश्रीस्तथा तेन प्रकारेणोपाचरदुपचरितबान्‌ 
यथा येन प्रकारेण तत्र पुरे समेतो मिलितो जनो वेदं भोजमागन्ठुं प्राघुणिक 
सेने, अजं गृडेश गृहपति मेने || ६२ ॥ 

अन्वयः-एनम्‌ , अग्रयायी, नीचेः, पुरं, प्रवेश्य, प्रीत्या’ अपितश्रीः तथा 
उपाचरत्‌ , यथा, तत्र, समेतः, जनः वेदर्भम्‌ , आगन्तुम्‌ , अजं, गृहेशं मेने | 

बाच्य०--एंत्र अर्पितश्रियोपाचर्यंत । जनेन वेदर्भः आगन्दुः मेने । 

व्याख्या--एनम्‌ = अजम्‌ । अग्रे = पुरः, याति = गच्छति तच्छील इति 
अग्रयायीस्सेवाधमैण मागे प्रदर्शयन्‌ पुरो गच्छन्‌, विदर्भनरेश इत्यर्थ: । नीचेः= 
विनीतः “सन्‌” पुरं=्नगरं प्रवेश्य-प्रवेशं कारयित्वा । “प्रीत्या? अधिताऊ 
समर्पिता, भीः-लक्ष्मी, येन सः अर्पितश्रीः। तथा=्तेन प्रकारेण । उपाचरत्‌ 
उपचरितवान्‌. सेवां चकारेत्यर्थः । यथाऱ्येन प्रकारेण । तत्रन्तस्म्िन्‌ नगरे । 
समेतः=मिलितः । जनः=लोकः “लोकस्तु भुबने जने? इत्यमरः, वेदर्मेनबिदभेः 
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नरेशम्‌ । आगन्तुम्‌=अभ्यागतं प्राघुणिकमित्यथः “आवेशिक आगन्तुरतिथिना 
गृहागते । प्राघूणिकः, प्राधुणक:' इत्यमरः | अजं = रघुपुत्रमू । गृहस्य-्गेहस्य । 
इेशःऱस्वासी, तं गृहेशं गह गेहोद्वसितं वेश्म रुझ निकेतनम्‌? ` इत्यमरः | 
मेने=ज्ञातवान्‌ । 
असि०-विदर्भनरेशो मोजः सवकवेत्‌, अग्रे गच्छुन्‌ नम्रः सन्‌ अजं पुरा- 
स्यन्तरे आनीय, अजाय समर्पितसवंसम्पत्कः तथा तत्सेवां चकार यथा ' तत्रस्थः 
जनः प्राघुणिक्षमजं गृहपति विदभराजञ्चाभ्यागतममंस्त । 
हिन्दी-सेवा भाव से आगे २ माग बतलाते, विहीत, राजा भोज, अज को 
नगर में ले गये और प्रेम से अपना सत्र कुछ अज को भेंट करके, नम्र भाव से 
अज की ऐसी सेवा की, कि स्वयंवर में एकत्रित जन समुदाय यही समझने लगा 
कि अज ही इस घर के स्वामी हैं, और राजा भोज अतिथि हैं ॥६२॥ 
तस्याधिकारपुरुषेः प्रणतैः प्रदिष्टां 
्राग्ह्वारवेदिबिनिवेशितपू्णकुम्भाम्‌ । 
रम्यां रघुप्रतिनिधिः स नवापकार्यः 
बाल्यात्परामिव दशां अदनोऽध्युवास ॥६३॥ 
संजीविनी--रघुप्रतिनिधी स्घुकल्यः रघुतुल्य इत्यर्थः | उक्तं च दण्डिना सार 
श्यवाचकप्रस्तावे 'कल्पदेशीय देश्या दिप्रख्यप्रतिनिबी अपि’ इति | सोऽजः प्रणतेनं- 
मस्कृतवद्धिः, कर्तरि क्तः | तस्य भोजस्याधिक्ारो नियोगस्तस्य पुरुप्रैः अधिङ्गते- 
रित्यर्थः | प्रदिशं निर्दिष्ट प्राग्द्वारस्य वेचां विनिवेशितः प्रतिष्ठापितः पूर्णकुम्भो 
यस्यास्ताम्‌ , स्थापितमङ्गलक्रलशामित्यर्थः | रम्यां रमणीयां नवोपकायां नूतनं.राज- 
सवनम्‌ । “उपकार्या राजलद्मन्युपचारचिते5न्यबत्‌ ' इति विश्वः | मदनो बाल्यात्परां 
शेशवादनन्तरां दशामिव यौवनमिवेत्यर्थ: । अध्युवासाधिष्टितवान्‌ तत्रो षितवानि- 
त्बथः | “उपान्वध्याडः वसः? इति कमत्वम्‌ ॥६३॥ 
अन्बयः-रघुप्रतिनिथिः, सः, प्रणतेः, तस्य, अंधिकारपुरुपेः, प्रद, 
प्राग्दारवेदिविनिवेशितपूर्णकुम्मा, रम्यां, नत्रोपकार्यो, . मदनः बाल्यात्‌ , परा) 
द्शाम्‌ , इव, अध्युवास | 3 9 
वाच्य<--र॒घुप्रतिनिधिना तेन तस्याधिकारपुरुपे; प्रदिष्टा, प्रारदारवेदिवि- 
निवेशितपूर्णकुम्मा रम्या नवोपकार्या, मदनेन बाल्यात्‌ परा दशा इव अध्यूषे । 
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उार्था--रधोः-दिलीपसूनोः, प्रसिनिधिः=सदृशः, इसि स्घुप्रतिनिधि३ 
रघ॒तुल्य इत्यथ; । छ! «अज; । प्रणतेःल्ग्रणमदिमः । तश्य=भोजस्व | अधिकारै= 
नियोगे मिशुक्ता।, पृदषाः=स्वकञनाः, तेः अधिकारपुरुषेः । प्रदि्टॉस्निदिशम | 
प्राग्हारस्थ, वेढि:-परिष्कृठा भूमिः, तत्र विनिवेशितः=स्थापितः, पूर्णकुम्म;2 
मांगलिककलशः यस्यां सा, तां माग्द्ारचेदिबिनिवेशितपूर्णेु भ्भामू । रम्यां=रम- 
णीयां मनोहरामिस्यर्थः | नवारनूतना चासी उपकार्या-राजमवनमिति नर्बोफ- 
कोर्या तां नवोपकार्याम , भदनःमकामः बालस्थ भावो बाल्यं तस्मात्‌ बाल्यात्‌= 
शैशवात्‌ , परामूळअनन्तरां, दशांस्थौवनम्‌, इव-्यंथा, अध्युवाल-अधिष्ठितवान्‌ | 
तत्र निवासं कृतवानित्यर्थः | 

स्ा०=रघोः प्रतिनिधिरिति रघुग्रतिनिधिः। अधिकारश्य पुरुषा. इति 
अधिक्ारपुरुषास्तेरधिकारपुरुषे: । प्राग्दारस्य वेदिरिति प्रा्द्वारवेदिस्तश्र विनिवे- 
शिलः पुर्ण; कुम्भः यस्यां सा प्राग्हारवेदिबिनिवेशिंतपूर्णकुग्भा, ताम्‌। नबा 
चासौ उपकार्या नवोपकार्या, तां नवोपकार्याम्‌ । 

असि ०--रघुतल्यो5उजः, विदर्भनरेशनियुक्तेरागन्तुकजनसेबाधिङृतेः पुरुषेः) 
निर्दिष्टे, प्रथमद्दारवेद्यां स्थापितमांगलिकघटेः सुशोभिते रम्ये राजभवने तथोषित- 
यान्‌ यथा स्मरः शेशवात्परे यौवने निवति । 

हिम्दी--रघु का प्रतिनिधि अज, भोजराज के सेबकीं से बतलाये हुए उल 
अनोहर राजभवन मे गया जिसके ह्वार की चोकियों पर जल से पूर्ण मांगलिक 
कलश रखे हुए थे । उख राजभवन में अज इस प्रकार रहने लगा "मानो कामदेव 
बाल्याबस्था को निताकर जवानी में रहने लगा हो ॥६३॥ 

कञ्च स्वयंबरसमाहृतराजलोक 
कन्याललाम कमनीयमजस्य लिप्सोः । 
आवावबोधकलषा दयितेब रात्रौ 
निद्रा चिरेण नयनाभिमुखी बभूब ॥६४॥ 
सञङ्जीङिनी--तत्रोपकार्यायां स्वयंवरनिमित्ते समाह्वतः संमेछितो राजलोको 


येन तत्कमनीयं स्पृहणीयं कन्याललाम कन्यासु श्रेष्ठम्‌ 'ललामोड्ली ललामापि 


प्रभावे पुरुषे ध्वजे । श्रेष्ठभूषाशुण्डशङ्गपुच्छचिह्णाश्वलिङ्गिषु' इति यादवः। 
लिप्सोलंब्धुमिच्छोः । लभेः सन्नन्तादुप्रत्ययः । अजस्य भावावत्रोषे पुरुषस्याभिः 


प्रायपरिज्ञाने कलुपाऽसमर्था दयितेव रात्रौ निद्रां चिरेण नयनाभिमुखी बभूव । 
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राजानं कामिनं चौर प्रविशन्ति प्रजागणः इति आवः । अभिमुखी शब्दो 
डोघन्तश्च्व्यन्तो वा | 

अन्बयः--तत्र स्वयंवरसमाहुतराजलोक, कमनीयं, कन्याळलाम, लिव्ही:, 
अजस्य, भावावबोधकलुषा, दयिता, इव, रात्री, निद्रा, चिरेण, नयना 
[मुली , बभूव | 

बाच्य०्-भावावयोघकछपया दयितयेव निद्रया चिरेण नयना मिथुखया बभूवे। 

ड्याख्या-तत्र-उपकार्यायां, नवीनराञभतने इत्यर्थः । राशां लोकः राजलोकः | 
स्वयंवरा थे=श्वयंबरणाथे, समाङ्कृतः=्संगमितः, राजलोकः=्न्पसभूहः येन 
तत्‌ स्वथ्‌ंवरसमाहुतराजलोकम्‌ । कमनीयं=श्टृहणीयं कन्यासुन्क्ुमारीषु, ललामः 
श्रेष्ठभिति तत्‌ कन्याललाम | लब्धुमिच्छति लिप्सति, लिप्सतीति छिप्युस्तत्य 
लिप्छो:-छब्घुमिच्छो: । अजस्यङ्रघुपुत्रस्य । भावस्यन्अभिप्रायस्य अवबोषः 
परिंज्ञानमिति भावावबोघः, भावांबबोधे कलषा=असमरथां इति भावाबबोध- 
कलुत्रा, पुरुषाभिप्रायपरिशानेडसमर्था इत्यथः । दयिता=प्रिया । इवन्यथा 
रात्रो=निशाषां रजजन्यामिव्यर्थः | “निशा निशीथिनी रात्रिखियामा क्षणदा चपा’ 
इत्यमरः | निद्रा=शयनं “स्यान्निद्रा शयनं स्वापः? हृश्यमरः | चिरेण=अतिविलम्बेन 
नयनयोः=नेत्रयोः । अभिशुली-सम्युखी | बभूव-जाता । 

सम्मा०--श्वयंवरार्थ समाहृतः राज्ञां लोको येन तत्‌ स्वयंतरसमाह्कतराजलीः 
कम्‌, तत्‌ । फन्याछु छलाम कन्याललाम, तत्‌ । ळन्धुमिञ्छुति लिप्सति | लिप्छ? 
तीति लिप्छुस्तस्य रिप्धोः । भावस्य अवबोधः, इति भावावंबोधः, भावावगोषे 
कलुपा इति भावावबोघकलुत्रा । नयनयोः" अभिधुली इति नयनामियुखी | 

अभि०--यस्य कन्यांरस्नस्य प्राप्त्यर्थं देशान्तरेभ्यः स्वयंवरेऽनेके राजानः 
आमत्रिताः सन्तः समवैताः,. तत्कन्वारत्न॑ मया कथं नु ळम्यमिति चिन्ताग्रस्तः 
दया अज्ञः, रात्रौ तथैव चिरेण निद्रा लब्धवान्‌ थथा पुरुषाभिम्रायपरिशानेऽ 
समर्था काचित्‌ रमणी चिरेण ठमागच्छुति पुरुषपाश्वें । 

हिन्दी --उस नए राजभवन में, जिस कमनीय कन्यारत्न की प्राप्ति के लिये 
सैकड़ों राजा आये ये, उसे कैसे प्राप्त करें, इस चिन्ता के कारण अजे की आँखों 
में रात को निद्रा उसी प्रकार देर से आयी जेसे कोई प्रेयसी प्रियद्दय का अभि- 


प्राय न जानने से अपने प्रिय के पास विलम्ब से जाती है ॥६४॥ 
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पञ्चस; सग; ६६ 


तं कर्णेशूलणनिपोष्टितपीबरांसं 
शय्यो्तरच्छदविसदक््ञाङ्करागम्‌ । 
सुतात्सजाः सबयसः प्रथितप्रबोधं 
प्राबोशयन्लुषसि लाग्झिरुदारबाचः ॥६५॥ 

सङ जीलिनी =कणेभूषणाम्यां निपीडितौ पीवरौ पीनाबंसी यस्य तम्‌ शय्याया 
डस्तरच्छदश्यो एयाहतरणबरूस्य विम्रदेन घर्षणन कृशो ।वगतोऽङ्गरागो यस्य तं न 
सबङ्नासङ्गादिति भावः | प्रथितप्रवोषं प्रकृष्टजञानं तमेनमजं सवयसः सम्रानव- 
शशका उदारयाचः प्रगल्मगिर£ सूताव्मजाः वन्दिपुणाः 'बेतालिका” इति बा पाठः 
'श्रेठारिका बोवरूराः? हत्शमरः वार्भिः स्तुतिपाठेरुषसि प्राबोधयन्प्रबोषयामासुः । 

शन्ययः--कर्गभूबणनिपीडितपीवरांसं, शय्योसर्ण्हद्‌ बिमदकृशांगरागं) प्रथि- 
तप्त्रोषं, तं, सवयसः उदारवाचः, सूतात्मशाः, वाग्भिः उषसि, प्राबोयन्‌ । 

लाड्य०--कणैभूषणनिपीडितपीबरांसः शाय्योत्तरच्छदविमर्दकृशांगरागः प्रथित- 
प्रबोधः सः सबयोभिः उदारबाग्पिः यूतात्मजेः बाग्मिः उषसि, प्रात्रोध्यत । 

हयारूणा--कणयोः = त्रयोः । भूषणे = आभूषण अळङारौ इत्यथः इति | 
कर्णभूषणे, कर्णभूषणाम्यां निपीडित = विप्रद्तौ, पीवरौ > स्यूलौ; असौ = 
स्कन्धौ य॒स्य स कर्णभूषणनिपीडितपीदरांसः, तम्‌ । शय्यायाः = खद्बायाः 
शयनं मंसपर्यकपल्यंद्ाः खटदया समाः हत्यमरः । उत्तरच्छदः = उपर्षीस्तरण- 
बल्नम्िति शय्णोत्तरच्छुदः तस्य विमर्दः = संघर्षणं तेन शय्योत्तरच्छुद्विमर्दन 
कृशः = विरलः, निर्मृष्ट इत्यर्थः, अंगरागः=स्स्त्रिकाचन्दनादिलेपः यस्य सः 
शुर) सरञ्छुदसिमर्दकुश्चांगरागस्तम्‌,। . प्रथितः-प्रकृष्ट: प्रनोघः= ज्ञानं यस्य ख 
सं प्रशितषबोधँ प्रषञ्ञानवन्तसित्यर्थः | तम्‌ =अजं । सम्रानं=्ठुल्यं। वयः= 
अदस्था येषां ते सबयशः। उदाराः = उस्ङृष्टाः प्रगल्भाः, वाचः = गिरः 
येषान्ते उदारबाचः । सूतानां = बन्दिनां स्तुतिपाठशानामित्यर्थ,, आत्मजाः = 
पु इति सूतात्मञाः। वाग्भिः=स्तुतिपाठेः । उपसिन्प्रत्यूषे | प्रबोधयन्‌ 
प्रबोधयामासुः । 

ससा०--कर्णयोः भूषणे, ताभ्यां निपीडितौ पीबरौ अंसौ यस्य सः, तं कर्ण- 
भूषणनिपीडिसपीबरांस्स्‌। शय्यायाः उच्चरच्छुदः इति. शय्योत्तरच्छुदः, शय्यो- 
` न्तरच्छुदस्ण विमर्दः इति शय्योत्तरच्छुदविमर्दः, तेन कशः अंगरागः यस्य सः, 
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ते शय्यो चरञ्छदबिमर्दक्रशांगरागम्‌ । प्रथितः प्रबोधो यस्य॒ स तं पशितप्रचोधम्‌ । 
समानं वयः येषां ते सबयस; । उदाराः शाचः येषान्ते उदारबाल: । सूतानास्‌ 
आत्मजाः इति सूतात्मजाः | 

अभि०-कर्णकुण्डलद्वयेन पीडितस्कन्धद्वयं खटवास्तरणवस्त्रेण निमृष्टकश्तूरि- 
कादिलेपनं प्रथितज्ञानमजं प्रगल्मा बन्दिपूत्राः प्रातःकाले प्रंगलगी तेः प्रत्रो घितवन्तः | 

हिन्दी -कुण्डलों के दबाव से जिसके कन्भों पर चिह पढ़ गया और पलंग 
के जिळोने की रगढ़ से जिखके शरीर पर लगा हुआ, कस्तूरी चन्दन आदि का 
अंगराग भी मिट गया, और जो बुद्धिमान्‌ हे ऐसे अज को समान अवस्थाबाले और 
मधुर बोलनेवाले बन्दिपुत्रों ने दिन निकलते ही मंगलगीत गाकर जगाया ॥६५॥ 


रात्रिगंता मतिमतां बर सुजय झाययां 
र ~ 
घात्रा द्विधेव ननु धूजंगतो विभक्ता । 
तामेकतरतंब बिभति गुरुर्विनिद्र- 
स्तस्या भवानररधुयेपदाबलम्बी ॥६६॥ 

सञ्जीबिनी -है मतिमातां वर ! निर्धारण षष्टी । रात्रिगता शय्यां मुञ्ज 
विनिद्रो भवेत्यर्थः । बिनिद्रत्वे फटमाह-<धात्रेति | घात्रा ब्रह्मणा जगतो धूर्भारः 
“धूः स्याद्यानमुखे भारे? इति यादवः। द्विषेव द्योरेवेध्यर्थः, एवकारस्तृतीय- 
निषेधाथः) विभक्ता ननु विभज्य स्थापिता खलु । तस्किमत आह तां धुरमेकत 
पककोटो तव गुरु: पिता विनिद्रः सन्बिमर्ति तस्या- धुरो भवान्‌ धुरं वहतीति 
घुर्यो भारवाही तस्य पद्‌ बहनस्थानम्‌ अपरं युद्धुयंपदं तदवलम्बी ततो विनिद्रो 
भवेत्यथः । न झ्यभयवाह्यममेको वहतीति भावः ॥६६॥ 

अन्वयः--मतिमतां वर, रात्रि; गता, शय्यां मुञ्च, धात्रा, जगतः, धूः; 
द्विधा, एवं विभा, ननु । ताम्‌, एकतः, तव, गुरुः, विनिद्रः, “सन्‌? बिभर्ति 
तस्याः भवान्‌ , अपरश्चुयपदावलम्बी । 

बाच्य०--मतिमतां बेर राज्या गतया “भूयते? “त्वया? शय्या मुच्यत, घाता 
जगतः धुरं द्विष विभक्तबान्‌ , ननु ताम्‌ एकतः तब गुरुणा बिनिद्रेण “सता? 
श्जियने. तस्य भबता अपरधुर्ययदावळस्मिना 'भूयताम! | 

क -भतिः-बुद्धिः अस्ति येषान्ते मतिमन्वस्तेषा 'मतिमतां, वरः=श्रेष्ठः 
तत्सं तिमता बः जे 

संबुद्धो हे. मतिम्ता बर | हे अज ! रात्रिः=रजनी । गता-व्यतीता । शय्यां 
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खट्वां सुञ्चनत्यज | विनिद्रो भवेत्यथः | घात्रास्त्रझणा । गच्छुतीति जगत्‌, 
तस्य जगतः=संसारस्य । धूः=भारः जगत्पालनरूपो भार इत्यर्थः । द्विघा-- 
द्विप्रकारेण एव । विभक्ता=विभज्य स्थापिता । ननु=खल। तांन्धुरम्‌। 
एकतः=एककोटी । तवरअजस्य । गुसः=जनङः । रधुरित्यर्थः ¡ विगता 
नष्टा त्यक्ता इत्यथः, निद्रान्स्वापः येन स विनिद्रः, “सन्‌? | बिभर्ति 
घारयति । तस्याः=्धुरः । भवाम्‌=अजः । धुरं वहतीति धुर्यः, धुयत्य- 
भारवाहिनः पद्‌ं=्वहनस्थानमिति. घुर्यपदम्‌ । अपरमू=अन्यत्‌ च घुयंपद- 
मिति अपरधुयपदम्‌, अपरघुयपद्मवलम्त्रते तच्छील इति अपरधुयंपदाबलम्न्री 
ॐ तौति शेषः, द्वाभ्यां वाह्ममेक्रो न वोढं समथ इति भत्रान्‌ विनिद्रो भवत्बित्यथः . 

ससा०--धुरं बहतीति धुयंः, धुर्यस्य पदमिति धुर्यपदम्‌, अपरञ्च तत्‌ धुयंपद्‌- 
मिति अपरधुयंपदम्‌ , अपरघुर्यपदमवलम्बते तच्छील इति अपरधुयपदावलम्बी | 

अभि०--हे बुद्धिमत्सु श्रेष्ठ ! रात्रिरतिक्रान्ता त्वमपि खट्वां परित्यज्य 
विनिद्रो भव । ब्रह्मणा जगद्रच्णभारों द्विधा विभज्य तव पितरि स्वयि च 
स्थापितः । तव पिता निद्रां त्यक्त्वा सावधानः सन्‌ प्रजापीइनभारमेकतः 
बिम्रत्‌ एथिबीं र्ति | अतस्त्वमपि निद्रां विहाय अपरधुयपदावलभ्क्वी भूत्वा 
पृथिवीं पालय, नहि द्वाभ्यां बहनयोग्यमेकः बोढुं शक्नोतीत्यर्थः | 

हिन्दी दे बुद्धिमानों में श्रेष्ठ अज ! रात बीत गयी है । इसलिये पलङ्ग 
को छोड़िये, ब्रह्म ने एथ्वी के पालन. का भार दो भागों में बोटा है, जिसे 
एक ओर तो तुम्हारे पिता रघु सावधांन होकर सम्भालते हैं और दूसरी ओर 
का भार तुम्हें ही सावधान होकर सम्भालना है ॥६६॥ 

निद्राबशन भबताऽप्यनवक्षमाणा, 
पर्युत्सुकत्वमबला निशि खण्डितेब । 
लक्ष्मीदिनोद्यति येन दिगन्तलम्बी, 
सो5पि त्वदाननरुचि विजहाति चन्द्रः ।।६७॥ 

सब्जीविनी--चन्द्रारविन्द्राजवदनादयो लक्ष्मीनिवासस्थानानीति प्रसिद्धि- 
मांभ्रित्योच्यते । निद्रावशेन निद्राधीनेन स्यन्तरासडगो5त्र ध्वन्यते । भवता पयु- 
त्तुकत्वमपि स्बय्यनुरक्तत्वमपीत्यर्थः । प्रसिबोत्सुक्राम्यां तृतीया च? इति सप्त- 
म्यर्थे तृतीया । अपिशन्दस्तद्विधयानुरा गस्यानपेक्ष्यस्वद्योतनाथः । निशि खण्डिता 
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भतुरन्यासङ्गज्ञानकछुपरिताऽतरलेव नायिकेब 'ज्ञातेइन्यासळगविकृते खण्डितेष्या- 
कपायिता? डात दशरूपके | अनवेक्षमाणाऽविचारयःती सती उपेच्षमाणेत्यर्थः | 
'ह्यनवेक्ष्यमाणा? इति पाठे निद्रावशेन भवताऽनवेक्ष्यमाणाऽनिरीक्ष्यसाण 
कमणि शानच्‌ | लक्ष्मीः प्रयोजककत्री येन प्रयोज्येन चन्द्रेण पर्युव्सुकत्वं त्वद्ि- 
रहवेदनाम्‌ 'कालाक्षमत्वमौत्सुक्य॑ मनस्तापज्वरादिकृत्‌ः इत्यलंकारे । विनौद- 
यति निरातयतीति योजना । शेपं पूर्ववत्‌ । नाथस्त्व्ाँपपत्तिसपश्यन्निमं पक्त- 
मुपेक्तिष्ट । लक्ष्मीर्न -चन्द्रेण सह स्बदानह्रसदृशत्वादिति भावः । विमो दयति 
विनोदं करोति । विनोदशब्दात्‌ 'तत्करोति तदाचष्टे’ इति णिप्रस्ययः । 
साहश्यदशनाद्यो हि विरहिणां विनोदस्थानानीति भावः । स चन्द्रोडपि दिगन्त- 
लम्बी पश्चिमाशा गत; सन्‌ अस्तं गच्छुन्निस्यर्थः | अत एव स्बदाननरुञ्चि विज 
ह।ति व्वन्मुखसादश्यं त्यजतीव्यथः । अतो निद्रां विहाय, तां लक्ष्मीमनन्यशरण 
पारंगहाणेति भाव: ॥६७॥ 

अन्वयः-निद्रावशेन, भवता, पर्युत्सुङस्बम्‌, अपि, निशि, खण्डिता, 
अबला, इव, अनवेक्षमाणा, "सती? लक्ष्मीः, येन, पयुंस्छुकत्वं विनोदयति, 
सः, चन्द्रः, अपि, दिगन्तलम्वी, “सनू? स्वदाननरुचि, विजहाति | 

वाच्य०--निद्वावशेन भवता पयुत्सुकृत्वमपि निशि खण्डितया अबलया 
इव अनवचमाणया “सत्या? ल्म [त्सकत् दि त्व. 
ति हरणा सता? नेनि ei 23 26 
ज प, वशः=अधीनः इति निद्रावशस्तेन निद्रा- 
तर के च्य i i उत्सुक्का इति पयुस्सुका, 
निशि री. Sao अवय्यनुरक्तत्वमपीत्यथः, आप 
का यत गा लु शा । अब्ला-नायिका । 
उपेक्षमाणा । “सती? ह्श्मीः श्रीः, ( BR ग वा र म कमा 
-विनोद॑ करोति | लः-पूर्वोक्त कक त ) न चन्द्रेण सह विनोदयति 
दिगन्तं=पश्चिमाशां लम्चते तच्छी ल; क दिशामन्तः चः 
सन्‌ । तब-भवतोडजस्थ । आन्नः म्‌ क क आतया 

न । आनर्नन्मुखं तथ्य रुसि-कान्ति शो भासा- 
इश्यांमेत्यर्थ; इति त्वदाननरुचि 'वक्त्रास्ये वदनं a 
इत्यमरः | विजहातिस्त्यजति | १२ रिरे जमा स 
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ससा[०--निद्राया; बराः निद्रावशस्तेन निद्रावशेन । अवेततते इति अवेज्च- 
माणा न अवेक्षमाणा इति अनवेक्षमाणा | दिशामन्तः दिगन्तः, दिगन्तं लग्बते 
तच्छील इति दिगन्तलम्बी । तव आननं त्वदाननं, व्वदाननस्थ रुचिः इति 
त्वद[ननरुचिस्तां त्दाननरुचिम्‌ | 

अश्शि०--निद्रारूपान्यस्तियामनुरक्त त्वां ज्ञात्वा रात्रो खण्डिता अजलेव 
खिन्ना सती तब झौन्दर्यलक्ष्मी., स्वामसिलषन्त्यपि तबाननसहशं चन्द्र स्वमनो- 
विनोदार्थशाश्रितवती, इदानीं स चन्द्रोऽप्यस्तंगत इति सा निराश्रया जाता 
अतस्स्व निद्रां निहाय अनन्यशरणां तां छह्प्ीमाश्वास्य | 


छिन्दी=ननिदारूपी दूसरी खी के बश में हुए तुम्हे जानकर तुमको चाहती 
हुई भी तुम्हारी सोन्द्य-लक्ष्मी, तुमसे खिन्न होकर तुम्हारे ही मुख के सदृश 
खुन्दर चन्द्रमा के पाथ अपनी बिरह वेदना मिटाने के लिये, रात सँ खण्डिता 
नायिङा छी तरह चली गयी थी, किन्तु बह चन्द्रमा भी इस समय क्षीण कान्ति 
( अस्त ) हो रहा है, और बह स.न्द्णलक्ष्मी निराभित हो गयी है | भतः निद्रा 
का परित्याग करके तुम उते स्डी कार कर छो ।।६७॥ 


लहहुगुना युगपंटुन्सिधितेन तावत्सथ्यः परस्यरतुलामधिरोइतां हु । 
स्पन्हमानफरुषेतरतारमन्तश्चक्षुस्तव प्रचलितञ्चसरं च पश्‌ ॥६८॥ 


सङज्जीडिनी--तत्तध्माल्ल्मीपरिग्रहणाद्दल्गुना मनोशेन च 'वल्गु स्थाने 
अनोशे च बल्गु भाषितमन्यबत्‌? इति विश्वः | युगपत्तावदुन्मिषितेन युगपदेवोन्मी- 
लितेन सद्यो द्वे अपि परस्परतुलामन्योन्यबाहश्यमधिरोहतां शाप्नुताम्‌ । झार्थनायां 
लोट । के द्वे अन्तःप्रसपन्द्भाना चलन्ती परुषेतरा स्निग्शा तारा कनीनिका यस्य 
तत्तथोक्तम्‌ । 'तारकाइणः कनीनिका? इत्यमरः | तव चक्षु: अन्तःप्रचलितञ्जमर 
चलद्रङ्गं पद्म च | युगपदुन्मेषे सति संपूर्णंसाहृश्यलांम इति भाबः ॥६८॥ 

अन्बयः--तत्‌, वल्गुना, युगपत्‌, ताबत्‌ , उन्मिषितेन, ख्यः, द्वे, परस्परः 
सुलाम्‌ , अधिरोहृतां, 'के दवे? अन्तः प्रस्पन्द्मानपरुषेतरतारं, तब, चह्ुः, “अन्तः? 
ग्रचलितश्रमरं, पद्म, च | 

बाच्य०-द्वाम्याप्रपि परस्परतुला अधिरुह्यताम्‌ , अन्तः प्रस्पन्द्मानपरुषेत- 


रतारेण तव चल्लुषा, अन्तःप्रचलितञ्रमरेणपद्मेन च | 
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ठ्याख्या -तत्‌=्तस्मात्‌ हेतोः लक्ष्मीपरिग्रहणादित्यथ:, वल्गुना-पमनो- 
शेन युगपदू-एकवारम्‌ | तावदू-एवं उन्मिषितेन=उन्मीलितेन पद्मपक्षे विक- 
सितेन । सद्यः=सपदि द्वे=उभे नेत्रपद्मे इत्यर्थ:। परश्परयोः=अन्योन्ययोः | 
तुला=साहश्यं इति परस्परतुला तां परस्परतुलाम्‌ | अघिरोहतांन्प्राप्नुताम्‌ , “के 
द्वे इत्याह? अन्तःन्मध्ये परुषात्‌ इतरा परुषेतरा । प्रस्पन्दमाना>-प्रकर्षण चलन्ती, 
परुषेतरा=स्निग्धा, तारा-कनीनिका यस्य तत्‌ , प्रस्पन्दमानपरुषेतरतारम्‌ | तवर 
अजस्य, चल्नुः=नेत्रम्‌ अन्तः-मध्ये | प्रचलिताः=्श्रमन्तः । अऋभराः==दवरेफाः 
यस्मिन्‌ तत्‌ प्रचलितश्चमरं पद्मंन्कमलं च | 
समा०-परश्परयोः तुला इति परस्परतुला, तां परस्परतुलाम्‌ | परुषात्‌ 
इतरा इति परुषेतरा, प्रस्पन्द्माना परुषेतरा तारा यस्य तत्‌ प्रस्पन्दमानपरुषे- 
तरतारम्‌ | प्रचलिताः ञ्जमराः यस्मिन्‌ तत्‌ प्रचलित भ्रमरमू | 
अभि०--प्रमभ।तसमयः सञ्जातः, कमलानि विकसितानि, अतस्तव नेत्र- 
कमलयोरुन्मीलनमपि समुचितम्‌, एवं च स्वस्वसोन्दर्यलक्ष्मी परिग्रहणात्‌ मध्ये 
प्रचलस्सनिग्धनीलकनीनिक तव नेत्र मध्ये भ्रमदश्रमरं कमलं च एकदैवोन्मी- 
हितं विङसितं च सत्‌ मनोशेतेद्वे अपि सद्यः परस्परपूरणसादइश्यमधिगच्छताम्‌ । 
हिन्दी--इस समय, तुम्हारे बन्द नेत्रों में चिकनी तथा काली पुतलियों 
घूम रही हैं ओर कमलो के भीतर भ्रमर घूम रहे हैं, अतः यदि इस समय उठो 
तो अरुणोदय होने पर सौन्दर्यलक्ष्मी के ग्रहण से सुन्दर तथा एक ही समय खिले 
हुए तुम्हारे नेत्र और कमल दोनों परस्पर के सादृश्य को प्राप्त कर ले ॥६८॥ 
बृन्ताच्छल्थ हरति पुष्पसनोकहानां. 
संसृश्यते सरसिजेररुणांशुभिन्नैः । 
स्वाभाविक परगुणेन विभातवायुः 
सौरभ्यमीपसुरि ते मुखमारुतस्य ॥६६॥ 
Ee on वा fs स्वाभाविकं नेसर्गिक ते तव मुखमा- 
सांक्रामिकगन्देनेत्य थः | ल ह म a 
न र ए बा गती 
इत्यमरः | हरत्याद्त्ते। अरुणां उ $ र भ 
शुभिन्नेस्तरणिकिरणोद्वोधितैः सरसिज्जातैः सर- 
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पञ्चपः सर्ग; ७% 


सिज? कमे; सह “तस्पुरुषे कृति बहुलम” इति सत्तस्या अङ्क्‌ । संसज्यते 
संगच्छते । सजेदेवादिरात्कर्तरि छट ॥६६॥ 

छान्बयः-विभातवायुः,स्वाभाविकं, ते,सुखमा रुतस्य, सौरभ्यं,परगुणेन, ईप्षुः, इव 
अनोकहानां, श्लथं, पुष्प, न्तात्‌, हरति, अरूणांशुभिन्नेः, सरसिजः, सह, संसुज्यते । 

लाचय०--विभातवायुना सौरभ्यमीप्सुना इब बृन्तात्‌ पुष्पं ह्रियते । . 

व्याख्या--विशेषेण भाति वस्तु यस्मिन्‌ तत्‌ बिभातं, विभातस्य=प्रभातस् र 
बायुः=णवनः इति बिभातवायुः । स्वाभाविकंन्नेससिकम्‌ । तेज्तवाजस्थ । 
मुखस्य-आननस्य, मारुतःस्वायुः आश्वासपवन हस्मर्थः । तस्य सुखमारुतस्य । 
सुरभेर्मांव; सौरभ्यं>सोगन्ध्यम्‌ । परस्य>आन्यध्य, शुणः=शन्ध; इति परगु- 
णस्तेन परगुणेन । ईप्सुः-्प्रातमिच्छु: । इवन्यथा अनोंकहानां-इक्षाणाम ! 
इल्थं शिथिलं पुष्पं-कुसुमम्‌ । बृन्तात्‌-पुष्पवन्चनात्‌ू “बृन्तं प्रखवबनन्‍्धनम्‌, 
इत्यमरः । हरति-आदसे गरह्नातीत्य्थः | अदणस्य-सूयस्य । अंशबः=किरणाः 
इति अरुणांशवस्तैः अवणांशुमिः, भिन्नानि=विकषसितानि, तैः अरुणांशुभिन्नेः । 
सरसि जातानि, तैः सरकः कमलेः, सह=साकम्‌ । संसज्णते-संगच्छुते । 

सम्रा०-विभातस्य वायुरिति विभातवायू:। सुखस्य मा रुतः सुखमारुतस्तस्य पु तर 
मारुतस्य । परस्य गुणः परगुणस्तेन परगुणेन | अरुणस्य अंशवः अरुणांशवः, तैः 
भिन्नानि इति अरुणांशुभिन्नानि, तैः अरुणांशुभिन्मैः | सरिसि जातानि, तेः सरसिजः | 

अभ्रि०-प्रातःकालीनः पनः स्वाभाविकं ते निश्वासवायोः तौ -कीय- 
गन्धेन प्राप्तुमिच्छुरिववृक्षाणां शिथिलपुष्पाणि बृन्तात्‌ एह सूयक्तिरणसप- 
कात्‌ विकसितक्मलैश्च सह संमिलितो भवति, अतस्त्वं निद्रां त्यजेत्यभिप्रायः । 

हिन्दी प्रातः काला का पवन बलों के ढीले पुष्पों को गिरा 
रहा है और सूर्य की किरणों से खिले हुये कमलों को छूता हुआ चल रहा दै, 
मानों तुम्हें सोया हुआ देखकर बह तुम्हारे मुख की स्वाभाविक सुगन्धि को 
दूसरों से प्राप्त करने की इच्छा कर रहा है ॥६६॥ 

ताम्रोद्रेषु पतितं तरुपल्लवेषु 
निघौतहारगुलिकाविशदं हिमाम्भ; । 
आभाति लब्त्रपरभागदयाधरोष्ठे | 
ळ.लास्मितं सदशनाचिरिव त्वदीयम्‌ | ७०॥ 
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सञ्जीजिनी--ताम्रोदरेष्वरुणाभ्यन्तरेषु तरुपल्लवेघु पतितं निर्घोता या हार- 
गुलिका सुक्तामणयस्तददद्विशदं हिप्राम्भो लब्घपरभागदया 'लन्धोत्कर्घतया . 
“परभागो शुणोर$षे? इति यादवः । अघरोष्ठे त्वदीयं सदशनाचिदन्तङ्ान्ति- 
सादितं लीलास्मितसिबाभाति शो सते ||७०॥ 
्चम्बयः--ताम्रोद्रेषु, तरुपल्लवेषु, पतितं निर्धातहारगुलिकाविशद्‌, हिमाम्भः, 
हर्त्र ररभारातया, अघरोष्ठे स्उदीयं, सदशनाचिः, लीलास्मितम्‌, इव, आभाति । 
खाच्य्‌०--ताम्नोदरेधु तरुपल्लवेषु पतितेन निधोतहारशुख्तिकाविशदेन हिमा- 
उभषा लः्घपरभागतयाऽधरोष्ठे त्वदीयेन सदशनाचिषरा लीलास्मितेनेड आभायते । 
व्याख्या--ताम्रवत्‌-शुल्बवत्‌ "अथ ताञ्नकम्‌ । शुल्बं स्लेच्छुम्रखञू? इत्य- 
अरः । उदेरम्‌=आम्यन्तरं येषां तानि, तेषु ताप्तोद्रेष अरुणास्थन्तरैष्वित्यर्थः | 
तरूणांन्पादपांनासू | पल्लवानिऽकिसल्यानि तेषु, तरुपल्लवेषु । पतितं=च्युतम्‌ 
हारस्य गुलिकाः इति हारणुलिकाः, निघौताः=्प्रचालिताश्च ताः हाररुलिकाः= 
मुक्तामणयः इति निर्षोतहारगुछिका:, तद्वत्‌ विशदं-स्वच्छुमिति नि्घोतहारगुलि- 
काविशदम्‌ । हिमस्यन्तुषारस्य, अम्भः-जलपिति हिप्राम्भः ! लब्ध-प्रास३, 
अः बाव, तय 
| ङ अघरोष्ठस्तरिमन्‌ अधरोष्ठे=अघ्षस्त- 
ह आभ हशार नांन्दन्तानाम अलिः किरणः 
सेन, हिमतम्‌=ईषद्घसनमिति 0 fn 
मतेस्‌ । इव यथा | आमाति=शोभते । 


सना०--ताम्रवत्‌ उदरं येषां तानि ताम्रोदराणि, तेषु ताञ्रोदरेछू । तरूणां 
पल्लबानि, तेषु तरुपज्वेषु । हारस्य गुलिक्का; हारगुलिकाः, निर्धॉताअ ता; 
का हर निर्धोतहारगुलिका३, निर्धीतहारगुलिका इब विशदमिति . 
a ० | हिमस्य अम्भः हिमास्भः | लब्धः परभागो येन स 
5 द हा लब्धपरभागतया | अघरश्चासौ ओष्ठश्रेति 
री 2 । तवेद्‌ स्वदीयम्‌ | दशनानाम्‌ अर्चिरिति दशनाचि; । 
षा सह वतते इति स॒दशनाचिः । लीलया स्पितमिति छीलास्मितम्‌ । 

ते अभि०--अरुणाम्यन्तरतरुपल्ञवेषु रात्रौ पतित स्वच्छुमुक्ताफलसद्दशं तु षार 
जल प्रासोत्कृषेतया तवाघरोष्ठे वर्तमान दन्तुद्यतियुतं ळीळाहाश्यमिब शोभते । 
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पञ्चपः सगै ७७ 
हिन्दी” छालवर्ण के इलो के पत्तों बर पड़ी हुई, हार के स्वच्छ मोतियों 
के समान निर्मळ ओत की बूंदें, जालून्छःल ओडो पर बर्तमान, दाँतों की चमक- 
सहित तुम्हारे घुतकराने की तरह छुन्द्र लग इही है ॥७०॥ 
यावसप्रतापनिधिशक्रप्रते. न भालु- 
रहाय तांबदरणेन तमो निरस्तम। 
आयोधनाग्रसरतां त्वयि दोर याते 
कि या रिपू शव गुरु; खयसुच्छिनत्ति ॥७१॥ 
सङजीविनी--प्रतापनिचिस्ते जोनिषिभानुयीबज्ञाक्रमते नोदूगच्छति आङ 
उद्‌गमने? इव्यास्मनेपदम्‌ । ताबत्‌ भानाबनुदित एवेत्यर्थः । अह्वाय झटिति 'द्राग्झ- 
टित्यञ्जसाह्वाय’ इत्यमरः | अरुणेनानूरूणा 'सूरसूतोऽरुणोऽनूरुः | इत्यमरः तमो 
निरश्तम्‌ | तथाहि हे वीर! त्वय्यायोघमेषु शुद्धेषु 'युद्धभायोधनं जन्यम्‌? इस्य- 
मरः । अग्रसरता पुरःसरतां याते सति तेव शुः पिता रिपून्स्वयमुच्छिनत्ति कि 
वा नोच्छिुनत्ये वेत्यर्थः । न खलु योग्थपुत्रन्यस्तभाराणां स्वामिनां स्वयं व्यापार- 
खेद इति भावः ॥७१!! 
अन्वंयः--प्रतापनिधिः, भानुः, यावत्‌ , न आक्रमते, तावत्‌ , अह्वाय, अरु- 
णेन, तमः, निरस्तं “तथाहि? वीर, त्वयि, आयोधनाग्रसरतां, याते, “सति” 
तव, गुरुः, रिपून्‌, स्वयम्‌ , उब्छिनत्ति, कि वां | 
बाच्य०--प्रतापनिधिना भानुना यावत्‌ न आक्रम्यते तावत्‌, अरुणः तमः 
निरस्तवान्‌ , गुरुणा रिपवः स्वयमुच्छिद्यन्ते किं वा | 
व्याख्या--प्रतापस्य=्तेज्ञसः, निधिः-शेवधि; इति प्रतापनिधिः | भातीति 
भानुः=सूयः यावत्‌=्यावत्कालमित्यर्थः | न=नहि । आन्रमते=उद्गच्छति, ताबत्‌= 
अनुदिते, एव भानावित्यर्थः । अह्ायनभटिति । .अरुणेनन्सूर्यसारयिना, तमः= 
अन्धकारः । निरस्तं-द्रीकृतम्‌ अपसारितमित्यथः | तथाहि' हे वीररहे शुर | 
त्वयि=अजे, आयोधनेषुत्युद्धेषु, अप्रसरताम्‌=पुरोगामितां याते=प्रासे सति । 
तब=अजस्य गुरुः=पिता रघुरित्यरथः । रिपून्‌=शत्रून्‌ स्वयम्‌=आत्मना उच्छिनत्ति= 
विनाशयति । किंत्प्रश्वे वा इति नोच्छिनच्येवेत्यथः। ` 
समा०--प्रतापस्य निघिरिति प्रतापनिधिः । अभ्रे सरन्तीति अञ्रसराः, तेषां 


भावः अग्रसरता, आयोघनेषु अग्रसरता, ताम्‌ आयोधनाग्रसरताम्‌ | 
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अभि ०-यया सूयां दयात्ूर्वमेवा कणः झटिति तमो निवारयांते, एवं दे बीर | 
संप्रामेषु योधाग्रगण्ये ध्ववि वतमाने सति. तव पिता शत्रृभाशुन्मूलनं श्वयभेव 
करिष्यति किं वा । अतंस्ववयापि पिठुः पूर्वेमेवोत्याय स्वकतंव्ये पारम यम्‌ | 

दिन्दी-सूयाँदय से पहले ही अरुण, संसार से अन्धकारको भगा देता 
है यह उचित ही है, योग्य सेवक के रहते स्वामी को स्वथं काय करने का कष्ट 
नहीं होना चाहिये, अतः संग्राम में खबसे आगे लढ़नेवाले तुम्हारे समान योग्य 
` पुत्र के रहते हुए, क्या तुम्हारे पिता जी को शत्रुओं का विनाश स्वयं करना 

पड़ेगा १ अर्थात्‌ कभी नहीं ॥७१॥ 
शय्यां जहत्यु्यपक्षबिनीर्तानद्राः 
स्तम्बेमा युखरश्शङ्कलक्षिणस्ते | 
येषां विभान्ति तरुणारुणरांगयोगा- 
द्विज्ञाद्विगेरिकतटा इज इन्तकोश्ञाः ॥७२॥ 

सञ्जीविनी-उभाभ्यां पद्चाभ्यां पाश्वाभ्यां विनीता अपगता निद्रा येषां ते 
उभयपत्षबिनीतनिद्राः, अत्र समासविषय उभशब्दस्थान उभयशब्दप्रथोग एव 
साधुरित्यनुसंघेयम्‌ | यथाह केयरः- उभादुदात्तो नित्यमि'ति निष्यग्नहृणस्ये दं प्रयो = 
खनं बृत्तिविषय उभशब्दस्य प्रयोगो मा भूत्‌ उभयशब्दस्यैव यथा श्यात्‌ 'उभयपुत्र 
इत्यादि भवति’ इति। सुखराण्युश्थानचलनाच्छुन्दायमानानि शङ्भानि निग 
डानि कर्षन्ती ति तयोक्तास्ते एव तव स्तम्बे रमन्त इति स्तम्बेरमा हस्तिनः 
“सतम्बकणयोरमिजपोः' इत्वष्परत्ययः ‹हस्तिसूचकयोः? इति ब्ब्यात्‌ । 'इभः 
स्तम्बेरमः पद्मी’ इत्यमरः । 'तस्पुरुषे कृति बहुलम्‌? इति सप्तम्या अछुक | शय्यां 
जहति त्यजन्ति । ्तम्बेरभाणां दन्ताः कोशा इव दन्तकोशाः दन्तकुडमः- 
लास्तरुणा रुणरागयोभाद पकाड्धितो ६ शि न्त 
CNR हड विमा 

अन््यः--उभयपद्विनीतनिदराः, मुलरऽङ्कङरषिणः, ते, स्तम्बेरमाः, शाय्यां 
2 ps ) भिनाद्विगेरिकतटाः, इव विभान्ति । 

० उ भयप 678 ॥ £ स्तम्बेरमे : 
हीरते, येषां दन्तकोशे: तश्णारुणरागयोगात र लेदो न्य 
हो चतो पक्षौ-पाश्वों इति उभयपक्षी, विनीता=स्यक्ता 
येषां उभयपक्षविनीतनिद्राः । मुखराणि-शब्दायमानानि 
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अंखलानि-निगडानि,. क्षन्ति-आकर्षणं कुर्वन्तीति खुख्वस्शंखलकषिण: | 
ते=पूर्वाक्ताः “तव”  स्तम्बेन्दर्भादितृणसमूडे र॑मन्ते=क्रीडन्तीति स्तम्बे- 
रमाः=गजाः, शय्यां=्शयनस्थानम्‌ । जहतिंन्त्यजन्ति | येषां=स्तम्बेरमाणाम्‌ । 
दन्ता रदा, कोशाः=क्ुडमलाः इव इति दन्तकोशाः 'रदना दशना दन्ता 
रदाः, कोशोऽसतरी कुड्मले’ इति चामरः। तदणःच्बालश्रासाौ अरुण 
अर्कश्चेति तरुणारुण:-बाल्सूयं), तस्य रांगः-रक्तिमा, इतिं तरुणारुणरागः, 
तस्य योगः=सम्पकस्तस्मात्‌ तरुणारुणरागयोगात्‌ | अद्रेः=पर्ब॑तश्य गेरिकतटाः= 
गेरिकशिखराश इति अद्विगेरिकतराः । भिन्नाः='लिन्नाः अद्विगेरिकतटा यैस्ते, 
भिन्नाद्विगेरिकतटाः । इव=्यथा विभान्तिरशोभन्ते | 

समा०--डभौ च तो पक्षो उभयपच्षौ, डभयपच्षाभ्यां विनीता निद्रा येषां 
ते उभयपर्चावनीतनिद्राः । मुखराणि श्टंखलानि कर्षन्तीति मुखरश्शलरूकर्षिणः । 
दन्ताः कोशाः इवेति दन्तकोशाः। तरुणश्चासौ अरुण इति तरुणारुण 
तरुणारुणस्य रागः, तस्य योगः तस्मात्‌ तरुणारुणरांगयोगात्‌ । गेरिकाश्च ते 
तटा इति गेरिकतटा गरिकतटा इति आद्रिगे रिकतटा३, भिन्नाः अद्रि 
गेरिकतटाः येस्ते भिन्नाद्विगेरिकतटाः 

अशि०--पाश्वद्वयपरिवतनपूर्वकं त्वक्तनिद्राः उत्थानचलनेन झणभणेति 
शब्दायमानलोहःंखळककषिंणस्ते सेनागजेन्द्राः शयनस्थानात्‌ उत्तिष्ठन्ति, येषां 
च गजेन्द्राणां दन्ताः प्रातःक्ालिकसूरयंसम्प्कात्‌ , गेरिकधातुरक्ता इब भान्ति । 

हिन्दी-दोनों करवट बदलकर निद्रा को छोड़नेवाले और खनखनाती 
. हुई सांकलों को खींचते हुए तुम्हारी सेना के हाथी उठ गये हैं। बाल सूर्य 
को लाल किरणों के सम्पक से उनके दाँत ऐसे शोभित हैं मानों उन्होंने 
पर्वत के गेरिक शिखर तोड़े हों || ७२ ॥ 

दीर्घेष्वमी नियमिताः पटमण्डपेषु 
निद्रां बिहाय वनजाक्ष वनायुदेश्याः 
वक्त्रोष्मणा मलिनयन्ति पुशेगतानि 


लेह्यानि सेन्ववशिलाशकलानि बाहाः ॥७३॥ 
जीविनी--हे वनजाच नीरजाच्‌! 'वनं नीरं बनं सत्वम्‌ ?इति शाश्वतः 


दीषु पटमण्डपेषु नियमिता बद्धा वनायुदेश्या वनायुदेशे भवाः 'पारसीका | 
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वनायुज्जाः? इति हलायुध)। अधी वाहा अश्वा निद्रां विहाथ पुरोगतानि 
लेह्याम्यास्वाचानि सेन्वदशिलाशकलानि 'ेन्घवीऽसत्री शीतशिवं माणिसन्थं 
च सिन्धु इत्वमरः । वक्त्रोष्मणा मलिनयन्ति मलिनानि कुवन्ति । उक्तं 
च सिद्धयोगसंग्रहे-पू्वांह्क्षाले चाश्वानां प्रायशो लवणं हितम्‌ । शूळ्मोहवि- 
बन्धष्नं लवणं वन्द वरमू’ इत्याद । 

अन्बयः--वनजाच्‌ | दी घेधु, पटमं डपेषु नियमिताः, वनायुदेश्याः अमी, बाहाः ' 
निद्रां विहाय पुरोगतानि, लेद्यानि तेन्ववशिलाशकलानि वक्त्रोष्पणा घलिमयन्ति | 

बाच्य०--पटमण्डपेषु नियमितेः बनायुदेश्येः, अमीभिः वाहैः सैन्धवशि- 
लाशक्लानि मलिन्यन्ते | 

व्याख्या--वने=जले, जञातम्‌=उत्पननं, वनजं=्क्मलमिब अच्षिणी= 
नेत्रे यस्य स तत्संबुद्धौ हे वनजाच्‌ | अज | “पयःकीछालममृतं जीवनं सुवनं बनम्‌? 
हत्यमरः । दीधेषु-आयतेयु । पटनि।भताः मण्डपाः पटम्रण्डपास्तेषु पटमण्डपेषुः 
उपश्षार्या्ु । नियमिताः=संयताः बद्धा इष्यर्थः । वनायुदेशे भवाः धनायुः 
देश्याः=पारसीकाः । अभीम्पुरःस्थिताः, वाहाः=घोरकाः, सेनातुरंगा इत्यर्थः। 
निद्रां=श्वापं विहाय-परित्यज्य । पुरोगतानि-्सम्मुखण्थानि | लेढुं योग्यानि 
लेझानि=आस्बाद्यानि | सिन्धुदेशे भवः सैन्धवः, तथ्य सैन्धवश्य=्लवणस्य, 
शिलाः=दृषदः इति सेन्धडशिलाः, सेन्धवशिलानां शकलानि-खण्डान्‌. इति 
सेन्धबशिलाशकलानि । वक्त्रस्य मुखस्य । ऊष्मा=उष्णता तेन वकत्रोष्मणा। 
मलिनयन्ति=्मलिनानि ङुर्वन्नि । 

समा०--वने जाते वनजे इव अक्षिणी यस्य सः, तस्संबुद्धौ दे वनजाक्ष | 
प्टनिमिताः मण्डपा इति पटमण्डपास्तेषु पटमण्डपेषु | बनायुदेशे भवा वनायुः 
देश्याः । सिन्धौ (देशे) भवं सेन्घवम्‌, सैन्धवस्य शिलाः तैन्धबशिलाः, तासां श$- 
लानि इति सेन्धवशिलाशकलानि | वक्त्रस्य ऊष्मा वक्त्रोष्मा तेन बक्त्रोष्मणा । 

अभि०--हे कमललोचन अज | परनिर्मिताश्‍बशालासु संयताः पारसीका 


एते तव सेनाघोटकाः निद्रा त्यक्त्वा लेहझलवणशिलाखण्डान्‌ निजमुखश्वा- 
सौष्ण्येन मलिनी कुर्वन्ति । 


ह हिन्दी -हे कमल के समान नेत्रवाले अज ! बड़े-बड़े, पटनिर्मित मण्डपों 
मं बघे हुए, काबुलदेश के ये घोड़े, नींद को त्यागकर चाटने योग्य सैन्धा नमक की 
शिलाओं के इकड़ों को अपने मुख की गरमी से मलिन कर रहे हैं ॥७३॥ 
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पञ्चम्‌ः सग; पड 
अवति विरलभक्तिम्लानयु ष्पोपहार १ 
स्वकिरणपरिवेषोद्भेद्शून्याः प्रदोपाः । 
अयमपि च गिरं नस्त्वखबोधप्रयुक्ता- 
सनुबदति शुकस्ते मञजुबाकपञजरस्थः ॥ ७४ ॥ 
सञजीबिनी--म्लानः पुष्पोपहारः पुष्पपूजा म्लानत्वादेव विरलभक्तिविरल- 
रचनो भवतति । प्रदीपाश्च स्वकिरणानां परिवेषस्थ मण्डलस्योद्भेदेन स्कुरणन 
शून्या भवन्ति निस्ते जस्का भवन्तीत्यर्थः । अपि चायं मञ्जुवाङ्‌ मधुरवचनः पञ्ज- 
रस्थस्ते तव शुकस्त्वत्प्रबोघनिमित्तं प्रयुक्तामुचारितां नोऽस्माकं गिर वाणीमनुव- 
दति अनुक्कव्य वदतीत्यर्थः | इत्थं प्रभातलिङ्गानि वर्तन्ते अतः प्ररो द्वव्यमिति भावः। 
अन्वयः --म्लानपुष्पोहारः, विरलमक्तिः, भवति, प्रदीपाः स्वकिरणपरिवे- 
घो द्भेदशूत्याः, भवन्ति, अपि च अयं, मञ्जुवाक्‌ , पञ्जरस्थः, ते शुकः, त्वत्म- 
बोधप्रयुक्तां, नः गिरम्‌, अनुवदति । 
बाच्य०--म्लानपुष्पोपहारेण विरलभक्तिना भूयते । प्रदीपः स्वकिरणपरि- 
वेषो द्मेदशूट्यैः भूयते । अपि चानेन मञ्चुवाचा पञ्जरस्थेन ते शुकेन त्वत्मबोध- 
प्रयुक्ता नः गीरनूद्यते । 
व्याख्या -म्लानश्ननिःश्वासेन म्लानतां गतः, यः पुष्पो पहार:-कुसु भो - 
पायनमिति म्लानपुष्पोपहारः | विरलानशिथिला, भक्तिः्ञरचना यस्य सः 
विरलभक्तिः | भ्रवति-जायते |: जात इत्यर्थ; । प्रदीपा:-दीपकाः । स्वस्य किरणाः 
स्वक्रिणास्तेषां स्वकिरणानांस्निजरश्मीनां, परिवेषःन्मण्डलं तस्य उद्भेदः = 
` स्ुएणमिति स्वकिरणपरिवेषोद्भेदः तेम शूस्याः-रहिता इति स्वकिरणपरिवेषो- 
द्वेदशूत्याः भवन्ति । नष्टप्रभाः जाता ह्यर्थः | अपि च अयम्‌=एषः, मलुः = 
मनोहरा वाकून्वाणी यस्य स मञ्जुवाक्‌ । पञ्जरे तिष्ठतीति पञ्जरस्थः पज्ञरमध्य- 
वर्ती । तेजतव । शुकः-कीरः। तक्=अजस्य, प्रभोधःऱ्उत्थानमू , तंत्र 
प्रयुक्ता = कथिता इति त्वत्परबोधप्रयुक्ता, ताम्‌। न: 5 अस्माक शिरं = 
बाणी=वचः । अनुबद्ति=अनुत्रवीति अस्मदुक्तस्तुतिपाठं _ तथैव कथयति 
इत्यर्थः । । 
समा०--पुष्पाणामुपहारः पुष्पोपहारः, म्लानश्चासौ पुष्योपहारः इति म्लानः 
पुष्पोपहारः । बिरला भक्तिर्यस्य स विरलभक्तिः | स्वस्य किरणानां परिवेषः 
६ 
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तस्य उदूभेदेन शत्याः इति स्वकिरणपरिवेपो द्भेदशट्याः । तव प्रत्रोधाय प्रयुक्ता, 
तां त्वत्परबरोघयुक्ताम्‌ | मञ्जुर्वाक्‌ यस्यासौ मञ्जुवाक्‌ । 
अभि०- रात्रौ शयने उउहारार्थमानीतः पुष्पहारः ते सुखनिश्वासेनेदानीम्‌ 
म्लानः संजातः । तस्य च गुम्फनमपि विरलं जातं, दीपाश्च हतप्रभाः संजाताः, 
पञ्जरे स्थितोऽय् कीरोडपि तब प्रत्रोधायोदीरितं नः स्तुतिपाठमनुवदति । इत्थं 
प्रभातचिह्वानि वर्तन्ते अतस्त्वयापि प्रबोद्धव्यमिति | 
हिन्दी-रात्रिकी सजावटके लिए भेट में आए हुए पुष्प सुरझाकर गिर 
रहे हैं और दिन का प्रकाश हो जानेके कारण, दीपक भी अपने . प्रकाश पुञ्ज 
से हीन हो गये हे | अर्थात्‌ फीके पढ़ गये हैं और पिज्ञरे में बेठा हुआ मधुर 
बोलने वाला यह तुम्हारा सुग्गा भी तुम्हें जगानेके लिए हम लोगोंसे प्रयोग 
किये गये रा तोंको दुहरा रहा है | अतः तुम भी अब उठ जाओ ॥ ७४ ॥ 
इति विरितवारिभबन्दिपुत्रेः कुमारः 
सपादे विगतनिद्रस्तस्पमुञझाञ्चकार । 
मदपटुनिनद द्विर्बाधितो राजहंसेः 
सुरगज इव गाङ्गं सेकतं सुप्रतीकः ॥ ०५ || 
मङ्ीत्रिनी--इतीत्थं विरचितवाग्मि्वन्दिपुत्रेव॑तालिकै: पुत्रग्रहणं समानव- 
यस्कत्वद्योतना थंम्‌ ॥ सपदि त्रिगतनिद्रः कुमारः तल्पं शय्याम्‌ "तल्पं शय्याट्टदारेषु’ 
उमर: | उज्भाञ्चकार विससज | (इजादेश्च गुरुमतोऽउृच्छुः? इत्याम्प्रत्ययः | 
४ मदेन पटु मधुरं निनदद्भिः राजहंसेन धितः सुप्रतीकाख्यः सुरगज ईशान- 
FINE गङ्गाया इद्‌ गाङ्ग सेकतं पुलिननिव | (तोयोत्थितं तत्पुलिन सेकत 
की पस इत्यमर; | 'सिक्रताशकराम्यां च? इत्यण्प्रत्ययः | सुप्रतीकम्रहणं 
पायशः केलासत्रासिनस्तस्य नित्य गङ्गातटविहारसंभवादित्यनुसंघेयम्‌ || ७५ || 
अव्याः ति; विरचितवाग्भिः वन्दिपुत्रे,, सपदि, विगतनिद्र: कुमारः 
तल्पम्‌, उज्मांचकार, 'कथमिवेः मद्पढ, निनदद्धिः, राजहंसे: - बोधितः र 
सुप्रताकः सुरगजः, गाङ्ग, सेकतम्‌ , इव | ) "१ 
65 *९ टर 
| Fs कुमारेण तत्भमुज्भाञ्चक्रे, बोधितेन सुप्रतीकेन 
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व्याख्या-- इति=इत्यं पूर्वोक्तप्रकारेण, विरचिता=प्रणीता, वाक-स्तुति- 
वचनं येस्ते, तैः विरचितवाग्भिः | वन्दिनां>स्तुतिपाठकानां, पुत्राः=सुतास्तैः 
वन्दिपुत्रेः वेतालिकेरित्यर्थः । सर्यादरतत्नुणमेव । विगता-नश, व्यक्तेत्यर्थ:, 
निद्रा>स्वापो यस्य स विगतनिद्रः । कुमारश=्युवराजोऽजः तल्प=शय्याम्‌ | 
उज्झाञ्चकारस्तत्याज विससर्ज त्यक्तवानित्यर्थः | “कथमिव? मदेन=इषंण; 
पटु-मधुरमिति मदपडु 'हुपंऽप्यामोद्वन्मद्‌ः? इत्यमरः | यथा स्यात्तथा निन- 
दद्धि$=्कृजद्धिः हंसानां राजानः इति राजहंसास्तेः राजहंसे:-कलहंसेः | 
बोधितः=उत्थापितः शयनादित्यथ; | सुप्रतीकः=सुप्रतीकनामा । सुराणां= 
देवानां, गजः=हस्ती इति घुरगजः ईशानदिग्गज इत्यर्थः | गंगाया इद्‌ 
गांगा=यङ्गासंबन्धि, सिकताप्रचुर सेकत=पुलिनम्‌, इवःयथा | 

समा०--बिरचिता वाकू येस्ते विरचितवाचस्तैः विरचितवाग्भिः | बॉन्दनां 
पुत्राः बन्दिपुत्रास्तेः वन्दि पुत्रेः | विगता निद्रा यस्य स विगतनिद्रः | हंसानां 

~ > /: 

राजानः राजहंसास्ते; राजहंस | सुराणां गजः सुरगजः | 

अभि०- मधुर कूजद्धिः कल्हंसे:, बोधितः ईशानदिग्गजः सुप्रतीकः यथा 
गङ्गाया; सेकतं त्यजति, तथेव पूर्वोक्तं स्तुतिपाठं पठद्धिः वैतालिकैः प्रबोधि- 
तोऽजस्तत्दणमेव तल्पं त्यक्तवान्‌ | 

हिन्दी--इस प्रकार सुन्दर बचनों की रचना करनेवाले चारणों की 
वाणी से जगे हुए कुमार अज ने, तत्काल ही पलंग को वेसे ही छोड़ दिया, 
जेसे मधुरं शब्द्‌ करनेवाले हंसों के निनाद से जगा ईशानकोण का पहरेदार 
देवगज सुप्रतीक आकाशगङ्गा के रेतीले तट को छोड़ देता है ॥ ७५ | 

अथ विधिमवसाय्य शास्त्रहृष्टं दिवसमुखोचितमद्धिताक्षिपक्ष्मा । 

कुशर्छाबरचितानुकूलवेषः श्रितिपसमाजमगास्स्वयंबरस्थम्‌ ॥ ७६ ॥ 

सञ्जीविनी-अथोत्थानानन्तरमञ्चितानि चारूण्यक्षिपक्ष्माणि यस्य सोऽजः 
शास्रे दृष्टमवगतं दिवसमुखोचितं प्रातःकालोचितं विधिमनुष्ठानमवसाय्य समाप्य 
स्यतेण्यन्ताल्ल्यप्‌ । कुशल; प्रसाधनदक्षेविरचितो5नुकूलः स्वयंबरोचितो वेधो 
नेपथ्यं यस्य स तथोक्तः सन्स्वयंबरस्थं ज्षितिपसमाजं राजसमूहमगादगमत्‌ “इणो 
गा लुङि' इति गादेशः । पुष्पिताग्रावृत्तमेतत्‌ । तल्लचणम्‌-*अयुजि नथुगरे- 


फतो यकारो युजि च नजो जरगाश्च पुष्पिताग्रा” इति ॥ ७६ ॥ 
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अन्वयः--अथ, अञ्चिताचषिरक्षमा, शास्रदष्टं, दिवसमुखोचितं, विधिम्‌, 
अवसाय्य, कुशलविरचितानुकूलवेषः “सन्‌? स्त्रयंवरस्थ, क्षितिपक्षपा जम्‌, अगात्‌ । 

वाच्य०--अश्ञिताक्तिपक्षणा कुशलविरचितानुकूल्वेषेण “सता? स्वयंवर- 
स्थः क्षितिपसमाजः अगामि | 


ब्याख्या--अथ=उत्थानानन्तरम्‌ । अञ्चितानि=्चारूण=्छुन्द्रणीत्यर्थः, , 
अक्ष्णां=नेत्राणां, पक्ष्माणिःलोमानि यश्य सः अज्चिताचिपक्ष्मा । शास्त्रे 


=आगमे हृष्टं ज्ञातमिति शास्रदष्टभ । दिवसस्य=दिनस्य, समुखम्‌ङ आननम्‌, 
आरम्भ इत्यर्थः, इति दित्रसमुखम्‌ , दिवसमु वे उचितंमयोग्यं कर्तव्यमिति दिवस- 
मुखोचितम्‌। विधिम्‌ अनुष्ठानम्‌, अवसाय्य=निवर्स्यं कु शलेः=प्रसा धनदत्तेः, विर- 
चितःन्सम्पादितः, अनुकूलः =स्वयंवरयोग्यः वेष:-नेपथ्य यस्य सः कुशलविरीचिता- 
नुकूलवेषः “सन्‌? | स्वयंवरे=स्वतः पाणिग्रहणे तिष्ठतीति स्वयंवरस्थस्त स्वयं- 


वरथम्‌ |. क्षिति=्पुथिवीं, पान्ति=रन्नन्तीति ्षितिपास्तेषां समाज;ःच्समूह इति- ` 


क्षितिपसमाजस्तं क्षितिपसमाजम्‌ | अगात्‌=अन्रजत्‌ । 

समा०-अञ्चितानि अक्षणां पक्ष्माणि यस्य सः अञ्जिताक्षिपक्ष्षा । शास्त्रे 
इष्टः शासतरष्टः, तं शास्त्रदृष्टम्‌ | दिवसस्य मुखं दिवसमुखं तत्र उचितः, तं 
दिबसमुखोचितम्‌ । कुशलेः विरचितः अनुकूलः वेषो यस्य सः कुशलविर- 
चिदानुकूलवेषरः स्वयंवरे तिष्ठतीति स्वयंवरस्थस्तं स्वयंवरस्थम्‌ । क्षिति पान्तीति 
च्षितिपास्तेषां समाजः तं क्षितिपसमाजम्‌ | 

अभि ०--तल्पस्यागानन्तरं सुन्द्रनेत्रलोमदान्‌, अजः शास्रोदितं 
प्रातः कृत्य सन्ध्यावन्द्नादिकं विधाय, प्रसाघनकुशलेः सम्पादितसुवेषः सन्‌ 
स्वयंवरस्थरा जसमूहमगमत्‌ । | | 

हिन्दी--इस प्रकार शय्या छोड़ने के पश्चात्‌ सुन्दर पलकोंबाले अज प्रातः 
काळ की सम्पूण सन्व्यावन्दनादि क्रियाएं समाप्त करके, नेपथ्य रचना के 
विशेषशों के द्वारा विरचित स्वयंवर के योग्य वेषभूषा से सजधजकर श्व्रयंवर 
में बैठे राजाओं के समाज में चले गये ॥ ७६ ॥ | 

इति श्रीशांकरिषारादत्तशास्रिमि्रविरञचितायां ` 'छात्रोपयो रिनी?? व्याख्यायां 

__ रंजुबंशे महाकाव्येडजस्वयंत्राभिगमनो नाम पञ्चमः सर्ग; सम्पूर्ण: || 


> 
= 


मुद्रक -केशब मुद्रणालय, पाण्डे पुर पिसनहरिया, वाराणसी, कैन्ट । 
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दो शब्द 


कविकुल गुरु महाकवि कालिदासप्रणोत रघुवंश महाकाव्य की अनेक 
टीकाए सस्कृत तथा राष्ट्रभाषा हिन्दी में छपी हैं। इन सब में मल्लिनाथ की 
संजीवनी सर्वोत्तम एवं सर्वमान्य है । किन्तु श्राजजल की पठनपाठन की शैली 
के शिथिलप्राय होने के कारण संजीवनी से छात्र एव काव्यशास्त्र 
प्रविविक्षुजन पुरा २ लाभ उठाने में असमर्थ ही रहते हैं। अतः प्रस्तुत 


“छात्रोपपोगिनी” टीका को हमने श्री मोतीलाल बनारसी दास ( 


फ़म के स्वामी संस्कृतातुरागी श्री सुन्दरलाल जी जेन महोदय की सदिच्छानुसार 
सरल तथा सुबोध बनाने का पुर्ण प्रयत्न किया है । प्रत्येक पद का पर्याय उसी 
शब्द के सामने दिया गया है। लम्बे समास में भी प्रत्येक शब्द का पर्याय उसी 
के साथ दिया गया है | जिससे छात्रों को सरलता से प्रत्येक पद का पदार्थ ज्ञान 
हो जाप ग्रोर इससे दूसरा लाभ यह होगा कि समस्त पदों का दीर्घाकार पर्याय 
भी रटना न पड्गा, केवल ध्य़ातपुवक पठन मात्र से छात्रों को ग्रन्वय समास 
तथा पर पदार्थ ज्ञात सरलतापूर्वक हो जायगा । एवं हिन्दी लिखने में भी यही 
ध्यान रखा गया हे कि छात्र को श्लोक के प्रत्येक पद का सम्यक रूपेण ज्ञान 
हिन्दी में भी हो जाय । 

हमारा विश्वास हे कि इससे छात्रों को रटना न पड़गा तथा काव्य ज्ञान 
भी पूर्णरूपेण हो जायगा । 

इसके लिखने में मेरी कन्या मज्जञ मिश्रा एम. ए. अन्तिम वर्ष, तथा कनिष्ठ 


पुत्र चि. अश्विनीकुमार मिश्र को शुभाशंसन देना नहीं भूल सकता, यह इन दोनों 


क॑ विशेष आग्रह एवं निरन्तर प्रेरणा से ही यह पञ्चसर्गात्मक खण्ड पूर्ण हुआ है । 


विदुषां विधेयः-- 
वेदान्तसाहित्याचायशांकरि श्रीधारादत्शाख्रिमिश्र, 


प्रधानाचाय श्रोहरदेवदास श्रीलालगोयनका संस्कृत विद्यालय, -.. 


बुलानाळा, वाराणसी । 
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पप्ठ सग का साचत परिचय 

कविकुल भूषण, सरस्वती देवी के वरद पुत्र, महाकवि कालिदास ने षष्ठ 
सर्ग में चमत्कारपूर्ण ग्रतीव रमणीयता तथा स्वाभाविकरूप से इन्दुमती के स्वयंवर 
का वर्णन इस प्रकार किया है । 

रघुपुत्र प्रज ने स्वयंवर स्थान में जाकर राजा महाराजाम्रों के बैठने 
योग्य सजाये गये सिहासनों पर बेठे भ्रतएव देवताश्रों के समान प्रतीत हो रहे 
राजाशों को देखा। वे राजा भी कामदेव के समान सुन्दर भ्रज को देखकर | 
` इन्दुमती के विषय में निराश हो गये। श्रज महाराज भोज से दिखाये गये 


विविध रत्न जटित ऊँचे सिंहासन पर बैठ गये । वे उस रंगविरंगे सिंहासन पर 
मोर की पीठ पर बेठे कातिकेय के समान शोभित हुए । 


| दर्शकजनों की श्राँखें सम्पुर्ण राजमण्डल को छोड़कर ग्रज के ऊपर ही 
भ्रा टिकी । भ्रज के वहाँ बठते ही वन्दीजन सुर्यवंशी तथा चन्द्रवंशी राजाओं का 
वरांन करने लगे तथा सुगन्धित श्रगर की धुपबत्ती का धुभ्रां आकाश में फेल . 
गया और मांगलिक बाजे बजने लगे। इसी बीच मञ्चो के बीच बने राजमार्ग... 
से इन्दुमती पालकी में बेठकर सुनन्दा नाम को अपनी सखी के साथ स्वयंवर- ॥ 
स्थल पर ग्रा पहुंची । 
विधाता की अद्वितीय सीन्दर्य सृष्टि उस कन्या के रूप को देखकर सभी 
राजा अपने मन के भावों को इन्दुमती के प्रति प्रकट करने के लिये भ्रनेक | 
प्रकार की श्रृंगार चेष्टायें करने लगे । नाटकीय इंग से कमल को घुमाना तिरछी | 
माला को ठीक करना, पर के पंजे से पावदान को कुरेदना, जरा एक तरफ 
झुककर बगल में बंठे मित्र राजा से बातें करना, ग्रपने नखों से केवडे के पत्ते 
को फाइना, भ्रपने करकमल से पाशे उछालना, तथा ठीक पहने हुए भी मुकुट | 
को ठीक करने के बहाने उसमें हाथ फेरना आदि, महाकवि ने सात पद्यों द्वारा 
इन श्रृंगार चेष्टाओ का बहुत ही सुन्दर एवं चमत्कारपूर्ण वर्णन किया है| 


फा 
७” 
र) 02 


इनका भ्रभिप्राय भी राजाशों ने भ्रपने मनोनुकूल कुछ भौर लगाया, भर इन्दुमती | 


| 
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ने इसके विपरीत इन सबको कुलक्षण समझा । महाकवि का यही इन पद्यों 
में चातुर्य है । 

तदनन्तर महाकवि ने स्वयंवर में बेठे राजाश्रों का वर्णन करना ग्रारम्म 
किया वह नेसर्गिक होता हुआ बड़ा ही रोचक एवं सुन्दरतम हे । सर्वप्रथम 
मगधदेश के राजा परंतप का वर्णन है । भूमण्डल पर श्रनेक राजाओं के रहते 
हुए भी परथिवी इन्हीं राजा से राजन्वती है श्रोर निरन्तर यज्ञ कर रहे इन्होंने 
देवराज इन्द्र को श्रपने यहाँ बुलाकर इन्द्राणी को चिर वियोगिनी बना दिया । 
यदि इनको वरना चाहो तो अपने-अपने महलों में बेठी पुष्पपुर की महिलाओं 
र ) के नेत्रों को ग्रानन्दित करो । 
परन्तप इन्दुमती को भाया नहीं । उसने सुनन्दा को आगे बढ्ने का इशारा 


किया । सुनन्दा श्रंगदेश के राजा को दिखाकर कहती है ये भूलोक में भी 
स्वर्ग का सुख भोगते हैं। भ्रतोव सुन्दर हैं। तथा इनके पास सरस्वती भौर 


लक्ष्मी एक साथ रहती हें । ग्रतः कान्ति तथा सुन्दर वाणी वाली तुम ही 
तीसरी हो जाग्नो । र pe आ 
किन्तु इन्दुमती रुचिकर न होने से इसे छोड़कर आगे बेठे उजथिनी के 


राजा के सामने जाती है । पतली गोलमटोल कमर वाला यह राजा महाप्रतापी 
है । यह महाकाल के समीप रहता है ग्रतः श्रन्धेरे पक्ष में भी चान्दनी रातों का 
सदा उपयोग करता है । यदि तुम सिप्रा नदी के वायु से कॉपाई गई बाग बगीचों 
की परम्पराओं में विहार करना चाहो तो इस तरुण राजा से विवाह कर लो । 

इसके पश्चात्‌ सुनन्दा जल से व्याप्त ग्रनूप देश के राजा के समीप ले 
जाकर कहने लगी, यह राजा बड़ा गुणी तथा उस कार्तवीर्य सहखार्जुन 
के वंश में उत्पन्न हुआ है। जो कि किसी भी मनुष्य के ग्रपराध करने 
का मन में विचार करने पर भी उस मनुष्य के सामने धनुष बाण लेकर 
खड़ा हो जाता था । इस प्रकार उसने मनुष्यों के मन से भी अपराध का विचार 
हटा दिया था, श्रोर प्रतापी रावण को भी श्रपने कारागार में चिरकाल तक 
रखा था । उसी के वंश में यह प्रतीप नाम का राजा उत्पन्न है। इस राजा की 
माहिष्मती राजधानी की करधनीभूत नर्मदा नदी को महल में बैठकर देखने की 
यदि तुम्हारी अभिलाषा है तो इसकी श्रंक लक्ष्मी हो जागो । 
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अत्यन्त सुन्दर होते हुए भी यह राजा इन्दुमती के मनपसन्द न हुआ । तब 


सुनन्दा के मुख से कवि मथुरा के राजा सुषेण का वर्णन करते हैं कि इसकी 


कीर्ति दूसरे लोकों में भी गायी जाती है यह नीपवंश में उत्पन्न हुआा है श्रोर 
इसके पास आकर विरोधी प्राणियों ने भी परस्पर का स्वाभाविक बेर त्याग 
दिया है, और इसके भ्रन्तःपुर की स्त्रियों के स्तनों के चन्दन से स्तात करते 
समय मथुरा में भी जमुना गंगाजी की तरंगों से मिली हुई सी जान पड़ती है । 
श्रतः कुबेर के बगीचे के समान सुन्दर वृन्दावन में विहार करने की इच्छा हो, i 
इस युवक राजा से विवाह कर वर्षा ऋतु में सुन्दर गोवर्धत की कन्दराग्रो मे 
शिलाजीत की भीनी सुगन्ध वालो फुहारों से शीतल चट्टानों पर बेठकर मोरों 
का नाच देखो । 

इसको छोड़कर कुमारी आगे बढ़ी श्रोर सुनन्दा पुनः कलिङ्ग देश के राजा 
हेमांगद का वर्णन करती है । इसके बाद नागपुर के राजा का वणन सुनन्दा 
करती है कि यह पाण्डु प्रान्त का राजा देवताओं के तुल्य है महर्षि भ्रगस्त्य जी 
इनसे ग्रश्‍वमेध के अन्त में अवभूथ स्तान की निर्विष्त सम्पन्तता पूछते हें । 


ओर इसके बल से भयभीत होकर रावण भी इससे मित्रता रखता है। यह 


नीलकमल के समान श्याम शरीर है और तुम गोरोचना के समान गौरी हो 
ग्रतः मेघ और विजली के समान तुम्हारा संवन्ध हो जाये | यह भी इन्दुमती को 
न जँचा । जिस प्रकार चलती दीप शिखा (बत्ती ) रात में जिस जिस मकान 
को छोड़कर भागे बढ़ जातो है तो वह स्थान अन्धकार से विवर्ण हो जाता है 
उसी प्रकार इन्दुमती भी जिस २ राजा को छोड़कर प्राग बढ़ी वह वह राजा भो 
उदास हो गया । महाकवि की यह उक्ति अतीव प्रसिद्ध, चमत्कारपुरं स्वाभाविक 
श्रौर अनूठी है इससे विद्वान्‌ लोग कवि को दीपशिखा कवि भी कहने लगे हैं । 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri Re 2-2 
a, 4. «32207 ot DMO :3 


| 
| 
। 


सुन्दरी महावर लगा रही दासी से अपना 
पर के निशान बनाती गई । और तीसरी 


> 
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भ्रमर पंक्ति दुसरे वृक्षों पर नहीँ जाती है । सुनन्दा उनका वर्णन यों करती है 
यह इक्ष्वाकु के वंश में उत्पन्न महाराज दिलीप के पुत्र रघु का सुपुत्र हे । जिस 
रघु ने चारों दिशाओं की सम्पत्ति बटोर कर र विश्वजित्‌ यज्ञ में सम्पूणं 
सम्पत्ति दान कर मिट्टी के बरतन ही अपने निकट रखे थे । यह कुमार उसी 
रघु का वैसा ही पुत्र है जैसा इन्द्र का जयन्त है। इसलिये कुल से, कान्ति से, 
नृतत श्रवस्था से श्रौर विनयप्रधान उन-उन गुणों से तुम्हारे ही अनुरूप इस 
कुमार को तुम वरण कर लो तो रत्न और सोने का समागम हो जाय । 

इस प्रकार कुमारी इन्दुमती ने सुनन्दा के हाथों से उस वरमाला को भ्रज के 
गले में पहना दिया । गौर उधर वरपक्ष के लोग प्रातःकाल में प्रफुल्ल कमल 
सरोवर के समान प्रसन्न हो गये, तथा दूसरे राजा लोग कुमुदवन के समान 
मुरझा गये । 


Q +¢ “२ 
सप्तम सग का साचप्त पारचय 
स्वयंवर का कार्य सम्पन्न होनेपर अपने समान योग्य वर के साथ अपनी बहून 
को लेकर महाराज भोज ने नगर में प्रवेश किया । मुरझाये हुए चेहरे वाले दूसरे 
राजा लोग भी इन्दुमती के प्रति निराश होकर श्रपने रूप एवं वेषभूषा को 
निन्दा करते हुए ग्रपने २ शिविरों में चले गये । 


आर अज वधु के साथ, अच्छी प्रकार फूलमाला तथा ध्वजाओं से सजाये 
गये राजमार्ग में श्रा गये । 


तब तराइ को देखने की उत्कण्ठा वाली नगर की सुन्दरियों की इस 
प्रकार को चेष्टाए' श्रपने २ घरों में होने लगी । कोई स्त्री प्रपने केश पाशमें माला 
का बान्धता भूलकर जुड़ को हाथ थामे हो खिड़की में जा पहुंची । तो दूसरी 
पेर छुड़ाकर झरोखे तक महावर लगे 


एक नेत्र में काजल कर मेः 
बिना काजल लगाये सलाई को हाथ में लिये ही खिड़की में जा जा दूसरे में 
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तथा चौथी नारी साड़ी की नीवी को बिना बाँधे योंही हाथ से पकड़े हुए, | 
खिड़की में दृष्टि लगाये खड़ी रही । एवं पाँचवीं मोतियों की माला गूथ रही थी 
कि जल्दी में छोड़कर ऐसी दोड़ पड़ी कि खिड़की तक सब मोती तो बिखर गये, ॥ 
केवल धागा ही श्रंगुठे में लिपटा रह गया। इन सुन्दरियों के मुखों से भरे | 
झरोखे ऐसे लग रहे थे कि मानो चंचल नेत्ररूपी भौरो से व्याप्त कमलो से भरे हैं। 


pa Fe 


इस प्रकार सब भूलकर सर्वात्मना अज को देखकर वे नगर वधुये अपने २ | 

मन को प्रसन्नता व्यक्त करने लगीं, स्वयंवर करना अच्छा हुआ, श्रन्यथा इन्दुमती | 
अपने समान मनोहर पति को केसे प्राप्त करती, और यदि ब्रह्मा इन दोनों को न 
मिलाता तो ब्रह्मा का इन दोनों का सौन्दर्य विधान व्यर्थ हो जाता । | 
ये दोनों पूर्वजन्म में अवश्य ही रति और कामदेव रहे होंगे, अन्यथा इस 
बाला ने' हजारों राजाश्रों में भ्रपने तुल्य इसको : ॥ से प्राप्त कर लिया, मन तो 
जन्मान्तर की संगति जानने वाला होता है। इस प्रकार की कथाए नगर की ' 
वङु्रों के मुख से सुनता हुआ कुमार ग्रज, मांगलिक संविधाश्रों से सजाये गये | 
संबन्धी के घर में पहुंच गये । और कामरूप के राजा का हाथ पकड़कर हथिनी | 
से उतरकर भीतर चोक में चले गये । | 
तब भोज राजा ने मधुपक तथा वस्त्र युगल दिया, और उस रेशमी वस्त्र को | 

पहने हुए भ्रज को ग्रन्तःपुर के रक्षकगण वधु के पास ले गये । वहाँ पर हवन | 
करके अग्नि को साक्षी कर पुरोहित ने वरवधु को मिला दिया । इस सग में | | 
महाकवि ने ८ ९ इलोकों से विवाह एवं तत्संबन्धी कार्यों का बड़ा ही सुन्दर | 
स्घाभाविक तथा सामाजिक नियमोपनियमों का वर्णन किया है । इस प्रकार से | 
विवाह के उपरान्त भोज ने दुसरे राजाओं का भी अलग से सत्कार कर सबको । 
विदा कर दिया । | | ह: 
` ये राजा लोग अज से इन्दुमती को छीन लेने की इच्छा से आगे बढ़कर | | 
मार्ग रोककर बेठ जाते हैं । इधर बहन को अपने सामर्थ्यातुसार अनेक वस्तु देकर £ 
भोज ने विदा किया, श्रौर तीन रात तक इनके साथ मार्ग में रहकर फिर वे | 
अपनी राजधानी में लोट जाते हैं, श्रौर उधर मार्ग रोक कर बठे पराजित राजाओं _ 
ने मिलकर इन्दुमती को ले जाते हुए ग्रज को रोका । यहाँ पर घमासान युद्ध 
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होता है । जिसका वर्णन महाकवि ने पचीस इलोकों में बड़े हो रोचक ढंग से 
किया है । अन्त में ग्रज प्रियंवद नाम के गन्वव से प्राप्त किये गन्धर्व देवता वाले 
निद्राकारक अस्त्र को छोड्ता हैं, जिसके प्रभाव से सबके सब राजा एवं सैनिक 
जेसे के तेसे चेष्टाशून्य हो जाते हैं। और ग्रज को विजय लक्ष्मी प्राप्त होती है । 
अज विजय शंख बजाते हैं। उस शंखध्वनि को सुनकर उनके सैनिक लोट श्राते 
हैं, और भ्रज भी इन्दुमती के पास श्राकर कहते हैं कि हे इन्दुमती, देखो इन 
राजाओं को, ये मुझसे युद्ध करके तुमको छीनना चाहते हैं । इस समय छोटे २ 
बच्चे भी इनके शस्त्र छीन सकते हैं इसी वीरता पर ये तुमको छीनने ग्राये थे 
देखो । पतिशोय से इन्दुमती भी बड़ी प्रसन्न हुई किन्तु लजावश स्वयं न कहकर 
अपनी दासी के द्वारा प्रिय का श्रभिनन्दन किया । इस प्रकार सबको पराजित 
कर मुतिमती युद्ध की विजयलक्ष्मी के समान इन्दुमती को लेकर भ्रज स्वराजधानी 
में लोट राये, यह सब वृत्तान्त रघु ने पहले ही सुन लिया था । ग्रतः विजयी 
और प्रशसनीय भार्या से युक्त भ्रज को राज्यभार देकर स्वयं शान्तिमा में 
उत्सुक हो गये । 


I 


अष्टम सग का संक्षिप्त परिचय 
| इसके पश्चात्‌ वेवाहिक मंगल सुत्र को धारण किये हुए ही अज के हाथों में 
` महाराज रघु ने वसुधा भी सौंप दी । हर ही श्रज के हाथों में 


जिस राज्य करने वे रों 
राज्य को प्राप्त करने के लिये राजाश्रो के लड़के बड़े २ अपराध भी 


कर डालते हैं। उसी राज्य अज 
ज्य को भ्रज ने पिता की ग्राज्ञा 
तकिया को ज्ञा से स्वोकार किया 


| 
| 
| 
|] 

| 

|| C 

॥ श्रथव वेद के ज्ञाता गुरुवसिष्ठ जी से ग्रभिषेक संस्कार होने पर झज शत्नः्रो 


। के दुर्धषं हो | 

| लिया जा जनक क हो RN य चा 
’ पता का राज्यलक्ष्मी ही नहीं 

रघु के सभी गुणों को भी प्राप्त कर लिया था । poe, 
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सभी प्रजाजन यही समझते थे कि प्रजा में सबसे भ्रधिक महाराज श्रज 
मुझे ही मानते हैं र ग्रज ने भी न तो कठोरता ही श्रपनाई श्रोर न अधिक 
सरलता, किन्तु मध्यम व्यवहार का आश्रय लेकर सभी राजाग्रों का विनाश न 
करके अपने ग्रधीन कर लिया । 


यह सब देखकर रघु ने श्राश्रम में जाने का विचार किया । इस विचार को 
सुनकर ग्रज ने श्रश्नपूर्ण॑ नेत्र होकर प्रार्थना की कि मुझे छोड़कर श्ररण्य में 
श्राप न जावें। रघु ने भी आंसू बहाने वाले पुत्र की इच्छा पूणं की, किन्तु 
त्यागी हुई लक्ष्मी को उसी प्रकार स्वीकार नहीं जेसे साँप छोड़ी हुई अपनी 
केचुल को फिर नहीं धारण करता । 


इसके ग्रनन्तर रघु की योग समाधि तथा अ्रज के राज्य पालन ओर वधेन 
का वर्णन महाकवि ने ११ इलोकों में बड़ा सुन्दर तथा विवेचनात्मक रूप से 
किया है । 

इसके बाद रघु का योगसमाधि से शरीर त्याग तथा श्रज के द्वारा उसका 
संस्कार आदि का वर्णन है । 

अतः परं सुन्दर बे रोक टोक शासन करते हुए ग्रज को पुत्र रत्न की प्राप्ति 
होती है, उसका नाम दशरथ रखा जाता है । इस प्रकार देव, ऋषि तथा पितृ 
ऋण से अनृण होकर एक दिन महारानी इन्दुमती के साथ नगर के उपवन में 
विहार कर रहे थे कि उसी समय दक्षिणसागर के तट पर (स्थित गोकर्ण तीर्थ में 
शिवजी की सेवा करने ग्राकाश मार्ग से नारद जी जा रहे थे । स्वर्गीय पुष्पों से 
बनी माला को उनकी वीणा के ऊगर से वायु ने गिरा दिया, भ्रौर वह माला 
इन्दुमती के वक्षस्थल पर आकर गिरी । उसके गिरते ही इन्दुमती के साथ २ ही 
राजा भी बेहोश होकर गिर पड़ते हैं । सेवकों की चेष्टा से राजा को मूर्च्छा तो 
जाती रहती किन्तु इन्दुमती न जी सकी । निष्प्राण इन्दुमती को भ्रपनी _ 
गोद में रखकर राजा अज, अपनी स्वाभाविक धीरता को त्यागकर विलाप करते | 
रहे । महाकवि ने भ्रज के विलाप का २८ इलोकों में बड़ा ही मार्मिक करुणापूर्ण | 
चमत्कारिक सुललित सरल वर्णान किया है । जो कि लोकोत्तर एवं सर्वातिशायी है । ु 

इसके बाद किसी प्रकार सचिव वर्ग इन्दुमती के शव को लेकर अग्ति- 
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संस्कार करते हैं, श्रोर उपवन में ही सवकृत्य समाप्त कर अज शून्य हृदय से 
शोकसग्न हो ग्रयोध्या नगरी में प्रवेश करते हैं । 
उधर यज्ञदीक्षा में बेठे वसिष्ठजी ने समाधि के द्वारा श्रज को शोकमग्न 
जानकर अपने शिष्य को उनके पास भेजकर उपदेश दिया कि हे ग्रज यह इन्दुमती 
हरिणी नाम की श्रप्सरा थी, एक समय तृणाविन्दु नाम के महर्षि की तपस्या को 
भंग करने के लिये इन्द्र की आज्ञा से उवके श्रा्रम में गई थी, और तभी महर्षि 
ने शाप दिया कि मानुषी हो जारो, पुनः ग्रप्सरा की प्रार्थना से ऋषि ने 
कहा कि देवलोक के पुष्पदशन से तुम फिर श्रपने रूप में ग्रा जाम्नोगी । सो वह 
शाप देवपुष्पों को माला के दर्शन से गया है, श्रतः ग में 
गई । दूसरे मरना तो स्वाभाविक का ह न ना र भा क 
पन ह्‌ र्‌ रह सा वह 
विकार से छूटकर स्वभाव में ग्रा गई है। इस प्रकार के मार्मिक एवं समयोचित 
| उपदेश देकर वसिष्ठ शिष्य के लोट जाने पर किसी प्रकार आठ वर्ष रहकर कुमार 
। दशरथ को राज्यपालन का ग्रादेश देकर श्रज, गंगासरजू नदी के संगम में शरीर 
त्यागकर स्वग में इन्दुमती के साथ विहार करने लगे । 


अर»... क nnn 


नवस सग का संक्षिप्त परिचय 
अपने पिता के पश्चात्‌ उत्तर कोसल प्रान्तो को प्राप्त करके जितेन्द्रिय दशरथ 
ने ग्रच्छी प्रकार से शासन किया । उस समय मनीषियों ने देवराज इन्द्र तथा 
| सजा दशरथ इन दोनों को हो जलवर्षा धनवर्षा कर परिश्रमियों को थकावट 
: दुर करने वाला कहा है । 
महाराज दशरथ के राज्य में न रोग था, न शत्र से किसी के भ्रभिभव की 
. कल्पना थी । इस प्रकार १२ पद्यों में राज्य का तथा दिग्विजय का बड़ा ही 
` रोचक तथा सत्य वर्णन किया गया है। इसके बाद मगध, कोसल, केकय की 
राजकुमारियों से राजा का विवाह होता है। मानों प्रभुशक्ति, पा उत्साह- 
3 के साथ परथिवी में भ्रवतीर्ण इन्द्र के समान सुशोभित हुए, राजा ने प्रतेक 
यज्ञ किये । इन सबका भी कवि ने बड़ा प्रभावकारी वर्णन किया | 


इसके पश्चात्‌ वसन्त 
प्‌ उप्त ऋतु का श्रागमन होता है । महाकवि ने वसन्त वर्णन 
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तथा वसन्तोत्सव का वणांन प्रायः २३ श्लोकों में बहुत मार्मिक, मनोरम ढंग से 
किया है। वसन्तोत्सव के उपरान्त राजा सृगया (शिकार ) खेलने के लिए 
-सदल बल जाते हैं । २६ पद्यो में शिकार खेलने का वणन कवि ने स्वभाविक रूप 
से किया हे । इस अवसर पर श्रवणकुमार अपने ग्रन्धे माता पिता के लिये जल 
सेने तमसा नदो के तीर पर श्राता है। घडा भरने के शब्द को सुनकर हाथी 
की कल्पना कर भ्रमवश राजा शब्दवेधी बाण चला देते हैं, वह बाण श्रवणकुमार 
'को लग जाता है । “हा पिताजी” यह श्रवणकुमार का रोना सुनकर राजा उसके पास 
जाकर ब्रह्महत्या को ग्राशका से उसका कुल पूछते हैं । श्रवणकुमारक वश्यसे शूद्रा 
में उत्पन्न अपने को करण जाति का बताने पर राजा भी बहुत दुःखी होते हैं । 

श्रवराकुमार के कहने पर राजा, उसे उसके ग्रन्धे माता पिता के पास 
ले जाकर श्रज्ञानवश अपना अपराध स्वीकार करते हैं । अन्धमुनि के कहने पर 
राजा चिता तेयार करते हैं तथा श्रवणकुमार के हृदय से वाण निकालते ही वह 
मर जाता हे, तब ग्रन्धे मुनि राजा को यह शाप देकर कि “आप भी मेरी तरह 
वृद्धावस्था में पुत्रशोक से मरोगे” । पुत्र के साथ माता पिता भी मर जाते हँ । 
पुत्रहीन होने के कारण राजा इस शाप को भी भ्रतुग्रह मानकर दुःखित हृदय से 
“घर लोट जाते हैं । 


ब 


दशम सर्ग का संचिप्त परिचय 


इस प्रकार इन्द्र के समान तेजस्वी राजा दशरथ को शासन करते हुए मुनि 
'के शाप से लेकर दस हजार वर्ष बीत गये, किन्तु पृत्रोत्पत्ति नहीं हुई । 

तब ऋष्यश्यृंगांदि ऋत्विजो ने पुत्रष्टि नामक यज्ञ करना श्रास्त्म किया श्रौर 
“उधर रावण से पीड़ित होकर देवगण क्षीरसागर में विष्णु भगवान्‌ की शरण मे | 
“गये, ओर उन्हे विष्णु भगवान्‌ के दशत हुए 

यहाँ पर महाकवि ने ७ से १४ इलोकों तक विष्णु का वर्णन किया हैं । 


तब देवताओं ने प्रणाम करके विष्णु भगवान्‌ की स्तुति ( १६ से रेरेवं | 
श्लोक तक ) की है, जो कि पाण्डत्यपूर्ण गम्भीर वेदवेदान्त का सार होते हुए भी है 


'कवि के चमत्कार से बड़ी सरल है ॥ 
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क्षेम प्रश्‍नान्तर विष्णु कहते हैं कि हे देवताओं मैं जानता हूं कि रावण ने श्रापके 
महिमा और पराक्रम को किस प्रकार आक्रान्त कर रखा हैं। और वह तीनों 
लोक को पीडित कर रहा है यह भी मैं जानता हूं । श्रतः मेरा तथा तुम सब 
लोगों का रावण को समाप्त करना एक ही काय है । 

किन्तु उसने तपस्या करके वर प्राप्त किया है कि मनुष्य को छोड़कर आठ 
प्रकार की दैव सृष्टि से मैंन मारा जाऊ! अतः मैं दशरथ का पुत्र होकर 
रणभूमि में उस का शिर काट्रूंगा । श्रतः हे देवताओं श्रापलोग शीघ्र ही राक्षसों 
से भ्रनास्वादित अपने यज्ञ भाग को ग्रहण करेंगे, अब आप रावण के भय को 
छोड़कर निःशंक श्राकाश माग में विमान से विचरण करगे । 

ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रन्तर्धान हो जाते हैं। और इन्द्रादि, देवता भो. 
सुग्रीवादि रूप से वातर योनि में जन्म लेकर भूमण्डल में विचरण करते हैं । 
उधर राजा के पृत्रेष्टि यज्ञ की पूर्णाहुति में अग्नि से एक दिव्य पुरुष स्वणपात्र में 
पायस चरु लेकर भ्राता हे । राजा दशरथ ने प्रजापत्य पुरुष से वह चरु ले लिया 
आर कौसल्या एवं केकेयी को वह चरु दे दिया, राजा सुमित्रा को भी चरु भाग 
देना चाहते थे । राजा के मन को जानते हुए उन दोनों रानियों ने अपने भाग 
का ग्राधा २ सुमित्रा, को दे दिया । तब इन सब ने विष्णु के भ्रंश से गर्भ धारण 
किया । गर्भ धारणानन्तर इन सब रानियों को श्रनेक शुभ स्वप्न दीखने लगे । 
तब कॉसत्या से राम आर केकेयी से भरत तथा सुमित्रा से लक्ष्मण शत्रध्न 
जत्म लेत ह । 

उधर रावण के मुकुट से मणियों के बहाने मानों राक्षस की राज्यलक्ष्मी 
के आँसू गिर पड़ । संस्कार करने पर बालक धात्री का दूध पीकर पिता के 
श्रातन्द के साथ बढ़ने लगे । चारों में भ्रातृस्नेह समान था फिर भी रामलक्ष्मण 
भरतशनुष्न की जोड़ी प्रेमपर्वक प्रसिद्ध हुई । 

इस प्रकार इन चारों पुत्रों से दैत्यों की तलवार की धार तोडने वाले 
देवगज की तरह, सामादि चार उपायों से नीति की तरह लम्बी २ ग्रपनी 
भुजाश्रां से हरि को तरह राजा दशरथ देदीप्यमान हो गये । 


क्र oS os 
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स तत्र मञ्चेषु मनोज्ञवेषान्सिदासनस्थानुप वार वत्सु । 
वैमानिकानां मरुतामपइ्यदाकृ्टळी लान्नरलोकपालान्‌ ॥ १ ॥ 
जाह्नवी मूध्नि पादे वा कालः कण्ठे वपुष्यथ । 
कामारि कामतात वा कञ्चिद्देवं भजामहे ॥ 


; सञ्जीविनी-स इति । सोऽजस्तत्र स्थाने उपचारवत्सु राजोपचारवत्सु मञ्चेषु 
पङ्क पु सिहासनस्थान्मनोज्ञवेषान्मनो हरनेपथ्यान्वैमानिकानां विमानेश्ररतास्‌ । 
'चरति’ इति ठक्प्रत्ययः । मरुताममराणाम्‌ । “मरुतौ पवनामरो” इत्यमरः । आङृष्ट- 
लीलान्गृहीतसो भाग्यान्‌, आक्कष्टमरुल्लीलानित्यर्थ: । सापेक्षत्वेऽपि गमकत्वात्समासः । 
नरलोकं पालयन्तीति नरलोकपालाः । कमंप्पप्प्रत्ययः । तान्भुपालानपश्यत्‌ । 
स्गेऽस्मिन्तुपजातिङछन्दः ।। १ ॥ 


शंकरं पितरम्‌ वन्दे मातरं गिरिजानुगाम । 
यत्स्नेरपुण्य्रोपचय: परां प्रौढिसुपागतः ॥ १ ॥ 
निध्याय शंकरं साम्बं .नत्वा च गुरुपादुकाम्‌ । 
व्याख्यानं रघुवंशस्य धारादत्तः करोम्यहम्‌ ॥ २ ॥ 


द अकाय तत्र उपचारवत्सु मञ्चेषु सिंहासनस्थान्‌ मनोज्ञवेषान्‌, 
वमा।नकाना मरुताम्‌ आकृष्टलीलाम्‌ नरलोकपालान्‌, अपश्यत्‌ । 


व्याख्या-सोऽजः तत्रञस्वयंवरस्थाने उपचाराः सन्ति येषु ते, तेषु उपचार 


वत्यु = उपकरणगुक्तेषु मञ्चषु= पयङ्केषु सिंहस्य = सिहप्रतिकृते;, आसनम्‌ = 
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पीठम्‌ तस्मिन्‌ तिष्ठन्ति = उपविशन्तीति सिहासनस्थास्तान्‌ सिहासनस्थान्‌ । मनोज्ञः= 
मनोहरः वेषः = नेपथ्यम्‌ येषां ते तान्‌ मनोज्ञवेषान्‌, विमाने: चरन्ति=्गच्छन्तीति 
वैसानिकास्तेषां वेमानिकानां=्देवानाम्‌, श्राढृष्टान्गृहीता लीला=सो भाग्यं येस्ते तान्‌ 
ग्राकृष्टलीलान्‌ तराणां = मनुष्याणाम्‌ लोक=भुवनं पालयन्ति=्रक्षन्तीति नरलोक- 
पालास्तान्‌ नरलोकपालान्‌ ्रपश्यत्‌=्ददशं। : | 

समासः--सहस्य शासनम्‌ तस्मिन्‌ तिष्ठन्तीति सिहासनस्थास्तान्‌। मनोज्ञः 
वेषः येषान्ते तान्‌ मनोज्ञवेषान्‌ । भ्राकृष्टा लीला येस्ते तान्‌ ग्राकृष्टलीलान्‌ । नराणां 
लोक पालयन्तीति ते तान्‌ नरलोकपालान्‌ । 

हिन्दी-कुमार श्रज ने स्वयंवर स्थान में, सजे हुए मञ्चों पर लगे सिहासनों पर 
बैठे हुए सुन्दर वेष वाले राजाग्रों को देखा, जो कि विमानों में बेठे हुए देवताओं 
के समान लग रहे थे ।। १ ॥ 


रतेगृ हीतालुनयेन कामं प्रत्यपिंतस्वाङ्गमि वेश्वरेण्‌ । 
काङुःस्थमालाकयतां नुपाणां मनो बभूवेन्दुमतीनिराशम्‌ ॥ २॥ 


सञ्जी०-रतेरिति। 'रतिः स्मरप्रियायां च रागे च सुरते स्मृता’ इति विश्वः । 
रतेः कामप्रियाया गृहीतानुनयेन स्वीकृतत्रार्थने न, गृहीत रत्यतुनयेनेत्यर्थः । सापेक्षत्वेऽपि 
गमकत्वात्समासः । ईश्वरेण हरेण प्रत्यर्पितस्वाङगं काममिव स्थितं काकुत्स्थमजमा- 
लोकयतां नृपाणां मन इन्दुमतीनिराशं वेदर्भीनिःस्पृहं बभूव । इन्दुमती सत्पतिमेनं 
विहाय नास्मान्वरिष्यतीति निश्चिक्युरित्यथंः । सर्वातिशयसोन्दर्यमस्येति भावः ।। २ ॥ 


अन्वयः-रतेः गुहीतानुनयेन ईश्वरेण प्रत्यापितस्वाङ्गम्‌ कामस्‌ इव स्थितम्‌ 
काकुत्स्थम्‌ आलोकयताम्‌ नृपाणाम्‌ सनः इन्दुमतीनिराशम्‌ बभूव ॥ 

व्याख्या--रतेः=कामपत्त्याः, गृहीतः=स्वीकृतः, भ्रनुनयः=प्राथना, येन सः, 
तेन गृहीतातुनयेन, ईशितुं शीलमस्येति ईश्वरस्तेन ईश्वरेण = शिवेन, स्वस्य = 
निजस्य = कामस्य अंगं-शरीरमिति स्वांगम्‌, प्रत्यर्पितं-प्रतिदत्त' स्वांगंस्स्वशरीर 
यस्य स त प्ररत्यर्पितस्वांगम्‌ कामम्‌=्मन्मथम्‌ इव=्यथा स्थितं ककुत्स्थस्य-गोत्रापत्यं 
पुमान्‌ काकुत्स्थस्त काकुत्स्थम्‌=्भ्रजम्‌ ग्रा=समन्तात्‌ लोकयतां=्पश्यताम्‌, नृपाणां= 


राज्ञां मनः=चित्तम्‌, इन्दुमत्यां=वे दर्भ्याम्‌ निराशं=निरभिलाषं बभुवन्जातस्‌। 
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समासः--गृहोतः श्रनुनयो येन स गृहीतानुनयः । प्रत्यर्पितं स्वांगं यस्य स तं 
प्रत्यापितस्वांगम्‌ । निर्गता गाशा यस्मात्‌ तत्‌ निराशम्‌ इन्दुमत्यां निराशमिति इन्दु- 
मतीनिराशस्‌ । 

हिन्दी-रति की प्रार्थना स्वीकार कर शिव जी ने मानो फिर से जिसे जीवित 
कर दिया हो, ऐसे साक्षात्‌ कामदेव के समान स्थित ग्रज को देखनेवाले राजाग्रो 
का मन इन्द्रमती को पाने में निराश हो गया ॥ २॥ 


वैद भनिर्दिष्टमसो कुमारः क्लृप्तेन सोपानपथेन मञ्चम्‌ । 
शिढाविभङ्गम्‌ गराजशावस्तुङ्गं नगोत्सङ्गमिवारुरोह ॥ २ ॥ 
सञ्जी०-वेदेभेंति । असो कुमारो वेदरभेण भोजेन निर्दिष्ट प्रदर्शितं मञ्चं पर्यङकं 
क्ल्प्नेन सुविहितेन सोपानपथेन । मृगराजशावः सिंहपोतः । 'पोतः पाकोऽर्भको डिम्भ 
प॒थुकः शावकः शिशुः? इत्यमरः । शिलानां विभङगंभङगीभिस्तुङगमुन्ततं नगोत्सङगं 
शलाग्रमिव ग्रारुरोह ॥ ३ ॥ 
अन्वयः--असौ कुमारः, वेदर्भनिर्दिष्टस्‌ मञ्चम्‌, क्ल्प्तेन सोपानपथेन 
गृगराजशावः, शिलाविभंगेः, लुङ्गम्‌ नगोत्संगम्‌, इव, आरुरोह । 
ठय़ाख्या-ग्रसोस्प्रजः, कुमारः=रघुपुत्रः, वेदर्भेणः=विदर्भ राजेन, निर्दिष्टघु-दर्शि- 
तम्‌, मञ्चमुजपर्यङ्कस्‌, क्लप्तेन=निर्मितेन, सोपानानाम्‌=्रारोहणानाम्‌, पन्था:-मार्ग:, 
तेन सोपानपथेन मृगाणां=्हरिणानां, राजान्स्वामी, तस्य 'शावः८-शिशुः, इति 
मृगराजशावः, शिल्लानामु=्पाषाणानां, विभंगाः=भंग्यः, तैः शिलाविभंगेः = शिला- 
मार्गेरोत्यथ:, नगस्य := पर्वतस्य, उत्संगन्‌ = ग्रग्रभागसिव, ग्रारुरोह = आरूढवान्‌ । 
समासः--वेदर्भेणा निर्दिष्टः, त॑ वेदर्भनिर्दिष्टस्‌ । सोपानस्य पन्थास्तेत सोपा- 
नपशेन । शिलानां विभङगाः तेः शिलाविभिङगेः । मृगाणां राजा मृगराजः तस्य 
शावः मृगराजशावः । नगस्य उत्सङ्गः तं नगोहाङगस्‌ । | 
हिन्दी--राजकुमार ग्रज, भोजराज से बताए हुए, मञ्च पर, सुन्दर बनी 
सीढ़ियों के माग से वेसे ही चढ़ गए, जिस प्रकार सिंह का बच्चा चट्टान पर 
दौर रखता हुआ ऊंचे पर्वत शिखर पर चढ़ जाता है ॥३॥ 


पराध्यंवणीस्तरणोपपन्नमासेदिवान्रत्नबदासनं सः । 
भूयिष्ठमासीदुपमेयकान्तिमेयरप्रष्ठाश्रविणा रेन ॥ ४॥ 
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संजी८--पराध्येति । परार्ध्याः श्रेष्ठा वर्णा नीलपीतादयो यस्य तेनास्तरणोन 
कस्बलादिनोपपन्न' सङगतं रत्नवद्रत्नखचितमासनं सिंहासनमासेदिवानधिष्ठितवान्सोऽजः 
मयूरपुष्ठाश्रयिणा गुहेन सेनान्या सह । सिनानीरग्निभूगु हः? इत्यमरः । भूयिष्ठ- 
मत्यर्थमृपमेयकान्तिरासीत्‌ । मयूरस्य विचित्ररूपवत्वात्तत्साम्यं रत्नासनस्य । तदूद्वारा 
च तदारूइयोरपीति भावः ॥ ४ ॥। 
छान्वयः--पराध्यवर्णास्तरणोपपन्नस्‌, रलत्रदासनम्‌ आसेदिवान्‌ सः, सयूर- 
पृष्ठाश्रयिणा गुहेन भूयिष्ठम्‌ उपसेयकान्तिः आसीत्‌ 
व्याख्या--परार्ध्याः=उत्कृष्टाः वर्णाः=नीलपीतादयः यस्य त परार्ध्य 
वर्णम्‌ । पराध्यवणां च तत्‌ आस्तरणां = कम्बलादि, तेत उपपन्नम्‌ = युक्तम्‌, ्राच्छा- 
दितमित्यर्थः, रल्लाति = हीरकपद्मरागादीनि सन्ति श्रस्य तत्‌ रल्लवत्‌=हीरकादिमरि- 
` खचितमित्यथ:, आसनम्‌ = सिहासतम्‌, श्रासेदिवान्‌ = अ्रधिष्ठितवान्‌, सः = श्रजः, 
मयू रस्य-बहिंरास्य, पृष्ठं = पश्चादूभागम्‌, आश्रयते = श्रधितिष्ठति, इति मयूरपृष्ठाश्रयी 
तेन मयूरपृष्ठाश्नयिणा गुहेन = कार्तिकेयेन भूयिष्ठं = श्रत्यधिकस्‌, उपमेया = उपमातुं 
योग्या कान्तिः = शोभा यस्य स उपमेयकान्तिः, ्रासीत्‌ = अभूत्‌ । 
समासः-परार्ध्याः वर्णाः यस्य तत्‌ परार्ध्यवर्णञ्च तत्‌ ग्रास्तरणंञ्च तेन 
उपपन्नंम्‌, तत्‌ पराध्यवर्णास्तरणोपपन्नम्‌ । रत्नानि सन्त्यस्येति तत्‌ रत्नवत्‌ । उप- 
मेया कान्तिर्यस्य स उपभेयकान्तिः । मयूरस्य पृष्ठम्‌ आ्राश्नयतीति तेन मयूर- 
पष्ठाश्नयिणा । रजे 
हिन्दी- सुन्दर रंग-बिरंगे वस्त्र जिसपर बिछे हुए हैं, ऐसे रल्लजड़ित सिंहासन 
पर बठा हुआ श्रज ऐसा लग रहा था मानो मोर की (ग्रनेक रंगवाली) पीठ पर बैठे 
हुए कार्तिकेय हों ॥४॥ 


तासु श्रिया राजपरम्परासु प्रभाविशेषोदयदुर्निरीक्ष्यः । 
सहस्रधात्मा व्यरुचद्विभक्त: पयोमुचां पङिक्तषु विद्यतेव ॥५॥ 
संजी०-तास्विति । तासु राजपरम्परासु श्रिया लक्ष्म्या कर्त्या पयोमुचां मेघानां 
पक्तिषु विद्युतेव सहस्रधा विभक्तः तरंगेषु तरणिरिव स्वयमेक एव प्रत्येक 
सङ्क्रामित इत्यः । प्रभाविशेषस्योदयेनाविभावित दुर्निरीक्ष्यो दुर्दर्शन आत्मा श्रियः 


T व्य ( 
स्वरूप व्यरुचद्ववद्योतिषट । दृयुद्धबो लुङि’ इति परस्मैपदम्‌ । दुयुतादित्वा- 
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दङप्रत्ययः । तस्मिन्‌ समये प्रत्येक सङ्क्रान्तलक्ष्मीकतथा तेषां किमपि दुरासदं 
तेजः प्रादुरासोदित्यर्थः ॥ ५ ॥ | 

आअस्वयः--तासु राजपरम्परासु श्रिया (क्या) पयोमुचाम्‌ पंक्तिषु विद्य॒ता 
इव सहस्रा विभक्तः प्रभाविशेषोदयदुनिरीक्ष्यः आत्मा व्यरुचत्‌ । 

व्याख्या--तासु = पूर्वोक्तासु राज्ञां = भूपालानाम्‌ परम्पराः = पक्तयः, तासु 
राजपरम्परासु श्रिया = लक्ष्म्या ( कर्त्या ) पयांसि = जलानि मुञ्चन्ति = वन्तीति 
पयोमुचस्तेषां पयोमुचाम्‌ = मेघानाम्‌ पंक्तिषु = श्रेणिषु विद्युता = चपलया इव = 
यथा सहस्तधा = सहस्तप्रकारेण विभक्तः = प्रत्येकं व्यक्तिषु संक्रामित इत्यर्थः । 
प्रभायाः = कान्तेः विशेषः = ग्राधिक्यं तस्य उदयः = आविर्भावः तेन दनिरीक्ष्यः = 
दुःखेन द्रष्ट्‌ शक्यः, आत्मा श्रियः स्वरूपम्‌, व्यरुचत्‌ = व्यद्योतिष्ट । स्वयंवरसमये 
प्रत्येक राजसु प्रतिबिम्बितलक्ष्मीकत्वेन भूपालानामत्यधिक दुर्धेष॑ तेजः प्रादुः 
बंभूवेत्यथ: । 

समासः--राज्ञां परम्पराः तासु राजपरम्परासु । प्रभायाः विशेषस्य उदयेन 
- दुर्निरीक्ष्य: प्रभाविशेषोदयदुनि रीक्ष्यः पयः मुञ्चन्तीति पयोमुचः, तेषां पयोमुचाम्‌ । 

हिन्दी--स्वयंवर में बैठे प्रत्येक राजा में जैसे बिजली अपनी चमक बादलों 
में बाँट देती है, उसी प्रकार मानो लक्ष्मी ने आँखों को चकाचोंध कर देने वाली 
अपनी शोभा बाँट दी है, अतः वे अत्यन्त देदीप्यमान हो गये ॥५॥ 


तेषां महाहीसनसंस्थितानामुदारनेपथ्यश्वतां स भध्ये । 
रराज धाम्ना रघुसूनुरेव कल्पद्रमाणामिव पारिजातः ॥ ६ ॥ 


संजी०-तेषामिति । महा्हासनसंस्थितातां श्रष्ठसिहासनस्थानाम्‌ । उदारनेपथ्यः 
भृता मुज्ज्वलवेषधारिणां तेषां राज्ञां मध्ये । कल्पद्र्माणां मध्ये पारिजात इव सुरदुम- 
विशेष इव । 'पञ्चैते देवतरवो मन्दारः पारिजातकः । संतानः कल्पवृक्षश्च पुंसि वा 
हरिचन्दनम्‌? इत्यमरः । स रघुसूतुरेव धाम्ना तेजसा । भूस्चा' इति पाठेऽतिशयेने- 
त्यर्थः । रराज । श्रन्र कल्पद्रुमशब्दः पञ्चान्यतमविशेषवचनः, उपकल्पयस्ति मनो र- 
थानिति व्युत्पत्त्या सुरद्र्‌ममात्रोपलक्षकतया प्रयुक्त इत्यनुसन्धेयम्‌ । कल्या इति 
द्रुमाः कल्पद्रुमा इति विग्रहः ॥ ६ ॥ | ८ तड कर्क भः 
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अन्वयः-महाहासनसंस्थितानाम्‌ उदारनेपथ्यभ्रताम्‌ तेषाम्‌ मध्ये 
कर्पद्रु माणाम्‌ मध्ये पारिजातः इव, सः रघुसूनुरेव, धाम्ना रराज । 

व्याख्या--महच्च तत्‌ अ्रहञ्चेति महार्हम्‌, महाहँम्‌ = बहुमूल्यं श्रेष्ठम्‌ च 
दासनम्‌ = सिहासनम्‌ इति महाहासनम्‌ तस्मिन्‌ संस्थितानाम्‌ = उपविष्टानाम्‌ इति 
महाहासनसस्थितानाम्‌, उदारम्‌ = उज्ज्वलम्‌ नेपथ्यम्‌=्वेषभूषाय्‌ बिश्रति-धार- 
यन्तीति उदारनेपथ्यभृतस्तेषामुदारनेपथ्यभृताम्‌, तेषाम्‌=्भूपालानाम्‌ मध्ये= 
अच्तराले, कल्पद्रुमाणामु=्कल्पवृक्षाणास्‌ मध्ये पारिजातः=देवद्रमविशेषः, इवः 
यथा सः पूर्वोक्तः रघोः=दिलीपसूनोः सूनुः=पुत्रः इति रघुसूनु:--अ्रज एव धाम्ता- 
तेजसा, रराज=शुशुभे । 

समासः-महच्च तदहंञ्चति महाहंम्‌, महाहञ्च तदासनम्‌ महाहासनम्‌ तस्मिन्‌ 
सस्थितांस्तेषास्‌ महार्हासनसं स्थितानाम्‌ । उदारञ्च तत्‌ नेपथ्यम्‌ इति उदारनेपथ्यस्‌, 
तद्‌ बिश्रतीति उदारनेपथ्यश्ृतः तेषाभ्‌ उदारनेपथ्यभृताम्‌, कल्पा इति द्रमाः कल्पः 
दुमास्तेषासु कल्पद्रुमाणाम्‌ । रघोः सूनुरिति रधुसुनुः .। द 

हिन्दी--जिस प्रकार कल्पवृक्षों में हे पारिजात नामक वृक्ष ही सबसे ग्रधिक | 
सुन्दर य उसी प्रकार पु. हासनो पर बेठे हुए और सुन्दर उज्वल 
वेष धारण किए हुए उन राजाश्रों के बीच में ग्रज ही तेज हे 
खिल रहा था।। ॥ ता ते ले 


नेत्रत्रजा पोरजनस्य तस्मिन्बिहाय सबोन्नृपती न्निपेतुः । 
मदोत्कटे रेचितपुष्पतृक्षा गन्धद्विपे बन्य इव ह्विरेफाः ॥ ७ ॥ 


संजी०-नेत्रेति । पौरजनस्य नेत्रव्रजाः सर्वान्नृपतीन्विहाय तस्मिन्नजे निपेतुः । 
स एव सर्वोत्कर्षेण दहश इत्यर्थः । कथसिव-मदोत्कटे मदेनो ड्डिन्नगण्डे निर्भरमदे वा 
नये गन्वप्रधाने ढिपे गजे । रेचिता रिक्तीङृताः पुष्पाणां वृक्षा मेस्ते, त्यक्तपुष्पवृक्षा 
इत्यथः । द्विरेफा भङ्गा इव । द्विपस्य वन्यविशेषरां द्विरेफारां पुष्पवृक्षत्यागसम्भवार्थ 
कृतम्‌ ॥ ७ ॥ 

अन्बय:-- पोरजनस्य नेत्रव्रजाः सर्वान्‌ नृपतीन्‌ विहाय, मदोत्कटे वन्ये 
गन्धद्विपे, रेचितपुष्पवरक्षाः द्विरेफाः इव तस्मिन्‌ निपेतुः ॥ ७॥ 
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व्याख्या- पुरे भवाः पोराः, पोराणां्नागरिकाणास्‌ जनः=समूहुः तस्य 
पौरजनस्य, नेत्राणां-चक्षुषाँ ब्रजाः=समूहाः, इति नेत्रव्रजाः, सर्वान्‌=भ्रखिलान्‌, 
नृपतीन्‌=भूपालान्‌, विहायत्परित्यज्य, मदेन=मदजलेन, उत्कटः=र्डाद्कन्ञगण्डः 
तस्मिन्‌ मदोत्कटे, वने भवः वन्यस्तस्मिम्‌ वन्ये=्जांगलिके, गन्धप्रधानः द्विपः 
गन्धद्विपस्तस्मिन्‌ गन्धद्विपेज्गजे, रेचिताः-्परित्याजिताः, पुष्पाणामु्कुसुमानाम्‌ 
वृक्षाः-द्रुमा यैस्ते रेचितपुष्पवृक्षाः, द्वौ रेफौ येषान्ते द्विरेफाः=्रमराः इवन्यथा, 
त.स्मन्‌=ग्रजे रघुपुत्र निपेतुः=पतिताः । 

समासः-पुरे भवाः पो रास्तेषां जनस्तस्य पौरजनस्यः। नेत्राणां ब्रजाः चेत्रब्रजाः 
मदेन उत्कटः इति मदोत्कटस्तस्मिन्‌ मदोत्कटे । वने भवः वन्यस्तस्मिन्‌ वन्ये । गन्धः 
प्रधान: द्विपः गन्धद्विपः तस्मिन्‌ गन्धद्विपे । पुष्पाणां वृक्षा इति पुष्पवृक्षाः, रेचिता 
पुष्पवृक्षा येस्ते रेचितपुष्पवृक्षा: । द्वौ रेफौ येषान्ते द्विरेफाः । 

हिन्दी --जिस प्रकार फलवाले वृक्षों को छोड़कर मद बहाने वाले जंगली 
हाथी के ऊपर भ्रमर झुक पड़ते हैं, भ्रर्थात्‌ उस हाथी पर चिपट जाते हैं उसी 
प्रकार नागरिकों के नेत्र सब राजाओं को छोड़कर श्रज पर ही जा लगे ॥ ७॥ 


अथ स्तुते बन्दिभिरन्बयज्ञः सो माकवंश्ये नरदेवलो के । 
सञ्चारिते चागुरुसारयोनौ धूपे समुत्सपति वैजयन्तीः ॥ ८ ॥ 


संजी अथेति । ग्रथान्वयज्ञै राजवंशाभिञ्चेबन्दिभिः स्तुतिपाठकः । 'बन्दिनः 
स्तुतिपाठकाः? इत्यमरः । सोमाकंवंश्ये सोमसूर्यवंशभवे नरदेवलोके राजसमूहे स्तुते 
सति । विवेशेत्युत्तरेण सम्बन्धः । एवमुत्तरत्रापि योज्यम्‌ । सञ्चारिते समन्तात्प्रचारिते । 
अगुरुसारो योनिः कारणां यस्य तस्मिन्धूपे च वजयन्तीः पताका समुत्सपंति सति 
ग्रतिक्रम्य गच्छति सति ॥ ८ ॥ 


अन्वयः---अथ ग्रर्वयज्ञेः बन्दिभिः सोमार्कवंश्ये नरदेवलोके) स्तुते सति; 
संचारिते अगुरुसारयोनो धूपे वैजयन्तीः ससुत्सपेति च सति ( कन्या सञ्चान्तरः 
राजमार्ग विवेशेति दशमर्ल्योकेनान्वयः ) ॥ ८ ॥। 

व्याख्या--अ्रथः्अ्ननन्तरम्‌, अन्वयमु=्कुलम्‌ जानन्ति=विदन्तोति अन्वयज्ञास्त 
अन्वयज्ञे:, वन्दिभिः=स्तुतिपाठकेः, सोमः=चन्द्रः, अ्रकः सूयस्तयोः वंशः=कुलम्‌ 
तस्मिन्‌. सोमार्कवंशे भवः=उत्पन्नः इति सोमाकवंश्यः, तस्मिन्‌ सोमाकव्ये, ` नर]णां= 
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मनुष्याणां, देवा:-स्वामिनस्तेषां, लोक:-समूह: तस्मिन्‌ नरदेवलोके स्तुते=प्रशंसिते 
सति, संचारिते=्समन्तात्‌ प्रचारिते श्रगुरोः=सुरभिद्रव्यस्य सारः-सारभागस्तत्त्व- 
मित्यर्थः, योनिः=कारणां यस्य सः ग्रगुर्सारयोतिः, तस्मिन्‌ प्रगुरुसारयोनौ धपे 
सुरभिद्रव्पमिश्चितधुपे च वेजयन्तीः=पताकाः समुत्सर्पति-अतिक्रम्य गच्छति सति । 
(कन्या मञ्चान्तरराजमाग विवेशेति सम्बन्धः) । 

समासः--श्रन्वयं जानन्ति ते अन्वयज्ञास्तै रन्वयञ्ञैः, सोमश्च अ्र्कश्चेति तो 
सोमार्को तयोः वंश इति सोमार्कशंशस्तस्मिन्‌ भवः, तस्मिन्‌ सोमार्कवंश्ये । नराणां 
देवास्तेषां लोकः इति नरदेवलोकस्तस्मिन्‌ नरदेवलोके, ग्रगुरोः सारः योनिः यस्य 
सः, तस्मिन्‌ श्रगुरुसारयोनो । 

हन्दी--इसके पश्चात्‌ राजाश्रों के वंश को जाननेवाले भाँटो ने 
चन्द्रवंश श्रौर सूर्यवंश में उत्पन्न उन सब राजाओं की प्रशंसा की । 
( ग्रर्थात्‌ उनका गुणगान किया ) और इधर अगर के सारभाग से बनाई 
धुपबत्तियों का धुग्नां फहराती हुई झण्डियों के ऊपर चढ़ गया ॥ ८ ।। 


पुरोपकण्ठोपवनाश्रयाणां कलापिनामुद्धतनृत्यहेतौ । 
४ SN EN ® ; 
प्रध्मातशङ्क परितो दिगन्तांस्तूयस्बने मूच्छति मङ्गलां ॥ ९ ॥ 
संजी ०--पुर इति । कि च पुरस्योपकण्ठे समीप उपवनान्याश्रयो येषां तेषां 
कलापिनां बर्हिणामुद्धतनृत्यहेतौ मेघध्वनिसाहस्यात्ताण्डवकारणो प्रध्माता: पूरिताः 
शङ्खा यत्र तस्मिन्‌ मङ्गलाथं मङ्गलप्रयोजनके तूर्यस्वने वाद्यघोषे परितः सर्वतो 
दिगन्तान्मूच्छति व्याप्नुवति सति ॥ ९ ॥ 
अन्व यः--पुरोपकण्ठोपवनाश्रयाणाम्‌ कलापिनाम्‌ उद्भतनृत्यहेतो 
“मातशंखे "३ ९ च ८ /> टे >° 
जन्सातशले सङ्गलाथ तूयस्वने परितः दिगन्तान्‌ मूच्छेति सति ॥ ३ ॥ 


व्याख्या--पुरस्य=नग 
ह पु रस्य, उ इति पुरोपकण्ठरू, तत्र 
उ ज्श्रारामाः, इति पुरोपकण्ठोपवनानि, तान्येव आाश्रयः=स्थानस्‌ येषान्ते 
ते तेषाम्‌--पुरोपकण्ठोपवनाश्रयाणाथ्‌, कलापाः=बर्हाः सन्ति येषान्ते कलापिनस्तेषां 
कलापिताम्‌=्मयूराणाम्‌, उद्धतम्‌=्ताण्डवञ्च तत्‌ तृत्यम्‌=नर्तेनमिति उद्धतनृत्यम्‌ 
तस्य :ज्कारणम्‌ तस्मिन्‌, , उदतनृत्यहेतौ *-- कक जक र 
हेतु मु तास्मनू “बहूत, प्रध्माताः=पूरिताः वादिताः, शंखाः= 
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कम्बवः, यत्र तस्मिन्‌ प्रध्मातशंखे, मंगलमेवाथः प्रयोजनं यस्य स तस्मिन्‌ मंगलाथे= 
मंगलप्रयोजनके, तूर्याणां-्वाद्यानाम्‌--स्वनः=घोषः तस्मिन्‌ तूयस्वने, परितः= 
सर्वतः, दिशाम्‌=्काष्ठानाम्‌, श्रन्ताः=ग्रवसानास्तान्‌ दिगन्तान्‌ मूच्छति=व्याप्तुवति 
सति । (कच्या मञ्चान्तरराजमार्ग विवेश) । 

समासः--पुरस्य उपकण्ठमिति पुरोपकण्ठय्‌, तस्मिन्‌ याति उपवनानि, 
तानि श्राश्रयः येषां ते तेषाम्‌ पुरोपकण्ठोपवनाश्रयाणाम्‌, उद्धतञ्च तन्तृत्यस्‌ तस्य 
हेतुः इति उद्धतनृत्हेतुः तस्मिन्‌ उद्धतनृत्यहेतौ, प्रध्माताः शंखा यस्मिन्‌तस्मिन्‌ 
प्रध्मातशंखे, तूर्याणां स्वनः तस्मिन्‌ तूर्यस्वने, मंगलमेव श्रथः यस्य सः तस्मिन्‌ 
मंगलाथ, दिशाम्‌ श्रन्तास्तान्‌ दिगन्तान्‌ । 

हेन्दी--नगर के आस-पास के उपवनों (बगीचों) में रहने वाले मयूरो के 
ताण्डव नृत्य ( उछल कूद कर नाचना ) का कारण अर्थात्‌ मेघ को गजना समझ- 
कर मोर खूब नाचने लगते हैं श्रोर जिसमें शंख बजाये गये हैं ऐसे मांगलिक बाजों 
की ध्वनि से दसों दिशारों के व्याप्त होने पर ( अर्थात्‌ गु ज उठने पर ) ॥९॥ 


मनुष्यवाह्यं चतुरस्रयानमध्यास्य कन्या परिवारशोभि | 
विवेश मङ्चान्तरराजमागं पतिंवरा क्लुप्रविवाहवेषा ॥ १० ॥ 


संजी ०-मनुष्यवाह्ममिति । पति वृणोतीति पतिवरा स्वयंवरा । ्रथ स्वयंवरा । 
पतिवरा च वर्याऽथ” इत्यमरः । “संज्ञायां भृतृवृजिधारिसहितपिदमः' इत्यनेन खच्य- 
त्ययः। क्लप्रविवाहवेषा कन्येन्दुमती मनुष्यर्वाह्म परिवारेण परिजनेन शोभि 
कथ चतुरखवाहनं शिबिकामध्यास्यारुह्य मञ्चान्तरे मञ्चमध्ये यो राजमागस्त 
विवेश ॥ १० ॥ 


अन्बय:--पतिवरा कृप्तविवाहवेषा कन्या, मनुष्यवाह्यस्‌ परिवारशोभि 
चतुरस्रयानम्‌ ग्रध्यास्य, सञ्चान्तरराजमागम्‌ ववेश ॥ १० ॥ 


व्याख्या - पतिमु=्स्वामिनस्‌ वृणोतिःस्वीकरोतीति पतिव रामस्वयंवरा 
जलुप्तः=विहितः विवाहस्यञ्परिणयस्य वेषः=नेपथ्यं यया सा क्लूप्नविवाहवेषा, 
कन्यान्कुमारी इन्दुमतीत्यर्थः, मनुष्येः=नरेः वाह्यम्‌=्वोढ़ं योग्यम्‌ मनुष्पवाह्मप 


परिवा [रशोभि, a 


परिवारेरा-प रिनेत, जनल.) ऽब ॥20 0, परिवारश पा 


१० रघुवंशमहाकाव्ये 


चत्वारः=चतुःसंख्यकाः अ्रस्ताः--कोणा: यस्मिन्‌ तत्‌ चतुरखमु चतुरखञ्च तत्‌ यानम्‌= 
वाहनम्‌, इति चतुर्तानम्‌=शिबिकाम्‌, अ्रध्यास्य-्आरुह्म, मञ्चानामुस्पर्यङ्कानास्‌, 
प्रन्तरम-मध्यम्‌, इति मंचान्तरम्‌, राज्ञां मार्ग इति राजमार्गः, मंचान्तरे यो राजमार्ग 
इति मञ्चान्तरराजमार्गस्तम्‌ मञ्चान्तरराजमार्गम्‌ विवेश, प्रविष्टा । | 

समास:--र्पात वृणोति या सा पतिवरा, क्लप्रः विवाहस्य वेषो यया सा 
क्लप्रविवाहवेषा, मतुष्ये: वाह्यमिति तत्‌ मनुष्यवाह्मम्‌, परिवारेश शोभते यत्‌ तत्‌ 
परिवारशोभि, चत्वारः भ्रस्ता यस्मिन्‌ तत्‌ चतुरखम्‌, चतुरस्रञ्च तत्‌ यानमिति तत्‌ 
चतुरख्रयानम्‌, मञ्चानामन्तरमिति मज्ञान्तरम्‌ तत्र यो राज्ञां मार्गस्तम्‌ मञ्चान्तर- 
राजमार्गम्‌ । 

हिन्दी--पति को चुनने के लिएविवाह के समय की वेषभूषा धारण किए 
हुए कुमारी इन्दुमती, पालकी में चढ़कर मञ्चों के बीच वाली सड़क में आयी, 
उस पालकी को मनुष्य डो रहे थे श्रौर वह चारों तरफ पैदल चलते हुए दास- 
दासियों से सुशोभित थी ।।१०।। 


तस्मिन्विधानातिशये विधातुः कच्यामये नेत्रशतैकलक्ष्ये । 
निपेतुरन्तःकरणन रेन्द्रा देहैः स्थिताः केवलमासनेषु ॥ ११ ॥ 


संजी०-तस्मिन्निति । नेत्रशतानामेकलक्ष्ये एकहृश्ये कन्यामये कन्यारूपे तस्मि- 
न्विधातुर्विधानातिशये सृष्टिविशेषे नरेन्द्रा ग्रन्तःकरणोनिपेतु: । आसनेषु देहैः केवलं 
देहेरेव स्थिताः । देहानपि विस्मृत्य तत्रेव दत्तचित्ता बभूवुरित्यर्थः । अ्न्तःकरणकर्तृके 
निपतने नरेन्द्राणां कतृत्वव्यपदेश आदरातिशयार्थ: ॥ ११ ॥ 

अन्वयः-नेत्रशतैकलच्ये कन्यामये तस्मिन्‌ विधातुः विधानातिश्ये 
नरेन्द्राः अन्तःकरणेः निपेतुः; आसनेषु देहे: केवलम्‌ स्थिताः । 

व्य ख्या-- नेत्राणामु-्चक्षुषाब्‌, शतानि इति नेत्रशतानि, एकश्रासौ लक्ष्यः, 
इति एकलक्ष्यः, नेत्रशतानाम्‌ एकलक्ष्यः=एकहश्यः, तस्मिन्‌ नेत्रशतैकलक्ष्ये, कन्याः 
एव इति कन्यामयस्तस्मिन्‌ कन्यामये=कन्यारूपे, तस्मिनूज्मूर्वोक्ते विदधाति लोक- 
मिति विधाता तस्य विधावुः=ब्रह्मणः, विधानस्यःसृष्टेः, अतिशयः=विशेषः, तस्मिन्‌. 
विधानातिशये, नराणामुन्मनुष्याणाम्‌ इन्द्राः= स्वामिनः इति नरेन्द्राः ग्रन्त:करणौ:= 
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चित्त: निंपेतुः=पतिताः संजाताः, आसनेषु-सहासनेषु देहै:-शरीरै: केवलम्‌= एवः 
स्थिताः=उपविष्टाः, स्वयंवरस्थितो राजलोकः स्वशरीरमपि विस्मृत्य इन्द्रमत्यामेव 
सलग्तचित्तः संजात इत्यथः । 


समासः- एकश्चासौ लक्ष्यः इति एकलक्ष्यः, नेत्राणाम्‌ शतानीति नेत्रशतानि 
नेत्रशतानाम्‌ एकलक्ष्यस्तस्मिन्‌ नेत्रशतकलक्ष्ये, कन्या एवेति कन्यामयः तस्मिन्‌ 
यामये । विदधातीति विधाता तस्य विधातुः विधानस्य अतिशयः इति विधानाति- 


शथस्तस्मिन्‌ विधानातिशये, नराणामिन्द्राः इति नरेन्द्रा 


हिन्दी स कड़ों नेत्रों का एक ही दर्शनीय उस कन्यास्वरूप में राजा लोग 
अपने भ्रन्तःकरणा से गिर पड़े ( श्र्थात्‌ एकटक होकर देखने लगे) वह कव्या 
ब्रह्मा की रचना की एक अतीव सुन्दर कला थी । और सिहासनों पर तो उनः 
राजाओं का केवल शरीरमात्र था । अ्र्थात्‌ उनका देह तो मंचों पर अवश्य पड़ा: 
था किन्तु वे अपने को भूलकर एकमात्र इन्दुमती को तन्मय होकर देखते 
ही रहे ॥ १ १॥। 


तां प्रत्यभिव्यक्तमनोरथानां महीपतीनां प्रणयाग्रदूत्यः 
प्रवालशोभा इव पादपानां श्वङ्गारचेष्टा विविधा बभूबुः ॥ १२॥ 


संजी ०-तामिति । तामिन्दुमतीं प्रति अ्भिव्यक्तमनोरथानां प्ररूडाभिलाषाणां ˆ 
महीपतीनां राज्ञां प्रणयाग्रदूत्यः प्रणयः प्रार्थना प्रेम वा । 'प्रणायास्त्वमी । विस्रम्भः 
याच्ताप्रेमाणः? इत्यमरः । प्रणयेष्वग्रदृत्यः प्रथमदूतिकाः । प्रणयप्रकाशकत्वसाम्याद्‌ः 
दृतीत्वव्यपदेशः । विविधाः ऽ्ंगारचेष्टाः श्ुंगारविकाराः पादपानां प्रवालशोभाः 
पल्लवसम्पद इव बभूवुर्त्पन्नाः । अत्र श्युंगारलक्षणं रससुधाकरे- विभाव रतुभावेश्र ` 
स्वोचितै्व्यभिचारिभिः । नीता सदस्यरस्यत्वं रतिः प्युंगार उच्यते ॥' रतिरिच्छा- ` 
विशेषः । तच्चोक्तं तत्रेव-“य नोरन्योन्यविशेषस्थायिनीच्छा रतिः स्मृता? इति । 
चेष्टाशब्देन तदनुभावविशेषा उच्यन्ते । तेऽपि तत्रे वोक्ताः--“भावं मनोगतं साक्षात्स्वहेतु 
व्यञ्जयन्ति ये । तेऽनुभावा इति ख्याता श्रविक्षेपस्मितादथः ॥ ते चतुर्धा चित्तगात्र-- 
वाख्बुद्धयारम्भसम्भवाः' इति । तत्र गात्रारम्भसम्भवांश्रेष्टाशब्दोक्ताननुभावान्‌ _ 


'कश्चित्‌-इत्यादिभिः श्लोके वक्ष्यति । श्ृंगाराभासश्रायस्‌ । एकत्रेव प्रतिपादनात्‌ ।. 
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-तदृक्तस्‌-'एकत्र वानुरागश्चेत्ति्यंकशब्दगतोऽपि वा । योषितां बहुसक्तिश्चेद्रसाभासस्त्रिधा 
-मतः? इति ॥ १२ ॥ 

'अस्वयः--ताम प्रति अभिव्यक्त मनोरथा नाम , महीपतीनाम्‌ , प्रणया- 
अदूत्यः विविधाः श्ंगारचेष्टाः, पादपानाम्‌ प्रवालशोभा इव बभूबुः ॥ १२ ॥ 

व्यःख्या-तामु=्इन्दुमतीम्‌, प्रति=उद्दिश्येत्यथः, श्रभिव्यक्तः=प्ररूढः 
-मनोरथः=्रभिलाषः, येषां ते, तेषाम्‌ भ्रभिव्यक्तमनोरथानाम्‌, मह्याः-पृथिव्याः 
पतयः=स्वामिनस्तेषाम्‌ महीपतीनाम्‌=राज्ञाम्‌, प्रणयेषु= प्राथंनासु, प्रेमसु वा ्रग्रदुत्यः= 
'प्रथमदूतिकाः, विविधाः=अ्रनेकप्रकाराः श्ुंगारस्य=रतेः इच्छाविशेषस्येत्यथः चेष्टाः= 
“्रविक्षपस्मितादयो विकाराः, पादे: पिबन्तीति पादपाः तेषाम्‌ पादपानाम्‌=वृक्षाणाम्‌, 
-प्रवालानामु=पल्लवानाम्‌, शोभाः=सम्पदः, इति प्रवालशोभाः इवस्यथा बभूवुः= 
उत्पन्ना: । 

समासः-ग्रभिव्यक्तः मनोरथः येषान्ते तेषाम्‌ ग्रभिव्यक्तमनोरथानाम्‌, 
'मह्याः पतयः इति महीपतयस्तेषाम्‌ महीपतीनाम्‌, प्रणयेषु ग्रग्रदृत्य, इति प्रणयाग्र- 
दृत्य:, श्युंगारस्य चेष्टाः श्रृगारचेष्टाः, पादे: पिबन्तीति पादपाः तेषां पादपानाम्‌, 
-प्रवालानाम्‌ शोभाः प्रवालशोभाः । 


हिन्दी इन्दुमती के प्रति, भ्रपना प्रेम प्रकट करने वाले राजाग्रों की, वृक्षों 
के पत्तों के समान, अनेक प्रकार की ( भ्रू चलाना मुसकराना श्रादि ) चेष्टाएं होने 


'लगीं। मानो वे चेष्टाएं इन्दुमती के पास उनके प्रेम को प्रहुँचान वाली 
“सर्वप्रथम दूतियाँ थीं ॥१२॥ 


कश्चित्कराभ्यामुपगूढनालमालोलपत्राभिहतद्विरेफम्‌ । 
रजोभिरन्तःपरिवेषबन्धि लीलारविन्दं भ्रमयाञ्चकार || १३ ॥ 
संजी -कश्चिदिति । कश्चिद्राजा कराभ्यां पाणिभ्यामुपगूढनालं गृहीतनालम्‌ । 
“आलोलेश्रञ्चलः पत्रे रभिहतास्ताडिता द्विरेफा भ्रमरा थेन तत्तथोक्तस्‌ । रजोभिः 
'परागरन्तःपरिवेषं मण्डलं बध्नातीत्यन्तःपरिवेषबन्धि । लीलारविन्दं भ्रमयाञ्चकार । 
' करस्य लीलारविन्दव्वयाहं श्रमयितव्य इति नृपाभिप्रायः । हस्तघूणकोऽयमपलक्षणक 


-इतीच्दुमृत्यभिप्राय 
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अन्वयः--काश्वत्‌ कराभ्याम्‌ उपगूढनालम , आलीलपत्राभिहतद्विरेफम 
रजोभिः अन्तः परिवेषबन्धि लीलारविन्दम भ्रमयांचकार ॥ 


ठयाख्या-कश्चित्‌=राजा, कराभ्याम्‌ः हस्ताभ्याम्‌, उपगूढम्‌=गृहीतम्‌, नालद्‌= 
कमलदण्डः यस्य तत्‌ उपगूउनालम्‌, ्रालोलानि=्चञ्चलाति पत्राणि-दलानि,. 
इति श्रालोलपत्रारि, तैः भ्रभिहताः-ताडिताः द्विरेफाः =श्रमराः येन तत्‌ ग्रालोल- 
पत्राभिहतद्विरेफम्‌, रजोभि:-पराग: पुष्परेणुभिरित्यर्थः, भ्रन्तः-मध्ये, परिवेषम्‌ = 
मण्डलस्‌ बध्ताति=विदधातीति परिवेषबन्धि, लीलायाः=क्रीडायाः, श्ररविन्दम्‌= 
कभलमू, इति लीलारविन्दम्‌ भ्रमयांचकार भ्रामयामास । 


समासः--उपगुढमु नालघ्‌ यस्य तत्‌ उपगूढनानम्‌, आलोलानि च तानि 
पत्राणि, त: अभिहताः द्विरेफाः येन तत्‌ ग्रालोलपत्राभिहतद्विरेफम्‌, श्रन्तः परिवेषं 
ध्नातीति तत्‌ श्रन्तःपरिवेषबन्धि, लीलायाः श्ररविन्दमिति तत्‌ लीलारविन्दस्‌ । 


हिन्दी -उन राजाग्रोंको विविध चेष्टाश्रों को दिखाते हैं-कोई राजा दोनों हाथों 
से पकड़ा है डंठल जिसका ओर जिसने चंचल पत्तों से भोरों को मार भगाया है 
तथा जिसमें परागों से मण्डल बन्ध गया है ऐसे सुन्दर कमल को घुमाने लगा । हाथ 
के लीला कमल की तरह, मेरे साथ विवाह हो जाने पर मैं भी तुम्हारे इशारे पर 
नाचूगा ऐसा ग्रभिप्राय राजा का है । यह राजा हाथ हिलाने वाला कुलक्षण 
है, ऐसा इन्दुमती का ग्रभिप्राय हे ॥ १३ ॥ 


विस्रस्तमंसादपरो विलासी रत्नानुविद्धाद्भदकोटिलग्नमू । 
प्रालम्बमुत्कृष्य यथावकाशं निनाय साचोकृतचारूबक्त्रः ॥ १४ ॥' 


संजी८"-विख्रस्तमिति । विलसनशीलो विलासी । “वो कषलसकत्थस्रम्भ:” इतिः 
घिनुण्प्रत्ययः । श्रपरो राजांसाहिसखस्तं रत्नानुविद्ध रत्लखचितं यदङगदं केयूरं तस्य 
कोटिलर्नं प्रालम्बमृजुलम्बिनौं स्रजम्‌ । प्रालम्बमृजुलम्बि स्यात्कण्ठात्‌ः इत्यमरः । 
'प्रावारमु' इति-पाठे तृत्तरीयं वस्त्रम्‌ । उत्कृष्योदवृत्य साचीकुतं तियक्कृतं चारू 
वक्त्रं यस्य स तथोक्तः सन्‌ यथावकाशं स्वस्थानं निनाय । प्रावारोतक्षेपणच्छलेनाहः 
त्वामेवं परिरप्स्य इति नृपाभिप्रायः । गोपनीयं किञ्चिदंगेऽस्ति ततोऽयं प्रावृणत 


इतीन्दुमत्य भिप्रायः ॥ १४ ॥। | 
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अन्वयः--अपरः विलासी अ्रंसात्‌ विज्रस्तम्‌ रत्नानुविद्वांगदकोदिलर्नम्‌ 
-'प्रालम्बम्‌ उत्कृष्य सा चीकृतचारुवक्त्रः सन्‌ यथावकाशम्‌ निनाय ॥ १४ ॥ 
व्याख्या-विलसति तच्छीलः इति विलासी=विलसनशोलः श्रपरः=्रन्यः 
राजा ग्रंसात्‌ः=स्कन्थात्‌ विस्तस्तमृन्गलितम्‌ रत्ने:-हीरकादिभिः, श्रतुविद्धमु=खच्ितम्‌ 
-यत्‌ अ्ंगदमुः्केयूरम्‌ इति रत्नानुविद्धांगदम्‌ तस्य कोटो=कोणो लग्तमु=सं श्लिष्टम्‌, 
इति रत्नातुविद्धांगदकोटिलग्नम्‌ प्रालम्बम्‌=्ऋजुलम्बिनीम्‌ मालाम्‌, ( क्वचित्‌ पुस्तके 
प्रावारमिति पाठे तु प्रावारम्‌=उत्तरीयवस्त्रम्‌ ) उत्कृष्य=उद्धृत्य न साचि, इति 
'असाचि, साचि साचि कृतमिति साचीकृतमु-तियक्कृतम्‌ चारु्सुन्दरम्‌ वक्‍त्रम-मुखम्‌ 
येन सः साचीकृतचारुवक्त्रः सन्‌ यथावकाशम्‌ः्यथास्थानस्‌ निनाय=्नीतवान्‌ । 
समासः--विलसति तच्छीलः इति विलासी, रत्ने: श्रनुविद्धम्‌ यत्‌ ्रंगदमिति 
रत्नातुविद्धांगदमू, रत्नानुविद्धांगदस्य कोटिः, तत्र लग्नमिति तत्‌ रत्नातुविद्धांगदकोटि- 
लग्नम्‌, श्रवकाशमनतिक्रम्य इति यथावकाशस्‌ । न संचि इति असाचि, भ्रसाचि 
साचि संपद्यमानमिति साचीकृतम्‌, साचीकृतं चारु वक्त्रं येन सः साचीकृतचारुवकत्रः । 
हिन्दी-इूसरे विलासी (शौकीन ) राजा ने कन्धे से सरकी हुई और रत्नों 
से जडित भुजबन्ध के कोने में उलझी हुई, रत्नों की लम्बी माला को उठाकर कुछ 
'तिरछा मुख करके किर से कण्ठ में ठीक स्थान में रख दिया । ऐसा करके राजा ने 
यह संकेत किया कि मैं हमेशा तुमको गले का हार बनाए रहूंगा । इसके विपरीत 
इन्दुमती ने यह समझा कि इसके कन्थे में कुछ रोग कुबड ग्रादि हैं, श्रत: उसे यह 
छिपा रहा है॥ १४॥ 


आङुञ्बिताग्राङ्कुलिना ततोऽन्यः किब्वित्समावजितनेत्रशो भः । 
८> ०७७ ७ ~ ७ ८ 
तियग्बिसंसपिनखप्रभेण पादेन हैमं विलिलेख पीठम्‌ ॥ १५॥ 


संजी०-ग्राकुञ्चितिति । ततः पूर्वोक्तादन्योऽपरो राजा किञ्चित्समावर्जितनेत्रशोभ 
ईषदर्वाक्पातितनेत्रशोभः सन्‌ । श्राकुञ्चिता श्राभुग्ता अरग्राङगुलयो यस्य तेन तिर्यग्वि- 
संसपिण्यो नखप्रभा यस्य तेन च पादेन हैमं हिरण्मयं पीठं पादपीठ विलिलेख लिखित” 
वान्‌ । पादाङ्गुलीनामाकुञ्चनेन त्वं मत्समीपमागच्छेति नृपाभिप्रायः । भूमिविलेख- 
कोऽयमपलक्षणक इतीन्दुमत्याशय: । भुमिविलेखन त॒ ल मीविनाशदेत: | १५. ॥ 
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अन्वयः--ततः अन्यः किंचित्समावजितनेत्रशोभः सन्‌ आङुञ्चिताग्रांगुलिना 
तियंग्विसंसपिनखप्रसेण पादेन हैमं पीठम्‌ विलिलेख ॥ १५ ॥ 

व्याख्या--ततःच्तस्मात्‌--पूर्वोक्तात्‌ श्रन्य:-श्रपर: राजा, किचित्‌-ईषत्‌ 
'समावजिता-श्रर्वाकपातिता नेत्रयोः=चक्षुषोः शोभा-कान्तिः येन सः किचित्समा- 
चजितनेत्रशोभः सन्‌, श्राकुञ्चिता=ईषद्भुग्नाः अग्रांगुलय:-अंगुल्यग्रभागा: यस्य स 
तेन, ग्राकुञ्चिताग्रांगुलिना, तिर्यकविसंसर्पिण्य:-्साचिविसंसर्पणशीला:ः नखातां- 
पुनर्भवानाम्‌, शोभाः=्कान्तयः यस्य सः तेन तियग्विसंसर्पिनख॒प्र भेण, पादेन- 
चरणोन हेम्तो विकारः इति हैमं-सुवरानिर्मितम पीठमु=पादासनम्‌ विलिलेख-- 
लिखितवान्‌ । 

समास:--किचित्‌ समावजिता नेत्राणां शोभा येन सः, किचित्समावर्जित- 
नेत्रशोभः, श्राकुञ्चिताः भ्रग्रांगुलय्रो यस्य स तेन गराकुङ्चिताग्रांगुलिना, ` तिर्यक 
विसंसपिंण्यः नखानां प्रभाः यस्य स तेन, तिर्यग्विसंसर्पिनखप्रभेण । हेम्रो विकारः 
इति हैमम्‌ तत्‌ । 

हिन्दी--पहले से श्रतिरिक्त तीसरा राजा आँखे मटकाकर जिसकी ग्रंगुलियाँ 
कुछ सिकोड़ ली गई हैं और जिसके नखों को किरणों तिरछी फल रही हैं ऐसे 
पेर से सोने के पादपीठ को लिखने लगा, ग्रर्थात्‌ पीढे को कुरेदने लगा । इस संकेत 
से राजा इन्दुमती को अपने पास बुलाना चाहता है । ग्रौर इसके विपरीत इन्दुमती 
का ग्राशय यह है कि यह राजा तो जमीन खोदने वाला कुलक्षणी है, क्योंकि 
जमीन खोदना लक्ष्मी का विनाशकारक है ॥ १५॥ 

निवेश्य वामं भुजमासनाधे तस्सन्निवेशाद्‌धिकोन्नतांसः । 
कश्चिद्ठिवृत्तत्रिकभिन्नहारः सुहृत्समाभाषणतत्परोऽभूत्‌ ॥ १६ ॥ 

संजी०--निवेश्येति । कश्चिद्राजा वामं भुजमासनाधे सिंहासनेकदेशे निवेश्य 
संस्थाप्य तत्सन्तिवेशात्तस्य वामभुजस्य सन्निवेशात्संस्थापनादधिकोन्नतोंऽसो वामांस एव 
यस्य स तथोक्तः सन्‌ । विवृत्त परावृत्ते त्रिके त्रिकप्रदेशे भिन्नहारो लुण्ठितहारः सन्‌ । 
'पष्ठवंशाधरे त्रिकम्‌’ इत्यमरः । सुहुत्समाभाषणातत्परोऽभूत्‌ । वामपाइववतिनेव 
मित्रेण सम्भाषितुं प्रवृत्त इत्यथः । ग्रत एव विवृत्तत्रिकत्वं घटते । त्वया वामाङ्गे 
निवेशितया सहैवं वार्ता करिष्य इति नृपाभिप्रायः । परं दृष्टवा पराङमुखोश्य न 


काय॑ंकतेतीच्दुमत्यभिघ्रायः।। १६॥ 
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अन्वयः-कश्चित्‌ (राजा) वामम्‌ भ्रुजम्‌ आसनाधे निवेश्य तसत्सन्निवेशात्‌ 
अधिकोन्नतांसः सन्‌ विवृत्तत्रिकभिन्नहारः सन्‌, सुहृत्समाभाषणतत्परः अभूत । 
व्याख्या- कञ्चित्‌=राजा, वामम्‌=दक्षिणेतरम्‌, भुजम्‌=्बाहुस्‌, आसनस्य-- 
सिंहासनस्य ग्रर्धम्‌=एकदेशस्तस्मिन्‌ श्रासनार्धे निवेशय=्संस्थाप्य तस्य=्वामभुजस्य 
संनिवेशः=स्थापनम्‌ तस्मात्‌ तत्संनिवेशात्‌, ्रधिकः=विशेषः उन्नतः=उच्चः उत्थितः, 
ग्रंस:- वामांसः यस्य सः, ग्रधिकोन्नतांसः, सन्‌ विवृत्तम्‌=्परावृत्तम्‌ त्रिकस्‌=पष्ठवंशा- 
धरस्‌, इति विवृत्तत्रिकम्‌ तत्र भिन्नः=लुठितः हारः=्मणिमाला यस्य सः, विवृत्त- 
त्रिकभिन्नहारः सन्‌, सुहृदा-मित्रेण (सह) समाभाषणम्‌= आलापः, तत्र तत्परः 
संलग्नः=प्रवृत्त इत्यथः, इति सुहृत्समाभाषणातत्परः, ग्रभुत्‌=अ्रभवत्‌ जात इति 
यावत्‌ । 
हिन्दी-_कोई राजा अपने बाएं हाथ को सिंहासन के आधे भाग में रखकर 
बाई ओर बैठे मित्र से वार्तालाप करने लगा । और बाएं हाथ के वहाँ रखने से 
बायाँ कन्धा ऊंचा उठ गया, ग्रतएव गले का हार घुमी हुई पीठ पर लटक गया । 
वामांग में बेठाकर तुम्हारे साथ इसी प्रकार प्रेमालाप किया करूंगा यह राजा का 
अभिप्राय था, किन्तु इन्दुमती ने जान लिया कि दुसरे को देखकर मुह फेरने वाला 
यह तो कतंव्यपराङमुख है ।। १६।। 
बिळासिनीविश्रमदन्तपत्रमापाणडुरं केतकबहमन्यः । 
प्रियानितम्बोचितसन्निवेशेविपाटयामास युवा नखाग्रैः ॥ १७ ॥ 
संजी०-विलासिनीति । भ्रन्यो युवा विलासिन्याः प्रियाया विश्रमार्थं दन्तपत्रं 
दन्तपत्रभूतमापाण्डुरं केतकबहं केतकदलम्‌ । दलेऽपि बहुम्‌? इत्यमरः । प्रियानितम्ब 
उचितसन्नित्रेश रभ्यस्तनिक्षपरो ्नखाग्रैविपाटयामास विदारयामास । अहं तव नितम्बः 
एव नखब्रणादीन्दास्यामीति नृपाशयः। तृराच्छे च्छेदकवत्पत्रपाटकोऽयमपलक्षणकः 
इतीन्दुमत्याशयः ।। १७ ॥ 
राय अऱ्य- युवा विलासिनीविश्रमदन्तपत्रम्‌ आपाण्डुरम्‌ „ 
केतकत्रहम्‌ , प्रियानितम्बोचितसंनिवेशः नखाग्रेः, विपाटयामास ।। १७।। 
लयस्य ्अत्यऽञ्परः / युवाच्तरुणः, विलासिन्याः-प्रियायाः, विश्रमार्थम्‌= 
विलासप्रयोजनक दन्तपत्रमु=दन्तपत्रभूतम्‌, कर्ाभूषणाभूत मित्यन्ये, इति विलासिनी- 
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विश्रमदन्तपत्रम्‌, आपाण्डुरमुन्किञ्चिद्ववलम्‌, केतकस्य-केतक्या:, बेहमु=्दलम्‌, 
प्रियायाः=स्वभार्यायाः, नितम्बः =कटिपश्चा-द्भागः, इति प्रियानितम्बस्तस्मिन्‌ उचितः= 
श्रभ्यस्तः, संनिवेशः =निक्षेपणानू येषान्ताति प्रियानितम्बोचितसं निवेशानि तैस्तथोक्तै दु 
नजानामु-्कररुहणाम अग्रारिण -अग्रभागाः, तेः, तखाग्रे, विपाट्यामास- 
विदारयामास । । 
समासः-विलासिन्याः विश्रमार्थ दन्तपत्रमिति विलासिनीविभ्रमदन्तपत्रं तत्‌ । 
_ तसमन्तात्‌ पाण्डुरमिति तत्‌ पाण्डुरम्‌, केतकस्य बर्हमिति केतकबर्हम्‌ तत्‌, नितरां 
तम्यते इति नितम्बः, प्रियायाः नितम्बः प्रियातितम्बस्तत्र उचितः सेनिवेशः 
येषान्तानि तेः प्रियानितम्बोचितसंनिवेशे :, नखानामु भ्रग्राणि तैः नखाग्रैः । 
हिन्दी--एक हसरा जवान राजा, प्रिया के नितम्बों पर चिल्ल बनाने में 
अभ्यस्त नखों से केवड़ के उन सुफेद पत्तों को नोचने लगा जो कि किसी विलासी 
स्त्री के श्रृंगार के लिए कान के श्राभूषणा के समान कटे थे । मैं तुम्हारे नितम्ब पर 
इसी प्रकार नखचिल्ल लगाऊंगा, यह ग्रभिप्राय राजा का था | ओर इन्द्रमती ने 
सोचा कि यह तो तिनके तोड़ने की तरह पत्त को छेदने वाला कुलक्षणी है । ।१७॥ 


कुशोशयाता म्रतलेन कश्चित्करे ण रेखाध्वजलान्छनेन । 
रत्नाङ्कुछीयप्रभयालुविद्धानुदीरयामास सलीलमक्षान्‌ ॥ १८ ॥ 
| संजी ०--कुशेशयेति । कश्चिद्राजा कुशेशयं शतपत्रमिवाताम्र' तल यस्य तेन । 
शतपत्र कुरोशयम्‌' इत्यमरः । रेखारूपो ध्वजो लाञ्छन यस्य तेन करेण । ग्रडगुली षु 
भत्राच्यङ्गुलीयाच्यूर्मिकाः । ' प्रडगुलीयकमुर्मिका! इत्यमरः । 'जिह्वामूलाङगुलेस्छः ' इति 
0244 | TT 0 तेषां प्रभयानुविद्धा्व्याप्नानक्षान्पाशान्‌ । अक्षास्तु | 
वनाः पाशकाश्च ते” इत्यमरः । सलीलमुदारयामासोच्चिक्षेप । ग्रहं त्वया सहैव॑ रस्य | 
इति नृपाभिप्रायः । ्रक्षचातुयण कापुरुषोऽयमितीन्दुमत्यभिप्रायः । अक्षरमा दीव्येत्‌” 
इति श्रुतितिषेधात्‌ ।। १८ ॥ ७ कुक 
हाचा :-कश्चिद्‌ कुशेशयाताम्रतलेन, रेखाध्वजलाञ्छुनेन, करेण रत्नांगुलीय- 
भभयाजुविद्धान्‌, अक्षान्‌ सलीलम्‌ उदीरयामास । 
ततरा र ती राजा, कुशेशयं =रक्तोत्पलमिव, श्राताम्रम्‌=ग्ारक्तम्‌, 
म्‌ यस्य स तेन कशेशयाताप्रतलेन, रेखा रूपो ध्वज इति रेखाध्वजः, 
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रेखाध्वजः-लेखापताका, भाग्यसूचकपाणिरेखारूपध्वज इत्यरथः, लाञ्छनस्‌-चिल्ल 
यस्य स तेन रेखाध्वजलाञ्छनेन करेण-पारिता, अंग्रुलिषु भवन्ति, अंगुलीयानि, 
रत्तानामर्‌ ही रकादिमणीताधु अंगुलीयानि>मुद्रिका:, तेषां का : हताथ 
रत्नांगुलीयप्रभया, भ्रनुविद्धानूज्व्याप्तान, परक्षान्‌-पाशान्‌ लीलया सहितमिति 
सलीलम्‌-सक्रीडस्‌, उदीरयामास-उच्चिक्षप । 

समास--कुशेशयमिव आताम्र तलं यस्य स तेन तथोक्तेन, रेखारूपो ध्वजः 
लाञ्छनं यस्य स तेन रेखाध्वजलाञ्छनेन, ग्रंगुलीषु भवाति ग्रंगुलीयानि, रत्नानाम्‌ 
अंगुलीयानीति रत्नांगुलीयानि तेषां प्रभा तया रत्वांगुलीयप्रभया, लीलया सहितमिति 
सलीलम्‌ । | 

हिन्दी —कोई दूसरा राजा, जिसकी हथेली कमल के समान लाल थी, एव 
जिस हथेली पर रेखारूपी ध्वजा का चिह्न बना था, ऐसे अपने हाथ में उन पाशों 
को उछाल रहा था, जिन पर रत्नजटित अंगूठी की कान्ति झलक रही थी । में 
तुम्हारे साथ विवाह हो जाने पर सदा इस प्रकार पासा खेला करू गा यह राजा 
का ग्रभिप्राय था, किन्तु जुआ खेलने में चतुर यह कापुरुष हं यह इन्दुमती का 
अभिप्राय था ॥१५॥ 


कश्चिद्यथाभागम व स्थितेऽपि म्बसन्नि वेशाट्टयतिलडङिघनीव । 
बज्रांशुग भीङ्कालरन्ध्रमेकं व्यापारयामास करं किरीटे ॥ १९ ॥ 


संजी०- कश्चिदिति । कश्चिद्ययाभागं यथास्थानमवस्थितेऽपि स्वसन्चिवेशाद्वय- 
तिलङिघनीव स्वस्थानाच्चलित इव किरीटे वञ्त्राणां किरीटगतानामंशवो गभ येषां 
तान्पडगुलिरन्धाणि यस्य तमेकं करं व्यापारयामास । किरीटवत्मम शिरसि 
स्थितामपि त्वां भारं त मन्य इति नृपाभिप्रायः । शिरसि च्यस्तहस्तोऽयमपलक्षण 
इतीन्दुमत्यभिप्रायः ।। १९ ॥। 

अन्वयः--कश्चित्‌ यथाभागम्‌ श्रवस्थिते भ्रपि स्वसंनिवेशात्‌ व्यतिळंघ 
इव किरीटे वत्रांशुगभागुलिरन्धरम्‌ एकम्‌ करम्‌ व्यापारयामास । | 

व्याख्या--कश्चितू-राजा, भागखु-स्थानमनतिक्रम्येति, यथाभागसूर यथास्थानम्‌, 
श्रवस्थिते-वर्तमाने5पि स्वस्य=निजस्य, संनिवेशः-स्थानसु, तस्मात्‌ स्वसंनिवेशात्‌ 


व्यतिलंघिनि-चलिते, इव-यथा, किरीटे- मुकुटे, श्रंगुलीनाम्‌=करशाखानाम्‌, रन्त्रारित 
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छिद्राणीति श्रंगुलिरन्त्राणि, वज्ाणाम्‌-मुकुटजड़ितही रकादीनाम॒ ग्रंशवः=किरणाः 
गर्भ-मध्ये येषां तानि, इति वज़ांशुगर्भारिण, वजांशुगर्भारि। अंगुलिरन्ध्रारिण यस्य स 
तमु तथोक्तम्‌, एककुज्द्वयो रन्यतरम्‌, करम्‌=हस्तम्‌ व्यापारयामासप्रयोजयामास । 

समासः--भागमनतिक्रम्प यथाभागस्‌, स्वस्य संनिवेशः स्वसंनिवेशस्त- 
स्मात्‌ स्वसंनिवेशात्‌, श्रगुलीनाम्‌ रन्ध्राणि इति ग्रंगुलिरन्धाणि, वज्त्राणाम्‌ श्रंशवः 
गभ येषां तानि वजांशुगर्भारि।, वज्ांशुगर्भाणि ग्रंगुलिरन्थाणि यस्य स तम्‌ वज्ञांश- 
गर्भाङगुलि रन्त्र्‌ । 

हिन्दी - कोई दूसरा राजा, ठीक श्रपनी जगह रखे रहने पर भी मानो अपने 
स्थान से सरक गया हो, ऐसे मुकुट पर एक हाथ को बार-बार फेरने लगा । जिस 
हाथ को ग्रंगुलियों के बीच का भाग रत्नों की किरणों से चमक उठता था । 

इस मुकुट को तरह मेरे सिर आँखो पर चढ़ी हुई तुम को मैं भार स्वरूप नहीं 
मानु गा। अर्थात्‌ सदा सिर श्राँखों पर तुमको रख गा, यह राजा का अश्रभिप्राय 
था । किन्तु इन्दुमती ने समझा कि यह तो मस्तक पर हाथ रखने वाला कुल- 
क्षणी है ॥१९।। 


ततो नृपाणां श्रतवृत्तवंशा पुंवत्प्रगल्भा प्रतिहाररत्षी । 
प्राक्सन्निकष मगधेश्वरस्य नीत्वा कुमारीमवदत्सुनन्दा ॥ २० ॥ 


संजी०--तत इति । ततोऽनन्तरं नृपाणां श्रुतवृत्तवंशा श्रुतनृपवृत्तवंशेत्यथ: । 
सापेक्षत्वेऽपि गमकत्वात्समासः । प्रगल्भा वाग्मिनी सुनन्दा सुनन्दाख्या प्रतिहारं 
रक्षतीति प्रतिहाररक्षी द्वारपालिका । कर्मण्यण्प्रत्ययः । 'टिडढाणाजूद्वयसचदध्नन्‌- 
मात्रचतयपूठकठन्‌कन्‌क्वरपः' इत्यनेन ङीप्‌ । प्राक्प्रथम कुमारीमिन्दुमतीम । 
मगधेश्वरस्य सन्निकर्षं समीपं नीत्वा पुंवत्पुंसा तुल्यसु । तेन तुल्यं क्रिया चेद्वतिः’ 
इति वतिप्रत्ययः । अवदत्‌ ।। २० ॥ 
अन्वयः--ततः नृपाणाम्‌ श्रुतवृत्तवंशा पुंवत्प्रगरभा, सुनन्दा प्रतिहाररक्षी, 
माक्‌ कुमारीम्‌ सगधेश्वरस्य संनिकर्षम्‌ नीत्वा अवदत्‌ । 
. व्याख्या--ततः>अनन्त रम्‌, नृपाणामुङराज्ञास्‌, वृत्तानिः्चरितानि, वंशाः= 
कुलानीति, वृत्तवंशाः, श्रुताः=आ्ाकरिताः वृत्तवंशा यया सा श्रुतवृत्तवंशा, पुंसा 
तुल्यमिति पुंवत्‌ पुरुषवत्‌ प्रग्ब्भारवाग्मिनी, सुनन्दा=एतत्नाम्री प्रतिहारम्‌ रक्षतीति 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


| 
! 


२० रघुवंशमहाकाव्ये 


प्रतिहाररक्षी=द्वारपालिका, प्राक=प्रथमम्‌, कुमारी म्‌=इन्दुमती घ्‌, मगधानामीशवर इति 
मगधेदवरः तस्य मगधेश्वरस्य संनिकर्ष-समीपम्‌, नीत्वा=्प्रापय्य, श्रवदत्‌=उक्तवती । 

ससासः--तन्‌-जनान्‌ पात्ति=रक्षत्तीति नृपास्तेषास्‌ नृपाणाम्‌ वृत्तानि च 
चंशाश्चेति वृत्तवंशाः, श्रुताः वृत्तवंशा यया सा श्रृतवृत्तवंशा, पुंसा तुल्यसिति पुवत्‌, 
प्रकर्षेण गल्भते इति प्रगल्भा, प्रतिहारं रक्षतीति प्रतिहाररक्षी, मगधानामीइवर 
इति मगधेश्वरस्तस्य मगधेश्वरस्य । 

हिन्दी--इसके पश्चात्‌ राजाश्रों के चरित्र एवं वंशावली को जाननेवालीो 
पुरुषों के समान बड़ो ही ढीठ बोलने वाली सुनन्दा नाम की प्रतिहारी ( रनिवास 
की द्वारपालिका ) सर्वप्रथम इन्दुमती को मगध नरेश के पास ले जाकर कहने 


र ) लगी ॥२०॥ 


५ 


असो शरण्यः शरणोन्मुखानामगाधसत्त्वी मगधप्रतिष्ठः । 

राजा प्रजारञजजनळब्धवणः परन्तपो नाम यथार्थनामा ॥ २१ ॥ 
संजी०ग्रसाविति । ग्रसो राजा । श्रसाविति पुरोवतिनो निदेशः । एवमुत्तर 
्रापिद्ष्टव्यम्‌ । शरणोन्मुखानां शरणार्थिनां शरण्यः शरणो रक्षणे साथुः, तत्र साघुः' द्ति 
यत्प्रत्ययः । शरणं भवितुमहँः शरण्य इति नाथनिरुक्तिर्नियूलव । भ्रगाधसत््वों गम्भीरः 
स्वभाव: । 'सत्त्वं गुणे पिशाचादौ बले द्रव्यस्वभावयोः? इति विश्व: । मगधा जनपदा 
तेषु प्रतिष्ठास्पदं यस्य स मगधप्रतिष्ठः, प्रतिष्ठा कृत्यमास्पदय्‌' इत्यमरः । प्रजारञ्जने 
लब्धवर्णो विचक्षणः । यद्वा प्रजारञ्जनेन लब्धोत्कषः । पराञ्छत्रू स्तापयतीति 
परन्तपः परन्तपाख्यः । 'द्विषत्परयोस्तापेः इति खच्प्रत्ययः । खचि ह्वस्वः' इति 
हस्वः । 'अरुद्धिंषदजन्तस्थ मुभ्‌’ इति मुमागमः । नामेति प्रसिद्धो, यथार्थनामा, 
शत्रसन्तापनादिति भावः ।। २१ ॥ 

द अन्वय! असो राजा शरणोन्मुखानाम शरण्यः ग्रगाचसख : मगध प्रतिष्ठः 
प्रजारश्षनलब्धवर्ण: परन्तपः नाम यथार्थनामा, अस्तीति शेषः । 

व्याख्या--श्रसौ=्पुरोवतीं राजा=भूपालः, शरणार्थम्‌ उन्मुखा इति शरणो- 

्मुखास्तेषां शरणोन्मुखानाम्‌=शरणागतानाम्‌, शरणो साक्षरिति शरण्यः-रक्षकः, 
भ्रगाधं=्गम्भीरसु सत्वं स्वभावो बलञ्च यस्य सः ग्रगाधसखः, मगधेषु-मगधजनपदेषु 


प्रतिष्ठा-आस्पदम्‌ यस्य स॒ मगधप्रतिष्ठः, प्रजानाम्‌=जनानाम्‌, रञ्जने=्भ्रतुरञ्जवे 
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पष्टः सर्गः २१ 


प्रसादने लब्धवर्णा:- विचक्षणः इति प्र जारञ्जनलब्धवणां:, ग्रथवा प्रजारंजनेन 
लब्धवर->प्राप्तात्कप: । परान्‌=शत्रस्‌ तापयति=्खेदयतीति परन्तपः=परन्तपास्यः 
नाम=्प्रसिद्धम्‌, यथार्थङ्‌म्अन्वर्थमु, नाम-अभिधेयं यस्य स यथार्थनामा शत्रूणां 
संतापदानादित्यर्थः । 

समासः --शरणाथम्‌ उन्मुखास्तेषां शरशणोन्मुखानाब्‌ । शरणे साधुरिति 
शरण्यः । श्रगाधं सत्त्व यस्य सः ग्रगाधसत्वः, मगधेषु प्रतिष्ठा यस्य स॒ मगधप्रतिष्ठः, 
प्रजानां रञ्जने लब्धवणाः प्रजारंजनलव्धवणांः, यद्वा प्रजारञ्जनेन लब्धवर्ण पराम्‌ 
तापयतीति परन्तपः, यथाथ नाम यस्य सः, यथार्थनामा । 


हिन्दी--ये सामने बेठा हुआ राजा, शरण में आये हुओं की रक्षा करने- 
वाला, श्रौर बड़ा पराक्रमी मगध में प्रतिष्ठित परंतप नाम वाला है। अपनी 
प्रजा को सुख शान्ति देकर बड़ा नाम कमाया है । शत्रुओं को सन्ताप देने के 
कारशा वास्तव में इनका परन्तप नाम सार्थक है ॥२१॥ 


कामं जपाः सन्तु सह्तशोऽन्ये राजन्वतीमाहुरनेन भूमिम्‌ । 
क्षत्रताराग्रहसङ्कुलापि ज्योतिष्मती चन्द्रमसैव रात्रि: || २२ |) 


संजी०--काममिति । श्रन्ये नृपाः कामं सह्नशः सन्तु । भूमिमनेन राजन्वती 
शाभनराजवतीमाहुः, नताहक्कुश्रिदस्तीत्यथः । “सुराज्ञि देशे राजन्वान्स्यात्ततोऽन्यत्र 
सजवान्‌ इत्यमरः । 'राजन्वान्स|राज्ये’ इति निपातनात्साध॒ः । तथा हि-नक्षत्रै- 
रर्विन्यादिभिस्ताराभिः सावारणोज्योंतिभिग्रहैभोमादिभिश्च सङकुलापि रात्रिश्चन्द्र- 
मसेव ज्योतिरस्या श्रस्तीति ज्योतिष्मती, नान्येन ज्योतिषेत्यर्थः ।। २२ ॥ 

अन्वयः अन्य टूपाः कामम्‌ सहस्रशः सन्तु, भूमिम्‌ अनेन राजन्वतीम्‌ 
आहुः नक्षत्रताराग्रहसंकुछा अप रात्रिः चन्द्रससा एव ज्योतिष्मती 


व्याख्या --अन्ये-अपरे, नृपाः=भूपालाः, सह्तशः=भ्रनेकशः असंख्याः, सन्तु= 
भवन्तु, (किन्तु) भूमिन्‌=पृथिवीस्‌, ग्रनेन=्परन्तपेन, राजा अस्ति श्रस्याः सा 
राजन्वती तां राजन वतीम्‌-राजवतीम्‌, श्राहुः=्कथयन्ति, जनाः, एताइशः कोऽपि 
नास्तीत्यर्थः, नक्षत्राणि-श्रश्विन्यादीनि ताराः=साधारणतारकाः ग्रहाः=भोमादयः, 
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२२ रघुवंशमहाकाध्ये 


संकुला अपि रात्रिः रजनी, नन्ट्रमसा=चन्द्रेण्‌ एवम=निश्चितम्‌ ज्योतिः=नक्षत्रं 
प्रकाशश्च अस्या ग्रस्तीति ज्योतिष्मती नान्येन केनापि । 

समाएः-सुराजः अस्याः श्रस्तीति राजन्वती ताम्‌ राजन्वती, क्षत्राणि ताराः 
्रहाश्चेति नक्षत्रताराग्रहास्तैः संकुला इति नक्षत्रताराग्रहसंकुला, ज्योतिः अस्ति 
रस्या इति ज्योतिष्मती । 

हिन्दी- यद्यपि संसार में दूसरे हजारों राजा हैं, किन्तु पृथिवी इनही के 

रहने से अच्छे राजावाली कहलाती है । जैसे- नक्षत्रों तारों और ग्रहों से भरी 

` रहने पर भी रात्रि, चन्द्रमा से ही चाँदनीवाली कहलाती हैँ ।॥ २२) 


क्रियाप्रबन्धादयमध्वराणाम जस्रमाहूत सहस्रनेत्रः । 
शच्याश्चिरं पाण्डुकपोललम्बान्मन्दारशून्यानलकाश्चकार ॥ २९ ॥ 


संजी०- अन्य परन्तपोऽध्वराणां क्रतूनां क्रियाप्रबन्धातुष्ठानसातत्यात्‌, श्रविः 
च्छिननादनुषठानादित्यर्थः । भ्रजस्नं नित्यमाहुतसहखतनेत्र: संश्चिरं शच्या अलकान्डपाण्डु- 
कपोलयोर्लभ्बान्स्स्तान्‌ । पचाद्यच्‌ । मन्दारैः कल्पद्रुमकुसुमेः शून्यांश्रकार । प्रोषितः 
भतृका हि केशसंस्कारं न कुर्वन्ति । 'प्रोषिते मलिना कृशा’ इति । “क्रीडां शरीरः 
संस्कारं समाजोत्सवदर्शनम्‌ । हास्यं परगृहे यानं त्यजेत्प्रोषितभतृका ॥' इति च 
स्मरणात्‌ ।। २२ ॥ 
अन्वयः अयम , अध्वराणाम्‌ , क्रियाप्रबन्धात्‌, अजस्रम्‌ , आहूतसहल- 
नेत्रः सन्‌, शच्याः, अलकान्‌, पाण्डुकपोल लम्बान्‌ मन्दारञचून्यान्‌ चकार । 
व्याख्या-श्रयबु=परन्तपः, ग्रध्वराणाम्‌--्यज्ञानाय्‌ क्रियायाःस्अतुष्ठानस्य 
प्रबन्ध: नें रन्तयंम्‌ तस्मात्‌ क्रियाप्रबन्धात्‌ श्रजस्रम्‌=नित्यमु, आहूतः=भ्राकारितः, 
 सहसनेत्रः=इन्द्रः येन स ग्राहृतसहस्तनेत्रः सन्‌, चिरम्‌--चिरकालम्‌, शच्याः=इनद्राण्याः 
` अलकान्‌-केशान्‌, पाण्ड पीतवर्णों तौ कपोलौमगण्डस्थलौ इति पाण्डुकपोलौ 
तयोः पाण्डुकपोलयो: लम्बाः=स्तस्तास्तान्‌ काण्ड्कपोललम्बान्‌, मन्दारेः=कल्पवृक्षः 
` पुष्पे: शुन्याः-रहितास्तान्‌ मन्दारशून्यान्‌, चकार-कृतवान्‌। इन्द्रस्य सर्वदा 
_ परन्तपथज्चे सन्निवानात्‌ इन्द्राणी प्रोषितमतृंका जाता, प्रोषितभर्तृका साध्वो च 
केशादिसूस्का रत तितिक विधा विलय का (5०5), 0७२०४ ७४ ७००९ 


षष्ट! सर्ग: २ \ 


समासः क्रियायाः प्रबन्त्रस्तस्मात्‌ क्रियाप्रबन्धात्‌ सहस नेत्राणि यस्य सः 
सहखनेत्र: आहत: सहखनेत्र: येन स आहुतसहलनेत्र:, पाण्डू च तो कपोलो इति 
पाण्डुकपोलो, तयोः लम्बास्तान्‌ पाण्डुकपोललम्बान्‌, मन्दारः शून्यास्तान्‌ मन्दार- 
शून्यान्‌ । 

हिन्द्री--इस परन्तप राजा ने यज्ञों के निरन्तर अनुष्ठान करके बार-बार 
अपने यज्ञ में इन्द्र को बुलाकर इन्द्राणी के केशों को जो कि पीले. कपोलों पर 
लटक रहे हैं, कल्पवृक्ष के फूलों से शून्य कर दिया । ग्रर्थात्‌ इन्द्र के यज्ञ में चले 
जाने से इन्द्राणी प्रोषितभतका हो जाती थी और इस कारणा वह केशों को फूलों 
से नहीं सजाती थी ॥ २३ ॥ 


अनेन चेदिच्छसि गृह्यमाणं पाणि वरेण्येन कुरु प्रवेशे । 
प्रासाइवातायनसंभ्रितानां नेत्रोत्सवं पुष्पपुराङ्गनानाम्‌ ॥२४॥ 


_ संज्जी०-ग्रनेतेति । वरेण्येन वरणीयेन । वृणोतेरोणादिक एण्यप्रत्ययः । अनेन 
राज्ञा गृह्यमाणा पाणिमिच्छसि चेत्‌, पारिग्रहणामिच्छसि चेदित्यर्थः । प्रवेशे प्रवेशकाले 
प्रासादवातायनसश्रितानां राजभवनगवाक्षस्थितानां पुष्पपुराङगनानां पाटलिपुराङग- 
नानां नेत्रोत्सवं कुरु । सर्वोत्तमानां तासामपि दशंनीया भविष्यसीति भावः ।। २४ ॥ 

अन्वयः--वरेण्येन अनेन गृह्यमाणं पाणिस्‌ , इच्छसि चेत्‌, प्रवेशे प्रासाद- 
वातायनसंश्रितानाम्‌ घुष्पपुरांगनानाम नेत्रोत्सवं कुरु । 

ञ्याख्या- वरेण्येन वरणीयेन=विवाहयोग्येनेत्य्थः ग्रनेन=राज्ञा परन्तपेन 
गृह्यते ग्रस गृह्यमाणास्तं गृह्यमाणम्‌=क्रियमाणस्‌, पारिमु-करम्‌, इच्छसि- वांछसि 
चेत्‌ =विवाहं कर्तुमिच्छ्ति यदीत्यर्थः, प्रवेशे=्पुरप्रवेशसमये, प्रासादानामु=राजभवना- 
नाम्‌, वातायनानि-गवाक्षास्तत्र संश्रिताः=उपविष्टाः स्थिता इत्यर्थः, तासाम्‌ प्रासाद- 
वात्ञाथनसंश्चिताताम्‌, = पुष्पपुरस्य -पाटलिपुत्रस्य श्रंगनाः=स्त्रियस्तासाद्‌ पुष्प 
पुराङगनानाम्‌, नेत्राणाम्‌ त्चक्षुषाय्‌ उत्सवः=भ्रानन्दः सुखमित्यथः तम्‌ नेत्रोत्सवम्‌ 
कुरु कुर्याः । 

सस।सः--वरिलुं योग्यः वरेण्यस्तेत वरेण्येन, गृह्यते असौ गृह्यमाणस्तं गृह्यः 
माणम्‌, प्रासादानाम्‌ वातायनानि तेषु संश्रितास्तासाय्‌ प्रासादवातायनसंश्रितानाय्‌, 


उुष्पपुरस्य श्रङगनास्तासाम्‌ पुष्पपुराडगनानाथू, तेत्राणाम्‌ उत्सवस्तम्‌ नेत्रोत्सवम्‌ । 
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हिन्दी --विवाह के योग्य इस राजा के साथ यदि तुम विवाह करना चाहती 
हो, तो इनकी राजधानी में प्रवेश के समय महलों के झरोखो म॑ बठा हुई पाटलि- 


पुत्र नगर की स्त्रियों के नेत्रों को आनन्दित करो, अर्थात्‌ वहाँ का सवात्तम स्त्रियाँ 


~ 


भी तुम्हारी सुन्दरता को देखकर प्रसन्न होंगी ।। २४॥। 


एवं तयोक्तं तमवेक्ष्य किश्चिद्वित्रंसिदूवाङ्कमधूककसाला । 
ऋजुप्रणामक्रिययव तन्वी प्रत्यादिदेशनमभाषमाणा || २५ ।। 


संजी ०-एवमिति । एवं तया सृनन्दयोक्ते सति तं परन्तपमवेक्ष्य किञ्चिदिस्रंसिनी 
दुर्वाङ्का दूर्वाचिह्ना मधुकमाला गुडपुष्पमाला यस्याः सा मधुक तु गुडपुष्पमधुद्रर्मा' 
इत्यमर: । वरणे शिथिलप्रयत्नेति भाव: । तन्वीन्द्रुमत्येनं नृपमभाषमाणर्ज्वा भाव- 
शून्यया प्रणामक्रिययेव प्रत्यादिदेश परिजहार ।। २५॥ 

अन्वयः--एवम्‌ तया उक्त सति, तम्‌ अवेक्ष्य किचित्‌ विखंसिदूवांकमधूक- 
माला तन्वी एनम्‌ अभाषमाणा ऋजुप्रणामक्रियया एव प्रत्यादिदेश । 

ठयाख्या--एवम्‌पूर्वोक्तप्रकारेण, तया=्सुनन्दया, उक्ते-कथिते सति, तम्‌= 
परन्तपमु, ग्रवेक्ष्य=भ्रवलोक्य, किचित्‌=ईषत्‌, विस्ंसिनी=स्वस्ता, दुर्वाङ्काञ्शतपवि- 
कांका मधुकानामु--गुडपुष्पाणाभ्‌ मालाच्खक यस्याः सा किचिद्विससिदुर्वोकमधुक- 
माला, तन्वी=क्ृशा=इन्दुमतीत्यर्थः एनद=राजानमस्‌ भाषते इति भाषमाणा न भाष- 
मणेति ग्रभाषमाणा-श्रब्रुवाणा, ऋजुः=भावशुन्या सामान्येत्यथः प्रणामस्य=नम- 
स्कारस्य क्रिया=करणाभ्‌ तयव ऋजुप्रणामक्रियामात्रणा प्रस्यादिदिदेश-प्रत्याख्यातवती । 
एतस्य वरणो शिथिलप्रयल्ला सती श्रन्यत्र जगामेति भावः । 

समासः--दूर्वाणाथ्‌ श्रङ्कः यस्थां सा दूर्वा का, किचिद्विलंसिनी दूर्वाङ्का 
मधुकानां माला यस्याः सा तथोक्ता । प्रणामस्य. क्रिया इति प्रणामक्रिया, ऋजु 
प्रणामक्षिया, इति ऋजुप्रणामक्रिपा तथा तथोक्तया । भाषते इति भाषमाणा न 
भाषमाणा इति श्रभाषमाणा । os 

हिन्डी--इस प्रकार सुनन्दा के कहने पर ओर इस परन्तप राजा को देखकर 
जिसके हाथ को दूब में गुथी हुई महुवे की माला कुछ सरक गई ऐसी इन्दुमती 
बिना कुछ कहे सुने ही, सीधा सा प्रणाम करके उस राजा को भ्रस्वीकार कर 
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तां सेव वेत्रमहणे नियुक्ता राजान्तरं राजसुतां निनाय । 
समीरणोत्येब तगङ्गलेबा पद्सान्तरं मानसराजहंसीमू ।। २६ ॥ 
संजी०--ताभिति । सेव नान्या, चितज्ञत्वादिति भावः । वेत्रग्रहरों नियुक्ता 
दौवारिकी सुनन्दा तां राजसुतां राजान्तरमन्यराजे निनाय । नयतिद्विकमंकः । 
कथमिव ? समीरणोत्या वातोत्पन्ना तरङगलेखोरमिपङ्क्तिर्मानसे सरसि या राजहसी 
तां पद्मान्तरमिव ॥ २६ ॥ 
अन्वयः--ला एव वेत्रग्रहणे नियुक्ता, ताम्‌ राजसुताम्‌ समीरणोत्था तरंग- 
लेखा मानसराजहंसीम्‌ पद्मान्तरम्‌ इव निनाय । 
ठय़ाख्या--सा=पूर्वोक्ता एव=चित्तज्ञत्वात्‌ नान्येत्यर्थः, वेत्रस्य ग्रहण स्‌= 
' स्वीकारस्तस्मिन्‌ वेत्रग्रहणे तियुक्ता= नियोजिता हारपालिका, सुनन्दा ताम 
पूर्वोक्ताम्‌ राज्ञः=तृपस्य सुता=पुत्री इति राजसुता=इन्दुमती तामु राजसुताम्‌, 
समी रणेन-वायुना उत्था=उत्पन्ता इति समीरणोत्था, तरंगाणाम्‌=ऊर्मीणाम्‌ लेखा= 
पक्तिरिति तरंगलेखा मानसे-मातससरोवरे या राजहंसी -सिता हंसी, तामु 
अच्यत्‌ पद्ममिति पद्मान्तरमु=कमलान्तरम्‌, तद्‌ इव यथा तिताय निन्ये । 
समसासः--वेत्रस्य ग्रहणमिति वेत्रग्रहणं तस्मिन्‌ वेत्रग्रहरो । राज्ञः सुता, ऱ्ति 
राजसुता तासु राजसुताम्‌, समीरेण उत्था इति समीरणोत्था, तरगाणाबु | ला 
तरंगलेखा, हंसीनां राज्ञी इति राजहंसी मानसे राजहंसी तास्‌ मानसराजहसीम्‌, 
अन्यत्‌ पद्ममिति पद्मान्तरम्‌, तत्‌ । 
हिन्दी --जिस प्रकार वायु से उठी तरंगों को परम्परा मानससरोवर को 
राजहंसिनी को एक कमल से दूसरे कमल के पास पहुँचा देती है, उसी प्रकार 
उसी द्वारपालिका सुनन्दा ने राजपुत्री इन्दुमती को भी दूसरे राजा के पास पहुँचा 
दिया । भ्र्थात्‌ मगधेश्वर को छोड़कर दुसरे राजा के पास ले जाकर खड़ी 
कर दी ॥ २६ ॥ 
जगाद चैनामयमङ्गताथः सुरङ्गताप्रार्थितयोबनश्रीः। | 
बिनीतनागः किल सूत्र कारैरेन्द्रं पदं भूम्िगतोऽपि भुङ्क्त ॥ २७ ॥ 
सं जो०---जगादेति । एनामिन्दुमतीं जगाद । किमिति, ग्रयमङगनाथोऽङगदेशा- 


2 र. पुर > जन 
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साहाय्यार्थमिन्द्रपुरगामिनमकामयन्ताप्सरस इति प्रसिद्धि: । किञ्च सुत्रकारेगेजशास्त्र- 
कृद्भिः पालकादिभिमंहषिभिर्विनीतनाग: शिक्षितगजः । किलेत्येतिह्य । श्रत एव भूमि- 
गतोऽप्येन्द्रं पदमेर्वर्यं भुङक्ते, भूर्लोक एव स्वर्गसुखमनुभवतीत्यर्थः । गजाप्सरोदेवर्षि- 
सेव्यत्वमेन्द्रपदशब्दार्थ: । पुरा किल कुतश्चिच्छापकारणाद्‌ भुवमवतीणां दिमाजवगेमा- 
लोक्य स्वयमशक्तेरिन्द्राभ्यनुञ्ञयाऽऽनीते देवर्षिभिः प्रणीतेन शास्त्रेण गजान्वशीकृत्यः 
भुवि सम्प्रदाय प्रावर्तयदिति कथा गीयते ।। २७ ॥। 


अन््रयः-एनाम्‌ जगाद च अयम्‌ अंगनाथः सुरांगनाग्रार्थितयोवनश्रीः 
सूत्रकारेः विनीतनागः किल, अतः एव भूमिगतः अपि ऐन्द्रम्‌ पदम्‌ 
भुङ्कते । | 

ठप्राख्या सुनन्दा एनावू-इन्ट्रमतीस्‌, जगाद -उवाच, ग्रयम्‌-पृरोवर्ती राजा 
अंगानाबु-अंगजनपदानामु नाथः=स्वामी, यौवनस्य श्रीरिति यौवनश्रीः सुराणाद्‌= 
देवानाम्‌ ग्रंगना: -ग्रप्सरसः, ताभिः प्रार्थिता -याचिता कामिता योवनश्रीः-तारुण्य- 
सोन्दयं यस्य सः सुरांगनाप्रार्थितयौवनश्रीः, सूत्राणि कृतवन्तस्ते सूत्रकारास्तैः 
सुत्रकारेः -गजशास्त्रकारेः, विनीताः शिक्षिताः, नागाः-गजाः यस्य स॒ विनीतनागः 
किल इति ऐतिह्य, श्रत एव, भूमो-पृथिव्याम्‌, गतः प्राप्तः, इति भूमिगतः अपि 
न्द्रस्य इइमिति ऐन्द्रथुजइन्द्रसंबन्धि पदभुः=ऐश्वर्यब्‌ भुङक्ते -भ्रतुभवति । 

समा ः--अंगानास्‌ नाथ: श्रंगनाथः, सुराणासु ग्रंगताः सुरांगनाः ताभिः 
प्रार्थिता योवनस्य श्री: यस्य सः सुरांगनाप्रार्थितयौवनश्रीः, विनीताः नागाः यस्य 
सः विनीतनागः, सूत्राणि कुर्वेच्तीति सूत्रकारास्तैः सूत्रकारेः, इन्द्रस्येदमिति ऐन्द्रम्‌, 
तत्‌, भूमो गतः भूमिगतः । 

हिन्दी--ग्रर सुनन्दा इस इन्दुमती से बोली कि यह ग्रंगदेश का राजा है। 
देवताश्रों की स्त्रियाँ भी इनको जवाती के सोन्दर्य की कामना करती हैं और गज- 
शास्त्र के निर्माता विद्वान्‌ इनके हाथियों को शिक्षा देते हैं ऐसा इतिहास है । इसी- 
लिए पृथ्वी में रहकर भी ये इन्द्र के स्वर्गीय ऐश्वर्य का भोग करते हैं ।। २७ ।। 


अनेन पयोसयताश्रुबिनदूनमुक्त।फलस्थूलतमान्स्तनेषु । 
जयम; हाववितासिती ता धर च् अजेण तरिजेव, हराई २८ ॥ 
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संज्नी०--अनेनेति । शत्रविलासिनीनां स्तनेषु मुक्ताफलस्थूलतमानश्रुविच्दू न । 
'ग्रक्नमश्रणि शोणिते’ इति विश्व: । पर्यासयता प्रस्तारयता । भतुवधादिति भाव: । 
ग्रनेनांगनाथेनोन्मुच्याक्षिप्य सत्रेण विना हारा एव प्रत्यपिताः । अविच्छिन्नाश्रु- 
बिन्द्प्रवर्तनादुत्सूत्रहारार्पणमेव कृतमिवेत्युत्प्रक्षा गम्यते ।। २८ ॥ है 

अ अन्वयः--शत्रुविल्ासिनीनास स्तनेपु मुक्ताफलस्थूलतमान्‌ अश्नविन्दन्‌ 

पर्यासयता अनेन उन्मुच्य सूत्रेण विना हाराः एव प्रत्यपिताः । 

ञ्याख्या---शत्रणाम्‌-श्ररीणायू, विलासिन्यः -कामिन्य; तासाम्‌ शत्रुविलासिनी- 
नाम्‌, स्तनेषु -कुचेषु अतिशयेन स्थूलाः, इति स्थूलतमाः, मुक्ताफलमिव=्मौक्तिकमिव 
स्थूलतमाः=भ्रतिपीवराः * तान्‌ मुक्ताफलस्थूलतमान्‌ प्रश्णास्‌=नेत्रजलानाम्‌, 
बिन्दवः=कणाः तान्‌ ग्रश्नबिन्दून्‌ पर्यासयता-परस्तारयता (तासां पतिवधादिति भावः) 
प्रनेन=ग्ङगनाथेन, उन्मुच्य=्शक्षिप्य, सुत्रेण-श्राधारसुत्रेण विना=रहितय्‌ हारा: 
मुक्तावल्यः एव प्रत्यर्पिताः=प्रतिदत्ताः । भवृव॒ात्‌ निरन्तरमश्रुबिन्दुपातनात्‌ सूत्रः ` 
रहितहारापंणामेव कृतमिति भावः । 

समासः--शत्रृणास्‌ विलासिन्यस्तासाय्‌ शत्रविलासिनीनाम्‌, मुक्ताफलमिव 
स्थूलतमास्तान्‌ मुक्ताफलस्थूलतमाच्‌, ग्रश्रूणां बिन्दवस्तान्‌ अ्श्रुविच्दुन्‌ | न 

हिन्दी--शत्रुओं की स्त्रियों के कुचो पर मोटे-मोटे मोतियों के समान आँसुओं | 
की बूंदों को फेलाने वाले, इस अंगदेश के राजा ने, मानौं मोतियों के हार हटाकर 
बिना धागे के हार ही पहना दिये हँ । अर्थात्‌ इसने जिन राजाओं को युद्ध म्‌ १ ८ 
दिया था, उन राजाओं को स्त्रियों ने पतिवियोग में मोतियो के हार उतार द्यि , 
किन्तु उतके निरन्तर रोने से उन स्तनों पर गिरती हुई आँसुओं की व बूदे न | 
मोतियों की तरह लगती थौं । उन्हें देखकर जान पड़ता था कि सान इसने शत्रुग्र | 
की स्त्रियों के गले से मोती के हार उतार कर बिना डोरे के (आँसुओों के) हार 
ही पहना दिये हों ।॥।२८।। 


सिसर्गभिन्नास्पदमेकसंस्थमस्मिन्द्रयं भीश्च सरस्वती च अर ७ 
कान्त्या गिरा सून्रतया च योग्या त्यमेव कल्याण तयोस्तृ नीय ॥।९५९॥ 


गति | क्ट भ स्‌ सह [वस्थान-- 
संज्ञी०--निसगंति । निसर्गतः स्वभावतो भिन्नास्पदं मि्ा्षयय्‌ सहानस्थ 


० तर्यस्यः CR 
विरोधीत्यर्थ: । श्रीश्च सरस्वती चेति यमस्मिन्नड्गनाथ एकत्र संस्था स्थितियंस्य 
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तदेकसंस्थम्‌, उभयमिह संगतमित्यर्थः । हे कल्याणि ! 'बह्वादिभ्यश्च' इति डीष । 
कार्या सूनृतया सत्यप्रिया गिरा च योग्या संसर्गाहा त्वमेव तयोः श्रीसरस्वत्यो- 
स्तृतीया । समानगुणयोयुवयो दाम्पत्यं युज्यत एवेति भावः । दक्षिणानायकत्वं चास्य 
"ध्वन्यते । तदृक्तम्‌--'तुल्योऽनेकत्र दक्षिणाः? इति ।। २९ ॥ 


अन्वयः - निसगंभिन्नास्पदम्‌ श्रीश्च सरस्वती च इति दयम्‌ अस्मिन्‌ 
'पुकसंस्थस्‌ , हे कल्याणि, कान्त्या सूनूतया गिरा च योग्या त्वमेव तयोः 
तृतीया ! 
व्याख्या--निसर्गात्‌-स्वभावात्‌, भिन्नम्‌=्रन्यत्‌ ग्रास्पदम्‌=्भ्राश्रयः यस्य तत्‌ 
' निसर्गभिन्तास्पदमु, श्रीश्चन्लक्ष्मीश्च, सरस्वती-वाग्देवी ` च इति दयम्‌-ह्वितयम्‌ 
'अस्मिन्‌-अंगनाथे, एकस्मिन्‌=एकत्र, संस्था=स्थितिः यस्य तत्‌ एकसंस्थम्‌, ग्रंगनाथे 
वयमपि संमिलितं वर्तते इति भावः । हे कल्याणि !-हे भद्रे !, कान्त्या शोभया, 
` घुनृतया-सत्यप्रियया, गिरा>वाण्या, योग्या-अनुरूपा संबन्यार्हा, त्वमेव=इन्टरमती 
एव, तयो:-श्रीसरस्वत्योः, तृतीया=त्रित्वसंख्यापूरिका तयोः सहृशी । 
| समासः--निसर्गात्‌ भिन्नव्‌ ्रास्पदं यस्य तत्‌ निसर्ग भिन्नास्पदस्‌ , एकस्मिन्‌ 
' संस्था यस्य तत्‌ एकसंस्थम्‌ । 
हिन्दी-स्वभाव से ही भिन्न-भिन्न आश्रय में रहने वाली लक्ष्मी और 
' सरस्वती, इस ग्रंगदेश के राजा के पास एकसाथ मिलकर रहती हैं। भ्रर्थात्‌ ये 
` विद्वान्‌ भी हैं शरोर लक्ष्मीवान्‌ भी हैं ग्रतः हे कल्याणि ! सौन्दर्य से तथा मधुर 
भाषिणौ होने से तुम ही इन दोनों के साथ तीसरी बन जाओ । अर्थात्‌ समान 
- गुणवाले तुम दोनों का विवाह ठीक सुखदायक रहेगा ॥२९॥ 
अथाङ्गराजादबताय चक्षुयाहीति कन्यामवदत्कुमारी । 
नासो न काम्यो न च वेद सम्यद्रष्टु' न सा भिन्नसुचि हि लोकः || ३०॥ 
सं जी ०--प्रथेति । ग्रथ कुमार्याङगराजाच्चक्षुरवतार्य, श्रपनीेत्यर्थः । जन्यां 
मातृसखीश । 'जन्था मातृसख्रीमुदोः' इति विश्वः । सुनन्दां याहि गच्छेत्यवदत्‌ । 
“यातेति जन्यामवदत्‌’ इति पाठे जनीं वधु वहन्तीति जन्या वधुबन्धव: । तान्‌ यात 
` गच्छतेत्यवदत्‌ । ‘जन्यो वरवकत्ञातिप्रियतुल्थ हितेऽपि च? इति विश्वः । श्रथवा जन्याः 


-वघुभृत्याः ' भर > र सू | जन्या-? यर 
क यश्चापि नवोढाया दैव शव: सज्ञान हि, युय यान्तो 


पष्टः स गो : २६ 


निपातः । यदत्राह वृत्तिकारः-'जनीं वधू वहन्तीति जन्या जामातुर्वयस्याः? इति । 
यच्चामरः 'जन्याः स्तिग्धा वरस्य ये? इति तत्सवमुपलक्षणाथमित्यविरोध: । न चाय-- 
मङगराजनिषेधो दृश्यदोषाजन्नापि द्रष्टदोषादित्याह-नेत्यादिना । ग्रसावडगराज: काम्यः 
कमनीयो नेति न, किन्तु काम्य एवेत्यथः । सा कुमारी च सम्यबद्रष्टं विवेक्तु न 
वेदेति त, वेदै वेत्यर्थः । किन्तु लोको जनो भित्नरुचिहि रुचिरमपि किञ्चित्कस्मे चिन्न 
रोचते । कि कुर्मो न हीच्छा नियन्तु शक्यत इति भावः ॥ ३० ॥ 


अन्वयः अथ कुमारो अंगराजात्‌ चक्षुः अवतारय, जन्याम्‌ याहि इतिः 
अवदत्‌, असो काम्यः न (इति) न सा च सम्यक्‌ द्रष्टुं न वेद (इति) न (किन्तु): 
हि लोक; भिन्नरुचिः, भवतीति शेष 


ठयाख्या--श्रथ=सुनन्दावाक्यश्रवणानन्तरय्‌, कुमारी=इन्दुमतो. ग्रंगानांस- 
राजा-स्वामी इति श्रङगराजस्तस्मात्‌ ग्रंगराजात्‌, चक्षुः-हष्टिम्‌, ग्रवतार्ये=्रपनीय, 
जन्याम्‌=्मातृसखीं सुनन्दाम्‌, याहि-गच्छ त्वमेनं परित्यज्य अग्र गच्छेति भ्रवदत्‌=- 
ग्रत्रवीत्‌ । ्रसो=ग्रंगराजः, काम्यः=कमनीयः मनोहरः, न=्नहि, इति न, किन्तु 
सुन्दर एव, सा=इन्दुमती च सम्यक-सुष्डु प्रकारेण द्रष्टुम्‌=ग्रवलोकथिलुं विवेक्तु- 
मित्यर्थः, न वेद-न जानाति इति न जानात्येव, किन्तु हि-्यतः लोकः जनः भिन्ना= 
पथक रुचि:-अभिलाष: यस्य स भिन्नरुचिः भवति, सर्वेषां जनानां भिन्ना-भिन्ना रुचि 


जायते । यद्वस्तु एकस्मे जनाथ रोचते, तद्वस्तु भ्रन्यस्मं न रोचते इति कि कुम 
कस्यापि जनस्य रुचिः नियन्तुं न शक्येति । 


समासः--श्रंगानाम्‌ राजेति ग्रंगराजस्तस्मात्‌, भिन्ना रुचियस्य सः भिन्नरुचिः । 
लोक्यते ग्रसो लोकः । 


हिन्दी--इस प्रकार सुनन्दा के वचन सुनने के पश्चात्‌ इन्दुमती ने ग्रंगदेश 
के राजा पर से ग्राँखें हटाकर सुनन्दा से कहा कि चलो, आगे बढ़ो। क्या 
वह राजा सुन्दर नहीं था, ग्रथवा इन्दुमती ने ही उसे ठीक से नहीं देखा 
यह बात नहों है । श्रर्थात्‌ वह सुन्दर भी है और इन्दुमती ने भी ठीक से 
. देखा हे । किन्तु मनुष्य की अपनी-अपनी रुचि भिन्न होती है। किसी को कोई 
सुन्दर प्रतीत होता है और किसी को कोई ॥३०।। 
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ततः परं दुष्प्रसहं द्विषद्धिनेपं नियुक्ता प्रतिहारभूमो । 
निदर्शयामास बिशेषररयमिन्दुं नवोत्थानमिवेन्दुमत्य ॥ ३१ ॥ 


सं त्नी०--तत इति । ततोऽनन्तरं प्रतिहारभूमौ द्वारदेशे नियुक्ता दाँवारिकी । 
“स्त्री द्वार प्रतीहारः? इत्यमरः । ठ्विषद्धिः शत्रुभिदु ष्प्रसह दुःसहम्‌, शूरमित्यथ 
-विशेषेण हृश्यं दर्शनीयं, रूपवन्तमित्यर्थः । परसन्य तूप । नवात्थान नवादय- 
'मिन्दुमिव । इन्दुमत्य निदर्शयामास ।। २१ ॥ 
अस्बय:---ततः प्रतिहारभूमो नियुक्ता द्विषद्धि: दुप्मसहं विशेषदर्थं परम 
-नपस नवोत्थानम इन्दुम्‌ इव इन्दुमत्य ।नदशयासास । 
याख्या--ततः-अ्रनस्तरम॒ प्रतिहारस्य भूमिरिति प्रतिहारभूमिः तस्याम्‌ 
प्रतीहारभूमौ-द्वारप्रदेशे नियुक्ता-निरूपिता-द्वारपालिका, द्विषद्धि: । दुःखन प्रतह्यत 
-इति दुषप्रसहस्तम्‌ दुष्प्रसहम्‌-दुःसहथ्‌ शरम्‌, विशेषेण-अतिशयेत, दृश्यम-दशनायस, 
'सुन्दरमित्यथः, परम्‌=्ग्रपरम्‌, नृपश-राजानमू, नवच्लूतनम उत्थानमूज्म [विर्भावो 
यस्य सः तं नवोत्थानम्‌, इन्दुम्‌=चन्द्रम्‌, इव-यथा इन्दुमत्य -कुमाय , निदशयामास= 
प्रादशयत्‌ । 
समासः--दुःखेन प्रसह्यते इति दुष्प्रसहस्तं दुष्प्रसहम्‌, प्रतिह।रस्य भूमिस्तस्याँ 
'प्रतिहारभूमो, विशेषेण हश्यस्तं विशेषहृश्यम्‌, नवम्‌ उत्थानम्‌ यस्य स त 
नवोत्थानमु । 
हिन्दी --इसके पश्चात्‌ द्वार की रक्षा में नियुक्त की हुई सुनन्दा ने शत्र॒ओ्रों 
के लिए ग्रसद्य श्रर्थात्‌ शुरवीर और भ्रत्यन्त सुन्दर एक दूसरा राजा, इन्दुमती को 
"दिखाया जो कि नवोदित पूर्णचन्द्र के समान था ॥३१॥ 
अवर्तिनाथोडयमुदप्रबाहुविश्यालवक्षास्तनुवृत्तमध्यः | 
आरोप्य चक्रश्रममुष्एतेजास्ष्ट्रव यत्नोल्विखितो बिभाति ।॥।३२॥ 
संजी०--ग्रवस्तीति । उदग्रबाहुर्दीघंबाहुर्विशालवक्षास्त नुवृत्तमध्य: कृशवतुल- 
-मध्योऽग्रं राजाऽवस्तिनाथोऽवन्तिदेशाधीस्वरः। व्वष्ट्रा विश्वकर्मणा । भतुस्तेज्ञोवेगमसहः 


मानया दुहित्रा संज्ञादेव्या प्रार्थितेनेति शेषः । चक्रश्रम चक्काकार"शस्त्रोत्तजनयन्त्रम्‌ । 
“भ्रमो$म्बुनिर्गमे भ्रान्तौ कुण्डाख्ये शिल्पियन्त्रके इति विश्व: । आरोप्य यत्ते- 
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नोल्लिखित उष्णतेजाः सूर्य इव विभाति । ग्रत्र माकण्डय:--“विश्वकर्मा त्वनुज्ञातः 
'शाकद्रीपे विवस्वता । भ्रममा रोप्प तत्तजःशातनायोपचन्रमे ।।? इति ॥ ३२ ॥ 

अन्वय: उदप्रबाहुः, विशालवक्षा:, तनुत्रृत्तमध्यः, अयम श्रवन्तिनाथः, 
त्वष्टा चक्रश्रमम आरोप्य, यत्नोल्लि सतः उष्णतेजाः इव विभाति । 

उयाख्या--उद्ग्रो - दीर्घो, बाहू-भुजो यस्य स॒ उदग्रबाहुः, विशालम्‌=विपुलस्‌ 
विस्तीणांमित्यर्थः, वक्ष:- उरस्थलं यस्य स विशालवक्षाः, ततुः=्कृशः, वृत्तः- वर्तुलः, 
मध्यः मध्यम: यस्य सः तनुवृत्तमध्यः, ग्रयम्‌-पुरोवर्ती राजा श्रवन्त्याः-उजथिन्याः 
नाथः -स्वामी ग्रवन्तिनाथः श्रस्तीति शेषः, त्वष्ट्रा- विश्वकर्मणा चक्रः -चक्राकारश्रासौ 
भ्रम: -शिल्पियत्रस्‌, इति चक्रश्रमस्तम्‌ चक्रश्रमय्‌ आरोप्य-आरोह्य, यत्तेन- प्रयत्नेन 
उल्लिखितः =शातनितः-घर्षितः इत्यर्थः, इति यत्नोल्लिखितः उष्णख्‌- तिग्मम्‌ तेजः= 
प्रतापो यस्य स उष्णातेजाः=्सुर्यः इ व-यथा ग्राभाति=दीप्यते । 

समासः--उदग्रौ बाहू यस्य स उदग्रबाहुः । विशालं वक्षः यस्य सः विशालः 
चक्षाः, तनुः वृत्तश्च मध्यः यस्य स तनुवृत्तमध्यः, श्रवन्त्याः नाथः इति अवच्ति- 
नाथः, चक्रश्चासौ भ्रमस्तं चक्रश्रमम्‌, उष्णां तेजो यस्य स उष्णातेजाः, यत्नेन 
उल्लिखितः इति यत्नोल्लिखितः । 

हिन्दी- लम्बी भुजा और चोड़ी छाती तथा पतली गोल कमर वाला यह 
उजयनी का राजा है । जो कि सूर्य के समान ऐसा चमक रहा है मानो विश्वकर्मा 
ने अपने शान चढ़ाने वाले चक्र पर रखकर बड़े ही प्रयत्न से खराद किया हो । 
एक बार विश्वकर्मा की कन्या और सूर्यदेव की पंल्ली संज्ञादेवी ने भगवान्‌ सूर्य के 
तेज को न सह कर अपने पिता से प्राथना की, तब विश्वकर्मा ने सूयं की अनुमति 
से सूर्य को अपने चक्र पर चढ़ाकर खराद दिया तब वे श्रविक सुन्दर गोल-मटोल 
हो गए, श्रौर तेज भी सहने योग्य हो गया, ऐसी पौराणिक कथा हे ॥ ३२ ॥ 


अस्य प्रयाणेषु समग्रशक्तेरप्रे सरैवो जिभिरुस्थितानि । 
कुवन्ति सामन्तशिखामणीनां प्रभा प्ररो हास्तम यं रजांसि ॥ ३३ ॥ 


सं ी०--ग्रस्येति । समग्रशक्तेः श क्तित्रयसम्पन्नस्यास्यावन्तिनाथस्य प्रयाणेपु 
जे त्रयात्रास्रग्रेसरैवाजिभिरश्वेरुत्थितानि रजांसि सामन्तानां समन्ताङ्कवार्ना सञ्ञा ये 
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शिखामणयश्च डामणयस्तेषां प्रभाप्ररो हास्तमयं तेजो ङकुरनाशं कुर्वन्ति । नासी रे रेवास्यः 
शत्रवः पराजीयन्त इति भावः ॥| ३३ || Ms 
रवयः समग्रशक्तेः अस्य प्रयाणेषु अग्र सरः वाजाभः डत्थितानि रजा सि 
सामन्तशिल्रामणीनाम प्रभाप्ररोहास्तमयभम्‌ कुवे न्ति । 
व्याख्य।--समग्रा: >सम्पूर्णा: शक्तयः >प्रभावोत्साहमंत्रजा:, यस्य सः समग्र 
शक्तिस्तस्प समग्रशक्तेः, ग्रस्य-अवन्तिनाथस्य, प्रयाणेषु -विजययात्रासु, ग्रम्न सरन्ति 
ते अग्रेसरास्ती:ः अग्रेसरे:-अग्रगामिभिः वाजिभिः-तुरंगमे:, उत्थितानिरउद्ध तानि 
रजाँसि-रेणवः सामन्तानाम्‌=समन्ताङ्भवानाम्‌ राज्ञां शिखाःचचूड़ास्तासु ४५95 
रत्तानि, इति ते तेषाम्‌ सामन्तशिखामणीनाम्‌ प्रभाऱ्कान्ति: तस्याः प्रराहाः= 
श्रंकुराः तेषाम्‌ अ्रस्तमयं-नाशं कुर्वन्ति-विद्धति । |] RE 
समा ्रः-समग्राः शक्तयो यस्य स तस्य समग्रशक्तेः, अग्र सरन्ति ते अग्र" 
सरास्तैः शरगरेसरेः, सामन्तानाम्‌ शिखासु मणायस्तेबास्‌ सामन्तशिखमणीचाम्‌, प्रभायाः 
प्ररोहास्तेषाम्‌ श्रस्तमयः, तं प्रभाप्ररोहास्तमयम्‌ । १ 
हिन्दी--त्रिविध शक्तिशाली यह राजा जब अपने शत्रुओं पर चढाई करते 
हैं, तब सेना के ग्रागे चलने बाले घोड़ों की टापों से उठी हुई धूली से शत्रु 
सामन्त राजाश्रों के मुकुट की मणियों की चमक नष्ट हो जाती है । अर्थात्‌ इस 
राजा के घोड़े ही शत्रुओं को पराजित कर देते हैं ॥ २२॥ 
असौ महाकालनिकेतनस्य वसन्नदुरे किल चन्द्रमौलेः । 
तमिस्रपक्षेऽपि सह प्रियाभिज्योत्म्नावतो निर्विशति प्रदोषान्‌ ।।२४।। 
संजी2--भ्रसाविति । श्रसाववन्तिनाथः। महाकालं नाम स्थानविशेषः । 
तदेव निकेतनं मुकुटस्थानं यस्य तस्य चन्द्रमोलेरीशवरस्यादुरे समीपे वसन्‌ । श्रत एव 
हेतोस्तमिल्लमक्षे कृष्णपक्षेऽपि प्रियाभिः सह ज्योत्स्तावतः प्रदोषान्‌ रात्रीर्निविशत्यनुः 
भवति किल । नित्यज्योत्स्ताविहारत्वमेतस्येव नान्यस्येति भावः ।। ३४॥। 


अन्वय: --ग्रसो महाक्रालनिकरेतनस्य चन्द्रमौलेः अदूरे वसन्‌ ( अत एव ) 
तमिस्रपक्ते अपि प्रियाभिः सह ज्योत्स्नावत: प्रदोषान्‌ निविशति किल । 
व्याख्य।--भ्रसौ=्भ्रवन्तिनाथः, महाकालमु=एतन्नामकं स्थानम्‌ एव निकेतनम्‌= 


स्थानम्‌ यस्य सः, तस्य महाकालनिकेतनस्य चन्द्रः==इन्दुः मोलौ=्मस्तके यस्य सः+ 
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तस्य चन्द्रमो लेः=ईश्व रस्य, ्रनतिदुरे=समीपे, वसन्‌=निवसन्‌, तमिस्तस्य=तिमिरस्य, 
प्रन्धकारस्येत्यर्थः, पक्षः=क्ृष्णपक्षः, तस्मिन्‌ तमिस्रपक्षेऽपि प्रियाभि:-स्वपत्नीभि: 
सहत्सार्वम्‌ ज्योत्स्ना=कौमुदी विद्यते येषु ते तान्‌ ज्योत्स्तावतः प्रदोषान्‌=रात्रीः 
निविशति=ग्रनुभवति किल । 

समासः--महाकालमेव निकेतन यस्य सः, तस्य महाकालनिकेतनस्य, चन्द्रः 
मोलो यस्य तस्य चन्द्रमोलेः, तमिस्स्य पक्षस्तस्मिन्‌ तमिस्रपक्षे, ज्योत्स्ना विद्यते येषु 
ते ज्योत्स्नावन्तः, तान्‌ ज्योत्स्तावतः । 

हिन्दी--यह उजयनी का राजा महाकालमन्दिर में रहने वाले और मस्तक 
पर चन्द्रमा को धारण करने वाले शिव जी के समीप ही रहता है । (अर्थात्‌ इसका 
महल महाकाल के पास में है ) इसीलिए कृष्ण पक्ष में भी यह अपनो रानियौं कै 
साथ चांदनी रातों का आनन्द भोगता है । ग्रर्थात्‌ शिवजी के मस्तक पर लगे चाँद 
को चाँदनी से इसका महल सदा जगमगाता रहता है ॥।३४।। 

अनेन यूना सह पाथिवेन रम्भोरु कच्चिन्मनसो रुचिस्ते । 

सिप्रातरङ्गानिलकम्पितासु्‌ विहतुंयुद्यानपरम्परासु ॥ ३५ ॥ 

संजी०- श्रनेनेति । रम्भे कदलीस्तम्भाविवोरू यस्याः सा रम्भो रूस्तस्याः 
सम्बोधनम्‌ । हे रम्भोरु ! 'ऊरूततरपदादौ पस्ये? इत्यूङप्रत्ययः । नदीत्वादध्रस्वः । 
यूनानेन पार्थिवेन सह । सिप्रा नाम तत्रत्या नदी, तस्यास्तरङगाणामनिलेन राः 
सुद्यानानां परस्परासु पङ्क्तिषु विहर्तुं ते तव मनसो रुचि: कच्चित्‌ । स्पृहास्ति 

सह, सिप्रातरंगानिलकम्पि- 

तासु उद्यानपरम्परासु विहतुम्‌ ते मनसः रुचिः कञ्चित्‌ ? 

व्याख्या--रम्भे=कदलीस्तम्भौ इव ऊरूजङ्के यस्याः सा, तस्याः संबोधने हे 
रम्भोरु । यूना-तरुणोन प्रनेन=पुरोवर्तिना पृथिव्या ईश्वर: पार्थिवः , तेन पार्थिवेन= 
राज्ञा सहऱसार्थसु सिप्रायाः-नद्याः तरंगाः-ऊर्मयः तेषाम्‌ अनिलः-पवनस्तेन 
कम्पिताः=चालितास्तासु इति सिप्रातरंगानिलकम्पितासु, उद्यानानाम्‌=उपवनानाम्‌ 
_ उराः -पङक्तयस्तासु उद्यानपरम्परासु, विहर्तुमु=विहारं कर्तुस्‌ ते-तव मनसः= 
चित्तस्य रुचिः-अभिलाष: कच्चित्‌=किम्‌ ्रभिलाषोस्ति किमित्यर्थः । | 
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समासः--रम्भे इव ऊरू यस्थाः सा तस्याः संबुद्धो हे रम्भोरु ! पृथिव्या 
ईदवरः पार्थिवस्तेन पार्थिवेन । सिप्रायाः तरंगाः सिप्रातरंगाः तेषामनिलस्तेन 
कम्पितास्तासु सिप्रातरंगानिलकम्पितासु, उद्यानानाम्‌ परम्परास्तासु उद्यान- 
परम्परासु । | 

हिन्दी--केले के खम्बे के समान जाँघवाली ( चिकनी तथा डंलवां जाँघ ) 
इन्द्रमती ! इस जवान राजा के साथ श्रवन्ति के उन उद्यानों में विहार करने का 
तुम्हारे मन की अभिलाषा है क्या? जिन्हें सिप्रा नदी की तरंगों के शीतल वायु हे ने 
सदा कस्पित किया है । ग्रर्थात्‌ जिन बगीचों में सिप्रा नदी का शीतल मन्द श्रोर 
सुरभित पवन सदा हरहराता रहता ह ॥ ३५॥ 

RN ० ~ 

तस्मिछमिद्यो तितबन्घुपद्य प्रतापसंशोषितशब्रुपङ्क । 

बबन्ध सा नोत्तमसौकुमायो कुसुद्ती भाडुमतीब भावम्‌ ॥२६॥ 

संजी ०--तस्मिन्तिति । उत्तमसो कुमार्योलृष्टाङगमार्दवा सेन्दुमती । श्रभिद्योति- 
तान्युल्लसितानि बन्धव एव पद्मानि येन तस्मिन्‌ । तस्मिन्नवन्तिनाथे | कुमुद्वती । 
'कुमुदनडवेतसेभ्यो डमतुप्‌' इति डमतुप्प्रत्ययः । भानुमत्यंशुमतीव भावं चित्तं छ 
बबन्ध, न तत्रानुरागमकरोदित्यर्थः । बन्धूनां पद्मत्वेन च निरूपण राज्ञः सयः 
साम्यार्थंम्‌ ३६ 

अन्वयः--उत्तमसोकुमार्या सा अभिद्योतितबन्धुपद्े प्रतापसंशोषितशन्रुः 
पड़े तस्मिन्‌, कुमुद्वती भानुमति इव भाव न बबन्ध । 

व्याख्या--सुकुमारस्य भावः कर्म वा सौकुमार्यम्‌ उत्तमम्‌-उत्कृष्टणू सौकुमायम्‌ 
शरीरमादेवं यस्या : सा उत्तमसोकुमार्या, सा-इन्दुमती, बच्च॒वः-बान्धवजना:, एव 
पद्मानि-कमलानि इति बन्थुपद्मानि, अभिद्योतिताति-विकचिताति, उल्लसितानि बन्धु- 
पद्मानि येन सः, तस्मिन्‌ श्रभिद्योतितबन्धुपक्ष, प्रतापेत-तेजसा संशोषिताः=शुष्कतां- 
नीताः शत्रवः-अ्रयः एव पङ्काःच्कदेमाः येन तस्मिन्‌ प्रतापसंशोषितशत्रुपडके, 
तस्मिन्‌=ग्रवन्तिनाथे, कुमुदानि सन्ति श्रस्याः सा कुमुढती=कुसुदिनी भानवः सन्त्य- 
स्येति भातुसान्‌ तस्मिन्‌ भातुमतिञ्रंशुमति सूर्ये इत्यथः, इव्यथा भावंचित्तं न 


बबन्ध-नहि तस्मिन्नतुरागं कृतवती । । | 
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- खमासः-उत्तमं सौकुमार्यं यस्याः सा उत्तमसो कुमार्था, बन्धव एव पद्मानीतिः 
अन्डुपञ्चानि, श्रभिद्योतितानि बन्धुपद्यानि येन सः, तस्मिन्‌ ग्रभिद्योतितबन्धुपन्ने, 
प्रतापेन संशोषिताः शत्रव एव पङ्का येन स तस्मिन्‌ प्रतापसंशोषित शत्रुपडके । 

हिन्दी-अत्यन्त सुकुमार शरीरवाली उस इन्दुमती को, बन्धुजनो को प्रसन्न 
करने वाला तथा अपने तेज से गत्रुग्रो को नष्ट करने वाला वह उजयिनी का 
राजा उसी प्रकार पसन्द नहीं आया, जिस प्रकार रात में खिलनेवाला कुमुदिनी 
को कमल को खिलाने वाला और कीचड़ को सुखा देने वाला सूर्यं नहीं 
भाता ॥३६।। 


तासप्रतस्तामरसान्तराभामनूपराजस्य गुणेरनूनाम । 
विधाय सृष्टि ललितां विधातुजगाद भूयः सुरती सुनन्दा ॥३७॥ 


संजी०--तामिति । सुनन्दा तामरसान्तराभां पद्मोदरतुल्यकान्ति, कनकगौरी- 
मित्यर्थः । गुरा रभूनाम्‌, श्रधिकामित्यर्थः । शोभना दन्ता यस्याः सा सुदती, 'वयसि 
दन्तस्य दतू! इति दत्रादेशः ‘उगितश्च’ इति डीप । तां प्रकृतां प्रसिद्धां वा विधातुः 
ललितां सृष्टि मधुरनिर्माणं स्त्रियमित्यथः । अनुगता आपो येषु तेऽनूपा नाम देशाः । 
“ऋृकपुरब्छुः्पयामानक्षे? इत्यप्प्रत्ययः समासान्तः,'ऊदनो देशे इत्यूदादेशः । तेषां राज्ञोऽ- 
नूपराजस्याग्रतो विधाय व्यवस्थाप्य भूयः पुनर्जगाद ।।३७॥। 


र अन्थय:--सुनन्दा तासरसान्तराभाम्‌ गुणेः अनूनाम सुदतीं ताम विधातुः 
खालता सश्मि अनूपराज्ञस्य अग्रतः विधाय भूयः जगाद । “ 
व्याख्या--युनन्दा -दौवारिकी तामरसानां-कमलातनां, अन्तर -- मध्यभाग; 
उदरमित्यथः तद्वत्‌ श्राभा-कान्ति: यस्याः सा तामु तामरसान्त राभामु=्पद्मकान्ति 
कनकगोरीमित्यथंः, गुणौ! सौन्दर्यादिभिः, दयादाक्षिप्यादिभिश्च न नूना इति अनुना 
पान्‌ भूताम्‌ = भ्रधिकाम्‌, शोभनाः दन्ताः = दशनाः यस्याः „ सा, तामु सुदती 
तामू-प्रसिद्धामु इन्द्ुमतीस्‌, विदधति लोकमिति विधाता तस्य विधातुःनब्रह्मणाः 
ललितामु=मधचराम्‌, सृष्टिस्‌ मसजंनम्‌ स्त्रीरूपाम्‌, ्रनुगताः आपः येषु ते म 
देशविशेषास्तेषां राजा-स्वामी तस्य ग्रनूपराजस्य, ग्रग्रतः विधायःअग्र कृत्वा, 


अूय--पुन: जगाद-.उवाच । ० 
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३६ रघुवंशमहाकाव्ये 


समःसः--तामरसानाम्‌ ग्रन्तरमिति तामरसान्त रम्‌, तडत्‌ श्राभा यस्याः सा 
ताम्‌, तामरसान्तराभाम्‌, शोभनाः दन्ताः यस्या सा तां सुदतीम्‌ । अनुगताः आपः 
थेषु ते ग्रतूपास्तेषां राजा तस्य ग्रनुपराजस्य । हर 

हिन्दी---कमल के मध्य के समान कान्तिवाली, बड़ी गुणवती, सुन्दर दाँत 
वाली, और ब्रह्मा की उस सुन्दर मधुर रचना इन्दुमती को अनूपदेश के राजा 
के सामने खडी करके फिर सुनन्दा कहने लगी ॥३७॥ 


सङ्रामनिविष्टसह्न बाहुरष्टाद शट्ठीपनिखातयूपः । 
अनन्यखाधारणराजशब्दो बभूव योगी किल कातबीयः ॥ श्म ॥ 
संजी ०-संग्रामेति । संग्रामेषु युद्धेषु निविष्टा भ्रनुभूताः सहस्रं बाहवो यस्य स 
तथोक्तः । युद्धादन्यत्र द्विभुज एव हृश्यत इत्यर्थः । श्रष्टादशसु द्वीपेषु निखाताः 
स्थापिता यूपा येन स तथोक्तः । सर्वक्रतुयाजी सावभोमश्रति भावः । जरायुजादि- 
' सर्वभूतरञ्जनादनन्यसाधारणो राजशब्दो यस्य स तथोक्तः । योगी ब्रह्मविद्वि्वा- 
नित्यर्थः । स किल भागवतो दत्तात्रेयाल्लब्धयोग इति प्रसिद्धः । कृतवीयस्यापत्यं 
पुमान्कार्तवीयों नाम राजा बभूव किलेति । भ्रयं चास्य महिमा सर्वाऽपि दत्तात्रेयवर- 
प्रसादलब्ध इति भारते हश्यते ।। ३८ ॥ 
न्वयः संग्रामनिविष्टसहस्रबाहुः, ्रष्टादशङ्वीपनिखातयूपः, भ्रनन्य- 
साधारणराजशब्दः योगी कातवीयः बभूव किल । 
उ्याख्या-संग्रामेषु=युद्धेषु नििष्टाः=प्रविष्टाः ग्रनुभूता इत्यर्थः सहखम्‌-सहख- 
संख्याकाः बाहवः=भुजाः यस्य सः संग्रामनिविष्टसहस््बाहुः ग्रष्टादशसु द्वीपेषु=अ्नन्तरीपेषु 
निखाताः=स्थापिताः यूपाः=विजयस्तम्भाः येन सः, भ्रष्टादशद्वीपनिखातयूपः । ्रन्येषां 
साधारणा इति, श्रन्यसाधारणः, भ्रन्यसाधारणो न भवति सोऽनन्यसाधारणः, 
अनन्यसाधारण :=विशिष्टः=भ्रद्वितीयः राजेति शब्दो यस्य सः श्रनन्यसाधारणराज- 
शब्द: सवंप्राणिरञ्जानादित्यर्थः,मोगी=योगयुक्त : ब्रह्मज्ञ इत्यरथः । कृतवीयस्य ग्रपत्यं 
पुमानिति कातंवीर्यः=कार्तवीर्यनामा राजा बभूव-जातः, किलेति प्रसिद्धौ । 
समासः--संग्रामे निविष्टाः सह्नं बाहवो यस्य स॒ तथोक्तः । भ्रष्टो च दश 
इति श्रष्टादश ग्रष्टादश च ते द्वीपाः इत्यष्टादशद्वीपाः, तेषु निखाताः यूपाः येन सः 


ग्रष्टादशद्रीपनिखातयप! ।_ श्रन्येषां साधारणः ग्रन्यसाधारणाः ग्रन्यसाधारणः न 
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९ 
षष्टः सग: २७ 


भवति यः सोञ्नन्यसाधारणः ग्रनन्यसाधारणः राजेतिशब्दो यस्य सो$नन्यसाधाररा- 
राजशब्दः । योगोऽस्यास्तीति योगी । कृतवीयस्यापत्यं पुमान्‌ कार्तवीर्यः । 

हिम्दी--युद्धस्थल में हजार भुजाग्रों (का अनुभव करने वाले ( अर्थात्‌ 
लड़ने के समय हजार बाहु निकल आते थे ) और ग्रठारह ढ्वीपों में जिसने अपनी 
विजय के खम्मै गाड़ दिये थे और जिसके सामने कोई दूसरा राजा हो (सर्वप्राणियों 
को रंजन न करने में ) नहीं कहलाता था, ऐसा प्रतापी कार्तवीर्य नाम का योगी 
राजा हुआ ॥३८॥। 


अकायचिन्तासमकालसेब प्रादुसेबंत्वापघरः पुरस्तात्‌ । 
अन्तःशारीरेष्वपि यः प्रजञानां प्रत्यादिदेशा विनयं विनेता ॥ ३६॥ 


संज्ञी०--अ्रकार्यति । विनेता शिक्षको यः कार्तवीर्यः । अकार्यस्यासत्कार्यस्य 
चिन्तया, ग्रहं चोर्यादिक करिष्यामीति बुद्धया । समकालमेककालमेव यथा तथा 
पुरस्तादग्रे चापधरः प्रादुर्भवन्सन्‌, प्रजानां जनानामु, प्रजा स्यात्सन्ततो जने! इत्यमरः । 
अन्तःशरीरेष्वन्त:करणोषु शरीरशब्देनेन्द्रियं . लक्ष्यते । अविनयमपि प्रत्यादिदेश 
मानसापराधमपि निवारयामासेत्यर्थ: । अच्ये तु वाक्कायापराधमात्रप्रतिकर्तार इति 
भाव: ॥ २९ ॥ | 


अन्चयः--विनेता यः अकाय चिन्तासमकालम एवं ( यथा स्यात्‌ तथा ) 


९ हँ 
पुरस्तात्‌ चापधरः ग्रादुभवन्‌ सन्‌, प्रजानाम्‌ अन्तःशरीरेषु अपि अविनयम्‌ 
प्रत्यादिदेश । 


व्यास्या--विशेषेण नयति जनान्‌ इति विनेता=शिक्षकः, यः=कातंवीयः, 
ग्रका्यस्य=अ्सत्कार्यस्य चौय दिरित्यर्थः , चिन्ता=विचारः, इति भ्रकार्यचिन्ता तया 
समकालम्‌=एककालम्‌ इति श्रकार्यचिन्तासमकालमु एव यथा स्यात्‌ तथा पुरस्तात्‌ = 
र्ने चौरादीनामग्रे इत्यर्थः, धरतीति धरः, चापस्य धरः चापधरः-धनुर्धर: प्रदुर्भवन्‌= 
स्वात्मानं प्रकटयन्‌ सन्‌ प्रजानाम्‌=्लोकानाम्‌ भ्रन्तःशरीरेषु = अन्तःकररोषु, 
भ्रपिःसमुच्चये न विनयः श्रविनयस्तय्‌ असत्कार्यविचारसित्यर्थः, प्रत्यादिदेश 
निराचकार । श्रन्ये राजानो हस्तपादादिक्ृतमेवापराधं निवारयन्ति, कार्तवीर्यस्तु 


मनसा चिन्तितमपि अपराधं निवारयतीत्यर्थः । | 
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३८: रघुवंशमहाकाब्ये 


सम!सः--त कार्यमिति अ्रकार्य तस्य चिन्ता तया समकालमिति अकार्य- 
चिन्तासमकालस्‌, धरतीति धरः चापस्य धरः चापधर 
हिन्दी--विनय की शिक्षा देने वाला कार्तवीय, उस मनुष्य के सामने धनुष- 
रण लेकर खड़ा हो जाता था, जो कि मन में भी चोरी आदि कुकार्य करने का 
विचार करता था । इस प्रकार उसने लोगों के मन से भी पाप का निकाल 
दिया था ॥३९॥ 
ज्याबन्ध निष्पन्द सुजे न यस्य विनिःश्वसद्वक्त्रपरम्परण । 
काराग्रहे निर्ितबासवेन लङ्श्वरेणोषितमाप्रसादात्‌॥ ४० ॥ 
संज्जी०- ज्याबन्धेति । ज्याया मोर्व्या बन्धेन बन्धनेन निष्पन्दा निश्चेष्टा भुजा 
यस्य तेन, वितिःश्वसन्ती ज्याबन्धोपरोधादीघँ निःश्वन्ती वक्त्रपरम्परा दशमुखी 
यस्य तेन निर्जितवासवेनेन्द्रविजयिना । श्रत्ेनट्रादयोऽप्यनेन जितप्राया एवेति भावः । 
लङकेइवरेण दशास्येन यस्य कार्त वोयस्य कारागृहे बन्धनागारे, 'कारा स्थादूबन्धनालये? 
इत्यमरः । ग्राप्रसादादतुग्रहपर्यन्तमुषितं स्थितम्‌ । “नपुंसके भावे क्तः । एतत्मसाद 
एव तस्य मोक्षोपायो न तु क्षात्रमिति भावः ।। ४० ॥ 
अन्चयः-ज्याबन्धनिष्पन्दसुजेन विनिश्वसद्वक्त्रपरम्परेण निर्जितवासवेन 
लङ्कश्वरेण, यस्य कारागृहे आप्रसादातू उषितम्‌ । 
व्याख्या--ज्याया=्धनुगु णेन बन्धः = बन्धनस्‌ तेन निष्पन्दाः=निश्चष्टा 
भुजाः=वाहवो यस्य सः ज्याबन्धनिष्पन्दभुजस्तेन तथोक्तेन, विनिःशवसतो= 
दोघे तिःऽवसन्ती वक्त्राणास्‌ = मुखानाम्‌ परम्पराः पङ्क्ति्यस्य सः, विनिःइवस- 
हक्त्रपरम्परस्तेन विनिःश्वसद्वक्त्रपरम्परेण निर्जितः- विजितः वासवः=इन्द्रः थेन स 
निर्जितवासवस्तेन निर्जितवासवेन, लंकायाः ईश्वरस्तेन लङ्ग शवरेण=रावणेन यस्य= 
कार्तवीर्यस्य, काराथाः= बन्धनस्य गृहम्‌ तस्मिन्‌ कारागृहे श्राप्रसादात्‌-नभ्रुग्रहपयन्तम्‌, 
उषितम्‌=स्थितसु । [ 
समासः--ज्यायाः बन्धस्तेन निष्पन्दाः भुजाः यस्य स तेन ज्याबन्धनिष्पन्द- 
भुजेन, विनिःश्वसन्ती वक्त्राणाम्‌ परम्परा यस्य सः तेन विनिःसवसङ्वक्त्रप रम्परेणा; 
निजितः वासवो येन सः तेन निर्जितवासवेन, लंकाया ईरवरस्तेन लकेश्वरेणा, 
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षष्टः स गः ३ & 


हिन्द्री-धनुष की डोरी से कसकर बांधने के कारण व्यर्थ चेष्टा शून्य भुजा 
वाले ओर जिसके दशोंमुख उसांसे ( दीघशवास ) भरते थे। ऐसे इन्द्र को भी 
जीतने वाले लंकेशवर रावणा ने जिस कार्तवीर्य के जेलखाने में तब तक निवास 
किया था जब तक कार्तवीर्य प्रसन्न नहीं हुआ था ॥४०॥ 


तस्यान्वये भूपतिरेष जातः प्रतीप इत्यागमवृद्धसेवी । 


€ 


येन श्रियः संश्रयदोषरूढं स्वभावलो लेत्ययशाः प्रमृष्टम्‌ ॥ ४१ ॥ 


° ~ 


सँङी०— तस्येति । श्रागमवृद्धसेवी प्रतीप इति । ख्यातः इति शेषः। एष 
भूपतिस्तस्य कातंवीर्यस्यान्वये वंशे जातः । येत प्रतीपेन संश्रयस्याश्रयस्य पुंसो 
दोषेव्यंसनादिभी ल्डमुत्पन्तं श्रियः सम्बन्धि स्वभावलोला प्रक्ृतिचङ्घलेत्येवंरूपमयशो 
दुष्कोर्ति: प्रष्टं निरस्तम्‌ । दुष्टाश्रयत्यागशीलायाः श्रियः प्रकृतिचापलप्रवादो मूढजन- 
परिकल्पित इत्यथः । श्रयं तु दोषराहित्याज्न कदाचिदपि श्रिया त्यज्यत इति 
भावः ।। ४१ ॥ 

व्यन्तयः-ग्रागसवृद्धसेवी प्रतीप इति ( प्रसिद्ध इति शेषः ) एषः भूपति 
तस्य अन्धये जातः, येन संश्रयदोषरूढम्‌ श्रियः स्वभावलोला इत अयश 
प्रमृष्टमू । 


व्याख्य।-ग्रागमान्‌ = शास्त्राणि, वृद्धान्‌=जरडठांश्च सेवते इति ग्रागमवृद्ध- 
सेवी, श्रागमेधु वृद्धाः, इति ग्रागमवृद्वाः=श्रतवृद्धास्तान्‌ सेवते इति वा ग्रागमवृद्धसेवी 
प्रतीपः=प्रतीपनास्ता प्रसिद्ध, एषः-पुरोवर्ती, भूपतिः=राजा, तस्य=्कार्तवीर्यस्य, 
अन्वये = वंशे, जातः=उत्पस्तः, येन=प्रतीपेन राज्ञा संश्रथस्य--आश्रय भूतपुरुषस्य दोषाः= 
दुव्यंसनादय: इति आश्रयदोषास्तै: रूडम्‌=ख्यात, इति श्राश्रयदोषख्डम्‌, श्रियः=्लक्ष्म्याः 
संबन्धि, स्वभावेन -प्रकृत्या लोला-=्चञ्चला इति स्वभावलोला, इतिदत्येवंरूपम्‌, 
्रयशः= दुष्कीतिः प्रमृष्टमू=निरस्तम्‌ क्षालितमित्यर्थः । सर्वगुणसस्पन्तत्वात्‌ सर्वेदो- 
षराहित्याच्च ग्रयन्त श्रिया कदापि परिह्रियत इत्यथः । 

सप्तासः--आगमेषु वृद्धास्तान्‌ सेवते, इति आगमवृद्धसेवी, यद्वा आगमान्‌ 
वृद्धाश्च सेवते इति आगमवृद्धसेवी । संश्रयस्य दोषास्तेः रूडमिति संश्रयदोषरूढम्‌, 
जावन लोलेति स्वभावलोला मू यशः इति मव भूत: पतिरिति पतिः ! 
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४० रघुवंशमहाकाव्ये 


हिन्दी --शास्त्र और वृद्धों की सेवा करनेवाला ( श्रथवा शास्त्र में पारंगत 
अर्थात्‌ ज्ञान वृद्धों की सेवा करने वाला ) प्रतीप नाम से प्रसिद्ध यह राजा उन्हीं 
प्रतापी कार्तवीर्य के वंश में उत्पन्न हुआ है। इस राजा ने ग्राश्रय के दुःयंसनादि 
दोष से उत्पन्न हुई “लक्ष्मी स्वभाव से चञ्चला है” इस दुष्कीति को धो दिया है 
क्योंकि लक्ष्मी उसी पुरुष को छोड़कर चली जाती है जो कि दुर्व्यसनी व प्रमादी 
होते हैं । राजा प्रतीपश्मै कोई दोष नहीं है । ग्रतः इसके पास लक्ष्मी सदा निवास 
करती है मूर्ख लोग व्यर्थ में ही लक्ष्मी को चंचला कहते हैं । यही भाव हे ॥४१॥ 


आयोधने कृष्णगर्ति सहायमवाप्य यः क्षत्रियकात्तरात्रिम्‌ । 
धारां शितां रामपरश्वधस्य सम्भावयद्युत्पलपत्रखाराम्‌ ॥ ४२ || 


संजी०--य्रायोधन इति । यः प्रतीप ग्रयोधने युद्धे कृष्णगति कृष्णवर्त्सान- 
मरिन सहायमवाप्य क्षत्रियाणां कालरात्रि, संहाररात्रिमित्यथः । रामपरश्वधस्य 
जामदर्न्यपरशोः । द्वयोः कुठारः स्वधितिः परशुश्च परश्वधः' इत्यमरः । शितां 
तीक्ष्णां धारां मुखय्‌ । 'खडगादीनां च निशितमुखे धारा प्रकीर्तिता’ इति विश्वः । 
उत्पलपत्रस्य सार इव सारो यस्यास्तां तथाभूतां सम्भावयति मन्यते । एतन्नगर- 
जिगोषयागतान्रिपुन्स्वयमेव धक्ष्यामीति भगवता वेशवानरेणा दत्तवरोऽयं राजा । 
“दह्यन्ते च तथागताः शत्रवः’ इति भारते कथानुसन्धेया ।। ४२ ।। 

अन्वय. यः आयोधने कृष्णगति सहायम्‌ श्रवाप्य, क्षत्रियकालरात्रिम्‌ 
रामपरश्वधस्य शितां धाराम्‌ उत्पलपत्रसारां संभावयति । 

व्याख्या-यः प्रतीपः श्रायोधने=सग्रामे, कृष्णु+-धम: गतिः=्गमनं यस्य स 
तमु कृष्णागतिम्‌-श्रग्निम्‌ “रोचिः शुष्मा कृष्णवर्त्मा’ इत्यमरः, सहाय=्सहायकम्‌ 
ग्रवाप्य=प्राप्य, क्षतात्‌=्नाशात्‌ त्रायते इति क्षत्रियास्तेषां क्षत्रियाणां=राजन्यानाम्‌ 
कालरात्रिः=संहाररात्रिस्ताव क्षत्रियकालरात्रिस्‌ रामस्य=जामदग्न्यस्य परशवधः= 
परशुः कुठार इत्यर्थः, तस्य रामपरश्वधस्य शिताम्‌त्तीक्ष्णाम्‌ धाराम्‌=्मुखम्‌, 
उत्पलस्य=कमलस्य पत्रमु-दलमु तस्य सारः इव सारः-बलं यस्याः सा, ताम्‌ उत्पलः 
पत्रसारामु सम्भावयतिस्मन्यते । 
सम्रासः-ग्रासमन्तात्‌ युध्यन्ते (भटाः) यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ ग्रायोधने क्षतात्‌ त्रायन्ते 


इति क्षन्व्रियात्तेषा कलर ति जि लयजिए हा मा, प्ररकषषु ५ हति,, रामः 


षष्टः सग: 8१ 


परश्वधस्तस्प रामपरश्वधस्य, उत्पलस्य पत्रमिति उत्पलपत्रं तस्य सार इव सारो 
अस्या: सा ताम्‌ उत्पलपत्रसारास । 
हन्दी- यह राजा इतना बलवान्‌ ह्‌ कि युद्ध में श्रग्ति को सहायता को 
पाकर परशुरामजी के उस फरसे की तेज ( पैनी ) धारा को भी कमल के पत्त को 
तरह कोमल समझता है । जो कि क्षत्रियों के लिए कालरात्रि अर्थात्‌ जिसने क्षत्रियों 
का २ १ बार संहार कर डाला था । इसे अ्रग्नि ने वरदान दिया था कि में स्वय 
ते शत्रुओं को जला दू गा ।।४२। 
अस्याङ्कलक्ष्मी भेव दीघबाहोमाहिषमतीबप्रनितम्बकाश्ीम्‌ । 
प्रासादजाले जे ल्लवेणिरम्यां रेवां यदि प्रक्षितुमस्ति कामः ॥ ४३ ॥ 


सं्ञी०--ग्स्येति । दीर्घबाहोरस्य प्रतीपस्याडूलक्ष्मीभव, एनं वृरीष्वेत्यर्थः । 
अनेनायं विष्णतुल्य इति ध्वन्यते । माहिष्मती नामास्य नगरी । तस्या > 
भ्ाकारः एव नितम्बः तस्य काळीं रशनाभूताम्‌ । जलावां वेण्या प्रवाहेण रम्यासू। 
“ग्रोचः? प्रवाहो वेशी च' इति हलायुबः । रेवां नर्मदां प्रासादजाले गवाक्षः । “जालं 
समूह ग्रानायो गवाक्षेक्षारकावपि' इत्यमरः । प्रक्षितुँ काम इच्छाऽस्ति यदि ।। ४३ ॥ 

अन्वयः- दीघबाहोः अस्य अंकलचमीः भव, यदि साहिष्मतीवप्रनितस्व- 
काञ्लीम्‌, जल्वेण्रिम्याम्‌ रेवां प्रासाद जाले. प्र क्षितुं कामः रस्ति । 

व्याख्या--दीर्घौ-उदग्रौ बाहु-भुजो यस्य स दीघंबाहुस्तस्य दीघबाहोः श्रस्य= 
'प्रतीपस्य ग्रंकस्थ--क्रोडस्य लक्ष्मी:=श्रीः इति श्रंकलक्ष्मीः भवन्भूया: त्वमिति शेषः, 
प्रतीपं वृरणीष्वेत्यर्थ., यदि-चेत्‌ माहिष्मत्या:-एतन्तामनगर्याः ब्रप्रन्यभाकार, एव 
नितंब: मध्यभागः तस्य काञ्ची-रशना ताम्‌ माहिष्मतीपप्रनितंबकाञ्ची जलानामु- 
भ्रम्भसाम्‌ वेणी -प्रवाहः, तया रम्यामनोहरा तामु जलवेणीरम्याम्‌ रेवामुस्नमदाच, 
आरसादानाचूजराजभवनानाख्‌ जालानिरगवाक्षास्ते: प्रासादजालः _ प्रक्षितुमू--अवलो- 
कयितुश्‌ काम:-इच्छा भ्रस्तीति शेषः । म 

समास:--अरद्धुस्य लक्ष्मीरिति, अकलक्ष्मीः माहिष्मत्याः ल एव bi 
स्तस्य काञ्ची ताम्‌ माहिष्मतीवप्रनितम्बकाञ्चीम्‌, प्रासादस्य जालाति तेः प्रासादजालः, 


जलस्य टि था ता | | ei 
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४२ रघुवंशमहाकाब्ये 


` हिन्दी-- लम्बी भुजा वाले इस प्रतीप राजा की तुम अंकलक्ष्मी हो जाग्र 
( इससे विवाह कर लो ) ग्रगर जलप्रवाह से मनोहर उस नर्मदा नदी को राजभवन 
के झरोखों से देखने की इच्छा करती हो, जो कि माहिष्मती नगरी के परकोटा 
रूपी नितम्ब की तगड़ी के समान लग रही है । ग्रर्थात्‌ नमदा माहिष्मती नगरः 
के चारों ओर तगडी की तरह घुमी हुई है ।।४३॥। 


तस्याः प्रकामं प्रियदशेनोऽपि न स क्षितीशो रुचये बभूव । 
रत््रमृष्टाम्बुधरोपरोधः शशीव पर्याप्रकछो नलिन्याः ।। ४४ ॥' 

संजी०--तस्या इति । प्रकामं प्रियं प्रीतिकरं दर्शनं यस्य सोऽपि, दर्शनीयों- 
ऽपीत्यर्थः । स क्षितीशः । शरदा प्रमृष्टाम्बुधरोपरोधो निरस्तमेघावरणाः पर्याप्रकलः 
पूर्णकलः शशी नलिन्या इव । तस्या इन्दुमत्या रुचये न बभूव, रुचि नाजीजन- 
दित्यर्थः । लोको भिन्नरुचिरिति भाव: ।। ४४ | 

अन्वयः--प्रकासस्‌ प्रियद्शन: अपि स॒ क्षितीशः शररत्यम्ष्टाम्बुधरोपरोधः 
पर्याधकलः शशी नलिन्याः इव तस्याः रुचये न बभूव । 

व्य)ख्या--प्रकाममुः्यथेष्टम्‌, प्रियं = मनोहरं दशनम्‌ श्रवलोकनं यस्य स॒ 
प्रियदशनः, ग्रपि सः = प्रतीपः क्षितेः = प्रथिव्या: ईशः=नाथः, इति क्षितीशः, 
शरदा= शरहलुना प्रमृष्टः=निरस्तः भ्रम्बुवराणाम्‌=्मेघानाम्‌ उपरोधः=ञ्रावरणास्‌ यस्य 
स शरत्यमृष्टाम्बु धरोपरोध:, पर्याप्ताः = पूर्णाः कलाः=ग्रंशाः यस्य स पर्याप्तकलः, 
शशी=्चन्द्रः नलिन्याः=कमलिन्याः, इवञ्यथा तस्याः=इन्दुमत्याः रुचये=सन्तोषाय नः 
बभूव=नहि जातः, तस्मिन्‌ प्रतीपे राज्ञि रुचि न कृतवती । 

समास:--प्रियं दशन यस्य स प्रियदर्शनः । क्षितेः ईशः क्षितीशः । शरदा 
प्रमृष्ट: (ग्रम्वुनां धराणि तेषां) भ्रम्बुधराणामुपरोधो यस्य स शरत्प्रमृष्टास्बुधरोपरोधः । 
पर्याप्रा: कलाः यस्य स पर्याप्रकलः । 

हिन्दी -श्रतीव सुन्दर होते हुए भी वह राजा इन्दुमती को वेसे ही रुचिकर 
नहीं हुआ जैसे शरद्‌ ऋतु के आगमन से हट गया है मेघरूपी आवरण जिसका 
ऐसा मनोहर शरत्पूरिमा चन्द्र नलिनी को नहीं भाता ।।४४।। 


सा शूरसेनाधिपति सुषेणमुद्दिश्य लो कान्तरगीतकी तिंम्‌ । 
आचारणुद्धोभयवंदादीपं शादान्त्र या जगाहे, कमारी, ४५ | | | 
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संजी०--सैति । लोकान्तरे स्वर्गादावपि गीतकोर्तिमाचारेण शुद्धयोरुभयो-- 
वंशयोर्मातापितृकुलयोर्दीप प्रकाशकम्‌ । उभयवशेत्यत्रोभयपक्षवन्निर्वाहः । शूरसेनानां 
देशानामधिपति सुषेणं नाम नृपतिमुदिश्याभिसन्धाय छुद्धान्तरक्ष्यान्तःपुरपालिकया । 
'कर्मण्यण्‌? 'टिड्डाणाञ्‌-? इति डीप्‌ । सा कुमारी जगदे ॥॥४५॥ 

अन्वयः-लोकान्तरगीतकीतिस्‌, आचारशुद्धोमयवंशदीपस, झूरसेनाधि- 
पतिम्‌ , सुपेणम्‌ उद्दिश्य शुद्धान्तरक्ष्या सा कुमारी जगदे । 

व्याख्या--अन्यो लोकः लोकान्तरम्‌, लोकान्तरे=भवनान्तरे स्वर्गादौ इत्यर्थः 
गीता-कीर्तिता कीतिः-यशो यस्य स तमु लोकान्तरगीतकोततिम्‌, श्राचारेण=्सदा- 
चारेरा शुद्धौ=निर्मलौ उभयोन्द्वौ वंशोन्मातापितृकुले, इति अआचारणुद्धोभयवंशो, 
तयोः दीपः=प्रकाशकस्तम्‌, श्राचारशुद्घोभयवंशदीपस्‌, झूरसेनानाम्‌=जनपदानाम्‌, . 
भ्रधिपतिः=स्वामी, तम्‌ शूरसेनाधिपतिम्‌=्मथुराधिपतिमित्यथः, सुषेणमुन्सुषेणना- 
मानम्‌ उहिश्य-अभिसंधाय, शुद्धान्तम्‌=श्रन्तःपुरथु रक्षतिन्पालयतीति शुद्धान्त रक्षी 
तया छुद्धान्तरक्ष्मा=सुनन्दया सा-पूर्वोक्ता कुमारी-इन्दुमती जगदे-कथिता । 

मसासः--ग्रन्योन्लोकः लोकान्तरं, लोकान्तरे गीता कीर्तियंस्य स तमु लोका- 
न्तरगीतकीर्तिस्‌ । श्राचारेणा शुद्धो उभयौ वंशो, इति ग्राचारशुद्धोभयवंशो तयो-- 
दीपस्तसु ग्राचारशुद्धोभयवंशदीपम्‌ । शुरसेनानाभ्‌ श्रधिपतिस्तम्‌ शुरसेनाधिपतिम्‌, 
शुद्धान्तं रक्षति इति शुद्धान्तरक्षी तया शुद्धान्तरक्ष्या । 

हिन्दी --स्वर्ग में भी जिसकी कीर्ति का गान होता था और अपने पवित्र 
आचरण से मातृकुल एवं पितृकुल को जिसने उज्ज्वल कर दिया था, ऐसे 
मथुरा के राजा सुषेण के पास ले जाकर रनिवास की सेविका सुनन्दा कुमारी ` 
इन्दूसत्ती से बोली ।।४५।। 


नीपान्वयः पाथिव एष यब्बा गुणेयमाश्रित्य परस्परेण । 
सिद्धाश्रमं शान्तसिवैत्य सस्व नेसर्गिकोडप्युत्सस॒जे विरोधः ॥ 
संजी०--नीपान्वय इति । यज्वा विधिवदिष्टवान्‌ । 'सुयजोडः वतिप्‌' डति a 
ङ्वनिम्प्रत्ययः । एष पार्थिवो नीपो नामान्वयोऽस्येति नीपात्वयो तीपर्वशजः । य ` 
सुषेणमाभ्नित्य गुणेर्जानमोनादिभिः शान्तं प्रसन्तं सिद्धाश्रममृष्याश्चममेत्य प्राप्य सत्त्वेगेज- 
सिहादिभिः प्राणिभिरिव नैसगिंकः स्वाभाविकोऽपि परस्परेण विरोध 


उत्ससुजे त्यक्तः । 
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अन्बयः--यज्वा एषः पाथिवः नीपान्वयः ( अस्ति ) यस्‌ आश्रित्य गणे! 
शान्तस्‌ सिद्धाश्रमम्‌ एत्य सच्वेः इव नेसर्गिकः अपि परस्परेण विरोध: उत्ससुञे । 

व्याख्या--यजते स्म यज्वा याजकः=विधिनेष्टवान्‌, इत्यर्थः एषः=पुरोवर्ती 
` पृथिव्याः ईश्वरः पार्थिवः -भूपालः, नीपः अ्नन्वयोऽस्येति नीपान्वयः=नीपकुलोत्पन्तः 
अस्तीति शेषः यमू=्मुषेणस्‌ आशित्य-प्रालस्ब्य गुणेः-ज्ञानमोनादिभिः शान्तम्‌= 
प्रसन्नम्‌ सिद्धानाम्‌=्तपस्विनाम्‌ ऋषीणाम्‌ ग्राश्रमः=्ग्रावसथः त्‌ सिद्धाश्रमम्‌ 
मुक्तिस्थानमित्यथः, एत्य=प्राप्य सच्वेः=सिहादिप्राराभिः इवन्यथा निसर्गात जात: 
नेसरगिकः=स्वाभाविकः ्रपिः=्समुच्चथे परस्परेणा-श्रन्योन्येन विरोधः-वेरम-विद्वेष 
इत्यथः, उत्ससृजे=्परित्यक्तः । 

समास--यजतेरम्‌ यज्वा, पर्थिव्याः ईश्वरः पार्थिव: नीपः श्रन्वयो यस्य स 
नीपान्वयः, सिद्धानाम्‌ ग्राश्षमस्तम्‌ सिद्धाश्रमम्‌ । निसर्गात्‌ जातः, नैसर्गिक: । 

हिन्दी-विधिपूर्वक यज्ञ किये हुए यह राजा नीप के वंश में उत्पन्न हुआ है । 
इस राजा के पास आकर ज्ञान मोन आदि विरोधी गुणों ने भी आपस का स्वाभा- 
| विक विरोध उसी प्रकार त्याग दिया है जिस प्रकार ऋषि मुनियों के शान्त ग्राश्रम 
में आकर हिंसक जन्तु परस्पर का स्वाभाविक विरोध त्याग देते हैं ॥४६।। 


यस्यात्मगेहे नयनाभिरामा कान्तिहिमांशो रिव सन्निविष्टा । 
हम्योमसंशुढतृणोङ्करेषु तेजोऽविषह्यं रिपुमन्दिरेष | 2७ ।। 


सञ्जी०-यस्येति । हिमांशोः कान्तिश्रद्धकिरणा इव नयनयोरभिरामा यस्य 
-सुषेणस्य कान्तिः शोभात्मगेहे स्वभवने सन्निविष्टा सङक्रान्ता । ्रविषह्यं विसोढुमशक्यं 
तेजः प्रतापस्तु । हर्म्याग्रेषु धनतिकमन्दिरप्रान्तेषु । 'हर्म्यादि धतिनां वासः’ इत्यमरः । 
संरूडास्तृणाङकुरा येषां तेषु, शुन्येष्वित्य्थः । रिपुमन्दिरेषु शत्रुनगरेषु । “मन्दिरं नगरे 
` गृहे’ इति विश्व: । सन्निविष्टम्‌ । स्वजनाह्णादको द्विषन्तपश्चोत भावः ।।४७।। 
अन्वयः--हिसांशोः कान्तिः इव नयनाभिरामा यस्य कान्तिः आत्मगेहे 
` संनिविष्टा अविद्य तेजः { तु ) हम्पांप्रसंरूढठृणाङ्करेषु रिपुभन्दिरेषु संनिविष्टस्‌ । 
व्याख्या[-हिमाः=शीतलाः श्रंशवः=किरणाः यस्य स तस्य हिमांशो१च्द्रस्य 
-कान्तिः=द्युतिः इव=यथा नयनयोःन्नेत्रयोः श्रभिरामा=मनोहरा, इति नयनाभिरामा 
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यस्य=सुषेणस्य कान्तिः=शोभा ओ्रात्मन;च्स्वस्य, गेहम्‌=्गृहम्‌ इति तस्मिन्‌ आत्मगेहे- 
संतिविष्टा=संक्रान्ता । न विषह्ममिति भ्रविषह्यम्‌=प्रचण्डम्‌ सोढुमशक्य मित्यर्थः तेजः= : 

प्रतापः ( तु ) हमम्याणाम्‌=धनिकभवनानाम्‌ श्रग्राणि्प्रान्तभागा स्तेषु संरूडाः= 
उत्पन्नाः, तृणानाम्‌=्घासानाम्‌, श्रङकुराः=भ्रंकूराः=मूतनप्ररोहा इत्यर्थः, येषान्ते तेषु 
हर्म्याग्रसंरूढतृणाङकुरेषु ('ग्रंकुरश्चाङकूरः प्रोक्त' इति हलायुधः) रिपुणाम=्शत्रणाम 
मन्दिराणि=्नगराणि तेषु रिपुमन्दिरेषु संनिविष्ट म्‌=्व्याप्रम्‌ । ग्रयं खलु स्वसुहद्वर्गा- 
ह्वादकः शत्रुवगतापकश्चत्यथः । 


समासः--हिमाः श्रंशवो यस्य स तस्य हिमांशोः । नयनयोः श्रभिरामा नयता 
भिरामा । ग्रात्मनः गेहमिति तस्मिन्‌ ग्रात्मगेहे । हरम्याणाम अग्राणि तेषु संरूढाः 
तृणानाम्‌ अ्रङकुराः येषान्ते तेषु हर्म्याग्रस रूडतृणांकुरेषु । रिपूणाम्‌ मन्दिराणि तेषु ` 
रिपुमन्दिरेषु । 

हिन्दी -चन्द्रमा की चाँदनी के समान आँखो को आनन्द देने वाला सुषेण राजा 
का प्रकाश तो अपने घर में रहता है। और सूर्य के समान इनका प्रचण्ड तेज 
शत्रृञ्रों के उन नगरों में छाया रहता है जिनके उजड़ जाने से धनिको के भवनों 
के भ्रग्रभाग में घास के अंकुर निकल आए हैं ॥४७॥ 


यस्यबरोधस्तनचन्दनानां प्रक्षालना द्वारिविहारकाले । 
कलिन्दकन्या मथुरां गतापि गङ्गोमिंसंसक्तजलेव भाति ॥४८॥ 


संजी ०--यस्येति । यस्य सुषेणस्य वारिविहारकाले जलक्रीडासमयेऽवरोधा- 
नामन्तःपुराङगनानां स्तनेषु चन्दनातां मलथजानां प्रक्षालनाद्धेतोः कलिन्दो नाम 
शेलस्तत्कन्या यमुना । 'कालिन्दी सूर्यतनया यमुना शमनस्वसा' इत्यमरः । मथुरा 
नामास्य राज्ञो नगरी । तां गतापि । गङगाया विप्रकृष्टापीत्यथः, मथुरायां गङगाभावं 
सूचयति “अपिः शब्दः । कालिन्दीतीरे मथुरा लवणासुरवधकाले शत्रुध्नेन 
निर्मास्यतेति वक्ष्यति । तत्कथमधुना मथुरासंभव इति चिन्त्यम्‌ । मधुरा मथुरापुरीति' 
शब्दभेदः । यद्वा-सान्येति । गङगाया भागीरथ्या ऊर्भिभिः संसक्तजलेव भाति ॥ 
धवलचन्दनसंसर्गा्प्रयागादच्यत्राप्यत्र गङगासंगतेव भातीत्यर्थः । “सितासिते हि 


गङ्गायमुने’ इति घण्टापथः ।।४८।। | 
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अस्वयः-<यस्य वारिविहारकाळे, अवरोघस्तनचम्दनानां प्रक्षालनात्‌ (हेतोः) 
कलिन्दकन्या मथुरां गता अपि, गङ्गोमिंखंसकजला इव साति । 
5यास््य़ा-यस्य-सुषेणास्य वारिषु =जलेषु, [बहारः=फक्राड ड्ति वारिविहारस्तस्य 
-कालः=समयस्तस्मिन्‌ वारिविहारकाले, श्रवरोधानाभस्ग्रन्तःपुरस्त्तीरामु स्तना:- 
कुचास्तेपु चन्दतानि--मलयजाति तेषामु श्रवरोधस्तनचन्दतानाम्‌ प्रक्षालनातू-क्षालनातू, 
हेतोः कलिन्दस्य>पर्वतविशेषस्थ, कन्या तनया, इति कलिन्दकन्या = यमुनेत्यथः, 
मथुरा =्मथुरापुरीम्‌ सुषेणराजवानीमित्यथ: । गतास्प्राप्रा ग्रपि ( मथुरायां गंगा 
स्तीति गंगाया श्रभावं सूचयत्यपिशव्द: ) गङगायाः=भागीरथ्याः ऊर्मय:-तर गास्तेः 
-संसक्तबू-मिलितम्‌ संभिन्नम्‌ जलबून्पयः यस्याः सा गंगोमिंसंसक्तजला इव-यथा 
-भाति = शोभते । मथुरायां गंगाभावेऽपि सुषेणस्य भ्रन्तःपुरांगनाकुचसंलग्नधवल- 
चन्दनसंसर्गेशा श्रत्रपि गंगासंगतेव यमुना शोभते इत्यर्थः । 
समासः वारिषु विहारस्तस्य कालस्तस्मिन्‌ वारिविहारकाले, श्रवरोधाः 
नामू स्तनास्तेषु चन्दनानि, इति भ्रवरोबचन्दनानि तेषान्तथोक्तानास्‌ । कलिन्दस्य 
येति कलिन्दकन्या, गङ्गायाः ऊर्मयस्तेः संसक्तं जलं यस्याः सा गंगोमि- 
संसक्तजला । 
हेन्री-सुषेण राजा के जल क्रीड़ा करने के समय इनको रातियों के स्तनों 
पर लगे सुफेद चन्दन के धुलकर जल में मिल जाने से मथुरा में भी यमुना ऐसी 
प्रतीत होती है मानो गंगा जी की लहरों से यमुना का जल मिला हुआा है। 
अर्थात्‌ धवल चन्दन के यमुना जल में मिल जाने के कारण प्रतींत होता है कि 
“प्रयाग के श्रलावा यहाँ भी गंगा यमुना संगम हो गया है ॥४८।। 
त्रस्तेन ताक्ष्यो स्क्रिल कालियेन मणि विसृष्ट यमुनौकसा यः । 
बक्षःस्थलव्यापिरुचं दधानः सकौस्तुभं हृपयतीव कृष्णम्‌ ॥४६॥ 
संजी०-त्रस्तैनेति । ताक्क्ष्याद गरुडात्त्रस्तेन । यमुनौकः स्थानं यस्य तेन । 
कालियेन नाम नागेन विसृष्टं किलाभयदाननिष्क्रयत्वेन दत्तम्‌ । 'किल' इत्येतिह्य । 
'वक्षःस्थलव्यापिरुचं मणि दधानो यः सुषेणः सकोस्तुभं कृष्णं विष्णु हु पयतीव 
ब्रोऽयतीव । 'श्रतिह्णी- ( पा, ७।३।३६ ) इत्यादिना पुगागमः । कौस्तुभमरोरः 
'प्यु्कृष्टो$स्य मणिरिति भावः ।।४९।। 
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अन्यः तार्च्यात्‌ त्रस्तेन यमुनौकसा कालियेन विसृष्टम किल वक्षस्थल- 
'उयापरुच माण दधानः य; सकास्तुन रुण्णस्‌ ह पयात इव ॥४३॥ 
` व्याख्या--तार्क्ष्यातू -गरुडात्‌ त्रस्तेन=भीतेन, यमुना स्कालिन्दी, ग्रोक:-- 
स्थानमु यस्य स तेन यमुनाकसा-यमुनानिवासिना कालियेन>नागेन, विसृष्टय्‌ दत्तम्‌ 
लिलेतित्यह्य वक्षःस्थलम्‌=उरःस्थलं व्याप्नोतीति सा वक्षःस्थलव्यापिनी, रुक्र भा यस्य 
स तम्‌ वक्षःस्थलव्यापिरुचं मशिदू=रत्तस्‌ दधानः -धारयन्‌ यः=सुषेण ।स्तुभेन 
सह वर्तते इति स कौस्तुभस्तं स क।स्तुभम्‌=कास्तुभधारिणां कृष्णांदेवकीनन्दनम्‌ विष्ण- 
मित्यर्थः, ह्व पयति=त्रीडयति इव । ५ 
ससासः--यमुना श्रोकः यस्य स तेन यमुनोकसा, वक्षःस्थलं व्याप्रोति या सा 
वक्षःस्थलव्यापिनी, वक्षःस्थलव्यापिनी रुक यस्य स -तम्‌ वक्ष स्थलव्यापिरुचम्‌ । 
कोस्तुभेन सहितः सको स्तुभस्तम्‌ सकौस्तुभम्‌ । 

।ह्‌न्दी--गरुड़ के डर से यमुना के जल में रहनेवाले कालियनाग ने प्रसन्न 
होकर एक मणि इस राजा को दी थी । ऐसा इतिहास प्रसिद्ध है। पूरे वक्षःस्थल 
म फल जाती है, कान्ति जिसकी, ऐसी उस मणि को पहनकर यह राजा कोस्तु 
मरि को पहने हुए भगवान्‌ कृष्ण को लज्जित सा कर देता है । श्रर्थात्‌ इसको 
मरि के सामने कौस्तुभमशि की शोभा फीकी पड़ जाती है ॥४९। 


संभाव्य भतोरमसुं युवानं मृदुप्रवालोत्तरपुष्पशय्ये । 
वृन्दावने चेत्ररथादनूने निविश्यतां सुन्दरि ! यौवनश्रीः ॥५०| 


सं जी८--संभाव्येति । युवानममुं सुषेणं भर्तारं संभाव्य मत्वा । पतित्वेनाङगी- 
ृत्येत्यर्थः । मृढुभ्रवालोत्तरोपरिप्रस्तारितकोमलपल्लवा पुष्पशय्या यस्मिस्तत्तसिमक्षैत्र- 
रथाःकुवेरोद्यानादतूने वृन्दावने वृन्दावननामक उद्याने हे सुन्दरि ! यौवनश्रीयौंवनफलं 
तिविश्यतां भुज्यताम्‌ ॥५०॥ 

अच्वयः--युघानम्‌ असुम्‌ भर्तारम संभाव्य, सदुप्रवालोत्तरपुष्पराय्ये 
चेत्ररथादनूने बृन्दावने हे सुन्दरि योवनश्री: निर्विश्यताम्‌ । 

ञ्याख्या-युवानमु=्तरुणाब्‌, श्रमुभ्‌=्सुषेणध्‌ भर्तारम्‌=पतिस्‌ संभाव्य=्मत्वा 
पतित्वेन स्वीकृत्येत्यर्थ पुष्पाणाम्‌=्कुसुमानामु, शय्या=्पयकः इति पुष्पशय्या, 
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मृदुनिस्सुकोमलानि, पल्लवानि=पत्राणि, उत्तराणि=प्रस्तारितानि=उत्तर्च्छदाची- 
त्यर्थ:, यस्यां सा मृदुप्रवालोत्तरा, मृदुप्रवालोत्तरा उुष्पशब्या यस्मिन्‌ तत्‌, ८6. तस्मिन्‌ 
मृदुप्रवालोत्तरपुष्पशय्ये , चित्ररथस्य इदं चेत्ररथम्‌ तस्मात्‌ चत्ररथात्‌ = कुबेरीद्यानातू, 
अनूते = समाने, वृन्दावने-बृन्दावननामकोद्याने हे सुन्दरि्हे शोभने ! यूनी भावः, 
यौवनस्‌, यौवनस्यस्तारुण्यस्य, श्रीः=सो भाग्यं फलमिति यावत्‌ सा यौवनश्रीः निवि- 
वयतास्‌ भुज्यताम्‌ । 
समासः-मृदूनि प्रवालानि उत्तराणि यस्यां सा मृदुप्रवालोत्तरा, पुष्पाणाम्‌ 
शय्या पुष्पशय्या, मृदुप्रवालोत्तरा पुष्पशय्या यस्मिन्‌ तत्‌, तस्मिन्‌ मृदुप्रवालोत्तर- 
पुष्पशय्ये । चित्ररथस्येदं चैत्ररथम्‌ तस्मात्‌ चेत्ररथात्‌ न पूतम्‌ भतन तस्मिन्‌ 
अनुने, वृन्दानां वनमिति वृन्दावनम्‌ तस्मिन्‌ वृन्दावने, यूनो भावः योंवनम्‌ तस्य श्रीः 
 ग्रोबनश्रीः । 
हिन्दी-हे सुन्दरी ! इस जवान सुषेण राजा को पति बनाकर ( अर्थात्‌ 
इसके साथ विवाह करके ) कोमल पत्तों तथा फूलों को शय्या जिसमें बनी हुई है 
रौर कुबेर के चैत्ररथ नाम के उद्यान से भी अधिक सुन्दर ऐसे वृन्दावन में अपनी 
, जवानी की शोभा का उपभोग करो ।।५०।। 
अध्यास्य चाम्भःपषतो जितानि शैलेयगन्धीनि शिलातलानि । 
° Q 
कलापिनां प्रावृषि पश्य नृत्यं कान्तासु गोबधनकन्द्रासु ॥५१॥। 
सञ्जी०--ग्रध्यास्येति । किच, प्रावृषि वर्षासु कान्तासु गोवर्धनस्या्रेः कन्दः 
रास दरीषु । दरी तु कन्दरो वा स्त्री इत्यमरः । भ्रम्मसः पृषतैबिन्दुभिरुक्षितानि 
सिक्तानि । शिलायां भवं शेलेयम्‌ । 'शिलाजतु च शेलेयम्‌’ इति यादव: । यद्दा- 
शिलापुष्पाख्य ग्रोषधिविशेषः । कालानुसार्यवृद्धाशमपुष्पशीतशिवानि तु । 'शलेयमु' 
इत्यमरः । “शिलाया ढः” (पा, ५।३।१०२) इत्यत्र शिलाया इति योगविभागादिवार्थ 
उप्रत्ययः । तदुगन्धवन्ति शेलेयगरधीनि शिलातलान्यध्यास्याधिष्ठाय कलापिनां बर्हिणां 
नृत्यं पद्य ।।५१।। क 
अन्वय:--किंच प्रावृषि कान्तासु गोवर्धनकन्दरासु, श्रम्भःप्रषतोचिता नि 


शैलेयगन्धीनि शिलातलानि अध्यास्य कलापिनां नृत्यं पद्य । 
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: व्याख्य ह्नि प्रष्टा दृट्‌ यत्र सा प्रावृट्‌ तस्थाभू प्रावृषि=वर्षासु, कान्तासु= 
मनाहिराडु, गविवनस्थ = पर्वतस्य, कन्दराः=दर्यस्तासु, गोवर्षनकच्दरासु, अम्भसः = 
जलस्य पृपताः = बिन्दवस्तैः उक्षितानि=सिक्तारि पृषतो जार 

स्वस्त: उक्षितानि-सिक्‍्तानि, इति श्रम्भःपृषतोक्षितानि, शिलासु 

EN A 
भव शलियम्‌, शेलेयस्य = शिलाजतुनः, गन्थः = सौरभम्‌, ग्रस्त येषु तानि शेलेय- 
गन्धोनि शिलानां तलानीतितानि शिलातलाति = प्रस्तरतलानि, अध्यास्य-अ्रधिष्ठाय 

Cs 0.» थि r 
कलापा :=बहाः सन्ति येषु ते कलापिनस्तेषां कलापिनाम्‌ = मयूराणाम्‌, नृत्यम्‌ = 
नतंन पश्य=्ग्रवलोकय त्वमिति शेषः । 

सत eR s ® वर्ष 
> ठ च प्रकृष्टा बुट यस्यां सा प्रावृट्‌ तस्यां प्रावृषि, गोवधनस्य कन्दरा- 
सु गोवध "कन्दरासु, अम्भसः पृषतास्त: उक्षितानि श्रम्भःपृषतोक्षितानि, तानि, 
शिलायां भवं शेलेयं तस्य गन्धः अस्ति येषु तानि शैलेयगन्धीनि तानि, शिलानाम्‌ 

तलानि शिलातलानिः तानि, कलापाः सन्ति येषां ते तेषां कलापिनाम्‌ । 
हिन्दी र वर्षाऋतु में गोवर्धन पर्वत की सुहावनी गुफाश्रो में जल की 


फुहारों से भींगी हुई शिलाजीत की गन्धवाली पत्थर की चट्ट नों ७ मोरों 
पर 
के नाच को तुम देखो ॥५१॥ १ टण क्य 


७ ९ 
छप तसावतमनोज्ञनामिः सा व्यत्यगादन्यवधूभवित्री । 
महाधर मागबशादुपेतं स्रोतोबहा सागरगामिनीव ।।५२।। 


स जी० -मूपभिति । 'स्यादावर्तोऽमभसां भ्रमः? इत्यमरः । श्रावर्तमनोज्ञा नाभि- 
विः सा । इद च नदीसाम्याथमुक्तमु । ग्रन्यवधुरन्यपद्नी भवित्री भाविनी सा 
कुमारी महीधरं तं नृपम्‌ । सागरगामिनी सागरं गन्त्री स्रोतोवहा नदी मार्गवशादुपेतं 
प्राप्त महीधरं पर्वतमिव । व्यत्यगादतीत्य गता ।।५२।। 
क्य आवतमनोज्ञनाभि: अन्यवधूः भविन्नी सा तं नुपम्‌ सागर- 
. गामिनी स्रोतोवहा मार्गवशात्‌ उपेतं महीधरम्‌ इव व्यत्ययात्‌ । | 
व्याख्या- आवर्ते:-जलञ्रमः इव मनोज्ञान्मनोहरा नाभिः यस्याः सा ग्रावत- 
मनोज्ञनाभिः, भ्रन्यस्य-अपरस्य, वधु: पल्ली, ग्रन्यवधुः, भवित्री-भाविनी सा = 
इन्दुमती तमु=सुषेणां नृपम्‌ सागरम्‌ = समुद्रम्‌ गच्छति =यातीति सा समुद्रगामिनी 
सोतोभिः वहति या सा खोतोवहाज्नदी, मार्गस्य = पथः, वशं = कारणां तस्मात्‌ 
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मार्गवशात्‌ उपेतम्‌ = प्राप्तम्‌ महीं धरतीति महीधरस्तं महीधरम्‌ = पर्वतम्‌, इव = 
यथा व्यत्यगात्‌=अ्तीत्य गता । र 

दवासः-आवर्तः इव मनोज्ञा नाभिर्यस्याः सा श्रावर्तमनोज्ञनाभिः । मागस्य 
बशः तस्मात्‌ मागंवशात्‌ । ग्रन्यस्य वधुः, ग्रन्यवधु: । मही धरतीति महीधरस्तं सही- 
धरम्‌ । स्रोतोभिः वहति या सा खोतावहा । सागरं गच्छति या सा सागरगामिनी । 

हिन्दी - जल के भंवर के समान गहरी सुन्दर नाभिवाली और दुसरे की 
पत्नी होनेवाली वह इन्दुमती, राजा सुषेण को छोड़कर वैसे ही आगे बढ़ चली, 
जैसे समुद्र की ओर जाती हुई नदी मार्ग में पड़े. हुए पहाड़ को छोड़कर चली 
जाती है ॥५२।। 


ग्रथाहुदारिलष्टभुजं सुजिष्या हेमाङ्गद नाम कलिङ्गनाथम्‌ । 
आसेदुषी सादितशत्रुपक्षं बालामबालेन्दुमुखाँ बभाष ॥९२)॥ 


संजी०- श्रथेति । श्रथ भुजिष्या किकरी सुनन्दा । “भुजिष्या किंकरी मता? 
इति हलायुधः । श्रङगदारिलिष्टभुजं केयूरनद्धबाहु सादितशत्रुपक्ष विनाशितशत्रुवर्ग 
हेमाडगदं नाम कलिङगनाथमासेदुषीमास्ञामबा लेन्दुसुखौं पूर्गान्दुमुखीं बालामिन्दुमतीं 
बभाषे ।।५३।। महा 
न्वय;--अथ भुजिष्या अंगदाश्लिष्टमुज॑ सादितशत्रुपक्षन हेमागद नाम 
कलिंगनाथम आसेदुषीम्‌ अबालेन्दुसुखी बालाम्‌ बभाषे । 
व्याख्या--श्रथ=अनन्तरम्‌, भुजिष्या = किकरी दासीत्यर्थः अ्रंगदेन = केयूरेण 
श्रारिलष्ट: = बद्धः, भुजः = बाहुः यस्य स तम्‌ ग्रंगदाञ्िष्टभुजम्‌ । सादित :=नाशितः 
शत्र॒णामु = भ्ररीणाम्‌ पक्षः = वर्गः, येन स तमु सादितशत्रुपक्षमु । हेमाङ्गदम्‌ = 
हेमांगदनामानम्‌ कलिगानाम्‌=्जनपदानाभ्‌ नाथः=स्वामी, तस्‌, कलिगनाथम्‌ । 
श्रासेदुषीमुन्राप्रवतीमु, अबाल:-्पुणश्वासौ, इन्डुः=चन्द्रः, इति बालेन्दु, तद्वत्‌ 
मुखम-आननम्‌ यस्याः सा ताम्‌ श्रबालेन्दुमुखीम्‌, बालामु=कुमारी मू=इन्दुमतीमित्यथः, 
बभाषे=उवाच कथितवतीत्य्थः । | 
समासः--श्रंगदेन श्रादिलष्ट: भुजः यस्य सः, तमु भ्रंगदाशिलष्टभुजसु । सादितः 


शत्रणां पक्षः येन सः, तम्‌ सादितशत्रुपक्षय्‌ । कलिगानास्‌ नाथस्तम्‌ कलिंगनाथस्‌ । 
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ने बाल: श्रवालः, ग्रवालश्वासो, इच्दुरिति अवालेन्दु: तद्वन्मुखम यस्याः सा तामु 
अवालेन्दुमुखीस्‌ । 

हिन्दी--इसके पश्चात्‌ दासी सुनन्दा, जिस राजा की भुजा में वाजूबन्द वंधा 
हुआ है ओर शत्रु पक्ष का नाश करने वाले ऐसे कलिंग देश के राजा हेमांगद के 
समीप खड़ी हुई पुर्णन्टु के समान सुन्दर भुखवाली कुमारी इन्ट्रमती से बोली ॥५३। 


असौ सहेन्द्राद्रिसमानसारः पतिमहेन्द्रस्य महोदशे्च । 
यस्य क्षरत्सेन्यगजच्छुलेन यात्रासु यातीव पुरो महेन्द्रः ।।५४।॥ 


सं जी० श्रसाविति । महेन्द्राद्र: समानसारस्तुल्यसत््वोऽसौ हेमाङगदो महेन्द्रस्य 
जाम कुलपवतस्य महोदधेश्च पतिः स्वामी । महेन्द्रमहोदधी एवास्य गिरिजलदुगे इति 
रिक | यस्य यात्रासु क्षरता मदस्ताविणां सेन्यगजानां छलेन महेन्द्रो महेन्द्राद्ि: 
उुराऽग्र यातीव । ग्रद्रिकल्पा अस्य गजा इत्यर्थः ।।५४।। | 
कक अन्वयः--महेन्द्रादिसमानसारः असो. सहेन्द्रस्य महोदधेश्च पतिः (अस्ति) 
अस्य यात्रासु क्षरस्सैन्यगजच्छुलेन महेन्द्र: पुर: याति इव । 

व्याख्या--महेन्रश्वासौ भरद्रिश्चति महेन्द्रादिः, महेन्दाद्रे :=कुलपरवतस्य समान:-- 
ठुल्य: सारः=सत्त्वं बलमित्यथ: यस्य स महेन्द्राद्रिसमानसार: , असो-पुरोवर्ती हेमां- 
गदः, महेन्द्रस्यञ्कुलपर्वतस्य महांश्रासौं उदधिरिति महोदधिस्तस्य महोदधेः-समुद्रस्य 
न हलो, पतिः=स्वामी अस्तीति शेषः । यस्य=हेमांगदस्य, यात्रासु=्प्रयाणोषु 
| स , सेनायाम्‌ समवेताः सेन्यास्तेषां सेन्यानासु=से निकानाम्‌ गजाः=हस्तिनः 
०० सन्पगजा: क्षरन्तः=मदवर्षिणाश्च ते सै व्यगजाः गन्यगजास्तेषां छलम्‌= 
व्याजस्तेन क्षरन्स न्यगजच्छ्लेन महेन्द्र:= Nh पर आप ता ब् 
पर्वतसहशा अस्य गजा इति भाव: । / ट 
| pr ““महेच्द्रश्नासो अद्विरिति महेन्द्राद्रिस्तस्प महेन्द्रादें: समानः सारो यस्य 
'स महेन्द्र द्रिसमॉनसारः । महांश्चासौ उदधिरिति महोदधिस्तस्य महोदधेः । सेनायां 
समवेताः संन्याः तेषां गजाः सैन्यगजाः, क्षरन्तश्च ते सेन्यगजाः क्षरत्सैन्यगजाः तेषां 
'खलम्‌ तेन क्षरत्सेन्यगजच्छलेन । | हळ 

हिन्दी--महेन्द्र पर्वत के समान शक्तिवाला यह हेमांगद, महेन्द्रपवत तथा 


असुर का स्वामी हे । अर्थात्‌ इन दोनों पर इस 
इन दोनों पर 
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के लिए यात्रा करता है उस समय इसके ग्रागे-ग्रागे चलने वाले मतवाले सेना के 
हाथी ऐसे प्रतात होते हैं मानों हाथियों के बहाने महेन्द्र पर्वत चल रहा हो । 
रथात्‌ पर्वत के समान इस राजा के हाथी हैं ॥५४ी। 


उ्याघातरेखे सुभुजो सुज्ञाभ्यां बिभति यश्वापश्चर्ता पुरोगः । 
रिपुश्रियां साञ्जनवाष्पसेके बन्दीकृतानामिव पद्धती 6 ॥५५॥। 


संजी ०---ज्याघातेति । सुभुजश्रापभृतां पुरोगो धनुधराग्रेसरो यः। बन्दीकृतानां 
/ प्रगृहीतानामु । 'प्रग्रहोपग्रहौ बन्यास्‌' इत्यमरः । रिपुश्रियां साञ्जनो बाष्पसेको 
ययोस्ते । कजलमिश्राश्रुसिक्ते इत्यर्थः । पद्धती इव । द्वे ज्याघातानांमोर्वी किणानां 
रेखे राजी भुजाम्यां बिभर्ति । द्विवचनात्सव्यसाचित्वं गम्यते । रिपुश्चियां भुजाभ्या- 
भेवाहरणात्तदगतरेखयोस्तत्पद्धतित्वेनोत्रक्षा । तयोः इयामत्वात्साञ्जनाश्चुसे- 
कोक्तिः ॥५५॥ 
अन्वयः--सुभुजः चापभ्यताम्‌ पुरोगः यः बन्दीकृतानाम्‌ रिपुश्रियाम्‌ साञ्जन- 
'ब्राष्पसेके पद्धती इव, द्वे ज्याघातरेखे भुजाभ्याम्‌ बिभति | 
व्याख्या--सुष्ठु भुजो-बाहू यस्य स सुभुजः चापम्‌=्धनुः बिभ्रतीति चापभृतः 
. स्तेषास्‌ चापभृताम्‌-धतुर्धारिणाम्‌ पुरः=भरग्रे गच्छति-यातीति पुरोगः यः -हेमांगदः 
न बन्दः इति” भ्रबन्यः बन्द: संपयमानाः कृता इति बन्दीकृतास्तासाम्‌ बन्दीकृता- 
` नामुङ्उपगृहीतानाम्‌, रिपूणामुन्शत्रूणाम्‌ श्रियः=लक्ष्म्यः, तासाम्‌ रिपुश्चियामु 
ग्रञ्जनेन सह वर्तते इति साञ्जनः, साज्जनः=सकञ्जलः बाष्पाणाम्‌=श्रश्नूणाम्‌ः 
सेचनम्‌ ययोस्ते साञ्जनबाष्मसेके पदभ्यां हन्येते ये ते पद्धतीच्मागौं इवऱ्यथा डे . 
' ज्यायाः मोर्व्याः घाताः=किणाः, इति ज्याघातास्तेषां रेखे=राजी, इति ज्याघातरेखेः 
भुजाम्यां=्बाहुभ्याम्‌, बिभतिन्धारयति । | 
समासः--सुष्ठु भुजौ यस्य स सुभुजः, चापं बिभ्रतीति चापभ्रृतः तेषां चापः 
भृताम्‌, पुरो गच्छतीति पुरोगः । न बन्दः, ग्रबन्यः श्रबन्यः बन्दः संपद्यमानाः कृताः 
बन्दीकृतास्तासां बन्दीकृतानाथ्‌ । रिपूणां श्रियस्तासां रिपुश्चियाम्‌ । अ्रञ्जनेन सहितः 
साञ्जनः साञ्जनः बाष्पाणां सेकः ययोस्ते साञ्जनबाष्पसेके । ज्यायाः घातास्तेषां: 
रेखे इति ज्याघातरेखे, ते । 
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हन्दी--सुन्दर भुजावाला और धनुर्धारियों में अग्रगण्य हेमांगद राजा, अपनी 
दोनों भुजाश्रों में बतुष की डोरी की रगड़ से बनी दो काली-काली रेखाग्रो को 
धारण किए हुए हैं । वे रेखाएं ऐसी जान पड़ती हैं, मानों बन्दी बनाई गई (अर्थात्‌ 
गिरफ्तार को गई ) शत्रुओं की राजलक्ष्मी की कजरारी आँखों से बहे हुए श्राँसुओं 
के कारण काली दो पगडंडिया हों ॥५५॥ 


यमात्मनः सद्मनि संनिक्ृशे मन्द्रध्वनित्याजितयामतूयः । 
प्रासादवातायनटृश्यवीचिः प्रबोधयत्यणंव एब सुप्रम ॥५६॥ 


संजी ०--यमिति । ग्रात्मनः सद्मनि सुप्नं यं हेमाङगदं संनिकृष्टः समीपस्थोऽत | 


एव प्रासादवातायने हश्यवीचिमन्द्रेण गम्भीरेण । 'मन्द्रस्तु गम्भीरे” इत्यमरः । 
ध्वनिना त्याजितं विवर्जितं यामस्य तूयं प्रहरावसानसूचकं वाद्यं येन स॒तथोक्तः । 
ड यामप्रहरो समो? इत्यमरः । ग्रर्णव एव प्रबोधयति, श्र्णवस्येव तूर्यकार्यकारित्वा- 
त्तद्वेयथ्यंमित्यर्थः । समुद्रस्यापि सेव्यः किमन्येषामिति भावः ।।५६।॥ 

अन्वयः त्मनः सद्मनि सुम्‌ यम्‌ संनिकृष्टः ( अत एव ) प्रासाद 
चातायनहृरष्यवीचिः मन्द्रध्वनिस्याजितयामतूर्यः, अणवः एव प्रबोधयति । 


व्यास्या-श्रात्मतः=स्वस्य सद्मनि=वेइमनि = गृहे सुप्रम्‌=शयितम्‌ यं=हेमांगदम्‌ | 


संनिङृ्ः=समीपस्थः (प्रत एव) प्रासादानामु=राजभवनानाम्‌ वातायनानि=्गवाक्षाः, 
तेः हश्याः=अ्वलोकनीयाः, वीचयः=तरंगाः यस्य स प्रासादवातायनहश्यवीचिः, 


मन्द्रः=गस्भीरश्रासौ ध्वनिः=शब्दः इति मन्द्रध्वनिस्तेन त्याजितं=विवर्जितम्‌ यामस्य | 

७ i 
त्रहरस्य तूय-वादयं येन स मन्द्रध्वनित्याजितयामतूर्यः, अस्य नगरे सर्वदा समुद्रस्स |. 
गम्भीरो ध्वनिः भवतीति प्रहरावसानसुचकं वाद्य परित्यक्तमिति भावः, अ्र्णव:- | 


समुद्रः, एव=केवलम्‌ प्रबोधयति-जागरयति । 


समासः प्रासादानाम्‌ वातायनानि तैः हृश्या: वीचयः यस्य स प्रासादः | 
नातायनहश्यवीचिः । मन्द्रश्वासौ ध्वनिरिति मन्द्रध्वनिस्तेन त्याजितं यामस्य तूर्यं येन |: 


स मन्द्रध्वनित्याजितयामतूर्यः । 
।हैन्दी-श्रपने घर में सोते हुए हेमांगद को, पास में ही रहने वाला, इसी- 


ज ए राजभवन की खिड़कियों से दिखाई दे रही हैं, तरंगे जिसकी औँ अपनी | 
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गम्भीर गर्जना से पहरसमाप्लि की सूचना देने वाले बाजे को बन्द करा दे 
वाला समुद्र ही प्रातःकाल जगाता है । समुद्र ही बाजे का काम करता हैँ । श्रर्थात्‌ 
सागर भी हेमांगद की सेवा करता है शोर लोगों की बात ही क्या यह 


भाव है ॥५६॥ 
~ ९ ः ०. ` 
अनेन साध बिहराम्बुराशोस्तीरेषु तालीवनसस रेप । 


^~ 


ट्वीपान्तरानीतळत्रङ्गपुष्पेरपाकृतस्वेदळवतरा मरुद्भिः ॥५७॥ 


संजी०--श्रनेनेति । ग्रनेन राज्ञा साथ तालीवने मंमरेषु मर्मरेति ध्वनत्सु । 
“ग्रथ मर्मरः । स्वनिते वस्त्रपर्णानाम्‌’ इत्यमरवचनाद्‌ गुणपरस्यापि “मर्मरः शब्दस्य 
गुरिपरत्वं प्रयोगादवसेयम्‌ । भ्रम्बुराशेः समुद्रस्य तीरेषु द्वीपान्तरेभ्य आनीतानि 
लवङगपुष्पारि देवकुसुसानि यस्त: । 'लवङगं देव्रकुसुमस्‌’ इत्यमरः । मरुद्धिर्वातिर- 
पाकृताः प्रशमिताः स्वेदस्य लवा बिन्दवो यस्याः सा तथाभूता सती त्वं विहर 
क्रीड ।।५७।। ॒ 

अन्वयः--अनेन साधम तालीवनममरेषु अम्बुरारोः तीरेषु द्वीपान्तरानीत 
लवंगपुष्पेः मरुद्भिः अपाकृतस्वेदलवा सती ( त्वम ) वि 

व्याख्या- श्रनेन=हेमांगदेन राज्ञा साघच्सह तालीनां<्ताडवृक्षाणां वनानि= 
काननानि तः, तालीवन: ममराशि्ममरध्वनिमन्ति तेषु तालीवनममरेषु भ्रम्बूनां= 
जलानां राशिः=्समूहः यत्र स श्रम्बुराशिस्तस्य श्रम्बुराशेः=्समुद्रस्थ तीरेषु तटेषु, 
न्ये दीपा: ढीपान्तरारि स्तेभ्यः द्वीपान्त रेभ्यः=श्रन्तरीपान्तरेभ्यः ग्रानीतानिरग्राहतानि 
लवंगस्य=लवंगलतायाः देवकुसुमस्येत्यथः , पुष्पारि=कुसुमानि यस्ते, ते: द्वीपान्तरानीत- 
लवंगपुष्पे: मरुद्धिः-पवनेः, ग्रपाकृताः=्रपनीताः स्वेदस्य-घर्मस्य लवाः=बिन्दवः 
यस्याः सा, श्रपाकृतस्वेदलवा सती त्वम्‌ विहर=्क्रीड विहार कुरु । 

समा छः--तालीनां वनाति तेषां मर्मराः येषु तानि, तेषु । ग्रन्ये द्वीपाः 
रीपान्तराणि स्तेभ्यः ग्रानीतानि लवंगपुष्पाणि येस्ते तेः द्वीपान्तरानीतलवंगपुष्पेः । 
श्रम्बूनां राशिः यस्मिन्‌ रु तस्य भ्रम्बुराशेः । भ्रपाकृताः स्वेदस्य लवाः यस्याः सा 
प्रपाकृतस्वेदलवा । 
हिन्दी--( यदि इच्छा हो तो इसके साथ विवाह करके ) इस हेमांगद के 


साथ ताइ के जंगलों की ममर ध्वनि वाले, समुद्र के तटों पर तुम बिहार करो । 
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कि वहाँ पर ) दुसरे ठ्वीपों से लवंग के फूलों की सुगन्ध ले आने वाले वायु, 


तुम्हारे पसीने को शान्त करेंगे । ग्रर्थात्‌ शीतल मन्द सुगन्ध वायु तुम्हारे पसौने को 
छा करेगा ॥५७॥ 8 


प्रलोसिताप्याकृतिळोभनीया विदर्भराजावरजा तयवम्‌ । 

तस्माद्पावतत दूरकृष्टा नीत्येव लक्ष्मीः प्रतिकूळदेबात्‌ ॥॥५८॥ 

सं जी ०--प्रलोभितेति । आक्कत्या रूपेण लोभनीयाऽकर्षणीया । न तु वर्णन- 

oii ८5 दभ C ज भोज ~ ० > 

मात्रेणोत्यथः । विदर्भराजावरजा भोजातुजेन्दुमती तया सुनन्दयैवं प्रलोभितापि प्रचो- 
दितापि । नीत्या पुरुषकारेण दुरङृष्टा दुरमानीता लक्ष्मीः प्रतिकूलं दैवं यस्य तस्मात्‌ 
पुस इव । तस्माद्धमाङगदादपावतंत प्रतिनिवृत्ता ।।५८।। 

अन्वयः-आक्तिलोभनीया विदभराजावरजा तया एवं प्रलोभितापि, नीत्या 

र्म ८, , Ln ~ +e ९ 

दूररष्टा रूबमा: प्रतिकूलद्वात्‌ (पुंसः) इव तस्मात्‌ अपावतंत । 

ताइ्या-आङृत्याञ्सुर्पेण, लोभनीया-भ’कर्षणीया विदर्भाणां राजा 
विदर्भराज :, विदर्भराजस्य=भोजस्य, ग्रवरजा-भ्रनुजा=इन्दुमतीत्यर्थः तया=्सुनन्दया 
एव धुवक्तिप्रकारेण प्रलोभिता=प्ररिता श्रपि नीत्या=नयेन पुरुषकारेरोत्यर्थः दुरं= 
विभरङष्टम्‌ कृष्टाज्आनीता, इति दुरङृष्टा लक्ष्मीः=श्रीः संपत्‌ प्रतिकूलम्‌=विरुद्धं देवं = 
भाग्यं यस्य स तस्मात्‌ प्रतिकूलदेवात्‌, पुंसः इति शेषः, इवंन्यथा तस्मात्‌-हेमांगदात्‌ 
अपावतत=ञ्रपासरत्‌ । । 

समास:--विदर्भाणां राजा विदर्भराज:, तस्य अवरजा विदर्भराजावरजा । 
आङत्या लोभनीया आकृतिलोभनीया । दुरे कृष्टेति दूरकृष्टा । प्रतिकूलं देवं यस्य 
सः, तस्मात्‌ प्रतिकूलदैवात्‌ । | 

हिर _ केवल ९ न 

र देन्दी--केवल वर्णन से नहीं किन्तु चेहरे से ग्राकर्षणीय ( लुभायमान होने- 

भा ) भोज राजा की छोटी बहन इन्दुमती, ्रपनी उस दासी से इस प्रकार प्रेरित 
| जाने पर भो, हेमांगद राजा को छोड़कर उसी प्रकार आगे बढ़ गई जैसे कि 
उुरुपाथ से लाई हुई सम्पत्ति भाग्य के फेर से पुरुष को छोड़कर चलो जाती है ॥५८॥ 


अथोरगाख्यस्य पुरस्य नाथं दौवारिकी देवसरूपमेत्य । 
तञ्च | | 
इतञ्चकोरात्ति ! विलोकयेति पू्वानुशिष्ठटां निजगाद मोज्याम्‌ ॥५९॥ 
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सं ्ञी०--श्रयेति । ग्रथ ठारे नियुक्ता दौवारिकी सुनन्दा । “तत्र नियुक्त: ! 
( पा, ४४६९ ) इति ठवप्रत्यय: । द्वारादीतां च' ( पा. ७। ३।४ ) हु 202. 
प्राकारेण द्वेवसरूपं देवतुल्यम्‌ । उरगाख्यस्य पुरस्य ध त" 
नागपुरस्य नाथमेत्य प्राप्य । हे चकोराक्षि । इतो विलोकयेति त शश! पू्वमुकतां 
भोजस्य राज्ञो गोत्रापत्यं स्त्रियं भोज्यामिन्दुमतीम्‌ । ` क्रौड्यादिभ्यश्चः (पा, ४।१।८०) 
इत्यत्र 'भोजारक्षत्रियात्‌? इत्युपसंख्यानात्यड्य्त्यथ: । aT (पा, ४ त ) 
इति चाप । निजगाद । 'इतो विलोकय? इति पूवमुवत्वा पश्चाद्वक्तव्य [नजगा- 
देत्यथ: ।।५९। 


~ 


थस्‌ एत्य हे 
ग्रन्वयः--अथ दोवारिकी देवसरूपम्‌ उरगाख्यस्य उरस्थ नाथम्‌ एत्य हे 


he 


चकोराक्षि इतः विलोकय इति पूर्वानुशिष्टां भोज्याम्‌ निजगाद । 


उयाख्या--श्रथ=्ग्ननन्तरस्‌, द्वारे नियुक्ता दौवारिकी=ारपालिका; सुनन्दा 
देवानां देवतानाम्‌, समानंस्तुल्यं, रूपं-आकइतिः स्वरूपं यस्य स तघ्‌ देवसरूपम्‌, 
उरग इति श्राख्या यस्य तत्‌ तस्य उरगाख्यस्य पुरस्य नगरस्य, उरगपुरस्य प 
पुरस्येत्यर्थ:, नाथम्‌=स्वामिनम्‌, एत्य-प्राप्य, चको रस्य=जीवञ्जीवस्य भ्रक्षिणी इव 
अक्षिणी यस्याः सा तस्याः संबुद्धौ हे चकोराक्षिनहे चकोरनेत्रे । 'जीवञ्जीवः 
खगान्तरे । द्रुमभेदे चकोरे च' इति हेम: । इतः विलोकय=एनस्‌ ग्रवलोकय 
इति = इत्थम्‌, पूर्वमुन्प्रथमम्‌, अनुशिष्टानकथिता ताम्‌ ूर्वानुशिष्टास्‌ भोजस्य 
गोत्रापत्यं स्त्री भोज्या तां भोज्यामू-इन्दुमतीमू निजगाद-ःउवाच । इतो विलोकयेति 
कथयित्वा पश्चात्‌ यत्‌ वक्तव्यं तत्‌ कथयामासेत्यर्थः । 


वमासः- द्वारे नियुक्ता दौवारिकी । देवानां समानं रूप यस्य सः, त 
देवसरूपम्‌ । उरग इति ग्राख्या यस्य तत्‌, तस्य उरगाख्यस्य | चकोरस्य ग्रक्षिणी 
इव ग्रक्षिणी यस्याः सा, तस्याः संबुद्धौ हे चकोराक्षि । 


हिन्दी--इसके पश्चात्‌ द्वारपालिका सुनन्दा, देवता के समान मनोहर नागपुर 
के राजा के पास जाकर हें चकोर के जैसे नेत्रवाली इधर देखो, ( ऐसा वचन ) 
. भोज राजा के वंश में उत्पन्न और पूर्वकथित इन्दुमती से बोली । ग्रर्थात्‌ इधर देखो 


ह ऐसा कहकर, फिर, काश की बात हू हुने लगी 
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पाण्ड्यो ञ्यसं सापितलम्बहारः क्लुप्ताङ्गरागो हरिचन्दनेन । 
आभाति बालातपरक्तसानुः सनिकरोदूगार इवाद्रिराजः ॥६०॥ 


संजी०--पाण्ड्य इति । अ्रंसयोर पिता लम्बन्त इति लम्बा हारा यस्य सः । 
हरिचन्दनेन गोशीर्षाख्येन चन्दनेन । 'तेलपरिकगोशीषे हरिचन्दनमस्त्रियामु' इत्यः 
मरः । क्ळप्राङगरागः सिद्धानुलेपनोऽयं पाण्डूनां जनपादानां राजा पाण्ड्यः । 'पाण्डो- 
जनपदशब्दातक्षत्रियाइचण्वक्तव्यः' ( वा, २६७१ ) इति ड्यप्प्रत्ययः । 'तस्य राज- 
ज्यपत्यवत्‌” इति वचनात्‌ । बालातपेन रक्ता अरुणाः सानवो यस्य स॒ सनिझं- 
'रोद्गार: प्रवाहस्पन्दनसहितः । 'वारिप्रवाहो निझरो झरः' इत्यमरः । श्रद्रिराज 
इवाभाति ।।६०॥। 

अन्चयः--श्रंसापिंतलम्बहारः हरिचन्दनेन क्लुताडगरागः अयं पाण्ड्यः 
बालातपरक्तसानुः सनिझरोद्गारः अद्विराजः इव आभाति । 

व्याख्या--लम्बन्ते इति लम्बाः’ ग्रंसयोः=स्कन्धयोः भ्रपिंताः=स्थापिताः, 
दत्ता इत्यर्थः, लम्वाः=लम्बमानाः हाराः=्मुक्तावल्यः यस्य स श्रंसार्पितलम्बहारः, 
'हरिचन्दनेनङकपिलवर्णचन्दनेन क्लप्ः=्कृतः विहितः, श्रंगरागः=अनुलेपनं येन स 
-क्लप्रांगरागः, अ्रयस्‌=पुरोवर्ती राजा पाण्डूनां=्जनपदानाँ राजा पाण्डयः वालश्चासो 
आतपः इति बालातपः बालातपेन = प्रातःकालिकस्र्यालोकेत रक्ताः=भ्रर्णाः 
सानवः = प्रस्थाः यस्य स बालातपरक्तसानुः, निझरेण सहितः सनिर्झर: सनिर्रः= 
-सवारिप्रवाहः उद्गारः=स्यन्दनं यस्य स सनिझरोद्गारः, ग्रद्रीणांस्पवतानां राजा, 
अद्विराज: = हिमालयः, इवऱ्यथा, आभाति = शोभते । | 

समासः--अंसयो:, अर्पिताः, लम्बाः, हाराः, यस्य स अंसार्पितलम्बहारः । 
कलप्तः अगस्य रागः येन स क्लप्तांगरागः । पाण्डूनां राजा पाण्ड्यः । सनोति ददाति 
-सुखमिति सानुः 'बालश्वासो आतपः' इति बालातपः, बालातपेन रक्ताः सानवो 
'यस्य स बालातपरक्तसानुः । निर्झरेण सहितः उद्गारः यस्य स सनिझरोद्गारः । 
अद्रीणां राजा ग्रद्रिराजः । 

हिन्दी--जिसके कन्धों पर बड़ा सा हार लटक रहा है श्रोर जिसने शरीर में 
:हरिचन्दन का लेप कर रखा है ग्रर्थात्‌ कपिलवर्ण ( कुछ-कुछ लाल ) का चन्दन 


लगा रखा है । ऐसा यह पाण्डु देश का राजा है। जो कि उस हिमालय पर्वत के 
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समान सुशोभित हो रहा है जो प्रातःकालीन धुप से लाल चौरस भूमि वाला होः 
गया है श्रोर जिससे ग्रनेक पानी के झरने गिर रहे हैं ।॥६०॥। 

विन्ध्यस्य संस्तस्भयिता माद्रे निःशोषपीतोड्कितसिन्धुरा जः । 

्रीत्याश्वमेधावञ्चथा द्रमूतेः सौस्नातिको यस्य भवत्यगस्स्यः।।६१।। 

संजी --विन्ध्यस्येति । विन्ध्यस्य नाम्नो महाद्रेः तपनमार्गनिरोधाय वर्ध-. 
भानस्येति शेषः । संस्तम्भयिता । निवारयिता । निःशेषं पीत उञ्झितः पुनस्त्यक्तः 
सिन्धुराज: समुद्रो येन सोऽगस्त्योऽशवमेधस्यावभ्रृथे दीक्षान्ते कमणि । 'दीक्षान्तोऽव-- 
भृथो यज्ञे’ इत्यमरः । श्राद्र॑मू्तेः । स्तातस्येत्यर्थः । यस्य पाण्ड्यस्य प्रीत्या स्नेहेन । 
न तु दाक्षिण्येन सुस्नातं पुच्छतीति -सोस्तातिकः । भवति । "पृच्छतौ सुस्नातादिभ्यः” 
(वा २९५३ ) इत्युपसंख्यानाटुक ।।६१॥ 


अन्वयः--विन्ध्यस्य महाद्रेः संस्तम्भयिता निःशेषपीतोज्कितसिन्धु राज: 
ग्रगस्त्यः अश्वमेघावभथाद्रमूत: यस्य प्रीत्या सौस्नातिकः भवति । 

व्याख्य!-विन्ध्याचलस्य महांश्चासौ अद्विरिति तस्य महाद्रेः सूर्यस्य मागमवरोदू 
प्रवधेमानस्येत्यर्थः संस्तम्भयितारनिरोद्धा नियन्ता इत्यर्थः, निःशेषं = सम्पूर्ण पीतः= 
ग्राचामित: पश्चात्‌ उञ्झितः-त्यक्तः सिन्धुनां राजा=्समुद्रः येन स निःशेषपीतोज्झित- 
सिन्धुराजः, श्रगस्त्यः=एतन्नामा मुनिः कुम्भयोनिरित्यर्थः । ग्रशवमेधस्य- ग्रशवमेधयज्ञस्य 
भ्रवभृथे-दीक्षान्तकमंणि-यज्ञान्तस्नाने इत्यर्थः ग्राद्रा=निलन्ना=स्नाता मूर्तिः-शरीरं 
यस्य स तस्य ग्रश्वमेधावभ्रथाद्रमूतेः यस्य-पाण्ड्यस्थ प्रीत्या = प्रेम्णा सुस्नातं पृच्छ 
तीति सोस्नातिकः = सुस्नातं भवतेति प्रष्टा भवति । 

समा सः-सिन्धुनां राजा सिन्धुराजः निःशेषं पीतः पश्चात्‌ उज्झितः सिन्धु- 
राजः येन स निःशेषपीतोज्झितसिन्धुराजः । महांश्रासौ ग्रद्रिरिति महाद्रिस्तस्य 
महाद्रेः । अइवमेधस्य अवशृये ग्रार्द्री मूर्ति: यस्य स तस्य श्रश्‍वमेधावभूथाद्रमूर्तः । 
सुस्नातं पृच्छतीति सोस्नातिकः । 

हिन्द्री विन्ध्य नाम के महापर्वत को ( ऊपर बढ़ने से ) रोकने वाले ओर 
जिन्होंने सम्पूर्ण समुद्र को पीकर पीछे मुख से निकाल दिया था, ऐसे ग्रगस्त्य 
ऋषि, अश्वमेध यज्ञ के ग्रन्त में ग्रवभूथ स्तान से भींगे शरीर बाले इस पाण्डु देश 


. के राजा को प्रम से आपने ग्रच्छी तरह स्नान कर लिया? ऐसा पूछते हैं ॥६१।। 
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अस्त्र हरादाप्रवता दुरापं येनेन्द्रलोकावजञयाय दृप्तः । 

पुरा जनस्थानविमद्शङ्की संघाय लङ्काधिपतिः प्रतस्थे ॥६२॥ 

संभी०--ग्रस्त्रमिति । पुरा पूर्वं जनस्थानस्य खरालयस्य विमदंशङ्की हप्त 
उद्धतो लङ्काधिपती रावणो दुरापं दुर्लभमस्त्रं ब्रह्मशिरोनामकं हरादाप्नवता येन 
पाण्ड्येन संधाय इन्द्रलोकावजयायेच्धलोक जेतु प्रतस्थे । इन्द्रविजयिनो रावणस्यापि ` 
विजेतेत्यथः ।।६२॥। 

अन्वय:--पुरा जनस्थानविमदशंकी लंक्राधिपतिः दुरापम्‌ अखं हरात्‌ 
आपधवता येन संधाय, इन्द्रलोकाचजयाय प्रतस्थे । 

वयाख्या-पुरा-पूवंम्‌, जनस्थानस्य-खरालयस्य दण्डकारण्यस्येत्यर्थः विमद = 
विनाशं शंकते-श्राशंकते यः स जनस्थानविमर्दशंकी हृप्तः-उद्धतः-उद्ृण्ड: लंकायाः= 
राक्षसराजधान्याः, अधिपतिः=स्वामीति लंकाधिपतिः रावणा इत्यर्थः, दुःखेन ग्राप्यते ` 
यत्‌ तत्‌ दुरापम्‌=्दुलभम्‌, अस्त्रम्‌=ब्रह्मशिरोनामकस्‌ हरात्‌=्महादेवात्‌ आप्रवता= 
प्राप्रवता येन-पाण्ड्येन, संवाय-सन्धि कृत्वा, इन्द्रस्य लोकः=श्रमरावती, इति इन्द्र ` 
लोकः तस्य श्रवजयः=्पराजयः तस्मै इन्द्रलोकवजयाय स्वर्गलोकं विजेतुमित्यर्थः । 
प्रतस्थे-प्रययौ । रावणोऽपि अस्माद्‌ बिभेति स्मेति भावः । 

समा सः--जनस्थानस्य विमद॑ शंकते, इति जनस्थानविमदशंको । लंकाया ` 
प्रधिपतिरिति लंकाधिपतिः । दुःखेन ग्राप्यते यत्‌ तत्‌ दुरापम्‌ । इन्द्र्य लोकस्तस्य ` 
आअवजयस्त मै इन्द्रलोकावजयाय । 

हिन्दी--पहले ( जब रावणा इन्द्रलोक की विजय करने चला तब ) खर- | 
दूषण के निवास स्थान दण्डकारण्य के विनाश की आशंका करने वाला, घमण्डी 
लंका का राजा रावणा, इस पाण्ड्य राजा से सन्धि करके ही इन्द्रलोक को जीतने 
के लिए गया था । क्योंकि इस राजा ने बड़ा प्रचंड दुर्लभ अस्त्र शिव जी से प्राप्त 
किया था । अर्थात्‌ इस राजा ने भी शिवजी से बड़ा प्रतापी अस्त्र पाया हे, . 
कहीँ मेरे पीछे से जनस्थान को नष्ट भ्रष्ठ करके मेरा राज्य न छीन ले इस डर से. 
इससे सत्धि करके रावण ने स्वर्गयात्रा की थी ॥६२॥ 


अनेन पाणौ बिधिवद्ग्रहीते महाकुळीनेन भहीब गुर्वी । 
रल्नानुविद्धाणवमेखलाया दिशः सपत्नी भव दक्षिणस्याः ॥६३॥ 
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संजी०--अनेनेति । महाकुलीनेन महाकुले जातेन। 'महाकुलादञ्खनी 
(पा, ४।१।१४१ ) इति खञ्प्रत्ययः । श्रनेत पाण्ड्यन पाणौ त्वदीये विधिवद्यथा- 
` शास्त्रं गृहीते सति गुर्वी गुरुः । 'वोतो गुणवचनात्‌? ( पा, ४।१।४४ ) इति ङीष्‌ । 
व रल्लै रनुविद्धो व्याप्लरोऽणंव एव मेखला यस्यास्तस्या: । इदं विशेषण म ह्यामिन्दु- 
मत्यां च योज्यम्‌ । दक्षिणस्या दिशः सपत्नी भव । ग्रनेन सपल्यन्तराभावो 
` च्वन्यते ।।६३।। 

अन्वयः- महाकुलीनेन अनेन पाणो विधिवत्‌ गृहीते, सति, गुवीं सही इव 


रत्तानुविद्वाणंवमेखलायाः दक्षिणस्याः दिशः सपली भव । 

व्याख्या--महत्‌ कुलमस्य स महाकुलः, महाकुले जातः महाकुलीनस्तेन 
- महाकुलीनेन -र्यवंशोत्पन्तेन श्रनेन=पाण्ड्येन पाणो=त्वदोयकरे विधिना=तुत्य 
: विधिवत्‌ -यथाशास्त्रमु गृहीते-स्वीकृते सति विवाहे कृते सतीत्यर्थः गुरवा=महर्त हती, 
-मही=पृथिवी, इव्यथा, रत्न ः=्मण्यादिभिः, अनुविद्धः-व्याप्त:, श्रणंवः=्सागरः एव 
- मेखला=कांची यस्याः सा तस्याः रत्नानुविद्धाणंवमेखलायाः दक्षिणस्याःच्याम्या 
` दिशः=काष्ठायाः समानः पतिर्यस्याः सा सपत्नी=द्वितीया भार्या, भवरभूयास्त्व- 
: समानः मिति शेषः । 
समासः--महत्‌ कुल यस्य स महाकुलः महाकुले जातः तेन महाकुलीनेन । 
` विधिना तुल्यं विधिवत्‌ । रत्ने: विद्धः इति रत्नानुविद्धः, प्रणव: एव मेखला यस्याः 
- सा, तस्याः रत्तातुविद्धार्णंवमेखलायाः, अ्र्णव इव मेखला यस्याः-इतीन्दुमतीपक्षे । 
` यतिः यस्याः सा सपत्नी । 
हिन्दी--उच्चकुल में उत्पन्न इस पाण्ड्य राजा के साथ विधिपूर्वक पाणिग्रहणं 


` करके तुम बड़ी भारी ( लम्बी चौड़ी ) पृथिवी के समान रत्नों से पूण उस दक्षिण 


` दिशा की सोत बन जाश्रो, जिसकी तगड़ी रत्नों से भरा समुद्र ही है। विशेषत 
“ प्रथिवी भी रत्नों से परिपुर्ण है और इन्दुमती की तगडी भी रत्नों से जड़ित हैं | 


पृथिवी भी महान है और इन्दुमती भी महान्‌ है । इसमें एक यह भी हैं कि ठुँप | 


: ही सपत्नी बनोगी दक्षिण दिशा की श्रर्थात्‌ तुम्हारी कोई सोत नहीं रहेगी।॥६३॥। 


ताम्बूळवरल्ली परिणद्धपूगास्वेलालतालिङ्गितचन्द्‌नासु । 
तमा लप जना छह 'सासळअष्मङ्जी ५६४५०७ 


षष्टः सर्गः ६१. 


संजी०--ताम्यूलेति । ताम्ब्रूलवल्लीभिर्नागवल्लीभिः परिणद्धाः परिरब्धाः 
पूगाः क्रमुका यासु तासु “ताम्बूलवल्ली ताम्वूली नागवल्ल्यपिः इति, 'घोण्टा तु. 
पूगः क्रमुकः? इति चामर: । एलालताभिरालिडिंगताश्वन्दना मलयजा यासु तासु । 
'गन्त्रसारो मलयजो भद्रश्री श्र न्दनो5स्त्रियाम्‌! इत्यमरः । तमालस्य तापिच्छस्य पत्राण्ये- 
वास्तरणाति यासु तासु । 'कालस्कन्धस्तमालः स्यात्तापिच्छोऽपि’ इत्यमरः । मलय- 
स्थलीषु शश्वन्मुहुः सदा वा रन्तुं प्रसीदानुकूला भव ।।६४।। 

अन्वयः-ताम्बूलवरलीपरिणद्धपूगासु एलालतालिङ्गितचन्दनासु तमाल- 
पत्रास्तरणासु मल यस्थलीषु, शश्वत्‌ रन्तुं प्रसीद । 

व्याख्या - ताम्बूलस्य वल्ल्यः=्लताः, इति ताम्बूलवल्ल्यस्ताभिः परिणद्धाः=- 
परिवेष्टिताः पूगाः=क्रमुकवृक्षाः यासु ताः, तासु ताम्बुलवल्लीपरिणाद्धपुगासु, एलानां=- 
पृथ्वीकानां लताः=ब्रतत्यः, ताभिः श्रालिगिताः=्वेष्टिताः चन्दनाः्मलयजाः यासु, 
ताः, तासु एलालतालिगितचन्दनासु, तमालस्यन्तापिच्छस्य पत्राणि=पर्णानि, एकः 
श्रास्तरणानि=प्रच्छदपटाः, यासु ताः, तासु तमालपत्रास्तरणासु, मलयस्य=दक्षिण- - 
देशस्य पर्वतविशेपस्य स्थल्यः=भूमयस्तासु मलयस्थलीषु शश्वत्सर्वदा रन्तुंक्रीडितुं. 
प्रसीद-प्रसञ्चा भव, त्वमिन्दुमतीति शेषः । 

समासः--ताम्बूलस्य वल्ल्यस्ताभिः परिणद्धाः पूगाः, यासु तास्तासु ताम्बूल-- 
वल्लीपरिणाद्धपूगासु । एलानां लतास्ताभिः श्रालिगिताः चन्दनाः यासु ताः, तास | 
एलालतालिगितचन्दनासु । तमालस्य पत्राणि एव ग्रास्तरणानि यासु ताः, तासुः 
तमालपत्रास्तरणासु । मलयस्य स्थल्यस्तासु मलयस्थलीषु । 

हिन्दी --पान की बेलों से ढके हुए हैं सुपारी के वृक्ष, जिन में शोर जहा 
इलायची की लताग्रों से चन्दन के पेड़ लिपटे हुए हैं तथा जिनमें ताइ के पत्ते ही 
चाँदनी के रूप में बिछे हैं ऐसी मलयगिरि की घाटियों में सर्वदा विहार करने 
के लिए तुम प्रसन्न हो जाग्नो ग्रर्थात्‌ यदि ऐसी मलय भूमि में सदा विहार करने 
की इच्छा हो तो इनसे विवाह कर लो ॥६४॥ 


इन्दीवरऱ्यामतनुनेपोऽसौ त्वं रोचनागौरशरीरयष्टिः । 
अन्योन्यशोभापरिवृद्धये बां योगस्तडित्तोयदयोरिवास्तु ॥६५॥ 
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संज्ञी०--इन्दीवरेति । श्रसौ तृप इन्दीवरब्यामतनुः, त्वं ` रोचना गोरोचनेव 
| गौरी शरीरयष्टियेस्याः सा । ततस्तडित्तोयदयोविद्युन्मेघयोरिव वां युवयोर्योग: 
-समागमो$्त्योन्यशोभाया: परिवृद्वयेऽ्तु ।। ६ | 
डास्वयः--असौ नृपः इन्दीवरश्यामतनुः, त्वं रोचनागोरशारीरयष्टिः, 
तडित्तोयदयोः इत्र वां योगः अन्योस्यशोभापरिट्रद्धये अस्तु । 
व्याख्या--श्रसौ-पुरोवर्ती नन्‌-जनान्‌ पाति=रक्षतीति नृप:-राजा, इन्दीवरं= 
` नीलाम्बुजमिव श्यामा-क्ृष्णा तनु :=शरीर यस्य स इन्दीवरश्यामतनुः, व्वमुस्इन्दु- 
मती रोचना -गोरोचता इव गोरी=धवला, श्वेता, शरीरमेव यष्टिः=्देहयष्टिः यस्याः 
- सा रोचनागोरशरीरयष्टिः ( तस्मात्‌ ) तडित्‌=विद्युत्‌ तोयदःन्मेघश्चेति तडित्तोयदो 
तयोस्तडित्तोयदयोः इव-यथा वाम्‌=युवयोः, योगः-संबन्धः समागम इत्यर्थः, अन्यो- 
न्यस्य =परस्परस्य शोभा=्कान्तिः तस्याः परिवृद्धिः=प्रवद्धंतसु इति श्रन्योन्यशोभा- 
परिवृद्धिः, तस्ये ग्रन्योन्यशोभापरिवृद्धये अस्तु =भवतु । 
समासः-इन्दीवरमिव श्यामा ततुर्यस्य स इन्दीवरश्यामतनुः । शरीरमेव 
यष्टिरिति शरीरयष्टिः रोचना इव गोरी शरीरयष्टिः यस्याः सा रोचनागोर- 
शरीरयष्टिः । तडिच्च तोयदश्चेति तडित्तोयदौ तयोः तडित्तोयदयोः । श्रन्योन्यस्य 
शोभा, ग्रन्योच्यशोभा तस्याः परिवृद्धिः, तस्ये श्रन्योच्यशोभापरिवृद्धये । 
हिन्दी यह सामने बेठा हुआ राजा नील कमल के समान सांवले शरीर 
वाला है और तुम गोरोचन की तरह गोरे शरीर वाली हो। इसलिए बिजली 
और मेघ की तरह तुम दोनों का समागम एक दूसरे की शोभा को बढ़ाने के लिए 
हो श्रर्थात्‌ मेघ के समान यह राजा हैं श्रोर बिजली के समान तुम हो, श्रतः मेध 
बिजली की तरह तुम्हारा समागम स्थायी एवं परस्पर की शोभावृद्धि करने 
वाला हो ॥६५॥ 
स्वसुविदर्भाधिपतेस्तदीयो लेभेऽन्तरं चेतसि नोपदेशः । 
दिवाकरादशनबद्धकोशे नक्षत्रनाथांशुरिवारविन्दे ॥६६॥ 
सञ्जी०-स्वसुरिति । विदर्भाधिपतेभोजस्थ स्वसुरिन्दुमत्याश्चतसि तदीयः 
` सुनन्दासबन्ध्युपदेशो वाक्यम्‌ । दिवाकरस्यादर्शनेत बद्धकोशे मुकुलितेऽरविच्दे नक्षत्र 


` नाथांशुश्रनद्रकि रण इव श्रन्तरमवकाशं न लेभे ।।६६।। 
CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


° 
षष्टः सगः ददे 


अन्वयः विदर्भा धिपतेः स्वसुः चेतस तदीयः उपदेशः, दिवाकरादशन- 
'वद्धकोशे अरविन्दे नक्षत्रनाथांशुः इच अन्तरम्‌ न लेसे । 

व्याख्या-विदभस्य=देशविशेषस्य भ्रधिपतिः=स्वामी=राजा' तस्य विदर्भाधिपते:-- 
ओजस्य स्वसुः =भगिन्याः, इन्दुमत्या इत्यर्थः चेतसि-चित्ते तस्याः सुनन्दायाः अयं 
तदीयः उपदेशः कथनं वाक्यमु, दिवाकरस्य-सू्यस्य श्रदर्शनम-अप्रकाश: तेन बद्ध:- 
श्रविकसितः कोशः यस्य तस्मिन्‌ श्ररविन्दे=कमले नक्षत्राणांत्ताराणां नाथः=स्वामी= 
चन्द्रस्तस्य॒ग्रंशुः-किरणाः इव्यथा ग्रन्तरमू=ग्रवकाशं=स्थानमित्यर्थः न=्नहि 
लेभे -प्राप्रवान्‌ । 

ह स:--विदर्भस्य अधिपति:, तस्य विदर्भाधिपतेः । तस्या श्रयं तदीयः । न 
दर्शनमिति ग्रदर्शनमु दिवाकरस्य शरदर्शनं तेन बद्धः कोशः यस्य तत्तस्मिन्‌ दिवाकरा- 
'दर्शनबद्धकोशे । नक्षत्राणां नाथस्तस्य श्रंशुः नक्षत्रनाथांशुः । 

हिन्दी--हिन्दी विदर्भ ( बरार ) के राजा भोज की बहन के मन में सुनन्दा 
का उपदेश उसी प्रकार स्थान न प्राप्त कर सका, जिस प्रकार सयं के न दीखने 
से बन्द हुए कमल में नक्षत्रों के स्वामी चन्द्रमा की किरणों स्थान नहीं प्राप्त कर 
सकती हैं ॥६६॥ 

सं चारिणी दीपशिखे रात्रौ यं यं व्यतीयाय पतिंवरा सा। 

नरेन्द्रमागोट्ट इव प्रपेदे विवर्णभावं स स भूमिपालः ॥६७॥ 

सं जी०--संचारिणीति । पतिवरा सेन्दुमती रात्रो संचारिणी दीपशिखेव यं 
` य भूमिपालं व्यतीयायातीत्य गता स स भूमिपालः । स सर्व इत्यर्थः । 'नित्य- 
वीप्सयोः' ( पा. ५।१।४ ) इति वीप्सायां द्विवचनम्‌ । नरेन्द्रमार्गे राजपथेष्ट्राख्यो 
गृहभेद इव 'स्यादट्ट: क्षौममस्त्रियाब्‌’ इत्यमरः । विवर्णभावं विच्छायत्वम्‌ । 
प्रपेदे ॥ ६७॥। 

_ अन्बयः--पतिवरा सा रात्रो संचारिणी दीपशिखा इव यं यं ३यतीयाय, 
स स भूमिपालः नरेन्द्रमार्गाट्ट इव विवर्णभावं प्रपेदे । 

` व्याख्या--पति वृणोति या सा । पतिवरा-स्वयंवरा, साञ्झन्दुमती, रात्रो 


निशायां संचरितुं शीलं यस्याः सा संचारिणी -गमनशीला दीपस्य=प्रदीपस्य शिखा= 


अथि: ज्वाला दीपशिखा इव्यथा यं यं-भूमिपालं व्यतीयाय=भरतिक्रम्य गता स 
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स=सवंः भूमिपालः नराणामिन्द्रस्तस्थ नरेत्रस्य=राज्ञः मा्गः=पन्थाः, तस्मन्‌ 
नरेन्द्रमार्गे =राजमागे , अदुः=क्षोमः,गृहविशेषः इति नरेन्द्रमार्गाट्ट, इवन्यथा विवरणस्य 
भावः, तं विवर्णभावंमप्रभाहीनत्वं मलिनतामिति यावत्‌ ग्रट्टस्तु अन्धकारावृतत्वमू 
प्रपेदे=प्राप । 

समासः--संचरितुं शीलं यस्याः सा संचारिणी । दीपस्य शिखा दीपशिखा हा. 
नराणामिन्द्रः नरेन्द्रस्तस्य मार्गः नरेन्द्रमाग: तस्मिन्‌ अट्ट:, इति नरेन्द्रमार्गाट्ट: । भूमि: 
पालयतीति भूमिपालः, विवर्णस्य भावः विवणंभावः, तं विवणंभावमु । हँ 

हिन्दी- रात में चलती फिरती दीपक की शिखा (ज्योति) राजमार्ग में 
स्थित जिस-जिस मकान को छोड़कर श्रागे बढ़ जाती है तो वह-वह मकान जसे 
अन्धकार से घिर जाता है, उसी प्रकार पति को वरण करने वाली वह इन्दुमती. 
जिस-जिस राजा को छोड़कर आगे बढ़ गई वह-वह राजा मलिनता को प्राप्त हो 
गया । अर्थात्‌ निराशा से उन सबका मुख काला पड़ गया ॥६७॥। 


तस्यां रघोः सूनुरुपस्थितायां वृणीत मां नेति समाकुछो5भूत्‌ । 

वामेतरः संशयमस्य बाहुः केयरबन्धोच्छ वसितैनु नोद ॥६८॥ 

संजी०- तस्यामिति । तस्यामिन्दुमत्यामुपस्थितायामासन्नायां सत्यां रघोः 
सूनुरजो मां बृणीत न वेति समाकुलः संशयितोश्भुत्‌ । ग्रथास्याजस्य वामेतरो वामा- 
दितरो दक्षिणो बाहुः केयूरं बध्यतेऽत्रेति केयूरबन्धोऽङगदस्थानम्‌ । तस्योच्छ्वसितः 
स्फुरण: संशयं नुनोद ।।६८।। 

अन्वयः--तस्याम्‌ उपस्थितायां (सत्यां) रघोः सूनुः मां वृणीत न वा 
इति समाकुलः अभूत्‌ । ( अथ ) अस्य वामेतरः बाहुः केयूरबन्धो च्छ्व सितैः 
संशय नुनोद । | 

व्याख्या--तस्यामुञ्इन्दुमत्याबु उपस्थितायामुससमीपमागतायां सत्यामु रघोः= 
दिलीपसूनो: सूनु:>पुत:>प्रज:, मामु=्भ्रजं वृणीत=्वरयेत्‌ नवा इति सम्यग्‌- ग्राकुल!>- 
संशयाक्रान्तः, श्रभूत्‌=जातः । श्रथ-संशयाननन्‍्तरय॒अस्य-अजस्य वामातृज्सव्यात्‌ 
इतरःऱअन्यः, इति वामेतरः=दक्षिणः बाहुः-भुजः, केयूरस्य-अंगदस्य बच्वः=बन्धतः 
स्थानमु तस्य उच्छवसितानि-स्फुरणानि केयूरबन्धोच्छुवसितानि तै; केयूरबन्धोच्छव- 
सितेः संशयं--मां वृणीतनवेति सन्देहं नुनोद-निवारयामास । 
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स मालः-सम्यगाकुलः इति समाकुलः। वामात्‌ इतर इति वामेतरः । केय रस्य 
बन्धः केयूरवन्धः केयूरवन्धस्य उच्छ्वसितानि ते: केयू रबन्धोच्छवसितैः । : 

हिन्दी--जब वह इन्दुमती समीप में आकर खड़ी हो गई तो रघु का पुत्र 
अज “मुझे यह वरणा करेगी या नहीं” इस संशय में पड़ गया । किन्तु उसी समय 
अज के दाहिने हाथ ने भुजबन्ध के स्थान में फरकने से संशय को दूर कर 
दिया ॥६८॥। 


० ° “५ ए 
त प्राप्य सबांवयवानवद्यं व्यावततान्योपगमात्कुमारी । 
न हि प्रफुल्लं सहकारमेत्य वृक्षान्तरं काङक्षति षटपदाली ।६९।। 


संज्ञी०--तमिति । कुमारी । सर्वेष्ववयवेष्वनवद्यमदोषं तमजं प्राप्य । ग्रन्यो- 
पगमाद्राजान्तरोपगमाद्व्व्यावर्तत निवृत्ता, तथा हि-षटपदाली भृङ्गावलिः । प्रफुल्लतीति 
प्रफुल्ल विकसितम्‌ । पुष्पितमित्यर्थः । प्रपूर्वात्फुल्लतेः पचाद्यच्‌ । फलतेस्तु प्रफुल्ल- 
मिति पठितव्यम्‌ । 'भ्रनुपसर्गातू--? ( पा, ५।२।५५ ) इति निषेधात्‌ । इत्युभयथापि 
न कदाचिदतुपपत्तिरित्युक्तं प्राक्‌ । सहकारं च्रृतविशेषमेत्य । 'श्राम्रश्रतो रसालोऽसौः 
सहकारोऽतिसोरभः? इत्यमरः । वृक्षान्तरं न काङ्क्षति। न हि सर्वोत्कृष्टवस्तु- 
लाभेऽपि वस्त्वन्तरस्याभिलाषः स्यादित्यर्थः ।।६९।। 


अन्वयः¬ कुमारी सर्वावयवानवद्यं तं प्राप्य अन्योपगमातु व्यावतंत, हि 
षट्पदाली प्रफुरलं सहकारम्‌ एत्य वृत्षान्तरं न कांक्षति । 


व्याख्या--कुमारी=कच्या, इन्दुमतीत्यथ: सर्वे च ते अवयवाः सर्वावयवाः 
सर्वावयबेषु-सम्पूर्णा गेषु भ्रनवद्यः=्दोषरहितः, तं सर्वावयवानवद्य तम्‌=श्रजं प्राप्य= 
अवाप्य न्यस्य=अ्परस्य, उपगमः=्समीपगमनं तस्मात्‌ अन्योपगमात्‌ राजान्तर- 
समीपगमनादित्यथः व्यावर्ततरनिवृत्ता, हिन्तथाहि षट=षटसंख्यकाः पदानि=चरणाः 
येषान्ते षट्पदास्तेषाम्‌ आली>पडिक्त:, षटपदाली=श्रमरावलिः प्रफुल्लतीति 
प्रफुल्लं=विकसितं सहकारम्‌-्आम्रवृक्षम्‌ एत्यत्प्राप्य अन्यो :वृक्षः वृक्षान्तरं तत्‌ वृक्षा- 
न्तरमू=्पादपान्तरं न=ने व कांक्षति=अभिलषति । 

समासः- न ग्रवद्यः भ्रनवद्यः सर्वे ते श्रवयवाश्च सर्वावयवाः, सर्वावयवेषु 
भ्रनवद्यस्त सर्वावयवानवद्यस्‌ । श्रच्यस्य उपगमस्तस्मात्‌ भ्रन्योपगमात्‌ । ध्रन्यः वृक्ष: 
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वृक्षान्तरं तत्‌ वृक्षान्तरम्‌ । पट पदानि येषां ते तथोक्ताः षटपदानामु आली, 


षटपदाली । प्रकर्षण फुल्लतोति प्रफुल्लस्त प्रफुल्लम्‌ । 

१ हन्दी--कुमारी इन्दुमती, सर्वा गसुन्दर उस अज को पाकर दूसरे राजा के 
पास जाने से रुक गई । ठीक ही है भौरों का झुण्ड खिले हुए श्राम के वृक्ष को 
पाकर दूसरे किसी वृक्ष को नहीं चाहता । प्र्थात्‌ सर्वोत्कृष्ट वस्तु के मिल जाने पर 
कोई दूसरी वस्तु को नहीं चाहता ॥६९॥ 
वस्मिन्समावेशित चित्तवृत्ति मिन्दुप्रभामिन्दुमती सवेक्ष्य । 
प्रचक्रमे वक्तमनुक्रमज्ञा सविस्तरं वाकर्यमिदं सुनन्दा ॥७० ॥ 
संजी ० तस्मिन्निति । तस्मिन्नजे समावेशिता संक्रामिता चिततबुत्तियया ताम्‌ । 
इन्दोः प्रभेव प्रभा यस्यास्ताम्‌ । ग्राह्वादकत्वादिन्दुसाम्यम्‌ । इन्दुमतीमवेक्ष्या तुक्रमज्ञा 
वाक्यपौर्वापर्याभिज्ञा सुलन्देद॑ वक्ष्यमाणं सविस्तर सप्रपञ्चम्‌ । “प्रथने वावशब्दे’ 
(पा ३।३।३३ ) इति चनो निषेधात्‌, ऋदोरप्‌’ ( पा. ३।३।५७ ) इत्यप्प्रत्ययः । 


'्रिस्तारो विग्रहो व्यासः स च शब्दस्य. विस्तरः' इत्यमरः । वाक्य वक्तु 
प्रचक्रमे ।\७०॥। द जं 

स्वयः तस्मिन्‌ समावेशितचित्तदूत्तिम इन्दुप्रभाम्‌ इन्दुसतीम्‌ अवदसा 
अनुक्रमज्ञा सुनन्दा इदं सविस्तरं वाक्यं वकतुं प्रचक्रमे । 

व्याख्याः-तस्मिन-अजे सम्यगावेशिता=संक्रामिता चित्तस्य-मनसः वृत्तिः= 
व्यापारः यया सा, ताम्‌ समावेशितचित्तवृत्तिम्‌, इन्दोः=चन्द्रस्य प्रभा=कान्तिः इव 
प्रभा यस्याः सा ताम्‌ इन्दुप्रभाम्‌, इन्दुमतीमृ-भोज्याय्‌ श्रवेक्ष्यन्अवलोक्य, श्रतुक्रमस्‌= 
पौर्वापयंमु जानाति=वेत्तीति अनुक्रमज्ञा सुनन्दा-दौवारिकी { इद॑-वक्ष्यमाणं विस्तरेण 
सहितं सविस्तरं=सप्रपञ्चं विस्तारपूर्वेमित्यर्थः, वाक्यं्वचनं वक्तुञ्कथयितु प्रचक्रमे= 
ग्ररेभेः । ५ 

समासः- -सम्यग आवेशिता चित्तस्य वृत्तियंया सा तां समावेशितचित्तवृत्तिमु । 
इन्दोः प्रभा इव प्रभा.यस्याः सा ताम्‌ इन्दुप्रभावु । अनुक्रम जानातीति अनुक्रमज्ञा । 
विस्तरेण सहितं यथा भवति तथा सविस्तरम्‌ । 

हिन्दी --उस भ्रज में लगी है चित्तवृत्ति जिसकी ( भर्थात्‌ ग्रज में अनुरक्त ) 
और चन्द्रमा के समान सुन्दर कान्तिवाली इन्दुमती को जानकर, राजवंशावली को 
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जानने वाली सुनन्दा, आगे कहे जाने वाले वचन को विस्तारपूर्वक कहने 
-्गी॥ ७० ॥ 
इद्वाकुवंश्यः ककुदं नृपाणां ककुत्स्थ इत्याहितलक्तणोऽभूत्‌ । 
काकुत्स्थशब्दं यत उन्नतेच्छाः श्ळाव्यं द्‌ घत्युत्तरको सलेन्द्राः ॥७९॥ 


संजी०- -इक्ष्वाक्विति । इक्ष्वाकोर्मतुपुत्रस्य वश्यो वंशे भवः । नृपाणां ककुदं 
श्रेष्ठ: । 'ककुच्च ककुदं श्रेष्ठ वृषांसे राजलक्ष्मणि’ इति विश्वः, श्राहितलक्षणः प्रख्यात- 
गुणः । गुरोः प्रतीते तु कृतलक्षणाहितिलक्षणौ’ इत्यमरः ककुदि वृषांसे तिष्ठतोति 
ककुत्स्थ इति प्रसिद्धः कश्चिद्राजाभूत्‌ । यतः ककुत्स्थादारभ्योच्ततेच्छा महाशयाः । 
“महेच्छस्तु महाशयः? इत्यमरः । उत्तरकोसलेन्द्रा राजानो दिलीपादयः इलाध्यं प्रश- 
स्तम्‌ । ककुत्स्थस्यापत्यं पुमान्‌ काकुत्स्थ इति शब्द सज्ञां दधति बिभ्रति । तन्नाम- 
संस्पर्शाऽपि वंशस्य कीर्तिकर इति भावः । पुरा किल पुरजयो नाम साक्षाद्धगवतो 
'विष्णोरंशावतारः कश्चिदेक्ष्वाको राजा देवेः सह समयबन्धेन देवासुरयुद्धे महोक्षरूप- 
धारिणो महेन्द्रस्य ककुदि स्थित्वा पिनाकिलीलया निखिलमसुरकुलं निहत्य ककुत्स्थ 
संज्ञां लेभ इति पोराणिकी कथाऽनत्रातुसंघेया । वक्ष्यते चायमेवार्थ उत्तरः 
श्लोके ॥७१॥ 

अर्वयः--इच्त्राकुवंञ्यः नूपाणां ककुदम आहितलच्षणः ककुत्स्थः इति 
कश्चित्‌ अभूत्‌ । यतः उन्नतेच्छाः उत्तरकोसलेन्द्राः श्ळाध्यं काकुत्स्थ शब्द्‌ 
दधति । 

व्याख्या --इक्ष्वाकोः=सतुपुत्रस्य वंश:-कुल तत्र भवः इक्ष्वाकुवंर्यः नृपाणां 
भूपालानां ककुदं-श्रेष्ठ: ( अजहल्लिगमिदम्‌ ) । ग्राहितानि-प्रख्यातानि लक्षणानि= 
गुणाः यस्य स श्राहितालक्षणः ककुदि-वृषस्कन्धे तिष्ठतीति ककुत्स्थः, इति प्रसिद्धः 
कश्चित्‌ राजा श्रभूत्‌=जातः, यतःच्यस्मात्‌ ककुत्स्थात्‌ ग्रारभ्य उन्नता=्महती 
'इच्छा=प्राशयः येषां ते उच्ततेच्छाः -महाशयाः, उत्तराः=उत्तरदिग्भवाश्च ते कोसलाः= 
देशाः, इति उत्तरकोसलास्तेषाभ्‌ इ्द्राः=राजानः उचरकोसलेन्द्राः -दिलीपादयः 
रलाष्यं=प्रशंसनीयम्‌ ककुत्स्थस्य पत्यं पुमान्‌ काकुत्स्थः, काकुत्स्थ इति शब्दः= 
संज्ञा इति तं काकुत्स्थशब्दं दधति=बिश्रति । 
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समासः- इक्ष्वाको: वंशस्तत्र भव: इक्ष्वाकुवंश्यः | ककुदि Gl, pe 

हितं लक्षण यस्थ स ग्राहितलक्षणः । i Fo अं | 
इति शब्दः काकुत्स्थशब्दः ते काकुतसथशन्द्‌ । ऽ छता इच्छा | ये 

उत्तरश्रासौ कोसलः उत्तरकोसलस्तस्य इतरः उत्तरकोसलेन्द्रा: व “० ताक 

हिन्दी--मनु के पुत्र इवा कु के वंश में उत्पन्न राजाओं म श्र ५ 007 

गुराशाली ककुत्स्थ नाम का एक प्रसिद्ध राजा हुआ न डी का या 
तक महान आशय वाले इर कसल ट राजा दिल [ ol 
संज्ञा को धारण करते हे । पवेकाल कभी साक्षात्‌ विष्णु का ad al 
नाम का कोई राजा इक्ष्वाकु के वंश में हुआ था जिसने कि देवताश्र 


सन्धि करके देवासुर संग्राम में बेलरूपधारी इन्द्र के कन्धरे पर बैठकर शिवजी की 


लीला करके संपूर्ण श्रसुरों का विनाश किया हर , उसी समय 2 इनको डं 
ककुद पर बैठने के कारण 'ककुत्स्थ कहते हैं । ऐसी पुराण क कथा 
बात को ७२ वें श्लोक में कहते हैं ॥॥७१॥ 
महेन्द्रमास्थाय महोक्तरूपं यः संयति प्राप्रपिनाकिळीळः | 
चकार बाणेरसुराङ्गनानां गण्डस्थलीः प्रोषितपत्रलेखाः ॥७२॥ 
सँजी०- महेन्द्रमिति । यः ककुत्स्थ: संयति युद्धे । महातुक्षा महोक्षः । 
“ग्रचतुर-? ( पा, ५।४।७७ ) इत्यादिना निपातः । तस्य रूपमिव रूपं र त 
महेद्धमास्थायारुह्य । श्रत एव प्राश्ना पिनाकिन ईर्वरस्य लीला थेन स त र 
सन्‌ बाणेरसुराङगनानां गण्डस्थलीः प्रोषितपत्रलेखा निवृत्तपत्ररचनाश्वकार । तड़त - 
नसुरानवधीदित्यर्थः । न हि विधवाः प्रसाध्यन्त इति भावः ॥॥७२॥ 
| ग्न्वयः-यः संयति महोक्षरूपं महेन्द्रम्‌ आस्थाय ( अत एव ) प्राप्त 
पिनाकिलीलः सन्‌ बाण असुरांगनानां गण्डस्थलीः प्रोषितपत्रलेखाः चकार । 
व्याख्या--यःव्ककुत्स्थः संयतिस्संग्रामे महान्‌ उक्षा महोक्षः महोक्षस्य-महा- 
बुषस्य रूपमिव रूपमू=्स्वरूपमाकृतिः यस्य स तं महोक्षरूपं महेन्द्र =्मघवानम्‌=इस्द्रम्‌ 


। 
| 
' म्रास्थायस्प्रारह्य श्रत एव प्राप्तान्श्रवाध्ता 'पिनाकिनः=शिवस्य लीलास्क्रीडा येन स॑ 
| » ON “र | et फर » गन *--स्त्रि टॅ तासाम्‌ 
' ग्राप्रपिनाकिलीलः सन्‌ बाणाः शरः अ्सुराणां=दत्यानादु ग्रगना-- स्त्रियः, | 


| असुरांगनानाम गण्डयो:-कपोलयो: स्थल्य:>स्थलानि गण्डस्थल्यस्ताः गण्डस्थलीः 
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घ्रोषिताः=निवृत्ताः पत्नाणां-चित्रविशेषाणां लेखाःसरचनाः यासु ताः प्रोषितपत्र- 
लेखास्ता: चकार-कृतवान्‌ । असुराणां त्रधादित्यर्थः, नहि खलु विधवाः स्त्रियः 
प्रसाधनं कुर्वन्तीति भावः । > 

समासः-महांश्रासौ उक्षा च महोक्षः महोक्षस्य रूपमिव रूप यस्य सत 
महोक्षरूपम्‌ । प्राप्रा पिनाकिनः लोला येन स प्राप्रिपिनाकिलील: । असुराणाम्‌ अंगना- 
स्तासाम्‌ असुरांगनानाम्‌ गण्डयोः स्थल्यस्ताः गण्डस्थलीः । प्रोषिताः पत्राणां लेखाः 
यासु ताः प्रोषितपत्रलेखाः । 

हिन्दी -जिस ककुत्स्थ राजा ने देवासुर संग्राम में महावृषभ ( सांड ) का 
रूप धारण किये हुए इन्द्र के ऊपर चढ़कर इसी से शिवजी को लीला को प्राप्त 
होकर अपने बाणों से ( दैत्यों को मारने के कारण ) सुरों की स्त्रिय र कपोल 
स्थलों को पत्ररचना ( शृंगार विशेष ) से शून्य कर दिया । अर्थात्‌ पतियों के मर 
जाने पर असुर स्त्रियों ने विधवा होने से शगार करना छोड़ दिया ।॥७२॥ 

ऐरावतास्फालनविकळ् यः सं वद्यन्नङ्गदमङ्ग देन ॥ ने 

उपेयुषः स्वामपि मूर्तिमग्र्यामधोसनं गोत्रमिदोडधितछ्ठी ॥७:॥ 

संजी०--ऐरावतेति । यः ककुत्स्थ ऐरावतस्य स्वगजस्यास्फालनेन ताडनेन 
विएलथं शिथिलमङगदमैद्धमङगदेत स्वकीयेन संघट्टयन्‌ संघर्षेयन्‌ वामगा श्रेष्ठा 
मूर्तिमुपेयुबो5पि प्राप्रस्यापि गोत्रभिद इन्द्रस्याधेमासतस्यार्धासतम्‌ । श्रं नपुसकमू' 
(पा. २।२।२) इति समासः । श्रधितष्ठावधिष्ठितवान्‌ । । स्थादिष्वभ्यासेत चाभ्यासस्य 
( पा. ८।३।६४ ) इत्यभ्यासे व्यवायेऽपि षत्वम्‌ । न केवलं महोक्षर्पधारिरा एव 
तस्य ककुदमारुरुक्षत्‌ । किन्तु निजरूपघारिणोप्मीद्धस्यार्धासनमित्यपिशब्दाथः । 
झथवा-अ्र्धासनमपीत्यपेरच्वय : ।।७२। 

खन्‍्व॒यः--यः ऐरावतस्फालनविश्लथम्‌ अंगदम्‌ अंगदेन संघट्टयन्‌ स्वाम्‌ 
गर्या सूर्तिम्‌ उपेयुपः अपि गोत्रमिद: अर्धासनम्‌ अधितष्ठो । 


व्याख्य़ा—यःन्ककुत्स्थः ऐरावतस्य=इन्द्रगजस्य स्फालनं=ताडनं तेन विरलथ= 
शिथिलम्‌, इति ऐरावतस्फालनविश्लथस्‌, श्रंगदम=इनदरस्य केयूरसु, अंगदेन-स्वकीय- 
केयूरेण, संघटुयत्‌-संघर्षयन्‌, स्वामुऱ्स्वकीयामु, अ्ग्यामुन्शेष्ठामु, मूर्तिमु-देहे, 
शरीरम्‌ उपेयुष:-आप्तस्य, अपि गोत्रान्‌-पर्वतान्‌ भिनत्तीति-विदारयतीति गोत्रभित्‌ 
८ E 
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तस्य गोत्रभिदः-इच्द्रस्य , आसनस्य्पीठस्प प्र्धम-अर्धभागमु, श्रर्धासनम्‌ अधितष्ठी > 
अ्धिष्ठितवात्‌ । न केवलं महावृषभरूपिणः इन्द्रस्य ककुदमास्क्षत्‌ किन्तु तस्यार्धासत- 
मपि ग्रधिष्ठितवानित्यर्थः । 
समासः --ऐरावतस्य स्फालनं तेन विश्लथमिति ऐरावतस्फालनविश्लथमु तत्‌ ।. 
ग्रासनस्यार्धम्‌ श्र्धासतम्‌ तत्‌ । गोत्रान्‌ भिनत्तीति गोत्रभित्‌, तस्य गोत्रभिदः। 
श्रग्ने भवा अग्र्या, तामु अग्र्याम्‌ । 
हिन्दी--जो ककुत्स्थ राजा ( युद्ध समाश्च होने पर ) ऐरावत हाथी को पीठ: 
ठोकने से ढीले पड़े हुए इन्द्र के बाजुबन्द को अपने बाजूबच्द से रगड़ते हुए, उस 
न्द्र के ग्राघे सिंहासन पर बैठे थे । जो इन्द्र अपने श्रेष्ठ देह को धारण किये हुए 
थे । अर्थात्‌ सांड का रूप छोड़कर अपने स्वरूप में सिहासन पर बैठे थे तब ककुत्स्थः 
भी इन्द्र से सट कर श्राधे श्रासन पर बैठे थे ॥७३॥ 
जातः कुले तस्य किलोझुyीतिः कुलप्रदीपो नृपतिदिल्लीपः । 
अतिष्ठदेको नशतक्रतुत्वे शक्राभ्यसूयाविनिवृत्तये यः ॥। ५४|| 
सं जी ०--जात इति । उस्कीतिर्महायशाः कुलप्रदीपो वंशप्रदीपको दिलीपो 
नृपतिस्तस्य ककुत्स्थस्य कुले जातः किल.। यो दिलीपः शक्राभ्यसूयाविनिवृत्तय ॥ 
न त्वशकत्येति भावः । एकेनोनाः शतं क्रतवो यस्य स एकोनशतक्रतुस्तस्य भावे 
तस्चेषतिष्ठत्‌ । इन्द्रप्रीतये शततमं क्रतुमवशेषितवानित्यथः ।।७४। 
अन्वयः--उरुकीतिंः कुलप्रदीपः दिलीपः नृपतिः तस्य कुले जातः, यः 
शक्राभ्यसूया विनिबृत्तये एकोनशतक्रतुत्वे अतिष्ठत्‌ । 
ठयाख्या--उरुः-विस्तीर्णा कीर्ति:-यश: यस्य स उरुकीर्तिः कुलस्यवंशस्य/ 
` प्रदीपः=दीपः, प्रकाशक इत्यर्थः, कुलप्रदीपः दिलीपः एतन्नामा नृणां पतिः नृपति+- 
राजा, तस्य-ककुत्स्थस्य कुले=्वंशे, जातः=्रभूत्‌, यः-दिलीप: किल=प्रसिद्धय्‌,शक्रस्य= 
` इन्द्रस्य, श्रभ्यसृया=गणेषु दोषाविष्करणं तस्याः विनिवृत्तिः=निवारणं तस्ये, शक्रा- 
' झ्यसुयाविनिवृत्तये न तु असामर्थ्यात्‌, एकेन-क्रतुता ए कसंख्यकेन ऊनाः=हीनाः शतं 
| ऋ्तवः=शतं यज्ञाः यस्य स एकोनशतक्रतुः, तस्य भावः तत्वम्‌ एकोनशत क्रलुत्वं 
' तस्मिन्‌ एकोनशतऋतुत्वे, श्रतिष्ठत्‌=तस्थो । इन्द्रस्य प्रसन्नतायै शततमं यज्ञं ने 


i कृतवातित्ूर्थ 

॥ | त्यथः । र | 
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षष्टः सर्ग: ७१ 


सपासः--ऊरः कीर्तिः यस्य स॒ ऊर्कोर्तिः । कुलस्य प्रदीप: कुलप्रदीपः । 
शक्रस्य अभ्यसूया, शक्राभ्यसूया तस्याः विनिवृत्तिः, तस्ये शक्राभ्यसूयाविनिवृत्तये । 
एकेन ऊनाः शतं क्रतवः यस्य स एकोनशतक्रतुः, तस्य भावस्तत्त्वं तस्मिन्‌ एकोन- 
शतक्रतुत्वे । 

हिन्दी -महायशस्वी कुलदीपक ( कुल को चमका देने वाला ) दिलीप नाम 
का राजा उस ककुत्स्थ राजा के वंश में उत्पन्न हुआ था । जो राजा दिलीप, इन्द 
की ईर्ष्या ( डाह ) को दूर करने के लिए ही केवल निन्यानवे यज्ञ करके रह गये । 
अर्थात्‌ इन्द्र को डाह न हो इसीलिए सोवाँ यज्ञ नहीं किया । क्योंकि सोवां यज्ञ 
कर लेने से तो दिलीप भी शतक्रतु इन्द्र बन जाते \।७४। , 

यस्मिन्महीं शासति वाशिनीनां निद्रां त्रिहाराधपथे गतानाम्‌ । 

बातोऽप नाखंसयदंशुकानि का लम्बयेदाहरणाय हुस्तम्‌ ॥७%॥ 

सं जी०-यस्मिन्निति । यस्मिन्‌ दिलीपे महाँ शासति सति । विहरत्यत्रेति 
विहारः क्रीडास्थानम्‌ । तस्यार्धपथे निद्रां गतानां वाणिनीनां मत्ताङगनाताम्‌ । 
“वाणिनी नर्वकीमत्ताविदग्धवनितासु च' इति विश्वः । “वाशिष्यौ नतकीमत्ते” 
इत्यमरश्र । अंशुकानि वस्त्राणि वातोऽपि नाखंसयन्नाकम्पयत्‌ | किक न 
हस्तं लम्बयेत्‌ ? यस्याज्ञासिद्धत्वादकुतोभयसंचाराः प्रजा इत्यथः । शधि पन्था- 
श्वेति विग्रहः । समप्रविभागे प्रमाणाभावान्ने कदेशिसमासः ॥७०॥ 

'पन्वयः--यस्मिन्‌ महीं शासति सति, विहाराधपथे _ निद्रां गतानां 
वाणिनीनाम्‌, अंशुकानि वातः अपि न अस्रंसयत्‌, आहारणाय कः हस्त लम्बत । 

ठय़ाख्या-यस्मिन्‌दिलीपे मह्यते=पुज्यते इति मही ताम्‌ महानि शासति= 
पालयति सति, विहरति अत्र स विहारः अर्थश्चासौ पन्थाश्रेति अर्धपथः, बरिहारस्य= 
क्रीडास्थानस्य अर्धपथः-अर्धमार्ग:, विहाराधपथस्तस्मिन्‌ विहाराधपथे निद्रां = शयनम्‌ 
गतानाम्‌=प्राप्तानास्‌ वाणिनीनांस्मत्तांगनानां नतकोनाम्‌ अंशुकाति = ps 
वातः=पवनः अपि न ग्रसंसयत्‌=भ्रकम्पयत्‌, आहरणायस्ग्रपहरणाय कः=जनः 
हस्तं -करः लम्बयेत्‌=प्रसारयेत्‌ ? न कोऽपीत्यथः । Fr 

समासः--मह्यते इति मही तां महीस्‌ । विहरति यत्रेति विहारः, श्रधश्च 
नवच अप; विहार साई पथ: तिन हर 


७२, रघुवंशमहाकाऽ्ये 


दिन्दी--महाप्रतापी जिस राजा दिलीप के शासनकाल में क्रीडास्थल (उपवनों) 
Cc में ल स्त्रियों ०० ~ ot 

के बीच माग में ( मद्य पीकर) सोई हुई स्त्रियों के वस्त्रों को वायु भी नहीं हिलाता 
था । तो फिर उनको अपहरण करने के लिये कौन हाथ लगा सकता था । अर्थात्‌ 
कोई भी नहीं । याने राजा दिलीप का प्रभाव इतना सुन्दर था कि प्रजा निर्भय 
होकर विचरण करती थी ।।७५॥ | 

पुत्रो रघुम्तस्य पदं प्रशास्ति महाक्रतो बिइवज्जितः प्रयो क्ता । 

चतुदिंगावजितसंभ्रतां या मृस्पात्रशेषासकरो द्विभूतिम्‌ ॥७:॥ 

संजी०--पुत्र इति । विश्वजितो नाम महाक्रतोः प्रयोक्ताऽनुषछाता तस्य 
दिलीपस्य पुत्रो रघुः पदं पेत्र्यमेव । प्रशास्ति पालयति । यो रधुश्चतसृभ्यो दिग्भ्य 
आवजिताहृता संभृता सम्यग्वर्धिता च या तां चतुर्दिगावजितसंभूतां विभूति संपदं 
मृत्पात्रमेव शेषो यस्यास्तामकरोत्‌ । विश्वजिद्यागस्य सर्वस्वदक्षिणाकत्वा- 
दित्यथः ॥७६॥। 


अन्यय:--विश्वजित: महाक्रतोः प्रयोक्ता, तस्य पुत्रः रघुः पदं प्रशास्ति, 
यः चर्ठादगावजितसंखृताम विभूति सत्पात्रशेषास अकरोत्‌ । | 


ठ प्रार्या---विश्वं-जगत्‌ जयतिस्ग्रभिभवति इति विश्वजित्‌ तस्य विश्वजितः | 


महांश्रासों कतुश्नेति महाक्रतुस्तस्प महाक्रतोः >महायज्ञस्य॒ प्रयोक्‍ता- श्रनुष्ठाता 
' कर्ता, तस्य=दिलीपस्य पुत्रः -्रात्मजः=रघुरित्यर्थः पदं-पेत्र्यं-राज्यं प्रशास्ति-पाल- 
यति । यः=रघुः, चतसृभ्यः-चतुःसंख्यकाम्यः दिग्भ्य:-काष्ठाभ्य: श्रावर्जिता= 
ग्रानीता संभृताऱ्सम्यग्वर्धिता या सा ताम्‌ चतुदिगावर्जितसं भृताम्‌ विभूतिम्‌=ऐक्वर्यमु 
 सपदमू, मृदः=मृत्तिकायाः पात्रं भाजनमेव शेषः = अवशिष्ट5 भागः यस्याः सा, ताम्‌ 
मृत्पात्रशेषामु, श्रकरोत्‌-कृ तवान्‌ । विश्वजिद्यज्ञे सर्वस्वदानादित्यर्थः । 

र समा स:--विश्‍वं जयतीति विश्वजित्‌ तस्य विश्वजितः । महांश्वासी ऋतुः= 
श्रात महाफ्रतुस्तस्य महाक्रतोः । चतस्रश्च ता दिशः चतुर्दिशः ताभ्यः श्रावर्जिता 
| संभूता च या सा तां चतुर्दिगावर्जितसंभूताभु । मृदः पात्रमेव शेषः यस्याः सा तां 
मृत्यात्रशेषाम्‌ । 

। हिन्दी-विशवजित्‌ नाम के महायज्ञ को करने वाला रघु नामक 


स का पुत्र, पिता के राज्य का. ही पालन कर रहा हे । .जिसने चारों 
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षष्टः सर्ग: छ्‌ 


दिशाओं को जीतकर लाई हुई तथा खूब बढायी गई--श्रपार संपत्ति को / मिट्टी का 
पात्र ही रह गया है शेष जिसमें ऐसी कर दिया । श्रर्थात्‌ विश्वजिद्‌ यज्ञ में सर्वस्व 
दान देकर अपने पास रघु ने केवल मिट्टी के वर्तन ही रखे थे । क्योंकि इस यज्ञ 
में सवंस्व दान दिया जाता है ॥७६॥ 


ह ~ EN [३ € ° ७ . f 
आरूढमद्रीनुद्धान्वतीण सुजंगसानां वसति प्रविष्टम्‌ । 
९ ० ~ %% 
ऊध्वं गतं यस्य न चानुबन्थि यशः परिच्छे त्तमयत्तयालम्‌ ॥७७।। 


संजी ०-आख्डमिति । किंच, अद्रीनारूढम्‌ । उदधीन्वितीणीमवगाढम्‌ । सकः 
लकूगोलव्यापकमित्यर्थ: । भुजंगमानां वसतिं पातालं प्रविष्टम्‌ । उध्वं स्वर्गादिकं गतं 
व्याप्रथ्‌ । इत्थं सर्वदिर्व्यापीत्यर्थः । ग्रनुवध्नातीत्यनुबस्थि चाविच्छेदि । कालत्रय 
व्यापक चेत्यर्थः, ग्रत एवे वंभूतं यस्य यश इयत्तया देशतः कालतो वा केनचिन्मानेन 
परिच्छेत्तु परिमातुं नालं न शक्यम्‌ ।।७७।। 

अन्वयः अद्रीन्‌ आरूढम्‌, उदधीन्‌ वितीणेम्‌, भुजंगमानां वसति प्रवि 
म्‌ ऊ£्वे गतम्‌, अनुबन्धि च ( अत एव, एवं भूतस्‌ ) यस्य यशः इयत्तया 
परिच्छेत्त न अलम्‌ । 

व्याख्या--भ्रद्रीन्‌=पवतान्‌ः ग्ारूडम्‌-अविष्ठाय स्थितस्‌ उदधीन्‌=समुद्रान्‌ 
वितीणम-ग्रवलंघितम्‌ सम्पूर्णमृत्युलोके व्याप्तमित्यर्थः भुजैः गच्छन्ति ते भुजंगमास्तेषां 
भुजंगमानां = सर्पाणां वसति =निवासस्थानं-=पाताललोकं प्रविष्टमु=्गतम्‌, अध्व- स्वर्गलोक 
गतम्‌=व्याप्त मुसवेदिगव्याप्त मित्यर्थः अनुबध्नातीति श्रनुबन्धि=अविच्छेदि चः-समुच्चये, 
कालत्रयव्यापकमिति यावत्‌ । अत एव, इत्थं भूतं यस्य- दिलीपपुत्रस्य रघोः यशः= 
कीर्ति: इयत्तया=देशतः कालतो वा केनापि मानेत परिच्छेत्तु =परिमातुं न=्नहि, 
अलमुन्शक्यसू । रघुयृशसः देशकालाभ्यां परिमाणं नास्तीत्यर्थः । 

स मासः--उदकाति धीयन्ते येषु ते उदधथः तान्‌ उदधीन्‌ । भुजेः गच्छन्ति 
ने भुजंगमास्तेबां भुजंगमानाम्‌ । ग्रनुबध्नातीति, श्रनुबस्थि। इयतः भावः इयत्ता, 
तया इयत्तया । 

हिन्दी र जो पर्वतों के ऊपर तथा समुद्रो के पार तक गया हुमा (अर्थात्‌ 
सारे पुलह में फ्रोसक्ाहुआ म ₹लास व्मे्बास्सेक)). घेण्य / बैंक भूत 


७४ रघुवंशमहाकाव्ये 


भविष्यत्‌ वर्तमान तीनों कालों में भी व्याप्त है ऐसे सर्वत्र फैले हुए जिस रभु के यश 
को इतना है यह कहना सामर्थ्यं के बाहर है ॥७७॥ 


असो कुमारस्तमजोऽनुजातख्िविष्टरस्येत्र पति जयन्तः । 
गुर्वी धुरं यो भुवनस्य पित्रा घुयण दम्यः सदशं बिभति ॥७८) 


संजी०- श्रसाविति । ग्रसावजाख्यः कुमारः । त्रिविष्ठपस्य स्वगस्य पतिमिन्द्र 
जयन्त इव । 'जयन्तः पाकशासनिः’ इत्यमरः । तं रधघुमतुजातः । लस 
इत्यर्थः । तजातोऽपि तदतुजातो भवति; जन्यजनकयो रानत्तर्यात्‌ । पाद्यर्थाकसंकश्लि-: 
षशी ङस्थासवजनरुहजी यति भ्यश्च छ (पा, ३।४।७२ ) इति क्तः । Ss | | 
कर्मकत्वम्‌ । श्राह चात्रेव सूत्रे वृत्तिकारः रिलिषादयः सोपसृष्टाः सा भवन्ति’ 
इति । दम्यः शिक्षणीयावस्थः । योऽजो गुर्वी भुवनस्य धुरं धुयण धुरंधरेण चिर- 
निरूढेन पित्रा सहश तुल्यं यथा तथा बिभति । यथा करश्चिद्वत्सतरोर्जपे यण लः 
क्षेण समं वहतीत्युपमालंकारो ध्वन्यते । ` दम्यवत्सतरौ समो? इत्यमरः \\७5॥ 

अन्वयः असौ कुमारः त्रिविष्टपस्य पतिं जयन्त इव तम्‌ अजुजातः ' 
दम्यः यः गुवीं भुवनस्य धुरं घुण पित्रा सदरा बिभति । 

व्याख्या- -श्रसौ-ग्रजनामा कुमारः-युवराजः त्रयाणां विष्टपानां समाहार 
्त्रिविष्टपस्‌, त्रिविष्टपस्य-स्वर्गस्य, पति=स्वाभिनमिन्दरं जयन्त:-पाकशासति: कु 
यथा, तं-रघुम, ग्रनुजात:-उत्पन्न:, तस्मात्‌ रघोः जात इत्यथः । दम्य नतय 
शिक्षणीयावस्थ इति यावत्‌ । यः-ग्रजः, गुर्वीस्गुर्तरां, भुवनस्य-लोकस्य, ४९ 
भारं धुर्येश-धुरन्धरेशा चिररूढेन पित्रा=्जनकेन, सहशं-तुल्यं यथा तथा बिभति 
धारयति । यथा कश्चित्‌ श्रल्पवयस्को वत्सः महोक्षण बलोवर्देन समं छुरं वहति 
तथाजोऽपि कुमार एव पित्रा समं प्रजापालनरूपं भूभारं वहतीत्य्थः । 

समासः--त्रयाणां विष्टपानां समाहरस्त्रिविष्ट पं तस्य त्रिविष्टपस्य । | 

डिन्दी--यह श्रज नाम का युवराज, स्वर्गलोक के स्वामी इन्द्र के पुत्र ॥ 
के समान, रघु से उत्पन्न हुआ है । जो ग्रज कुमारावस्था में ही गुरुतर राज्य है. 
को प्रतापी बलवान्‌ पिता के बराबर वैसे ही वहन करता है । जैसे बछड़ा १४ 


बैल के बराबर धरे को वहन करता हो ॥७०॥ 
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कुलेन कान्त्या वयसा नवेन गुणाश्च तेस्तैविनयप्रधानेः । 

त्वमात्मनस्तुल्यममुं वृणीष्व रत्नं समागच्छतु काञ्चनेन ।।७९॥ 

सं जी०--कुलेनेति । कुलेन कान्त्या लावण्येन नवेन वयसा यौवनेन विनयः 
प्रधान येषां तेस्तैगु शोः श्रृतशीलादिभिश्चात्मनस्तुत्यं स्वानुरूपममुमजं त्वं वृणीष्व । कि 
बहुना, रत्तं काञ्चनेन समागच्छतु संगच्छताम्‌ । प्रार्थनायाँ लोट । रत्नकाञ्चनयोरिवा- 
त्यन्तानुरूपत्वाद्य वयोः समागमः प्रार्थ्यत इत्यर्थं: ।।७९॥ 

अन्वयः कुलेन कान्त्या नवेन वयसा, विनयप्रधानेः तेः तैः गुणः आत्मनः 
तुस्यम असुम्‌ त्वं वृणीष्व, रत्नं कांचनन समागच्छतु । 

व्याख्या--कुलेन=वंशेन, कान्त्या=लावण्येन, नवेन-नूतनेन, वयसा>योवनेन,.. 
विनयः=नम्रता प्रधानं=मुख्यं येषां ते तेः विनयप्रधानः तस्तःन्प्रसिद्धः गुणभ्नश्रुत- 
शीलादिभिः, श्रात्मतः= स्वस्य -इन्दुमत्याः तुल्यम्‌=ग्रतुरूपम्‌, श्रमुस्‌=ञ्रजम्‌, त्वम्‌= 
इन्दुमती वृणीष्व=स्वीकुरु, कि बहूक्तेन । रत्नं=हीरकादि, काञ्चनेन=सुवणंन, समा- 
गच्छतु=संगच्छताम्‌ । 

समासः--विनयः प्रधानं येषां ते तैः विनयप्रधाने: । 

हिन्दी--कुल से सोन्दय से नई जवानी से तथा नम्रता है प्रधान जिन्हो में ` 
ऐसे उन उन प्रसिद्ध श्रतशील दया चतुरता आदि गुणों से यह कुमार तुम्हारे भ्रनु- 
रूप ह । ग्रतः तुम इनका वरण कर लो । अधिक क्या कहूं, रत्न सुवण का 
समागम हो जाये । श्रर्थात्‌ जेसे रत्न की शोभा सुवर्ण के साथ से अधिक होती है 
वेसे ही तुम्हारा और श्रज का मेल ग्रत्यन्त अनुरूप होगा ॥७९॥ 


ततः सुनन्दावचनात्रसनि लज्जां तनूक्रत्य नरेन्द्रकन्या ।. 
दृष्ट्या प्रसादामलया कुमार प्रत्यप्रहीत्संबरणस्रजेव ।॥८॥ 
सं त्री ०-तत इति । ततः सुनन्दावचनस्यावसानेऽन्ते तरेन्द्रकन्येन्टुमती लज्ञां ` 


तनूकृत्य संकोच्य प्रसादेन मनःप्रसादेनामलया प्रसन्नया दृष्ट्या संवरणस्य खजा स्वयं- . 
वरणाथ खजेव कुमारमजं प्रत्यग्रहीत्‌ स्वीचकार सम्यक्सातुरागमपश्यदित्यर्थः।।८०।॥। 


अन्वयः ततः सुनन्दावचनावसाने नरेन्द्रकन्या लज्ञां तनूकृत्य, प्रसादा- 
मल्या स्त्र छतरारप्राखजा इन्न।/छत्मार-पव्य प्रद्मी त्र(॥ 505 Digitized by ७७गाठणा... 
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व्याख्या-ततः=्ग्ननन्तरम्‌ सुनन्दायाः=ढवारपालिकारयाः वचनं ह कट 
अवसानमन्समाप्ति:, तस्मिन्‌ सुनन्दावचनावसाने नरेन्द्रस्यन्टराज्ञ 2 || कुल. 
-नरेल्द्रकन्या-इन्दुमती लजां = ह्रियं, तनूकृत्य-संकोच्य , प्रसादेन-असचन्नतया, अम के ह 
-स्वच्छा = प्रसन्ता, तया प्रसादामलया हष्टया=दशनेन सम्यक वरणस्य = लन क 
या खकच्मधुकमाला तया संवरणसतजा इवऱयथा, कुमारसुन्ग्रजयु, श्त्यप्रह तन 


-्चत्ने । 05 
समासः--सुनन्‍्दाया: वचन तस्य अवसानस तस्मिन्‌ [वचनावसाने । 
| नरेन्द्रस्य कन्या नरेन्द्रकन्या । 


न तन: ग्रतन्‌:, ग्रतन्‌ तन्‌ कृत्वा, इति ततका लत र नया 
- प्रसादेन ग्रमला तया प्रसादामलया सम्यक वरणमिति संवरणां संवरणस्य खक, 


-संवरणखजा । मु 
हिन्दी--तब सुनन्दा के वचन समाप्त होने पर राजकुमा च्च गा 
को कम करके ( संकोच त्यागकर ) प्रसन्तता से खिलो आंखों से उस क ः 
से स्वीकार किया मानो वह प्रेमपूर्ण दृष्टि, स्वयं वरण की माला हो । श्र 
+ खों |] खों ७ 200०९ ज ~ प्र प्‌ ० \ \ 
-इन्दुमती ने ग्रांखों ही आँखा म श्रज का स्वीकार कर लिया ॥ 


री इन्दुमती ने लज्जा 


सा यूनि तस्मिन्तमिलापबन्धं शशाक शालीनतया न वक्तम्‌ । 
रो साब्चजक्ष्येण स गात्रयटि भित्त्वा निराक्रामदरालकश्याः ॥८९॥ 


संत्री०-सेति । सा कुमारी यूनि तस्मिन्नजेऽभिलाषबन्धमतुरागरग्रन्थि शाली 
. >सयाध्वृष्टतया । 'स्यादधृषटे तु शालीनः? इत्यमरः । 'शालीनकोपीने श्रधृष्टाकार्ययोः' 
(पा. ५।२।२० ) इति निपातः । वक्तु त शशाक । तथाप्यरालकेइ्याः सोऽभिलाष- 
जन्यो रोमाञ्चलक्ष्येण पुलकव्याजेन । “व्याजोऽपदेशो लक्ष्यं च' इत्यमरः । गात्रयष्टि 
Co मित्ता निराक्रामत्‌ । साच्चिकाविर्भावलिङगेन प्रकाशित इत्यरथः ॥८१॥ 
अन्वयः--सा यूनि तस्मिन्‌ अभिळाषबन्धं शालीनतया वक्तु न 
(तथापि) अरालकेश्याः स रोमाञ्चलक्ष्येण गात्रयष्टिं मित्त्वा निराक्रामत्‌ । 


शाक । 


=याख्या--साऽकुमारी यूनि-तरुणे तस्मिनूज्ञजे, ग्रभिलाषस्यथ = अनुरा 
-अन्धं :> ग्रधिः शालीनस्य भावः शालीनता तया शालीनतया--अधृष्टतया ववतु- 


-जरनहि शशाक = समर्था, तथापि, तम्‌, अ्रभिलाषवन्धम्‌ अराला३- कुटिला: 
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शिरोरुहाः यस्याः, श्ररालकेशी तस्याः अ्ररालकेश्या:-इन्द्रमत्या स;-श्रभिलाषबन्धः 
रामाचाना-अुलकाना लक्ष्य-व्याजस्तेन रोमाञ्चलक्ष्येण गात्रं-शरीरमेव यष्टि:-लगुड 
ता गात्रयष्टिभित्वा= निर्भिद्य निराक्रामत्‌-प्रास्फुटत्‌ । 

समास:--अभिलाषस्य बन्धः, अभिलाषबन्धस्तम्‌ अभिलाषबन्धम । शालीनस्य 
भावः शालीनता तया शालीनतया । श्ररालाः केशाः यस्याः सा तस्याः अरालकेद्या: ।. 
रोमाञ्चानां लक्ष्यं तेन रोमाञ्चलक्ष्येण । गात्रमेव ग्रष्टिस्तां गात्रय ष्टि । 

हिन्दी--वह इन्दुमती उस जवान ग्रज विषयक अपनी प्रेमग्रन्थि को लज्जा 
के कारण वाणी से तो न कह सकी । फिर भी घुंधराले बालों वाली इन्दुमती का 
वह स्नेहबन्धन रोमाञ्च के बहाने शरीररूपी यष्टि को फोड़ कर बाहर निकल 


प्राया । अर्थात्‌ सात्विकभाव ( रोमाञ्च) हो जाने से इन्दुमती का अनुराग 
प्रगट हो गया ॥5१॥। 


७ ९ .. 
तथागतायां परिहासपूव सख्यां सखी वेत्रभ्नदाब॒भाषे । 
RE ९५. 2) क 
आय ! ब्रज्ञामोऽन्य इत्यथनां वधूरसूयाकुटिलं ददर्शं ॥८२॥ 


संजी०--तथेति । सख्यामिन्दुमत्यां तथागतायां तथाभूतायास्‌। दृष्टानुरागायां ` 
सत्यामित्यथः । सखी सहचरी । “सख्यशिश्वीति भाषायाम्‌’ ( पा ४।१।६२ ) इति 
निपातनान्डीष्‌ । वेत्रभृत्‌ । सुनन्दा । हे आर्यं पूज्ये ! ्रन्यतोऽन्यं प्रति ब्रजाम इति ` 
परिहासपूर्वमाबभाषे । ग्रथ वधुरिन्दुमत्येनां सुनन्दामसूयया रोषेण कुटिलं ददर्श । 
भ्रन्यत्र गसनस्यासह्यत्वादित्यर्थः ।।८२।। 

च्रन्वयःसख्यां तथागतायां सत्याम्‌, सखी वेत्रभृत्‌ हे आर्य अन्यतः : 
ब्रजामः इति परिहासपूर्वम्‌ आबभाषे । अथ वधू; एनाम्‌ असूयाकुटिलं दद्‌ श । ` 

व्याख्या-सख्याम्‌=इन्दुमत्यां तथाः्तेन प्रकारेण गता=भुता तस्यां तथा-- - 
गतायां सत्याम्‌ प्रकटातुरागायामित्यर्थः, सखी-सहचरी वेत्रं बिभर्तीति वेत्रभृत्‌ दोवाः- - 
रिकी सुनन्दा, हे श्राय=पुज्ये भ्रन्यतः=अ्परं प्रति त्रजामः=गच्छामः, इतिः 
इत्थं हरिहासः=हास्यं पूर्वः=प्रथमः यस्मिन्‌ तत्‌ परिहासपूर्वम्‌, आबभाषे=्जगाद । | 
अ्रथ=भ्रनन्तरं वधुः=इन्दुमती एनां=्सुनन्दाम्‌ अ्रसुयया-रोषेण कुटिलेन्वक्त्रं तिर्यकः : 


ग्रसुया कुटिलं यथा तथा ददशअवलोकयामास । | 
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५५ ९ गि 
__ वेत्रं बिभतींति या सा वेत्रभृत्‌ । परिहासः पूवः यस्मिन्‌ कम 
तथा परिहासपूर्वम्‌ । असूयया कुटिलं यथा तथा श्रसूयाकुटिलम्‌ । 
इन्दुमती के प्रकार हो जाने पर अर्थात्‌ प्रजविषयक अनुराग 
[र रिहासपूर्वक (दिल्लगी करते हुए) 
सखी द्वारपालिका सुनन्दा ने परिहासपूर pees 0 
oF - | दसरे राजा के पास चलो, यह छुर" ड्ल्दु 


~ ~ ~ 29 | | ७० त 
:इन्दमती से कहा कि हे श्राय या we 
त दा को रोषपूर्वक तिरछी नजर से देखा । क्य 


सह्य नहीं है ॥८२॥ | rps : 
सा चूणगौरं रघुनन्दनस्य ५ त्री कराभ्या र नः 
आसब्जयामास यथाप्रदेशी कण्ठे गुणं मूर्तामवीछु र हर 
संज्ञी०- सेति । करभ: करप्रदेशविशेषः । 'मशिबन्यादाकनिध त हर 
बहिः? मर . । करम उपमा ययोस्तावूरू यस्याः सा करभोपमोरूः हक ता 
| क्क (पा. ४१।६९ ) इत्यूडप्रत्यय: । सा कुमारी चरणन | महा की 
-लोहित॑ गुणं खजसू । मूत मू्तिमन्तमनुरागमिव । घात्या उपमातु: सुनन्द ण की 
` रघुनन्दनस्याजस्य कण्ठे यथाप्रदेशं यथास्थानमासञ्जयामासासर्वत 


-समासः 
-ज्ञदू यथा भर्वात 


न तु स्वयमाससञ्ज, ग्रनो चित्यात्‌ ।८३॥। a 
न्दयः-करभोपमोरूः सा चुणंगौरं गुणम्‌ अनुरागम्‌ इव 'घात्रीकराभ्य 
ऋर्वयः¬ साच्‌ | 
टे आसञ्जयामास । 
` रघुनन्दनस्य कण्ठ यथाप्रदेशस | ७: डीन पीक हि 
हु छ हि करभः-करबहिर्भाग: उपमा=उपमाच ययोस्तौ करभोपमो, करभापस 
© 09 on ० बे | 
ऊरूजंघे यस्याः सा करभोपमोरूः सा-कुमारी=इन्दुमती नु ला 
७ षट्‌ स्‌ः - 
गौरं-लोहितमिति चूर्णगौरस्‌, गुरां-मालां मूर्त -मूर्तिमन्तम्‌ I अभि i 
] रंसलोहितामा सुनन्दायाः करौः हस्तो ताभ्यां घात्रीकराभ्याम २. ` 
धात्र्याः=उपमातुः=सुनन्दायाः करन 
इव्यथा धात्र्याः=उप | पट 
नन्दन: रघुनन्दनस्तस्य रघुनन्दनस्य ग्रजस्येत्यर्थः कण्ठे=गले _स्थानमनति क्रम्येति त 
त्त ८ 


_ थथाप्रदेशन्यथास्थानम्‌ आ्रासञ्जयासास । 


~ पमो रुः 
समासः-करभः उपमा ययोस्तौ करभोपमो ऊरू यस्याः सा करभोपमोरूः, 


; करो 
इति बहुत्रहिगभबहुत्रीहि: । चरन गौरस्तं, दुरांगोरस्‌ । धात्याः न करो धात्री 
ताभ्यां धात्रीकराम्यास । रघो; नन्दनस्तस्य रघुनन्दनस्य । प्रदेशमनति 
यथाप्रदेशम्‌ । 
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हिन्दी--करभ के समान (हाथ के बगलभाग के सहश) जंघोग्नो वाली कुमारी 
इन्दुमती ने कु कुम के चूर्ण से लालधागे वाली माला को सुनन्दा के हाथो से रघु 
उत्र अरज के गले में ठीक यथास्थान पहनवा दिया । वह माला क्या थी क 
“माला का खूप धारण किये हुए इन्दुमती का अनुराग था ।।८३।। 

तया खजा मङ्गलपुष्पमय्यो विशालवच्षःस्थळळम्बया सः | 

असस्त कणठापितबाहुपाशां बिदरभेराजावरजां वरेण्यः ।।5४॥। 


संजी०--तयेति । वरेण्यो वरणीय उत्कृष्ट: । वृञ्‌ एण्यः । सोऽजो मङगलपुष्प 
HN मध्षुकादिकुसुमय्या विशालवक्षःस्थले लस्बया लस्बमानया तया रक्तया | बज 

अन्वयः--वरेण्यः स संगलपुष्पसय्या विशालवत्त:स्थल 
` बिदर्भराजावरजां कण्डापिंबाहुपारास्‌ अमंस्त । क...) 

, वयाख्या-वरिलुं योग्यः वरेण्यः-वरणीयः इत्यर्थः सः-अ्रज: मंगलानि-- 
मांगलिकानि ( मंगलार्थानीत्यर्थ: ) मैचण्ताति पृष्यारि-कुसुमानि ः इति मंगल क 
घुष्पारि तान्येव मंगलपुष्पमयी तया मंगलपुष्पमय्या, विशी द न्य 
तत्‌ वक्षःस्थलमु=उरःस्थलमिति विशालवक्षःस्थलं तस्मिन्‌ लम्बा दमा ति 
'सा तथोक्ता, तथा विशलवक्षः स्थललम्बया) तया=पूर्वोक्तया खजा=मालया विदर्भा 
राजा तस्य विदर्भराजस्य=मोजस्य ग्रवरजा-भगिनी तां विदर्भराजा Pa 
र क न ग वरजाम्‌-इन्द- 

मतम्‌, कण्ठे-गले श्रपितौ-दत्तो बाहु-करो एव पाशो यया सातां कण्ठापितबाह- 
'पाशाम्‌, अमंस्त--अमच्यत । कण्छापिंतबाहुपाशलुल्यं सुखमन्वभवदित्यर्थः । प 

समास:--वरितु योग्यः वरेण्यः । संगलानि च तानि पुष्पाणि मंगलपुष्पारिण 
प्रकृतानि उच्यन्ते यस्यां सा मंगलपुष्पसयी तया मंगलपुष्पसय्या । विशालं च तत्‌ 
वक्षःस्थलमिति विशालवक्षःस्थलं तत्र लम्बा तया विशालवक्षःस्थललम्बया । कण्टे 
अर्पितो बाहु एव पाशो यया सा तां कण्ठापिंतबाहुपाशाम्‌ । विदर्भाणां राजा तस्य 
'श्रवरजा तां विदर्भराजावरजाम्‌ । | | | 

हिन्दी ->वरण करने योग्य (श्रे ष्ठवर) वह अज ने, मांगलिक महुवे के फलो. 
से बनी हुई, तथा अज की चौडी छाती पर लटकती हुई उस माला से ( पहनाने 
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से ) अपने को ऐसा मान लिया, मानो विदर्भ देश के राजा की छोटी बहन इन्दुः 
मती ने कण्ठ में बाहुपास ही डाल दिया हो । ्र्थात्‌--माला क्या पहना: दी है! 
मानो गले में भुजाए डालकर आलिंगन ही इन्दुमती कर रही है ।।८४। 
शशिनमुपततेयं कोमुदी मेघपुक्त 

जल्लनिधिमनुरूपं जहकन्यावतोणा । 
इति समगुणयोगप्रीतयस्तत्र पौराः 

श्रवणकटु नृपाणामेकवाक्यं विवन्नः ॥८५॥ 


संजी०--शशिनमिति । स्वयंवरे समगुणयोसतुल्यगुणयोरन्दुमती-रघुनन्दन- 
योयोगेन प्रीतिमेषां ते समगुणयोगप्रीतयः पौराः पुरे भवा जनाः इयमजसंगतेन्दुमती 
मेघेमुंकतं शशिनं शरच्चन्द्रमुपगता कौमुदी । श्रनुरूपं सहशं जलतिधिमवतीर्णा प्रविष्टा 
जह्वकत्या भागीरथी । तत्सहशीत्यर्थ: । इत्येवं नृपाणां श्रवणयोः कटु परुषमेकमवि- 
संवादि वाक्यमेकवावयं विवव्रुः । मालिनीवृत्तस्‌ ॥॥5५)॥। 
अस्वयः--तत्र समगुणयोगप्रीतयः पौराः इयं मेघमुक्त शशिनम्‌ उपगता 
कौमुदी अनुरूपं जलनिधिम्‌ अवतीर्णा जहू कन्या इति नृपाणां श्रवणकड़ 
एकवाक्यं विवत्रु; | 
व्याख्या--तत्र-स्वयंवरे तुस्माः गुणाः्शीलसौन्दर्यादयः ययोस्तौ समगरणो, 
तयोः समगुणयो:-इन्दुमती रघुपुत्रयों: योग:-्सम्बन्धः, तेन प्रीतिः-प्रसन्‍तता येषान्ते 
समग्रुणयोगप्रीतयः पुरेभवाः पौराः=नागरिकजनाः, इयम्‌=ग्रजसंगता . इन्दुमती मेघः= 
घने: मुक्तः=त्यक्तस्तं मेघमुक्तम्‌ शशिनं-शरच्चन्द्रमु उपगता=्संगता कौ पृथिव्याँ 
मोदते इति कुमुदः कुमुदस्य इयं कोमुदी=ज्योत्सता । श्रनुरूपम्‌=स्वसहश जलानामु= 
ग्रपां निथिः=ग्राकरः तं जलनिधि=समुद्रम्‌ ्रवतीर्णा=्प्रविष्टा मिलिता, जह्नो , क 
जह्व.कन्याच्भागीरथी गङ्गा । कोमुदीसहशी, गंगासहशी चेन्दुमतीत्येथ: । दात 
ड्त्थम्‌ नृपाणां =भूपालाताम्‌=इन्दुमतीस्वर्यंवरे समागतानां राज्ञामित्यर्थः श्रवणयोः 
` कर्णयोः कटु=्परुषम्‌, श्रवणकटु एकं च तत्‌ वाक्यमिति, एकवाक्यस्‌ >विरोधि- 
क्‍ वचनम्‌ विवत्रुः=कथिठवन्तः । सर्वे: पौरजनैः एकस्वरेण प्रशंसितोऽ यं सरि 
| तर्क 
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समास नस (कन्या) वृणोति (पति) यस्मिन्‌ स स्वयंवरस्तस्मिन्‌ स्वयंवरे । 
समाः गुणाः ययोस्तो समगुणौ, समगुरायोः योगः, तेन प्रीतिः येषान्ते समगुरायोग- 
प्रीतयः । पुरे भवाः पौराः । मेघे: मुक्तः मेघमुक्तस्तं मेघमुक्तम्‌ । को मोदते इति 
कुमुदः कुमुदस्येयं कोमुदी । जलानां निधिस्तं जलनि धिस । जह्नोः कन्या जल्लकन्या । 
धवणयोः कट्‌, अवराकदु तत्‌ । एकं च तत्‌ वाक्यमिति, तत्‌ एकवाक्यस्‌ । 

हन्द उस स्वयंवर में एक समान शील स्वभाव सौन्दर्य गुणवाले झज और 
इन्दुमती के सम्बन्ध से प्रसन्न हुए नगरनिवासी जन राजाओं के कानों को कठोर 
लगने वाला एक ही वाक्य कहने लगे कि यह इन्दुमती भ्रज से वैसे ही मिल गई 
जसे बादलों से रहित निर्मल चन्द्र को चांदनी और अपने अनुरूप सागर को गंगा 
मिलती हैं ।।८५॥ 


प्रमुदितवरपत्तमेकतस्तरिक्षतिपतिमण्डलमन्यतो बितानम्‌ । 
उषसि सर इव प्रफुल्लपदां कुमुद वनप्रतिपन्न निद्रमासीत्‌ ॥८६॥ 
संज्ञी०--मुदितेति । एकत एकत्र प्रमुदितो हृष्टो वरस्य जामातुः पक्षो 
वर्गा यस्य तत्तथोक्तम्‌ । गरन्यतोऽनयत्र वितानं शुन्यम्‌ । भग्नाशत्वादप्रहृष्टमित्यथः । 
तर्क्षितिपतिमण्डलम्‌ । उषसि प्रफुल्लपदमं कुमुदवनेन प्रतिपन्ननिद्रं प्राप्तनिमीलन॑ सर 
इव सरस्तुल्यम्‌ रासीत्‌ । पुष्पिताग्रावृत्तमेतत्‌ ॥८६॥। 
_अन्वयः-एकतः प्रमुदितवरपक्षम, अन्यतः वितानं तत्चितिपतिमण्डलम, 
उषास प्रफुल्लपद्य कुसुदवनप्रतिपन्ननिद्रं सरः इव आसीत्‌ । 
व्याख्या--एकस्मिन्तिति एकतः=एर्क॑त्र प्रकषण मुदितः=हष्टः ` वरस्य= 
जामाठुः-भ्रजस्य पक्षः=समूहः यस्य तत्‌ प्रमुदितवरपक्षम्‌, भ्रन्यस्मिस्निति श्रन्यत:-- 
प्रन्यत्र वितानं-्शुन्यम्‌=प्रसन्नस्‌ भग्तमनोरथत्वादित्यर्थः, तेषां=भग्नमनोरथानां 
क्षितिपतीनां=भूपालानां मण्डलम्‌=समुहः तत्‌ क्षितिपतिमण्डलम्‌, उषसि= 
प्रभाते प्रफुल्लं-विकसितं पद्म =कमलं यस्य तत्‌ प्रफुल्लपद्म' कुमुदानां-श्वेतकम- 
लानां रात्रिविकासिनां वनं=समूहः कुमुदवनं, तेन प्रतिपन्ना-प्राप्ना निद्रा=निमीलनं 
यस्य तत्‌ कुमुदवनप्रतिपन्ननिद्रम्‌ सरः=तडागः इव-यथा आसीत्‌ अभूत्‌ । 
समासः--एकस्मिन्तिति एकतः । प्रकर्षेण मुदितः वरस्य पक्षः यस्य 
तत्‌ प्रमुदितवरपक्षम्‌ । ते च ते क्षितिपतयश्च तिपतयः, क्षितिपतीनां मण्डलं 
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तत्क्षितिपतिमण्डलम्‌ । अ्रन्यस्मित्निति अन्यतः । प्रफुल्लानि पद्मानि यस्य तत्‌ 
प्रफुल्लपद्मस्‌ । कुमुदानां वनम्‌ कुमुदवनं तेन प्रतिपन्ना निद्रा यस्य तत्‌ कुमुदवन- 
घ्रतिपन्तनिद्रस्‌ । “४4 ¢ 

हिन्दी --स्वर्यंवर मण्डप में, एक ओर प्रसन्नता से खिले हुए वर पक्षवाले 
ये । श्रौर दूसरी ओर इन्दुमती के न मिलने से मुरञ्षाया हुशा वह राजाश्रों का 
झुण्ड था । अतः उस समय वह मण्डः ऐसा लग रहा था जसा प्रातःकाल म वह 
सरोवर प्रतीत होता है जिसमें एक तरफ तो खिले हुए कमल हैं ओर दूसरी ओर _ 
मुंदा हुआ ( बिना खिला ) कुमुदों ( सफेद कमल रात में खिलनेवाले ) का मुण्ड 
खडा हो ॥८६॥ 


ड्ति श्रीशांकरिधारादत्तशास्त्रिमिश्रविरचितायां 'छात्रोपयोगिनी” व्याख्यायां 
C 
रघुवंशे महाकाव्ये स्वयंवरवर्गीनो नाम षष्ठः सगः । 
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रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 
सप्तमः सगः 


अथोपयन्त्रा सदृशेन युक्तां स्कन्देन साक्षादिव देवसेनाम्‌ । 
स्वसारमादाय विदर्भनाथः पुरप्रवेशाभिमुखो बभूव ॥१॥ 


संजी०--म्रथेति । अथ विदर्भवाथो भोजः सहशेनोपयन्त्रा बरेण युक्ताम्‌ । 
अत एव साक्षात्‌ प्रत्यक्षम्‌ । साक्षात्रत्यक्षतुल्ययो:” इत्यमरः । स्कन्देन युक्तां देव- 
सेनामिव । देवसेना नाम देवपुत्री स्कन्दपल्ली तामिव स्थितां स्वसार भगिनीभिन्दु- 
अतीमादाय गृहीत्वा पुरप्रवेशाभिमुखो बभूव । उपजातिवृत्तं सगंऽस्मिन्‌ ।। १) 

अन्वयः--श्रथ विदर्भनाथः सदृशेन उपयन्त्रा युक्तास्‌ अत एव साक्षात्‌ 
स्कन्देन युक्ताम्‌ देवसेनास्‌ इव स्वसारम्‌ आदाय पुरप्रवेशा भिमुखः बभूव । 

व्याख्या --श्रयऱ्मालाप्रदानानन्तरयु ( स्वयंवरानन्तरमित्यर्थ: ) विदर्भाणां- 
देशविशेषाणां नाथः=स्वामी, इति विदर्भनाथ:-भोज: । सहशेन-वयसा कान्त्या 
कुलेन च समानेन, उप समीपं गच्छति-पाणिग्रहणं करोतीति उपयन्ता तेन उपयन्त्रा= 
बरेणा, युक्तां=सहिताम्‌ श्रत एव साक्षात्‌-अत्यक्षम, स्कन्देन-कुमारेण, कार्तिकेये- 
नेत्यर्थः, युक्तां देवस्य सेना देवसेना-देवपुत्री=स्कन्दपत्नी तां देवसेनामिव 
स्थितां स्वसा र=भगिनीम्‌=इन्दुमतीस्‌, आदायत्गृहीत्वा पुरे=्नगरे प्रवेशः=गमनम्‌ 
तस्य अ्भिमुखः=संमुखः, इति पुरप्रवेशाभिसुखः बभुव=्जातः । 

समासः समान हश्यते यः स सहशस्तेत सहरेन, देवस्य सेना, देवसेना तां 
देवसेनाम्‌, विदर्भाणां नाथः विदर्भनाथः, पुरे प्रवेशः पुरप्रवेशस्तस्य ग्रभिमुख इति 
'पुरप्रवेशाभिमुखः । | 2५428 ३८८३ 
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प रघुवंशमहाकाव्ये 

हिन्दी--स्वयवर हो चुकने पर योग्य वर से व्याही हुई श्रपनी बहन र 
ज प्र 

को साथ लेकर विदर्भ देश ( अब बरार प्रदेश ) के राजा भोज नगर ८ 

चले । इन्दुमती के साथ चलते हुए ग्रज ऐसे लग रहे थे, मानो साक्षात्‌ दवसंना 


( पनी पत्नी ) के साथ स्कन्द चल रहे हों ।।१॥ 


्ेनानिवेशान्प्रथिवीक्षितोऽपि जम्पुर्विभातग्रहमन्दभासः । , 
भोज्या प्रति व्यर्थमनोरथतवादरपेषु वेशेषु च साभ्यसूयाः ७४ 


संजी०- सेनेति । भोजस्य राज्ञो गोत्रापत्यं स्त्री भोज्या ग हे 
 व्यर्थमनोरथत्वाद्रपेष्वाकृतिषु वेशेषु नेपथ्येषु च साम्यसुया वृथेति तिस्दन्तः । वि 
विभाते प्रातःकाले ये ग्रहाश्रन्द्रादयस्त इव मन्दभास: क्षीणकान्तयः पृथिवीक्षितो नृपा 
गपि सेनानिवेशान्‌ शिबिराणि जग्मुः ।।२॥ 

अस्वयः---भोज्या प्रति व्यथंमनोरथव्वात्‌ रूपेषु वेषेछु च साभ्यसूयाः 
बिभातग्रहमन्दभासः एथिवीक्षितः पपि सेनानिवेशान्‌ जग्मुः । 


व्याख्या--भोजस्य=राज्ञः गोत्रापत्यं स्त्री भोज्या तां भोज्याम्‌-इन्दुमतीं प्र्ति 
व्यथः=तष्टः मनोरथः-अभिलाषो येषां ते व्यर्थमनोरास्तेषां भावस्तत्वं तस्मात्‌ 
्यर्थमनोरथत्वात्‌ रूपेषु=ग्राकृतिषु=स्वसौन्दरयेषु इत्यथः, वेषेषु-नेपथ्थेषु स्वकीयप्रसाध- 
नादिष्वित्यर्थ:, अ्रभ्यसूयया-गुरोषु दोषारोपेण सह वर्तन्ते इति साभ्यसूयाः-स्वगुशे षु 
दोषारोपवन्तः श्रर्थात्‌ ग्रस्माकं ख्पाणि=्तेपथ्यानि च वृथेति निन्दन्तः, किञ्च 
` विभातेमप्रातःकाले ये ग्रहाः=्चन्द्रतारकादथः इति विभातग्रहाः, विभातग्रहा इव 
मन्दा-नष्टा-क्षीणा भाः =कान्तिः येषां ते विभातग्रहमच्दभासः । पृथिवीं क्षियन्ति 
इति प्रथिवीक्षितः=्पृथिवीसंचालकाः राजानः गपि = च सेनायाः=्सच्यस्य . 
` निवेशाः=शिबिराणि तान्‌, सेनानिवेशान्‌ जम्मुः=गतवन्तः । 
समासः- व्यर्थ मनोरथः येषां तेषां भावः व्यर्थमनो रथत्वम्‌, तस्मात्‌ । श्रभ्य 
` सुयया सह वर्तन्ते इति साभ्यसूयाः । विभातस्य ग्रहाः विभातग्रहाः, तद्वत्‌ मन्दा भाः 
येषां ते तथोक्ताः । प्रथिवां क्षियन्ति इति पुथिवीक्षितः । सेनाया निवेशाः, तान्‌ । 
हिन्दी--इन्दुमती के मिलने की आशा के नष्ट होने से ग्रपने-श्रपने पोन 
` तथा सजावट ( वस्त्रालंकार श्रादि ) की निन्दा करते हुए ग्रोर प्रातःकाल के. 
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सप्तम: सगं! दः 


चन्द्र तारों के समान मलिन कान्तिवाले दूसरे राजा लोग भी अपने-अपने शिविः 
( तम्ब्रु ) में चले गये ॥२॥ 


सांनिध्ययोगास्किल तत्र शच्याः स्वयंबरच्षो भकृतामभावः । 
,काकुत्स्थमुद्दिश्य समत्सरोऽपि शशाम तेन च्षितिपाललोकः ॥३॥ 
सं जी०-=सांनिध्येति । तत्र स्वयंवरक्षेत्रे शच्या इन्द्राण्या । संनिधिरेव सांनि- 
ध्यमु । तस्य योगात्सद्भावाद्ध तो: स्वयंवरस्य क्षोभकृतां विव्नकारिणामभावः किल । 
'किल' इति स्वयंवरविघातकाः शच्या विनाश्यन्त इत्यागमसूचनार्थस्‌ । तेन हेतुना 
काकुतस्थमजमुहिश्य समत्सरोऽपि सवे रोप क्षितिपाललोकः शशाम नाक्षुभ्यत्‌ ॥३॥ 
अन्वयः--तनत्र शच्याः सांनिध्ययोगात्‌ स्वयंवरक्षो भक्कताम्‌ अभावः किल, 
तेन काकुत्स्थम्‌ उद्दिश्य समत्सरः अपि क्षितिपाललोकः शशाम । 
व्याख्या-तत्र = स्वयवरस्थले शच्याः=इन्द्राण्याः सन्तिधिरेव सान्निध्यम्‌, 
सान्निध्यस्य = सामीप्यस्य योगः = सद्भावः, तस्मात्‌ सान्निध्ययोगात्‌ 
कारणात्‌ स्वयंवरस्य = स्वयंवरणस्य क्षोभं = विध्नं कुर्वन्ति = विदधति इति 
स्वयंवरक्षोभकृतः तेषां स्वयंवरक्षोभङ्गताम्‌ स्वयंवरविघातकानामित्यर्थः, अभावः= 
असत्त्वम्‌ किल, किलशब्देन स्वयंवरविध्नकारिण इन्द्राण्या विनाइ्यन्त इति सूच्यते । 
तेन=कारणोन ककुत्स्थस्य गोत्रापत्यं पुमान्‌ काकुरस्थस्तं काकुतस्थम्‌=भ्रजम्‌ उददिश्यि= 
तं प्रति मत्सरेण सहितः समत्सरः=सवैरः ्रपि क्षितिन्पुथिवीं पालयन्तिङरक्षन्ति 
इति क्षितिपालास्तेषां लोकः=समूहः शशाम=न क्षुभितः । शान्त रसी दित्यर्थः । 
समासः-सन्तिधिरेव सान्निध्यं तस्य योगस्तस्मात्‌ सांनिध्ययोगात्‌ । स्वयं 
वृणुते (कन्या पति) यस्मिन्‌ सः स्वयंवरः । क्षोभं कुर्वन्ति ते क्षोभकृतः, स्वयंवरस्य 
क्षोभकृतः स्वयंवरक्षोभङतस्तेषां स्वयंवरक्षोभकृतामु । क्षिति पालयन्तीति क्षितिपाला- 
स्तेषां लोकः क्षितिपाललोकः । मत्सरेण सह वर्तमानः समत्सरः । 
हिन्दी--उस स्वयंवर में इन्द्राणी के उपस्थित होने के कारण स्वयंवर में 
विध्त करने वालों का अभाव ही रहा, ( अर्थात्‌ इन्दुमती से निराश हुए तथा भ्रज 
से कुड़ने वाले राजा किसी प्रकार की गड़बड़ी नहीं कर सके, क्योंकि वहाँ स्वयंवर _ 
की देवता इन्द्राणी विघ्न दूर करने के लिए बिद्यमान थी ) इसलिए अज से चिढ़ने 
वाले ठी आज़ 7 छ्छे।पड़।बे०॥७ १२-०(८505). Digitized by eGangotri ड 


८६ रघुचंशमहाकाग्ये 


त।वस्रकीणीभिनवो गचारमिन्द्रायुधद्योतिततोरणाङ्कम्‌ । 
वर: सवध्चा सह राजमाग प्राप ध्यजच्छायनिवारितोष्णम ॥४॥॥ 


संजी०- तावदिति । 'यावत्तावच्च साकल्ये’ इत्यमरः। तावत्प्रकोर्णाः 
साकल्येन प्रसारिता अभिनवा नूतना उपचाराः पुष्पप्रकरादयो यस्य त तथोक्तम्‌ । 
इन्द्रायुधातीव द्योतितानि प्रकाशितानि तोरणान्यङ्काश्रिह्वानि यस्य ` तमु । ध्वजानां 
छाया ध्वजच्छायम्‌, “छाया बाहुल्ये’ . ( पा. २४२२ ) इति नपुंसकत्वम्‌ । तेन 
निवारित उष्णा ग्रातपो यत्र तं तथा राजमार्ग स वरो वोढा वध्वा सह प्राप 
विवेश ।।४। 

प्रस्त्रयः--सः वरः वध्वा सह तावतुप्रकीर्णाभिनवोपचारम्‌ , इन्द्रायुध” 
द्योतिततोरणाङ्कम्‌, ध्वजच्छायनिवारितोष्णम्‌ राजभागम्‌ प्राप । 


.. ठ्याख्या-सः=पूर्वोक्तः वरः=वोढा, रज इत्यर्थः । वध्वा =इन्दुमत्या सहऱ्साकम्‌, 
तावत्‌-साकल्येन, सम्यकतया बाहुलयेनेतयर्थःप्रकीर्णाः=प्रसारिताःनप्रकषि्ञाः अभि- 
नवाः-ूतनाः उपचाराः=पुष्पप्रकरादयः पुष्पविशेषा इत्यथः, यस्य स तं तावत्र 
कीर्णाभिनवोपचारम्‌, इन्द्रस्य=देवराजस्य श्रायुधानि=प्रहरणानि इव द्योतितानि प्रकाः 
शितानि तोरणानि-बहिर्दाराणि श्रङ्काः-चिह्णानि यस्य सः, तम्‌ इन्द्रायुधद्योतिततोर- 
णाङ्कम्‌, ध्वजानामु=पताकानाम्‌ छाया-अ्नातपः, इति ध्वजच्छायमु तेन निवारितः= 
दरीकृतः उष्णःन््रातपः यत्र तं ध्वजच्छायनिवारितोष्णम्‌, राज्ञां मर्गस्तं राजमार्ग= 
प्रधानमार्गम्‌ प्राप = श्राजगाम । 

समा न:-_तावन्तः प्रकीर्णाः श्रभिनवाः उपचारा यस्य स तं तावत्प्रकीर्णा- 
भिनवोपचारम्‌, इन्द्रस्य श्रायुधानि इव द्योतितानि तोरणानि श्रद्धा: यस्य स तमू 
इन्द्रायुधयोतिततो रणांकम्‌ । ध्वजानां छाया ध्वजच्छायमु, तेन निवारितः उष्णाः 
यस्य स॒ तं ध्वजच्छायनिवारितोष्णम्‌, राज्ञां मागस्तं राजमार्गस्‌ । 


हिन्दी नवविवाहित वह श्रज श्रपनी पत्नी के साथ उस राजपथ में प्रविष्ट 

हुए, जिसमें कि खूब श्रच्छी प्रकार से नए-नए पुष्पों की वर्षा हो रही थी तथा 

. इन््रधतुष के समान रंगविरंगे तोरण प्रकाशमान हो रहे थे श्रौर पताकाग्रों की 
चाया हेफ, गी 4 2309० छाया के धुमा, थी.) श्रर्थात्र उव, समय बह सडक खूब, रगविरंगी झण्डियों हि 


॥५०॥॥॥ 


सप्तम: सग! म 


से सजाई गई थी तथा पुष्पवर्षा से मार्ग पट गया था और इतनी पताकाएं लगी 
थीं कि धुप का नाम ही न था॥४॥ 

ततस्तदाळोकनतत्पराणां सौधेषु चामीकरजालवत्सु । 

बभूवुरित्थं पुरसुन्द्रीणां त्यक्तान्यकार्याणि बिचेष्टितानि | ।५॥ 

संजी०--तत इति । ततस्तदनन्तरं चामीकरजालवत्सु सौवणगवाक्षयुक्तेषु 
सोघेषु तस्याजस्यालोकने तत्पराणामासक्तानां पुरसुन्दरीणामित्थं वक्ष्यमाणप्रका- 
राणि त्यक्तान्यन्यकार्याण केशबन्धनादीनि येषु तानि विचेष्टितानि व्यापाराः । 
नपुंसके भावे क्तः । बभूवुः ॥५॥ 

अन्वयः ततः चामीकरजालवस्सु सोधेषु तदालोकनतस्पराणां पुर- 
सुन्दरीणाम्‌ इत्थं त्यक्तान्यकार्याणि विचेष्टितानि बभूबुः । | 

ठयाख्या--तत:-राजमार्गप्रवेशानन्तरघ॒ चामीकरस्य = सुवणस्य जालानि= 
गवाक्षाः सन्ति येषु ते तेषु चामीकरजालवत्सु=सुवर्णनिर्मितवातायनवत्सु इत्यथः, 
सो घेषु=भवनेषु तस्य=अजस्य श्रालोकनं=दर्शनं तस्मिन्‌ तत्पराः=अआसक्ताः इति तदा- 
लोकनतत्परास्तासां तदालोकनतत्पराणामु पुरस्य=नगरस्य सुन्दर्यः = रमण्यस्तासां 
पुरसुन्दरीणाम्‌ इत्थम्‌ = वक्ष्यमाणाप्रकाराणि त्यक्तानि-परित्यक्तानि ग्रन्यानि = | 
ग्रपराणि कार्याि=्केशबन्धनादीनि येषु तानि त्यक्तान्यकार्याणि, विशेषाणि च तानि 
चेष्टितानि विचेष्टितानिञ्व्यापाराः बभूवृः = जातानि । 

स मासः--चामीकरस्य जालानि सन्ति येषु ते तेषु चामोकरजालवत्सु । सुधया 
लिप्ताः सोधास्तेषु सोधेषु। तस्य श्रालोकन तदालोकनं तदालोकने तत्प- | 
रास्तासाँ तदालोकनतत्पराणामु । पुरस्य सुन्दर्यस्तासां पुरसुन्दरीणामु । त्यक्तानि 
-श्रच्यांनि कार्याणि येषु तानि त्यक्तान्यकार्याणि । विज्ञेषाणि च ताति चेष्टितानि 
विचेष्टितानि । , 

हिन्दी --राजमार्ग में चलते समय, सुवर्रनिर्मित झरोखों ( खिड़की ) वाले 
अपने-अपने भवनों से अज को देखने में लगीं, भोज के नगर की सुन्दरियां अनन्य 
सब कार्य छोड़कर अग्रिम इ्लोकों में वर्णित चेष्टाएं करने लगीं ।।५।। 

यलोकमाग सहसा व्रजन्त्या कयाचिदुद्व ्नवान्तमाल्यः । Es 


वन्य नु.सुंभावित,एत्र बाहककोेसाछककोअवि) चणे शरदि = << 


दद रघुवंशमहाकाव्ये 


संजी०- ओ्रालोकेति । सहसाऽऽलोकमागं गवाक्षपथं व्रजन्त्या कयाचित्कामिन्यो- 
देष्नवान्तमाल्य: । उद्दे्टनो द्रतगतिवशादुन्मुक्तबच्धनः । श्रत एव वान्तमाल्यो बच्च- 
विश्लेषेणोद्गीरमाल्य: । करेण रुद्धो गृहीतोऽपि च केशपाशः केशकलापः । 'पाशः 
पक्षश्न हस्तश्च कलापार्थाः कचात्परे? इत्यमरः । तावदालोकमार्गप्राप्षिपर्यन्तं बन्धु 
बन्धनार्थं न संभावितो न चिन्तित एव । 

अन्वयः-सहस्ा आलोकमार्गं ब्रजन्स्या कयाचित्‌ उद्ठेष्टनवान्तमाल्यः 
करेण रुद्धः अपि च केशपाशः तावत्‌ बन्धुं न सम्भावितः एवं । 

व्याख्या -सहसा = झटिति श्रजावलोकनत्वरयेत्यथः, श्रालोकस्य=्गवाक्षस्य 
मार्गः=पन्थाः, तम्‌ ग्रालोकमागं ब्रजन्त्या=गच्छन्त्या कयाचिदू-=कामिन्या = स्त्रिया 
उद्गतमू=उत्मुक्तं शीघ्रगतिवशादित्यर्थः, वेष्टनं-बन्थनं यस्य स उद्देष्टनः वान्तं= 
पतितम्‌ ( ग्रर्थात्‌ बन्धविश्लेषेणोद्गीणंमिति यावत्‌ ) माल्यं=्पुष्पमाला यस्य 
स वान्तमाल्यः उद्वेष्टनः श्रत एव वान्तमाल्यः इति उद्वेष्टनवान्तमाल्यः, करेण-हस्तेन 
रुद्वः=गृहीतः=भ्रवलम्बितः श्रपि च केशानांस्कचानां पाशः = समूहः केशपाशः 
तावत्‌=गवाक्षमार्गपर्यन्तं बन्धु =बन्धनार्थं न=्नहि सम्भावितः-विचारितः एव । 

समासः-ग्रालोकस्य मार्गस्तम्‌ ्रालोकमार्गमु, उद्गतं वेष्टनं यस्य स उद्देष्टनः, 
वान्तं माल्यं यस्य स वान्तमाल्यः उद्वेष्टतश्चासो वान्तमाल्यश्च उद्देष्टनवान्त- 
माल्यः । केशानां पाशः केशपाशः । 

हिस्दी झटपट झरोखे की तरफ जाती हुई एक सुन्दरी ( दांड कर जाने के 
कारण ) जूड़े के ढीले पड़ जाने से जिसके पुष्प गिर गये ग्रौर हाथ से पकड़ हुए 
भी तब तक अपने केश समूह ( चोटी ) को बाँधना ही भूल गई, जब तक अज को 
न देख लिया ग्रर्थात्‌ ( एक सुन्दरी को ) दौड़ने से जिसकी माला गिर गई ऐसे 
खुले केशों को हाथ में पकड़े ही पकड़ें झरोखे में जाकर श्रज को देखकर ही जुड़ी 
बांधने का ध्यान आया ।।६। 

प्रसाधिकाळम्बितमग्रपादमाक्षिप्य काचिद्‌ द्रवरागमेव । 

उत्सरष्टलीलागतिरागवाक्षादलक्तकाड्कां पदवी ततान ॥७॥ न 
| सञ्जी०--प्रसाधिकेति । काचित्‌ । प्रसाधिकया$लंकर्त्र्या लम्बितं रञ्जवार्थ 
। पृतं बवेत, लाश, पयपास 
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'हस्ताग्राग्रहस्तादयो गुणागुशिनोभेदाभेदाभ्यास्‌’ ( का. सू.) इति वामनः । 
तमाक्षिप्याकृष्य । उत्सृष्टलीलागतिस्त्यक्तमन्दगमना सती । म्रा गवाक्षादू गवाक्षपर्य्तं | 
पदवीं पन्थानमलक्तकाड्कां लाक्षारागचिल्वां ततान विस्तारयामास ।।७।। 
अन्वयः--का चित्‌ प्रसा धिकालम्बितम दवरागम्‌ एव श्रग्रपादम्‌ 
आक्षिप्य उस्सृष्टलीलागतिः सती आगवाक्षात्‌ पदवीम्‌ अलक्तकाङ्कां ततान । 
व्याख्या--काचित्‌=वनिता=सुन्दरीत्य्थः, प्रकर्षेण साध्नोति या सा प्रसाधिका 
तया प्रसाधिकया -प्रलंकर्तर्या दास्या, ्रालम्बितं=रञ्जनार्थं धृतम्‌, द्रवः-आर्द्रः रागः= 
रंजनद्रव्यं यस्य स तं द्रवरागस्‌ एव=हि श्रग्रश्‍चासो पादस्तमग्रपादं=चरणाग्रभागम्‌, 
क्षिप्य = आङृष्य. उत्ष्टा=परित्यक्ता लीलयामन्दा गतिः्-्गमनं यया सा 
उत्सृष्टलीलागतिः सती गवाक्षं = वातायनं मर्यादीकृत्येति आगवाक्षमु = गवाक्षपर्य- 
न्तमित्यथः, पद्चते=गम्यते यया सा तां पदवीं-मार्गव॒ अलक्तकस्यत्लाक्षारागस्य 
अङ्कः=चि्ं यस्यां सा ताम्‌ भ्रलक्तकाङ्कां ततान=विस्तारयामास । 
समासः--्रग्रःचासौ पादस्तमग्रपादमू, द्रवः रागः यस्य सः, तं द्रवरागम्‌, 
उत्सृष्टा लीलया गतिः यथा सा उत्सृष्टलीलागतिः, भ्रलक्तकस्य अङ्क; यस्यां सा ताम्‌ 
अलक्तकाङ्काम्‌, गवाक्षं मर्यादीकृत्येति आगवाक्षमु, तस्मात्‌ आगवाक्षात्‌ । 
हिन्दी पैर में महावर लगवाती हुई स्त्रो की चेष्टा । झोर एक दुसरी स्त्री 
श्मृंगार करनेवाली दासी से पकड़ा हुआ, तथा गोले महावर लगे पैर को छुड़ाकर 
अपनी स्वाभाविक मन्दगति को त्यागकर ऐसी दौडी कि खिड़की तक लाल पेरों 
को पंक्ति बनती चली गई ।।७।। 


बिल्लोचनं द्क्तिणमञ्जनेन संभाव्य तद्ठस्वितवामनेत्रा । 
तथैव बातायनसंनिकषं ययौ शलाकामपरा वहन्ती ॥८॥ 


~ 


सं जी ०-विलोचनमिति । भ्रपरा स्त्री दक्षिणं विलोचनमञ्जनेन संभाव्यालं- 
"कृत्य । संश्रमादिति भावः । तद्वञ्चितं तेनांजनेत वर्जितं वामनेत्रं यस्याः सा सती 
'तथेव शलाकामञ्जनतूलिकां वहन्ती सती वातायनसंतिकर्ष गवाक्षसमीपं यथौ । 
“दक्षिण” ग्रहणं संभ्रमादव्युत्क्मक रणद्योतनाथथयू । “सव्यं हि पूवं मनुष्या अञ्जते” 
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अन्वयः-अपरा दक्षिणं विलोचनम्‌ अञ्जनेन संभाव्य तद्वञ्चितवासलो चनह 
सती तथा एव शलाकां वहन्ती सती वातायनसन्निकष ययो । 

व्याख्या- ग्रपरा-भ्रन्या काचित स्त्री दक्षिणाम्‌=्रपसव्यम्‌ विलोचने त्रम्‌ः 
ग्रञ्जनेन-कज्जलेन संभाव्य=भ्रलंकृत्य, स्त्रिया प्रथमं वामनेत्रे अञ्जनं कर्तव्यम्‌, अत्र- 
तु त्वरया संभ्रमात्‌ व्युत्क्रमणं जातमिति द्योतनार्थं दक्षिणामिति कथितम्‌ ॥ 
तेन=भ्रञ्जनेन वञ्चतं=वर्जितं=रहितमित्यर्थः वामं-्सव्यं नेत्रंर्‍्चक्षः यस्याः सा 
तद्वद्धितवामनेत्रा सती तर्थेव-तेनैव प्रकारेण शलाकामु=्अ्ञ्जनतूलिकां वहन्ती= 
धारयन्ती सती वातायनस्यनवाक्षस्य संनिकर्ष=समीपं ययौ=गता । 


समासः-तेन वञ्चित वाम नेत्र यस्थाः सा तद्वञ्चितवामचेत्रा, वातायनस्य 
सन्तिकर्षस्तं वातायनसन्निकषंम्‌, विशिष्टञ्च तत्‌ लोचनमिति विलोचनम्‌, तत्‌ । 


ढी- नेत्र में अंजत करती हुई की चेष्टा का वर्णन । कोई ओर स्त्री 
दाहिने नेत्र में रञ्जन लगाकर और बांए नेत्र में बिना भ्रञ्जन किये ही सलाई 
को हाथ में लिये हुए झरोखे के पास चली गई । भाव यह हे कि--पहले बायें चेत्र 
में रञ्जन लगाना चाहिये, ऐसी वेद की श्राज्ञा है । किन्तु यहां जल्दी के मारे इस. 
स्त्री ने घबराहट में उल्टा किया है-यही दक्षिण-पद देने का भाव है ।।५॥। 


जाळान्तरप्रषितह्टिरन्या प्रस्थानभिन्नां न बबन्ध नीवीम्‌ । 
नाभिप्रविष्ठाभरणप्रभेग हस्तेन तस्थाववलम्ब्य वासः ।।६॥। 


संजी०--जालेति । अन्या स्त्री जालान्तरप्रषितहृष्टिगवाक्षमध्यप्ररितहष्टिः 
सती प्रस्थानेन गमनेन भिन्नां त्रुटितां नीवीं वसनग्रन्थिमु । “नीवी परिपणे ग्रन्थौ 
सत्रीणां जघनवाससि’ इति विशवः। न बबन्ध। किन्तु नाभिप्रविष्टाभरणार्नाँ 
कड्कणादीचां प्रभा यस्य तेन, प्रभेव नाभेराभरणमभूदिति भावः, हस्तेन वासोऽवः` 
लम्ब्य गृहीत्वा तस्थो ।।९।। 


न! नव यः-- अन्या जालान्तरप्र पितदृष्टि: सती प्रस्थानभिन्नां नीवीं न बवन्ध, . 
किन्तु, नाभिप्रविष्टाभरणप्रभेण हस्तेन वासः ग्रवलग्ब्य तस्थां । 
व्याख्या--भ्रन्या-श्रपरा काचित स्त्री जालान्तरेन्वातायनमध्यं प्रषितार 


प्ररिताल्दज्ञा हिन्त पा on at घा द्वुषितिहिः सती सथाने न= i 
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भिन्‍ता-सुक्ता तां प्रस्थानभिन्नां नीवीं-शाटिकाग्रंथि न>नेव बबन्ध-बन्धयामास,.. 
न यन्त्रितवतीत्यर्थः, किन्तु ग्राभरणानामू-कडूणाद्यलंकाराणां प्रभा=्कान्तिरिति, 
आभरणप्रभा, नाभो=उदरविवरे प्रविष्टा-गता आभरणप्रभा यस्य तेन नाभिप्रवि- 
ष्टाभरणप्रभेण हस्तेन-करेण वासः वस्त्रं-शाटिकामित्यथ:, श्रवलम्ब्य-गृहीत्वा ` 
तस्थो-्स्थिता । | 

सभासः--जालस्य अन्तरे प्रेषिता हृष्टिः यया सा जालान्तरप्रेषितहृष्टिः, 
प्रस्थानेन भिन्ना तां प्रस्थानभिन्ताम्‌, नाभौ प्रविष्टानामाभरणानां प्रभा यस्य सः तेन ` 
नाभिप्रविष्टाभरणप्रभेण । 

हिन्दी साड़ी पहनती हई की दशा का वणान । | एक ओर तरुणी झरोखे. में 
श्रां लगाये खड़ी थी, वह दौड़कर चलने से खुली हुई नीवी ( साड़ी की गांठ!) 
को वान्ध न सकी किन्तु उस हाथ से साड़ी को पकड़कर खड़ी हो गई,. 
जिसके ग्राभूषणों की कान्ति उसकी नाभि में पड़ रही थी । श्रर्थात्‌ वस्त्र के 
खिसकने पर भी ग्राभूषणों की प्रभा ही नाभिका आभूषण हो गई ।।९॥. 


अर्धो ञ्िता सत्वरमुत्थितायाः पदे पदे दुनिमिते गलन्ती । 
कस्याश्चिइासोद्रशाना तदानीम ङ्कु्ठमूलापितसूत्रशेषा ।।१०॥ 


संजी०--म्रधेति । सत्वरमुत्थितायाः कस्याश्निदर्धाञ्चिता मणिभिरधंगुम्फिता ` 
दुनिमिते संभ्रमाददुरुत्क्षिप्त । 'इमिऊप्रक्षपणे' इति धातोः कमणि क्तः। पदे पदेः 
प्रतिपदस्‌ । वीप्सायां द्विर्भावः ।. गलन्ती गलद्रला सती रशना मेखला तदानीं. 
गमनसमयेऽङगुषठमूलेऽर्पितं सूत्रमेव शेषो यस्याः सा । आसीत्‌ ।।१०॥ 

अन्वयः--सस्वरम्‌ उस्थितायाः कस्याश्चित्‌ अर्घाञ्चिता दुनिमिते पदे पदे ` 
गलन्ती (सती) रशना तदानीम्‌ अंगुष्ठसूलापितसूत्रशेषा आसीत्‌ । 

व्याख्या-सत्वरमु=शीघ्रस्‌, उत्थितायाः=उच्चलितायाः कस्याश्चित्‌ =वनि- - 
ताया: मर्धेमु=्अर्धभागम्‌ अञ्चितं=मणिभिः गुस्फितं यस्याः सा अर्घाञ्चिता दुनिमिते> 
सम्भ्रमादुरिक्षप्रे=पदे पदे = प्रतिपदम्‌ गलन्ती=पतद्रत्ना सती रशना=्मेखला तदानीं= 
गमनसमये श्>रंगुष्ठस्य मूलम्‌, ग्रंगुष्ठमूलम्‌, श्रंगुषठमुले=्पादांगुष्ठमुले म्रर्पिते बद्ध 
सूनरमेव-श्न्तिरेने शेथेक्रध शभक छियितिनिशेविशभ्रासीत्‌भ्रि्षुधशां | 


३२ रघुवंशसहाकाग्ये 


समासः--भ्र्धम्‌ श्रद्धितं यस्याः सा अधम्‌ अञ्चिता वा अर्धाञ्चिता, अंगुष्ठस्य 
मूलं तस्मिन्‌ श्रपितं सूत्रमेव शेषं यस्याः सा तथोक्ता । ४ 
हिन्दी--एक स्त्री बैठकर श्रपनी मणियों की तगड़ी गुथ रही थी, 
` उसका एक किनारा श्रपने पेर के अंगूठे में बान्ध रखा था, अभी आधी ही पिरो 
` पाई थी कि [सहसा उठकर श्रज को देखने दौड़ पड़ी--उसी का वर्णन है । झट- 
पट उठ खड़ी हुई एक स्त्री की आधी गू थी हुई प्रत एव शीघ्रतापूर्वक रखे पद पद 
. यर जिसके मोती गिर गए, ऐसी मेखला झरोखे तक पहुँचते-पहुँचते पेर के श्रंगूठे 
` में केवल डोरा ही रह गया । श्रर्थात्‌ मणि सब इधर उधर बिखर गए ॥१०॥ 
तासां मुखैएसवगन्थे गभव्योप्तान्तराः सान्द्रकुतूहळानाम्‌ । 
विलोलनेत्रश्रमरेगेवाक्षाः सहस्रपत्राभरणा इवासन्‌ ॥११।॥। 
संजी०--तासामिति । तदानीं सान्द्रकुतूहलानां तासां स्त्रीणामासवगन्धो 
गर्भ येषां तै: । विलोलानि नेत्राण्येव भ्रमरा येषां तैः मुखेर्व्याप्रान्तराश्छन्चावकाशा 
` गवाक्षाः सहस्पत्राभरणा इव कमलालंकृता इव 'सहखपत्रै कमलम्‌’ इत्यमरः । 
आसन्‌ ॥११॥ io 
अन्द्यः=तदानीम्‌ सान्द्रकुतृहलानाम्‌ तासाम आसवगन्थगभः विल्लोल- 
नेत्रश्रमरेः मुखे; व्याप्तान्तराः गवाचाः सह्रपत्रामरणाः इव आसन्‌ । 
व्याख्या-_तदानीम्‌=भ्रजस्यावलोकनावसरे सा्द्रं=घनमत्यधिकस्‌ कुतूहल 
कौतुकं यासां ताः, तासां सान्द्रकुतूहलानाम्‌, तासांन्स्त्रीणाम्‌ सासवा 
` आन्चः-सौ रभम्‌ गर्भेन्मध्येसम्रभ्यन्तरे येषां तानि तैः आसवगन्धगर्भ:, विलोलाति= 
` चञ्चलानि नेत्राणि=्चक्षूषि एव भ्रमराःन्मधुकराः येषां तानि तैः विलोललेत्रश्रमरः, 
-मुखै:-्आाननै: व्याप्म्‌-्छन्नम्‌श्रन्तरंन्मध्यं येषां ते व्याप्ान्तराः गवां किरणाताम- 
-क्षीणीवेति गवाक्षाः-वातायतानि सह्नं पत्राणि येषां तानि सहख्पत्राणि, सर्द 
“पत्रारण = कमलाति श्राभरणं-अलंकार: येषां ते सहखपत्राभरणा इवन्यथा श्रासनर 
“अभूवन्‌, गवाक्षाः स्त्रीणां मुखैः कमलालंकृता इव जाता इति भावः । 
समासः- सान्द्रै कुतूहलं यासां ताः सान्द्रकुतूहलास्तासां सान्द्रकुतूहलानार! 
-आसवस्य गन्धः गर्भे येषां ताति श्रासवगन्धगर्शाणि तैः आसवगन्धग्भेः, विलोलार्नि 


2. 
| न्नेत्राणि एव भ्रमराः येषां तानि विलोलनेत्रश्रमराणि, तैः विलोलनेत्रश्रमरेः, पर्द 
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पत्रारि येषां तानि सहस्तपत्राणि, सहखपत्रारि। आभरणां येषान्ते सहत्वपत्र ; 
गवाम्‌ अक्षीणीव ग्रक्षीणि येषां ते गवाक्षाः । a 
हिरा प्रज को देखने के लिये ) ग्रत्यन्त उत्सुक उन स्त्रियों के मदिरा- 
गन्ध से सुवासित तथा चंचल नेत्र रूपी भोरे वाले मुखों से भरे वे झरोखे, ऐसे 
जान पड़ रहे थे, मानो कमलों से सजाए गए हों। ग्रर्थात्‌ चंचल वेताल भोरे 
वाले कमलरुपी मुखो से वे झरोखे कमलो से सजाए गये जैसे लग रहे थे॥११। 


ता राघवं ृष्टिभिरापिबन्त्यो नार्यो न जम्मुर्विषयान्तराणि । 
थ्‌ १? ७५ रि वृ ० 
तथा हि शेषेन्द्रियवृत्तिरासां सर्वात्मना चक्षुरिब प्रविष्टा ॥१२॥ 


संजी०--ता इति ता नार्यो रघोरपत्यं राघवमजमु । 'तस्यापत्यम्‌ः ` 
( पा. ४।१।९२ ) इत्यप्प्रत्ययः । हष्टिभिरापिबन्त्योऽतितृष्णया पश्यन्त्यो विषयान्त- 
राप्यन्यान्विषयाच्त जग्मुः । न विविदुरित्यर्थः । तथा हि-आसां नारीणां शेषेन्द्रिय-- 
ृत्तश्क्षुव्यंतिरिक्तश्चोत्रादीन्दरियव्यापारः सर्वात्मना स्वरूपकात्स्व्येन चक्षुः प्रविष्टव । 
श्रोत्रादोनीन्द्रियाणि स्वातन्त्र्येण ग्रहणाशक्तेश्रक्षुरेव प्रविश्य कोतुकात्स्वयमप्येन-- 
मुपलभन्ते किमु । अन्यथा स्वस्वविषयाधिगमः कि न स्यादिति भावः । ।१२॥। 

अन्वयः-ताः नार्यः राघवं दृष्टिभिः आपिबन्त्यः विषयान्तराणि न जरसुः, . 
तथाहि आसां शेषेन्द्रियवृत्तिः सर्वात्मना चक्षुः प्रविष्टा इव । 

व्याख्या-ताऽ्पूर्वोक्ताः नाय:-स्त्रियः रघोरपत्यं पुमान्‌ राघवस्तं राघवम्‌ 
दृष्टिभि-ज्नैते : आपिबन्त्य:-अतितृष्णया प्यन्त्यः विषयान्तराणि-अन्यान्‌ विषयान्‌ 
हन्ट व जग्मुः-गता:, न जानन्ति स्मेथः, तथाहि = उक्तमुपपादयति, भ्रासाम्‌= 
स्त्राणासु शेषाणि-ञ्वशिष्टानि-क्षु्व्यतिरिक्तानीत्यर्थः, च तानि इन्द्रियाणि श्रोत्रा-- 
दीनि, रेषेन्द्रियाणि तेषां वृत्तिः=व्यापारः, इति शेषेन्द्रियवृत्तिः, अ 
शात्मान्स्वरूपमु तेन सर्वात्मना्पुरीरूपेण चक्षुः=नेत्रं प्रविष्टा = गता इव-यथाः 
श्रोत्रादीनोन्द्रियाणि स्वतंत्रतया स्वस्वविषयग्रहरो ग्रशक्तानीति 
ही त स्वयमपि एनमुपलभन्ते किम्‌, न स्वस्वविषयप्राप्तिः र 
र समासः-भ्रन्य विषयाः विषयान्तराणि, शेषाणि च तानीर्द्रियाणि शेषेन्द्रियाणि... 
षां वृत्तिरिति शेषेन्द्रियवृततिः, सर्वश्चासौ ग्रात्मा सर्वात्मा, तेन सर्वात्मना । ` ह 
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हि ते स्त्रियां रघुपुत्र श्रज को प्रपने नेत्रों से पीती हुई ( अर्थात्‌ एकटक 


:होकर देखती हुई ) दूसरे किसी काम को न जात सकीं-। अर्थात्‌ उनका ध्यान 


वि दते PR 
अत्य किसी ओर गया ही नह । मानो उनकी सब इ ( 

र व्यापार ( सामर्थ्य ) नेत्रो में ही समा गया । अभिप्राय 
छोड़कर) का ८ र 
के हू | कि क्या कान चाक प्रादि इन्द्रियां अपने ग्रपने विषय 


& कः त्र ~® १२१ छ को क्त से 
लीप से ग्रहण करते में म टोन के का एतेत्र सें बठकर न तु 
स्वतुंत्र छ 


| विषय को क्यों नहीं 

- भी ग्रज को प्राप्त कर रही हैं? नहे तो अपने अपने विषय का क्या नह 
स्वयं भ 
“ग्रहण करती हैं ॥१२॥ 

Se ~ ०८ ०४३ ७ ३ | 
स्थाने वृत। भूपतिभिः परोक्षः स्वय॒द साधुममंस्त भोड्या “कत 
[ क अ 0 

पद्देव नारायणमन्यथास। लभेत कान्तं कथमात्मतुल्यम ¦ ।। 


संजी०--स्थान इति । भोज्येन्दुमती परोक्षेरद्टेभू'पतिमिबृता पा सत 
-प्रार्थितापि यंवरमेव साधु स्वहितममंस्त मेने । न तु मा दा | 
स्थाने युक्तमेतत्‌ । “युते द्वे सांप्रतं स्था ते! इत्यमरः । कुत न्थ hs | 
- असाविन्दुमती । पढ्ममस्पा रस्तीति पद्मा लक्ष्मी; | | हीन हो; 
(जा ५।१।१२७ ) एक । नारायणमिव । श्रात्मतुल्यं स्वातुरूप 
कथं लभेत ? न लभेतैव । सदसद्विवेकासौकर्यादिति भाव: । हे ३।। जाकी 
र्बयः-भोज्या परोक्षे; भूपतिथिः दता ( अपि ) 2... 
ग्रमंस्त ( इति ) स्थाने, ( कुतः ) अन्यथा असा पञ्चा नारायणम्‌ इत्र श्रात्मतुर 
कान्तं कथं लभेत । 
भन लि राज्ञः गोत्रापत्य स्त्री भोज्या=इन्डुमती रकः परे कक. 
परोक्षै:-म्रदृष्टे: भूषतिभिः-राजभि: वृता-प्रार्थितापि स्वयंवर=स्वेनेव ss | 
.हितम्‌ श्रमंस्त=्मेने नतु अ्रदृष्टं कमपि प्रार्थक वग्ने, इतिं स्थाने Eg 
श्रन्यथा-स्वयंवराभावे श्रसौ=इर्दुमती पद्यमस्था प्रस्तीति पद्मलक्ष्मीः 


७ फळ गन्तं 
.तरिष्णम्‌ इवच्यथा आत्मतान्स्वेन तुल्य--समानस्तच, ग्रात्मतुल्य=स्वानुरूप््‌ ह. 
“पति _ कथ-केन प्रकारेण लभेत-विन्देत्‌ ? न लभेतैव । स्वानुरूपत्वेन 


-मशक्यत्वात्‌ । 
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सप्तम सर्गः 
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स्न्‌ 9 ती क च रि 
क भासः--भुवः पतयस्तेः भूपतिभिः, अक्ष्णः परे ते: परोक्षः, भोजस्यापत्यं 
~ नो T ८ र 
च “आ, प्ममस्या अस्तीति पद्मा, स्वयं वृणते (कन्या) यस्मिन्‌ स तं स्वयंवर 
नात्मना ग्रात्मतुल्यम्‌ य 9 
घुल्यस्तम्‌ ग्रात्मतुल्यम्‌ । नाराणास अयनः नारायणस्तं नारायणन । र 
for स्त्रि 7 3 
।९० ०३ । नर र्‌ क इ्न्द्रमती देखे 
आरी वया परस्पर कहती हैं इन्दुमती ने बिना देर राजाओं से माँग की 
र भी ( अर्थात्‌ विवाह के लिए राजाओं रथ 
wR र ३ राज द्वारा प्राथना करने पर भी) 
A 'रना हा ग्रच्छा माना, यह उचित हो हुआ । यदि स्वयंवर न करतो तो 
"गि प्रकार लक्ष्मी ने विष्ण को पतिरूप से प्राप्त किया वेसे ही ग 
समान सुन्दर पति को केसे प्राप्त क | MR HC 
कस प्राप्त करती । नहीं ही प्राप्र कर पाती ॥१३॥ 


परस्परेण स्पृहणीयशोभं न चेदिदं इन्द्रम योजयिष्यत्‌ । 
अस्मिन्ह्ये रूपविधानयन्नः पत्युः प्रजानां बितथोऽभविष्यत्‌ ॥१४॥ 


४2 संजी०--परस्परेणेति । स्पृहणीयशोभं सर्वाशास्यसोन्दर्यमिद द्वख् मि थुनम्‌ 
बन्द रहस्थः-' ( पा. ०।१।१५ ) इत्यादिना निपातः । परस्परेण नायोजयिष्यच्चेत्‌ 
न यॉजयेद्यदि तहि प्रजानां पत्युविधातुरस्मिन्द्ये इन्हे रूपविधानयलत्न: सोन्दर्यनिर्मा 
प्रयासो वितथो विफलोऽभविष्यत्‌ । एताहृशानुरूपस्त्रीपुंसान्तराभावादिति भाव 
लिङ्निमित्ते ळङक्रियातिपत्तौ' ( पा. ३।३।१३९ ) इति लङ । 'कुतश्चित्कारण हे 
गुण्यात्क्रियाया श्रनभिनिष्पत्ति: क्रियातिपत्तिः? इति वृत्तिकारः ॥१७॥ ८, 
अन्वयः--स्एह्रणीयशोभस्‌ इदं द्वन्द्व परस्परेण न अयोजयिष्यत्‌ चेत्‌ (तहिं) 
मजानां पत्युः अस्मिन्‌ द्वये रूपविधानयत्नः वितथः अभविष्यत्‌ । 
व्याख्या--स्पृहणीया=अभिलाषयोग्या, सर्वैर्वाञ्छनीयेत्यर्थ:, शोभा सान्दय 
यस्य तत्‌ स्पृहणीयशोभम्‌, इदं-परिहृष्यमानम्‌ इन्द्वंमिथुनस्‌ कन्यावरयोः युगलमु 
परस्परेण -श्रन्योन्येन न श्रयोजयिष्यत्‌ःनामेलयिष्यत्‌ चेतू-यदि ( तहिं ) ल 
लोकानां पत्युः = ब्रह्मण:-विधातु: / अस्मिन्‌ द्ये-अस्मिन्‌ युगले रूपस्थ-सौन्दर्गस्य- 
विधानं=निर्माणमिति रूपविधानं तस्मिन्‌ यत्नः=प्रयासः रूपविधानयत्तः, वितथः = 
विफलः=व्यर्थ; भ्रभविष्यत्‌ = समपत्स्यत । | 
समासः--स्पृहणीया शोभा यस्य तत्‌ स्पृहणीयशोभम्‌, प्रकर्षेण जायन्ते इति 


प्रजास्तासा प्रजानास्‌, रूपस्य विधानमिति रूपविधानं तत्र यक्षः _रूपविधानयत्न: | 
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टिन्दी--ग्रभिलाषा के योग्य शोभा वाले ग्रर्थात्‌ अतीव सुन्दर इस ( अज 
इन्दुमती ) जोड़ को आपस में यदि न मिलाता तो ब्रह्मा का , इन दोनों के इतना 
सुन्दर बनाने का परिश्रम ही व्यर्थ जाता । अर्थात्‌ इनको मिलाकर ब्रह्मा जी से 
बहुत ही उचित किया गया ॥१४॥ 


रतिस्मरौ नूनमिमावमूतां राज्ञां सह्रषु तथा हि बाला । 
गतेयमात्मप्रतिरूपमेव मनो हि जन्मान्तरसंगतिज्ञम्‌ ॥ १९ 


सं ज्ञी ०--रतीति । रतिस्मरो यो नित्यसहचरावित्यभिप्रायः । नूनं तावेवेयं चां 
चेमी दंपती । श्रभूताम्‌ । एतद्रू =पेणोत्पन्नौ । कुतः ? तथा हि--इयं बाला राज्ञां 
सहस्रेषु राजसहखमध्ये । सत्यपि व्यत्यासकरण इति भावः । ग्रात्मप्रतिरूपं स्वतुल्य- 
मेव । 'तुल्यसंकाशनीकाशप्रकाशप्रतिरूपकाः' इति दण्डी । गता प्राप्ता । तदपि 
कथं जातमत ग्राह- हिं यस्मान्मनो जन्मान्तरसंगतिज्ञं भवति । 'तदेवेदम्‌’ इति 
प्रतयभिज्ञाभावेऽपि वासनाविशेषवशादतुभूतारथेषु मनःप्रवृत्तिरस्तीत्युक्तसु । जन्मान्तर- 

` साहचर्यमेवात्र प्रवर्तकमिति भावः ॥१५॥ 


अस्वयः--रतिस्मरौ नूनम्‌ इमो अभूताम्‌ , तथाहि इयम्‌ बाला राज्ञां 
सहस्रेषु आत्मप्रतिरूपमेव गता, हि मनः जन्मान्तरसंगतिशञम्‌ भवति । 
वय़ाख्या--रतिः=्कामपल्ली च स्मरः=कन्दर्पश्रेति रतिस्मरो तूनमुन्श्रवश्यम्‌ 
तावेवेत्यर्थः इयञ्च भ्रयञ्च, इमौ दम्पती = इन्दुमत्याजावित्यर्थः श्रभूताम्‌= 
घ्रास्तास्‌, तथाहि>उक्तं प्रतिपादयति इयं=पुरो हृश्यमाना बाला = इन्दुमती राज्ञां = 
भूपालानां सहस्रेषु = सहखसंख्येषु अर्थात्‌ सहत्तभूपालमध्ये, आत्मनः=स्वस्य प्रति- 
रूपमू-तुल्यं समानमित्यर्थः, इति श्रात्मप्रतिरूपमेव गता-प्राप्ता, तदपि कथं जात: 
मित्यत श्राह हि = यस्मात्‌ मनः=चित्तस्‌ ग्र्यत्‌ जन्म जन्मान्त रस्‌, जन्मान्तरे = 
पूर्वस्मिन्‌ जत्मनि या संगतिः=संगमः, इति जन्मान्तरसंगतिः तां जानाति>-वेत्ति, 
इति जन्मान्तरसंगतिज्ञमु भवति"अस्ति, श्रर्थात्‌ तदेवेदमिति प्रत्यभिज्ञाया ग्रभावेऽपि 
संस्कारविशेषवशेन जन्मान्तरानुभूतेषु श्र्थेषु मनःप्रवृत्तिभंवतीति । उप 
सहचारित्वमेवास्मिन्नपि जन्मनि संगमकमिति भावः । संस्कारविशेषवशात्‌ श्रतु 
र्थेषु मनः प्रवृत्तिर्भवति इत्यथः । | 
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की ससि ति रतिश्व स्मरश्चति रतिस्मरौ । इयं च अयञ्च, इमौ । आत्मनः प्रति 
पे त्सप्रांतरूप: तम्‌ | अन्यत्‌ जन्म जन्मान्तर स्‌ जन्म र 0] द्‌ षु 
रसंगतिस्त T ज ? न्मान्तरे गति न: जन्मा 2 
न्तरसर्गतस्तां जानातीति जन्मान्तरसंगतिज्ञम्‌ । रै संगतिः जन्मा 


हिन्दी--रति शरोर कामदेव ही ये दोनों ( श्रज इन्दुमती ) पति पत्नी रूप से 
उतपन्न हुए हैं इसलिए कि इस बाला ने हजारों राजाओ्रों के बीच में भी अपने समान 
श्रज को ही प्राप्त किया है। क्योंकि मन तो पूर्व जन्म के सम्बन्ध को 
जानता है ॥१५ 


इत्युद्गताः पोरवधूसुखेभ्य: श्वरवन्कथाः श्रोत्रसुखाः कुमारः । 

उद्धासितं मङ्गलसंविधाभिः संबन्धिनः सद्म समाससाद ।।१६।। 

संजी ०--इतीति । इति “स्थाने वृता’ ( ७।१३ ) इत्याइ्युक्तप्रकारेण पौरवधु 
मुखेभ्य उद्गता उत्पन्नाः श्रोत्रयोः सुखा मधुरा: । सुख'शब्दो विशेष्यनिघ्नः । 
'पापपुण्यसुखादि च? इत्यमरः । कथा गिरः श्युण्वन्‌ कुमा रोऽजो मङ्गलसंविधाभिः 
मडङगलरचनाभिरुद्भासितं शोभितं संबन्धिनः कन्यादायिनः सद्म गृहं 
व दम गृहं समाससाद 
े अन्वयः--इति पौरवधूसुखेभ्यः उद्गताः श्रोत्रसुखा: कथा: श्रण्वन्‌ कुमार: 
मंगलस।वधाभि; उद्धासितस्‌ संबन्धिनः सद्य समाससाद । ( 
. व्याख्या--इतिऱ्स्थाने वृतेत्यादिश्लोकत्रयोक्तप्रकारेण पुरे भवाः पोराः 
प।राणां=नागरिकाणां वध्वः-स्त्रियस्तासां मुखानि-य्राननानि तेभ्यः 9 पौरवधुमुखेम्य: 
उदुगता=निर्गताः=उत्पन्नाः श्रोत्रयोः=कर्णायोः सुखं कुर्वन्तीत्यथे, सुसयन्तीति 
खवास्ता: सुखाः = मधुराः कथाः=गिरः ग्रालापानित्यर्थ: श्रृष्वन्‌-श्ाकर्णयन्‌ कुमार- 
यति=्क्रीडति इति कुमारः, को=पुथिव्यां मारयति दुष्टानीति वा कुमारः= 
रघुपुन्नोऽजः मंगति=्गच्छति दुरदृष्टमनेन श्र स्माद्वा इति मंगलम्‌ मंगलस्यन्कल्यारा ग 
स्य शुभस्येत्य्थः संविधाः=रचनाः, ताभिः मंगलसंविधामिः » उद्भासितम्‌=प्रका- 
शिर्त=सुशोभितम्‌, संबन्धिनः=कच्याप्रदातुः भोजस्येत्यर्थः सद्म=गृहं समाससाद=प्राप । 
भोजप्रासादं प्राप्रवानित्यर्थः । 

समासः-ुरे भवाः पोरास्तेषां वध्वस्तासाँ मुखानि पौ रवधुमुखानि, तेभ्यः 
पोरवधुमुखेभ्यः । श्रोत्रयोः सुखाः श्रोत्रसुखाः ताः श्रोत्रसुखाः । मंगलस्य संविधा- 


स्ताभिः मंगलसंविधाभिः। | ST किए 
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हिन्दी--नगर की स्त्रियों के मुख से इस प्रकार को कानों को प्रिय लगने 
वाली कथाओं को सुनते हुए कुमार ग्रज मंगल को सामग्रियों को सजावट से . 
जगमगाते अपने संबन्धी भोज के राजभवन पहुँच गये ॥॥१६॥ 
दतोऽवतीर्यीशु करेणुङ़ायाः स कामरूपेशवरदृत्तहस्तः । 
वैदर्भ निर्दिष्टम थो विवेश नारीमनांसीव चतुष्कमन्तः ॥१७।। 
संजी०---तत इति । ततोऽनन्तरं करेणुकाया हस्तिन्याः सकाशादाशु शीघ्न- 
मवतीर्य । कामझूपेश्वरे दत्तो हस्तो येन सोऽजः! अथो श्रनन्तरं वेदेभेण निर्दिष्ट 
प्रदर्शितमन्तश्वतुष्कं चत्वरम्‌ । नारीणां मनांसीव विवेश ।।१७॥ 
झन्बयः--ततः करेणुकायाः आशु अवतीय कामरूपश्वरद्त्तहस्तः खः, 
अथ वेद्भनिर्दिष्म अन्तः चतुष्कम्‌ नारीणां मनांसि इव विवेश । 
म्याख्या--ततः=अ्रनन्तरब्‌ करेणुकायाः=हस्तिन्या [शु = शीघ्रम्‌ 
वतीयं = प्रथिव्यामागत्य कामरूपस्प्र=देशविशेषस्य कामाख्यास्थानस्येत्यथः, इश्वरः= 
स्वामी, तस्मिन्‌ दत्तः=प्रदत्तः श्रवलस्बित इत्यथः, हृस्तः=करः येन स कामरूपरवरदत्तः 
उस्तः सः=ग्रजः श्रथम्पश्चात्‌ विदर्भाणां राजा वदभस्तेन वदभण भाजन निदिष्टम्‌= 
दर्शितम्‌ श्रन्तश्चतुष्कवुन्आाभ्यन्तरचत्वरम्‌ नारीणां=्वनितानास्‌ मनांसि-चित्तानि 
इवस््यथा विवेश=्प्रविष्टवान्‌ । | 
ससासः--कामख्पस्य ईश्वरः कामख्पेश्वरस्तस्मिन्‌ दत्तः हस्त: यन स काम- 
रुपेशवरदत्तहस्तः । विदर्भाणां राजा वैदर्भः तेन निर्दिष्टम्‌, तत्‌ वेदर्भनिर्दिष्टमु । 
हिन्दी--भोज के घर पहुंच कर हथिनी से झटपट नीचे उतरकर तथा 
कामरूप (श्रासाम) के राजा के हाथ में हाथ देकर, वह ग्ज भोज राजा के बताए 
हुए भीतरी चौक में ऐसा प्रविष्ट हुआ, मानो वहाँ को स्त्रियों के मन में भी बस 
गया हो ॥१७॥ 
महाहेसिंहासनसंस्थितोऽसो सरत्नमध्य मधपकमिश्रम्‌ । 
भोजोपनीतं च दुकूलयुग्मं जम्राह साथ वनिताकटाक्षः ॥१८॥ 
संजी०--महाहँति । महाहीसिहासने संस्थितोऽसावजः । भोजेनोपनीतम्‌ । रलेः 
सहितं सरत्वव्‌ । मधुपक मिश्रमर्ध्य पुजासाधनद्रव्यं दुकूलयोः क्षौमयोयुग्म॑ च वनिता- 
` कटाक्षै रन्यस्त्रीणामपाङगदर्शतेः सार्धम्‌ । जग्राह गृहीतवान्‌ ।॥ १८ ॥ 
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अन्वयः—महाह॑सिंहासनसंस्थितः असौ भोजोपनीतस्‌ सरत्नस्‌, मधु- 

यकमिश्रस्‌ अध्य हुकूलयुग्मं च वनिताकटाच्ञेः सार्धं जग्राह । 

व्याख्या-महदर्ह च महाह महाहंञ्च तत्सिहासनमिति-महार्हसिहासनः 
महाहंसिहासने=बहुमूल्यसिहपीठे सं स्थितः=उपविष्टः क ता. 
नीतमु=श्रानीतम्‌ रत्नें:-हीरकादिभि: सहितमु-्युक्तम्‌ सरत्नं मधुपर्केश-घृतमधदधि- 
जलशकरात्मकेन द्रब्येणा सिम सलि र्धयसू=पूजासाघनद्रव्य्‌ js 
क्षीमयो: युग्मञ्द्वयमिति ढुकूलयुग्मञ्च वनितानांस्स्त्रीणां कटाक्षा:<अपांगदर्शनानि 
ते: वनिताकटाक्षे: सार्घज्सहितँ यस्मिन्‌ कर्मणीति जग्राह=गृहीतवान्‌ । 

समासः--महच्च तदहञ्चेति महाहँ महाहञ्च तत्सिहासनं तस्मिन्‌ संस्थितः 
इति महाह॑सिहासनसंस्थितः । भोजेन उपनीतमिति भोजोपनीतं तत्‌ भोजोपनीतम्‌ । 
रत्नः सह वर्तते इति सरक्षयु, तत्‌ । मधुपकण मिश्रमिति-मधुपर्कसिशचम्‌, तत्‌ । ट्रुकू- 
सयोः युग्ममिति दुकूलयुग्मय्‌, तत्‌ । वनितानां कटाक्षास्तैः वनिताकटाक्षः। | 

हू हिन्दी--बहुमूल्य सिंहासन पर बैठे हुए श्रज ने राजा भोज से भेंट किया हुआा 

रत्नों से युक्त तथा मधुपक से मिला, श्रर्ध्य ( पूजन सामग्री ) र रेशमी वस्त्र 
के जोड़ को स्त्रियों की बांकी चितवन के साथ स्वीकार किया। घी मधु दही 
जल शकरा मिले द्रव्य को 'मधुपक? कहते हैं ।।१८। 

दुकूलवासा: स वधूसमीपं निन्ये विनीतैरवरोधरक्तेः । 

वेलासकाशं स्फुटफेनराजिनवेरदन्वानिव चन्द्रपादैः ॥१९॥ 

संजी०--डुकूलेति । दुकूलवासाः सोऽजः विनीतैनम्रै रवरोधरक्षेरन्तःपुराधिः 
कृतेवधुसमीपं निन्ये । तत्र दृष्टान्तः-स्फुटफेनराजिरुदन्वान्‌ समुद्रो नवेनू तनेश्रद्ध- 
पादे शरन्द्रकि रणेवेलाया: सकाशं समीपमिव । पूरहष्टान्तोऽयम्‌ ।॥१९॥ 

अन्वयः--हुकूलबासा: सः विनीतैः अवरोधरत्तेः स्फुटफेनराजिः उदन्वान्‌ 
नवैः चन्द्रपादैः वेलासकाशम्‌ इव वधूसमीपस्‌ निन्ये । 

ठय़ाख्या -- दुकूल-क्षोमं वासः= वस्त्रं यस्य स दुकूलवासाः सः=ग्रजः विनीतैं:-- 
शिक्षितैः शिष्टे रित्यथेः, अवरोधमून्ग्रन्तःपुरं रक्षत्ति-पालयन्ति ते श्रवरोधरक्षास्ते: 
म्रवरोधरक्षैः, स्फुटाऱ्स्पष्टा फेनस्थ-अ्रव्विकफस्थ राजिः-पंक्ति: यस्य सः स्फुट- 


'फेनराजिः, उदकानिरजलानि सन्ति अस्य स उदन्वान्‌=समुद्रः नवे:-नुतने: चन्द्रस्य 
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इन्दोः पादाः=किरणास्तैः चन्द्रपादैः, वेलायाः=तटस्य समीपं=्सकाशमिति वेला- 
समीपम्‌ इव=्यथा वध्वाः=इन्दुमत्याः समौपन्पाशवसू निन्ये=नीतः । 

समासः-- दृकूलं वासो यस्य सः, दुकूलवासाः । वध्वाः समीपमिति वधु 
समीपम्‌, तत्‌ । श्रवरोध॑ रक्षन्ति ते तैः श्रवरोधरक्षेः। वेलायाः सकाशमिति 
वेलासकाशम्‌ तत्‌, स्फुटा फेनस्य राजिः यस्य स स्फुटफेनराजिः । चन्द्रस्य पादास्त 
चन्द्रपादेः । 

हिन्दी--पट वस्त्र को धारण किये हुए भ्रज को रनिवास के नग्न सेवक 
बैसे ही वध्‌ के पास ले गए, जैसे उजली ( स्पष्ट ) झागवाले समुद्र को नई-नई चन्द्र 
की किरणों तट के पास ले जाती हैं ॥१९। 
तत्रार्चितो भोजपतेः पुरोधा हुत्वाग्निमाज्यादिभिरग्निकल्पः । 
तमेव चाधाय विवाहसाक्ष्ये बधूबरो संगमयांचकार ।।२०॥ 
सँजी०- तत्रेति । तत्र सद्मन्यचितः पूजितोऽग्निकल्पोऽग्निलुल्यो भोजपतेभोज- 
Es पुरोधाः पुरोहितः । “पुरोधास्तु पुरोहितः’ इत्यमरः । आज्यादि- 
भिद्र॑व्येरग्नि हुत्वा तमेव चारिनि विवाहसाक्ष्म ग्राधाय । साक्षिणं च कृत्वेत्यथः । 


वधुवरो संगमयांचकार योजयामास ।।२०।। 
अन्बयः---तत्र अर्चितः अग्निकल्पः भोजपतेः पुरोधाः ्याज्यादिभिः अग्नि 
हुत्वा तमेव च विवाहसाच्ये आधाय वधूवरो संगमयाञ्चकार । 
व्याख्या--तत्र=भोजसद्मनि ग्रचितः पूजितः अग्ते:-वह्ेः कल्पः=ईषद सदृशः 
इति अ्रग्निकल्पः भोजानां पतिः भोजपतिः=भोजदेशेरवरः तस्य भोजपतेः पुरः=भ्रग्र 
धीयते सर्वकार्येष्विति पुरोधाः=पुरोहितः, गआज्यादिभिः=हवनीयद्रव्येः श्रग्निर्‍्वाह्ि 
हुत्वा=संभोज्य, सन्तप्यंत्यथः, तमेव=भ्रग्निमेव विवाहस्य=पाणिग्रहणस्य साक्ष्यंसाक्षाद 
द्रष्ट्रतवं तस्मिन्‌ विवाहसाक्ष्ये, आधाय=निघाय वधुः नवोढा च वरः=्जामाता चेति 
तो वधूवरो संगमयाञ्चकार=संथोजयामास विवाहर्विधि कारयामासेत्यरथः । पतिः 
पत्वीत्वेन संगमयामासेति यावत्‌ । 
| समासः-भोजावां पतिः भोजपतिस्तस्य भोजपतेः । ईषदूनः अग्नि: ग्रग्तिकल्प- । 
' विवाहस्य साक्ष्यं तस्मिन्‌ विवाहसाक्ष्ये । पुरो धीयते इति पुरोधाः । वधुश्च वरश्रति 
वधुवरौ, तो । 
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हिन्दी--वहां पूजा किये गये और श्रग्ति के समान तेजस्वी, भोजराज के 
पुरोहित ने इतादि सामग्री से हवन करके तथा उसी अर्ति को साक्षी ( गवाह ) 
बनाकर वशु और वर को मिला दिया श्रर्थात्‌ गठबन्धन कर दिया ॥२०॥ 


उस्तेन हस्तं परिगृह्य वव्वाः स राजसू चुः सुतरां चकासे । 

अनन्तराशोकलताप्रबालं प्राप्येब चूतः प्रतिपल्लवेन ॥॥२१॥ 

संजी०--हस्तेनेति स राजसूनुहस्तेन स्वकीयेन वध्वा हस्तं परिगृह्य । 
भ्रनन्तरायाः संनिहिताया श्रशोकलताथाः प्रवालं पल्लवं प्रतिपल्लवेन स्वकीयेन 


प्राप्य चुत भ्राम्र इव सुतरां चकासे ।।२१॥। 

अन्वयः-खः राजसूनुः हस्तेन वध्वाः हस्तं परिगृह्य अनन्तराशोकलत- 
प्रवाल प्रतिपल्लवेन प्राप्य चूतः इव सुतरां चकासे । 

व्याख्या--सः= पूर्वोक्तः राज्ञः=रघोः सुनुः=पुत्रः राजसूनुः हस्तेन=स्वकरेणा 
वध्वाः=नवोडायाः=इन्दुमत्याः हस्तंस्करं परिगृह्य=्गृहीत्वा, श्रनन्तरायाः=समीप- 
स्थायाः अ्रशोकलतायाः=वञ्जुललतायाः प्रवालं=्पल्लवं प्रतिपल्लवेन=स्वकीयप्रवालेन 
भाप्य=ग्रवाप्य चूतः=भ्राम्रः इव=्यथा सुतराम्‌=भ्रत्यन्तं चकासे=शुशुभे । 

समासः--राज्ञः सुनुरिति राजसूनुः । ग्रशोकस्य लता अशोकलता, न विद्यते 
अन्तर यस्याः सा श्रनन्तरा च सा श्रशोकलता च श्रनन्तराशोकलता तस्याः प्रवालमिति 
भ्रनन्तराशोकलताप्रवालम्‌, तत्‌ । प्रतिकूलञ्च तत्पल्लवमिति प्रतिपल्लवं तेन प्रति- 
पल्लवेन । 

हिन्दी--वह रघु का पुत्र अपने हाथ से वधु इन्दुमती के हाथ को पकड़कर 
वैसे ही ग्रतीव शोभा को प्राप्त हुआ जैसे कि संनिहित अशोक लता के ( लाल ) 
पल्लव को प्राप्रकर आम का पेड़ सुशोभित होता हे । भ्रर्थात्‌ श्रशोकलता की 
लाल पत्ती से मिलकर आम की तरह इन्दुमती के हाथ को अपने हाथ में लेकर 
भ्रज भी खूब मनोहर लगने लगा ॥२१॥ 

आसीद्वरः कण्टकितप्रकोष्ठः स्विन्नाङ्कलिः संडवृते कुमारी । 

तस्मिन्द्रये तत्ज्तणमात्मवृत्तिः ससं विभक्तव मनोभवेन ।) 


संजी०--श्रासीदिति । वरः कण्टकितः पुलकितः प्रकोष्ठो यस्य स भ्रासीत्‌ । 
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बभूव । ग्रत्रोतप्रक्षते-तस्मिन्द्रये मिथुने तरक्षणमात्मवृत्तिः सात्तिविकोदयरूपा वृत्तिः 
ईनोभवेन कामेन समं विभक्तेव पृथकङृतेव । प्राक्सिद्धस्याप्यतुरागसाम्यस्य संप्रति 
तत्कार्ददर्शनात्माणिस्पर्शकृतत्वमुतप्रक्षते । अत्र वात्स्यायनः कन्या छु प्रथमसम गमे 
स्विन्ञाङगुलिः स्विन्नमुखी च भवति । पुरुपस्तु रोमाञ्चितो भवति रे एभिर- 
नयोर्भावं परीक्षेत ।? इति । स्त्री-पुरुषयोः स्वेदरोमाञ्चाभिधान सात्विकमात्रोप- 
लक्षणथ्‌ । न तु प्रतिनियमो विवक्षितः; एभिः? इति बहुवचनसामर्थ्यात्‌ । एवं स 
कुमारसंभवे ( ७७७ )~रोमोद्गमः प्राठुरभदरमाया- स्विन्ञाङगुलिः पुंगवकेतुरासीत्‌ 
इति व्युतक्रमवचनं न दोषायेति । 'वृत्तिस्तयोः पाणिसमागमेन सम वि भवतेव 
मनोभवस्य? इत्यपरार्थस्य पाठान्तरे व्याख्यानान्तरम्‌-पाणिसमाग मेन पाण्योः सस्पशन 
कर्ता तयोर्वधुवरयोर्मनोभवस्य वृत्तिः स्थितिः समं विभक्तेव । समीकृतेवेत्यथः ।।२२।। 

ख्रन्‍्वयः--वरः कण्टकितप्रकोष्ठः आसीत्‌, कुमारी स्तिन्नांगुलिः संववृते, 
तस्मिन्‌ दये तत्क्षणम्‌ आस्मवृत्तिः सनोभवेन समं विभक्तेव । 


व्याख्या--वरः जामाता ग्रज इत्यर्थः, कण्टकाः संजाता ग्रस्यासो कण्टकितः, 
कण्टकितः=पुलकितः प्रकोषठः=्मरिएबन्धः यस्य सः, कण्टकितप्रको ठः त्रासीत्‌=्भुत्‌; 
कुमारी-इल्दुमती स्विन्नाः=संजातस्वेदाः श्रंगुलयः=करशाखाः यस्याः सा स्विन्नांगुलिः 
संववृते=जाता, तस्मिनूल्यूवॉक्ति हये-मिथुने तत्क्षणं-पारिग्रहरासमये श्रात्मतः- 
स्वस्य वृत्ति:-सातक््विकोदयारूप आत्मव्यापार: मनोभवेन-कामदेवेन समंऱ्समानभु 
विभक्ता-पृथक्क्ृता इवेत्युतप्रक्षायाम्‌ । 
समासः- कण्टका; संजाता अस्थासों कण्टकितः कण्टकितः प्रकोष्ठी यस्य सः 
कण्टकितप्रकोष्ठः । स्विन्नाः श्रंगुलयो यस्याः सा स्विज्ञांगुलिः । आत्मतः वृत्तिः 
रिति ग्रात्मवृत्तिः । मनसि भवतीति ग्रनोभवस्तेन मनोभवेन । का 
हिन्दी --( इन्दुमती का हाथ पकड़ने के समय ) अज के मणिबन्य ( गट्ट) 
के पास रोमांच हो गया और इन्दुमती को अंगुलियाँ पसीने से भर गई, उस समय 
मानो कामदेव ने ग्रपती वृत्ति श्रपना व्यापार श्रर्थात्‌ ( प्रेम भाव) उस जोड़ में 
प्रथक्‌ २ बराबर बांट दिया है। इन दोनों का अनुराग पहले ही से हो गया 
' था, किन्तु ग्रब उसका कार्य देखने से यह पारिस्पश से हुआ है ऐसी उठक्षा 
की गई है ॥२२॥ 
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तयोरपाङ्गप्रतिसारितानि क्रियास मापत्तिनिव तितानि । 

हीयन्त्रणामानज्िरे मनोज्ञामन्योन्यलोलानि विल्लोचनानि ॥२३॥ 

संज्ञी०--तयोरिति । श्रपाङगेषु नेत्रप्रान्तेषु प्रतिसारितानि प्रवर्तितानि क्रिय- 
योनिरीक्षणलक्षणयोः समापत्या यहृच्छासंगत्या निवर्तितानि प्रत्याकृष्टान्यत्योत्य- 
स्मिल्लोलानि सतृष्णानि । 'लोलश्चलसतृष्णयोः? इत्यमरः । तयोद॑पत्योर्विलोचनानि 
हष्टयो मनोज्ञां रम्यां हिया निमित्त न यन्त्रणा संकोचमानशिरे प्रापुः ॥२३॥ 

चन्नयः-अपाङ्गप्रतिसारितानि, ।क्रियासमापत्तिनिवतितानि, अ्नन्योन्यलो- 
लानि तयोः विलोचनानि, सनोज्ञां हीयन्त्रणास्‌ आनशिरे । 

व्याख्या —ग्रपाङगेषु=नेत्रप्रान्तेषु प्रतिसारितानि=्प्रवर्तितानि, इति भ्रपांग- 
प्रतिसारिताति । क्रिययोः=अ्वलोकनरूपयोः समापत्तिः=यहच्छया संगतिः, तया 
निवतितानि-प्रत्यावर्तितानि, इति क्रियासमापत्तिनिवर्तितानि । ग्रन्योच्यस्मिन्‌= 
परस्पररिमन्‌ लोलानि=सतृष्णानि, भ्रन्योन्यलोलानि । तयो =दम्पत्योः=भ्रजेन्दुमत्यो- 
रित्यर्थः, विलोचनानि=नयनानि मनोज्ञां=रम्यां ह्वियाऽ्लज्जया कारणोन, यन्त्रणाः 
संकोचस्तां हृ ।यन्त्रणाख्‌ । आनशिरेत्य्राप्तानि । 

समासः_अपाङगन्तीति, भ्रपांगास्तेषु प्रतिसारितानीति, अअपांगप्रतिसारि- 
तानि । क्रियायाः समापत्तिरिति क्रियासमापत्तिस्तया निवर्तितानि तथोक्तानि । 
्रच्योन्यस्मिन्‌ लोलानीति भ्रन्योऽत्यलोलाति । मनो जानातीति मनोज्ञा तां मनो- 
चामु । हिया ( हेतुना ) यन्त्रणा तां ह्वीयन्त्रणाम्‌ । 

हिन्दी -जो कतखियों तक फैलाये गये और फिर नजर टकराने पर 
लोटा लिये, तथा परस्पर देखने के लिये भ्रतीव उत्सुक ( ऐसे) श्रज इन्दुमती के 
नेत्र, लाज के कारण संकोच को प्राप्त हो गये, उनका यह नेत्रसंकोच भ्रतीव 
मनोहर था । अर्थात्‌ दोनों की नजर मिलते ही शरम से झुक जाती थी ॥२३॥ 

प्रद क्षिणप्रक्रमणास्क्रशानो रुद्‌ चिषस्तन्मिथुनं चकासे | 

_ मेरोरुपान्तेष्विव वतेमानमन्योन्यसंसक्तमहख्ियामम्‌ ॥२४॥ 
सं ज्ञी०--प्रदक्षिणेति । तन्मिथुनमुदर्चिष उन्नतज्वालस्य कृशानोव्वेः प्रदक्षिण- 


प्रक्रमणात्‌ प्रदक्षिणीकरणात्‌ मेरोर्पान्तेषु समीपेषु वतमानमावतमानस्‌ । मेरु 
प्रदक्षिणी कुवदित्यथः । भ्रन्योत्यसंसक्तं परस्परसंगतम्‌ । मिथुनस्याप्येतद्विशेषणमु । 
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ग्रहश्च त्रियामा चाहस्त्रियासं रात्रिदिवसिव । समाहारे इच्ट्वैकवदद्भावः । चकासे 
दिदीपे ॥२४॥ 

झर्चयः--तम्मिथुनम्‌ उदर्चिष: कृशानोः प्रदक्षिणप्रक्रमणातू, मेरोः उपान्तेषु 
वळ्सानस्‌, अन्याऽन्यससक्तस्‌ अहास्मयामम्‌ इव चक्रल । 

व्याख्या-मेथतीति ( संगच्छत इति ) मिथुनस्‌ तयो:-अजेन्दुमत्यो: मिथुनस्‌= 
न्द्रम्‌, उत्‌=उन्ततम्‌ अचिः-ज्वाला यस्य स उदचिस्तस्य उदचिषः, कृश्यतीति 
कृशातुस्तस्य क्ृशानोः=्वह्नेः, प्रगतय्‌ दक्षिणामिति प्रदक्षिणां यत्‌ प्रक्रमणं ज्यमनमिति 


प्रदक्षिणाप्रक्रमणं तस्मात्‌ प्रदक्षिणप्रक्रमणात्‌नप्रदक्षिणाकरणात्‌ मेरोः=सुमेरुपवतस्य 
उपान्तेषु=समीपेषु वर्तमानम्‌=श्रावर्तमानय्‌ सुभेरुपर्वतस्य प्रदक्षिणां कुवदित्यथः । 


्रस्योऽच्यस्मिन्‌ = परस्परस्मिन्‌ संसक्तम्‌=संगतम्‌ श्रहः=दितञ्च त्रियामा == रात्रिश्चेति 


ग्रहस्त्रियामम्‌ इव=्यथा चकासे=बभासे । 
ससासः-तयोः मिथुनमिति तन्मिथुनम्‌, प्रदक्षिणं यत्‌ प्रक्रमणं तस्मात्‌ 
प्रदक्षिणप्रक्रमणात्‌ उद्‌ अ्र्चिर्यस्प सः तस्य उदर्चिषः । अन्योन्यस्मिन्‌ संसक्तमिति, 
प्रन्योव्यसंसक्तम्‌ । प्रहश्च त्रियामा च भ्रनयोः समाहारः श्रहर्त्रियामम्‌ । 
हिन्दी-अज गर इन्द्रमती का जोड़ा, प्रज्वलित हवन को श्रग्ति को परिक्रमा 
करते हुये ऐसा लग रहा था मानो सुमेरुपर्वत को प्रदक्षिणा करते हुये परस्पर मिले 
दिन और रात्रि हों ॥२४।। 


नितम्बगुर्वी गुरुणा प्रयुक्ता बधूविधातृप्रतिमेन तेन । 

चकार सा सत्तचकोरनेत्रा लज्ाबती लाचबिसगमग्ती ।।९५।। 

संजी ०--नितम्बेति । नितम्बेन गुव्य॑लघ्वी । दुधरालघुनोगु वीं? इति शाश्वतः । 
` विधातृप्रतिमेन ब्रह्मतुल्येन तेन गुरुणा याजकेन प्रयुक्ता 'जुहुधि' इति नियुक्ता 
' मत्तचकोरस्येव नेत्रे यस्याः सा वधुः। भ्रग्तो लाजविस॒गं चकार ॥२५॥ 
' आन्वयः- नितम्बगुर्वी तिधातृप्रतिमेन तेन गुरुणा प्रयुक्ता मत्तचकरनेत्रा 
' लज्जावती सा वधूः अस्नो लाजदिसर्गं चकार । 

व्याख्या--निभृतं तम्यते=भ्रभिलष्यते कामुकेरिति नितम्बः, नितम्वेन= 
कृटिपश्रादभागेन गुर्वी=्रलष्वी स्थूलेत्य्थः, नितम्बगुर्वी विधात्रामब्रह्मणा प्रतिमः= 
'तुल्यस्तेन विधातृप्रतिमेन तेन-प्रसिद्धत गुरुणा=पुरोहितेनेत्यथः, ` प्रयुक्ता= 
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ग्ररिता='होमं कुरु’ इति, भ्राहुतिदानाय नियुक्तेति भावः । माद्यतीति मत्तः, चकतीति 
चकोरः मत्तः=प्रसन्तश्चकोरः=चक्रवाकस्तस्यैव नेत्रे-नयने यस्याः सा मत्तचकोर- 
नेत्रा । लज्जास्ति यस्याः सा, लज्जावती=ह्रीमती सा ूर्वाक्ता=उह्यते सा वधुः 
नारी इन्दुमतीत्यथः श्रग्तो=वह्लौ लाजावां-भृष्टधान्यानां विसर्ग -त्यागं चकार 
कृतवती । 

समासः--नितम्बेन गुर्वी नितम्बगुर्वी, विशेषेण धारयतीति विधाता तेन 
अतिसस्तेन विधातृप्रतिमेन । मत्तश्रासो चकोरः, मत्तचकोरस्तस्य नेत्रे इव नेत्रे 
अस्याः सा मत्तचकोरनेत्रा । लाजानां विसर्गस्तं लाजविसर्गम्‌ । 
हिन्दी बड़े बड़े नितम्बों वाली प्रसन्न चकोर के समान ग्राँखों वाली शर- 
मीली उस इन्दुमती ने ब्रह्मा के समान पुज्य पुरोहित जी की प्रेरणा से श्रग्ति में 
जान का लावा छोड़ा । अर्थात्‌ धान के लावे का हवन किया ॥२५॥ 

हविःशामीपल्लवलाजगन्धी पुण्यः कृशानोरुदियाय धूमः । 

कपोलसंसपिशिखः स तस्या मुहूतकर्णोत्पल्तां प्रपेदे ॥२६॥ 

संजी०--ह॒विरिति । हविष श्राज्यादेः शमीपल्लवानां लाजानां च गन्योऽस्या- 
स्तीति हविःशमीपल्लवलाजगन्धी । 'शमीपल्लवमिश्राल्लाजातञ्जलिना वपतिः इति 
कात्यायन: । पुण्यो धुमः कृशानोः पावकादुदियायोद्धतः । कपोलयोः संसर्पिणी 
असरणशीला शिखा यस्य स तथोक्तः स धुमस्तस्या वध्वा मुहुर्त कर्योत्पलतां कर्णा- 
भरणतां प्रपेदे ।।२६॥ 

P= हविःशमीपर्लवलाजगन्धी पुण्यः धूमः कृशानोः उदियाय, 
कपोलसंसर्पिशिखः स तस्या सुहूतैकर्णोत्पलतां प्रपेदे । 

ञ्याख्या--शमयति रोगानिति शमी तस्याः पल्लवाः हविःन्आज्यादि शमी- 
नल्सवाः=शिवाकिसलयानि लाजाः-भृष्टधानाः:, एतेषामितरेतरयोगः, हविःशमी- 
_ल्लवलाजा:, तेषां गन्धः=सौ रभमस्यास्तीति हविःशमीपल्लवलाजगन्धी, पुण्य: पवित्र: 
मः “कृशानोः=वह्नेः=पावकादित्यर्थः, उदियाय=उत्यितः संसर्पितुं शीलं यस्याः 
सा संसर्पिणी कम्पते चलति इति कपोलः भ्रथवा कं सुखं पोलतीति कपोलः 
केपोलयोः=गण्डस्थलयोः संसरपिंणी=प्रसरणशीला शिला=चुडा यस्य स न सः 
मः तस्याः=इन्दुमत्याः मुहृर्तक्षणस्‌ उत्पलस्य भावः कर्म वा अालताका 
भोत्रयो: इह्मलताउक्ताळताकलरंतानापंन्क्कवषसािसकीछोदेन्डपर४०। 


१०६ रघुवंशमहाकाब्ये 


समासः- शम्पाः पल्लवाः शमीपल्लवाः, हविश्च शमीपल्लवाश्च लाजाश्च, 
` ( एतेषामितरेतरयोगः ) हविः शमीपल्लवलाजास्तेषां गन्धोऽस्यास्तीति हविःशमीपल्लव- 
लाजगन्धी । कपोलयोः संसपिंणी शिखा यस्य स तथोक्तः । उपलस्प भाव; उतलता 
कर्णयोः उत्पलता मुहूर्त कर्णोत्पलता तां मुहृतकर्णोत्पलताम । 
हिन्दी--घी तथा शमी के पत्तों और धान को खील की सुगन्ध वाला" 
पवित्र धुवाँ ग्रग्ति से निकला । (और ) वह धुंवां इन्दुमठी के कपोलों के पास 
पहेँचकर क्षणभर के लिये उसके कानों का आभूषण बन गया । अथात कपोला. | 
के पास जव वां पहुंचा तो ऐसा जान पड़ा कि मानो इन्दुमती ने नील कमल के 
कर्णाफल पहने हो ॥२६॥ 
तद्ञ्जनक्लेदसमाङ्लाचं प्रम्लानबीजाङ्कुरकणपूरम्‌ । 
वधूमुखं पाटलगण्डलेखमाचारधूमग्रहणा हु भूच । ।२७।। 
संजी ०--तदिति । तदृधुमुखमाचारेणा प्राप्राद्धुमग्रहणात्‌ । प्रञ्जनस्य क्लेदोऽ 
उजनक्लेद: । भ्रज्जनमिश्रबाष्मोदकमित्यर्थः । तेत समाकुलाक्षसु । प्रम्लानो वीजाः 


ङकुरो यवाङकुर एव कर्णंपुरोऽवतंसो यस्य तत्‌ पाटलगण्डलेखमरुणगण्डस्य = 
बभूव ॥२७॥ 


अन्चयः--तद्‌ वधूसुखम्‌ आचारधूमग्रहणात्‌, अञ्जने दसमाकुलाक्षर्म 
प्रम्लानबीजा ङ्रुरकणंपूरम, पाटलगण्डलेखं च बभूव । 
व्याख्या—तत्‌ पूर्वोक्तब्‌ वध्वाः=इन्डुमत्याः मुखमू=श्राननम्‌ ग्राचारंण 
प्राप्त: श्राचारप्राप्तः, श्राचारप्राप्तश्नासों धुमश्न ग्राचारधुमः, शा 
मांगलिकधुमस्य ग्रहणं=स्वोकरणां तस्मात्‌ तथोक्तात्‌ । अञ्जनस्य क्ष द: च्यात 
के दः, अञ्जनक्को देत-कज्जलमिश्राश्रुजलेत समाकुले = व्याप्ते अक्षिणी-नैत्र यस्मिन 
' तत्‌ श्रज्जनक्क दसमाकुलाक्षम्‌। प्रम्लानः=्प्रग्लानः बीजाङकुरो यवाङकुर 
' कर्णपूरः = कर्णंभूषणं यस्य तत्‌ प्रम्लानवीजाङकुरकर्णधुरम्‌ । पाटला=ईषद्रक्त 
| गण्डलेखा=गण्डस्थलं यस्मिन्‌ तत्‌ पाटलगण्डलेखं च=श्रपि बभूव्जातम्‌ । 
| समासः--वध्वाः मुखम्‌ वधुमुखम्‌ । श्राचारेण प्राप्त: आचारम्राप्त आचार 


| > द: ग्रञ्जत 
ग्राप्तश्नासो धुमस्तस्य ग्रहणं तस्मात्‌ आचारघुमग्रहणात्‌ । ग्रज्जनस्य ङं दः अ 
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क दस्तेन समाकुले ग्रक्षिणी यस्मिन्‌ तत्‌ तथोक्तम्‌ । प्रकर्षेण म्लानः बीजाडकुर 
एव क्णपुरो यस्मिन्‌ तत्‌ तथोक्तम्‌ । पाटला गण्डलेखा यस्मिन्‌ तत्‌ तथोक्तम्‌ । 
हिन्द--उस समय, वह इन्दुमती का मुख मांगलिक घुए के लगने से 


श्रांजन मिले ग्रांसुओं से भर गया और बीजांकुर का कर्णभूषण मुरा गया, तथा 
गाल लाल हो गए ।।२७।। 
र कि 56 
तो स्नातकेबन्धुमता च राज्ञा पुरंभिभिश्च क्रमशः प्रयुक्तम्‌ । 
कन्याकुमारो कनकासनस्थाबाद्राक्षतारोपणमन्बभूताम्‌ ॥२-॥ 


संजी ०--ताविति । कनकासनस्थौ तो कन्याकुमारौ स्वातकेगहस्थविशषेः । 
स्वातकस्त्वाप्लुतो ब्रती’ इत्यमरः । बेन्धुमता । बन्धुपुरःसरेरोत्यर्थः । राज्ञा च 
पुरत्रिभि: पतिपुत्रवतीभिर्नारीभिश्च क्रमशः प्रयुक्तं स्तातकादीनां पुर्वपुर्ववेशिष्ट्या- 
क्रमेण कृतमादराक्षतानामारोपणमन्वभूतामनुभूतवन्तौ ।॥।२८॥ 
अन्वयः-कनकासनस्थो तो कन्याकुसारौ स्नातकेः बन्धुमता राज्ञा च- 
पुरन्ध्रिभिश्च क्रमशः प्रयुक्तम्‌, आर्द्राक्षतरोपणम्‌ अन्वभूताम । 
व्याख्या--कनकस्यमसुवर्णस्य ग्रासनम्‌=्पीठमिति कनकासन तत्र तिष्ठतः 
इति कनकासनस्थो, सुवर्णति्मितसिंहासनोपविष्टावित्यर्थः, सा चस च तो कन्याः 
इन्दुमती कुमारः=्भ्रजश्चेति कन्याकुमारौ स्नान्ति स्म स्तातकाः=गृहस्थविशेषास्तेः ` 
स्तातके: बन्धवः सन्त्यस्येति बन्धुमान्‌ तेन बन्धुमतास्वजनपुरःसरेण राज्ञा= 
भोजेन च=अ्रपि पुरंज्गेहूँ पुरे नपुंसकं गेहं, मेदिनी, धरन्तीति पुरस्भ्रयः- 
ताभिः पुरन्त्रिभिः=पतिपुत्रवतीभिश्च क्रमशः=क्रमेण प्रयुक्तस्‌=कृतस्‌ आद्राः=्कु कु- ` 
माक्ताः ग्क्षताः-अ्खण्डतण्ड्लाः इति ग्रा्दराक्षतास्तेषास्‌ श्रारोपणम्‌न्प्रक्षपणसु= 
भ्राशीर्वादपुर्वकदानमित्यर्थः, श्रन्वभुताम्‌=ग्रनुभूतवन्तो, साशीवंचनमक्षतान्‌ गृहीत- - 
वन्तावित्यथं: । | 
समासः--कनकस्यासनमिति कनकासनं तत्र तिष्ठतः इति कनकासनस्थो, .. 
सचसाच तौ, कन्या च कुमारश्वेति कन्याकुमारौ । स्तान्ति स्म इति स्नातकास्तेः 


स्नातकः, बन्धवोऽस्य सन्तीति बन्धुमान तेन बन्धुमता, पुरं धरन्तति पुरन्धयस्ताभिः 


पुरन्नित्रि, () प्न; ति महितः नन्या ढिरवु प D 56776 0४ पृषोदरादित्वात्‌ ` 


२०८ (घुवंशमहाकाव्ये 


आत्वकारलोपमुमागमो चेति ) श्रार्दाश्न ते अक्षताः श्रार्दराक्षतास्तेषामारोपणष्‌ तत्‌ 
आरद्राक्षतारोपणस्‌ । 

हन्दी--( फेरे हो चुकते पर ) सुवर्ण के सिंहासन पर बेठे उन वर बधु ने 
सस्नातकों कुट्म्बीजनों तथा राजा भोज से और पतिपुत्र वाली नारियों से वारी 
बारी से दिए गए ( छोड़ गए ) गोले श्रक्षतों को अनुभव किया | श्रर्थात्‌ उक्त 
स्वजनों के ग्राशीर्वादपूर्वेक छोड़े गए कुकुमाक्षत को वर वधू ने स्वीकार 
किया ।।२५॥। 
इति स्वसु मोजङुलप्रदीपः संपाद्य पाणिग्रहणं स राजा । 

७ ८७ ७ ~ €~ LS oe 

महीपतीनां प्रथगहणाथ समादि्देशाधिकृतानधि श्री: ।। २॥। 


संजी०--इतीति । भ्रधिश्रीरधिकसंपन्तो भोजकुलप्रदीपः स राजा । इति 
७ स्वसुरिन्दुमत्याः पाणिग्रहणं विवाह संपाद्य कारयित्वा । महीपतीनां राज्ञां पृथगे- 
केकशो$्हणार्थ पुजार्थमधिक्ृतानधिकारिणः समादिदेशाज्ञापयामास ॥२९॥ 
अन्वयः गीः भोजकुलम्रदीपः स राजा इति स्त्रसुः पाणिग्रहण 
"खमस्पाद्य, सहापताना प्रथगहणाथस आवकतान्‌ समादिदेश | 
व्याख्या-श्रधिगता-प्राप्रा श्री:-लक्ष्मी: येन सः ग्रधिश्चिः लक्ष्मीवान्‌ भोजानां= 
-अेदर्भाणां कुलमू=बंशस्तस्य प्रदीपः = प्रकाशकः, इति भोजकुलप्रदीपः सः = प्रसिद्ध 
राजा=भूपालः इति=पूर्वोक्तप्रकारेण स्वसुः=भगिन्याः इन्दुमत्याः पणायन्त्यनेनेति 
(व्यवहरन्ति)पारिः=हर्तस्तस्य ग्रहणां =स्वीकरणमिति तत्‌ पाणिग्र हणां=विवाहं सम्पाचर 
कारयित्वा मह्याः=्पृथिव्याः पतयः=राजानस्तेषां महीपतीनाम्‌= म्रन्यसमागततृपाणा- 
मित्यथः=पृथग्‌=एककश इत्यथं ग्रहणा=पूजा तस्य भ्रहणाथं=्यथोचितसत्काराथः 
मित्यथः भ्रधिङ्ृतान्‌=्रधिकारिणः सत्काराथं नियुक्तान्‌ पुरुषानित्यर्थः श्रादिदेश= 
-जआदिष्टवान । | 
समासः--श्रधिगता श्रीर्यन सः, ग्रधिका श्रीर्यस्य वा श्रधिश्रीः । भोजानां कुलं 
तस्य प्रदीपः इति भोजकुलप्रदीपः | पाणोः ग्रहणमिति पाणिग्रहणं तत्‌ । मह्यते 
इति मही तस्याः पतयस्तेषां महोपतीनायु । ग्रधिकमुपरि वा क्रियन्ते स्म इतिं 
“अविकृतास्तान श्रधिकृतान । ट्रक 
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सप्तमः सर्ग: १० &- 


हिन्दी--लक्ष्मीवान्‌ भोजकुल के दीपक ( कुल को प्रकाशित करने वाला ) 
उस राजा भोज ने इस प्रकार अपनी बहन के विवाह सस्कार को सम्पन्न करकेः 
( दुसरे ) राजाओं की अलग अलग दूजा सत्कार करने के लिये अधिकारियों कोन 
श्राज्ञा दी ॥२९॥। | 

लिङ्गेसुंदः संवृतविक्रियास्ते हृदाः प्रसन्ना इव गूढनक्राः । 

वेदभमामन्त्र्य ययुस्तदी यां प्रत्यर्प्य पूजामुपदाछलेन ।।३०॥। 

संजी०-लिङ्गेरिति । मुदः संतोषस्य लिङ्गेश्निह्लैः कपटहासादिभिः संवृतः 
विक्रिया निगुहितमत्सराः । अत एव प्रसन्ना बहिनिमंला गुढनक्रा ग्रन्तलीनग्राहह : 
हुदा इव स्थितास्ते नृपा वैदभ॑ भोजमामन्त्यापृच्छ्च तदीयां वेदर्भीयां पुजामुपदा- 
छलेनोपायनमिषेण प्रत्यप्यं ययुर्गतवन्तः ।।३०॥। 

अन्वय:--सुदः लिङ्गः संवृतविक्रियाः (अत एव) प्रसन्नाः गूढनक्राः हृदाः 
इव ( स्थिताः ) ते वेदस्‌ आमरूय तदीयां पूजाम्‌ उपदाछुलेन भ्रत्त्यप्ये ययुः । 

_ व्याख्या--मुदः=हषस्य सन्तोषस्येत्यथः, लिङग चिह्नैः कपटहासादिभिरिति- 

यावत्‌, संवृता-निगूहिता विक्रिया-विक्ृतिः-मत्सरो यैस्ते संवृतविन्रियाः निगृहि- 
ताच्यशुभद्वेषा इत्यर्थः, अत एव प्रसन्ना+-सन्तुष्टाः-उपरि हषप्रदर्शका इत्यर्थः ॥ 
गुढा:>ग्रन्तर्लीना: नक्राःच्ग्राहाः येषु ते गुढनक्राः 'हृदा:ऱतडागा इव्यथः 
(स्थिताः) ते-पूर्वोक्ता: स्वयंवरे समागताः नृपाः=राजानः विदर्भाणां राजा वैदर्भः 
वेदर्भ-भोजम्‌ आमन्त्य=आपृच्छच तस्य=भोजस्य इयं तदीया तां तदीयां-भोज- 
संबन्धिनीं पुजां = सत्कारं उपदीयते इति उपदा उपदायाः=उपायनस्य छुलं=मिछंः 
तेन उपदाछलेन=उपायनव्याजेनेत्यर्थः प्रत्यप्य-परावर्तन॑ कृत्वा ययुः=्गतवन्तः- 
स्वकोयां राजधानीं प्रतिनिवृत्ताः । | 

समासः- संवृता विक्रिया यस्तै संवृतविक्रियाः, गूढाः नक्राः येषु ते गुढनक्रा: ७ 
उपदायाः छले तेन उपदाछलेन । 

हेन्दी—प्रसञ्चता के चिल्लो ( ऊपरी हंसो आदि ) से कुटिलता को छिपाने- 
वाले ( श्रत एव ) बाहर प्रसन्न दीखते हुए जल में छिपे मगरमच्छवाले ताल केः 
समान वे दुसरे राजा, भोजराज से बिदा लेकर र भोजराज की दी हुई सत्कार: 
सामग्री कृ क नेरक्षह्मने द्रा आपले आऽदेव्नेछऽकहे) लोहा २९७७०० | कट 


३१० रघुवंशमहाकाव्ये 


त राजलोकः कृतपूर्वेसं विदारम्मसिद्धो समयोपलभ्यम्‌ । 
आदास्यमानः प्रमदाभिषं तदावृत्य पन्थानम जस्य तस्थो ॥३९॥ 


संजी०--स इति । आरम्भसिद्धौ कार्यसिद्धौ विषये । पूवं कृता पूर्वा 
सुप्सुपेति समासः । कृतपूर्वा संवित्‌ संकेतो मार्गावरोधरूप उपायो येत स बे | 
“संविद्य द्वे प्रतिज्ञायां संकेताचारनामसु, इति केशवः । स आ क) [पलभ्य- 
. कालि लभ्यस्‌ । तदा तस्थेकाकित्वादिति भावः । | ST ड्ति 
-थाठे युद्धसाध्यमित्यर्थः । तत्प्रमदेवामिषं भोग्यवस्तु । 'ग्रामिषं त्वस्त्रियां सांसे ह 
-स्याङ्घोग्यवस्तुनि' इति केशवः । आदास्समानः ग्रहीष्पमाणः सन्‌, श्रजस्य पन्थान 
मावृत्यावरुध्य तस्थौ ॥३१॥ ५ 
अस्वय:--ग्रारम्मसिद्धो कृतपूरवंसवितु स राजलोकः समयापळभ तत्‌ 
प्रसदामिषम आदास्यमानः सन्‌ अजस्य पन्थानस्‌ आदृत्य तस्था । अकर 
ठप्राख्या-आरम्भस्य-कार्यस्य सिद्धिः=सफलता तुस्मा न ये 
-पूर्व=प्रथमं कृता = निश्चिता इति कृतपूर्वा संवित्‌=संकेतः मागस 
येन स कृतपूर्वसंवित्‌. सः = पूर्वोक्तः राज्ञांस्भूपालानां लोकः =जनः समूह्‌ ट 
राजलोकः समयेन्अजयात्रासमये लभ्यंन्प्राप्यम्‌, ( तदा ्रजस्येकाकित्वात्‌ 
बहुत्वात्‌ ) इति समयोपलभ्यंस्‌ तत्‌=प्रसिद्धसु प्रकृष्टो मदोऽस्ति रस्या : सा & i 
.प्रमदा-कामिनी एव श्रामिषं-भोग्यवस्तु तत्‌ प्रमदामिषम्‌ आदास्यते इति आदार 
मानः=ग्रहीष्यमाणः, अग्रे ग्रादातुमिच्छन्नित्यथः सन्‌ श्रजस्य=रभुएुनस्य प्या ऱमागथु 
- झ्रावृत्य-प्रतिरुष्य मार्गावरोध कृत्वेत्यथ: तस्थौनस्थितः । मार्ग एकाकिनं यान्त म 
- युद्धेत विजित्य स्त्रीरत्नं हरिष्यामः इति पूवमेव संकेतं कृत्वा सव तृपाः माग स्थिताः है 
| समासः--आरम्भस्य सिढिस्तस्यामारम्भसिद्धौ । पूव कृता कृतपूर्वा, कत 
। -संवित्‌ येन स तथोक्तः । राज्ञां लोकः राजलोकः । समये उपलभ्यं समयोपलम्यम्‌ 
. तत्‌ । प्रमदा एव प्रामिषसिति प्रमदामिषमु तत्‌ । 
हिन्दी कार्य की सिद्धि के विषय में पहले ही निश्चय कर लेनेवाले 5 
- लोग ( जब श्रज श्रकेला इन्दुमती को लेकर जावे तभी रास्ते में रोक कर छ 
लेंगे ) चलने के समय मिलने वाली सत्री रूपी भोग्य वस्तु को छीनने को इच्छा 
' करके, श्रज के मार्ग को रोककर ( छेककर ) खड हो गए ॥३१॥ 
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अतापि तावत्क्रथकेशिकानामनुट्ठितानन्तरजाविवाह: | 
सत्त्वानुरूपाहरणीकृतश्रीः प्रास्थापयद्राघवमल्वगाच्च ॥३२॥ 


संजी०--तथोक्तः क्रथकेशिकानां देशानां भर्ता स्वामी भोजोऽपि तावत्‌ तदा 
सत्त्वानुरूपमुत्साहानुरूपं यथा तथा । ग्रा समन्तात्‌ । भ्रनेनानियतवस्तुदानमित्यर्थ: । 
हरणा कन्याये देयं धनज्‌ । “यौतुकादि ठु यद्दय सुदायो हरणं च तत्‌? इत्यमरः । 
भ्राहरणीकृता श्रीयंन तथोक्तः सन्‌, राघवमजं प्रास्थापयतू प्रस्थापितवान्‌ । स्वय- 
अन्वगादनुजगाम च ।।३२।। 
अन्वयः-अनुष्टितानन्तरजाविवाहः क्रथकैशिकानां अर्ता अपि तावत्‌ 
सरवानुरूपाहरणीक्तश्री; सन्‌ राघवं मास्थापयत्‌ स्वयं च अन्वगात्‌ । 
व्यास्या-अनन्तरं-पश्चात्‌ जाता श्रनन्तरजा, अनुष्ठित:-कृतः ग्रनन्तर- 
नाया->ग्रनुजाया: विवाहः=पाणिग्रहणासंस्कारः येन सः अनुष्ठितानन्तरजाविवाह:, 
क्रथकेशिकानां--विदर्भदेशानां भर्ता-नाथ: भोज: ग्रपि तावत्-त्तदा-विवाहकाले 
सतो भावः सत्त्वं, सीदन्ति श्रस्मिन्‌ गुणादथः सच्वं, सत्त्वस्य-द्रव्यस्थ, (उत्साहस्य च) 
अंनुरूप-सहर्श तत्‌ सत्त्वानुरूप॑ यथा तथा ( श्रासमन्तात्‌ हरणा=सुदायः=कन्याये 
देयं धनमित्यर्थः ) आहरणीकृता = मुदायीङृता ( कन्यायै देयेत्यर्थः ) श्री:-लक्ष्मी: 
यन स तथोक्तः सन्‌ राघर्व=रघुपुत्रमजं प्रास्थापयत्‌= प्रस्थापितवान्‌ स्वयं=भोजः 
अन्वगात्‌जअन्वब्रजत्‌ । किचिद्‌ दुरं तेन सह गतवान्‌ । 
समासः-श्रनुष्ठितः भ्रनन्तरजायाः विवाहो येन स तथोक्तः । सत्त्वस्य अतु- 
रूपमिति भत्वानुख्ययू । आससन्तात्‌ हरणमाहरणं, न आ्राहरणामिति ग्रनाहरणाम, 
अनाहरणमाहरण संपद्यमाना कृता इति ग्राहरणीकृता, सत्त्वानुरूपं यथा तथा 
भ्राहरणीकृता श्री: येन सः सच्वानुरूपाहरणीकृतश्चीः । 
हिन्दी--छोटी बहन के विवाह को संपन्न करने वाले विदर्भदेश के राजा 
भोज,ने, अपनी सम्पत्ति व सामर्थ्य के अनुसार खूब दहेज देकर रघु के पुत्र श्रज को 
` बिदा कर दिया औ्रौर उनके साथ कुछ दुर तक स्वयं भोज भी पहुँचाने गये ॥३२॥ 


तिस्रखिलोकप्रथितेन साधेमजेन मार्ग वसतीरुषित्वा । 
तस्मादपा वतूत कुष्डिनेश: पवये सोए) ३३५०८ 
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संज्ञी०--तिख इति । कुण्डिनं विदभेनगर तस्येशो भोजस्त्रिषु लोकेषु प्रथिते- 
' नाजेन साथ मागे पथि तिखो वसती रात्रीरुषित्वा स्थित्वा । “वसती रात्रिवेश्‍मनो:! 


| 


इत्यमर: । 'कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे’ ( पा. २।३।५ ) इति द्वितीया । पर्वात्यये 
दर्शान्त उष्णरश्मेः सूर्यात्‌ सोमश्रन्द्र इव । तस्मादजादपावत॑त । तं विसृज्य निवृत्त 
इत्यर्थः ।।३३।। 
ख्रन्वयः--कुण्डिनेश: ब्रिहोकप्रथितेन जेन साथ मागं तिस्रः वसतीः 
उषित्वा, पर्वात्यये उप्णरञ्मेः सोमः इव तस्मात्‌ अपावतंत । 
वयाख्या--कुण्डिनस्य=विदभनगरस्य ईशः=स्वामी=्भोजः निषु=त्रिसंख्यकेषु 
लोकेपु=भुवने षु प्रथित॑ः्प्रसिद्धस्तेन त्रिलोकप्रथितेन श्रजेन=रुपुत्रेण साधन्सह 
मार्गे=्रध्वनि तिख्ः=त्रिसंख्यकाः वसती:=रात्रीः उषित्वा=स्थित्वा, रात्रित्रयं यावत्‌ 
तेन सह निवासं कृत्वेत्यर्थः, पर्वणः=दर्शस्यन््रमावस्याया इत्यर्थः ग्रत्यय:> 
श्रन्तस्तस्मिन्‌ पर्वात्यये उष्णाः=धर्माः रश्मयः=कराः यस्य स॒ तस्मात्‌ उष्णरश्मे:- 
ूर्यात्‌ सोमः=्चन्द्रः इवन्यथा तस्मात्‌=भ्रजात्‌ प्रपावर्तेतत=प्रतिनिवृत्तः । . ७ 
समासः--त्रयाणां लोकानां समाहारस्त्रिलोक तत्र प्रथितस्तेन त्रिलोकप्रथि- 
तेन, कुण्डितस्येशः कुण्डिनेशः, पर्वणः श्रत्ययस्तस्मिन्‌ पर्वात्यिये, उष्णा रश्मयो यस्य 
तस्मात्‌, उष्णरश्मेः । 

. हिन्दी छुन्डिन नगर के राजा भोज, तीनों लोकों में विख्यात उस भ्रज के 
साथ मार्ग में तीन रात तक निवास करके वैसे ही लोट आए जेसे ग्रमावास्या की 
समाप्ति होने पर सूर्य के पास से चन्द्रमा लोट आता है ॥३३।॥। 

प्रमन्यवः प्रागपि कोसलेन्द्र प्रत्येकमात्तस्वतया बभूवुः । 
तो नृपाश्चक्तमिरे समेताः स्रीरल्नलाभं न तदात्मजस्य ।।३४। 
संजी०- प्रमन्यव इति । नृपा राजानः प्रागपि प्रत्येकमात्तस्वतया दिग्विजये 
गुहीतधनत्वेन कोसलेन्द्रे रघौ प्रमन्यवो ख्ढवैरा बभूवुः । अतो हेतोः समेताः 
संगताः सन्तस्तदात्मजस्य रघुसुनोः स्त्रीरललाभ न चक्षमिरे न सेहिरे ॥२४॥ 
अन्वयः--नुपाः प्राग अपि प्रत्येकम आत्तस्वतया कोसलेन्द्रे प्रमन्यवः 
बभूबुः, अतः समेताः सन्तः तदात्मजस्य सत्रीरत्नलाभं न चत्तमिरे । 
व्याख्या-त॒न्‌=जनाम्‌ पान्तिन्रक्षन्तीति नृपाः=भूपालाः प्रागपिसस्वयंवरात 
९ येक ६ रे मिर ८, ~ * ३ ८ $ 2. 
पूर्वमपि प्रत्येकं-पृथक्‌ पृथक्‌=एकेकमित्यर्थः आत्तैन्गृहीत स्वंस्धनं येषां ते श्रात्तला 
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स्तेषां भावः ग्रात्तस्वता तथा आत्तस्वतया दिग्विजयकाले रघुणा गृहीतधनत्वेनेत्यर्थः, 
कोसलातामिन्द्रस्तस्मिन्‌ कोसलेन्द्र =रघौ प्ररूढः - प्रवृद्धः मन्युः=वेरं येषान्ते प्रमन्यवः 
बभूवुः=जाताः, अतः कारणात्‌ समेताः -संगताः -संघीभूता इत्यर्थः सन्तः, तस्यः 
रघोः ग्रात्मजः-पुत्रः तस्य तदात्मजस्य-अ्जस्य स्त्री एव रत्नमिति = स्त्रीरत्नम्‌= 
इन्दुमतीरूपं तस्य लाभः=स्वयंवरे प्राप्तिः, तम्‌ स्त्रीरत्नलाभं न=नहि चक्षमिरेन्सेहिरे 
सोढवन्त इत्यर्थः । 

_ समोसः-कोसलानामिन्द्रस्तस्मिन्‌ कोसलेन्द्र । आत्त स्वं येषान्ते ग्रात्तस्वा- 
स्तेषां भावस्तत्ता तया आत्तस्वतया । स्त्री एव रत्नमिति स्त्रीरत्नं तस्य लाभस्तं 
स्त्रीरत्नलाभम्‌ स्त्रीषु रत्नं तस्य लाभस्तमिति वा । तस्यात्मजस्तस्य तदात्मजस्य । 
प्ररूड: मन्युयेषां ते प्रमन्यवः । 

हिन्दी--जो रास्ता रोककर खड़े थे । वे राजा पहले से ही, दिग्विजय के 
` समय प्रत्येक का धन छीन लेने के कारण कोसलपति रघु से वेर बाँधे हुए थे। 
इसीलिए ग्रब वे सव मिलकर रधुपुत्र ग्रज के स्त्रियों में रत्न इन्दुमती को प्राप्रि 
को सहन न कर सकें । अर्थात्‌ पहले ग्रलग-श्रलग बैर बाँचे हुए थे ही, और अब 
मिलकर अ्रज को इन्दुमती को ले जाते केसे सह सकते थे ।।३४।। 


तमुट्टहन्तं पथि भोजकन्याँ रुरोध राजन्यगणः स हृप्त: । 
बलिप्रदिष्टां श्रियमाददानं त्रेविक्रमं पादमिवेन्द्रशत्रु: ॥३५॥ 


सं जी ०-तमिति । हप्त उद्धतः स राजन्यगणो राजसंघातः । भोजकन्यामुद्रहन्तं 
नथन्त तमजम्‌ । बलिना वेरोचनिना प्रदिष्टां दत्तां श्रियमाददानं सवी कुर्वाणस्‌ । 
त्रिविक्रमस्येमं त्रेविक्रमस्‌ । पादभिन्द्रशत्रः प्रह्लाद इव । पथि रुरोध। तथा च 
्रह्माण्डपुरारे--विरोचनविरोधेऽपि प्रह्लादः प्राक्तनं स्मरन्‌ । विष्णोस्तु क्रममाणास्य 
पादाम्भोजं रुरोध ह ॥' इति .।३५॥ 

अन्वयः-दक्तः स राजन्यगणः भोजकन्याम्‌ उद्वहन्तं तम बलिप्रदिष्टां 
श्रियम्‌ आददानं त्रेविक्रमं पादम्‌ इन्द्रशन्नुः इव पथि रुरोध । 


व्याख्या -हप्नः=गरवितः=उदृण्डः सः=पूर्वोक्तः राज्ञोऽपत्यानि राजन्याः=राज- 


पुत्रास्तेषां गणः=समुहः राजस्यगणः भोजस्य कन्या तां भोजकन्य मु, उदहन्तं- 
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नयन्तं तमुस्प्रजम्‌, बलिता-विरोचनपुत्रण दत्यराजेनेत्यथ प्रदिष्टा-दत्ता तां बलि- 
प्रदिष्टां श्रीयते सर्वैरिति श्रीः तां श्रियं-लक्ष्मीं दैत्यराजलक्ष्मीमित्यथः श्राददान= 
स्वीकुर्वाणं ( बलिना दत्तां देवराजलक्ष्मीं, स्वीकुवन्तमित्यथः ) त्रिविक्रमस्यायं 
नेविक्रमस्तं त्रे विक्रमं - त्रिविक्रमसंबन्विनं पादंञवामनरूपविष्णुचरणम्‌ इन्द्रस्य-दव- 
राजस्य शत्रुः=प्रह्नादः ्रह्मण्डपुराणातुसारमेवेदं कथनमित्यनुसघेयम्‌ । इव-यथा 
पथि = मागं रुरोध = रुद्धवान्‌ । 
समासः-भोजस्य कन्या तां भोजकन्याम्‌ । राजन्यानां गणः इति राजन्य- 
गाणः। बलिना प्रदिष्टा तां बलिप्रदिष्टाम्‌ । इन्द्रस्य शत्ररिति इन्द्रशत्रुः । 
हिन्दी -अभिमानी उद्दण्ड उस राजसमूह ने भोज का कन्या काल जाते 
दए ग्ज को माग में वेसे ही रोक लिया, जस कि राजा बलि से दी हुई राज 
लक्ष्मी को स्वीकार करनेवाले वामन भगवान्‌ के चरण को प्रह्लाद ते रोका था। 


यह कथा ब्रह्माण्ड पुराण के अनुसार है कि प्रह्लाद ने वामन के चरण को | 


रोका था ।।३५॥ | 
तस्याः स रक्ताथमनल्पयोधमादिश्य पित्र्यं सचिव कुमारः । 
प्रत्यम्रहीत्पार्थिबवाहिनीं तां भागीरथीं शोण इबोत्तरंगः ॥ २६ 
सँजी०--तस्या इति । स कुमारोऽजस्तस्या इन्दुमत्या रक्षार्थमनल्पयोधं बहु- 
भटम्‌ । पितुरागतं पित्र्यम्‌ । आ्राप्तमित्यर्थ, सचिवमादिश्याज्ञाप्य तां पार्थिववाहिनीं 
राजसेनाम्‌ । “ध्वजिनी वाहिनी सेना’ इत्यमरः। भागीरथीमुत्तरंगः शोणः शोणाख्यो 
नद इव । प्रत्यग्रही दभियुक्तवान्‌ ।।३६।। 


अन्वयः--सः कुमारः तस्याः रच्चाथम्‌ अ्न्पयोधं पित्र्यं सचिवम 


आदिश्य, तां पार्थिववाहिनीं भागीरथीम्‌ उत्तरंगः शोण इव प्रत्यग्रहीत्‌ । 
व्याख्या-सः=प्रसिद्धः कुमारयति खेलतींति कुमारः, कुमारः=भ्रजः तस्याः= 
इन्दुमत्याः रक्षाये इति रक्षार्थ=रक्षणाथं श्रनल्पाः=्रधिकाः योधाः=भटाः यस्य स 
तं तथोक्तं पितुरागतं पित्र्यं = पितृप रम्परागतम्‌=विरवस्तं सचि=जनसमवापं वातीति 
सचिवः तं सचिवंस्मन्त्रिणम्‌ ग्रादिश्य-आज्ञाप्य तांस्मार्गे स्थितां वाहाः 
सन्त्यस्यां सा वाहिनी, प्रथिव्याः ईश्वराः पार्थिवास्तेषां पार्थिवानां-भूपालानां 
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वाहिनी-सेना तां पार्थिववाहिनीय्‌ भगीरथस्येयं भागीरथी तां भागी रथौं ज्गङ्गामु 
उद्गच्छन्तस्तरंगाः यस्मिन्‌ स उतरंगः शोण:-शो गनामा नदः इव-यथा प्रत्य- 
्रहीत्‌=्ग्रभियुक्तवान्‌ । तेः सर्वेः सह युद्ध चकारेत्यर्थः । 


समासः-न ग्रल्पाः श्रनल्पाः, श्रनल्पाः योधा यस्य स तथोक्तस्तमनल्पयोधः्ग । 
~~ पेत्र स थव क ईश्व ~ ७ ~ क ey द 
पितुरागतः पित्र्यस्तस्‌ । प्रथिव्याः ईश्वरास्तेषां वाहिनी तां पाथववाहिनीम्‌ । उच्चः 
रन्तस्तरंगा यस्मिन्‌ स उत्तरंगः । रक्षायै इति रक्षार्थम्‌ । 

हिस्दी-उस श्रज ने इन्दुमती की रक्षाके लिये बहुत से योधाग्रों के साथ अपने 

षी ० _ ("९ ककं ही ~ ~ ~ ~ ~ ०३. 

पुराने हितषी मंत्री को आदेश देकर, उस मार्ग रोकने वाली राजसेना को वैसे ही 
रोक लिया जसे कि गंगा को बड़ी-बड़ी तरंगवाला शोण नद ( सोनभद्र ) रोक 
लेता है 
जता ट्‌ ।।३६।। 


पत्तिः पदातिं रथिनं रथेशस्तुरंगसादी तुरगाधिरूढम्‌ । 
यन्ता गञ्जस्यास्यपतदू गजस्थं तुल्यप्रतिद्वन्द्वि बभूव युद्धम्‌ ॥३७॥ 


सं ज्ञी०-पत्तिरिति । पत्तिः पादचारो योद्धा पदाति पादचारमभ्यपतत्‌ । पदा 
पादाभ्यामततीति पदातिः । 'पादस्य पद्‌-” ( पा. ६।३।५२) इत्यादिना पदादेशः । 
'पदातिपत्तिपदगपादातिकपदाजयः' इत्यमरः । रथेशो रथिको रथिनं रथारोहमभ्य- 
पतत्‌ । तुरगसाद्यशवारोहस्तुरगाधिरूढमश्वा रोहमभ्यपतत्‌ । 'रथिनः स्यन्दनारोहा 
अश्वारोहास्तु सादिनः? इत्यमरः । गजस्य यन्ता हस्त्यारोहो गजस्थं पुरुषमभ्यपतत्‌ । 
इत्थमनेन प्रकारेण तुल्यप्रतिद्वन्द्रि एकजातीयप्रतिभट युद्ध बभूव । अन्योन्यं हृनद 
कलहोऽत्येषामिति प्रतिद्वन्द्रो योधाः । (दर्द कलहयुग्मयोः? इत्यमरः ।।३७॥ 
E अन्वयः-पत्तिः पदाति रथेश: रथिनं तुरंगसादी तुरगाधिरूढम्‌ गजस्य यन्ता 
“जस्थम्‌ भभ्यपतत्‌ः प्रत्येकं संबन्ध; । इत्थम्‌, तुस्यप्रति्वरिद्व युद्ध वभूव । 

व्याउ्प्रा--पद्मयते -पादाभ्यां गच्छतींति पत्तिः = पदातिः, पादाभ्यामततीति 
गच्छतीति पदातिस्त पदाति-पादचारिणमश्यपतत्‌-युयोध रथस्य-स्यन्दनस्य ईश:-- 
ठ रथेशः = रथिकः रथोऽ्त्यस्येति रथी तं रथिनं =रथस्थितमभ्यपतत्‌ तुरंगेः= 
अ ती तुरंगसादी=अश्वारूढः तुरंगं=्तुरगमधिखूडस्तं तुरगारूढशू- 

त्‌ गजस्य=हस्तिनः यन्ता=हस्तिपकः गजे तिष्ठतीति गजस्थस्तं 
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गजस्थं=हस्त्यारूढं पुरुषमभ्यपतत्‌ इत्थम्‌ । अन्योन्यं द्वन्द्व कलहोऽसतयेषान्ते प्रतिद्दन्दिनः 
तुल्याः=समानाः = एकजातीयाः प्रतिद्वन्द्रिः योधाः यस्मिन्‌ तत्‌ तुल्यप्रतिद्वन्द्ि 
युद्ध = रणां बभूव=जातम्‌ । 

समासः--रथस्येशः रथेशः, तुरगमविरूडः तुरगाविख्डस्तं तुरगाधिरूढम्‌ । 
तुल्याः प्रतिद्वन्द्विनः यस्मिन्‌ तत्‌ तुल्यप्रतिद्वन्द्ि । 

हिन्दी--( युद्ध आरम्भ हो गया ) पैदल पेदलों से लड़, रथ वाले रथ में 
बेठों से श्रोर घुड़सवार घुड़सवारों से भिड़ गये, हाथी के सवार हाथोसवारों पर 
टट पड़े, इस प्रकार बराबर के योद्धाओं का युद्ध हुआ । अर्थात्‌ बराबर की 
लड़ाई हुई ।।३७।। 


नदत्सु तूर्यष्वबिभाव्यवाचो नोदीरयन्ति स्म कुलोपदेशान्‌ । 

बाणात्षरैरेब परस्परस्य नामोजितं चापश्रृतः शशंसुः ॥३८॥ 

संजी०--नदत्स्विति । तूर्येषु नदत्सु सत्सु, ्रविभाव्यवाचोऽनवधायंगिरश्चापभृतो 
धानुष्काः कुलमुपदिश्यते यस्ते कुलोपदेशास्तान्कुलनामानि नोदीरयन्ति स्म नोच्चारया- 
मासुः । श्रोतुमशक्यत्वाद्वाचो नाब्रुवन्चित्यथः । कितु बाणाक्षरेर्वाणेषु लिखिताक्षरेरेव 
परस्परस्यान्योन्यस्योजितं प्रख्यातं नाम शशंसुरूचुः ।३८।। 


— ba न बन 
अच्चयः--वूयंघु नदत्सु सत्सु अविभाव्यवाच: चापभ्वतः: कुलोपदेशान्‌ 
| | = 2 ह... ०७ AN ७ ० 
| नोढीरयन्ति स्म, “किन्तु बाणाक्षरः एव परस्परस्य ऊजितं नाम शशंसुः । 
| 


|| 

| व्याख्या-तू्यषु = रणवाद्येषु नदत्सु = भ्रव्यक्तं ध्वनत्सु सत्सु न विभाव्याः 

| श्रविभाव्याः, भ्रविभाव्याः=भ्रनवधार्याः ( स्वस्य परस्य वेति भेदेन ज्ञातुमशक्या इत्यथः 
श्रोतुमशक्यत्वात्‌ ) वाचः - गिरः=वचनानि येषान्ते अविभाव्यवार्च: चापान धन्‌ षि- 
बिश्नति-धारयन्ति ते चापभृतः-योधाः, कुलं = वंशः उपदिवयतेःप्रख्यायते कथ्यते 
' यस्ते तान्‌ कुलोपदेशान्‌=कुलनामानि न उदीरयन्ति=नहि कथयन्ति स्म. किन्तु बाणोषु 
| लिखितानि बाणलिखितानि, बाणलिखितानि भ्रक्षरारि बाणाक्षराणि, बाणाक्षरे:= 
| शरलिखिताक्षरंः एव परस्परस्य-अन्योन्यस्थ ऊर्जितं-विस्यातं-प्रसिद्ध॑ नाम-अ्रभिषेय 
` शंशसुः=्कथयामासुः । 
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समासः- न विभाव्याः ग्रविभाव्या:, अविभाव्या: वाचः येषान्ते ग्रविभाव्य- 
वाचः । कुलमुपदिश्यते यैस्ते तान कुलोपदेशान । बारोषु लिखितानि अक्षराणि, इति 
बाणाक्षराणि तैः वाणाक्षरेः । चापं विश्वतीति चापभृतः। 

हिन्दी--( युद्धस्थल में ) बहुत से बाजे बज रहे थे, इस कारण मित्र शत्र 
की वाणी को न पहचानने वाले घनुर्घारी योधा अपने कुल गोत्र का उच्चारण 
नहीं करते थे । किन्तु चलाये गये बारों में खुदे हुए अक्षरों से ही एक दूसरे के 
प्रसिद्ध नाम को कहते थे । ग्रर्थात्‌ बाणों पर खुदे हुये नाम से ही एक दूसरे के 
भेद का ज्ञान होता था, क्योंकि बाजों का कोलाहल बहुत हो रहा था ॥३५॥ 


दि / ० के, 
उत्थापितः संयति रेणुरञ्वैः सान्द्रीकृः; स्यन्दनवंश वक्त: । 
~ १२. “वी. ~ > ए 
ब्रिस्तारितः कुळजरकणेतालेनंत्रक्रमेणोपरुरोध सूयम्‌ ॥२६॥ 


संजी०---उत्थापित इति । संयति संग्रामेऽश्वेरुत्थापितः । स्यन्दनवंशानां 
रथसमूहानां चक्रे रथाङगेः सान्द्रोकृतों घतीकृतः। 'वंशः पृष्ठास्थ्ति रेहोध्वंका ठे 
वेणौ गणे कुले’ इति केशवः । कुञ्जरकर्णानां तालेस्ताडनर्विस्तारित: प्रसारितो 
रेणनत्रक्रमेणांशुकपरिपाटयां । श्रंशुकमिवेत्यर्थः । 'स्याज्जटांशुकथोनेत्रम्‌! इति, 
'क्रमोऽङ्रौ परिपाट्यां च? इति च केशवः । सूर्यमुपरुरोधाच्छादयामास ।।३९॥ 


अन््रयः--संयति अश्वैः उत्थापितः, स्यन्दनवंशचक्रः सान्द्रीकृतः, कुभर- 
कणेतालेः विस्तारितः, रेणुः नेत्रक्रमेण सूयंम्‌ उपहरोध । | 
ठयाख्या--संयति-युद्धे अब्वे:-तुरगेः उत्थापितः-ऊध्वे नीतः स्यन्दनानां= 
रथानां वंशाः-समूहास्तेषां चक्राणि-रथाडगानि तैः स्यन्दनवंशचक्रेः, न सान्द्रः 
सान्द्रः, श्रसान्द्रः सान्द्रः संपद्यमानः कृत इति साग्द्रीकृतः-घनीक्ृतः, श्रतिशयितः 
कुञ्जः-हनुरस्य स कुञ्जरः, कुञ्जराणां-गजानां, कीयन्ते शब्दाः येषु ते कर्णाः, 
करायन्तीति वा, कर्णाः-श्रोत्राणि तेषां तालाः-ताडनानि तैः कुञ्जरकर्णतालैः विस्ता- 
रितः प्रसारितः --रेणु:-घूलिः नेत्रस्थ-अंशुकस्य-वस्त्रस्य करमः-परिपाटी, इति 


ME र त्रक्रमेण वस्त्रेणत्यर्थ: सूर्य भास्करम्‌ उपरुरोध-ग्राच्छादयामास 
रेणुना सूयस्योपरो धेनान्धका रोऽभूदित्यर्थः 
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समास:- स्यन्दनानां वंशास्तेषां चक्राणि ते: स्यन्दनवंशचक्रे: । न सान्द्रः 
अ्रसान्द्र:, भ्रसान्द्रः सान्द्रः संपद्यमानः कृत इति--साद्ीक्कतः । कुञ्जराणां कर्णाः 
कुञ्जरकर्णास्तिषां तालानि तै: कुञ्जरकर्णताले: । 

हिन्दी--घोड़ों की टापों से उठी हुई श्रोर, रथों के पहियों से घनी की (खूब 
बढ़ाई) गई, तथा हाथियों के कानों के हिलाने--(फड़फड़ाने) से फेलाई गई धुली 
ने अंशुक की परिपाटी से सूर्य को इंक लिया । ग्रर्थात्‌ वहां धुल इस प्रकार फेल 
गई मानो (तेत्रक्रम) कपड़े से सूर्य को इंक लिया हो ॥३९॥ 

७ न >>" A NA ले र ८ २”. हे 
मत्स्यध्वजा वायुवशाद्विदीणमुखेः प्रबुद्धध्वजिनीरजांसि । 
हर ९ © हा 

बभुः पिबन्तः परमाथमत्स्याः पर्याविलानीव नवोदकानि ।।४०।। 

सञ्खजी०-मत्स्थेति । वायुवशाद्विदीणौविवृते मुखैः प्रवृद्धानि ध्वजिनी रजांसि 
सन्यरेणन्‌ पिबन्तो . गृह्वन्तो मत्स्यध्वज़ा मत्स्याकारा ध्वजाः पर्याविलानि परितः 
। कृलुषाणि नवोदकानि पिबन्तः परमार्थमत्स्याः सत्यमत्स्या इव । बभुर्भान्ति स्म ॥४२॥ 
| अन्वयः-वायुवशात्‌ विदीण: सुखः प्रत्रृद्धध्वजिनीरजासि पिबन्तः 'मत्स्य- 
ध्वजा: पर्याविलानि नवोदकानि पिबन्तः परमाथेमत्स्या: इव बभुः । 


| व्याख्या--वायोः=पवनस्य वशात्‌=्कारणात्‌ विदीणौँः- विवृतै ः=्यात्त रित्यर्थः ` 


मुखे :=्ाननेः, ध्वजोस्त्यस्याः सा ध्वजिनी ध्वजिन्याः=सेनायाः रजांसि=्धुलयः इति 
ध्वजिनीरजांसि प्रकषण वृद्धानि-वृद्धि गतानि यानि ध्वजिनीरजांसि तानि प्रवृद्धध्व- 
जिनीरजांसि पिबन्तः=गृह्णुन्तः मत्स्याकाराः=मीताकाराः ध्वजाः्पताकाः इति 
मत्स्यध्वजाः, पर्याविलानि=परितः=सर्वतः ग्राविलानि=कलुषाणि, इति पर्या- 
विलानि, नवानि=नूतनानि उदकानि=जलानीति नवोदकानि पिबन्तः परमार्था I 
` सत्याश्च ते मत्स्याः=्मीताः इति परमार्थमत्स्याः इव = यथा बभुः = भान्ति स्म 
ज्ञायन्ते स्मेत्यर्थ: ।। 

समा सः-वायोः वशस्तस्मात्‌ । ध्वजिन्याः रजांसि, ध्वजिनीरजांसि प्रवृद्धानि 
च तानि ध्वजिनीरजांसि प्रवृद्धध्वजिनीरजांसि तानि । मस्स्याक्राराः ध्वजाः इति 
मत्स्यध्वजाः, परितः ्राविलानीति पर्याविलानि । नवानि च तानि उदकानीति 
नवोदकानि, तानि । परमार्थाश्न ते मत्स्या इति परमार्थमत्स्याः, परमश्चासौ अर्थः, 
तेन परमाथेन मत्स्या वा । 
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हिन्ढी--वायु के कारण, खुले हुए मुखो से, खूब बढी हुई सेना की धुल को 
पीते हए मछली के श्राकार वाले झण्डे ऐसे दीख रहे थे मानों वर्षा के गदले नये 
जल को पीते हए असली मत्स्य हों । ग्रर्थात्‌ धूली उड़कर जब मीनाकार पताका के 
वायु से खुले मुख में गई तो ऐसा प्रतीत हो रहा था मानो सच्ची मछलियां वर्षा 
के गदले जल को पी रही हैं ।।४०॥। 

रथो रथाङ्गध्वनिना विज्ञज्ञे विलोलचण्टाक्बणितेन नागः । 

स्वभतृनामम्रहणादू बभूव सान्द्रे रजस्यात्मपरावबोधः ॥४१॥ 

संजी०--रथ इति । सान्द्रे प्रवृद्धे रजसि रथो रथाङगध्वनिना चक्रस्वनेन 
विजज्ञे ज्ञातः । नागो हस्ती विलोलानां घण्टानां ववणितेन नादेन विजज्ञे । आत्मः 
पराववोधः स्वपरविवेकः । योधानामिति शेषः, स्वभत णां स्वस्वामिनां नामग्रहणान्ना- 
मोच्त्रारणाद्‌ बभूव । रजोऽन्धतया सवे स्वं परं ` च शब्दादेवानुमाय प्रजह्व_- 
रित्यर्थः ॥४१॥ 

अन्वयः-—सान्द्रे रजसि रथः रथांगध्वनिना विजज्ञे, नागः विलोलघण्टा- 
क्रणितेन विजज्ञे, आत्मपरावबोधः स्वभतृनामम्रहणात्‌ बभूव । 

व्याख्या मान्ते प्रवृद्धे -घनीभूते इत्यर्थः रजसि-धुलो रमन्ते जनाः अनेन स 
रथः्स्यन्दनः रथाङगानां-चक्राणां ध्वनिः=शब्दस्तेन रथांगध्वनिना विजज्ञं= 
विज्ञातः । न अगः नागः, नगे भवो वा नागः=हस्ती, विलोलानां-चञ्चलानां 
घण्टानां क्वणितं नादस्तेन विलोलघण्टाक्वणितेन विजज्ञे=ज्ञातः । गआात्मानः-स्वाः 
परे-शत्रवः, इति आत्मपरास्तेषाय्‌ अवबोधः=विवेकः, भेदज्ञानमित्यर्थः, इति श्रात्म- 
परावबोध भर्ता स्वभर्ता स्वभर्तुः=स्वस्वामिनः नाम्नः-वाचकशब्दस्य 
ग्रहणम्‌ = उच्चारणं तस्मात्‌ स्वभतृतामग्रहणात्‌ बभूव = जातः । रजोन्ध- 

- कारे इष्टेः प्रसाराभावात्‌ सर्वे भटाः स्वं परं च शब्दादेव निश्चित्य व्तन्तिस्म 

इति भावः 

समासः--रथस्याङगाति रथांगानि, रथांगानां ध्वतिः, तेन रथांगध्वनिना । 
विलोलाश्च ता घण्टास्तासां क्वणितं तेन विलोलघण्टाक्वणितेन, भ्रात्मानः परे च ते 


आत्मपरास्तेषास्‌ अवबोधः, इति श्रात्मपरावबीधः । स्वस्य भर्ता तस्य नामग्रहणं 
Cc 
तस्मात्‌ स्वभतृनामग्रहणात्‌ । 
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१२० रघुवंशमहाकाव्ये 


हिन्दी-गहरी धूल छा जाने पर (युद्धस्थल में) रथ के पहिये की श्रावाज से 
रथ का ज्ञान हुआ, ग्रोर लटकते हुए घण्टे के शब्द से हाथा का ज्ञान हुआ, तथा 
अपने पराये का ज्ञान, अपने २ राजाओ्रों के नाम लेने पर होता था । अ्रथात्‌ उस 
चोर अच्धकार में योद्धा लोग अपने २ स्वामियो के नामोच्चारण से ही ग्रपने पराये 
का अनुमान करके प्रहार करते थे ।।४१।। 


आवृण्बतो लोचनमार्गेमाजो रजोन्धकारस्य बिजुम्भितस्य । 
शस्त्रक्षताश्वद्विपबीरजन्मा बालारुणोऽभूद्र घिरप्रवाहः | 2 ॥ 
संजी०--म्रावृष्वत इति । लोचनमार्गमादृण्वतो हृष्टिपथमुपरुन्धतः । श्राजो 
a विजम्भितस्य व्याप्रस्य । रज एवान्धकारं तस्य । श्त्क्षतेभ्योऽइवद्विपवी रेभ्यो 
जन्म थस्य स तथोक्तो रुधिरप्रवाहो बालारुणो बालारकोऽभूत्‌ । ` अरुणो भास्करेऽपि 
स्यात्‌? इत्यमरः । वालविशेषणां रुधिरसावर्ण्याथंम्‌ ॥४२॥ 


अन्वयः--लोचनमागम्‌ ग्रावृण्वतः अजो विजम्मितस्य रजोन्धकारस्य, 
। ।  शास्त्रक्षतताश्वद्रिपवीरजन्मा रुधिरप्रवाह: बालारुण: अभूत्‌ । 
| व्याख्या- लोच्यन्ते पदार्थाः येस्तानि लोचनानि, लोचनाचां-नेत्राणां मार्गः= 
| ' पन्यास्ते लोचनमागंम्‌ प्रावृण्वतः-उपरुन्धत.- ग्राच्छादयत इत्यथः ड ग्राजो -युद्धे विजु- 
| । । म्मितस्य-व्यापृतश्य रज एव=धुलिरेव श्रन्धकारः=तमस्तस्य रजोन्धकारस्य, श्रइवाः= 
| तुरगाः द्विपा:-गजाः वीराः-भटाश्चेति भ्रश्वद्विपवीराः, शस्त्रे:-श्रायुवे: क्षताः-नष्टाः 

अश्वद्विपवी रा:, ते शस्त्रक्षताश्वद्विपवी रास्तेभ्यः जन्म-उत्पत्तिः यस्य स॒ तथोक्त 
रुधिरस्य - रक्तस्य प्रवाह -प्रवृत्तिः इति रुधिरप्रवाहः, बालश्चासो श्ररुणः बालारुणा 
बालसूर्यः -प्रातःकालिकः सूर्यं इत्यर्थः । श्रभूत्‌ जात, । 

समासः-लोचनानां मागं इति लोचनमार्गस्तं लोचनमारगम्‌ । रज एव 

श्रन्धकारस्तस्य रजोन्वकारस्य । शस्त्रे: क्षताः ये भ्रस्वाः द्विपाः वीराश्च ते शश्तरक्षता- 
३वद्विपवो रास्तेभ्यः जन्म यश्य स शस्त्रक्षताश्वद्विपवीर जन्मा । वालश्चासावरुणाः | 
बालारुणा; । रुधिरत्य प्रवाहः रुधिरप्रवाहः 


हिन्दी -श्राँखों के माग को रोकने वाला तथा युद्धस्थल में फला हृग्रा, 
| धुली रूपी भ्र्थकार के सम्पक से शस्त्रों से घायल मरे घोड हाथी तथा वीरों के 
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सप्तम: सरः १२१ 


शरीर से निकला खून का प्रवाह ( खून को धारा ) प्रातः काल के सूर्य की लाली 
जैसा हो गया ॥ ४२ ॥ 

स च्छिन्नमूलः क्षतजेन रेणुस्तस्योपरिष्टात्पबनाबधूतः । 

अद्भगरशेषस्य हुताशनस्य पूर्जात्थितो धूम इवाबभासे ॥४३॥ 

सं ती०---स इति । क्षतजेन रुविरेण छिन्नमुलः त्याजितभूतलसंबन्ध इत्यथः । 
तस्य क्षतजस्योपरिष्टात्‌ पवतावधुतो वाताहत: स रेणुः । अङगारशेषस्य हुताशना- 
स्याग्ने: पूर्वोत्थितो धुम इव । आबभासे दिदीपे ॥४३। ग 

अन्वयः -क्षतजेन छिन्नमूलः तस्य उपरिष्टात्‌ पवनावधूत: ख रणुः, 
अङ्गारशेषस्य हताशनस्य पूर्वोत्थतः धूमः इव आबभासे । 

5याख्या-क्षतात्‌ जातम्‌ क्षतजम्‌, क्षतजेत-रुधिरेण छिन्नन्कतम्‌ वियोजितम्‌ 
मूलं-पृथिवीतलसम्बन्धो यस्य स छिन्तमूलः, तस््य-रुविरस्प उपरिष्टात्‌-ऊध्वभाग 
पुनातीति पवनस्तेन पवनेन=वायुना ग्रवधुतः कस्पितः=भ्राहृतः ब्यय पवनावदुत 
सःऱरेणा:-घुलिः, ग्रंगारएव शेषः यस्य सोंऽगारशेषःतस्य अंगारशपस्थन्उल्कात- 


शिष्टस्य हुतमइतातीति हताशनस्तस्य हुताशनस्य-वह्लेः पूर्व - प्रथमम उत्थित:-उद्‌गत 
इति पूर्वोत्थित: धुमः इव-यथा श्राबभासे-दिदीपे । रेणु: धुमवत्‌ जातः 


समासः--क्षतात्‌ जातं तेन क्षतजेन । छिन्नं मूलं यस्य स छिन्नमूलः । 
पवनेन ग्रवधुत इति पवनावधुतः । हुतमश्नातीति हुताशनस्तश्य हुताशनस्य । अंगार 
एव शेषः यस्य सोऽङगारशेषस्तस्य अ्ङगारशेषस्य । पूर्वमुत्थितः पूर्वोत्थित: । 

हिन्दी--खून से पृथिवी में दबी हुई, श्रोर ऊपर में वायु से उड़ाई गई धुली 
उस धुर्वे के जसी लग रही थो, जो घुवां तो पहले उठकर आकाश में हो, नीचे 
श्रगार ही बचे हैं । अर्थात्‌ जमीन खून से लाल अंगारे के समान ओर आकाश में 
धुल धुव के समानः प्रतीत हो रही थी ।। ४३ ॥ 


गडारमूच्छा पगमे रथस्था यन्तनुपाळभ्य निबतिताइवान्‌ । 


थः सांदेता लक्षितपषेकेतू म्तानेब सामषतया निजघ्चुः ॥४४।। 


संजी०--प्रहारेति । रथस्था रथिनः प्रहारेण या मूर्च्छा तस्या श्रपगमे सति । 
मूच्छितानामन्यत्र नीत्वा संरक्षणं सारथिधर्म इति कृत्वा । निवर्तिताइवाच्यन्तन्‌ 
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१२२ रघुवंशमहाकाव्ये 


सारथीनुपालभ्य 'ग्रसाधु कृतम्‌! इत्यधिक्षिप्य । पूर्व यैः स्वयं सादिता हता: ४ 
लक्षितपूर्वकेतुन्‌ । पूवदृष्टे: केतुभिः प्रत्यभिज्ञातानित्यर्थः । तानेव सामर्षतया सको- 
पत्वेन हेतुना निजध्नुः प्रजह्न : ॥४४।। 

अन्वयः-रथस्थाः प्रहारमूच्छांपगमे सति निवर्तिताश्वान्‌ यन्तन्‌ उपालभ्य,, 
यः ( पूग ) सादिताः लक्षितपूवकेतून्‌ तानेव सामपतया निजध्नु 

` व्याख्या--रथे-स्यन्दने तिष्ठन्तीति रथस्थाः रथिनः प्रहारेण- मारणोन मूच्छा= 

मोहः इति प्रहारमूर्च्छा तस्थाः श्रपगमः विनाशस्तस्मिन्‌ प्रहारमूर्च्छापगमे सति= 
चे तन्ये श्रागते सतीत्यर्थः निवर्तिताः-युद़्स्थलादन्यत्र नीताः ग्रशवाः- तुरगाः येस्ते 
तान्‌ निवर्तिताइवान्‌, यच्छन्ति-गमयन्ति श्रश्वानिति यन्तारस्तान्‌ यन्तनुज्सारथीन्‌ 
उपालभ्य-अधिक्षिप्य न त्वया सम्यक्क्ृतमिति रूपेणेत्यर्थः, पूर्व यः-भट: सादित 
हुताः, चाय्यन्ते=परिज्ञायन्ते लक्ष्यन्ते, एभिरिति केतवः । पूर्व दृष्टाः पुवदृष्टा: पूर्वहष्टाइच 
ते केतवः इति पूर्वकेतवः लक्षिताः- ज्ञाताः पूर्वकेतवः=पूर्वध्वजाः येषान्ते तान्‌. 
लक्षितपूर्वकेतून्‌ तानेव=भटान्‌ श्रमपणा सहिताः सामर्षाः, तेषां भावः सामषंता 
तया सामरषंतया=सकोपतया निजघ्नुः- निश्नन्ति स्म । | 

समासः- प्रहारेणा या मूर्च्छा प्रहारमूर्च्छा तस्याः अपगमस्तस्मिन्‌ प्रहारमूर्च्छा-- 
पगमे, रथे तिष्ठन्ति ते रथस्थाः, निवर्तिताः ग्रश्वा: यैस्ते तान्‌ निवर्तिताइवान्‌, 
पूवं लक्षिताः लक्षितपूर्वाः केतवः येषां ते तान्‌ लक्षितपुवकेतून्‌, ग्रमषण सह 
वतमानाः सामर्षास्तिषां भावस्तत्ता तया सामर्षतया । 


हिन्दी-मूर्छा के दूर होने पर ( छटने पर) चोट लगने से मूछित हुए 
।द्धाग्रो को सुरक्षित स्थान में ले जाने वाले सारथियों को तुमने ठीक नहीं किया? 
एस फटकार कर रथ में बठने वाले योद्धाओं ने, पहले देखी ध्वजा से पहचान कर 
उन्हीं के ऊपर क्र द्ध होकर प्रहार किया, जिन्होंने उनको मुर्छित किया था ।।४४।। 
अप्यघसाग परबाणलूना धनुश्रतां हस्तबतां पृषत्काः । 
संप्रापुरेवात्मजवानुवृरया पूर्वाधभ'गेः फलिभिः शरव्यम्‌ ॥४५॥ 
संजी०--भ्रपीति । श्रधश्रासो मार्गश्र तस्मिन्नर्धमागे परेषां बारोलू नाझिछिन्ना 


्रपि हुस्तवतां कृतहस्तातां धनुभ्रुता पृषत्काः शरा प्रात्मजवानुवृत्या स्ववेगातु- 
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सप्तम: सगः १२३: 


बन्धेत हेतुना फलिभिलोंहाग्रवद्धि: । 'सस्यवाणाग्रयों: फलम्‌? इति विश्‍व: । पूर्वार्घ- 
भागैः । प्रुणातीति शरुः । तस्मं हितं शरव्यं लक्ष्यम्‌ । ‘उगवादिभ्यो यत्‌” 
| ( पा. ५१।२ ) इति यत्प्रत्ययः । 'लक्षं लक्ष्यं शरव्यं च' इत्यमरः । सप्रापुरुव, त 
तु मध्ये पतिता इत्यथः ॥॥४५॥ 

अस्बय:---ग्रधैमार्ग परबाणलूना अपि हस्तवतां धनुभ्य तां एपत्का: आतजः 
वानुत्रस्या फलिभिः पूर्वाधे भागे: शरव्यं सम्प्रापुः एव । 

व्याख्या -र्वश्रास मार्गः अर्धमार्गस्तस्मिन्‌ श्रर्थमागे मार्गमध्ये परेषाँच्शत्रणा 
बाणाः=शरास्तेः लूनाः=द्ित्ताः=्कृत्ताः इति परबाणलूनाः गपि हस्ताः सन्तिः 
येषान्ते हस्तवन्तस्तेषां हस्तवताम्‌=कृतहस्तानां -प्रशस्तहस्तानामित्यर्थः धनू'षिः 
चापान बिश्रति=्धारयन्तीति धनुभूतस्तेषां धनुभू ताम्‌ पर्षतीति पृषत्‌ पृषदेव 
पृषत्कः, अथवा पृषन=ग्रसुजा सिञ्चन्‌ कषति-हिनस्तीति पृषत्कः तस्य बहुवचने. 
पृषत्काः=्बाणाः, अआत्मनः=स्वस्य जवः=वेगः, इति श्रात्मजवस्तस्य अनुवृत्ति:८- 
ग्रनुबस्थः, तया ्रात्मजवातुवृष्या- प्रबलस्ववेगानुबन्धेत कारणेन फलानि<्वाणाग्राणि 
सन्ति येषु तानि तैः फलिभिः-लोहाग्रवद्धिः पूवं च ते अर्घभागास्ते: पूर्वाध भागे: >- 
ग्रग्रश्नांशे: शृणातीति शरुः शरवे=हि्ञाय हितमिति शरव्यमु-लक्ष्यं संप्रापु:च्प्राप्रा:: 
एव, न तु छिन्नत्वात्‌ मध्ये पतिता इत्यथः । 


समासः- अर्धश्वासौँ मार्गस्तस्मित्‌, अर्धभागं । परेषां बाणास्तेः लूनाः 
पर्राणलूनाः । ग्रात्मनः जवस्तस्य ग्रनुवृत्तिस्तया ग्रात्मजवातुवृच्या | पूर्वे च तेः 
अधभागास्तेः पूर्वार्वभागैः । 

हिन्दी सिद्धहस्त ( सधा हुआ हाथ ) धनुषधारियों के बाण बीच में ही? 
शत्रु के बाण से कट जाने पर भी, अपने प्रबल वेग के कारण लोहे के फल 
वाले आगे के भाग से लक्ष्य में पहुंच ही जाते थे, अर्थात्‌ योद्धाश्रों का इतना सफल 
निशाना एवं वेग था, कि शत्रु के बाण से बीच में कट जाने पर भी बाण का फालः 
शत्रु को मार गिराता था ।। ४५ ।। 


आधोरणानां गजसंनिपाते शिरांसि चक्रेनिशितेः छुराग्रेः । 
हृतान्यपि श्येननखाग्रकोटिव्यासक्तकेशानि चिरेण पेठुः ।।४६॥ 
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मं ज्ञी ०-_आधोरणानामिति । गजसंनिपाते गजयुद्धे निशितेरत एव क्षुराग्रेः 


क्षुरस्थाग्रमिवाग्र॑ येषां तेश्रक्रंरायुधविशेषे हतानि छिन्नान्यपि । श्थेनानां पक्षिविशेषा- 


णाम्‌ । “पक्षी शयेनः? इत्यमरः । नखाग्रकोटिषु व्यासक्ताः केशा येषां तानि । 


' आधोरणानां हस्त्यारोहाणाम्‌ । '्राधोरणा हस्तिपका हस्त्यारोहा निषादिनः' इत्य- 


मरः । शिरांसि चिरेण पेतुः पतितानि । शिरःपातात्प्रागेवारुह्य पश्चादुत्पततां 
पक्षिणां नखेषु केशसङगश्चिरपातहेतुरिति भावः ॥।४६॥ 


न्वयः-गजसन्निपाते निरितेः क्षुराग्रेः चक्रेः हृतानि अपि श्येननखाप्र- 


~ 8” 


को।टव्यासक्तकेशानि आधोरणानां शिरांसि चिरेण पेतुः । 
व्याख्या--गजन्तीति शब्दायन्ते इति गजाः, गजानां=हस्तिनां सन्निपातः = 
युद्धं तस्मिन्‌ गजसन्निपाते, निशिते :=तीक्ष्णेः श्रत एव क्षुरस्य-विलेखनद्रव्यस्य नापि- 
तस्त्रविशेषस्येत्य्थः, भ्रग्रमिव ग्रग्रं येषान्ते तेः क्षुराग्रे:-आयुथे: हतानि-छिल्नानि 
कृत्तानि अपि श्येनानाँ = पक्षिविशेषाणां नखाः-कररुहाः तेषामग्राणि- भ्रग्रभागाः 
तेषां कोट्यः=उन्नतभागाः इति श्येननखाग्रकोटयः, तासु व्यासक्ताः=संलग्नाः 
केशाः=कचाः येषां तानि श्येननखाग्रकोटिव्यासक्तकेशानि, ग्राधोरयन्तीति श्राधो रणा 
स्तेषामाधोरणानां- हस्तिपकानाम्‌ शिरांसि=्मस्तकाः चिरेण=विलम्वेन पेतुः-पति- 
९. ७ ७ ~ ०. ० ७ ० दि 
तानि । पतनात्पूवमेव उत्पततां पक्षिणां नखेषु तेषां केशानां संलग्नत्वादिति । 
समासः गजानां सन्निपातस्तस्मिन्‌ गजसन्निपाते । क्षुरस्याग्रमिव ग्रग्रं येषां 
~ ON ~ ७ ~ ~ . ~ 
ते तः क्षुराग्रः । इयेनानां नखास्तेषामग्राणि तेषां कोटयस्तासु व्यासक्ताः केशाः 


` येषान्तानि शयेननखाग्रकोटिव्यासक्तकेशानि । 


हिन्दी - हाथियों के युद्ध में तेज तथा ळुरे को धार के समान चक्रों ( शस्त्रों ) 
से कटे हुए भी महावतों के वे शिर देर से परथिवी में गिरते थे, जिनके केश बाज 
पक्षियों के नखों की कोटियों में फंस गये थे । ग्रर्थात्‌ वहां पर ऊपर उडते हुये 


"पक्षियों के पंजो में बाल फस जाने से कटे हुये शिर देर में नीचे गिरते थे।।४६।। 


€ 
पव प्रहतो न जघान भूयः प्रतिप्रहाराक्षममइवसादी । 
तुरंगमस्कन्धनिषणणदेहं प्रत्याश्वसन्तं रिपुमाचकाङक्ष ॥४७॥ 
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सप्तम: सगं १२४ 


सं ज्ञी०--वूर्वमिति । पूर्व प्रथमं प्रहर्ताःवसादी तौरंगिक: प्रतिहारेऽक्षमम- 
शक्तं तुरंगमस्कन्धे निषण्णदेहम्‌ । मूच्छितमित्यर्थः । रिपुं भूयो न जघान पुनन 
प्रजहार । कितु प्रत्याश्वसन्तं पुनरुज्जीवन्तमाचकाङक्ष । 'नायुधव्यसनं प्राप्त नाते 
नातिपरिक्षतथ्‌’ ( मनु. ६९३ ) डत निषेवादिति भावः ॥४७।। 


Q 65 हन fr) . क 
अन्वयः -पूव प्रहतां अवसादी प्रतिप्रहाराक्षमं तुरंगमस्कन्घनिषण्णदेहम्‌- 
रिपुं भूयः: न जघान, (किन्तु), प्रत्याश्वसन्तम्‌ आचकाङक्ष । 


व्याख्या--पूवं -प्रथमं प्रहरतीति प्रहर्ता-प्रहारकः सीदत्यवश्यमिति सादी 
श्रश्वस्थ सादी इति श्रशवसादी=्तुरगारूडः, क्षमत इति क्षमः न क्षमः भ्रक्षमः प्रति- 
प्रहारे -प्रतिमारशे श्रक्षमः=अ्शक्तः तं प्रतिहाराक्षमम्‌, तुरङगमस्य-ग्श्वस्य स्कन्धः= 
प्रंसः इति तुरंगमस्कन्धस्तस्मिन्‌ निषण्णः पतितः ( मू छितत्वादित्यथ: ) देह न्शरीरे 
यस्य स तं तुरगमस्कन्धनिषण्णदेहम्‌ रिपुं -शत्र' भूयः-पुनः न प्रजहार=्नहि जघातः 
मू्ितस्योपरि प्रहारं न कृतवान्‌ शास्त्रविरुद्धत्वादिति भावः, किन्तु प्रत्याइवस- 
तीति प्रत्याश्वसन्‌ तं प्रत्याशवसन्तंनप्रत्यागतप्राणां=जीवन्तमित्यर्थ. आचकाङक्ष= 
इच्छितवान्‌ । | 


समासः--सीदत्यवश्यमिति सादी, ग्रश्वस्य सादी इति ग्रश्वसादी । न क्षमः 
अक्षमः प्रतिप्रहारे श्रक्षमः इति प्रतिप्रहाराक्षमस्तं प्रतिहाराक्षमम्‌ । स्कद्यते इतिः 


स्कन्धः, तुरंगमस्य स्कन्धः तुरंगमस्कन्धस्तस्मिन्‌ निषण्णः देहो यस्य स तं तुर गमस्कन्ध- 
तिषण्णदेहम्‌ । 


हिन्दी-पहले प्रहार करने वाले एक घुड़सवार ने चोट खाने वाले शत्र को 
जो न >२« ८ > 65० ~ _ ~ ~ र 
जो कि अहार करने में ्रसमथ था ओर मूछित होकर घोड़े के कन्धे पर जिसका 
शरीर झुक गया था, उस शकु पर दुबारा प्रहार नहीं किया, किन्तु उसके जी जाने 
को, इच्छा को । अर्थात्‌ यह फिर जी उठे ऐसी इच्छा करने लगा । क्योंकि 
मूछित शत्रु पर वार न करे यह नीतिशास्त्र की मर्यादा है ।।४७। 

७ ९ ७ Nt 
तनुत्यजां वमभ्रतां विकोशब्रहत्सु दन्तेष्वसिभिः पतद्भिः । 


उद्यन्तमरिनि शामयांबभूवुगेजञा विविग्नाः करशीकरेण ॥४८॥ 
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सं जी ०--तनुत्यजामिति । तनुत्यजाम्‌ । ततुषु नि स्पुहाणामित्यर्थः । वर्मभृता 
कवचिनां संबन्धिभिवृ हत्सु दन्तेषु पर्ताद्धिरत एव विकोशे: पिघानादुद्धतेः । 'कोशोऽ- 
त्री कुड्मले खडगपिधानेऽथेघदिव्ययोः' इत्यमरः । ग्रसिभिः खडगे सुद्यन्तमुत्थितमर्नि 
विविग्ना भीता गजाः करशीकरेण शुण्डादण्डजलकणोेन शमयांबभूवु: शन्ति 
चक्र: ।।४८।। 

खन्‍्वयः--तनुत्यजां वमंख्रतां “संबन्धिभिः” बृहस्सु दन्तेषु पतक्धिः विको शः 
असिमिः उद्यन्तम्‌ अग्निम्‌ विविग्नाः गजाः करशीकरेण शमयांबभूठुः । 

व्याख्या--तनु"शरीरं त्यजन्ति ते तनुत्यजस्तषा ततुत्यजां=शरीरेषु निस्पु 
हाणां वर्माणि-कवचानि बिश्वति-धारयन्ति ये ते वमभरृतस्तेषा वसगूताम्‌ भटानां 
संबन्धिभिः, वृहत्सु=विशालेषु दाम्यंति इति दन्तास्तेघु दन्तेपु दशनेषु पतळ्रिः>सलग्न 
विगताः कोशाः येषान्ते विकोशास्तैः विकोशे;-पिधानात्‌ बहिरनिंगतः श्रस्यन्ते इति 
असयः तः असिभिः-खडग: उद्यच्तब-उत्थितम>उत्पन्तमित्यथ अग्नि-वह्नि 
विविग्नाः-त्रस्ता/-भीताः गजाः=हस्तिनः करस्यस्णुण्डादण्डस्प शीकरः>अम्बुकर: 
। चैन करशीकरेण शमयांबभूवु:- शमयाङ्चक्र्‌। । 
ps समासः--ततुं त्यजन्ति इति तनुव्यजस्तेषां तनुत्यजाम्‌ वर्माण बिभ्रतीति 
।। =र्मभृतस्तेषां वर्मभ्रृताम्‌ । विगताः कोशा येषां ते तेः विकोशेः । करस्य शीकरश्तेन 
-करशीकरेसा । 

हिन्दी--श्रपने शरीर को परवाह न करने वाले कवचधारी, वीरों की 
बड़ बड़ दान्तों पर नंगी तलवारों के लगने से उटी हई आग को उस अग्नि से 
' डरे हुए हाथियों ने भ्रपने सूंड के जल से शान्त किया ॥४८।। 


शिलीमुखोत्कृत्तशिरःफलाल्या च्युतैः शिरखश्रषकोत्तरेव | 

| रणत्षिति: शोणितमद्यकुल्या रराज मृत्योरिब पानभूमिः ॥४९॥ 

| संजी ०--शिलीमुखेति । शिलीमुखेर्बारोरुत्कृत्तानि शिरांस्येव फलानि ते राढ्या 
संपन्ना । च्युतेश्रष्टं : शिरांसि त्रायन्त इति शिरस्त्राण शीर्षण्यानि । 'शीर्षण्यं च 
'शिरस्त्र च' इत्यमरः । तश्चषकोत्तरा चषकः पानपात्रमुत्तरं यस्याः सेव। “चष- 
कोऽसत्री पानपात्रम्‌' इत्यमरः । शोणितान्येव मद्यं तस्य कुल्याः प्रवाहा यस्यां सा । 
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“कुल्याल्पा कृत्रिमा सरित्‌’ इत्यमरः । रणक्षितियुद्धभूमिमृत्यो: पानभूमिरिव 
रराज ।।४९।। 

र ्रन्ब यः शिल्वीद्चुखो कृत्तशरःफज्ञाठ्या ्युतेः शिरस्त्र: चपकोत्तर, इत्र 
शाणततद्यङुल्या रणक्षितिः मृत्यो: पानभूमिः इव ररःज । | 

व्थाख्पा--शिली=्शल्यं मुखे येषान्ते शिलीमुखास्तैः=्वारौः उत्कृत्तानि- 

"छिन्त नि शि रांसि-मस्तकानि एव फलानिन्ग्राम्रादोन्रि इति शिलीमुखोत्क्त्तशिर- 
फलानि, तेः आउचा -सम्पन्ता -परिपूर्गा तथोक्ता, च्युतैः=पतितेः शिरांसि त्रायन्ते 
इति शिरस्त्राणि तेः शिरस्त्रैः शीर्षप्ये: शीर्षक रित्यर्थः, चषकः=पानपात्रम्‌ उत्तरं 
यस्यां सा चषकोत्तरा इवस्यथा जोणितानि = इधिराणि एव मद्य =मदिरा इति 
शोणितमद्य तहे कुल्या--अवाहा: यस्यां सा शोणितमद्यकुल्या, रगस्य -युद्धस्य 
'क्षतिः=भूमिरिति रणक्षितिः = युद्धस्थलमित्यर्थ: । मरणां मृत्युस्तस्य भृत्योः -मरणस्य 
यमस्येत्यथः, पानश्य = मदिरापानश्य भूमिः -स्थानमिव = यथा रराज-शुशुसे । 
_ ममाथः शिलीमुखः उत्क्ृतानि शिरांसि एव फलानि तैः आइचा, इति 
शलोमुश्षोत्कत्ताशिरुफलाइथा । शिरः त्राथन्त इति शिरस्त्राण तैः शिरस्त्रे: । 
चषकः उत्तर यत्यां या चषकोत्तरा | रणश्य क्षितिः रणक्षितिः । शोणितमेव मद्य 
तस्य ल्या यस्यां सा शोणितमद्यकुल्या । पानस्य भुमिः पानभूमिः । 

र २२ क्त युद्धस्थल मृत्यु के मदिरालय की तरह सुशोभित हो रहा था। 
शा पुडस्थल बाणों से कटे हुए शिर रूपो फलों से पूर्ण हैं ( भरा पड़ा है) तथा 
जिसमें गिरे हुए लोह टोप रूपी प्याले हैं ओर जिसमें रक्‍त ( खून ) रूपी मदिरा 
को नदी बह रही है ॥॥४९॥ र 


उपान्तयो निष्कुषितं विहंगराक्षिप्य तेभ्यः पिशितप्रियापि । 

फैयूरकोटिज्ञततालुदेशा शिवा भुजच्छेदम गाचकार ॥५०॥ 
म Err । उपान्तयोः प्रान्तयोविहंगे: पक्षिमिनिष्कुषित खण्डि- 
विहंगेभ्यः क जे 2 न त या म सा यी 
र र छद्य पि UE ISIN शिवा क्रोष्ट्री । "शिवः कीलः 
ह इत विश्‍व: । केयूरकोटयाऽङगदाग्नेग क्षतस्तालुदेशो यस्याः सा 


स॒तो | | “> 
अपाचकारापसारयामास । किरतेः करोतेर्वा लिट्‌ ॥५०॥ 
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शक... 


१२८ रघुवंशमहाकाव्य़े 
गरवयः-उपान्तयोः विहंगैः निष्कुषितम्‌ भुजच्छेदं तेभ्यः आक्षिप्य पिशित- 
प्रिया अपि शिवा केयूरकोटिचततालुडेशा सती अपाचकार । 


व्याख्या--उपान्तयोः=प्रान्तयोः विहायसिन्प्राकाशे गच्छन्ति ते विहंगास्तैः 
विहंगे: पक्षिभिः निष्कुषितंन खण्डितम्‌ भक्षणाय खण्ड्यमानमित्यथंः भुजस्य=्बाहोः 
छेद: -खण्डमिति तम्‌ भुजच्छेदम्‌ तेभ्यः=पक्षिभ्यः ग्राक्षिप्य=्जाच्छिद्य पिश्यते स्म इति 
पिशितं=मासं प्रियम्‌= इष्टं यस्याः सा पिशितप्रिया श्रपि शिवः शिवा वा देवतास्ति 
यस्या: सा शिवा -श्रुगाली, केशस्य-अंगदस्य कोटिः-श्रग्रमिति केयूरकोटिस्तया क्षतः= 
विद्धः तालुदेशः= ककुदप्रदेशः यस्याः सा केय्‌रकोटिक्षततालुदेशा सती श्रपाचकार= 


६ न 
भ्रपसारयामास । भुजखडं परित्यज्यान्यत्र गतवतात्यथ: । 


समासः--श्रन्तयोः समीपे, उपान्ते तयोः उपान्तयोः । भुजस्य छेदस्तं भुजः 
च्छदम्‌ । पिशितं प्रियं यस्याः सा पिशितप्रिया । केयूरस्य कोटिः केयूरकोटिः, तया 
क्षतः तालुदेशः यस्याः सा केयूरकोटिक्षततालुदेशा । 

हिन्दी--दोनों किनारों पर पक्षियों से नोचे ( खाए ) हुए भुजा के टुकड़ को 
पक्षियों से छीनकर मांस की लोभी सियारन, बाजुबन्द को नोक से तालु में 
कट जाने के कारणा । उसे छोड़ कर भाग गई । ग्रर्थात्‌ ज्योंही सियारन ने पक्षियों 
से छीन कर खाने को मुंह मारा त्यँही वाजुबन्द की नोक से उसका तालु कट 
गया आर वह मांसप्रिय होते हुए भी छोड़ कर चली गई ।।५०।। 


: [0 ०१५ ~, | 

कश्चिद्द्विषत्खड्ड हृतोत्तमाङ्ग: सद्यो विमानप्रसुतामुपेत्य । 

बाम ङ्गसंसक्तसुराङ्गनः स्वं नृत्यत्कबन्धं समरे ददर्श ।।4९॥ 

संजी०--कश्चिदिति । ट्रिषतः खडगेन हुतोत्तमाङगरिछुन्तशिराः कश्रिद्वीरः 
सद्यो विमानप्रभुतां विमानाधिपत्यम्‌ । देवत्वमित्यर्थः । उपेत्य प्राप्य वामाङगसंसक्ताः 
सव्योत्सङगसङि गनी सुराङ गना यस्य स तथोक्तः सन्‌, समरे नृत्यत्स्वं निजं कबन्धं 
भ्रशिरस्कं कलेवरं ददशं । 'कबन्धोऽस्तरी क्रियायुक्तमपमूर्थकलेवरम्‌’ इत्यमरः ।।५१।। 

अन्वयः--द्विषत्खङ्कहृतोत्तमांगः कश्चित्‌ वीरः सद्यः विमानप्रभुताम्‌ उपेत्य 


वामांगसंसक्तसुरांगनः सन्‌, समरे नृत्यत्‌ स्वं कबन्धं ददा । 
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सप्तम: सर | 
मः सग: १२६ 


व्याख्या--दृष्टाति दिपन्‌ द्विपत:स्द्वेपशीलस्य- शत्रोः खडगेन- असिना हृतम्‌= 
छिन्नम्‌ उत्तमञ्च तदंगम्‌=शिरः यस्य स दिषत्खडगहतोत्तमांग: कक्चित्‌- वीर: दा तिर 
हनि सद्य:-सपदि, विशेषेण मान्ति अस्मिन्निति, विगतं मानम्‌ उपमा यस्य इति 
विमानः, विमानस्य=व्योमयानस्य प्रभुः=स्वामी, तस्य भावस्तत्ता, इति नि डा 
ताँ विमानप्रभुताम्‌=देवत्वमित्यर्थः उपेत्य - प्राप्य वाम-सव्यञ्च तदंगमिति म 
वामांगे-वामभागे संसक्ता = संगिनी सुरांगना- देवांगना = अप्सरा इत्यर्थ: क 
हा 0 सत्ता सुरागन- सन्‌ समरे = युद्ध समरांगरो इत्यर्थः तृत्यत्‌=नृत्यं कुर्वत्‌ र 
स्वकाय क बध्यते-छिद्यते अस्मात्‌ तत्‌ कबन्धं-छिन्नशि रस्क देहं ददश=हृष्टवान्‌ । छै 

सम।सः-द्वष्टीति द्विषन्‌, खण्ड्यतेऽनेनेति खड्गः, द्विपतः खडगः द्विषत्खडगः 
तेन हृतमु उत्तमांगं यस्य स डिषत्वड्गहृतोत्तमांगः । विमानस्य प्रभु १ वनाई [ 
सस्य भावस्तज्ञा तां विमानप्रभुतासु वामञ्च । तदंगमिति वामांगम्‌, वामांगे सं 
सुराणाम्‌ भ्रङगना यस्य स वामां गसंसक्तसुरांगनः । | कक 


के इन्दी शत्रु को तलवार से जिसका शिर कट गया ऐसा एक योद्धा, उसी 
is न में ही र कारण ) विमान की प्रभुता को प्राप्त कर ( अर्थात्‌ देवत्व 
ड कर नमान से बठकर ) युद्धस्थल में नाचते हुए अपने बिना शिर के देह 
जगा, आर उस वीर के वामांग में एक अप्सरा बेठी थी। ।११॥। 
ग्रत्योर > थू द्भूः 000 ० टा* 
न्यसूतोन्मथनाद [ताँ तावेध सूतो रथिनौ च कौचि त्‌ । 
व्यस्ता गदाव्यायतसंप्रहारौ घो बाहविमदे£ | 
९ पयतसम्रहार भग्नायुधी बाहुविमद्‌ निष्ठौ ५२) 


सजी ०---प्रस प) न्ये क्‌ गे ~ 
अ त्यो ति । कौचिद्वीरावन्योन्यस्य सुतयोः सारश्योरुन्मथनान्निधना- 
थू > गै 
व्यायतो दीर्घ, FS ३. रार । तावेव व्यश्वो नष्टाश्वौ सन्तौ गदाभ्यां 
` अशहारो युद्धं ययोस्तावभूताम्‌ । ततो भग्नायुधौ सन्तौ बाहुविमर्दे 


निष्ठा नाशो ययोस्तौ 
ययास्तां बाहुयुः द्धसक्त वभू म्‌ १ रि 
इत्यमरः ।।५२।। इउदसक्तावभ्रूताय्‌। “निष्ठा निष्पत्तिनाशान्ताः? 


अन्वयः-कोच्ि गीर ऱ्य के 
त्‌ ( वीरो ) अन्योन्यसूतोन्मथनात तो एव सूतो रथिनो 


च अभूतामू, तो एव व्यववो अ+ 
१ ° एव व्यश्वा सन्तो व्यायतसं भू 
& गष्ठाच अस्ता | 
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१३० र बुवंशमहाकाव्ये 


व्याख्या -कोचित्‌-योद्धारी भ्रन्योन्यस्य=परस्परस्य सृतौ-सारथी तयोः उन्म- 
थनं मरणां तस्मात्‌, भ्रन्योन्यसूतोन्मथनात्‌ तो=्योद्धारी एव सूतो=-सारथी रथौ= 
स्यन्दने स्तः ययोस्तौ रथिनो योद्धारौ च श्रभूताम्‌=्श्रास्ताम्‌ । तो एव विगतौ = 
ष्टौ भ्रश्वों =घोटको ययोस्तौ व्यश्त्रौ सन्तौ गदाभ्यां=ग्रायुधविशेषाभ्यां व्यायतः=दीघः 
संप्रहारः च्युद्ध ययोस्तौ गदाव्यायतसंप्रहारो च श्रभूताम्‌, ततः ग्रायृध्यन्तेऽनेनेति 
आयुध्‌ । भग्ते=खण्डिते श्रायुधे=गदे ययोस्तौ भग्नायुधो सन्तौ बाहो: विमदः 
यस्मिन्‌ सः वाहुविमदः तत्मिन्‌ बाहुविमदे-वाहुयुदे निष्ठा=नाशः ययोस्तौ वाहुविमर्द- 
निष्ठो = बाहुयुद्वसं लग्नो इत्यर्थः, ग्रभूतामू-ग्रास्ताम्‌ । 

सम।सः--ग्रन्योन्यः्य सुती ग्रन्योन्यमूतो तयोः उन्मथनमिति श्रन्योन्यसूतो- 
न्मथनं तस्मात्‌ श्रन्योच्यसूतोन्मथनात्‌ । विगतो श्रश्‍वो ययोस्तौ व्यश्वौ । गदाभ्यां 
व्यायतः संप्रहारः ययोस्तां गदाव्यायतसंप्रहारौ । भग्ने आयुधे ययोस्तौ भग्नायुधौ । 
बाह्वोः विमदे निष्ठा ययोस्तौ बाहुविमदंनिष्ठो । 


| डिन्दी--ओऔर कोई दो योद्धा अपने-अपने सारथियों के मर जाने से वे ही 
| दोनों सारथी ओर योद्धा भी हो गए, ( ग्रर्थात्‌ स्वयं रथ भी चला रहे थे और लड 
भी रहे थे ) श्रोर जब घोड़ भी मर गये तब गदाओं से देर तक युद्ध करने में प्रदत्त 
हो गए और गदाओं के टूट जाने पर बाहु-युद्ध से नाश को प्राप्त होने लगे, अर्थात्‌ 
बाहुयुद्ध मे ग्रासक्त हो गये ।।५२।। 


परस्परेण क्षतयोः प्रहत्रोरछन्तवाय्त्रो: सम कालमेत्र । 

३ ८० > ८” र्धि 
अमत्यभावे5पि कयो श्वि रासो देकाप्लरःरार्थितयो बिवादः ॥५३॥ 
संजी०--परस्परेशति । परस्परेणान्योन्यं क्षतयोः क्षततच्वोः समकालमेक- 
। कालं यथा तथोत्क्रास्वाथ्वोयुगपदुद्गतप्राणयोः । एके वाप्सराः प्रार्थिता याभ्यां 
। तयोरेकाप्सरःप्रार्थितयोः । प्रार्थिते काप्म रसो रित्यर्थः; । 'वाहितारन्यादिषु’ (पा.२।२।३७) 
| इति परनिपातः ऽ Wille 
| रत परतिपातः । श्रथवा,-एकस्यामप्सरसि प्रार्थितं प्रार्थना ययोरिति विग्रहः । 
E बहुष्वप्सरसः? हत्वामिधानं रयोधयो 

या बहुष्वप्सरस:' इति बहुत्वाभिधानं प्रायिकम्‌ । कयोश्रित्महत्रोयोधयोरमर्त्यभा- 


वेपि देवत्वेष्ष विवाद: कलह प्रासीत्‌ । एकामिषाभिलाषो हि महट्वैरबीजमिति 
भाव; ॥५३॥ 
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सप्तम: सगं! १३ 


अन्वयः--परस्परेण क्षतयोः समकालमेव, यथा स्थात्तथा, उत्क्रान्तवारत्रो 
एुकाप्सरःप्रार्थितयोः कयोश्चित्‌ प्रहर्त्रोः असत्येभावेडपि विवादः आसीत्‌ । 

व्य।ख्या-परस्परेणन्भ्रन्योन्यम्‌ क्षतयोः =नष्टशरीरयोः सम:=एकः कालः 
समयः यस्मिन्‌ कमणि तत्‌ समकालम्‌ एव यथा स्यात्तथा क्रियाविशेषणम्‌, युगपदेव 
त्यथः उत्क्रान्तः-उद्गतः निष्क्रान्त इत्यथः वायुः=प्राणः ययोस्तो तयोः उत्क्रान्त 
वाय्वोः, एकेव श्रप्सराः=स्व्वेश्या प्रार्थिताऱ्याचिता याभ्यां तौ तयोः एकाप्सरः 
्रार्थितयोः, अथवा एकस्यामप्सरसि प्रार्थितं प्रार्थना ययोस्तयोः तथोक्तयोः एका 
मेवाप्सरसमभिलषतो रित्यर्थः कयोश्चित्‌=्द्रयोः प्रहर्त्रोः=्वीरयोः श्रमर्त्यस्य भाव 
अमत्यभावस्तस्मिन्‌ ग्रमर्त्यंभावेऽपिः्देवत्वेऽपि विवादः = विरोधः ग्रासीत्‌=भ्रभूत्‌ 
एकसुन्दर्यभिलाष: महाविरोधकारणं भवतीति भावः । ः 


समासः-उत्क्रान्तः वायुः ययोस्तो तयोः उत्क्रान्तवाय्वो: । सम: कालः यस्मिन 
कमंणि तत्‌ समकालम्‌ । ग्नियन्तेऽस्मिन्‌ मर्तः (भूलोकः) मर्त एव मर्त्यः न मत्य 
ग्रमत्यः, अ्रमत्यंस्य भावः ग्रमर्त्यभावस्तस्मिन्‌ भ्रमर्त्यभावे । एका एव म्रप्सराः प्रार्थित 
याभ्यां तो तयोः एकाप्सरःप्रार्थितयोः, एकाप्सरसि प्रार्थित यथोस्तयोर्वा । 
हिन्दी--आपस में एक दुसरे के शरीर को काटने वाले और एक साथ ह॑ 
जिनका प्राणवायु निकल गया था ऐसे किन्ही दो योद्धाग्रों का ( युद्ध में मरने व 
कारणा ) देवता बनने पर भी एक ही अप्सरा को चाहने के कारण ( मरने : 
पश्चात्‌ स्वर्ग में भी ) झगड़ा होता रहा ॥५३॥ 


व्यूद्‌।बु मौ ताबितरेतरस्मादू भङ्ग जयं चापतुरव्यवस्थम्‌ । 

पश्चात्पु रो मारतयोः प्रवृद्धी पर्यायवृत्त्येव महाणवो मी ।।५४॥ 

संजी०--व्यूहाविति । तावुभौ व्यूहौ सेनासंघातौ । “व्यूहस्तु बलविन्यासः 
इत्यमरः । पश्चात्पुरश्च यो मारुतौ तयोः पर्यायवृच्या क्रमवृप्या प्रवृद्धौ महान्तावण 
वोम महाणावोर्मी इव । इतरेत रस्मादन्योन्यस्मादव्य वस्थ व्यवस्था रहित मनियत् 
अय भङ्गं पराजयं चापतुः प्राप्रवन्तो ॥५७॥ 

अन्वयः--तो उभो व्यूहो पश्चात्पुरो मारुतयोः पर्यायत्रस्या प्रवृद्धी महाण 


चोर्मी इव र मक 
मी इव इतरेतरस्मात्‌ अव्यवस्थं जयं भङ्गञ्च आपतुः । 
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व्याज्या--तौ-पूर्वोक्तीं उभोऱ्द्ो व्यूहोऱ्सेनासमूही विभज्य संस्थापितौ, 
इत्यर्थः , पश्चात्-पृष्ठ भागे पुरःन्भ्रग्रभागे या मारुतों-वायू तयोः पश्चात्पुरो मारुतयो 
पर्यायस्थ- क्रमस्य वृत्तिःन्वतंनं तया पर्यायवृत्त्या प्रकषण वृद्धा = वृद्धि गतो, प्रवृद्धो = 
महान्तौ, ऋच्छतीति ऊर्मि:, महांश्वासी ग्रणवः महाणांवः तस्य ऊर्मी>तरंगों इति 
महाणँवोर्मी इवऱ्यथा इतरेतरस्मात्‌-्रन्योन्यस्मात्‌ नास्ति व्यवस्था > नियमः 
यस्मिन्‌ सः ग्रव्यवस्थस्तम्‌ भ्रव्यवस्थं जयं=विजयं भङग=्पराजयं च श्रापतुः=प्रापतुः 
प्राप्रवन्तो इत्यथः, समबलयोः सेनयोः कयोश्चित्‌ कदाचित्‌ जयः कदाचिच्च पराजयः 
क्रमेण भवति स्म इति भावः । 

समासः--पर्यायस्य वृत्तिः तया पर्यायवृत्तमा । ग्रर्णीसि सन्ति यत्र सोऽणावः, 
महांश्रासो प्रर्णवः महाणांवस्तस्य ऊर्मी तो महाणंवोर्मी । नास्ति व्यवस्था यस्मिन्‌ 
स तम्‌ ग्रव्यवस्थम्‌ । 
हिन्दी- कोई दोनों सेनाएं एक दुसरे से श्रनिश्चित हार जीत को उसी प्रकार 
| ' प्राप्त कर रही थीं, जसे कि आगे पीछे झोंका देने वाले वायु के क्रम से समुद्र को 
।' दो लहरें हटती बढ़ती रहती हैं ।।५४। | 
परेण भग्नेऽपि बल्ने महोजा ययावजः प्रत्यरिसैन्यमेव । 


| धूमा [नवत्यत समोरणन यतस्तु कत्तस्तत एब वहिः ।|५५॥। 

| संजी ०--परेणोति । बले स्वसन्ये परेण परबलेन भग्नेऽपि महौजा महाबलोऽ- 
| जोऽरिसन्यं प्रत्येव ययो । तथा हि-समीरणोन वायुना धुमो निवत्यत कक्षाद- 
पसायत । वततेण्यन्तात्कगरिण संभावनायां लिङ । वह्िस्तु यतो यत्र कक्षस्तृणम्‌ । 
' किक्षौ तु तृणवीरुधौ' इत्यमरः । तत एव तत्रेव । प्रवर्तत इति शेषः । सार्व- 
' विभक्तिकस्तसिः ।।५५। 

। अन्वयः-बले परेण भग्ने अपि महोजाः अजः भ्ररिसैन्यं प्रत्येव ययो, हि 
` समीरणेन धूमः निवत्येत वहिस्तु यतः कक्षः ततः एव (प्रबत॑ते इति शेष ) । 

। ठ्याख्या-बलेरस्वकोयसन्ये परेण-शत्रुबलेन भग्ने=मदिते=विनाशितेऽपीत्यर्थ 
 महत्ज्प्रभूतमु ओज:-बल॑ यस्य स महौजाः महाबल इत्यर्थः प्रज:-रघुपुत्र; भ्ररीणां= 
| शत्रणां सन्य सेना तत्‌ श्ररिसंन्यं प्रति-सम्मुखमेव ययो-जगाम । तथा हि सम्यग्‌ 
| ईत=गच्छतीति समीरणः, ईरयतिऽप्ररयतोति वा समीरणः तेन समीरणोनःवागुना 
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ससम: सग; १३३ 


रुम: आ्रग्तिशिखा निवर्त्यत-अपसायेत तु=किन्तु वल्लिः=श्रग्निः यतः-यत्र कक्ष:- 
तृराम्‌ तत एव --तत्रैव प्रवर्तेते गच्छतीति । 

समासः-महत्‌ श्रोजः यस्य स महौजाः । श्रीणां सैन्यमिति तत्‌ अरिसैन्यम्‌ । 
वहति हव्यमिति वह्निः । 

हिन्दी--अज की सेना को शत्र सेना के मार भगाने पर भी महाबलशाली 
अज शत्रुसेना में ही बढ़ते चले गये, क्योंकि वायु धुवे को भले ही उड़ा दे, लेकिन 
अहित तो ( वायु के सहारे ) जहाँ घास फ्‌ स होगा वहां हो बढ़ता चला जायया । 
अर्थात्‌ जसे पवन धुवें को उड़ा सकता है अग्नि को नहीं, वैसे ही शत्रसेना ग्रज 

सेना को भले हो भगा दे, किन्तु श्रज को नहीं रोक सकती । ।५५॥। 4 


रथी निषङ्गी कबची धनुष्मान्ट्रपः स राजन्यकमे कबीर: | 
निवारयामास महावराहः कल्पक्षयोद्वृत्तमिवाशीवाम्भः |॥५६॥ 
ह संजी०--रथीति । रथो रथारूडो निषङगी तूणीरवान्‌ । तुरणोपासंगतुणी र- 
। इपुषिद्वयो:” इत्यमरः । कवची वर्मधरो धनुष्मान्‌ धनुधरो हप्तो रणह॒प्त 
र सोऽजो राजन्यकं राजसमूहम्‌ । 'गोत्रोक्षो-__, ( पा. ४।२।३९ ) 
इत्यादना वुञ्प्रत्ययः । महावराहो वराहावतारो विष्णः कल्पक्षये 
उद्वृत्तमुद्वलमर्णवाम्भ इव । हिना ।५६॥ , के: 
अन्चय:--रथ्री निषङ्गी कवची धनुष्मान्‌ इस्तः एकवीरः सः, राजन्यकम्‌ 
महावराहः कल्पक्षयोट्वृत्तम्‌ अणेवाम्भः इव निवारयामास । 
शयाइ्या-रथः=स्यन्दनमस्यास्तीति रथी=रथारूढः, निषङगः= तूणीरः श्रस्या- 
स्तोति निषंगी=तूणीरवान्‌ क॑ = वातं वञ्चति, इति सः, कवचः-वमे अस्यास्तीति 
कवची-वर्मेधरः, धतुरस्यास्तीति धनुष्मान्‌=चापधारी, हप्नः=रणागर्वितः, एकः= 
गरद्वितीयश्चासो वीरः=शुरः इति एकवीरः सः-भ्रजः राजन्यानां समूहः राजत 
सजसमूहम्‌, वर-श्रषठम्‌ हन्तीति वराहः, महांश्चासौ वराहः महावराहः=्शूकराव- 
तारो भगवान्‌ विष्णु: कल्प्यन्ते विरुद्वलक्षणया क्षीयन्ते प्राणिनः यत्र स कल्पः 
केल्पस्य = प्रलयस्य क्षयः=ग्रन्तकालः तस्मिन्‌ कल्पक्षये उद्वृत्तम्‌=उद्वेलम्‌ कह 


Cc 
भणवस्य=समुद्रस्य श्रम्भ:-ज ; 
23 ःज्जलं तत्‌ श्रणवास्भः इवः मै 
निवारितवान्‌ । तक इवथा निवारयामास= 
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समासः-- एकश्वासो वीरः एकवीरः । महांश्वासी वराहः महावराह: । 
कल्पस्य क्षयस्तत्र उद्वृत्तमिति तत्‌ कल्पक्षयोद्वृत्तम्‌ । ग्र्णवस्प श्रम्भः ग्रणँवाम्भः 
तत्‌ अणवाम्भ: । 

हिन्दी --रथ में बेठे तरकश बाँधे कवच धारण किये घनुष्वारी स्वाभिमानी 
भ्रद्वितीय वीर उस ग्रज ने ग्रकेले ही शत्रुसेना को वसे ही रोक दिया जसे वराह 
रूपधारी विष्ण ने प्रलयकाल में बढ़ हुए समुद्र के जल को रोक दिया था, अर्थात्‌ 
वराह भगवान समुद्रजल को चीरते हुए उसमें से पृथिवी को निकाल लाए थे ॥५६॥ 


स दक्षिणं तूगमुखेन वामं व्यापारयन्हस्तमलक्ष्यताजी । 
'आकणकृष्टा सकृदस्य योद्ध मोर्बीब बाणान्सुषुवे रिपुष्नान्‌ ।।५७॥ 


संज्ञी०--स इति । सोऽजः । ग्राजो संग्रामे दक्षिणं हस्तं तृणामुखेन निषङ्गः 
विवरेण वाममतिसुन्दरम्‌ । 'वामं सव्ये प्रतीते च द्रविणे चातिसुन्दरे’ इति विश्वः । 
व्यापारयन्नलक्ष्यत, शरसंधानादयस्तु दुर्लक्ष्मा इत्यर्थः । सकृदाकर्णकृष्टा । योद 
रस्याजस्य मौर्वी ज्या रिपून्भ्नन्तीति रिपुध्ताः। तान्‌। 'भ्रमनुष्यकतृके चः 
( पा. ३।२।५३ ) इति ठबभ्रत्यथः । बाणान्सुषुव इव सुषुवे किमु । इत्युट्प्रक्षा।५७॥॥ 
ध्न्वयः--सः आजो दक्षिणं हस्ते तूणसुखेन वामं व्यापारयन्‌ अलच्यत 
आकणकृष्टा योद्ध ; ग्रस्य मर्दी रिपुष्नानू बाणान्‌ सुषुवे इस । 
व्याख्या-सः=्प्रजः श्राजो-युद्ध दक्षिणं-सव्यं हस्तं=करं तुणास्य=निषंगस्य 
मुखंऽविवरं तेन तूणामुखेन वाममु=ग्रतिसुन्दरम्‌ व्यापारयन्‌=प्रेरयन्‌ ग्रलक्ष्यत= 
` ग्रहश्यत, बाणस्य धनुवि संधानं मोक्षणादिकन्तु नाहद्यतेत्यर्थ: । सङ्गत्‌=एकवारम्‌ 
ग्राकण=्कणापयन्तम्‌ कृष्टा=आ्वजिता श्राकणकृष्टा,युध्यतेऽसो योद्धा तस्य योद्धः=सांग्रा- 
मिकस्य श्रस्य=भ्रजस्य मोर्वी-ज्या रिपून्‌=शत्रन्‌ ध्नन्ति=्नाशयन्तीलि रिपुः्नास्तान्‌ः 
' रिपुध्नान्‌=शत्रुविनाशकान्‌ बाणान्‌=्शरान्‌ सुषुवे इव-सुषुवे किमु=जनयामास किमु । 
समासः-तुणस्य मुख तुणामुखं तेन तूणमुखेन। कणांयतीति कणः, 
' करणांमभिव्याप्य इति श्राकर्शाब, प्राकर्णमाक्कष्टा श्राकर्णाकृष्टा । रिपुन्‌ घ्नन्तीति 
। रिपुष्नास्तान्‌ रिपुष्नान्‌ । 
हिन्दी —वह श्रज युद्ध में दाहिने हाथ को तरकश के ऊपर ग्रतीव सुन्दरता 


से ( ग्रर्थात्‌ बहुत ही फुर्ती से ) फेरता हुआ दीखता था, ( ग्रर्थात्‌ बाण निकालना, 
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चढ़ाना और चलाना तो सर्वथा अहृश्य ही था ) ऐसा लगता था । मानो एक बार 
कान तक खींची गई ग्रज के धनुष की डोरी ही शत्रुओं को नाश करने वाले 
बाणों को पैदा कर रही थी ॥॥५७॥ 


कक ~ =) | CN ४ 
स रोषदष्टाधिकलो हितो ष्ट्य क्तोध्वरेखा भ्रकुटीवहद्धि: । 
० ८. ९ ६०८४८ - ॥ 0 

तस्तार गां भल्लनिक्ृत्तकण्ठहु कारगर्भेद्रिषतां शिरामि: ।।५८॥ 

संजी०--स इति । सोऽजः रोषेण दष्टा अत एवाधिकलोहिता श्रोष्ठा येषां 
तानि ते: । व्यक्ता ऊर्ध्वा रेखा यासां ता भ्रुकुटीभ्रू भंगान्वहद्भिः । भल्लनिकृत्ता ( 
वाणविशेषच्छिन्नाः कण्ठा येषां तेः । हुंकारगर्भेः सहुंकारेः । हुंकुर्वीड्भ रित्यर्थः । 
द्विषतां शिरोभिर्गा भूमि तस्तार छादयामास ।।५८।। 


७ ह न ¢ ans 


अन्वयः खः रोषदष्टाधिकलोहितोष्टे: व्यक्तोध्द्रेखाः भ्रकुटीः वहद्विः 
भल्लनिकृत्तकण्ठे: हुंकारगभ: द्विपतां शिरोभिः गां तस्तार । 
व्याख्या-- सः-ग्रजः रोषेणा=क्रोधेत दष्टाः-दंशिताः श्रत एव ग्रधिकाः 
लोहिताः=रक्ताः ग्रोष्टाः-दन्तच्छदाः येषां तानि तैः रोषदष्टाधिकलो हितोष्ठ: व्यकता= 
स्पष्टा ऊर्ध्वा = उपरि भागे स्थिता रेखाऱ्लेखा पंक्तिर्यासां ताः व्यक्तोध्वरेखाः= 
भ्रुवोः कुटयः भ्रृकुट्यः ताः भ्रुकुटीः=श्रूभंगान्‌ वहद्िः=धारयङ्भिः, 
मस्तकसंकोचं कुवंद्धिरित्यर्थ: । भल्लैः-बाणविशेषेंः निङ्गत्ताः=छिन्ना 
कण्ठाः=गलाः येषां तानि ते: भल्लनिकृत्तकण्ठे:, हुंकारः हुंक्रतिः गर्भ- ग्रभ्यन्तरे येषां 
तानि तेः हुंकारगर्भे; हुंकुवंद्धिरित्य्थ: द्विषन्तीति द्विषन्तः तेषां द्विपतां~ शत्रूणां 
[शरोभिः=्मस्तकेः गां-पृथिवीं तस्तार-ग्नाच्छादयामास, 'हुंकार-इति दीघं 
पाठोपि क्वचित्‌ । 


समासः-- रोषेण दष्टा: रोषदष्टा: ( ग्रत एव ) ग्रधिकाः लोहिताः शोष्य 
न षा ७ RS - RT 
यषान्तानि तेः रोषदष्टाधिकलो हितो: । भल्लेन निकृत्ताः कण्ठाः येषां तानि तैः 
> « ~ $ ० ~ 

भल्लनिकृत्तकण्ठ: । हुंकार: गर्भे येषां तानि तेः हुंकारगभैः । व्यक्ता ऊर्ध्वां रेखा 

७ छ c र 
यासां ताः व्यक्तोध्वरेखाः ताः व्यक्तोर्ध्वरेखाः । | 
र हिन्दी- रज ने शत्रुओं के उन सिरों से ऐथिवी को पाट दिया, जिनके | 

5 क्रोध से काटने के कारणा खूब लाल थे और जिनके मस्तक पर 

CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


१३६ रघुवंशमहाकाच्ये 


तनी हुई भ्रुकुटी रेखा साफ दीख रही थी तथा जिनके गले भालों से कटे थे आर 
हुंकार या हुंकार करके आगे बढ़ थे ॥५५॥ 


सवेबलाक्षेद्विरदप्रधानः सवायुधेः कङ्कट भेदिभिश्च । 


सवप्रयत्तेन च भूमिपालास्तस्मिन्प्रजह् यु धि सव एव ॥'१९! 

सं जी?--सर्वरिति । द्विरदप्रधानंगजमुख्येः सर्वबलांग: सेगनांः । हस्त्यश्व- 
रथपादातं सेनांगं स्पाच्चतुष्टयब्‌! इत्यमरः । कङ्कुटमेदिभिः कवचभेदिभिः ‘उरश्छदः 
कडूटको5जगर: कवचोऽस्त्रियाय्‌' इत्यमरः । सर्वायुत्श्ष बाह्यव॒लमुक्स्वास्तरमाह 
--सर्व प्रयत्तेत च सर्व एव भूमिपाला युवि तस्मिन्नजे प्रजह्न : । तं प्रजह्न रित्यर्थ: । 
सर्वत्र सर्वकारकशक्तिसंभवात्कर्मणोऽप्यधिकरणाविवक्षायां सप्रमो । तदुक्तम्‌ 
'अनेकशक्तियुक्तस्य विश्‍त्रस्पानेककरमण: । सर्वदा सर्वथाभावात्ववचित्किचिद्दि- 
वक्ष्यते! ।।५९॥ 

अत्वयः- द्विरदप्रधानेः सर्वे: बलाङः कझ्टमेदिसि: सर्वायुधेः च सर्व- 
' प्रयत्नेन च सर्वे एव भूमिपाला: युधि तस्मिन्‌ प्रजह : 
॥ व्याख्प्रा-द्वौ रदौ यस्य स द्विरदः, द्विरदाः=्गजाः प्रधानं =मुख्यं येषु तानि 
| तेः द्विरदप्रधानेः सर्वेः-सम्पूर्णौः बलस्य-्सेनायाः अडगानि-हस्त्यश्वादीनि तै 
। बलांगेः कं-सुखं कटति-वर्षतीति ककटः तं कडूटं-कवचं भेत्त शीलं येषां ताति तैः 
कंकटभेदिभिः, सर्वाणि तानि ग्रायुधाति ते: सर्वायुधः च-श्रपि सर्वश्चासो प्रयत्न 
सवभ्रयत्नस्तेन सवप्रयत्नेन-सम्पूणाप्रयासेन च सर्वे=समस्ताः संमिलिता इत्यर्थः भूमि 
| पृथिवीं पालमस्ति रक्षन्ति ते भूमिगालाः युवि >संग्रमि तस्मिन्‌ श्रजे प्रजह् :-्प्रहारं 
'' कृतवन्तः, भ्रजं प्राहरन्तित्यथः । 
| समास -दवौ रदौ यस्य स द्विरदः । द्विरदाः प्रधानानि येषु तानि द्विरदप्रधानानि 
। तः द्विरदश्रधानः । बलस्य ग्रंगानि तैः बलांगेः । कंकटं भेत्तु शीलं येषां तानि ते 
| 
| 


कंकटभेदिभिः । सर्वाणि च तानि श्रायुधानि ते: सर्वायुधः । सर्वश्रासौ प्रयत्नः सर्वः 
्रयत्तस्तेन सवंप्रथत्नेन । भूमेः पालाः भूमिपालाः । 
| हिन्दी--हाथी घोड़े पेदल आदि सब्र सेना के अंगों से कवच को काटने वाले 


h सारे शस्त्रों से तथा पुरा बल लगाकर एक साथ सारे राजा युद्ध में प्रज पर प्रहार 
करने लगे ।।५९।। 
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सोऽखत्रजैरछन्नरथः परेषां ध्वजाग्रमात्रण बभूव लक्ष्यः । 
नीहारमग्नो दिनपूच भागः किचित्प्रकाशेन विवस्वतेव ॥६०॥ 


संजी०--स इति । परेषां द्विषामस्त्रब्रजेश्छन्नरथः सोऽजः । नीहारे हिंमेर्मग्नो 
{दिनपूर्वभागः प्रातःकालः किचित्प्रकाशेनेषल्लक्ष्येण विवस्वतेव । ध्वजाग्रमात्रंणा 
लक्ष्यो बभूव । ध्वजाग्रादन्यन्न किचिल्लक्ष्यते स्मेत्यथः ॥६०)॥ 

अस्वयः--परेषाम्‌ अस्नत्रजेः छन्नरथः सः नीहारमर्नः दिनपूर्वभागः 
किचित्प्रकाशेन विवस्वता इव ध्वजाग्रमात्रण लक्ष्यः बभूव । 

व्याख्या-परेषां=शत्रृणास्‌ भ्रस्यन्ते, श्रसन्ति वा अस्त्राणि, ग्रस्त्राणां=्शस्त्राणां 
ब्रजाः=समूहास्तेः ग्रस्त्रव्रजे:, छन्तः=व्याप्रः रथः=स्यन्दनं यस्य स छन्नरथ: सः=भ्रजः 
निहियन्ते इति नीहारास्तेः नीहारेः=हिमेः मग्नः=व्यापः नीहारमग्नः दिनस्य 
दिवसस्य पूवभागः=प्रातःकालः दिनपूर्वभागः किचित्‌=ईषत्‌ प्रकाशः= श्रातपः 
यस्य सः, तेन किचित्प्रकाशेन विविध वस्ते -आच्छादयतीति विवस्वान्‌, विवः = रश्मि- 
रस्यास्तीति वा विवस्वान्‌ तेन विवस्वता-्सूर्यण इवऱ्यथा ध्वजस्य-पताकायाः 
अग्रमु=अग्रभागः इति ध्वजाग्रम्‌ ध्वजाग्रमेव ध्वजाग्रमात्रं तेन ध्वजाग्रमात्रेण लक्षितुं 
योग्यः लक्ष्यः=हश्यः बभूवस्प्रासीत्‌ । 

समासः--श्रस्त्राणां ब्रजास्तेः अस्त्रव्रजेः । छन्नः रथो यस्य सः, छन्तरथः । 
“ध्वजस्य ग्रग्रधु ध्त्रजाग्रथ्‌, ध्वजाग्रमेव ध्वजाग्रमात्रं तेत ध्वजाग्रमात्रेण । नीहारेः 
मग्न: नीहारमग्न: । पूर्वश्रासौ भागः पूर्वभागः, दिनस्य पूर्वभागः दिनपूर्वभागः । 
किचित्‌ प्रकाशो यस्य सः किचित्प्रकाशस्तेन किचित्प्रकाशेन । 

हिन्दी--शत्तुत्रो के अस्त्रों के समूह से ( बाण वर्षा से ग्रज का रथ ढक 
` गया और ग्रज केवल पताका के सिरे के दोखने से वैसे ही दीखता था, जैसे कोहरे 
से उका हुय्ना प्रातःकाल, धु घले प्रकाश वाले सूर्य से दीखता है । अर्थात्‌ ध्वजा के 
सिरे के अतिरिक्त कुछ भी वहाँ नहीं देख पड़ता था, घोर शस्त्रवर्षा के कारण ।।६०।। 


रः [च गरा? > EN 
पवरास्ाप्रमसो कुमारः प्रायुङक्त राजस्वधिराजसूनुः । 


गार छो t ) 0 त्र २ व 
न्ववमख्च कुसुमास्नकान्तः प्रस्रापनं र गपननित्रृत्तल्लोल्यः ॥२९॥ 
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संजी०--प्रियंवदादिति । अ्रधिराजसुनुमहाराजउत कुसुमास्त्रकान्तो मदन- 
सुन्दरः स्वप्ततिवृत्तलील्य बप्तविृष्ण जागरूक इत्यथः । ग्रस हास 
प्रियंवदात्पूर्वोक्तादगन्त्रर्वाख्राप्तै गान्वव गन्वद्तता कम्‌ । 'सास्य देवता 
( पा. ४।२।२४ ) इत्यण । प्रस्वापयती ति प्रस्वापनं निद्राजनकमस्त्र राजसु भायु 
क्त प्रयुक्तवान्‌ ।।६९।। 

ब्पन्वयः--अधिराजसूनु; कुसुमाखक 
प्रियंवदात प्राप्तम्‌ गास्थवं प्रस्वापनस्‌ अस्रम्‌ राजसु प्रायुङ्क्त । 

व्याख्या--राजभ्यः अधिक: ग्रधिराजः ग्रधिराजस्यन्महाराजस्य सुपुः उत. 
इति श्रधिराजसूनुः = महाराजसुतः कुसुमानि-युष्पारि एव सस्त्रमुज्ञायुन यस्त से 
कुसुमास्त्रः=मदनः स इव कान्तः=्सुन्दरः, इति कुसुमास्त्रकान्त स्वप्तात्‌-तन्द्राया 
निवृत्तं=परावृत्तं लौल्यं-तृष्णा यस्य सः स्वप्तनिवृत्तलॉल्य:न्अप्रमत्त:-्जागड 
इत्यर्थः, प्रसौ कुमारयति-क्रीडतीति कुमारःन्युवराजोऽजः, श्रिय वदती ति-प्रियवदस्त- 
स्मात्‌ प्रि्ंबदात्‌=एतन्नामकात्‌ गन्धं -सोरभमु श्रवंतीति गन्धवस्तस्मात्‌ गन्यवातू- 
यक्षात्‌ प्राप्रम्‌=्लब्धय्‌ गन्धर्वो देवतास्य तद्‌ गाच्चवसुज्गन्धवदेवताकम्‌, रकेण 
स्वापयति तत्‌ प्रस्वापनं -निद्राकारकमस्त्रञ्समोहननामक्रम्‌ राजसु विरोबिभूपालषु 
प्रायुङक्त -प्रयुक्तवान्‌ । तत्प्रयोगेण च सब राजानः शृतवत्‌ सुप्ताः इत्यथः । 
| समासः--प्रियं वदतीति प्रियंवदस्तस्मात्‌ प्रियंवदातू । राजभ्योऽविक 
अधिराज: ग्रविराजस्य सुनुः, ग्रधिराजमुनुः । कुसुमान्येव ग्रस्त्राणि यस्य स कुसुमास्त्र 
।। स इव कान्तः, इति कुसुमास्त्रकान्तः । स्वप्नात्‌ निवृत्त॑ लौल्यं यस्य स स्वप्तः ` 
| निवृत्तलोल्य: । 
| . हिन्दी-महाराज रघु के पुत्र कामदेव के समान सुन्दर जागरूक सावधान 
। अज ने प्रियंवद नामक गन्धव से प्राप्त संमोहन नाम के अस्त्र को राजाओं पर 
छोड़ा जिससे वे सब सो गए ॥६१॥ ; 


[न्त; स्वप्ननिवृत्तलोल्य़ः असो कुमार? 


ततो धञुष5पणमूढहर्त मकांसपयस्तशिरखजालम,। 

| तस्थौ ध्वजस्तम्भनिषणणदेहं निद्राविधेयं नरदेव सैन्यम्‌ ॥॥६०॥ 

, संज्ञी०--ततू इति । ततो धनुष्कषंणे चापकर्षणे मूढहस्तमव्यापृतहस्तम्‌ । 
एकस्मिन्नंसे पर्यस्तं स्तं शिरस्त्राणां शीषण्यानां जालं समूहो यस्य तत्‌ । ध्वजस्त- 
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म्भेषु निषण्णा ग्रवष्ठब्या देहा यस्य तत्‌ । नरदेवानां राज्ञां सेनेव संन्यमु । 
चातुर्व॑र्ण्य दित्वात्स्वार्थे ष्यञ्प्रत्ययः । निद्राविधेयं निद्रापरतन्त् तस्थो ॥६२॥ 
अर्वयः-ततः घनुषकपणमूढहस्तम्‌, एकांसपयस्तशिरख्जालम्‌, ध्वजस्त- 
मभनिषण्णदेहम्‌, नरदेवसैन्यं निद्राविधेयं तस्थो । 
व्याख्या--ततःस्गान्वर्वास्त्रप्रयोगानन्तरमु थतुषः=चापस्य कर्षणं-संधानं- 
तस्मिन्‌ धनुष्कर्षणे मूढः-चेष्टाशुच्य इत्यर्थः हस्तः=्करः यस्य तत्‌ धनुष्कषंणमूढ- 
हस्तम्‌, एकश्चासो ग्रंसः एकांसः एकांसे=एकस्कन्थे पयस्तन्व्यस्त पतिते शिरस्त्राणां= 
शीर्षकाणां जालंस्समूहः यस्य तत्‌ एकांसपयस्तशिरस्त्रजालम्‌ । ध्वजानाज्यता 
कानां स्तम्भाः=स्थणाः-्यपाः इति ध्वजस्तम्भाः तेषु निषण्णाः=पतिताः देहा 
शरीराणि यस्य तत्‌ ध्वजस्तम्भतिषण्णदेहम्‌, दोव्यन्तीति देवाः नराणां दवाः चरुः 
देवाः, सेना एव सैन्यं नरदेवानां= भूपालानां संन्यंन्सेना इति नरदवस च्यम्‌, 
निद्राया:-स्वापस्थ विधेयं=परतन्त्रमधीनमित्यर्थः, इति निद्राविधेयं तस्थौन्अतिष्ठत्‌ । 
समासः--धनुषः कषणा तस्मिन्‌ मूढः हस्तः यस्य तत्‌ घनुष्कपणमुउहस्तम्‌ । 
शिरांसि त्रायन्ते यैस्तानि शिरस्त्राण, शिरस्त्राणां जालमिति शिरस्त्रजालस्‌, एकः 
श्रासौ अंसः एकांसः, एकांसे पर्यस्तं शिरस्त्रजालं यस्य तत्‌ एकांसपर्यस्तशिरस्त्रः 
जालम्‌ । स्तभ्नातीति स्तम्भः, ध्वजानां स्तम्भाः ध्वजस्तम्भास्तेषु निषण्णाः देहाः 
यस्य तत्‌, ध्वजस्तम्भनिषण्णदेहम्‌ । नराणां देवाः नरदेवास्तेषां संच्यमिति नरदेव- 
सैन्यम्‌ । विधातुं शक्यं विधेयम्‌, निद्रायाः विधेयम्‌ निद्राविधेयस्‌ । 
हिस्द्री--गान्यर्व श्रस्त्र के छोड्ने पर उन राजाश्रों की सेना नीन्द ( निद्रा ) 
के वशीभूत हो गई, और धनुष के खींचने में उनके हाथ रुक गए, तथा उ नके टोप 
एक कन्थे पर झुक गए, तथा झडों के दण्डों पर उनके शरीर लटक गए अर्थात्‌ 
उनका सहारा लेकर सो गए ।।६२।। 
ततः प्रियोपात्तरसेड्धरोष्ठ निवेशय दध्मो जलजं कुमारः । 
तेन स्त्रहस्ता जितमेकवीरः पिबन्यशो मूतमिवाबभासे ॥३३॥ 
संजी०-तत इति । ततः कुमारोऽजः प्रिययेन्दुमत्योपात्तरस स्वादितः 


माधुय । अतिश्लाध्य इति भावः । म्रधरोष्ठे जलजं शङ्खं निवेश्य । 'जलज शङ्ख 


पद्मययो;” इति विश्वः । दध्मौ मुखमास्तेन पूरयामास । तेतोष्ठतिविष्टन शङ्खनक- 
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चीरः स स्वहस्तार्जितं मूर्त मूर्तिमद्यशः पिवन्तिवाबभासे । यशसः शुअत्वादिति 
भाव: ।।६३।। £ i 
ग्रन्चयः--ततः कुमारः प्रियोपात्तरसे अधरोष्ठे जलज निवेश्य द्मा. तेन 
| एकत्रीरः सः स्वहस्ताजितं मूतं यशः पिबन्‌ इव प्राबभासे । 
ठ्याख्या--ततः=शत्रसेनास्वापानन्तरस्‌ कुमारः=्युवराजोऽजः प्रियया = 
इन्दुमंत्या उपात्तः= गृहीतः ्रास्वादितः रसःऱ्माधुय यस्य स तस्मिन्‌ प्रियोपात्तरसे 
' न प्षियते इति ग्रधरः उष्यते उष्णाहारेण सः श्रोष्ठः भ्रधरश्नासो ओोष्ठः ग्रधरोष्ठ 
'' तस्मिन्‌ अधरोष्ठे जलात्‌ जातं जलजं=शङ्कम्‌ निवेश्य=संस्थाप्य दध्मौ=ध्मातवान्‌, 
/ मुखानिलेत पूरितवातित्यथः । तेन=ओष्ठतिविष्टन जलजेन एकः=श्रद्वितीयश्चासो वीर 
शरः इति एकवीरः सः=म्रजः स्वस्यननिजस्य हस्तौ=करौ स्वहस्ती, स्वहस्ताभ्याम्‌ 
भ्रजितमप्राप्रमु मूतमु=्मूर्तिमत्‌ यश्=्कीतिस्‌ पिबन्‌=पान कुवन्‌ इवच्यथा 
श्रावभासे=शुशुभे । 
समासः--प्रिथया उपात्तः रसः यस्य स तस्मिन्‌ प्रियोपात्तरसे । ग्रवरश्चासौ 
॥ '्रोप्रस्तस्मिन्‌ ग्रधरोष्टे । स्वस्य हस्ताभ्याम्‌ ग्रजितं स्वहस्तार्जितम्‌ तत्‌ । एकश्चासो 
' वीरः एकवीरः । 
द्रिन्रो--इस के पश्चात्‌ ग्रज ने ग्रपने उस ग्रोठ पर रखकर शंख को बजाया, 
। जिसका रसास्वाद इन्दुमती ने चखा है । ग्रौर ग्रोठ पर रखे उस शंख से पराक्रमी 
।। कुमार ऐसा लग रहा था कि मानो अपने बाहुबल से प्राप्त किये मूर्तिमात यश को 
| पी रहा हो ॥६३॥ 


शाङ्कध्बन।भिज्ञतया निवृत्तास्तं सन्नशत्रु दरशुः स्वयोधा: 
निमीलितानामिव पडूजानां मध्ये स्फुरन्तं प्रतिमाशशाङ्कम ॥६४)) 


सं जी०--शङ्खति । शङ्कस्वनस्याजशङ्कध्वने रभिज्ञतया प्रत्यभिज्ञातत्वान्निवृत्ता 
प्राक्पलाय्य संप्रति प्रत्यागताः स्वयोधाः सन्तशत्रु निद्राणशत्र तमजम्‌ । निमीलि 
|| तानां मुकुलितानां पद्भूजानां मध्ये स्कुरन्तं प्रतिमा चासौ शशाडूश्र तं प्रतिमाशशाङ्क 
प्रतिबिम्ब्रचन्द्रमिव दहृशुः ।।६४।। 

अन्व प्रः -शंखस्तरनाभिज्ञतया नित्रृत्ताः स्वग्रोधाः सन्नशत्रु तम्‌ निसी छि? 
तानां पङ्कजानां मध्ये स्फुरन्तं प्रतिमाशशांकस्‌ इव ददशुः । 
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व्याख्या--शं खनतीति शंखः, शं=्खमु-ञ्स्येति वा शाम्यति-प्रलक्ष्मीमिति 
वा शंखः, शंखस्य-जलजस्य स्वनः=रवः शब्द इत्यर्थे: इति शंखस्वनरतममिजानन्तीतिः 
शखस्वनाभिज्ञास्तेषां भावस्तत्ता तया शंखस्वनाभिज्ञतया निवृत्ताः- प्रत्यागता; पूर्व- 
पलायिताः संप्रति प्रतिनिवृत्ता इति भावः स्वस्य = ग्रजस्य योधा;-भटा; सर्वयोधाः 
सन्नाभ्लीनाः ( निद्रालीना इत्यर्थः ) शत्रवः = श्ररयः यस्य स तं सन्नशन्रम्‌ तम्‌= 
ग्रजम्‌ निमीलितानां-मुकुलितानां पंकात्‌ जातानि पंकजानि तेषां पंकजानां=कम- 
लानां मध्ये-गर्भ र्फुरन्तं=्संचलन्तं प्रतिमीयतेऽनया सा प्रतिमा शशति=उत्ुत्यः 
गच्छतीति शशः, शशः ग्रंके यस्य स शशांकः । प्रतिमा-प्रतिबिम्बश्चासो शशौक:-- 
चन्द्रस्त प्रतिमाशशांकम्‌ इवन्यथा दहृशुः=्श्रवलोकयामासुः, दृष्टवन्त इत्यर्थः । 

सभासः--शंखस्य स्वनः शंखरवनस्तमभिजानन्तीति शंखस्वनाभिज्ञाः तेषां 
भावस्तत्ता तया शंखस्वनाभिज्ञतया । सन्नाः शत्रवो यस्य स तं सन्नशत्रम्‌ । स्वस्य 
योधाः स्वयोधाः । प्रतिमा चासौ शशांकस्तं प्रतिमाशशांकस्‌ । ; 

हिन्दी-- शंख की ध्वनि को पहचानकर लौटे हुए ग्रज के योधाग्रों ने सोये 
हुए शत्रुओं के बीच में ग्रज को मुंदे हुए कमलों के बीच में चमकते हुए प्रतिबिम्ब- 
रूपी चन्द्रमा की तरह देखा ॥६४॥ 


Ne 


Nn ४९ शि |) 9 | 
सशो शितेरतेन शिली मुखाग्रैनिच्चेपिताः केतुषु पार्थि वानाम्‌ । 
> ७ (2 ०. ९ शं 
यशां हृतं संप्रति राघवेण न जीजितं वः कृपयेति वर्ण: ॥६५॥ 
संजी०--सशोणितेरिति । संप्रति राघवेण रघुपुत्र ण । पूर्व रघुणोति भाव: । 
हे राजानः ! वो युष्माकं यशो हृतं, जीवितं तु कृपया न हृतम्‌ । न त्वशक्त्येति 
ड Ee ८ 6 १ 
2 । इत्येवंरूपा वर्णाः । एतदर्थप्रतिपादकं वाक्यमित्यर्थः । सशोणितैः शोणित- 
धे तै प्र परे ~ >> 
RS शिलीमुखा ग्रर्बाणाग्रेः साधनेरतेनाजेन प्रयोजनकर्ना । पार्थिवानां राज्ञां 
३३ ध्वजस्तम्भेषु निक्षेपिताः प्रयोज्यं रन्यैनिवेशिताः लेखिता इत्यर्थ: । क्षिपः 
ण्यन्तात्कर्मणि क्तः । ।६५। 
हि राघवेण हे राजानः? व: यशः हृतस जीवितं तु कपया नः 
२ इत वर्णाः सशोणितैः शिलीमुखाम्रै: तेन पार्थिवानां केतुषु निक्षेपिता: । 
°्याख्या— सम्प्रति=इदानी रघो रपःयं पुमान्‌ राघवस्तेन राघवेण=भ्रजेन पूर्वः 


रबुणा इदानीमजेनेत्यर्थ: ऐप 
“पथ: ह राजानः’ वः्युष्माक्ं यृशः=कीर्तिः हतस्‌ = जितम्‌ 
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'जीवत्यनेन तत्‌ जीवितं 


तैन-रूविरेण सहितानि ते: सशोशिते '-र्थिरोरि 


घुवंशम काव्य 
१४२ रघवंशमहा 


_जीवनं-प्राणा इत्यर्थः तु कृपयान्दयया नलु अ्रसामथ्यनेति 
भाव", न=्तहि हृतम्‌ इति वर्णयन्तीति वर्णाः = प्रक्षराणि कादीनि-शोरि- 
हे क्षतें: शिली=शल्यं मुखे येषां ते शिली- 
लेखनसाध > रत € तेन-कुम 
मुखास्तेपामग्राणि तैः शिलीमुक्ा ग्रे: शिलीमुखग्रछपलेखनसाधन रित्यर्थः तेन-कमारेण 
प्रमोजककर्त्रा पृथिव्या ईश्वराः पार्थिवाः तेषां पार्थिवानांऱराज्ञा कैंतुषु-ध्वजेपु 
पताकास्तम्भेपु इत्यर्थः निक्षेपिताः=निवेशिताः अजेन प्रेरितरन्यः स्वस निक; 
-लिखिता इत्यर्थः । 
समासः-शोशितेन सहितानि तैः सशोणितैः । शिली मुखे येषान्ते शिलीमुखा- 
स्तेषामग्राणि तैः शिलीमुखाग्रे: । 
। ने एत्र 
हिन्दो--हे राजाश्रों ! इस समय सुपुत्र ने ( इसके पूव रघु ने ) तुम्हारा 
गो रके + 4९० ~ र र्थात्‌ | ७० व्‌ 
जश तो ले लिया ग्रौर दया करके तुम्हारे प्राण नहीं लिये, यह वरा ( क्य) 
> नें त न कु. 
खन में भींगे बाणों की नोक से सँनिकों ने शत्रु की ध्वजाग्ना पर लिख दिये।।६५॥। 


शा © हा ~ (४ दै 
स चापकोटी निहितैकबाहुः शिरख्जनिष्कृपणभिन्नमोलि; 
ललाटबद्धश्रमवारि बिन्दुर्भीतां प्रियामेत्य वचो बभाष ।|६६॥ 


संजी०--स इति । चापकोटयां निहित एकबाहुयत सः । शिरस्त्रस्य निष्कषंणो- 
-नापनयनेन भिन्नमौलिः इलथकेशबन्धः । 'चूडा किरीटं केशाश्च संयता मालयस्त्रयः । 
इत्यमर: । ललाटे बद्धाः श्रमवारिबिन्दवो यस्य सः सोऽजो भीतां प्रियामिन्दुमती- 
मेत्यासाद्य वचो बभाषे ।॥६६॥ । 

श्रन्वयः-- चापकोटीनिहितैकबाहुः शिर्रनिष्कर्षणभिन्नमोलि: ललाटबद्ध- 
श्रमवारि बिन्दु: सः भौतां प्रियाम्‌ एत्य वचः बभाषे । 

ठग्राख्या- कोट्यतेऽनया सा कोटी चापस्य=्धनुषः कोटी=ग्ाटनी श्रग्रभागः 
इत्यर्थः चापकोटी तस्यां निहितः-स्थापितः एकः बाहुः=हस्तः येन स चापकोटी- 
-निहितेकबाहुः शिरः त्रायते=्पालयतीति शिरस्त्रम्‌-शिरस्त्रस्य = शीष॑कस्य तिष्कर्षे 
णबू=ग्रपनयनं तेन भिन्ना-इलथा मौलिः=्त्रूडा यस्य स शिरस्त्रनिष्कर्षणभिन्नमौलिः” 
इलथकेश: इत्यर्थः श्रमस्य = घर्मस्य वारिः््जलं तस्य बिन्दवः=पृषतः इति श्रमवारि 
बिन्दवः, ललाटे-भाले-मस्तके बद्धाः=जाताः श्रमवारिबिन्दवो यस्य स ललाटबँर्डः 
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श्रमवारिबिन्दुः स;-प्रजः भीतांस्भयमापन्नाम्‌ उद्विग्तामित्यर्थ: प्रियाम-दथिता मिन्द्र- 
मती म्‌, एत्यस्प्राप्प वचः=वचनम्‌ बभाषे=उक्तवान्‌ । 

समासः--चापस्य कोटी चापकोटी, चापकोटयां निहितः एकः वाहुः येन स 
चापकोटीनिहितेकबाहुः । शिरस्त्रस्य निष्कषंणां शिरस्त्रनिष्कर्षणं तेन भिन्ना मोलिः 
यस्व स शिरस्त्रनिष्कषणभिन्नमोलिः । श्रमस्य वारि श्रमवारि तस्य बिन्दवः श्रमः 
वारिबिन्दवः, ललाटे बद्धाः श्रमवारिबिन्दवः यस्य स ललाटबद्श्रमवारिबिन्दुः । 

हिन्दो--धतुष की कोटी ( भ्रग्रभाग ) में एक हाथ रखे हुए और टोप के 
इटा देने से बाल बिखरे हुए तथा जिसके मस्तक पर पसीने की वृन्दे झलक रही 
छै 


~ 


ऐसा श्रज डरी हुई इन्दुमती के पास ग्राकर बोला ।।६६।। 
इतः परालभकहायशास्त्रान्वेदर्भि ! पदयालुमता मयासि | 
एवंबिधेनाहबचेष्टितेन त्वं प्र थ्य से हस्तगता ममैभिः ॥६७॥ 
संज्ञो०--स इति । हे वेदर्भि इन्दुमति ! इत इदानीमर्भकहार्यशस्त्रान्‌ 
बालकापहार्यायुधान्‌ पराञ्शत्रन्पश्य । मया5नुमतासि । द्रष्टमिति शेषः । एभि- 
भृपेरेवंविधेत निद्रारूपेणाहवचेष्टितेन रणकर्मणा मम हस्तगता । हस्तगतवद्द्ग्रेहेत्यर्थ: । 
त्वं प्रार्थ्यसे । श्रपजिहीर्ष्यंस इत्यर्थः । 'एवंविधेन’ इत्यत्र स्वहस्ततिर्देशेन सोपहास- 
सुवाचेति द्रष्टव्यस्‌ ।।६७।। 
'अन्वय:--हे वेदर्भि इतः अभे &हायेशस्त्रान्‌ परान्‌ पश्य, मया ननुमतासि 
“द्रिप्टुमिति शेष?” एभिः एवंविधेत आहवचेष्टितिन मम हस्तगता त्वं प्राथ्यसे । 
व्य।ख्या--विदर्भस्यगोत्रायत्यं स्त्री वैदर्भी तस्याः संबुद्धौ हे वैदर्भि-हे 
| विदरभेराजपुन्ि ! इतः्=्इदानीम्‌ श्र्भकाः=बालकास्तैः  हार्याणि-अप- 
हार्याणि शस्त्रारि आयुधानि येषान्ते तान्‌ श्रर्भकहार्यशस्त्रान्‌ परान्‌- शत्रन्‌ 
0 पश्य=प्रवलोकय मया=्ग्रजेत ग्रनुमतासि-द्रष्टमतुसोदिता, एभिः=राजभिः 
I इथ विधा=्प्रकारो यस्य तत्‌ तेन एवंविधेन = निद्रारूपेण श्राहवस्य=युद्धस्य- 
हा तेन श्राहवचेष्टितेन मम-अजस्य हस्तयोः-्करयोः गता-प्राप्ता हस्तगता- 
"व प्राथ्यसे=अरपजिहीरष्यसे=एवंविधरणकर्मणा बलान्नेतुमभिलष्यसे इत्यर्थः । 
'समासः--श्र्भेकेः हार्याणि शस्त्राणि येषान्ते तान्‌ ग्रर्भकहार्यशस्त्रान्‌ । 


एवे विधा | क ९१ a = ह 
एबं विधा यस्प तत्‌ तेन एवंविधेन । श्राहवस्य चेष्टितं तेन श्राहवचेष्टितेन । 
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हिन्दी--हे विदर्भराजपुत्री, इस समय छोटे २ बच्चे भी जिनके शास्त्रों को 


छीन सकते हैं ऐसे शत्रत्रो को देखा, भने तुम्ह देखने की अनुमति दे दी है। ये 
राजा, इसी बल पर ( निद्रारूप ) 


युद्ध करके मेरे हाथ से तुमको छानना चाहते. 
हैं। ( श्रज नेत्र व हाथ के इशारे से साय पड़ राजाओं को दिखाकर पारहासपुवक 
कह रहा है यही एवंविधेन' का भाव है ) ॥॥६७॥ 

नस्या: प्रतिद्वन्द्रि भवाद्विषादात्सदों विमुक्त मुखमाबभाले ! 

निःरशवा सब्ाष्यापगमास्रसन्नः प्रसादमात्मीयांमवात्मदशः । ।६=।। 

संजी०- तस्या इति । प्रतिद्वच्धिभवाद्विपृत्थाद्विषादाइन्यातू सद्या विमुक्तं 

तस्या मुखम्‌ । तिःशवासस्य यो बाष्प ऊष्मा । 'बाष्पो नेत्रजलोष्मणोः' इति 

/ विश्व: । तस्यापगमाद्धेतोरात्मीयं प्रसादं नमल्यं प्रपन्नः प्राप्तः । ग्रात्मा स्वरूप 
| इइ्यतेऽनेनेत्यात्मदर्शा दपण इव । श्राबभासे ॥६८॥ 
र्वयः--प्रतिद्वन्द्रिभवात्‌ विषादात्‌ सद्यः विमुक्त तस्याः सुखम्‌ निश्वास- 
॥ बाप्पापगमात आस्मीयं प्रसादं प्रपन्नः आत्सद्श इव आबभासे | 

व्याख्या- द्वन्द्व प्रति, प्रतिद्वन्द्वं प्रतिद्वन्द्रमस्ति येषान्ते प्रतिद्वन्द्रिनस्तेभ्यों भव- 
तीति प्रतिद्वन्द्रिभवस्तस्मात्‌ प्रतिद्वन्द्रिभवातू-शत्र॒जन्यात्‌ विषीदन्ति जना अनेन स 
। विषादःऱ्देन्यं तस्मात्‌ विषादात्‌ सद्यः-सपदि विमुकतं- त्यवतं=रहित मित्यर्थः तस्याः= 
' इन्दुमत्या मुखम्‌=श्राननस्‌ ( अवदारणार्थखनधातो; डित्‌ खतेसूंट घेति सूत्रेण 
| अप्प्रत्ययो मुडागमश्चेति ) । निशवासस्य-श्वासप्रश्वुसस्य बाष्पः=ऊष्मा, इति निश्वास- 
| वाष्पस्तस्य श्रपगमः = नाशस्तस्मात्‌ निश्वासबीष्पापगमात्‌ कारणात्‌ ग्रात्मनः श्रय- 
| । मात्मीयस्तमात्मीयं=स्वकीयं प्रसादंप्रसन्नतां नै मल्यमित्यर्थः प्रपन्न:-प्राप्तः श्रात्मा = 
स्वरूप हश्यतेऽत्रेति स श्रात्मदशः=दर्पणः= मुकुरः इव=्यथा आबभासे दिदीपे । 

समास:--प्रतिद्वन्द्रिभ्यो भवतीति प्रतिद्वन्द्रिभवस्तस्मात्‌ प्रतिद्वन्द्रिभवात्‌ । 
निश्वासस्य बाष्पः निश्वासबाष्पस्तस्यापगमस्तस्मात्‌ निश्वासबाष्पापगमात्‌ । आत्माः 
हर्यतेऽत्र स ग्रात्मदर्श; । 

हिन्दी -शन्न्‌श्रों के भय से उत्पन्न दीनता से रहित इन्द्रुमती का मुख उस 
शीरो की तरह चमक उठा ( सुन्दर लगने लगा ) जो कि सांस की भांप के पोंछने 
से स्वच्छ साफ हो गया है ॥६०॥ 
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हृष्टापे सा हीविजित्ता न साच्षाद्वारिभिः सखीनां प्रियमभ्यनन्दत । 

स्थळी नवाम्भःप्रषताभिवृष्टा मयूरकेकाभिरिवा भ्रवृन्द्म ॥६६॥ 

9 ~ ४७८०१ ~ येस्ट ~ 3) ति 

संजी०--हष्टेति । सेन्दुमती हृष्टापि पत्युः पोरुषेण प्रसदितापि हिया विजिता 
यतोऽतः प्रियमज साक्षात्‌ स्वयं नाम्यनन्दन्न प्रशशंस । कितु नवैरम्भः पषतेः पयो- 
बिन्दुभिरभिवृष्टाउभिषिक्ता स्थल्यक्ृत्रिसा भूमिः । 'जानपदकुण्डगो णस्थल--? (पा 
४।१।४२ ) इत्यादिना$कृत्रिमार्थ ङीष्‌ । ग्रश्रवृन्द मेघसंघं मयू रकेकाभिरिव सखीनां 
वाग्भिरभ्यनन्दत्‌ ॥६९।। न 

अन्वयः--सा हृष्टा अपि हीविजिता “यतः अतः”? प्रिय साक्षात्‌ न 
अभ्यनन्द तू “वि रि 


पि 
र किन्तु. नवाम्भःप्ूपताभित्रृष्टा स्थळी अञ्रद्वन्दं सयूरकेकाभिः इव 
सखीनां वारिः अभ्यनन्दत्‌ । | 
व्याख््या---सान्झन्दुमती हृष्टा गपि प्रसन्नापि पत्युः पराक्रमेण पी- 
यर्थः, हिया-लज्जया विजिता=तदधीना यस्मात्‌ कारणात्‌ 
मजे साक्षातू=स्वयं न=नहि श्रभ्यनन्दत्‌=प्रशंशस स्वमुखेन प्रशंसां न कृतवतीत्यर्थ: 
किन्तु पर्षन्तीति पृषताः श्रम्भसः=जलस्य पृषताः=बिन्दवः अ्म्भःपुषताः नवाः= तनाः 
येऽम्भःपृषतास्तैः श्रभिवृष्टाञ्रभिषिक्ता इति नवाम्भःपपताभिवृष्टा स्थली-अकृत्रिमा 
भूमिः श्रश्राणां-मेघानां बृन्दमुञ्समृहस्तद्‌ अभ्नबृन्दम्‌ मह्यां रौतीति मयूरः के मुर्ति 
कायतीति केका । मयूरस्य-्बर्हिणः=नीलकण्ठत्य केकाः=स्ववाण्यस्ताभिः मयूर 
केकाभिः इव-यथा सखीनां-प्रालीनां वाग्भिः=वचनैः अभ्यनन्दत्‌-अभिनन्दितवती ॥ 
समासः--ह्विया विजिता ह्वीविजिता । नवे: अम्भसः पृषते: प्रभिवृष्ठा 
नवाम्भःपृषताभिवृष्टा । मयूरस्य केकास्ताभिः मयूरकेकाभिः । ग्रश्राणां ` वृन्दं तत्‌ 
ग्रश्रवृन्दस्‌ । ) 
हज हिन्दी--अपने पति आ पराक्रम से इन्दुमती प्रसन्न तो हुई पर लज्जा के 
र स्वय पति का श्रभितन्दन ( प्रशंसा ) न कर सकी । किन्तु नए जल की 
व से भींगी परथिवी, जेसे मोर की वाणी से मेघों का स्वागत करती हे 
वसे हो सखियो को वाणी से इन्दुमती ने अपने पति को प्रशंसा को । ।६९॥ 


इति शिरसि स वामं पाद्‌माधाय राज्ञाः 
सुदवहद्नचद्यां तामवद्यादपेतः 
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१४६ रघुवंशमहाकाव्ये 


रथतुरगरजोभिस्तस्य रूक्षालकाग्रा 
समरविज्ञयलक्ष्मीः सैव मूतो बभूब ॥७०॥ 


संजी०--इतीति । नोद्यते नोच्यत इत्यवद्य गर्ह्यंस्‌ । 'श्रवद्यपण्य--' 
( पा. ३।१।१०१ ) इत्यादिना निपातः । “कुपयकुत्सितावद्यखेटगर्ह्याणकाः समाः? 
इत्यमरः । तस्मादपेतः । निर्दोष इत्यर्थः । सोऽज इति राज्ञां शिरसि वाम पाद- 
माधायानवद्यामदोषां तामिन्दुमतीमुदवह॒दुपानयत्‌ । प्रात्मसाच्चकारेत्यथ: । अयमथः 
*तमुद्रहन्त पथि भोजकन्याम्‌' ( ७३५ ) इत्यत्र न श्लिष्टः । तस्याजस्य रथतुरगाणां 
रजोभी रूक्षाणि परुषाण्यलकाग्राणि यस्याः सा, सेन्दुमत्येव मूर्ता मूर्तिमती समर- 
विजयलक्ष्मीर्बभुव । एतल्लाभादन्य: को विजयलक्ष्मीलाभ इत्यर्थः ।।७०॥ 

खन्‍्व॒यः--अवद्यात्‌ अपेतः स इति राज्ञां शिरसि वामं पादम्‌ आधाय 
अनवद्यां ताम उदवहत्‌, तस्य रथतुरगरजोभिः रूक्षालकाग्रा सा एव मूर्ता 
समरविजञयलक्ष्मीः बभूव । 

व्याख्या--न उद्यते=न उच्यते इत्यवद्यः तस्मात्‌ ग्रवद्यात्‌=गर्त्यात्‌ तिन्दनीया- 
दित्यः श्रपेतः=्शुन्यः दोषरहित इत्यर्थः सः-अ्रजः इति=इत्थम्‌ राज्ञां=भूपालानां 
शिरसिञमस्तके वामस्तं वामं-्सव्यं पादं=्चरणमु ग्राधाय कृत्वा, श्रनवद्याँ= 
दोषरहितां सर्वा गसुदन्री पतित्रताञ्चत्यर्थः तामु=्इन्दुमतीमु उदवहत्‌=उपा- 
| नयत्‌ स्वकीयां कृतवानित्यर्थः, तस्य-ग्रजस्थ रमन्तेऽत्र, श्रनेन वा रथः=स्पन्दनं तस्य 
| ` तुरगाः-अश्वाः रथतुरगाश्तेषां रजांसि-धुलयस्तेः रथतुरगरजोभिः रूक्षयन्तीति 
' रुक्षाणिः्परुषाणि-भ्रचिक्क्रणानीत्यर्थः, ग्रलकानांन्केशानास्‌ श्रग्राणि-्रग्रभागाः 
' यस्याः सा सुक्षालकाग्रासा=इन्द्ुमती एव=निश्चये मूर्ता=मूर्तिमतो विजयस्य लक्ष्मीः 
| विजयलक्ष्मीः समरे-युद्ध विजयलक्ष्मीः, समरविजयलक्ष्मीः बभूव=जाता । 
| समासः--तुरेण-त्वरया गच्छन्तीति तुरगाः । रमन्तेऽत्रासौ रथः । रजतीति 
रजः। रथस्य तुरगास्तेषां रजांसि तैः रथतुरगरजोभिः। रूक्षाणि श्रलकानामु 
भ्रग्राशि यस्याः सा रूक्षालकाग्रा । समरे या विजयलक्ष्मीरिति समरविजयलक्ष्मीः । 
मुर्ति स्म मूर्ता । 

हिन्दी--प्रशंनीय निर्दोष वह ग्रज इस प्रकार राजाओं के मस्तको पर 


» २७ 
'गुसुन्द इन्दूयूनी को प्राप्त किया । भ्रोर ग्रज के 
| बाया पर रखकर, सर्वा र दूरी पतिव्रता इच्ूमूनी को मा कि 3 


0000”... 


९ 
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रथ के घोड़ों को टापो से उठी धुली से रूखे बालों वाली वह इन्दुसती ही मूतिमती 
युद्धस्थल की विजयलक्ष्मी हो गई ग्रर्यात्‌ इस लाभ के अतिरिक्त और विजयलक्ष्मी 
का लाभ क्या होगा ।।७०॥। | 
प्रथमपरिगताथस्त रघुः संनिवृत्त 
विजयिनमभिनन्य इलाध्यजायासमेतप्‌ । 


तदुपहितकुटुम्बः शान्तिमार्गोत्सुकोऽभू- 
न्न हि सति कुलधुर्ये सूयवंश्या गुहाय ॥७१॥ 


संजी०--प्रथमेति । प्रथममजागमनात्प्रागेव परिगतो ज्ञातोष्थों विवाहविजय- 
रूपो येन स प्रथमपरिगतार्थो रधुर्विजयिनं वि जययुक्त इलाध्यजायासमेतं संनिवृत्तं 
अत्यागर्त तमजमभिनन्य । तस्मिन्नन उपहितकुटम्बः सन्‌ । “सुतविन्यस्तपल्लोक:! 
इति याज्ञवल्क्यस्मरणादिति भाव: । शास्तिमार्गे मोक्षमार्ग उत्सुकोऽभुत्‌ । तथा 
हि--कुलधुर्ये कुलधुरंधरे सति सूर्यवंश्या गृहाय गृहस्थाश्रमाय न भवन्ति ॥७१॥ 


अन्वयः--प्रथमपरिगतार्थः रघुः विजयिनं श्लाध्यजायास मेतं संनिवृत्तम 

तम्‌ अभिनन्द्य, तदुपहितकुटुग्ब: सन्‌ शान्तिमागोंत्सुकः अभूत्‌ । 
_ व्याख्या--प्रथमं-पूर्वम, अजागमनादित्यर्थः एव परिगतः भ्रवबुद्धः ज्ञातः 
अथः=विवाहविजयरूपः थेन स परिगतार्थं: रघुः=दिलोपपुन्रः विजयोऽस्ति अस्यासौ- 
बिजयी तं विजयिनं=विजेतारमु जायतेऽस्यां सा जाया, रलाघयितुं योग्या इलाघ्या 
श्लाघ्या चासौ जाया चेति इ्लाध्यजाया, तया समेत: =युक्तः सहितस्तं जाला 
समेतम्‌ संनिवृत्तं-प्रत्यागतम्‌ तसुऱप्रजथ्‌ अभिनन्य=प्रशस्य कुटम्ब्यते-पाल्यते संबध्यते 
जा कुटुम्ब: तस्मिन्‌=प्रजे उपहितः-विन्पस्त: कुटम्बः >परिवारो जायादिक येन स 
'तदुहितकुटुम्ब: सन्‌ शान्तेःमोक्षस्य मार्ग:-पन्था: तस्मिन्‌ उत्सुकः=उत्कण्ठितः 
शहुतजआासीत्‌ | आश्रमं गत्वा श्रवणमननादिपरो जात इत्यर्थः । धुरं वहतीति घुयः 
दत 
माय न हि भवन्तिरन कल्पन्ते न न डी श्‌ हि । 
ते अर्थात्‌ चतुर्थाश्रमं सेवितुं वनं प्रत्नजन्ति इति भावः । | 
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१४८ रघुवंशमहाकाव्ये 


समासः--प्रथमं परिगतः श्रर्थो येन स प्रथमपरिगतार्थः । इलाध्या चासोः 
जाया इलाध्यजाया तया समेतस्तं इलाध्यजायासमेतम्‌ । तस्मिन्‌ उपहितः कुटुम्बः 
येन स तदुपहितकुटुम्बः । शान्तेः मार्गस्तस्मिन्‌ उत्सुकः इति शान्तिमार्गोत्युक: । 
कुलस्य धुर्यस्तस्मिन्‌ कुल यः । 
हिन्द -भ्रज के आगमन के पहले ही, अ्रज के विवाह एवं विजय को जानने 
वाले महाराज रघु ने, सुन्दरी पल्ली के साथ लोटे हुए विजयी ग्रज का स्वागत 
. , करके झज को कुटुम्ब पालन का भार सोप दिया, और स्वयं मोक्षमाग का 
। उत्सुक हो गया । ग्रर्थात्‌ योगसाधना, ग्रात्मश्रवणादि में लग गया। ठीक ही है 
` क्योंकि सूर्यवंशी राजा, पुत्र के कुल का भार संभालन में समथ हो जाने पर 
गृहस्थाश्रम में नहीं रहते हें । किन्तु चतुर्थाश्रमी हो जाते हैं ।।७१।। 


इति श्रीशांकरिधारादत्तशास्त्रिमिश्रविरचितायां 'छात्रोपयोगिनी’ व्याख्यायां 
रघुवंशे महाकाव्ये स्वयंवरवर्णनो नाम सप्नमः सर्ग: । 
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अष्टम: सगः 


अथ तस्य विवाहक्ोतुकं,ललितं बिश्रत एव पार्थिवः । 
वसुधामपि हस्तगामिनीमकरो दिन्दुमतीमिवापराम्‌ ॥ १॥ 


संजी०--श्रथेति । ग्रथ पार्थिवो रघुर्ललितं सुभगं विवाहकौतुक॑ विवाहमङ्गलं 
विवाहहस्तसूत्र वा बिश्रत एव । 'कौतुकं मङ्गले हषे हस्तसूत्रे कुतूहले’ इति 
शाश्वतः । तस्याजस्य । ग्रपरामिन्दुमतीसिव । वसुधामपि हस्तगामिनीमकरोत्‌ । 
भ्रस्मिन्सग वेतालीय छन्दः ।।१।। 


वन्देऽहमञ्जनानन्द्‌ं वायुपुत्रं महाबलम्‌ । 
यदनुम्रहलेशेन मूको भवति वाकृपटुः ॥ 


अच्चयः--अथ पार्थिवः ललितं विवाहकौतुकं ब्रिश्रतः एव तस्य अपराम 
इन्टुमतीस्‌ इव वसुधाम्‌ अपि हस्तगामिनीम्‌ अकरोत्‌ । 

न्याख्या--श्रथ=भ्रनन्तरम्‌ पृथिव्याः ईश्वरः पार्थिवः=राजा=रघुः 
सलितं=सुभगं विवाहस्य=्पाणिग्रहणस्य कौतुकं-मंगलंनहस्तसुत्रं वा विवाह- 
कोतुकम्‌-विवाहकालिकमंगलसूज्रमित्यर्थ: , बिभति इति बिभ्रत्‌ तस्य बिभ्रतः=्धार- 
गतः एव तस्य>अजस्य भ्रपरां=ड्ितीयामन्यामित्यर्थः इन्दुमतीं=्भोज्यामिव वसूनि 
ता वसुधा तां वसुधां-पुथिवीमपि हस्तं गच्छतीति हस्तगामिनी तां हस्त- | 

“क सातामुज्स्वपुत्राघीनामित्यर्थः श्रकरोत्‌ कृतवान्‌ । 
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१५० रघुवंशमहाकाग्ये 


समासः--कुतुं कायति कुत्वां भवं वा कोतुकम्‌, विवाहस्य कोतुकं विवाहू- 
कौतुकम्‌ तत्‌ । हस्तं गच्छतीति हस्तगामिनी तां तथोक्ताम्‌ । 

हिन्दी --इसके पश्चात्‌ रघु ने सुन्दर तथा विवाह के समय के मंगलसु 
धारण किये हुए ही (अर्थात्‌ कंगना अभी उतारा भी न था) भ्रज के हाथ में 
इस प्रकार सोंप दी मानों दूसरी इन्दुमती हो ॥१।। 
दुरितैरपि कतुमात्मसात्मयतन्ते नृपसूनवो हि यत्‌ । 
तदुपस्थितमग्रहीदजः पितुराज्ञ ति न भोगतृष्णया ॥२॥ 
संजी०--दुरितेरिति । नृपसुनवो राजपुत्रा यद्राज्यं दुरितैरपि विषप्रयोगादिति- 


त्र को 
पृथ्वी 


षिद्धोपायेरपि आत्मसात्‌ स्वाधीनम्‌ । 'तदधीनवचने” ( पा. ५॥४॥५४ ) इति साति- 


प्रत्ययः । कर्तु प्रयतन्ते हि । प्रवर्तन्त एवेत्यर्थः । 'हि' शब्दो$वधारणे । हि हेताव- 
वधारणे? इत्यमरः । उपस्थितं स्वतः प्राप्त तद्राज्यम्‌ । अजः पितुराज्ञेति हेतो रग्रहीत्‌ 
स्वीचकार । भोगतृष्णाया तु नाग्रहीत्‌ ॥२॥ 

अन्वयः- -नृपसूनवः यत्‌ दुरितेः अपि आत्मसात्‌ कणु प्रयतन्ते हि उपस्थित 
तद्‌ अजः पितुः राज्ञा इति भ्रग्रहीत्‌, भोगतृष्णया न अग्रहीत्‌ । 

व्याख्या--सुच्यंते इति .सुनवः नृपाणां=राज्ञां सूनवः=पुत्राः इति नृपसूनवः 
यत्‌राज्यंदुष्टमितं गमनमेभिः, ` दुष्टं कृतं करणमेभिर्वा दुरितानि तैः दुरितेः= 
मारणादिपापकर्मभिः श्रपि आत्मनः अधीनमिति ग्रात्मसात्‌=स्वाधीनं कतु-सम्पाद- 
यितुं प्रयतन्ते हि=प्रयत्तं कुर्वते=प्रवर्तन्त एवेत्यर्थः उपस्थितं=स्वयमागतं स्वतः 
लब्धमित्यर्थः तत्‌=राज्यम्‌ श्रजः-रघुपुत्र: पितुः=जनकस्य ग्राज्ञाञआदेशः इतिऽहेतोः 
रग्रहीत्‌=स्वीचकार तर्पण तृष्णा भोगस्य=्सुखादेः तृष्णा=्स्ृहा, भोगतृष्णा तया 
' भोगतृष्णया न>नहि श्रग्रहीत्‌ । 
' समासः-नृपाणां सूनवः नृपसूनवः । भोगस्य तृष्णा भोगतृष्णा तथा भोगः 
' तृष्णया । 

हिन्दी--राजागओों के पुत्र, जिस राज्य को बड़े-बड़े पाप करके भी अपने 


'ग्रधीन करना चाहते हैं । स्वतः प्राप्त उसी राज्य को अज ने अपने पिता की श्राज्ञा 
है इस कारण स्वीकार कर लिया, भोग को इच्छा से नहीं ॥२॥ 
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रि ० तै भे 
' अचुभूय वसिष्ठसंभ्व॒तेः सलिलस्तेन सहाभिषेचनम । 
विशदोच्छवसितेन मेदिनी कथयामास कृताथतामिब | ।३॥ 
संजी०--अनुभूयेति । मेदिनी भूमिमहिषी च ध्वन्यते । वसिष्ठन संभृतेः 
7 सहाभिषेचनमनुभूय विशदोच्छवसितेन स्फुटमुद्वृ दहरोन । श्रानन्द- 
नमलाच्छवसितेन चेति ध्वन्यते । कृतार्थतां गुणवद्ध ते ] १ 
ह व्भतृलाभकृत॑ साफल्यं कथय 
RU गुणव-डतृ ॥भकृतं साफल [मा- 
रवषामपकष:; प्रशंसापरत्वात्‌ । “सर्वत्र जयमन्तविच्छेत्‌ पुत्रादि- 
च्छेत्पराजयम्‌' इत्यङगीक्कतत्वाच्च ।।३।। 
आ अस्बय:--मेदिनी वसिष्टसंभ्रतेः सलिले: तेन सह अभिपेचनस्‌ अनुभूय 
विशदोच्छूवसितेन कृताथेतां कथयामास इव । | 


ठयाख्या--मेदमस्त्यस्यामिति मेदिनी मेद्यति वा मेदिनो=पृथिवी महिषी च 


वसिष्ठेन महर्षिणा संभृतानि-अभिमंत्र्य प्रोक्षितानि ते. वसिएसंभृतेः सलिलैः=जलैः 
कर सह>साकम्‌ अभिषेचनं = रोक्षणमु=पट्ठाभिषेकस्‌ ग्रनुभुय= प्राप्य त 
निमलं यत्‌ उच्छृवसितम्‌-उद्ब हरां तेन विशदोच्छवसितेन ग्रानन्दोच्छवसितेन चेति 
ध्वन्यते कृतः=सम्पादितः ग्रर्थः=प्रयोजनं यया सा तस्या भावस्तत्ता तां कृतार्थतां 
स्वेच्छानुरूपपतिलाभरूपं साफल्यं कथयामास इव=जगाद इवेति उत्प्रक्षायाम्‌ । 
समासः--वसि्ठेन संभृतानि तेः वसिष्ठं भृतैः । विशदं यत्‌ उच्छवसितं तेन 
विशदोच्छ्वसितेन । इतः अर्थ: यया सा तस्या भावस्तत्ता तां कृतार्थताम्‌ । 
हिन्दी--अज के राज्याभिषेक के समय, वसिष्ठ जी के द्वारा अभिमंत्रित जल 
से ( त पढ़कर छोड़ जल से ) भ्रज के साथ अभिषेक का अनुभव करके ( वह 
| हर मीन पर भी पड़ा ) पृथिवी ने साफ भाँप से तथा महिषी इन्दुमती ने आनन्द 
निमल साँस लेकर अपनी सफलता को मानो कह दिया ।।३।। 


भूः क र ° rf 
स बभूब .ठुरासद्‌ः परैगु रुणाउथव विदा कृतक्रियः । 
पवनारिनसमायमो ह्ययं सहितं ब्रह्म यदखतेजसा ||} 


क इति अथवंविदाब्यववेदाभिज्ञेन गुरुणा वसिष्ठेन कृतक्रियः । 
वेकितविधिना कृताभिषेकसंस्कार इत्यर्थः । सोऽजः परैः शत्रुभिढु रासदो दुर्धर्षो 
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बभूव । तथा हि-अस्त्रतेजसा क्षत्रतेजसा सहितं युक्तं यदुब्रह्म ब्रह्मतेजोऽयं पवनाग्नि- 
समागमो हि तत्कल्प इत्यर्थः । 'पवनारिन’ त्यत्र ूर्वतिपातशास्त्रस्यानित्यत्वात्‌ 
दर्रे घि’ ( पा. २।२३२ ) इति नारितिशब्दस्य पूवनिपातः । तथा च काशिकायाम्‌ 
'अयमेकस्तु लक्षणहेर्वोरिति निदेशः पूर्वतिपातव्यभिचारचिह्नम" इति । क्षात्रेणवायं 
दुर्घषः किमयं पुनर्वसिष्ठमन्त्रप्रभावे सतीत्यर्थः । अत्र मनुः-- नाक्षत्र ब्रह भवति 
त्र नाब्रहा वर्धते । ब्रह्मक्षत्रे तु संयुक्ते इहामुत्र च वर्धते ॥' इति ॥।४ी। 

स्वयः -अथवैविदा कृतक्रियः सः परैः दुरासदः बभूव, हि अस्रतेजसा 
सहितं यत्‌ ब्रह्म अयं पवनार्निसमागमः | पक 

व्याख्या- -प्रथस्लोकमंगलाय श्रव्वते=प्रस्तूयते यत्‌ तत्‌ अ्रथव अ्रथव्य >वेद- 
विशेष वेत्ति-जानातीति ग्रथर्ववित्‌ तेन श्रथवंविदा गिरति अज्ञानमिति गुरुस्तेन 
गुरुणा-वसिष्ठेन कृता>'भ्रथर्वोक्तविधिना 'विहिता क्रियानअ्रभिषेकर्सस्कारो अस्या स 
कृतक्रियः सः=भ्रजः परेः=्शत्रुभिः दुःखेन आसाद्यतै यः स दुरासदः-डुवप: बभूव= 
जातः । तथाहि श्रसत्रस्यन्शस्त्रस्य लक्षणया क्षत्रस्येत्यथः तेजः=प्रतापस्तन अस्त 
' तेजसा सहितंतयुक्तं यत्‌ ब्रह्मनत्रह्मतेजः, श्रजं पुनातीति पवनः=्वायुः अग्नि: -वह्नि- 
। स्तयोः समागमः-्सम्मिलनमु इति पवनाग्निसमागमः, पवनाग्निसमागमतुल्य इत्यथः । 
समासः--ग्रथर्व वेत्तीति श्रथर्व वित्‌ तेन श्रथवविदा । दुःखेन ग्रासाद्यते यः 
| स दुरासदः । पवनश्च भ्रग्निश्च पवनाग्नी तयो: समागमः पवनार्निसमागमः । भ्रस्त्रस्य 
| तेजस्तेन भ्रस्त्रतेजसा । 
| हिन्दी -श्रथर्व वेद के जानते वाले गुरु वसिष्ठ जी के द्वारा राज्याभिषेक 
| | संस्कार किए जाने पर वह तेजस्वी ग्रज शत्रु के लिए दुराधष हो गया । ठीक ही 
| ' है । यह क्षात्र तेज के साथ ब्राह्म तेज का मिलना, वायु श्रग्ति संयोग के समान 
'  होताहै । जेसे वायु के संयोग से अ्रग्ति भयंकर हो जाता है वेसे ही क्षात्र तेज 

ब्राह्म तेज मिलने पर ग्रसह्य होता हे ॥४॥ 


स हि तस्य न केवलां श्रियं प्रतिपेदे सकलान्णुणानपि ।।५।! 
संजी०--रघुमिति । प्रजा नवेश्वरं तमजं निवृत्तयोवनं प्रत्यावृत्तयोवनं रघु- 
भेवामन्यन्त । न किंचिद्भेदकमरतीत्यर्थः । कुतः ? हि यस्मात्‌ सोऽजस्तस्य रघो 


| 
| 
रघुमेव निवृत्तयौवनं तममन्यन्त नवेश्वर प्रज्ञाः । 
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केवलामेकां श्रियं न प्रतिपेदे । कितु सकलान्गुणान्‌ शोयदाक्षिप्यादीनपि प्रतिपेदे ! 
अतस्तद्गुणयोगात्तद्बुदिर्युक्तेत्यथः ।।५॥ 

अन्वयः-प्रजाः नवेश्वरं तम निबृत्तयोवनं रघुम्‌ एव अमन्यन्त हि सः 
तस्य केवलां श्रियं न प्रतिपेदे “किन्तु, सकलान्‌ गुणानपि प्रतिपेदे । 

व्याख्या - प्रकर्षेण जायन्ते इति प्रजाः=जनाः, ईशितुं शीलमस्यासो ईश्वरः 
नवः=तूतनश्रासौ ईश्वरः=स्वामी तं नवेश्वरं तमू=श्रजम्‌ यूनो भावः यौवनं, निवृत्तं 
प्रत्यागतं योवनं=्तारुण्यं यस्य स निवृत्तयोवनस्तं निवृत्तयोवनं रघुम्‌=दिलीपसूतुमेव 
अ्रमन्यन्त-मन्यन्ते स्म=अवगच्छन्ति स्मेत्यथः । तयोभेदकं किचिदपि नासीदिति भावः । 
कस्मात्‌ । हिऱ्यतः सः-अजः तस्य=रघोः केवलाम्‌=एकाम्‌ श्रिय=्शोभां लक्ष्मीञ्च न 
प्रतिपेदे=न प्राप, किन्तु सकलान्‌-सम्पूर्णान्‌ गुण्यन्ते इति गुणास्तान्‌-शोर्यादीन्‌ 
दयादाक्षिण्यादांश्वापि प्रतिपेदे=प्राप, श्रतः रघुगुणसम्बन्धात्‌ रघुबुद्धिरिति युक्तमेव । 

समासः--तिवृत्तं योवनं यस्य स तं निवृत्तयोवनम्‌ । नवश्वासौ ईश्वरस्तं 


नवेश्‍वरम्‌ । 

हिन्दी-- प्रजा ने नए राजा ग्रज को, जिसकी जवानी लोट आई है ऐसा रघु 
ही समझा । श्रर्थात्‌ पिता पुत्र की भिन्नता का कुछ कारण न था । ठीक ही है, 
इसीलिए कि उस ग्रज ने महाराज रघु की राजलक्ष्मी को ही नहीं पाया किन्तु 
पिता के सारे गुण भी पाए थे ॥५॥ 


अधिकं शुशुभे शुभंयुना द्वितयेन द्यमेध संगतम्‌ । 
पदमृद्धमजेन पेतृक बिनयेनास्य नवं च यौवनम्‌ ॥६॥ 


संजी०--श्रधिकमिति द्वयमेव शुभंयुना शुभवता । "शुभंयुस्तु शुभान्वितः’ 
इत्यमरः । 'ग्रहंगुभभोयुस? ( पा. ५।२।१४० ) इति युस्प्रत्ययः । द्वितयेन संगतं 
युतं सदघिक शुशुभे । कि केनेत्याह--पदमिति । पैतृकं पितुरागतमु । 'त्रृतष्ठन? 
( पा. ४३७८ ) इति उस्प्रत्ययः । ऋद्धं समृद्धं पदं राज्यमजेन, अस्याजस्य नवं 
यौवने विनथेनेन्द्रियजयेन च । 'विजयो हीन्द्रियजयस्तद्यकतः शास्त्रमहति' इति 
शमन्दकः । राज्यस्थोःपि प्राकृतवस्न हप्नोज्भूदित्यर्थः ॥६॥। 
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वप्रन्व०:- द्वयम एवं शुभयुना द्वतयन संगतं सत्‌ अधिकं शुशुभे, ( कि 
केनेत्याह) पैतृक ऋछ पदम अजेन श्रस्थ न योवनं विनयेन सगत सत शुशुभ । 
र्या--द्ठो ग्रवयवो, अस्य तत्‌ द्वयमेव सु पूजितं भातीति शुभम्‌ शुभमस्ति 
यस्य स णुभंयुः=शुभान्वितः तेन शुभयुना=एभरवेता द्वितयेन = दयेन संगत->संयुत 
सत्‌ अ्रधिकं=विशिष्टं शुशुभे-अशोभिष्ट । कि केनेत्याकांक्षायामाह पितुरागत पतृक- 
पितुः सकाशात्‌ प्राप्तं ऋद्धं समृद्धं पद॑=राज्यम्‌ श्रजेन युवराजेन संगतम्‌, श्रस्य= 
जस्य नवं=नूतनं योवनं-तारुण्यं विनयेन-प्रश्नयेण -नम्नत्वेत च संगत सत्‌ शुशुभे । 
राज्ये स्थितोऽपि अजः कदाचित्‌ किंचिदपि गर्वितो नाभूदित्यथः । 
हिन्दी-उस समय दो ही वस्तु, कल्याणवाले दोनों से मिलकर अधिक शोभा 
को प्राप्त हुई । एक तो अपने पिता से प्राप्त समृद्धिशाली राज्य श्रज से, शर 
दसरा ग्रज का नव यौवन विनय से युक्त होकर ॥॥६॥। 


सदयं बुभुजे महाभुजः सहसोट्ठ गमियं ब्रजेदिति । 
अचिरोपनतां स मेदिनी नवपाणिप्रहणां वधूमिव ।!७!) 


सञ्जी०--सदयमिति । महाभुजः सो&्जोर्शचरोपनतां नवोपगता मदिनीं भुवम्‌ । 
नवं पाणिग्रहणा विवाहो यस्यास्तां नवोढां वधुमिव । सहसा बलात्कारेण चत्‌ । 
सहो बलं सहा मार्गः? इत्यमरः । इयं मदिनी वा । उद्दंग भय ब्रजेदिति हेतोः । 
सदयं सक्ृपं बुभुजे भुक्तवान्‌ । “भुजोऽनवने’ ( पा, १।३।६६ ) इत्यात्मनेपदम्‌ ।।७॥। 

ऋअन्वयः--महासुजः सः अचिरोपनतां मेदिनीं नवपाणिग्रहणां वधूस्‌ इव 
सहसा इयम्‌ उद्वेगं ब्रजेत्‌ इति सदयं बुभुजे । 

व्याख्या--महान्तो = दीघो भुजौ=बाहू यस्य स महाभुजः सः=्रजः अचिरन 
नवा उपनता =उपगता ताम्‌ श्रचिरोपनतामू मेदमस्ति श्रस्यां सा मेदिनी मेद्यति वा 
मेदिनी तां मेदिनीं = पृथिवीं पाणि: गृह्यतेऽस्मिन्‌ कमणि तत्‌ पाणिग्रहणं नवज्नूतन 
सद्य इत्यर्थः पाणिग्रहणं -विवाहः यस्याः सा तां नवपाणिग्रहणां वहति उह्यते वा 
वघुस्तां वधुम्‌=नवोढाम्‌ इवन्यथा सहसा=बलात्कारेण=श्रविचारितेन इयं्में दिती 
वधुर्वा उद्वेगं=भयं ब्रजेत्‌ = गच्छेत्‌ इति = हेतोः दयया सहितं सदय=सानुकर्ण 
वुभुजे=भुक्तवान्‌ । 
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समीसः--महान्तो भुजो यस्य स महाभुजः । श्रचिरमुपनता ताम्‌ अचिरोपन- 
ताम्‌ । नवं पाणोः ग्रहणं यस्याः सा तां नवपाणिग्रहणाम्‌ । 
हिन्दी--महाबाहु ग्रज ने नई प्राप्त हुई पृथिवी का भोग यह समझ कर दया- 
0 ~ 
पुवक सरलता से करना आरम्भ किया कि कठोरता बलात्कार का व्यवहार करने 
से यह नई विवाहिता बधू के समान पृथिवी घबरा न जाय भयभीत न हो जाय ॥७॥ 


अहमेव मतो महीपतेरिति सवः प्रकृतिष्वचिन्तयत्‌ । 
उद्धेरिव निम्नगाशतेष्वभवन्नास्य विमानना कचित्‌ ॥८॥ 


संजी०--अ्रहमिति । प्रकृतिषु प्रजासु मध्ये सर्वोऽपि जनः । श्रथवा-प्रक्ृति- 
ष्वित्यस्याहमित्यनेनान्वयः । व्यवधानं तु सह्यम्‌ । सर्वाऽपि जनः प्रकृतिष्वहमेव मही- 
पतमंतो महीपतिना मन्यमानः । 'मतिबुद्धिपूजार्थेभ्यश्चः ( पा. ३।२।१८८ ) इतिः 
वतमाने क्तः, 'क्तस्य च वर्तमाने’ ( पा. २।३।६७ ) इति षष्ठी । इत्यचिन्तयदमन्यत ।- | 
उदधेनिस्तगाशतेष्विवास्य नृपस्य कतुं: । 'कतृंकमंणोः कृति’ ( पा. २।३।६५ ) इति | 
कतरि षष्ठो । क्वचिदपि जनविषये विमाननाऽवगणना तिरस्कारो नाभवत्‌, यतो न | 
कचिदवमन्यतेऽतः सर्वोऽप्यहमेवास्य भत इत्यमन्यतेत्यर्थः ॥८॥ ' | 
अन्वय:--सवः अपि जनः प्रकृतिषु अहम्‌ एव महीपतेः मतः इति अचिन्त- 
थत्‌, उदधेः निम्नगाशतेषु इव अरस्य कचित्‌ विमानना न अभवत । | 
व्याख्या-सर्व:=भ्रख्िलोऽपि जनः लोकः प्रुर्वन्तीति प्रकृतयस्तासु प्रकृतिसु- | 
प्रजासु ्रहमेव=मह्लक्षणव्यक्तिरेव मह्यते=पुज्यते इति मही तां पातीति महीपति- | 
स्तस्य महीपतेः=राज्ञोऽजस्य मतः=्मान्यः प्रिय इति=इत्थसचिन्तयत्‌-व्यचारयत्‌ः | 
उदकानि=जलानि धीयन्तेऽत्र स उदधिस्तस्य उदधेः समुद्रस्य निम्नं गच्छन्तीतिः | 
निम्नगा:=तद्यस्तासां शतानि तेषु निम्तगाशतेषु इव-यथा क्वचित्‌=कुत्रापि लोक- | 
विषये विमानना=तिरस्कारः न--नहि ग्रभवत्‌=्ग्रभूत्‌ । यस्मात्‌ कोऽपि जनः तः | 
तिरस्क्रियते भ्रतः सर्वोऽपि अहमेव राज्ञो मतः इति ग्रमन्यत । | | 
ससास:---मह्याः पति: महीपतिस्तस्य महीपतेः । तिम्नं गच्छन्तीति जिम्तगा- |: 
स्तासां शतानि तेषु निस्नगाशतेषु । 
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सब लोग यही विचारते थे कि सारी प्रजा म्‌ 


हिन्दी--भ्रज के राज्य में ; 
अ्रविक मुझे मानते हैं । 


“एक मैं ही महाराज अज से सम्मानित हूं । अथांतू वे सबरू i 
ऐं नदियों में व ले समद्र की तरह श्रज का 
'क्योंकिः हजारों नदियों में एक सा व्यवहार करने वाले समु ह्‌ 


कसो भो जन के प्रति तिरस्कार का व्यवहार नहीं होता था ८) 


न खरो न च भूयसा मृदु: पवमानः पृथिवोरुहानिव । 

स पुरस्कृतमध्यमक्रमो नमयामास नृपाननुडद्ध स्त ।।६।। 

संज्ञी2--नेति । स नृपो भूयसा बाहुल्येन खरस्तीक्ष्णी त । ३ भूयसा मृदुरति- 
-मृदुरपि न । कितु पुरस्कृतमध्यमक्रमः सन्‌, मध्यमपरिपाटीमवलम्ब्येत्यथ: । क 
वायु: पृथिवीरुहांस्तरूनिव नृपाननुद्धरक्षतुत्पाटयन्नेव यास प्रत कामत न्न 
'मुदुश्वेदवमन्येत तोक्ष्णादुद्िजते जनः । तीक्ष्णश्वेव मुदुश्वेंव प्रजाना सच 


-संमतः ॥।? इति ॥।९॥ 


भूः ' प्च f १ क्त क्र तमष्यम- 
ब्पन्त्रयः--सः भूयसा खरः न, भूयसा सटु: अपि न किन्छु पुरस्क्रतम 


क्रम: सन्‌ पवमानः महीरुहान्‌ इच नृपान्‌ अनुद्ध रन नमयासास । 
व्याख्या-सः=नृपोऽजः श्रतिशयेच बहु भवतीति भूयस्तैन भूयसा=वाहुल्येन 
'खमिन्द्रियं राति-अभिभवतीति खरःन्तीक्ष्णः नच्नहि भूयसा मृद्यते इति म॒दुः=कोमलः 
| न किन्तु पुरस्क्तः=स्वीकृतः=भ्रवलम्बितः मध्यमः = मध्ये भवः क्रमः=परिपाटी येत 
` स पुरस्कृतमध्यमक्रमः सन्‌ पवतेऽसौ पवमानः = वायुः, प्रथते इति पृथिवी=भूमिस्तस्या 
रोहन्तीति पृथिवीरुहास्तान्‌ पृथिवीरुहान्‌ = वृक्षान्‌ इव्यथा काच = भूपालान्‌ 
उद्धरति =उत्पाटयतीति उद्धरन्‌ न उद्धरन्‌ ग्रतुद्धरनूस्म्रनुत्पाटयन्‌ एव नमयामास = 
| । -विततम्रान्‌ कृतवान्‌ । | 
ममासः---मध्ये भवः मध्यमः मध्यमश्चासो क्रमः मध्यमक्रमः सुरस्कृतः मध्यम 
क्रमो येन स पुरस्कृतमध्यमक्रमः । मह्यां रोहन्तीति महीरुहास्तान्‌ महीरुहान्‌ । १ 
उद्धरन्‌ भ्रनुद्धरन्‌ । 
हिन्दी --राजा ग्रज न तो ग्रधिक कठोर थे श्रौर बहुत कोमल ही थे, किन 
बीच के मार्ग को स्वीकार कर अपने शत्रु राजाग्रों को गद्दी से उतारे बिता ही 
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उस प्रकार नम्र कर दिया, जैसे कि मध्यम वेग से बहने वाला वायु वृक्षों को 
उखाड़ बिना झुका देता है ॥९॥ 

अथ वीक्ष्य रघुः प्रतिष्ठितं प्रक्ृतिष्वात्मजमात्मवत्तया । 

८5 १ [a 

विषयेषु विनाशधमसु त्रिदिवस्थेष्वपि निःसप्रहोऽभवत्‌ ॥१०॥ 

संजी ०--ग्रथेति । श्रथ रघुरात्मज पुत्रमात्मवत्तया निविकारमनस्कतयेत्यथः । 
'उदयादिष्वविक्ृतिमनसः सत्त्वमुच्यते । आत्मवान्सत्त्ववानुक्तः? इत्युत्पलमालायाम्‌ । 
्रकृतिष्वमात्यादिषु प्रतिष्ठितं रूढमूलं वीक्ष्य ज्ञात्वा विनाशो धर्मो येषां तेषु विनाश- 

७५ ८ ८ 

धमसु । ग्रनित्येष्वित्यथः । 'धर्सादनिच्केवलात्‌? ( पा. ५।४।१२४ ) इत्यनिच्प्रत्ययः- 
समासान्तः । त्रिदिवस्थेष्वपि विषयेषु शब्दादिषु निःस्पृहो निर्गतेच्छोऽभवत्‌ ।।१०।। 


अन्वयः--श्रथ रजुः ्ात्मजम्‌ आत्मवत्तया प्रकृतिषु प्रतिष्ठितं वीच्य, विना- 
शधसंसु त्रिदिवस्थेषु अपि विषयेषु निःस्पृहः अभवत्‌ । 


व्याख्या- ग्रथ = भ्रनन्तरम्‌ रघुः=राजा आत्मनः=स्वस्मात्‌ जातः=उत्पन्नस्त - 
मात्मजम्‌=पुत्रमित्यथः आत्मास्यास्ति इति श्रात्मवान्‌=सच्ववान्‌ आत्मवतो भाव: 
आत्मवत्ता तया झात्मवत्तया विकारहीनचित्ततया इत्यर्थः, प्रक्ृतिषु=रमात्यादिषु 
प्रतिष्ठिते =पररूडमूलतया स्थितम्‌ वीक्ष्य-अवलोक्य = ज्ञात्वेत्यर्थः धरति भ्रियते वा 
धमः विनाशः= नित्यः धर्म:-स्वभावो येषास्ते विनाशधर्माणास्तेषु विनाशधर्मसु=नाश- 
> इत्यथः तिसृष्वपि ग्रवस्थासु दीव्यन्ति-क्रीडन्ति यत्र स त्रिदिवस्तस्मिन्‌ तिष्ठन्ति | 
ते त्रिदिवस्थास्तेषु त्रिदिवस्थेषु अपि विषमेषु=भोग्येषु शब्दादिषु निर्गता स्पृहा यस्य 
स निस्पृहः=निरीहः अ्रभवत्‌=जातः; । | 

समास:--विनाश: ध्मः येषान्ते विनाशधर्माणस्तेषु विनाशधर्मसु । त्रिदिवे | 
तिष्ठन्तीति निदिवस्थास्तेषु त्रिदिवस्थेषु । विसिन्वन्ति=निबरध्तन्ति इन्द्रियाणीति | 
विषयास्तेपु विषयेषु । | 
क तणे पश्चात्‌ महाराज रघु यह जानकर कि मेरा पुत्र अज विकार- 

ति से, मंत्री प्रजाओं में स्थिर (बद्धमूल) हो गया है भ्रतः नाश को प्राप्त होने 


वाले स्वर्गीय भोगों में भी निस्पृह अल कप स 
दिया ॥१०॥ सूह हो गया। ग्रर्थात्‌ सब सुखों के भोगों को त्याग 


oe 
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कुलधर्मश्रायमेवेत्याह- 
गुणत्रत्सुतरोपितश्रियः परिणामे हि दिलीपवंशजाः । 
पदवीं तरुवल्कवाससां प्रयताः संयमिनां प्रपेदिरे ॥११॥ 


संजी०--गुणवदिति । दिलीपवंशजाः परिणामे वाके गुणवत्सुतेषु रोषित- 
'ञ्जियः स्थापितलक्ष्मीकाः प्रयताश्च सन्तः तरुवल्कान्येव वासांसि तेषां संयमिनां यतीनां 
पदवी प्रपेदिरे । यस्मात्तस्मादस्यापीदमुचितमित्यर्थः ।।१ १) 

अस्वयः---दिलीपवंशजा: परिणामे गुणवत्सुतरोपितश्रियः प्रयताः सन्तः 
'तरुवल्कवाससां संयमिनां पदवीं प्रपेदिरे । 

ठयाख्या--दिलीपस्य=एतन्तामकमहा राजस्य वंशः=ग्रन्वयस्तस्मिन्‌ जाताः= 
उत्पन्ताः, इति दिलीपवंशजाः । परिणमनं परिणामस्तस्मिन्‌ परिणामे=वार्धके 
गुणाः=दयादाक्षिण्यादयः शोर्यादयश्च सन्ति येषु ते गुणवन्तः, गुणवन्तश्च ते सुता >- 
पुत्राः, गुणवत्सुतास्तेषु रोपिता=स्थापिता श्रीः =राज्यलक्ष्मीः ये स्ते गुणवत्सुत रोपित- 
-श्रियः । प्रयतन्ते इति प्रयताः=पवित्राः सन्तः वलति इति वल्कयति वा वल्के 
तरन्तीति तरवः तरूणां-वृक्षाणां वल्कानि = त्वचः, तान्येव वासांसि=वस्त्राणि 
येषां ते तेषां तरुवल्कवाससां संयमः=नियमः अस्ति येषान्तेषां संयमिवां=्यतिब्रह्मचा- 
'रिणां पद्यते ग्रनया सा पदवी तां पदवीं-मार्ग प्रपेदिरे=्जग्मुः । अतः रघोरपि 
न्मार्गानुसरणां सवथा उचितमेवेति भावः । 

समासः--दिलीपस्य बंशस्तस्मिन्‌ जाताः दिलीपवंशजाः । गुणवन्तश्च ते 
सुताः गुणवतसुतास्तेषु रोपिता श्रीः यैस्ते गुणवत्सुतरोपितश्रियः । तरूणां वल्कानि 
एव वासांसि येषां ते तरुवल्कवाससस्तेषां तरुवल्कवाससाम्‌ । 

हिन्दी--दिलीप के वंश में उत्पन्न हुए राजा बुढ़ौती में अपने गुणवान्‌ पुत्रों 
को राजलक्ष्मी ( राजकाज ) सोपकर और पवित्र होकर वृक्ष की छाल का वस्त्र 
पहनने वाले यतियों के ( संन्यासियों के मार्ग का अनुसरण करते थे । ग्रर्थात्‌ 
वन में चले जाते थे ॥११॥ | 


तमरण्यसमाश्रयोन्मुखं शिरसा वेष्रनशोभिना सुतः । 
पितरं प्रणिपत्य पादयोरपरित्यागमयाच तात्मनः ।।१२॥। 
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संजी०--तमिति । प्ररण्यसमाश्रयोन्मुखं वनवासोद्यक्त पितरं तं रघु सुतोऽजः । 
वेष्टनशो भिनोष्णीषमनो हरेण शिरसा पादयोः प्रणिपत्य । ग्रात्मनो$परित्यागमयाचत । 
मां परित्यज्य न गन्तव्यमिति प्रार्थितवानित्यर्थ: ।।१२॥ 

अन्वयः-श्ररण्यसमाश्रयोन्युखं पितरं तम्‌ सुतः वेष्टनशोभिना शिरसा 
पादयोः प्रणिपत्य आत्मनः श्रपरित्यागस्‌, अयाचत । 

व्याख्या ग्रयते$त्रति श्ररण्यम्‌ अरण्ये-वने सम्यग्‌ ग्राश्नयः वासस्त स्मिन्‌ 
उन्मुख :=उत्सुकः-उद्य वतः, ड्ति ग्ररण्यसमाश्रयोन्मुखस्तम्‌, भररण्यसमाश्चयोन्मुखम्‌ 
यातीति पिता तं पितरमू=जनक तं=रधुम्‌, सूयते स्मेति सुतः=पुत्रः=श्रजः वेष्टयते 
यत्‌ तत्‌ वेष्टनम्‌. वेष्टनेन-उष्णीषेण वस्त्ररूपेरोत्यर्थः शोभते तच्छीलमिति वेष्टनः 
शोभि, तेन वेष्टनशोभिना किरीटशोभिना वा शिरसाऱमस्तकेन पादयोः-चरणयो: 
प्रणिपत्य च्प्रकर्षण निपत्य=्प्रणम्येत्यर्थः आत्मनः=स्वस्य परितस्त्यागः परित्यागः न 
परित्यागः, ्रपरित्यागस्तमपरित्यागम्‌=ग्रवियोगम्‌ श्रयाचतः्याचितवान्‌ । मां त्यक्त्वा 
` भवता वनं न गन्तव्यमिति प्रार्थितवानित्यर्थः । 

समासः--ग्ररण्ये समाश्रयस्तत्र उन्मुखः इति ग्ररण्यसमाश्चयोच्मुखः तम्‌ 
अ्रण्यसमाश्रयोन्मुखम्‌ । वेष्टनेन शोभते तच्छीलं तेन वेष्टनशोभिना । न परित्यागः 
अपरित्यागस्तम्‌ ्रपरित्यागम्‌ । म 

हिन्दो--वनवास को उद्यत पिता रघु से ग्रज ने पगड़ी से मनोहर शिर से 
चरणों में प्रणाम करके अपने को न छोड़ने की याचना को । अर्थात्‌ मुझे छोड़कर 
आप वन में न जावें ऐसी प्रार्थना ग्रज ने रघु से की ॥१२॥ 


रघुरश्रमुखस्य तस्य तत्कृतवानीप्सितमात्मजप्रिय: । 
९ » | ह्*. 
न तु सप इव त्वचं पुनः प्रतिपेदे व्यपवजितां श्रियम्‌ ॥१३॥ 


संजी०--रघुरिति । आत्मजप्रियः पुत्रवत्सलो रधुः । अश्रूरिण मुखे यस्य तस्या- 
 शुशुखस्याजस्य तदपरित्यागरूपमीप्सितमभिलषितं इतवान्‌ । कितु सर्पस्त्वचमिव 
व्यपवजितां त्यक्तां श्रियं पुनर्न प्रतिपेदे न प्राप ।।१३॥ 


अर १->< त्म प ° ७ श्र 
पु फि आत्मज प्रय: रघुः श्रश्नमुखस्थ तस्य तत्‌ ईप्सितम्‌ कृतवान्‌, 
उ सपः त्वचस्‌ इग व्वपवजितां श्रियं पुनः न >मुतिपेदे का, ; 
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व्याख्या--आत्मतः जातः इति आत्मजः प्रीणातीति प्रियः आत्मज:-पुत्र:- 
प्रिम:=गरभीष्टः यस्य स आत्मजप्रियः-सुतवत्सल इत्यर्थः रघुः-महाराज:, अश्रूशिज 
नेत्रजलानि मुखे-आनने नेत्रयो रित्यर्थः, यस्य स तस्य ग्रशुमुखस्य तस्य-्ग्रजस्य तत्‌ः 
गपरित्यागरूपम्‌ यत्‌ ईप्सितम्‌=भ्रभिलषित मनो रथमित्यर्थः कृतवान्‌=्रकरोत्‌ 
तु = किन्तु सर्पणं सर्पः, सोहस्यास्तीति सर्पः=भुजगमः त्वभू-निर्मोकमु इवन्यथा 
व्यपवर्जितां-परित्यक्तां पुत्राय दत्तामित्यथः श्रिय-राज्यलक्ष्मा उुनः्जभूयः न 
प्रतिपेदे-न प्राय । क 

समासः--आत्मज:ः प्रियो यस्य स आत्मजप्रिय: । श्रश्रणि मुखे यस्य स तस्य, 
अश्रुमुखस्य । 

हिन्दी--अपने पुत्र को प्यार करनेवाले महाराज रघु ने आँसुग्रों से भरे 
मुखवाले ग्रज की उस ( न छोड़ना ) इच्छा को कर दिया । श्रर्थातू वन मे नहीं 
गये । किन्तु जैसे साँप अपली केंचुल को छोड़कर पुनः ग्रहण नहीं करता, वसे 
ही रघु ने त्यागी हुई राज्यलक्ष्मी को पुनः स्वीकार नहीं किया ॥१३॥ 


| ८) 


स किलाश्रममन्त्यमाश्रितो निबसन्नावसथे पुराठ्राह: । 
समुपास्यत पुत्रभोग्यया स्नुषयेबाविकृतेन्द्रियः श्रिया ॥ १७॥। 


संजी०--स इति । स रघुः किलान्त्यमाश्रम प्रब्रज्यामाश्रितः पुरान्तगरादूबहिः 
रावसथे स्थाने निवसन्तविक्कतेन्द्रिय: । जितेन्द्रियः सन्नित्यर्थः । श्रत एव स्तुषयेव 
वध्वेव पुत्रभोग्यया न स्वभोग्यया । श्रिया समुपास्यत शुश्रू षितः । जितेन्द्रियस्य तस्य 
स्नुषयेव श्रियापि पुष्पफलोदकाहरणादिशुश्रूषाव्यतिरेकेण न किचिदपेक्षितमासीः 
दित्यर्थः । अत्र यद्यपि ब्राह्मणाः प्रब्रजन्ति’ इति श्रुतेः । 'रत्मन्यग्नीन्समारोप्य 
बराह्मणः प्रव्रजेद्गृहात्‌’ ( ६।३८ ) इति मनुस्मरणात्‌ । 'मुखजानामयं धमो यद्विष्णो- 
लिंङगधारणम्‌ । बाहुजातोरुजातानामयं धमो न विद्यतेः ।! इति निषेधाच्च ब्राह्मणः 
स्येव प्रव्रज्या न क्षत्रियादेरित्याहुः । तथापि 'यदहरेव विरजेत्तदहरेव प्रब्रजेत्‌' 
इत्या दिश्रतेस्त्रेवर्गिकसाधारण्यात्‌ । "त्रयाणां वर्णानां वेदमधीत्य चत्वारः श्राश्नमाः 
इति सुन्रकारवचनात्‌। ब्राह्मण: क्षत्रियो वापि वेश्यो वा प्रव्रजेद्गृहात्‌’ ( म” 


१०।११७ ) इति स्मरणात्‌ । 'मुखजानामयं धर्मो वेष्णवं लिङगधारणम्‌ । बाह 
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जातोरुजातानां त्रिदण्डं न विधीयते ।! इति निषेधस्य त्रिदण्डविषयत्वदर्शनाच्च । 
कुत्रचिट्ब्राह्मणपदस्योपलक्षणमाचक्षाणाः केचित्त्रेवशिकाधिकारं प्रतिपेदिरे । तथा 
सति 'स किलाश्रममन्त्यमाश्रितः' ( ८।१४ ) इत्यत्रापि कविनाप्ययमेव पक्षो विव- 
क्षित इति प्रतीमः । अन्यथा वानप्रस्थाश्रमतया व्याख्याते 'विदधे विधिमस्य नेष्ठिकं 
यतिभिः सार्धमनर्निमग्निचित्‌? ( ८।२५ ) इति वक्ष्यमाणेनानर्निसंस्कारेण विरोधः 
स्यात्‌; श्रग्निसंस्का ररहितस्य वानप्रस्थस्येवाभावात्‌ इत्यलं प्रासङिगकेन ॥१४॥ ` 


अन्वयः-सरः किल अन्त्यम्‌ आश्रमम्‌ ्राध्रितः पुरात्‌ बहिः आवसथे 
निवसन्‌ अविकृतेन्द्रियः सन्‌ स्नुषया इव पुत्रभोग्यया श्रिया समुपास्यत । 


व्याख्या-सः=रधुः किल=्प्रसिद्धस्‌ अन्ते भवोऽन्त्यश्चासो आश्रमः अन्त्या- 
श्रमस्तम्‌, अ्रत्त्याश्रम=्सन्यासाश्रम्‌ श्राश्रितः=गतः पुरात्‌=्नगरात्‌ बहिः-बाह्ये 
आ्रावसन्ति-आगत्य वसन्ति श्रस्मिन्‌ तत्‌ आवसथं तस्मिन्‌ ग्रावसथे-श्राश्रमे वसन्‌= 
निवसन्‌ इनद्रस्यात्मनः लिङगानि इन्द्रियाणि, न विकृतानि अ्रविकृतानि, श्रविकृतानि= 
विकारमप्राप्रानि=जितानीत्यर्थः इन्द्रियाणि=हषीकाणि=चक्षुरादीनीत्यर्थः, यस्य सः 
्रविङ्ृतेन्द्रियः अत एव स्नोतीति स्नुषा तया स्तुषया=्वध्वा इवऱ्यथा भोक्तृ योग्या 
भोग्या, पुत्रण= सुतेन भोग्या=ग्रभ्यवहार्या पालनीया चेति तया पुत्रभोग्यया न तु 
स्वभोग्ययेत्यर्थः श्रियाङ्लक्ष्म्या समुपास्यत=्सेवितः शुश्रषितः । वशीकृतेन्द्रियस्य 
रघोः पुत्रवध्वा इव राजलक्ष्म्यापि पुष्पफलजलाहरणादिसेवातिरिक्तं न किमि 
श्रपेक्षितमासी दित्यर्थः । 


समासः-पुत्रेण भोग्या पुत्रभोग्या तया पुत्रभोग्यया । अ्रविकृताति इस्द्रियाणि 
यस्य सः अविकृते न्द्रियः । ; 


हिन्दी-वह रघु संन्यास लेकर नगर के बाहरी स्थान में रहते हुए, जिते- 
न्द्रिय होकर, पुत्रवधू के समान पुत्र के भोगने योग्य राजलक्ष्मी से सेवित होते रहे । 


अर्थात्‌ जिस पृथिवी पर भ्रज राज करता था, वह जितेर्द्रिय रघु की पुष्पफल जल 
देकर पतोहू की तरह सेवा करती थी ।।१४। 


प्ररामस्थितपूवपर्थिवं ङुलमभ्युद्यतनूतनेश्वरम्‌ । 
नभसा निश्रृतेन्दुना तुळामुदिताकेंण समारुरोह तत्‌ ॥६५॥ 
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~ ४ ८ रथि Cc ~ 
स जञ।०-- प्रशमेति । प्रशमे स्थितः पू्वपाथिवो रघुयस्य तत्‌ । ग्रभ्युद्यतोऽभ्यु- 
दितो नूतनेश्वरो$जो यस्य तत्‌ । प्रसिद्ध कुलं निभृतेन्ट्रनाऽस्तमयासन्नचन्द्र णोदिताकेण 
'प्रकटितसूयेण च नभसा तुलां साहश्यं समारुरोह प्राप । न च 'नभसा तुलाम्‌? इत्यत्र 
'तुल्यार्थेः-' ( पा. २।३।७२ ) इत्यादिना पघ्रतिषेधस्तृतीयायाः । तस्य सहृशवाचि- 
(तुला! शब्दविषयत्वात्‌ । 'कृष्शस्य तुला नास्ति’ इति प्रयोगात्‌, ग्रस्य च साहर्य- 
वाचित्वात्‌ ॥१५॥ 
अन्व यः प्रशमस्थितपूर्वपःर्थिवम्‌, रभ्युद्यतनूतनेइत्ररं तत्‌ कुलं निश्द॒तेनदुना 
उद्धितार्कण च नभसा तुलां समारुरोह । 
ठ्य।ख्या--प्रकर्षेण शमः प्रशमस्तस्मिन्‌ प्रशमे-शान्तिमारगे स्थितः=वर्तमानः 
८ 
ु्वः-प्रथमः पार्थिव:-राजा रघुः यस्य तत्‌ प्रशमस्थितपूर्वपार्थिवम्‌ । ग्रभ्युद्यतः= 
श्रभ्युदित: नृतनः-तरुण: ईश्वर:-प्रभु:-श्रज इत्यर्थः यस्य तत्‌ अभ्युद्यतनूतनेश्वरमु 
/ | ततून्प्रसिद्ध कोलतीति कुलमु कु -भूमि लातीति कौ लीयते इति वा कुलम्‌=वंशः 
। ` स्यकुलमित्यथः । निभृतः=भ्रस्तंगतप्रायः इन्दु-चन्द्रः यस्य तत्तेन निभृतेन्दुना 
। च्य Cc 
उदितः=प्रकाटितः अच्यते-यूज्यते इति श्रकः, भ्रकर्यते = स्तूयते इति वा प्रक:-सूर्यः 
~ दि ० प 
. यस्य तत्तत उदिताकण नह्यते मेघरिति नभः न बभस्ति, नभते, इति वा नभस्तेन 
| नभसा=भ्राकाशेन तोत्यतेऽया सा तुला तां तुलां=साहृश्यम्‌, समारुरोह= 
' श्ववाप । 
® ७ ७ C थि 
समास :--पवेश्रासी पार्थिवः पूर्वपार्थिव:, प्रशमे स्थितः पूर्वपार्थिवो यस्य तत्‌ 
प्रशमस्थितप्रुतपाथिवमु । अभ्युचत: नूतनः ईश्वरः यस्य तत्‌ अभ्युद्यतनुतनेश्व- 
रमु। निभृतः इन्दुयस्य तत्तेन निभृतेन्दुना । उदितः र्कः यस्य तत्तेन उदिताकंण । 
हिन्दी --जिसका पहला राजा रघु संन्यास मार्ग में स्थित है श्रोर नया 
ऐश्वयंशालो राजा ग्ज राज्यासन पर विराजमान हैं वह सूयवंश, उस श्राकाश की 
समानता को प्राप्त कर रहा था जिसका चन्द्रमा ' तो अस्त हो रहा है और सूर्य 
उदित हो रहा है ॥१५॥ 


यतिपाथिवलिङ्गधारिणौ दडशाते रघुराघबौ जने: । 


नये ७0७९ ० हू र 
अपवगमहोदयाथयोभुँवमंशाविव धर्मयोर्गतौ ॥१६॥ 
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संजी०--यतीति । यतिभिक्षु: । पार्थिवो राजा । तयोलिंडगधारिणो रघु- 
राघवो रघुतत्सुती । ग्रपवर्गमहोदयार्थयोर्मोक्षाभ्युदयफलयो: । धर्मयोः निवर्तकप्रव- 
त॑करूपयो रित्यर्थः । भुवं गतौ भूलोकमवतीर्णा वशाविव । जनैर्दहशाते हृष्टौ ।। १६] 

अर्यः यतिपार्थिवलिगधारिणो रघुराघवो ग्रपवगेमहोदयाथरयो: चयो: 
सुगं गतो अंशो इव जनेः ददृशाते | 

ठ्याख्या--यतते इति यतिः=भिक्षः निर्जितसवेन्द्रिसमूहः इत्यर्थः । पृथिव्या 
ईश्वरः पार्थिव:-राजा चेति यतिपार्थिवौ, तयोः लिङ्ग = चिह्नं धारयतः तो 
यतिपार्थिवलिगथारिणौ । रघुः=दिलीपसूतुः राघवः श्रजशचेति रधुराघवौ । अ्रप- 
चर्जनमिति ` श्रपवर्ग=मुक्तिः महोदयः=भ्रभ्युदयः = ग्र्थः प्रयोजनं फलं ययो 
स्तयोः, अपवर्गमहोदयार्थयो: । धरतः निवर्तकप्रवर्तकरूपेण यौ तो धर्म तयो: 
धर्मयोः निवर्तकप्रवर्तकरूपयोः, भवतीति भूः, तां भुवं=भूमि गतौ>अवतीरों 
अंशो=भागो इव = यथा जनेः लोके: दहशाते=भ्रवलौ कितो =ृष्टाविद्यर्शः । 

समासः-यतिश्च पार्थिवश्वति यतिपार्थिवो तयोः लिंगं धारयतः यो तौ 
यतिपार्थिवलिगधारिणौ । रघुश्न राघवश्चति रघुराघवों । अपवर्गश्र महोदयश्न इति 
अपवर्गमहोदयौ तौ एवार्थः ययोस्तौ, तयोः अपवर्गमहोदयार्थयोः । 

हिन्दी-संन्यासी तथा राजा के चिल्ल को धारण किये हुए रघु और उसके 
उन अज को लोगों ने ऐसे देखा कि मानो मोक्ष और ऐश्वर्य देने वाले, दो धर्मा 
कै भूलोक में आये हुए अंश हो । अर्थात्‌ रघु को अपवर्ग का अंश, तथा अज 
को ऐहिक ऐश्वय के अंश के रूप में देखा ।।१६।। 


अजिताधिगमाय मन्त्रिभियु युजे नीतिबिशारढैरजः । 
र > he हर 
अनपायिपदोपळब्धये रघुराप्तों: समियाय योगिभिः ॥१७॥ 
सा । अजोऽजिताधिगमायाजितपदलाभाय नीतिविशारदै्नीति- 
न अगतः । रघुरप्यनपायिपदस्योपलब्धये मोक्षस्य प्राप्ये यथार्थदशिनो 
तादिनश्राप्ता: तेर्योगिभिः समियाय संगतः । उभयत्राप्युपायचिन्तार्थमिति 
शेषः ॥ १७] | 
रे यिः अजिताधिगमाय नीतिविशारदैः मंत्रिभि: युयुजे, रघुः 
गायपदोपलव्धये आप्ते: योगिशि: समियाय । 
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व्याख्या--अ्रजः-राजा, न जितमिति श्रजितम्‌, ग्रजितस्य = ग्रप्राप्रस्यः 
` ग्रधिगमः प्राप्रिस्तस्मे अजिताधिगमाय अप्राप्रपदलाभायेत्यथ: शरदि भवः शारदः 
| विशिष्ट;, विपरीतो वा शारदः इति विशारदः । नीतो=नये विशारदाः=पण्डितास्तेः 
नीतिविशारदँ := नीति शास्त्रपण्डिते रित्यर्थः । मंत्रः=्गुप्रभाषणमस्ति येषान्ते मंत्रिणः 
ग्रवश्यं मंत्रयन्ते इति वा मंत्रिणस्तेः मंत्रिभिःन््रमात्येः युयुजे-संगत:, रघुः= 
जूवराजः अपि ्रपायोऽस्ति ग्रस्य तत्‌ अपायि न ग्रपायि, इति श्रनपायि अनपायि 
च तत्‌ पदमिति श्रनपायिपदम्‌, अनपायिपदस्थ ग्रविनाशिस्थानस्य मोक्ष- 
स्येत्यर्थः, उपलब्धिःप्राप्तिस्तस्ये  ्रनपायिपदोलब्धये, मोक्षप्राप्रये, ग्राप्यन्ते 
स्म इति आप्राः=ययार्थदशिनः यथार्थवादिनश्च तेः श्राप्तैः योजनं योगः, योगः= 
चित्तवृत्तिनिरोधः अस्ति येषान्ते योगिनस्तेः योगिभिः सह समियाय=्संगतः तत्तदुपाय- 
विचारणायेति शेषः । 

समासः--न जितमिति, श्रजितं तस्य॒ ग्रधिगमस्तस्मे अजिताधिगमाय । 
नीतौ विशारदास्तैः नीतिविशारदेः। न श्रपायि, श्रनपायि, अनपायि च तत्‌ः 
पदमिति, अनपायिपदं तस्य उपलब्धिस्तस्ये अ्रनपायिपदोपलब्धये । 


हिन्दी-- एक और श्रज नीति शास्त्र के विद्वान मन्त्रियों के साथ न जीते हुए 
प्रदेशों की प्राप्ति के लिए मिले, ग्रर्थात्‌ दिग्वियय का विचार करने लगे। तथा 
दूसरी और रघु भी ग्रविनाशी मोक्ष पद को पाने के लिए यथाथंवादी तत्वदर्शी 
योगियों से मिले, श्रर्थात्‌ मोक्ष की प्राप्ति के उपाय सोचने के लिए योगियों 
से मिले ।। १७ 

नृपतिः प्रकृतीरवेक्षितुं व्यवहारासनमाददे युवा । 

परिचेतुमुपांशु धारणां कुशपूतं श्रवयास्तु विष्टरम्‌ ॥१८॥ 

संजी०- नृपतिरिति । युवा नृपतिरजः प्रकृतीः प्रजाः कार्याथिनी रवेक्षितुस्‌ ॥ 
दुष्टादृष्टपरिज्ञानाथमित्यथ: । व्यवहारासनं धर्मासनमु । श्राददे स्वीचकार । प्रवयाः 
स्थविरो नृपती रघुस्तु । प्रवया स्थविरो वृद्धः’ इत्यमरः । धारणा नित्तस्यका- 
ग्रतां परिचेतुमभ्यसितुस्‌ । उपांशु विजने । “उपांशु विजने प्रोक्तम्‌’ इति हलायुधः । 
कुशैः पूतं विष्टरमासनमाददे । 'यमादिगुणसंयुक्तं मनसः स्ितिरात्मनि । धारणा 


ग्रोच्यते सड्धियोगशास्त्रविशारदे: ॥' इति वशिष्ठः ॥ १८।। 
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अन्त्रय:--युवा नृपतिः प्रकृतीः अवेक्षितुं व्यवहारासनम्‌ आददे, प्रवयाः 
नृपतिस्तु धारणां परिचेतुस्‌ उपांशु कुशपूतं विष्टरम्‌ आददे । 

ठ्याख्या--यौतीति युवा=्तरुणः नन्‌=जनान्‌ पाति=रक्षतीति नृपतिः=राजा 
प्रजः प्रकुर्वन्तीति प्रकृतयस्ताः प्रकृतीः=प्रजाः कार्यार्थिनीरित्यथः अवेक्षितुब्‌ ्रवलोक- 
यितुम्‌=्श्रयं सजनः अय॑ दुष्टो दण्डनीयः इति परिज्ञानायेत्यथः। वि-ताना सन्देह 
हरणं व्यवहारः, व्यवहा रस्य=न्यायस्य बमस्वेत्यर्थः रासनं -पीठमिति व्यवहारासनम्‌ 
ग्राददे=स्वी चकार । प्रगतं वयः यस्यासौ प्रवयाःन्स्थविरः=वृद्धः नृपतिस्तु धारयति 
चित्तं सा धारणा ताँ घारणां=चित्त काग्रतां परिचेतुम्‌=्ग्रभ्यसितुब्‌ उपगताः अ्रशवः= 
किरणाः यत्र तत्‌ उपांशु-विजने कुशः-दर्भे: पूतः=्पवित्र इति तम्‌ कुशपूतं विस्तो- 
तेऽसौ विष्टरस्तं विष्टरभ्‌=प्रासनम्‌ ग्राददे-समाधितत्परो$भूदित्य्थ: । 


समासः--व्यवहारस्यासनमिति व्यवहारासनम्‌ तत्‌ । कुशेः पूतस्तं कुशपूतम्‌ । 

हिन्दी --जवान राजा ग्रज, जनता के कार्यों का न्याय करने के लिए धर्मा- 
सन पर बैठते थे और बूढ़े राजा रघु अपने मन की एकाग्रता का ग्रभ्यास करने 
के लिए एकान्त में कुशा के पवित्र आसन पर बेठते थे ।।१८। 


अनयत्प्रभुश क्तिसंपदा वशमेको नृपतीननन्तरान्‌ । 
अपरः प्रणिधानयोग्यया मरुतः पञ्च शरीरगोचरान्‌ ।।१६।। 


संजी०--प्रनयदिति । एकोऽन्यतमः । श्रज इत्यर्थः । अनन्त रान्स्वभूम्यनन्तरा- 
न्नृपतीन्यातव्यपाषिणग्राहादीन्‌ प्रभुशक्तिसंपदा कोशदण्डमहिम्ता वश स्वायत्तता- 
मनयत्‌ । 'कोशो दण्डो बलं चैव प्रभुशक्तिः प्रकीर्तिता’ इति मिताक्षरायाम्‌ । 
अपरो रघुः प्रणिधानयोग्यया समाध्यभ्यासेन । `योगाभ्यासाकयोषितोः' इति 
विश्वः, शरीरगोचरान्देहाश्रयान्पञ्च मरुतः प्राणादीन्वशमनयत्‌ । प्राणोऽपातः समान- 
श्वोदानव्यानौ च वायवः । शरीरस्थाः? इत्यमरः ॥१९॥ 

अन्वयः--एकः अनन्तरान्‌ नृपतीन्‌ प्रभुशक्तिसंपदा वशम्‌ ्रनयत्‌, अपरः 
प्रणिधा नयोग्यय्रा शरीरगोचरान्‌ पञ्च सरुतः वशमनयत्‌ । | 

व्याख्या--एकः-्ग्रजः अन्त रातीति अ्रच्तर न श्रस्तरेस्स्वराज्यमध्ये ये ते. 
अनन्तरास्तान्‌ अनन्तरान्‌ > विषयानन्तरान्‌=शत्रूनित्यर्थः । प्रभवतीति प्रभुःच 
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स्वामी, शकयतेऽनया इति शक्तिः=कोशदण्डबलाति, प्रभोः=स्वामिनः शक्तिः= 
कोशादिरुपा तस्याः सम्पत्‌=्महिमा तया प्रभुशक्तिसम्पदा वशंस्वायत्ततामु 
प्रनयत्‌=नीतवान्‌ । श्रपरः=रघुः प्रणिधीयते इति प्रणिधानम्‌=श्रवधानम्‌ समाधि- 
रित्यर्थः प्रणिधानस्य=समाधेः योगाय प्रभवतीति योग्यान्ग्रभ्यासस्तया प्रणिधान- 
योग्यया शरीर = देहः गोचरः=विषयः येषान्ते तान्‌ शरीरगोचरान्‌ पञ्च-पञ्चसख्य- 
कान्‌ म्रियन्ते एभिविना वा ते मर्तः=वायवः = प्राणापानसमानोदानव्याना इत्यथ 
तान्‌ वश=स्वाधीनतामनयत्‌ प्राणापानादीनजयदित्यर्थः । 
समास;- प्रभोः शक्तिस्तस्याः संपत्‌ तथा प्रभुशक्तिसंपदा । प्रणिवानस्य 
योग्या तया प्रणिधानयोग्यया । श्ुणाति शीर्यते वा शरीरं गोचरः येषान्ते तान्‌ 
शरीरगोचरान्‌ । न अन्तर येषां ते तान्‌ श्रनन्तरान्‌ । 
हिन्दी--श्रज ने प्रभुशक्ति ( कोशदण्ड सेना की सामर्थ्यं ) से श्रपनी सीमा 
के समीप में रहने वाले शत्रम्रों को भ्रपने वश में कर लिया । ग्रोर रघु ने समाधि 
के ग्रभ्यास से ( योगबल से ) शरीर के भीतर रहने वाले पाचों प्राणा, भ्रपान, 
समान, उदान, व्यान नामक वायुश्रों को अपने वश में कर लिया ग्रर्थात्‌ जीत 
लिया ॥१९॥ 
रोद्निरेश्वरः क्षिती द्विषदारस्भफलानि भस्मसात्‌ ! 
इतरो दहने ग्वकमणां ववृते ज्ञानमयेन बह्िना ।।०।। 
सं जी०--अ्रकरोदिति । श्रचिरेश्चरोऽजः क्षितौ द्विषतामारम्भाः कर्माणि तेषां 
फलाति भस्मसादकरोत्‌ कातस्व्यन भस्मीकृतवान्‌ । 'विभाषा साति कात्स्व्य’ 
( पा. ५।४।५२ ) इति सातिप्रत्ययः । इतरो रघुरज्ञानमयेन ग्रात्मज्ञातप्रचुरेण 
वह्लिता पावकेन करणेन स्वकर्मणां भवबीजभूतानां दहने भस्मीकरणे ववृते । 
स्वकर्माणि द्व प्रत्त इत्यथः । “ज्ञानाग्निः सर्वकर्माणि भस्मसात्कुरुतेऽर्जुनः इति 
गीतावचनात्‌ ।।२०।। 
अन्वय/ः--अचिरेश्वरः तितो द्विपदारम्मऊज्ञानि भस्मसात्‌ अकरोत्‌ । इतरः 
, ज्ञानमयेन वह्निना स्वकर्मणां दहने ववृते । 
व्याख्यान चिरमचिरं=्गूतनः इश्वरः=स्वामी, इति प्रचिरेश्चरः=भ्रजः 
क्षियतीति क्षितिस्तस्यां क्षितौ-पृथिव्यां द्विषन्तीति द्विषतस्तेषां द्विषतां=शत्रृणामू 
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ग्रारभ्यन्ते इत्यारम्भाः = कर्माणि तेषां फलानि-परिणामाः तानि द्विषदारम्भफलानि 
कृत्स्नं फलं भष्म संपद्यते इति भव्मसातूजअ्रकरोत्‌-संपूर्णातया भस्मीकृतवान्‌ । 
इतरः-रघुः ज्ञानं प्रचुरमिति ज्ञानमयम्‌ तेन ज्ञानमयेन>तत्त्वज्ञानप्रचुरेण वहति 
हव्यमिति वह्लिस्तेन वह्लिना=श्रर्निना स्वस्य कर्माणि स्वकर्माणि तेषां स्वकर्मणां= 
संसारबीजभूतानां दहने=भस्मसात्करणे ववृते = प्रवर्तते स्म जन्मान्तरे कृतानि 
स्वकर्माणि दग्धु प्रवृत्त इत्यर्थः । 

समामः--द्विषताय्‌ ग्रारम्भास्तेषां फलाति तानि द्विषदारम्भफलानि । 
स्वस्य कर्माणि तेषां स्वकर्मणाम्‌, ईशितुं शीलमस्येति ईश्वर:, श्रचिरमीश्चर इति 
ग्रचिरेश्वरः । 

रिन्द्रो-नये राजा अज ने पृथिवी पर अपने सब शत्रुओं की कुचालों 
को नष्ट कर दिया, तथा रघु ने अपने तत्त्वज्ञान रूपी अग्नि से संसार में ग्राने के 
कारण बोजभूत स्वकर्मो को भस्म कर दिया ।।२०।। 


पणबन्धञ्ुखान्गुणानजः षड्प!युङक्त समीक्ष्य तत्फछय । 
रघुरप्यजयद्‌ गुण्य प्रकृतस्थ समलाष्टकाड््नः ।।२१॥ 


सं जो ०--पणबस्थेति । 'पणबन्धः संविः’ इति कोटिल्यः । ग्रजः पणबन्धः 
मुखान्‌ । संध्यादीन्षड्गुणान्‌। “संधिर्ना विग्रहो यानमासनं द्वेधमाश्रयः । षड्गुणाः? 
इत्यमरः । तत्फल तेषां गुणानां फलं समीक्ष्यालोच्य । उपायुङक्त । फलिष्यन्तमेव 
गुणा प्रायुङक्तत्यथः । प्रोपाभ्यां युजेरयज्ञपात्रेषुः ( पा. १।३।६४ ) इत्यात्मनेपदम्‌ । 
समस्तुल्यतया भावितो लोष्टो मृत्पिण्डः काञ्चन सुवण च यस्य स॒ ससलोष्टकाञ्चनः 
निःस्पृह इत्यर्थः । 'लोष्टानि लेष्टवः पुंसि’ इत्यमरः । रघुरपि गुणत्रयं सस्वादिकस्‌ । 
गुणाः सत्त्व रजस्तमः’ इत्यमरः । प्रकुतौ साम्यावस्थायामेव तिष्ठतीति प्रकृतिस्थं 
पुनरविकारशून्य यथा तथाऽजयत्‌ ।।२१।। 

अच््य.अ्रजञः पणबन्धमुखान्‌ षड्‌ गुणान्‌ तत्फलञ्च समीच्य उपायुक्त 
समल काञ्चनः रघुः अपि प्रकृतिस्थं गुणत्रयम्‌ अजयत्‌ | 

श्याख्या--श्रजः=राजा पणनं पणः, खन्यते इति मुखम्‌ बन्धनं बन्धः पणस्य | 


अन्धः पणबन्धः । पणबन्धः=सन्धिः मुखम्‌-आदि येषान्ते पणबन्धमुखास्तान्‌ पण- 
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बन्धमुखान्‌-घड़-षटसंख्यकान्‌ गुण्यन्ते इति गुणास्तान्‌ णुणान्‌ज्स घिविग्रहादीन्‌ 
तेषां=्गुणानां फलं-परिणाममिति तत्फलं समीक्ष्य = विचार्यं उपाथुक्तन्भ्रायुक्त 
` लोष्टतीति लोष्टः, काञ्चते=दीप्यते इति काञ्चनं, समः्तुल्यः, तुल्यत्वेन भावित 
इत्यर्थः, लोष्टः=्मृत्पिण्डः काञ्चनं=सुवर्णञ्च यस्य स समलोष्टकाञ्चनः रघुः=संन्यासि- 
' नृपः अपि गुणानां =्सत्त्वरजस्तमसां त्रयमिति गुणत्रयं प्रकृष्टा कृतिः=्कार्यं यस्या 
सा प्रकृतिः प्रकरोतीति प्रक्ृतिः=गुणानां साम्यावस्था तस्यां तिष्ठतीति तत्‌ प्रकृति 
स्थं=विकारशून्यं यथा स्यात्तथा अजयत्‌=प्रजं षीत्‌ जितवानित्यथः । 
सम।सः--पणास्य बन्धः पणबन्धः, स मुखं येषां ते तान्‌ पणबन्धमुखान्‌ । 
तेषां फलं तत्फलम्‌ तत्‌ । प्रकृती तिष्ठतीति तत्‌ प्रकृतिस्थम्‌ । समः लोष्टः काञ्चनं च 
यस्य स समलोष्टकाञ्चनः । 
हिन्दो--तृपति श्रज, संधि, विग्रह्‌, यात, ग्रासन, तथा आश्रय देधीभाव इन 
छः गुणों का परिणाम सम्यक प्रकार से विचार कर इनका प्रयोग करता था ओर 
मिट्टी तथा सोने को समान समझने वाले रघु ने भी प्रकृति में रहने वाले ( सत्व, 
रज, तमः ) तीनों गुणों को जीत लिया ॥२१॥ 
न नवः प्रभुगाफलोदयात्स्थिरकर्मा विरराम कमणः । 
न च योगविधेनवेतरः स्थिरधीर। परमात्मद्श नात्‌ ॥२२॥ 
संत्री2--नेति । थिरकर्मा फलोदथकर्मकारी नवः प्रभुरज श्रा फलोदयात्‌ 
| फलसिद्धपर्यन्ते कमंण ग्रारम्भान्न न निवृत्तः । 'जुगुप्सावि रामप्रमा दार्थानामुपसं ख्यानम्‌? 
| ( वा. १०७९ ) इत्यपादानात्पञ्चमी 'व्याङपरिभ्यो रमः’ (पा. १।३।८३ ) इति 
` ` ` परस्मेपदभ्‌ । स्थिरवोर्निश्रलचित्तो नवेतरो रघुश्चापरमात्मदर्शनात्‌ परमात्मसाक्षा- 
त्कारपर्यन्तं योगविधेरक्यानुसंधानान्त विरराम ।।२२।। 


प्रन्वयः-स्थिरकप नवः प्रभु! आफलोदयात्‌ कमणः न विरराम, स्थिर- 
घी: नवेतरः च अ्रापरमाव्मदशेनात्‌ योगविधेः न विरराम । | 
व्याख्या—तिष्ठतीति स्थिरं स्थिरं=हडं फलपर्यन्तमित्यर्थः कर्म-क्रिया यस्य 
स स्थिरकर्मा नवः=्नूतनः प्रभुः =स्वामी, अजः फलस्य=्परिणामस्य उदयः -सिद्धिरिति 
। फलोदयः, फलोदयमभिव्याप्य आफलोदयं तस्मात्‌ ग्राफलोदयात्‌ कर्मणः=ग्रारम्भात्‌ 
` नस्नहि विरराम=निवृत्तः, स्थिरा=निश्चला धीः=्बुद्धिः यस्य स स्थिरधोः नवात्‌= 
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नुतनात्‌=ग्रजात्‌ इतरः=भिन्नः इति नवेतरः-रघुश्र अ्रतति=नैरन्तर्येण गच्छतीति 
आत्मा परमश्रासो आत्मा परमात्मा तस्य दर्शन=साक्षात्कारः इति परमात्मदर्शतम्‌, 
परमात्मदर्शतमभिव्याप्येति ्रापरमात्मदर्शतम्‌ तस्मात्‌ आपरमात्मद्शनात्‌-बहा- 
साक्षात्कारपर्यन्तमित्यर्थः, योजनं योगः, विधानं विधिः योगस्य=ध्यानस्य विधिः= 
अनुसंधानमिति योगविधिस्तस्मात्‌ योगविधेः न विरराम = ऐक्यानुसन्धानरूपः 
समाधेः न निवृत्तः । 

समासः--फलस्य उदयः फलोदयः फलोदयमभिव्याप्य, श्राफलोदय तस्मात्‌ 
आफलोदयात्‌ । स्थिरं कर्म यस्य स स्थिरकर्मा । योगस्य विधिरिति योगविधिस्तस्मात्‌ 
योगविधेः । नवात्‌ इतरः नवेतरः । परमश्चासौ आत्मा परमात्मा तस्य दशं, 
परमात्मदशंनम्‌ ्रभिव्याप्येति आपरमात्मदशन तस्मात्‌ आपरमात्मदशनात्‌ । स्थिरा 
धीः यस्य स स्थिरधीः । 

दृढ प्रतिज्ञा वाला गया राजा अज, जब तक फल की सिद्धि नहीं होती थी 
तब तक कमं करने से विरक्त नहीं होना था, श्रर्थात्‌ किसी काम को पूरा किए 
बिना नहीं छोड़ता था । ओर स्थिर चित्त वाले रघु ने भी परमात्मा का साक्षात्कार 
किए बिना योग की साधना को नहीं छोड़ा था ॥२२॥ 

इति शात्रुषु चेन्द्रियषु च प्रतिषिद्धप्रसरेपु जाग्रती । 

प्रसिताबुद्यापवगयारुभयीं सिद्धिमुभाववापतुः ॥९३॥ 

सजी०--इतीति । इत्येवं प्रतिषिद्धः प्रसरः स्वाथप्रवृत्तिर्यपां तेषु शत्रुषु 
चेन्द्रियेषु च जाग्रतावप्रमत्ताबुदयापवर्गयोरभ्युदयमोक्षयोः प्रसितावासक्तो । 'तत्परे 
प्रसितासक्तो' इत्यमरः, उभावजरघु उभयीं द्विविधागभ्युदयमोक्षख्पामु । ‘उभादुदात्तो 
नित्यम्‌ ( पा. ५।२।४४ ) इति तयप्प्रत्ययस्यायजादेशः । 'टिडडा-” (पा. ४।१।१५) 
इति डीप्‌ । सिद्धि फलमवापतुः । उभावुसे सिद्धी यथासंख्यमवापतुरित्यर्थः ॥२३॥ 

अन्वयः--इति प्रतिषिद्वप्रसरेषु शन्रुषु इन्द्रियेषु च जाथतों उदय।पवरोयोः 
असितो उभौ उभयीसर सिद्धिम्‌ अवापतु: । 

व्याख्या-- इति-एवं -पुर्वोक्त प्रकारेण प्रतिषिद्ध:-निवारितः निरुद्ध इत्यर्थ: 
“पर न्स्वार्थंषु प्रवृत्ति: येषां ते तेषु प्रतिषिद्धप्रसरेष शातयन्तीति शत्रवस्तेषु शत्रुषुर 


अरिषु, इच्दस्य-आत्मन: लिगानि इति इन्द्रियाणि तेषु इद्धियेषुञ्चक्षुरादिपु च 
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जाग्रती =सावधानौ प्रमादशञन्यावित्यर्थः उदयःनग्रभ्युदयश्च ` अपवर्ग: = मोक्षश्चेति 
उदयापवगौ तयोः उदयापवर्गयोः प्रसितौन्तत्मरो=््रासक्तो इत्यर्थः उभो- द्वो- 
अजरघू अपिः समुचये उभौ श्रवयवो ग्रस्याः सा उभयी ताम्‌ उभयीम्‌=द्विविवामु 
अ्रम्युदयमोक्षरूपामित्यर्थः सिध्यति इति सिद्धिस्ता सिद्विम्‌=सफलताम्‌ श्रवापतुः= 
प्रापतुः, श्रजेत ग्रभ्युदयरूपा रघुणा च मोक्षरूपा सिद्धिः प्राप्ता इति यावत्‌ । 

समासः- प्रतिषिद्ः प्रसरः येषां ते तेषु प्रतिषिद्धप्रसरेषु । उदयश्च 
परपवर्गश्चेति उदयापवगो तयोः उदथापवर्गयोः | 

हिस्दी--इस प्रकार रोक दी गई है स्वार्थ में परवृत्ति जिनको ऐसे शत्रुओं 
तथा इन्द्रियो के विषय में जागरूक, ग्रज उन्नति में और रघु मोक्ष में लगे दोनों 
ने दो प्रकार की सिद्धियां प्राप्त कीं । श्रर्थातू श्रज ने शत्रुओं का बढ़ना रोककर 
और रघु ने अपनी इन्द्रियों को वश में करके अपनी-अपनी सिद्धियो को प्राप्त 
कर लिया ॥२३॥ 

अथ काश्चिद जव्यपेक्षया गमयित्वा समदशनः समाः । 

तमसः परमापदव्ययं पुरुषं योगसमाधिना रघुः ॥२४॥ 


संजी०--भ्रथेति । श्रथ रघुः समदशनः सर्वभूतेषु समदृष्टिः सन्नजव्यपेक्षयाऽ- 
जाकाङक्षातुरोधेन काश्चित्समाः कतिचिद्वर्षाग्णि । समा वषं समं तुल्यम्‌’ इति 
विश्वः । गमयित्वा नीत्वा योगसमाधिनं क्यानुसंधानेन। 'संयोगो योग इत्युक्तो 
जीवात्मपरमात्मतोः? इति वसिष्ठः, श्रव्ययमविताशिनं तमसः परमविद्यायाः परम । 
मायातीतमित्यर्थः । पुरुषं परमात्मानम्‌ । आपत्‌ प्राप । सायुज्यं प्राप्त इत्यरथः २४ 

अन्बयः--अथ रघुः सम्दशन:ः सन्‌ अजउ्यपेक्षया काश्चित्‌ समाः गमः 
यित्वा योगसमाधिना अव्ययं तमसः परं पुरुषम्‌ आपत्‌ । 

व्याख्या-अ्रथन्भ्रनन्तरम्‌ रघुः समं=्समानं=तुल्यं दर्शनमुसूम्रवलोकनं - हि 
यस्य स समदर्शनः सन्‌ समदृष्टिः सन्नित्यर्थः । श्रजस्य=स्वपुत्रस्य विशिष्टा या 
अपेक्षा = अनुरोध: तया श्रजव्यपेक्षयाम्ग्रजेच्छानुरोधेतेत्यर्थः काश्चित्‌ समा 
कतिचित्‌ वर्षाणि गमयित्वा=ीत्वा=व्यतीत्येत्यर्थः सम्यक आधानं समाधिः । योग्य 
समाधिः योगसमाधिस्तेन योगसमाधिना=ऐक्यातुसंधानेन = जीवात्मपरमात्मतीः 


संयोगरूपेक्यस्यानुसन्धानेनेत्यर्थः । न व्येति=नाशं न प्राप्तोतीति अ्रव्ययस्तम 
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ग्रव्ययम्‌-अ्विनोशिनं॑ तमसः=श्रविद्यायाः परं मायातीतम्‌ पुरतिस्ग्रग्न गच्छतीति 
पुरुषस्तं पुरुषं परमात्मनमु आपत्प्रापत्‌ सायुज्यं प्राप इत्यर्थः । 

समासः-समं दशनं यस्य स समदर्शनः। ्रजस्य व्यपेक्षा, तया । योगस्य समाधिः: 
तेन योगसमाधिना । 

हिन्दी --इसके ग्रनन्तर, सब प्राणियों में समान दृष्टि रखने वाले रघु, 
अपने पुत्र श्रज के अनुरोध से कुछ वर्ष बिताकर ( अर्थात्‌ संसार में रहकर ): 
योग बल से, अविनाशी तथा अविद्या से परे ( मायातीत ) परमात्मा में मिल 
गया । मुक्त हो गया ॥२४।। 


श्रतदेहविसञ नः पिलुश्चिरमश्रणि विमुच्य राघवः । 
विदधे विधिमस्य नेष्टिकं यतिभिः साधम नग्निसग्निचित्‌॥।५। 


संजी2--श्रतेति । भ्रग्निचिदग्नि चितवानाहितवान्‌। 'भ्रग्नो चेः? (पाः. 
३।२।९१ ) इति विवप्प्रत्ययः । राघवोऽजः पितुः श्र॒तदेहविसर्जेन आकरणितपितृतनु- 
त्यागः संश्चिरमश्रूणि बाप्पास्विमुच्य विसुज्यास्य पिलुरनग्नियु । भ्रग्निसस्काररहित- 
मित्यर्थे: । नेष्ठिकं निष्ठायामन्ते भवं विधिमाचारमस्त्येष्टि यतिभिः संन्यासिभिः सार्ध 
सह विदधे चक्रे । 'प्रतग्नि विधिम्‌ इत्यत्र शौनकः--“सर्वसङगनिवृत्तस्य ध्यात- 
योगरतस्य च । न तस्य दहनं कार्य नैव पिण्डोदकक्रिया । निदध्यात्प्रणवेनेव बिले 
भिक्षोः कलेवरम्‌ । प्रोक्षणां खननं चेव सर्वं तेनैव कारयेत्‌ ॥' इति ॥२५॥ 

अन्वयः--अश्निचित्‌ राघवः पितुः श्रतदेहविसजेनः सन्‌ चिरम्‌ अश्र णिः 
विम्रुच्य अस्य अनरिनिए, नेष्टिकं विधिं, यतिमिः साध विदधे । 

व्याख्या--अ्ग्निम्‌ ्रचेषीत्‌, अग्निचित्‌- आहितारितिः्रर्न्युपासकः रघोः 
SR पुमान्‌ राघवः=ग्रजः, दिह्यते=उपचीयते इति देहःत्शरीरम्‌ विसृज्यते यत्तत्‌ | 
विसर्जनम्‌, शृतम्‌ = ग्राकरितं देहस्य=पितृशरीरस्य विसजनं-त्यागः येन स श्रृतदे ह- 
विसजनः सन्‌ चिरं= बहुकालम्‌ ग्रश्‍नुवते कण्ठं तानि ग्रश्रूणिञनेत्रजलानि विमुच्य= 
र विसृज्य रुदित्वेत्यर्थ; ग्रस्य=सायुज्यं गतस्य पितुः=जतकस्य न विद्यते श्रग्तिः यस्मिन्‌ _ 
तिनि! तम्‌ अनरिनिम्‌=भ्रर्तिसंस्काररहितं निष्ठायामून््रत्ते भवं नेष्टिकस्म्रन्त्ये ि- 
विघि-संस्कारं न्यतिभि:ऱसंन्यासिभिः साधे साकम्‌ विदधेस्कृतवान्‌ । धर्मशास्त्रा- 
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“नुसार संन्यासिनः ध्यानयोगरतस्यार्निसंस्कारो न भवति किन्तु . तस्य बिले जले 
-वा निक्षेपणामिति भावः । 


क ० सज्‌ C_. प्र 
समासः--देहस्य विसर्जतमिति देहविसर्जनं, श्रतं देहविसजनं येन स श्रुतदेह 


७ > कस्त r क्‌ 
“विसर्जन: । निष्ठायां भवः नैष्ठिकस्तँ नेष्ठिकम्‌ । 


देह र कर अग्निहोत्र क ले ग्रजने 
हिन्द्री--अपने पिता का देह त्याग सुनकर ग्रग्निहोत्र करने वाले ग्रज ने, 


| क पिता का ग्रगिति संस्कार न कर 
- बहुत देर तक श्रांसू बहा कर ( रोकर ) पिता 


संन्यासियो के साथ अन्त्येष्टि संस्कार किया । ग्रर्थात्‌ भूमि में समाधि दे दी । क्योंकि 


योगी संन्यासी का अग्निसंस्कार नहीं होता है भूमि में समाधि या जल 


- प्रवाह करते हैं ॥॥२५॥। 
अकरोत्स तदौध्वदेहिक पितृभक्त्या पितृ फ-येकल्यावितू | 
न हि तेन पथा तनुस्य जञस्तनयावज्जितपिण्डकाङ क्षणः ।।९९।। 


पंजी ०--अकरोदिति । पितृकार्यस्य तातश्राद्धस्य कल्पविद्विधानज्ञः सोऽजः 


-पितृभक्त्या पितरि प्रेम्णा करणेन न पितुः परलोकसुखापक्षया । मुक्तत्वादिति 


भावः । तस्य रघोरोर्ध्वदै हिकम्‌ । देहादूध्वं भवतीति तत्तिलोदकपिण्डदानादिकम- 
करोत्‌ । ‘ऊध्वं देहाच’ इति वत्तव्याट्रक्प्रत्यय: प्रतुशतिकादित्वादुभयपदवृद्धिः । 


- ननु कथं भक्तिरेव श्राद्धादिफलप्रप्सापि कस्मान्ताभूदित्याशङ्कधाह त हीति । तेन 
“यथा योगरूपेण मागेण तनुत्यजः शरीरत्यागिनः पुरुषास्तनयेतावजितं दत्त पिण्ड 


काङक्षन्तीति तथोक्ता न हि भवन्ति ।।२६।। 


N SAN 


्रन्यः—पितृकायकह्पवित्‌ सः पितृभत्ऋव्या तदो्वदे हिकम्‌ प्रकरोत्‌, 
तेन पथा तनुत्यजः तनयावर्मितपिण्डक्रांक्षिण: नहि 'भवन्तीति शेषः’ । 

व्याख्या--कल्पते इति कल्पः=विधिः, पितुः=जनकस्य कार्यन्श्राद्धं तल 
कल्पः -विधिः, तं वेत्ति=जातातीति पितृकार्थकल्पवित्‌, सः=ग्रजः, भजन भक्तिः, 


-पितरि-जतके या भक्तिः-प्रेम तया पितृभकत्या=पितरि प्रेम्णा न तु तस्य परलोक 


c भव i 
सुखापेक्षया तथ्य मुक्तत्वादित्यर्थः, देहात्‌ ऊर्ध्वम्‌, ऊध्वंदेह:, ऊध्वदेहे=भवम्‌ ध्व 


-दैहिक, तस्य उरवोः श्रो्ध्वदेहिक >मृतमुद्िश्य मरणदितमारभ्य सपिण्डीकरणपयन्त 
प्रतिदिनं दीयमानं जलपिण्डादिकम्‌, इति तदोर्ध्वदेहिकम्‌ श्रकरोत्‌=्कृतवान्‌/ पे 
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पथा-समाधिमार्गेण , योगमार्गेणेत्यथः तन्यते इति तनुः, तनुं-शरीरं त्यजन्ति तेः 
तनुत्यजः=कलेवरत्यागिनः 'पुरुपाः' तनोति-कुलं विस्तारयतीति तनयस्तेन तनयेन= 
पुत्रेण आवर्जितं-दत्त॑ पिण्डं-निवापं कांक्षन्ति-इच्छन्तीति तनयावर्जितपिण्ड- 
कांक्षिणः नहि भवन्तीति शेषः, योगमार्गेण ये देहं त्यजन्ति ते तु मुक्ता भवन्तीतिः 
भावः । 

समासः-पितुः कार्य,पितृकायं, पितृकार्यस्य कल्पं वेत्तीति पितृकार्यकल्पवित्‌ । 
पितरि भवितस्तया पितृभक्त्या । देहात्‌ ऊर्ध्वम्‌ ऊध्वंदेह:, ऊर्ध्वदेहे भवः औध्वदेहिक: 
तमोध्व दै हिकम्‌ । तनुं त्यजन्तीति तनुत्यजः । तनयेन आवर्जितं पिण्डं कांक्षन्तीति 
तनयावर्जितपिण्डकांक्षिणः । 

हिन्दी- पिता के श्राद्ध के विधान (विधि) को जानने वाले अज ने पिता मै 
भक्ति होने के कारण से, पिण्डदानादिश्राद्ध कम॑ किया, न कि श्राद्ध के फल की 
इच्छा से, क्योंकि योगमार्ग से शरीर त्यागने वाले पुरुष, पुत्र से दिये गये पिण्ड, 
तिलोदक की इच्छा नहीं रखते हैं वे तो मुक्त हो जात ॥२६॥ 


स पराध्यगतेरशोच्यतां पितुरुद्दिरय सद्थवेदिभिः । | 

शमिताधिरधिज्यकामुकः कृतवानप्रतिशासनं जगत्‌ ॥२७॥ . 

संजी०--स इति । परार्ध्यगतेः प्रशस्तगतेः प्राप्नमोक्षस्य पितुरशोच्यतामशो- 
चनीयत्वमुहिश्याभिसंधाय । शोको न कर्तत्य इत्युप दिशयेत्यर्थः । सदर्थवेदिभिः 
परमार्थज्ञैविद्वद्रिः शमिताधिर्निवारितमनोव्यथः । ` 'पुंस्याधिर्मानसी व्यथा’ इत्यमरः । 
सोऽजोऽधिज्यकार्मुकः अ्रविज्यमारोपितमोर्वीकं कामुक यस्य स तथोक्तः सन्‌ । 
जगत्‌ कर्मभूतमप्रतिशासनं द्वितीयाज्ञारहितस्‌ । प्रात्माज्ञाविधेयमित्यर्थः, । कृतः 
वांश्रकार ।। २७ ॥ 

भ्न्चयः--परार्ध्यगतेः, पितुः, अशोच्यताम, उद्दिश्य, सदर्थवेदिभिः, 
शसिताधिः, सः ४ अघिज्यकारुक: सन्‌ जगत्‌ अप्रतिशासनं कृतवान्‌ | | 

व्याख्या-परस्मिन्‌ श्रधे भवा परार्ध्या, परार्ध्याञप्रशस्ता = शरेष्ठा गतिः=गमनं 
यस्य स पराध्यंगतिस्तस्य परार्ध्यगतेः=पराप्तमोक्षस्य पितुः=जनकस्य रघोः न शोच्यः 
अशोच्यस्तस्य भावस्तत्ता ताम्‌ भ्रशोच्यताम्‌=ग्रशोचनीयत्वम्‌ उद्दिश्यः्संलक्ष्य शोको क 
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१७४ घुदशसहा ` 


र्थः सदर्थः, सदर्थ-प रमाथ-तत्त्वज्ञानं विदन्ति=जान- 


Ce ड्त्यु रि न्‌ सो 
कतव्य इत्युपदिश्य, सन्‌ चार टू का दल टा 
न्तीति सदर्थवेदितस्तैः सदर्थवेदिभिः-्तत्वज्े: विद्वद्भिः शमितः=निवारितः-दुरीक्ृतः 
प. --ग्रज:, जिनातीति ज्या, ज्यायामिति, 


गोव्यथ स शर्मिताविः स! = 
आ्राधिः-मनोव्यथा यस्य स. शमितारः क यु 
अधिज्यम्‌ -आरोपितमोर्वीकं कार्मुक-धनुः यस्य सः अनन्य का" प 2 छ 
जगत्‌ तत्‌ जगत्‌ -संसारध्‌, न बिद्यते प्रतिशासन-द्वितोयस्य श्राञ्ञा यास्मन्‌ तत्‌ 
hg BO वि घे भू य क र्‌ | 
अप्रतिशासनम्‌-ग्रन्याज्ञारहितम्‌ स्वाज्ञाविधय कृतवान्‌-चका sR 
समासः--परस्मिन्‌ श्रे भवा परार्ध्यां गतिः यस्य स॒ त परार्ध्यगतेः । 
४: सदर्थस्त विदर “वेदिनः तैः सदर्थवेदिभिः । शमितः आविः 
सं रथ: सदथ न्तीति सदथवेदिनः तः सदथर्वाद 
श्रासो ग्र्थः सदर्थस्तं विदन्तीति सदथ ah Bs 
यस्य सः, शमिताधिः । भ्रधिज्यं कामुक यस्य सः अविज्यकाईई: 
आसन यस्मिन्‌ तत्‌ श्रप्रतिशासनम्‌ तत्‌ । | ; 
हिन्दी --परमपद (मोक्ष) को प्राप्त करने वाले अपने पिता रघु का शोक 
नहीं करना चाहिये, यह उपदेश देकर तत्वज्ञानी विद्वानों के द्वारा श्रज की मनो- 
व्यथां शान्त की गई, तब अज ने धनुष चढ़ाकर सारे जगत्‌ पर एकछत्र राज्य 
[किया । अर्थात्‌ एकमात्र श्रज का शासन हो गया ॥२७॥ 


क्षितिरिन्दुमती च भामिनी पतिमासाद्य तमम्र्यपोरुषम्‌ । 
प्रथमा बहुरत्नसूरभूदपरा वीरमजीजनत्सुतम्‌ ॥२८॥ 


संजी०--क्षितिरिति । क्षितिमंही भामिनी कामितीन्दुमती च । “भामिनी 
कामिनी च? इति हलायुधः । ्रग्र्यपौरुषं महापराक्रममुत्कृष्टभोगर्शाक्त च तमजं 
यत्तिमासाद्य प्राप्य । तत्र प्रथमा क्षितिः। बहति रत्ताति श्रेष्ठवस्तूनि सुत इति 
अहुरत्नसूरभूत्‌ । “रत्नं स्वजातिश्रष्ठऽपिः इत्यमरः । श्रपरेन्दुमती वीर सुतम- 
जीजनजनयति स्म । जायतेणौ लुङि रूपम्‌ । सहोक्तया साहृष्यमुच्यते।। २८ ॥ 

अन्वयः - ल्षितिः, भामिनी, इन्दुमती, च अग्र्यपोरुषं, तं, पतिम्‌, आसाद्य 
प्रधमाबहुरत्नसूः अभूत्‌ अपरा वीरं सुतम्‌ अजीजनत्‌ । 

व्याख्या--क्षियतीति क्षितिः=वसुन्वरा ग्रवश्यं भामत्ते इति भामिनी=कामिनौ 
इन्दुमती च श्रग्रयं=श्र्म्‌, उत्कृष्टञ्च पोरुपं-पराक्रमः भोगशक्तिश्च यस्थ स तम्‌ 


अग्रयपोरुषं तमु=्ग्रजं पतिञभर्तारम्‌ आसाद्यस्प्राप्प तत्र प्रथमास्मेदिनी बहूनि> 
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h 
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अधिकानि रत्तानि-श्रेष्ट वस्तृति सुतेञ्जनयतीति बहुरत्नसू: ग्रभूत्‌=जाता अपरा-- 
भामिनीस्इन्दुमती च वीरयतीति वीरः यद्वा विशेषेण ईते, ईरयति=कम्पयति 
शत्रुनिति वीरस्तं वीरंन्शुरं सुयते स्म इति सुतस्तं सुतं-पुत्रमु ्रजीजनत्‌=श्रसूत । 

समासः--श्रग्रयं पोरुषं यस्य स तम्‌, अअग्र्यपोरुषम्‌ । बहुनि रत्नानि सूते 
इति बहुरत्नसूः । 

हिन्दी--एथिवी ग्रौर इन्दुमती ने महान्‌ पराक्रमी तथा उत्कृष्ट भोगशक्ति 
खाले प्रज को पति रूप में पाकर पहली पृथिवी ने बहुत से रत्नों को पैदा किया 
ओर इन्दुमती ने शुरवीर पुत्र को पैदा किया ।।२५।। 

किनामकोऽसावत आह -- | 

दशरश्मिशतोपमद्यति यशसा दिक्षु दशस्त्रपि श्रतम्‌ । 

दशपूवरथं यमाख्यया दशकण्ठारिगुरुं विदुबुधाः ॥२६।॥। 

संजी०--दशेति । दश रश्मिशतानि यस्य स दशरश्मिशतः सूर्यः स उपमा 
यस्याः सा दशरश्मिशतोपमा द्युतियंस्य तम्‌ । यशसा करणेन दशस्वपि दिक्ष्वाशासु 
श्रृत प्रसिद्धय्‌ । दशकण्ठारे रावणारे रामस्य गुरु पितरं यं सुतम्‌ । आख्यया 
नाम्ता दशपुर्वो “दश'शब्दपूर्वो रथो रथशब्दस्तम्‌ । दशरथमित्यर्थ: । बुधा 
विद्वांसो विदुर्वेदन्ति । 'विदो लटो वा? ( पा. ३।४।८३ ) इति भेजुसादेश: ॥ २९ ॥ 

अन्बयःदशरङ्मिरातोपमद्य॒तिम्‌ यशसा, दशस्त्रपि, दिक्षु, श्र॒तम्‌, 
दशकण्ठारिगुरुं, यं, सुतम्‌ आख्यया, दशपूर्वरथं, बुधाः त्रिहुः | 
 व्याख्या--रश्मीनां-किरणानां शतानि, रश्मिशतानि दरश्मिशतानि यस्य स 
दशरश्मिशतः-सूर्यः उपमा=उपमानं यस्याः सा दशरश्मिशतोपमा, योततेऽनया सा 
सुतिः, दशरह्मिशतोपमा द्युतिः-कान्तिः यस्य स तं दशरङ्मिशतोपमद्युतिम्‌, 
अश्नुते=व्याप्तोतीति यशस्तेन यशसा=कीर्त्या दशसु=सर्वासु इत्यर्थः श्रपि-दिशन्त्यव- 
काशमिति दिशः तासु दिक्षु-आशासु श्रृते=्प्रसिद्धम्‌, दश कण्ठाः=मूर्धानः यस्य 
स दशकण्ठः=रावणाः तस्य अ्ररिः=शत्रः, दशकण्ठारिः, दशकण्ठारेः=रावणारेः = , 
रामस्येत्यर्थः गुरु:-पिता इति दशकण्ठारिगुरुस्तं दशकण्ठारिगुरुम्‌, यं-प्रसिद्ध॑ सुतं= 
उष्‌ आख्यया = नाम्ना दश शब्दः पूर्वः यस्य दशपूर्वः, दशपूर्वः रथः तं दशपूर्वरथं = 


ब पा : 
बुध्यन्ते इति बुाः=पण्डिताः विदु:=जानस्ति णि 
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समासः-रश्मीनाँ शतानि रश्मिशतान दश रश्मिशताति यस्य दशररिम- 
शतः, दशरश्मिशतः उपमा यस्याः सा दशरङ्मिशतोपमा, दशरश्मिशतोपमा युतिः 
| म्‌ कण्ठाः यस्य स॒ दशकण्ठः, दशकण्ठस्यः 
यस्य स तं दशरङ्मिशतोपमद्युतिम्‌ । दश कण्ठा Be आ 
रिः, दशकण्ठारिः, तस्य गुरुः तं दशकण्ठारिगुरुम्‌ । दशशब्दः दुवः यस्य ` दशपूर्वः, 
५ Cc 

दश पूवों रथस्तं दशपूवरथम्‌ । ८ ५ 
हिन्दी--दश सौ ( हजार ) किरण वाले सूय के समान कान्ती वाला, दश 
दिशाओं में प्रसिद्ध, दश मुख वाले रावण के शत्रु राम का पिता, अज का पुत्र था, 


पण्डितो ने जिसे नाम से दशरथ जाना है ।।२९॥ 


0 क थि 2 
ऋषिदेवगणस्वधाभुजां श्रतयागप्रसवः स पाथिवः । 
अनणत्बमुपेथिवान्बभौ परिघेमुक्त इवोष्णदीधितिः ॥२०॥ 


संज्ञी०--ऋषीति । श्रतयागप्रसवेरध्ययनयज्ञसंताने : करण: यथासख्यमूषीणां 
देवगणानामिन्द्रादीनां स्वधाभुजां पितणामवृणत्वमूण विमुक्तत्वस्‌ उपेयिवान्‌ प्राप्त: 
वान्‌ । 'एष वा ग्रनृणो यः पुत्री यज्वा ब्रह्मचारी वा? इति श्रतेः ॥ स FE र 
परिधेः परिवेषात्‌ । 'परिवेषस्तु परिधिः” इत्यमरः । मुक्तो निगतः । कर्मकर्ता । 
उष्णदीधितिः सूर्य इव । बभौ दिदीपे । इत्युपमा ३० 


ao 


अन्वयः--श्रतयागप्रसवे: ऋषिदेवगणस्व॒धाभुजाम्‌ अनु णत्वम उपेयिवान्‌ 

सः पाथिवः परिधेः मुक्तः उपणदीधितिः इव बभो । 
व्याख्या--श्रूयते स्म श्रुतंम्शास्त्राध्ययतम्‌ । इज्यते$नेनेति यागः = यञ्चः । 
प्रसवनं प्रसवः=प्रसृतिः । श्रुतं यागः प्रसवश्रेत्येषां इतरेतर दृ्द्रः श्रुतायागप्रसवाष्तिः 
श्रतयागप्रसवेः= ग्रध्ययतयज्ञपुत्रेः करणेः, यथासंख्यम्‌ ऋषन्तीति ऋषयःत्सत्यवचसः 
दीव्यन्तीति देवाः=इन्द्रादयोऽमराः । स्वधाम्‌ पितृहविः भुञ्जते, ये ते स्वधाभुजः= 
पितरः । ऋषयः देवगणाः स्वधाभुजश्न, एतेषां इन्द्र: ऋषिदेवगणास्वधाभुजस्तेषां 
ऋषिदेवगणस्वधाभुजाम्‌, श्रयंते इति ऋणंन्देयं, न ऋयणाम्‌ श्रनृणं तस्य भावः, 
| भ्रृ णत्वं =ऋणरहितत्वम्‌ उपेयिवानू-प्राप्तवान्‌ सःच्पूर्वोक्तः प्रसिद्धः पृथिव्याः इश्वरः 
पार्थिवः भूपालः = ग्रजः, परितः=सर्वतः धीयतेऽ्व्याप्यतेऽनेनेति परि ;=परिवेषस्तः 


~ ० निर्ग दद ९, दीव्यन्ते >> 
:-मण्डलादित्यथ: मुक्त; = निगतः, मण्डलरः हुत इत्यथः दव्य 
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दीप्यन्ते या: ता दीवितयः, उष्णा:स्घर्माः दीधितयः किरणाः यस्य सः उष्ण- 
दीधितिः=्सूर्यः इव बभौ=शुशभे=दिदीपे । 

समासः--श्रृतञ्च यागश्च प्रसवश्चति श्रुतयागप्रसवा:, तैः श्रतयागप्रसवे: । 
ऋषयश्च देवगणाश्च स्ववाभुजश्वेति क्रषिदेवगणस्वधा भुजस्तेषाम्‌ ऋषिदेवगणस्वघा- 
भुजास्‌ । न ऋण यस्य सः श्रनृणः, तस्य भावः अनृणत्वमु । उष्णाः दीधितयः 
यस्य स उष्णादीधितिः । 

हिन्दी --इस प्रकार वेदादि शास्त्रों का अध्ययन करके ऋषियों के ऋण 
से और यज्ञ करके देवताओं के ऋण से तथा पुत्रोत्पऱन्त करके पितरों के ऋण से 
मुक्त हुआ वह राजा ग्रज, मण्डल से छूटे हुए सूर्य के समान सुशोश्लि हुआ ॥३०॥ 


९ हर वि 
बलमातभयोपशान्तये बिदुषां सत्कृतये बहु श्रतम्‌ । 
(क र ° टार >) 

वसु तस्य विभोन केबलं गुणवत्तापि परप्रयोजना ॥३१॥ 

संजी०--बलमिति । तस्य विभोरजस्य केवलं वसु धनमेव परप्रयोजनं परोप- 
कारक नाभूत्‌ । कितु गुणवत्तापि गुणवत्वमपि परप्रयोजना परेषामन्येषां प्रयोजनं 
यस्यां सा । विधेयांशत्वेन प्राधान्याद्‌ गुणवत्ताया विशेषणं वस्वित्यत्र तुहनीयस्‌ । तथा 
हि-बलं पोरुषमार्तानामापन्नातां भयस्योपशान्तये निषेधाय । न तु स्वार्थ परपीडनाय 
वा । बहु भूरि श्रुतं विद्या विदुषां सत्कृतये सत्काराय, न तृत्सेकाय बभूव । तस्य 
धन परोपयोगीति कि वक्तव्यम्‌ । बलश्रुतादयोऽपि गुणाः परोपयोगिन इत्यर्थः ।।३ १॥। 

अन्वयः--तस्य विभोः केवलं वसु परप्रयोजनं न अभूत्‌ किन्तु” गुणवत्ता 
आप परप्रयोजना, “तथाहि? बम्‌ आतेभयोपशान्तये, बहु श्रतं विदुपां सत्कृतये । 

व्याख्या-विशिष्टं भवतीति विभुस्तस्य विभोः=प्रभोः, ग्रजस्य, केवलम्‌ 
वसतीति वसु, उष्यतेऽस्मिन्‌ गुणौ रिति वा वसु = धनमेव प्रकषण युज्यते इति प्रयो- 
जन परेषामुज्अन्येषां प्रयोजनम्‌=उपकारकमिति परप्रयोजनं न प्रभूत्‌=नासीत्‌' 'किन्तु' 
गुणा गा: 
4. सन्ति यस्मिन्‌ स गुणवान्‌ तस्य भावः गुणावत्ता-गुणवत्त्वमपि ' परेषास्‌ = 
ह षां प्रयोजनमुन्उपकारः १ यस्याँ सा परप्रयोजना । ग्रभूत्‌ । 'तथाहिः बल्यतेऽने- 

बले=सामथ्य पोरुषमिति यावत्‌ आ्रार्तानां-विपन्तानां>पीडितानां भयस्य=भीतेः 


उपशान्ति:-शमने वेति, र्त 
"शा त्तः=शमनं त्राणज्ञेति, ग्रा्तभयोपशन्तिस्तस्यै आर्तभयोपशान्तये, नतु स्वार्थ 
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परपीडनाय वेति भावः । बहुसूग्रविक-प्रभूतं श्रुत॑-शास्त्रं>विद्या विशेषेण विदन्तीति 
व्विद्वांसस्तेषां बिदुर्षा-पण्डितानों सत्कृतये-सत्काराय नतु गर्वायासीत्‌ । यस्य बहु- 
श्रतमपि परोपयोगि तस्य धने परोपयोगीति कि वक्तव्यमिति भावः । 

; समासः--परेषां प्रयोजनं परप्रयोजनम्‌ । गुणाः श यस्मिन्‌ स गुणवान्‌ 
तस्य भावः गुणवत्ता । परेषां प्रयोजनं यस्तां सा परप्रयोजना । श्रार्तानां भयस्य 
उपशान्तिस्तस्यै ग्रातभयोपशान्तये । ; FT 

हिन्द।--महाराज श्रज का केवल धन ही परोपकार जे लए न था, 
किन्तु उसके गुण भी दुसरों के उपकार के लिए थे । क्योंकि >> द व 
दीन दुर्बलों के भय को दूर करने के लिए तथा शास्त्रों का अध्ययन छ के 
सत्कार के लिए था ग्रर्थात्‌ जिसके शास्त्र पठनादि गुण भी दूसरों के उपयोग के 
लिए थे, तो फिर उसके धन के परोपकार की क्या बात है ।।३१। 


स कदाचिदवेत्षितप्रजः सह देव्या विजहार सुप्रजाः । 
नगरोपवने शचीसखो मरुतां पालयितेव नन्दने ॥३२॥ 


संजी०--स इति । ग्रवेक्षितप्रजो5कुतोभयत्वेनानुसंहितप्रज: । 'नित्यमसिच्प्रजा- 
भेघयो:” इत्यसिच्प्रत्ययः । न केवलं स्त्रेण इति भावः । शोभना प्रजा यस्यासो 
सुप्रजाः सुपुत्रवान्‌ । पुत्रन्यस्तभार इति भावः । सोऽजः कदाचिहृव्या महिष्येन्दुमत्या 
सह नगरोपवने । नन्दने नन्दनाख्ये$मरावत्युपकण्ठवने शचीसखः । शच्या 
सहेत्यर्थः । मरुतां देवानां पालयितेन्द्र इव विजहार चिक्रीड ।।३२।। 

अस्वयः--अवेक्षितप्रजः सुप्रजाः सः, कदाचित्‌ देव्या सह नगरोपवने, 
नन्दने शचीसखः मरुतां पालयिता इव विजहार । 

उय़ा्या--्रवेक्षिताः=्रवलोकिताःनभ्रनुपद्रवत्वेनातुसंहिता इत्यर्थः प्रजाः= 
जनाः येन सः श्रवेक्षितप्रजः, न केवलं स्त्रीपरायण इत्यर्थः शोभना प्रजा=सन्ततिः= 
पुत्र: यस्य सः सुप्रजाः सुयोग्यपुत्रवान्‌, सः=श्रजः कदाचित्‌ -कस्मिश्चित्काले देव्या 
महिष्यानइनदुमत्येत्यर्थेः सह्‌=साकब्‌ उपगतं वनमिति उपवनं न गच्छन्तीति, तगाः, 
नगाः सन्त्यत्र तन्तगरं तगरस्य=्पत्तनस्य उपवनमिति नगरोपवनं तस्मिन्‌ नगरोपः | 


बने प्ररस्य कृत्रिमवने इत्यर्थः नन्दयतीति नन्दनं तस्मिन्‌= नन्दने =इ्द्रबने=श्रमराव््छुः 
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पवने, शचते इति शची=पुलोमजा तस्याः सखा=मित्रस्‌ स शचीसखः शच्या 
ट्र C ~ ~ ७ 

सहेत्यथः, म्रियन्ते एभिः प्रवृद्धः, विना वा मस्तस्तेषां मरतां = देवानां पालयतीति 

पालयिता=इन्द्रः इव-यथा विजहार=चिक्रीड । वने विहारं कुर्वन्तासी दित्यर्थः । 


समासः--श्रवेक्षिताः प्रजाः येन सोऽवेक्षित प्रजः । शोभना प्रजा यस्य सः 
सुप्रजाः । उपगतं वनमिति उपवनं नगरस्य उपवनमिति नगरोपवनं तस्मिन्‌ नयरोप- 
वने । शच्याः सखा शचीसखः । 

हिन्दी किसी समय, प्रजापालक, उत्तमसन्तानवाला, राजा अज महारानो 
इन्दुमती के साथ श्रयोध्या के उपवन में उसी प्रकार बिहार कर रहे थे जिस 
प्रकार कि देवताग्नो का पालन करने वाला इन्द्र श्रमरावती के नन्दन वन में 
इन्द्राणी के साथ विहार करता है ।।३२।। 


अथ रोधसि दक्षिणोदधेः श्रितगो कणनिकेत मीश्वरम्‌ । 
उपवीणयितुं ययो रवेरुद्याृत्तिपथेन नारदः ॥३३॥ 


संजी०--अथेति । ग्रथ दक्षिणास्योदधेः समुद्रस्य रोधसि तीरे श्रितगोकर्णनि- 
कैतमधिष्टितगोकर्णाख्यस्थानमीश्चरं शिवमुपवीणयितुं वीणयोप समीपे गातुसू । 
सत्यापपाश-' ( पा. ३।१।२५ ) इत्यादिना वीणा” शब्दादुपगानाथे णिच्प्रत्ययः । 
ततस्तुमुन्‌ । नारदो देवर्षी रवेः सूर्यस्य संबन्धिना उदयावृत्तिपथेनाकाशमार्गेण 
ययो जगाम । सूर्योपमानेनास्यातितेजस्त्वमुच्यते ।।३३।। 
_ अन्वयः-अथ दक्षिणोदधेः रोधसि श्रितगोकणेनिक्ेतम ईश्वरम्‌ उपवीण- 
“यतु नारदः रवेः उदयावृत्तिपथेन ययो । 

ठयाख्या--अथ-अनस्तरं दक्षते इति दक्षिणः, उदकानि वीयन्तेऽस्मिन्तिति 
उदषिः, दक्षिणस्य=दक्षिणदिगभवस्य उदधेः=समुद्रस्य रुणद्धि जलादिकमिति रोधः 
तस्मिन्‌ रोधसि = कूले-तीरे गोः कर्ण इवेति गोकर्णः, श्रितमु=््रधिष्ठिते गोकर्ण:-- 
उतन्नामक निकेतं=स्थातं येन स तं श्रितगोकर्णनिकेतब्‌, ईशितुं शीलमस्येति ईश्वर- 
स्तमीश्वरं=शेकरम्‌ वीणया=्महत्या, 'महतीनाम्नी नारदस्य वीणा” उपऱसमीपे- 
गातुमिति उपवीणयितुब्‌ नरस्य इदं नारं, ज्ञानं ददातीति नारदः । नारं=पानीयं 


पितभ्यः सद परि > 
{भ्यः सदा ददाती दः जू महू तजखूण्डमति, 
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नारद: । नुः इदं नारम्‌स्सम्रज्ञानं चतिज"खण्डयति गानोपदेशेनेति वा नारदः-देवषिः, 
रूयते-स्तूयते रविः, रवते वा रविस्तस्य स सूर्यस्य, उद्यन्ति ग्रहाः अस्मात्‌ स॒ 
उदयः=पूर्वपर्वतः तस्य या ्रावृत्तिः=ञ्रावतंनं तस्याः पन्थाः, इति उदयावृत्तिपथस्तेन 
उदयावृत्तिपथेन-तत्सं बन्चिना भग्राकाशमार्गेण ययोजगाम । eS 
ससासः--दक्षिणस्य उदधिरिति दक्षिणोदधिस्तस्य, दक्षिणोदधेः श्रित गाकण 
इति निकेतं येन स तं श्रितगोकर्णनिकेतस्‌ । उदयस्य आवृत्ति रिति उदयावृत्तिस्तस्याः 
पन्थाः, तेन उदयावृत्तिपथेन । 
हिस्दी--जब श्रज वनविहार कर रहे थे उसी समय दक्षिण समुद्र के तीर्‌ 
पर गोकर्ण नाम के स्थान में बसे हुए शिवजी को वीणा बजाकर गाना सुनाने के 
लिए देवर्षि नारद श्राकाश-माग से जा रहे थे ॥३३॥ 
कुसुमैग्रेथितामपाथिवैः जज मातोद्यशिरो निवेशिताम्‌ । 
अहरत्किल तस्य वेगवानघि बासस्प्रहयेव सारतः ।। १४|| 
सं जी०--कुसुमे रिति । श्रपार्थिवे रभौमेः । दिव्ये रित्यर्थः । कुसुम ग्रथितां रचि- 
ताम्‌ । तस्य नारदस्पातोद्यस्य वाद्यस्य वीणायाः शिरस्यग्न निवेशिताम्‌ । 'चतुविध- 
मिदं वाद्यं वादित्रातोद्यनामकम्‌’ इत्यमरः । खजं मालां वेगवान्मारुतः । अधिवासे 
वासनायां स्पृहयेव । लजा स्वाङ्गं संस्कर्तुमित्यर्थः । “संस्कारो गन्वमाल्याद्ययः 
स्यात्तदधिवासनम्‌? इत्यमरः । श्रहरत्किल । ‘किल’ इत्येतिह्य ॥३४।। 
'प्रन्वयः-अपा्थिवेः कुसुमैः प्रथितां, तस्य आतोद्यशिरोनिवेशिताम्‌ खर्ज 
वेगवान्‌ मारुतः अधिवासस्प्रृह्या इव अहरत्‌ किल । 
व्याख्या- पृथिव्याः विकाराः पार्थिवानि न पार्थिवानि, पार्थिवानि तैः 
श्रपार्थिवे:-दिव्ये:-कल्पवृक्षोत्पन्ते रित्यर्थः, कुस्यन्तीति कुसुमाति तेः कुसुमे:= 
पुष्पे: ग्रथिता तां ग्रथितांन्गुम्फितां रचितामित्यथः तस्य=्नारदस्य ग्रा सम- 
न्तात्‌ तुद्यतेन्ताडयते इति श्रातोद्यम्‌, ग्रातोदयस्यत्वाद्यस्य शिरसि”मस्तके-अग्र 
` ` निवेशिता>स्थापिता तामु श्रातोद्यशिरोनिवेशितामु सृजति सुखमिति स्रक्‌ तां खजमुर 
|| मालाम्‌ वेगोऽस्ति ग्रस्पासौ वेगवान्‌=जववान्‌ मरुत एव मारुतः=्वायुः श्रधिक 
| वासयते इति ग्रधिवासः, अ्रधिवासे-वासनायां गन्धमात्याद्येरित्यर्थः, या स्पृहा= 
। 


| | डय या १ अधिवाससूहया इव I जड कल इति ऐतिह्य । 7 
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समासः-न पार्थिवानि अपार्थिवानि तेः अपार्थिवैः । ग्रातोद्यस्य शिरस्तस्मिन्‌ 
निवेशिता ताम्‌ ग्रातोद्यशिरोनिवेशिताम्‌ । अ्रधिवासस्य स्पृहा, अधिवासस्पृहा तया 
श्रधिवासस्पृहया । 

देन्दी--स्वग के पुष्पों से बनी हुई और वीणा के सिरे पर रखी हुई माला 
को वंगवाले पवन ने मानों गन्ध से अपने को सुवासित करने के लोभ से उड़ा 
लिया । अर्थात्‌ प्रबलवायु के कारण वह नीचे गिर पड़ी ।।३४॥ | 


भ्रमरेः कुसुमानुसारिभिः परिकीणी परिवादिनी मुनेः ) 
दृदशे पवनावलेपजं सरजती बाष्यमिवाज्ञनाविलम्‌ ॥३५॥ 


संजी०--भ्रमरेरिति । कुसुमानुसारिभिः पुष्पातुयायिभिश्रेमरे रलिभिः परि- 
कीर्णा व्याप्रा सुनेर्नारदस्य परिवादिनी वीणा 'वीणा लु वल्लकी । विपञ्ची सा तु 
तन्त्रीभिः सप्रभिः परिवादिनी ।? इत्यमरः । पवनस्य वायोरवलेपोऽविक्षेपस्तञ्जमञ्जनेन 
कजलेनाविल कलुषं बाष्पमश्रु सृजतीव मुञ्चतीव । दहे दृष्टा । भ्रमराणां साञ्जत- 
बाष्पबिन्दुसाहश्यं विवक्षितम्‌ । “वा नपुंसकस्य’ ( पा. ७।१।७९ ) इति वर्तमाने 
“ग्राच्छीनद्योनुस्‌* ( पा. ७।१।८० ) इति नुम्विकल्पः ॥३५॥ 


अन्वयः—कुसुसानुसारिभिः ञ्रमरेः परिकीर्णा मुनेः परिवादिनी पवनावले- 
पजम अज्जनाविळं बाष्पं सजती इव दरदो । 


व्याख्या--कुसुमानि-पुष्पाणि अ्रनुसतुंमु-्भ्रनुगन्तु शीलं येषान्ते कुसुमानु- 
सारिणस्तेः कुसुमातुसारिभिः, भ्रमन्ति इति श्रमरास्तैः भ्रमरैः=द्विरेफैः परिकीर्णा= 
व्याघ्रा मुनेः=नारदस्य सप्तभिः तंत्रीभिः उपलक्षिता परिवदति स्वरान्‌ इति 
परिवादिनी=वीणा पुनातीति पवनस्तस्य पवनस्य=्वायोः अ्वलेपः=भ्रधिक्षेपः, 
इति पवनावलेपस्तस्मात्‌ जातम्‌=उत्पन्नम्‌ इति पवनावलेपजम्‌ अञ्जनेनङुकजलेन 
केलुषमू श्रञ्जनाविलम्‌. बाप्पमुस्ग्रश्नु सृजती=मुञ्चती-्त्यजती इव-यथा दहशेङ 
इष्टा जनेरिति शेषः । 


समासः--कुषुमानि अनुसतु शीलं येषां ते तेः कुसुभानुसारिभिः । पवनस्य 
अवलेपस्तस्मात्‌ जातं पवनावलेपजम्‌, तत्‌ । ञ्रञ्जनेन ्राविलम्‌, तत्‌ । 
CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


१८२ रघुवंशमहाकाव्ये 


हिन्दी--“वह माला तो गिर गई किन्तु” पुष्पों का झनुसशया करने वाले 
भरो से घिरी हुई नारद मुनि की वीणा ऐसी देखी गई मानां वाड के तिरस्कार 
से उत्पन्न और कजल मिले ग्रांसु बहा रही हो ॥३५।॥ 

अभिभूय विभूतिमातेवीं मधुगन्धातिशयेन वीरुधाम्‌ । 

नृपतेरमरस्रगाप सा दयितो रुस्तनको टिसुस्थितिम्‌ ॥२९॥। 

संजी ०--ग्रभिभूयेति । साऽमरस्वग्दिव्यमाला । मधुगन्धयोर्मक रन्दसौ रभयोरति- 
शयेनाघिक्येन । वीरुधां लतानाम्‌ । लता प्रतानिती वीरुत्‌’ इत्यमर :। ऋतोः | 
प्राप्रामार्तवीमृतुसंबन्धिनीं विभूति समृद्धिमभिभूय तिरस्कृत्य नृपतेरजस्य दयितायाः 
इन्दुमत्या उर्वोर्विशालयो: स्तनयोर्ये कोटी चूचुकौ तयोः सुस्थित गोप्यस्थाने पति- 
तत्वात्प्रशस्तं स्थानम्‌ । श्राप प्राप्ता ॥ ३६ जर 

अस्वयः--सा अमरख्क मधुगन्धातिशयेन वीरुधाम आतवाम 
व्रिभूतिम्‌ अभिभूय नृपते: दयितोरुस्तनकोटिसुस्थितिम आप । बट 

व्याख्या--सास्पुर्वोक्ता न म्रियन्ते इति श्रमराः=्देवाः सृजति सुखमिति 
खक ( अमराणां खगिति ग्रसरखग-दिव्यमाला इत्यर्थः, विरुत्धन्ति = रण्वन्ति 
वृक्षानिती वीस्धस्तासां वीर्यांञलतानां ) ( मन्यते इति मधुः, गन्धयतीति 
गन्धः, मधुञपुष्परसः गन्थः=्लुरभिस्तयोः श्रतिशयः=श्राधिवय तेन सर 
तिशयेन ) ऋच्छतीति ऋतुस्तस्य इमाम्‌ आ्रातेवीम-ऋतुसंबन्धिनीमु, विशेषेण 
भवनं विभूतिस्तां विभूतिम्‌ः्नऐश्वर्यम्‌ श्रभिभूयर्तिरस्क्ृत्य नृपते:>अजस्य, 
दविता=प्रिया=इन्दृमती तस्याः उरूःविशालौ स्तनौच्कुची तयोः कोटी- प्रग्रभागो 
चूचुकौ तयोः सुस्थितिःत्सम्यगवस्थानमिति दयितोरुस्तनको टिसुस्थितिस्ता दयितो- 
र्स्ततकोटिसुस्थितिम्‌, श्रापर्‌ प्राप = प्राप्या । गोपनीयसुन्दरस्थाने पतनात्‌ प्रशस्ता 
स्थिति प्राप्रवती सा दिव्यमाला । 
| समासः--मधु च गन्धश्चेति मधुगन्यो तयोः श्रतिशयस्तेन मधुगन्धातिशयेन । 
' दयितायाः उरू च तौ स्तनो दयितोरुस्तनौ तयोः कोटी, दयितो सस्तनकोटी:; 
दयितोरुस्तनकोटयोः सुस्थितिस्तां दयितो रुस्तनकोटिसुस्थितिम्‌ । 

हिन्दी वह स्वर्गीय पुष्पों की माला, पुष्परस तथा सुगन्धि की अधिकता 


ह स वसन्तऋतु की दूसरी लताग्रों की समृद्धि ( मकरन्द आर गन्ध ) कः 
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तिरस्कार करके राजा भ्रज को प्रिया इन्दुमती के बड़े-बड़े स्तनों के बीच में 
भ्राकर गिरो ।।३६।। 


क्षगमात्रसखों सुज्ञातयोः स्तनयोस्तामवलोक्य बिह्वडा । 
निमिमील नरोत्तमप्रिया हृतचन्द्रा तमसेव कोमुदी ।।३७। 


संज्ञी०--क्षणामिति । सुजातयोः सुजन्मनोः । सुन्दरयोरित्यर्थः । स्तनयोः 
क्षणमात्रं सीं सखीमिव स्थिताम्‌ । सुजातत्वसावधर्म्यात्सजः स्तनसखीत्वमिति भावः । 
तां ्जमवलोक्येषद्‌ दृष्टवा विह्वला परवशा नरोत्तमप्रियेन्ट्रुमती । तमसा राहुणा । 
'तमस्तु राहुः स्वर्भानुः? इत्यमरः, हृतचन्द्रा कौमुदी चन्द्रिकेव । निमिमील मुमोह, 
ममारेत्यर्थः । 'निमीलो दीर्घनिद्रा च' इति हलायुधः, कोमुद्या निमीलनं 
प्रतिसंहारः ।।३७।। 

अन्वयः--सुज्ञातयो: स्तनयोः क्षणमात्रसखीं ताम भ्रवलोक्य, विह्वला 
नरोत्तमप्रिया तमसा हृतचन्द्रा कोमुदी इव निमिमील | 
. व्याख्या--सुष्ठु जातो सुजातौ तयोः सुजातयोः=सुन्दरयोः स्ततः शब्दयतः 
यांवनोदयमिति स्तनौ स्तन्थेते कामुके रिति वा स्तनौ तयोः स्तनयो:=कुचयोः क्षणमेव 
इति क्षणमात्रय्‌ समानं ख्यायते जनेरिति सखी क्षणमात्रे-क्षणमेव सखी वयस्या 
तां क्षणमात्रसखीमु=सलीमिव स्थिताम्‌ सुन्दरत्वसाहण्यात्‌ दिव्यमालाया स्तन- 
सखोत्वमित्यर्थः । तां=दिव्यमालाध्‌ अवलोक्य-हष्ट वा. विहलतीति बिहृला= 
विक्लवा=परवशा, नरेषु उत्तमः नरोत्तमस्तस्य नृपतेरजस्य प्रिया=दयिता, इन्दुमती 
तम्यतेऽनेतेति तमस्तेन तमसा=्राहुणा हृतः = श्राच्छादितः चन्द्रः = इन्दुः यस्याः 
सा हृतचन्द्रा, को=पृथिव्यां मोदत इति कुमुदः कुमुदस्येयं कौमुदी=चन्द्रिका इव= 
` यथा निमिमील=मुमोह, मृता इत्यर्थः । 

समासः-ससुष्ठ जातो सुजातो तयोः सुजातयोः । क्षण एवेति क्षणमात्रं 
सखी, इति क्षणमात्रसखी तां क्षणामात्रसखीम्‌ । नराणां नरेषु वा उत्तमः नरोत्तमः, 
नरोत्तमस्य प्रिया इति नरोत्तमप्रिया । हृतः चन्द्र: यस्याः सा हृतचन्द्रा । 


हिन्दी-सुन्दर स्तनों की क्षणभर के लिये सखी हुई (भ्रपने स्तनों पर पड़ी) 


उस माला को जरासी देखकर, व्याकुल ( बेहोश हो गई ) राजा की प्रियतमा 
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इन्दुमती, राहु से ग्रस्त चन्द्रमा की चान्दनी की तरह नष्ट हो गई अर्थात्‌ 
Ro) 
इन्दुमती माला को देखते ही शान्त हो गई ।।३७॥ 


बपुषा करणोड्मितेन सा निपतन्ती पतिमप्यपातयत्‌ | 
ननु तैलनिषेकबिन्दुना सह दीपाचिरुपैति मेदिनीम्‌ ॥२=॥ 


सं नो ०--तरपुषेति । करणोरिन्द्रियेरूज्झितेन मुक्तन । "करणं साधकतमं क्षेत्र- 
गात्रेद्धियेष्वपिः इत्यमरः । वपुषा निपतन्ती सेन्दुमती पतिमजमप्यपातयत्‌ पातयति 
स्म । तथा हि-निषिच्यत इति निषेकः । तेलस्य निषेकस्तेलनिषेक: । क्षरत्तलसित्यथ: । 
तस्य बिन्दुना सह दीपाचिर्दीपज्वाला मेदिनीं भुवमुपेति ननुपेत्येव । “ननु! श्रत्राव- 
धारणे । 'प्रश्‍्नाववारणातुज्ञातुनयामन्त्रणे नतु’ इत्यमरः । इन्दुमत्या दोपाचिरुप- 
मानम्‌ । ग्रजस्प तैलबिन्दुः । तत एव तस्या जीवितसमाप्रिस्तस्य जीवितशेषश्च 
सु च्यते ।।३८।। 


(eo ~ # 


प्रन्वयः--करणोज्मितेन वपुषा निपतन्ती सा पतिम्‌ अपि ग्रपातयतू , 
ननु तैलनिपेकबिन्दुना सह दीपाचि: मेदिनीम्‌ उपति । 


व्याख्या--क्रियते यैस्तानि करणानि तैः करणौः-इन्द्रियं: उज्झितं= 
त्यक्तमिति करणोज्झितँ तेन करणोज्झितेन, वपति, उप्यते वा वपुस्तेन वपुषा= 
शरीरेण निपतन्ती सार्इन्दुमती पतिमू=ग्रजमपि, ग्रपातयत्जपातयामास । 
दोप्यतेऽनेतेति दीपः दीपयतीति वा दीपः, ग्रच्यते इति अ्रचिः । दीपस्य= 
दीपकस्य ्रचिंः=ज्वाला, इति दीपार्चिः, विषिच्यते इति निषेकः तिलेषु भव 
तैले, तेलस्य=तिलस्नेहस्य निषेकः=क्षरणमिति तेलनिषेकस्तस्य विन्दतीति बिच्डुः= 
विप्रुट जलकणा इत्यर्थः, तेन तैलनिषेकबिन्दुना सहन्साकम्‌ मेदमस्यामस्तीति 
मेदिनी तां मेदिनीम्‌ = प्रथिवीम्‌ उपेति प्राप्तोति नतु=एव । 

समासः-करणौः उज्झितमिति करणोज्झितं तेन करणोज्झितेन । तैलस्य 
निषेकः, तैलनिषेकस्तस्य बिन्दुः तैलनिषेकृबिन्दुस्तेन तेलनिषेकबिन्द्रुना । दीपस्य ` 
ग्रचिरिति दीपार्चिः । 

हिन्दी--इन्दियों से छोड़े हुए शरीर से ( मरी हुई) उस इन्दुमती नै 
____  भ्रपने पति श्रज को भी गिरा दिया । ठीक ही है-गिरते हुए तेल की बुन्दो के 
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साथ दीप को ज्वाला ( लो ) भूमि में गिरती ही है । अर्थात्‌ इन्दुमती के गिरते 
'ही ग्रज भी मूर्छित होकर जमीन में गिर गया ॥॥३५॥ 

उभयोर्राव पाइववतिना तुमुलेनातरवेण वेजिताः । 

विहगाः कमलाकालयाः समदुःखा इव तत्र चक्रशुः ॥३६॥ 

संजी०--उभयोरिति । उभयोदम्पत्योः पारर्ववर्तिनां परिजनानां तुमुलेन 
संकुलेनातरवेण करुणास्वनेन वेजिता भीताः कमलाकरालयाः सरःस्थिता विहगा 


हंसादयोऽपि तत्रोपवने समदुःखा इव तत्पार््ववर्तिनां समानशोका इव चक्रशुः 
क्रोशन्ति स्म ।।३९।। 


अन्वयः उभयोः पाञवंवतिनां तुमुलेन आतरवेण वेजिताः कमला- 
कराल्याः विहगाः अपि समदुःखा इव तत्र चुक्रशुः । 

वया स्या--उभयो:= द्वयो: =ग्रजेन्दरमत्यो : पश्यते इति पाश्वंस्‌ पाश्वे-श्रन्तिके 
वर्तन्ते इति पादर्ववर्तिनस्तेषां पारद्ववर्तिनाम्‌=्परिजनानाम्‌, तुमुलं तेन तुमुलेन= 
व्याकुलेन ्रार्तः=्करुणश्चासौ रवः=स्वनः शब्द इति ग्ार्तरवस्तेन आर्तरवेण 
वेजिताः=कम्पिताः भीता इत्यर्थः, कम्यन्ते इति कमलानि कमलानां-पद्मानाम्‌, 
( आकीयन्ते धातवो ग्रत्रासौ ) आकरः-उत्पत्तिश्थानमिति कमलाकरः=्सरः 
श्रालयः=गृह=वासस्थानं येषां ते कमलाकरालयाः विहायसि गच्छन्तीति विहगाः= 
हंसादयः पक्षिणः अपि, तत्र=उपवने सम समातं-तुल्यं दुःखं = शोकः येषां ते 
समटःखाः इव -यथा चुक्रशुः = क्रोशन्ति स्म । 

| समासः-पाशवं वतन्ते इति पारवंवर्तिनस्तेषां पाश्ववर्तिनाम्‌ । भ्रातेश्रासो रवः 

आत रवस्तेन आर्तेरवेण । कमलानामाकरः कमलाकरः कमलाकरः आलयः येषां ते 
केमलाकरालयाः । सम दुःख येषां ते समदुःखाः | हर 

हिन्दी--ग्रज र इन्दुमती के पास में वर्तमान, सेवकों के व्याकुल 
( घबराये ) करुणापूर्ण स्वर से डरे हुए, तालाबों में रहने वाले पक्षी भी, ऐसे 
चिल्लाने लगे, मानो वे भी उनके दुःख में दुःखी हों ॥॥३९॥। 


० [oe ध ट्र 
उपतेव्यजनादिभिस्तमो नुनुदे सा तु तथेव संस्थिता । 


प्रतिकारविधानमायुषः सति शेषे हि फलाय कल्पते ॥४०॥ 
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संजी०--नृपतेरिति । तृपतेरजस्य तमोऽज्ञानं व्यजनादिभिः साधने तुदेऽपसारि- 
तम्‌ । 'भ्रादि’ शब्देन जलसेककपू रक्षोदादयो गृह्यन्ते । सा ्विन्दुमती तथंव संस्थिता 
मृता । तथा हि-प्रतिकारविधातं चिकित्सायुषो जीवितकालस्य शेषे सति विद्यमाने । 
'ग्रायुजीवितकालो ना? इत्यमरः । फलात सिद्धये कल्पत श्रारोग्याय भवति, 
नान्यथा । वृपतेरायुःशेषसःद्भावात्प्रतीकारस्य साफल्यम्‌ । तस्यास्तु तदभावाद्व फल्य- 
मित्यर्थः ॥४०॥ १ 

अन्बयः--नृपतेः तमः व्यजनादिमिः नुनुदे, सा तु तथव संस्थिता, हिं 
प्रतिकारविधानम्‌ आयुषः शेषे सति फलाय कल्पते । 

व्याख्या-नन्‌न्णनान्‌ पाति=रक्षतीति नृपतिस्तस्य नृपतेः-अजस्य तम 
अ्ज्ञानमू-मूर्च्छा व्यजन्ति अनेनेति व्यजने, दम तालवृन्तकमादि यपा ते 
व्यजनादयस्तै;  व्यजनादिभिःऱ्तालवृन्तकजलसेककपू रक्षोद रित्यथ तुतुद= 
निवारितम्‌-्दूरीक्कतम्‌ तु = किन्तु सा-इन्दुमती तथेव- तेनेव प्रकारेण संस्थिता-मृता 
“संस्थाऽऽ्घारे स्थितो मृतो? इति कोश: । हिज्यतः प्रतिकारस्य=चिकित्सायाः विधानं = 
करणामिति प्रतिकारविधानम्‌=व्यजनाद्युपायकरणमित्यर्थः, एति इति श्रायुस्तस्य 
ग्रायुषः=जीवितकालस्य शेषे=वतमानत्वे, सति फलाय=परिणामाय=सिद्धय कल्पते= 
भवति । ग्रजस्य श्रायुःशेषत्वात्‌ प्रतिकारस्य साफल्य जातम्‌ । इन्दुमत्या; म्रायु 
समाप्रत्वात्‌ प्रतिकारो व्यर्था जात इति भावः । 4 

समासः--ब्यजनम्‌ आदियेषान्ते व्यजनादयस्तैः व्यजनादिभिः । प्रतिकारस्य 
विघानमिति प्रतिकारविधानस्‌ । | 

' हिन्दी--राजा श्रज की मुर्छा तो पंखा करना, जल छिइकना, कपुरचन्दन 

लगाना ग्रादि उपायों से दुर हो गई । (अर्थात्‌ अज की चेतना लोट आई ) 
किन्तु वह इन्दुमती तो ज्यों की त्यों ही पड़ी रही । क्योंकि प्रतिकार का विधान 
“दवा आदि करता” आयु के रहने पर ही सफल होता है । भर्थात्‌ आयु रहने से 
राजा जी गया और आयु के न रहने से इन्दुमती न जी सको, उपायों के करने 
पर भी मर गई ।।४०।। 


प्रतियोजयितव्यबल्लकी समवस्थामथ सत्त्वबिसवात्‌ । 


स निनाय नितान्तबत्सलः परिगृह्योचितमङ्कमङ्गनाम्‌ ॥४९॥ 
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संजी०--प्रतीति । ग्रथ सत्त्वस्य चेतन्यस्य विप्लवाद्विनाशाद्धेतोः । द्रव्या- 
सुव्यवसायेषु सत्त्वम्‌’ इत्यमरः । प्रतियोजयितव्या तन्त्रीभिर्योजनीया । न तु योजित- 
तन्त्रीत्यर्थः । या वल्लकी वीणा तस्याः समाऽवस्था दशा यस्यास्तामङ्गनां वनितां 
नितान्तबत्सलोऽतिप्रमवान्‌ सोऽजः परिगृह्य हस्ताभ्यां गृहीत्वोचितं परिचितमङ्कुमुत्सङ्ग 
निनाय नीतवान्‌ । वल्लकीपक्षे तु-सच्वं तन्त्रीणामवष्टमभकः शलाकाविशेषः ।।४१।। 

अन्वयः--अथ नितान्तवव्सलः सः सत्वविष्लवात्‌ , प्रतियोजयितव्य- 
वर्लकीसमवस्थाम्‌ अङ्कनाम्‌ परिगृह्य, उचितम्‌ अङ्कम्‌ निनाय । 

व्याख्या--ग्नन्तरम्‌ वत्सेनस्त्रीपुत्रादो ग्रभिलाषोश्स्यास्तीति वत्सलः, 
नितान्तंस्हडे वत्सलः=स्निग्वः इति नितान्तवत्सलः सः=भ्रजः ` सीदन्ति 
गुणादयोऽस्मिन्निति सत्त्वं, सत्त्वस्य=्प्राणस्य वीणापक्षे सत्वस्यःतेत्र्यव्ट- 
म्भकस्य विप्लवः=विनाशः इति सत्तवविप्लवस्तस्मात्‌ सत्त्वविप्लवात्‌ “हेतोः? 
प्रतियोजयितुं योग्या प्रतियोजयितव्या=्तन्त्रीभिः=्वीणागुणेः योजनीया या 
वल्लते इति वल्लको=वीणा, इति प्रतियोजयितव्यवल्लकी तस्याः समा=सहशीः 
अवस्था = दशा यस्याः सा ताम्‌ प्रतियोजयितव्यवल्लकीसमवस्थाम्‌, प्रशस्तानि, 
अंगानि यस्याः सो ताम्‌ ग्रंगनाम्‌, स्वभार्यामित्यर्थः । परिगृह्ानहस्ताभ्यामुत्थाप्य, 
उचितम-अभ्यस्तम्‌ अङ्कयतेऽनेनेति श्रद्धुस्तम्‌=उत्संगं=्क्रोडं निनाय=नीतवान्‌ । 

ससासः-- नितान्तं वत्सल इति नितान्तवत्सलः । स॒र्वस्य विप्लवः सतत्व- 
विप्लवस्तस्मात्‌ सरवविप्लवात्‌ । प्रतियोजयितव्या वा वल्लकी, इति प्रतिमोजयितव्य- 
वल्लको तस्याः समा अवस्था यस्याः सा तां प्रतियोजयितव्यवल्जकीसमवस्थाम्‌ । 

हिन्दे-- तब श्रत्यन्तप्रमी ्रजने प्राणशून्य ( मृत )पत्नी को उठाकर परिचित 
गोद में उसी प्रकार रख लिया जैसे कि वादक तार मिलाने के लिये वीणा को 
अपनी गोद में रखता हे । वीणा के तार तथा इन्दुमती के प्राण निकलने से 
दोनों की दशा समान है ।।४१।। 


पतिरङ्क निषण्ण्या तया करणापायबिभिन्नवणुया । 
समलक्ष्यत बिश्रदाविलां झृगलेखामुषसीव चन्द्रमाः ॥४२॥ 


संजी०--पतिरिति । पतिरङ्कनिषण्णयोत्सङ्गस्थितया करणानामिस्द्रियाणाम- 


पायेनापगमेन हेतुना विभिन्नवर्णया विच्छायया तया । उषसि प्रातःकाल आविलां 
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-मलिनां मृगलेखां मृगरेखारूपं लाञ्छन॑ बिभ्रद्वारयंश्वद्रमा इव । समलक्ष्यताहृश्यत । 


-इत्युपमा ।॥४२।॥। : 
ग्रन्‍्वयः--पति: अंक्रनिषण्णया करणापायविभिन्नवणया तया डपासः 
'ग्राविलां मृगलेखां बिश्रत्‌ चन्द्रमा इव समलक्ष्यत । र 
व्याख्या--पाति-रक्षतीति पतिःच्स्वामी श्रजः अ्ंके-उत्संगे निषण्णा= 
स्थिता-शा यितेत्यर्थ: तथा ग्रडूनिषण्णया करणाताम्‌=इन्ट्रियाणाम्‌ अपाय:-विनाश: 
इति करणापायः इन्द्रियोपलक्षितचेतन्यस्थ वा विनाशः तेन विभिन्न:-विरुद 
इत्यर्थः, वर्णः=्कान्तिः यस्याः सा विभिन्नवर्णा-विच्छाया तया विभिन्नवणांया 
'तया=मृतया, इन्दुमत्या श्रोषतिन्दहति श्रन्धकारमिति उपस्तस्मिन्‌ उषसि प्रात:- 
काले आविलतीति ग्राविला ताम्‌ आविलाम>मलिनां मृग्यते व्यावरिति मृगः 
'शशस्तस्य लेखा-रेखा इति मृगलेखां तां मृगलेखांसमृ गलेखारूपं लाऊछनं ब्रिश्रत्‌= 
धारयन्‌ चन्द्रं-कपू रं साहश्येन मातिन्तुलयतीति चन्द्रमाः । न्द्रमाहादं मिमीते 
-इति वा चन्द्रमाः । कालं मिमीते इति माः=्मासः, माञ्चासौ चन्द्रश्चति चन्द्रमाः= 
चन्द्रः इव-यथा समलक्ष्यत-ग्रृश्यत । ४ 
समाप्तः--अंके तिषण्णा तया श्रंकनिषण्णया । करणानाम्‌ अ्रपायस्तन 
बिभिन्न: वर्ण: यस्या: सा तया करणापायविभिन्नवर्णाया । मृगस्य लेखा मृगलेखा 
“ताँ मृगलेखाम्‌ । र 
हिन्दी--गोद में पड़ी हुई तथा प्राण निकल जाने से विकृत वणां दाली 
( कान्तिहीन ) उस इन्दुमती से राजा श्रज ऐसा दीख रहा थो, जसे प्रातःकाल, 


गोद में मैली मृग की छाया को धारण किये चन्द्रमा हो ॥ ४२ ॥ 


विललाप स बाष्यगदूगदं सहजामप्यपहाय धीरताम्‌ । 
अपितप्रमयोऽपि मादेवं भजते केव कथा शरीरिषु ॥४२॥ 
संजी ०--विललापेति । सोऽजः सहजां स्वाभाविकीमपि धोरतां धर्यमपहाय 


-विप्रकीर्य बाष्पेण कण्ठगतेत गद्गद विशीर्णाक्षरं यथा तथा ध्वनिमात्रातुकारिगदूगदः 
-शब्देविललाप परिदेवितवान्‌ । 'विलापः परिदेवनम्‌’ इत्यमरः । अमित प्रमग्तिना 


संतप्रमयो लोहमचेतनमपि मार्दवं मृदुत्वमवेरत्वं च भजते प्राप्नोति । शरीरिषु 


'देहिपू । ग्रभिसंतप्नेष्विति शेषः । विषये केव कथा वार्ता ? श्रुक्तसिद्धमित्यथः । ॥४२॥ 
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अन्वयः-- स: सहजाम्‌ अपि धीरताम्‌ अपहाय वाष्पगद्गदं विललापः 
अभितप्तम्‌ अरयः अपि मादेवं भजते शरीरिषु का एव कथा । 

व्याख्या-सः=्भ्रजः सह जन्मना जाता इति सहजा ता सहरजा=स्वाभाविकीम्‌ 
श्रपि थियं रातीति धीरः वियमीरयतीति वा धीरः तस्य भावः धीरता तां 
धीरतामुः्वैर्य्‌ अपहाय-परित्यज्य वातीति वाष्पम्‌ बाष्पेण-अश्वणा गद्गदमिति 
बाष्पगद्गदम्‌ कण्ठगताश्चुजलेन विशीर्णाक्षर यथा स्थात्तथा विललाप-बिलापं | 
कृतवान्‌ । ननु धेयवतः कस्मात्‌ शोक इति चेत्‌ तत्राह- अभितः तप्तमू, भ्रभि- 
तपुमुनअग्निना संतप्रमू श्रयः=लोइम्‌=्भ्रचेतनमपीत्यर्थः मृदोर्भावः मादेवमु=मृदुताम्‌= 
रव रत्वञ्च भजते=प्राप्नोति, शरीरमस्ति येषां ते शरीरिणास्तेषु शरीरिषु=देहिषु= 
अभिसंतप्तेषु इत्यरथः विषये का एव कथा-वार्ता । अचेतनमपि यदा मृदु भवति चेत- 
नस्य शरीरधारिणः कि वक्तव्यमिति भावः । 

समास: बाष्पेण गद्गदमिति बाष्पगद्गदम्‌ । सह जाता इति सहजा तां 

सहजाम्‌ । श्रभितः तप्रमिति ग्रसितप्तम्‌ । 

हिन्दी--वह श्रज अपनी सहज धीरता को छोड़कर आँसुश्रों से गला भर 
जाने से गद्गद ग्रस्पष्टाक्षर से विलाप करने लगा ।' ठीक ही है अग्नि से तपा हुभ्राः 
लोहा, अचेतन भी पिघल जाता है तब शरीरधारियों की तो बात ही क्या ।।४३॥ 


ऊसुमान्यपि गात्रसंगमात्प्रभवन्त्यांयुरपोहितुं यदि । 
न भविष्यति हन्त साधनं किमिवान्यरप्रहरिष्यतो बिघे: ।। ४9 


संज्ी० ऊँसुमानीति । कुसुमानि पुष्पाप्यपि । अपि” शब्दो नितान्तमार्दवः 
योतनाथ; । गात्रसंगमाहहसंसर्गादायुरपोहितुमपहतु प्रभवन्ति यदि । हन्त विषादे । 
दे हेषऽनुकम्पायां वाक्यारम्भविषादयोः’ इत्यमरः । प्रहरिष्यतो हन्तुमिच्छतोः 
विधेर वस्या स्यत्‌ कुसुमातिरिक्तं किमिव वस्तु । 'इव’ शब्दो वाक्यालंकारे । कीहृश- 
मित्यथः । साधनं प्रहरणं न भविष्यति न भवेत्‌? सर्वमपि साधनं भविष्यत्ये- 
वेत्यथः ।।४४।। 

अन्वयः--ङसुमानि अपि गात्रसंगमात्‌ आयुः अपोहितुं प्रभवन्ति यदिः 


हर्त प्र ष ® ® अर ~ ° ~ 
हरिष्यतः विधेः अन्बत्‌ किमिव साधनं न भवि यति । | 
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व्याख्या--विललापेत्युक्त' तदेवाह कुसुमानिस्पुष्पाण ग्रपिः तीव मृदुत्वद्यो 
'तनार्थ: गात्रस्य-शरीरस्य संगमःज्ससग स्पशं इत्यथः इति गात्रसगमस्तस्मात्‌ 
| गात्रसंगमात्‌, एति इति श्रायुः तत्‌ आठ -जीवितकालम्‌ श्रपोहितुम्‌= 
तुस्‌ विनाशयितुमित्यथं प्रभवस्ति=्समर्थाति यदि-चेत हन्त इति खेदे प्रहरिष्य 
तीति प्रहरिष्यन्‌ तस्य प्रहरिष्यत _मारथिष्यतः विधरीयतेऽतेत वा विविस्तस्य विधेः= 
देवस्य ग्रन्यत्‌-पुष्पातिरिक्त किमिव-की दृशं वस्तु साध्यतेऽतेनेति सावनं>प्रहरण न 
भविष्यति=्त भवेत्‌, श्रपि तु सवमेव सावन भविष्यत्येवेति भावः 
समासः--गात्रस्य संगमः गात्रसंगमस्तस्मात्‌ गात्रसगसात्‌ । 
हिन्दी--अ्ज का विलाप इस प्रकार है-नितान्त कोमल फूल भी यदि शरीर 
[ स्पर्श हो जाते से जीवन लेने में समर्थ हो सकते हैं तो खेद हे कि मारने वाले 
देव का पुष्पातिरिक्त कोन सी वस्तु साबन नहा हा सकती हूँ । अपितु सभी वस्तु 
प्राण लेने की साधन हो सकती है ।।४४।। 
अथवा मृढ वस्तु हिंसितुं मदुनवारभते प्रज्ञान्तकः । 
हिमसेकब्रिपत्तिरत्र मे नलिनी पूवनिद्शनं मता ।2५। 
 संजी०--ग्रथवेति । श्रथवा पक्षान्तरे, प्रजान्तकः कालो मृत्युः मृदु कोमलं 
वस्तु मृदुनेव वस्तुना हिसितुं हन्तुमारभत उपक्रमते । अत्रार्थ हिमसेकेन तुषारः 
-निष्यन्देन विपत्तिमृत्युर्यस्याः सा तथा नलिनी पद्मिनी मे पूव प्रथम निदशनमुदाहरणां 
मता, द्वितीयं तिदशन पुष्ममृत्युरिन्दुमतीति भावः ॥।४५॥। 


अन्वयः--श्रथवा प्रजान्तकः मृदु वस्तु मठुनेत्र हिंसितुम्‌ आरभते अत्र 
हिमसेकविपत्तिः नलिनी मे पूवेनिदर्शनं मता वतते’ । 

ठ्याख्या--ग्रथवाञपक्षान्तरे ग्रन्तं करोति =श्रन्तयतीति ग्रन्तकः प्रजानां= 
जनानाम्‌ भ्रन्तकः=यमः इति प्रजान्तकः मृदुच्कोमलं वस्तुन्द्रव्यं मृदुताङकोमलेन 
एव हिसितुं हन्तुं मारयितुमित्यथः ग्रारभते = उपक्रमते ग्रत्रःविषये हन्तीति 
हिमम्‌, हिमस्य=्तुषा रस्य सेकः=निष्यन्दः इति हिमसेकः हिमसेकेत विपत्तिः-मरण= 
मृत्युरयस्याः सा हिमसेकविपत्तिः नलानि सन्त्यत्रेति नलिनी>पद्चिती मेमम नितरां 
इस्यते इति निदशनं, पूर्व=प्रथमं निदर्शनम्‌=उदाहरणमिति पुर्वेनिदशंन मता = 


| | अभिप्नव्वा (विलय मूदार त्यात arai मुल छू मती by I 


अष्टमः सय: १३१ 


समास:--श्रन्तयतीति अ्रन्तक: प्रजानामन्तकः प्रजान्तकः । हिमस्य सेकः 
हिमसेकस्तेन विपत्तिः यस्याः सा हिमसेकविपत्ति: । पूर्वञ्च तन्निदर्शनमिति पूर्व- 
निदशंनस्‌ । 
हिन्दी --अथवा यमराज, कोमल वस्तु को कोमल पदार्थ से ही मारने के 
लिए उपक्रम करता है । श्रर्थात्‌ नाजुक को नाजुक से ही मारता है। इस विषय 
में पाला (ओस) गिरने से नष्ट होने वाली नलिनी ही पहला उदाहरण थो। 
तथा दूसरा उदाहरण अब पुष्प के लगने से मरी इन्दुमती है ।।४५॥ 

स्रगियं यदि जीवितापहा हृदये कि निहिता न हन्ति साम्‌ । 

चिपमप्यमृत क्वचिद्‌ भवेदसृतं वा विषमीश्वरेच्छया ॥४६॥ 

संजी०--खगिति । इयं सक जीवितमपहन्तीति जीवितापहा यदि । हृदये 
वक्षसि । 'हृदयं वक्षसि स्वान्ते’ इत्यमरः । निहिता सती मां कि न हन्ति? ईश्वरे- 
च्छया क्वचित्‌ प्रदेशे विषमप्यमृतं भवेत्‌ क्वच्रिदमृतं वा विषं भवेत्‌ । देवमेवात्र 
कारणमित्यर्थः ।।४६।। 

अन्वयः-इयम्‌ स्रक्‌ यदि जीवितापहा 'अस्ति’ हृदये निहिता सती" मां 
कि न हन्ति ईश्वरेच्छुया कचित्‌ विषम्‌ अपि अस्रतं भवेत्‌, अस्तं वा विषं भवेत्‌ | 

व्याख्या--इयं= पुरोवर्तिनी सृजति सुखं या सा खक--माला यदिः्चेत्‌ जोवितं= 
जीवनम्‌ श्रपहस्ति=विनाशयतीति जीवितापहा “तदा? हरति ह्लियते वा हृदय तस्मिन्‌ 
हदये = वक्षसि निहिता=स्थापिता सती मामू=श्रजं कि न हम्ति=मारयति । ईश्वरस्य 
इच्छा ईश्वरेच्छा तया ईश्वरेच्छपा-भगवदिच्छया क्वचित्‌स्स्थाने वेवेष्टि-व्याप्नोति 
कायमिति तत्‌ विषं>गरलम्‌ ग्रपि न मृतं-मरणमस्ति भ्रस्मिन्निति, श्रम्नृतं-पीयूष 
भवत्‌ =जायेत क्वचित्‌ -प्रदेशे अमृतं=पीयूषं वा विषं-गरलं भवेत्‌ । यथा इन्दुमती- 
विषये पुष्पमाला प्राणहारिणो जाता, इति भाग्यमेवात्र कारणामित्यर्थः । 

समास:--जी विढ॒ भय अपहा इति जीवितापहा । ईश्वरस्य इच्छा ईश्वरेच्छा 
तया ईश्वरेच्छया । 

हिन्दी---यदि यह माला जीवन का नाश करने वाली है तो हृदय पर रखी 
हुई मुझे क्यों नहीं मारती है । (ठीक ही है) ईश्वर की इच्छा से कहीं विष भी 


ऱ्प्र हठ ञे r+ > 
एत हो जाता है और कहीं अमृत भी बिष हो जाता है ॥४६॥ 
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अथवा मम भाग्यविसवाद्शनिः कल्पित एव वेधसा । 
यदनेन तरुन पातिएः क्षपिता तद्विटपाश्रिता लता ॥४४)| 
संजी ०--अथवेति । अथवा मम भाग्यस्य विप्लवाद्विपर्ययात्‌ एषः । खगित्यथ: । 
विघेयप्राधान्यात्पुलिद्धनिदश: । वेधसा विधात्राऽशनिवेद्यतोऽग्निः कल्पितः । 'दम्भो- 
 लिरशनि्टयोः’ इत्यमरः । ग्रपुर्वत्वमेव स्पष्टयति--यद्यस्मात्कारणातू । अनेनाप्य- 
शनिना प्रसिद्धाशनिना तरुस्तरुस्थानीयः स्वयमेव न पातितः । कितु तस्य तरोविट- 
। पाश्रिता लता बल्ली क्षपिता नाशिता ॥४७॥ 
अन्वयः- -अथवा मम भाग्यविप्लवात्‌ एष: वेधसा अशनिः कल्पितः यत्‌ 
अनेन तरुः न पातितः “किन्तु? तद्विटपाश्रिता लता क्षपिता । 


व्याख्य़ा-अ्रथवाऽ्पक्षान्तरे ममज्अजस्य भज्यतेऽनेन तत्‌ भाग्यम्‌ भान्यस्य= 
दैवस्य=एभाएभकर्मणः इत्यर्थः विप्लवः=विपर्ययस्तस्मात्‌ भाग्यविप्लवात्‌ दोर्भाग्या- 
दित्यर्थः एषः=स्रगरूपः विदधाति सर्वमिति वेधाः तेन वेवसा=विधात्रा ग्रश्‍नाति 
ग्रश्‍्यते वा श्रनेनेति श्रशनिः=दम्भोलिः वस्त्रमित्यथः कल्पितः=निमितः, यत्‌=्यस्मा- 
त्कारणात्‌ अनेनापि-अशनिना प्रसिद्धेन शनिना इव इत्यर्थः तरुः-त रुस्थानोयोऽजः 
न-नहि पातितः=विनाशितः किन्तु विटान्‌ पाति=रक्षतीति विटपः तस्यत्तरोः 
विटपः=शाखा इति तद्विटपस्तम्‌ श्राश्रिताञश्राश्रयं गता लतति=वेष्टयतीति लता= 
वल्ली क्षपिता=नाशिता । 

समासः--भाग्यस्य विप्लवस्तस्मात्‌ भाग्यविप्लवात्‌ । तस्य विटपस्तद्विटपः 
तद्विटपम्‌ ग्राश्रिता इति तद्विटपाश्चिता । र 

हिन्दी--श्रथवा मेरे दुर्भाग्य से विधाता ने यह मालारूपी वज्न बना दिया । 
जो कि इसने वृक्षरूपी मुझे तो नहीं गिराया किन्तु मेरे श्राश्रित इन्दुमती को नष्ट 
कर दिया । ग्रर्थात्‌ जैसे ग्राकाश से गिरने वाली बिजली वृक्ष को नहीं गिराती 
है किन्तु उस वृक्ष की शाखा में लिपटी हुई लता को नष्ट कर देती है, वसे ही 
इस मालारूपी बिजली ने किया है ।॥४७॥ 


कृतवत्यसि नावधीरणामपराद्धपि यदा चिरं मय । 


क कथमेकपदे निरागसं जनमाभाष्यमिमं न मन्यसे ? ॥४८॥ 
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संजी०--क्षतवतीति । मयि चिरं भूरिशोऽप्यपराघं कृतवत्यवि। राधे 
कर्तरि क्तः । यदा यस्माद्धेतोः । यदेति हेत्वर्थः । “स्वरादौ पञ्चते यदेति हेतौ? 
इति गणव्याख्यानात्‌ । श्रवधीरणामवज्ञां न कृतवत्यसि नाकार्षीः । तत्कथमेकपदे 
ततक्षे । 'स्या्ततक्षण एकपदम्‌' इति विश्वः । निरागसं नितरामनंपराधमिमं जनम्‌ । 
इमम्‌? इति स्वात्मनिदश मामित्यर्थः । भाष्यं संभाष्य न मन्यसे न 
चिन्तयसि ? ॥४८॥ 

अन्वयः सयि चिरम अपराद्धे अप यदा त्वए्‌ अवधीरणां न कृतवती 
प्रात, तत्‌ कथम्‌ एकपदे निरागसम्‌ इमं जनम श्राभाप्यं न मन्यसे । 

ठयाख्या--मयि अजे चिरमु=चिराय=दी्घकालमित्यर्थः अपराध्यति स्म इति 
ग्रपराद्धस्तस्मिन्‌ श्रपराद्धे=श्रपरावं कृतवति ग्रपि, अपराद्ध इत्यत्र कर्तरि क्तः प्रत्ययः । 
यदा=्यस्मात्‌ हेतोः ्रवधीरणां=्ग्रवज्ञां न कृतवती असि = नाकार्षीः तत्स्तस्मात्‌ 
कथं--केन प्रकारेण एकपदे=्तरक्षणे निगतः ्रागसस्तं निरागसं निरपराधम्‌ इममू 
मल्लक्षणम्‌ जनमु=्मामजमित्यर्थः आभाषितुं योग्यः आभाष्यस्तम्‌ ग्राभाष्य॑-सम्भाष्यम्‌ 
न=नहि यसे=अववुध्यसे । माम्‌ संभाषितु योग्यमपि न विचारयसीत्यर्थः । समासो 
व्याख्ययेव गताथः । 

हिन्दी- हे इन्दुमती, मेरे बहुत बार श्रपराथ करने पर भी जब मेरा तिर- 
स्कार तुमने कभी नहीं किया था तो अब एकाएक निरपराध मुझको सम्भाषण के 
योग्य भी क्यों नहीं समझ रही हो ।।४८।। 

प्रवमस्मि शठः शुचिस्मिते ! त्रिदितः केतववत्सलस्तब । 

परलोकमसंनिवृत्तये यदनापच्छय गतासि मामितः ॥४६॥ 

संजी०--ध्र वमिति । हे शुचिस्मिते धवलहसिते । शठो गूढविप्रियकारी केत- 
वेन कपटेन वत्सलः केतवस्तिग्ध इति ध्रवं सत्यं तव विदितस्त्वया विज्ञातोऽस्मि । 
'मतिबुद्धि~ ( पा. ३।२।१८८ ) इत्यादिना कर्तरि क्तः। 'क्तस्य च वर्तमाने? 
( पा. २।३।६७ ) इति कर्तरि षष्ठी । कुतः ? यद्यस्मात्‌, मामनापृच्छ्यानासच्त्र्य । 
इतोऽस्माल्लोकात्‌ । परलोकमसं निवृत्तयेऽपुनराबुत्तये गतासि ॥४९॥ 

अन्वयः--हे शुचिस्मिते । शठः केतववत्सल इति प्रगं तव विदितः 


अस्म, यत्‌ माम्‌ अनापूच्छ्य इतः परलोकम असंनिवृत्तये गता असि। 
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ठयाख्या--शोचत्यनेनेति शुचिःन्थवलं शुद्ध स्मितमू=ईषद्धास्यं यस्याः सा 
शाठतीति शठः=श्रनृजुः 


शुचिस्मिता तस्याः संबुद्धो हे शुचिस्मिते ` हे इन्दुमति 
प केतव, वत्से= 


कपटाशथः कितं वायति, कितवे वाति वा कितवः कितवस्य कर्म 
पुत्रा दिसनेहपात्रेभिलापोऽ्यास्तीति वत्सलः, कैतवेत=कपटेन वत्सलः- स्तिग्त्रः, इति 
केतववत्सल: इति =एतत्‌ ध्रव-सत्यं तव =इ्न्दुमत्याः विदितः-विज्ञातः 
गर्मि त्वया ज्ञातोस्मि, इत्यर्थः । यत्‌=्यस्मात्‌ मायनर अनापृच्छेप -श्रनामन्त््य ` 
न पृष्टवा इत्यर्थः, इतः -मृत्युलोकात्‌ परेषां लोकः परलोक्रस्तं परलोक -देवलोक 
स्वर्गम्‌ संनिवर्ततं संतिवृत्तिः न संविवृत्ति: प्रसं तिवृत्तिव्तस्यै असंनिवृत्तये -अ्पुनराग- 
मनाय गतासि=चलितासीत्यर्थः । 
समासः--शुचि स्मितं यस्याः सा शुचिस्मिता तस्याः संबुद्धी शुचिस्मिते । 
कितवस्य कर्म कैतवं कैतवेन वत्सलः केतववत्सल: । न संनिवृत्तिः ग्रसं तिवृत्ति सतस्ये 
ग्रसं तिवृत्तये । परेषां लोकस्तं परलोकस्‌ । 
हिन्दी- हे पवित्र हँसी हंसने वाली इन्दुमती, में धुर्त और कपट पूर्वक प्रेम 
करने वाला हं यह निश्चित सत्य तुमने जान लिया हे । यह इसलिए कि मुझसे 
बिना पूछे तुम इस लोक से परलोक में किर न लौटने के लिए चली गयी ही। 
प्रर्थात्‌ सर्वदा के लिए चल बसी हो ।।४९॥ 
दयितां याद्‌ तावदन्बगाद्विनिवृत्त॑ किमिद तया विना | 
सहतां हतजीवितं मम प्रबलामात्मकृतेन वेदनाम्‌ ॥५०॥ 
संजी०- दयितामिति । इदं मम हतजीवितं कुत्सितं जीवितं तावदादो दयि- 
तामिन्दुमतीमच्वगादन्वगच्छद्यदि ग्रन्वगादेव । ' यदि! ग्रत्राववारणे । पूर्वे मूर्च्छितः 
त्वादिति भावः । तर्हि तया दयितया विना कि किमर्थं विनिवृत्तं प्रत्यागतमु ? प्रत्या 
गमतं त युक्तमित्यर्थः । ग्रत एवात्मइतेव स्वडुश्रे ्टितेन निवृत्तिरूपेण प्रबलामधिक 
वेदतां दुःखं सहतां क्षमताम्‌ । स्वयं क्तापराधेपु सहिष्णतेव शरणमिति भावः ।।५०॥ 
अन्वयः~इदं सम हतजीवितं तावत्‌ दयिताम्‌ अन्वयात्‌ यदि, 'तहिं' 
तया विना  विनिग्रत्तम्‌ “अत एव? आत्मइझतेन प्रबलाँ वेदनां सहताम्‌ । 
व्याख्या -इदब्‌=स्वात्मनः अंगुल्या निर्देशः ममन्ग्रजस्य हन्यते स्म इति 


कूकचोनिदमितिही विना तित, 5 


र 
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इति दयिता तां दयितां=प्रियाम्‌=इन्दुमतीम्‌ श्रन्वगात्‌=भ्रन्वगच्छत्‌ यदि-एव 
अन्न यदिः श्रवथारणो वर्तते, तहिं तया=दयितया विना"-ऋते कि=किमर्थ विनिवृत्तं 
प्रत्यागतम्‌ ग्रत एव ग्रात्मना=स्वेन कृतम्‌=चेष्टितमिति श्रात्मकृतं तेन ग्रात्मक्गतेनः= 
'स्वदुश्वेष्टितेन प्रत्यागमनरूपेण प्रबलादु=्ञ्रविकां वेदनाँस्दु:खं सहताम्‌=क्षमतास्‌, 
स्वयकृतेषु श्रपराधेषु तत्सहनमेव शरणमिति भावः । | 
ससासः--हतञ्च तत्‌ जीवितमिति हतजीवितम्‌ । आत्मना कृतम्‌ तेन 
ग्रात्मकृतेन । 
हिन्दी--मेरै ये नीच प्राण, पहले प्यारी इन्दुमती के पीछे चले ही गए थे, 
तो फिर प्यारी इन्दुमती के बिना क्यों लोट श्राए ? इसीलिए श्रपनी नीच करनी से 
खूब दुःख भोगे । अर्थात्‌ अपने किये पापों को सहन करना ही शरण है ॥५०) 


सुरतश्रमसश्चतो मुखे ध्रियते स्वेदलबोद्रमोऽपि ते । 
अथ चास्तमिता त्वमात्मना धिगिमां देहश्रतामसारताम ।|१.१॥ 


संजी०--सुरतेति । सुरतश्रमेण संभृतो जनितः स्वेदलवोद्गमोऽपि ते तव मुखे 
प्रियते वर्तते । ग्रथ च त्वमात्मना स्वर्पेणास्तं प्राप्ता । श्रतः कारणाद्‌ देहभृतां 
प्राणिनामिमां प्रत्यक्षामसारतामस्थिरतां धिक ॥५१॥ 

अन्वयः--सुरतश्रमसंभ्यतः स्वेदलवोद्गस: अपि ते सुखे भ्रियते अथ च 
वम आत्मना अस्तमिता अतः” देहभ्वताम्‌ इमाम्‌ असारतां धिक्‌ । 

व्याश्या--सु-्सम्यक सुष्ठु वा रमण सुरतं, सुरते=सम्भोगे यः श्रमः=खेद- 
स्तस्मिन्‌ संभृतः=उत्पन्नः, इति सुरतश्रमसंभ्ृतः स्विद्यतेऽनेन शरीरमिति स्वेदः 
स्वेदस्य-घर्मस्य लूयते इति लवःनबिनटुस्तस्य उद्गगमः-आविर्भावः, इति 
स्वेदलवोदगमः अपि ते-तव मुखेच्ञ्रानने ( खनूधातोरच प्रत्यय: 
उुंडागमः सच डित्‌ ) घ्रियते=अ्स्ति वर्तते ग्रथ च=एवमपि स्वम्‌=इन्दुसती 
आत्मना>स्वरूपेण अस्तं=्नाशम्‌ इता=गता, अतः कारणात्‌ दिह्यते=उपचीयते इति 
देह: देहं-शरीरं बिश्रति=्धारयन्तीति ते, तेषां देहभृतांन्भाणिनाम्‌ इमामु=्परत्यक्षास्‌ | 
"सरति कालान्तरमिति सारः न सारो$त्र ्रसारस्तस्य भावस्तत्ता तामु ्रसारतास्‌= 
अस्थिरतां-धक्कयती ति विक-भत्सनम्‌ धिक्कार इत्यर्थः । 
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समासः--सुरते श्रमः सुरतश्चमस्तच सतः इति सुरतश्नमस भतः । ल 
लवः स्वेदलवस्तस्य उद्गमः इति स्वेदलवोद्गमः । दह बिश्रतीति देहभृतस्तेषा दहः 
क ~ त 
भृताम्‌ । न सारो$त्र ग्रसारस्तस्थ भावस्तत्ता तामु ग्रसारताब । = , 
~ र्क ~ र्भ ऱ्य 
हिन्दो--सम्मोग की थकावट से उत्सनन हुई पसीने की बूदें भी तुम्हारे मुख 
कु >.* _ © ~ अर्थात्‌ डक 
पर 'अभी” तक वर्तमान (मोजूद) हैं पर तुम नाश को प्राप्त हो गई हो । अर्थात्‌ 
“> धि > प्‌ | 
मर गई हो । इसलिए देहधारियों की इस प्रत्यक्ष नश्वरता का क्रार हे ॥५१॥ 
९ >> ~ 
मनसापि न विप्रियं मया कृतपूव तव कि जहालि माय ? । 


७ 2000 ~ सध र २! 
ननु शब्दपतिः चितेरहँ त्वयि से भावानबन्थना रतिः ।।३.२!। 


संजी०---मनसेति । मया मनसापि तव विभ्रिय न कृतपूर्वम्‌ पूर्व ha रे 
त्यर्थः । सुप्सुपेति समासः । कि केन निमित्तेन मां जहासि गी ? नन्वहं तः 2 
शब्दपतिः शब्दत एव पतिः। न त्वर्थत इत्यर्थः । भावनिबन्थना$भिप्रायनिबन्वना 
स्वभावहेतुका मे रतिः प्रेम तु त्वय्येव, ग्रस्तीति शेषः । ।५२। । न. 2 
ख्रच्वयः--मया मनसा अपि तव विप्रियं न कृतपुद क्र पा बु ननु 
अह क्षितेः शब्दपतिः, भावनिबन्धना मे रतिः स्वयि “एवास्तीति सेषः । 
व्याख्या--मया<राज्ञा ग्रजेन मन्यतेऽतेत तन्मनस्तेन HR अ 
| समुच्चये येन बित्तेनापि न कृतं, तदा कर्मणा किमु वक्तव्यमित्य थः । फक 
| प्रीणातीति प्रियं प्रियस्य विरुद्ध विप्रियं=विरुद्रम्‌=अ्रनिष्टमित्यथः न=तहि पूवे र. कुत- 
| मिति कृतपूवं=्पूवं न कृतमित्यर्थः किञ्केन कारणेन मार्ज्‌ जहा 0 0 
{| ननु=तिश्चितमु श्रहमु=श्रजः क्षितेः=पृथिव्याः पातीति पतिः=स्वामी शब्दपतिः्=्न त्वः 
| || शतः पतिः भावयति=्परिभावयतीति भावः निबध्यतेऽनया सा निबन्धना भावस्थ= 
' प्रणयस्य निबन्धता इति भावनिबन्धना=प्रमहेतुका मे=्मम रतिः=ग्रनुरागः 
' त्वयि = इन्दुमत्यामेवास्तीति शेषः । 
| समासः-पूर्वं कृतमिति कृतपूर्वम्‌ । शब्देन पतिः शब्दपतिः । भावस्य निब- 
न्धना, इति भावनिबन्धना , भावं निबध्नातीति वा भावनिबन्धना । | 
हिन्दी-मेंने मन से भीशतुम्हारा अप्रिय (बुरा) कभी पहले नहीं किया है। 
“फिर” किस कारण से तुम मुझे छोड रही हो। सत्य यह है कि में पृथिवी का; 


नाममात्र का पति हूँ। मेरा स्वाभाविक प्रम तो तुम्हीं पर है ॥५२॥ 
(७-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


प्रष्टम: सर्गः १६७ 


कुसुमोत्ख चितान्वछोभू तश्वल्यन्श्वड्गररुचस्तवालकान्‌ । 
ट्र € £ 

करभोरु ! करोति मारुतस्त्वठुरावतनशईट्ग मे मनः ॥५?।। 

सं जी०-_कुसुमेति । कुसुमेरुत्खचितानुत्कर्षण रचितान्‌ वलीभृतो भङ्गीयुक्तान्‌ । 
कुटिलानित्यथ: । भृङ्गरुचो नीलांस्तवालकांश्रलयन्कम्पयन्‌ मारुतः हे करभोरु करभ- 
हसशोष ! “मरिबन्थादाकनिष्ठं करस्य करभो बहिः? इत्यमरः । मे मनस्त्वदुपावर्तेन- 
शङ्कि तव पुनरागमने शद्धावत्करोति । त्वदुजीवने शङ्का कारयतीत्यर्थः ॥५३॥ 

अन्वयः--कुसुमोत्खचितान्‌ वलीञ्रुतः भ्वुङ्गरुचः तव अ्रलकान्‌ चलयन्‌ 
मारुतः हे करभोरु ! से मनः व्वुपा वर्तनशङ्कि करोति । 

व्याख्या- कुसुमे: पुष्पे: उत्कर्षेण खचिताः=रचिताः ग्रथितास्तान्‌ कुसुमो- 
त्खचितान्‌ , वलीः=भङ्गीः बिध्रतिन्धारयन्तीति वलीभ्ृतस्तान्‌ वलीभ्रृतः= 
कुटिलानित्यथः बिश्रतीति भृङ्गास्तेषां रुक-कान्तिरिव रुक येषां ते तान्‌ भृङ्ग 
रुचः कृष्णानित्यर्थः तव=भवत्याः इन्दुमत्या इत्यथः ग्रलन्तीति ग्रलकास्तान्‌ 
अलकान्‌ - कुटिलकेशान्‌ वलयन्‌=्कम्पयन्‌ श्रियन्तेञ्तेन विना, वृद्धन वा इति 
सारुतः=वायुः, ऊण यते इति ऊरुः करे भातीति करभः, करभ:-मणिबन्धादाकनिष्ठं 
करस्य बहिर्भाग: इवऱ्यथा ऊरुः=जानूपरिभागः यस्याः सा, तस्याः सम्बुद्धौ हे 
करभोरु हे सुजघने ! मे=मम्‌ मनः=चित्तस्‌, तव=भवृत्याः उपावतनम्‌=्पुनरागमन- ` 

८ ७ ७ . हि 

मिति त्वदुपावर्तनम्‌ त्वदुपावर्तनं शंकते इति त्वदुपावर्ततशंकि 'करोति । तवोज्जीवने 
शङ्कां कारयति । 

समा म:-कुसुमैः खचितास्तान्‌, कुसुमखचितान्‌ तव उपावर्तनमिति त्वदुपावर्त- 
नम्‌, तस्य शकि तत्‌ त्वदुपावर्तेन शकि भरृंगाणां रुक इव रुक येषां ते तान्‌ । 

हिन्री--हे सुन्दर जांघवाली इन्दुमती ! फूलों से गुथे हुए श्रोर घुंघराले, 
तथा भोरों के समान काले, तुम्हारे केशों को कपाता हुआ वायु मेरे मन में 
तुम्हारे फिर से लोट श्राने की शंका कर रहा है । अर्थात्‌ तुम जी उठी हो ऐसी 
शका उत्पन्न कर रहा है ।।५३।। 

र > ८5 

तदपोहितुमहसि प्रिये ! प्रतिबोधेन विषादमाशु मे । 

७ Ne ट्र 

ज्वलितेन गुहागतं तमस्तुहिनाद्ररिव नक्तमोषधिः ॥२.१॥ 

संजो०--तदिति । हे प्रिये ! तत्तस्मात्कारणादाशु मे विषादं दुःखम्‌ । नक्त 
रात्रावोषविस्तृराज्योतिराख्य़ा लता ज्वलितेन प्रकाशेन तुहिनाद्रहिमाचलस्य गुहा- 


गोत ऽस धे : 
त तमोऽन्धकारमिव । प्रतिबोधेन ज्ञानेनापोहितुं निरसितुमहसि ॥ ५४ ॥ 
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ऋन्यः--हे प्रिये तत्‌ आशु से विषादं नक्तम ओषधिः ञ्वलितेनः 
तुहिनादेः गुहागतम्‌ तमः इव प्रतिबोधेन अपोहितुस्‌ अहि । 

व्याख्या -प्रीणातीति प्रिया तस्याः संबुद्धौ हैं प्रियेन्दयिते, तत्तस्मात्‌ 
कारणात्‌ अइनुते इति श्राशु=्शीघ्र मे = श्रजस्य वेवेष्टि ्याप्नोती(ि विषा ताँ 
| ददाति तं विषादंस्दुःखं नक्त॑=रात्रौ श्रोषः = प्लोषः दीप्रिर्वा धीयतेऽत्र सा गरोषविः= 
लता, ज्वलितेन=प्रकाशेन, तोहति=म्र्दथतीति तुह्विनं तस्य ररि ः=प्तस्तस्य 
| तुहिनाद्रे:= हिमालयस्य गृहति=्संवृणोतीति गुहा तस्यां गत र a 
| गुहागतमुर्कन्दराप्रविष्टम्‌, तमःनग्रन्वकारम्‌ इव्त प्रतिबोधेन = ज्ञानेनः 
प्रपो हितुं = दूरीकतुंम्‌ श्र्हसि = योग्यासि । 

समा सः--गुहायां गतं तत्‌ गुहागतम्‌ । तुहिनस्य ग्रद्रिस्तुहिना द्विस्तस्यः 
तुहिनाद्रः । 

हिन्दी- हे प्रिये ! इसलिये तुम शीघ्र ही मेरे दुःख को फिर से जागकर 
वैसे ही दूर करो अर्थात्‌ मेरे दुःख को मिटाश्रो, जैसे कि रात में चमकने वाली 
प्रोषधि ( बूटी ) अपने प्रकाश से हिमालय पर्वत की गुफा में गये ( छिपे हुए ) 
अन्धकार को दूर कर देती है ॥॥५४॥ 


इदमुच्छवसितालकं मुखं तब विश्रान्तकथं दुनोति माम्‌ ! 


निशि सुप्रमिवेकपङ्कजं विरताभ्यन्तरषटपदस्वनम्‌ ।।५-५॥ 

संजी०--इदमिति । इदमुच्छ्वसितालकं चलितच्ूर्णकुन्तलं विश्रान्तकथं 
निवृत्तसंलापं तव मुख । निशि रात्रो सुप्त तिमीलित॑ विरतोः्म्यन्तराणामन्तव- 
तिंनां षटपदानां स्वनो यत्र तत्‌ । निःशब्दभृङ्ग मित्यर्थः । एकपङ्कजमद्वितीय 
' ` पद्ममिव | मां दुनोति परितापयति॥ ५५ ॥ 
| प्रन्बयः-इदम्‌ उच्छ्वसितालक विश्रान्तकथं तव सुखं, निशि सुसं विरताः 
भ्यन्तरषट्पदस्वनम्‌ एकपङ्कजम्‌ इव माँ दुनोति । 

व्याख्या-इदमु=पुरो हर्यमानं उच्छ्वसिताःच्चलिताः ( कम्पमाना इत्वर्थः ) 
प्रलकाः-चूर्णकुन्तलाः ( कुटिलकेशा इत्यर्थः ) यस्मिन्‌ तत्‌ उच्छवसितालक 


विश्रान्ता=निवृत्ता कथा=्सलापः यस्मिन्‌ तत्‌ विश्रान्तकथम्‌, तव=इन्दुमत्याः, 
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मुखम्‌=श्राननम्‌ नितरां श्यतिजतनूकरोति व्यापारान्‌ सा निशा, निट 
( इति पृषोदरादित्वात्‌ शकारान्तोपि ) तस्यां निशि-रात्रौ सुप्रम्‌ः निमीलितम्‌= 
संकुचितमित्यर्थः । पट पदानि येषां ते पटपदाः, ्रभ्यन्तरे=मध्ये स्थिताः इति श्रभ्य- 
न्तरस्थिताः, श्रभ्यन्तरस्थिताश्च ते षट्पदाः इति ग्रभ्यन्तरषटपदाः ( शाकपार्थिवा- 
दित्वात्‌ लोपः ) तेषां स्वनः=शब्दः, इति श्रभ्यन्तरषटपदस्वनः, विरतः= विश्रान्तः 
प्रभ्यन्तरपटपदस्वनः यत्र तत्‌ विरताभ्यन्तरषटपदस्वनम्‌ । भ्रमरशब्दरहित मित्यर्थः 
पद्काजातं पङ्कजम्‌ एकमु=्भ्रद्वितीयञ्च तत्‌ पद्भूजं=पद्ममिति एकपङ्कुजम्‌, इब-यथा 
मास्‌ ` रजस्‌ दुनोति = परितापयति । 


ममासः--उच्छवसिताः अ्रलकाः यत्र तत्‌ उच्छृवसितालकम्‌ । विश्रान्ता 
कथा यत्र तत्‌ विश्रान्तकथम्‌ । श्रभ्यन्तरे स्थिताः, ्रभ्यन्त रस्थिताः ते च ते षटपदाः 
इति श्रभ्यन्तरषटपदास्तेषां स्वनः इति श्रभ्यन्तरषटपदस्वनः, विरतः श्रभ्यन्तरषट- 
पदस्वनः यत्र तत्‌ विरताभ्यन्तरषटपदस्वनम्‌ । एकञ्च तत्‌ पङ्कुजमिति एकपङ्भूजस्‌ । 

हिन्दं।--यह तुम्हारा मोनधारि मुख, जिसमें कि घुंघराले बाल हिल रहे हैं 
मुझे अतीव दुःख दे रहा है । 'ग्रौर' यह उस अद्वितीय सुन्दर कमल के जैसा लग 
रहा है, जो कि रात्रि में कमल के भीतर बेठे भौरो के शब्द से शुन्य है ।।५५॥ 


शाझिनं पुनरेति शबरी दयिता इन्द्वचरं पतत्रिणम्‌ । 

इति तौ विरहान्तरक्षमौ कथमत्यन्तगता न मां दद्देः ॥४६॥ 

संजी--शशिनमिति । शर्वरी रात्रिः शशिनं चन्द्रं पुनरेति प्राप्नोति । इन्द्वी- 
भूय चरतीति इन्द्रचरः ते पतत्रिणां चक्रवाकं दयिता चक्रवाको पुनरेति । इति 
हेतोस्तो चन्द्रचक्रवाको विरहान्तरक्षमौ विरहावधिसहो । “्न्तरमवकाशावधि- 
परिधानर्न्ताद्विभेदतादथ्य' इत्यमरः । अत्यन्तगता पुनरावृत्तिरहिता त्वं कथं न 
मां दहेन संतापयेः ? अपि तु दहेरेवेत्यर्थः ॥ ५६ ॥ 

&पन्वयः--शवरी शशिनं पुनः एति, इन्द्गवचरं पतत्रिणं दयिता पुनः एति, 
इति तो विरहान्तरक्षमो, अत्यन्तगता रवं तु कथं न माम्‌ दहेः । 

ठयारुया-- श्रृणाति-हिनस्ति चेष्टा इति शर्वरी=रात्रिः शशति=उत्प्लुत्य 
गच्छतीति शशः, शशः अस्ति ्रस्यासौ शशो तं शशिनंत्चन्द्रं पुनः=भूयः एति= 
आप्नोति । हर द्वौ इन्द्रं चरतिदद्वन्द्वीभूय चरतीति दवन्द्रचरस्तं दवन््चरं पतत्रमस् या- 
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स्तीति पतत्री तं पतत्रिणं=्चक्रवाकं दयिता = प्रिया चक्रवाको, पुनरेति इति=हेतोः 
तौ=चन्द्रचक्रवाकौ विरहस्य-वियोगस्य श्रन्तरमुन्श्रर्वाध क्षमेते, इति तौ विरहान्त- 
 रक्षमो ग्नत्यन्तम्‌=भ्रपुनरावृत्तये गता=्मृता त्वं तु=इन्दुमती तु कथं नम्केन प्रकारेण 
| न माम्‌=श्रजम्‌ दहेः=सन्तापथेः, श्रपि तु सन्तापयेरेवेत्यथः । 
समासः--न्द्रं चरतीति हन्द्रचरस्त इन्द्वचरम्‌ । विर 


० गत ५ प्रत | 
तौविरहान्तरक्षमौ । श्रत्यन्तं गता, अत्यन्तगता । डर 
हिन्दी--चन्दमा को रात्रि फिर ( दिन के बाद ) मिल [ती है । शोर 


साथ-साथ रहनेवाले चकवे को प्यारी चकवी भी 'प्रात:' मिल जाती है । इसलिए, 
वे दोनों ( चन्द्र चकवा ) विरह को श्रवधि को सहन कर लेते हैं । किन्तु सदा के 
लिए गई ( मरी ) तुम मुझे क्यो न सन्ताप दोगी । अर्थात्‌ तुम्हारे वियोग में में 
क्यों न भस्म हो जाऊ ।।५६।। 

नवपल्लवसंस्तरे5पि ते मृदु दुयेत यदङ्गमपितम्‌ । 

तदिदं विषहिष्यते कथ वद्‌ वामोरु ! चिताधिरोहणम्‌ ।।५५॥ 

सं ज्ञीञ--नवेति । नवपल्लवसंस्तरे नूतनप्रवालास्त रणोऽप्यर्पितं स्थापितं मृदु ते 
तव यदङ्गं शरीरं दूयेत परितप्तं भवेत्‌ । वामौ सुन्दरौ ऊरू यस्याः सा हे वामोर्‌ । 
“वामं स्यात्सुन्दरे सव्ये’ इति केशवः । 'संहितशफलक्षण-' इत्यादिनोङप्रत्ययः । 
तदिदमङ्गं चितायाः काष्ठसंचयस्याधिरोहणां कथं विषहिष्यते वद ॥।५७।। 


हस्य अन्तर क्षमेते यो 


। 
|| 
| 
। 
| 
। 
। 
| 
| 


| ध्यन्वयः--नवपत्लवसंस्तरे अपि श्रपितं सदु ते यत्‌ अङ्ग दूयेत, हे 
। ` वामोरु! तत्‌ इदम्‌ चिताधिरोहणं कथं विषहिष्यते वद्‌ । 
| व्याख्या--पल्यते इति पल्लवः, पल चासो लवः पल्लवः । नवाः=तूतनाश्च ते 
| पल्लवाः=किसलयानि, इति नवपल्लवास्तेषां संस्तरः=ग्रास्तरण तस्मिन्‌ नवपल्लव- 
' संस्तरे ग्रपिः=समुच्चये भ्रर्पित=्संस्थापितं मृद्यते इति मृदु=कोमलं तेजतव 
' ` यत्‌ अङ्गमु शरीरं दृयेत=सन्तप्तं भवेत्‌, वमति वम्यते वा वामः, भ्रर्यतेऽ- 
` नेनेति ऊरुः । वामौ सुन्दरो ऊरू-जंघे यस्याः सा वामो सुस्तस्याः सं वुद्धौ हे वामोरु ! 
| | | तत्‌=मृदुत्वेन प्रसिद्धम्‌ इदं=पुरोवति शरीरं चीयते इति चिता, चिताथाः=चितेः काष्ठः 
` संचयस्येत्यर्थः भ्रधिरोहणामग्रारोहणं कथं=्केन प्रकारेण विषहिष्यते =सहिष्यते त्वया 
`` इति त्वं वद-कथय । 
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समासः-नवाश्व ते पल्लवास्तेषां संस्तरस्तस्मिन्‌ नवपल्लवसंस्तरे । चितायाः 
अधिरोहणमिति चिताधिरोहणम्‌ तत्‌ । 

हिन्दी -- कोमल पल्लवों के बिछोने पर भी रखा हुआ यह तुम्हारा कोमल 
शरीर जब पीड़ा पाता है तो हे सुन्दर जाँघवाली, बोलो, वह तुम्हारा शरीर चिता 
पर बैठने को केसे सहन करेगा । क्योंकि चिता तो कठोर होती है ।।५७॥। 


इयमप्रतिबोधशायिनीं रशना त्वां प्रथमा रहःसखी । 
गतिबिश्रमसादनीरवा न शुचा नानु मृतेव लक्ष्यते ।।५२॥। 


संज्ञी०--इयमिति । इयं प्रथमाऽऽद्या रहःसखी । सुरतसमयेऽप्यनुयानादिति 
भावः । गतिविश्रमसादेन नीरवा विलासोपरमेण निःशब्दा रशना मेखलाऽप्रतिबोधम- 
पुनरुद्बोधं यथा तथा शायिनीम्‌ । मृतामित्यर्थः । त्वामतु त्वया सह । 'तृतीयार्थे” 
( पा. १।४।८५ ) इत्यनुशब्दस्य कर्मप्रवचनीयत्वात्‌ द्वितीया । शुचां शोकेन मृतेव 
न लक्ष्यत इति न । लक्ष्यत एवेत्यर्थः । संभाव्यनिषेधनिवर्तनाय दो प्रतिषेधो ।।५८ी। 

अन्यः इयं प्रथमा रहःसखी गतिविश्रम्षादनीरवा रशना अप्रतिब्रोध- 
शायिनीं त्वाम्‌ अनु शुचा स्ता इव न लक्ष्यते इति न । 


व्याख्या-इयम्‌=्पुरो हृश्यमाना प्रथमा = ग्राद्या रह्यते इति रहः रमन्ते यत्रेति 
चा रहः। समानं ख्यायते जनेरिति सखी, रहसि=एकान्ते सखीप्राली, इति रहः 
सखी सुरतकालेऽपि सहावस्थानादित्यर्थः । विश्रमणां विश्रमः गतेः=गमनस्य विश्रमः 
विलासस्तस्य सादः=विनाशस्तेन नीरवा=तिःशब्दा, इति गतिविभ्रमसादनीरवा, 
रशति =शब्दं करोतीति रशना-मेखला, नास्ति प्रतिबोधः=प्रतिज्ञानं यस्मिन्‌ तत्‌ 
अप्रतिबोधम्‌ । प्रतिबोधं=पुनरुदूबोधरहितं यथा स्यात्तथा शायिनीमसुप्रा मृतेत्यर्थः, 
इति श्रप्रतिबोधशायिनी ताम्‌ तथोक्ताम्‌ । त्वां=भवती म्‌=इन्दुमती मित्यर्थः, श्रतु=्सह 
त्वया सहेति यावत्‌ शुचा=शोकेन भृता=्पञ्चत्वं गता इवस्यथा न लक्ष्यते-न 
₹श्यते इति न, किन्तु लक्ष्यते एवेति । 

समासः--रहसि सखी रहःसखी । न प्रतिबोधः यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ अप्रतिः 
बोधम्‌, भ्रप्रतिबोधं यथा स्यात्तथा शायिनी तामप्रतिबोधशायिनीस्‌ । गतेः विश्रमः 


गतिविश्रमस्तस्य सादः तेन नीरवा गतिविः्रमसादनी रवा । 
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हिन्दी -'ग्रर' यह तुम्हारी, सर्वप्रथम एकान्त की सखी, एवं” तुम्हारी 
बिलासपूर्ण गमन के बन्द होने से शब्दशून्य मेखला (तगड़ी) सदा के लिए सोती 
हुई तुमको देखकर तुम्हारे शोक में मरी सी नहीं दिखाई देती है क्या? अर्थात्‌ 
मरी ही दीख रही है ।।५%। 

कलमन्यभ्रृत।सु भाषितं कलहंसीषु मदालसं गतम्‌ । 

प्रषतीषु विलोलमीक्षितं पवनाधूतलतासु विभ्रमाः ॥5६। 

त्रिदिवोत्सुक्रयाप्यवेक्ष्य मां निहिताः सत्यममी गुणस्त्वया । 

विरहे तव मे गुरुत््यथं हृदयं न त्ववलम्बितुं क्षमा! ॥३०॥ 


संज्ञी०--कलमिति । त्रिदिवेति । युग्मम्‌ । उभयोरेकान्वयः । अन्यभृतासु 

कोकिलासु कलं मधुर भाषितं भाषणाय । कलहंसीषु विशिष्टहंसीपु मदालसं मन्थर 

गतं गमनम्‌ । प्रषतीपु हरिणीषु विलोलमीक्षितं चञ्चला दृष्टि: । पवनेन वायुना 

बुतलतास्वीषत्कम्पितलतासु विश्रमा विलासाः । इत्यमी पूर्वोक्ताः कलभाषणादयो 

`` गुणाः । एषु कोकिलादिस्थानेष्विति शेषः । त्रिदिवोत्सुकयापीह्‌ जीवन्त्येव स्वर्ग 

। प्रति प्रस्थितयापि त्वया मामवेक्ष्य विरहासहं विचार्य सत्यं निहिताः। मत्प्राणधार- 

` णोपायतया स्थापिता इत्यर्थः । तव विरहे गुरुव्यथमतिदुःखं मे हृदयं मनोऽवलम्मबितुं 

||| स्थापयितुं न क्षमा न शक्ताः। ते तु त्वत्सगम एव सुखकारिणाः, नान्यथा । प्रत्युतः 

प्राणानपहरन्तीति भावः ।।५९-६०।। 

अन्वयः अन्यभ््तासु कलं भाषितम्‌, कलहं लीषु मद!लसं गतम्‌ , एपताघु 

विल्लोलम्‌ ईक्षितं, पवनाधूतलतासु विभ्रमाः, इति अमी गुणाः एषु’ त्रिदिवोव्खु- 

कया श्राप त्वया माम अवेक्ष्य सत्यं निहिताः तु तव विरहे गुरुव्यथं मे हृदयम 
अवलम्त्रितुं न क्षमा: । ( इति द्वयोरेकत्रान्वयादिदं युग्मम्‌ )। 

व्याख्या भ्रन्येः=काकेः भृताः=पालिताः इति अन्यभतास्तासु ग्रन्थः 

भृतासु=कोकिलासु कलते इति कलः, कलस्मधुरे भावितं=भाषणं 

वचनमित्यर्थः । कलाः=्मधुरवाचः हंस्यः, इति तासु कलहंसीषु=राजहंसीषुः 

| लसतीति ग्रलसः मदेनालसस्त मदालसम्‌=मन्थरगमनम्‌, पृषताः 

सन्ति यासु ताः पृषत्यः पर्षन्त वा पृषत्यस्तासु पृषतीषु = हरिणीषु विलोलं 
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अप्टभः सगः २०३: 


चञ्चलम्‌ ईक्षितम्‌=ईक्षणमवलोकनम्‌ । पुनातीति पवनः पवनेन=्वायुना गआधुताः= ` 
ईषत्‌ कम्पिताः लताःमव्रतत्यस्तासु पवनाधूतलतासु विश्रमाः=विलासाः, अमी=- | 
पूर्वोक्ताः मधुरभाषणादयः गुणाः, एषु कोकिलादिपु इति शेषः, तिसृषु अवस्थासु,. 
त्रयो ब्रह्मविष्णारद्राः वा दीव्यन्त्यत्र स त्रिदिवः त्रिविधो दीव्यति व्यवहरति प्रकाशते . 
वा त्रिदिवः । त्रिदिवे"स्वर्ग उत्सुका=्उत्कण्ठिता तथा त्रिदिवोत्सुकया तत्र गन्तु-. 
मुत्सुकया इत्यर्थः, अपि त्वया = इन्दुमत्या मामु=ग्रजय्‌ वियोगासहम्‌ ग्रवेक्ष्य=विचारयंः 
सत्यं-निश्चितं निहिताः=मज्जीवनाय स्थापेताः, तु=किन्तु तव=भवत्याः विरहे= 
वियोगे गुर्वी -महती व्यथा=पीडा यस्य तद्‌ गुरुव्यथम्‌ मेच्मम हरति ह्रियते वा 
हृदयं-मन: श्रवलम्बितुस्‌ = संस्थापयितुं न क्षमाः=नहि समर्थाः। ते गुणास्तु तवः 
संगमे एवानन्ददायकास्त्वद्विरहे तु प्राणहारका एवेत्यर्थः । 

समासः-्रन्येः भृतास्तासु अन्यभृतासु । कलाः हस्यस्तासु कलहंसीषु । 
मदेनालसं मदालसम्‌ । पवनेन श्राधुताः इति पवनाधूताः, पवनाधुताश्च ताः लतास्तासु ` 
पवनाधूतलतासु । त्रिदिवे उत्सुका तया त्रिदिवोत्सुकया । गुर्वी व्यथा यस्य तत्‌ 
गुरुव्यथम्‌ । 

हिन्दी--कोयलों में ्रपना मधुर वचन राजहसियों में अपना मन्द-मन्द गमन, 
तथा हरशियों में ग्रपनी चञ्चल चितवन ओर वायु से जरा हिलती हुई लताओं ' 
में चुलबुलापन, ये सब अपने गुणा, स्वर्ग जाने की उत्कण्ठावाली तुमने, मुभे अपने 
वियोग की व्यथा को सहन करने में असमर्थ जानकर ही कोयल श्रादि में रख 
दिये हैं । किन्तु तुम्हारे विरह में अत्यन्त दुःखी मेरे हृदय को बहलाने में ये सब; 
समथ नहीं हो सकते हैं । अर्थात्‌ वे सब गुण तो तुम्हारे साथ ही सुख देने वाले, 
थे और अब वियोग में तो मेरे प्राणों को ही ले रहे हैं ॥५९-६०॥ 

मिथुनं परिकल्पितं स्वया सहकारः फलिनी च नन्विमो । 

अविधाय विवाहसत्क्रियामनयोगम्यत इत्यसांप्रतम्‌ ॥६१॥ 

स जञी०--मिथुनमिति । नतु हे प्रिये ! सहकारस्तरुविशेषः फलिनी प्रियंगुलताः 
चेमो त्वया मिथुन परिकल्पितं मिथुनत्वेनाभ्यमाति । अनयोः फलिनीसहकारयो 
विवाहसत्क्रियां विवाहमङ्गलमविधायाक्कत्वा गम्यत इत्यसांप्रतमयुक्तम्‌ । मातृहोनानाः) 
न किचित्सुखमस्तीति भावः ।।६१।। | 
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ग्रन्वयः--ननुः सहकारः फलिनी च इमो त्वया मिथुनं परिकल्पितम्‌ , 
| अनयोः विवाहसत्क्रियाम्‌ अविधाय गम्यते इति असाम्प्रतम । 
व्याख्या--ननुऱ्हे प्रिये ! सह कारयति द्वन्द्व मेलयतीति सहकारः=भ्रति- 
सौरभ: ग्राम्रः, फलानि सन्ति श्रस्याः सा फलिनी=प्रियंगुलता च श्रयञ्च इयञ्चति 
-इमोऽद्वौ  त्वया=्इन्दुमत्या मेथति इति मिथुनंच्छन्द् परिकल्पितम्‌=मिथुनत्वेन 
-स्वीकृतस्‌, अ्रनयोः=फलिनीसहकारयोः विशिष्ट वहनं विवाह: सती चासो क्रिया, 
सत्क्रिया, विवाहस्यन्पाणिग्रहणास्य सत्क्रिया = संस्कारविशेषः, ड्ति निना 
-सत्क्रिया ताँ विवाहसत्क्रियाम्‌ श्रविधाय-ग्रसंपाद्य = श्रकृत्वेत्यथें: गम्यत = 
- प्रस्थीयते इति = एतत्‌ गमनम्‌, श्रसाम्प्रतमृज्ञयुक्तम्‌ । मातृविहोनानां संसारे न 
“किमपि सुखमस्तोति भावः । 

समास;ः- सती चासौ क्रिया सत्क्रिया, विवाहस्य सत्क्रिया तां विवाह- 
: सत्क्रियास्‌ । न साम्प्रतमिति, श्रसाम्प्रतस्‌ । 
| हिन्दी--हे प्रिये ! उस ग्राम के वृक्ष और प्रियंगुलता का तुमने जोड़ 
। ठीक किया था । इन दोनों का विवाह संस्कार किये बिना तुम जा रही हो, 
- यह तो सर्वथा अनुचित हे । क्योंकि बिना माँ के संसार में कुछ भी सुखकर 
॥ होता है।॥॥६१॥ 


कुसुमं क्रृतदोहदस्त्वया यदशोक्ोऽयमुदी रायष्यति । 

अलकाभरणां कथं नु तत्तव नेष्यामि नित्रापमाल्यत्ताम्‌ १ ॥६२॥| 
संजी०--कुसुममिति । वृक्षादिपोषकं दोहदम्‌ । त्वया कृतं दोहदे पादता- 
-डनरूपं यस्य सोऽयमशोको यत्कुसुममुदीरयिष्यति प्रसविष्यते। तवालकानामा- 
' _भरणमाभरणभूतं तत्कुसुमं कथ नु केन प्रकारेण निवापमाल्यतां दाहाञ्जलेः 
' र्यां नेष्यामि ? 'निवापः पितृदानं स्यात्‌’ इत्यमरः ।।३२।। 


[क ~ 


अन्वयः--स्वया कृतदोहदः अशोकः यत्‌ कुसुमम्‌ उदीरयिष्यति, तव 
' -अलकाभरणं तत्‌ कथं नु निवापनाल्यताम्‌ नेष्यामि । 

व्याख्या त्वया=भतरत्या=इन्दुमत्या दोहम्‌=्ग्राकषं ददातीति दोहई कृते= 
' "विहितं दोहृद=चरणताडनरूपं यस्य स कृतदोहदः ग्रयम्‌=्हश्यमानः न शोकोऽस्सात्‌ 


` -भ्रशोकः=वञ्जलः, वृक्षविशेष इत्यर्थः, यत्‌ कुसुमं-्प्रसूनस्‌ उदीरयिष्यतिन्प्रसविष्यते, 
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तव=्भवत्या अलन्तीति श्रलकाः=कुटिलकेशास्तेषामाभरणाम्‌-ग्रलंकारभूतं ` 
तत्‌-कुसुमस्‌ नुज्भो कथन्केन प्रकारेण न्युप्यते निवापः मां लातीति 
माला, मल्यते धायते वा माला, माला एव माल्यस्‌ “माल्यं कुसुमतत्खजो- 
रि'ति मेदिनी । निवापस्य=पितृदानस्य माल्यं=्पुष्पम्‌ तस्य भावस्तत्ता तां निवापः 
माल्यतां दाहादुध्वं दीयमानाञ्जलेररध्यतां नेष्यामि = प्रापयिष्यामीत्यर्थः । 

सम।सः--कृतं दोहदं यस्य स॒ कृतदोहृदः। न शोकोऽस्मादिति अशोकः | : 
ग्रलकानामाभरणामिति, ्रलकाभरणाम्‌ । निवापस्य माल्यं निवापमाल्यं तस्य भावः | 
स्तत्ता तां निवापमाल्यताम्‌ । 

हिन्दी--हे प्रिये ! तुमने जिस अ्रशोक वृक्ष को अपने चरणा से ताडन 
किया ( स्पर्श किया ) हे । वह अ्रशोक वृक्ष भविष्य में फूल देगा । तब तुम्हारे 
घुंघराले केशों को सजाने के योग्य उन पुष्पों को मैं किस प्रकार दाह संस्कार 
के पश्चात्‌ पितरों को दी जाने वाली तिलाञ्जलि में दूंगा । सुन्दरी के पादताडन से 
अशोक फूल देने लगता हे--यह कवि-समयसिद्ध है इस पादताडन को “दोहदः ' 
कहते हैं ।।६२।। 


म्मरतेत्र सशव नूएरं चरणानुमहमन्यदुलभम्‌ । 

अमुन। कुसुमाश्रवषिणा त्वमशोकेन सुगात्रि | शोच्यसे ॥६३॥ 

सं जी०-स्मरतेति । ग्रन्यदुर्लभम्‌ । किंतु स्मर्तव्यमेवेत्यर्थः । सशब्दं ध्वनियुक्तं 
नूपुर मञ्जीरं यस्य तं चरणोनानुग्रहं पादेन ताडनरूप स्मरतेव चिन्तयतेव ` 
कुसुमान्येवाश्रूणि तद्वषिणाऽमुना पुरोवर्तिनाऽशोकेन । हे सुगात्रि ! 'अङ्ग गात्रकण्ठे- 
भ्यश्चः इति वक्तव्यान्डीप । त्वं शोच्यसे ।।६३।। 


अन्वयः_अन्यहुलूभम्‌ सशब्दनूपुरम्‌ चरणानुग्रहम्‌ स्मरता इव 
कुसुमाश्रुवषिपा अझुना अशोकेन हे सुगात्रि | त्वं शोच्यसे । 

20 खट ७७ ०७ (०) 

व्याख्या-दुःखेत लभ्यते इति दुलभम्‌, अन्य:च्ञपर: दुलभम्‌=दुषप्राप्यस्‌, 
इति श्रन्यदुलेभम्‌, किन्तु स्मरणीयमेवेत्यर्थः, शब्देन सहितं सशब्दं, नवनं तूयते 
वा नूः नुवि पुरति-भ्रग्र गच्छतीति नूपुरम्‌, सशब्द॑=्सध्वनि नृपुरंन्मञ्जीरं यस्य स 
त सशब्दनूपुरस्‌, चरन्ति गच्छन्ति जना येन स चरणः। चरणोन=्पादेन 
अनुग्रहः- ताडनरूपः इति चरणानुग्रहस्त चरणातुग्रहस्‌ स्मरता=चिन्तयताः 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


i 


"२०६ रघुवंश महा येका2 


'इब- यथा अइनुते कण्ठमिति अश्रु कृस्यन्तीति कुसुमानि एव श्रश्रूरि = 

नेत्रजलानि, तानि वर्षति तच्छीलः कुसुमाश्चुवर्षी तेन कुसुमाश्रुवर्षिणा श्रमुना= 

परोवर्तिना ग्रशोकेन = वञ्जलेन सुष्ठु गात्रं यस्याः सा तस्याः सवुद्धा हे सुगात्रि = 
| ' पोभनाङ्गि ! त्वम्‌=इन्दूमती शोच्यसे=्परितप्यस । 
| मासः--ग्रन्येः दृलंभमिति ग्रन्यदुलंभस्‌, तम्‌ । शब्देन सहितमिति सशब्दम्‌, 
' -सणव्दं तूपुरं यस्य स तं सशव्दतूपुरम्‌। चरणेन अनुग्रहस्त चरणानुग्रहम्‌ । 
कुसुमाति एवं अश्नूरिण कुसुमाश्रूणि कुसुमाश्चणि वषति तच्छीलस्तेन । 

न्दी-हे सुन्दर शरीरवाली प्रिये! दुसरो के लिये सदा दुलभ, तुम्हारे 

झनझनाते विद्ग्रों वाले चरणों के स्पशंख्पी कृपा को मानों स्मरण करता हुआ, 
अतः एव पुष्परूपी आँसुओं की वर्षा करने वाला यह श्रशोकवृक्ष, तुम्हारे शोक में 
रो रहा हे ॥६२॥ 


तव नतिःश्वलितानुकारिभिवङ्रुलेरधेचितां समं मया | 
समाप्य विलासमेखलां किमिदं किन्नरकण्ठि ! सुप्यते ? ॥६४॥ 


सं ज्री०--तवेति । तव निःश्वसितानुकारिभिर्वकुलैवंकुलकुसुमैर्मया समं सार्ध 
रघच्रितामधं यथा रचितां विलासमेखलामसमाप्यापुरयित्वा । किनरस्य देवयोति- 
'' “विशेषस्य कण्ठ इव कण्ठो यस्यास्तत्संबुद्धिह किन्नरकण्ठि ! 'ञ्रङ्गगात्रकण्ठेभ्यश्च’ इति 
' - डोप्‌ । किमिदं सुप्यते निद्रा क्रियते ? 'वचिस्वपि-? (पा. ६।१।१५ ) इत्यादिना 
' ` -संप्रसारणम्‌ । श्रनुचितमिदं स्वपनमित्यर्थः ।।६४।। 
| अन्वयः--तव निःश्वसिनुतानुकारिभिः वकुले: मया समम्‌ अर्धचितां 
। विलासमेखलाम्‌ असमाप्य हे किन्नरकण्ठि ! किमिदं सुप्यते । 

ठ्याख्या--तव भवत्याः निःश्वसितश्वसनं, श्यासनिश्वासमित्यर्थः, ग्रनु- 
कुवन्तिनविडम्बयन्ति तच्छीलानि निश्चसितानुकारीणि तैः निःश्वसितानुकारिभि 
उच्यन्तेनवण्यन्ते कविभिस्ते वकुलास्तेषां पुष्पाणि वकुलानि तैः वकुलेः-केसरे: 
'वकुलकुसुमेरित्यथः । मयाआ्रजेन समं-साकम्‌, श्र्थ यथा स्यात्तथा चिता- 
गुम्फितान्रचिता तामु ग्रर्षचितामु । न तु समग्रगुम्किता इत्यर्थः | मखं-गति 
“लातीति मेखला, विलसनं विलासः, विलासश्य=ललितस्य ( श्युंगारक्रियाविशेषस्ये- 
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त्यर्थः ) मेखला-रशना-काञ्ची तां विलासमेखलाम्‌ ग्रसमाप्प = अपुरयित्वा, 
किचित्‌, कुत्सितो वा नरः किन्नरः । किन्चरस्य=किपुरुषस्य कण्ठ:-गल: = ध्वनिश्च 
इव कण्ठः यस्याः सा तत्संबुद्धौ हे किन्नरकण्ठि ! किमिदं सुप्यते=शयनं क्रियते, 
इदानीं शयनं सर्वथानुचित मित्यर्थः । 

समास--निःश्वसितम्‌ श्रनुकुर्वेन्ति तेः निःश्चसितानुकारिभिः । य्रध यथा 
स्वातथा चिता, ्रधचिता तामर्घचिताम्‌ । बिलासस्य मेखलां तां विलासमेखलाम्‌ । 
किन्चरव्य कण्ठ इव कण्ठो यस्याः सा तत्संबुद्धौ हे किन्नरकण्ठि । 

हिन्दी --हे किन्नर के समान कण्ठ वाली ( मधुरभाषिणी ) । तुम्हारे श्वास 
का श्रनुकरण करने वाले ( तुम्हारे श्वास के समान सुगन्ध वाले ) मौलसिरी के 
फूलों को उस सुन्दर माला को पूरी गूथे बिना तुम क्यों सो रही है, जो माला 
रे साथ ग्राधी हो गुथी पडो है । अर्थात्‌ माला को पूरी गुथे बिना तुम्हारा 
साना अनुचित है ॥।६४।। 

समदु:खसुखः सखी जनः प्रतिपच्चन्द्रनभाडयमात्मजः । 

अहमेकरसस्तथापि ते व्यवसायः प्रतिपत्तिनिष्ठुरः ॥६५॥ 

2 संजी०--समेति । सखीजनः समदुःखसुखः, त्वद्दु:खेन दु:खी, त्वत्सुसेन सुखी- 
स्यथः । अयमात्मजो बालः, प्रतिपचन्द्रनिभः । दर्शनीयो वर्षिष्णश्रत्यर्थः । प्रतिपत्‌' 
शब्देन द्वितीया लक्षयते; प्रतिपदि चन्द्रस्यादर्शनात्‌ । श्रहमेक रसोऽभिन्नरागः । शुद्धाः 
रादौ विषे वीयें गुरो रागे द्रवे रसः” इत्यमरः । तथापि जीवितसामग्रीसच्वेचपीत्यर्थः । 
ते तव व्यवसायोऽश्मत्परित्यागरूपो व्यापारः प्रतिपत्त्या निश्चयेन निष्ठुरः क्रः । 
अतिपत्तिः पदप्राप्तौ प्रकृतौ गौरवेऽपि च । प्रागल्भ्ये च प्रबोधे च’ इति विश्वः । 
स्मतु न शकयः किमुत कर्तुमिति भावः ।।६५।। 

अन्वयः सखीजनः समठुःखसुखः, श्रयम्‌ आत्मजः प्रतिपञ्चन्द्रनिभः, 
अहम्‌ एकरस! “तथापि” ते व्यवसायः प्रतिपत्तिनिष्डुरः “एवास्तीति शेषः | 

भया स्या-सखीनां=सहचरीणां जनः=समुदायः सखीजनः समानि=तुल्यानि 
दु:खानिर्कष्टानि सुखानि-ग्रानन्दाः यस्य स॒ समदुःखसुखः । भ्रयम्‌=पुरोवर्ती 
शात्मनः=देहात्‌ जातः=उत्पन्नः ्ात्मजः=बालः प्रतिपद्यते=उपक्रम्यतेऽनया मासादिः, 


सा प्रतिपद । चन्दतीति चन्द्रः ति : चन्द्र:-चन्द्रमा: 
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निभः-तुल्यः इति प्रतिपचन्द्तिभः, दर्शनीय: वर्विष्णु श्वेति । ग्रहम्‌=श्रजः 
रस्यते=ग्रास्वाद्यते इति रसः एकः=ग्रभिन्नः रसः्त्रागः यस्य स न । 
तथापि-एतावज्जीवनसामग्रीसत्वेप्पीत्यथः । तेन्तव व्यवसायः = निश्चय: पूर्वोक्तः 
सामग्रीत्यागख्पो व्यापार ` इत्यर्थः । प्रतिपत््माननिश्चयेन निष्ठुर:-ऋूरः दारणः 
इत्यर्थः, इति प्रतिपत्तिनिष्ठुर एवास्तीति स्मरणा कर्तुमपि न शक्यते करणास्य तु 
का कथेति भावः । 

समासः--सखीनां जन इति सखीजनः, समानि दुःखानि सुखानि च यस्य 
स समदुःखसुखः । प्रतिपदः चन्द्रस्तेत निभः इति प्रतिपचन्द्रनिभः । एकः रसो 
। अस्यस एकरसः। प्रतिपत्त्या निष्ठुर इति प्रतिपत्तिनिष्छुरः । ८ 
| हिन्दी-तुम्हारे दुःख सुख में समान दुःखी-सुखी ये सखियाँ हैं । प्रतिपदा के 
।। चन्द्र के समान ( शुक्लह्वितीया चन्द्र के समान ) सुन्दर रौर होनहार यह पुत्र हे 
एवं तुम्हारा अनन्य प्रेमी मैं हूं। फिर भी हम सबको छोड़कर चल देने का 
तुम्हारा निश्चय, ग्रतोव कठोर है । ग्रर्थात्‌ इतने सब जीवन सुखों के त्याग का 
स्मरणा भी कोई न करेगा, त्याग की बात ही दूर है ॥६०॥ 
श्वृतिरस्तमिता रतिश्च्युता विरतं गेयम्रतुनिरुत्सव: । 
गतमाभरणप्रयोजन परिशून्यं शायनीयमद्य मे ॥६६॥ 
सञ्जी०-=धृतिरिति । अद्य मे धृतिमँंयंप्रतीतिर्वाञ्तं नाशमिता । रतिः क्रीडा 
च्युता गता । गेयं गानं विरतम्‌ । ऋृतुर्वसन्तादिनिरुत्सवः । ग्राभरणानां प्रयोजनं 
E । शेतेऽस्मिन्निति शयनीयं तल्पम्‌ । 'कृत्यत्युटो बहुलम्‌? (पा. ३।३।११३) 
| इत्यधिकरणार्थे$नीयप्रेत्ययः । परिशुन्यमु । त्वां विना सर्वमपि निष्फल- 
। मिति भावः ॥ ६६ ॥ 
| खन्वयः--अद्य से तिः अस्तमिता रतिः च्युता गेयं विरतम्‌ ऋतुः 
निरुव्सवः आभरणप्रयोजनं गतम्‌, शयनीयं परिशून्यम्‌ , वतते रोषः? । 


व्याख्य|--अ्रद्य-श्रस्मिन्‌ , ्रहनि मे-अजस्य धारणं धृतिः=्रेयंयु असनम्‌ इति 
प्रस्तम्‌=भ्रदशतम्‌ इता=गता नष्टेत्यर्थः, रमणां रतिः=क्रीड़ा च्युता-गता नष्टा, गेयः 
गानं विरतंन्समाप्नम्‌, इयति ऋच्छति वा ऋृतुः=वसन्तादिः निर्गत: उत्सवः यस्य स 
निरुत्सवः=उत्सवशन्यः, श्रा श्रियतेऽनेनेति श्राभरणम्‌ । ग्राभरणस्य=श्रलंकारस्फ 
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गेज 2 
योजनसु-ग्रथः गतम्‌ = ग्रपगतमुन्समाप्रमित्यर्थ:, शेतेऽस्मिन्निति शयनीयं=्तल्पस्‌ 
खट्वा इति यावत्‌ । परितः शून्यमिति परिशून्यं=रिक्तम्‌ वर्तते । त्वां विना मे 
सर्वं व्यर्थं जातमित्यर्थः । 
सस! सः--य्राभरणानां प्रयोजनमिति ग्राभरणप्रयोजनम्‌ । परितः शून्यमिति 
रि जु दछ म्‌ ८ रि 
परिशुन्यश्र्‌ । निगतः उत्सवः यस्मात्‌ स निरुत्सवः । 
हि न्दी हे ये ! गज धे है न्द्‌ 
रहे प्रिये ! अ मेरा धयं टूट गया है । आनन्द जाता रहा । गाना 
बजाना छूट गया, वसन्तादि ऋतुएं उत्सवहीन हो गई । ग्र्थात्‌ फीकी पड़ गईं । | 
ग RS, > ७ डु 
और मेरा हेपण वस्त्र पहनना व्यर्थ हे । और मेरा पलंग आज शून्य है । 
खाली पड़ा हे । ग्रर्थात्‌ तुम्हारे बिना ये सब व्यर्थ ही हें ॥६६॥ | 


गृहिणी सचिवः सखी मिथः प्रियशिष्या ललिते कलाविधी । 
करुणाविमुखेन मत्युना हरता खां वद्‌ कि न मे हृतम्‌ ॥६७॥ 


से ज०--गृहिणीति । त्वमेव गृहिणी दाराः । अनेन सर्द कुटुम्बं त्वदाश्रयमिति 

2. कट बुद्धिसहायो मन्त्री । सर्वो हितोपदेशस्त्वदायत्त इत्यनेनोच्यते । 

५) हसि सखी नमंसचिवः । सर्वोपभोगस्त्वदाश्चय इत्यमुना प्रकटितम्‌ । ललिते 

र ह्रे कलाविधो वादित्रादिचतुःषष्टिकलाप्रयोगे प्रियशिष्या । प्रियत्वं प्राज्ञत्वादित्य 

धि ८ [५५ 00१ ०, न बन्धन 2 

: । सर्वानन्दोञ्नेन त्वन्निबर इत्युट्घाटितम्‌ । अतस्त्वां समष्टिङ्पां हरताऽत 

एव करुणाविमुखेन कृपाशून्येन मृत्युना मे मत्संबन्धि £ 

| मे मत्संबन्धि कि वस्तु न हृतं 

हृतमित्यर्थः ॥६७॥ 0000 

ड अस्वय :--“त्वमेव” गृहिणी सचिवः मिथः सखी, ललिते कलाविधो 
प्रियशिष्या “आसो:? “अतः” त्वां हरता “अत एव” करुणावि सुखेन मरुत 

मे किं न हृतम्‌ । pr 


ञ्याख्य।--त्वमेव=इन्दुमती एव गृहक | 
गुर कुठम्बरक्षणातू । सहनं सचिः, स व द 
त रा मिथः=रहसि सखी=नर्मसचिवः सर्वानन्ददातृत्वात्‌ ललनं 
हर ल्‌ हरे कल्पते कलयतीति कला । कं लातीति कला, 
र या विधिस्तस्मिनु, कुलाविधोदगीताहाहितराहिबतुण्ाशिकला- 
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प्रयोगे शिष्यते या सा शिष्या प्रिया चासो शिष्या च प्रियशिष्या-प्रियच्छात्रा 
आसी:, एतेन सर्वानन्दस्ःवदधीन इति प्रकटितम्‌ । श्रतस्त्वामु्‌=इन्दरमतीं मे समष्टि- 
रूपाम्‌ हरता =विनाशयता श्रत एव करुणायाः-कृपाया: विमुखः्=्रहितस्तेन 
करुणाविमुखेन=दयाशून्येनेत्यथः मरणां मृत्युस्तेन  मृत्युनाऱ्यमेन मे = 
ममाजस्य किज्वस्तु न हृतंस्त विनाशितयु वद-कथय, ग्रथातू सम तु 
सवस्वमेव हृतमित्यर्थः । 
समासः--प्रिया चासो शिष्या प्रियशिष्या । कलायाः विधिस्तस्मिन्‌ कला- 
विधो । करुणायाः विमुखस्तेन करुणविमुखेन । 
हिन्दी --तुम्ही मेरी स्त्री थी, संमति देतेवाली मंत्री थी, और एकान्त की 
सखी थी, तथा गाना बजाना आदि चोंसठ कलाश्रों के मनोहर कार्यों में प्रिय 
' शिष्या थी. “इस प्रकार मेरा सब कुछ तुम्हारे ही श्रधीन था”, अतः तुमको 
| | छीनकर निर्दयो यमराज ने मेरा क्या नहीं छीना है तुमही बताओ ? अर्थात्‌ मेरा 
| तो सर्वस्व ही छीन लिया ।।६७।। 
मदिराक्षि ! मदाननार्पितं मधु पीत्वा रसवत्कथं जु से । 
अनुपास्यसि बाष्पदूषितं परलोको पनतं जलाञ्जलिम्‌ ॥६८॥ 
संजी०--मदिरेति । माद्यत्यनयेति मदिरा लोकप्रसिद्धा। तथापि 'नायों 
मदिरलोचनाः' इत्यादिप्रयोगदर्शनान्माद्यत्याभ्यामिति मदिरे श्रक्षिणी यस्यास्त- 
तसंबुद्धिहं मदिराक्षि ! मदाननेनापिंतं रसवत्‌ स्वादुतरं मधु मद्यं पीत्वा बाष्पः 
टुषितमश्रुतप्तं परलोकोपनतं परलोकप्राप्तं मे जलाञ्जलि तिलोदकाञ्जलि कथं 
न्वनन्तरं पास्यसि ? तदनन्तरमिदमनहमित्यर्थः । यथाह भट्टमल्लः-'श्रनुपानं हिमजलं 
यवगोधुमनिमिते । दध्ति मद्ये विषे द्राक्षे पिष्ट पिष्टमयेऽपि च ।।! इति । तच्चेहैव 


युज्यते । इदं तृष्णां लोकान्तरोपयोगि चेत्यायुर्वेदविरोधात्कथमनुपास्यसीति 
भावः ॥ ६८ ॥ 


अन्वयः--हे मदिराक्षि मदाननापिंतं रसवत्‌ मधु पीस्वा बाष्पदूषितं 
परलोकोपनतं जलाञ्जलिं कथं नु अनुपास्यसि । 
व्याख्या-माद्यति इति मदिराञ्सुरा, इति लोकप्रसिद्धं तथापि चार्यो 


मदिरलोचनाः इति कविसम्प्रदायप्रसिद्धदशनात माद्यति आभ्यामिति मदिरे- हर्षोन्मित्त 
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` अक्षिणीच्नेत्रे यस्याः सा तत्संदृद्धौ हे मदिराक्षि ! ममत्ग्रजस्य ग्राननं-मुखं तेन- 
श्रर्पितं-दत्तमिति मदाननार्पितम्‌ रस्यते इति रसः रसः=आस्वादः अस्यास्तीति 
रसवतू-ग्रतीव स्वादु मन्यते इति मधुस्मद्यो पीत्वा निपीय पानं कृत्वेत्यर्थः । वायति 
वाति वा बाष्पमु-ऊष्माश्रु तेन दूषितं=मलिनम्‌ अश्रुभिस्तप्नमित्यर्थ: पिपति पूर्यते 
वा श्रनेनेति परःनग्रन्यश्चासो लोकः ( लोक्यते इति लोकः ) भुवनमिति परलोकः 
स्तस्मिन्‌ परलोके-पितृलोके उपनतः=प्राप्रः इति परलोकोपनतः । जलस्य=उदकस्य 
्रञ्जलिः, ( ग्रज्यतेऽनेनेति अञ्जलिः ) तं जलाञ्जलिम्‌=तिलोदकमित्यर्थः कथं= 
केन प्रकारेण ग्रतु=्रन्तरं पास्यसि-पानं करिष्यसि । श्रर्थात्‌ मधुररसपानानन्तरमिदं 
यान सर्वथानुचितम्‌ । 

समासः-मदिरे अ्रक्षिणी यस्याः सा तत्संबुद्धौ हे मदिराक्षि ! मम 
आननमिति सदानन तेन अर्पित तत्‌ मदाननार्पितम्‌ । रसोऽस्यास्तीति रसवत्‌ । 
बाष्पेः दुषित: वाष्दुषितस्तं बाष्पटुषितम्‌ । परलोके उपनतः परलो कोपनतश्तस्‌ । 
जलस्पाञ्जलिरिति जलाञ्जलिस्तं जलाञ्जलिम्‌ । 
हिन्दी--हे मदभरे नयनों वाली प्रिये! मेरे मुख से दिये हुए सुस्वादु 
आसव ( शराब ) को पीकर “अब” ग्राँसुओं के जल से गन्दली ( मलिन ) 
परलोक में प्राप्त हुई तिलांजलि को तुम केसे पी सकोगी । श्रर्थात्‌ न 
पी सकोगी ।।६८।। 

बिभवेऽपि सति त्वया विना सुखमेतावदजस्य गण्यताम्‌ । 

अहतस्य विलोभनान्तरेसे म सव विषयास्त्वदाश्रयाः ।।६९।। 


संत्नी०--विभव ऐश्वयै सत्यपि त्वया विनाऽजस्येतावदेव सुखं गण्यताम्‌ । 
यावतत्वया सह भुक्तं ततोऽन्यञ्न किचिद्धविष्यतीत्यर्थः । कुतः ? विलोभ- 
नान्तरेविंषयान्तरे रहृतस्यानाक्कष्टस्य मम सर्वे विषया भोगादयस्त्वदधीनाः । त्वां विना 
से न किचि द्रोचत इत्यर्थः ।।६९।। 


अर्वणः -विभवे सति अपि स्वया विना अजस्य एतावदेव सुखं गण्यताम्‌, 
0 त्‌ः$ चि परे > ० £ 
कुतः' चिछोभनान्तरैः अहतस्य मम सर्व विषयाः स्वदाश्रयाः 'सस्तीति शेषः? । 
न्याख्या--विशेषेण भवतीति विभवस्तस्मिन्‌ विभवे=ऐक्वये सुखे च सति= 


विद्यमानेऽपि त्वया = इन्दुमत्या विना-त्वदभावे इत्यर्थः ग्रजस्यरमम एतत्‌ परिमाण- 
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मस्येति एतावत्‌=इयदेव सुखयतीति सुखम्‌, शोभनानि खाति-इन्द्रियारि अनेन 
तत्‌ सुखम्‌-आनन्‍्दः गण्यतां=त्वया सह यत्सुखं भुक्त तदतिरिक्तै न किमपि 
विचार्यतामित्यर्थ: । “कुतः यतो हि” विलोभनानि त विषया:, अन्यानि विलोभ- 
नानि विलोभनान्तराणि, तैः विलोभनान्तरेः न हृतः=त आङः, इति ग्रहृतस्तस्य 
हृतस्य = श्रनाङ्ष्टस्य ममन्भ्रजस्य सवे=्सम्पूर्णाः विसिन्वन्ति=तिवध्तन्ति 
इन्द्रियाणि ये ते विषयाः=रूपरसादयः भोगाः त्थम-इन्दुमती आश्रयः अवलम्बः यषा 
ते त्वदाश्रयाः । तव वियोगे न मे किचिदपि रोचते इति । 
| समासः---न हृतः श्रहृतस्तस्य श्रहृतस्य । भ्रस्यानि विलोभनानि विलोभना- 
| न्तराणि तैः विलोभनान्तरेः । त्वम्‌ श्राश्रयो येषां ते त्वदाश्रयाः । 
। हिन्दी--"हे इन्दुमति” इतने ऐश्वर्य के होते हुए भी, तुम्हारे विना 
| अज का केवल इतना ही सुख समझो ! ( अर्थात्‌ तेरे साथ जो सुख भोगा है 
उसके अतिरिक्त प्रब कुछ भी न होगा ) क्योंकि दुसरे किसी विषय में प्रम न 
रखने वाले मेरे, सब सुख भोग तुम्हारे ही श्रधीन है । तुम्हारे विना मुझे कुछ 
भी अच्छा नहीं लगता है ।।६९।। 
विलपन्निति कोसलाधिपः करुणाथंग्रथितं प्रियां प्रति । 
अकरोत्प्रथिवीरुहानपि ख्रतशाखारसबाष्पदूषितान्‌ ॥७०॥ 


संजी०-विलपन्निति । कोसलानामधिपोऽज इति करुणः शोकरसः सं 
एवार्थस्तेन ग्रथितं संबद्धं यथा तथा प्रियां प्रतीन्दुमतीमुद्दिशय विलपन्‌, पृथिवीरुहान्‌ 
वृक्षानपि खुता: शाखारसा मकरन्दा एव बाष्पास्ते टूँषितानकरोत्‌ । श्रचेतनानप्यरो- 
दयदित्यर्थः ।।७०। 

ऋस्वयः-कोसलाधिपः इति करुणार्थग्रथितं यथा स्यात्तथा प्रियां प्रति 
विळपन्‌ एथिवीरुहान्‌ अपि स्रुतशाखारसवाष्पदूषितान्‌ 'प्रकरोत्‌ । । 

ठयाख्या--कौ-पृथिव्यां सलति>गच्छतीति शोभते वा कोसलः । अधिक 
पातीति अधिपः, कोसलस्य>देशविशेषस्य अधिपःनस्वामी, इति कोसलाधिपः=ग्रजः 
इतिस्पूर्वोक्तप्रकारेण ऋच्छति अर्थते वा अर्थ: । करुणः=दया शोकरस 
इत्यर्थ: स चासौ श्र्थः-प्रयोजनं तेन ग्रथितंस्संबद्धमिति करुणार्थग्रथितं यस्मिन 


७ क येर ९, १. i 
कर्शणि तत्‌ यथा स्यात्तथा प्रियां=भार्या प्रति, इन्दुमती मुदि्येत्यर्थः विलपन्‌ = परि 
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देवयन्‌ विलापं कुर्वन्‌ । प्रथते इति पृथिवी, पृथिव्यां रोहन्तीति पृथिवीरुहास्तान्‌ 
पृथिवीरुहान्‌-वृक्षान्‌ अपि:-समुच्चये, खुताः=क्षरन्तः शाखानां (शाखन्तीति शाखाः) 
लतानां रसाः=मकरन्दाः एव बाष्पाः-्ग्रश्रूणि तैः दुषिताः=मलिनास्तान्‌ खुतशाखा- 
रसबाष्पदुषितान्‌ । श्रकरोत्‌ -कृतवान्‌ । श्रचेतनवृक्षानपि अ्ररोदयदित्यर्थः । 

प मासः--कोसलानाम्‌ अ्रविपः कोसलाधिपः । करुणश्चासौ ग्रथ: करुणार्थः 
तेन ग्रथितं यथा स्यात्तवा करुणार्थग्रयितधू । पृथिव्यां रोहन्तीति पृथिवीरुहास्तान्‌ 
पृथिवीरुहान्‌ । शाखानां रसाः शाखारसाः, सुताः शाखारसाः एव बाष्प तेन 
टूषितास्तान्‌ खुतशाखारसबाष्पदूषितान्‌ । 

दन्दी कोसल नरेश भ्रज ने इस प्रकार करुणापूर्ण ( शोक व्याप्त ) होकर 
भ्रपनी (प्रिया इन्द्रुमती के लिए रोते हुए वृक्षों को भी बहते हुए शाखा के रसरूपी 
आाँसुग्रों से मलिन कर दिया । श्रर्थात्‌ प्र के विलाप को देख सुन कर वृक्ष 
भी रो पड़ ।।७०॥। 


अथ तस्य कश्रंचिदङ्कतः स्व जनस्तामपनोय सुन्दरीम्‌ । 
ष्ठे 
विससी तद्न्त्यमएडनामनलायागुरुचन्द्रनघसे ।।७१।। 
संजी०--श्रथेति । ग्रथ स्वजनो बन्धुवर्गः । तस्याजस्याङ्कत उत्सङ्गात्‌ कथं- 
चिदपनीय । तहिव्यकुसुममेवान्त्यं मण्डनमलंकारो यस्यास्ताम्‌ । तां सुन्दरीमगुरूणि 
चन्द नान्येधांसीन्धनानि यस्य तस्मा ग्रनलायारनये विससर्ज विसृष्टवान्‌ । 'क्रियाग्रहण- 
८ ८ ४५" 
मपि कतव्यम्‌? इति क्रियामात्रप्रयोगे सप्रदानत्वाचतुर्थी ।।७१।। 
प्न्वय:--अथ स्वजन: तस्य अङ्कतः कथंचित्‌ अपनीय तदन्व्यमण्डनां 
सां सुन्दरीम्‌ अगुरुचन्दनेधसे अनलाय विससर्ज । 
व्यास्या-अ्थ = भ्रनन्तरम्‌ स्वश्चासौ जनः स्वजतः=बन्धुवर्गः तस्य-अजस्य 
भ्रङ्कधतेऽनेनेति अङ्कः । कादिति ग्रंकतः=क्रोडात्‌ उत्सङ्गादित्यर्थः, कथंचितूर 
महता कष्टन श्रपनीय=नीत्वा=भ्रादायेत्यर्थः, ग्रन्ते भवमन्त्यम्‌ तत्‌=दिव्यपुष्पमेव 
भन्त्यमु=अस्तिमम्‌ मण्डनम्‌=्ग्आभरणं यस्याः सा तां तद्दिव्यमण्डनाम्‌ तांज्प्रसिद्धा 
पु उनक्ति वित्तं द्रवीकरोति, या सा सुन्दरी तां सुन्दरीं=रमणीस्‌ । न गुरुः 


येभ्यस्तञ र गुर चन्द्र युर f न eT 
ei भक रण, चुन्दयनतीति, at चुन्द) Goo 
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प्रगुरूणि-राजाहाणि चन्दनानि-गन्धसाराः एसिङ्घनान Li तस्मे, 
ग्रगुरुचन्दनैधसे, अनिति अनेनेति अनलस्तस्म श्रनलाय अनय विससजं= 
विसृष्टवान्‌-अग्निसंस्कारं कृतवानित्यर्थः । 

समासः--स्वश्चासौ जनः स्वजनः । ह 
तदन्त्यमण्डनास्‌ । ग्रगुरूणि चन्दनानि एधांसि यस्य स तस्म ग्रगुरुचन्दन धस । 

हिन्दी--इसके पश्चात्‌ कुद्रम्बी जनों ने ग्रज की गोद से किसी प्रकार 
( ज्यो त्यों छीनकर ) हटाकर और वह स्वर्गीय माला ही है ग्रन्तिम भ्रलंकार 
जिसका ऐसी उस सुन्दरी को अगर चन्दन की लकड़ियों को अग्ति में छोड़ दिया । 
अर्थात्‌ ग्रगरचन्दन की चिता में दाहसंस्कार कर दिया ।।७१॥। 

प्रमदामनुसंस्थितः शुचा नृपतिः सन्निति वाच्यदशनात्‌ | 

न चकार शरीरमग्निसात्सह देव्या न तु जीविताशया ॥७२॥ 

संजी०--प्रमदामिति । नृपतिरजः सन्नपि विद्वानपि शुचा शोकेन प्रमदामनु 
प्रमदया सह संस्थितो मृत इति वाच्यदशनाबिन्दादर्शनाहेव्येन्दुमत्या सह शरीरः 
मर्निसादरन्यधीनं न चकार । 'तदधीनवचने’ ( पा. ५।४।५४ ) इति सातिप्रत्ययः । 
जीविताशया प्राणेच्छया तु नेति ।।७२।। 
। अन्बयः--नृपतिः सन्निति शुचा प्रमदाम्‌ अनुसंस्थितः इति वाच्यदर्शनात्‌ 

देव्या सह शारीरम्‌ अग्निसात्‌ न चकार जीविताशया तु न । 

ठय।ख्या--नृणां पतिः नृपतिः=राजा श्रजः सन्नपि=विद्वानपि शुचा= | 
शोकेन प्रकृष्टः मदः-हष: यस्याः सा प्रमदा तां प्रमदाम्‌ अनु-पश्चात्‌ स्त्रिया 
सह संस्थितः=मृतः इति वाच्यस्य -निन्दायाः दर्शतम्‌=भ्रवलोकनमिति वाच्यदशनं 
तस्मात्‌ वाच्यदर्शनात्‌ , दीव्यतीति देवी तया देव्याऽइन्द्ुमत्या सह=साकम्‌ 
शृणाति शीर्यते वा शरीरंन्देहम्‌ कृत्स्तम्‌ श्रग््यधीनं कृतमिति श्रग्तिसात्‌= 
भ्ररन्यधीनं न चकार =न कृतवान्‌ जीवितस्य-प्राणस्य ग्राशा=इच्छा तया जीविता- 
शया तु न=प्राणधाररोच्छ्या नहि । 

समालः-वाच्यस्य दर्शनं तस्मात्‌ वाच्यदर्शनात्‌ । अग्नेः ग्रधीनम्‌ कृतमिति 
अग्तिसात्‌ू । श्रा समन्तात्‌ ग्रश्नुते इति ग्राशा जीवितश्य आशा जीविताशा) 


तया जीविताशया । 
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PT जक? a 
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हिन्दी-- राजा अज विद्वान्‌ होकर भी शोक-दःख के कारण अपनी पत्नी 
के साथ चितापर ( मर गया ) ऐसी निन्दा को देख समझकर देवी इन्द्रमती 
के साथ अपने शरीर को अग्नि में नहीं जलाया, न कि जीने की इच्छा से । 


ग्रथात्‌ प्राण का मोह नहाँ था अज को किन्तु निन्दा का डर था। म्तः 
मरे नहीं ॥७२॥ 


अथ तेन दशाहतः परे गुण्शेषामपद्श्य भामिनीम्‌ । 
विदुषा विधयो महद्धयः पुर एबोपवने समापिताः ॥७३॥ 


संजी--श्रथेति । ग्रथ विदुषा शास्त्रज्ञेन तेनाजेन । गुणा एव शेषा रूपादयो 
यस्याश्तां गुणशेषां भामिनीमिन्दुमतीमपदिश्योहिङ्य । दशानामह्वां समाहारो दशाहः । 
'तद्धितार्थ-” (पा. २।१।५१) इत्यादिना समासः समाहारस्यैकत्वादेकवचतम्‌ । 
'राजाहःसखिम्यष्टच्‌’ ( पा. ५४५१ ) इति टच्‌ । ररात्राह्नाहाः पुंसि' 
( पा. २।४।२९ ) इति पुंवत्‌ । ततस्तसिल । तस्माहशाहतः पर ऊध्व कतव्या 
महद्धयो महासमृद्धयो विधय: क्रियाः पुरः पुर्या उपवन उद्यान एव समापिता 
संपुरांमनुष्ठिताः । 'दशाहतः' इत्यन्न 'विप्रः शुद्धये दशाहेन द्वादशाहेन भूमिपः? 
( ५।८३ ) इति मनुवचनविरोधो नाशङ्कनीयः; तस्य निगुःणक्षत्रियविषयत्वात्‌ । 
गुणवतक्षत्रियस्य तु दशाहेन शुद्धिमाह पराशरः--क्षत्रियस्तु दशाहेन स्वधर्मनिरतः 
शुचिः? इति । सुच्यतेऽस्यापि गुणवत्त्वं “विदुषा? इत्यनेन ॥७३॥ 


अन्वयःञ्रथ विठुषा तेन गुणशेषां भामिनीम उहिश्य दशाहतः परे 
मह्यः विघयः पुरः उपवने एव समापिताः । 

व्याख्या--भ्रय-ग्रनन्तरम्‌ वेत्तीति विद्वान्‌=पण्डितस्तेन विदुषा-णास्त्रज्ञन | 
तेन -श्रजेन, गुण्यन्ते इति गुणाः, शिष्यन्ते शेषाः, गुणाः-रूपादयः एव शेषाः>श्रव- 
शिष्टाः यस्याः सा तां गुणाशेषाम्‌, अवश्यं भामते इति भामिनी तां भामिनीम्‌= 
इन्दुमतीय्‌ उहिश्य =तदुददशेनेत्यर्थः दशानाम्‌ श्रह्लां समाहारः दशाहस्तस्मात्‌ 
दशाहृत:=दशदिनात्‌ परे -ऊध्वं कर्तव्याः विधीयन्ते इति विधयः ऋध्तोतीति ऋद्धि 
महती -श्रधिका ऋद्धि र्‍समृद्धि: येषु ते महद्धयः विधयः-क्रियाः पुरः=नगरस्य 


उपगतं वनमिति उपवनं तस्मिन्‌ उपवने-ग्रारामे एव समापिता:-अनुष्टिता: । 
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२१६ रघुवंशमहाकाव्ये 


समासः--गुणाः एव शेषाः यस्याः सा तां गुण॒दोषाम्‌। दशानाम्‌ अर 
समाहारो दशाहस्तस्मात्‌ दशाहतः । महती ऋद्धिः येषु ते महृद्धयः । वनम्‌ उपः 
गतमिति उपवन तस्मिन्‌ उपवने । 

हिन्दी--इसके बाद शास्त्र को जानने वाले उस श्रज ने, केवल गुण ही 
जिसके बचे हैं ( मरी हुई ) ऐसी इन्दुमती के उद्देश्य ( उसके नाम ) से दश दिन 
के बाद ( शुद्ध होने पर ) सम्पूर्ण क्रियाओं को उदारतापूवक अयोध्या के उपवन 
में ही समाप्त किया । अर्थात्‌ उपवन में ही सारा श्राद्ध किया ॥७३॥ 


स बिवेश पुरीं तया बिना क्षणदापायशशाङ्करश नः । 
परिवाहमिवाबलोकयन्स्वशुचः पोरवधूसुखाश्रषु ॥७३॥ 


संजी०--स इति । तयेन्दुमत्या विना । क्षणदाया रात्रेरपायेऽपगमे यः 
$: स इव हृश्यत इति क्षणादापायशशाङ्कुदर्शनः । प्रातःकालिकचन्टद्र इव 
हृश्यमान इत्यर्थः । दृश्यत इति कर्माथे ल्युट । सोऽजः पोरवधुमुखाश्रुषु स्वशुचः 
स्वशोकस्य परिवाह जलोच्छवासमिवावलोकयन्‌। 'जलोच्छवासाः परीवाहाः? 
इत्यमरः । स्वदुःखपुरातिशयमिव पश्यन्‌ पुरों विवेश । 'वघु? ग्रहणात्तस्यामिन्दुमत्यां 
सख्यभिमानादजसमानदुःखसुचकपरीवाहोक्तिर्निर्वहति ॥७४॥ 

| | स्व॒यः--तया विना क्षणदापायशशांकदरेनः सः पौरवधूसुखाश्रुषु 
स्वशुचः परिवाहम्‌ इव अवलोकयन्‌ पुरीं विवेश । 


व्याख्या-तया-इन्दुमत्या विना=रहितम्‌ क्षणाबु उत्सवं निर्व्यापारस्थिति 
वा ददातीति क्षणदा=रात्रिः । शशतीति शशः। शशः=्मृगः ग्रंकेऽक्रोडे यस्य स 
शशांकः । क्षणदायाः=रात्रः ्रपाथः=विनाशः=समाष्तिरित्यर्थः तस्मिन्‌ शशांकः= 
चन्द्रः इव हृश्थते=भ्रवलोक्यते इति क्षणदापायशशांकदशनः प्रभातकालिकप्रक्षीण- 
चन्द्र इव हृश्यमान इत्यर्थः । सः=भ्रजः पुरे भवाः पौराः वहति उह्यते वा वधुः । 
' पौराणां = नागरिकाणां वध्वः=स्त्रियस्तासां मुखानि=प्राननानि इति पोरवधु- 
मुखानि, तेषु श्रश्रूरि-भ्र्ताणि-नेत्रजलातीत्यर्थः, इति पोरवधुमुखाश्रूरि तेषु 
' पौ खधुमुख।थपु स्वस्य=भ्रजस्य शुक =शोकः तस्याः स्वशुचः परितः=सर्वतः वहति 
| प्रसरति इति परिवाहस्त परिवाह=जलोच वासम्‌ इव-यथा श्रवलोकयन्‌-पश्यन्‌ 
। पुरीमू-नगरीम श्रयोध्यामित्यथः _तिवेणऱप्रविष्ट 
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भष्टम: सर्गः २१७ 


समास:-क्षणदाया: अपायः क्षणदापायस्तस्मिन्‌ यः शशांकः इति क्षणदा- 
पायशशाक:, स इव हृश्यते यः स क्षणदापायशशांकदर्शन: । पौराणां वध्वस्तासां 
मुखानि तेषु भ्रश्नूणि तेषु पोरवधुमुखाश्रुषु । स्वस्य शुक स्वशक तस्याः स्वशुचः । 

हिन्दी--उस इन्दुमती के बिना, रात्रि के बीत जाने पर चन्द्रमा के समान 
दीखने वाले ( कान्तिहीन ) श्रज ने नगर की स्त्रियों के मुख के आँसुओं में मानो 
अपने शोक के प्रवाह को देखते हुए नगर में प्रवेश किया । ग्रर्थात्‌. उस समय 
स्त्रियाँ केवल अज को देखकर रो रही थीं । तो मानों उनके श्रांसुग्नों से अज का 
शोक बह रहा था ॥७४॥ 


अथ तं सवनाय दीक्षितः प्रणिधानाद्गुरुर।श्रमस्थितः । 
अभिषङ्गजडं विजज्ञिवानिति शिष्येण किलान्वबोधयत्‌ ॥७५॥ 


सँजी०--श्रथेति । श्रथ सवनाय यागाय दीक्षितो गुरुवसिष्ट श्राश्नमे स्वकीया- 
श्रमे स्थितः सन्‌ । तमजमभिषङ्गजडं दुःखमोहितं प्रणिधानाच्चतेकाग्रया द्विजज्ञिवा- 
ञ्ज्ञातवान्‌ । ‘क्वसुश्च’ ( पा. ३।२।१०७ ) इति क्वसुप्रत्ययः । इति वक्ष्यमाण- 
अकारेण शिष्यैणान्वबोधयत्किल । बुघेर्ण्यन्ताण्णिचि लङ ।।७५॥। 
_ अन्बयः--श्रथ सवनाय दीक्षित: गुरुः आश्रमस्थितः सन्‌ तम्‌ अभिषंगजडं 
'अणधानात्‌ विजज्ञिवान्‌, इति शिष्येण अन्वबोधयत्‌ किल । 
व्याख्या-सुयतेऽनेन अत्र वा तत्‌ सवनं तस्मै सवनाय -यज्ञाय दीक्षते स्म दीक्षितः 
दीक्षा संजातास्यासौ वा दीक्षितः=दीक्षावान्‌ गृणाति धर्मादि, गिरति अज्ञान वा स गुरु: - 
चसिष्ठ:, आश्रमन्ति अत्र भ्रनेन,वा आश्रमः, श्रासमन्तात्‌ श्रमः=स्वधर्मसाधनरूपक्लेशः 
अन वा श्राश्रमः तस्मिन्‌ श्राश्रमे>वते मठे वा स्थितः=वर्तमानः इति श्राश्रमस्थित: 
भन्‌ तमु=अजम्‌ ्रभिषञ्जनमभिषङ्गस्तेन भ्रभिषंगेनन्दुःखेन जडः=मोहितस्तम्‌ अभि- 
पञ्चेजड प्रित्रीयतेशत्र प्रणिधानं तसमात्‌ प्रणिधानात्‌ =चित्तेकाग्र्यात्‌ समाधिनेत्यर्थः 
विजज्ञिवान्‌ -ज्ञातवान्‌ इति=वक्ष्यमाणाप्रकारेणा शिष्यते इति शिष्यस्तेन शिष्येण= 


~ 


तरण अन्वबोधयत्‌ -बोधितवान्‌ शिष्यद्वारा स्वोपदेशेनेत्यर्थः । 
स सासः--शआश्रमे स्थितः आश्रमस्थितः। अभिषंगेत जडः अभिषंगजडस्तम्‌ 


। 
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२१८ रघुवंशमहाकाव्ये 


हिन्दी --इसके बाद यज्ञ के अनुष्ठान में लगे हुए गुरू वसिष्ठ जी ने ह 
में बैंठे-बेंठे ही ( पत्नी वियोग ) के दुःख से अतीव पीडित झज को समाधि से 
जान लिया । अतः स्वयं त आकर' अपने शिष्य द्वारा ग्रग्रिम उपदेश से श्रज को 
ज्ञान दिया ॥७०॥ 

वसिष्ठशिष्प आह-- 

असमाप्तविधियेतो मुनिस्तव विद्वान पि तापक्रारणम । 

न भवन्तमुपस्थितः स्वयं प्रकृती स्थापयितं पथक्ष्युतम्‌ ॥७5॥ 

संजी०- अ्रसमाप्तेति । यतो हेतोमुंनिरसमाप्रविधिरसमाप्रक्रतुस्ततस्तव ताप- 

3 - 23 
कारणं दुःखहेतुं कलत्रताशरूपं विद्वाज्ञानन्नपि । 'विदेः शतुर्वसुः? ( LR १।३६ ) 
| ड्ट षु ०. पथ; 
इति वस्वादेशः । न लोक-! ( पा. २।२।६% ) इत्यादिना षष्ठीप्रति हो व 
श्रयुतं स्वभावादुभ्रष्टं भवन्तं . प्रकृतो स्वभावे स्थापयितुम्‌ । समाश्चासयितु मत्यथः ।' 
स्वयं नोपस्थितो नागतः ।।७६। 

झन्‍्व॒यः--यतः सुनिः ग्रसमाप्तविधिः पत: तव तापकारण विद्वान्‌ 
अपि पथः च्युतं भवन्तं प्रकृतो स्थापयितुं स्वयं न pr कळली us 

व्याख्या--यस्मादिति यतःत्यस्मात्‌ हेतोः मन्ता Bs 
मुनिः- मंत्रदरष्टा=वसिष्ठः विधानं विधिः न समाप्नः इति असमा ० आससि न 
यागः यस्य स॒ तथोक्तः । ततःत्तस्मात्‌ कारणात्‌ तव--अ्रजस्थत्यथ: तापयतीति 
तापः । तापस्य=्दुःखस्य कारणां=्हेतुः तत्‌ तापकारणाम्‌ । इन्दुमतीमरणारूप- 
मित्यर्थः वेत्तीति विद्वान्‌-जानन्तपि पथन्ते अनेन, पतन्ति अनेन वा पन्थाः तस्मात्‌ 
पथः-्मार्गात्‌ स्वभावादित्यर्थः च्युतं-अ्रष्ट भवन्तमुऱ्अरज प्रकुख्त इति प्रकृतिस्तस्यां 
प्रकृतो=स्वभावे स्थापयितुं -संस्थापयितुय्‌ = ग्राश्चासयितुमित्यथः स्वयमुन्ग्रात्मता 
नोपस्थितः-न प्राप्त: । भवम्तमाश्चासयितुमत्र नागतो गुरुरिति । 

समासः- न समापनः विधिः येन सो$समाप्रविधि: । तापस्य कारणमिति तत्‌ 
तापकारणम्‌ । १ 

हिन्दी --वसिष्ठ मुनि यज्ञ की पूर्णाहुति नहीं कर पाये हैं । इसलिए तुम्हारे 
स्त्रोविनाश रूप दुःख को जानते हुए भी स्वभाव से गिरे हुए आपको घीरता 
बून्धाने के लिए स्वयं नहीं आए हैं ॥॥७६॥ 
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॥७ 
अष्टमः, खगः २१६: 


मयि तस्य सुवृत्त ! बतते लघुसंदेशपदा सरस्वती | 
स्व . २ 0.0 
श्रणु विश्रतसत्त्वसार ! तां हृदि चैनामुपधातुमहति ॥५७॥ 
संजी ०--मयीति। ह सुवृत्त सदाचार ! संदिश्यत इति संदेश: स देष्टव्यार्थः । 
तस्य पदानि वाचकानि लघुनि संक्षिप्रानि संदेशपदानि यस्यां सा लघुसंदेशपदा तस्य 
० क Cc वि द 
मुनेः सरस्वती वाक्‌ मयि वतते । हे विश्रुतसत्त्वसार प्रख्यातधैर्यातिशय ! ताँ 
सरस्वतीं श्वुणु । एनां वाचं हृद्युपधातु धतुं चाहसि ॥७७॥ 


अन्वयः--हं सुव्रत्त ! लघुसन्देशपदा तस्य सरस्वती मयि वतते, हे श्रत- र क 


(को 


विश्रतसच्चसार ! तां शणु एनां हृदि उपधातुम अहंसि । 


का. रह C~ क _ - क र 
ठयाख्या--वतते स्म इति वृत्तं सु-शोभनं वृत्त-स्वभाव:-य्राचारः यस्य 'स 


सुवृत्तस्तत्संबुद्धो हे सुवृत्त = हे शोभनाचार ! संदिश्यते इति सन्देशः, सन्देशस्य= 
सन्देष्टव्यार्थस्य पदानि=वाचकानि इति सन्देशपदानि लघूनि>संक्षिप्रानि सन्देशः 
पदानि यस्यां सा लघुसन्देशपदा, सरतीति सरः=ज्ञानमस्याः ग्रस्तीति सरस्वती=वाक ` 
मयि-वसिष्ठशिष्ये वर्तते-अ्रस्ति सतो भावः सत्त्वं सरतीति सारः सत्त्वस्य सारः | 
सत्वसारः विश्वुतः प्रसिद्धः सत्त्वसारः-वेर्यातिशयः यस्य स तत्संबुद्धौ हे विश्वुत- 
सत्वसार ! तां=सरस्वतीं श्वुणु-आकर्णाय एनां=्सरस्वतीं=गुरुवाणीमित्यर्थः हृदि= 
चित्त उपधातुं-धर्तुं ग्रर्ह॑सि=्योग्योऽसि । 

समासः-सु वृत्तं यस्य स तत्सबुद्धौ ह॒ सुवृत्त ! लघूनि सन्देशस्य पदानि 
यस्यां सा लघुसन्देशपदा । विश्रुतः सत्यस्य सारो यस्य स तत्संबुद्धौ हेः 
विश्रुतसत्वसार ! । 

हिन्द्री--हें सच्चरित्र राजन्‌ ! संक्षिप्तार्थक पदों के सन्देशयुक्त मुनि की वाणी 
मेरे पास है और हे प्रसिद्ध धेथेशाली राजन्‌ उस वाणी को सुनो और सुनकर: 
अपने हृदय में धारण करो ।।७७॥। 


वक्ष्यमाणार्थानुगुणं मुनेः सर्वज्ञत्वं तावदाह-- 


पुरुषस्य पदेष्वजन्मनः समतीतं च भवञ्च भावि च | 


स हि निष्प्रति त्रितयं ङ प्र 
5 Dr. भरतिषेन चषा नरितयं ज्ञानमयेन, पयत. A 
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सं ती०--पुरुषस्येति । ग्रजन्मनः पुराणपुरुषस्य भगवतस्त्रिविक्रमस्य पदेषु 
वि्रमेषु । त्रिभुवनेष्वपीत्यर्थः । समतीतं भूतं च भवद्वर्तसानं च भावि भविष्यच्चेति 
“त्रितयं स मृतिनि्प्रतिघेनाप्रतिबन्येन ज्ञानमयेन चक्षुषा ज्ञानद्वट्या पश्यति हि। 
अ्रतस्तदुक्तिपु न संशयितव्यमित्यर्थः ॥७८॥ 
अन्च॒य:--अजन्मनः पुरुषस्य पदेषु समतीते च भवत्‌ च भावि च इति’ 
त्रितयं स निष्प्रतिघेन ज्ञानसयेन चक्कुषा पश्यति हि । 

. व्याख्या --जतनं जन्म न जन्म यस्य सोऽजन्मा तस्य श्रजन्मनः=अ्रजस्य जन्मः 
| -रहितस्येत्यर्थः पुरति, पूरयतीति वा पुरुषस्तस्य पुरुषस्य =त्रिविक्रमस्य=वामनावतारः 
' स्येत्यर्थः । पदन्ति, पद्चन्तीति पदास्तेए पदेषु -विक्रमेषु-त्रिभु वनेष्वपीत्यर्थः । सम्य- 
'गतीतं समतीतं =भूतकालिकं भवतीति भवत्‌-वर्तमानं भावि=भविष्यच्चेति त्रितयं 

त्रैकालिकं सर्वमिति यावत्‌ स-मुनिर्वसिष्ठः प्रतिहननं प्रतिधः, प्रतिघात्‌ निष्क्रान्तः 
- मिति निष्प्रतिघं तेन निष्प्रतिघिन-प्रतिबन्धरहितेन ज्ञानप्रचुरं ज्ञानमयं तेन ज्ञानमयेन 
ग्रलौ किकज्ञाने नेत्यर्थः । चष्टे इति चक्षुः, चक्ष्यतेऽनेन वा चक्षुस्तेन चक्षुषा -ज्ञानहष्ट्या 
पश्यति हि=भ्रवलोकयति हि । ग्रतः वसिष्ठोक्तिषु सन्देहो न कतव्य इति भावः । 
ममासः- -न जन्म यस्य सोऽजन्मा तस्य भ्रजन्मतः । प्रतिघात्‌ निष्क्रान्त 
' -निष्प्रतिघं तेन निष्प्रतिघेन । 
हिन्दी -श्रजन्मा पुराण पुरुष वामन भगवान्‌ के तीन पदों में अर्थात्‌ त्रिभु- 
“बन में, भूत, भविष्य तया वर्तमान की सम्पूर्णे वस्तुप्रों को वे मुनि, कभी न रुकते 
- वाले अपने ज्ञान नेत्रों से देखते हैं । प्रर्थात्‌ वे सर्वज्ञ हैं। श्रतः उनकी बातों में 
-सन्देह न करना ।।७८।। 


चरतः किल दुश्चरं तपस्तृणबिन्दोः परिशङ्कितः पुरा । 

प्रजिघाय समाधि भेदिनीं हरिरस्म हरिणीं सुराङ्गनाम्‌ ॥७६॥ 

मंजी ०--चरत इति । पुरा किल दुश्चर तीव्रं तपश्चरतस्तृ गबिस्दोस्तृण बिन्दु- 
| :नामक्ात्कस्माञचिहृषेः परिशद्धितो भीतः । कर्तरि क्तः । "भीत्रार्थातां भयहे तुः’ 
| { पा. १।४।२५ ) इत्यपादानात्पञ्चमी । हरिरि्द्रः समाविभेदितौं तपोवि घातिनां 


(हिजो ; कमर पत्र ताप लाविले, पुजन जेरणितद्वाठरू bs 80५ ngotri 
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अन्वयः-पुरा किल हुश्चरं तपः चरतः तृणविन्दोः परिशंकितः हरिः समाधि- 
भेदिनीं हरिणीं सुराङ्गनाम अस्मे प्रजिघाय । 

व्याख्या-पुरति इति पुरा=चिरातीते काले किल=एऐतिह्ये दुःखेन चर्यते यतः 
तत्‌ दुश्चरं तीव्रं घोरमित्यर्थः । तपः तप्यतेऽनेन वा तपः-कृच्छरादिकर्म चरतः 
कुर्वतः तपश्चर्या' कुर्वत इत्यर्थः तृणां वेत्ति तच्छीलः तृणबिन्दु: बिदन्तीति वारसंसारं 
ठृणं मन्यमानस्तस्मात्‌ तृणबिन्दो:-एतन्तामकान्महर्षे: परितः शंका संजातास्थेति 
परिशंकितः=भीतः हरतीति हरिः=इन्द्रः सम्यक ग्रासमन्तात्‌ धीयतेऽनेनेति समाधि: । 
समाधि भेत्तु शीलमस्याः सा समाधिभेदिनी तां समाधिभेदिनींस्तपोविध्नकारिणी' 
हरितवणोविशिष्टा हरिणी तां हरिणीं=नाम सुरन्तीति सुराः । समुद्रोत्या सुरा= 
मदिरा अस्ति येषान्ते सुराः प्रशस्तानि श्रङ्गानि सन्ति यस्याः सा अंगना । सुराणां= 
क्वानाम्‌ ग्रंगना=स्त्री। इति तां सुराङ्गनाम्‌ = भ्रप्सरसम्‌ अस्म = तृणबिन्ददे 
प्रजिघाय = प्ररितवान्‌ । 

समास:--परितः शंका संजातास्यासो परिशंकितः । समाधेः भेदिनी समाघिः 
भेदिनी तां समाधिभेदिनीम्‌ । सुराणाम्‌ ग्रंगना तां सुराङ्गनाम्‌ । 

हिन्दी--बहुत प्राचीन काल को बात है कि घोर तपस्या करने वाले तृण- 
बिन्दु नाम के महर्षि से भयभीत हुए इन्द्र ने उनकी समाधि को नष्ट करने वोली 
हरिणी नामक अप्सरा को इनके पास भेजा ।।७९॥ 


स तपः ध्रतिबन्धमन्युना प्रमुखा विष्कृतचा रुवि भ्रमाम्‌ । 
अशपद्भव मानुषीति तां शमवेलाप्रलयो मिशा सुवि ॥८०॥ 


संजी०-स इति । स मुनिः । शमः शान्तिरेव वेला मर्यादा तस्याः प्रलयोर्मिणा- 
भ्रलयकालतरङ्गण । शमविघातकेनेत्यर्थः । 'अब्ध्यम्बुविक्कतौ वेला कालमर्यादयोरपिः 
इत्यमरः । तपसः प्रतिबन्धेन विघ्नेन यो मन्युः क्रोधस्तेन हेतुना । प्रमुखेऽपरे 
आविष्कृतचारुविश्रमां प्रकाशितमनोहरविलासां तां हरिणीं भुवि भूलोके मानुषी 
मनुष्यस्त्री भवेत्यशपच्छशाप ।।०।। 


अन्वयः सः शमवेलाप्रलयोमिणा तपःप्रतिबन्धमन्युना प्रमुखाविष्कृ त-- 


चारवश्नमाम्‌ तां भुवि मानुषी भव इति अशपत्‌ । 
CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 
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व्याख्या--सः = मुनिः शमनं शमः । वेलति, वेल्यते$नयेति वेला । प्रलयनं 
- प्रलयः, प्रलयस्यऱप्रलयकालस्य अर्मि:- तरंगः इति प्रलयोमिः । शमः=शान्तिरेव 
-वेला-मर्यादा, इति शमवेला, शमवेलायाः प्रलयोर्मिः, तेन शमवेलाप्रलयोमिणा । 
तपसः=तपश्चर्यायाः प्रतिबन्धः=विध्मस्तेन यः मन्युः=क्रोधस्तेन तप:प्रतिबन्यमन्युना, 
कारणोन । प्रकृष्टं मुखमस्येति प्रमुखम्‌ प्रमुखे अग्रे=तृणबिन्दुसमक्षमित्यथः श्राविः 
प्कृताः=प्रकटीकृताः चारवः=्मनोह्राः विभ्रमाः विलासाः=हावभावविशेषा त्यथः 
- ययाःसा ताम्‌ प्रमुखाविष्कृतचारुविश्रमाव्‌, तां _पूर्वोक्तां हरिणीम्‌, भुवि = मत्यलोके 
- मनुष्यस्य मातुषी=नारी भव -भूयाः इति श्रशपत्‌-शाप दचतवान्‌ । 

ममासः--प्रलयस्प ऊर्मिः प्रलयोमिंः, शमः एव वेला शमवेला तस्याः 
-प्रलयोर्मि; शमवेलाप्रलयोर्मिः तेत शमवेलाप्रलयोर्मिणा । तपसः प्रतिबन्धस्तेन 
मन्युरिति तपःप्रतिबन्धमन्युस्तेन तपःप्रतिबन्धमन्युना । प्रमुखे ्राविष्कृताः चारवः 
“बिश्रमाः यया सा प्रमुखाविष्कृतचारुविश्रमा तास्‌ । 

हिन्दी--उस मुनि ने, शान्तिरूपी मर्यादा को प्रलयकालीन लहर ( शान्ति ` 
को नष्ट करने वाली तरंग) एवं तपस्या के विध्न से उत्पन्न क्रोध से, 
- सामने ही श्रृङ्गार चेष्ठाओं को करने वाली उस हरिणी नाम को अप्सरा को, तू 
“संसार में जाकर मनुष्य की स्त्री हो जा, यह शाप दे दिया ।।5०॥ 

भगवन्‌ | परवानयं जनः प्रतिकूलाचरितं क्षमस्व से | 

इति चोपनतां क्षितिस्पृशं कृतवाना सुरपुष्पदशा नात्‌ ॥८१॥ 

संजी०--भगवन्निति । हे भगवन्महर्षे ! श्रयं जनः । परोऽस्यास्तीति स्वामित्वेन 
परवान्‌ पराधीनः । 'भ्रयम्‌’ इत्यात्मनिर्देशः। ग्रह परावीनेत्यर्थः । मे मम प्रतिः 
कूलाचरितमपराषं क्षमस्वेत्यनेन प्रकारेणोपनतां शरणागतां च हरिणीमा सुरपुष्प- 
दर्शनात्‌ पुष्पदशेनपर्यन्तम्‌ । क्षिति स्पृशतीति क्षितिस्परक, तां क्षितिस्पृशं मातुर्षी 
-कृतवातकरोत्‌ । दिव्यपुष्पदर्शतं शापावविरित्यनुगृहीतवातित्यर्थः ।।ऽ१।। 


अन्यय:-हे भगवन्‌ ! अयं जनः परवान्‌ से प्रतिकृत्नाचरितं क्षमस्व इति 
` -उपनतां च आसुरपुष्पदशनात्‌ क्षि'तस्त्रश कृतवान्‌ । 
। ठ्याख्य़ा--भगं = माहात्म्पम्‌ >परमेश्वय वा अस्यास्तीति भगवान्‌ तत्सं बुद 


~ ~ 2) रि (८, नी 
ह भगवनून्हे महष गर्यन्मल्लक्षण: जनः=व्यकक्तिः=भ्रहमित्यथः परःन्स्वाम 
ह्‌ प्न डि चो Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


श्रएट्म: सगं ० २२ ३ 


अस्यास्तोति परवान्‌ -ताथवान्‌ पराधीन इत्यर्थः । 'ग्रत:' मे-मम प्रतिकूलं-विरुद्ध 
च तदावरितमु=्ग्राचरणामिति प्रतिकूलाचरितम-अपराधं क्षमस्व स्मर्षय, इति= 
अनेन प्रकारेण उप -समीपे नयति स्म या सा उपनता =शरणागता ताम्‌ उपनतां च 
हरिणीम्‌ । झुराणां पुष्प सुरपुष्पं, सुरपुण्पस्य दर्शतमिति सुरपुष्पदर्शनम्‌ । सुरपुष्प- 
| दर्शनपयस्तम्‌ इति आसुरपुष्पदर्शनं तस्मात्‌ ग्रासुरपुष्पदर्शनात्‌स्वर्गीयकुसुमदर्शन- 
पर्यन्तम्‌ । क्षिति=पृथिवीं स्पृशतिऱ्स्पर्श करोतीति क्षितिस्पृक, तां क्षितिस्पृश= 
पृथिबीनिवासिनीं मानुषीं कृुतवानू=भ्रकरोत्‌ । यदा दिव्यमालादर्शनं भविष्यति 
तदा ते शापात्‌ विमुक्तिरिति श्रनुगृहीतवान्‌ । 

समासः-प्रतिकूलञ्च तदाचरितमिति प्रतिकूलाचरितम्‌ तत्‌ । सुराणां पुष्पमिति 
सुरपुष्पस्‌ तस्य दशनमिति सुरपुष्पदर्शनम्‌ सुरपुष्पदर्शनाभिविधि इति 
आसुरपुष्पदर्शनात्‌ । 

हिन्दी-हे *गवन्‌ ! मैं पराधीन हूं ग्रतः मेरे इस प्रतिकुल आचरण 
( अपराध ) को क्षमा करो । इस प्रकार शरण में श्राई उस हरिणी नामक 
अप्सरा को, स्वर्गीय फूलों के देखने तक तुम पृथिवी में रहो”, कहा । श्रर्थात्‌ देव 
पुष्प देखने पर तुम्हारे शाप की समाप्ति होगी ।।८१।। 

क्रथकेशिकवंशसं भवा तब भूत्वा महिषी चिराय सा । 

उपलव्ध बती द्विश्युतं विवशा शापनिवृत्तिकारणम्‌ ॥८२॥ 

संजो०--क्रथेति । क्रथकेशिकानां राज्ञां वंशे संभवो यस्याः सा हरिणी तव 
सहिष्यभिषिक्ता स्त्री । 'कृताभिषेका महिषी’ इत्यमरः । भूत्वा चिराय दिवः 
स्वर्गाच्च्युतं पतितं शापनिवृत्तिकारणं सुरपुष्पमुपलब्धवती विवशा । ग्रभूदिति 
शेषः । मृतेत्यथ: ।।८२।। 

अन्वयः-क्रथकेशिकरवेशसंभवा सा तव महिषी भूत्वा, चिराय दिवः 

च्युत शापनित्रृत्तिकारणम्‌ उपलञ्धवती विवशा 'अभूदिति शेषः’ । 

व्याख्या --क्रश्रकशिकानां-विदर्भाणायु विदर्भदेशोयराजातामित्यर्थः वंशे= 
अन्वये संभवः = उत्पत्तियेस्था: सा क्रथकेशिकवंशसभवा सा- हरिणी तव=भवतोऽ- 
अस्य मह्यते पुज्यते इति सा महिषोऽ्क्कताभिषेका=राजपत्नीत्यर्थः भूत्वा चिरमयते 


इति चिराय -दोघेकालपर्यर क टि न गत्‌ च्यः श्र 56 क fi पट Cc 
०! द्व Oi र 00 ना द्‌ ९ 9 दि 
CC-0. Dr. Ramdev तक क्र च्यूत बलर पतित मि पप 
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भ्राक्रोशस्य निवृत्तिः = निवारणं समा्षिरित्यर्थः, इति शापनिवृततिस्तस्याः कारणं = 
हेतुमिति शापतिवृत्तिका रणम्‌ = स्वर्गीयकुसुमरूपमु उपलब्धवती = प्राप्तवती “अतः” 
सा विवशा = आसन्नमरणा मृता इत्यर्थः । भूदिति शेषः । 

समास:--क्रथके शिकानां वंशः इति क्रथकेशिकवंशस्तस्मिन्‌ संभवो यस्याः 
' सा क्रथकैशिकवंशसंभवा । शापस्य निर्वात्तिरिति शापनिवृत्तिस्तस्याः कारणं तत्‌ 
शापनिवृत्तिकारणास्‌ । 
| हिन्दी--भोजराज के वंश में उत्पन्न हुई वह हरिणी अप्सरा तुम्हारी रानी 
। होकर ( यहाँ रही ) और बहुत समय बीतने पर स्वगं से गिरे हुए शाप की 
समाप्ति के कारण को प्राप्त की, श्रतः विवश हुई । अर्थात्‌ स्वर्ग से गिरे पुष्पों के 
। दर्शन से शाप छूट गया, तब तुरन्त ही मर गई ।।5२।। 
| तदलं तदपायचिन्तया विपदुत्पत्तिमतामुपस्थिता । 

वसुघेयमवे च्यतां त्वया वसुमत्या हि नृपाः कलत्रिणः ॥८२॥ 

संजी०--तदिति । तत्तस्मात्तस्या अअपायचिन्तयाऽलस्‌ । तस्या मरणां न 
चिन्त्यमित्यर्थः । निषेधक्रियां प्रति करणात्वा्चिन्तयेति तृतीया । कुतो न चिन्त्यमत' 
श्राह---उत्पत्तिमतां जन्मवतां विपद्विपत्तिरुपस्थिता सिद्धा । जातस्य हि श्रुवो 
मृत्युरित्यर्थः । तथापि कलत्ररहितस्य कि जीवितेन तत्राह-त्वयेयं वसुधा भूमिरवे- 
क्ष्यतां पाल्यताम्‌ । हि यस्मान्नपा वसुमत्या पृथिव्या कलत्रिणः कलत्रवन्तः । गतो 
न शोचितव्य मित्यर्थः ।।८३। 


अन्वयः-ततु तदपायचिन्तया श्रलम्‌, उत्पत्तिमतां विपत्‌ उपस्थिता, 
इयं वसुधा अवेक्ष्यतां, हि नृपाः वसुमत्या कलत्रिणः । 


॥ 


| व्याख्या--तत्‌=तस्मात्कारणात्‌ चिन्तनं चिन्ता, तस्याः=इन्दुमत्याः अपा- 
 यस्य=नाशस्य चिन्ता=स्मरणामिति तदपायचिन्ता तया तदपायचिन्तया श्रलम्‌= 
न कतंव्यम्‌, इन्दुमतीमरणां न स्मरणीयमित्यर्थः । कस्मान्न चिन्तनीयमित्याह- 
उत्पत्तिरस्ति येषान्ते उत्पत्तिमन्तस्तेषाम्‌ उत्पत्तिमतां-जन्मवतां विपदतं 
विपद्‌ विपद्यते्या वा इति विपत्‌=विपत्तिः=्मरणमित्यथः उपस्थिताः 


सिद्धा ग्रवश्यभाविनी । ननु तथापि प्रियारहितस्य जीवितेन किमित्याह त्वया= 
CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri | 


गी ९ 
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अजेन इयमिति अंगुल्या निर्देशः । वसूनि = रत्नानि धारयतीति वसृधा=पृथिवी 


भ्रवेक्यताम्‌=हश्यतां =पाल्यतामित्यथः । हिऱ्यस्मात्‌ चृपाः=राजानः वसूनि सन्ति 
अस्यां सा वसुमती तया वसुमत्या=्पृथिव्या कलत्राणि सन्ति येषां ते कलत्रिणः= 
कलत्रवन्तः=स्त्रीसन्त इत्यर्थ: । अतः न शोचनीयम्‌ । 
ससा सः-- तस्याः श्रपायस्तस्य चिन्ता, तया तदपायचिन्तया । 
हिन्दी--इसलिये इन्दुमती के मरण को चिन्ता करना व्यर्थ है “क्योंकि” 
जन्म लेने वाले का मरना निश्चित हैं “ग्रत्रश्‍्यंभावी हे!! । अब तुम इस पृथिवी 


का पालन करो, क्योंकि राजा तो पृथिवी से ही स्त्री वाला होता हे । भ्रर्थात 


राजाओं की वास्तविक स्त्री तो; पृथिवी ही हे । ग्रतः शोक न करो ॥८३॥ 


उद्ये सद्वाच्यमुज्झता श्रतमाविष्कृतमात्मवत्त्वया । 
मनसस्तदुपस्थिते जवरे पुनरक्कीबतया प्रकाइयताम्‌ ।।८४॥ 


संजी०--उदय इति । उदयेऽभ्युद्ये सति मदेन यद्वाच्यं निन्दादुःखं तदुज्झत। 
परिहरता सत्यपि मदहेतावमाद्यता त्वया यदात्मवदध्यात्मप्रचुरं श्रुत शास्त्रमा 
तजनितं ज्ञानमिति यावत्‌ । श्राविष्कृतं प्रकाशितम्‌ । तच्छुतं मनसो ज्वरे संताप 
उपस्थिते प्राप्तेऽक्लीबतया धेयेण लिङ्गेन पुनः प्रकाश्यताम्‌ । विदुषा सर्वास्ववस्था- 
स्वपि धीरेण भवितव्यमित्यर्थः ।।८४।। 

अन्वय:--उद्यं खांत सदवचाच्यम उज्झता स्वया यत्‌ आत्मवतू श्रतस 
आविष्कृतम्‌ , तत्‌ मनसः उवरे उपस्थिते भङ्कीबतया पुनः प्रकाश्यताम्‌ । 


व्याख्या--उदयते इति उदयस्तस्मिन्‌ उदये-्भ्रभ्युदये सति मदेन=हषेण यत 
वाच्यं=निन्दादु:खमिति मदवाच्यम्‌ उज्झता=त्यजता त्वया=भवता यत्‌ श्रात्मा 
अस्ति यस्मिन्‌ शास्त्रे तत्‌ ग्रात्मवत्‌-अ्रध्यात्मप्रचुरम्‌=ग्ात्मप्रतिपादकमित्यर्थः श्रुत 
शास्त्रं तदुत्पन्नं ज्ञानमित्यर्थः । आविष्कृतं-प्रकठीकृतम्‌॒तत्‌ू-श्रुत॑ मनसः=चित्तस् 
ज्वरे-सन्तापे उपस्थिते-प्राप्ते ग्रक्ञीबस्य भावः श्रङ्कीबता तया ग्रक्लीबतया=शोयेशा 
चयण पुनः=भूयः प्रकाश्यतां-प्रकटीक्रियताघु । पण्डितेन सर्वावस्थास्‌ धीरतय 
स्थातव्यम्‌ । 


0 मातारणा मेन गम जाल्सालम ब उल।८आऽ्मा० कसती हिएअआएसान्नत्‌ । 


SSS NMS es Pg ७ SON ७. 
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हिन्दी- ऐश्वर्य पाने पर, घमंड से होने वाली, लोकनिन्दा से बचने वाले 

तुमने जो श्रात्मज्ञान को प्रकट किया था, ग्रर्थात्‌ श्रात्मज्ञान का परिचय दिया 

था, सो भ्रब मानसिक सन्ताप के होने पर भी धीरतापूर्वक फिर उसी ग्रात्मज्ञान 
tc 


का प्रकाश किया जाय । ग्रर्थात्‌ विद्वान्‌ को सभी ग्रवस्थाओं में घेय से एकसा 
' रहना चाहिए ॥८४॥ 


रुदता कुत एव सा पुनभेबता नानुमृतापि लभ्यते । 
~ ९ र ८" क 
परलोकजुषां स्वक्रमभिगतयो भिन्नपथा हि देहिनाम्‌ ॥८५॥ 


संजी०--रुदतेति। रुदता भवता सा कुत एव लभ्यते ? न लभ्यत एव । 
भ्रनुम्रियत इत्यतुमृत्‌ । क्विप्‌ । तेनानुसृतानुमृतवताऽपि भवता पुनरन लभ्यते । 
कथंन लभ्यत इव्याह-परलोकजुषां लोकान्तरभाजां देहिनाम्‌ । गम्यन्त इति 
` गतयो गम्यस्थानाति स्वकर्मभिः पूर्वाचरितपुण्यपापं भिन्नपथाः पथक्कृतमार्गा हि । 
परत्रापि स्वस्वधर्मानुरूपफलभोगाय भिन्नदेहगमनान्न मृतेनापि लभ्यत इत्यर्थः ।।५॥। 

खत्तय;--रूुदता भवता सा कुतः एवं लभ्यते, अनुसरता आप भवता 
पुनः न लभ्यते, हि परलाकजुषां देहिनां गतयः स्वकम भिः भिन्नपथा: । 


व्याख्या--रोदति इति रुदन्‌ तेन रुदता-रोदनं कुर्वता भवता=त्वया सा 
इन्दुमती कुत एव=कस्मात्‌ लभ्यते=प्राप्यते न लभ्यते एवेत्यर्थः । ग्रनु-पश्चात्‌ 
म्रियते इत्यतुश्ृत्‌=तेन ्रनुमृता=पश्चान्मरणेनापि भवता पुनः=्भूयः न लभ्यते= 
प्राप्तुं शक्यते, हिन्यतः लोक्यते इति लोकः परःन्भ्रन्यश्चासो लोक:- 
भुवन मितिपरलोकः परलोक जुषन्ते=सेवन्ते, ते परलोकजुषस्तेषां परलोकजुषां, 
देहोऽस्ति येषां ते देहिनस्तेषां देहिनां= प्राणिनां गम्यत्तेःप्राप्यन्ते इति 
गतयः=प्राप्रव्यस्थानानि स्वस्य=तिजस्य कर्माणि=पूर्वाचरितानिञपुण्यपापादीति, 
इति स्वकर्माणि तेः स्वकर्मभिः । भिन्नः-पंथंक पष्थाःः मागः मासा ताः भवन्ती 
शेषः । परलोकेऽपि स्वस्वपुण्यपापानुरूपफलभोर्गाथं भिन्ने-भिन्ने शरीरै गमनात्‌ 
ग्रनुमृतापि त्वया सा न प्राप्यते इति भावः । 


सम।सः-परश्चासं लोकः परलोकः, तं जुषन्ते इति परंलोकजुषस्तेषां परलोक 
जुपाम dA कमाण ते; उरत रिव: तासां FE जिव 


rs, 


७०३ उसा 


eer 
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हिन्दी - रोते हुए भी तुम इन्दुमती को कहाँ से पाग्नोगे । नहीं ही पाश्रोगे । 
ग्रोर उसके पीछे मरने पर भो तुम अब नहीं पा सकते हो । इसलिये कि--- 


~ ~+ ८ 
परलोक में जाकर रहने वाले, प्राणियों के गन्तव्य म्थान भिन्न भिन्न माग वाले 


होते हैं । अर्थात्‌ अपने अपने कर्म के अनुसार उसका फल भोगने के लिए भिन्न 
भिन्न स्थान हैं । ग्रतः मरकर भी उसे केसे पा सकोगे ॥८५॥ 

अपशो ऋमनाः कुटुस्बिनी मनुगृह्‌ णीष्व निवापदत्तिभिः 

स्वजनाश्र किलातिसंततं दहति प्रतमिति प्रचक्षते ॥८६॥ 

सं ज्ञी०--अपेति । कितु, श्रपशोकमना निदु :खचित्तः सन्‌ कुटुम्बिनीं पललं 
निवापदत्तिभिः पिण्डोदकादिदाने रनुगृह्णोष्व तपयेत्यर्थः । अन्यथा दोषमाह 
अतिसंततमविच्छिन्नं स्वजनानां बन्धूनाम्‌ । बन्धुस्वस्वजना: समाः' इत्यभरः । 
प्रश्न करत प्रेतं मृतं दहतीति प्रचक्षते मन्वादयः किल । अत्र याज्ञवल्क्य ( याज्ञ. 
प्राय, ।१११ )- श्लेष्माश्र बन्धुभिमुंक्तं प्रतो भुङक्त यतोऽवशः । प्रतो न 
रोदितव्यं हि क्रियाः कार्याः स्वशक्तितः |!” इति ॥८६॥ 

अन्वयः -किन्त' अपशोकमनाः सन्‌ कुटुम्बिनीम्‌ निवापदत्तिभिः अनु 
गृह्णीष्व, अतिसंततं स्त्रजनाश्र प्रेतं दहति इति प्रचक्षते किल | 

जयस्य! ~ अपगतः शोकः यस्य तत्‌ अ्पशोक =दुःखरहितं मनः-चित्तं यस्य 
सः, अपशोकमनाः सन्‌ कुद्म्ब्यते=पाल्यते, संबध्यते वा सः कुम्ब. । कुटप्ब*> 
पोष्यवर्गः श्रस्याः रस्तीति कुटुम्बिनी तां कुटुम्बिनीं = पत्नीं च्युप्यते निवपन वा 
'निवापः निवापस्य - पिण्डोदकादेः दत्तयः=्दानानि ताभिः निवापदत्तिभिः अनुगृह्लीष्व- 
तर्पय, श्राद्धादिना तां तर्पयेत्यर्थः । ग्रतिसंतत-तिरस्तर स्वजनाना-बाच्धवाचास्‌ 
प्रश्न -नेत्रजलं रोदनमिति स्वजनाश्र “कतृंपदमिदम्‌’' प्रकषण इतः गतः प्रतस्त भत 
मृत दहति-सन्तपति, इति प्रचक्षते -कथयन्ति मन्वादयो धमशास्त्रकारा इति शेषः । 

समासः--भ्रपगतः शोकः यस्य तत्‌ अ्पशोकब्‌, अपशोक मतः यस्य सः, 
अपशोकमनाः । निवापस्य दत्तयस्ताभिः निवापदत्तिभिः । स्वें च ते जनाः स्वजनाः 
स्वजनानाय्‌ ग्रश्न इति स्वजनाश्च । 


हिन्दी--'क्रिन्तु' तुम शोकरहित मनवाले होकर ( मन से दुःख दूर कर ) 


अपनी पत्ती को पिण्डदान तप गादि से तूप्त करो । ऐसा न करने पर” निरन्तर 
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“> 


अपने बन्थुग्नों के आँसु (रोना) परलोक में गए (मरे) हुवे को सन्ताप देते हैं ऐसा 
मन्वादि धर्मशास्त्रकार कहते हैं ।।८६।। 


मरणं प्रकृतिः शरीरिणां विक्ृतिर्जी वितमुच्यते बुधैः । 
ज्ञणमप्यवतिष्ठते श्रसन्यदि जन्तुननु लाभवानसो ॥८७। 


संजी०--मरणमिति । शरीरिणां मरणां प्रकृतिः स्वभाव: । श्रुवमित्यथ: । 
जीवितं विकृतिर्याहच्छिक बुधेरुच्यते । एवं स्थिते जन्तुः प्राणी क्षणमपि । अत्यन्त- 
संयोगे द्वितीया । श्वसञ्जीवन्तवतिष्ठते । यद्यसौ क्षणजीवी लाभवान्ननु। 
जीवने यथालाभं संतोष्टव्यम्‌ ; भ्रलभ्यलाभात्‌, मरणो तु न शोचितव्यम्‌ ; अस्य स्वा- 
भाव्यादिति भावः ।।८७।। दू 

अन्बयः--शरीरिणां मरणं प्रकृति: जीवितं विकृतिः बुध: उच्यते । 'एवं 
स्थिते? जस्तु: क्षणमपि श्वसन्‌ अवतिष्ठते यदि, असो लाभवान्‌ ननु । 

व्यर्या--श्ुणाति, शीर्यते वा शरीरं, शरीरमस्ति येषां ते शरीरिणस्तेषां 
शरीरिणां=देहिनां मरणंस-मृत्युः प्रक्ृतिः=स्वभावः निश्चितमित्यर्थः । जीवितं=्जीवनं 
विकरणां विक्ृतिः=विकारः याहच्छिकं बुध्यन्ते इति बुधास्तैः बुधे:-विद्वद्धि: उच्यते= 
कथ्यते, 'एवं स्थिते सति’ जायते इति जन्तुः=्प्राणी क्षणां=निमेषं= 
त्रिशत्कलात्मकमित्यर्थः श्वसन्‌=जीवन्‌ अ्वतिष्ठते=स्थितो भवति यदि चेत्‌ श्रसो=क्षण- 
जीवी लभ्यते इति लाभः लाभोऽस्यास्तीति लाभवान्‌=फलवान्‌ नतु=निश्चये । 
` जीवनस्य विकारख्पत्वातू, जीवने स्यूनेऽपि सन्तोष्टव्यम्‌, श्रलभ्यलाभात्‌ । मरणस्य 
' ` स्वाभाविकत्वात्‌ मरणो तु न शोचितव्यमित्यरथः । 
| हिन्दी-प्राणियों का मरना स्वभाव है ( ध्रुव सत्य है) एवं जीना विकार 
` अस्वाभाविक है ऐसा ज्ञानी लोग कहते हैं। ऐसी दशा में यदि प्राणी क्षण भर भी 
` `` जीता है तो यह लाभवाला ही है ॥८७॥ 


| अवगच्छति मूढचेतनः प्रियनाशं हृदि शल्यमपितम्‌ । 
. स्थिरधीस्तु तदेव मन्यते ङुशालद्वारतया समुद्धतम्‌ ॥55॥ 


संजी०--श्रवेति । मुढचेतनो भ्रान्तबुद्धिः प्रियनाशमिष्टनाशं हृद्यर्पितं निखातं 


शल्यं शङकुमवगच्छति मन्यते । स्थिरधीविद्वांस्तु तदेव शल्यं समुद्धृतमुत्खात॑ 
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मन्यते । याज सतोति शेषः । कुतः ? कुशलद्वारतया । प्रियनाशस्य 

मोक्षोपायतयेत्यथः । विषयलाभविनाशयोर्यथाक्रमं ` हिताहितसाधनत्वाभिमानः 
पामराणाम्‌ । विपरीतं तु विपश्चितामिति भावः ।।८८।। 

अन्बयः-सूढचेतनः ग्रियनाशं हृदि अपिंतं शल्यम अवगच्छति, तु 
स्थिरधीः तदेव कुशलद्वारतया सञ्रद्‌तं सन्यते । 

व्याख्या सूढा=श्रान्ता चेतना-बुद्धि्यस्य स मूढचेतनः प्रियस्य=इष्टजनस्य 
नाशः=विनाशः मरणमित्यर्थः इति प्रियनाशस्तं प्रियनाशं हृदि-हृदये भ्र्पितं- निखातं 
शलतीति शल्यं तत्‌ शल्यं=्शंकुब्‌ अ्वगच्छति=जानाति । तु=किन्तु स्थिरा=हडा 
घीः=बुद्धिः यस्य स॒ स्थिरधीः = पण्डितः तदेव=शल्यं कुत्सितं शलते-संवृणोतीति 
कुशलं=शिवं कल्याणं तस्य द्वारं कुशलद्वारं तस्य भावस्तत्ता तया कुशलद्वारतया 
मोक्षोपायतया सम्यक्‌ उद्घृतमिति ममुदुधृतम्‌=उतूखातं मन्यते । पामरजनाः प्रिय- 
नाशू ग्रहितकरं विषयलाभं च हितकर मन्यन्ते पण्डितास्तु तदेव विपरीतं मन्यन्ते 
इति भावः । 

ससासः--मुढा चेतना यस्य स॒ मूढचेतनः । प्रियस्य नाशस्तं प्रियनाशस्‌ । 
स्थिरा थी: यस्य स स्थिरधीः कुशलस्य द्वारं कुशलद्वारं तस्य भावस्तत्ता तया 
कुशलद्वारतया । 

हिन्दी-श्रान्तबुद्धिवाले मूर्ख, अपने प्रिय जन की मृत्यु को हृदय में गडी 
हुई कील समझते हैं, किन्तु विद्वान्‌, उसी प्रिय जन को मृत्यु को मोक्ष का उपाय 
( वराग्य का कारणा ) होने के कारण हृदय से निकाल दिया मानते हैं अर्थात्‌ 
प्रियनाश से मुखो को छाती में गड़ी कील के जैसा दुःख होता है और ज्ञानी को 
उसी से कील निकालने के जैसा आराम मिलता है, क्योंकि इससे संसार का मोह 
छटता है ।।८८। 


स्वशरीरशरीरिणाबवि श्रतसंयोगविपय यौ यदा । 
विरहः किसिवानुतापयेद्दद बाह्येविषयेविपञ्चितम्‌ ॥८६॥। 


संज्ञी०--स्वेति । स्वस्य शरीरशरीरिणौ देहात्मानावपि यदा यतः श्रुतौ 
भुत्यवगतो सेयोगविपर्ययौ संयोगवियोगो ययोस्तौ तथोक्तौ । तदा बाह्येविषयैः 
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पुत्रमित्रकलत्रादिभिविरहो विपश्चितं विद्वांसं किमिवानुतापयेत्वं वद । न किचि- 
दित्यर्थः । अथवा--“स्व'शब्दस्य शरीरेणोव संबन्धः ८९ 
-स्वयः--स्वशरीरशरीरिणों अपि यदा श्रतसंयोगविपययो तदा बाह्य: 
विषयेः विरहः विपश्चितं किमिव अनुतापयेत्‌, त्वं वद्‌ । 
उग़राख्या--श्ुणाति शीयते वा शरीरं स्वस्यतनिजस्य शरी रंन्देहः स्वशरीरं, 
शरीरमस्यास्तीति शरीरीन्शत्मा, स्वशरीरं शरीरी चेति स्वशरीरशरीरिणौ यदा= 
यतः विपर्यसनं विपर्ययः । सयोगः=्सम्बन्यः विपर्ययः~ वियोगः, इति संयोगविपर्ययो , 
भ्रतौ-आ्राकरितौ ( श्रुत्यावगतौ इत्यर्थः ) संयोगविपर्ययौ ययोस्तौ श्रुतसंयोग- 
बिपर्ययौ तदा बहिर्भवाः बाह्यास्ते: बाह्य: विसिन्वन्ति=निबध्नन्ति; इन्द्रियाणि, 
इति विषयास्तैः विषयैः पुत्रकलत्रादिभिः विरहः=वियोगः प्रकृष्टं निश्चिनोति चेतति, 
चिन्तयति वा विपश्चित्‌ तं विपश्चित -पण्डितं किमिवङकथमिव ग्रनुतापयेत्‌ =सन्ताप- 
येत्‌ इति त्वमु=भ्रजः वदत्कथय । न किचिदप्यरिति कथनीयमित्यर्थः । 
समास: संयोगश्च विपर्ययश्चेति संयोगविपर्ययी, श्रुतौ संयोगविपर्ययौ ययो- 
स्तौ श्रृतसंयोगविपर्यौ । स्वस्य शरीरमिति स्वशरीरं स्वशरीरं च शरीरी चेति 
है स्वशरीरशरीरिणौ । श्रथवा शरीर च शरीरी चेति शरीरशरीरिणो, स्वस्य शरीर- 
। शरीरिणो इति स्वशरीरशरीरिणौ । 
हिन्दी --जब कि अपने शरीर और आत्मा का भी संयोग तथा वियोग 
श्रुति से सुना गया है । ग्रर्थात्‌ श्रपने शरीर तथा आत्मा भी विछुड़ते वाले माने 
हैं । तब बाहरी पुत्र स्त्री आदि का वियोग विद्वान्‌ को केसे सन्तप्न ( दुःखित ) 
! कर सकता है यह तुम्हीं कहो । ग्रर्थात्‌ वियोग कुछ भी नहीं कर सकता है ॥८९॥ 


न प्रथग्जनवच्छुचो वशां वशिनामुत्तम ! गन्तुमहसि । 
§ द्रुमसानुमतां किमन्तरँ यदि वायौ द्वितयेऽपि ते चळाः ॥६०९॥ 
|| संजी०--नेति । वशिनामुत्तम जितेन्द्रियवर्य ! पृथग्जनवत्‌ पामरजतन शुचः 
' शोकस्य वशं गन्तुं नाहँसि। तथा हि दुमसातुमतां तरुशिखरिणां किमन्तरं 
। को विशेषः ? वायो सति द्वितयेऽपि द्विप्रकारा प्रपि । “प्रथमचरम ( पा. ११ 
३३ ) इत्यादिना जसि विभाषया सर्वनामसंज्ञा । ते द्रमसानुमन्तश्वलाक्रञ्चला 
इदि० मानुसतासपि तको छरे एज नाव ९० 
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'प्रस्वय:-हे वशिनाम्‌ उत्तम ! स्वम्‌ पृथग्‌ जनवत्‌ शुचः वरां गन्तुं न अहंसि 
"तथाहि? द्रमसानुमतां किम न्तरं यदि वायो सति द्वितये अपि ते चला 
स्युरिति शेषः । 

व्याख्या--उत्ताम्यतीति उत्तमः, तस्य संबुद्धौ उत्तम ! वशिनां=जितेन्द्रिया- 
णाम्‌ उत्तममसर्वश्रेष्ठ ! त्वं सजने म्यः पृथग्भूतो जनः पृथग्जनः पृथगजनेन तुल्यं | 
पृथग्‌जनवत्‌=पामरवत्‌ शुचः-शोकस्य वशकूः श्रधीनतां गन्तुंन्यातुं न अहँसि=न 
योग्योऽसि । तथाहि द्रवति ऊर्ध्वमिति द्रुः । द्रुः=शाखा एषामस्तीति द्रमाः=वृक्षाः 
समुदाये प्रवृत्ताः शब्दाः श्रवयवेष्वपि वतन्ते इति न्यायात्‌ द्रुः शाखा । सानूनि 
सन्ति एषामिति सानुमन्तः पर्वताः । द्रमाश्च सानुमन्तश्नेति द्रु मसानुमततस्तेषां द्रुमसातु- 
मतां किमन्तरं=्को भेदः यदि--चेत्‌ वातीति वायुस्तस्मिन्‌ वायो=पवने सति 
द्वितये=द्विप्रकाराः ग्रपि तेस्तरुशिखरिण:स्बृक्षपर्वताः इत्यर्थः । चलाः=चञ्चलाः 
स्युः । दक्षाः इव यदि पवता अ्रपि चञ्चलाः स्युः तदा पर्वतानामपि श्रचलसज्ञा 
न स्यादित्यर्थः । 


समासः--पृथक कार्यः जनः पृथग्जनः पृथग्जनेन तुल्यमिति पृथग्जनवत्‌ । 
द्रुमाश्च सानुमन्तश्चेति द्रुमसातुमन्तस्तेषां द्रुमसानुमतास्‌ । 

हिन्दी--हे जितेन्द्रियों में सर्वश्रेष्ठ अज ! साधारण मनुष्य के समान तुम 
शोक के अ्रधीन होने के योग्य नहीं हो, क्योंकि वायु के चलने पर यदि वे दोनों _ 
वृक्ष ओर पंत भी हिलने लगे तो फिर वृक्ष और पर्वत में भेद ही क्या रहेगा। | 
अर्थात्‌ तुम पर्वत के समान धीर हो, तुम्हें शोक न करना चाहिये ॥९०॥ 


~ म ७ रि 
स तथेति विनेतुरुदारमतेः प्रतिगृह्य वचा विससज मुनिम्‌ । 
तदलब्धपदं हृदि शोकघने प्रतियातमिवान्तिकमस्य गुरोः ॥९१॥ | 


संजी०--स इति । सोऽज उदारमतेर्विनेतुगु रोवश्िष्ठस्य वचस्तच्छिष्यमुखेरित 
तथेति प्रतिगृह्याङ्गीक्कत्य मुनि वसिष्ठशिष्यं विससज प्रषयामास । किलु तद्वच 
शोकघने दुःखसान्द्रेऽस्याजस्य हृद्यलब्धपदमप्राप्तावकाशं सद्गुरोवसिष्ठस्यान्तिक 
प्रतियातमिव प्रतिनिवृत्तं किमु-इत्युत्प्रेज्ञा । तोटकवृत्तमेतत्‌-- इह्‌ तोटकमम्बु 
धिसँः प्रथितम्‌! इति तल्लक्षणात्‌ ॥९१॥ 
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ग्रन्वय; 
किन्तु” तत्‌ शोकघने हृदि अ्रलव्धपदं सत्‌ ग्रस्य गुरा: अन्तक प्रतियातम्‌ इव । 

व्याख्या-सः- श्रज: उच्चैः श्रासमन्तात्‌ ऋच्छतीति उदारा उदीयते इति वा 
उदारा । उदारा-सरला मतिः-बुद्धियंस्य स तस्य उदारमत विशिष्टं नयतीति 
विनेता तस्य विनेतुः=गुरोः वसिष्ठस्य वचः = वचन वर्सिष्ठशिष्येण कथितमित्यरथं 
तथा-तेन प्रकारेण इति प्रति गृह्यञस्वीकृत्य मुनि -वसिष्ठशिष्यं विससर्ज विसजितवान्‌ 
किन्तु तत्‌ू-वचः शोकेन=दुःखेन घनं = सान्द्रंस्तिरन्त रमित्यथे इति शोकघनं तस्मिन्‌ 
शोकघने भ्रस्य-अ्जस्य हृदिसहृदये, न लब्धपदं सत्‌ गुरोः-वसिष्ठस्य अन्तिक= 
समीपं प्रतियातंप्रतिनिवृत्तं-परावृत्तमिव=किमु इति उत्प्रक्षालंकार: । 
| समामः--उदारा मतिर्यस्य स उदारमतिस्तस्य उदारमतेः। शोकेन घनं 
तस्मिन्‌ शोकघने । न लब्ध पदं येन तत्‌ श्रलब्धपदम्‌ । 

हिन्दी--उस अज ने सरल बुद्धिवाले शिक्षक गुरुजी के वचन को ( उनके 
शिष्य के मुख से कहा गया ) अच्छा ठीक है” इस प्रकार स्वीकार करके मुनि 
वसिष्ठ शिष्य को लोटा दिया । किन्तु वह वचन ( उपदेश ) शोक से भरे हुवे 
अज के हृदय में स्थान न प्राप्त करके मानो लोट गया । श्रर्थात्‌ शोकातुर भ्रज के 
हृदय में जगह न मिलने से मानो गुरुजी के पास ही चला गया ।।९१।। 
.' तेनाष्टौ परिगमिताः समाः कर्थाचद्बालत्वादबितथसुनृतेनः सूनोः । 


साहृइ्यप्रतिक्ृतिदशेनेः प्रियायाः स्वप्नेषु क्षणकसमागमोत्स वैश्च ।।६२।। 
|| संजी०--तेनेति । श्रवितथं यथार्थं सूनृतं प्रियवचनं यस्य तेनाजेन। सूनोः 
| पुत्रस्य बालत्वात्‌ । राज्याक्षमत्वादित्यर्थः । प्रियाया इन्द्रमत्याः साहश्यं वस्त्वन्तर 
`| गतमाकारसाम्यं प्रतिक्ृतिश्रित्र तयोदर्शनेः । स्वप्नेषु क्षणिकाः क्षणभङगुरा ये 
समागमोत्सवास्तेश्च । कथंचित्‌ कृच्छ्रेण । भ्रष्टौ समा वत्सराः । 'संवत्सरो वत्सरो- 
ऽब्दो हायनोऽस्त्री शरत्समाः? इत्यमरः । परिगमिता श्रतिवाहिताः । उक्तं च-'वियो- 
गावस्थासु प्रियजनसहक्षानुभवनं ततश्चित्रं कर्म स्वपनसमये दर्शनमपि । तदङ्गसपष्टा- 
नामुपगतवतां स्पर्शनमपि प्रतीकारः कामव्यथितमनसां कोऽपि कथितः |” इति । 
प्रकृते साहर्यादित्रितयामिधानं तदङ्गस्पृष्टपदाथस्पृष्टेरप्युपलक्षणस्‌ । प्रहर्षिणी 
वृत्तमेतत्‌ ।।९२॥ 


[oS ४0 ७ 
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अन्ययः--अवितथसूनू तेन तेन सूनोः वालस्वात्‌, प्रियायाः सादश्यप्रति- 

क तदशनेः स्वप्नेषु क्षणिकसमागमोत्सवैश्च कथंचित्‌ अष्टो समाः परिगणिताः । 

ठ्याख्या--विगतं सत्यं यस्मात्‌ तत्‌ वितथ न वितथमिति ग्रवितथम्‌ । सुष्ठु 
“नृत्यन्ति श्रनेनेति सूनृतम्‌ । ग्रवितथं=्सत्यं सूनृतं=प्रियवचनं यस्य स तेन 
वितथसूनृतेन तेन=भ्रजेन सूयते इति सूनुस्तस्य सूनोः=पुत्रस्य, बालस्य 
भाव: बालत्वं तस्मात्‌ बालत्वात्‌ -माणवकत्वात्‌ राज्यभारवहनं कर्तुम 
'शक्यत्वादित्यर्थ: । प्रियायाः=इन्द्ुमत्याः, समान इव पश्यतोति सहृशस्तस्य भावः 
साहश्यं, प्रकृष्टा कृतिः, प्रतिनिधेः क्रतिर्वा प्रतिकृतिः । साहश्यं-साम्यं प्रतिकृति: = 
'त्रतिच्छाया -चित्रमित्यर्थः । इति साहश्यप्रतिकृती तयोः दर्शनानि = श्रवलोकनानि 
'तेः साहस्यप्रतिक्ृतिदशनेः स्वप्नेषु ` स्वापेषु क्षशिकाः-क्षणभंगुराः ये समागमाः = 
संयोगाः ते एव उत्सवाः -महांसि ते: क्षणिकसमागमोत्सवेः स्वप्नसंमिलनानन्दद- 
-मांगलिकेरित्यर्थः कथंचित्‌ कष्टेन भ्रष्टौ ग्रष्टसंख्यकाः समाः = संवत्सराः परि- 
-गमिताः=अ्रतिवाहिताः=व्यतीता इत्यर्थः । 

समासः-श्रवितथं सुनृत यस्य स तेन श्रवितथसुतृतेन । साहश्यं च प्रतिकृतिश्चेति 
-साहश्यप्रतिक्ृती तयोः दर्शनानि तैः साहश्यप्रतिकृतिदर्शने: । क्षणिकाः ये समागमाः 
'त एव उत्सवाश्चति क्षणिकसमागमोत्सवास्तेः क्षणकसमागमोत्सवै: । 


हिन्दी --सत्य एवं प्रिय बोलने वाले अज ने, पुत्र दशरथ के बालक होने के 
कारण ( राजकार्य सम्भालने के ग्रयोग्य होने से) प्यारी इन्दुमती के समान 
आकार वाली वस्तुग्रों, तथा उसके चित्रों को देखकर और स्वप्न में क्षणभर के 
“संयोग तथा आनन्दो से किसी प्रकार आठ वर्ष बिता दिये ॥९२॥ | 
तस्य प्रसह्य हृदयं किल शोकशङ्कुः 
सक्षप्ररोह इच सौधतलं बिभेद । | 
प्राणान्तहेतुमपि तं भिषजाससाध्यं | 
लाभं प्रियाचुगमने त्वरया स सेने ॥९३॥ 
सँजी०--तस्येति । शोक एव शङ्कुः कीलः । “शङ्कुः कोले शिवेऽस्त्रे च? 
इति विश्वः । तस्याजस्य हृदयम्‌ । प्लक्षप्ररोहः सोधतलमिव । प्रसह्य बलात्किल 
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> 


बिभेद । सोऽजः प्राणान्तहेतुं मरणकारणमपि भिषजामसाध्यमभ्रतिसमाधेयं 
शोकशडकु रोगपर्यवसितं प्रियाया श्रनुगमने त्वरयोट्कण्ठया लाभं मेने । तद्विः 
रहस्यातिदुःसहत्वाततवप्राप्तिकारणं मरणमेव वरमित्यमन्यतेत्यथः ।।९३।। 
आन्वय:--शोकशंकुः तस्य हृदयं प्लक्ष प्ररोहः सोधतलम्‌ इव प्रसहय विभेद 
क्रिल, सः प्राणान्तहेतुम्‌ गपि भिषजाम्‌ अखाध्यं तं प्रियानुगमने व्वरया: 
| लाभं मेने । | 
| ठ्याख्य।--शंकते श्रस्मादिति शंकुः । शोकः=प्रियामरणदुःखन्‌ एवं शकुः=- 
| कीलः इति शोकशंकुः, तस्य-अजस्थ हियते विषयेरिति हू हरति-आहरति अ 
विषयान्‌ इति वा हृदयं-चित्तं प्रक्षरतोति प्लक्षः । ्लक्षतिन््यो "> प्लक्षः । 
प्लक्षस्यञबटवृक्षस्य प्ररोहः -श्रंकुरः इति प्लक्षप्ररोहः सुधा लेपोऽस्यास्तीति सोधं,. 
सौघस्य=राजभवनस्य तलम्‌ -अथः-श्रधोभागः तत्‌ सोधतलम्‌ इव यथा सह 
बलात्‌ बिमेद=विदीर्णवान्‌ किल-प्रसिद्धमू । सःन्ग्रज: प्राणन्ति एभिरिति a 
प्राणानाम्‌=श्रसूनामन्तः=मरणमिति प्राणान्तस्तस्य हेतु:च्कारण ते प्राणान्तहेतुय 
ग्रपिःभिषजांऱ्‌्वेद्यानां न साध्यमसाध्यम्‌=्रचिकित्स्यमु्रप्रतिसमाधेय त्शाक- 
शंकु रोगपर्यवसितमित्यर्थः । ग्रियायाः-इन्दृमत्याः श्रतुगमने-मरणो रप 
'' ठ्या लाभंउफलं मेने=मन्यते स्म । इन्दुमती विरहदु:खस् सोढुमशक्यखात्‌ परलोके: 
तत्प्राप्तिकारणं लघु मरणमेव श्रष्ठममन्यत इत्यथः । 


f समासः -शोकः एव शंकुरिति शोकशंकु. । प्लक्षस्य प्ररोहः प्लक्षप्रराह; । 
'| सौधस्य तलं तत्‌ पोषतलम्‌ । प्राणानाब्‌ अन्तः प्राणान्तस्य हेतुस्तं प्राणान्तहेतुम । 


'| न साध्यः ग्रसाध्यस्तमसांध्यय्‌ । प्रियायाः ` ग्रतुगमनमिति प्रियानुगमत 

| तस्मिन्‌ प्रियातुगमने । 

Cc वेध 2 
| हिन्दी --शोकरूपी काण्टे ने, श्रज के हृदय को बलपूर्वक उसी प्रकार बेथ 


दिया, जैसे कि बड़ की जटा भवन के तल को छेद देती हे । परन्तु उस श्रज ते 
प्राण लेनेवाले तथा वैद्यो से भ्रच्छा न होनेवाले उस शोकरूपी काँटे को, i 
के पीछे मरने में जल्दी से लाभ ही माना । श्रर्थात्‌ श्रज ने प्रिया के वियोग 


दुःख भोगने की अपेक्षा मरना ही अच्छा समझा ।।९३। 
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सम्यर्चिनीतमथ बसहर कुमार” 
मादिइय रक्षणबिधो विधिवत्रजानामू । 
€ पुर, 
रोगोपस्रृष्टतनुदुव सति सुसुक्षुः 
प्रायो पवेशनमतिन्रेपतिबभूच ॥९४॥ 


संजी०--सम्यगिति । ग्रथ नृपतिरजः सम्यग्विनीतं निसर्गसंस्काराभ्यां 
विनयवन्त वर्म हरतीति वर्महरः कवचधारणाह॑वयस्कः । 'वयसि च? ( पा. 
३।२।१० ) इत्यच्प्रत्ययः । तं कुमारं दशरथ प्रजानां रक्षणविधौ राज्ये विधिव- | 
द्वि्यर्हसु । यथाशास्त्रमित्यर्थः । 'तदर्हम्‌' ( पा. ५।१।११७ ) इति वतिप्रत्ययः द 
ग्रादिश्य नियुज्य रोगेणोपसृष्टाया व्याप्रायास्तनोः शरीरस्य दुर्वेसति दुःखावस्थि 
मुमुक्षुजिहासुः सन्‌ । प्रायोपवेशनेऽनशनावस्थाने मतिर्यस्य स बभूव । 'प्रायश्नानशने 
मृत्यो तुल्यबाहुल्ययोरपि इति विश्वः । अत्र एराणवचनम्‌-- समासक्तो अव्यु 
पातकैर्महृदादिभिः । टुश्चिकित्स्येमंहारोगेः पीडितो वा भवेत्तु यः ॥ स्वयं देहविना- 
शस्य काले प्राप्त महामतिः ' ग्राब्रह्माणं वा स्वर्गादिमहाफलजिगीषया । प्रवि- 
शेज्ज्वलन दीपनं कुर्यादनशनं तथा ।। एतेषामधिकारोऽस्ति नाच्येषां सवंजन्तुषु । नरा- 
णामथ नारीणां सर्ववरोंषु सर्वदा ।।' इति । श्रनयोरवसन्ततिलकाच्छन्दः । तल्लक्ष 
णम्‌--'उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ गः? इति ॥९७४॥ त 
शप्रस्यः-अथ नृपतिः सम्यस्विनीतं वमेहर कुमारं प्रजाना रक्षणविधो 
विधिवत्‌ आदिश्य, रोगोपसष्टतनुदुब्सति मुम॒क्षः सन्‌ प्रायोपवेशनसातिः बभूव । ` 
व्याख्या -ग्रथः्भ्रनन्तर नन्‌=जनान्‌ पाति=रक्षतीति IRE सय 
स्वाभाविक्रसंस्काराम्यां नम्र' वर्म =कवचं हरति=धारयतीति वमहरस्त वमहूर कुमार 
यति=क्रीडतीति कुमारस्तं कुमारं्दशरथं प्रजानां=्लोकावां विधानं विधि: रक्षणस्य= 
पालनस्य विधिः=प्रकारस्तस्मिन्‌ रक्षणविधो विविवत्‌ यथाशास्त्रमित्यथः ग्रादिश्य= 
नियुज्य, रोगेण-्व्याधिना उपसृष्टा-व्याप्ता या ततुःचशरीरमिति रोगोपसृष्टतनुः 
तस्याः दुर्वसतिः=दुःखावसिथितिस्तां रोगोपसृष्टततुदुर्वसतिम्‌ । मुमुकषुः=त्यक्तृमिच्छुः सन्‌ | 
प्रकृष्टमयन प्रायः । प्रायेण उपवेशनमिति प्रायोपवेशनम्‌ तस्मिन्‌ प्रायोपवेशने= - 
अनशनावस्थाने मतिः=बुद्धिर्यस्य स प्रायोपवेशनमतिः बभूवर्जातः । अनशन 
रायणो जातः । 
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-२३६ रघुवंशमहाकाव्ये 

समासः--सम्यक विनीतस्तं सम्यग्विनीतम्‌ । रक्षणस्य विधिः रक्षणविधि- 
-स्तस्मिन्‌ रक्षणविधो । रोगेण उपसृष्टा तनुः रोगोपसृष्टतनुः, रोगोपसृष्टतनोः 
-दुर्वसतिस्तां रोगोपसृष्टतनुदुर्वसतिम्‌ । प्रायेण उपवेशने मतिर्यस्य स तथोक्तः । 
विध्यहमिति विधिवत्‌ । 

हिन्दी-इसके प्रनन्तर राजा ग्रज, स्वभाव एवं संस्कार से विनीत, कवचवारी 
-कुमार दशरथ को शास्त्रानुसार प्रजा के पालन करने का आदेश देकर, ( अर्थात्‌ 
-राजकार्य में नियुक्त करके ) रोग से व्याप्त अपने शरीर की दुरवस्था को त्यागने 
“की इच्छा की ॥९४॥ 


तीर्थे तोयव्यतिकरभवे जह्न कन्यासरय्वो- 
दे हत्यागादमरगणनालेख्यमासाद्य सद्यः । 


पूबीकाराधिकतररुचा संगतः कान्तयासौ 
लीलागारेष्वरमत पुननन्दनाभ्यन्तरेषु ॥६५॥ 


संजी०- तीर्थ इति । श्रसावजो जह्वंकन्यासरय्वोस्तोयानां जलानां व्यति- 
त्करेण सभेदेन भवे तीर्थ गङ्गासरयूसंगमे 2 देहत्यागात्सद्य एवामरगणनायां लेख्य 
-लेखनम्‌ । 'तयोरेव कृत्यक्तखलर्थाः? ( पा. ३।४।७० ) इति भावार्थ ण्यत्प्रत्ययः । 
“आसाद्य प्राप्य । पूर्वस्मादाकारादधिकतरा रुम्यस्यास्तया कान्तया रमण्या संगतः 
` | “सन्‌ । नन्दनस्येन््रोद्यानस्याभ्यन्तरेष्वन्तरवतिषु लीलागारेषु क्रीडाभवनेषु पुनररमत । 
| | ` 'यथाकर्थंचित्तीथऽस्मिन्देहत्यागं करोति यः। तस्यात्मघातदोषो न प्राप्नुयादीप्सिः 
। हा आयप) ।' इति स्कान्दे । मन्दाक्रान्ताच्छन्दः । तल्लक्षणम्‌-“मन्दाक्रान्ता जलधि- 
' “बडगम्भों नतौ ताद्गुरू चेत्‌’ इति ॥९५॥ 

अन्वयः असों जह्ल_कन्यासरय्त्रोः तोथव्यतिकरभवे तीथे देहत्यागात्‌ सद्यः 
| “एव? अमरगणनालेख्यम आसाद्य, पूर्वाकाराधिकतरर्चा कान्तया संगतः 
| सन्‌ नन्दनाभ्प्रन्तरेपु लीलागारेषु पुनः श्ररमत । 


व्याख्या--अ्रसो ऽ्रजः जल्लोः=्राजषेः कब्यान्तनथा इति जह्लुकन्या च 


"सरयू: चेति जह्णंकन्यासरय्वौ, तयोः जह्वंकस्यासरय्वोः तोयानां=जलानां व्यतिकरः 
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अ्रष्टस: सर्गः २३७- 


संभेद:-मिलनम्‌, इति तोयव्यतिकरस्तेन भवति--उत्पद्यते इति तोयव्यतिकर- 
भवस्तस्मिन्‌ तोयव्यतिकरभवे तीयतेऽनेनेति तीर्थस्तस्मिन्‌ तीर्थे-क्षेत्रे-गंगासरयसंगम-- 
क्षेत्र इति यावत्‌ देहस्य = शरीरस्य त्याग:-पातन तस्मात्‌ देहत्यागात्‌ मरणा दित्यर्थः 
समाने ग्रहनि सद्यः-्ततक्षणे एव न म्रियन्ते इति भ्रमराः । अ्रमराणां-देवानां 
गएना-संख्यानमिति गप्रमरगणाना, तस्यां लेख्यं-लेखनमिति अ्मरगणानालेख्यम्‌ 
देवत्वमित्यर्थः आसाद्य-प्राप्य, प्राकरणव्‌ ग्राकारः पूर्वः=्प्रथमः=इन्द ०० 
ग्राकार:ऱप्राकृतिः, इति पुर्वाकारः, अतिशयेन a इति झल । 
पूर्वाकारात्‌ अधिकतरा = विशिष्टा रुक-कान्तिण्स्याः सा तया पूर्वाकाराधिकतर- 


रुचा काम्यते या सा कान्ता तया कान्तया -रमण्या संगतः=मिलितः सन्‌ नन्दयतीति 
नन्दनं =नन्दनस्य=इन्द्रवतस्य॒ श्रभ्यन्तराणि-्ग्न्तर्वर्तीनि तेषु नन्दनाभ्यन्तरेष 


~ Cc 
लीलाथमुः=क्रीड़ार्थमागाराणि=भवनानि तेषु लीलागारेषु पुनः=भूयः अ्ररमत=रेमे । 
समासः--जह्नोः कन्या, जल्लुंकन्या । जह्लंकन्या च सरयूर्चेति जल्लं कन्या- 
सर्वौ तयोः जल्लू कन्यासरय्वोः । तोयानां व्यतिकरः, तोयव्यतिकरस्तेन भवतीति: 
तोयव्यतिकरभवस्तस्मिन्‌ तोयव्यतिकरभवे । देहस्य त्यागः देहत्यागस्तस्मात्‌ देहत्या- 


गात्‌। अमराणां गणना, अ्मरगणना तस्यां लेख्यमिति अमरगणानालेख्यम्‌ । पूवश्रासों 


आकार: पूर्वाकारः, पूर्वाकारात्‌ अधिकतरा रुक यस्याः सा तया पूर्वाकाराधिक- 
तररुचा । लीलार्थंम्‌ ग्रागाराणि तेषु लीलागारेषु नन्दनस्य भ्रभ्यन्तराणि तेषु 
नन्दनाम्यन्तरेषु । 


हिन्दी--ग्रौर उस अज ने, गंगा सरजू के जलों के मिलने से बने तीर्थ 


( दोनों के संगम ) में शरीर छोड्ने ( मरने ) के कारण तुरन्त ही देवों में. 
गणना ( देवत्व ) को प्राप्त कर लिया | तब देवता होकर, पहले शरीर से भी 
भ्रधिक सुन्दर शरीरवाली भार्या से मिलकर नन्दन वन के विलास भवनों 
में विहार किया ॥९५॥ 


इति श्रीशांकरिधारादत्तशास्त्रिमिश्रविरचितायां “छात्रोपयोगिनी?? व्याख्यायां 
रघुवंशे महाकाव्ये श्रजविलापो नाम प्रष्टमः सर्गः । 
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॥। श्रीः ॥ 
श्रीरघबंशमहाकान्यम्‌ 
9 


८ 
नदवस. सर; 

पिठुरनन्तग मुत्त झोसलान्सम घिगम्य साम) धातं न्द्रियः । 

\ छ न | च धुरि र , ॥१!| 

दशरथ: प्रशशास महारथो यमवतामवता । रि स्थित: ॥ 


सँजी०- पितुरिति । समाधिना संगमेन जितेन्द्रियः । 'समाविर्नियमे ध्याने! 


` राज्ञां च धुर्यग्र स्थितो महारथः । 
इति कोशः । यमवतां संघमिनामवतां रक्षतां राज्ञां च उघ स्थितो 2 
ही | [णि योधयेद्यस्तु धन्विनाम्‌ । शस्त्रशास्त्रप्रवीणश्च स मह्‌ 
me न्समधिगम्य प्रशशास । 
उच्यते ॥! इति । दशरथः. पितुरनन्तरमुत्तरकोसलाज्ञ तपदार 


| स्‌? वलः 
गत्र मनुः (७।१४४) -- क्षत्रियस्य परो धर्मः प्रजानां परिपालन इति । द्रूत 


> 


- म्बितमेर्तद्वृत्तम्‌ । तलल्रक्षणम्‌--द्रुतविलस्बितमाह्‌ नभ! भरो? इति ॥१॥ 


£ [च घुरि स्थितः महारथः 
नान 7: समा श्रिजितेन्द्रियः यमवताम्‌ अवता च [र सस्थत 0 


दशरथः पितुः 'प्रनन्तरम्‌ उत्तरकोसलान समधिगम्य प्रशशास । 


न्‌ धि: । समाधिना=संयमेत 
ञ्याख्या--सम्यग ग्रासमन्तात्‌ ीयतेऽनेनेति समाधिः । से 


ये घिजितेन्द्रिय: 
_जितानि-वशीकृतानि इन्द्रियाणि-मनश्रादीनि खानि येन स समाधिजितेन्द्रिय:, 


| स्तस्तेषा [स्संयमिता 
यमन यमः । यमः = संयमः अस्ति येषां ते यमवन्तस्तेषां यमवता ये 
. हल ~ थत 5 2 स्‌ 
योगितामित्यर्थ: श्रवताबु-रक्षकाणों राज्ञा च घुरि-श्रग्र स्थितः- वर्तमान 


| थं थःन्धन्विविश्ेष- 
. इत्यर्थः, रम्यतेऽत्र अनेत वासो रथ; । महान्‌ रथो यस्य स महारथः्न्ध्विः 


जत कस्य 
दणपूर्वो रथः दशरथः=दशरथनामा राजा पातीति पिता तस्य पितुःनच्ज 
परनन्तरं -पश्चात्‌ को -पृथिव्यां सलन्ति ते कोसलाः उत्तरे च ते कोसलाः र 
कोसलास्तान्‌ उत्तरकोसलान्‌ =्जनपदविशेषान्‌ समधिगम्य=प्राप्य प्रशशास=त्र 
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नवेन: स २३ 


समासा+--समाधिना जिताति इन्द्रियाणि येन स संमाधिजितेन्द्रियः । उत्तरे 
च ते कोसलाः उत्तरकोसलस्तान्‌ उत्तरकोसलान्‌ । महान्‌ रथो यस्य स महारथः: । 
दशसु दिक्षु रथो यस्य सः दशरथः । 

हिन्दी संयम से अपनी इन्द्रियों को जीतने वाले, तथा योगियों में ग्रोर 
“पालन करने वाले राजाग्रों में सर्वश्रष्ठ महारथी दशरथ ने अपने पिता के पीछे 
उत्तरकोसल नामक प्रान्त का श्रच्छी प्रकार से शासन किया । अकेला दश हजार 
धतुर्धारियों के साथ युद्ध करने वाला और शस्त्रविद्या तथा शास्त्र में प्रवीण 
महारथ कहा जाता हे । 

ग्रधगत विधितद्यदपालयत्प्रतिमण्डलमात्मकुलोचितम्‌ । 

अभवदस्य ततो गुणबत्तरं सनगरं नगरन्ध्रकरौजसः ॥२॥ 


संजी०--श्रधिगतमिति । अधिगत प्राप्रमात्मकुलोचितं स्वकुलागत सनगरं 
नगरजनसहितं प्रकृतिमण्डलं जानपदमण्डलम्‌ । ग्रत्र प्रकृति’ शब्देन प्रजामात्रवाचिना 
नगरशञ्दयोगाद्गोबलीवर्दन्यायेन जनपदमात्रमुच्यते । यद्यस्माद्विघिवद्यथाशास्त्रम- 
पालयत्‌ । ततो हेतोः । रन्भ्र करोतीति रस्त्रहेतुरित्यथः । 'कृनो हेतुताच्छील्या- 
नुलोम्येषु’ ( पा. ३।२।२० ) इति टप्रत्ययः । नगस्य रन्भ्रकरो नगरन्ध्रकरः कुमारः 
“कुमार: क्रौञ्चदारणः’ इत्यमरः । तदोजसस्तत्तुल्यबलस्यास्य दशरथस्य गुणवत्तरम- 
अवत्‌ । तत्पौरजानपदमण्डलं तस्मिन्नतीवासक्तमभूदित्यर्थः ॥२॥ 

अन्त यः अधिगतम्‌ आ्मकुलोचितं सनगरं प्रकतिमण्डलं यत्‌ विधिवत्‌ 
अपालयत्‌ ततः नगरन्ध्रकरोजसः अस्य गुणवत्तरम्‌ अभवत्‌ । 

व्याख्या--श्रधिगम्यते यत्‌ तत्‌ भअ्रधिगतस्‌=प्राप्रम्‌ श्रात्मतः=स्वस्य कुले-वंशः, 
इति आत्मकुलं तत्र उचितम्‌ ग्रभ्यस्तमिति आत्मकुलोचितम्‌ स्वकुलक्रमादागतमित्यर्थः, 
नगरेण -तत्रस्थजनेन सहितं सनगरं प्रकृतीनां<्पौराणां राज्यांगानाञ्च मण्डल = 
समूहः, इति प्रकृतिमण्डलबू । यत्‌न्यस्मात्‌ विधिना तुल्यं विधिवत्‌ -यथाशास्त्रस्‌ 
'ग्रपालयत्‌ =जुगोप रक्षितवातित्यर्थः ततः=तस्मात्‌ हेतोः रन्ध =ष्ठद्रं करोतीति 
रन्ध्रकरः । नगस्य = पर्वतस्य=क्रोञ्चस्येत्यर्थः रच्भ्रक्ररः इति नगरस्भ्रकरः । 


नपरन्भ्रकरस्य=कार्तिकेयस्य ओज इत्र ओजो बलं यश्य स तस्य नगरन्भ्रकरोजसः 
CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri . 


। 
f 
| 
| 
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ग्रस्य-दश रथस्य गुणाः -शौर्यादयः सन्ति श्रस्य तत्‌ गुणवतू । ग्रतिशयेन गुणवदितिः 
गुणवत्तरम्‌ ग्रभवतूऱजातसु । तत्पौरजनपदसमूहो दशरथे राजि ्रतीवासक्तोः 
जात इत्यर्थः । 

समासः-ग्रात्मतः कुलमिति ग्रात्मकुलं तत्र उचितमिति, श्रात्मक्गुलोचितम्‌ ।' 
प्रकृतीनां मण्डलमिति प्रकृतिमण्डलमु । नगस्य रन्ज्रकर इति नगरन्ध्रकरः । नगरन्त्र- 


> 
= 


करस्य ग्रोज इव ओजः यस्य स तस्य नगरस्त्रकरोजसः । नगरेण सहित सनगरमु । 
हिन्दी--दशरथ ने अपने पूर्वजों से प्राप्त हुआ श्रोर अपने कुलोचित नागरिकः 
जनों के सहित पूरे देश का इतना सुचारु खू से पालन किया कि कार्तिकेय केः 
समान बल वाले इस दशरथ की गुणवत्ता सबसे अधिक हो गई । श्रर्थातू सब नाग- 
रिक एवं प्रान्त मण्डल को प्रजा, दशरथ में ग्रतीव श्रद्धा भक्ति करने लगी ॥२॥॥ 


उभयमेव वदन्ति मनीषिणः समयवषितया कृतकमणाम्‌ । 
बळनि षूदनमर्थपति च तं श्रमनुदं मनुदण्डधरान्वयम्‌ ॥ २१ 


सञ्जी०--उभयमिति । मनस ईषिणो मनीषिणो विद्वांसः । एषोदरादित्वाः 
त्साधुः । बलनिषूदतमिम्द्रमु । दण्डस्य धरो राजा मतुरिति यो दण्डघरः स एवान्वयः 
कूटस्थो यस्य तमर्थपति दशरथं चेत्युभयमेव । समये$वसरे जलं धनं च वर्षतीति 
समयवर्षी । तस्य भावः समयवर्षिता तया हेतुना कृतकम॑णां स्वकर्मकारिणाम्‌ । 
नुदतीति नुत्‌ । 'इगुपधञ्ञाप्रीकिरः कः? ( पा. ३।१।१३५ ) इति कप्रत्ययः श्रमस्य 
नुदं श्रमनुदम्‌ । विवबन्तत्वे नपुसक लिङ्ग नोभयशब्देन सामानाधिकरण्यं त स्यादिति 
वदन्ति ।।३।। 

अन्वयः--मनीषिण: बलनिपूदनं, मनुदण्डधरान्वयम्‌ अर्थपतिम्‌ इति 
उभयम्‌ एव समयवर्षितया कृतकम णां श्रमनुदं वदन्ति । 


व्याख्या--मतस ईषा मनीषा । मतीषा-बुद्धिरस्ति येषां ते मनीषिणः विद्वांस 
बलस्य-असुरस्य निषुदनः-नाशकस्तं बलनिषूदनम्‌=इ्द्रम्‌ । धरतीति धरः । दण्डस्य 
धरः दण्डधरः=राजा । मन्यत इति मनुः । मनुरिति यो दण्डधरः इति मतुदण्डधरः 
मतुदण्डधरः एव भ्रन्वयः=वंशः ( कूटस्थः=ग्रादिपुरुषः ) यस्य स तं मनुदण्डधरा 


यम, थयते इति र्थः कि. । ्र्थस्य=विषयस्य=देशस्येत्यर्थः पतिः पालकः इति श 
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वर्षति ददाति चेति समयवर्षी समयवषिणाः भावः समयवर्षिता, तया समयवर्षितया 
इन्द्र काले वर्षाकतृत्वेन हेतुना, दशरथं च ग्रवसरे प्राप्ने धनप्रदातृत्वेन हेतुना इति 
भावः । कृते-श्रतुष्टितं स्वं स्वं कम -कतव्यं यस्ते कृतकर्माणाध्तेषां कृतकमंणास्‌ 
नुदतीति तुदं श्रमस्य=्परिश्रमस्य=्उद्यमस्येत्यर्थः नुदं=फलदायकमित्यर्थः । इति 
श्रमनुदं वदन्ति=कथयन्ति । 

समासः-कृतं कर्म यैस्ते कृतकर्माणस्तेषां कृतकर्मणाम्‌ । बलस्य निषूदनस्तस्‌ । 
अर्थस्य पतिस्तम्‌ भ्रर्थपतिय्‌ । दण्डस्य धरः दण्डधरः मतुरिति यः दण्डधर 
मनुदण्डधरः मनुदण्डधर एव भ्रन्वयो यस्य स तं मनुदण्डधरान्वयम्‌ । समये वर्षति 
तच्छीलः समयवर्षी तस्य भावस्तत्ता तया समयवर्षितया । 

हिन्दी-विद्ठान्‌ लोग बलासुर को मारनेवाले इन्द्र और मनुवंशी धन कै स्वामी 
दशरथ, इन दोनों को ही, समय पर वर्षा तथा धन दान देने के कारणा, अपने-अपने 
कर्तव्य का पालन करने वालों के परिश्रम का फल देने वाले कहते हैं। अर्थात्‌ 
इन्द्र समय पर वर्षा कर किसानों के तथा दशरथ सुकर्मियों को धन देकर उनके 
परिश्रम का फल देते हैं ।।३।। 

जनपदे न गदः पदमाद्धावभिभवः कुत एव सपत्नजः । 

त्षितिरभूरफलवत्यजनन्दने शमरतेऽमरतेजसि पार्थिवे || ४ ॥ 

संजी ०--जनपद इति । शमरते शान्तिपरेऽमरतेजस्यजनन्दने दशरथे पार्थिवे 
पृथिव्या ईश्वरे सति । 'तस्येश्वरः' ( पा. ५।१।४२ ) इत्यण्प्रत्ययः । जनपदे देशे 
गदो व्याधिः । 'उपतापरोगव्याधिगदामयाः' इत्यमरः । पदं नादधौ । नाचक्रामे- 
त्यर्थः । सपत्नजः शत्रुजन ऱ्योऽभिभवः कुत एव? भ्रसंभावित एवेत्यर्थः । 
क्षितिः फलवत्यभूच || ४] 

अन्यः शसरते श्रमरतेजसि अजनन्दने पार्थिवे सति जनपदे गदः 
पदं न आदधो सपलजः अभिभवः कुत एव क्षितिः फलवती अभूत्‌ । 

व्याख्या --शमे=शान्तो रतः=लग्नः तत्पर इत्यर्थः इति शमरतः तस्मिन्‌ 
शमरते = शान्तिपरायरे । ग्रमराणांन्देवानां तेज:-धाम इव तेजः यस्य स 
श्रमरतेजास्तस्मिन्‌ अ्मरतेजसि । नन्दयतीति नन्दतः, अजस्य नन्दनः ग्रजनन्दन- 


स्तस्मिन्‌ श्रजनन्दने 
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जनः=लोकः पदं-वस्तु यत्र स॒ जनपदस्तस्मिन्‌ जनपदे-देशे गदतीति गदः=रोगः 
पदं=चरणं न आदधौ-्न स्थापितवान्‌ न ग्राचक्रामेत्यर्शः । सपत्नेभ्यः= 
शात्रभ्यः=जातः=उत्पन्नः इति सपत्नजः श्रभिभवतीति श्रभिभवः=तिर- 
स्कारः कुतः=कस्मादेव सर्वथासंभावित एवेत्यर्थः, यत्र . व्याधिरपि नागच्छति 


तत्र शत्रपद्रवः सर्वथासंभव इति भावः । क्षितिः पृथिवी च फलवती 
' भ्रभूत्‌=श्रासीत्‌ । 
| समासः ग्रमराणां तेज इव तेजो 


|| यस्य स तस्मिन्‌ ग्रमरतेजसि । श्रजस्य नन्दनस्तस्मिन्‌ अजनन्दने । सपत्नेभ्य 
। जातः सपत्नज: । जनः पदं यत्र भ्रसो जनपदस्तस्मिन्‌ जनपदे । 
हिन्दी - शान्तिपरायण देवताओं के समान तेजस्वी ओर पराक्रमी अजपुत्र 
के राजा होने पर, देशमें रोग ने पर नहीं रखा, तो फिर शत्रुग्रों के आक्रमण 
F कहाँ से हों । अर्थात्‌ ग्रसंभव है । और पृथिवी धनवान्य से पूणा हो गई ॥४॥ 


दृशदिगिन्तजिता रघुणा यथा श्रियमपुष्यदजेन ततः परम्‌ । 
तमधिगम्य तथेब पुनबभो न न महीनमहीनपराक्रमम्‌ ॥ ५ ॥ 
संजी०--दशेति । मही । दशदिगन्ताञ्जितवानिति दशदिगन्तजित्‌ । तेन 
रघुणा यथा श्रियं कान्तिमपुष्यत्‌ । ततः परं रघोरनन्तरमजेन च यथा श्वियमः 
पुष्यत्‌ । तर्थवाहीनपराक्रम न हीनः पराक्रमो यस्य तमन्यूनपराक्रम त दशरथ- 
मितं स्वामिनमधिगम्य पुनर्त बंभाविति न । बभावेवेत्यर्थः। द्वौ नजौ प्रकृतमथ 
सातिशयं गमयतः ॥ ५ ॥ 

अन्वयः--मही दशदिगन्तजिता रबुणा यथा श्रियम्‌ भ्रपुष्यत्‌ ततः परम्‌ 
अजेन च यथा श्रियम अपुष्यत्‌, तथा एव ्रह्दोनपराक्रमं तस इनम्‌ अधिगम्य 
न बसौ इति न “किन्तु बभा एवेति? । 

व्याउ्या-मही-क्षितिः=पृथिवी दश च ताः दिशः दिशदिशस्तासाम्‌ दशदिशा 
दशककुभाम्‌ श्रन्ताः-ग्रवसानानि, इति दशदिगन्तास्तान्‌ जयति=स्वाधीनी क रोतीति 
' दशदिगन्तजित्‌ तेन दशदिगन्तजिता रघुणा-दिलीपसूनुता यथा=येन प्र कारेण 
| ' श्रियंञ्कान्तिम्‌ भ्रपुष्यत्‌-पुपोष, ततः>तस्मातू रघोः परम्‌ = श्रनन्तरस्‌ ग्रजेन> 
| 5 | ` रघुः निः मयापभियमंपुष्यत्‌ः9॥सःमेनःनेघश्फ्रफफदेणमः साउहीक्हा रन ब्ख्क्तप0घ्ारा क्रम: 
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अभाव: शोर्यञ्च यस्य सः श्रहीनपराक्रमस्तस्‌ ग्रहीनपराक्रमस्‌ तं = प्रसिद्धं दशरथं 
दशरथनामानम्‌ । एति, ईयते वा इनःमप्रभुः = स्वामी तम्‌ इनम्‌ भ्रधिगस्यङप्राप्य 
पुनः भूयः न बभो-न शुशुभे, इति न किन्तु बभौ एव, श्र्थात्‌ दशरथं स्वामिनं 
प्राप्य पृथिवी पुनरपि बभी । 

मसासः-दश च ताः दिशः दशदिशस्तासाम्‌ श्रन्ताः इति दशदिगन्ता- 
स्तान्‌ जयतीति दशदिगन्तजित्‌ तेन दशदिगन्तजिता । न हीनः पराक्रमो यस्य 
सः ग्रहीनपराक्रमस्तस्‌ अ्रहीनपराक्रमस्‌ । 


हिन्दी--दसों दिशाओं को जीतने वाले रघु से जिस प्रकार पृथिवी ने 
अपनी श्री शोभा पुष्ट की थी, तथा रघु के पीछे अज से शोभा 
बढ़ी थी, उसी प्रकार रघु तथा ग्रज के समान प्रराक्रमी शक्तिशाली दशरथ 
राजा को प्राप्त करके शोभा नहीं बड़ी ? किन्तु पृथिवी पूर्ववत्‌ ग्रवश्य 
ही सुशोभित हुई ।।५॥। 


समतया बसुबृष्टिविस्ँनेनियमनादसतां च नराधिपः । 
अनुयया यमपुण्यजनेश्वरी सबरुणाबरुणाप्रसरं रुचा ॥ ६ ॥ 


संजी०--समतयेति । नराविपो दशरथः समतया समवर्तित्वेत । मध्यस्थ- 
वेनेत्यर्थः । वसुवृष्टेविंसर्जनेः । श्रसतां दुष्टानां नियमनान्निग्रहाच । सवरुणो 
वरुणसहितो यमपुण्यजनेश्वरो यमकुबेरो यमकुबेरवरुणान्‌ । यथासंख्पमतुययावनु- 
चकार । रुचा तेजसाऽह्णाग्रसरमरुणसारथि सूर्यमतुययो ॥ ६ ॥ 


नराधिपः समतया वसुट्वष्टिविसजनेः असतां नियमनात्त च 
सवरुणो समपुण्यजनेश्वर। अलुय या रुचा अरुणाग्रसरम्‌ अनुययों । 


अन्जय: 


ठ्याख्या--श्रधिक याति>रक्षतीति ग्रधिप: । नराणांस्वमतुष्याणाथ्‌ 
ग्रधिपःस्स्वामी इति नराविपः = दशरथः । समस्य-तुल्यस्थ भावः 


समता, तया समतया -सर्वजनेषु समवर्तितया । उष्यतेऽस्मिन्‌ गुणेरिति वसु । 

वस्यते-आच्छायते वा वसु । वसोः-्थनध्य वृष्टिः्वर्षणमिति वसुवृष्टि: वसुवृष्ट; 
f ८ 

विसर्जनानि-वितरणानि-दानानीत्य्थ: तेः वसुवृष्टिविसजने: । न सन्तः ग्रसन्त- 


स्तेषां असतां-दुजतानां नियमनं=निग्रहस्तस्मात्‌ नियमनात्‌ च, ब्रियते णवोति | 
CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 
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वा वरुणाः=प्रचेताः । वर्णेन सहितौ सवरुणो=वरुणसहितो यमयति जनान्‌ इति 
यसः पुण्याश्च ते जनाः पुण्यजनाः । पुण्यजनानामु ईश्वरः पुण्यजनेश्वरः । यमः= 
धर्मराजश्च पुण्यजनेशवरः कुवेरश्रेति यमपुण्यजनेश्वरौ श्रनुययो=श्रनुचकार । रोचते 
इति रुक तया *ूचारकान्त्या-तेजसा श्ररणः=श्रतूर: अग्रसर:-सारथिः यस्य स तम्‌ 
प्रसुणाग्रसर=सूर्यस्‌ च श्रनुययौ । क 
समासः--वसोः वृष्टिरिति वसुवृष्टिस्तस्याः विसजनानि तः वसुवृष्टि- 
। विसर्जनैः । नराणामधिपः नराधिपः । न सन्तः असन्तस्तेषामु श्रसताम्‌ । 
| पण्यजनानामीङवरः पुण्यजनेश्वरः यमश्न पुण्यजनेश्वरश्चेति यमपु ण्यजनेश्वरो तो । 
वर्णन सहितो सवरुणो तौ । ग्ररुणः श्रग्रसरो यस्य स तमु अरुणाग्रसरम्‌ । 
हिन्दी--राजा दशरथ ने समानव्यवहार से यमराज का, और धन को 
वर्षा से ( धन देकर ) कुबेर का, तथा दुष्टों का दमन करने से वरुण का 
प्रनुकरण किया श्रौर तेज से सूर्य का अनुकरण किया । ग्रर्थात्‌ राजा प्रजापालन 
में यम के समान समदर्शी, धन देने में कुबेर के, दण्ड देने में वरुण के समान थे, 
आर तेजस्विता में सूर्य के समान थे ॥।६॥। 


तस्य व्यसनासक्तिर्नासी दित्याह -- 
न मृगयाभिरतिने ठुरोदरं न च शशिश्रतिमाभरणं मघु । 
तमुदयाय न वा नवयोवना प्रियतमा यतमानमपाहरत्‌ ॥ ७॥ 


संजी०--नेति-उदयाय यतमानमभ्युदयाथ व्यग्रियमाणं तं दशरथं मृगयाभिर- 
तिराखेटव्यसनं नापाहरच्चाचकर्ष । आक्षोटनं मृगव्यं स्यादाखेटो मृगया 
स्त्रियाम्‌? इत्यमरः । दुष्टमासमन्तादुदरमस्येति दुरोदरं दतं च नापाहरत्‌ । 
'दुरोदरो द्यूतकारे परो यूते दुरोदरम्‌? इत्यमरः । शशिनः प्रतिमा प्रतिबिम्बमा- 
भरणां यस्य तन्मधु नापाहरत्‌ । न वेति पदच्छेदः । 'वा’शब्दः समुचये । नवयो- 
वना नवं नूतनं योवनं तारुण्यं यस्यास्ताहशी प्रियतमा वा स्त्री नापाहरत्‌ । 
| | जातावेकवचनमु । श्रत्र मनुः ( ७।५० ) 'पानमक्षाः स्त्रियश्चेति मृगया च यथा- | 
' क्रममु । एतत्कष्टतमं विद्याचतुष्क कामजे गणे ।।? इति ॥७॥ 


| र अ द्द गा Dh (> र द्‌ 9 
। | Corns ime याया, मका SST पिरति न, काहल) दुरोदरः 
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च न अपाहरत्‌, श शिप्रति माभू मधु च न अपाहरत्‌ नवयोवना प्रियतमा 
खा न अपाहरत्‌ । 

व्याख्या--उदयाय उन्नत्यै =ग्नभ्युदयार्थमित्यरथः यततेऽसौ यतमानस्ते 
यतमानं=व्याप्रियमाणां तं=दशरथं मृग्थन्तेऽत्र मृगया मृगयायाम्‌=्ग्राखेटे ्रभिरतिः= 
व्यसनं न > नहि ग्रपाहरत्‌ =श्राचकषं । दुष्टमासमन्तात्‌ उदरं यस्य तत्‌ दुरोदरं= 
द्यतं च नापाहरत्‌ । शशिनः-चन्द्रस्य प्रतिमा=प्रतिबिम्बस्‌ श्राभरणां=्भूषणं यस्य 
त्‌ शशिप्रतिमाभरणाब्‌ मधुन्मद्यञ्च न अपाहरत्‌ । यूनो भावः यौवनम्‌ नवं \ 
नूतनं यौवनं =तार्ण्यं यस्याः सा नवुयोवना, अतिशयेन प्रिया इति प्रियतमा 
भार्या वा नापाहरत्‌ । ग्रभ्युदये संल: सर्वथा जितेर्द्रियः प्रजापालकः स दशरथ 
आसीदित्यथ: । 

समासः--मृगयायाम्‌ श्रभिरतिः मृगयाभिरतिः, शशिनः प्रतिमा ग्राभररां 
यस्य तत्‌ शशिप्रतिमाभरणास्‌ । नवं योवनं यस्याः सा नवयौवना । 

गे--सर्वप्रकार की उन्नति में लगे हुए राजा दशरथ को शिकार खेलने 

का व्यसन या जूआ खेलना श्रथवा चन्द्रमा का पस्छाइ पडी मदिरा ग्रोर नव 
यौवना षोडशी स्त्री, न खींच सकी । श्रर्थात्‌ ये सब राजा को अ्रपत्ती ओर 
आकर्षित न कर सके ॥७॥ 


न कृपणा प्रभबत्यपि बासवे न वितथा परिहासकथास्वपि । 


न च सपक्नजनेष्वपि तेन वागपरुषा परुषाक्षरमीरिता ॥८॥ 


संजी०- नेति । तेन . राज्ञा प्रभवति प्रभौ सति वासवेऽपि कृपणा दोना 
चाङ नेरिता नोक्ता । परिहासकथास्वपि वितथा5वृता वाङ नेरिता । किचापरुपा 
रोषशुन्येन तेन सपत्नजनेष्वपि शत्रजतेष्वपि परुषाक्षरं निष्ठुराक्षर यथा तथा 
वाङ नेरिता । किमुतान्यत्रेति सवत्र 'अपि’शब्दाथः । कि त्वदीना सत्या मधुरव 
चागु क्तति फलितार्थः ॥।८॥ 

अन्वयः-तेन प्रभति सति वासवे अपि कृपणा वाक्‌ न ईरिता 
'परिहासकथासु अपि वितथा वाक न ईरिता । “किंच” अ्रपरुषा तेन सपत्नजनपु 


अप प्रुषाक्षूरं साकार हाफ) त्र डैन्‌३Ds) Digitized by eGangotri _ a 
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व्याख्या--तेन-राज्ञा दशरथेन प्रकर्षण भवति इति प्रभवन्‌ तस्मिन्‌ 
प्रभवति-प्रभी सति वसवो देवाः, वसुनि=रत्वानि वा सम्पि श्रस्यासौ वासवः । 
तस्मिन्‌ वासवे=इ्ट्र श्रपि कृप्यते=कृपाविषयीक्रियते सा कृपणा= 
्षुद्रा-दीनेत्यर्थः वाक-वाणी नेरिताञत कथिता परिहासस्य=्क्रीडायाः 
कथाः=गाथास्तासु परिहासकथासु=परिहासजल्पने षु अपि वितथा=मिथ्या वाक 
नेरिता, किंच अपगता रुटन्क्रोधो यस्य सः अपरुट तेन ग्रपरुषा=क्रोधरहितेन 
तेत सपदनानां जनास्तेष सपत्नजनेषु शत्रजनेषु अपि पिपर्ति=्पुरयति=श्रलंबुदधिः 
| ' करोतीति परुषन्‌ । परुषाणि कठोराणि प्रक्षराशि-वर्णाः यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ 
. परुषाक्षरं यथा स्यात्तथा वाक्‌=वचनं नेरिता किमुतान्यत्रेत्यपिशब्दार्थ: । श्र्थात्‌ 
' दशरथेन सर्वदा अदीना, सत्या, मधुरा एव वाणी कथिता इति भावः । 
| | समा सः--परिहासस्य कथाः परिहासकथास्तासु परिहासकथासु । सपत्नानां 
'' जनाः सपत्नजनास्तेषु सपत्नजनेषु । परुषाण अक्षराणि यस्मिन्‌ कर्मणि 
तत्‌ परुषाक्षरम्‌ । अपगता रुद यस्य तेत अपरुषा । 

हिन्दी --उस राजा दशरथ ने प्रभु इन्द्र के सामने भी दीनतायुक्त वचन 
नहीं कहा और हंसी के प्रसंग में भी झूठ नहीं बोला । तथा क्रोध से शून्य दशरथ 
ने शत्रुओं से भी कठोर वचन नहीं कहा, तब फिर अन्य के प्रति तो कहना ही 
क्या ? ग्रर्थात्‌ दशरथ ने सदा ग्रदीन दीनता से रहित सत्य, मधुर वाणी ही 
कही थी ॥5॥ 


उद्यमस्तमयं च रघूदहादुभयमानशिरे वसुधाधिपाः । 
स हि निदेशमलडःघयतामभूत्सुह्ृदयोहृदयः प्रतिगर्गताम्‌ ॥६॥। 


संजी०--उदयमिति । वसुधाधिपा राजान: | उट़हतीत्युद्रहो नायकः । 
पचाद्यच्‌ । रघूरामुद्रहो रघुनायकः । तस्माद्रघुनायकादुदयं वृद्धिम्‌ । श्रस्तमर्य 
नाशं च । इत्युभयमानशिरे लेभिरे। कुतः ? हि यस्मात्‌, स दशरथो निदेशमाज्ञा” 
मलङ्घयतामु । शोभनं हृदयमस्येति सुहन्मित्रमभूत्‌ “सुहृद्‌ हदो मित्रामित्रयोः’ ( पा. 
५।४।१५० ) इति निपातः । प्रतिगर्जतां प्रतिसर्धिनाम्‌ । श्रय इव हृदयं यस्येतिः 
भ्रयोहृदयः कठिनचित्तोऽभूत्‌ । श्राज्ञाकारिणो रक्षति, भ्रन्यान्मारयतीत्यर्थः ।।९।\ 
०Cञस्च्यःु्यी्िषः0। १९८ हीत मम). ०भंर्तभसथे °०क्वेल्ति उभयम्‌ | 
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्रानशिरे, हि सः निदेशम्‌ अलूघयतां सुहृत्‌ अभूत्‌, प्रतिगजैताम 


व्याख्या--वसूनि धारयति इति वसुधा । ग्रधिक पान्तीति ग्रधिपाः । 
वसुधायाः=पृथिव्याः श्रविपाः=भूपालाः इति वसुधाधिपाः=राजानः उद्ठहतीति 
उद्वहः रघूणाम्‌ रधुकुलानाम्‌ उद्ठहः-नायकः इति रघुद्वहस्तस्मात्‌ रघूद्वहात्‌ , 
दशरथादित्यर्थः उदयं=्वृद्धिम्‌ भ्रस्तमथमुविनाशञ्चेति उभयंस्द्वयम्‌ श्रानशिरे:= 
लेभिरे । हिऱ्यतः सः=दशरथः निदेश=शासनम्‌ न लंघयन्तीति भ्रलंघयन्तस्तेषाम्‌ 
ग्रलघयतास्‌=्पालयतास्‌ शोभनं हृदयं यस्य स सुहृत्‌=मित्रय्‌ ग्रभूत्‌=्आसीत्‌ । 
प्रतिगर्जन्ति प्रतिस्पर्धन्ते प्रतिगर्जन्तस्तेषां प्रतिगर्जतामुन्प्रतिस्पर्धिनाम्‌ भ्रयः=लोहः 
इव हृदयं=चित्तं यस्य सः ग्रयोहृदयः=कठोर इत्यर्थः श्रभूत्‌ । स्वशासने स्थितान्‌ 
स॒ रक्षति ग्राज्ञोल्लंनकारिणः मारयतीत्य्थः । 

समासः--वसुधायाः ग्रधिपाः इति वसुधाधिपाः । रघूणाम्‌ उद्वह इति 
रघुद्वहस्तस्मात्‌ रघुद्रहात्‌ । शोभनं हृदयं यस्य स सुहृत्‌ । श्रय इव हृदयं 
यस्य सः अयोहृदयः । 

हेन्दी--राजाओं ने रघुकुल नायक दशरथ से ऐश्वयं और विनाश इन 
दोनों को प्राप्त किया । इसलिये कि वह राजा दशरथ अपनी श्राज्चा के मानने 
वालों का मित्र था, और टक्कर लेने श्राने वालों के लिए लोहे के समान कठोर 
हृदय था, अ्र्थात्‌ ्राज्ञाकारियों की रक्षा करता. और घर्माण्डयों का विनाश 
कर देता था ।।९।। 


अजयदेकरथेन स मेदिनी मुदधिनेमिमधिञ्यशरासनः । 
जयमघोषयद्स्य तु कवल गजवती जवतीन्रहया चमूः ॥९०॥ 


संजी०--अ्रजयदिति । अधिज्यशरासनः स॒ दशरथ उदधितेमि समुद्रवेषटनां 
मेदिनीमेकरेथेनाजयत्‌ । स्वयमेकरथेनाजेषीदित्यर्थः । गजवती गजयुक्ता । जवेन 
तीव्रा जवाधिका हया यस्यां सा चमुस्त्वस्य नूपस्य केवलं जयमघोषयदप्रथयत्‌ । 
स्वयमेकवीरस्य चमुरुपकरणमात्रमिति भावः ॥१०॥ 

अन्वयः-अधिज्यशरासनः सः उदधिनेमिम्‌ मेदिनीम्‌ एकरथेन अजयत्‌, 


राजवती जवतीबरहया च सूः लु अ 
CC-0. Dr. Ramdev मु तु कस्य केवल जसु अघ ce d by eGangotri 


२४८ रघुवंशमहाकाव्ये 


व्याख्या--शराः=्वाणाः ग्रस्यन्ते क्षिप्यन्ते ग्रनेन तत्‌ शरासनम्‌ । 
अधिगता=्ग्रारोपिता ज्या-्मोर्वी यस्मिन्‌ तत्‌ ग्रधिज्यम्‌ ग्रविज्यम्‌= 
आरोपितमोर्वीक शरा्नं=धनुः यस्थ सः श्रधिज्यशरासनः सः=दशरथः, उदकानि 
जलानि धीयन्तेऽत्र उदधिः=समुद्रः नेमिः- वेष्टनं यस्याः सा ताम्‌ उदधिनेमिम्‌ 
मेदिनीम्‌ = पृथिवीम्‌ एकःश्रद्वितीयश्चासौ रथः=स्यन्दनस्तेन एकरथेन श्रजयत्‌= 
जितवान्‌ स्वयमेकरथेनाजेषीदित्यर्थः । गजाः=हस्तिनः सन्ति यस्यां सा गजवती= 
हस्तिमती जवेनवेगेन तीव्राः=वेगातिशयाः हयाश्=्वाजिनः यस्यां सा जवतीव्रहया 
चमूः=्सेना तु श्रस्य=्दशरथस्य केवलंन्मात्रम्‌ जयं=्विजयस्‌ अ्रघोषयत्‌= 
प्रप्रथयत्‌ । स्वयम्‌ एकवीरस्य दशरथस्य सेना केवलं जयघोषकारिणी एवेति । 

समासः--श्रधिज्यं शरासनं यस्य सः श्रधिज्यशरासनः। एकश्रासो रथः 
एकरथस्तेन एकरथेन । उदधिः नेमिः यस्याः सा तामु उदधिनेमिम्‌ । जवेन तीव्राः 
हयाः यस्या सा जवतीव्रहया । 

हिन्दी--धनुष को चढ़ाये हुए उस दशरथ ने समुद्र से घिरी हुई प्रथिवी 
को एक रथ पर चढ़कर स्वयं जीत लिया । हाथी वाली, श्रौर तीव्र वेगवाले 
घोड़ों को सेना तो केवल जयजयकार करती थी ।।१०॥। 


अवनिमेकरथेन वरूथिना जितचतः किल तस्य धनुश्च तः । 
विजयदुन्दुभितां ययुरणवा घनरवा नरवाहनसंपदः ॥ १९॥ 


संजी०--अवनिमिति । वरूथिना गुप्तिमता । “वख्थो रथगुप्तिर्या तिरोधत्ते 
रथस्थितिम्‌’ इति सजनः । एकरथेनाद्वितीयरथेन। श्रवति जितवतो धनुभुतो 
नरवाहुनसंपदः कुबेरतुल्यश्रीकस्थ तस्य दशरथस्य घनरवा मेघसमघोषा श्रणावा 
विजयदुन्दुभितां किल ययुः । श्र्णावान्तविजयीत्यर्थः ।।११।। 

्न्वयः¬ वरूथिना एकरथेन श्रवि जितवतः धनुभ्रेतः नरवाहन- 
सम्पदः तस्य घनरवाः अणवाः विजयदुन्दुभितां क्किल ययुः । 

व्याख्या--ब्रियते रथोऽनेनेति वर्थ: । वरूथोऽस्ति भ्रस्यासौ वरूथी तेत 
वरूथिना=सुरक्षितिन एकश्रासो रथः एकरथस्तेन एकरथेन-ग्रद्वितीयस्यन्दनेन 


ग्रवनिमुन्प्र्थिवीमु, जितवतः विजयिनः धनुः बिभर्ति इति धनुर्भृत्‌ तस्य धतुः | 


चाफ्ब्रारिखाः रंचक१०५वाहूचप्रस्कामऐे'तारकाहून०(05चरतातुनल्वर्क्रुकेर्म००लंपद ड्व | 


हे 


} 
FN रह 
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सम्पद<श्रीः यस्य स तस्य नरवाहनसम्पद: तस्य दशरधस्य हन्यते वायुना घनः, 
चनस्य रव इव रवो येषां ते घनरवाः अरणाँसि सन्ति यत्र ते शर्णवाः-समुद्रा: 
:विजयस्प -जयस्य दुन्दुभिता = पटहता ताँ विजयदुन्दुभितां ययुः-जस्मुः किल । 

समाखः- एकश्वासौ रथः एकरथस्तेन । धनुषः भुत्‌ तस्य धतुभृतः । 
‘विजयस्य दुन्दुभि: विजयदुन्दुभिः तस्य भावः विजयदुन्दुभिता तां विजयदुन्दुभितास्‌ । 
चनस्य रव इव रवो येषां ते घनरवाः। तर: वाहनं यस्थ स नरवाहतः, 
नरवाहनस्य संपद्‌ इव सम्पद यस्य स तस्य नरावहनसम्पदः । 

हिन्दी--सुरक्षित केवल एक रथ से ( रथमे बैठकर ) पृथिवी को जीतने 
बाले, कुबेर के समान सम्पत्तिशाली धनुषधारी राजा दशरथ को, मेघ को तरह 
गर्जते वाला समुद्र विजय की दुन्दुभि बन गया । अर्थात्‌ दशरथ ने समुद्रपर्यन्त 
-पुथिवी को जीत लिया था॥११॥ 


शामितपक्षबलः शतकोटिना शिखरिणां कुलिशेन पुरंदरः । 
स शरवृष्टिमुचा धनुषा द्विषां स्वनवता नबतामरसाननः ॥१२॥ 


संजी ०--शमितेति । पुरंदर इन्द्रः शतकोटिना शताखिणा कुलिशेन वज्त्रण 
“शिखरिणां पर्वतानां शमितपक्षबलो विनाशितपक्षसारः। नवतामरसाननो नवप- 
ङ्कजाननः । 'पङ्कर्हं तामरसम्‌? इत्यमरः । स दशरथः शरवृष्टिमुचा स्वनवता 
धनुषा द्विपां शमितो नाशितः पक्षः सहायो बलं च येन स तथोक्तः । "पक्षः 
-सहायेऽपि’ इत्यमरः ॥॥१२॥ 

अन्वयः-पुरन्दरः रातकोटिना कुलिशेन शिखरिणां रामितपक्षबलः 
नतरतासरसाननः सः शरवृष्टिमुचा स्वनवता धनुपा द्विषां शमितपक्षवल: । 

ठय़ाख्या--पुराणि दारयतीति पुरन्दरः-इ्द्रः शर्त॑=्शतसंख्याकाः कोटयः= 
-अटच्यः = धनुरन्तभागाः यस्य तत्‌ तेन शतकोटिता कुलिनः-पर्वतान्‌ श्यति= 
तनूकरोतीति कुलिशम्‌ कुलिशेनः वज्रेण शिखरारिण सन्ति येषु ते शिखरिणस्तेषां 
-शिखरिणां-पर्वतानाम्‌ पक्षोः गरुतः बलं-सार: इति पक्षबलम्‌ शमितम्‌=विनाशितम्‌ 
पक्षबलं येन स शमितपक्षबलः । नवं = तूतनं च तत्तामरसं=पद्कजमिति नवतामरसं 
भ्त॒द्वत्‌ भग्रानन = मुखं यस्य स॒ नवतामरसाननः सः्=दशरथः शराणां=्बाणानां 
जनां ठामती विः, मरी शक हे नसु तोऽयारतीति स्वनवत्‌ तेन _ 


३? ती 
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स्वनवता-शब्दवता धनुषा=चापेन द्विषन्तीति द्विषः तेषां द्विषां =शत्रूणां शमितः= 
नाशितः पक्षः=सहायः बलं-सेना च येन स शमितपक्षबलः । 

समास्तः--शतं कोटयः यस्य तत्‌, तेन शतकोटिना। शमितः पक्षाणाँ 
बलं येन स शमितपक्षबलः ( इन्द्रः ) । शमितः पक्षः बलं च येन स शमितपक्षबलः. 
( दशरथः ) । नवं च तामरसं नवतामरसं तद्वत्‌ ग्रानन यस्य स नवतामरसाननः । 

हिन्दी--इन्द्र ते ग्रपने सौ नोकों वाले वज्र से पर्वतों के पंखरूपी बल 
( सार ) को “जैसे” नष्ट कर दिया था । “उसी प्रकार” नए कमल के समान 
सुन्दर मुख वाले दशरथ ने बाणों की वृष्टि को छोड़ने वाले एवं टकार युक्त: 
धनुष से शत्रश्रों के सहायकों व सेना को नष्ट कर दिया ॥१२॥ 


चरणयो नेखराग समृद्धिभिमुंकुटरत्नमरीचिभिरस्ट्रशन्‌ । 

नृपतयः शतशो मरुतो यथा शतमखं तमखण्डितपो रुषम्‌ ।। १२।। 

संजो०- चरणयोरिति । शतशो नृपतयो$खण्डितपोरुषं तं दशरथम्‌ । 

डि देवा: शतमखं यथा शतक्रतुमिव । नखरागेण चरणनखकान्त्या समृद्धिभि 

संपादितद्विभिमुंकुटरल्मरीचिभिश्वरणयोरस्पृशन्‌ । तं प्रणोमुरित्यथः ॥॥१३॥ 
अन्वयः शतशः नृपतयः अखण्डितपारुष तम्‌, मरुतः रातमखं यथा 

नखरागसद्धद्धिभिः सुकुटरव्नमरीचिभिः चरणयोः अस्पृशन्‌ । 


व्याख्या--शतं शतमिति शतशः-ग्रनेके नन्‌= जनान्‌ पान्ति=रक्षन्तीति 
नपतयः=राजानः पुरुषस्य भावः कर्म वा पौरुषम्‌ । न खण्डितमिति अखण्डितम्‌ । 
ग्रखण्डितं=पर्णमित्यर्थः पौरुषं=पराक्रमो यस्य स तम्‌ श्नखण्डितपोरुषम्‌ 
तं=दशरथम्‌ मरुतः-्देवाः शतं-शतसंख्याकाः मखाः= यागाः यस्य स 
शतमखस्तं शतमखम्‌=इन्द्रं यथा=इव नखस्यञ्कररुहस्य रागःच्कान्तिरितिः 
नखरागस्तेन नखरागेण=चरणनखरागेण सम्यगत्रृद्धिः सम्पादितवृद्धिः येषां 
ते तैः नखरागसमृद्धिभिः मुकुटे-किरीटे यानि रत्नानि-हीरकादीनि इति 
मुकुटरत्तानि । मुकुटरत्नानां मरीचयः=किरणाः तैः मुकुटरत्नमरीचिभिः 
चरणयो:=पादयोः ग्रस्पृशन्‌=चरणस्पर्शमकुर्वन्‌ प्रणोमुरित्यर्थः । 


००घमासरऋरद जाम इन घोड़प॑।प्रक्ञ5०8॥ (८७5) ऋत्वफ्डितपो छन्त मखा- . 
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यस्य स तं शतमखम्‌ । नखानां रागः नखरागस्तेन समृद्धिः येषां ते ते: नखराग- 
समृद्धिभिः । मुकुटेषु रत्नानि मुकुटरत्नानि तेषां मरी चयस्तेः मुकुट्मरीचिभिः । 

हिन्दी--सैकड़ों राजा महापराक्रमी उस दशरथ के, पर के नखों की 
लालिमा से समृद्धि ( सौन्दर्य ) को प्राप्त हुई मुकुट में जड़े रत्नों की किरणों से 
चरणों में उसी प्रकार स्पर्श करते थे, जैसे कि देवता लोग सो यज्ञ करनेवाले: 
इन्द्र के चरणों में स्पर्श करते अर्थात्‌ प्रणाम करते थे ॥१३॥ 


निववृते स महाणंवरोधसा सचिवकारितबालसुताञ्जलीन्‌ । 
समनुकम्प्य सपत्नपरिग्रहाननलक्तानलकानवसां पुरीम्‌ ॥ ९४ 


संजी०--निववृत इति । स दशरथः सचिवैः सप्रयोजितैः कारिता बालसुता-- 
नामञ्जलयो यैस्तान्‌ । स्वयमसंमुखागतानित्यर्थः । ्रनलकान्हतभतृकतयालकसं- 
स्कारशून्यान्‌ । सपल्षपरिग्रहाञ्छत्रुपल्लीः । “पह्लीपरिजनादनमूलशापाः परिग्रहाः” 
इत्यमरः । समतुकम्प्यातुगृह्य । श्रलकानवसामलकानगरादच्यनां पुरीमयोध्यां प्रतिः 
महार्णवानां रोधसः पर्यन्तान्निववृते । शरणागतवत्सल इति भावः ॥१४।॥ 

अन्बयः--सः सचितकारितबारसुताङ्गलीन्‌ अनलकानू सपलपरिग्रहान्‌ _ 
सभनुकम्प्य अलकानवमाम्‌ पुरीं “प्रति” सह।णवरोधसः निवद्ृते । ` 

व्याख्या--सः-दशरथः बालाश्च ते सुताः बालसुताः । सचिवंः=मन्त्रिभिः 
( सम्प्रयोजितैः ) कारिताः वालसुतानां=शिशुपुत्राणाम्‌ श्रज्जलयः=हस्तसम्पुटाः 
यैस्ते तान्‌ सचिवकारितबालसुताञ्जलीन्‌ न अलकाः=्केशाः येषां ते तान्‌ 
अनलकान्‌=हतभतृकत्वेन केशसंस्कारशुस्यान्‌, सपत्नानां- शत्रणां परिग्रहाः=स्तरियः 
इति सपत्नपरिग्रहास्तान्‌ सपत्तपरिग्रहान्‌ समतुकस्प्य>य्रतुगृह्य तदुपरिक्पाँ ` 
कृत्वेत्यर्थः । ग्रवमास्ग्रधमा, स श्रवमा भ्रनवमा । मरलकायाः=कुबेरनगरात्‌ 
प्रनवमा=भ्रन्यूना तास्‌ श्रलकानवमामु=अ™लकानगरीसहशी मित्यथ : पुरीम्‌. =भअयोऽ्यां 
प्रति ग्र्णासि सन्त्यत्र ते प्रणवाः, महान्तश्रे ते प्रणवाः महाणवाः । महाणवाना= 
महासागराणां रोधः=तटम्‌ तस्मात्‌ महार्णवरोधसः निवबृते-निवृत्त:। राजा 
दशरथः शरणागतवत्सल श्रासी दित्यर्थः । 

> 
समासः--बालाश्च ते सुताः बालसुताः । सचिवः कारिताः बालसुतानाम्‌ 


ये ञ्ज्लीन्‌ । न सन्ति ग्रलकाः येषां तान्‌_ 
अञ्चल + मस्त तान +सलिवकारित रतबात पुत 6505) Digitized by eGangotri 
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- प्रनलकान्‌ । सपत्तानां परिग्रहाः सपत्नपरिग्रहास्तान्‌ सपत्नपरिग्रहान्‌ । 
८ CNN 

-अलकाया न ग्रवमा श्रलकानवमा तास्‌ । महान्तश्र ते श्रणांवाः महाणांवास्तेषां 

-रोधस्तस्मात्‌ महाणंवरोधसः । 


हिन्दी-वह राजा दशरथ, मंत्रियों के द्वारा छोटे बच्चों से करवाया है 


“प्रणाम जिन्होंने, तथा पतियों के मारे जाते से खुले केश वाली, शत्रुओं की 


स्त्रियों के ऊपर श्रतुकम्पा (दया ) करके श्रलका ( कुबेर की नगरी ) के समान 


` अयोध्यापुरी को महासमुद्रतट से लोट पड़े, अर्थात्‌ स्वयं सामने न जाकर मंत्रियों 
र के साथ अपने पुत्रों से रानियों ने क्षमा माँगी ॥१४॥ 


उपगतोऽपि च मण्डळनाभितामतुदितान्यसितातपव।रण: । 
श्रियमवेद्य स रन्त्रचलामभूदनलसो $नछसो म समद्युतिः ॥ १४५। 
संजी०--उपगत इति । ग्रनुदितमनुच्छितमन्यत्स्वच्छत्रातिरिक्त सितात- 


-पवारण सवेतच्छत्रं यस्य सः । श्रतलसोमयो रग्निचन्द्रयोः समे द्युती तेज: कान्ती यस्य 


स तथोक्तः । श्रियं लक्ष्मी रस्भ्रेऽन्यायालस्यादिखूपे छले चलां चञ्चलामवेक्ष्या- 


-वलोक्य । श्रीर्हि केनचिन्मिषेण पुमांसं परिहरति । स दशरथो मण्डलस्य नाभितां 
-ड्ादशराजमण्डलस्य प्रघानमहीपतित्वमुपगतोऽपि । चक्रवर्ती सन्नपीत्यर्थः । “श्रथ 
“नाभिस्तु जन्त्वङ्ग यस्य संज्ञा प्रतारिका । रथचक्रस्य मध्यस्थपिण्डिकायां च चा 
“पुनः ॥ ग्राद्यक्षत्रियभेदे तु मतो मुख्यमहीपतो ।' इति केशवः । अनलसो5प्रमत्तो5- 


-भूत्‌ । 'श्रजितमस्ति नृपास्पदम्‌” इति पाठान्तरेऽजितं नृपास्पदमस्तीति बुद्धयानलसो- 
-ऽप्रमत्तोऽभूत्‌ । विजितनिखिलजेतव्योऽपि पु नर्जेतव्यास्तरवानिव जागरूक एवावातिष्ठ- 
त्यर्थः । द्वादशराजमण्डलं तु कामम्दकेनो क्तम्‌ 'अरेमित्रमरेित्रं मित्रमित्रमतः 
“वरम्‌ । तथारिमित्रमित्रं च विजिगीषोः पुरःसराः ॥ पाष्णिग्राहास्ततः पश्चादाक्रन्द- 
-स्तदनन्तरम्‌ । ग्रासारावनयोश्वेव विजिगीषोस्तु पृष्ठतः? ॥ “भरेश्र विजिगीषोश्च 
-मध्यमो भूम्यनन्तरः । भ्रतुग्रहे संहतयोः समर्थो व्यस्तयोर्वधे ।। मण्डलाद्वहिरेतेषार्भु 
'दासीनो बलाधिकः । श्रनुग्रहे संहतानां व्यस्तानां च वधे प्रभु: ॥! इति । रिः 
मित्रादयः पञ्च विजिगीषोः पुरःसराः । पाष्णिग्राहाक्रन्दपाण्णिग्राहासा राश्च पृष्ठतः ॥' 
इति पृष्ठतश्चत्वारः । मध्यमोदासीनो द्वौ विजिगीषुरेक इत्येव द्वादश राजमण्डलम्‌ | 
संत्रोदासीरकषर्यभोतरंश्रश्रवर्तीवस्दशरथत्रेतॉशिमिशि. एपका) ९२४४११५ | ती 


नवमः सर्गः २५३: 


अज्वयः--अलुदितान्यसितातपवारण: अनलसोमद्युतिः श्रियं रन्ध्रचलाम्‌- 
अवेद्य सः सण्डलनासितास उपगतः अपि अनलसः अभूत्‌ । 

व्याख्या--आतपस्य वारणा येन तत्‌ ग्रातपवारणम्‌ । न उदितमितिः 
प्रतुदितम्‌ । श्रनुदितम-अनुच्छितम्‌ श्रन्यत्‌=भ्रपरं=स्वच्छत्रातिरिक्तमित्य्थः सितं= 
₹वेतम्‌ ग्रातपवारणां=्छन्रं यस्य सः श्रनुदिताच्यसितातपवारणः । श्रनिति भ्रनेनेतिः 
्रनलः = वह्निः सोमः = चन्द्रः श्रनयोः द्वन्द्वः अनलसोमो तयोः भ्रनलसोमयोः= 
वह्निचन्द्रमसोः समे = तुल्ये द्य॒ती-तेजःकान्ती यस्य सः अश्रनलसोमग्युतिः श्रियं 
राज्यलक्ष्मीम्‌ रच्ध्रे=क्षिद्रे भ्रन्पायालस्यादिरूपे छले चला=्चञ्चला तां रस्भ्रचलाम्‌ 
प्रवेक्ष्य-ज्ञात्वा । लक्ष्मीः प्रमादादि विलोक्य केनापि छलेन परित्यजतीति ज्ञात्वेत्यर्थः । 


सः=राजा दशरथः मण्डलस्य=द्वादशराजकस्य नाभिः=मुख्यमहीपतिरिति मण्डलनाभिः ।: 


८ 
तस्य भावस्तत्ता तां मण्डलनाभिताम्‌ उपगतःच्प्राप्र;, अपि सम्राट सन्नपीत्यर्थः 


८ ट 
न लसतीति श्रलसः न अलसः ग्रनलसः-भ्रप्रमत्तः सवथा जागरूक इ्त्यथ; 
प्रभूत--्आसीत्‌ । 


समासः--न उदितम्‌ ग्रन्यत्‌ सितम्‌ आतपवारणं यस्य सः अनुदिता- 
स्यसितातपवारण: । भ्रनलश्च सोमश्चेति अ्रनलसोमौ अ्नलसोमयोः समे यती यस्य 
सोऽनलसोमद्य॒तिः । मण्डलस्य नाभिरिति मण्डलनाभिः, तस्य भावस्तत्ता तां 
मण्डलनाभिताम्‌ । रन्धे चला, तां रन्धचलाम्‌ । 

हन्दी--जिसके श्रागे दुसरे राजाओं का इवेतच्छत्र न उठ सकता ( नहीं. 
लाया जा सकता ) ऐसे श्रग्नि व चन्द्र के समान तेजस्वी तथा सोम्यकान्ति वाले 
राजा ने, यह जानकर कि लक्ष्मी तो किसी भी बहाने से मनुष्य को छोड़ देती 
है । ग्रत: बारह राजाओं के प्रधान राजा ( चक्रवर्ती ) होकर भी दशरथ सावधान, 
हो रहे । अर्थात्‌ आलस्य प्रमाद को छोड़कर जागरूक रहे ।।१५।। 

तमपहाय ककुत्स्थकुळोद्धवं पुरुषमात्मभवं च पतित्रता । 

नृपतिमन्यमसेबत देवता सकसला कमलाघवमर्थिषु ॥१६॥ 


संजी०--तमिति । पत्यौ ब्रतं नियमों यस्याः सा पतिव्रता सकमला कमलः 
हस्ता देवता लक्ष्मीरथिंषु विषयेऽलाघवं लघुत्वरहितम्‌ । गपराङसुखमित्यथः ।. 


ककुत्स्थकुलो वं तं दशरथमात्मभवं पुरुषं विष्ण चापहाय त्यक्त्वा । अन्य क 
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.नुपतिमसेवत ? कमपि नासेवतेत्यर्थः । विष्णाबिव विष्णुतुल्ये तस्मिन्नपि श्रीः 7 
-स्थिराशूदित्यथ: ।। १६ | 


तम्‌, आत्मभवं पुरुर्ष च अ 


पतिव्रता, कमलेन=पद्मन सहिता 


| आहित्तर्ोपितमागरां शत्रनिखातशरम्‌ । 'कदम्बमार्गणशराः? इत्यमरः । तं. प ड 


रघुवंशमहाकाव्ये 


वन्य ग्र:--पतिब्ता सकसत्या देवता अर्थिषु श्रल्लाघवं ककुस्स्थकुलोद्धवं 
पहाय अन्यं कं नृपति असेवत । 

। पत्यौ = स्वामिनि ब्रतं=नियमो यस्याः सा 
सकमला-पद्महस्ता देवतास्लक्ष्मीः श्रथः 


ग्रसंनिहितः येषां ते ्र्थिनः-याचकास्तेषु श्रर्थिषुन्याचकेषु विषये लघोभावः 


ठयाख्या--पातीति पतिः 


मत्यर्थः है 
लाघवं न विद्यते लाघवं यस्य तमलाघवस्‌, याचकविषये उदारमित्यर्थः । ककुरि= 
'वृषांसे तिष्ठतीति ककुत्स्थः । ककुत्स्यस्य ७ तन्नामकराजस्य कुलं=वंशस्तस्मिन्‌ भवतीति 


'कबु्स्थकुलो द्कवस्त ककुत्स्थकुलोद्भव तं-दशरथम्‌ ्रात्मनः भवतीति रात्मभवस्तस्‌ 
पी द्‌ त्सव ट ष्‌ = वष्ण १ 
ग्रात्मभवध्‌ । आत्मता वा भवर्तात ग्रात्मवस्तमात्मभवम्‌ । पुरुषं = विष्णु च 


ग्रपहाय=परित्यज्य ग्रन्यम्‌=श्रपरं कस्‌न्तृपर्ति=तराधिपम्‌ ग्रसेवत=भ्रभजत 


C 
£: । न कमपि श्रसेवतेत्यथः । 
सेबितवतीत्यर्थः । न कमपि असे & यी 
ममासः-पत्यौ तत यस्याः सा पतिव्रता । ककृत्यय तत क कुत्स्थकुल 


कम ल्न ° > कमल न्‌ 
. तत्र भवः, इति ककुत्स्थकुलो-द्रवस्त ककुत्स्थकुलो-ड्रवम्‌ । कमल: सहिता सकमला । 


[तमन गत्मभवस्तमात्मभवस्‌ । 
ग्रात्मना भवतीति ग्रात्मभवस्तमार 
हिन्दी--कमल हाथ में लिये पतिव्रता लक्ष्मी ने याचकों के लिये उदार 


एवं ककुत्स्थ के कुल में पैदा होने वाले महाराज दशरथ तथा ग्रात्मयोनि | 
3. र्थात्‌ 
भगवान्‌ विष्ण को छोड़कर “भला” किस दूसरे राजा की सेवा की है ? श्र 


- किसी की भी नहीं । विष्णु की तरह विष्ण के समान दशरथ के पास भी 


लक्ष्मी स्थिर होकर रही थी ॥१६॥ 
तमलभन्त पति पतिदेवताः शिखरिणाभिब सागरमापगाः | 
सगधको सलकेकयशासिनां दुहितरोऽहितरोषितमागणम्‌ ॥१७॥ 
संजी०--तर्शिति । पतिरेव देवता यासां ताः पतिदेवताः परतित्रताः | | 
मगधाश्व कोसलाश्र केकयाश्च ताञ्जनपदाञ्छासतीति तच्छासिन: । तेषां राशी 
दुहितरः पुत्र्यः । सुमित्रा-कौसल्या-केकेथ्य इत्यर्थः । अत्र क्रमो न विवक्षितः | _ 
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शिखरिणां क्ष्माभृतां दुहितरः । श्रा समन्तादपगच्छुन्तीति ग्रथवा-“आपैनाप्संव- 
स्थिना वेगेत गच्छन्तीत्यापगाः? इति क्षीरस्वामी । नद्यः सागरमिव । पति भर्तार- 
-मलभन्त प्रापुः ।। १७॥ 
॥न्वयः--पतिदेवताः सगधथकोसलकेकयशासिवां दुहितरः अहितरोपित- 
मार्गणम्‌ तं शिखरिणां दुहितरः आपगा! सागरम्‌ इव पतिस्‌ अळभन्त | 
उ्याख्या--पति: = भर्ता एव देवता=ईइ्वरः यासां ताः परतिदेवताः=पतिब्रताः 
मगधाश्न कोसलाश्च केकथाश्चेति मगधकोसलकेकयाः । मगधकोसलकेकयान्‌ 
'एतन्नानक्रान्‌ जनपदान्‌ शासति = पालयन्तीति मगधकोसलकेकयशासिनमस्तेषां 
मगधकोसलकेकयशासिनां=्तत्तजनपदराजानां दुहितरः = सुताः कोसल्या, सुमित्रा, 
केकयी इत्यर्थः, मार्गयति, मार्गणः । ग्रहिते-्शत्रो रोपितः=निखातः मार्गणः 
बाणः येन स तम्‌ श्रहितरोपितमार्गणम्‌ तंन्दशरथस्‌ शिखराणि सन्ति येषान्ते 
"शिखरिणस्तेषां शिखरिणां = पर्वतानां दुहितरः = पुत्र्यः ्रासमन्तात्‌ अ्पगच्छन्ति, 
“आपेन = जलसंबन्विवेगेन वा गच्छन्तीति ग्रापगाः-नद्यः सागरं=्समुद्रमिव= 
व्यथा पति=स्वामिनस्‌ ग्रलभन्त-प्रापु: । 
समासः--पतिरेव देवता यासां ताः पतिदेवताः । मगघश्न कोसलश्च 
केकयश्चति मगधकोसलकेकयास्तान्‌ शासति ते मगघकोसलकेकयशासिनस्तेषां 
मगवकोसलकेकयशासिनाम्‌ । अहिते रोपितः मार्गणः येन स तम्‌ अ्हितरोपितमार्गणम्‌। 
हिन्दी --पति को ही देवता माननेवाली “पतिव्रता” मगध तथा कोसल 
ओर केकय देश के राजाओं की सुमित्रा, कोसल्या, केकयी नाम की क्याश्रों ने, 
शत्रओं के ऊपर बाण बर्साने वाले दशरथ को उसी प्रकार पति रूप में प्राप्न 
किया जेसे कि पर्वतों से निकलने वाली नदियाँ समुद्र को प्राप्त करती हैँ ॥१७॥ 
प्रियतमाभिरसौ तिस्रभिबं भौ तिस्रभिरेत्र सुवं सह शक्तिभिः । 
उपगतो विन्निनीषुरिव प्रजा हरिहयोऽरिहयोगवि चक्षणः ॥१८॥ 
संजञी०--प्रियतमाभिरिति । श्ररीन्म्वन्तीत्यरिहणो रिपुष्नाः । हन्तेः क्विप्‌ । 
“ब्रञ्मश्रूणबृत्रेषु क्र्विप' इति नियमस्य प्रायिकत्वात्‌ । यथाह न्यासकारः -प्रायि- 
कश्चायं तियमः क्त्रचिदन्यस्मिन्नप्युपपदे हर्यते मधुहा । प्राथिकत्वं च वक्ष्यमाणस्य 
SE RD, पर सफ पतिले डडि। basa HURT निलनी HR t 


दशमहाकाव्ये 
२५६ रघुवशसह 


“योगः संनहनोपायध्यानसंगतियु क्तिपु' 
दशरथस्तिसृभिः । प्रियतमाभिः सह । 
>> «<< ~ य्स्ट 
प्रभुमन्त्रोत्साहशक्तिभिरेव सह भुवसुपगता हरिहय TE nee 
| अऋर्बयः-श्ररिहयोगविचक्षणः खसो तिसुभिः प्रयतमाञिः खद अजाः 
सि; दाक्तिमिः सह गतः हरिहय: इव बसा । 
| विनिनीषुः तिस्‌मिः शक्तिभिः सह सुवम्‌ उपगतः ह | प्र: इ तक 
ग्ररिहणः । श्ररिहणः= 
इत्यर्थः इति अरिहयोग- 


इत्यमरः । इन्द्रेडपि योज्यमेतत्‌ । प्रस | 
प्रजा विनिवीषुर्विनेतुमिच्छुस्तिसू भि: शक्तिभिः 
द्र इव । बभौ ॥।१८।। 


व्याख्या--ग्ररीन्‌=शर्तून्‌ घ्तन्ति-ताशयन्ति ते 
शत्रध्ताः ये योगाः=उपायास्तेषु विचक्षणः=कुशलः=्चङुः कक 
सिता. ग्रसों-दश रथ: तिसृभिः=त्रिसंख्यकाभिः अतिशयेन प्रियाः इति पियत 
स्ताभिः प्रियतमाभिःन्कोशल्याकेकेयीसुमित्रामिः सह-साकन मजात 
विशेषेण वेतुमिच्छतीति विनिनीषति । वितिनीषतीति वितिनाई क 
तिसुभिः शक्तिभिः शक्यते जेतुं याभिस्ताः शक्तयः तामि न्मअीससाहा भः 
एव सह भुवं=पृथिवीस्‌ उपगत:ऱ्प्राप् हरिः=पीतवरणाः हयः ल यस्य स 
हरिहयः = इन्द्रः इव तयथा बभौ=शुशुभे । हरिः कथितः शालिहोत्र pe 
रोमाणि सुवर्णभानि यस्य तु । हरिः सबणतोश्श्वस्तु पीतको शेयप्रभः ।' इत्येव- 

$्व: इन्द्रस्य भवतीतिभावः । 
|| “Sls ते योगा: अरिहयोगास्तेषु विचक्षणः इति प्ररिहयोगः 
| विचक्षणः । हरिः हयः यस्य स हरिहयः । र ह. 

हिस्दी--शत्र्रों का ताश करनेवाले उपायों में चतुर वह दन. अपर्न 
तीनों प्रियरानियों के साथ ऐसे लग रहे थे । मानों प्रजा का शासन करने की्‌ 
इच्छा से तीनों शक्तियों ( प्रभुशक्ति मंत्रशक्ति तथा उत्साहशक्ति ) के साथ पृथिवी 
में आये हुवे इन्द्र हों ॥१०॥ 

स किल संयुगमूर्ध्नि सहायतां मघवतः प्रतिपद्य महारथ: । 

स्वभुजवोयसगाप यदुच्छित॑ सुरवधूरवधूतभया: शरः ॥१९॥ | 

संजी०--स इति । महारथः स दशरथः संयुगमूध्नि रणाझ्भरो मघवत है 
इन्द्रस्य सहायतां प्रतिपद्य प्राप्य शरेरवधूतभया विवर्तितत्रासा: EE |: 
स्वभुजवीर्यमगापयत्किल खलु । गायतेः शब्दकर्मत्वात्‌ 'गतिबुद्धि-' ( पा. १ ।॥ ँ 


: पु 
२ ) इत्यादिना सुरवधुनामपि कमंत्वम्‌ ॥ १९) ४ 
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प्रस्वः महारथः सः संयुगसूदिन मघवतः सहायतां प्रतिपद्य शरैः 


~ क 
~ 


अवधूतभयाः सुरवधू: उच्छ्रितं स्वसुजवीर्यंम्‌ अयापयत्‌ । 

व्याख्या--रमन्ते लोकाः यस्मिन्‌ स रथः महान्‌ रथो यस्येति महारथः=ग्रयुत- 
घन्विमिः सहास्त्रशस्त्रेनिपुणयोद्धा तदुक्तं । महाभारते“ एको दशसहस्वाणि योघयेत्‌ 
यस्तु धन्विनाम्‌ । अस्त्रशस्त्रप्रवी णश्च महारथ इति स्मृतः” इति । सः=दशरथः । 
संयुगस्य=रणास्य मूर्वान्श्रङ्खणं तस्मिन्‌ संयुगमूध्नि मघवतः=इन्द्रस्य सहायानां समूहः 
सहायता तां सहायतांन्सहायकत्वं प्रतिप-्प्राप्य, शरेः=बाणौः अवधुतं-निवर्तितं 
दुरीकृतमित्यर्थः, भयं=भीतिः यासां ताः अवधुतभयाः, ताः तथोक्ताः । सुराणां=देवानां 
वध्वः=स्त्रियस्ताः सुरवधुः उच्छितम्‌=्उन्नतं स्वस्य भुजो स्वभुजो स्वभुजयोः= 
निजबाह्नोः वीयं=पराक्रमः तत्‌ स्वभुजवीर्ययू अ्रगापयत्‌=अकीतंयत्‌ गानं कारितवा- 
नित्यर्थः । किल=खलु इति प्रसिद्धौ । 

समा सः-महान्‌ रथो यस्य स महारथः । संयुगस्य मुर्धा तस्मिन्‌ संयुगमूध्नि । 
्रवधुतं भयं यासां ताः श्रवधूतभयास्ताः तथोक्ताः । सुराणां वध्वस्ताः सुरवधुः । 
स्वस्य भुजौ स्वभुजो तयोः वीयं तत्‌ स्वभुजवीर्यधू । 

हन्दी--महारथी दशरथ ने युद्धस्थल में इन्द्र की सहायता करके अपने बाणों 
से ( इन्द्र के शत्र को मारकर ) जिनके भय को दुर कर दिया ऐसी देवताम्रों 
को स्त्रियों से अपनी भुजाओं के उस पराक्रम का गान करा दिया था, जो 
पराक्रम उन्नत था ग्र्थात्‌ सर्बत्र फैला था ॥१९॥ 


he 


ऋतुषु तेन विसजितमोलिना भुजसमाहृतदिग्बसुना कृत्ताः । 
०" 


~~ 


कनकयूपसमुच्छयशोभिनो वितमज्ञा तमसा सरयूतटाः । २०॥ 


संज्ञी०--क्रतुष्विति । क्रतुष्वश्वमेधेषु विसर्जितमोलिना$वरोपितकिरीटेन । 
'यावद्यज्ञमध्वयुरेव राजा भवति’ इति राज्ञश्निह्वत्यागविधानादित्यभिप्रायः । “मौलिः 
किरीटे धम्मिल्ले’ इति विश्वः । भुजसमाहूतदिग्वसुना भुजार्जितदिगन्तसंपदा । 
अनेन क्षत्रियस्य विजितत्वमुक्तम्‌ । नियमार्जितवनत्वं सद्विनियोगका रित्वं च सूच्यते । 
वितमसा तमोगुणरहितेन तेन दशरथेन । तमसा च सरयूश्च नद्यो । तयोस्तटाः 
EI समुच्छुयेणा समुन्नमनेत शोभितः कृताः। कनकमयत्वं च यपानां 
शोभाथ विध्यभावात्‌ । 'हेमयूपस्तु शोभिकः' इति यादवः ।।२०॥। र 
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अस्वयः--क्रतुषु विसर्जितमोलिना oe सरत दितसखा तेन 
तससासरयूतटाः कनकयुपससुच्छूयशा सिनः क ग न क प 

व्याख्या--क्िमन्त ह ९ क र र येन स विसजित- 
विंसर्जित:-अवरोपितः, त्यक्त इः) मौलि a ममु हः. 
मौलिः तेत विसर्जितमो लिना, अजन्य} hr 
दिशां-काशानां दिगन्तानामित्यर्थः वसुः A pa Fe 
भुजसमाहूतदिग्वसुना, विग्त-न्ट तमः=तमोगुणः य ८ wa 

जय तम इवास्ति जलं यस्याः सा तमसाल्त ' सरती हि 
क पी सरख्वों तयोः=नद्योस्तटाः=तीराण इति तमसासरयूतटाः, 
0 या क इति रकनकयूपाः कतकयूपाचां, समसुच्छुयः= 
ति कनकयुपससुन्धमतेत शोभन्ते = दीप्यन्ते इति कनकयूपसमुद्धप- 
2 जय क मोलिः येन स तेन विसर्जितमौलिता । भुजाभ्यां 
5 ता वसु येन स तैन वाया । A हि 2 
तयोस्तटाः, तमसासरयूतटाः । क यूपाः gE ८ के 
कनकयूपसमुच्छुयस्तेन शोभन्ते तच्छीलाः, कत्तकयूपसमुच्छुयरा। व: 

: तेन वितमसा । 
हँ गत यज्ञों में ( यज्ञ कारते/समय ) मुकुट ह र 
अपनी भुजाप्रों से चारों दिशाओं का धन ले रने ब तम गु ण्‌ ग र 
दशरथ ने तमसा और सरयू नदी के किनारों को सुवणां के च 
सुशोभित कर दिया था । मुकुट सजा का चिह्न हे वह 9 उतारा र्तत ज 

' राज र भी विधान है, भ्रतः उतार कर रखें 

यज्ञ करते समय राजचिह्न के त्याग का भा ! 
दिया था यह तात्पय है ॥॥२०॥ 


ग्रजिनदण्डभृतं कुशमेखलां यतगिरं म्रगश्चङ्गपरिग्रहाम्‌ । 
अधिवसंस्तनुमध्वरदी ज्षितामसमभासमभ। सयदीश्चर: ॥९९॥ 


सँजी०- श्रजिनेति । ईश्वरो भगवानष्टमूतिरजिनं कृष्णाजिनं प 
बिभर्तीति तमजिनदण्डभृतम्‌ । कृष्णाजिनं दीक्षयति । ग्रौदुम्बर दीक्षित 
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यजमानाय प्रयच्छति’ इति वचनात्‌ । कुशमयी मेखला यस्यास्तां कुशमेखलाम्‌ । 
'शारमयी मौञ्जी वा मेखला । तया यजमान दीक्षयतीति विधाचात्‌ । प्रकते 
कुशग्रहणं क्वचित्प्रतिनिधिदर्शनात्क्ृतस्‌ । यतगिरं वाचंयमम्‌ । “वाचं यच्छति’ इति 
श्रतेः । मृगशुङ्गं परिग्रहः कण्ड्यनसावनं यस्यास्तायु "क ष्णविषाणया । कण्ड्यते? 
इति श्रतेः । श्रध्वरदीक्षितां संस्कारविशेषयुक्तां तनु दाशरथीमधिवसन्नवितिष्ठच्सन्‌ । 
असमा भासो दीप्यो यस्मिन्कसंणि तद्यथा तथा श्रभासयद्भासयति स्म ॥२१॥ 
ऋान्ययः--इश्चरः अजिनदण्डस्ुद कुशमेखलखां यतगिर छगश्व्यपारिग्रहाम्‌ 
अध्वरदी ज्षितां दचुम्‌ अधिवसन्‌ असमसास यथा स्यात्तथा अभासयत्‌ । 
ञ्याख्या--ईशितु शीलमस्येति ईश्वरःन्भयवान्‌ श्रष्टसूतिः शिवः भ्रजिनं= 
कृष्णाजिनं, मृगचर्म इत्यर्थः, दण्डसु=ओदुम्बरं च विभर्ति इति श्रजिनदण्डभृत्‌ 
ताम्‌ अजिनदण्डभृतस्‌ । को=पृथिव्यां शेते=तिष्ठतीति कुशः । । कु=्पापं 
इयतिन्तनुकरोतीति वा कुशः, कुशमयी मेखला-काञ्ची यस्याः सा तां कुशमेख- 
लाम्‌ । यता गीर्यस्याः सा तां यतगिरमु=्वाचयमास्‌, मोनत्रतीत्यथः मृगस्य 
हरिणस्य कृष्णमृगस्येत्यर्थः श्छृङ्गनविषाणमिति मृगश्युंगसु । मृगश्युगं परिग्रह 
कण्डयनसाधनं यस्याः सा तां मृगश्डुंगपरिग्रहास्‌ । श्रध्वान रातीति 
्रधवरः । दीक्षा संजाता यस्याः सा दीक्षिता। ग्रध्वरे-्यज्ञे दीक्षिता= 
संस्कारयुक्ता इति ग्रध्वरदीक्षिता ताम्‌ अध्वरदीक्षितां तनु=्शरीरं दाशरथी- 
मित्यर्थः, अधिवसन्‌-अधितिष्ठन्‌ सन्‌ न समा ग्रसमा अ्समा=श्रसहशी भा कान्ति 
यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ श्रसमभास यथा स्यात्तथा गभासयत्‌=भासयति स्म । 
समासः--अजिन॑ च दण्डश्चेति ग्रजिनदण्डौ, ्रजिनदण्डौ बिभति इति 
अजिनदण्डभृत्‌ ताम्‌ अजिनदण्डभृतम्‌ । कुशानां मेखला यस्याः सा तां कुशमेखलाम्‌ । 
यता गीर्यस्याः सा तां यतगिरम्‌ । मृगस्य श्युंगं, मृगश्युंगं परिग्रहो यस्याः सा तां 
मृगश्चुंगपरिग्रहास्‌ । अध्वरे दीक्षिता ताम्‌ ग्रध्वरदीक्षिताम्‌ । ग्रसमा भाः यस्मिन्‌. 
कर्मणि तत्‌ यथा भवति तथा अ्रसमाभासम्‌ । 
हिन्दी --मृगछाला रौर दण्ड को धारण किये, कुश की मेखला ( करधनी ) 
पहने मौन तथा मृग के सींग को लिये हुए यज्ञ को दीक्षा में बठे महाराज- _ 


-दशरथ के शरीर में निवास करते हुए “भगवान्‌ श्रष्टमूर्ति” शिव ने उनको ऐसा 
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दीप्विमान कर दिया कि राजा की कान्ति अद्वितीय हो गई । यज्ञ में काले मृग के 
सींग से ही खुजाते हैं ऐसा वेद का आदेश है ॥२१।। 


संजी०--ग्रवभृथेति । ग्रवभृथेन प्रयतो नियतेद्दरिय १ pe 
चितो देवसभाविष्ठानाहः स दशरथ उन्नतं शिरो ह जलवषिशे । 'जल र 
वनं सत्तम्‌’ इति शाश्वत; । नमुचेररये केवलमिन्द्रायंव नमयति स्म । न कस्म- 
चिदन्यस्मै मानुषायेत्यर्थः ॥२२॥ 

डास्बयः---अवभ्ृथप्रयतः नियतेन्द्रियः सुरसमाजलमाक्रमणोचितः खः 
उन्नत शिर: वनमुचे नस्ुचेः अरये केवलं नमयति स्म । 

व्याख्या--श्रवश्रियतेऽनेतेति अवभूथः । प्रवभूथेन = दीक्षान्तक्ृत्यविशेषेणः 
यज्ञान्तस्ताने नेत्यर्थः प्रयतःत्पवित्रः, इति अवशृथप्रयतः नियतानि=वशीकृतानि 
इन्द्रियाणिऱ्चक्षुरादीनि येन नियतेस्द्रियः सुरा = समुद्रोत्थास्ति येषां 
ते सुराः । यद्रा शोभनं राजन्ते इति सुराः सुराणांन्देवानां समाजः 
= संघस्तस्मिन्‌ यत्‌ समाक्रमणमू=्समधिष्ठानं गमनमुपवेशनमित्यथः इति 
सुरसमाजसमाक्रमणं तस्मिन्‌ उचितः-्योग्यः इति सुरसमाजसमाक्रमणोचितः 
सः-दशरथः उच्तमति स्म इति उन्नतंन्प्रांशु भ्रीयते उष्णीषादिना इति शिर 
उत्तमांगं-.मस्तकमित्यर्थः वनं = जलं मुझ्नति-वर्षत इति वनमुक्‌ तस्मै वनमुचे 
तमुचेः=तन्तामकदैत्यस्य अरये-शत्रवे-इन्द्रायेत्यथं: केवलम्‌=एव नमति स्मनभ्रणः 
मति स्म, इन्द्राय एव दशरथः प्राणमत्‌ न तु ग्रन्यस्म कस्मेचित्‌ मनुष्यायेत्यथः । 

समासः--श्रवभ्रृथेन प्रयतः श्रवभृथप्रयतः। नियतानि इन्द्रियाणि यस्य स 
नियतेन्द्रियः । सुराणां समाजः सुरसमाजस्तस्मिन्‌ समाक्रमणं तत्र उचितः इति 
सुरसमाजसमाक्रमणोचितः । 

हिन्दी “यज्ञ के अनन्त में” अ्रवभूथ स्नान से पवित्र जितेन्द्रिय तथा 
देवताओं के समाज में बैठने के योग्य राजा दशरथ ने भ्रपना उन्नत मस्तक, 
जल बरसानेवाले, नमुचिदेत्य के शत्र इन्द्र के लिये ही झुकाया था । ह 
राजा दशरथ केवल इन्द्र को नमस्कार करते थे श्रव्य किसी को नहीं ।।२२।। 
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20) 
0 


£~ 


असकृदेकस्थन तरस्विना हरिहयाग्रसरेण घनुश्ठता । 


~ ~ ~ ~ ९७ 


दिनकराभिथुखा रणरेणवो रुरुधिरे दुघिरेण सुरहिषाम्‌ ॥२२।! 

सं ॐं।०श्रसक्ृदिति । एकरथेनाद्वितीयरथेन तरस्विना बलवता -हरिहय- 
स्येन्द्रस्याग्रसरेण धनुर्भृता दशरथेनासकृद्‌ बहुशो दिनकरस्याभिमुखाः । ्रभिमुखस्थिता 
इत्यर्थः । रणारेणवः सुरद्विषां देत्यानां रुधिरेण रुरुघिरे निवारिताः ॥।२२। 

अन्तयः~ एकरथेव तरस्विना हरिहयाग्रसरेण थनुझ्रता असक्कत्‌ 
दिनकराभिसुखाः रणरेणवः सुरद्विषां दधिरेण रुरूधिरे | 

व्याख्या--एक: = भ्रद्वितीयः रथःमस्यन्दनं यस्य स तेन एकरथेन तरः= 
अलमस्यास्तीति तरस्वी तेन तरस्विना=बलवता हरिः्पीतवणंः हयः । अश्वो 
यस्य 'स हरिहयः, तस्य हरिहयस्य=इनद्रस्य अग्र सरतीति तेन हरियाग्रसरेण 
धनुः=चापं बिभर्ति=धारयतीति धनुभूत्‌ तेन धनुरभृता=्दशरथेन न सङत्‌ श्रसङृत्‌= 
बहुवारम्‌ । दिनं करोतीति दिनकरः । दिनकरस्यन्सूर्यस्य अ्भिमुखाः=संमुखाः 
इति दिनकराभिमुखाः रणस्यस्युद्धस्य रेणवः=ध्रुलयः इति रणरेणवः सुरान्‌ 
देवान्‌ द्विषन्तीति सुरद्विषस्तेषां सुरद्विषां=दैत्यानां रुणद्धि, रुध्यते वा रुधिर तेन 
रुधिरेण=रक्तन रुरुधिरे=रुद्वाः=निवारिताः । 

सम।सः---एकः रथो यस्य स एकरथस्तेन एकरथेन । हरिः हयो यस्य स 
हरिहयः । हरिहयस्य अग्रसर; हरिहयाग्रसरस्तेन हरिहयाग्रसरेण । धनुषः भृत्‌ 
भनुर्ृत्‌ तेन धतुभृुता । दिनकरस्य अभिमुखाः दिनकराभिमुखाः । रणस्य रेणवः 
'रणरेणबः सुराणां द्विषः सुरद्विषस्तेषां सुरद्विषास्‌ । 

हिन्दी--ग्रकेले रथपर चढ़कर युद्ध करनेवाले बलवान्‌ तथा युद्ध में इन्द्र 
के आगे चलनेवाले धनुर्धारी दशरथ ने अनेकबार सूर्य के सामने छाई हुई युद्ध 
की धूलि को दैत्यों के खून से रोक दिया था । अर्थात्‌ राक्षसों के खून से भींग 
जाने से धुल को दबा दिया था ।।२३॥ 

अथ समाववृते कुसुमे नवैस्तमिव से वितुमेकनराधि पम्‌ । 

यमकुबेरजलेश्वरबज्त्रिशां समधुरं मधुरश्ितबिक्रमम्‌ ॥२५॥ 

संजी०--श्रथेति । श्रथ यमकुवेरजलेश्वरवस्त्रिणां घर्मराजधनदवरुणामरे- 


न्द्राणां समा धुर्भारो यस्य स समधुरः । माध्यस्थवित रणसंनियमने श्वयेस्तुल्यकक्ष 
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इत्यर्थः । क्रक्पुरख्धुः-' ( पा. १४७४ ) इत्यादिना समासान्तोऽन्प्रत्ययः । तं 
ये [ पमेकनराधिपं तं दशरथं सेवितुमिव । मधु- 
समधुरम्‌ । अश्वितविक्रमं॑ पूजितपराक्रममक ८ 
र >) अ वसन्ते च मधुः? इति विश्वः । नव: कुसु- 
असन्तः । “ग्रथ पुष्परसे म दत्ये चत्र वसन्त 'ॐ ui 
3 रपलक्षितः सन्‌, समाववृते समागतः । 'रिक्तहस्तेन नोपेयाद्राजानं देवता गुरुम्‌ 
सेरुपलक्षितः सन्‌, स सः “3 कक 
इति वचनात्पुष्पसमेतो राजान सेबितुमागत इत्यथः Ri 
चपन्बयः- अथ ग्रमकुबेरजलेश्वरवञ्रिणां समघुरम्‌ अश्वितावक्रमस पक 
~ ४" ० pr Eh ( 3” डा | 
नराधिपं तं सेवितुम्‌ इव स्वः नवेः कुसुमः उपल रर सन्‌ समावद्वते 
उ्या रूया--भ्रथ-दैत्यविजयानन्त रू यमयति लोकानिति यमः । कुत्सित 
रय Er छुत्वा दित्य र: धनमाच्छादयतीति वा कुवर: । 
बेरं-शरीरं यस्य स कुवेरः कुष्टित्वादित्यथ: । कुम्बति धनमाच्छ न 
जलस्य ईश्वरः इति जलेश्वरः । वज्ज्रोऽस्यास्तीति वज्त्री । यमः=्थसराजः गुनः 
रे कवेरजलेश्च ज्त्रिग- 
घनदः जलेश्वरः=्वरुणः वज्त्री=इन्द्रः, एषामितरेतरयोगः यमकुवेरजलश्चरव ] 
स्त्रिणां ल्या धः= | समधुरम्‌ । 
स्तेषां यमकुवेरजलेश्चरवस्त्रिणां समाज्तुल्या वुःन्भारो यस्य स तं स 4 स्‌ 
ग्रज्च्यते स्म इति ग्रञ्चितः=पूजितः विक्रमः=पराक्रमा यस्य से तम्‌ श्रञ्चितविक्रमम्‌ 
नराणामधिपः नराधिपः । एक:-्ग्रट्ठितीयश्चासौ नराधिपः=नृपतिरिति एकनराधिप- 
। ) हिल पाता ल 
स्तम्‌ एकनराधिप तजदशरथ सेवितुं = परिचरितुम्‌ श्रयितुम, इत य 
=~ फो क र 
मधुः-वसन्तः-ऋतुराज इत्यर्थः नव:ऱ्नूतन: कुस्यन्ति=सं शिलष्यन्त ग 
कुसुमानि तेः कुसु पे: पुष्पे: उपलक्षितः सन्‌ समाववृते-समाजगाम । राज्ञः पाश्व 
१ : राजानं से इत्यर्थः । 
रिक्तपाणिः न गच्छेदिति हेतोः पुष्पसमेतो वसन्तः राजानं सेवितुमागत इत्य प 
समासः--यमश्च कुबेरश्न जलेश्वरश्च वस्त्री च म लिन का नी 
य म 
यमकुवेरजलेश्चरवस्त्रिाम्‌। समा छः यस्य स ते समउुस्थू | अञ्चितः विक्रमो यः 
सः, तम्‌ अञ्चितविक्रमम्‌ । एकश्चासौ नराधिपस्तम्‌ एकनराधिपम्‌ । 
हिन्दी--इस्दर की सहायता करने के पश्चात्‌, यम कुवेर वरुण ञ्रोर gE 
के बराबर भार वाला ( ग्रर्थात्‌ समदर्शी तथां दान देने से और नियमत 2 
ऐश्वर्य से उक्त देवताश्रों के तुल्य ) प्रशंसनीय पराक्रमी उन एकच्छत्र, " 
पों न्त ऋतु भरी 
दशरथ की सेवा करने के लिये नये नभे पुष्पों से युक्त होकर वसर क 
गया । ग्रर्थात्‌ जब वसन्त श्राया, मानो राजा की सेवा करने के लिये ढ़ 
लेकर ग्राया ॥२४॥ 
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जिगमिषुर्धनदाध्युषितां दिशं रथयुत्रा परिवतितवाहनः । 
देनएखीनि रबिहियनिमहेतिमल्यन्सलयं नगमत्यजत्‌ ।।२॥ 
ग मिपरिति । घनदाध्युषितां कुवेराधिष्ठितां दिशं जिगमिपुगन्तु- 


ति 
संत्री: 
मिच्छ: । रथयुजा सारथिनारुणेन परिवतितवाहना निवतिताश्वो रविः । हिमस्य 
निग्रहैर्निराकरणोदितमुखानि प्रभावानि विभलयस्विशदयन्‌ मलय नग मलयाचल- 4 
मत्यजत्‌ । दक्षिणां दिशमत्याक्षीदित्यथः ॥२५॥ | 

व्यप्च्य:--धनदाध्य पितां दिशं जिगमिषुः रथयुजा परिवतितवाहन: रविः 
हिमनिग्रहेः दिनमुखानि विमलयन्‌ मलयं नगस्‌ अत्यजत्‌ । 

उ्याख्या--धनं-वित्तं दयते-पालयतीति धनदः। धनदेन=कुवेरेण अध्युषिता= 
अघिष्ठिता-सेविता तां धनदाध्युषिताय्‌ दिशति अवकाशमिति दिक्‌ तां दिशः 
काष्ठाम्‌=उत्तरां दिशमित्यर्थः गन्तुमिच्छति जिगमिषति जिगमिषतीलि जिगमिषुः= 
गन्तुमिच्छुः रथं युनक्ति इति रथयुक तेन रथयुजा सारथिना ग्ररुणेनेत्यथः वहन्ति 
एभिस्तानि वाहनानि । परिवर्तितानिञनिवर्तितानि वाहनानिञश्रश्चाः यस्य स परि 
वर्तितवाहनः ख्यतेसस्तूयते रवि:-सुथः हिमस्य=्लुषारस्य निग्रहाः-निराकरणानि 

हिमनिग्रहैः दिनस्य मुखानि दिनमुखानि प्रभातानि विसलयन्‌=विशदी कुवन्‌ 
प्रकाशयन्नित्यर्थः । मलते-धरति चन्दनादिकमिति मलयस्त मलय, न गच्छतीति 
नगस्तं नगम्‌=मलया-चलम्‌ भ्रत्यजतूज्भ्रत्याक्षीत्‌ । दक्षिणदिशं परित्यज्य उत्तराशां 
गत इत्यथः । 

सम।सः--धनदेन ्रध्युषिता तां धनदाध्युषिताम्‌ । परिवर्तितानि वाहनानि 
यस्य स॒ परिवर्तितवाहनः । दिनानां मुखानि दिनमुखानि । हिमस्य निग्रहास्त 
हिमनिग्रहैः । 

हिन्दी - कुबेर से पालित उत्तर दिशा में जाने को इच्छा वाले, तथा रथ- 
चालक अरुण ने जिनके घोड़ों को घुमा दिया ऐसे सूय ने पाला हटाकर 
प्रातःकाल को स्वच्छ प्रकाशमान करते हुए मलय पर्वत को छोड़ दिया । अर्थात्‌ 
सूर्यं दक्षिणायन से उत्तरायण हो गये ॥२५॥ 

सुमजन्म लता नवपल्लवास्तदनु घटपद कोकिलकुजितस्‌ । 
इति यथाक्रपमाविरभून्मघुद्र मवतीमवतीय वनस्थलीम्‌ ॥२६)। 
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संजी०--कुसुमेति । आदी कुसुमजच्म । ततो नवपस्लवाः । तदतु । नुर 
क्षणो’ ( पा. १।४।८४ ) इति कर्मप्रवचनीयत्वादू द्वितीया, याव्या तदुभयानत्तर 
षटपदानां कोकिलानां च कूजितम्‌ । इत्येवंप्रकारेण यथाक्रम क्रममनतिक्रप्य 
द्रमवर्ती द्रमभूयिष्ठां वनस्थलीमवतीर्यी मडर्वसन्त ग्राविरभूत्‌ । केषांचिद्‌ द्रुमाणां 
एल्लवप्राथम्यात्केषांचिस्कुसुमप्राथम्याचो क्तक्रमस्य दृष्टविरोधः ॥२६॥ ५ 

अन्वयः-आदो” कुसुमजन्म तत; नवपज्ञव्राः तदु पट्पद्कोकिल- 
कूजितम्‌ इति यथाक्रमं दुसवतीं त्रनस्थलीस्‌ अवतीय सुः आविरसूत्‌ 
र वयाख्या--वसन्तागमनभ्रकार कथयति कवि: । श्रादौ कुस्यन्ति संश्लिष्य 
न्तीति कुसुमानि=्पुष्पाणि तेषां जन्म=श्र विर्भाव : इति कुसुमजन्म ततःऱप्रनन्तरम 
पल्यन्ते पलः लूयन्ते इति लवाः पलश्च त लवाः पल्लवाः तताए ते 
पल्लवाः=किसलयाति इति तवपल्लवाः श्राविभूताः। तदनु=्उभयाचन्तरम्‌ पटू 
पदाति येषां षटपदाः भ्रमरा: कोकिलाः=पिकाः षटपदाश्व कोकिला 
भ्रति षटपदकोकिलास्तेषां एवं प्रकारेण क्रममनतिक्रम्येति यथाक्रमम्‌, म 
ऊर्ध्वमिति द्र: । दः = शाखा अस्थास्तीति द्रुमःच्वृक्षः । दुमः श्रस्याः भ्रस्तीति 
द्रमवती तां द्रमवर्ती वनस्य=प्ररण्यस्य स्थली-भ्रकृत्रिमा भूमिस्तां वनस्थलीमु 
अवतीर्य गत्य मधुः्=्वसन्तः श्राविरभूत्‌ = प्रकटो जातः । 

समासः-कुसुमातां जन्म कुसुमजन्म। नवाश्र ते पल्लवाः नवपल्लवाः । 
घटपदाश्च कोकिलाश्रेति षटपदकोकिलास्तेषां कूजितमिति षटपदकोकिलकूजितस्‌ । 
र्मः सन्ति यस्याः सा द्रुमवती तां द्रुमवतीम्‌ । वनस्य स्थली तां वनस्थलीम्‌ । "य 
हि न्दी--पहले फूलों का जन्म हुआ ( फूल खिले ) श्रनन्तर नई नई कोपल 
निकलीं, इन दोनों के पश्चात्‌ भौरे और कोयलों का शब्द होने लगा, इस प्रकार 
क्रम से वृक्षों वाली वनस्थली में उतरकर वसन्त प्रकट हुआ । किसी वृक्ष में 
प्रथम पत्ते ग्राते हैं श्रोर किसी में पुष्प श्राते हैं, अतः क्रम में कोई 
दोष नहीं है ॥२६॥ 

नयगुणोपचितामिव भूपतेः सदुपकारफलां श्रियसथिनः । 

अभिययुः सरसो मधुसंश्तां कमलिनीमलिनीरपतत्रिणः ॥२७॥ द 

संजी०--तयेति । नयो नीतिरेव गुणः । तेन । . श्रथवा,-तयेन उः E 
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शोर्यादिभिश्वोपचितामु । सतामुपकारः फलं यस्यास्तां सदुपकारफलां भूपतेर्दशर- 
थस्य श्रियमर्थिन इव । मधुना संभूतां सम्यवपुष्टां सरसः संबन्धिती कमलिनीं 


पद्मिनीमलिनीरपतत्रिणः । ग्रलयो भृङ्गाः । नीरपतत्रिशो जलपर्तत्रणो हंसाद- 
यश्च अभिययु: ॥२७॥ 


अन्वयः नयगुणोचितां सहृपकारफलां सूपतेः श्रियम्‌ अर्थिनः इव 
सुस्ता सरखः कर्मालनीस्‌ अ्रलिनोरपर्तात्रण: अभिययु: । 

ठ्याख्या--नयनं नयः गुण्यते=मंत्र्ते इति गुणः । नयः्=नीतिः एव गुणः= 
शोर्यादिः तेन उपचिता=वर्धिता तां नयगुणोपचिताम्‌ । नयेन=्नीत्या गुरोः = 


शोर्यादिभिश्च उपचिता-वर्धिता तामिति वा नयगुणोपचिता तां तथोक्ताम्‌ 


सतां=सजनानास्‌ उपकारः=उपकृतिः फलं=्प्रयोजनं यस्याः सा तां सदुपकारफलां 


भुव: पतिः भूपतिस्तस्य भूपतेः=दशरथस्य श्रियंन्लक्ष्मीस्‌ अरथिनः्त्याचकाः इव= 
यथा मधुना=वसन्तेन संभृता=सम्यक पृष्टा तां मधुसंभृताम्‌ सरसः=्तडागस्य सरः 
-संवन्धिनीमित्यथः कमलमस्यास्तीति सा, तां कमलिनीं>पद्मिनीमु अलयः=्रमराः 
'नीरस्य=जलस्य पक्षिणः=हंसादयः इति ग्रलिनीरपतन्रिणः ग्रभिययुः=सम्मुखं जग्मुः । 


ससासः-नयः एव गुणस्तेन उपचिता तां नयोपचिताम्‌ । नयेन गुणश्च 


उपचिता तां नयोपरचिताम्‌ । सताम्‌ उपकारः फल यस्याः सा तां सदुपकार- 
फलाम्‌ । भुवः पतिः तस्य भूपतेः । मधुना संभृता मधुसंभृता तां मधुसंभृताम्‌ । 
:नीरस्य पतत्रिणः नीरपतत्रिणः, श्रलयश्न नोरपतत्रिणाश्व अलिनीरपतनत्रिणः । 


हिन्दी--नीति रूपी गुणों से या नीति ओर पराक्रमादि गुणों से बटोरी 


हुई तथा सजनों का उपकार करना जिसका प्रयोजन है ऐसे राजा दशरथ की 


लक्ष्मी को जैसे माँगने वाले घेरे रहते थे, उसी प्रकार, वसन्त ऋतु से खूब 


“बढी हुई तालाब की कमलिनी के भोरे और हंस चारों तरफ से मण्डराने लगे॥२७॥ 


कुसु मसेब न केवछमातवं नवमशोकतरा: स्मरदीपनम्‌ । 
किसलयप्रसवोऽयि विल्लासिनां मदयिता दायताश्रवणापितः ॥२८॥ 


संजी०--कुसुममिति । ऋतुरस्य प्राप्त श्रातंवव्‌ । 'ऋतोरण्‌' ( पा. ५।१।- 


१०५ ) इत्यण । नवं प्रत्यग्रमशोकतरोः केवलं कुसुममेव स्मरदीपन मुद्दीपनं न । 
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कितु विलासिनां मदयिता मदजनको दयिताश्रवणापिंतः किसलयप्रसवोऽपि पल्ल- 


वसंतानोऽपि स्मरदीपनोऽभवत्‌ ।२=।। 3 
आन्ययः--आतंव नवम्‌ अशोकतरोः केवलं कुसुमम्‌ एवं स्मरदापन न 
AAA A €? सलय प्र च्‌ः ऽ ~ 

किन्तु विल्लास्िनां सदयिंवा नयिताश्रवणापितः किखलयत्रसवः प्‌ 

र" Ls ७ प्र 

स्मरदीपनः अभवत्‌ । 

उयाख्या--ऋच्छति इति ऋतु: 


ऋतुभव॑ नवंत्त्रत्यग्न नूतनमिति यावत्‌ " कक 
वञ्जुलः, तरन्ति ग्रनेनेति तरुःऱ्वृक्षः । है बळ भक मश 
केवलब=एकम्‌ कुसुमं पुष्पम्‌ एव-निश्चयेन, स्मरा =उत्कण्ठयतीति स्मरः रत 
कामस्य दीपनं-वर्धतम्‌ उद्दीपतं न किन्तु विलसन RT | निजा 
स्ति येषां ते विलासिनस्तेषां विलासिनां=विलसनशीलानां "्मदयिता 4८ 
कामविकारकारकः दयितायाः=प्रियायाः Si गित 
भूषणत्वेन स्थापितः इत्यर्थः । किचित्‌ लसन्तीति किसलयानि । 000. 
पह्लवानां प्रसवःप्रसूतिः्=सन्तानः श्रपिःसमुचये स्मरदीपनः श्रभवतून्जातः । | 

समास:--अशोकस्य तरुः ग्रशोकतसस्तस्य ग्रशोकतरोः । स्मरस्य द 
| स्मरदीपनम्‌ । किसलयानां प्रसवः किंसलयप्रसवः । दथितायाः श्रवणयोः श्रितः 
| | दयिताश्रवणापिंतः । 
|| | हिन्दी --वसन्त ऋतु में खिले नए, अ्शोकवृक्ष के फूल ह 
| नहीं थे, किन्तु प्रियाश्रों के कानों में पहने हुवे कोमल कोपला के 
विलासिग्रों के काम को उद्दीप्य करनेवाले थे ।।२५॥ 

विरचिता मधुनोपवनश्रियार्मांभनत्रा इब पत्रविशेषकाः । 


र स्‌ न 
। ऋतुः प्राप्त: श्रस्य तत्‌ आतंवस्‌ = 
न शोकोऽस्मादिति श्रशोकः=ः 


मधुलिहां मधुदार्नावशारदाः कुरबका रवकारणतां यु: ॥२६॥। 


पत्रविशेषकाः पत्ररचना इव स्थिता मधुतां मकरन्दानां दाने विशारद 
कुरबकास्तरवो मधुलिहां मधुपानां रवकारणतां ययुः । शेजा! कुरबक 


पोत्वा जगुरित्यर्थः । दानशोण्डानर्थिजताः स्तुवन्तीति भावः ॥२९॥ 
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> वाः 
सञ्जी०--विरचिता इति । मना वसन्तेन विरचिता उपवनश्रियामभित | 
जी 


[णां मुर्ति | 


| 
| 
| 
| 


क 


नवमः सर्गः २६७.- 


अन्वयः--मधुना विरचिताः उपवनश्रियाम्‌ अभिनवाः पत्रविशेषकाः 
इव “स्थिताः? सधुदानविशारदा: कुरबकाः भमधुलिहां रवकारणतां ययुः । 

व्याख्या--मधुना=्वसन्तेन विरचिताः-क्कताः उपगतानि वनाति उपवनानि । 
उपवनानामु=श्रारामाणां श्रियः=शोभाः इति उपवनश्रियः तासाम्‌ उपवनश्रियास्‌ 
पभिनवाः नूतनाः विशेषाः एव विशेषकाः पत्राणां-लिखितपन्राकृतीनां विशेषकाः 
ललाटक्ृततिलकाः, इति पत्रविशेषकाः=पत्ररचनाः इत्यर्थः इव- यथा स्थिताः 
मधुनां=पुष्परसानां दाने=्त्यागे विशारदाः=्कुशलाः इति मधुदातविशारदाः= 
मकरन्ददाने निपुणाः इत्यर्थः । कु ईषत्‌ रोतीति कुरवक्ः । बहुवचने कुरबकाः= 
तरवः मधु लिहन्ति, मधुलिहस्तेषां मधुलिहां = भ्रमराणां रवणां रवः। रवस्य 
शब्दस्थ कारणाऱहेतु: तस्य भावस्तत्ता तां रवकारणतां ययुः=प्रापुः । दातारं 
यथा याचकाः स्तुवन्ति, एवं भ्रमराः कुरबककुसुमानां मधूनि पीत्वा जगुरिति भावः । 

समासः--उपवनानां श्रियस्तासाम्‌ उपवनध्रियामु । विशेषाः एव विशेषकाः 
पत्राणां विशेषकाः पत्रविशेषकाः । मधूनां दानं, मधुदान मधुदाने विशारदा इति 
मधुदानविशारदा: । रवस्य कारणता रवकारणाता तां रवकारणाताम्‌ । 

हिन्दी--वसन्त ऋतु से बनाई गई, वनलक्ष्मी की नई पत्ररचना ( बेलबुटे - 
बनाकर शरीर का श्षुंगार कर सजाना ) की तरह खड़ हुवे तथा मधु देने में ` 
चतुर ( पुष्परस की वर्षा करनेवाले ) कुरबक के वृक्ष भोंरो के शब्द करने में. 
कारण बन गये । ग्रर्थात्‌ वसन्त में कुरबक का मधु पीकर भौरे वैसे ही गुनगुता ` 
` रहे थे जसे दानी से दान पाकर याचक उसका गुणगान करते हैं ।।२९॥ 


सुबदनावद्नासवसंभ्रतस्तदनुवादिगुणः कुसुमोद्गमः । 
चु > ०, ०७५ ९ कु हट 
मधुकररकरोन्मघुलोलुपबकुल्षम। कुछ मायतपडर्गक्तिमिः ॥३०॥ 


संज्ञी०--सुवदनेति । सुवदनावदनासवेन कान्तामुखमद्यन संभृतो जनितः । 
तत्तस्य दोहदमिति प्रसिद्धिः । तस्यासवस्यातुवादी सहशो गुणो यस्य तदनुवादि-. 
गुणः कुसुमोद्गमः कर्ता मधुलोलुपैरायतपङिक्तभिदी ्घपङिक्तभिर्मधुक रेमधुपेः करणो: 
बकुलं बकुलवृक्षमाकुलमकरोतू ।॥।३०॥ 
अन्त्यः सखुवदनावदनासवसंभ्टतः तदचुवादिगुणः कुसुमोद्गमः सघु-- 


लोलुपैः आयतपंक्तिभिः मधुकरैः बकुलम आकुलम. अकरोत्‌ | 
CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


२६८ रघुवंशमहाकाव्ये 


ठयाख्या--- वदन्ति अनेनेति वदतम्‌ । सुष्ठु वदनमस्याः सा सुवदना=सुमुखी 
तस्याः वदनं=्मुखमिति सुवदनावदनम्‌ । श्रासूयते इति आसवः=्मद्यम्‌ | सुवदना- 
वदनस्प आसवः तेन संभ्रुतः-जनितः इति सुवदनावदनासवसंश्रृतः । तम्‌ = 
गवम्‌ अनुवदति तच्छीलः तदनुवादी । तदनुवादी=्श्रासवसहशः गुणा:=सौरभादिः, 
इति तदतुवादिगुणः कुसुमानां = पुष्पाणाम्‌ उद्गमः = श्राविर्भावः, इति 
-कुसुमोदगमः । गर्हितं लुभ्यन्तीति लोलुपाः मधुषु-आसवेषु लोलुपाः लुब्धास्तेः 
मधुलोलुपैः प्रायता-दीर्घा पंक्तिः-श्रेणी येषां ते ्रायतपंक्तयस्तेः आयतरपंक्तिभिः 
मधु कुर्वन्ति तच्छोलाः मधुकरास्ते: मधुकरेः=मधुपेः करणों: । बकुलम्‌= 
-केसरवृक्षम्‌ ग्राकोलतीति ग्राकुलम्‌=्व्यस्तम्‌ श्रकरोत्‌-कतवान्‌ । 

ममासः--सुवदनायाः वदनं, सुवदनावदनं तस्य श्रासवः इति सुवदनावदना- 
-सवस्तेन संभृतः इति सुवदनावदनासवसंभ्तः । तस्य ग्रनुवादी तदतुवादी, 
-तदनुवादी गुणो यस्य स तदनुवादिगुणः । कुसुमानाम्‌ उद्गमः । आयता पंक्तिः 
यषां ते तैः ग्रायतपंक्तिभिः । मधुषु लोलुपास्तेः मधुलोलुप: । 

हिन्दी =-स्त्रियाँ मुख में मधु लेकर मौलसरी के वृक्षपर कुल्ला कर देती हे 
-तब उसमें फूल आते हैं । प्रसिद्ध 'दोहद', यह कवियों का समय है । सुन्दर मुखवाली 
' स्त्रियों के मुख की शराब से उत्पन्न हुए तथा उसी के समान गुण ( गन्ध ) वाले 
' “मोलसरी के पुष्पगुच्छों ने मधु के लोभी, लस्बी पंक्तिवाले भौंरों से मोलसरी 
' वृक्ष कोव्याकुल कर दिया । म्रर्थात्‌ चारों तरफ से व्याप्त करा दिया ॥३०॥ 


IMS HS Se HE ME RISC SESE SEIS NS NE 


उपहितं शिशिरापगमश्रिया मुकुलजालमशोभत किशुके । 

प्रणयिनीव नखक्ततमण्डनं प्रमदया मद्रयापितळळ्ञया ॥३१॥ 
संजी०--उपहितमिति । शिशिरापगमश्रिया वसन्तलक्ष्म्या किशुके पलाशः 
-बृक्षे । 'पलाशः किशुकः पणः? इत्यमरः । उपहितं दत्तं मुकुलजालं कुडमलसंहृतिः । 
-मदेन यापितलजयाऽपसारितत्रपया प्रमदया प्रणयिनि प्रियतम उपहितं नखक्षतमेव 
-मण्डन तदिव । श्रशोभत ।।३ १।। 


| 
| 


~ 


अन्वयः--शिशिरापगमश्रिया ङिंशुके उपहितं सुकुलजालम्‌ ~ 
-लजया प्रमदया प्रणयिनि उपहितं नखक्षतम इव अशोभत । 
CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


* TRS ~ 


उ 


नवमः सगः २६ छः 


ञ्याख्या--शशन्तिन्धावन्ति पथिकाः यस्मिन्‌ शिशिरः=माघफाल्गुनमासीयः 
ऋतु: । शिशिरस्य अपगमः=विनाशः इति शिशिरापगमस्तस्मिन्‌ श्री:=शोभा तयाः 
शिशिरापगमश्चियाच्वसन्तलक्ष्स्या किचित्‌ शुकः इव इति किशुकस्तस्मिन्‌ किशुके= 
पलाशे उपहितं=दत्तं मुञ्चन्तीति मुकुलाः, मुकुलानां=कुडमलानां जालं-समूहः इति 
मुकुलजालम्‌ । मदेन-मद्यपानेनेत्यथ: यापिता-अपसारिता>दुरीहतेत्यर्थ: लजा=ह्वीः 
अस्याः सा तया मदयापितलजया प्रकृष्टः मदः=हर्षः भ्रस्याः अस्तीति प्रमदा तया 
कासया प्रणयोऽस्यास्तीति प्रणयी तस्मिन्‌ प्रणयिनि-प्रियतमे उपहितं 
पाता तकरस्हाणा क्षतानि=्त्रणानि एव मण्डनं=भूषणामिति नखक्षतमण्डनम्‌ 
इव=यथा श्रशोभतङम्रराजत । i 

ससासः--शिशिरस्य अपगम: शिशिरापगमस्तस्मिन्‌ या श्रीः, शिशिरापगम- 
श्रीः, तया शिशिरापगमश्रिया । मुकुलानां जालमिति मुकुलजालम्‌ । नखानां 
क्षतानि एव मण्डनमिति नखक्षतमण्डनस्‌ । मदेन यापिता लजा यया तया. 
मदयापितलजया । 

हिन्दी शिशिर ऋतु के बीत जानेपर वसन्त की लक्ष्मी से पलाश में 
रखा हुआ कलियों का समूह ऐसा सुशोभित हुआ जैसे कि मद्य पीने से ला 
को त्याग करने वाली कामिनी से भ्रपने प्रियतम में दिया हुआ नखक्षतरूपी . 
भूषण हो । अर्थात्‌ वसन्त के आनेपर पलाश में कलियाँ खूब भ्रा गई और वेः 
कलियाँ कामिनी के नखक्षत सी ( प्रिय के शरीर पर ) लग रही थीं ॥३१॥ 

नणगुरुप्रमदाधरदुःसहं जघननिर्विषयीकृतमेखलपम्‌ । 

न खळ ताबद्शेषमपो हिलुं रबिरलं विरलं कृतवान्हिमम्‌ ॥३२॥ 

संजी०--ब्रणोति। ब्रणौदनतक्षतेरुरुभिुर्वरैः प्रमदानामधरे रघरोष्ठे हु: सह - 
हिमस्य शधाकरत्वादसह्मय्‌ । जघनेषु निविषयीक्ृता निरवकाशीकृता मेखला येन 
णत्‌ । शत्याच्याजितमेखलमित्यर्थः । एवंभूतं हिमं रविस्तावदा वसन्तादशेषं निःशेष. 
यथा तथाऽपोहिलुं निरसितुं नाले खलु न शक्तो हि। किलु विरलं कृतवांस्त- 
नुचकार ॥३२॥ 

अन्नयः-बणयुरुप्रमदाधरदुःसहं  जघननिविंषयीकृतमेखलं हिमं रविः 
तावत्‌ अशेष यथा स्यात्तथा अपोहितुं नाल खल किन्तु विरलं कृतवान्‌ । 
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ठ्याख्या--प्रमदः=हर्षाऽस्याः ग्रस्तीति प्रमदा । नियते ड्ति अपर, । प्रम- 
--दानांस्कामिनीनास्‌ ग्रधरा:सदन्तच्छदा- रति मेदाचे: । ब्रणः-दन्तक्षतः गुरवः= 
दुर्वराश्व ते प्रमदाधरास्तैः ब्रणगुरुप्रमदातर: ुःसहंनसोढुमशवयस्‌ इति अणगुरु- 
प्रमदाधरदुःसहम्‌ । हिमस्य व्रणो पीडाकरत्वादसह्मम्‌ इत्यथः, हन्यते इति 
जघनम्‌ मेखला । विषयात्‌ निर्गता निबिषया न निर्विषया अनिर्विषया, अनि- 
विषया निर्विषया संपद्यमाना इति निर्विषयीकृता । जघनेपुन्स्त्रीकट्यग्रमागेषु 
निर्विषयीकृता -निरवकाशीकृता मेखला-काञ्ची येन तत्‌ जुघतनिविषयीकत मथ | 
प्रतीव शैत्यात्‌ मेखला त्यक्ता स्त्रीभिरित्यथ: । हिममु-तुहिनं-लुषारमित्यथ: | 
रूयते=स्तूयते र'वः-सूर्यः तावत्‌=श्रावसन्तात्‌ अशेष॑-संदुरा यथा स्यात्तथा अ्रपो हितुं- 
दुरीकर्तुं नाल॑ खलुः्न समर्थः हि, किन्तु विरलमुऱ्य़रल्पं कृतवान्‌=चकार । 
समास:--प्रमदानाय ग्रधराः प्रमदावरा:, व्रणो गुरवः व्रणगुरवः, व्रणगुर- 
/ वश्न ते प्रमदाधराः, त्रणगुरुप्रमदाध रास्तैः दुःसहमिति व्रणगुरुप्रमदाधरदुःसहम्‌ तत्‌ । 
जघनेषु निर्विषयीकृता मेखला यन तत्‌ जघननिर्विषयीकृतमेखलस्‌ तत्‌ । न 
` शेषमिति अशेषम्‌ तत्‌ । 
हेन्दी--पतियों के दन्तक्षतों से घायल हुए स्त्रियों के अधरों से सहन न होने 
वाले, ( ठण्डक से घाव में पीड़ा होती है) तथा जाँघों से तगड़ी को हटा देने 
वाले ( शीतलता के कारण ) हिम ठण्ड ) को सूय भगवान्‌ वसन्त के ग्रानेतक | 
` बिलकुल तो दूर न कर सका, किन्तु कम जरूर कर दिया ॥३२॥। | 
| 


प्रभिनयान्परिचेतुमिबोद्यता मलेयमारतकम्पितपज्ञबा । 


आम दयत्सहकारलता मन: सकलिका कलिक्रामजितार्माप ॥२६॥ 


ज्ञी ०--श्रभिनयातिति । अत्र चुतलताया नर्तकीसमाधिरभिधीयते । न 
नयानर्शव्यञ्जकान्पापारान्‌ । 'व्यज्ञकाभिनयो समो? इत्यमरः । परिचेतुमभ्यसितु- 
` मुद्यतेव स्थिता । कुतः? मलयमारुतेन कम्पितपल्लवा । 'पल्लव'शब्देन हस्तो गम्यते । 
सकलिका सकोरका । 'कलिका कोरकः पुमान्‌? इत्यमरः । सहकारलता । कलिः 
कलहो द्वेष उच्यते । 'कलिः स्यात्कलहे शूरे कलिरन्त्ययुगे युधि’ इति विश्वः । 
- कामो रागः । तजितामपि । जितरागद्वेषाणामपीत्यर्थः । मनोऽमदयत्‌ ॥३३॥ 
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शान्वय:--अभिनयान्‌ परिचेतुम 


बट चक 


3 उद्यता इव स्थिता मल्यसाइत- 
काम्पतपज्ञ्चा सकलिका सहकारलता कलिकामजितास्‌ अपि मनः मदयत्‌ । 

श उरी श्रभिनयन्तिञ्व्यञ्जयस्ति श्रर्थानिति ग्रभिनयास्तान्‌ ग्रभिनयान्‌= 
अथव्यजकव्यापारान्‌ परिचेतुम्‌-ग्रभ्यसितुस्‌ उद्यता-सन्नद्धा इव-यथा स्थिता, 
मलयस्य ग्रियन्तेऽनेन वृद्धेन विना वा मरुत्‌, मरुत्‌ एव मारुतः। मलयाचलस्य 
मार्तः=पवनस्तैन कम्पितानि-चलितानि पल्लवानि=किसलयानि यस्याः सा 
मलयमार्तकस्पितपल्लवा, कलिकया=्कुड्मलेन सह वर्तते सा सकलिका-सकोरका 
सह कारयति=मेलयति द्वन्टमिति सहकारः । सहकारस्यः भ्रतिसो रभरसालस्य लता 
वल्ली इति सहकारलता कत्री, कलि =ट्टेषं कामं=रागञ्च॒ जयन्ति ते कलिकाम- 
जितस्तेषां कलिकामजितास्‌ ग्रपिः = समुच्चये मन्यतेञ्नेनेति तत्‌ मनः=चित्तम्‌ 
ग्रमदयत्‌=मदयति स्म । 

असासः मलयस्य सारतः मलयमारुतस्तेन कम्पितानि पल्लवानि यस्याः 
सा मलयमाश्तकम्पितपल्लवा । सहकारस्य लता सहकारलता । कलिश्च कामश्च 
तयोजितस्तेषां कलिकामजिताम्‌ । 

हिन्दी--मानों भ्रभिनय का भ्रभ्यास करने के लिये तेयार खड़ी हुई, प्रतएव 
मलय के वायु से जिसके पत्ते झूम रहे हैं ऐसी बोर से भरी आम के वृक्षों की 
लता ( डाली ) ने राग द्वेष को जीतने वालों ( योगियों )के भी मनको 
मोह लिया अर्थात्‌ जैसे नर्तकी श्रपने वृत्य से दर्शकों को मुग्ध कर लेती है उसी 
प्रकार हिलती हुई एवं मंजरी से लदी ग्राम की डालियों ने योगियों के मन को 
भी मदयुक्त कर दिया ॥३३॥ 


प्रथमसन्यथ्षताशिरुदीरिताः प्रविरला इव मुग्धवधूकथा: । 
सुरभिगन्धिषु शुश्रविरे गिरः ऊुसुमितासु सिता वनराजिषु ।।३४।। 
| संजी०--प्रथममिति । सुरभिर्गन्थो यासां तासु सुरभिगन्धिषु । 'गन्धस्य-_¬ 
५ हे बु 
( कक १२५ ) इत्यादिनेकारः । कुसुमान्यासां संजातानि कुसुमिताः । तासु 
वनर रे वनपङिक्तषु । अन्यभृताभि: कोकिलाभिः प्रथमं प्रारम्भेष्दीरिता उक्ता. 
अत एव मिता: मौग्ध्यात्स्तोकोत्त 
द मताः परिमिता गिर ग्रालापाः प्रविरला मोरध्यातस्तोकोक्ता मुग्धवधुनां 
कथा वाच इव । शुश्रुविरे श्रुताः ।।३४॥ 
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अर्बः --सुरभिगन्थिपु कुसुमिताखु वनराजिषु अस्यच्धतान: तनम 


उदीरिताः अत एव मिताः गिरः प्रविरल्ाः झुग्बवधूकथा; दून शुश्राचिरे । | 
व्याख्या--सुष्ठु रभन्ते यत्र स सुरभिःन्सुगन्धिः गन्वः=्श्रामाइः यासा ताः 
तासु सुरभिगन्विषु कुसुमानि संजातानि यासां ताः ता कुसुमितासु=पुष्पितासूः 
~ -क्‌ छ, र षि त है 
वनाताघु-अरण्पानां राजय:-पंक्तपरस्तासु वनराजिषु, श्रन्यंः=काकः भृता:-पोषिता: 

: भ्न :=कोकिलाभिरित्यर्थः प्रथमबु-आदो प्रारम्भे, 
इति श्रन्यभृतास्ताभिः न्यभृताभिः=कोकिलाभिरित्यथ थम्‌ र | 
इत्यर्थः उदीरिताः=्उक्ताः अतः एव मिताः=परिमिताः=स्वल्पा इत्यर्थः गिर 
वाण्यः=आलापाः इत्यर्थः, प्रकृष्टं वि रान्तीति ्रविरलाः=स्वल्पाः मुखा 
वध्वः, मुग्धवध्वस्तासां मुग्धवधुनां =्मुग्धनाथिकानां नवविवाहितसुन्दरीणामित्यर्थः 
कथा: = वाचः इति मुग्धवधूकथाः इवऱ्यथा शुश्षुविरे-श्षुता: जनेरिति शेषः । 

समासः-सुरभिः गन्धः यासां ताः, तासु सुरभिगन्विषु । कुसुमानि संजाः 
तानि यासु तासु कुसुमितासु । वनानां राजयस्तासु वनराजिषु । अन्य: भूता; 
ताभिः श्रन्यभ्ृताभिः । मुग्वाश्च ताः वध्वस्तार्सा कथाः सुण्थवधुकथा: । 

हन्दी=मनोहर गन्धवाली एवं पुष्पों से लदी हुई वनों की पंक्तियों में 
( बैठकर कुहकने वाली ) कोकिलों से आरम्भ में उच्चारण की गई परिमित 
( थोड़ी सी ) वाणी ऐसी सुनाई पड़ने लगी मानों नवविवाहित मुग्या नायिकाओओं 
का आलाप हो । शुरू में कोयल भी कम बोलती है और नववधु भी रतिकाल में 


' पहले कम बोलती हैं ॥३४॥ 


श्रतिसु श्र मरस्बनगीतयः कुसुमकोमलदन्तरुचो बसु: । 
उपवनान्तलताः पवनाहतेः किसलये: सलयरिव पाणिः ॥३४॥ 


। 
| 
f 
। 
| | संजी०--कुसुमान्येव कोमला दन्तरुचो दन्तकान्तयो यासाँ ता: । gi 
| > =, 
। सस्मितत्वं विवक्षितम्‌ । उपवनान्तलताः पवनेनाहतेः कम्पितः किसलयः सलर्यः 


र 


2 


अन्वयः--श्रुतिसुखअ्रमरस्वनगीतय: कुसुमकोमळदन्तरुच: क 
पवनाहते: किसलयेः सलयैः पाणिभिः इव बभुः । | 


१ 
| 
हे 


नक 
न्न 


| 
| 
| 
। 
} र 
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साभिनयैः । 'लय°्शब्देन लयानुगतोऽभिनयो लक्ष्यते । उपवनान्ते पवनाहतेरिति 
सक्रियत्वामिधानात्‌ । पाणिभिरिव बभुः । श्रनेन लतानां नतकीसाम्यं गम्यते ।।३\॥ 


| 
। 
१ 
| 
। 
| 
१ 


१८ नवमः सगे: २७३ 


त्याख्या--श्वूयन्ते शब्दाः याभिस्ताः श्रुतयः । शोभनानि खानि ग्रनेन तत्‌ 
सुखम्‌ । श्रृतीनां=्कर्णानां सुखम-श्रानन्द: यैस्ते शुतिसुखाः, भ्रमन्तीति भ्रमराः 
श्रमराणां=्मध्॒लिहां स्वनाः=शब्दा इति भ्रमरस्थनाः । श्ुतिसुखाश्च ते भ्रमरस्वनाः 
इति श्रुतिसुखश्रमरस्वनाः ते एव गीतयः=गानानि यासां ताः श्रृतिसुखश्रमरस्वन- 
गीतयः । दन्तानां र्चः दन्तरुचः कुसुमानि=पुष्पारि एव कोमलाः=सुकुमाराः 
दन्तरुचः=दशनकान्तयः यासां ताः कुसृमकोमलदन्तरूचः । उपगत वनमिति ५ 
वतच । उपवतस्मन्मारासस्यन्कतिमवनसेतय्थःग्रत्तेः तत हीचा 
लताः-वल्लय: इति उपवनान्तलताः पवनेन -- वायुना आहतानि-कस्पितानि ते: 
किञ्चित्‌ लसन्तीति किसलयानि तैः किसलयै:-पल्लवै: लयनं सयः=गीतवाद्यपादादि- 
च्यासानां क्रियाकालयोः साम्यम्‌ लयेन=ग्रभिनयेन सह वतन्ते सलयास्तैः सलयौ 
प्रत्र लयानुगतः अ्रभिनयोऽथः लयस्य लक्षणायेति भावः । पाणिभिः=हस्तेः इव -यथा 
बभुः-भान्ति स्म । लतानां नर्तकीनां च साम्यं प्रकटी कृतम्‌ । 

समालः--श्रुतीनां सुखं येस्ते श्रृतिसुखाः, श्रुतिसुखाः भ्रमराणां स्वनाः 
एव गीतयः यासां ताः श्रुतिसुखश्रमरस्वनगीतयः । दन्तानां इचः दन्तरुच: कुसुमानि 
` एव कोमलाः दन्तरुचः यासां ताः कुसुमकोमलदन्तरुचः, उपवनस्यान्ते लताः उपव- 
नान्तलता: । पवनेन ्राहतास्तेः पवनाहतेः । लयेन सह सन्तीति सलयास्तैः सलयेः । 

हिन्दी--कानों को मधुर लगनेवाल्ञे भौरो के गुञ्जाररूपी गीतवाली, 
तथा पुष्परूपी कोमल दांँतों की कान्ति वाली ( खिले फूलों से मानों मुसकुरा 
रही हैं ) वनप्रान्त की खिली लताएं, वायु से हिलाये गये नव पल्लवों से ऐसी 
सुशोभित हो रही थीं जैसे कि अभिनय प्रदशन करते हुए हाथों से नर्तकी 
सुन्दर लगती हैं ॥३५॥ 


डलितविश्रमबन्ध विचक्षणं सुरभिगन्ध पर [जितकेसरम्‌ । 

पतिषु निर्विविशुमधुमङ्गनाः स्मरसखं रसखण्डनवजितम्‌ ॥३६॥ 

स जी०--ललितेति । अङ्गना ललितविभ्रमबन्धविचक्षणां मधुरविलासघटना- 
इतरम्‌ । सुरभिणा मनोहरेण गन्धेन पराजितक्रेसर' निर्जितबकुलपुष्पम्‌ | “ग्रथ 
केसरे। बकुलः इत्यमरः । स्मरस्य सखायं स्मरसखमु । स्मरोहीपकमित्यर्थः । 
हः 42 ॥ घरचा; | ci 8॥४॥ 8०४) हृति॥2०एुं ज्षिज्ञक्वा५०0 उक्त 
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च-_'मकरन्दस्य मद्स्य माक्षिकस्यापि वाचकः । रथर्चादिगशे पाठात्पुंनपुंसक- 
योर्मधुः ।।? इति । पतिषु विषये रसखण्डनवर्जितमनुरागभङ्ग रहित यथा तथा निर्वि- 
विशुः । परस्परातुरागपूर्वक पतिभिः सह पपुरित्यर्थः ॥|३६९।। Me, 
अन्वय:--अंगनाः ललितविञ्रमबन्वविचक्षणं झुराभगन्धपराजितकलर 
; सुं, पतिषु रसखण्डनवर्जितं 
ह लानि अंगानि यासां साः श्रंगनाः- नन ललिताः= 
| मधराश्च ते विश्रमाः=विलासाः = हावभावादिस्त्रीचेष्टाः इत्यथः, इति ललित- 
| विश्रमास्तेषां बन्ध:-घटना तत्र विचक्षणः=्चतुरस्तं ललितविश्रमबन्थविचक्षरामु- 
| स्त्रोणां मधुरह।वभावादिश्यृंगा रचेष्टाजनने उपदेशने च पण्डितमित्य्थः मडि 
| मिदम्‌ । सुरभिणाऱ्मनोहरेण गन्थेन-मद्यपरिमलेन पराजितः नु > कः 
' तकुलपुष्पम्‌ येन तम्‌ सुरभिगन्थपराजितकेसरम्‌ ( केसराः सन्ति के = य 
सरतीति वा केसरः बकुलवृक्षः ) स्मरस्यन्कामस्य सखा -मित्रमिति तः स्मरस 
गर्मथवर्धकमित्यर्थः मधुं-मय॑ पतिषुरप्रियेषु विषये रस्यतैनआस्वाचत ड्ति 
रसः । रसस्य-अतुरागस्य खण्डनं-भंग: तत्‌ वर्जितब-रहित यस्मिन्‌ कमंशि तत्‌ 
यथा स्यात्तथा निर्विविशुः-पपु: । वसन्ते कामिन्य; पतिभिः सह परस्परमतीवा-. 
नुरागपूर्व मधुं पपुरिति भावः । 
समासः- ललिताश्व ते विभ्रमाः, ललितविभ्रमास्तेषां बन्धस्तस्मन्‌ 
विचक्षणस्तम्‌ ललितविभ्रमबन्धविचक्षणम्‌ । सुरभिश्चासौ गन्धः बर 
पराजितः केसरः येन तमु सुरभिगन्धपराजितकेसरभ्‌ । स्मर सखा ps हे 
सखम्‌ । रसस्य खण्डनं रसखण्डनं तत्‌ वर्जित यस्मिन्‌ कमणि तत्‌ रसखण्डतव स्‌ 
हिन्रीतिरछी नजर आदि मधुर हाव भाव के कराने भें परम ह 
तथा मनोहर सुगन्धि से मोलसरी को भी हराने वाले एवं कामदेव के 
( कामोहीपक ) मद्य को स्त्रियों ने अपने पतियों के साथ पर 
प्रेमपूर्वक पीया ॥३६। 
शुशुभिरे स्पित चारुतरा नन स्तरिय इब रलथशिञ्जितमेघलाः ह 
ब्रिकचतामरसा गृडदीर्चिका मदकज्ञोदकलोलविहंगमाः २७ | 
“तर ज़ी? -शुशुभिर इति । विकचतामरसा विकसितकमलाः । मदेन क | 
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यथा स्यात्‌ तथा निविविशुः । 


नवम: सर्गः २७५ 


अव्यक्तमधुरं ध्वनन्त उदकलोलविहंगमा जलप्रियपक्षिणो हसादयो यासु ता 
मदकलोदकलोलविहंगमा गृहेषु दीर्घिका वाप्यः । स्मितेन चारुतराण्यानचानि यासां 
ताः श्लथाः शिञ्जिता मुखरा मेखला यासां ताः । . शिञ्जितेति कर्तरि क्तः । 
स्त्रिय इव शुशुभिरे ।।३७॥। 

अन्दयः ¬ विक्वताभरसा; मदकलोदकलोलविहंगसाः गृहदीधिका: स्मित- 
चारुतरानना: ₹ल्थशि्जितसेखल्ञाः स्त्रियः इत्र शुशुभिरे । 

ठयाख्या-तामरे-जले सस्ति=स्वपिति तत्‌ तामरसम्‌ । (षस स्वप्ने) तम्यते इति 
ताम रस्यते इति रसं तामञ्च तद्रसमिति तामरसमिति वा । विक्रचानिञप्रफुल्लानि 
तामरसानि=कमलानि यासु ताः विकचतामरसाः । मदनं मदः । कड्ति-माद्यति 
अनेनेति कलः । मदेन=हर्षेण कला 'ज्मधुरास्फुट घ्वनन्तः इति मदकलाः । उदकेषु- 
जलेषु लोलाः-चञ्चलाः क्रीडन्त इत्यर्थः इति उदकलोलाः । विहायसि गच्छन्तीति 
विहंगमाः । मदकलाः उदके लोलाः~जलप्रियाश्च विहंगमाः=पक्षिणः यासु ताः 
मदकलोदकलोलविहंगमाः । हणतीति दीर्घा दीर्घा एव दीर्धिकाः । गृहेषु-भवने 
दोघिका: == वाप्यः इति गृहदीधिका: ( कतुपदम्‌ ) अतिशयेन चारूणि 'चारतराणि | 
सिमितेन=ईषद्धास्पेन चारुतराणि -अ्तिसुन्दराणि आननानि=्मुखानि यासां ता 
स्मितचारतरानना: । मर्खच्गति लातीति मेखला । इलथाः -अरहडा:-खस्ता इत्यर्थ: 
शिञ्जिताः=मुखराः=ध्वनन्त्यः मेखलाः=रशनाः यासां ताः रलर्थाशञ्जितमेखलाः, 
स्त्रियः= कामिन्यः इव=्यथा शुशुभिरेःशोभन्ते स्म । 

ससासः-विकचानि तामरसानि यासु ताः विकचतामरसाः । स्मितेन ` 
चारुतराणि आननानि यासां ताः स्मितचारतराननाः । इलयाः शिञ्जिताः मेखलाः 
यासां ता: इलथशिञ्जितमेखलाः । मदेन कलाः उदके लोलाः विहंगमाः यासु ताः 
मदकलोदकलोलविहंगमाः । गृहेषु दीर्थिका इति गृहदीर्धिकाः । 

हिन्दी --( लोगों के घरों की बावलियों में ) कमल खिले हुए थे, तथा 
जल में रहनेवाले पक्षी ( हंस ) ग्रानन्द से मधुर ध्वनि उनमें कर रहे थे। 
( ऐसी ) घरों की बावलियाँ उन स्त्रियों के समान लग रही थीं जो कि मुस्कुराने 
' से अधिक सुन्दर मुखवाली थी तथा जिनकी तगड़ी ढीली होने के कारण 
बज रही थी । भ्रर्थात्‌ कमलो व हंसों से भरी वे वापियाँ, हेसती हुई और ढीली 


होने से उती हई तगडी नानो वके असारको 900 | 
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उपययौ तनुतां मधुखण्डिता हिमकरोदयपाण्डुमुखच्छविः । 

सरुशमिष्टलमागमनिवृर्ति वनितयानितया रजनीवधूः ॥ ३८ 

सं जी०--उपययाविति । मुचा मधुसमयेन खण्डिता ह्लासं गमिता । क्षीयन्ते 
खलूत्तरायणे रात्रयः; खण्डिताख्या च नायिका ध्वन्यते । हिमकरोदयेन चन्द्रोदयेन 

म र छवियेस्याः सा रजन्प : । इष्ठसमागमनिवृति 
पाण्डुमुखस्य प्रदो पस्य वक्त्रस्य च छवियस्याः सा २ वुः धाडा | 
म्रियसंगमसुखमु । ्रनितयाऽप्राप्तया। इण्‌ गतो! इति धातोः कतरि क्तः। 
वनितया सह तुल्यं तनुतां न्यूनतां काइय चोपययो ॥३८।। 

खन्वयः--मधुखण्डिता हिसकरोद्यपाण्डुसुखच्छ विः रजनीवधूः इष्टसमा- 
गमनिवृतिम्‌ अनितया वनितया सदृशं तनुताम्‌ उपयया । 

व्याख्या--मधुना-वसन्तर्तुना खण्डितार्‌हासं प्रापिता इति मधुखण्डिता 
न्यनीकृतेत्यर्थः, खण्डिताशब्देन खण्डिता नायिकापि ध्वन्यते । उत्तरायणे रात्रयः 
हुस्वाः भवन्ति, इति भावः । हिमाः कराः यस्य स हिमकरः । हिमकरस्य= 
चन्द्रस्य उदयः=आविर्भावस्तेन पाण्डुः पाण्डरा मुखस्य=्प्रदोषस्य आननस्य च 
छविः=कान्तिः यस्याः सा हिमकरोदयपाण्डुमुखच्छविः । रजन्तिज्अनुरक्ता: भवत्ति 
रागिणो यस्यां सा रजिनी = रात्रिरेव वश्रुः=वनिता, इति रजनीवधुः । इष्ट्य= 
वाञ्छितस्य प्रियस्येत्यर्थः समागमः=संगमः प्राप्तिः, इष्टसमागमस्तेन या निवृतिः= 
सुखं ताम्‌ इष्टसमागमनिर्वृतिम्‌ । न इता अनिता, तया श्रनितयान्अप्राप्तया वमर्ति 
स्नेहमिति वनिता, वामः=कामोऽस्ति यस्याः सा वा वनिता तया वनितया = स्त्रिया | 
सहशं=तुल्यं तनोर्भावः तनुता ता तनुतां=न्यूनतां कृशतां च उपययौः=जगाम । | 


समासः--मधुना खण्डिता, मधुखण्डिता । मुखस्य छविरिति मुखच्छविः । 
हिमकरस्य उदयः हिमकरोदयेन पाण्डुः मुखच्छवियंस्याः सा हिमकरोदयपाण्डु 
मुखच्छविः । रजनी एव वधुरिति रजनीवधू: । इष्टस्य समागमः इष्टसमागस्तैत | 
निर्दुतिस्ताम्‌ इष्टसमागमनिर्दृतिम्‌ । न इता अनिता तया अनितया । | 

हिन्दी--वसन्त ऋतु के ग्रागमन से हास होती हुई तथा चन्द्रोदय से र | 
मुख ( सायंकाल प्रदोष ) वाली रात्रि ख्पी स्त्री उसी प्रकार छोटी हो गई ज | 
कि ग्रपने प्रिय के समागम से प्राप्त होने वाले सुख को न पानेवाली वर्त | 
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कृशता को प्राप्र हो जाती है । भ्र्थात्‌ वसन्त के आगमन से रात छोटी उसी प्रकार 
होने लगी, जसे कि खण्डिता नायिका प्रियसमागम न होने से सूख जाती है ।।३५।। 

अपतुषारतया बिशदप्रसेः पुरतसङ्गपरिश्रमनादिभि: । 

कुसुम चापमते जयदंशुभिहिमकरो सकरोजितकेतनम ।।३६॥ 

मी ०--भ्रपेति। हिमकरश्चन्द्रः । श्रपतुषारतयाऽपगतनीहारतया विशदः 
ग्रभेनिर्मलकान्तिभिः सुरतसङ्गपरिश्रमनोदिभिः सुरतसङ्गखेदहारिभिरशुभिः 
किरणः । मकरोजितकेतनम्‌ । मकरेणोर्जितं केतनं ध्वजो यस्य तभ्‌ । लब्धाव- 
काशत्वादुच्छितध्वजमित्यर्थः । कुसुमचापं काममतेजयदशातयत्‌ । तिज निशाने” 
इति वातोण्यंन्ताल्लङ । सहकारिलाभात्कामोऽपि तीक्ष्णोऽभूदित्यर्थः ।।३९॥ 

"स्वयः हिमकरः अपतुषारतया व्रिशदप्रभैः सुर तसंगपरिश्रमनो दिभिः 
अंशुभिः मकरोजिंतकेतनं कुसुभचापस्‌ अतेजयत्‌ । 

व्याख्या--हन्तीति हिमम्‌, हिनोति =वर्धते इति वा हिमम्‌। हिमाः= 
शीतलाः कराः = किरणाः यस्य स हिमकरःम-चन्द्रः, तोषयतीति तुषारः । श्रपगतः 
तुषारोऽपतुषारस्तस्य भावस्तत्ता तया अपतुषारतया-श्रपगतहिमतया प्रकर्षण 
भातीति प्रभा विशदा = निर्मला=धवला प्रभा=कान्तिः येषां ते तेः विशदप्रभैः सु= 
सम्यग्‌ सुष्ठु वा रमण सुरतं सुरते=संभोगे यः संगः -संमेलनमिति सुरतस गस्तस्मिन्‌ 
परिश्रमः=खेदस्तं नोदितुं = हतुं शीलं येषां ते तैः सुरतसं गपरिश्रमनोदिभिः अंशुभिः- 
किरणाः, कृणातीति करः मनुष्याणां करः=हिसकः इति मकरः । मंकते इति मकः । 
मक रातीति वा मकरः । मकरेण = मीनेन ऊर्जितम्‌ उच्छितं केतनं-ध्वजं यस्य 
स तं मकरोर्जितकेतनम्‌ चपस्य = वंशविशेयस्य विकारश्रापः । कुसुमानि--पुष्पाणि 
चापः=धतुः यस्य स तं कुसुमचाप-मन्मथस्‌ भ्रतेजयत्‌=्रशातयत्‌ । वसन्तेन 
"सहकारिणा कामोऽपि तीक्ष्णः प्रबलो जातः इत्यर्थः । 

सभालः--हिमाः कंराः यस्य स हिमकरः । विशदा प्रभा येषां ते तेः विशद- 
प्रभेः। सुरते संगः सुरतसंगः, सुरतसंगे परिश्रमः इति सुरतसंगपरिश्रमस्तस्य 
नोदिनस्तैः सुरतसंगपरिश्रमनोदिभिः । मकरेण ऊर्जितं केतनं यस्य स तं मकरोजित- 
केतनम्‌ । कुसुमानि चापः यस्य स तं कुसुमचापम्‌ । 

हिन्दी--शीतल किरण बाले चन्द्रमा ने पाला के हट जाते से निर्मल कान्ति 
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वाली तथा सम्भोग की थकावट को दुर करने वाली अपनी किरणों से मीन 

की ऊँची ध्वजा वाले तथा पुष्पों के धनुष वाले कामदेव को तेज कर दिया । 

ग्रर्थात वसन्त का साथ होने से काम भी खूब प्रबल हो गया ॥३९॥ 
हतहताशानदीप्ि बन श्रियः प्रतिनिधि: कनकाभरणुस्थ यत्‌ । 


(Sle ०८ द क्स च ण्ल 
हतं तदलके दुलकेसग्पेशलम्‌ ।।2०॥। 


युवतयः कुसुम दधुर 
सं जी ०--हुतेति । हुतहुताशनदीप्त्या&ज्या दिप्रज्वलिता स्निप्रभं यत्कुसुमम्‌ । 
| कर्शिकारमित्यर्थः । वनश्रिय उपवनलक्ष्म्याः कनकाभरणस्य प्रतिनिधिः १ 
| | प्रभूदिति शेषः । दलेषु केसरेषु च पेशलस्‌, सुकुमारपत्रकिञ्जल्कमित्यथः । 
| ग्राहितम्‌ । प्रियेरिति शेषः । तत्कुसुमं युवतयोऽलके कुन्तले दुः ॥४०॥ 
|| अन्बणः-हुतहुताशनदीस्ति यत्‌ ङुसुमम्‌ वर्नाशयः कनकाभरणस्य 
प्रतिनिधिः ( अभूत्‌ ) दलकेसरपेशलम्‌ आहिदे ( प्रियैरिति शेषः ) तत्‌ कुसुमम्‌ 
युवतयः अलके दुः । ' | 
व्याख्या--हुतस्‌ ग्रश्‍नातीति हुताशनः । हुतस्य =आज्यादिभिः प्रज्वलितस्य 
हुताशनस्य दीप्षिरिव दीप्रिःन्प्रभा यस्य तत्‌ हुतहुताशनदीप्रि यत्‌-कुसुमय 
कर्शिकारमित्य्थ: वनस्य-्भ्ररण्यस्य श्रीः-लक्ष्मीरिति-वनश्री: तस्या वनश्रिय: 
कनति = दीप्यति इति कनकम्‌, ग्राश्नियतेब्नेनेति श्राभरणम । कतकस्य 
घ्राभरणां=भूषणमिति कतकाभरणं तस्य कनकाभरणस्य प्रतिनिधीयते=सहृशीः 
क्रियतेऽतेतेति प्रतिनिधिः=प्रतिमानस्‌ श्रभूदिति शेषः । दलेषु=पन्रेषु=पल्लवेषु 
केसरेपु=किञ्जल्केषु च पेशलं=कोमलमिति दलकेसरपेशलमु=सुको मलपत्रि ञ्जल्क- 
मित्यर्थः आहितं=प्रियेः दत्तं तत्‌ कुसुमं-करिकारपुष्पम्‌ युवन्तीति युवतयःततरुण्यः 
श्रलतोति ग्रलकस्तस्मिन्‌ ग्रलकेः कुन्तले दधुः धारयामासुः । 


| 


समासः--हुतश्चासौ हुताशनः इति हुतहुताशनः, हुतहुताशनस्य दीप्िखि 
दीप्तिः यस्य तत्‌ हुतहुताशनदीप्नि । वनस्य श्रीरिति वनश्रीस्तस्याः वनश्चियः ' _ 
कनकस्य श्राभरणमिति कनकाभरणं तस्य कनकाभरणास्य । दलानि च केसराणि 
च तेषु दलकेसरेषु पेशलमिति दलकेसरपेशलस्‌, तत्‌ । | 
दिन्टी--“'हवन के समय” घी आदि से प्रज्वलित श्रग्ति के समान चमकते | | 

हुए जो कनैर के फूल वतकी लक्ष्मी के सोते के ग्राभूषणों के समान हो गये ब | 
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सुकुमार एवं सुन्दर पंखड़ी व पराग वाले तथा भ्रपने प्रेमी से दिये गये उस फूल 
को युवती स्त्रियों ने घुंघराले बालों में धारण किया ॥॥४०॥ 


आलिमिरठ्जनबिन्दुमनाहरः कुसुसपडिक्तनिपातिमिरडित: । 


ie > 


न खलु शाभयति स्म वनस्थलीं न तिलकस्तिलकः प्रमदामिव ।।४१॥ 


सं त्ती ०--ग्रलिभिरिति । श्रञ्जनविन्दुमतोहरः कजलकणसुस्दरेः कुसुमप- | 
डिक्तपु निपतन्ति ये तेः। श्रलिभिरङ्कितश्रिह्वितस्तिलकः श्रीमान्नाम वृक्षः । 
“तिलक: क्षुरकः श्रीमान्‌’ इत्यमरः । वनस्थलीम्‌ । तिलको विशेषकः । 'तमा- 
लपत्रतिलकचित्रकाणि विशेषकम्‌ । द्वितीयं च तुरीयं च न स्त्रियाम्‌’ इत्यमरः । 
प्रमदामिव । न शोभयति स्मेति न खलु। ग्रपि त्वशोभयदेवेत्यर्थः । 'लट स्मे’ 
(पा. ३।२।११५ ) इति “स्म'शब्दयोगाःद्भताथ ॥४१॥ 

त्र य:--श्रञ्जनबिन्दुसनोहरेः कुसुसर्पाक्तानपातिभिः अलिभिः ञ्रकितः 
तिल्वकः वनस्थलीस्‌, तिलकः प्रमदास्‌ इव न शोभयति स्म इति न खलु 
( अपि तु शोभयति स्म एव ) । 

व्याख्या--विन्दन्ति, इति बिन्दवः । श्रनक्ति, इति श्रञ्जनम्‌ । श्रञ्जनस्य= 
कजलस्य बिन्दवः=कणाः, इति श्रञ्जनबिन्दवः भ्रञ्जनबिन्दवः इव मनोहराः= 
सुन्दरास्तेः भ्रञ्जनविन्दुमनोहरेः । कुसुमानांम्पुष्पाणां पक्तयः=्श्रेणयः इति 
कुसुमपंक्तयस्तासु निपतितुं=पतितुं शीलं येषां ते तेः कुसुमपङक्तिनिपातिभिः । 
असन्ति-भूषयन्तीति ग्रलयस्तैः श्रलिभिः=भ्रमरः अंकितः=चिह्मितः=सुशोभित 
इत्यर्थः । तिलतीति तिलकः तिलः इव इति वा तिलकः=श्रीमान्‌=एतन्नामक- 
वृक्ष इत्यथः । वसस्यस्प्ररण्यस्य स्थली-भ्रकृ्रिमा भूः तां वनस्थलीं तिलकः= 
विशेषकः प्रमदांरमणीम्‌ इवन्यंथा न शोभयति स्म-न शोभयामास इति न खलु 
किन्तु शोभयामास एवेति । 

ससा सः--अ्जनस्य बिन्दव इति ग्रंजनबिन्दवस्तद्वत्‌ मनोहरास्तेः अ्रंजनबिन्दर- 
मनोहर: । कुसुमानां पक्तयः कुसुमपंक्तयस्तासु निपतन्ति तच्छीलास्तैः कुसुमपंक्ति- 
निपातिभिः । वनस्य स्थली वनस्थली तां वनस्थलीम्‌ । 

हिन्दी--कजल की बिन्दुओं के समान सुन्दर, तथा फलों के समूह पर 
बेठे हुए भोरों से सुशोभित तिलक श्रीमान्‌ नामक वृक्ष ने, वन की भूमि को 
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निश्चित रूप से उसी प्रकार सुशोभित नहीं किया, ऐसा नहीं किन्तु सुशोभित ही 
किया, जैसे कि “श्रृंगार के लिये मस्तकपर लगाया हुआ”! तिलक स्त्री को सुशोभित 
करता है । भ्र्थात्‌ तिलक से जैसे स्त्री सुन्दर लगती है वेसे ही तिलक फूल पर 
बेठे भोरों से वनस्थली सुन्दर लग रही थी ॥४१॥ 


असदयन्मधुगन्ध सनाथया ऊसलयाधरसंगतया मनः । 
कुलुमसंभ्रतया नव मल्लिका स्मितरु वा तरुचारुविज्ञासिनी ॥9२॥ 


संजी०--्रमदयदिति । तरुचारुविलासिनी तरोः पुंसश्च चारुविलासिनी नव- 
मल्लिका सप्रलाख्या लता । “सप्ला नवमल्लिका? इत्यमरः । मधुनो मकरन्दस्य 
मद्यस्य च गन्धेन सनाथया । गन्धप्रथानयेत्यर्थः । किसलयमेवाधरस्तत्र संगतया । 
प्रसृतरागयेत्यथंः । कुसुमैः संभृतया संपादितया। कुसुमरूपयेत्यर्थः । स्मितरुचा 
हासकान्त्या मतः । पश्यतामिति शेषः । श्रमदयत्‌ ॥४२।। 

अन्दयः-तश्चाररुवलासिनी नवमल्लिका मधुगन्धसनाथया किसलयाधर- 
संगतया कुसुमसंभ्ट्रतया स्मितरुचा मनः अमदयत्‌ । 

व्याख्या--विलासोस्ति यस्याः सा विलासिनी । चरति चित्ते यत्‌ तत्‌ चारु । 
चावी चासो विलासिनी, चारुविलासिनी । तरोः-वृक्षस्य ( पुसश्च ) चारुविलासिती= 
सुन्दरस्त्री ( मतोहरा नायिका इत्यर्थः ) इति तरुचारुविलासिनी, नवा मल्लिका 
नवमल्लिका=( मल्लते = धारयति गन्धमिति मल्ली । मल्ली एव मल्लिका ) । 
सप्ला लता, नायिका च, मधुनः=्पुष्परसस्य, मद्यस्य च गन्धःमश्रामोदः इति 
मधुगन्धस्तेन सनाथाऽ्युक्ता तया मधुगन्धसनाथया सोरभप्रधातयेत्यर्थः किचित्‌ 
लसति इति किसलयम्‌ । किसलयं=्पल्लवमेव भ्रधरः=ग्रोष्ठ इति का 
संगता=मिलिता = प्रसृतरागा, तया किसलयाधरसंगतया कुसुमेः-पुष्पे: संभृता> 
संपादिता तया कुसुमसंभृतया पुष्परूपयेत्य्थः स्मितस्य रुक=कान्तिः इति स्मितरुक्‌ 
तया स्मितरुचा मनश=चित्तं पश्यतां जनानामित्यर्थः श्रमदयत्‌=मदयाञ्चकार । मदयुक्त 
चञ्चलं कृतवतीत्यर्थः । 

समासः-तरोः चारुविलासिनी इति तरुचारुविलासिनी । नवा चासी 
मल्लिका । मधुनः गन्धः, मधुगन्धस्तेन सनाथा इति मधुगन्धसनाथा तया मधुगन्ध- 
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सनाथया । किसलयमेव श्रधरस्तत्र संगता, तया किसलयाधरसंगतया । कुसुमैः 
सभृता तया कुसुमस भृतया । 

हिन्दी -वृक्ष की सुन्दरी नायिका नव मल्लिका लता ने, मकरन्द की गन्ध 
से पूणं ( भरी ) तथा लाल २ पल्लव रूपी ओठों पर फैली हुई फलों से बनाई 
गई ( पुष्परूपी ) मुस्कान की कान्ति से देखनेवालों के मन को मतवाला बना 
द्या । यहाँ पर तरु से पुरुष तथा मल्लिका से कोई नायिका भी प्रतीत हो रही 
हं । श्रतः सुन्दरी स्त्री ने, मद्य की गन्धयुक्त श्रपने लाल-लाल अ्रधर पर फैली हुई 
पुष्प के समान अ्रपनी मुस्कान से देखने वाले के मन को पागल बना दिया । 
यह ग्रथ भी निकलता है ।।४२।। 


>>. 


ठरुणरागनिपेधिभिरंशुक: श्रवणलब्ध पदेश्च यवाडकुर: | 

परश्चृताबिरुतश्च बिल।सिनः स्मरबलेरबलेकर साः कृताः ।|४३॥ 

संजी०--अरुणेति । विलासिनो विलसनशीलाः पुरुषाः। 'वौ कषलस-? 
( पा. ३।२।१४३ ) इत्यादिना घिनुप्प्रत्ययः । श्ररुणास्यानूरो रागमारुण्यं निषे- 
धन्ति तिरसुुर्वन्तीत्यरुणरागनिषेधिनः । तेः। कुसुम्भादिरञ्जनात्तत्सहशे रित्यर्थः । 
'तमभ्वेत्यनुबध्नाति तच्छीलं तन्निषेधति । तस्येवानुकरोतीति शब्दाः साहश्यवा- 
त. ॥? इति दण्डी । अंशुक रम्बरे : । श्रवणोषु करांषु लब्धपदे: । निवेशितेरि- 
त्यर्थः । यवाङकुरश्र परभूताविरुतैः कोकिलाकूजितेश्च । इत्येतैः स्मरबले: । 
कामसेन्य; । अबलास्वेक एव रसो रागो येषां तेअबलैकरसाः 
स्त्रीपरतन्त्राः कृताः ।।४३।। 

अन्वर:-बिछासिनः “पुरुषाः? अरुण्रागनिषेधिभिः अंशुकैः श्रवणलब्धपदे: 
यवाङ्करश्च परभुतीर्तैः च स्मरबलैः अबलेकरसा: कृताः । 

व्यास्यः--विलसितुं शीलं येषां ते विलासिनः । विलासोऽस्ति येषां ते विला- 
सिन:- भोगिनः विलसनशीलाः पुरुषाः इत्यर्थः, अरुणः वर्ण: शरस्यास्तीति भ्रुण: । 
अरुणस्य-गरुडा ग्रजस्य=सूर्यसारथेरित्यर्थः  रागम्‌= वर्णम्‌ = श्रारुण्यं निषेधन्ति= 
'तिरस्कुर्वन्ति, इति ्ररुणरागनिषेधिनः, तैः ग्ररुणरागनिषेधिभिः । प्रंशुभिः काशन्ते 
अंशुकानि तेः ग्रंशुकः=भ्रम्बरेः=वस्त्रेः; शूयते यैस्तानि श्रवणानि । श्रवरोषु- 


कणषु लब्धातिःप्राप्तानि पदानिञ्स्थानाति येस्तेः श्रवणलब्धपदेः श्रवणापिंतेरि- 
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त्यर्थ: । यवानां>धान्यानाम्‌ अंकुराः नवोद्धिदः तैः यवांकुरेश्व, परः-काकेः भृताः= 
पुष्टाः इति परभृताः । परभृतानांन्कोकिलानां श्रा समन्तात्‌ विरुतानि-आकूजितानि 
' तेः परभूतविरुतेश्र, इत्येतैः स्मरस्यन्कामस्य बलानि=सन्यानि तेः स्मरबलेः 
ग्रबलासु-स्त्रीषु एकः=भ्रद्वितीयः एव रसः=रागः येषां ते अबलकरसाः स्त्रीपरायणाः 
इत्यर्थः । कृताः=विहिताः सर्वे विलासिनः स्त्रीषु एवारक्ता इत्यथः । 
जसालः--अरुणस्य रागं निषेधन्ति तच्छीलाः तैः अरुणरागनिषेविभिः । 
श्रवरोषु लब्धानि पदानि यैस्तैः श्रवणलब्धपदेः । यवानाम्‌ ग्रंकुरास्तेः यवांकुरः । 
परे: भृताः परभृतास्तेषां श्रासतानि तैः परभृतारुतेः । स्मरस्य बलानि तेः 
'  स्मरबलै: । श्रबलासु एक एव रसः येषां ते, अबलकरसा; । 
हिन्दी--अरुण के रंग को मात करने वाले ( प्रातःकाल के अरुण के 
समान लाल रंगवाले ) वस्त्र, तथा कान में रखे हुए जो के अंकुर एवं कोयल 
की कूक रूपी कामदेव की सेना ने सभी विलासियों को स्त्रियों में ही एकमाक 
प्रतुराग वाले बना दिया । श्रर्थात्‌ उक्त सभी सेना ने विलासियों को स्त्रियों केः 
के ग्रधीन कर दिया । उनके प्रेम में डूब गये ।।४३।। 
उपचितावयवा शुचिभिः कणेरलिकदम्बकयोगमुपेयुषी । 
सतशकास्तिरलक्ष्यत मळ्जरी तिलक जालक जालकमौ क्तिकेः ॥ 8? 
संज्ञी०--उपचितेति । शुचिभिः शुभ्रे: कणे रजोभिरुपचितावयवा पुष्टाव- 
यवा । अलिकदम्बकयोगमुपेयुषी प्राप्ता । तिलकजा तिलकवृक्षोत्था मञ्जरी । भ्रलकेषु 
|| यजालकमाभरणविशेषस्तस्मिन्मो क्तिके: सहशकान्तिः । ग्रलक्ष्यत । भृङ्गसङ्िती 
' शु्रा तिलकमञ्जरी नीलालकसक्त मुक्ताजालमिवालक्ष्यतेति वाक्यार्थः ।४४।। 


अन्वयः--शुचिभिः कणेः उपचितावयवा श्रलिकदम्वकयोगस्‌ उपेयुषी 
तिलकजा मञ्चरी आलकजालकमो क्तिकेः सदृराकान्तिः अलक्ष्यत । 

व्यास्या--शुविभिः=शुञ्जैः कणौः=लवंः=्रजोभिरित्यर्थः उपचरिताः पुरः 
अवयवाः=ग्रंगानि यस्याः सा उपचितावयवा ग्रलीनां=भ्रमराणां कदम्बक 
समूहः इति अलिकदम्बक तस्य योगः=सम्बन्धस्तय्‌ श्रलिकदस्बकयोगम्‌ उपेयुषी= 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


प्राप्ता तिलकात्‌=तिलकवृक्षात्‌ जाता-उत्पन्ना इति तिलकंजा-ृजुत्वमृच्छतीर्ति | 
मञ्जरी वल्लरिः ग्रलकेपु -केशेषु यजालकम्‌न् भूषणविशेषः तस्मिन्‌ मौक्तिकाम्त' ] 


ENE ee SS SIS Ss की TS क्य ह्य... 0. 3 


Re न 4 5 बक <+++त.>+ननअ अल... 3... 


नवमः सगः २८३ 


मुक्ताः तैः भ्रलिजालकमौक्तिकेः सहशी=समाना कान्तिः=शोभा यस्याः साः 
सहृशकान्तिः अलक्ष्यत-अहश्यत भ्रमरयुक्ता श्वेता तिलकमंजरी नीलकेशेषु संल- 
ग्नमुक्ताजालमिव अहृश्यत इत्यर्थः । 

समाल: -7उपचिताः अवयवाः यस्याः सा उपचितावयवा । श्रलीनां 
कदस्वकमु, ग्रलिकदस्बक तस्य योगस्तम्‌ श्रलिकदस्वकयोगस्‌ । तिलकात्‌ जाताः 
तिलकजा । सहशी कान्तिः यत्याः सा सहशकान्तिः। जाल एव जालकम्‌ ग्रलकेषुः 
यजालकमिति श्रलकजालकं तस्मिन्‌ मौक्तिकाः तैः अलकजालकमौक्तिके: । 

हिन्दी-स्वेत पराग ( पुष्पधुलीके कण ) से बढी हुई तथा भौरों के 
समूह्‌ के योग को प्राप्त हुई ( मण्डराते भौरो से व्याप्त) तिलक की मंजरी 
( गुच्छे ) स्त्री के जुड़ में लगी मोतियों की जाली के समान कान्ति वाली दीखः 
पड़ रही थी । भ्रर्थात्‌ भोरों के साथ श्वेत तिलक के गुच्छे काले काले केशों में 
लगे मोतियों के समान सुन्दर दीख रहे थे ।४४।। 


ध्वज्ञपटं मदनस्य घनुभ्रेतकळ बिकर॑ मुखचूणम्ृपुश्चियः । 

कुसुमकेसररेणुमलिब्र जा: सपबनो पबन।त्थितमन्बयुः ।॥८५॥ 

सं जी०--ध्वजेति । भ्रलित्रजाः षटपदनिवहा धनुभूतो धानुष्कस्य मदनस्य 
कामस्य ध्वजपटं पताकाभूतम्‌ । ऋतुश्रियो वसन्तलक्ष्म्याष्छविकरं शोभाकरः 
मुख द्रा मुखालंकारचूणंभूत॑ सपवनोपवनोत्थितं सपवनं पवनेन सहित 
यदुपवनं तस्समिन्नुत्थितम्‌ । कुसुमानां केसरेषु किञ्जल्केषु यो रेणस्तम्‌ । भ्रन्वयु- 
रन्वगच्छन्‌ । यातेलंडः ।।४५।। 
| “न्वय:--अल्ित्रजाः घनुभ्गेतः मदनस्य ध्वजपटं ऋतुश्रियः छविकरं 
मुखचूण सपवनोपवनोत्थितं कुसुमकेसररेणुप अन्वयुः । 

व्याख्या-ब्रजन्ती ति व्रजाः । ग्रलीनां=भ्रमराणां व्रजाः=समूहाः इति श्रलिब्रजाः, . 
धनु:>चापं बिभति=धारयतीति धनुर्भृत्‌ तस्य धनुर्भृतः मदयतीति मदनस्तस्य मदनस्य= 
कामदेवस्य ध्वजति-गच्छतीति ध्वजः तस्र ध्वजस्य-पताकायाः=पटः- वस्त्रमिति तं 
ध्वजपटस्‌ पताकाभूतम्‌ त्रतो:-वसन्तस्य श्रीः- लक्ष्मीस्तस्याः ऋतुश्रियः छयति | 
छिनत्ति वा ग्रसारमिति छविः । छवि=कान्ति करोति=विदधातीति छविकरस्तं | 


छविकरम्‌ = शोभाकर स । मुखार्थमुन्आाननालंकार भुतं रा क्षोदस्त मुखब्रुणसु=- || 
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स॒गस्थि क्षोदमित्यर्थः पुनातीति पवनः पवनेन=वायुना सहित यत्‌ उपवनमुन 
आराम; कत्रिमवनमित्यर्थः, इति सपवतोपवतं तस्मिन्‌ उत्ितः=उत्पन्नः=्रोद्यतः 
तं सपवनोपवनोत्थितं कुसुमानां=्पुष्पाणां केसराः=किजल्कास्तेषु रेणः=परागस्त 
| णाम प्रत्वयुःन्पश्चादगच्छन्‌ । 
3 पतन रजाः श्रलिब्रजाः । धनुषः भृत्‌ तस्य धनुर्भृतः । ऋृतोः 
श्रीः तस्याः ऋृतुश्रियः । मुखाथ चूर्णमिति मुखचूराम्‌ । पवनेन सहितमिति 
सपवनं यदुपवनमिति सपवनोपवनं तत्र उत्थितः तं सपवनोपवनोत्थितम्‌ । 
-कुसुमानां केसरः कुसुमकेसरस्तस्य रेणुस्तं कुसुमकेसररेणुम्‌ । 
डिन्दी--भौरों के कुण्ड वायुके साथ उपवन से उडे हुए, फूलों के केसर 
॥॥ *को धूली ( पुष्पपराग ) के पीछे २ उड़ चले । उड़ता हुआ वह पराग ऐसा जान 
। ` पड़ता था” मानो धनुषधारी कामदेव को पताका आर वसन्त की लक्ष्मी को 
॥ शोभा करने वाला मुख का अलंकार भूत सुगन्धित चूर्ण ( पाउडर ) हो ।।४५॥ 
अनुभवन्नवदोलमृतूत्सबं पढुरपि प्रियकण्ठजिधृक्षया । | 
अनयदासनरज्जुपरिंग्रहे सुजलतां जलतामबल्लाजनः ।'४६। 
घंजी८--म्रनुभवलिति । तवा दोला प्रङ्खा यस्मिस्तं नवदोलमृतृत्सव॑ वसन्तो- 
त्सवमनुभवन्ननलाजनः पटुरपि निपुणोऽपि प्रियकण्ठस्य जिधृक्षया प्रहीतुमालि जि, 
तुमिच्छया आसनरज्जुपरिग्रहे पीठरज्जुग्रहणे भु जलतां बाहुलतां जलतां शथि- 
ल्यब्‌ । डलयोरभेदः । अनयत्‌ दोलाक्रीडासु पतनभथयनाटितकेन प्रियकण्छमा- | 
- ठिलष्यदित्यर्थ: ।।४६।। | 
अन्चयः-नवदोलम्‌ ऋतूव्सवस्‌ अनुभवन्‌ अबलाजनः पुः अपि प्रिय | 
कण्ठजिघृत्षया आसनरग्जुपरिग्रहे भुजलतां जलताम्‌ अनयत्‌ । 
व्य'ख्या--दोलयति, दोल्यते वा दोला । नवाउतूतना दालान्प्रेङ्खा के 
तं नवदोलम्‌, ऋतोः- वसन्तस्य उत्सव:- क्षणः इति तं क्रतूत्सवम्‌, उत्सुवति - प्रेर्यतीति 
उत्सवः क्षणः । ग्रनुभवन्‌=उपलभमातः 'उपलम्भस्त्वतुभव;' इत्यसर; । ग्रबलानाऱ 
स्त्रीणां जनः-समृदायः इति श्रबलाजनः पट्रुरपि-चतुरो्ञप । ग्रहीतुमिच्छा 
जिवृक्षा । प्रियस्य = वल्लभस्य  कण्ठःरगलः, तस्य जिघक्षा=ञ्रालिगिः 
-तुमिच्छा तया प्रिश्रकप्ठजिष्कक्षया, श्स्यते=उपविश्यतेऽत्रेति श्रासतस्‌ । ग्रासनस्य= 
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पीठस्य रज्जुः=गुणः तस्याः परिग्रहः=ग्रहणं तस्मिन्‌ आसनरज्जुपरिग्रहे भुजः = 
वाहुः लता=त्रततिः इवेति भुजलता तां भुजलतां जलस्य भावः जलता तां जलतां 
डलयोरमेदात्‌ जड़तां=्शंथिल्यस्‌ अनयत्‌ = प्रापत्‌ । दोलाक्रीडावसरे पतनभय-. 
व्याजेन प्रियस्य कण्ठालिगनमकरो दित्यर्थः । 

हिन्दी नए भूले वाले वसन्तोत्सव को अनुभव करता हुआ ( भूले पर- 
झुलता हुआ ) स्त्रीसमुदाय झूलने में चतुर होते हुवे ( ग्रर्थात्‌ भूले की रस्सी 
को मजबूती से पकड़े हुवे ) भी अपने प्रेमी का आलिगन करने की इच्छा से 
भूले की डोरी को पकड़ने में अपनी भुजलता को ढीला कर दिया । अर्थात्‌ 
गिरने के डर का बहाना करके प्रियके गले से लिपट गई ।।४६।। 


त्यजत मानमलं बत विप्रहेन पुनरेति गतं चतुरं बय: । 
परश्रताभिरितीव निवेदिते स्भरमते रमते स्म नधूजनः ।।४७।। 


सं जी०--त्यजतेति । 'बत’इत्यामन्त्रणे । 'खेदानुकम्पासंतोषविस्मयामन्त्रणे 
बत! इत्यमरः। वत अङ्गना मान कोपं ` त्यजत । तदुक्तम्‌--भ्त्रीणामीर्ष्याकृतः | 
कोपो मानोऽच्यासङ््िनि प्रिये इति । विग्रहैविरोधेरलम्‌ । न विग्रहो कार्यं | 
इत्यर्थः । गतमतीतं चतुरमुपभोगक्षमं वयो यौवन पुनर्नेति नागच्छति । इत्येवंरूप 
स्मरमते स्मराभिप्राये। नपुंसके भावे क्तः। परभृताभिः कोकिलाभिर्निवेदिते 
सतीव वधुजनो रमते स्म रेमे। कोकिलाकूजितोद्दीपितस्मरः स्त्रीजनः कामशासन- 
भयादिवोच्छङ्कलमखेल दित्यर्थः ।।४७।। 

अस्वयः--बत ( ्रंगनाः ) सानं त्यजत विग्रहेः अलम गतं चतुरं वयः 
पुनः न एति, इति स्मरमते परभ्रताभिः निवेदिते सति इव वधूजनः 
रमते स्म । 

व्याख्या-बत=भ्रामत्रणे, अर्थात्‌ भो ग्रगनाः ! मानं=्कोपं त्यजत=उज्झत, | 
विरुद्धं विविधं वा ग्रहणमिति विग्रहः । विग्रहैः=विरोधैः भ्रलम्‌ः्व्यर्थं विरोधो न / 
कतव्य इत्यर्थः । गतंन्व्यतीतं चतुरं=दक्षम्‌ = उपभोगसमर्थमित्यर्थः । नयते, | | 
भ्रजति वा वयः=योवनं पुनः = भूयो नेति=नागच्छति इति = एवं रूपे स्मरयति = 


उत्कण्ठतीति स्मरः, स्मरस्य=कामस्य मतमुःभ्रभिप्रायस्तस्मिन्‌ स्मरमते, परैः= 
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काकः भ्रृताः-पुष्ठास्ताभि: परभृताभिःन्कोकिलाभिः निवेदितेनकथते ८७” बल 
यथा वधुतां>स्त्रीणां जनः-समूह इति वधुजनः सजि ह कोकिलकूजितश्चव- 
'णानन्तरं उद्दीपितस्मरः स्त्रीजनः स्मराज्ञाभयादिवाखेलदित्यथः । हक, 
समासः--परेः भृतास्ताभिः परभृताभिः । वधुनां जतः वही: 2 जं | 
हन्दी- है स्त्रियों ! अभिमान को छोड़ दो और डाई झगड़ा i 
बीता हुआ मौजबहार के योग्य यौवन | फिर लौटकर नहीं LA सान १ प 
देव की श्राज्ञा कोयलों के बता देने पर सभी स्त्रियां थ 
श्र्थात्‌ कामोद्दीपक कोकिलाों का शब्द 
प्राज्ञा के भय से उच्छुद्धलता एवक 


“प्रकार से क 
-चतियों के साथ रमण करने लगा । 
सुसकर स्त्रियां मानो कामदेव को 
| , -खेलने लगीं ।।४७॥। 


जपरस्सबं समनभय विलासवतो सरः । 
रथ यथासुख॑मातत मुत्सः नुभूख वत्तासवताल 


तिञ््चकः तति घुमन्मधुमन्मथ निम; ।।४८॥। 
नरपतिस्रक)े मृगयारति स सघुमन्मधुसब्म 4 सीन 


संजी०--ग्रथेति ग्रथानन्तरं मधु मथ्नातीति मधुमद्विष्ण: | स 
वृत्ववप । मधुर्वसन्तः । मध्नातीति मथ: । पचायनू । ज यथो त मन्मथ 
कामः । तेषां संनिभः । सहशो मधुमन्मघुमन्मथसं निभ: स चाची. तिला, 
ससख स्त्रोसहचरः सन्‌ ऋतु: प्राध्तोऽ्यातवः । तप्त वसन्तोत्सव 
यथासुखं समनुभूय मृगयारति मृगयाविहारं चकम आचकाङ्‌अ | ४८ । “० ट 

आन्वयः--अथ मधुमन्मधुमर्मथसनक्निभः स नरपातः विल्लासतरतालखः 
सन्‌ आतंवम उत्सव समनुभूय खुगयारति चकमे । टा 

व्याख्या--मधुं-देत्यं मथ्नातीति मधुमत्‌ । मनसो मथः मन्मथ: । मधुमत 
-विष्णा: मधः=वसन्तः मन्मथः=्कामः एतेषामितरेतरयोगः सघन 
सन्निभः=सहृशः इति मधुमन्मध्‌मन्मथसञ्ञिभः सः=पूर्वोक्तः तराणा 
-पतिः्ञस्वामी नरपतिः-राजा दशरथः । विलासाः-विश्रमाः-हावंभावादिदर८८ ५ 
-सम्ति यासु ताः विलासवत्यः=स्त्रियः सखायः =-सहचराः यस्य स विना जी | 
सन्‌ ऋतुः प्राप्तो$्य स श्रातंवस्तम्‌ श्रार्तवसुनक्रीतुसंबन्धिनमु उत्सव न 
-समतुभूय-सम्यक्‌ प्रकारेण भ्रनुभवं कृत्वा, मृग्यन्तेस्म्रत्विष्यस्ते यत्र सा पप क 


ळे लटक _विठारं चकमे=भ्राचकाइक्ष । 
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समासः--मवु मथ्नातीति मधुमद्‌ । मननं मत्‌=चेतना । मथतीति मथः । 
अतः मथः मन्मथः। मधुमत्‌ च मधुश्च मन्मथश्चेति द्वन्द्व: । तेषां सन्निभः इति मधमन्म- 
भुमन्मथसन्निभः । नराणां पतिः नरपतिः । विलासवत्यः सखायो यस्य स विलासः 
चतीसखः । मृगयायां रतिस्तां मृगयारतिम्‌ । 

हिन्दी विष्णु के समान पराक्रमी और वसन्त के समान 
प्रसन्न तथा कामदेव के समान सुन्दर राजा दशरथ ने सुन्दर स्त्रियों के साथ 
वसन्तोत्सव का खूब ग्रानन्द लेकर ( वसन्तोत्सव मनाकर ) शिकार खेलने की 
इच्छा को ॥४८]॥| 


व्यसनासङ्गदोषं परिहरत्नाह -- 

परिचयं चळलक्त्रनिपातने भयरुषोश्च तदिङ्गितबोधनम्‌ । 

श्रमजयात्प्गुणां च करोत्यसौ तबुमतोऽबुमत्तः सचिवययो ॥४९।। 

सं जी०-परिचयमिति । श्रसो मृगया । चललक्ष्याणि मृगगवयादीति । 
तेषां निपातने परिचयमभ्यासं करोति । भयर्शोर्भयक्रोवयोस्तदिङ्गितबोधनं तेषां 
चललक्ष्याणामिङ्गितस्य चेष्टितस्य भयादिलिङ्गभूतस्य बोधनं ज्ञानं च करोति । 
तनु शरीरं श्रमस्य जथान्निरासातप्रगुणां प्रकृष्टलाघवादिगुगवर्ती च करोति। 
प्रतो हेतोः सचिबेरनुमतोऽनुमोदितः सन्‌ । ययौ । सर्वं चेतद्युद्धोपयोगीत्यत- 
स्तदपेक्षया मृगयाप्रवृत्तिः । न तु व्यसनितयेति भावः ।।४९। 

पन्वयः--असो चललक्ष्यनिपातने परिचयं करोति भयरुषोश्च तदिङ्गित- . 
बोधनं करोति, तनुं च श्रमजयात्‌ प्रगुणां करोति अतः सचिव: अनुमतः 
सनू ययो । 

ठयाख्या--आ्रसोसमृगया, लक्ष्यन्ते इति लक्ष्माणि=शरव्यानि चलानि=चञ्चः 
लानि ( चलन्ति वा) च यानि लक्ष्याणिन्लक्षाणि तेषां निपातनं=ञ्वनयनम्‌= 
अधोनयनं मारणमित्यर्थः । तस्मिन्‌ चललक्ष्यनिपातने । परिचयम्‌ = भ्रभ्यासं 
करोति=विदधाति । भयं-भीति: रुट-क्रोधश्व॒ तयोः भयरुषो: च समुच्चये । इंग- 
नम्‌ इगितमु । तेषां=्चललक्ष्याणाम्‌ इंगित-चेष्टा, इति तदिङ्गितं तस्यबोधनं= 
श्ञानमिति तदिङ्गितबोधनं करोति । भयक्रोधादिचेष्टायाः ज्ञानं करोतीत्यर्थः । 


तन्यते, तनोति वा तनुस्तां तनु-शरीरं च श्रमस्य=्खेदस्य जयःननिरासनं तस्मात्‌ || 
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श्रमजयात्‌ प्रकृष्टः गुणः=्लाघवादिः यस्याँ सा तां प्रगुणां करोति । मृगया शरीरस्य 
लाघवं स्फर्तिमत्त्वं च करोतीत्यर्थः । ग्रतः=भ्रस्माद्धेतोः सचनं सचिः, सचि=समवायं 
वास्तीति सचिवास्ते: सचिवे:-मंत्रिभिः श्रनुमतः= संमतः=्नुमोदितः सन्‌ ययौ= 
जगाम । भ्राखेटे बहवः गुणाः सन्तीति तत्र दशरथस्य प्रवृत्तिर्जाता न तु व्यसः 
नित्वादित्यथ । 

समासः--चलाति ताति लक्ष्याणि, इति चललक्ष्याणि तेषां निपातनं 
तस्मिन्‌ चललक्ष्यतिपातने । भयं च रुटच भयरुषो तयोः भयरुषोः । तेषामु 
इंगितस्य बोधनमिति तदिगितबोधनम्‌ तत्‌ । श्रमस्य जयस्तस्मात्‌ अमजयात्‌ । 

हिन्दी--शिकार खेलने से चलते हुवे लक्ष्य को वेधने मारने का अभ्यास 
होता है। और जीवों के भय तथा क्रोध आदि चेष्टाश्रों का ज्ञान होता है । 
तथा श्रम ( थकावट ) को जीतने से शरीर फुर्तिला एवं दृढ होता हे । इसलिये 
मंत्रियों से सम्मति लेकर राजा शिकार के लिये चले गये ॥।४९॥ 


मृगबनोपगमच्षमवेषश्चद्विपुङकण्ठ निषक्तरारासनः । 
गगनभश्च खुरोद्धतरे णुभिनुसविता स वित्तानमिवाकरोत्‌ ।।५०॥ 


संजी०--मृगेति मृगाणां वनं तस्योपगमः प्राप्तिः तस्य क्षममहं वेषं 
बिभर्तीति स तथोक्तः । मृगयाविहारानुगुणवेषधारीत्यथः । विपुलकण्ठे निषक्तशरा- 
सनो लग्तधन्वा । ना सवितेव नृसविता पुरुषश्रेष्ठः । उपमितसमासः । स राजा$ 
श्वखुरोद्वतरेणभिर्गगनं वितानं तुच्छमसदिवाकरोत्‌ । गगनं नालक्ष्यतेत्यथः । 
“वितानं तुच्छमन्दयोः’ इति विश्वः । अथवा-'सवितानमु” इत्येकं पदम्‌ । सविता- 
नमुल्लोचसहितमिवाकरोत्‌ । '्रस्त्री वितानमुल्लोचः' इत्यमरः ॥५०॥ 

अन्वयः--मृगवनोपगमक्षतमवेषभ्श्त्‌ विपुलकण्ठनिषक्तशरासनः नूसविता 
स अश्वखुरोद्धतरेणुभिः गगनं वितानम्‌ इव अकरोत्‌ । 

व्य।ख्या-मृग्यन्ते व्या रिति मृगाः । मृगाणां्हरिणानां वनंसकाननर्मिति 
मृगवनं तस्य उपगमःस्प्राप्लिरिति मृगवनोपगमः । तस्य क्षमं=योग्य न | 
परिवानमित्यर्थः बिभर्ति=धारयतीति मृगवनोपगमक्षमवेषभृत्‌ । शुणाति=हिसां करोति 
यैस्ते शराः । शराः=बाणा प्रस्यन्ते-क्षिप्यन्ते येन तत्‌ शरासतमु । कणार्तित | 
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शब्दं करोति, कण्ठते, इति वा कण्ठ: । विपुलः = विशाल; कण्ठ:-गल विपुलकण्ठः । 
विपुलकण्ठे निषक्तं =संलग्न =स्थापितमित्यर्थः शरासनं धतुयन स विपुलकण्ठनिषक्त- 
शरासनः । ना=पुरुषः सविता=सूयं इवेति नृसविता सः=राजा दशरथः श्रदवानां= 
तुरगमाणा खुरा:-शफानि तेः उद्ृताः=उत्थिताः रेणव:-धुलयस्तेः भ्रश्वखुरो 
दतरेणुभिः, गच्छन्त्यस्मिन्निति गगनमुन्भ्राकाशं वितानं>तुच्छम-असदित्यर्थ: 
इवऱ्यथा श्रकरोत्‌=क्ृतवान्‌ । अथवा सवितानमिति समस्तं पदम्‌ तथा च बितानेन= 
उल्लोचेन सहितं सवितानम्‌=उल्लोचसहितमिवाकरोत्‌ । 'वितानं तुच्छमन्दयोरि’ति 
विशवकोषात्‌ । अस्त्री वितानमुल्लोचः’ इत्यमराच्च । 

समासः-मृगाणां वन मृगवनं तस्य उपगमः इति मृगवनोपगमस्तस्य क्षमं 
वेषं बिभर्तीति मृगवनोपगमक्षमवेषभ्रृत्‌ । विपुले कण्ठे निषक्त शरासनं येन स 
विषुलकण्ठनिषक्तशरासनः । ना सविता इव इति नृसविता । ग्रश्चानां खुरे; 
उद्धताः रेणवस्तेः श्रश्चखुरोद्धतरेणभिः । 

हिन्द्री-शिकार को जाते समय मृगों के वन में जाने योग्य वेषभूषा को 
धारणा किये हुए, और अपने विशाल कन्थे पर धनुष को रखे हए, मनुष्यों में 
सूयं के समान राजा दशरथ ने, भ्रपने घोड़ों के खुरों से उठी धूली से श्राकाश 
को तुच्छ-नहीँ के समान बना दिया । उस समय गगन में धुली भर जाने से 
श्राकाश दीख नहीं पड़ रहा था । अथवा आकाश में धूली से शामयाना ( तम्बू ) 
सा बना दिया ।।५०॥। 

प्रथितमोलिरसो वनमालया तरु पलाशसवणेतनुच्छ दः । 

तुरगवल्गनचञ्चलकुण्डलो विरुरुचे रुरुचे ष्टितभूभि षु ॥५१॥ 

संजी०--ग्रथितेति । वनमालया वनपुष्पस्तजा ग्रथितमौ लिर्बद्धधम्मिल्लः । 
तरूणां पलाशैः पर्नैः सवर्णः समानस्ततुच्छदो वर्म यस्य "स तथोक्तः । इदं च 
वर्मणः पलाशसावर्ष्याभिधानं मृगादीनां विश्वासार्थम्‌ । तुरगस्य वल्गतेन गतिवि- 
शेषेण चञ्चलकुण्डलोऽसो दशरथो रुरुभिमृंगविशेषेश्रष्टिताश्नरिता या भूमयस्तासु 
विरुरुचे विदिद्युते ।।५१॥। 

अन्तरयः वनमालया ग्रथितमोलिः तरुपलाशसवणतनुच्छुद: तुरगवल्गन- 


री हि 2: 
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व्याख्या- -मल्यते-धार्यति या सा माला, मांच्लक्ष्मी श्रियं लाति इति वा 
माला । वनस्य-वनपुष्पस्य माला>खक वनमाला तया वनमालया । ग्रथितः=बद्धः 
मौलिः = शीर्ष यस्य स ग्रथितमोलिः । तुः छाद्यतेऽनेनेति तनुच्छदः । तरूणा= 
बक्षाणां पलाशानि-पत्राणि, तैः सवणः=समानः तनुच्छद: = कवचं यस्य स तरु- 
पलाशसवर्णततुच्छदः । तुरगस्य-अश्वस्य वल्गनम्‌=वहिगितम्‌, तेन चजञ्चले=तरले 
कुण्डले=कर्णभूषणे यस्य स तुरगवल्गनचञ्चलकुण्डलः । श्रसौ=्राजा दशरथः । 
रुदभिः-मृगविशेषे: चेष्टिताः-सेविताः, चरिताः भूमयःन्मह्मः वनस्थानानीत्यथः, 
| इति रुरुचेष्टितभूमयस्तासु विरुरुचे-विश्ेषेण दिद्युते, शुशुभे इत्यर्थः । = 
| ससा छः--वनस्य माला, वनमाला तया वनमालया । ग्रथितः मौलिः यस्य 
' ! स ग्रथितमोलिः | तरूणां पलाशः सवरा: तनुच्छुदो यस्य स तरुपलाशवणात नुच्छदः । 
| तुरगस्य वल्गनेन चञ्चले कुण्डले यस्य स तथोक्तः । रुरुभिः चेष्टिताः भुमयस्तासु 
र्रुचेष्टितभूमिषु । 
हिन्दी-वन के फूलों को माला से अपने केशों को बाँधे हुए, तथा वृ 
के पत्तों के समान ( हरे ) रंग का कवच पहने हुए, और घोड़े की चाल ( गति ) 
के कारण जिसके कुण्डल हिल रहे हैं ऐसे राजा दशरथ रुछुजाति के मृगों के 
घुमने की भूमि में शोभा देने लगे, जहाँ हिरन-मृग बहुत रहते थे ॥५१।। 


तनुलताविनिवेशितविग्रहा भ्रमरसंक्रमि तेक्षणवृत्तयः | 
दटशुरध्वनि तं वनदेवता: सुनयनं नयनन्दितको सलम्‌ ॥५२॥ 


⁄/ संजी०--तन्विति। तनुषु लतासु विनिवेशितविग्रहाः संक्रमितदेहाः । 
गण अमरेषु संक्रमिता ईक्षणवृत्तयो हः्व्यापारा यासां ता वनदेवताः सुनयनं 3 
। नयेत नीत्या नन्दितास्तोषिताः कोसला येन तं दशरथमध्वनि दहणुः । प्रसत्त- 
पावनतया तं देवता अपि गुढवृत््या दहशुरित्य्थ: ।।५२॥ 

'न्चयः--तनुलताविनिवेशितविग्रहाः भ्रमरसंक्रमितेक्षणवृत्तय: वनदेवताः 
नयनन्दितक़ोसलम्‌ सुनयनं तम्‌ श्रध्वनि दरशुः । 

व्याख्या--तन्त्यश्न ताः लताः तनुलताः। तनुलतासु= कोमलवल्लरीषु 
क्ष्मवल्लरीषु वा विनिवेशितः=संक्रामितः देहः=्शरीरं यासां ताः तनुलताविनिवे- 
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ईक्ष णानांजनेत्राणां वृत्तयः, यासां ताः, दीव्यस्तोति दे वाः, देवा एव देवताः । 
जनस्य शरण्यस्य दवताः=सुराः-भ्रविष्ठातृदेवता इत्यर्थः, इति वनदेवता 
नयेन=चीत्या नीतिमागेणेत्यर्थः नन्दिताः-तोषिता पालिताः कोसलाः =तन्नामक- 
जनपदाः येन स त नयनन्दितकोसलम्‌, सुन्दरे नयने-नेत्र यस्य स॒तं सुनयनं तं = 
राजानं दशरथम्‌ श्रध्वति = मागे दहशुः दृष्टवत्यः । प्रसन्नतया पवित्रतया 
च राजानं देवता अपि लतारूपशरीरेण भ्रमरेक्षणेन गुढवृत्या दृष्टवत्य इत्यर्थः । 

ससासः--तन्व्यश्न ताः लताः ततुलताः, तनुलतासु विनिवेशिताः विग्रहा 
याभिस्ताः ततुलताविनिवेशितविग्रहाः । भ्रमरेषु संक्रमिताः ईक्षणानां वृत्तयः यासां 
ताः भ्रमरसंक्रमितेक्षणवृत्तयः । वनस्य देवताः वनदेवताः । नयेन नन्दिताः 
कोसलाः येन स तयनन्दितकोसलस्तं नयनन्दितकोसलम्‌ । सुष्ठु नयने यस्य 
स॒ तं सुनयनम्‌ । 


हिन्दी-- कोमल सूक्ष्मलताश्रों में अपने शरीर को रखनेवाले तथा भौरों 
में नेत्र के व्यापार को संक्रमित करनेवाले, ( ग्रर्थात्‌ लतारूपी शरीरवाले और 
भोरों के नेत्र से देखने वाले ), वन के देवताओं ने सुन्दर नेत्र वाले और नीति 
धस से प्रजा को आनन्दित या समृद्धिशाली बनाने वाले राजा दशरथ को मार्ग 
चलते हुए देखा । ग्रर्थात्‌ अच्छे राजा को वन देवताश्रों ने भी छिपकर देखा ॥५२॥ 


> ° eS 
अगणिबागुरिकः प्रथमास्थितं व्यपगत्तानलद्स्यु विवेश सः । 
स्थिरतुरंगमभूमि निपानबन्मृगवयोगवयोपचितं बनम्‌ ॥४३॥ 


संजी०--श्रगणीति । स दशरथ: । शुनां गणाः स॒ एषामस्तीति शश्वगणिनः 
श्वग्नाहिणः । ते: । वागुरा मृगबन्धनरज्जुः । 'वागुरा मृगबन्थनी? इत्यमरः । तया 
चरन्तीति वागुरिका जालिकाः । “चरति' ( पा. ४४८ ) इति ठवप्रत्यय: । द्वी 
'वागुरिकजालिको? इत्यमरः । तेश्व प्रथममास्थितमधिष्ठितम्‌ । व्यपगता श्रनला 
दावाग्नयो दस्यवस्तस्कराश्व यस्मात्तथोक्तब्‌ । (दस्युतस्करमोषका:' इत्यमरः ।` 
'कारथेद्रनविशोधनमादौ मातुरन्तिकमपि प्रविविक्षुः । आप्रशस्त्यनुगतः प्रविशेद्वा 
संकटे च गहने च न तिष्ठत्‌ ॥' इति कामन्दकः । स्थिरा हढा पङ्कादिरहिता 
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च म ७. पा ० ध्ये 
कूपजलाशये' इत्यमरः । मृग हेरिणादिभिवेयोभिः पक्षिभिगंवयगासहशररण्यपशुविशेष- 
श्रोपचितं समृद्धं वनं विवेश प्रविष्टवान्‌ ॥५३॥। 


> 


'अन्वयः---सः इवगणिवागुरिकेः प्रथमास्थितम्‌ व्यपगतानलदस्यु 
स्थिरतुरंगसभूसि निपानवम्छ्ृगवयोगवयोपचितं वनं विवेश । 

व्याख्या--सः-राजा दशरथः शुनां=्कुक्कुराणां गणः = समूहः एषामस्तीति 
श्वगणिनः । श्रवागुरते इति वागुरा ( भागुरिमते अकारलोपः ) वागुरया= 
मगबन्धन्या चरन्तीति वागुरिकाः । श्वगणिनश्र वागुरिकाश्च श्वगणिवागुरिकास्तेः 
श्वगणिवागुरिकेः प्रथमं=पूर्वस्‌ ग्रास्थितमु-भ्रधिष्ठितमाक्रान्तमित्यर्थः, इति 
प्रथमास्थितम्‌ । विशेषेण गपगताः-नष्टाः-भ्रपसारिताः ग्रनलाः-्दावाग्नयः 
दस्यवः=चो राश्च यस्मात्‌ तत्‌ व्यपगतानलदस्यु, स्थिराः हृढा=कदेमादिरहिता 
तुरंगमस्यस्प्रश्वस्प योग्यामभूमिः=्स्थानं यत्र तत्‌ स्थिरतुरंगमभूमि- 
प्रश्चगमनयोग्यस्थानमित्यर्थः । नियतं पिबन्ति जलं मृगादयो यत्र तत्‌ निपानं, 
निपानमस्ति यत्र तत्‌ निपानवत्‌=ग्रावाहयुक्तम्‌=कूपसमीपे जलाशयवदित्यर्थः । 
मृगाः्हरिणाः वयांसिन्पक्षिणः गवयाः=्गोसदृशाः श्रारण्यपश्वश्चेतेषां द्वन्द्ः 
मृगवयोगवया: । मृगवयोगवयेः उपचितं = समृद्धं=पूणांम्‌ इति मृगवयोगवयोपचितिम्‌ 
वनमु=भ्ररण्यं विवेशःप्रविष्टवान्‌ । 

समासः--शुनां गणः श्वगणः श्व॒गणाः अस्ति येषां ते श्वगणिनः श्वगणिनश्च 
वागुरिकाश्च श्वगणिवागुरिकास्तैः श्वगशिवागुरिकेः । व्यपगताः श्रनलाः दश्यवश्च 
यस्मात्‌ तत्‌ व्यपगतानलदस्यु तत्‌ । तुरंगमानां योग्या तुरंगमयोग्या चासौ भूमिः; 
तुरंगमभूमिः ( शाकपार्थिवादित्वात्‌ योग्यपदस्य लोपः ) स्थिरा तुरंगमभूमिः यस्य 
तत्‌ स्थिरतुरंगमभुमि । मृगाश्च वयांसि च गवयाश्चत्येषां इन्दवः मृगवयोगवयास्तेः 
उपचितमिति मृगवयोगवयोपचितम्‌, तत्‌ । 

हिन्दी--राजा दशरथ, मृगों, पक्षियों तथा जंगली गायों से परिपूर्ण उस 
वन में प्रविष्ट हो गये, जिसमें शिकारी कुत्ते ग्रौर जाल को लेकर चलने | 
सेवक पहले ही पहुँच गये थे, श्रोर उस वन से श्रग्नि तथा चोरों का भय दूर 
कर दिया गया था, तथा वहाँ की भूमि पक्की ग्रत एव घोड़ों के चलने योग्य एवं 
पीने के जल से भरे ताल वाली थी ।।५३।। 
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नवमः सर्ग: २९२, 
अथ नभस्य इब 'त्रदशायुधं झनकपिङ्गतडिद्गुणसंयुतम्‌ । 
घनुरधिज्यमनाधिरुपाददे नरवरो रबरोषितकेसरी ।।५४॥। 


संजी०--ग्रथेति । श्रथानाविर्मनोव्यथारहितो नरवरो नरश्रेष्ठः । रवेण 
धनुष्टङ्कारेण रोषिताः केसरिणः सिंहा येन स राजा । कनकमिव पिङ्गः पिशङ्गो 
यस्तडिदेव गुणो मौवी तेन संयुतं त्रिदशायुधमिन्द्रचापं नभस्यो भाद्रपदमास इव । 
'स्यु्तभस्यप्रोष्पदभाद्रभाद्रपदाः समाः? इत्यमरः । भ्रधिज्यमधिगतमोर्वीक धनुरुपा- 
ददे जग्राह ।।५४।। 

अन्तय+-अथ अनाशिः नरवरः रवरोपितकेसरी कनकपिङ्गतडिदूगुणसंयुतम्‌ 
त्रिदशायुधम्‌ नभस्य इव अधिज्यं धनुः उपाददे । 


व्याख्या--आधीयते दुःखमनेनेति ग्राविः । नास्ति ग्राधिः-मनोव्यथा यस्य 
सः श्रनाधिः। नरेषु-पुरुषेषु वरः-श्रष्ठः इति नरवरः । केसराः=स्कन्धबालाः 
सन्त्यस्यासो केसरी, रवेण-धनुष्ठकारेण रोषिताः=कोपिताः केसरिणः=सिहाः येन 
स रवरोपितकेसरी, राजा दशरथः कतकसम्सुवर्णमिव पिंगः्पिशंगः=पिंगलवरांः 
यस्तडित्‌=विद्रुदेव गुणः-मौर्वी इति कनकपिंगतडिद्गुणः, तेन संयुतंऱसंयुक्त 
बद्धमित्यर्थः । त्रीन्‌ तापान्‌ दिशतीति त्रिदशः । त्रिदशस्य=इन्द्रस्य ग्रायुध= 
धनुरिति तत्‌ त्रिदशायुधम्‌ नभाः=श्रश्रमस्यास्तीति नभस्यः=भाद्रपदमास इवऱयथा 
ज्यामू-मौर्वीम्‌ श्रधिगतमु-प्रारोपितमिति श्रिज्यम्‌ = श्रारोपितमोर्वीकस्‌ धतुः= 
चापम्‌ उपाददे=जग्राह=स्वीचकारेत्य्थः । 

समासः--न विद्यते भ्रायिर्यस्य सोऽनाधिः । नरेषु वरः नरवरः । रवेण 
रोषिताः केसरिणः येन स रवरोषितकेसरी । कनकमिव पिङ्गः यस्तडिदेव गुणस्तेन 
संयुतभिति कनकपिगतडिद्गुणासंयुतम्‌, तत्‌ । तिस्रः दशाः यस्य स निदशः, त्रिदशस्य 
आयुध त्रिदशायुधम्‌, तत्‌ । 

हिन्दी--मानसिक पीड़ा से रहित पुरुषों में श्रेष्ठ, तथा भ्रपने धनुष की 
टंकार से सिंहों को क्रोधित करने वाले, दशरथ ते डोरी चढ़े धनुष को सम्भाल 
लिया, उस समय राजा ऐसे लग रहे थे, मानो सोते के रंग को पीली बिजली- 
रूपी डोरी से युक्त इन्द्र धनुष को धारण किये भाद्रपद मास हो ॥५४॥ 
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तस्य स्तनप्रणयिभिमुहुरेणश।व” 
व्योहन्यसानहरिणीगमनं पुरस्तात्‌ । 
आविबेभूच कुशगभसुखं मृगाणां 
यथं तदग्रसरगबितक्ृष्णसारम ॥ ५५ 

संजी०- तस्पेति । स्तनप्रणयिभिः स्तनपायिभिरेणशावेह॑रिणशिशुभिः । 
“पुकः शावकः शिशु” इत्यमरः । व्याहन्यमानं तद्वत्सलतया तद्गमनानुसारेण 
मुहुर्महुः प्रतिषिध्यमानं हरिणीनां गमनं गतियस्य तत्‌ । कुशा गर्भ येषां तानि 
मुखानि यस्य तत्‌ कुशगर्भमुखम्‌ । तस्य यूथस्याग्रसरः पुरःसरो गर्वितो हप्तश्च कृष्ण- 
सारो यस्थ तत्‌ । मृगाणां यूथं कुलम्‌ । 'सजातीय: कुलं यूथं तिरश्चां पुनपुंसकम्‌’ 
इत्यमरः, तस्य दशरथस्य पुरस्तादग्र आविर्बभूव । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ।।५५॥ 

अर्वयः--स्तनप्रणयिभिः एणशावैः व्याहन्यमानहरिणीगभनं कुशगभस्ुखं 
तदग्रसरगर्वितकृष्णसारम्‌ रूगाणां यूथं तस्य पुरस्तात्‌ आविबंभरूव । | 

व्याख्या--स्तनेषु प्रणयः स्तनप्रणयः स्तनानां प्रणयः स्तनप्रणय इति वा । 
स्तनप्रणायोऽस्ति येषां ते स्तनप्रणयिनस्तैः स्ततप्रणयिभिः=्स्तनन्धरयः एणावां= 
हरिणानां शावकाः=शिशवस्तः एणशावकेः, विशेषेण आसमन्तात्‌ हन्यते । 
यत्‌ तत्‌ व्याहन्यमानं=भूयो भूयः प्रतिषिध्यमानं हरिणीनां=मृगीणां 
गमनं=गतिर्यस्य तत्‌ व्याहन्यमानहरिणीगमनम्‌ । कुशाःन्दर्भाः गभेन्मध्ये येषां 
तानि कुशगर्भाणि, कुशगर्भारि मुखानि=्राननानि यस्य तत्‌ कुशगर्भमुखम्‌ । 
कुष्णेन सारः शबलः इति कृष्णसारः । श्रग्रें सरतीति भ्रग्रसरः गर्वः संजातोऽ्यः 
गर्वितः । तस्य=यथस्य श्रग्रसरः=पुरःसरः इति तदग्रसरः, तदग्रसरश्चासौ ग्ितः= 
इप्रश्न कृष्णसारः=मृगविशेषो यस्य तत्‌ तदग्रसरगर्वितक्ृष्णसारम्‌, भृगाणां= हरिणानां 
यथे-कुलम्‌ तस्य दशरथस्य राज्ञः पुरस्तात्‌-अग्ने ग्राविर्बभूव-प्रादुर्बभूव । 

समास:--स्तनानां प्रणयः स्तनप्रराय!, स्तनप्रणायो$स्ति येषां ते सत 
प्रणायिनस्तैः स्तनप्रणयिभिः । एणानां शावास्तैः एणशावैः । व्याहन्यमानं हरिणीना 


गमनं यस्य तत्‌ व्याहन्यमानहरिणीगमनम्‌ । कुशाः गभ येषां तानि, कुशगर्भाणि | 
। अ्रग्रसरः गरवितश्च कृष्णसारों | 
कुशगर्भाणि मुखानि यस्य तत्‌ कुशगभमुखम्‌ । तस्य श्रग्रसरः गवितश्च कृष्णता | 


यस्य तत्‌ तदग्रसरगवितक्ृष्णसारम्‌ । 
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हिन्दी--स्तनों का पान करने वाले ( दूधमुंहे ) मृगों के बच्चों के द्वारा 
बार-बार हरिणियों का गमन रोक दिया गया है जिसमें, और जिसके मुखों में कुश | 
भरी है, तथा जिस झुण्ड के ग्रागे-श्रागे गर्वीला काला मृग चल रहा है, ऐसा 
मृगो का झुण्ड राजा .दशरथ के सामने प्रगट हुआ । बच्चों के प्रेम के कारण 
बीच-वीच में हरिणी रुककर दुध पिलाने के कारण रुक जाती हैं अतः मुगसमुह्‌ 
भी प्रमवश रुक जाता है ॥।५५।। 


तत्प्रथितं जवनवाजिगतेन राज्ञा 
तूणीमुस्वोद्‌ ध्तशरेण विशी णपङक्ति । 

एयामीचकार चनमाकुळह ष्रिपाते- 
बोतेरितोत्पलद्लप्रकरेरिवा द्रः ।।५६॥ 


संजी०-तदिति । जवनो जवशीलः 'जुचंक्रम्य^-( पा. ३।२।१५० ) 
इत्यादिना युच्प्रत्ययः । “तरस्वी त्वरितो वेगी प्रजवी जवनो जवः’ इत्यमरः । त 
वाजिनमर्वं गतेनारूढेन । तृणीषुधिः । बह्वादिभ्यश्च’ ( पा. ४।१।४५ ) इति 
स्त्रियां ङीष । तस्या मुखाद्विवरादुदधुतशरेण राज्ञा प्रार्थितमभियातस्‌ । 'याच्ञा- 
यामभियाने च प्रार्थना कथ्यते बुधेः' इति केशवः । अत एव विशीर्णा पङ्क्ति: 
संघोभावो यस्य तत्‌ । मृगयथं कर्तृ ग्राद्वैभेयादश्रुसिक्तराकुला भयचकिता ये 
हष्टिपातास्तेः । वातेरितोत्पलदलप्रकरः पवनकम्मपितेन्दीवरदलवृच्देरिव । वतं 
श्यामीचकार ।।५६।। 


अन्वयः---जवनवाजिगतेन तूणीसुखोद्ध्ृतशरेण राज्ञा प्राथितम्‌, “अत 
एव” विशीणंपङ्क्ति तत्‌ ग्राद्रः आकुलदष्टिपात्तैः वातेरितोत्पलदलप्रकरे: इव 
वनं इयासीचकार । 

व्याख्य।--ग्रवश्यं वजति = गच्छतीति वाजी, यद्वा वाजाः=पक्षाः अभूवन्‌ 
श्रस्यासों वाजी । जवर्न- वेगवन्तं वाजिनं=घोटकम्‌ भ्रश्‍वं गतः = आरूढः इति 
जवनवाजिगतस्तेन जवनवाजिगतेन, तृण्याः=तूणीरस्यम्शराधारस्येत्यर्थः मुखे . 
विवरमिति तूणीमुखं तस्मात्‌ उद्‌धृताःनिष्कासिता: शराः= बाणाः येन सः तेन ॥ 


तुणीमुखोद्धतशरेण राज्ञादशरथेन प्रार्थितमु=भ्रभियातस्‌ “याच्जायामभियाने च || 
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प्रार्थना कथ्यते बुधेरि!?/ति विश्वकोषः । अत एव विशीर्णा-विछिन्ना-इतस्तत:- 
परिगतेत्यर्थः पंक्ति:-संघीभावः-समूहीभवन यस्य तत्‌ विशीर्णपंक्ति तत्‌-मृगयूथम्‌ 
कर्तृपदमिदम्‌ । श्राद्रैं:-विलसन्ते: भया दित्यर्थः । दृष्टीनाँच्नेत्राणाँ पाताः-पतनानि= 
प्रक्षेपा इत्यर्थः । इति दृष्टिपाताः, श्राकुला:-चकिताः ये हृष्टिपातास्तेः श्राकुल- 
ष्टिपातैः=भयेन चकितैरित्यर्थः उत्पलानामुर्‍इन्दीवराणांस्नीलकमलानामित्यथेः 
दलानि-पत्राणि इति उत्पलदलानि तेषां प्रकराः-समूहाः, इति उत्पलदलप्रकराः 
वातेन=पवनेन ईरिताः=कम्पिताः ये उत्पलदलप्रकरास्तेः वातेरितोत्पलदलप्रकर:, 
इव=्यथा वनमु-अरण्यं श्यामीचकार=कृष्णीकृतवत्‌ । 

समासः--जवनश्वासौ वाजी जवनवाजी, जवनवाजिनं गतस्तेन जवनवाजि- 
गतेन । तूण्याः मुखं तृणीमुखं, तुणीमुखात्‌ उद्धृतः शरो येन स तेन तूणीमुखो- 
द्घृतशरेणा । विशीर्णा पंक्तिः यस्य तत्‌ विशीणांपंक्ति । श्राकुलाः ये दृष्टिपातास्तः 
ग्राकुलहृष्टिपातेः | उत्पलानां दलानि, उत्पलदलानि तेषां प्रकराः, इति उत्पलदल- 
प्रकराः, वातेन ईरिताः ये उत्पलदलप्रकारास्तेः वातेरितोत्पलदलप्रकरेः । 

हिन्दी--अपने तीव्रगामी घोड़े पर चढ़े हुए, तथा तरकश से बाण को 
निकालकर राजा ने ज्योंही उस झुण्ड का पीछा किया, तो तितर-बितर हुए 
उस मृगकुण्ड ने भय के कारणा आँसुओं से भीगी तथा घबराई हुई अपनी 
चंचल आँखो से उस वन को ऐसा श्याम ( काला ) कर दिया, मानों वायु के 
झोकों से कम्पाये नीले कमलो की पंखुड़ियों से भरा हो ॥५६॥ 

लक्ष्यीक्रतस्य हरिणस्य हरिप्रभावः 

प्रक्ष्य स्थितां सहचरी व्यवधाय देहम्‌ । 


आकराकृष्टमपि कामितया स धन्वी 
बाणं क्रपामृदुमनाः प्रतिसंजहार ॥५७॥ 
संजी०--लक्ष्यीकृतेति । हरिरिन्द्रो विष्णार्वा तस्येव प्रभावः सामथ्यं यस्य स 
तथोक्तः । धन्वी धनुष्मान्‌ स॒ नृपः । लक्ष्यीकृतस्य वेद्धमिष्टस्य हरिणस्य स्वप्रेयसो 
देहं व्यवधायानुरागादन्तर्धाय स्थिताम्‌ । सह चरतीति सहचरी । पचादिषु 
एित्करणान्डीप । यथाह वामनः--'भ्रनुचरीति चरेष्टित्वात्‌' इति । तां सहचरी 
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-हरिणा प्रक्ष्य कामितया स्वयं कामुकत्वात्‌ । कृपामृदुमनाः करुणाद्रचित्तः सन्‌ । 
आकरणाक्रष्टर्मांप । दुष्प्रतिसंहरमपीत्य्थः । वाणं प्रतिसंजहार । नंपुण्या दित्यर्थः 
'जपुण्य तु धन्वी' इत्यनेन गम्यते ।।५७।। 

अन्वयः हरिप्रभावः धन्वी सः लक्ष्यीक्ृतस्य हरिणस्य देहं व्यवधाय 
स्थितां सहचरीं प्रेष्य कामितया कृपामूटुमनाः सन्‌ ्ाकर्णकृष्टस्‌ अपि 
"बाण प्रातसजहार । 

ठयाख्या--हरेः इन्द्रस्य विष्णोर्वा इव-यथा प्रभावः=सामर्थ्यं यस्य स 
'हरिप्रभावः न्वी=धनुध्रः सः=्राजा दशरथः न लक्ष्यः ग्रलक्ष्यः 
अलक्ष्य; लक्ष्यः संपद्यमान: कृतः लक्ष्यीकृतः तस्य लक्ष्यीकृतस्य=वेदु मिष्टस्य 
हरिणस्य = मृगस्य स्वप्रियस्य देहं=शरीरं व्यवधाय-भ्रस्तर्धाय स्थितांच्वर्तमानाख्‌ 
सह चरतीति सहचरी तां सहचरीं=हरिणाँ प्रक्ष्य=श्रवलोक्य भूयान्‌ कामोऽस्यास्तीति 
कामी, तस्य भावस्तत्ता कामिता तया कामितया=स्वयं कामुकत्वात्‌ , कृपया= 
करुणया मृदु=कोमलं मनः चित्तं यस्य स कृपामृदुमनाः सन्‌ कर्णमभिव्याप्येति 
-आकरांम्‌. आकर्रामू-आश्रोत्रे कृष्ट>संधानितमिति श्राकर्णाक्ष्टम्‌ अ्पि-दुष्प्रतिसंहर- 
मपीत्यर्थः बाणं-शरं प्रतिसंजहार=प्रतिसं हृतवान्‌ , ने पुष्यादित्यर्थः । 

समासः--हरेः इव प्रभावो यस्य स हरिप्रभावः । श्राकणां कृष्ट श्राकराङष्टः, 
`तम्‌ । कृपया मृदु मनः यस्य सः कृपामृदुमनाः । 

हिन्दी- इन्द्र श्रथवा विष्णु के समान शक्तिशाली धनुर्धर राजा दशरथ 
-ने श्रपने मारने के लिये लक्ष्य बनाये गये मृग के शरीर को भ्राड़ में करके खड़ी 
“हुई, उस मृग की प्रिया मृगी को देखकर, स्वयं भी प्रेमो होने के कारण, दया 
से आद मन होकर, (कृपा से भरकर ) कान तक खींचे हुए भी अपने बाण 
को उतार लिया । अर्थात्‌ प्रेमिका के द्वारा प्रेमी की रक्षा करना देखकर स्वतः 
्रेमी होने से राजा ने उस मृग के मारने का विचार छोड़ दिया ॥५७॥ 


तस्यापरेष्वपि मृगेषु झारान्मुमुच्षोः 
कर्णान्तमेत्य बिभिदे निबिडो5पि मुष्टिः । 
त्रासा तिमा त्रच ठुले: स्म रतः सुनेत्रः 


प्रौढ प्रियानयनविश्रम चेष्टितानि ॥५८॥ 
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संज्ञी०--तस्येति । त्रासाङ्गयादतिमात्रचटरलैरत्यन्तचञ्चलेः सुनेत्रः प्रोढप्रिया-. 
नयनविश्रमचेष्टितानि प्रगल्भकान्ताविलोचनविलासव्यापारान्साहश्यात्स्मरतः । ग्रपर-. 
ष्वपि मृगेषु शरान्मुमुक्षोरमोक्तुमिच्छोस्तस्य नृपस्य ड इडो मुष्टिः कर्णान्तमेत्य 
प्राप्य विभिदे । स्वयमेव भिद्यते स्म । भिदेः हकर लिट । ” कामिनस्तस्य 
प्रियाविभ्रमस्पृतिजनितकृपातिरेकान्मुष्टिभेद: , न त्वनेपुण्यादिति तात्पर्याथ: ।॥५८।॥। 

अ्रन्वयः--त्रासातिमात्रचटुलेः सुनेत्रः सिरम चित म ॒ 
अपरेषु झगेपु शरान्‌ सुमुक्षोः तस्य निबिडः आप ड कर्णान्तस्‌ एत्य he 

न्याख्या-त्रासात्‌=भयात्‌ श्रतिसात्रमू= श्रत्यच्त चहुलाति-्चश्चलात br 
न्रासातिमात्रचटुलैः, सुत्शोभनानि च ताति नेत्राि=नयनानि सुनेत्रे: । 
प्रीहाः=प्रगल्भाश्च ताः प्रियाः्न्कान्ताः, स्वस्त्रियं इत्यथः, इति wg । 
प्रोडप्रियाणा नयनातिस्नेत्राणि, तेषां विश्रमाः = विलासाः, प्रॉढप्रियानयन- 
विश्रमास्तेषां चेष्टितानिर्व्यापारान्‌, इति प्रौहप्रियानयनविश्रमचेष्टितानि १ 
स्परतः=स्मरणं कुर्वतः हरिणीनां नेत्रविलासानां व्यापारान्‌ विलोक्य राज्ञः 
सप्रियाणां नयनविश्रमचेष्ठाना स्मरणं जातमित्यर्थः । अपरेषु-अन्येषु मृगेषु= 
हरिणेषु शरान्‌ऽबाणान्‌ मोक्तुमिच्छति इति मुमुक्षुसतस्य मुमुक्षो :=मोत्तुसिच्छोः 
तस्य -राज्ञो दशरथस्य निबिडः =हृढः श्रपि मुष्टिः=्मुष्टिबच्धः । ग्रति ग्रन्तति वा 
भरन्तः कर्णस्प-श्रोत्रस्प ग्रस्तःस्निकटमिति कर्णान्तस्तं कर्णान्तसुन्श्ोत्र्रान्तसू_ 
एत्य=प्राप्य बिभिदे-भिद्यते स्म । स्वप्रियाविभ्रमस्य स्मरणेन दशरथस्य हृदय 
करुणाई संजातं तेन मुष्टिबन्धस्प स्वयं भेद इत्यर्थः । 

समासः-त्रासात्‌ ग्रतिमात्रै चटुलानीति त्रासातिमात्रचट्ुलानि तेः त्रासाति- 
मात्रचटुलैः । शोभानि तेत्राण सुनयनानि तेः सुनेत्रे: । प्रोढाश्च ताः प्रियाः 
प्रौप्रियास्तासाँ नयनानि तेषां विश्रमास्तेषां चेष्टितानि, ताति प्रोढप्रियानयन 
विभ्रमचेष्टितानि । कर्णस्यान्तस्त॑ कणान्तिम्‌ । 


हिन्दी --भय से व्याकुल ( चंचल ) हरिणियों की सुन्दर ग्रांखो से ( ग्रर्थात्‌_ न 
उन्हें देखकर ) ग्रपनी प्रगल्भ प्रियतमाश्रों को स्मरण करने वाले, तथा कप ह 
मुगो पर भी बाण छोड्ने की इच्छा करने वाले राजा की मजबूत बंधी हुई मुट | 


[+ 


( चुटकी ) कान तक श्राकर स्वयं खुल गई । श्र्थात्‌ मृगों की चंचल डरे 
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नेत्रो को देखकर राजा को श्रपनी प्रियतमाश्रों की तिरछी चितवन का स्मरणः 
हो श्राया, इससे दयाद्र होकर उन्होंने मृग मारना छोड़ दिया ।५८॥। 

जत्तम्थुषः सपदि पल्बलपङ्कुमध्या 
न्पृस्ताप्रराहकबलावयवाङुक।णम्‌। 
जग्राह स टुतवराहकुलम्य सागं 


सुव्यक्तमाद्रपदर्पांडःक्तमिरायताभिः ॥ ॥५९॥ 
संजी०--उत्तस्थुष इति । स नृपः मुस्ताप्ररोहाणां मुस्ताडकुराणां > र 
ग्रासाः तेषामवयवेः श्रमविवृतमुखञ्रशिभिः शकलेरनुकीण व्याप्तम्‌ । श्रायता- 
भिरदीर्चाभिराट्रपदपडङिक्तभिः सुव्यक्तम्‌ । सपदि पल्वलपडूमध्यादुत्तस्थुष उत्थितस्यः 
ट्रतवराहकुलस्य पलायितवराहयूथस्य मार्ग जग्राहानुससार ॥॥५९॥ 
अन्वयः-- सः सुस्ताप्ररोहकदल्ावयवानुकीणस्‌ आयताभिः आद्वपदपक्तिभि 
सुव्यक्तम्‌ सपदि पल्वलपंकमध्यात्‌ उत्तस्थुषः दुतवराहकुलस्य माग जग्राह । 
व्याख्या--सः=राजा दशदथः, मुस्तयतीति मुस्ता, मुस्तायाः= कुरुविन्दस्यः 
प्ररोहाः=अ्कुरा इति मुस्ताप्ररोहास्तेषां कवलाः-ग्रासाः, तेषाम्‌ श्रवयवाः=शकलाति 
=खण्डानि इति मुस्ताप्ररोहकवलावयवास्तः श्रनुकोणः=व्याप्नस्तं मुस्ताप्ररोह्‌- 
कवलावयवानुकीर्णंम्‌ । आयताभिः-दीर्घाभिः, पदानां=्चरणावां पंक्तयः-श्रेण्यः, . 
इति पदपंक्तयः । श्रार्द्राः-किलिन्नाश्न ताः पदपंक्तयस्ताभिः ग्राद्रेपदपंक्ति भिः सुव्यत्तं=- 
सुस्पष्टं सपदि = ततक्षणे पल्वलस्य = श्रल्पजलाशयस्य पंकः = कर्दमस्तस्य मध्यः = 
अभ्यन्तरं तस्मात्‌ पल्वलपंकमध्यात्‌ । उत्तस्थुषः-उत्थितस्य-निगंतस्येत्यर्थः वरं= ` 
श्रेष्ठयु आध्नन्तीति वराहाः । वराहाणां=्सुकराणां कुलं-समुहः इति वराहकुलम्‌, 
इत=पलायिञ्च तत्‌ वराहकुलमिति द्रतवराहकुलं तस्य द्रुतवराहकुलस्य मागर. 


पन्थान जग्राह=ग्रनुजगाम । 
समासः पल्वलस्य पकः पल्वलपंकस्तस्य मध्यस्तस्मात्‌ पल्वलपकमध्यात्‌ ।' 


मुस्तानां प्ररोहास्तेषां कवलास्तेषामवयवास्तैः गनुकीणंस्तम्‌ मुस्ताप्ररोह- 
कवलावयवानुकीरणास्‌ । वराहाणां कुलमिति वराहकुलम्‌ दृतं च तत्‌ वराहकुल- | 
मिति द्रतवराहकुलस्‌, तस्य द्रतवराहकुलस्य । पदानां पंक्तयः पदपक्तयः ग्रार्द्राश्र | 


ताः पदपंक्तयस्ताभिः श्राद्गपदपंक्तिभिः । 
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हिन्द छोटे तलाबों से निकलकर भागते हुए 
रों के कर के उस मार्ग का श्रतुसरण किया, जो कि ताजे हरे मोथे के 
ग्रासों के मुद्दों से भरा था ( अर्थात्‌ भागने के कारण का वट से न सुअरों के मुख 
खल गये, और उन से आधा खाया मोथा निकलकर रास्त में गिरा था) और लम्बी 
त॒था कीचड़ में सने पेरों की पाँत से (पदचिह्ल से) साफ जान पड़ रहा था ॥।५९॥ 


ओ-—-राजा दशरथ ने छोटे 


तं वाहनाद्‌वनतोत्तरकायसीषः 
ट्रिध्यन्तमुद्धतसटाः प्रतिहन्तुमीपुः । 
दट 
नात्मानमस्य विविदु:ः सहसा वराह 
| ro 
वृक्तेषु वद्धमिषुभिजघनाश्रयेषु ॥६०॥ 
व दि > ९ 
संज०--तमिति । वराहाः । वाहनादश्वादीषदवनतात्तरकाय कचिदानतपूर्व- 
— स्तः १ ज्‌ र) 
॥ कार्य विध्यन्तं तं नृपम्‌ । उद्धतसटा ऊध्वेकेसराः सन्त: । सटा टाकेसरयो 
८ र ~ पु ० जघनाना- 
इति केशवः । प्रतिहन्तुमीषुः प्रतिहतुमेच्छन्‌ । श्रस्य पस्येषुभिः सहसा जघना 
माश्रयेष्ववष्टम्मेषु वृक्षेषु विद्धमात्मानं न विविदुः । एतेन वराहाणां मन स्वर 
- नृपस्य हस्तलाघवं चोक्तम्‌ ।।६०। 
वाहनात्‌ ईपत्‌ अवनतोत्तरकायम्‌ विध्यन्त तम्‌, 
इषुः, अस्य इषुभिः सहसा जघनाश्रयेघु वरचषेषु 


अन्वयः-वराहाः 

` उद्धतसटाः सन्तः प्रतिहन्तुम्‌ 

| विद्धम्‌ आत्मानं न विविदुः । हा 

व्याख्या--वराहाः-वनसूकरा: वाहनातूज्अश्वात्‌ ईषत्‌-किचित्‌ वो 

-ज्रादिभिः इति कायः । उत्तरश्रासौ कायः उत्तरकायः । श्रवन जै 

| ध्यन्तरप्रहरर = 

'  उत्तरकायः्पूर्वदेहो यस्य स तम्‌ तोला क र छा 

दशरथ उदुघता;-अध्त नीता; सटा-न्गोटा: गत 2000. क 
'प्रतिहन्तुं=प्रतप्रहारं कर्तुम्‌ ईषुः- ऐच्छन्‌ , अस्यनराज्ञः इषुभिः=बारः सह 

झटिति, जघनातां=कायाग्रभागानास्‌ झाश्रया:- ग्रव्ट्म्मास्ते च 

वृष्षेपु-पादपेषु विध्यते स्म विद्धस्‌ । विद्धः वेधितँ- छिद्रितम्‌ 

नहि विवित्रुः=जानन्ति स्म। एतेन सूकराणां धय दशरथस्य च 

न्च दर्शितमिति । 
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जघनाश्रयेपु 
ग्रात्मानंस्स्वे १ | 
हस्तको शर्त ” 


अजय. NNN 


९ 
नवस; सग; ३०१ 


सम।सः--उत्तरञ्च तत्‌ कायमिति उत्तरकाथम्‌, ग्रवनतम्‌ उत्तरकायं यस्य 
स तमु ग्रवनतोत्तरकायमु । उद्चृताः सटाः यैस्ते उद्यृतसटा: । जघनानाम्‌ आश्र- 
यस्तेषु जघनाश्रयेषु । 

हिन्दी--धोड़े पर से ( घोड़े पर बैड हुए ही ) जरा गरदन को मुकाए 
हुवे तथा मारने वाले राजा को श्रपनी गरदन के बालों को जैसे ही प्रतिघात 
( उल्टा मारने ) करने की इच्छा की तभी राजा के वाणों से वे सहसा पेड के 
अवलम्बन भुत वृक्षों में बीन्धे गये, अपने को न जान सके ।।६०।। 


तेनाभिघातरभसश्य विक्ष्य पत्री 


hr ~ «~ 
न्यस्य नेत्रबिदरे महिषस्य मुक्त 
निर्भिद्य विग्रह मशो णितलिप्रपृङक- 
स्तं पातयां प्रथममास पपात पश्चात्‌ ॥६९॥ 


संजी०--तेनेति । भ्रभिघाते रभस श्रोत्सुक्यं यस्य तस्य । ग्रभिहन्तुमृद्यतस्ये- 
त्यथः । वन्यस्य वने भवस्य महिषस्य नेत्रविवरे नेत्रमध्ये तेन नृपेण विकृ- 
ष्याकृष्य मुक्तः पत्री शरो विग्रहं महिषदेहं निर्भिद्य विदार्य । शोणितलिप्लो नः 
भवतीत्यशोणितलिप्रः पुङ्खो यस्य स तथोक्तः सन्‌ । तं महिषं प्रथमं पातया- 
मास । स्वयं पश्चात्पपात । 'कृञ्चातुप्रयुज्यते लिटि’ ( पा. ३।१।४० ) इत्यत्रानु- 
शब्दस्य व्यवहितविपर्यस्तप्रयोगनिवृत्त्यर्थत्वात्‌ 'पातयां प्रथममास’ इत्यपप्रयोग 
इति पाणिनीयाः । यथाह वार्तिककारः--'विपर्यासनिवृत्त्यर्थ व्यवहितनिवृत्त्य्थ 
च! इति ॥ ६१ ॥ 


अस्वयः-अभिघातरभसस्य वन्यस्य महिषस्य नेत्रविवरे तेन विक्ष्य 
सुक्त: पत्री विभ्रहं निर्भिद्य अशोणितलिक्षपुंखः सन्‌ त॑ प्रथमं पातयामास स्वयं 
पश्चात्‌ पपात । | 

व्याख्या--श्रभिघाते=प्रतिघाते रभसः=उत्सुकता यस्य स तस्य 
अभिघातरभसस्य  श्रभिहन्तुं तत्परस्येत्यर्थः । वने भवः वन्यस्तस्थः 
वन्यस्य=आरण्यकस्य मंहते-वर्धते इति महिषस्तस्य महिषस्य=्सरिभस्य नेत्रस्य 
चक्षुष: "खिल हह सिक्र०न्त सिव पेजकिकरे! 5! तेम*(पज्ञ/5)दशंणकिम 'त्रिकृष्यर्थश्रॉकष्य 


३०२ रघुवंशमहाकाव्ये 
क्तः=त्यक्तः पत्राणि-पक्षा: सन्त्यस्यासौ पत्री=बाणाः विविधं क हीत 
अ विवेव्याधिभिा गृह्यते विग्रहस्तं विग्रह महिषस्य ह 
शोणितेन-रुविरेण लिप्लः शोणितलिप्त $ rind roe पद 
लिप्त! । प्रशोशितलिप्तः-रुविरेणास स्टंट: पुंख ना , यस nen. 
'लिप्रपुखः सन्‌ तं=महिषं प्रयमं =पूव पातयामास-पातितवान्‌ 

भूमो पतितः । 

¬. अभिघाते रभसो यस्थ स तस्य 
थि शोणितेत लिप्ः शोणितलिप्रः, | 
प्रशोणितलिप्रपुख: । 


ग्रभिघातरभसस्य । नेत्रस्य विवरं 
र्‌ ला विवरे । न शोणितलिप्तः अशोरि- 
-तस्मिन्‌ नेत्रावव ; ड 
“7 ता ४ रे शार राजा पर झपटने को) जंगली 
दिस्दो-सामने से मारने को तयार (रा nse हो 
जेते की आंख में उस राजा ने ऐसा बाण मारा के वह से क ए 
को वीन्धकर स्वयं जरा भी खत स सने विता पहले भसे को जमीन में श ९ 


और पीछे वह बाण भी जमीन में गिरा । इससे बाण चलाने में राजा का चठुस्ता 
>शीघ्रता ज्ञात होती है ॥६१॥ 


प्रायो दिषाणपरिमोक्षलधूत्तमाङ्गाः 

न्खड्गाश्चकार नृपतिनिशितेः ल्लुरप्र: । 
ङ्गं स हप्रविनयाधिक्ृतः परेषा- नु 

मत्युच्छ्ितं न ममृषे न तु दीघमायुः ॥९२॥ 
मंजी०--प्राय इति । तूपतिनिशितेः क्षुरप्रे: शरविशेषे : सङ्गान्‌ खङ्गाख्यान्मू- 
- शान्‌ । “गण्डके खङ्गखक्चिनो' इत्यमरः । प्रायो बाहुल्येन ला 
` शुङ्गभङ्भेन लतरन्यगुरण्युत्तमाङ्गानि शिरां जि दशा CE ॥ मे नि प 
त्यर्थः । कुतः ? हप्रविनयाधिङ्गतो दुष्टनिग्रहतियुक्तः स राजा परेषां प्रतिकू 


तामत्युच्छितमुन्नत शय 


त ममुषे इति न । कितु ममृष एवेत्यर्थः ।॥६२॥। 


बिषाणां प्राधान्यं च । शुद्ध प्राधान्यसान्वोश्व' इत्यमरः | _ | 
| / पो ड्‌ :-\ 
न ममृषे न मेहे । दोर्घमागुर्जीवितकालमू । '्रामुर्जीवितकालो ना! इत्ये) | 


ट्‌ त्तः A AN, र ~ न यूः ~ त र ळ्‌ सर्मा | 
एम्कर्ाद्रत्फिलिसिमे० छा oR I 


नवम: सगं! ३०३ 


ज्ञानू चकार, “यतः? दृप्तविनयाधिकृतः सः परेषाम्‌ अत्युच्छितं ऽयं न मस्पे, 
0 


दीघम आयुः न मझषे इति न । 

ञ्याख्या-नन्‌=जनान्‌ पाति=रक्षतीति नृपतिः राजा निशि 
तेजितः; तीक्षणीक्रतेः इत्यर्थः क्षरार प्रान्तीति क्षुप्रास्तैः क्षुरप्रैः 
बाणविशेषेः खड्गान्‌=खडग ख्यमृगविशेषान्‌ प्रायः=बाहुल्येन विषाणानां = 
'श्गृंगाणां परिमोक्षः=भंगः कर्तनसित्यर्थः इति विषाणपरिमोक्षस्तेन लघूनि-अगुरूणि 
उत्तमांगानि=शिरांसि येषां ते तान्‌ विषाणपरिमोक्षलघुत्तमांगान्‌ चकार= 
कृतवान्‌ नतु जघानेत्यथ: । यतः हप्रावां=्गवितानास्‌ उदृण्डानामित्यर्थः विनयः= 
शिक्षणं तस्मिन्‌ अधिकृतः नियुक्तः इति इप्रविनयाधिक्ृतः सः= राजा दशरथः 
परेपां=प्रतिकूलानां शनूणामित्यर्थः श्रतयुच्छितम्‌=उन्नतं शृणातीति श्रृंगम-विषाणं- | 
श्रभुत्वञ्च न ममृषे=न सेहे तु=किन्तु दीघम्‌=्रायतम्‌ आयु: = जीवितकालं न 
ममृषे इति न, किन्तु ममृषे एवेति । 

ससासः-विषाणानां परिमोक्षस्तेन लघूनि उत्तमांगानि येषां ते तान्‌ 
'बिषाणपरिमोक्षलघुत्तमांगान्‌ । हप्तानां विनयः हप्रविनयस्तत्र अधिकृत इति 
इप्रविनयाधिकृतः । 

डिन्दी--राजा ने पेने ( धारदार ) ग्र्धचन्द्राकार बाणों से गेण्डो को 
( या बारहसींगों को ) सींगों के काटने से हलके शिरवाले कर दिया । श्र्थात्‌ 
साँग काटकर शिर का भार दूर कर दिया । क्योंकि दुष्टों को दण्ड देने में लगाया 
इभा वह राजा, शन्ुओं के उन्नत शिर और प्रभुत्व को ही सहन नहीं कर सका, 
'न कि उनके जीवन को, उसे तो वह अवश्य ही सह लेता था ॥६२॥ 


व्याप्रानभीर भिम्नुखोत्पतितान्गुहाभ्यः 
फुल्लासनाग्रावटपानिव वायुरुग्णान्‌ । 
शिक्षाविशेषलघुहस्ततया निमेषा- 
त्तरी चकार शरपूरितवक्त्रग्न्धान्‌ ॥६३॥ ` 


३०४ रघुवंशमहाकाव्ये 


( पा. ३।२।५५ ) इति निष्ठातकारस्य लत्वनिपातः | ये$सनस्य सर्जवृक्षस्य । 'सर्ज 
कासनबन्धूकपुष्पप्रियकजीवका: ” इत्यमरः । 0 al र he 
भूतानित्यर्थः । व्याघ्राणां -चित्ररूपत्वादुपमाने ुल्ल'विशेषराम्‌ | र पूरित र 
बकत्ररस्भ्राणि येषां ताव्व्याश्ान्‌ । शिक्षानिशेषेशाभ्यासातियाथेन लघुहस्ततया 
क्षिप्रहस्ततया निमेषात्तृणीचकार । तूणं शरेः पूरितवानित्यथः ६३ 
ळास्बय:--अभी: सः गुहाभ्यः अभिमुखोत्पतितान्‌ वायुरुण्णान्‌ फ्ला" 
सनाग्रविटपान्‌ इव ““स्थितान्‌”” शरपूरितवकन्ररन्धान्‌ ग्यात्रान्‌ शिक्षा लि 
ह्‌ निसेषात्‌ तूणीचकार । 
नाल भीः यस्य सः ग्रभीः=निर्भीकः सः = राजा पहाती 
गुहाः=्कत्दरास्ताभ्यः गुहाभ्यः श्रभिमुख=सम्मुखम्‌ an 
वायुना=पवनेन सवाः वायुरुग्णान्‌ । श्रस्यात ७० | me 
वनधुकपुष्पः=्स्जकुक्ष इत्यर्थः । श्रसनस्य अग्रविटपाः-तरशाखा:, EE 
बिटपाः । फुल्लाःनविकसिताः ये अ्रसनाग्रविटपाः | ड्ति ल्ला व त्‌ । 
फुल्लासनाग्रविटपान्‌ इब-यथा स्थितान्‌ । कला री वक्त्ररन्द्राणि शर :> 
बागोः पूरितातिः भरितानि वक्त्ररन्थ्ाण येषां ते तान्‌ शर परिचर 0 
विशेषेण ग्रासमन्तात्‌ जित्रन्तीत व्यात्रास्तान्‌ पाला य 
शिक्ष्यते विद्यानया सा शिक्षा । शिक्षायाः-शिक्षणस्य कहा ता ड्ति 
शिक्षाविशेषस्तेन लघुः = क्षिप्रतर:-चपल: हस्तः = करो यस्य सः शिला 0 
हस्तस्तस्य भावस्तत्ता तया शिक्षाविशेषलधुहस्ततया es छ तू | 
ग्रतूणी, अतूर्णी तृणा कृतवान्‌ तूणीचकार, व्यात्राणा मुखाति शरः प्रितवानित्यर्थः 
व्याख्यान भीयेस्य सोऽभीः । प्रभिमुखमुत्पतिताः प्रमिमुखोत्पतितात् 3. 
ग्रभिमुखोत्पतितान्‌ । वायुना रुण्णास्तान्‌ वायुरुग्णानू । श्रसनस्य म 
ग्रसनाग्रविटपाः फुल्लाश्च ते ्रसनाग्रविटपाः इति फुल्लासनाग्रविटपास्तान्‌ फुल्ल 
ग्रविटपान्‌ । शरैः पूरितानि वक्त्राणां रन्ध्राणि येषां ते तान्‌ 
शिक्षायाः विशेषः शिक्षाबिशेषस्तेन लघुः हस्तः यस्य सः शिक्षा विशेषलघुहर्त*) 
तस्य भावस्तत्ता तया शिक्षाविशेषलधुहस्ततया । 


में रण है | | 
हिन्दी निर्भीक राजा दशरथ ने, बाण चलाने में सिद्धहस्त होने कै फा 
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अपनी मांद से निकलकर सामने से झपटने वाले सिहों को-उनके मुख के ठिद्रो को 
बाणों से भरकर क्षणभर में ही तरकश बना दिया “और वे सिह ऐसे लग रहे 
थे” मानो वायु के चलने से टूटे हुए तथा खिले सर्जक वृक्ष की शाखाश्रों की 
फुनगियां हैं ॥६३॥ | 


५ «29 ~ हर 


निधांतोग्रेः कुञ्जली ना्जघांसुञ्यो निर्घोषः क्षोभयामास “लहान । 


नृतं तेषामभ्यसूयःपरोऽभूद्वी योद राजशा ब्दो मृगेष ॥६४॥। 
संजी०--चिर्घतिति । कुज्ञेपु लीनान्‌ । 'तिकुञ्जकुङ्जौ वा क्लीबे लतादिपि- 
` हितोदरे? इत्यमरः.। सिंहाञ्जिघांसुहन्तुमिच्छुः । निर्घातो व्योमोत्थित औत्पातिक: 
शब्दविशेष: । तद्वदग्रे रोदेज्यानिर्षोषेमोर्वीशब्दे: क्षोभयामास । श्रन्नोत्प्रेक्षते-- 
तेषां सिंहानां संबन्धिनि वीर्येणोदग्न उन्नते मृगेषु विषये यो राजशब्दस्तस्मिन्नभ्य- 
` सूयापरोऽभुन्तूनम्‌ । अन्यथा कथमेतानन्विष्य हन्यादित्यर्थः । 'मृगाणाम्‌? इति पाठे 
समासेगुणी भूतत्वात्‌ “राज'शब्देन संबन्धो दुर्घटः । शालिनीवृत्तम्‌--'शालिन्युक्ता 
मतौ तगौ गोडब्धिलोके:” इति लक्षणात्‌ ।।६४।। 

अन्त्यः 
यासास तेषां वीयांदग्रे खररेषु राजशब्दे अभ्यसूय!परः अभूत्‌ नूनम्‌ । 


व्याख्या--को=्पृथिव्यास्‌ भ्रजनि, कुञ्ज: । कुञ्जेषु=निकुञ्जेषु लीनाः= | | 


निभृत॑ स्थितास्तान्‌ कुञ्जलीनान्‌ सिञ्चन्तीति हिसन्तीति वा सिंहास्तान्‌ सिहान्‌= 
मुगेन्द्रान्‌ हन्तुमिच्छतीति जिघांसति, जिघांसतीति जिघांसुः = हन्तुमिच्छुः “स राजा 
दशरथः” निर्घातवत्‌-श्राकाशोत्थितोत्पातिकशब्दविरेषवत्‌ उदग्राः=रौद्राः 
ते: निर्घातोदग्रैः ज्याया:-मौर्व्या:-धनुर्गुण॒स्‍्य निर्घोषाः = शब्दास्तेः ज्यानिर्घोषै: 
क्षोभयामास=पर्याकुलीकृतवान्‌ । श्रत्रोतप्रेक्षते तेषां सिंहानां वीर्येण-पराक्रमेण 
उदभ्रः=उन्नतस्तस्मिन्‌ वीयोंदग्र मगेषुञ्हरिणेपु विषये यः राजशब्दस्तस्मिन्‌ 
राजशब्दे-सुगराज इति शब्दे, श्रभ्यसूयायामू-परगुणेषु दोषारोपण परः= 
संलग्नः इत्यभ्यसुयापरः अ्रभृत्‌-जात इति नूनमिति उत्प्रेक्षयाम्‌ । भ्रन्यथा चेत्‌ कथं 
सिहान्‌ ग्रन्विष्य हन्यादिति । | 

_ ससासः--कुञ्जेषु लीनाः कुञ्जलीनास्तान्‌ कुञ्जलीनान्‌ । निर्घातवत्‌ उदग्रा- 
स्त: निर्घातोदग्रेः । ज्यायाः निर्घोषास्ते: ज्यानिर्षोषे: । ग्रभ्यसूयायां परः प्रभ्यसूया- 
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कुञ्जली नान्‌ सिंहान्‌ जिघांसुः निर्घात्ोदग्रोः ज्यानि्धोषे: च्ञोभ-। 


३०६ रघुवंशमहाकाव्ये 


परः । वीयंण उदग्रस्तस्मिन्‌ वीर्योदग्रे । राजा इति शब्दः राजशब्दस्तस्मिन्‌ राजशब्दे । 

हिन्दी--झाडियो में छिपकर बेठे हुए सिहों को मारने के इच्छुक राजा ने 
बिजली की कड़क के समान भयंकर अपने धनुष की टंकार से उनको भड़का 
दिया । मानो सिहों के पराक्रम से उन्तत ( ऊँचा ) मृगराज-शब्द में राजा को 


ईर्ष्या हो गई थी ॥६४॥ 


तान्हत्वा गजकुलबद्धती व्रवरान्काकुत्थ: कुटिलनखाप्रलम्नमुक्तान्‌ | 
आत्मानं रणकृतकर्मणां गजानामानृण्यं गतमिव मागणरसंस्त ।।६५॥ 

संजी०---तानिति । काकुत्स्थो दशरथः । गजकुलेपु बद्ध 5 वेरं येस्तान्‌ । 
कुटिलेषु नखाग्रेषु लग्ना मुक्ता गजकुम्भमोक्तिकानि येषां तन्सिहान्हत्वा भा 
रणैषु कृतकर्मणां कृतोपकाराणां गजानामानृण्यमनूरात्व॑ मागण: शरः । 'मागणो 
याचके शरे” इति विश्वः । गतं प्राप्तवस्तमिवामंस्त मेने ।।६५)) 

झन्वय:---काकुत्स्थः गजकुलबद्धतीव्रवरान्‌ कुटिलनखाम्रलग्नमुक्तान्‌ तान्‌ 
/ इत्वा, आत्मानं रणक्तकर्मणां गजानाम्‌ आबृण्यं मार्गणेः गतम्‌ इव असंस्त । 

व्याख्या--ककुत्‌न्वृषांगः । ककुदि ( श्रष्ठे ) तिष्ठतोति ककुः 
त्स्थः-कश्चित्‌ राजा । ककुत्स्थस्यापत्यं पुमान्‌ काकुत्स्थः=राजा दशरथः, गजाना- 
हस्तिनां कुलानिन्समुहास्तेषु बद्धंच्कीलितं तीव्रं=गाडस्‌=्रतिशयितमित्यर्थः 
वैर-विद्वेषः यैस्ते तान्‌ गजकुलबद्धतीव्रवै रान्‌, नखानां=्कररुहाणाम्‌ श्रग्रारि नखाः 
प्राणि, कुटिलानिङ््राभुग्नानि च तानि नखाग्रारि इति कुटिलनखाग्राणि तेषु 
लग्नाः-सक्ताः मुक्ताः्त्गजकुम्भमोक्तिकानि येषां ते तान्‌-कुटिलनखाप्रलग्न- 
मुक्तान्‌, तान्‌=सिहान्‌ हत्वा=निहत्य ग्रात्मानं=स्वं रणोषु-युद्धेषु कृतानि= 


bh! न ऋण यस्यासो अनृणः । श्रनृणस्य भावः कर्म वा आनृण्यं-अनृरात्वं-ऋण- 
राहित्यं मार्गणेः-शरे:=बाणोः गतंनप्राप्तम्‌ इवऱ्यथा असंस्तन्मेने । 

i ८65 ५ गबर 29 "० ~ ग्‌ ८ 

समासः-- गजानां कुलाति गजकुलानि तेषु बद्धं तीव्रं वे रयेस्ते तान्‌ गजकुल 

| वै खाग्राणि ते 
| ` बद्धतीव्रवैरान्‌ । कुटिलाति च ताति नखानामग्रारि इति कुटिलन न षः 
' जनाः मुक्ता यैस्ते तान्‌ कुटिलनखाग्रलग्नमुक्तान्‌ । रणोषु कृतानि कम रिं यं 
` तेषां रणक्रतकर्मणाम्‌ । 
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>. 


विहितानि कर्माणि=उपकाराः येस्ते तेषां रणाकृतकर्मणां गजानांहस्तिनां ` 


नवमः सर्ग: ३०७ 


हिन्दी -ककुत्स्थवंशी दशरथने, हाथियों के कुलसे जबरदस्त वेर रखने 
चाले, तथा जिनके नोकीले नखों के श्रग्नभाग में गजकुम्भ के मोती लगे हैं ऐसे 
सिहों को मारकर मानो ग्रपने बाणों से उन हाथियों के ऋण से अपने को मुक्त 
समझ लिया जिन हाथियों ने युद्धस्थल में राजा का उपकार किया था ॥॥६५]| 


चमरान्परित: प्रवतिताश्रः क्वचिदाकणुविकृरभल्लवर्षी । 
नृपतीनिव तान्वियोज्य सद्यः सितबाल्नग्यजनैर्ञगाम शा न्तिमू ॥६६॥ 
संजी०--चमरानिति । क्वचिञ्चमरात्परितः । अभित:परितःसमया-> 


( वा. १४४२ ) इत्यादिना द्वितीया । प्रवतिताश्व: प्रधाविताश्वः । श्राकर्णविकृष्ट- 
भल्लानिषूविक्षेषान्वर्षेतीति तथोक्त: स नृपः । नृपतीनिव तांश्रमरान्सितबालव्यजनै: 


शुभ्रचामरेवियोज्य विरहय्य सद्यः शान्ति जगाम । शराणां परकीयमेश्वर्यमेवासह्यम्‌, 


न तु जीवितमिति भावः । औपच्छन्दसिक वृत्तम्‌ ।।६६।। 


| ७0 ~ ०७ त ॥ ॥ 
अन्वयः--क्वचित्‌ चमरान्‌ परितः प्रवतिताश्वः आकणविकृष्टमज्नवर्षी सः 


नूपतीन्‌ इव तान्‌ सितबालव्यजनेः वियोज्य सद्य: शान्ति जगाम । 

व्यास्या--कवचित्‌=प्रदेशे चमरान्‌=मृगविशेषान्‌ परितः = सर्वतः प्रवर्तिता:-- 
श्रधाविताः ्रश्चाः=तुरंगाः येन स प्रवर्तिताश्चः, आकर्ण = कर्रामभिव्याप्य विङृष्टाः= 
संधानिता इत्यर्थः, च ते भल्लाः=बाणविशेषा इति श्राकर्णविङृष्टभल्लास्तान्‌ वर्षति= 
प्रक्षिपतीति भ्राकणविकृष्टभल्लवर्षी स नृपः, तृपती न्‌-भूपालान्‌ इव = यथा तान्‌= 
चसरान्‌ बालस्य = चमरीपुच्छस्य व्यजनानि=चामराणि इति बालव्यजनानि, 
सितानिञ्श्वेतानि च तानि बालव्यजनानि च ते: सितबालव्यजनेः=प्रकीर्णकेः 
बियोज्य=विरहय्य सद्यः = सपदि तत्क्षणा शान्ति=सन्तोषं जगाम = गतः । शुराः 
परकौयमेश्वय न सहन्ते जीवितं तु सह्यमेव । . 

समासः--ग्रवर्तिताः श्रश्चाः येन स प्रवतिताश्वः । प्राकर्ण विकृष्टाश्च ते 
भल्लाः श्राकर्णविक्तष्टभल्लास्तान्‌ वर्षतीति आकर्णविक्ृष्टभल्लवर्षी । बालस्य 


व्यजनानि बालव्यजनानि । बालेर्वा निर्मितानि व्यजनानि वालव्यजनानि सितानि 


च तानि बालव्यजनानि च सितबालव्यजनानि, तै: सितबालव्पजनै: । 
हिन्दी--किसी स्थान में चमरियों ( चमरीगायों ) के चारों ओर घोड़े को 


डौड़ानेवाले रोर्‌ कान , तक, लक, भाक़िउक्की। (लेक वाते त्रढ्षे/कफव्वपर्ताकरने Mh 
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वाले राजा दशरंथ ने उन चमर-मृगों के श्वेत चामरो को काटकर उसी प्रकार | 
शान्ति को प्राप्त किया जैसे कि राजाओं को चंवरों से रहित त सुख | 
प्राप्त किया है । अर्थात्‌ शुरवीर राजा दुसरे के छत्र-चामर का ही सहन नहीं कर 
सकता है, जीवित रहने को सहन कर सकता है ॥६६॥ 

अपि टरगसमीपादुत्मतन्तं मयूर 
| न स रुचिरकलापं बाणलक्ष्यीचकार । 
| ट्‌ ट्र 2, he $ 

सर्पाद्‌ गतमनस्रश्चित्रमाल्यानुक!णं 

रतिविगलितबन्धे केशपाशे प्रियायाः ॥६४॥। 
Cc 

संजी०--म्रपीति । स नृपस्तुरगसमीपादुत्पतन्तमपि । सुप्रहारमपीत्यर्थः । 
रुचिरकलापं भासुरब्हम्‌ । मह्मामतिशयेन रौतीति मयूरो बही । पृषोदरदित्वा- 
त्साधुः । तं चित्रेण माल्येनातुकीरों रतो विगलितबन्धे प्रियायाः केशपाशे सपदि 

न भ ति 
| तः। “उरःप्रभतिभ्यः कप? (पा, १४९५१) इ 
. गतमनस्कः प्रवृत्तचि नयर र 
'. कप्प्रत्ययः। न बाणलक्ष्यीकार । न प्रजहारेत्यथः ।। ६७ 


| अस्वयः--सः तुरगसमीपाद्‌ उत्पतन्तम्‌ अपि रचरकलाप मयूरं 


८: ८. ICS प्रि | ७ कः न 
` चित्रमाल्यानुकीणँ रतिविगलितबन्धे प्रियाया: केशपाश सपदि गतमनस 


|| व्याख्या--सः=राजा तुरेणाञ्त्वरया गच्छतीति तुरगः, तुरास्य ग्रश्वस्य 
' समीपंन्सन्निकटम्‌=भ्रन्तिकमिति तुरगसमीपं तस्मात्‌ तुरगसमीपात्‌ उत्पतन्तम्‌= 
' ` उदृगच्छन्तम्‌ श्रपि रुचिरः=भासुरः कलापः = बह्‌ः यस्म स तं सनिरकलाप्‌ 
| | | मयरम्‌=्ब्हिणाम्‌ चित्रम्‌=अ्रनेकविधञ्च॒ तन्माल्यं = माला, इति चित्रमाल्य | 
| ग्रनुकीर्ण:--व्याप्रस्तस्मिन्‌ चित्रमाल्यानुकीणँ रतो>सुरते विगलितः=त्रटितः बन्धः= 
ग्रथनं यस्थ स तस्मिन्‌ रतिविगलितबच्धे प्रियायाः स्वभार्यायाः केशाना 
पाशः केशपाशस्तस्मिन्‌ केशपाशे=कचबन्धे = शिखायामित्यर्थः सपदित्तरक्षणे 
मयरावलोकनसमये इत्यर्थः गततः प्रवृत्तं मनः-चित्तं यस्य स गतमनस्कः न=्तहि E 
बाणानां लक्ष्यं बाणालक्ष्यं, न बाणालक्ष्यमिति श्रबाणलक्ष्यम्‌, अबाशुलक्ष्य बाणलक्ष्यः प 


कृतवान्‌ इति बाणलक्ष्यीचकार = प्रहारं कृतवान्‌ । 
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स मासः-वुरगस्य समीपं तस्मात्‌ तुरगसमीपात्‌ । रुचिरः कलापो यस्य स 
रुचिरकलापस्तं रुचिरकलापम्‌ । चित्रैः माल्येः भ्रतुकीर्णः चित्रमाल्यानुकीर्णस्तस्मिन्‌ 
चित्रमाल्यानुकीण । रतो विगलितः बन्धो यस्य स तस्मिन्‌ रतिविगलितबन्धे । 
कशानां पाशः तस्मिन्‌ केशपाशे । गतं मनः यस्य स गतमनस्कः । 

हिन्दी--उस राजा दशरथ ने, घोड़े के पास से फड़फड़ाकर उडते हुए भी 
तथा चमकोले सुन्दर पंखवाले मोर को अपने बाण का लक्ष्य नहीं किया 
“क्योंकि” नाना रंग-बिरंगे पुष्पों की मालाग्रों से गुथे हुए अपनी प्रियाश्नो के 
जूड़ में उनका मन तुरन्त चला गया था । श्रर्थात्‌ प्रिया के जूड़े का स्मरण हो 
जाने से उस जुड़े के समान सुन्दर पंख वाले मोरों को नहीं मारा ॥६७॥ 

तम्य ककशविहारसँ भवं स्वेदसाननविलर्न जाल्म । 

आचचाम सतुपारशीकऋरो भिन्नपल्लवपुटा बनानिल: ।।६८॥ 

तस्येति । ककशविहारादतिव्यायामात्संभवो यस्य तम्‌ । श्लानने विलग्नजा- 
लक बद्धकदस्बक तस्य नृपस्य स्वेदषु । सतुषारशीकरः शिशिराम्बुकणसहितः । 

९ पु > 
भिन्ना निदलिता: पल्लवावां पुटाः कोशा येन सः । वनानिल श्राचचाम । जहारे 
८ ~ 
त्यथः । रथोद्धतावृत्त मेतत्‌ ॥।३८।। 

अन्ययः-~-ककशचिहारसस्भतए्‌ आननविलग्नजालकम्‌ तस्य स्वेदम्‌ 

सतुषारशीकरः सिञ्जपज्ञवपुटः वनानिल आचचाम । 


व्याख्या--कर्कशः = कठोरः चासो धिहारः=्व्यायामः इति कर्कशविहारः 
ककशविहारात्‌ सम्भवः = उत्पत्तिर्यस्य स ते ककशविहारसम्भवस्‌, श्रानने=मुखे 
विलग्न=बद्धं जालकं -कदम्बकं यस्य स तख्‌ ग्राननविलरनजालकम्‌ तस्य=साज्ञः 
दशरथस्य स्विद्यतेऽनेन अङ्गमिति स्वेदस्तं=्घर्सम्‌ तुषाराणां=हिमावां शीकराः= 
भ्रम्बुकणाः इति तुषारशीकरास्तैः सहतः सतुषारशीकरः पल्लवानां = पत्राणां 
पुटाः=कोशाः इति पल्लवपुटाः । भिन्नाः = निर्दलिताः पल्लवपुटाः येन स भिन्न- 
पल्लवपुटः वनस्य -य्ररण्यस्य ग्रनिलः -वायुः वनानिलः ग्राचचामर>ग्रपिबतू । 


सभ।सः--कर्कशश्रासो विहारश्चेति कर्कशविहारस्तस्मात्‌ ककशविहारात्‌ 


सस्भवो | 
भवो यस्य काकणविह[रसंभवम.। आने विलग्नं जालक यस्य स तमु | | 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi SDS). Digitized by eGangotri 


pet +«+- 
4 
+$ 


oh टाक्या कक कनक 
व न क! 


३१० रघुवंशमहाकाव्ये 


ग्राननविलग्नजालकस्‌ । तुषाराणां शीकरः सह वर्तमान: सतुषारशीकरः । भिन्नाः ` 
पल्लवानां पुटाः येन स भिन्नपल्लवपुट: । वनस्य अनिल: ना नल: । 
हिन्दी-- कठोर परिश्रम से निकले हुए, भर राजा | मुख में छाये हए 
पसीने को शीतल जल की बून्दों वाले तथा प्तं के पुटो को तिक च करने 
वाले वत के पवन ने चाट लिया । ग्रर्थात्‌ राजा के मुख के पसीने को शीतल 


मन्द सुगन्ध पवन ने सुखा दिया ॥६८॥।। 


msg & 


इति विस्मृतान्यक रणीयसास्मन: सचिवावलम्बिधुरं धराधिपम्‌ । 


परिवृद्धरागम नुबन्ध से बया मृगया जहार चतुरेष कामिनी ।।६६॥ 
संजी०--इतीति । इति पूर्वोक्तप्रकारेण । ्रातमनो विस्मृतमन्यरकरणीयं 
कार्यं येन तम्‌ । विस्मृतात्मकार्यान्तरमित्यर्थः । सचिवरवलम्बिता धृता धुयेस्य 
तम्‌ । “ऋक्पूरब्धुःपथामानक्षे? ( पा, ५।४।७४ ) इति समासान्तोऽच्प्रत्थयः । अनु- 
बन्यसेवया संततसेवया परिवृद्धो रागो यस्य तं धराधिपम्‌ । मुग्यन्ते यस्यां मृगा | 
इति मृगया । 'परिचर्यापरिसर्यामृगयाटाट्यादीनामुपसंख्यानस्‌? ( वा, २२ १५) क | 
एप्प्रत्ययान्तो निपातः । चतुरा विदग्धा कामिनीव । जहाराचकष । ता तु, 
कामः कामानामुपभोगेन शाम्यति । हविषा कृष्णवत्मेंव भूय एवाभिवधते ॥' 
इति भावः ।।६९।। 
| 


न्रन्चयः--इति आत्मनः विस्स्ृतान्यकरणीयं सचिवावलम्बितधुरं अनुबन्ध” 
सेवया परिवृद्धरागं नराधिपं मृगया चतुरा कामिनी इव जहार । 


व्याख्या--इति-पूर्वोक्तप्रकारेण भ्रात्मनः-स्वस्य विस्मृतानिन्श्रन्तर्गतानिर्‌ 
भ्रचित्तितानीत्यर्थः अ्न्यानि-श्रपरारणिण करणीयानि-्कार्यारण येन स तं विस्मृतान्य, 
करणीयम्‌ सचिवैः=मन्त्रिभिः अ्रवलम्बिता=्धूता घुः्नराज्यभारो यस्य से त 
सचिवावलम्बितधुरं, श्रतुबन्धं=्सततं सेवासेवनं भजनमिति श्रनुबन्धसेवा तया 
अनुबन्धसेवया निरन्तरमृगयाखेलनेनेत्यर्थः, परिवृद्धः-वृद्धि गतः रागःन्भ्रतुराग 
तृष्णोत्यथः यस्य स तं परिवृद्धरागम्‌ धराया: पृथिव्याः म्रधिपःऱ्स्वामी त | 
धराधिपम्‌ रू दशरथम्‌ चतु रा> विदग्धा कामिनीः सुन्दरी इव- यथा जहारस्थाचकप | | 
समासः- विस्मृतम्‌ भ्रन्यतू करणीयं येन स विस्मृतान्यकरणीय:, के |. 
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विस्मृतान्यक रणीय म्‌ । सचिव ग्रवलस्बिता धुः यस्य स तं सचिवावलम्बित४रम । 
परिवृद्धः रागः यस्य स परिवृद्धरागस्तं परिवृद्धरागम्‌ । धरायाः भ्रधिपः धराधिपस्तं 
धराधिपम्‌ । अनुबन्ध सेवा तया ग्रनुबन्धसेवया । 

हल्दी--इस प्रकार अपने दूसरे काम को भूले हुए, और मन्त्रियों पर 
राज्यभार छोड़ हुए, तथा निरन्तर सेवन करने से (शिकार पर ) अधिक 
ग्रासक्तिवाले, पृथिवीपति दशरथ को ग्ाखेट ( शिकार ) ने चतुर स्त्रो की तरह 
अपने वश में कर लिया । अर्थात्‌ सब भूलकर शिकार खेलने में ही लगे रहे ॥६९ 


स लालतकुसुमप्रबालशय्यां ज्वज्नितम ही षधिदी पिकासनाथाम्‌ । 
नरप्रातरातङाहयाबभूल कञ।चद्ससतपारच्छुदाख्यामाम्‌ ॥७०॥ 


संज्ञी०-स इति । स नरपतिः ललितानि कुसुमानि प्रवालानि पल्लवानि 
शय्या यस्यां ताम्‌ । ज्वलिताभिमंहोपधिभिरेव दीपिकाभिः सनाथाम्‌ । तत्प्रधा- 
नामित्यर्थः । त्रियामां रात्रि क्वचिदसमेतपरिच्छदः । परिहतपरिजनः सन्नित्यथः । 
श्रतिवाहयांबभूव गमयामास । पुष्पिताग्रा वृत्तस्‌ ।।७०॥। 

अन्वयः नरपतिः लल्ितङुसुमप्रवालशय्याम्‌, उवलितमहोषधि- 
दीपिकासनाथाम्‌ त्रियासास्‌ कचित्‌ अ्समेतपरिच्छदः सन्‌ अतिवाहयांबभूव । 

व्याख्या-सःस्पूर्वोक्तः नराणां=्मनुष्याणां पतिःस्स्वामी इति नरपतिः= 
दशरथः ललितानि = मनोहराणिङकोमलानीत्यर्थः कुसुमानि=पुष्पाणि प्रवालानि= 
पल्लवानि एव शबय्या=शयनीयं यस्यां सा तां ललितकुसुमप्रवालशय्यास्‌, 
ज्वलिताः=दीप्राश्च ताः महोषधयः =संजीविनीप्रभतय एव दीपिकाः- दीपाः इति 
ज्वलितमहोषधिदीपिकाः, ताभिः सनाथाः युक्ता तां ज्वलितमहीषधिदीपिकासनाथां, | | 
त्रयो यामा यस्यां सा त्रियामा, त्रीन्‌-धर्मादीन्‌ यापयति=निरवकाशीकरोतीति वा || 
त्रियामा तां त्रियामां=रात्रि कवचित्‌=प्रदेशे काले च समेताः=संगताः परिच्छदाः= | 
परिजनाः यस्य स समेतपरिच्छदः न समेतपरिच्छद इति भ्रसमेतपरिच्छदः=त्यक्त- || 
परिजनः सन्‌ अतिवाहयांबभूव=्गमयासास । | 

समासः-नराणां पतिः नरपतिः। ललितानि कुसुमानि प्रवालानि एव | 
शय्या यस्यां सा तां ललितकुसुमप्रवालशय्याम्‌ । ज्वलिताः महोषधय एव दीपिकाः; || 


इति ज्वलितमहौषधिदीपिकास्ताभिः सनाथा, तां ज्वलितमहौषधिदीपिकासनाथाम्‌ । || 
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न्रयः यामाः यस्याः सा तां त्रियामाम्‌ । समेताः परिच्छदाः यस्य स समेतपरिच्छदः , 


न समेतपरिच्छद इति श्रसमेतपरिच्छद: । ee 
हिन्दी--आाखेट के प्रेमी नरेन्द्र दशरथ ने प्रपने सेवकों को छोड़ भ्रकेले 


ही नरो कहीं पर तीन पहर वाली उस रात्रि को बिताया, जिसमें कि 


कोमल फलपत्ते ही शय्या थी रौर जलती हुई संजीवनी आदि जड़ी बुटी छोटे-छोटे 
दीपक थे । श्रर्थात्‌ राजा को फूल-पत्ते बिछांकर संजीविनी फे प्रकाश में भ्रकेले ही 
रात बितानी पड़ी ॥७०॥॥ 
उपसि स गज्ञयूथकणेतालः १हुपटहष्बलिमि विनीत । 
अ्रमत सघुराण तत्र श्ृण्वन्बिहगविकूजितबन्दिमज्ञछानि ।। ५९ 
उषसीति । उषसि प्रातः पटूनां पटहानामिव ध्वनियषां तेर्गजयूथालां करोंरेव 
F तालेवायप्रभेदेविंनीतनिद्रः स॒ तृपस्तत्र वने मधुराणि विहगानां विहगानां विकूजिः 
| तान्येव बन्दिनां मङ्गलानि मङ्गलगीतानि शृण्वन्नरमत ।।७ १॥ य 
अस्वग:--उर्षास पड्परहध्वनिभिः विनीतनिद्रः सः, तत्र सधुराण 


| 
. ` विहगविकूजितबन्दिमंगलानि श्यण्वन्‌ रमत । 

त उयाख्या--पट इति शब्दं जहतीति पटहाः, पटूनां-दक्षाणां=प्रशस्तध्वनिमता- 
` ' मित्यर्थः पटहानां-दुन्दुभीतामिव ध्वनिः - शब्दो येषां ते तैः पटुपटहृष्वति भिः 
' ' गजानां=्हस्तिनां यूथानि>समूहास्तेषां कर्णाः-श्रोत्राशि एवं तालासल्वायप्रभदा: 
' ' इति गजयथकर्णतालास्तैः गजयूथकर्णतालैः । विनीता=श्रपगतः विनष्टा निद्रार्‌ 
' । स्वापः यस्य स विनीतनिद्र: सः च राजा दशरथः तत्रः भ्ररण्ये मधुराणि-मनोहराणि, 


|  जसालः-पट्रनां पटहानां ध्वतिरिव ध्वनिः येषां ते तैः पटुपटहध्वनिभिः । 

गजानां यथाति तेषां कर्णाः इति गजयूथकर्णास्ते एव तालास्तेः गजयूथकर्णताल छ [| 
र | विनीता निद्रा यस्य स विनीतनिद्रः । बन्दिनां मंगलानि, बन्दिसंगलाति । विहगातां 
| विकूजितानि एव बन्दिमंगलानीति विहगविकूजितबन्दिमंगलानि, तानि । 


डिन्दी--प्रातःकाल, तेज नगाड़ों के समान शब्द करने वाले, हाथियों के 
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सुण्डो के कानरूपी बाजों ( फटफट ) से जागे हुए राजा दशरथ वन में भी 
मनोहर पक्षियों के मधुर शब्दरूपी चारण लोगों के मांगलिक गीतों को सुनकर 
आनन्दित ( प्रसन्न ) होते थे ॥७१॥ 


© 


तु सुराग॒ होतच i रि पन पाउछ रे लच्यमाया 
श्रसफनमुचा तपास्चगाढा तमसां प्राप नदीं तुरंगमेण ॥७२॥ 


सं ज्ञी०--श्रथेति । श्रथ जातु कदाचिद्र रोमृंगस्य गृहीतवर्त्मा स्वीक्रतरुरुमार्गो 
विपिने वने पाइवचरेरलक्ष्यमाणः । तुरगवेगादित्यर्थः । श्रमेण फेनमुचा । सफेनं 
स्विद्यतेत्यथः । तुरंगमेण तपस्विभिर्गाठामवगाडां सेवितां तमसां नाम नदीं 
सरित प्राप ॥७२॥ 

अन्बयः-अथ जातु रुरोः गृहीतवर्त्मा विपिने पाइवचरैः अलक्ष्यमाणः 
'्रमफेनसुचा तुरंगमेण तपस्वियाढां तससां नदीं प्राप | 

व्याख्या ्रथ=्भ्रनन्तरस्‌ जातु-कदाचित्‌ काले रोतीति रुरुस्तस्य रुरोः= 
'म्मुगस्य गृहीत=स्वीकृतं वत्म-मार्गो येन स गृहीतवर्त्मा विपिने-वने पाइवें-भागद्रये 
चरन्तीति पाश्वंचरास्तः पाश्वचर:- सेवकः लक्ष्यतेऽसो लक्ष्यमाणः, न लक्ष्यमाणः 
अलक्ष्यमाराः=ग्रश्चवेयात्‌ श्रहश्यमानः स राजा फेनं>डिण्डीरं लालाम्‌ मुञ्चतीति 
फेनमुक श्रमेण=आयासेन फेनसुक इति श्रमफेनमुक तेन फेनमुचा = सफेनं स्विद्यता 
चुरेण गच्छतीति तुरंगमस्तेन तुरंगमेण=भ्रस्वेन तपोऽस्ति येषु ते तपस्विनः ते: 
'तपस्विभिः=तापसः गाढा"-अवगाढा-सेविता तां तपस्विगाडां तमसां=तमसानाम्नीं 
नदीं=्सरितं प्राप=्ग्रगमत्‌ । 

सभालः--गृहीतं वर्त्म येन स गृहीतवर्त्मा । पार्श्वयोः चराः पाइ्वचरास्ते 
भाश्‍वचरः । न लक्ष्यमाण इति भ्रलक्ष्यमाणः । श्रमेण फेनं मुञ्चतीति श्रमफेनमुक 
तेन श्रमफेनमुचा । तपस्विभिः गाढा तां तपस्विगाडाम्‌ । 

'टेस्दी--इसके बाद किसी दिन रुरुतामक मृग का पीछा करते हुए, श्रोर 
वन में ्रपने सेवकों से अलक्ष्य ( अहद्य ) हुए ( ग्रर्थात्‌ बिछुड़ हुए ) राजा 
“दशरथ, थकावट से ज्ञाग, पसीना बहानेवाले घोड़े पर चढ़कर, उस तमसा नामको 
नदो के तीर पर पहुंच गये, जिसमें तपस्विजन स्नान करते थे, वहाँ 
रहते थे ॥७२।।, 
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३१४ रघुवंशमहाकाव्ये 


कुम्भपूरणभव: पटुरुच्चेरू्चचार निनदोऽम्भसि तस्याः । 
~ ~ ig । षुः १55 5° २ 
तत्र स ट्विरदबृहितशाङ्की शब्दपातनामएु ।बससडे ॥७३॥ 
संजो०--कुम्भेति । तस्यास्तमसाया श्रम्भसि कुम्भपुरणोन भव उत्पन्नः । पचा- 
द्यच । पटुर्मधुरः। उच्चेगम्भीरो निनदो ध्वनिरुच्चचारोदियाय । तत्र निनदे स 
नृप; । द्विरदबृंहितं शङ्कत इति द्विरदवृहितशङ्गी सन्‌, शब्देन शब्दानुसारेण पत- क्‍ 
तीति शब्दपातिनमिषुं विससर्ज । स्वागतावृत्तमू ॥७३।! | 


~ 


अस्त्रयः--तस्याः अम्भसि कुम्भपूरणसरम्भवः पटुः उच्चेः निनदः उच्चचार, 
तत्र सः द्विरदवृंहितशंकी सन्‌ शब्दपातिनम्‌ इषुं विससजे । 

व्याख्या-तस्याः=्तमसायाः श्रम्भसि=जले, कंन्जलम्‌ उम्भतीति कुम्भः । 
कु=भुवं, कुत्सितं वा उम्भतीति कुम्भः कुम्भस्य प्रण कुम्भपूरणां तेन कपल 
कलशपुरणेन संभवः=उत्पन्नः, इति कुम्भपूरणसंभवः पदु/-मधुरः उच्चः=गभीरः 
निनदः-शब्द: उच्चचार-उदियाय, उत्पन्न इत्यर्थः । तत्र-तस्मिन्‌ निनदे सः=राजा 
दशरथः द्वौ रदो यस्य स द्विरदः । द्विरदस्य"-गजस्य बृंहितं-गर्जितं शकते= ग्राशंकते 
यः स द्विरदवृंहितशंकी सन्‌ शब्देन-शब्दानुसारेण पतति-गच्छतीति शब्दपाती त 
शब्दपातिनम्‌ = शब्दवेधिनम्‌ इषुं-बाणं विससर्ज-तत्याज । हस्तिगर्जनभ्रमेण 
कलशपूरणाध्वनि लक्ष्यीकृत्य शब्दवेधिबारां प्रक्षिप्रवानित्यथः । 


De आजा कडची 
RES ~ 


समासः--कुम्भस्य पुरण कुम्भपूरणां तेन संभवः कुम्भपूरणभवः । द्विरदस्य 
वुंहितमिति द्विरदत्रंहितं शंकते, इति द्विरदवृंहितशंको । शब्देन पतति तच्छीलः 
शब्दपाती त शब्दपातिनध्‌ । 

हिन्दी-उस तमसा नदी के जल में घड़ के भरने से उत्पन्न हुआ ॥ 
एवं गम्भीर शब्द ( ग्रावाज ) उच्चरित हुआ, ग्रोर उस शब्द में राजा दशर 
हाथी की गर्जना की ग्राशका करके शब्दवेधी बाण छोड़ दिया । भाव यह हैकि 
श्रवणकुमार श्रपने ग्रन्धे माता-पिता के लिये जल भर रहा था, और राजा ने | 
हाथी की गर्जना के भ्रम में उसे लक्ष्य करके शब्दवेधी बाण चला दिया ॥७३)॥ । 


नृपतेः प्रतिषिद्धमेव तत्कृतवान्पडिक्तरथो विलऊ्य यत! 


अपथे पदमपयन्ति हि श्रतबन्तोऽपि रजोनिमीलिताः ॥७४॥ | 
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नवमः स॒राः ३१७ 


सँजी० पृपतेरिति । तत्कमे नृपतेः क्षत्रियस्य प्रतिषिद्धमेव निषिद्धमेव यदेत- 

सक्म गजवधरूप पाड्क्तरथो दशरथो विलङ्घय 'लक्ष्मीकामो युद्धादन्यत्र करिवधं न 
कुर्यात्‌? इति शास्त्रमुल्लळध्य कृतवान्‌ । ननु विदृषस्तस्य कथमीहृरिवचेष्टितमत 
आह--अपथ इति । श्रुतवन्तोऽपि विद्वांसोऽपि रजोतिमीलिता रजोगुणावृताः 
सन्तः । न पन्था इत्यपथस्‌ । 'पथो विभाषा’ ( पा, ५।४।७२ ) इति वा समा- 
सान्तः । अपथ नपुंसकम्‌’ ( पा. ।२।४३० ) इति नपुंसकम्‌ । 'श्रपन्थास्त्वपथ तुल्ये! 
इत्यमरः । तस्मिन्नपथेऽमागे पदमर्पयन्ति हि निक्षिपन्ति हि । प्रवर्तन्त इत्यर्थ; । 
वेतालीयं वृत्तम्‌ ।।७४।। 

स्वयः यत्‌ नूपतेः प्रतिषिद्धमेव तत्‌ पंक्तिरथः विलङ्ध्य कृतवान्‌ हिः 
श्रुतवन्तः अपि रजोनिमीलिताः सन्तः अपथे पदम्‌ अपंयन्ति । 

व्य!स्या-यत्‌=्कर्म नृपतेः=राज्ञः क्षत्रियस्येत्यर्थेः प्रतिषिद्ध=तिषिद्धं घर्म- 
शास्त्रविरुद्वत्वादित्यर्थः, एवेति निश्चये तत्‌=कमं हस्तिवधरूपमित्यर्थः पञ्चद्वयं 
प्रमाणमस्येति पङक्तिः=दशसस्या । पक्तिषु=दशसु दिक्षु रथो यस्य स पंक्तिरथः= 
राजा दशरथः विलंध्य=उल्लंष्य 'लक्ष्मीकामो युद्धादन्यत्र करिवधं न कुर्यादि'ति 
शास्त्रमिति शेषः, कृतवान्‌=विहितवान्‌ । हि=्यतः श्रृतं= शास्त्रमस्ति येषां ते श्रृतवन्तः 
=विद्ठांसः अपि रजसा=रजोगुरोन निमीलिताः=व्याप्ताः इति रजोनिमीलिताः 
सन्तः न पन्था इति ्रपथम्‌ तस्मिन्‌ अपथे-अमार्गे पदं=्चरणाम्‌ श्रर्पयन्ति निक्षिपन्ति । 
भ्रमागे प्रवृत्ता भवन्तीत्यर्थः । 

समासः-पक्तिषु गतः रथः यस्य स॒ परक्तिरथः। रजसा निमीलिताः 
रजोनिमीलिताः । न पन्थाः इत्यपथम्‌, तस्मिन्‌ भ्रपथे । नन्‌ पातीतिः 
नृपतिस्तस्य नृपतेः । 

हिन्दी--जो कार्य राजा के लिये निषिद्ध ( वर्जित ) है, वही कार्य ( राजाः 
को युद्ध से अन्यत्र हाथी मारना शास्त्र से वर्जित है ) । राजा दशरथ ने शास्त्र 
का उल्लंघन करके किया । “इसलिये कि” विद्वान्‌ लोग भी रजोगुण से ग्राच्छा- 
दित होकर कुमार्ग में प्रवृत्त हो ही जाते हैं ।।७४॥ 


ह्‌ तातेति क्रस्दितमाकण्ये [विषण्ण 


स्तस्यान्विष्यन्वेतसगूढं प्रभवे सः । 
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-३१६ रघुवंशमहाकाव्ये 


शाल्यप्रोतं प्रेय सकुम्भं मुनिपुत्र 


तापादन्तःशल्य इकासी त्क्ितिपोऽपि ॥७५॥ 


रत 


संजी०--हा तातेति । हेत्यातों । तातो जनकः । (हा विषादशुगर्तिषु' 'इति, 
इति चामरः, हा तातेति क्रन्दितं क्रोशनमाकण्य । विषण्णो 
न्दितस्य वेतसैर्गुढ छन्नम्‌ । प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः | 


भग्नोत्साहः सत्‌ । तस्य क्र 
स्पृतम्‌ । “शस्यं शद्धो शरे वंशे’ इति 


कारणम्‌ । तमन्विष्यञ्छल्येच शरेण प्रोतं 
विश्वः । सकुम्भ मुनिपुत्रं प्रेकय स क्षितिपोऽप तापादुलादन्तः शल्यं यस्य सोऽन्तः- 
शल्य इवासीत्‌ । मत्तमयूरं वृत्तम्‌ ।॥७५)| 

सन्‍्वय:-हा तात ! इति क्रन्दितम्‌ आकण्य विषण्णः सन्‌) तस्य वेतसगूढं 
क्षितिपः अपि तापात्‌ 


- i 


प्रभवन्‌ अन्विष्यन्‌ शल्यप्रो्त सकुम्भं सुनिपुत्रं प्रेच्य सः 
अन्तःराल्य इव आसीत्‌ । 

उस ख्यः हा-दुःखे, तात जनक ! इति-इत्थं क्रन्दितं- रुदितम्‌ ग्राकण्ये- 
श्रुत्वा विषण्णः-हतोत्साह: खिन्नः सन्‌ तस्य-क्रन्दनस्य, वेतसेः=वानीरेः गूढः= 
छन्नस्तं वेतसगूढम्‌ प्रभवत्यस्मादिति प्रभवस्तं प्रभव=कारणास्‌ ग्रच्विष्यनुज्ग्रतु- 
संदधानः शाल्येन-बाणेन प्रोतः=विद्वस्तं शल्यप्रोतं कुम्भेन=कलशेन सहितः 
'सकुम्भस्तं सकुम्भं=्गृहीतकलशं मुनेः पुत्रस्तं मुनिपुत्रं=श्रवणकुमार प्रक्ष्य-विलोक्य 
सः-प्रसिद्ध: क्षिति-भुवं॑ पाति रक्षतीति क्षितिपः=दशरथः तापात्‌=सन्तापातू= 
दुःखादित्यर्थः ग्रस्तः हृदये शल्यं-शंकुः यस्य सः श्रन्तःशल्य इवन्यथा ग्रासीत्‌ू+जातः । 


स्च सः-वेतसैः गूढस्तं वेतसगुउम्‌ । शल्येन प्रोतः शल्यप्रोतस्त शल्यप्रोतम्‌ । 
-कुम्भेन सहितः सकुम्भस्तं सकुम्भम्‌ । मुनेः पुत्रस्तं मुनिषुत्रण । अन्तः शल्यं यस्यासौ 
घ्रन्तःशत्यः । 
न्रिन्दी हाय पिताजी !” इस प्रकार के करुण करन्दन ( रोते ) को 
:सुनकर दुःखित होकर, बेत के झाड़ों से छिपे हुए, उस चिल्लाने के कारण 
खोजते हुए (राजा ने) बाण से विधा हुआ तथा बडा लिये सुनि | 
अवराकुमार को देखकर वह भूपाल दुःख के कारण ऐसा हो गया माती. | 


इनको. ही वना 
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१५ घ 
तेनावतीय ठुरगात्प्रथितान्त्रयेन 
पृष्रान्वपः स जलकुम्भनिषण्णदेहः । 


रात्मानमक्षरपदः कथयाइभूच ।।७६॥। 


सं ओ०-तेनेति । प्रथितान्वयेन प्रख्यातवंशेन । .एतेन पापभीरुत्व॑ सुचितम्‌ । 
तन राज्ञा तुरगादवताय पृष्टान्वयो ब्रह्महत्याशङ्कया पृष्टकुलः । जलकुम्भनिषण्णदेह 
स मुनिपुन्रस्तस्म राज्ञ स्खलङ्धि: । श्रशक्तिवशादधोंचचारिते रित्यर्थः । अ्रक्षरप्राये 
पदरक्षरपदरात्मान द्विजेतरश्चासां तपस्विसुतश्च तं द्विजेतरतपस्विसुतं कथयांबभूव 
न तावत्‌ त्रेवर्णिक एवाहमस्मि, किंतु करणः । 'वेश्यात्तु करण: बूद्र्यां! ( आचार.- 
४।९२ ) इति याज्ञवल्क्यः । कुतो ब्रह्महत्येत्यर्थः । तथा च रामायणे--( अयोध्या, 
६३।५० ) ब्रह्महत्याकृतं पापं हृदयादपनीयतास्‌ । न द्विजातिरहं राजन्‌ ! मा 
भुत्ते मनसो व्यथा ॥ शूद्रयामस्मि वेश्येन जातो जनपदाधिप ! ।? इति ।।७६।। 


ण्णदेहः सः तस्मे स्ख्वद्भिः अक्षरपदे: त्मानं द्विजेतरतपस्विसुतं कथयांबभूव । 
व्याख्या--प्रथितः=प्रसिद्धः भ्रन्वयः=्वंशः यस्य स प्रथितान्वयः, तेन 
प्रथितान्वयेन तेन=राज्ञा दशरथेन, तुरेण=त्वरया गच्छतीति तुरगस्तस्मात्‌ तुरगात्‌= 
ग्रश्वातू अवतीर्य=भूमिमागत्य. पृष्टः-श्रतुयुक्तः अन्वयः = वंशः यस्य स पृष्टान्वयः 
त्राह्मणहननशंकया पृष्टकुल इत्यर्थः, जलेन पुर्णः जलपुणाः, जलपूर्णः कुम्भः जल- 
कुम्भः ( शाकपार्थिवादित्वात्‌ पूर्णापदस्य लोपः) जलकुम्भे=जलभरितकलशे ` 
निषण्णः = पतितः देहः=शरीरं यस्य स॒ जलकुम्भनिषण्णदेहः सः-मुनिपुनत्नः तस्मै= 
राज्ञे दशरथाय स्खलःद्गः=शिथिलेः श्रसामर्थ्यात्‌ म्रर्धोचारितेरित्यर्थः । श्रक्षर- 
प्रायाणि पदानीति श्रक्षरपदाति तेः भ्रक्षरपदेः=न तु, समग्रपदेः, श्रात्मानं -स्वं- 
ठवाभ्यां=जन्मसंस्काराम्यां जायन्ते इति द्विजाः द्विजेभ्यः=ब्राह्मणक्षत्रियवणिग्भ्यः 
इतरस्य=भिन्तस्य तपस्विनः=मुनेः सुतः=पुत्रः इति तं कथयांबभूव=उक्तवान्‌ । 
ग्रहं ्रेवरि[को नास्मि, किन्तु वेश्यात्‌ शुद्रायां समुत्पन्नः करणोऽस्मीति मयि हतेः 


ब्रह्महत्याकृर्त पापं भवता नाशंकनीयमिति । 
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समासः--प्रथितः अन्वयो यस्य स प्रथितान्वयः तेन तथोक्तन । पृष्ट: श्रन्वयो 

यस्म स पृष्टाखयः । जलस्य कुम्भः जलकुन्भः, जलकुम्भे निषण्णः देहो यस्य 
ह ~ हे ०३ त्र 

स॒ जलकुम्भनिषण्णदेहः । द्विजेभ्यः इतर: द्विजेतरः, द्विजेतरश्चासो तपस्वीति 

द्विजेतरतपस्वी तस्य सुतस्तं द्विजेतरतपस्विसुतम्‌ । श्रक्षरप्रायाण पदानीति 


> 
प्रक्षरपदानि तेः भ्रक्षरपदः । 


हिन्दो--प्रसिद्ध वंश वाले राजा दशर ने घोडं पर से उतर कर | 


*“मुनिपुत्र का” कुल ( जाति ) पूछा, ( ब्रह्महत्या के डर से ) और जल केघड़ 9 
र ले उस मुनिकुमार ने राजा से लड़खड़ातीं टूटे-फूटे अक्षर 
| 


कही SEN 


के ऊपर पड़ शरीरवा | न 
वाली वाणी से अपने को ब्राह्मण क्षत्रिय और वेश्य से भिन्न तपस्वी का 


लड़का बताया । अर्थात्‌ हे राजन्‌! में बनिया पिता तथा शूद्रा साता स उत्पन्न 
करणा जाति का हूं । ग्रतः ब्रह्महत्या की आशंका न कीजिये ॥७६॥ 


तञ्चोदितः स तमनुद्ध्रतशल्यभव 
पित्रो: सकाशमबसन्नरशोनिनाय । 
नाभ्यां तथागतयुपेत्य तमेकपुत्र- 
मज्ञानतः स्वचरितं नृपतिः शशंस ।।७७॥। 
- संज्ञी०--तदिति । तचोदितस्तेत पुत्रेण चोदितः 'पितृसमीप श्रापय” इत्युक्तः 
१ [ खु । श्रवसर पे 9. || 
> नृपतिरनुदुधृतशल्यमनुत्पाटितशरमेव त मुनिपुत्रमु । लडी का | 
_ग्रत्वयो रित्यर्थः । पिन्रोर्मातापिन्नो: । पिता मात्रा? ( पा. १।२।७० ) इत्ये 
_ सकाशं समीपं निताय । इदं च रामायणविरुद्वम्‌ । तत्र-श्रथाहमेकस्त देशं न 
RANT ९ ध्य द 
- तौ भृशदुःखितौ । श्रस्पर्शयमहं पुत्रं तं मुनि सह भायया ॥' ( अयोध्या, ६४२ | 
, गा वेग 
` इति नदीतीर एव मृतं पुत्रं प्रति पिन्नोरानयनाभिधानात्‌ । तथागत 5 ५ ठे | 
' एकश्चासौ पुत्रश्च तमेकपुत्रम्‌ । 'एक'ग्रहणं पित्रोरनन्यगतिकत्वसुचना १ ` 
नोक न य 
. मुनिपुत्रमुपेत्य संनिकृष्टं गत्वाःज्ञानतः करिश्रान्त्या स्वचरितं स्वकृत ताभ्या "| 
पितृभ्याम्‌ । क्रियाग्रहणाचतुर्थी । शशंस कथितवान्‌ ।\७७॥ | 
अन्वयः-त्चोदितः नृपतिः अनुद्‌'्वतशल्य्म्‌ एव तम्‌ अवसः ही. 
पित्रोः सकाश निनाय, “च? तथागतम्‌ एकपुत्र॑ तम्‌ उपेत्य अज्ञा | 
` “स्व चढ्ति कम rbatni Colecton at Sara(cSDS). Digitized by eGangot 
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क व्याख्यां--तैन-सुनिपुत्रेण चोदितः-प्रेरितः इति तचोदित: 'मामू पितृसमीपं 
य? इत्युक्त इत्यर्थः स नृपतिः=राजा दशरथः न उद्धृतमु भ्रनुद्धतम्‌ श्रतुत्पाटितं 
आर यस्य स तम्‌ श्रनुद्ृतशल्यम्‌ एव तंमुनिपुत्रम्‌, भ्रवसन्ना-नष्टा हग्‌= 
चकः ययास्त। तयोः अवसन्नहशोः ग्रन्धयोरित्यर्थः, साता च पिता च पितरौ नो: 
पत्ना>-मातापित्रो: सकाशं-समीप॑ निनायरनित्ये, तथा--तं प्रकार गत त 
तथागतं=वेतसैः गुडम्‌, एकः=्केवलश्चासौ पुत्रः=सुतः इति एकपुत्रस्तस्‌ एकपुन्रम्‌ 
त>श्रवणकुमारसु उपैत्य=समीपं गत्वा अज्ञानादिति अञ्ञानतः=गज्रान्त्या स्वेन= 
दशरथेन चरितं-कृतमिति सुतवधरूपं स्वचरितं ताभ्यां=्मातापितृभ्यां शंशस= 
कथयामास । वाल्मीकिरामायणे तु शृतऽुत्रस्य समीपमेव तत्तित्रो: 
समानयनमिति ज्ञेयम्‌ । 

ससासः-तेन चोदितस्तचोदितः । न उद्धृतं शल्यं यस्य सः तम्‌ भ्रनुद्धतशल्यन्‌ । 
श्रवसन्ता हग ययोस्तो तयोः भ्रवसन्नहशोः । तथा गतस्तं तथागतमु । एकश्चासो 
उनस्तम्‌ एकपुन्रम्‌ । स्वेन चरितं स्वचरितम्‌, तत्‌ । 

हिन्दी--सुनिपुत्र से प्रेरित ( कहने पर ) राजा दशरथ ने, ( उसके 
शरीर से ) बाण को निकाले बिना ही श्रवणकुमार को, अन्धे मातापिता के 
पास पहुँचा दिया, “और” बेत की झाडी से छिपे हुए, इकलोते पुत्र को 
अज्ञानवश हाथी को त्रान्ति से मैंने मार दिया है यह बात पास जाकर उसके 
मातापिता से कह दी । वस्तुतः यह रामायण से विरुद्ध हे । क्योंकि भ्रन्धे माता- 
पिता को हो तमसा नदी के तीर पर ले जाकर दिखाया ऐसा वहाँ वर्णन है ॥७७॥ 

तो दंपती बहु विलप्य शिशोः प्रहत्री | 

शल्यं निखातम्रुदृहारयतामुरस्तः । 
सोऽभूस्परासुरथ भूमिपति शशाप 
हस्त।पिंतनेयनवारिभिरेव वृद्ध: ॥७-॥ 

संज्ञी०--ताविति । तो जाया च पतिश्च दंपती । राजदन्तादिषु 'जाया'शब्द- 
स्य दम्भावो जम्भावश्व विकल्पेन निपातितः । “दंपती जंपती जायापती भार्यापती 
च तो? इत्यमरः । बहु विलप्य भूयिष्ठ॑ परिदेव्य । 'विलापः . परिदेवनम्‌? इत्यमरः | 


शिशोरुरस्तो वक्षसः । “ ०३ बक कक 
:। पञ्चम्यास्तसिल्‌” (पा. ५।३।७ पल नी 
CC-0. Dr. Ramdev Tripathi ल (गा NEIL) निखातं शल्य शर भहा [ 
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® वुद्धो a 
राज्ञोदहारयतामुद्धारयामासतुः । स शिशुः परासुर्गतप्राणोऽभूत्‌ । श्रथ वृद्धो हस्तापि- 
तेर्नयनवारिभिरेव शापदानस्य जलपूर्वकत्वात्तरेव भूमिपात शशाप ।।७5।। 

स्वयः- तो गी बह विलप्य शिशोः उरस्तः निखातं शल्यं प्रह्रा 
ळस्वबयः--तो दम्पती बहु विलप्य शि I ppt 
उदहारयताम , सः परासुः अभूत्‌, आथ वृद्ध: हस्तापतेः नयनत्राराभः एव 
२७ व ८ 
भूमिपति शशाप । दु जू 7 
ग र नै न्धो ज जर री 
व्याख्या- -तौच्पुर्वोक्तो, अन्वा जाया च पतिश्चति दम्पती ज पती, व र्त | 
ह्‌ भूरि-अत्यधिकमित्यथ्थ: विलप्य-परिदेव्य, विलाप त्वेत्यथ: | ३ 
SR उरस्तः : निखातं=वुप्रम्‌ शल्य=बाणं | 
शिशोः=श्रवणकुमारस्य उरसः इति उरस्तः=वक्षसः पाता उ ३ 
प्रहर्ता तेन प्रहत्रा-राज्ञा दशरथेन उदहारयतामु=उद्धारयामासलुः= 


प्रहरतीति 
टर ग्रसव:-प्राणा: यस्मात्‌ स 


निष्कासयामासतुरित्यर्थ: । सः-शिशुः परागता:ऱ्नष्टा: पा 
परासु:-मृतः अभूतू-अभवत्‌ अ्थ-शिशोः (रावस वृद्धः = किक ती 
कराभ्याम्‌ श्र्पितानि-दत्तानि तैः हस्तार्पितेः नयनयों:-ने त्रयो: वारीणि=जलानि तः 
नयनवारिमिः एवान्ययोगव्यावर्तने भूमेः=पृथिव्याः पतिः=सवामी, भूमिपतिस्तं 
भूमिपति=राजानं शशाप = श्रशपत्‌ वक्ष्यमाणां शापं दत्तवानित्यथः । 
समासः--परागताः श्रसवो यस्मात्‌ स परासुः । जाया च पतिश्च दम्पती 
हस्ताभ्याम्‌ अर्पितानि तैः हस्तार्पितेः । नयनयोः वारीणि तः नयनवारिभिः । भूमेः | 
तिस्तं भूमिपतिम्‌ । | 
हिन्दी Eh दोनों ग्रन्धे पति पत्ती ने बहुत विलाप करके (रो है. | 
कर) बच्चे की छाती से गड़ हुए बाण को मारनेवाले राजा से निकलवा दिया श्र | 
( बाण के निकलते ही ) वह बालक मर गया । बच्चे के मर ज वृद्धतपस्व | 
ने अपने हाथ में लिये हुवे श्रांसुओं के जल से ही राजा को शाप दे दिया ।।७८॥ | | 


दिष्टास्तमाप्स्यति भवानपि पुत्रशोका- 
दन्त्ये बयस्यहमिवेति तमुक्तवन्तम्‌ । 
ग्राक्रान्तप्व॑मिव सुक्तविषं भुजंग 
प्रोबाच कोसलपर्तिः प्रथमापराद्धः ।। ७९॥ ही 
संजी०- दिष्टान्तमिति । हे राजन्‌! भवानप्यन्त्ये वयस्यहमिव पुत्रशा 
शान्त कालावसानमु । मरणमित्यर्थः । 'दिष्टः काले च देवे स्यादिष्टमु' इति विश a 
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प्राप्स्यति प्राप्स्यति । इत्युक्तवन्तम्‌ । आक्रान्तः पादाहतः पुर्वमाक्रान्तपूर्व; । सुप्सु- 
पेति समासः । तमू । प्रथममपङ् तमित्यर्थ: । मुक्तविषमपकारात्पश्चादुतसृष्टविषं 
भुजंगमिव स्थितं तं वृद्धं प्रति प्रथमापराद्धः प्रथमापराधी । कर्तरि क्तः । इदं च 
सहने कारणमुक्तम्‌ । शापदानात्पश्चादपराधी कोसलपतिर्दशरथः प्रोवाच ।।७९॥। 

ह अन्यय:-- 'ह राजन?! भनान्‌ अपि अन्त्य वय्रसि अहम इव पुत्रशोकात्‌ 
दिष्टान्तम्‌ आप्स्यति इति उक्तवन्तम्‌ आक्रान्तपूव सुक्तवपं सुजंगम्‌ 


इव तं “प्रति” प्रथमापराद्धः कोसलपतिः प्रोत्राच । 

ठयाख्या--हे राजन्‌ ! भवान्‌=्दशरथः श्रपिः समुच्चये, भ्रन्ते भवर्‌ 
रन्त्यं तस्मिन्‌ अत्त्ये=चतुर्थे वयसि = वार्धक्ये अहमु-मल्लक्षणजन इव-यथा पुत्र- 
स्य=सुतस्य शोकः= सन्तापस्तस्मात्‌ पुत्रशोकात्‌ दिष्टस्य=कालस्य अ्रन्तः=भ्रवसान- 
मिति दिष्टान्तस्तं दिष्टान्तम्‌ मृत्युमित्यर्थः आप्स्यति -प्राप्स्यति, यथाहं पुत्रशोकात्‌ 
न्रिये, तथा त्वमपि मरिष्यसे इत्यर्थः, इति=एवम्‌ उक्तवन्तं=कथितवन्तम्‌ श्राक्रान्तः= 
पादाहतः पूर्व=प्रथममिति ग्राक्रान्तपू्वत्तम्‌ श्राक्र [न्तपू्व == प्रथमं कृतापराधमि- 
यर्थः मुक्त॑=त्यक्तं विषं=्गरलं येन स तं मुक्तविषम्‌-उस्ृष्टगरलं भुजेन=कोटि- 
ल्येन गच्छतीति भुजंगस्तं भुजंगम्‌ सपम्‌ इवऱ्यथा स्थितं तं=वृद्धं मुनि प्रति 
प्रथमं=पूर्वम्‌ अ्रपराद्ध:-अपरावी इति प्रथमापराद्धः कोसलानां पतिः कोसलपतिः= 
दशरथः शापदानानन्तर मुनि प्रोवाच=प्रोक्तवान्‌ । 

समासः--दिष्टस्य श्रन्तस्तं दिष्टान्तम्‌ । पुत्रस्य शोकस्तस्मात्‌ पुत्रशोकात्‌ । 
्राक्ान्तः पूर्व यः सः श्राक्रान्तपुर्वस्तम्‌ आक्रान्तपूर्वम्‌ । मुक्त विषं येन स 
तं मुक्तविषमु । कोसलानां पतिः कोसलपतिः। प्रथमम्‌ अ्रपराद्ध: प्रथमापराद्धः । 

हिन्दी--हे राजन्‌ आप भी वृद्धावस्था ( बुढ़ापे ) में मेरी तरह ही पुत्र 
के शोक सन्ताप से मृत्यु को प्राप्त करोगे ( मरोगे ) इस प्रकार कहने वाले 
तथा पहले पेर से दबे हुवे फिर जहर को उगलनेवाले सांप के समान “स्थिर 


खड़े?” उस वृद्ध मुनि से पहले पहल अपराध करने वाले राजा बोले ।।७९। | 
शापोष्प्यरृष्टटनयाननपद्म शो भे 


सानुग्रहो भगवता मयि पातितोऽयम्‌ । 
कृष्यां दहन्नाप खलु क्षितिमिन्धनेद्धो 


बीजप्ररोहजननों ज्बलनः करोति ॥८०॥ 
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संजी शाप इति । श्रद्धश तनयाननपद्मशोभा येन तस्मिन्नपुत्रकै मयि भग- 
वता पातितः वजप्रायत्वात्‌ 'पातित’ इत्युक्त । श्रथ ८0 इत्येवंः 
रूपः शापोऽपि साुग्रहः बद्धकुमारीवरन्यायेनेषटावाप्रन्तरीयकत्वात्सापकार एन 
निग्राहकस्पाप्पनुग्राहकत्वमर्ान्तरन्यासेनाह- कध्यामिति | इन्धन काष्ठरिद्धः 
प्रज्वलितो ज्वलनोऽग्निः कृष्यां कपंणार्हाम्‌ । ' ता ल (पा. ३।१। १- 
१०) इति क्यप्‌ । क्षिति दहन्तपि बीजप्ररोहाणां बीजाङकुराणां जननीमुत्पादनक्षमां 
हि, ` न्यानो मयि भगवता पातितः a शापः अपि 
सानुग्रहः “एव? “इन्धनेद्धः ज्वलनः कृष्यां क्षिति दहन्‌ आप खलु बाज- 
प्ररोहजननीं करोति | 

व्याख्या--न दृष्टा अ्रहृष्टा, तनोति कुलमिति ल न 0 
ग्राननं=मुखम्‌ एव पद्म -कमलमिति तनयाननपश्म तस्य सोमा 0 ति १४. त 
तनयाननपद्मणशोभा, अदृष्टा तनयाननपद्मणोभा येन सः महतत पात 
स्तस्मिन्‌ भ्रहष्टतर्नयानतपद्मशो भे मयि- दशरथे REUSE RE -द्त्तः 
वज्त्रसमानत्वात्‌ पातित इत्युक्तम्‌ । ग्रयं=पुत्रशोकात्‌ मर्य रत शाप 
ग्रपकारगी:, अपि ्रनुग्रहेण सहितः सातुम्रह: -सोपकार एब, सोपका रत्वमेवा 
न्तरन्यासेनाह =इन्धे श्रग्तिः एभिरिति इन्धनानि | तपा काष्ठ: ह 
इति इन्धनेद्धः ज्वलनःऱ्म्रग्नि: कृष्यांनकष णयोग्यां क्षिति=पुथिवीं ह भर प 
बीजस्य-भ्रंकुरकारणस्य प्ररोहाः=ग्रंकुरास्तेषां जननी=उत्पादनकर्त्री तां बीजप्ररोह- 
जननीम्‌ करोति=विदधाति । 

समास:--न दृष्टा भ्रहष्टा, तनयस्य ्ाननस्‌ इव पद्ममिति ततयानत- 
पदं तस्य शोभा इति तनयाननपञ्चशोभा, ग्रहष्टा तनयाननपद्मशोभा येन सः 
भ्रहष्टतनयानतपद्मशोभस्तस्मिन्‌ प्रहष्टतनसाननपद्मशोसे । श्रमुग्रहेण सहितः 
सानुप्रह: इन्धनेः इद्र इन्धनेद्रः । बीजस्य प्ररोहाः बीजप्ररोहाः बीजप्ररोहाणा 
जननी तां बीजप्ररोहजननीम्‌ । 


हिन्दी पुत्र के मुख कमल की शोभा को न देखनेवाले ( निःसंतान ) मेरे 


~ = गे 
ऊपर श्रापके द्वारा गिराया गया ( दिया गया ) यह (कि पुत्रशोक में मरोगे ) 
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शाप भी अनुग्रह पूर्ण हो हे । “क्यों 
याप भा अतुग्रह पुरं हो हे । “क्योंकि” लकड़ी आदि इन्धन से प्रज्वलित भ्ररिन 
जो > ने वे जिउ भू ७ जलाक ने | ४ 
शातन के योग्य भुमि को जलाकर भी निश्चितरूप से बीजों के ग्रंकुरों को 
पक्ष करनेवाली बना देता हे अत से भी 

। करनेव यय बना दता है । अतः शाप सौ भमरा उपकार हो 
आपने किया है ।।८०।। ५ 


उत्थं गते गतघृणः किमयं विधत्तां वध्यस्तवेत्यमिहितो वसुवाधिपेन । 
र्थान्हुताशनबतः स मुनिययाचे पुत्रं परासुमनु गन्तुमनाः सदारः ॥८१॥ 
हे संजी०--इत्थमिति । इत्थं गते प्रवृत्त सति । वसुधाविपेन राज्ञा । गतघृणो 
0200. । हेन्तृत्वान्निष्कृप इत्यर्थः । अत एव तव वध्यो वधारहोऽयं जनः । “गयम्‌? 
इति राज्ञो निवेदादनारेण स्वात्मनिर्देशः । कि विषत्तामित्यभिहित उक्तः, 'मया 
कि विधेयमु ?” इति विज्ञापित इत्यर्थः । स मुनिः सदारः सभार्यः परास गतासु 
उत्रमतुगन्तु मनो यस्य सोऽनुगन्तुमनाः सन्‌ । 'तुं काममनसोरपि’ इति मकारलोपः । 
इंताशनवतः साग्नीनेधान्‌ काष्ठानि ययाचे । न चात्रात्मघातदोषः--अ्रनुष्ठानास- 
मथस्य वानप्रस्थस्य जीर्यतः । भ्रुग्वस्तिजलसंपातैर्म रण प्रविधी यते, ।॥ इत्युक्ते: ॥।८१॥ 
ययः इत्यं गते सति वसुधाधिपेन गतष्टणः “अत एव” वध्यः अयं 
जन: कि विधत्ताम्‌ इति अभिहितः सः मुनि: सदारः परासुं पुत्रस अनुगन्तुसनाः 
सन्‌ टुताशनवतः एधान्‌ ययाचे ' | 
याख्या --इत्थ "पुर्वोक्त प्रकारेण गते-प्रवृत्त-जाते सति वसूति दधातीति 
वसुधा, वसुवाया: ग्रधिपस्तेन वसुधाधिपेन-राज्ञा दशरथेन गता =नष्टा घृणारकरुणा 
यस्य स गतघृणः- हन्तृत्वात्‌ कृपारहित इत्यर्थः, अव एव वधमर्हतीति वध्यः 
हन्तु योग्य: वध्य इति वा वध्यः- शी षेच्छेद्य: ग्रयं पुरतः स्थितः जनः=सल्लक्षणः 
कि विधत्तां- कि कुरुताश्‌ इति=एवमभिहितः-कथितः । मया दशरयेत कि कर्तव्यमिति 
विज्ञापित इत्यर्थः, सःन्मुतिः दारयस्ति भातृतरन्धूनिति दाराः, दारैः सहितः 
सदारः-सभार्यः परागताः- नष्टाः 'असवः=प्राणाः यस्य स तं परासुं-मृतं पुत्रम्‌, 
अनु पश्चात्‌ गन्तुं जयातुं -मर्तुमित्यर्थः मनः-चित्तं यस्य सोऽुगन्तुमनाः सन्‌ हुत- 
मश्तातीति हुताशनः-वह्विः अस्ति येषान्ते हुताशनवन्तस्तान्‌ हु्ताँशिनवतः= 


अर्निसहितान्‌ एवान्‌-काठ्ठानि ययाचे = याचितवान्‌ प्रार्थयामासेत्यर्थ: । 
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आअधिपः, वसुधाधिपस्तेन वसुधाधिपेन । गता घृणा | 


¶सः-वसुवायाः उ 
हा गरः । परागताः आसवो यस्य स त परासुम्‌ । 


गस्य स गतघणः । दारः सहितः सद 
ग्रतुगन्तुं मनः यस्य सोऽनुगन्तुमनाः । 
हन्दी-र्‍यह सब हो जाने पर पृथिवी 2 स्व लवक 
द्या से हीत, निर्दयी, इसीलिये शिर काट देने योग्य ॥ | (ग 
दशरथ ) क्या करे, इस प्रकार कहें गये उस यप | अपने ही १ 
परलोकगत पुत्र के पीछे जाने की इच्छा से अग्नि बाल्ने इन्धन को याचना को । 
श्र्थात्‌ प्रगति व जलती लकड़ी माँगी ॥८१॥ 


[मी दशरथ ने “कहा कि!” 


प्राप्तानुगः सर्पाद शासनमस्य राजा 
संपाद्य पातकविलुप्रठतिनिवृत्तः । 
अन्तर्निविष्टपदमात्म विनाशहेतु 
शापं दधञउवलनमोवेमि वाम्बुराशिः ॥०२। | 
संजी०- प्राप्ति । प्राप्तातुगः प्राप्तातुचरो राजा सपद्यस्य मुनेः be 
काष्ठसंभारणरूपं प्रागेकोऽपि संप्रति रापतातुचरत्वात्सपाद् पातकेन RE 
“ विलुप्नधृतिर्नष्टोतसाहः सन्‌ । गरन्तर्निविष्ठपदमन्तसब्वस्थानमात्मविनाशटउ क. | 
। अम्बुराशिरोवे ज्वलनं वडवानलमिव । “वस्तु वाडवो वडवानलः? इत्यमरः 
| दघद्‌ धृतवान्सन्‌ निवृत्तः । वनादिति शेषः ।।5२।। 
|| ऋन्वयः- प्राप्ताबुगः राजा सपदि अस्य शासनं संपाद्य, पातकावलुघ' 


९ 
° छ झा = » शा अ प १ च्प्र चस 2 
तिः सन्‌ अन्तनिंविष्टपदम आत्मविनाशहेतुं शापम्‌ अस्डुराश गौवम्‌ इ 


| 
| 
| 


दधत्‌ निवृत्त: । 

व्याख्या- ग्रतु=्पश्चात्‌ गच्छन्तीति भ्रनुगाः । पापा परागताः जु 
ग्रतुचराः सेवकाः यस्य स प्राप्तातुग: राजा=दशरथः सपदि-तत्क्षणमेव म 
शासनम्‌-आज्ञां अरितकाष्ठानयनरुपित्य्थः सम्पाद्य=्कृत्वा पातयति प 
पातकेन=पापेन मुनिकुमारवधरूपेणेत्यथः । विलुध्रा=चष्टा dS | 
यस्य स पातकविलुप्रधुतिः सन्‌ भ्रन्तःनहृदये निविष्टं=स्थितं लब्ध॑ पदंसस्थान है 


9 ........' 2 *-ऱक 
त्मनः-स्वस्य विनाशःत्मरणं तस्य हेतु: 
स॒ तमु अन्तनिविष्टपदमू 2 त्त, at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


ल्क ज 


नवमः सर्ग: ३२० 


ग्रात्मविनाशहेतुस्तस्‌ श्रात्मविनाशहेतुस्‌ ` शापम्‌=श्रनिष्टवचनम्‌ अम्वूनां=जलानां 
राशिः=समूहः श्रम्बुराशिः=समुद्रः उर्वस्य=्महषेः अपत्यं पुमान्‌ और्वस्तस्‌ श्रौवँ-- 
चड़वानलस्‌ इव=्यथा दघत्‌=धृतवान्‌ सन्‌ वनात्‌ निवृत्तः=्परावृत्तः । 
समासः--प्राप्ताः अनुगा: यं स प्राप्तानुगः । पातकेन बिलुप्ता धृतिः | 
यस्य स पातकविलुप्नधृतिः । न्तः निविष्टं पदं यन सोऽन्त्तिविष्टपदः तमन्तरनिंविष्ट- | 
पदम्‌ । भ्रात्मनः विनाशः तस्य हेलुस्तमात्मविनाशहेतुम्‌ । अम्बूनां राशिः, 
भ्रम्बुराशिः । | 
डिन्दी-पहुंच गये हैं सेवक जिसके, ऐसे राजा ने तुरन्त इस मुनि की | 
आज्ञा को पूर्ण कर ( ग्रर्थात्‌ चिता बनाकर ) एवं मुनि के वधरूप पातक से 
हतोत्साह होकर राजा, हृदय में बेठे हुए अपने नाश के कारण मुनिशाप को | 
उसी प्रकार लिये हुए वन से लौट पड़े, जेसे कि समुद्र वड्वाग्नि को धारण | 
किये रहता है ।।=२।। | 


इति श्रीशांकरिधारादत्तशास्त्रिमिश्रविरचितायां “छात्रोपयोगिनी?? व्याख्यायां 
रघुवंशे महाकाव्ये मृगयावर्णनं नाम नवमः सर्ग: ॥ 
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॥ श्री: ॥ 


श्रीरघुर्वशमहाकाव्यम्‌ 


र 
दशम: सगः 
प्रथिवीं शासतस्तस्य पाक्शासनतेजसः । 


ङिंचिदूनमनूनद्धेः शरदामयुतं ययौ ॥१॥ 
संजी८-- पृथिवीमिति । पृथिवों शासतः पालयतः पाकशासनतेजस इन्द्रः 
वर्चसः । अनुनडे महास मृद्धेस्तस्य दशरथस्य किचिदूनमीषस्त्यूनं शरदां वत्सराणाम्‌ । 
'स्याहतौ वत्सरे शरत्‌’ इत्यमरः । श्रयुतं दशसहस्नं ययो । 'एकदशशतसहस्ताण्य- 
युतं लक्षं तथा प्रयुतम्‌ । कोट्यबुदं च पद्मं स्थानात्स्थानं दशगुणां स्यात्‌ ॥' इत्या- 


` भट्टः । इदं च मुनिशापात्परं वेदितव्यं, न तु जननात्‌ । षष्टिवंषसहलारि 


जातस्य मम कौशिक ! । दुःखेनोत्पादितश्चायं न रामं नेतुमह॑सि ॥' ( बाल, २०।- 
१० ) इति रामायणाविरोधात्‌ । नाप्यभिषेकात्परम्‌, तस्यापि सम्यग्विनीतमथ 
वमहर कुमारमादिश्य रक्षणविधो विधिवत्प्रजानामु' ( 5।९४ ) इति कमारातु- 


| ऐ्टितत्वाभिधानात्स एव विरोध इति ।।१।। 


आन्वयः--प्थिवीं शासतः पाकशासनतेजसः अनूनद्धेः तस्य किंचित्‌ 
ऊतम्‌ शरदाम्‌ ग्रयुतं ययौ । , 
' व्य'ख्या--प्रथते इति पृथिवी तां पथिवीं-मेदिनीं शासतः=पालयतः > राज्य 
कुर्वंतः । पाकस्य -दत्यविशेषस्य = वृत्रश्रातुरित्यथः शासनः, पाकशासनः । पार्कः 
'शासनवत्‌ तेज:=बलं यस्य स तस्य पाकशासनतेजसः, न नूना अनूना, अन्नूता =महतो 
=समृद्धिः यस्य स॒ तस्य ग्रनूनद्धः तस्य = दशरथस्य करिचिंत्‌-ईषत्‌ ऊन 
न्यून शरदा-सवत्सराणान श्रयुत=दशसहस्त यय [-जगास व्यतीतख्‌ इत्यथ: । 
मनिशापादनन्तर दशसहसखवर्षाण व्यतीतानि, नतु जन्मारभ्य षष्टिवर्षसहस्ताणि 
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जातस्य मम कोशिक' इति रामायणविरोधात्‌, नापि राज्याभिषेकात्‌ रामायण- 
विरोधादेवेति ज्ञेयम्‌ । 
समा सः-पाकस्य शासनः पाकशासनस्तस्य तेजः इव तेजो यस्य सः तस्य 
पाकशासनतेजसः । अनूना ऋद्धिः यस्य स तस्य श्रतूनद्धः । | 
हिन्दी - प्रथिवी का पालन करते हुए इन्द्र के समान तेजस्वी अपार सम्पत्ति 
वाले राजा दशरथ के कुछ कम दस हजार वर्ष बीत गये ॥१॥ 


न चोपलेभे पूवषासृणनिर्मा ३सा धनम्‌ । 
सुताभिधानं स अ्यातिः सद्यः शोकतमोपहम्‌ ॥२॥ 
सं गी०--न चेति । स दशरथः पूवषां पितृणामृणनिर्माक्षसाधनम्‌ । 'एष 
भ्रनृणो यः पुत्री’ इति श्रतेः । पितणामृणनिरमुक्तिकारणम्‌ । सद्यः शोक एव तमस्त- 
दपहन्तीति शोकतमोपहम्‌ । अत्र 'प्रभयंकर' इतिवदुपपदेऽपि तदन्तविधिमाश्चित्य 
“प्रपे क्लेशतमसोः? ( पा. ३।२।५० ) इति डप्रत्ययः । सुताभिघान सुताख्यं 
ज्योतिर्नोपलेभे न प्राप च ॥।२।। 
ऋओन्यय$-_—सः पूचेषाम्‌ ऋण नि मोक्षसाधनम्‌ सद्यः शोकतमोपहम्‌ सुताभि- 
धानम्‌ ज्योतिः न च उपलेभे । | 
ठयाख्या--सः- दशरथः, पूर्वेषांपूर्वपुरुषाणां-पितणामित्यर्थः श्रयते स्म इति 
ऋणम्‌, ऋणा त्‌ =देयात्‌ -पितृऋणा दित्य थे: निर्मोक्ष;- मुक्तिस्तस्य साधन= कारणमिति 
ऋणनिर्मोक्षसाधनं सद्यः-सपदि शोकः-सन्तापः एव तमः=ग्रन्धकारस्तद्‌ भ्रपहन्ति= 
नाशयतीति शोकतमोपहम्‌ सुतः=पुत्रः इति अ्भिधानम्‌=नाम यस्य तत्‌ सुताभिधानं 
ज्योतिः=प्रकाशम्‌ न-नहि उपलेभे-प्राप । प्रायः षष्टिवर्षसहरूपर्यन्त राज्ञो दशरथस्य 
गृहे पुत्रो न जात इत्यर्थः । 
समासः-_ऋणात्‌ निर्मोश्नः, तस्य साधनमिति श्रणनिर्मोक्ष साधनम्‌, तत्‌ । 
सुतः अभिधानं यस्य तत्‌ सुताभिधातम्‌, तत्‌ । शोक एव तमः शोकतमः तत्‌ 
अपहन्ति, तत्‌ शोकतमोपहम्‌ । 9 
हिन्दी--“परन्तु'” उस राजा ने अपने पूर्वज पितरों के ऋण से मुक्त | 


कराने वाले तथा तुरन्त शोकरूपी श्रन्धकार को नष्ट करने वाले, पुत्र नामके | 
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प्रकाश को ग्रभी तक प्राप्त नहीं किया । ग्रर्थात्‌ राजा को ग्रभी तक पुत्ररत्न 
की प्राप्ति नहीं हुई ॥२॥ | 
| पनिप्ठत्प्रत्ययापेक्षसंतातः स चिर नृपः । 
प्राइःमन्थादनमिव्यक्तरत्नोत्पत्तिरिवाणवः ॥३॥ | 
संजी०--अ्रतिष्ठदिति । प्रत्ययं हेतुमपेक्षत इति प्रत्ययापेक्षा संततिर्यस्यस | 
तथोक्तः । 'प्रत्ययोऽवीनशपथज्ञानविश्वासहेतुषु’ इत्यमरः, स चूपः । मन्थात्प्राङमः | 
्थनात्ूर्वमनभिव्यक्ताऽदृष्टा रत्नोपत्तिर्यस्य सोऽव इव । चिरमतिष्ठत्‌ । सामग्याः | 
भावाद्विलम्बो न तु वन्ध्यत्वादिति भावः ॥।३॥ 
परन्वय:--प्रत्ययापेक्षसन्ततिः सः कूपः मन्थात्‌ प्राक अनभिव्यक्तर व्नो- 
त्पत्तिः 'ग्रणेवः इव चिरम्‌ अतिष्टत्‌ । 
व्याख्या--प्रतीयतेऽने नेति प्रत्ययः । श्रपेक्षते इति अपेक्षा । प्रत्ययस्य= हेतोः 
पुत्रेष्टिख्पस्येत्यर्थ: श्रपेक्षा=आकांक्षिणी, इति प्रत्ययापेक्षा । प्रत्ययापेक्षा सन्ततिः= ` 
सन्तानः यस्य स प्रत्ययापेक्षसन्ततिः सःत्प्रसिद्धः नृपः=नरेन्द्रः, मन्थातू-मन्यनातू 
प्राक=पूर्वम्‌, न अभिव्यक्ता ग्रनभिव्यक्ता, ग्रनभिव्यक्तार हृष्ट रत्नानां= 
हीरकादीताम्‌ उत्पत्तिः=उद्भवः,यस्य सः श्रनभिव्यक्तरत्नोत्पत्तिः, ग्रणासि सन्ति ग्रस्य 
सोऽणंवः=समुद्र: इव-यथा चिरं=बहुकालमु अतिष्ठत्‌=ग्रवसत्‌ , प्रतीक्षितवानिति । 
समासः--प्रत्यययम्‌ अपेक्षते इति । प्रत्ययापेक्षा, प्रत्ययापेक्षा सन्ततिः यस्य । 
स प्रत्ययापेक्षसंततिः । रत्नानामुत्पत्तिः रत्नोत्पत्तिः । भ्रनभिव्यक्ता रत्नोप्पत्तियंस्य | 
सोऽनभिव्यक्तरत्नोत्पत्तिः । 


हिन्दी- -'पुत्रेष्टिख्प” सामग्री की अपेक्षा करने वाली है सन्तति जिसकी 
ऐसे राजा दशरथ उस समुद्र के समान चिरकाल तक, ( पुत्रोत्पत्ति की आशा में ) 
बैठे रहे, जिसके मन्थन से पहले रत्नों की उत्पत्ति नहीँ देखी गयी थी ॥३॥ 
ऋृष्यश््ङ्गादयस्तस्य सन्तः सन्तानझाडिक्षणः । 
प्रारेभिरे जितात्मानः पुत्रीयासिष्टिमृत्विजः ॥४॥ E 
संजी०--ऋष्यशृङ्गति । ऋष्यशृङ्गादयः। ऋष्यशुज्धो नाम कञ्चिहषिः। | 


! पा. | 
तदादयः ।. ऋतुमृतौ वा यजन्तीत्युत्विजो याज्ञिकाः । “ऋत्विग्दधुक (पाः 
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`३।२।५९ ) इत्यादिना क्विबन्तो निपातः । जितात्मानो जितान्तःकरणाः सन्तः 
= संतानकाङिक्षणाः पुत्रार्थिनस्तस्य दशरथस्य पुत्रीयां पुत्रनिमित्तास्‌ । पुत्राच्छ च? 
'[ पा. ५।१।४० ) इति छप्रत्ययः । इष्टि यागमारेभिरेप्रचक्रमिरे ।।४।। 

ऋन्वयः-ऋष्यश्गंगादयः ऋत्विजः नितात्मानः सन्तः, सन्तानकांक्षिणः 
- तस्य एुन्नीयाम्‌ इष्टिम्‌ आरेभिरे । 

व्याख्या--ऋष्यस्य- मृगविशेषस्य श्धुंगमिव शुंग यस्य स॒ ऋृष्यश्ुगः= 
` विभाण्डकसुतः आदिः-्प्रथम: वेषां ते ऋृष्यश्गुंगादयः ऋतुं ऋतो वा यजन्ति इति 
- ऋत्विजः=्याज्ञिकाः जितः-वशीक्गतः आात्मा-ग्रन्तःकरणां ये स्ते जितात्मानः सन्त: 
- सज्जनाः सन्तानं-पुत्रं कांक्षते-भ्र्थते इति सन्तानकांक्षी तस्य सन्तानकांक्षिणः= 
-सुतार्थिनः तस्य-राज्ञः दशरथस्य पुत्राथं पुत्रीयां पुत्रनिमित्ताम्‌ इष्टि-यज्ञम्‌ 
- भ्रारेभिरे=घ्रचक्रमुः । 

समास:--ऋष्यश्यूंग:ः आदियेषान्ते ऋष्यश्यृंगादयः । जितः आत्मा यस्ते 
: जितात्मानः । सन्तानस्य कांक्षी तस्य सतानकांक्षिणः । 

हिन्दी --“'तब’” ऋष्यश्यृंग आदि जितेन्द्रिय तथा सजन याज्ञिकों ने सन्तान 
- की इच्छा करने वाले दशरथ के लिये पृत्रष्टि यज्ञ करना आरम्भ कर दिया ।।४॥ 


तस्मिन्नवसरे देराः पोलस्त्योपस॒ता हरिम्‌ । 
अभिजग्मुनिदाघातीइछायाबृक्षमिवाध्वगाः ॥५॥ 
सं जी ८--तस्मिन्निति । तस्मिन्नवसरे पुत्रकामेष्टिप्रवृत्तिसमये देवाः । पुलस्त्य- 
- स्य गोत्रापत्यं पुमान्‌ पौलस्त्यो रावणः । तेनोपप्लुताः पीडिताः सन्तः निदाघार्ता 
!: घर्मातुराः । ग्रध्वानं गच्छन्तीव्दध्वगा: पान्था: । अन्तात्यन्ताध्वदूरपा रसर्वानन्तेषु 
- ड:? ( पा. ३।२।४८ ) इति डप्रत्ययः । छायाप्रधान वृक्षं छायावृक्षमिव । शाक- 
“पार्थिवादित्वात्समास: । हरि विष्णुमभिजग्मु: ।।५।। 
अन्वयः--तस्मिन्‌ अवसरे देवा: पोलस्त्योपप्लुताः सन्तः निदाघार्ता: 
'अध्वगाः छायावृक्षम्‌ इव हर्मि अभिजग्मुः । 
व्याख्य़ा--तस्मिन्‌ पूर्वोक्ते भ्रवसरे=प्रसङ्गे=पुत्रेष्टिप्रारम्भसमये इत्यर्थः 
-दीव्यन्तीति देवाः=भ्रमराः, पुलं=्महत्त्वम्‌ श्रसते-गच्छतीति पुलस्त्य:-क्ष षिविशेषः । 


युलस्त्यस्य गोत्रापत्यं पुमान्‌ पौलस्त्यः । पोलस्त्येन=रावणेन उपप्लुताः=पीडिताः 
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इति पोलस्त्योपप्लुताः सन्तः नितरां दह्यतेऽत्र निदाघः । निदाघेनन्तपेन= 5 
i: वानं पन्थ 
उष्णोनेत्यर्थः प्रार्ता: = ्रातुराः सन्तप्ता इति निदाघारताः, अध्वानः 4 यानं 
गच्छन्तीति ग्रध्वगाः-पथिकाः छायाप्रधानो वृक्षः, छायादुक्षस्त ee नमर 
ग्रभिजग्मुः= गतवन्तः । श्रातपन सन्ताः. 


क्षम्‌ इवऱ्यथा हरि=विष्णुम्‌ : ° 
हक पीडिता देवा अपि विष्णु 


पथिकाः यथा वृक्षच्छायां गच्छन्ति, एवं रावणेन 
शरां गता इत्यर्थः । 3 
समास:---पौलस्त्येन उपप्लुताः पौलस्त्योपप्लुताः । निदाघेन आती: निदा-- 
चार्ता: । छायाप्रधानः वृक्षः छायावृक्षस्तं छायावृक्षम्‌ । | | 
हिन्दी --"'जब कि पुत्रेष्टि यज्ञ आरम्भ हुआ” उसी अवसर पर साल से 
सताये ग्य देवता, उसी प्रकार भगवान्‌ विष्णु की शरण में गये. जसे किधुपसे 
व्याकुल राहगीर छायावाले वृक्ष के पास जाते हैं ॥५॥ 


प ०० 


ते च प्रापुरुदन्वन्तं बुबुधे चादिपुरुषः | 
अव्याक्षेपो भविष्यन्त्याः कायसिद्धेहि लक्षणम्‌ ॥६॥ | 


संजो०--त इति । ते देवाश्रोदन्वन्तं समुद्रम्‌ । 'उदन्वानुदधों च' [ ( पा. 
८।२।१३ ) इति निपातः । प्रापुः । ग्रादिपुरुषो विष्णुश्च बुबुधे । सोति जहाः 
वित्यर्थ: । गमनप्रतिबोधयोरविलम्बार्थो चकारो । तथा हि--अव्याक्षपा स | 
व्यासङ्गः । अविलम्ब इति यावत्‌ । भविष्यन्त्याः कार्थसिद्धेलक्षणं लिङ्गं हि । उत्त, 
च--श्रनन्यपरता चास्य कार्यसिद्धेस्तु लक्षणम्‌’ इति ॥॥६॥। 

्रन्वयः--ते च उदन्वन्तं प्रापुः आदिपुरुषः च बुबुधे, हि अत्य़ाक्तेपः 
भविष्यन्त्या: कार्यसिद्धेः लक्षणम । 

ऽयाख्या--ते च-पूर्वोक्ता देवाः च उदकानि सन्ति अस्यासौ उदन्वान्‌ ०4 
उदस्वस्तं- समुद्रं प्रापुः=्जग्मुः, ग्रादिः=प्रथमश्चासौ पुरुषः= तरः ड्ति भाति ला 
विष्णुश्र दुबुधे -प्रवुद्ध: योगनिद्रां त्यक्तवानित्यर्थः । वौ चकारो गमनजागरणम ॥ 
विलम्बा्थों । तथा हि विशेषेण श्राक्षेपः=श्रासंगः=विलम्बः इति व्याक्षेपः न अ ु | 
प्रव्याक्षेप:-अविलम्ब: भविष्यति या सा भविष्यन्तीति तस्याः भविष्यच्त्यार | 


c ~ मू ० क xT’ || 
न :नसफलताया लक्षण मूरूचि हलु भवतीति शषः 
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समास:--श्रादिश्वासो पुरुषः आदिपुरुष: । विशेषेण आक्षेप: व्याक्षेप: न 
SE अव्याक्षेप: । कायस्य सिद्धिः कार्यसिद्धिः, तस्याः कार्यसिद्धेः । 

हिन्दी--वे देवता समुद्र के तीर पहुँच गये, और तभी तुरन्त भगवान्‌ 
त्य जाग उठे । (ग्रर्थात्‌ योगनिद्रा को त्याग दिया ) “ठीक ही है” किसी 
काथ में देर न होना भावो कार्य को सिद्धि का चिह्न है । होनेवाले कार्थ की 
सिफलता का सूचक है ।।६।। 


भोगिभोगासनासी नं ददृशुस्तं दित्रौकसः । 
तत्फणा मण्डलोद चिमेणिद्योतितविग्रहम्‌ ॥७॥ 
पंजी ०--भोगीति । द्योरोको येषां ते दिवोकसो देवाः । पृषोदरादित्वा- 
त्साठ: । यद्वा,-'दिव’शब्दोऽदन्तोऽप्यस्ति । तथा च बुद्धचरिते--'न शोभते तेन हिः 
नो दिना पुरं मरुत्वता वृत्रवधे यथा दिवम्‌? इति । तत्र ' दिवु क्रीडादो' इति धातोः 
'इगुपव-( पा. ३।१।१३५ ) इति क: । दिवमोक एषामिति विग्रहः । भोगितः 
शेषस्य भोगः शरीरम्‌ । 'भोगः सुखे स्त्र्यादिभृतावहेश्च फणकाययोः ।' इत्यमरः । 
स एवासन सिहासनम्‌ । तत्रासीनमुपविष्टम्‌ । ग्रासे: शानच। 'ईदासः' ( पा.. 
७।९।5३ ) इतीकारादेशः । तस्य भोगिनः फणामण्डले य उदर्चिष उद्रमयो मण- 
यस्तर्द्योतितविम्रहं तं विष्णुं दहृशुः ।।७।। 
०. अप: >दिवोकसः भोगिभोगासनासीनं तत्फणामण्डलोदचिर्मणिद्यो-- 
तत! पअहस्‌ ते दर॒शुः । 
व्याख्या-योः=स्वर्गः ओकः-्स्थान येषां ते दिवोकसः । दिवशव्दः अदन्तो- 
हि तेन दिवमु ओकः येषां ते दिवोकसः=देवाः, भोगा:-फणाः सस्ति अस्यासौ 
भोगी तस्य भोगिन:-शेषस्य भोगः-शरीरम्‌ एव ग्रासनं- पीठमिति भोगिभोगासनं, 
भोगिभोगासने आसीन:-उपविष्टस्तै भोगिभोगासनासीनम्‌, फणानां = भोगानां 
अडा समुह इति फणामण्डलम्‌ । उद्गता-प्रकटिता भ्रचिः: = भा येषां 'ते 
उदचिषः, तस्य=भोगिनः फणामण्डलं तत्फणाभण्डलं तस्मिन्‌ उदचिष: ये मणयः= 
रत्नानि तैः द्योतितः-प्रकाशितः, विग्रहः=शरीरं यस्य स तं तत्फणामण्डलोदचि- 
मंणिद्योतितविग्रहम्‌ । तं=भगवन्तं विष्णु दहशुः = दृष्टवन्तः । 
समासः द्योः ओकः येषान्ते दिवौकसः । भोगिनः भोग एव आसन 
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तस्मिन्‌ आसीनस्तं भोगिभोगासनासीनम्‌ । तस्य फणानां मण्डलं तत्फण मण्डल, 
तस्मिन्‌ उदचिषः मणयस्तैः द्योतितः विग्रहः यस्य स ते तत्फणामण्डलोदर्चिमोणि- 
“द्योतितविग्रहम्‌ । क 

हिस्दी- स्वर्ग के देवताओं ने शेषनाग के शरीर रूपी आसन पर बठ उस 
“विष्णु को देखा । शेषनाग के फणों के समूह में चमकती हुई मणियों से जिस 
का शरीर देदीप्यमान हो रहा है ।।७॥। 


श्रियः पद््‌मनिषण्णीयाः न्ञौमान्तरितमेखले । | 
अङ्क नित्षप्तचरणम!स्तीणंकरपल्लवे ॥८॥ 
संजी०-- श्रिय इति । कीहृशं विष्णुस्‌ ? पद्मे निषण्णाया उपविष्टायाः श्रियः 
क्षोमान्तरिता दुकूलव्यवहिता मेखला यस्य तस्मिन्‌ । प्रास्तीणो करपल्लव पाणि 
पल्लवो यस्मिन्‌ । विश्वेषणद्धयेनापि चरणयोः सौ कुमार्यात्कटिमे खलास्पर्शासहत्व 
सूच्यते । तस्मिन्नङके निक्षिप्नौ चरणौ येन तम्‌ ॥।८।। 
अस्वयः-- पद्मनिपण्णायाः श्रियः क्षोमान्तरितमेखले, आस्ताएकर- 
पल्लवे, अङ्के निक्षिप्तचरणम्‌ विष्णुं ददृशुरिति पूवणान्वयः । 
व्याख्या--पद्में = कमले निषण्णा-समुपविष्टा इति पद्मनिषण्णा तस्याः 
पद्मनिपण्णायाः श्रयति हरिमिति श्रीस्तस्याः श्रियः=्लक्ष्म्याः क्षुमायाः विकार 
'झषौमम्‌=श्रतसीवल्कलवस्त्रम्‌ । क्षौमेण-वाल्कलेन कोशेयवस्त्ररोत्यथः, अन्त: 
रिता- ग्राच्छादिता मेखला-काझ्ी यस्य सः क्षौमान्तरितमेखलः तस्मिन्‌ क्षोमान्त- 
:रितमेखले । श्रास्तीणो- आच्छादितो करोः हस्तौ पल्लवो=किसलये इव यस्मिन | 
-स॒स्तीर्णकरपल्लबः भ्रङके -क्रोडे निक्षिप्तो =स्थापितो चरणौस्पादी येत से | 
«त निक्षिप्रचरणाम्‌ । विष्णुं दहृशुरिति पूर्वणान्वयः । | 
सम।सः--पदमे निषण्णा पद्मतिषण्णा, तस्याः पदूमनिषण्णायाः । क्षोमेण | 
'अन्तरिता मेखला यस्य सः, तस्मिन्‌ क्षौमान्तरितमेखले । करो पल्लवो इवेति र 
करपल्लवौ, श्रास्तीणों करपल्लवी यस्मिन्‌ सः, तस्मिन्‌ श्रास्तीणंकरपल्लवे । । 
-निक्षिप्री चरणो येन स तं निक्षिप्रचरणम्‌ । ही. १ 
हिन्द्री--कमल के ऊपर बेठी हुई लक्ष्मी की उस गोद में चरण र | 
विष्णु को देखा, जिसकी मेखला ( करवनी ) साड़ी से दबी हुई हे. 23 
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उस गोद पर” लक्ष्मी के कररूपी पल्लव रखे हैं । इन दोनों विशेषणों 
भगवान्‌ के चरण अतीव कोमल हैं वे मेखला के कठोर स्पर्श को सहन नहं 
कर सकते हैं, यही सूचित किया है ॥।=।। 


शै, 2 द 


प्रबुद्धपुण्डरीकाक्षं बालातर्पानभांशुकम्‌ । 

दिवसं शारदमिव प्रारम्भसुखदशे नम ॥६॥ 

संजी०--प्रबुद्धेति । पुनः कीहशम्‌ ? प्रबुद्धे विकसिते पुण्डरीके इवाक्षिणी ५ 

यस्य तसु । दिवसे तु पुण्डरीकमेवाक्षि यस्येति विग्रहः । बालातपनिभमंशुक यस्य 

तमु । पीताम्बरधरमित्यर्थः । अन्यत्र,-बालातपव्याजाँ शुकमित्यर्थ; । 'निभो व्याजः 

सहक्षयो:” इति विश्वः । प्रकृष्ट आरम्भो योगो येषां ते प्रारम्भा प्रक्ृष्टोद्योगा 

न्न ५ ९ ३ > ७ 

योगिनः । तेषां सुखदशनम्‌ । श्रन्यत्र,-प्रारम्भ भ्रादो सुखदर्शनं शारदं शरत्संबन्विनं 

दिवसमिव स्थितम्‌ ॥॥९॥ 


अन्वयः--म्रबुद्वपुण्डरीकाक्षम्‌ बालातपनिभांशुकम_ प्रारम्भसुखदशनस्‌,. 
शारदम्‌, दिवसम्‌, इव स्थितम्‌ । 

व्यास्या—प्रबुद्ध=विकसितं पुण्डरीक=सवेतकमलम्‌ इव=यथा अक्षिणी-नेत्रे: 
यस्य स तं प्र्रबुद्धपुण्डरीकाक्षम्‌ । यद्वा पुण्डरीकऱ्लोकात्मकम्‌ श्रक्षति= 
व्याप्तोतीति पुण्डरीकाक्षः, तं पुण्डरीकाक्षम्‌। दिवसपक्षे तु पुण्डरीकमेव ग्रक्षि 
यस्य तं तथोक्तम्‌ । बालः=प्रातःकालिकश्रासो ग्रातपः=प्रकाशः, इति बालातपः 
स्तेन निभे=तुल्यंञसहशस्‌ श्रंशुक=्वस्त्रं यस्य स तं बालातपतिभांशुकम्‌ पीताम्बर-. 
मित्यर्थः । दिवसपक्षे--वालातपव्याजांशुकमिति । ग्रारम्भणस्‌ आरम्भः, प्रकृष्टः 
आरम्भः योगः येषां ते प्रारम्भाः=्योगिनस्तेषां सुखं=सुखकरं दर्शनम्‌=भ्वलोकनंः 
यस्य स तं प्रारम्भसुखदर्शनम्‌, दिवसपक्षे तु प्रारम्भेनआदौ सुखं दर्शनं यस्य सः 
तं तथोक्तम्‌ । शरदि=शरहृतौ भवः शारदस्तं शारदंन्शरत्संबन्धिन दिवसम्‌; 
इव=यथा स्थितं विष्णुं दहशुरिति पूवणान्वयः । 

समासः--प्रबुद्ध पुण्डरीके इव ग्रक्षिणी यस्य स तं प्रबुद्धपुण्डरीकाक्षस्‌ । 
बालश्नासो भ्रातपस्तेन निभम्‌ भ्रंशुकं यस्य स तं बालातपतिभांशुकम्‌ । प्रारस्भाणां 
सुखं दर्शनं यस्य तं प्रारम्भसुखदर्शतम्‌ । i 

हिन्दी--खिले इवेत कमल के समान नेत्र वाले, तथा प्रातःकालीन पीली- | प् 
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प्ए 


३२४ 
| घुप के समान वस्त्र पहने ( पीतांबर धारण किये ) ओर सिय के लिये सुख 
कर दर्शन वाले विष्णु भगवान्‌ को शरहतु के उस दिन की तरह ताओ ने 
देखा । जो सुफेदकमल रूपी नेत्रवाला तथा प्रातःकाल का लालपीत वस्त्र 
चाला और शुरू में सुखदायी दीखने वाला शरहतु का दिन ॥।९॥ 


प्रभानुलिप्रश्रीवत्सं लद्र्स,विश्रमदंपणम्‌ । 
कौस्तुभाख्यमपाँ सारं बिभ्राणं ब्रुहतोरसा ॥१०॥ 


प्रमेति । पुनः किविवम्‌ ? प्रभयाऽनुलिप्रमनुरञ्जितं श्रीवत्सं नाम 

उन येन तसू । लक्ष्म्या विश्रमदपरां कौस्तुभ इत्याख्या यस्य तम्‌ । रपा 
DE ह £: । बृहतोरसा बिश्राणम्‌ ।।१०॥। 
समुद्राणां सार स्थिरांशम्‌ । अम्मयमणिमित्यथः । दृहंतारसा स्‌ 


संजी०¬ 


ऋम्वयः-प्रभानुलिक्षश्रोवव्सम्‌ , लच्मीविञ्रमदपंणम्‌ , कोस्तुभाख्यम्‌, 
'खपां सारं बृहता उरसा ब्रिञ्राण विष्णु ददृशुः । 

टगाख्या--श्रिया युक्तो वत्सः श्रीवत्सः =इवेत रोमावर्तविशेषो लाञ्छनम्‌ । 
कुपितस्य दुर्वाससः पादाघातरूपो रेखाविशेषो वा । १0: 7 सत 
ग्रतुरञ्जितः श्रीवत्सः-लाञ्छतं येन स तं प्रभातुलिप्रश्नोवत्सम्‌ । लक्षय हः | 
सीतिज्ञे या सा लक्ष्मी: । लक्ष्म्पाःश्रिय: विभ्रमा: विलाप ह तेषां 
दर्पण:-म्रादर्शस्त॑ लक्ष्मीवित्रमदपंणम्‌, कुंस्भुवं स्तुभ्ताति-व्याप्तोतीति कुस्तुभः> 


समुद्रस्तत्र भवः कोस्तुभः, कौस्तुभ इति आख्या नाम यस्य स तं कोंस्तुभाथ्यअ, | 


प्रपां-सागराणां सारम=स्थिरांशंम्‌ जलोयमणिम्‌ वृहता-विशालेन उरसाऱ्वक्षसा | 
बिश्राणं-=धारयन्तं विष्णुं दहशुरिति पूर्वेणेवान्वयः । 

सम्रासः-प्रभया अनुलिप्नः श्रीवत्सो येन स ते प्रभानुलिप्नश्री वत्सम्‌ | 
कौस्तुभः श्राख्या यस्य स तं कोस्तुभाख्यम्‌ । 

हिन्दो--'अपने'' विशाल वक्षस्थल पर उस कौस्तुभ नाम के मणि को 
धारण किये हुए विष्णु को देखा, जिसकी कान्ति से श्रीवत्स चमक रहा ह 
और वह लक्ष्मी की श्रृंगार चेष्टाओों को देखने का शीशा ( श्रायना ) है । ति 
सारे समुद्रों का सार रत्न है । यहाँ पर श्रीवत्स, क्रोधी दुर्वासा के चरण चिह्न * | 


~ पर. 
नाम है । तथा सफेद रोम वाली भौंरी का नाम भी है जो विष्णु के वक्ष 
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७ ~ म्‌ क Cc = २ ` 
रवत रोम का ग्रावतं बना हुआ हैं । वह चिल्ल कोस्तुभर्माण की कान्ति से 
चमक रहा है ॥१०॥ 


~ A ५ ८४४९ eS 
आाहुसाबटपाकाराद्व्याभरण मू|षतः | 


© ० न (क्ष ~ 
त्याविभूतमपां मध्ये परिजञातमिवापरम्‌ ।।१९॥। 
सं ञ।०--वाहुभिरिति । विटपाकारेः शाखाकारेदिंव्याभरणभूपितेर्बाहुभिरुप- 
न ७ > ७ 
षतम्‌ ` अत एव श्रपां सन्धवानां मध्य ग्राविभूतमपरं द्वितीयं पारिजातः 
मिव/स्थितम्‌ ।। १ १॥। 
८२ > (oo [oN 
अन्यः विटपाकारः दिव्या भरणभू षिते: बाहुभिः उपलक्षित प्र्त 
9 ७ मध्य ञ्‌ A ९ ० Le प मुकी 
एव अपा सध्ये आविभूतम्‌, अपरं पारिजातम्‌ इव स्थितम | 
उयाख्या-विटपस्य-शाख :>आकृतिः येषां ते तै; दि 
; ल पया [या इव आकार: -ग्राकृतिः येषां ते तैः विटपाकारे: 
उ्शाखावद्दीघपीवररित्यथ;, दिवि भवानि दिव्यानि, दिव्यानि-मनोहराणि 
f) दि त हे त 
आभूषणानि इति दिंब्याभरणानि, दिव्याभरणेः भवि i ने 
त्‌ [णानि, दि ण: भूषिताः श : दिव्याः 
भरणभूषितः बाहुभिः-भुजेः उपलक्षितम्‌ ग्रत ल ज़ व 
र १ 7 वचा न “जलाना मध्येरभ्रन्तरे 
आ्राविभूंतं-प्रकटितभ्‌ अपरं=द्वितीयं पार्ण:-समुद्रात्‌ जात:ऱउत्पन्नः पारिजातः 
=देववृक्षस्तं परिजातम्‌ इव-यथा स्थितं विष्णुं दहशुरिति । 
ससासः--विटपस्य इव आकारः येषां ते विटपाकारास्ती: विटपाकारे: । 
दिव्यानि च तानि भूषितास्तेः दिव्य नः [ 
भ्‌ ` दिव्याभरणभूषितः । पारिणो जातः पारिजातः तम्‌ । 
आभरणानि च दिव्याभरणानि तेः । 
| हुन्दी वल की शाखा के समान लम्बी मोटी, और सुन्दर आभूषणों से 
सुशोभित भुजाग्रों वाले भगवान्‌ को देखा । वे ऐसे लग रहे थे मानों समुद्र के 
बीच में प्रकट हुआ दुसरा पारिजात कल्पवृक्ष हो ॥॥ ११॥ | 
द्त्यत््रीगएडलेखानां मद्रागविलो पिः | 
LN ऱ्य बुन्न (5 
हेतिभिश्वतनावद्धिरुदी रितजयस्वनम ॥१२॥ 
~ FS उ २७ ~ 
संजञी०-इत्येति । दत्यस्त्रीगण्डलेखानामसुराङ्गनागण्डस्थलीना यो मदरा- 
गस्तं विलुम्पन्ति हरन्तीति मदरागविलोपिनः । तेश्रेत॒नावद्धि: सजीवे हेतिभिः 


0 २ 
सुदशनादिभि: शस्त्रे: । “रवेरचिश्च शस्त्रं च वह्लिज्वाला च : ॥! इत्यमर; 
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उदीरितजयस्वतम्‌ । जयशब्दमुद्वोषयन्ती भिरमूतिमती भि रस्त्रदेवता भिस्पास्यमान- 
मित्यर्थः ॥१२॥ 


अस्वयः-- दैत्यस्त्रीगण्डलेखानां मदरागविलोपिमिः चेतनावद्ध: होतास: 
दा + ः न 


क 


उदीरितजयस्वनं विष्णु ददृशुः । | 

व्याख्या --दितेः अपत्यानि हेत्याः । देत्यानामसग्रसुराणां स्त्रियः=ञ्रगनाः 
गर्तासां दैत्यस्त्रीगण्डलेखानामु, मदस्यन्मद्यस्य रागः= 
लुम्पन्ति-विनाशयन्तीति तः मदरागविलो- 
-सजीवेः हन्यते याभिस्ताः हेतयः 
उद्घोषितः जथस्वनः=जयशब्दः 
सशरीराभिः सुदर्शना दिशस्त्रदेवताभिः 
दस्य “स्त्रियां क्तिनू! 
रिति विशेषणयोः: 


तासां गण्डलेखा:-कपोलस्थल् 
रक्तिमा, इति मदरागः मदरागं वि 
पिभिः, चेतना अस्ति येषु ते तैः चेतनावड्िः 
स्ताभिः हेतिभिः-सुदर्शनादिशस्त्रेंट, उदीरितः 
य॒स्य स तम्‌ उदीरितजयस्वनं विष्णुं दहृशुः ८. 
जयजयेति शब्दम्‌ उच्चार्यं स्तुयमानमित्यथ; । अत हेतिशद 
इति क्तिन्नन्तत्वेन स्त्रीत्वात्‌ मदरागविलोपिभिः चेतनावद्धि 
पुस्त्व चिन्त्यमिति । 
समासः--गण्डानां लेखाः 
तासां दैत्यस्त्रीगण्डलेखानाम्‌ । मदस्य रागस्तं विलुम्पन्तीति ता 
पिभिः । उदीरितः जयस्वनः यस्य स तमू उदीरितजयस्वनस्‌ । 
डिन्दो--दैत्यों की स्त्रियों के गालों की मदलालिमा को मिटाने वाते, 
सजीव सुदर्शनचक्र आदि शस्त्र जिन के जय जय कार शब्द का उद्घोषित कर 
रहे हैं, ऐसे विष्णु को देखा ॥१२॥ 
मुक्तशेषचिरोधेन कुलिशत्ररुलक्ष्मणा । 
उपस्थितं प्राञ्जलिना विनीतेन गरुत्मता ॥९ <।' 
संजी०- मुक्तेति । मुक्तो भगवत्संतिवानात्यक्तः शेषेणाहीश्वरेण | 
वैरं येन तेन। कुलिशब्रणा श्रमृताहरणकाल इन्द्रयुद्ध ये वजप्रहारास्त Es 
लक्ष्माणि यस्य स तेत । प्रबद्धोऽञ्जलियेन तेन प्राञ्जलिना । कृता ज्लिनेत्यर्थः । 


विनीतेनातुद्धतेत गरुत्मतोपस्थितमुपासितम्‌ । पुरा किल मातलिप्राथितेन भगवता 


गण्डलेखाः, देत्यानां स्त्रियस्तासां गण्डली” 
भिः मदरागविलो- 
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तँ | 
तद्दुहितुर्गुणकेश्याः पत्युः कस्यचित्सरपस्य गरुडादभयदाने कृते स्वविपक्षर se 


न्हे 


>> 


२२ दशसः सगः ३३७ 


पक्षिराज 'त्वद्वोडाऽहं त्वत्तो बलाइचः” इति गर्वितं स्ववामतर्जनीभारेणौव भङक्त्वा 
भगवान्विनिनायेति महाभारतीयां कथां सूचयति 'विनीतेन? इत्यनेन ॥१३॥ 

अन्वयः स्ुक्तरेषविरोधेत कुलिशत्रणलच्मणा प्राञ्जलि विनीतेन 
गरुत्मता उपस्थितम्‌ । 

व्याख्या-शेषेण=सर्पराजेन वह विरोधः = वैरमिति शेषविरोधः, मुक्त:-- 
परित्यक्तः-शेषविरोधः येन स तेन मुक्तशेषविरोधेन विष्णसामीप्या दित्यर्थः । 
कुलो -हस्तदले शेते इति कुलिशः । कुलिनः=पर्वतान्‌ इयति, इति वा कुलिशः, 
कुलिशस्य>वज्रस्य ब्रणाः=क्षताः एव लक्ष्माणि-चिह्नानि यस्य स तेन कुलिशव्रण- 
लक्ष्मणां प्रबद्धः=विहितः अज्जलिः-करसंपुर्ट येन स तेन प्राञ्जलिना, विनीतैन- 
विनम्रण, गरुतः-्पक्षाः सन्त्यस्य गरुत्मान्‌ तेन गरुत्मता-गरुडेन उपस्थितम्‌= 
उपासितं, पक्षिराजेन सेवित मित्यर्थः । 

ससासः-—मुक्तः शेषेण सह विरोधो येन स तेत मुक्तरेषविरोधेन । 
कुलिशस्य ब्रणा एव लक्ष्माणि यस्य स तेन कुलिशब्रणलक्ष्मणा । प्रबद्ध: भ्रञ्जलिः 
येन स तेन प्राञ्जलिना । 

हिन्दी सर्पराज के साथ वेर का त्याग किये हुए, और वज्च की चोट के 
चिह्न वाले, हाथ जोड़, अत्यन्त नम्र ( सीधे-सादे ) गरुड से सेवित विष्णु को देवों 
ने देखा । ्र्थात्‌ हाथ जोड़कर गरुड़ विष्णु के सामने नम्र भाव से खड़े थे ॥१३। | 

योगनिद्रान्तबिशदेः पावनेरवलोकनेः । 
भग्वादीननुग्हन्तं सोखशायनिकानूषीन्‌ ॥१४॥ 

संजी०--योगेति । योगो मनसो विषयान्तरव्यावृत्तिः, तद्रपा या निद्रा 
तस्या अन्तेऽवसाने विशदे: प्रसन्ने: पावन: शोधने रवलोकर्न: । सुखशयनं पृच्छन्ती ति 
सोखशायनिकास्तान्‌ । पृच्छतौ सुस्नातादिभ्यः? ( वा. २९५३ ) इत्युपसंख्याना- 
टुकप्रत्यय: । भृग्वादीनृषी ननुगृक्तुन्तम ।। १४।। 

अन्वयः-योगनिद्वान्तविशदे: पावनेः अवलोकने: सोखशा यनिकान्‌ 
अग्वादीन्‌ ऋषीन्‌ अजुगृहन्तम । | 

व्याख्या-- योग:-चित्तस्य विषयान्तरव्यावृत्तिः एव निद्रा-शयनमिति ' 
योगनिद्रा । योगनिद्रायाः अन्त:-श्रवसान तस्मिन्‌ विशदानिप्रसत्नानि ते: योगनि- . 

CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri । 
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द्रान्तविशदैः पावयन्तीति पावनानि तैः पावनेः- शोधनः, अवलोक्यन्ते यस्तानि 
पे: अवलोकने :=हष्टिभिः, सुखं यथा स्यात्तथा शयनमिति सुखशयनं तत्‌ पृच्छन्तीति 
सौखशायनिकाः=सुखेन भवता शयितमिति पृच्छकास्तान्‌ सोखशायनिकान्‌ भृगुः = 
जमदर्निः आदिः = येषां ते भृर्वादयस्तान्‌ कृग्वादीन्‌ङ्जमदस्निप्रभृतीन्‌ ऋुषन्तिः 
प्राप्नुवन्ति मंत्रान्‌ इति ऋषयः । ऋषन्ति = ज्ञानेन पश्यन्ति संसारपारं वेति 
नफ्ृपयस्तान्‌ ऋृषीनङश्ञानसंसारयोः पारगन्तन्‌ अनुयृक्तातीति ग्रनुगृह्हन्‌ तम्‌ 
अनुगृह्लुन्तं विष्एमिति । 
समासः-न्‍योग एव निद्रा योगनिद्रा, योगनिद्रायाः अन्त: गोगनिद्रान्त: 
तस्मिन्‌ विशदानि, तेः योगनिद्रान्तविशदै: । भृगुः आदि: येषां ते तान्‌ भृग्वादीन्‌ । 
हिन्दी--योगतिद्रा की समाप्तिपर ( योगनिद्रा से उठने पर ) निमल एवं 
| पवित्र करने वाली अपनी दृष्टि ( चितवन ) से, "भगवन्‌ आप सुखपूर्वक सोये” 
| ऐसा पूछने वाले भृगु आदि ऋषियों को श्रनुगृहीत ( कृताथ) करने वाले 
` विष्ण को देखा ॥१४।॥ 


प्रणिपत्य सुरास्तस्मे शमयित्रे सुरद्विषाम्‌ । 
अथे नं तष्ठुवुः स्तुत्यम वाङ मनसगो चरम्‌ ॥१५॥ 
संज्ी०--प्रणिपत्येति । श्रथ दर्शनानन्तरं सुराः सुरट्विषामसुराणां शमयित्रे 
घ विनाशकाय तस्मे विष्णवे प्रणिपत्य स्तुत्यं स्तोत्राहुंध्‌ । 'एतिस्तुशास्तृहजुषः क्यप्‌' 
(पा. ३।१।१०९ ) इति क्यप्प्रत्ययः । वाक्च मनश्च वाङमनसे । 'प्रचतुर- 
( पा. ५।४। ७७ ) इत्यच्प्रत्ययान्तो निपातः । तयोर्गोचरो विषयो न भवतीत्य- 
वाङमनसगोचरः । तमेनं विष्णुं तुष्टुदुरस्तुवन्‌ ।। १५ 
'प्रन्वयः-- अथ सुराः सुरद्विषां शमयित्रे सस्मे प्रणिपत्य स्तुत्य अवाङ्‌ 
सनस्रगोचरम्‌ एनं तुष्टुवुः 
व्यस्या--भ्रथ=विऽ्णुदशनानन्तरम्‌ सुरा-्समुद्रोत्था ग्रस्ति येषां ते, 35४ 
राजन्ते इति वा सुराः = देवाः । मुरान्‌ -देवान्‌ दविषन्तीति सुरद्विषस्तेषां सुर्विषा= 
देत्यातां शमयतीति शमयिता तस्मै शमयित्रे-विनाशकाय तस्मै = विष्णवे प्रशि. 
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पत्य-नमस्कृत्य-प्र/पातं कृत्वेत्यर्थः, स्तोतुं योग्यं स्तुत्यं -स्तवतोयं स्तोत्राहनित्यथ, | 
उच्यते इति वाक्‌ । मन्यतेऽनेनेति मनः । वाक्‌ =वाणी च मतःत्मानसञ्चेति वाळू | 


दशमः सर्गः ३३३ 


मनसे, तयोः गोचरः=विषयः, इति वाङमनसगोचरः, न वाङमनसगोचरः श्रवा- 
ङमनसगोचरस्तस्‌ श्रवाङमनसगोचरस्‌ एन-विष्णुं युः = असर 
ws ; ङ सू एनं-विष्णुं तुष्ट तुवन्‌ , स्तुति 

ममासः--सुराणां द्विषः सुरद्विषस्तेषां सुरद्विषाम्‌ । वाक च सतश्चेति वाङ- 
मनसे तयोः गोचरः, न वाङमनसयोचरस्तमवाङमनसगोचरम्‌ । 

हून्ट्री- विष्णु के दशन करते के पश्चात्‌ देवताओं ने देवद्रोही भ्रसुरों का 
नाश करने वाले उस विष्णु भगवान्‌ को प्रणाम करके स्तुति के योग्य तथा 
वाणी ओर मन का जो विषय नहीं है ऐसे इस विष्णु की स्तुति करने लगे ॥१५॥ 


~ ए ~ ७ ~ 
नमो विश्वसजे पूव विश्वं तदनु बिश्रते । 
अथ विश्वस्य संहन्रे तुभ्यं त्रधास्थितात्मने ॥१६॥ 


संज्ञी>--नम इति । पूवमादां विश्वसृजे विश्वस्रष्टे तदनु सर्गानन्तरं विश्वं 
बिभ्रते पुष्णते । ग्रथ विश्वस्य संहर्त्ते । एवं त्रेधा सृष्टि-स्थिति-संहारकर्ृत्वेन स्थित 
ग्रात्मा स्वरूपं यस्य तस्मे ब्रह्म-विष्ण-हरात्मने तुभ्यं नमः॥।१६।। 
श्रन्बयः पवे विश्वसजे, तदनु विश्वं बिश्रते, अथ विश्वस्य संहत्रे, एवं 
त्रेधास्थितात्मने तुभ्यं नसः । 
ठयाख्या--पूर्व -प्रथमब्‌ विश्वं =भुवतं सृजति=उत्पादयतीति विश्वसृट्‌ तस्मै 
विश्वसृजे तदनु-सृष्टः पश्चात्‌ विश्वं-भुवनं बिभर्तीति बिभ्रत्‌ तस्मे बिश्रते- 
पोषकाय धारकाय ग्रथ = रक्षणानन्तरं विश्वस्य=्लोकस्य संहरतीति संहर्ता 
तस्मे संहत्रेन्संहारकायप्रलयकत्रे इत्यर्थः, एवं प्रकारेण नेधा-त्रिप्रकारेण 
ृष्टिस्थितिप्रलयकरतृ्वेनेत्यथः स्थितः -वर्तमानः आत्मा-स्वरूपं यस्य स त्रेधास्थितात्मा 
तस्मे त्रेवास्थितात्मने = ब्रद्मविणुमहेश्व रख्पायेत्यथ: तुभ्यं=्परमात्मने नमः=प्रणतिः 
क्रियतेऽस्माभि्देवेरिति शेषः । 
लम्तासः--विश्वं सृजतीति विश्वसृट, तस्मे । त्रेवा स्थितः आत्मा यस्य स 
त्रधास्थितात्मा तस्मे त्रंधास्थितात्मने । 
हिन्दो--पहले त्रिभुवत को पैदा करनेवाले, पदा करने के बाद विश्वपालन 
करनेवाले, और फिर संार का त्रिताश करनेवाले इस प्रकार तीतरूप ( ब्रह्मा 
विष्णु महेश्वर ) से वर्तमान तुमको “हम” प्रणाम करते हैं ॥॥१६॥ 
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३४० र॒घुवंशमहाकाव्ये 


ननु कूटस्थस्य कथं त्ैरूप्यमित्याशद्कघोपाधिकमित्याह्‌ 

रसान्तर!ण्येऊरसं यथा दिव्यं पयोडश्नुते । 

देशे देशे गुणेष्वेबम बस्थाम्त्वमविक्ियः ॥ १७॥ 

संजी०--रसान्तराणीति । एकरसं मधुरेकरसं दिवि भवं दिव्यं पयो वर्षोद 
देशे देश ऊषरादिदेशेऽन्यान्रसान्रसान्तराणि लवणादीनि यथाऽइ्तुते प्राप्नोति । एव: 
मविक्रियो निर्विकारः । एकरूप इत्यर्थः । त्वं गुणेषु सत्त्वादिष्ववस्था: खष्टु- 
त्वादिरूपा ग्रश्नुषे ।।१७।। 

ऋन्वयः-यथा एकरसं दिष्यं पयः देशे देशे रसान्तराणि अश्नुते, एवम 
अविक्रियः स्वं गुणेषु अवस्थाः “ग्रश्‍नुपे ) । | 

व्याख्या-यथास्येन प्रकारेण रस्यते-आस्वाद्यते इति रसः, एकः रसः यस्मिन्‌. 

. क हु ८, देशे डू. €2-: 

तत्‌ एकरसं-मधुरैकरसं दिवि भवं दिव्यं-पयः वर्षाजलमित्यथंः देशे देशे>सवजन- 


` पदे=ऊषरादिप्रदेशे श्रन्यान्‌ रसान्‌ रसान्तराणिरकटुलवरणादोनि ग्रश्‍नुते>प्राप्नोति 


एवम्‌ नास्ति विक्रिया-विकृतिः यस्मिन्‌ सः अविक्रिय:-निविकार: एकरस इत्यर्थ; 
त्व=विष्णुः गुणेषु-सत्त्वरजस्तमस्सु प्रवस्थाः-सृष्टिपालनप्रलयकतुत्वरूपा: अ्रइनुषे८ 
प्राप्नोषि । अतः कूटस्थोऽपि सन्‌ त्वम्‌ ग्रोपाधिक त्रिरूपं प्राप्नोषि इति भावः । 

समा स:--प्रन्ये रसाः रसान्तराणि तानि । एकः रसः यस्मिन्‌ तत्‌ 
एकरसम्‌ । न विक्रिया यस्य सः ग्रविक्रियः । 

हिन्दं--जिस प्रकार एक मधुर रस वाला वृष्टि का जल, पृथक्‌ पृथक 
स्थानों में ( गिरकर ) दूसरे २ ( खारा, कडवा ग्रादि ) रसवाला हो जाता है, 
उसी प्रकार विकारों से रहित तुम भी सत्त्व रज तमोगुणों के संबन्ध से सृष्टि 
पालन, संहार कर्तृत्वरूप श्रवस्थाग्रों को प्राप्त होते हो । श्र्थात्‌ श्राप श्रौपाधिकभेद 
से भिन्न भिन्न रूप वाले हँ तथा स्वतः कूटस्थ ही हैं ।।१७।। 


अमेयो मितलोकस्त्वमनर्थी प्राथेनाबहः । 
अजितो जिष्णुरत्यन्तम व्यक्तो व्यक्तकारणम्‌ ।।१८।। 


संजी०--ग्रमेय इति । हे देव ! त्वममेयो लोकरियत्तया न 4 FE 
मितलोकः परिच्छिन्नलोकः । श्रतर्थी निःसृहः । ग्रावहतीत्यावहः पर्चा | 
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ग्रार्थनानामावहः कामदः अजितोऽन्यैर्न जितः । जिष्णुर्जयशीलः । अअत्यन्तमव्यक्तो- 
ऽतिसूक्ष्मझ्पः । व्यक्तस्य स्थूलरूपस्य कारणम्‌ ।।१८॥। 

अन्वयः ¬ हे देव ¦ व्यस्‌ अमेयः सन्‌ मितलोकः अनर्थी सन्‌ प्रार्थनावहः 
अजितः सनू जिष्णुः अत्यन्तम्‌ अव्यक्तः सन्‌ व्यक्तकारणम्‌ “असीति शोषः? | 

व्याख्या--हे देव ! त्वं-सर्वेव्यापक: विष्णुः मातुं योग्यः मेयः, न मेयः 
अमेयः=इयत्तया परिच्छेद्यो न, मितः=परिच्छिन्नः लोकः = भुवनं येन स मितलोकः, 
र्ाऽस्यास्तीति रथी, न अर्थी अनर्थी निस्पृहः सन्‌ , आवहतीति आवहः । 
प्राथनायाः=याचनायाः आवहः = प्रदाता इति प्रार्थनावहः=्मनोरथप्रद इत्यर्थः | न 
जितः श्रजितः=अपर्न विजितः सन्‌ जयति तच्छीलः जिष्णुः=विजयशीलः, अन्तम्‌ 
श्रतिक्रान्तम्‌ श्रत्यन्तम्‌=्सर्वथा न व्यक्तः श्रव्यक्तः-अप्रकट: सन्नित्यर्थः । 
च्यक्तस्य=स्थूलरूपस्य कारणा=निदानमिति व्यक्तकारणम्‌ त्वमसीति शेषः । 

समासः--न मेयः श्रमेयः । मितः लोकः येन स॒ मितलोकः । न श्रर्थते इति 
भ्रनर्थी । प्रार्थनायाः आहः प्रार्थनावहः । न जितः भ्रजितः। न व्यक्तोऽव्यक्तः । 
व्यक्तस्य कारणमिति व्यक्तकारणम्‌ । 

हिन्दी -हे देव ! आप भ्रपरिमेय (इतने हैं इस प्रकार से लोगों से नहीं नापे 
जा सक्ते हैं ) होते हुए भी, भुवनों को नापने वाले हैं। श्राप निस्पृह होते हुए 
भी “सबकी” प्राथना को पुर्ण करने वाले, और श्रजेय होते हुए भी “सबको” 
जीतने वाले, तथा श्रप्रकटरूप होते हुए भी स्थूलरूप इस संसार के कारण हैं ।।१५।। 

हृदयस्थमनासन्नमकामं त्वां तपस्विनम्‌ । 
द्याछुमनघस्पष्टं पुराणमजरं विदुः ॥१६॥ 

सं जी०--हृदयेति । हे देव ! त्वां हृदयस्थं सर्वन्तिर्यामितया नित्यसंतिहितं 
तश्राप्यनासन्नमगम्यरूपत्वाद्वप्रङष्टं च विदुः । संनिकृष्टस्यापि विप्रकृष्टत्वमिति विरोधः । 
'तथाऽकामस्‌ । न कामोऽभिलाषोऽस्य तं परिपूर्त्वान्निःस्पृहत्वाचच निष्कामम्‌ । | 
तथापि तपस्विनं तापसं विदुः । यो तिष्कामः स॒ कथं तपः कुरुत इति विरोधः । 
परिहारस्तु-ऋ्षिरूपेण दुस्तरं तपस्तप्यते । दयालुं परदुःखप्रहाणपरं तथाप्यनः 
घस्पृष्ट नित्यानन्दस्वलूपतवाददुःखिनं विदुः । 'घं दुरितदुःखयोः? इति विश्वः । 
व्यालुरडूखी चेति विरोधः । „इमी छी अ ऽ) विति बु 
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परभाग्योपजीवी च षडेते नित्यदुःखिताः । | ड्ति महाभारते । पुराणमनादिमजरं 
निर्विकारत्वादक्षरं विदुः । चिरंतनं न जीयत इति विरोधालकारः उक्त च-- 
ग्राभासत्वे विरोधस्य विरोधालंकृतिमंता” इति । विरोधेन चालोकिकमहिगत्वं 
व्यज्यते ॥१९॥ 
अर्दय: | म 
(तथापि तपस्विनम्‌, दयाळु तथा! 
विदुः ( ऋषय इति शेषः ) । त 
र ठयाख्या-हृदय=मानसे तिष्ठतीति हृदयस्थ: तं हृदयस्थस्‌ = भ्रस्तर्यामित्वैन 
सर्वदा संनिहितम तथापि न आसन्नमिति अनासन्नमुत्भ्रगस्यस्पतया प्रस ता 
च त्वां विदुः, समीपस्थस्यापि विप्रकृष्टत्वमिति विरोध: । तथा न काम 
रस्य स तम्‌ श्रकामं=निएका मम्‌ परिपूर्णत्वात्‌ निष्कामत्वादित्यथः तथापि कि 
स्तीति तपस्वी तं तपस्विनम्‌-तपस्यायुक्तमू, निस्पृहः तपः किमर्थ | कुस्ते इ 
विरोबः, तथापि ऋषिरूपेण तपस्तप्यते । दयास्यास्तीति दयालुस्त दयालु = 
परदुःखनाशनपरं तथापि ग्रघंन्दुःखं, अघेन स्पृष्टः शसु) ¬ श म 
प्रनघस्पृष्ट: तम्‌ ग्रनघस्ृष्टमु=नित्यानन्दस्वल्पत्वेन दुःखरहितमित्यथः । क. | 
दुःखवारणकाम: इति विरोध: । पुरा-अतीतानागता श्रथ अनति पुराणस्त य 
अनादिम्‌ तथापि श्रजरमुन्क्षरं निर्विकारत्वात्‌ विढुः जानन्ति स्म, नटून” इति शेषः 
समासः- ग्रघेत स्पृष्टः ग्रघस्पृष्टः, न ग्रघस्पृष्टस्तै ग्रनघस्पृष्ट्य । 
हिन्दी--हें देव ! तुमको हृदय में रहते हुए भी दुर, निष्काम होते हुए 
नर-नारायण रूप से तपस्या करने वाले, दयावान्‌ होते हुए भी दुःख से | 
पुरातनपुरुष होने पर भी जरा ( बुढ़ापा ) से रहित | दि प हक हे 
इस इलोक में विरोधालंकार है श्रर्थात्‌ ऊपर से विरोध सा हैं। श्र ब 
भगवान्‌ की अलौकिक महिमा व्यक्त होतो है ॥१९॥ 
सवेज्ञस्त्वम विज्ञातः सवयोनिस्त्वमास्मभूः । 
सर्वप्रभु रनीशस्टवसे कस्त्व॑ सवरूपभाक्‌ ॥२०॥ 
संजी०--सर्वज्ञ इति । त्वं सर्व जानातीति सर्वज्ञ: । इगुपध-! ( पा. ॥ 
3599, क) जित, तत्वता णिला य. 


र » { श्‌ बरीक अनास लेम. म 
“(ड देच !” स्वां हृदयस्थं तथापि अनासन्रम्‌ , अक 
2 
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पे” अनघस्पृष्टम पुराणं तथापि' अजरम्‌ 
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योनिः कारणम्‌ । त्वमात्मन एव भवतीत्यात्मभू: । न ते किचित्कारणमस्तीत्यर्थ: । 
त्व सवस्य प्रभु: । त्वमनोश: । त्वमेकः सवरूपभाक । त्वमेक एव सर्वात्मना वर्तस 
इत्यथः ॥२०॥। 

अन्वय.--“हे देव !? स्वं सर्वज्ञः सन्‌ अविज्ञातः स्वं सर्वैयोनि सन्‌ 
आत्सभू: त्व सवश्रणु: सन्‌ अनीश:, व्वम एक: सन्‌ सवरूपभाक (असीति शेषः) 


~ 


व्याख्या--हें देव ! त्बं-विष्णुः सव=विशवं जानाति-वेत्तीति सर्वज्ञः सन्‌ 
न विज्ञातः अविज्ञातः- कश्चिदपि न ज्ञातः। त्वम्‌ सर्वस्यःसर्वलोकस्य योनि:- प्रभवः 
सवंयोनिः सन्‌ ग्रात्मनः=्स्वस्मात्‌ भवति-जायते, इति आत्मभूः-न ते किमपि 
कारणान्तरं विद्यते स्वयम्भूरित्यर्थः । त्वं सर्वस्य-्रखिलस्य प्रभुः=ईणः, सर्वप्रभुः 
सन्‌ स्वय-स्वात्मता न ईशः यस्य सः ग्रनीशः=्स्वामिरहितः त्वं -विष्णुः एकः 
अद्वितीय एव सर्वाणिऱग्रखिलानि रूपाणि-स्वरूपाणि भजतीति सर्वरूपभाक-- 
अखिलात्मा अ्रसि सर्वात्मना त्वमेवासि । 

समासः--सर्वं जानातीति सर्वज्ञः । न विज्ञातोऽविज्ञातः । सर्वस्य 
योनिः सर्वयोनिः । सव्य प्रभुः सर्वप्रधुः । न विद्यते ईशः यस्य सः अनीशः । 
सवं रूपं भजते इति सर्वरूपभाक्‌ । 

डिन्दी--हे देव ! तुम सबको जानते हो, किन्तु तुम किसी से नहीं जाने 
गये हो । तुम विश्व के कारण हो किन्छु तुम स्वयम्‌ कारणरहित हो, और तुम 
सबके प्रभु स्वामी हो, किन्तु तुम्हारा कोई स्वामी नहीं है, तुम एक भ्रद्वितीय होते 
हुए भी सब रूपों को धारण करते हो । ग्रर्थात्‌ श्राप विश्वात्मा सर्वात्मा हो ॥२०॥ 

सप्तसामोपगीतं त्वां सप्ताणबजलेशयम्‌ । 
सप्वाचिमुखमाचख्युः सप्तत्ोकेकसं श्रयम्‌ ॥२१॥ 

संजी०--सप्तेति । हे देव ! त्वां सप्रभिः सामभी रथंतरादिभिरुपगीतम्‌ । 
'तद्धितार्थ-? ( पा. २।१।५१ ) इत्युत्तरपदसमासः । सप्नानामर्णवानां जलं सप्ता- 
णावजलम्‌ । पूर्ववत्समासः । तत्र शेते यः स सप्नार्णवजलेशयः । तम्‌ । 'शयवा- 
सवासिष्वकालात्‌' ( पा. ६।३।१८ ) इत्यलुक्‌ । सप्नाचिंमुंखं यस्य तम्‌ । अग्ति- 
मुखा व देवाः! इति श्रृतेः, सप्तानां लोकानां भूभुवःस्वरादीनामेकसंश्रयस् । एवे- 


भूतमाचख्युः ।।२१।। 
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अन्वयः--“ हे देव!” स्वां सछसामोपगीतम , सप्नाणंवजललेशयस्‌ , 
सक्ताचिसुंखम्‌ , सतलोकैकसंश्रयम, आचसख्यु: । 

व्याख्या- सप्नभिःस्सप्नसंख्यक: साममिः=रथन्तरादिभिः उपगीत:-शब्दितः 
स्तुत इति सप्नसामोपगीतर्स्त मन तन 
त्यर्थः । ग्र्णासि सन्ति येषु ते अणंवा: । केवल क 
समुद्राणां जलं = सलिलमिति सप्नारवजलं, तस्मिन्‌ शेते-स्वपिति , इति सप्तारुंव- 
जलशयस्तं सप्रार्णवजलेशयं सप्तसागरजलमध्ये शायिनसित्यर्थः, सप = सप्तसंख्य- 
कानि श्रचींषि यस्य स सप्ताचिः्म्रर्नि: मुखम्‌-आनन यस्य स॒ सप्नाचि- 
मुखस सप्तचिर्मृखम्‌ लोक्यन्ते इति लोकाः, सप्तानां लोकानां=भुवनानाम्‌ एकः 
द्वितीयः संश्रयः=आधार इति सप्तलोकेकसंश्रयस्तं सप्तलोककर्संत्रयमु आव छा 
कथयन्ति स्म, महर्षय इति शेषः । | 

समासः--सप्र च तानि समानि च तः उपगीतः सघ्रसासोपगीतस्तं सश्चसामो- 
पगीतम्‌ । सप्लानाम्‌ श्रणांवानां जलमिति सप्रार्णावजलं तस्मिन्‌ शेते दति 
सप्रार्णवजलेशयस्तं सप्नार्णंवजलेशयमु । सप्त श्रचीषि यस्य स सप्नाचि , सप्ताचि: मुख 
यस्य स सप्ताचिर्मुखस्त सप्नाचिर्मुखस्‌ । सप्तानां लोकानां समाहारः सप्तलोक तस्य 
एकः संश्रयस्तं सप्तलोकेकसंश्रयसु । 
हिन्दी--हे भगवन्‌ ! सातौं साम रथन्तर, वृहद्रथन्तर आदि से गान किये 
गये, तथा सातो समुद्रं के जल में शयन करने वाले, सात- काली, कराली, 
मनोजवा, सुलोहिता, सुधुम्रवर्णा, स्फुलिगिनी, विश्वदासा नामक जिह्वा न 
प्रर्निूपी मुखवाले तथा सातों लोकों के एकमात्र आधार आपको ही ऋषि 
ने बतलाया हे ॥२१॥ 

'चतुवेगफलं ज्ञानं कालावस्थाञ्चतुयु गाः | 
चतुवंणमयो लोकस्तवत्तः सव चतुमुखात्‌ ॥२२॥ 

- ९ ८ तु 62000. “त्रिवर्गो 

संजी०--चतुरिति । चतुणा धर्माथकाममोक्षाणां वगश्चतुवगः । / 
घर्मकामारथैश्रतुर्वगः समोक्षके:” इत्यमरः । तत्फलक यज्ज्ञानम्‌ । चत्वार युगानि 
कृतत्रेतादीनि यासु ताश्रतुर्युगाः कालावस्थाः कालपरिमाणम्‌ । चत्वारो वर्णाः 
प्रकृता उच्यन्ते यस्मिन्निति चतुर्वर्शमयः । चातुवेण्यप्रचुर इत्यरथः । ' तत्प्रकृतवचने 
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म्मयट? ( पा. ५।४।२१ ) 'तद्वितार्थ--! ( पा. २।१।५१ ) इत्यादिना तद्धिताथे 
'विषये तत्पुरुषसमासः । स लोकः । इत्येवंरूपं सर्व चतुर्मुखाज्चतुर्मुखरूपिणस्त्वत्तः । 
"जातमिति शयः । 'इद सर्वमसृजत यदिदं किव’ ( तैत्ति० २।६ ) इति श्रुतेः ॥२२॥ 

पन्वयः-चतुवराफर ज्ञान चठयुगा: क।लादस्थाः चतुवेणेमयः लोक; 


“१ टु | क ~ 


ye ऐ र्व र? | 6. ~ >, 
इति” सव चहुएखात्‌ त्वत्तः, ( जातमिति शेषः ) । 


व्याख्या-चवुर्णा =धर्मार्थकाममोक्षाणां वर्गः -समूहः इति चतुर्वगः, चतुव॑र्गः 
फलं यस्य तत्‌ चतुर्वर्गफलं - धर्मार्थकाममोक्ष फलकमित्यर्थः ज्ञानमुज्धी: । चत्वारि 
“युगानि यासु ताः चतुर्यृगाः=सत्यद्वापरत्रेताकलिरूपाः, कल्यते = संख्यायते इति 
कालः । कानस्य=समयस्य अवस्थाः-भेदाः इति कालावस्थाः । चत्वारः=चतुःसंख्यकाः 
वर्णाः=ब्राह्मणाक्षत्रियादयः प्रकृताः उच्यन्ते यस्मिन्‌ स चतुर्वर्णमयः । लोक्यतेऽसी 
'लोकः=जनः इत्ये वंरूपमखिल ब्रह्माण्डं चत्वारि =चतुःसंख्यकानि मुखाति-आततनातनि 
यस्य स चतुर्मुखः, तस्मात्‌ चतुमुखात्‌=चवुराननात्‌ चतुमुखस्वरूपिण: त्वत्तः= 
-भवतः जातमिति शेषः । 
ल मासः-चतुर्णा वर्गः चतुर्वर्गः, चतुवर्गः फलं यस्य तत्‌ चतुरवर्गफलस्‌ । 
कालस्य अवस्था: कालावस्थाः । चत्वारि युगानि यासु ताः चतुयुगाः । 
चत्वारः वर्णाः प्रकृता उच्यन्ते यस्मिन्‌ सः चतुवर्णामयः । चत्वारि मुखानि यस्य 
-स तस्मात्‌ चतुर्मुखात्‌ । 
हिन्दी धर्म श्र्थ काम मोक्ष रूप फल देने वाला ज्ञान, और सत्य त्रेता 
द्वापर कलि इन चार युग वाली समय की अवस्था ( समय का विभाग ) तथा 
'आह्यण क्षत्रिय वैश्य शूद्र चार वर्ण का संसार, यह सब चार मुख वाले ब्रह्मारूपो 
तुमसे ही उत्सन्न हुआ है ॥२२॥ 
अभ्यासनिगृहीतेत मनसा हृदयाश्रयम्‌ । 
व्योतिर्मयं विचिन्वन्ति योगिनस्त्वां विमुक्तये ॥२३॥ 
संजी०--श्रभ्यासेति । ग्रभ्यासेन निगृहीतं विषयान्तरेभ्यो निवर्तितम्‌ । तेन 


मनसा योगिनो हृदयाश्रयं हुत्पद्मस्थं ज्योतिर्मयं त्वां विमुक्तये मोक्षाथ विचि- 


-न्वन्त्यन्विष्यन्ति । ध्यायन्तीत्यथः ।।२३।। 
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३४६ रघुवंशमहाकाच्ये 


'प्रन्वय:---योगिनः अभ्यासनिगुहीतेन मनसा हृदयाश्रयं उयोतिनेयमः 
त्वां विस्ुक्तये विचिन्वन्ति । 
व्याख्य'--योग: श्रस्ति येषु ते योगिनः = ध्यःनिनः = समाधिमन्तः, 
ग्रभ्यासः=ग्रभ्यसनस्‌ = आवृत्ति: चित्तस्य एकस्मिन्‌ श्राभ्यन्तरे ग्रालम्बने पुनः पुः. 
स्थापनमिति यावत्‌ । श्रभ्यासेन्श्रभ्यसनेन, निगृहीतं्वशीङ्कतं विषयान्तरेभ्यः 
निगृह्याभ्यन्तरे स्थावितमित्यर्थः तेन श्रभ्यासनिगृहीतेन मन्यतेऽनेनेति मनस्तेनः 
मनसा=चित्तेन हृदयं = हृत्‌ श्राश्रयं-स्थानं यस्य तत्‌ हृदयाश्चयं = हृत्कमलस्थ 
ज्योतते इति ज्योतिःत्तेजः, ज्योति: प्रकृतमुच्यते यस्मिन्‌ तस्‌ इति ज्योतिर्मयं = 
तेजःप्रचुरं त्वां=भगवन्तं विण्णुं विमुक्तये=्रपवर्गाय विचिन्वन्ति-अ्नन्विष्यन्ति 
योगसमाधिना ध्यायन्तीत्यर्थः । 
समासः--अभ्यासेन निगृहीतमिति ग्रभ्यासनिगृहीतं तेन ग्रभ्यासनिगृहीतेत । 
हृदयम्‌ आश्रय यस्य तत्‌ हृदयाश्रयस्‌ । हे 
हिन्दी-- ध्यान समाधिरूप” अभ्यास से वश में किये गये मन से हृदय 
कमल में बेठे हुए, ज्योतिःस्वरूप ( प्रकाशरूप ) आपका ही योगिजन मोक्ष के 
लिये श्रन्वेषण करते हैं । प्रर्थात्‌ आपका ही ध्यान करते हैं ॥२२॥ 
अजस्य गृह्णतो जन्म निरीहस्य हतद्विषः । 
स्वपतो जागरूकस्य याथाथ्यं वेद कस्तव ? ॥२४॥ 
संज्जी०--भ्रजस्येति। न जायत इत्यजः। ग्रन्येष्वपि हृष्यते’ ( पा. 
ह ।२।१०१ ) इति डप्रत्ययः । तस्याजस्य जन्म गृक्तुतः मत्स्यादिरूपेण जायमानस्य । 


हु < [थाथ 6 _~. 
नित्यप्रबुद्धस्यापि स्वपतो योगनिद्रामनुभवतः । इत्थं विरुद्धचेष्टस्य तव याथार्थ्य का 
वेद वेत्ति ? 'विदो लटो वा? ( पा. ३।४।८३ ) इति णालादेशः ।।२४।। 

अन्वयः अजस्य “अप” जन्म गृह्णतः निरीहस्य पि?” हतांद्वपः 
जागरूकस्य “अपि” स्त्रपतः तव याथाथ्यं कः वेद । 


व्यय 


त्यर्थ:, निर्गता ईहा-चेष्टा यस्मात्‌ तस्य निरीहस्य-इच्छारहितस्यापि, द्विषन्तीति 
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निरीहस्य चेष्टारहितस्यापि हतद्विषः शत्रघातिनो जागरूकस्य सवसाक्षितया 


न जायते इति श्रजस्तस्य श्रजस्य-जन्मरहितस्थापि, जननं जन्मः | 
उत्पत्ति गृह्णातीति गृह्णन्‌ तस्य गृह्हतः=स्वी कुर्वतः मत्स्यकच्छपादिरूपेरा जायमानस्यै 4 


0.0 


दशम: सर्गः ३४७- 


द्विषः हताः-नष्टा: द्विषः=शत्रवो येन स तस्य हतद्विषः शत्रुविनाशकस्थेत्यर्थ: । 
जागरणशीलः जागरूकस्तस्य जागरूकस्य- सर्वसाक्षित्वेत सर्वदा प्रबुद्धस्यापिः 
स्वपितोति स्वपन्‌ तस्य स्वपतः=्योगनिद्रामनुभवतः इत्थं प्रकारेण विरुद्चेष्टस्य तव= 
विष्णोः अर्थमनतिक्रम्य यथार्थ तस्य भावः याधार्थ्यघ्‌ = तात्त्विक स्वरूपं कः=जनः 
वेद जानाति, न कोऽपीति भाव: । 

ससासः---निगता ईहा यस्मात्‌ स निरीहस्तस्य। हताः द्विषः येनः स 
हताद्वट तस्य हतद्विष 

हन्दी--अजन्मा होते हुए भी मत्स्य कच्छप आदि रूप से जन्म लेने वाले, | 
श्रौर निरीह ( इच्छारहित ) होते हुए भी शत्रश्नों का संहार करने वाले, | 
तथा योगनिद्रा में सोते हए भी सबके साक्षिूप से जागरूक ( जागने के स्वभाव 
वाले ) आपके यथार्थ रूप को कौन जान सकता है । श्रर्थात्‌ उक्तरूप विरोधि 
चष्टावले आपको तत्त्वरूप से कोई भी नहीं जान पाता है ।।२४।। 


झन्दादीन्विषयान्भोक्त' चरितु दुश्चरं तपः । 
पर्योप्रोऽसि प्रजाः पातम द'सीन्येन वर्तितुम्‌ ।२५॥ 
संजी८--शब्देति । किच, कृष्णादिरूपेणा शब्दादीग्विषयान्भोक्तृस्‌ । नरना- ; 
रायणादिरूपेण दुश्वरं तपश्चरितुम्‌ । तथा दैत्यमर्दनेन प्रजाः पातुम्‌ । ओदासीन्येन || 
ताटस्थ्येन वर्तितुं च पर्याप्नः समर्थोऽसि । भोग-तपसोः पालनोदासीच्ययाश्च परस्पर- 
विरुद्धयो राचरणो त्वदन्यः कः समर्थ इत्यर्थः ।।२५॥ 
अन्त य: = शब्दादीन्‌ विषयान्‌ भोक्तम्‌, दुश्चर तपः चरितुम्‌, प्रज्ञा: 
पातुम, श्रोदासीन्येन वर्तितु “त्व” पर्याप्त: आस । 


६६. 


व्याख्या-- शब्दः=ध्वनिः श्रादि:-प्रथमः येषां ते शब्दादयः, तान्‌ शब्दादीन्‌ , 
विसिन्वन्ति=निबध्तस्ति इन्द्रियाणि, इति विषयास्तान्‌ विषयान्‌=पदार्थान्‌ भोक्तृम्‌= 
श्रनुभवितुं रामकृष्णादिरूपेण विषयान्‌ भोक्तुम्‌, दुःखेन चर्यते यत्‌ तत्‌ दुश्चरं= 
कर्तुमशक्यं तपः=तपस्यां चरितुं-कतुंम बदरिकाश्रमे नरनारायणरूपेण तपः | है 
कर्तुमित्यर्थः । प्रकर्षेण जायन्ते इति प्रजास्ताः प्रजाः=्जनान्‌ पातु>रक्षितु राक्षसानां | 
वधेनेत्यर्थ: । उदास्ते इति उदासीनः, उदासीनस्य भावः ओदासीन्यं तेन भ्रोदासी- ||| 
त्येन=ताटस्थ्येन वतितु व्यवहतु त्वं-विष्णुरेव पर्याप्र:च्ग्रलमू असि-भवसि । | 
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समासः--शब्दः आदि: येषां ते शब्दादयस्तान शब्दादीन्‌ । 
ड्िन्दी-- आर हे भगवन्‌?” कृष्णादि रूप से शब्द स्पर्श रूप, रस, गन्ध 
आदि विषयों को भोगने के लिये, “तथा चरनारायण छल से’! कठोर तपस्या 
करने के लिये, और राम रूप से प्रजा का पालन करने के लिये, बुद्ध रूप से 
तटस्थ रहने के लिये तुम ही समर्थ हो। भोग तप पालन और उदासीनता जेसा 
“विरोधी व्यवहार करने में तुमसे अतिरिक्त कौन समर्थ है ? कोई नहीं ॥२५॥। 
बहुधाप्यागमेिन्नाः पन्थानः सिद्धिहेतवः । 

-बय्येच निपतन्त्योघा जाह्ृवीया इवाणेवे ॥६॥ 
घंजी०--बहुबैति । आगमैस्त्रयीसांख्यादिभिर्दशंनैरबहुघा भित्ता अपि सिद्धिहे- 
'तवः पुरुषार्थसाधकाः पन्थान उपायाः । जाह्नब्या इमे जाह्ववीया गाज्भाः । 

'वृद्धाच्छः? ( पा. ४।२।११४ ) इति छप्रत्यय: । ग्रोघाः प्रवाहाः । तेऽप्यागमे रा- 
-गतिभिर्वहुबा भिन्नाः सिद्धिहेतवश्च । ग्रर्णव इव त्वय्येव निपतन्ति प्रविशन्ति । 
येन केनापि रूपेण त्वामेवोपयान्तीत्यर्थः । यथाहुराचार्या:---कि बहुना कारवो- 
ऽपि विश्वकर्मेत्युपासते” इति ।।२६।। | 


अस्बय:--य्रागसे: बहुधा भिन्ना: अपि सिद्धिहेतवः पन्थानः, जाह्नवीयाः 
ओघाः “ग्रागमेः भिन्नाः अपि? अणवे इव त्वयि एव निपतन्ति । 
-याख्या--आगमै:=वेदादिशास्तरः बहुघा=बहृप्रका रैः भिन्नाः अपि सिद्धीना = 
'युरुषार्थानां हेतवः-कारणानि, इति सिद्धिहेतवः मोक्षसाधकाः वा पन्थानः=मार्गाः 
=उपाया इत्यर्थः षड्दर्शनोक्ताः, उपाया इति यावत्‌ । जहातीति जह्लः । जह्नौः= 
राजर्षिविशेषस्य श्रपत्यं स्त्री जाह्नवी । तस्याः इमे जाह्ववीयाः=गंगासंबन्धितः, 
_ओधाः-्जलप्रवाहाः ( आगमैः=्गतिभिः भिन्नाः पृथग्‌भूताः प्रवाहाः ) श्रणवेन्सागरे 
'इव-यथा त्व्रयि=भगवति विष्णौ एवो=निश्रये निपतम्ति = प्रविशन्ति । सर्वदेव- 
` -नमस्कारः केशव प्रतिगच्छतीति येन केनापि प्रकारेण विष्णुमेव दर्शनमार्गाः 
` ग्राप्तुवन्तीति भावः । 
 समासः- सिद्धीनां हेतवः सिद्धिहेतवः । 
। टिस्दी भगवन्‌” षड्दर्शनों से अनेक प्रकार के भिन्न-भिन्न बताये 


| ~_ Cc ~ हुँ |" 
ये मोक्षरूपी परमपरुषाथ के उपाय उसी श्राप में होते 
् Fn क्षरूपी, ७७ तिशी Si कार शहर Digitized ह | 
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जसे गंगाजी को सभी धारायें सागर में ही गिरती । अर्थात्‌ माग भिन्न-भिन्न 
होते हुए भी प्राप्रव्य एक तुम हा हो ।।२६।। | 


रवय्यावेशितचित्तानां रवत्समपितकमणाम्‌ । 
गतिस्त्वं वीतरागाणाम भूयःसंनिश्वृत्तये ॥२७॥ 


संजी०--त्वयीति । त्वय्यावेशितं निवेशितं चित्तं यस्तेषाम्‌ । तुभ्यं समर्पितानि 
कर्माणि यस्तेषाम्‌ । “मन्मना भव मद्भक्तो मद्याजी मां नमस्कुरु । मामेवे ष्यसिः 
कोन्तेय ! प्रतिजाने प्रियोऽसि मे ॥' ( गी. ९।३४ ) इति भगवद्वचनात्‌ । वीत- 
रागाणां विरक्तानामभ्रूयःसंनिवृत्तयेऽपुनरावृत्तये । मोक्षायेत्यर्थ: । त्वमेव गति 


साधनम्‌ । “तमेव विदित्वाऽतिमृत्युमेति नान्यः पन्था विद्यतेऽयनाय? (श्वेत 
इति श्रतेरित्यथः ।।२७॥। (श्वेता. ६।१ ५) 


खन्बयः-—— य Coto । 
म बारमा भूल: | 

व्याख्या--त्वयि=भगवति परमेश्वरे श्रासमन्तात्‌ वेशितं-संनिवेशितं चित्तं = 
मनः यस्ते तेषाम्‌ ग्रावेशितचित्तानाम्‌, तुभ्यं=भगवते परमेश्वराय सम्यगपिंतःनिः- 
दत्तानि कर्माणि=क्रियाः यस्ते तेषां त्वत्समपिंतकर्मणास्‌, रञ्जनं रागः, वीतः- नष्ट 
राग:-मात्सय विषयवासना येषां ते तेषां वीतरागाणाम्‌, न भूयः अभूय अपुन 
संनिवर्तन संनिवृत्ति:, तस्ये संनिवृत्तये-प्लागमनाय अभ्रुयः सं निवृत्तये=भ्रपुनरागमनायः 
माक्षायेत्यथः । त्व-विष्णुरेव गम्यते=प्राप्यतेऽनया गतिः=भ्रभ्युपायः साधनमित्यर्थ 
असि । त्वदतिरिक्तो मोक्षोपायः नास्तीति भावः 

समासः ग्रावेशितं चित्तं यस्तै तेषाम्‌ ग्रावेशितचित्तानाम्‌ । त्ववि 
समर्पितानि कर्माणि यस्ते तेषां त्वत्समपिंतकमंशास्‌ । वीतः रागः येभ्यः ते तेषां 
वोतरागाणाम्‌ । न भूयः भ्रभूयः 

हिन्दा--तुम्हारे में चित्त को लगाने वाले ( सदा भगवान का ध्यान करने 
वाले ) ग्रौर तुम्हारे लिये सब कर्मों को समर्पण करने वाले, तथा विषयवासना 

[ग दष शुन्य विरक्तो के फिर संसार में न लौटने के साधन उपाय तुम ही हो! 

अर्थात्‌ विरक्त योगियों को मुक्ति देनेवाले तुम्हीं हो ।।२७।। 
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प्रत्यक्षो उप्यपरिच्छेद्यो सह्यादिमेहिमा तव । 
आप्रवागनुमानाभ्यां साध्यं त्वां प्रति का कथा ।॥२८॥ 

| सघ चो०-- प्रत्यक्ष इति । प्रत्यक्ष: प्रत्यक्षप्रमाणगम्योऽपि तव jis पृथि- 

व्यादिर्म हिमेश्चर्यमपरिच्छेद्यः । इयत्तया नावधार्यः | आप्तवाखेदः | तो वा इमानि 
भूतानि जायन्ते’ ( तेत्तरीय. २।१ ) इत्यादितः तुमां A बा 
कार्यात्वात्‌, घटवत्‌? इत्यादिकम्‌ । ताम्या साध्यं यम्य i ५३०० 6 
-प्रत्यक्षमपि त्वत्कृतं जगदपरिच्छेद्यम्‌, तत्कारणमप्रत्यक्षस्त्वमपारच्छच २ 
-किमु वक्तव्यमित्यर्थः ॥२८॥ 
अ्न्बयः--प्रव्यक्षः गपि तव मह्यादिः महिमा अपरिच्छेद्यः आप्तवागनु- 
मानाभ्यां साध्यं त्वां प्रति का कथा । 
उग्राख्या--अक्षम्‌=इन्द्रियं प्रति गतः प्रत्यक्षः=इस्द्रियजन्यज्ञानगम्यः ल क 
भगवतः विष्णोः मह्यते=पूञ्यते इति मही=पृथिवी आदि: यस्य स मह्यादिः मह्‌ 


टर ; योग्य' च्छेद्यः च्छेयः 
भावः महिमा-ऐश्वर्यम्‌ परिच्छेत्तुम-इयत्तया ज्ञातु यान्तः परिच्छेद्यः, न परिच्छे | 
विश्वस्ता वाक=्वाणी यस्य सः 


 प्रपरिच्छेय: -इयत्तयानवधार्यं , श्राप्राऱ्मत्ययितार्‌ य 
ग्राप्रवाक-वेद: ग्नुसानम्‌=श्रनुमितिकरणञ्चेति आ्राप्तवागनुमाने ४ डा 
ग्राप्रवागनुमानाम्यां साध्यंन्गम्यस्‌ 'यतो वा ` इमाति भूतानि जायन्त, इति वे र 
' पृथिव्यादिक सकतृक कार्यत्वादित्यनुमानेन च ज्ञेयं त्वाँ-विष्णुं प्रति का क प 
` के कथतीयम्‌ । यदा भगवता त्वया निमितं प्रत्यक्ष जगा इयत्तया न ज्ञायते त 
तत्कारणसयाप्रत्यक्षस्यापरिच्छेद्यत्वे किमु वक्तव्यमित्यर्थः । | 

समासः--त परिच्छेद्योऽपरिच्छेद्यः । मही प्रादिः यस्य स मह्यादिः 
-आप्राच वाक च सा आप्रवाग्‌ । श्राप्तवाक्‌ च ग्रनुमानं चेति आ्राप्तवागनुमा 
- ताभ्याम्‌ श्राप्तवागनुसानाम्यास । के के 

हिन्दी--जब कि” इन्द्रियों से देखा, जाना गया, हारा ऐश्वय न 
परिच्छेद ( इतने परिमाण वाला हैं ) के योग्य नहीं है “तो किर? वेद न 
>अ्रनुमान से जानने योग्य तुम्हारे प्रति क्या कहना है । अर्थात्‌ तुम्हारे ब | 
अत्यक्षसंसार का हो जब कोई पार न पा सका तो वेद तथा अनुमान के ४ | 


“परोक्ष तुमको केसे कोई जान सकता है ॥२५॥ 
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दशम: सगः 
३५१ 


केवल स्मरणेनेतर पुनासि पुरुष यत 
अनेन वृत्तय: शेषा निवेदितफलास्त्वयि ॥२९। 
शत 2 केवल र्‌ | 
कम - मिति । स्मरणोन केवलं ठेत्स्ननू । 'केवलः कृत्स्त एकश्च’ 
| जुष स्मतार जनं पुनामि । यतः यद्विः पथः । ग्रनेन स्मरि 
'त्वयि त्वद्विषग्रे या: जे | अवशिष्टा वृत्तयो दर्श बता यी 
शा वृत्तः [नस्पशतादयो 5 द्‌ 
ला विज्ञापितकार्या: । तव स्मरणस्य वतर्क्‌ TT 
दत परणस्थवतत्फलं, दशनादीनां तु कियदिति नाव- 
रयाम इति भावः ।।२९॥। | 
अन्बय:--यतः स्मरणेन केवलं पुर्‌ 


प॑ पुनासि, अनेन एत्र शे 
चृत्तम: निवेदितफला:। की >. 


>सीस्या--यतः:-यत्‌ स्मरणोन~ग्ाध्यानेन स्मृत्या केवलं-क्ृत्म्नं सर्वमिति 
यावत्‌ , पुरुष=नर स्मरणाकर्तार मित्यर्थः; पुनासि=पवित्रयसि पवित्रं करोषि, भ्रनेन 
अरणारूप्ण कायण एवो निश्चिति त्वयि-भ गवट्विषये याः शेषाः = रा 
वृत्तम:-वतनानि दशनस्पशनसेवनादिञ्यापारा ताः निवेदितानि=ज्ञापितानि 

लाति=कार्याणि यासां ता निवेदितफलाः सन्तीति शेषः । भतत्स्मरणास्येव 
यदा एतत्‌ फल तदा दशनस्पर्शनादीनां कियत्‌ फलमिति तु न ज्ञायते । 

समासः तिवेदित फलं यासां ताः निवेदितफला 

हेन्दी-“है भगवन्‌?” तुम स्मरण करने से स्मरणा करने वाले सब पुरुषों 
को पवित्र कर देते हो, “तो फिर” इस स्मरणूप कार्य से तुम्हारे विषय में जो 
अब तुम्हारा दशन स्पशन सेवा आदि व्यापार है, उसका फल विज्ञापित हो 
जाता ह्‌ । ग्रर्थात्‌ जब तुम्हारे स्मरण का ही इतना फल है तो दर्शन स्पशनादि 
का कितता फल होगा, यह नहीं कह सकते ।।२९। | 
उद्घेरिव रल्नानि ते गंसोब विवस्वतः । 
तुतिभ्यो व्यतिरिच्य ते दूराणि चरितानि ते ॥३०॥ 

न नो०--उदधेरिति । उदधे रत्नानीव । विवस्वतस्तेजांसीव । दराण्यवाडमन- 
सगोचराणि ते चरितानि स्तुतिभ्यो व्यतिरिच्यन्ते । निःशेषं स्तोत्रुं न शर्वयन्त 
रत्यथ; ।)३०।॥) 

अन्चय४--उद॒थे: रत्नानि इव विवस्वतः तेजांसि इव, दूराणि ते चरितानि 


स्तातभ्यः व्यतिरिच्यन्ते । 
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ठयाख्या--उदकानि>जलानि धीयन्तेऽत्र, उदधिस्तस्य उदधेः= सागरस्यः 
ठय। ९८ id हली त. के 
रत्नानि-मणयः इव-यथा, विवस्वत:- सूर्यस्य तेजांसिऱदी प्रय: न्यथा टूराणि 
विप्रकृष्टानि वाडमनसयोरविषयारि तेन्तव विष्णो: 2 ह्य नित 
अभ्यः व्यतिरिच्यन्तेसप्रधिकानि सन्ति । करपि तव संव चरितं 
स्तुतिम्यः=स्त वेभ्यः व्यतिरिच्यन्ते-्ञ नि क... 
सोतं न पार्यते इत्यर्थः । अस्मिन्‌ प्ये समस्तपदाभावात समासो न दर 
3 २ ८ की ०६० के 
` 'हेन्दी- समुद्र के रत्नों के समान ओर सूय की किरणो के समान, दूर 
एष ५ है ¢ 
( बाणी और मन के जो विषय नहीं हैं ) तुम्हारे चरित्र स्तुतियां से ( ग्रतिरिक्त ) 
> EER आन 2 
रे हैं | अर्थात्‌ सागर के रत्न तथा सूर्यकिरण जैसे असंख्य है वसे आपके 
पर्‌ ९3 | है >. उन की ति N~ हो सकती = ।।३ ०) 
प्रदभुत चरित्र भी ग्रसंख्य हैं अतः उनका च्छ कसे ती हैं ॥।रे 
अ्रनवाप्तमवाप्तव्यं न ते किचन विद्यते | 
लोकानुग्रह एवेको देतुर्ते जन्मकमणोः ॥३१॥ 
्रपव्यं ते तव किचत 
संजी ०-_ श्रनवाप्रमिति । अ्नवाप्रमश्राप्तम । ग्रवाप्नव्यं प्राप्रव्यं त तव ks 
i - तहिं किनिबन्धने जन्मकमर्णा 
किचिदपि न विद्यते । नित्यपरिपूणत्वादिति भावः, ताह किनिब नेज है. | 
तत्राह--लोकेति । एको लोकातुग्रह एव ते तव जन्मकम॑णोहतुः । परमकार् णकस्य 
~ र 
ते परायँव प्रवृत्तिः, न स्वाथत्यथं: ॥३ १॥ 
अन्वयः--अनवाप्तम अवासव्य ते किचन न 
एव ते जन्मकमणोः हेतुः । | आ 
व्याख्या-न अवाप्नमिति श्रनवाप्रम्‌= अप्राप्तर, अवाप्तु योग्यम्‌ वाश्च 
न हि वर्मा, 
प्राप्रव्य तेस्तव भगवतः कचनरकिचिदपि नस्नहि, विद्यतेस्प्रास्त रिप्रात्वा 
क्र रि ० हु ज्र 0 02 न I । 
तहिं किनिमित्त जन्म कर्म चेत्याह--लावयन्त इति लोक 


दित्यर्थः । त क | 
नुकम्पा इति लोकानुग्रहः एवं तन्तव जर ; 


लोकेषु=जनेएु भ्रनुग्रहःन्य़ ॥ 
चेति जन्मकर्मणी-उप्पत्तिक्रिये तयोः जन्मकमणो: हेतु 
यैव भगवतः प्रवृत्तिः नतु स्वार्थेति भावः । 


~ दै | 
' समासः-न श्रवाप्तमिति ग्रनवाप्तम्‌ । लोकेपु अनुप्रह इति लोका तुग्रह 4 


८ 
जन्म च कर्म चेति जन्मकर्मणी तयोः जन्मकमणोः । 


गी. 
हिन्दी-- हि देव !” अप्राप्न वस्तु तुम्हारे लिये प्राप्त करने को जु है 
नहीं है ( क्योंकि आप सदा परिपूर्ण है) “फिर भी” आपके जन्म लेने तथा की _ 
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बिद्यते, एकः लोकानुग्रहः 


त;- कारणम्‌, लोका नुग्रहकाः 


२३ दशमः सगे: ३५३ 


करने का कारण एकमात्र लोगों पर अनुप्रह ( कृपा ) करना ही है । अर्थात्‌ परम 
कारुणिक होने से भगवान्‌ को प्रवृत्ति दूसरों के लिये है न कि अपने लिये ॥३ १॥ 
oR ~ 
महिमान यदुस्कीत्य तब संहियते वच: । 
अमण तदशकक्‍त्या बा न गुण!नासियत्तया ॥३२। 


संजी महिमानमिति । तव महिमानमुत्कीत्ये वचः संह्लियत इति यत्‌ 
तढ्चःसंहरणां मणा वाख्यापारभ्रान्त्या । भ्रशक्त्या कात्स्न्येन वक्तुमशक्यत्वाद्का । 
गुणानामियत्तयतावन्मात्रतया न । तेषामानन्त्यादिति भाव: ॥३२॥ है 


_ अस्वयः--तव महिमानम्‌ उत्कीत्ये वचः संहियते “इति? यत्‌ तत्‌ 
भ्रमण अशक्त्या वा गुणानाम्‌ इयत्तया न । 

" याख्या--तव भवतः विष्णोः महतो भावः महिमा, महिमान सामर्थ्य 
ऐश्वयमित्यथ ६, उत्कीर्त्यं वचः-वचनं संहियते-समाप्यते इति यत्‌ र 
वचःसहरणं अमेण-श्रान्त्या वाणीव्यापारसामर्थ्याभावेनेत्यर्थ; वत्तुमशक्‍्यत्वोत 
युणानाज्दयादाक्षिण्यशोर्यादीनाम्‌, ` इदं परिमाणम्‌ अस्येति इयान्‌ तयः भावः 
इयत्ता, तया इयत्तया=एतावन्मात्रत्वेन न=नहि संह्लियते, तव गुणात न या 


त्वादित्यथ: । 
समासः--न शक्तिः अशक्तिस्तया ग्रशक्त्या । इयतो भावः इयत्ता तया । 
हिन्दी "हे भगवन्‌? आपको महिमा ( ऐश्वर्य ) 
( हम ) वचन ig को रोक रहे हैँ ( चुप हो रहे हैं ) यह हमारा चुप होना “आपनी 
जिह्या की” थकावट और श्रसामर्थ्य से है। नकि इसलिये कि श्रापक्रे गुण 


इतने ही हें । क्योंकि आपके गुण अनन्त हैं और हम उनका वर्णन करने में 


को कीर्तन करकेजो | 


'प्रसमर्थ हैं ॥३२॥ 
इति प्रस।दयासासुस्ते सुरास्तम धो क्ष जम्‌ । 
भूताथव्याह्ृतिः सा हि न स्तुतिः परमेष्टिनः ।।३३।। 
. संजञी०--इतीति। इति ते सुरास्तमधोभूतमक्षजमिन्द्रियज॑ ज्ञानं यस्मिस्त- 
मधोक्षजं विष्णुम्‌ । प्रसादयामासुः प्रसन्नं चक्र: । हि यस्मात्‌ परमेष्ठिनः सर्वोत्तमस्य 


तस्य देवस्य सा देवेः कृता भृतार्थव्याहृति्भूतस्य सत्यस्यार्थस्य कः 
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युक्ते क्ष्मादावृते भूतम्‌? इत्यमरः। न स्तुतिन प्रशंसामात्रमू । महान्तो हि यथा- 
कथंचिन्न सुलभा इति भावः। परमे स्थाने तिष्ठतीति परमेष्ठी । “परमे कित्‌? 
( उणा. ४५० ) इत्युणादिसुत्रण तिष्ठतेरिनिः । 'तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌? (प 
६।२।२ ) इति सपम्या अलुक । 'स्थास्थिन्स्थुणाम्‌’ इति वक्तव्यात्षत्वस्‌ ।।३६।। 

अन्चयः-इति ते सुराः अधोक्षजं तं प्रसादयामासुः हि परमेष्टिनः सा 
भूतार्थव्याहृतिः न स्तुतिः । 

व्याख्या--इतिन्पूर्वोक्तन प्रकारेण ते-पूर्वोक्ता: प्रसिद्धाः सुराः=्देवाः श्रक्षात्‌ 
जातम्‌ श्रक्षजम्‌ । श्रधः कृतम्‌ ग्रक्षजमूइन्द्रियजन्य ज्ञानं यस्मिन्‌ सः भ्रधोक्षजस्तस्‌ 
ग्रधोक्षजम्‌ । यद्वा श्रधोक्षाणां=जितेन्द्रियाणां जायते प्रत्यक्षो भवति, भ्रधोक्षजस्तमु । 
तं=विष्णुं प्रसादयामासुः=प्रसन्तं चक्रः । हिच्यस्मात्‌ परमे=्व्योम्ति, चिदाकाशे, 
ब्रह्मपदे, वा तिष्ठतीति परमेष्ठी, तस्य परमेष्ठितः-सर्वोत्तमदेवस्य सा-सुरेः कृता 
भूतः्सत्यश्रासो श्रथः=्रभिषेयः=्वाच्यश्ेति भूताथः भूताथस्य =सत्या थस्य व्याहृति 
=व्याहरणां=कथनमिति भूताथव्याहृतिः न स्तुतिःन्न स्तवनं, प्रशंसा मात्रं नेत्यर्थः । 

समासः- श्रधः श्रक्षजं यस्मिन्‌ सः ग्रधोक्षजस्तम्‌ श्रथोक्षजस्‌ । भूतश्चासो श्रथः 
भुताथः, भूतार्थस्य व्याहृतिरिति भूताथ व्याहृतिः । 

हिन्दी--इस प्रकार ( स्तुति करके ) उन देवताश्रों ने इन्द्रियजन्य ज्ञान 
को ज्ञात न होने वाले, “अथवा” जितेन्द्रियो को दर्शन देने वाले, विष्णु को 
प्रसन्न कर लिया, “इसलिये कि? देवों में श्रेष्ठ उस विष्णु की देवताग्रों से की 
गई वह स्तुति, प्रशंसामात्र नहीं थी, किन्तु सत्य सर्थ का कथन था ।।३३।। 

तस्मे कुशलसंप्ररनव्यञ्जितप्रीतये सुराः । ` 
भयमप्रळयो दूवेलादा च ख्युनेऋतो द धेः ॥:४।। 
संजी०--तस्मा इति । सुरा देवाः कुशलस्य संप्रश्नेन व्यज्ञिता प्रकटीकृता 


रतिर्यस्य तस्मे । लक्षितप्रसादायेत्यर्थः । श्रन्यथा श्रनवसरविज्ञप्तिर्मुसराणामिव 
निष्फला स्यादिति भावः। तस्मे विष्णावेऽप्रलये प्रलयाभावेश्युद्वेलादुन्मर्यादात्‌ | 


नेऋतो राक्षसः. स एवोदधिः । तस्माद्भयमाचस्युः कथितवन्तः ।।३४।। 


° ~ ~ £ ॥। 
अन्वयः-सुराः कुशलसंप्रश्‍नन्यक्षितप्रोतये तस्मे भ्रप्रलयोद्वेलात्‌ नेत्र तो- 


_दुघेः भयम्‌ आचसख्युः । 
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व्याख्या-सुराः = देवाः, कुशलस्य=्क्षेमस्य संप्रश्व: = पृच्छा, तेन व्यंजिता= 
अकटिता प्रोतिः-प्रसन्ता येन स तस्मे कुगलसंमरतव्यंजितत्रीतये तस्मै-विष्णवे 
अक्षेण लीयस्े भूतानि यस्मिन्‌ स प्रलय , न प्रलयः श्रप्रजयः=प्रयुगास्तः अप्रलये = 
्रलयाभावे “अपि” उद्गता वेला यस्य सः उद्टेलस्तस्मात्‌ उद्वेलात्‌=उन्मर्यादात्‌ 
स्यक्तपर्यादादित्यर्थः निऋतेः -ग्रपत्यं नैतर्टतः=राक्षस एव उदधिः>समुद्र: इति 
न ऋतोदविस्तस्मात्‌ नेऋृतोदथेः=राक्षससमुद्रात्‌ भयं-भीति-साध्वसब्‌ ग्राचख्यु:-5 
कथयामासुः । 
समासः --कुशलस्य संप्रश्‍नः कुशलसंप्रस्तस्तेन व्यंजिता प्रीतिः येन स तस्मे 
कुशलसंप्रश्‍्तव्यञ्जितप्रीतये । न प्रलयः श्रप्रलयः, उद्गता वेला उद्दला, अप्रलये 
उद्दला यस्य स तस्मात्‌ ग्रप्रलयीद्वलात्‌ । नऋत एव उदधिः नऋतोदधिस्तस्मात्‌ 
नेत्र्टतो दधेः । 
हिन्दी --ऊुशलमंगल पूछने के हारा ( भ्रपती ) प्रसन्नता प्रकट करने वाले 
उस विष्णु से देवताश्रों ने प्रलयकाल के श्राये विवा (संसार को ) मर्यादा का 
उल्लंघन करनेवाले राक्षसख्पी समुद्र से भय बताया । अर्थात्‌ संसार को मर्यादा 
को नष्ट करने वाले रावण से हमें बहुत डर है यह विष्णु से कह दिया ।।३४।। १ 
अथ वेलासमासन्नश लरल्धातुनादिना 
स्व॒रेणोवाच भगवान्‌ परिभूताणुवध्वनिः ॥२५॥ 
संज्जी०--अयेति । ग्रथ वेलायामब्ध्रिकूलि समासत्तातां संतिक्ृष्टातां शलानां 
रस्प्रेषु गहरेब्वनुनादिता प्रतिध्वनिमता स्वरेण परिभूताणंवध्वतिस्तिरस्कृतसमुद्र- 
चोषो भगवानुवाच ॥३५॥ 
अत्वधः--अथ अनन्ताम्‌ वेतालमासत्ररेज्ञरन्त्ानुनादिना स्वरेण परि- 
भूताणवध्वनि: भगवान्‌ उवाच । 
व्याख्या -र्‍प्रतुनाद: अस्यास्तीति झवुतादी । वेलायां समुद्र कूने समासस्ताः= 
सवोपस्वाश्व ते शैवाः सताः इति वेत्जनजिलश वास रन्त्राणि रिण 
गड रात, इति वेवाययाउलजेलरसथराशि तेयु अवुतादी ७ प्रतिब्वविवान्‌ इति 
बेजायवा स्व रख्राजुतारी, तेत वेवासयाससशेतरच््रातुनादिना, खेत राजते - 
इति छखरलेत स्त्ररेग परिवुतः-तिरस्कृतः श्र विश्व = सागरस्य ध्वतिःपतिर्वोषः म 
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Cc 
if ड भगस्‌ गण 
येन स परिभूतार्णंवध्वनिः ( अर्णासि-्जलानि सन्ति भ्रस्य सोऽणंवः ) भगम्‌ 
ऐश्वर्यमस्यास्तीति भगवान्‌ विष्णु उवाच=उक्तवान्‌ । अ 
समासः--वेलायां समासच्वाः ये शेलास्तेषां रन्ध्राणि, इति वेलासमासन्न 
गैलरस्थाणि, तेपु अतुनादी इति वेलासमासन्तशेलरस्भ्रानुनादी तेन वेलासमा- 
KES पु 2 क 
सन्वशैलरन्ध्रानुनादिना । परिभूतः अ्रर्णवस्य ध्वनिः येन स परिभूताणवध्वत्ति: 
हिन्दी--देवताग्रों को प्रार्थना सुनने के पश्चात्‌ समुद्र के किनारे पर 
मान ( खड़े ) पर्वतों की गुफाग्रो में प्रतिध्वनित ( टकराये ) हुए स्वर म 
(ती आवाज से) समुद्र के निर्घोष को तिरस्कृत करने वाले विष्णु बोले ॥३५।। 


पुराणस्य कवेस्तस्य बणेस्थानसमीरिता । 
बभूव कृतर्सस्कारा चरितार्थव भारती ॥ १६॥ । 
सजी०--पुराणस्पेति । पुरारस्य चिरंतनस्य कवेस्तस्य भगवतो SE 
घूरःकण्ठादिषू समीरिता सम्यगुच्चारिता । श्रत एव पक क क. कीर 
त्वस्पष्टतादिप्रयत्नो यस्याः सा भारती वाणी चरितार्था कृतार्था बभूवव । 'ए 
जातपात. नल 3 TN 
नऋन्वयः- जुराणस्य क्व. ग 
Sr Slr re कवते, कोति वा कविस्तस्य कवेः=मनी- 
षिणः तस्य=विष्णोः वर्णानामु=श्रकारादीनां स्थानानि=्कण्ठताल्वादीनि तेषु 
सम्यक ईरिता=उच्चारिता इति वणस्थानसमीरिता श्रत एव कृताः = सम्पादिताः 
संस्काराः-साधुत्वादय: यस्याः सा कृतसंस्कारा, भारती-वाणी चरितः=कृतः ग्रथंः 
= प्रयोजनं यस्याः सा चरितार्था सफला एव बभूव > जाता, सफलव जाता नात्र 
इत्यथः । 
ताता स्थानानि, तेषु वर्णस्थानेषु समीरिता, वर्रास्थानसमी- 
रिता । कृतः संस्कारो यस्याः सा कृतसंस्कारा । चरितः भ्रर्थो यस्याः सा चरितार्था । 
हिन्दी --सबसे पुराने कवि उस विष्णु भगवान्‌ के कण्ठ तालु दन्त प्रादि 
दश के स्थान से सम्यग्‌ रूप से उच्चारण की गई, श्रत एव साधुत्व पृष्टतादि 
प्रयतत रूप संस्कार वाली वाणी कृतार्थ ( सफल ) ही हो गई ।।३६॥ 
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दशमः सगं ३०७ 
र भो de SAC 
दभो सदशनज्योत्स्ता सा विभोवेदनोद्वता । 
(क ९ -: SNS ~ 
नियोतशेषा चरणा दङ्गेजोध्वप्र नतिनी ।॥३७॥ 


सं जी०--बभाविति । विभोविष्णोर्वंदनादृड्गता निःसृता । सदशतज्योत्स्ता 
उन्तकान्तिसहिता । इदं च विशेषणं धावल्यातिशयार्थमु । श्रत एव सा भारती । 
चरणादड्रेनिर्याता चासौ शेषा च निर्यातशेषा । निःसृतावशिष्टेत्यथे: “स्त्रियाः 
पुंबतू- ( पा. ६।३।३४ ) इत्यतुवर्त्यं 'पुंवत्कमं ¬? ( पा. ६।३।४२ ) इति 
पुंवद्धावः । "निर्यात 'शब्दस्य या निर्याता सावशेष! सा गङ्गवेति सामानाधिकरण्य- 
निर्वाहः । निर्यातायाः शेषेति विग्रहे पुंवद्वावो. दुर्घट एव । ऊध्वप्रवतिन्यूध्ववाहिनी । 
गङ्गेव । बभो । इत्युत्मक्षा ।।३७॥। 

अन्यय:--विभोः वदनोद्गता सदशनञ्योत््ना सा चरणात्‌ निर्यातशेषा 
ऊध्वेप्रवतिनी गंगा इव बभो । 

व्याख्या- विशेषेण भवतीति विभुस्तस्य विभोः=सर्वततवावधारणसमथस्य= 
इश्वरस्य विष्णोः वदनात्‌=्मुखात्‌ उद्गता=निःसृता=प्रकटिता इति वदनोद्गता, 
दस्यते, एभिरिति दशनाः=दन्ताः ज्योतिरस्ति' भ्रस्यां सा ज्योत्स्ना । दशनानां= 
ज्योत्स्ताकास्तिः, इति दशनञ्योत्स्ता, दशतज्योत्स्तया सह वर्तते सा सदशन- 
ज्योटस्ता सा-भारती चरस्त्यतेनेति चरणास्तस्मात्‌ चरणात्‌=विष्णुपादात्‌ निर्याता= 
निःसृता चासौ शेषान्भ्रवशिष्टा चेति निर्यातशेषा=निर्गतावशिष्टा = या निःसृता 
सावशिष्टा इति सामानाधिकरण्यथ्‌ । ऊर्ध्वम्‌=आआकाशे प्रवर्तते=वहति तच्छीला 
ऊर्ध्वप्रवर्तिनी=ऊर्ध्ववाहिनी गच्छतीति गङ्गा=भागीरथी इव-्यथा बभो=्शुशुभे, 
इत्युत्प्रक्षालकारः । 

समासः--वदनात्‌ उद्गता वदनोदूगता। दशचातां ज्योत्स्ता दशनज्योत्स्ना, 
तया सह वर्तते इति सदशनज्योत्स्ता । निर्याता चासौ शेषा च निर्यातशेषा । 
ऊर्ध्वं प्रवतिंनी अध्वंप्रवर्तिनी । 

हिस्दी---व्यापक भगवान्‌ विष्णु के मुख से निकली ( उच्चारण की गई ) 
तथा भगवान के दांतों की कान्ति से चमकती हुई ( अत्यन्त धवल ) वह वाणी 
ऐसी सुशोभित हुई कि मानों भगवान्‌ के चरण से निकलते से बची ऊपर को 
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यदाह भगवांस्तदा हू--- 
जाने वो रक्षसाक्रान्तावनुभावपराक्रमी । 
'खकिनां तमसेवोभो गुरी प्रथ ससध्यमो ॥३८॥ | 
संज८--जान इति । हे देवाः ! वो युष्माकमनुभाव-पराक्रमो मछिम-पुरुषकार। 
रक्षसा रावणेत । ग्रङ्गिना शरीरिणां पाउ गुणा सच्व-रजसी 
तमसेव तमोगुशेनेव ग्राक्रान्तौ जाने । वाक्यार्थः कम ॥॥३5॥ ह 
अन्वयः है देवा: ! वः अनुभावपराक्रमौ रक्षसा, अंगियां प्रथस-ध्यस; 
उभो गुणो तमसा इव आक्रान्तो “अहं” जाने । 


व्याख्या-हे देवाः ! वः=युष्माकम्‌ अतुभावतय अतुमाव:। जा च 
पराक्रमः । अनुभावः- प्रभाव: पराक्रम:-सामथ्य॑म्‌-उद्योगश्रेति मरा > 
तो, श्रनुभावपराक्रमो रक्षसा=निशाचरेण रावणोनेत्यथः प्रंगानि-शरीराणि सन्ति 
येषां ते अंगिनस्तेषाम्‌ श्रंगिनां-शरी रिणाम्‌ प्रथमः सत्त्वगुण: मध्यम: रजोगुणश्वति 
प्रथममध्यमो उभौरद्वों गुणी--सत्त्वरजसी ताम्यति श्रनेनेति तमस्तेन तमसा= 
तमोगुणोन इत-यथा आक्रान्तौ = श्राच्छादितौ = पराभूतावित्यथः भह जाने = 
वेद्मि जानामीत्यर्थः । 

समासः- ग्रनुभावश्च पराक्रमश्च अतुभावपराक्रमो, तो ग्रनुभावपराक्रमां । 
प्रथमश्च मध्यमश्चेति प्रथममध्यमौ, तो । जु 

हिन्डी--भगवान्‌ विष्णु कहते हैं कि हे देवो ! श्रापके प्रभाव परार उद्योग- 
सामर्थ्य को राक्षस रावण ने उसी प्रकार दबा दिया है, जैसे कि शरीरधारियों 
( प्राणियों ) के पहले व दूसरे सत्वगुण रजोगुण ( दोनों गुणों ) को तमोगुणा 
दबा देता है । यह मैं जानता हूं ॥३५॥ 


बिदितं तप्यमानं च तेन मे भुवनत्रयम्‌ । 
अकासोपनतेनेच साधोहृदयसेनसा ॥३६॥ 
संज्ञी०--विदितमिति । किच, ग्रकामेनानिच्छयोपनतेत प्रमादादागतेननसा 


« डोळ ज्र 
पापेन साधोः सञ्जनस्य हृदयमिव । तेन रक्षसा तप्यमानं सतप्यमानज । तपेभीवा 


८ व्यर्थः । 'मतिबुदि 
ल्ल भ दितमु मया ज्ञायत इत्यथः । मतिबु 
दिकात्वू णि छ 02 गलत तमे विदितम मया जा तहा by eGangotri 
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( पा. ३।२।१८८ ) इत्यादिना वर्तमाने क्तः । “क्तस्य च वर्दमानेः (पा. २।३।६७) 
इति षष्ठी ।।३९॥ 

अन्वयः "किंच? अकासोपनतेन एनसा साधोः हृदयम इव, तेन 
तप्यमान झुवनत्रयं च मे विदितम्‌ , ( अस्तीति शेषः ) । 

व्याख्या ग्रकामेन=श्रनिच्छया उपनतं = प्राप्तम्‌=्जागतमिति भ्रकामोपनतं 
्रकामोपनतेन एति-गच्छति प्रायश्चित्तमनेनेति एनस्तेन एनसा-पापेन साध्नोति 
धर्ममिति साधुस्तस्य साधो:-सजनस्य हृदयं=चित्तम्‌ इव-यथा तेन-रक्षसा रावणेन । 
तप्यमान=सतप्यमान पीडितमित्यर्थः, भवन्ति येषु तानि भुवनानि । भुवनानां | 
त्रयमिति भुवनत्रयं=लोकत्रयं च मेन्मम विदितं=ज्ञातय्‌ । मया सर्वमेतत्‌ | 
ज्ञायते इत्यर्थः । 

समास:--न. कामः ग्रकामः श्रकामेन उपनतमिति भ्रकामोपनतं तेन 
प्रकामोपनतेन । भुवनानां त्रयमिति भुवनत्रयम्‌ । 

हिन्दी-श्रौर भ्रनिच्छापुर्वक ( अनजाने ) किये हुए पाप से सजन के मन 
की तरह उस राक्षस के द्वारा संतप्त पीड़ित तीनों भुवनों को मैं जानता हूं ॥३९॥ 


f 


कायंघु चे रकायत्वादभपर्थ्योऽस्मि न वजिणा । 
स्वयमेव हि वातोऽग्नेः सारथ्यं प्रतिपद्यते ।।४०। 
स॑ ज्री०--कार्येष्विति । किच, एककार्यत्वादावयोरेककार्यतवाद्धेतोः । कार्येषु | 
कर्तव्येषु विषयेषु वज्ज्रणेन्द्रण श्रभ्यर्थ्यः 'इदं कुरु'इति प्रार्थनीयो नास्मि। तथा | 
हि- वातः स्वयमेवाग्तेः सारथ्यं साहाथ्यं प्रतिपद्यते प्राप्तोति । त तु वह्निः 
प्रार्थनया इत्येवकाराथः । प्रेक्षावतां हि स्वाथे स्वत एव प्रवृत्तिः, न तु परप्रार्थनया । 
स्वार्थश्रायं ममापीत्यर्थः ।।४०॥ 
छान्नयः 
स्वयम्‌ एव अग्ने: सारथ्यम्‌ प्रतिपद्यते । 
व्याख्या-- “किञ्च? एक-भ्रभिन्नं कार्य=कतंव्यं ययोस्तो एककायो, तयोः 
भावः एकका्यत्वं तस्मात्‌ एककार्यत्वात्‌ हेतो', कार्येषु=कर्तव्या्थेषु वञ्ञः=कुलिशम्‌ 
प्रस्यास्तीति वज्री तेन वस्त्रिणाइनद्रेण श्रभ्यर्थितुं योग्यः श्रभ्यर्थ्य:-प्रार्थतीयः । 


C-0. Dr सवामि, Tripathi द्रव राज्य at SOR [नूनुस्मेकमेव hues वतते ब | 
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इति हेतोः अन्येन अमरेण न प्राथनीय इति हिन्तथाहि वातः=वायुः स्वयमेव 
भ्रात्मनेव ग्रग्ने;-वल्लेः सारथ्यं = सहायतां प्रतिपद्यतेःप्राप्नोति । पवनः प्रार्थनां 
विनेव श्रग्नेः साहाय्यं करोतीति ग्रहमपि तथैवेत्यर्थः । 

समासः:--एक कार्य ययोस्तौ एककायौं, एककार्ययोः भावः एककार्यत्वं 
तस्मात्‌ एककायंत्वात्‌ । 

हिन्दी--श्रीर हे देवो ! “असुरों को मारकर लोक का पालन करना” 
मेरा तथा देवराज का एक कार्य होने के कारणा, कर्तव्य के प्रति इन्द्र को मुझसे 
प्राथना नहीँ करनी चाहिये, इसलिये कि पवन देव भ्रग्नि की सहायता के लिये 
स्वयमेव श्रा जाता है । श्रर्थात्‌ बिना ही प्रार्थना के भ्रग्नि की पवन सहायता 
कराता है ।।४०॥ 


पुरा किल त्रिपुरारिप्रीणनाय स्वशिरांसि छिन्दता दशकधरेण यद्दशमं शिरोऽ- 
वशेषितं तन्मन्चक्रार्थमित्याह-- 
स्बासिधारापरिह्ृतः कामं चक्रस्य तेन मे । 
स्थापितो दशमो मूर्धा लभ्यांश इव रक्षसा ॥४१।। 


संजी०- स्वेति । स्वासिधारया स्वखड़गधारया परिहृतः । श्रच्छिन्न इत्यर्थः । 
|. मूर्धा मे मम चक्रस्य कामं पर्याप्रो लभ्यांशः प्राप्रव्यभाग इव तेन रक्षसा 
स्थापितः । तत्सर्वथा तमहं हनिष्यामीत्यर्थः ।।४१।। 

अन्त्रयः-स्वसिधारापरिहृतः दशसः मूर्धा मे चक्रस्य कामं लभ्यांशः 
इव तेन रज्ञसा स्थापितः ( ग्रस्तीति शेषः ) । 

व्याख्या-स्वस्य=रावणास्य भ्रसिः स्वासिः । स्वासेः=चन्द्रहासस्य=स्वखड्गस्य 
धारा=्मुखमु स्वासिधारया-स्वखडगतेक्षण्येन परिहृतः=भ्रच्छिन्नः इति स्वासिधारा- 
परिहृतः=स्वखड्गेनाकर्तित इत्यर्थः, दशानां पूरणः दशमः दशसंख्यापुरकः मूर्धा 
मस्तकः, मे=मम विष्णोः चक्रस्य=सुदर्शनस्य कामं-्यथेष्टस्‌ लम्यःन्प्राप्रव्यश्नासी 
ग्रंश: भागः इति लम्यांशः इव-यथा तेत=प्रसिद्धेन रक्षसा=्रावणेन स्थापितः= 
सुरक्षितः, श्रस्तीति शेषः । तत्सर्वथा मया हन्तव्य एवेति भावः । 

समासः -स्वस्य भ्रसिः स्वासिः, तस्य धारा, तया परिहृतः इति स्वासि- 
धारापरिहत्छ-0 ज्यक्षाहपे, फण लक ॥! Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


दशमः सगः ३६१ 


र 2 भगवान्‌ शंकर को प्रसन्न करने के लिये रावण ने, अपनी तलवार 
से नौ शिर काट कर चढ़ा दिये थे, एक रह गया था, इसमें उत्प्रक्षा है रावण 
की तलवार की धार से काटने से छटा हुम्जा रावण का दसवाँ शिर, मातों 
'उस राक्षस ने मेरे सुदर्शन चक्र का पर्याप्त भाग छोड़ रखा है । ग्रतः मैं अवश्य 
उसे काटू गा ॥४१॥। 


आन >> 


तर्हि कि प्रागुपेक्षितमत ग्राहू-- 
< 
स्रष्टुबेरातिसगाच्‌ मया तम्य दुरात्मनः ! 


अत्यारूढं रिपोः सोढं चन्दनेने् भोगिनः ॥2२॥। 

संज्ञी०--सष्टुरिति । कितु खष्ट्रब्रह्मगों वरातिसर्गाद्वरदानाद्धेतो:। मया | 
जस्य दुरात्मनो रिपो रावणस्यात्यारूढमत्यारोहणाम्‌ । अतिवृद्धिरित्यर्थः । नपुंसके 
भावे क्तः, भोगिनः सर्पस्यात्यारूढं चन्दनेनेव सोढम्‌ । चन्दनद्रुमस्पापि तथा सहन 
ऋष्ट्रनियतेरिति द्रष्टव्यम्‌ ।।४२॥ 

अन्वयः--मया तु खप्टुः वरातिसगांत्‌ तस्य दुरात्मनः रिपोः अस्यारूढं 
भोगिनः “अत्यारूढं? चन्दनेन इव सोढम्‌ । 

व्याख्या -तु=किस्तु मया=विष्णुना सृजतीति खष्टा, पस्य 'स्ष्टुः= 
्जहाणः वरस्प-प्रभिलषितस्य अतिसर्गः-प्रदातमिति वरातिसर्गस्तस्मात्‌ ¦ 
:वरातिसर्गात्‌ कारणात्‌ तस्य-प्रसिद्धस्य दुष्टः श्रात्मा सत्य स दुरात्मा, | 
“तस्य दुरात्मनः=तीचस्य रिपोः=शत्रोः=रावण॒स्य ग्रतिशयेत आरूढमिति, ग्रत्याख् ' 
ढम्‌ -ग्रतीवारोहणामु=तित्रवृद्धिरित्यर्थः भोगः श्रस्यास्तीति भोगी तस्य भोगिनः= | 
सर्पस्य श्रत्यारूढम्‌ चन्दयति-्राह्णादयतीति चन्दनः=मलयजस्तेन चन्दनेन इवऱ्यथा : 
सोढं =मर्षितम्‌ । चन्दनवृक्षस्यापि सर्पस्य तथा रोहणस्य सहन ब्रह्मणो तियोगादेवेति। | 

समासः--वरस्य अतिसर्गः वरातिसर्गस्तस्मात्‌ वरातिसर्गात्‌ । दृष्टः श्रात्मा 
यस्य स तस्य दुरात्मनः । ग्रतिशयेन ग्रारूढमिति अ्रत्यारूडम्‌ । 

डिन्ददी--किन्तु मैंने ब्रह्माजी के ( रावण को ) वरदान देने के कारण उस 
दुष्टात्मा रावण के बढने ( अत्याचार ) को वैसे ही सहन किया है, जेसे साँप के 
'लिपटने को चन्दन का वृक्ष सहन करता है । क्योंकि चन्दन भी ब्रह्मा की 


भरारी से पहनक्रता PRY CPection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 
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संप्रति वरस्वरूपमाह-- 
धातारं तपसा प्रीतं ययाचे स हि राक्षस: । 


देव > ¢ ध्यः ० कै ठ 

देवात्सगांद्‌ वध्यत्वं मत्य॑ष्वास्थापराङमुखः ।।४३॥ 
संजी०--धातारमिति । स राक्षसरतपसा' प्रीतं संतुष्टं धातारं ब्रह्माणम्‌ ४ 

मत्येंषु विषय ग्रास्थापराइ मुखः श्रादरविमुखः सन्‌ । मतर्याननाहृत्येत्यर्थः । देवादष्ट- 


` विधात्‌ सर्गाद्देवसृष्टेरवध्यत्वं ययाचे हि॥।४३। 


अन्वयः सः रासः तपसा प्रीतं धातारं सत्यंघु अस्थापराङुखः 
सन्‌ दैवात्‌ सर्गात्‌ अवध्यत्वं ययाचे हि । 

व्याख्या-सः = प्रसिद्धः राक्षसः=्रावणः तप्यते इति तपः तेन तपसा= 
तपस्यया प्रीतं= प्रसन्नं दधातीति धाता तं धातार-ब्रह्माणां प्रियते इति मर्तः । 
मर्त एव मत्यः । मत्येषु=मतुष्येषु विषये श्रास्थाया:- ग्रादरात्‌ पराडमुखः= विमुखः 
इति श्रास्थापराङमुखः सन्‌ मनुष्या मेऽकिचित्करा इति विश्वस्तः सन्नित्यर्थः 
देवात्‌ श्रागतं देवं तरमात्‌ दैवात्‌- अष्टविधात्‌ सर्गात्‌ः भाग्यमृष्टेः हन्तुं योग्यः वध्यः, 
न वध्योऽवध्यस्तर्य भावः भ्रवध्यत्वमुः अ्रविनाश्यत्वं ययाचेः याचितवान्‌ हि । 

सम।स:-आस्थायाः पराइमुख इति ग्रास्थापराडमुखः । न वध्यत्वमितिः 
ग्रवध्यत्वम्‌ । तत्‌ । 

हिन्दी-उस राक्षस रावण ने ग्रपनी तपस्या से प्रसन्न हुए ब्रह्माजी 
से, मनुष्यों को तुच्छ जानकर श्राठ प्रकार की दैव सृष्टि ( देवों से ) से मैं न 
मारा जाऊ यही वर माँगा ।।४३।। 


तहिं का गतिरित्याशङ्क मतुष्यावतारेण हनिष्यामीत्याह-- 


गो ० श भूर ~ ९ - 
सोऽहं दाशरथिभूत्वा रणभूमेबलित्षमम । 
ट्र NIN 
करिष्यामि शरस्तो क्ष्णस्तच्छिरःक म लोश्वयम्‌ ।।४४॥ 

संजी ८ सोऽहमिति । सोऽहम्‌ । दशरथरयापत्यं पुमान्‌ दाशरथिः । अर्व 
इन्‌? ( पा, ८।१।१५ ) इतीडप्रत्ययः । रामो भूत्वा तीक्ष्णैः शरस्तरय रावणस्य 
शिरांस्येव कमलानि तेषामयं राशि रणभूमेबलिक्षम पूजाहं करिष्यामि । पुष्प” 
विशदा हि पूजेति भावः ॥४४॥ 


"कक... क 
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दशमः सगे; ३६२ 


अन्यः सः अहम्‌ दाशरथिः भूत्वा तच्छिरःकमलोच्चयं तीच्णः शरैः : 
रणभूमेः बलिक्षमं करिष्यासि । 

व्याख्या-सः-भ्रसुरसंहारे प्रसिद्धः अहं-विष्णु: दशरथस्य राज्ञोऽपत्यः 
पुमान्‌ दाशरथिः=दशरथपुत्रः रामः भूत्वा अ्रवतीर्य तीक्ष्णेः-निशितेः शरः-बाणः 
श्रीयते उषणीषादिना इति'शिर! । तस्य=रावणास्य शिरांसि=मस्तकानि एव कमलानि= 
पद्मानि, इति तच्छिरःकमलानि, तेषास्‌ उच्चयः=राशिः तं तच्छिरःकमलोच्चय : 
रणस्य=्युद्वस्य भूमिः=स्थलमिति रणाभूमिस्तस्याः रणाभूमेः बलेः-उपहारस्य क्षमः= 
योग्यः इति बलिक्षमस्तं बलिक्षमं करिष्यामि=विधास्यामि, युद्धस्थले रावणमस्तकानि ` 
कर्तयिष्यामीत्यर्थः । 

समासः-तस्य शिरांसि, तच्छिरांसि तच्छिरांसि एव कमलानीति, . 
तच्छिरःकमलानि, तेषाम्‌ उच्चयस्तं तच्छिरःकमलोच्चयम्‌ । रणस्य भूमिस्तस्याः 
रणभूमेः । बलेः क्षमस्तं बलिक्षमस्‌ । 

हिन्दी--भ्रसुरों का संहार करने में प्रसिद्ध मै राजा दशरथ का पुत्र (राम) ' 
होकर ( रामजन्म लेकर ) रावण के शिररूपी कमलो के समूह को अपने तीखे : 
बाणों से रणभूमि की भेंट पूजा के योग्य कर दूंगा, श्रर्थात्‌ रावण के शिरों को 
काटकर रणभूमि को भेंट करूगा ।।४४।। | 

३ चिरायज्वभिभागं कल्पितं विधिवत्पुनः । ॒ 


मायाविभिरनालीढमादास्यध्वे निशाचरैः ॥४५१ | 
सँजी०- प्रचिरादिति । हे देवाः ! यज्वभिर्याज्ञिकेविधिवत्‌ कह्मितमुपहृतं . 
भागं हविर्भागं माथाविभिर्मायावड्भिः । अस्मायामेधास्जजो विनिः’ (पा. ५।२।१२ Rhee 
इति वितिप्रत्ययः । निशाचरे रक्षोभिरनालीढमनास्वादितं यथा तथाऽचिरात्‌ । 
३ 
पुनरादास्यध्वे ग्रहीष्यध्वे ।।४% 

अन्वयः-- हे देवा: ! यूयम्‌? यञ्वभिः विधिवत्‌ कल्पितं भाग साया- 

विखि; निशाचरैः अनालीढं “यथा स्यात्तथा? अचिरात्‌ पुन: आदास्यध्वे । 
न ध > ध॒ “१ छ, ८ 
व्याख्या- हे देवाः ! यूयम्‌ यज्वभिःत्याज्ञिकेः विधानं विधिः, विधिना 
तुल्यं विविवतू=यथाशास्त्रम्‌ कह्पितं=्दत्तम्‌=उपहृतं भागं=हविर्भागं साथा रस्ति 
येषु ते. माया विनस्ते: मायाविभिःमायावद्धिः निशायां चरन्तीति निशाचरास्तेःः | | 
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-निशाचरैः=राक्षसैः, न ग्रालीइम्‌, प्रतालीढम्‌-श्रतास्वादितम्‌ यथा स्यात्तथा 
चिरात्‌ =शीघं पुनः गादास्यध्ते =प्राप्स्यथ । 

समासः--माया भ्रस्ति येषु [यावितस्तः मायाविभिः। न आलीढे 

€ 
यस्मिन्‌, कमंरि तत्‌ ग्रनालीउम्‌ । 

ने Cc ६ 

हिन्दी- हे देवो ! याज्ञिकों के द्वारा विधिपूर्वक दिये हुए, “श्रापके”' हवि 
भाग को, मायावी राक्षसों से बिना चल्ले ही आपलोग फिर शीघ्र हो प्राप्त करेंगे। 
अर्थात्‌ ग्रब ञ्रापके यज्ञभाग को राक्षस नहीं छीन सकेंगे, श्राप लोग ही उसको 
ग्रहण करेंगे ।।४५।। 


बैमानिकाः पुण्यकृतरूयजन्तु मरुतां पथि । 


पुष्पकालोकसंक्षोभं सेघावरणतत्पराः ॥४६॥ 


संजी०--वैमानिका इति । मर्ताँ देवानां पथि व्योम्ति वैसानिका विमानश्र- 
) -रन्तः । 'चरति' ( पा. ४४८ ) इति ठवप्रत्ययः । मेघावरणतत्परा रावणभयाः 
न्मेघेष्वन्तर्धाततत्पराः । पुण्यकृतः सुकृतिनः पुष्पक़ालोकेन यहच्छया रावणः 
'विमानदर्शनेन यः संक्षोभो भयचकितं तं त्यजन्तु । “संक्षोभो भयचकितम्‌' इति 
-शब्दाणंवः ।।४६। । 

अन्वेयः--मरुतां पथि वैमानिक्राः मेघावरणतत्पराः पुण्यकृतः “भवन्तः 
' पुष्पकाल्योकसंक्षो भं त्यजन्तु । 

ञ्याख्या--म्रियन्ते यैः प्रवृद्धेः, विना वा ते मरुतस्तेषां मरुतां=देवाना, 
'बायूतां वा पथि-्मागस्प्रोकाशि विमा: =व्योमयानेः चरन्तीति वैमातिकाः=देवा 
मेघाः =घनाः एव श्रावरणानिञग्राच्छादनानि, इति मंघावरणानि, तेषु तत्परा 
सक्ताः लीना इत्यर्थः, इति मेघावरण तत्पराः रावणभयेन मेघेषु श्रन्तर्हिताः 
इत्यर्थः, पुण्य कुर्वस्तोति पुण्यकृतः =्सुक्रतिनो भत्रन्तः पुष्पमिव पुष्पकसु पुष्पकस्य = 
'पुष्पक्रविमानस्य ग्रालोकः=दर्शतमिति पुष्पक्रालोकः, पुष्पकालोकेत-यहच्छया 
रावणाविमानदर्नेतेत्यर्थः संक्षोभः=भयचकितमिति तं पुष्पकालो कसंक्षो भं त्यजन्तु = 
-जहतु =मुश्चन्त्वित्य्ंः । 


सम्‌।सः--पण्यस्य (पुष्यक्रतः । पुष्पकस्य आलोक: पुष्पकालो कस्तैत 
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दशमः सर्ग: ३६५: 


संक्षोभस्तं पुष्पकालोकसंक्षोभम्‌ । मेघाः एव ग्रावरणाति मेघावरणाति, तेषु ` 
तत्पराः इति मेघावरणतत्पराः । 2 

हिन्दी--श्राकाश में विमानों पर चढ़कर चलने वाले, तथा मेघों की ड. 
में छिपने में लगे, पुण्यात्मा ग्रापलोग, अब भ्रचानक रावण के विमान के दीख 
जाने पर उत्पन्त भय को त्याग दें। श्रर्थात्‌ श्रापलोग अब स्वच्छन्द आकाश में 
विचरण करें, रावण से डरने की,जरूरत नहीं है ॥४६॥ 

मोच्यध्वे स्वगबन्दीनां वेणीबन्धानदूषितान्‌ । 
शावयन्त्रितपोलरस्त्यबलात्कारकच ग्रह: ॥४७।। 

सं जी०--मोक्ष्यध्व इति । हे देवाः ! यूयं शापेन नलकूबरशापेन यन्त्रिताः 
प्रतिबद्धाः पौलस्त्यस्य रावणस्य बलात्कारेण ये कचग्रहाः केशाकर्षास्तेरटूषिताननुपह- 
तान्‌ स्वरगवन्दीनां हृतस्वर्गाङ्गनानां वेणीबन्थान्‌ मोक्ष्यध्वे । पुरा किल नलकू- 
बरेणात्मानमभिसरन्त्या रम्भाया बलात्कारेण संभोगात्कद्धेन दुरात्मा रावण: शप्नः-: 
स्त्रीणां बलाइग्रहणो मूर्धा ते शतधा भविष्यति!-इति भारतीया कथा नुस धेया ।।४७॥ 

अन्वय दै देवाः ! यूयम्‌ शापयन्त्रितपोलस्त्यबलात्कारकचम्रहे: अढ चि 
तानू स्वगबन्दीनां वेणीबन्धान्‌ मोच्यध्वे । 

व्याख्या--“भो देवाः ! यूयम्‌’ पुलस्त्यस्यापत्यं पुमान्‌ पौलस्त्यः, पोलस्त्य- 
स्य = रावणास्य बलात्कारः=प्रसभमिति पोलस्त्यबलात्कारः । शापेन=नलकूबरस्या-. 
कोशेन यन्त्रिता:-प्रतिबद्धा:, पौलस्त्यबलात्कारेण=रावणबलात्कारेण ये कचग्रहाः= 
केशाकर्षाः, तैः शापयन्त्रितपौलस्त्यबलात्कारकचग्रहैः न दूषिताः अदृषितास्तानू , 
ग्रदूषितान्‌न्भ्रसपृष्टान्‌ ( रम्भया सह प्रसह्य सम्भोगात्‌ क्रद्धेन कुबेरपुत्रण, 
स्त्रीणां बलात्स भोगेन ते मस्तक शतधा भिन्न भविष्यतीति रावणः शप्तः, अतः 
बन्दीकृताः स्वगांगना अदूषिताः आसन्निति भावः ) स्वर्गस्य वन्द्यः स्वर्गवन्यस्तासां 


स्वगवन्दीनाम्‌-स्वगस्त्रीणां, वेणीनां=प्रवेणीनां= कचबन्धानां बन्धाः-प्रन्ययस्तान्‌ 


वेणीबन्धान्‌ मोक्ष्यध्वे=शिथिलयिष्यथ । 
समासः--पोलस्त्यस्य बलात्कारः पोलस्त्यबलात्कारः, पोलस्त्यबलात्कारेण- 
ये कचानां ग्रहाः, इति पोलस्त्यबलात्कारकचग्रहाः, शापेन यन्त्रिताः च ते पोलस्त्य- 


बलात्कारकचग्रहास्तेः शापयन्त्रितपोलरत्यबलात्कारकचग्रहैः । न दुषिब्राः ्रहषिता 2 
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७ CN वेणी है र 
-स्तान्‌ ग्रदूषितान्‌ । स्वर्गस्य वन्यः स्वर्गबन्द्यस्तासां रवर्गबन्दीनाम्‌ । वेणीनां ~ 


: अन्धास्तान्‌ वेणीबन्धान्‌ । ४ ही: 
वताग्रों ! “रावण द्वारा” स्वर्ग की बन्दी बनाई हुई स्त्रियों के 


हिन्दी-हे दे 
'जूड़ों डो न ग्रन्थियों को तुमलोग अपने हाथों से खोलोगे, जो कि नलकूबर के 
“शाप के कारण, रावण के बलात्कार पूर्वक केशों के पकड़ने से दूषित नहीं हुई हैं । 

विशेष:--रम्भा नाम की स्वर्गांगना ग्रभिसार के लिये कुबेरपुत्र नलकूबर के 
-चास जा रही थी, बीच ही में रावण ने पकड़कर बलातू सम्भोग किया, इससे 
-नलकूबर ने रावण को शाप दिया कि यदि किसी भी स्त्री से इस प्रकार बलात्कार 
करोगे तो तुम्हारे शिर के सैकड़ों टुकड़े हो जायेंगे । इसी डर से रावण किसी 
स्त्री से बलात्कार नहीं करता था । ऐसी कथा महाभारत में हे ॥४७॥ 

राबणावप्रहक्कान्तामति वारामृतेन सः । 
अभिवृष्य मरुत्सस्यं कृष्णुमेघस्तिरोद थे ॥४८॥ 

संजी८--रावणोति । स कृष्णो विष्णुः स एव मेघो नीलमेघश्च । विश्वव- 
-सोऽपत्यं पुमानिति विग्रहे रावणः 'विश्रवः'शब्दस्य वृत्तिविषये रवणादेशे रावण 
इति सिद्धम्‌ । स एवाबग्रहो वर्षभ्रतिबन्धः, तेन क्लान्तं म्लानं मर्तो देवा एव 
सस्यं तत्‌ । इत्येवंरूपेण वागमृतेन । 'ग्रमृतं यज्ञशेषे स्यात्पीवूषे सलिलेऽृतम्‌' 
इति विश्वः । अभिवृष्याभिषिच्य तिरोदधेऽन्त द॑धे ।।४८।। 

अन्ययः--सः कृष्णमेघः रावणावप्रहक्छान्तम्‌ मदत्सस्यम्‌, इति वागछतेन | 
अभिवृष्य तिरोदधे । | 

व्याख्या -सः-्भगवान्‌ क्ृष्णः-विणाएरेव मेघः-नीलघनः इति कृष्णमेघ: / 
( विश्रवसः श्रपत्यं पुमान्‌ इति विग्रहे ‘शिवादिभ्योऽण्‌’ इति भ्रणाप्रत्यये विश्वः 
| शब्दस्य रवणादेशे रावणः ) रावयति=विभीषयति सर्वानिति रावणः=राक्षसः एव 
'प्रवग्रहः्वर्षणप्रतिब्रन्धः, इति रावणावप्रहस्तेन क्लान्‍्तं-म्लानमिति रावणाव- 
'ग्रहक्लान्ते मरुत:-देवाः एव सस्यंन्धान्यं तत्‌ मरुत्सस्यम्‌, इति=एवं रूपेण वाग 
चाणी एव श्रमृतं=जलमिति वागमृत तेन वागमृतेन अ्रभिवृष्य-श्रभिषिच्य तिरोदधे= 
प्रस्तर्द वे तिरोबभूव, श्रहर्यो जात इयर्थः । 


न्तं FF 
समासः कृष्ण एव मेत्र : इति कुष्णमेघ: ॥ एव डत क्ल _ . 
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तत्‌ रावणावप्रहक्लान्तमू । वाक्‌ एव श्रमृतमिति वागवत तेन वागशृतेत । महूत 
“एवं सस्य तत्‌ मरुत्सस्यम्‌ । 

हिन्द गवान्‌ विष्णुरूपी मेघ ( नीलमेघ ) रावणरूपी वर्षा के 
'प्रतिबन्धक से दुःखी देवतारूपी धान को, इस प्रकार वाणीरूपी जल से सींचकर 
ग्रहृश्य हो गये । श्रर्थात्‌ जैसे काला बादल सुखी खेती को सोंचकर निकल जाता 
है वसे हो रावण से पीड़ित देवों को अपनी वाणी से तृप्त कर विष्णु भगवान्‌ 
प्रहश्य हो गये ।।४८।। 


उरुहृतप्रश्नतयः सुरकार्योद्यतं सुराः । 
अंशेरनुययुर्बिष्णे पुष्पैचीयुमिव रमाः ॥४९॥ 


संजी०--पुरूहतेति । पुरूहुतप्रभृतय इन्द्राद्याः सुरा सुरकाय रावणावधरूप उद्यतं 
वष्णुमशर्मात्राभिः । द्रमाः पुष्पे: स्वांशेर्वायुमिव । अनुययु: । सुग्रीवादिरूपेण 
'वानरयोनिषु जाता इत्यभिप्रायः ।।४९॥। 

अन्त्रय:--छुरुह॒तप्रभ्रुतयः सुराः सुरकार्योद्यतं विष्णुम ग्रंशैः, द्रमाः एष्पै 
-चायुम्‌ इव अनुययुः । 

ञ्यास्प्रा--उ€-भ्रचुरम्‌ हुतRु-भ्राह्मनं यज्ञेषु भ्रस्य स पुरुहृतः। पुरूणि 
हृतानि नामान्यस्य स पुरुहृतः । पुरुहत प्रभृतिः आदिः येषां ते पुरुहुत प्रभृतयः 
सुराः-देवाः सुराणां=देवानां कार्य=रावणवधरूपमिति सुरकार्यं सुरकाय उद्यतः= 
सनद्धः त सुरकार्याच्चतं वेवेष्टि-व्याप्तोति सर्वमिति विष्णुस्तं विष्णुं=नारायणम्‌, 
श्रश:=मावाभिः द्रवति ऊर्ध्वमिति द्रुः-शाखा स्ति येषां ते ट्रमा: = वृक्षा पुष्प 
स्वाशकुसुमः वायुष्‌=पवनम्‌ इव-यथा अनुययुः = ्रनुजग्मुः । सुराः सुग्रीवादिरूपेण 
वानरयोनिषु जाताः । 

समासः--पुरु हृत यज्ञेषु यस्य स पुरुहत:, पुरुहतः प्रभृतियंषां ते पुरुहत- 
अभृतय: । सुराणां कार्यमिति सुरकाय सुरकार्थं उद्यतस्तं सुरकार्योद्यतम्‌ । 

हिन्दी-इ्द्र आदि देवों ने, रावण का संहाररूप कार्य करने के लिये 
तयार हुए, विष्णु भगवान्‌ का, भ्रपते-श्रपने भ्रंशो से उसी प्रकार ग्रनुगमन किया, 
जसे कि वृक्ष ्रपने-अपने अंश पुष्पों से वायु का अनुगमन करते हैं। अर्थात्‌ 
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अथ तस्य विशां पत्युरन्ते काम्यस्य कमणः । 
पुरुषः प्रबभूवाग्नेबिंस्मयेन सहत्विजाम्‌ ॥5०॥ न 
संजी०---प्रथेति । श्रथ तस्य विशांपत्युदंशरथस्य संबन्धिनः काम्यस्य कमंणः 
पत्रकामेष्ट रन्तेऽवसानेऽनेः पावकात्‌ पुरुषः कश्चिहिव्य: पुमान्‌ । ऋत्विजां विस्म- 
येन सह प्रबभूव प्रादुबभूव । तदाविर्भावात्तपामपि विस्मयोऽभूदित्यथः ।!५०॥ 


[क 


क्रास्वयः- श्रथ तस्य विशांपत्युः काम्यस्य कर्मणः अन्ते, अग्नेः पु हष: 
ऋत्विजां विस्मयेन सह प्रवभूव । व ॒ 

व्याख्या-- भ्रथ-अनन्तरं देवानां विष्णो रनुगमनानन्तरमित्यथः तस्यस्राज्ञो 
दशरथस्य विशां=मनुजानां पत्युः=स्वामिनः कामयितुं योग्यं काम्यं तस्य काम्यस्य= 
पुत्राथेमभिलषितस्य कर्सणः-पुत्रकामेष्ट:, प्रन्ते-समाप्तो, अग्नेः-व्षेः सकाशात्‌ 
पुरुषः=दिव्यः कश्रित्पुमान्‌ प्रृतो यजन्तीति ऋत्विजस्तेषाम्‌, ऋत्विजांजयाजिकानां 
विस्मयेन-्cआश्रयेण सहस्साक प्रब॒भूव-प्रादुरास, दिव्यपुरुषस्य आविर्भावात 
याज्ञिकानामपि ग्राश्र्यं जात मित्यर्थः । 

हिन्दी --देवताओं के विष्णु का अनुगमन करने के पश्चात्‌ उस मतुष्यों के 
स्वामी दशरथ के पुत्रेष्टि यज्ञ की पूर्णाहुति ( समाप्ति ) होते ही भ्रग्नि से एक 
दिव्यपुरुष याज्ञिक ऋषियों के श्राश्वयं के साथ प्रकट हुआ । अर्थात्‌ दिव्यपुरुष के 
उस क्षण प्रकट होने से ऋषियों को बड़ा ग्राश्चयं हुआ ॥५०॥ 

तमेव पुरुषं विशिनष्टि-- 

हेमपात्रगतं दोभ्यीमादधानः पयश्चरुम्‌ | 
अनुप्रवेशादाद्यस्य पुंसस्तेनापि दुबंहम्‌ ॥५१॥ ट 

संजी०--हेमपाशेति । श्राद्यस्य पुंसो विष्णोरतुप्रवेशादविष्ठानाढतीस्त 
दिव्यपुर्षेणापि दुर्वहम्‌ चतुर्दशभुवनोदरस्य भगवतो हरेरतिगरीयस्त्वाद्रोहुमशक्यम्‌ ! 
हेमपात्रगतं पयसि पक्वं चरुं पयश्चरं पायसान्नं दोरभ्यामादधानो वहन्‌ । श 
ल्पारिनिभिरूष्मपक्व श्रोदतश्चरुःः इति याज्ञिकाः ॥५१॥ 

अन्वयः--आचस्य पुंसः अनुप्रवेशात्‌ “हेतोः” तेन अपि दुवेहं हैमपात्रि 


७. ° बभूः DY । 
गते पयश्चरु दोर्भयम्‌ आदधानः पुरुषः प्रबभूवेति पूवणान्वयः । 
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व्याख्या-आदो भवः ग्रा्यस्तस्य श्रायस्य”्प्रथमस्य पंसः=पुरुषस्य विष्णोः 
श्रनुप्रवेशात्‌ू-अधिष्ठानातू कारणात्‌, तेन-दिव्यपुरुषेरा अपि दुःखेन वोढु शक्यः 
दुर्वहस्तँ दुर्वहमू=्वोढुमशक्यं हेम्नः=सुवरणस्य पात्रंञभाजनमिति हेमपात्रं तत्र 
गतं-स्थितं तं हेमपात्रगतम्‌ । पयसि-दुग्घे पक्वः पय*पक्‍्न', पयःपक्वश्चासौ चरु: 
हविष्यान्तमिति पयश्चरुस्तं पयश्चरुमु= (शकपार्थिवादिस्वासक्वपदस्य लोपः) पायसान्नम्‌ 
दोभ्याँ-हस्ताम्याम्‌ आदघान .-बिभ्राणाः धारयन्नित्यर्थः दिव्यः पुरुषः प्रबभूवेति 
ूर्वलो केनान्वयः । 


समासः--पयसि पक्वः चरु: पयश्चरुस्तं पयश्ररुम्‌ । हेम्नः पात्र हेमपात्रं 
हेमपात्रे गतस्तं हेमपात्रगतस्‌ । 

हिन्दी--प्रथम पुरुष भगवान्‌ विष्णु के (उस चरु में ) प्रविष्ट होने के 
कारण उस दिव्य पुरुष से भी दुःख से उठाये हुए ( चोदह भुवनो के भार वाले 
भगवान्‌, के प्रवेश से भ्रत्यन्त भारी होने से ) तथा सोने के पात्र ( कटोरे) में रखे 
हुए, दूध में पके चरु को, दोनों हाथों से लिये हुए दिव्य पुरुष प्रकट हुआ ॥५१॥ 


प्राजापत्योपनीतं तदन्नं प्रत्यम्रहीन्नपः । 
वुषेब पयसां सारमाविष्कृतमुदन्वता ॥५२॥ 


संजी०--प्राजापत्येति । नृपो दशरथः प्राजापत्येन प्रजापतिसंबन्धिना पुरुषेणो- 
पनीतं, न तु वसिष्ठेन । 'प्राजपत्यं तरं विद्धि मामिहाभ्यागतं नृप !? ( बाल. 


१६।१६ ) इति रामायणात । तदन्तं पायसान्नमु । उदत्वतोदधिना&विष्कृत ` 


प्रकाशितं पयसां सारममृतं वृषा वासव इव । 'वासवो वृत्रहा वृषा’ इत्यमरः । 
प्रत्यग्रहीत्‌ स्वीचकार ॥५२॥ 


झब्चयः--नृपः प्राजापत्योपनीतं तत्‌ अन्नम्‌ , उदन्वता भ्राविष्कृतं पयसां 
सारं बृषा इव प्रत्यग्रहीत्‌ । 

व्याख्या--नृपः-राजा दशरथः प्रजायन्ते इति प्रजाः । प्रजानां लोकानां 
पतिः=स्वामी प्रजापतिः = ब्रह्मा प्रजापतेः श्रयं प्राजापत्यस्तेन प्राजापत्येन= 
प्रजापतिपुरुषेण उपनीतम्‌=घ्रापितं तत्‌ प्राजापत्योपनीतं ततू=भ्रन्नं तदन्नं= 


पयश्चरुम्‌ उदकानि सस्ति श्रस्यासौ उदन्वान्‌, तेत उदन्वतास्समुद्रेण श्राविष्क्त= 
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प्रकाशितं-प्रकटीकृतमित्यर्थ: पयसां = जलानां सारम्‌ = प्रमृतं वषतीति वृषा= 
वासवः=इन्द्र इति यावत्‌ । इवन्यथा प्रत्यग्रहीत्‌=स्वीकृतवान्‌ । 

समासः प्रजानां पतिः प्रजापतिः, प्रजापतेरयं प्राजापत्यः, प्राजापत्येन 
उपनीतमिति प्राजापत्योपनीतम्‌ तत्‌ । 

हिब्दी--राजा दशरथ ने, प्रजापति ( ब्रह्मा ) के पुरुष हारा लाये गये 
उप अन्न ( खोर ) को, उसी प्रकार ग्रहण किया, जैसे कि समुद्र से प्राप्त हुए 
झमृत ( पात्र ) को इन्द्र ने लिया था ॥५२॥ 

अनेन कथिता राज्ञो गुणास्तस्यान्यढुलंभाः | 
प्रसूति चकमे तरिमिस्रेलो क्यप्रभ बोऽपि यत्‌ ॥५२।॥। 

संज्ञी०--श्रनेनेति । तस्य राज्ञो दशरथस्यान्येठुंभा असाधारणा गुणा 
ग्रनेन कथिता व्याख्याताः । यद्यस्मात्‌ त्रयो लोकास्त्रैलोक्यम्‌ । चातुवेर्ण्यादित्वा- 
स्वार्थे ष्यञ्‌ । तस्य प्रभवः कारणं बिष्णुरपि तस्मिन्‌ राज्ञि प्रसूतिमुत्पत्ति चकमे 
कामितवान्‌ । न्रिभुवतकारणस्यापि कारणमिति परमावधिगुंणसमाश्रय इत्य र्थ॥॥५३।॥। 

अस्वयः- -तस्य अन्यदुलेसाः गुणा: अनेन कथिताः, यत्‌ त्रेलोक्यप्रभवः 
अपि तस्मिन्‌ प्रसूति चकमे । 

व्या्या--तस्य=्दशरथस्य राज्ञः=भूपालस्य ग्रन्येषु[इतरजनेषु दुलभाः= 
दुष्प्रापाः इति श्न्यदुलंभाः=श्रसाधारणा इत्य रथ: गुण्यन्ते इति गुणाः=्दयादाक्षिण्यादयः 
शौर्यादयश्च भ्रगेन-दृष्टान्तेत कथिताः=प्रकटिताः=व्याख्याताः । यत्‌ =यस्मात्‌ त्रयाणां 
लोकानां समाहारः त्रिलोक, त्रिलोकमेव त्रेलोक्यं, त्रैलोक्यस्य=भुवन त्रयस्य 
प्रभवः=कारणमिति त्रेलोक्यप्रभवः=विष्णुः प्रपि: समुच्चे, तस्मिन्‌=दशरथे प्रसवनं 
प्रसूतिस्तां प्रसूतिमु=उरत्पात्त चकमे=्रकामयत । त्रिलोकताथोऽपि यस्य गृहे पुत्र- 
रूपेण प्राकट्यमम्यलषत्‌ तस्य गुणकथने किमु वक्तव्यमिति भावः । 

समासः- श्रन्पेपु दुर्लभाः श्रन्यदुर्लभाः । त्रैलोक्यस्य प्रभवः, इति 
त्रेलोक्यप्रभवः । 

हिन्दी --उस राजा दशरथ के दूसरों में दुर्लभ (असाधारण) गुण, इससे कह 
दिये हैं १९प्रेकट होत गवे” हैं।9०णो ०क्रितन्रिलोकोकउरछहोकरु भी विश उप 
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राजा का पुत्र होने की कामना करता था । अर्थात्‌ जगत्‌ का कारण विष्णु भी 
जिसका पुत्र होना चाहे वह राजा परमगुणों का आश्रय है ॥५२॥ 
स तेजो वैष्णव परन्योविभेजे चरुसंज्ञितम्‌। 
द्याबापरथिव्योः प्रस्यग्रमहपतिरिवातपम्‌ ॥५४॥ 
संजी०--स इति । नृपः चरुसंञ्ञाझ्य संजाता चरुसंज्ञितम्‌ । वेष्णवं तेजः 
वत्त्योः कोसल्या-कैकेय्योः द्यौश्च पृथिवी च द्यावापृथिव्यो । “दिवसश्च पृथिव्यास्‌ 
इति चकारात्‌ 'दिव'शब्दस्य द्यावादेशः । तयोर्चावापृधिव्यो: हनः पतिरहपतिः । 
'ग्रहरादीनां पत्यादिषु वा रेफः? ( वा, ४५१५ ) इत्युपसंख्याना द्वेकल्पिको रेफस्य 
रेफादेशो विसर्गापत्रादः । प्रत्यग्रमातपं बालातपमिव विभेजे । विभज्य 
ए 
ददावित्यर्थः ॥॥५४॥ ४ 
अन्वयः--सः चदसंज्ितम्‌ वैष्णवं तेज: पत्न्योः दावा थर्व्या: अहप ति; 
प्स्यग्रं बालातपम्‌ इव विभेजे । 
व्याख्या--राजा दशरथः चर:- हव्यान्नमिति सञ्ञा संजाता, अस्य कं 
- विष्णोः इद नरेषं = बत्थि तेजः=धाम पत्युः य 
चरुपंज्ञितबु-चरुवामक॑ विष्णीः इद भएनि 2. 
संयोगो याभ्यामिति पत्त्यो तयोः परन्योः -भार्ययोः कोसल्याक केय्यो रित्यथ- ग 
भ्राका्श च पृथिवी =भूमिश्चति द्यावापृथिव्यो तयोः द्यावापृथिव्योः श्रह्ः यि 
ति =सूर्यः मम तम आग इवस्यथा विभेजे= 
ए्‌ र न (5 
<) गो कृत्व FE ८ “१ \ 
विभक्तवान्‌ । ढौ भागो कृत्वा ददा, इत्यथः 
समासः- यौश्च पृथिवी चेति द्यावापृथिव्यो, तयोः यावाईथ पो । भ्रह् 
तिः ग्रहपतिः । 
पतिः : 
हिन्दी--राजा दशरथ ने चरु नाम वाले, ति के कर a 
अपनी कौसल्या, केकेयी पत्तियों में वसे ही विभाग कर दिया, जसे कि आ 
५ देते रण ५ 
ओर पृथिवी में सूयं भगवान्‌ नई धुप को बाट देते हैं ॥५४॥ 
पत्नीत्रये सति द्वयोरेव विभागे कारणमाह- 
अर्चिता तस्य कौसल्या प्रिया केकयवंशजा । 
गतः संभावितां ताभ्यां सुभित्रामेच्छदीश्वर' ॥५५॥ 
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संज्ञी०--ग्चितेति । तस्य राज्ञः । कौ पृथिव्यां सलति गो । 
“सल गतो? पचाद्यच्‌ । कुशब्दस्य पुषोदरादित्वाद्गुणः । क) अल पश vt: | 
कौसल्या । 'वृदधेत्कोसलाजादाञ्ञ्थङ्‌' ( पा. ४॥१। १७१ | ) इति क hes 
( पा. ४।१।७४ ) इति चाप्‌ । अत एव सूत्र निर्देशात्‌ Ns छ rat 
मध्यमः । असिता ज्येष्ठा मान्या । केकयवशजा ककेयी | ie कर 
इश्वरो भर्ता नृपः सुमित्रां ताभ्यां ष्ट संभा क ‘gl 
मानितामैच्छदिच्छति स्म । एवं च सामान्य तिसृणां च 'भागप्रापणमिति राझ्युचित 

कौशलं च लभ्यते ।। ५ 

३ री कौसल्या अचिता, “आसीत्‌ केकयवंशजा प्रिया 
“आसीत्‌” अतः ईश्वरः सुमित्रां ताभ्यां सस्भावितास्‌ एच्छत्‌ । 


व्याख्या- -तस्य राज्ञो दशरथस्य को=्पृथिव्या सलति>गच्छतीति कोसलः, 


कोसलस्य राज्ञः ्रपत्यं स्त्री कोसल्या । कौसल्या=एतन्ताम्ती राज्ञः प्रथमा तली, 
श्रच्यते स्म इति अ्रचिंता-श्रेष्ठापूजिता ज्यष्टत्यथः प्रासीत्‌ । क 
वंशे=कुले जायते इति केकयवंशजा केकयराजपुत्री प्रया-इषट, ग्रासीत्‌ म 
हेतोः ईशितुं शीलमस्येति ईश्वरः स्वामी राजा I त ह हे 
ताम्यां = कौसल्याकेकेयीम्यां संम्भावितां = संमानिता = स्वकीयभागात्‌ भागदा 
मत्यर्थः ऐच्छतुस्प्रभिलषितवान्‌ । 
रल वंश जाता, केकयवंशजा । सम्यक भाविता सम्भाविता ] ग । 
हिन्दी--राजा दशरथ की कोसल्या माच्य बड़ी रानी थी, श्रौर है 
राजा के कुल में पेदा हुई केकेयी प्यारी थी, इसलिये सामथ्यवान्‌ राजा ने सु पट 
को उन दोनों रानियों से ( अपने-अपने अंश में से उसे भाग देने से ) संमा 
कराने की इच्छा की थी, अर्थात्‌ दोनों बड़ी रानियाँ अपने भाग में से इसक 
नरु दें। यह सम्मान कराकर राजा ते श्रौचित्य एवं चातुप का परिचय 
दिया है ॥५५॥ 


ते बहुज्ञस्य चित्तज्ञे पत्न्यौ पत्युमेही क्षितः । 
चरोरधार्धभागाभ्यां तामयोजयतामुभे ॥५६॥ 


र र; ही क्षित+ | 
जी 0--- | चतज्ञस्येत्यक्षः । पत्युम 
संजी Br खे इति ii या छ पट 4 
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ऽनुसरर्णा चित्ते ज्ञते उभे 
क्षतीश्वरस्य । विशेषणत्रयेण राज्ञोऽनुसरणीयतामाह चित अ क 
पस्त्यौ कौसल्या-केकेय्यौ । चरोर्यावर्धभागो समभागो तयोर्यावर्धा तो च तो भ | 
4९५ र Re र्घो व्यं से ऽ bl मरः 
चेत्यर्घंभागावेकदेशो । ताभ्यामर्धार्धभागाभ्यास्‌ । 'पुस्यवाञ्च सम व क 
| सुमित्रामयोजयतां युक्तां लुः | घ्रं च विभागो न रामायणसवारदा; त 
तां सांमत्रामयोजयता यु ९ >>>) के शाप पनः समित्राया इत्यभिधानात्‌ । कितु र 
चरोरध कौसल्याया श्रवशिष्टाधे ककेय्य शिष्ट पुनः ॐ बे 
छै सि > ‘> f ८३ काल 
पराणान्तरसंवादी द्रष्टव्यः । उक्त च तारसिहे-- ते लि be 
२०) ^ गि गस्पै च्छतः १ । एवमर 
'ए्डाभ्यामल्पसल्पं न्ये प्रयच्छतः ॥' शत 

महीपतेः । पिण्डाभ्यामल्पसल्प छु हर 
विरोधे पुराणान्तरात्समावातव्यथ ॥५६॥ _ 

छन्‍्वय:ः-- बहज्ञस्य पत्यु: महाक्षितः 'च 


> अ र 
चे ते उभे पत्न्यो, चरोः धाँध- 
भ्या तास अयोजयतास । साव १. 
पकने मो! उ बह जानातीति बहुज्ञस्तस्य बहुज्ञस्यर्‌श्रतल्पविद:, pe 
ठ्य - 46 ए है 
पाति=रक्षतीति पतिः, तस्य पत्युः =भर्तुः महीं मह्या वा बह है Fe 
तस्य महीक्षितः पृथिवीश्वरस्य चित्तेत्मानस आ र आती 
भतः ठ पत्ब्यो=को सट के य्या चरा,- ] 9 
शरभिप्रायज्ञे ते्पूर्वोक्त उभेः द तय व शः ह. तो: 
तो भागो प्रर्घमागौ-समभागौ, तयोः यो श्रा दें भागो, क 2020 
१ भ्याम्‌ ताँ-सुमित्र गयोजयताम्‌ संयुक्ता : 
ताभ्याम्‌ श्रर्धार्धेभागाम्याः तां-सुमित्राम 220 
स्वीकृतादर्धभागात्‌ किचित्‌ किचित्‌ भार ददतुरिस्यर्थ: नीतः इति सिते । 
सः बहु जानातीति बहुन्तस्तस्प, बहुज्ञस्य । द 
कोत पट का , यौ श्रधों तो भागो इति श्रथ ) 
ग्रत च तौ भागो, श्रवभागों, तयोः यो 
C न 
[भ्याम्‌ श्रर्धाध॑भागाभ्याम्‌ । र 
द बहुत सब जानने वाले स्वामी राजा दशरथ के र न 
०१२ न नै i नियो र र 
को जातने वाली उन दोनों ( कासल्या कैकेयी ) रातियों ने 
भाग से आधा श्राधा भाग उस सुमित्रा को दे दिया । का 
विशेषः--यद्यपि इस प्रकार चरू का देना रामा क 
रामायण में राजा ने ही तीनों रातियों को बाँटा है । फिर भी नारसिह पु 
C 
के अनुसार महाकवि का यह्‌ वणन है ।।५६॥ 
सा हि प्रणयवत्या सीत्सपरन्यो रुयो रपि । 


र : {LS 
अमरी वारणस्येव मदनिस्यन्दरेखयोः ॥ ५५ 
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संजी०- सेति । सा सुमित्रा । उभयोरपि । समान एकः पतियंयोस्तयोः 
सपत्त्योः । 'नित्यं सपत्न्यादिषु’ ( पा, ४।९।३१ ) इति डीप्‌ । नकारादेशश्च । 
भ्रमरी भृङ्गाङ्गना वारणस्य गजस्य मदनिस्यन्दरेखयोरिव गण्डद्वयगतयोरिति 
भावः । प्रणयवती प्रेमवत्यासीत्‌ । “सपत्व्योः'इत्यत् समासान्तर्गतस्य पत्युदुपमानं 
"वारणस्य? इति ॥५७॥ 

&स्बयः--हि सा उभयोः अपि सपत्न्योः अमरी वारणस्य सदनिस्यन्दः 
रेखयोः इव प्रणयवती आसीत्‌ । 

व्याख्या--“एवं सत्यपि ईर्ष्या न” हिन्यतः सा=सुमित्रा उभयोः द्योः 
गपि समानः=एकः पतिः=भर्ता ययोस्ते, तयोः सपरन्योः= कौ सल्यार्ककय्योः 
भ्रमति=एकत्र न तिष्ठतीति भ्रमरी- भृङ्गी भ्रमरस्य स्त्री वारयति शत्रुबलं 
स॒ वारणास्तस्य वारणस्य-मतङ्गजस्य मदस्य मदजलस्य निस्यन्दः=निस्यन्दनं 
दवणामित्यर्थः, इति मदनिस्यन्दः, मदनिस्यन्दस्य रेखे-लेखे-पङ्वती तयोः मदति- 
स्यन्दरेखयोः इवन्यथा प्रणयः=स्नेहोऽस्याः स्तीति प्रणयवती प्रमवती आसीत्‌ज 
ग्रभवत्‌ , ग्रतः सपत्तीत्वेऽपि ईर्ष्या नाभवदित्यर्थः । 

समासः--समातः पतिः ययोस्ते सपत्न्यौ, तयोः सपत्न्योः । निस्यन्दते इति 
निस्यन्दः, मदस्य निस्यन्दः मदतिस्यन्दः, मदतिस्यन्दस्य रेखे, इति मदनिस्यन्दरेखे, 
तयोः मदनिस्यन्दरेखयोः । 

हिन्दी-- तीनों पत्नियों में ईर्ष्या नहीं थी” इसलिये कि वह सुमित्रा दोनों 
सौतों में उसी प्रकार प्रेम रखती थी, जेसे कि भ्रमरी ( भोरी ) हाथी के 
( गण्डस्थल से ) बहते हुए मदजल की दोनों रेखाश्रों में प्रेम करती है । ग्रर्थात्‌ 
जैसे भोंरी हाथो के दोनों गालों में बहती मद की रेखा पर समान प्रम करती हैं 
वैसे ही सुमित्रा दोनों रानियों में समान प्रेम करती थी ॥५७॥ 


(९२) १९ DN ~ ४ ° 
ताभिगेभेः प्रजाभूत्यं दध देवांशसं भवः । 
सौरीभिरिव नाडीभिरम्रताख्याभिरम्मयः ।।५९॥ 


संज्ञी०-ताभिरिति । ताभिः कोसल्यादिभिः प्रजानां भूत्या श्रम्युदयाय । 
दस्य विष्णोरंशः संभवः कारणं यस्य स गर्भ:। सूर्यस्येमाः सौर्यः, ताणिः 
सौरी क्षि. ०-पूर्बंतिब्यम्न*०॥( ६४६६३०४९ ३०यहयुषवा काह ०५० पटत 
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Cc ष्टिविसर्जतीभि 
इत्याख्या यासां ताभिः । जलवहनसाम्यान्ताडीभिरिव तीति कळी 
० दध्र घृत ~ जात क 
दाधितिभिः । अपा विक्ारोऽम्मयो जलमयो गर्भे इव । दध्र धृतः जाता 25% 
भा दघिर इत्यर्थः । अत्र यादवः तासां शतानि चत्वारि रश्मीनां दु क 
ग : किम . 
शतत्रयं हिमोत्सग तावदूगर्भेस्य सर्जने ॥ ानन्दाश्न हि मेध्याश्च चूत ः पू 
° 3 प्‌ 
त .शर्त वष्टिवाहास्ताः सर्वा श्रमृताः स्त्रियः ॥' इति ॥५८५)) | 
इति । चतुःशत विवाह 5 ह 
ऋर्वयः ताभिः प्रजाभूत्ये देवांशसम्भवः गभः) सौरि | 
NC अम्मयः “दाः? इच दध्र \ Es 
ना | सल्याकेकयीसुमित्राभिः प्रजायन्ते इति प्रज 
ठ्य़ाख्या--ताभिम्=्कासर be fi की 
७ , भूत्ये कल णा [यर अ+ द्‌ ८4८.) 2 
प्रजानांस्लोकानां आ र हर ier प अर 
देवस्य-विष्णोः अ्रशः- मात्रा र ःल्कारण क. बोन हक 
सरति-सुवति लोकान्‌ कर्मणि परयतीति सूयः, सूयस्य इमाः गि 
है ते :। अमृता श्राख्या= 
अं : न्तेच्नया अ्रमृताः । अमू 
म्बन्धिनीभिः न प्रिय हल 
बो के £१। ताख्याभिः ताड्यन्ति, नाड्यन्ते वा नाड्य: । ताभि 
४ जलानां विकार: अस्मयः=जलमय} 
c 


प्रमृताख्याः ताभिः छ 
धा [म । श्रपां= 
दीधितिभिः, जलधारणासाम्येत ताडीन Re | 
इब-यथा दश्रेस्धृतः, सर्वा रपि ताः गर्भ पृतवत्य- | eS 
समासः देवस्य अंशः, देवांशः। देवाश सम्भवः कि 22 त 
वः । प्रजानां भूतिः प्रजाभूतिस्तस्ये प्रजाभूत्य । ग्र 
सम्भवः 
ताः ग्रमृताख्यास्ताभिः, ग्मृताख्याभिः । 
हिन्दी--कौसल्या, केकेयी, सुमित्रा या हा तर 
४श वाले गर्भ को उसो प्रकार धारण किया, जिस हे कर 
की जल बरसाने वाली किरणों, लोक कल्याण के लि मर. दर 
करती हैं । अर्थात्‌ सुर्य किरण ग्रीष्म ऋतु में जल हे | 
ऋतु भें बरसती है ये किरणों भ्रमृता कही जाती हैं ॥१ 
सममापन्नसत्त्वास्ती २जुरापाण्डुरस्विषः । 
अस्तरीतफलारम्भमाः सस्यानामिव सपः ॥५६ हा 
१ ® प्र | 
संजी०--सममिति । समं युगपदापत्ना गृहीताः सत्वाः जा [भिस्त 


सिंणी? इत्यमरः । 
वण्यन्तवेळ्ी च गे 
झापन्नसत्वा गभिण्यः । 'आपन्नसत्तवा स्याद्गुविण्य 
CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized 
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८ 
>पन्पाण्ड वर्गास्ता: राजपत्यः । भ्रन्तगता गुप्ता 
प्रत एवं, ग्रापाण्डुरत्विष ईषत्पाण्डरवणाह्ता | राजपत कः 
फलारस्भाः फलप्रादुर्भावा यासां ताः सस्यानां संपद इव । सुन त १ के 
वय दमन आपजन्नसत्वा: “अत एवं” ापाण्डुरात्वषः ताः अन्त- 
र प्ल ७ 
रा । सम्पदः इव रेजुः । 
रातफलारम्भाः सस्यानां सम्पदः इ | 
ठ्याख्या---समम्‌-युगपत्‌--एक कालमित्यर्थ: आपन्तसत्वा:न्गशिण्यः, श्रत 
एव ्ा=ईषत्‌=किचित्‌ पाण्डुरा=पीता खिटन्कात्तिः यासा ता: ग्रापाण्डुरत्विषः 
ता:=दशरथपत््यः, अस्तर्गताः-अन्‍्तर्लीना: फलार्नान्सस्यानान श्रारम्भाः-प्रादु- 
भावा; यासां ताः श्रस्तर्गतफलारम्भा: सस्यानांस्धान्यानां सम्पदःन्सम्पत्तय: 
इवस्यथा रेजुः= शुशुभिरे । ही | 
समासः--श्रापन्ताः सत्त्वाः यासु ता. ग्रापन्ससत्वा: । भी पाण्डुरां त्विट्‌ 
| हं ६ फलारस्भाः, अन्त गताः 
थासां ताः श्रापाण्डरत्विषः। फलानाम्‌ श्रारम्भाः इति फलारम्भाः, अन्तगता 
+ ताः भ्रन्तर्गतफलारम्भाः । 
फलारम्भाः यासां ताः श्रन्तर्गतफलारम्भ हि हि 
हिन्दी--एक साथ ही जिन के (पेट ) में प्राणी श्रा गये ( गभर! हु हे 
5.८ ॥ ३ $ 
और इसी कारण कुछ कुछ पीली कान्ति वाला वे दशरथकी | प जस का 
पड सर ण ९ 
सुन्दर लगती थीं, जैसी कि, जिन के श्रन्दर दाने इने लगे हों, ऐसी धा 
पीली पीली बाले सुन्दर लगती हैं ॥५९॥। 


® 


संप्रति तासां स्वप्नदशतान्याह- 
` गुप्तं ददृशुरात्म।नं सवोः स्वप्नेषु वामनेः । 
जलजासिगदाशाङ्ग चक्रळाञ्छितसूतिभिः ॥६१॥। । 
संजी०--गुप्तमिति । सर्वास्ताः स्वप्नेषु जलजः शर्धः । जतला सा 
चबैर्लाञ्छिता मूर्तयो येषां तैर्वामनेहस्वेः पुरुषेगुप्त रक्षितमात्मातं स्वरू 
दहृशुः ॥॥६०॥ न 
| ख्रत्वयः--सर्वाः “ताः?” स्वप्नेषु जलजासिगदासाङ्ग चक्रलान्छितमूतिभिः 
*्9 ० व 
वामनेः गुप्तम त्मानं ददशुः । र 
' ्याख्य़ा-सर्वास्ताः कौसल्याककेयीसुमित्राः सवप्नेषु=स्वापेषु, क 
| मे गे त क्षे द शरदा 
जातः=उत्पन्तः जलजः=शङ्कः । श्रसति-द्योतते इति श्रसिः=कौक्षेयकः । ग क 
। कौमोदकीL-0. उमर पनिका गक निति904लकजर्ितित्ताहा लु पारि 


FR क न 0 


९ ३७७ 
दराम' सग: 


द ते" ञ्छता= 
चक्र -सुदर्शनश्चेत्येतेषाम्‌ ढल; जलजासिगदाशार्जचक्राणि, तेः ला हम 
| ड ० ~ ष्‌ ‘~ ज लज शि ङ्ग क्रल ':६ठ- 

लि तिः रेषां ते [मिंगदाशाङ्कच 
णा त्यथः [त:र्‍>य्राक्कात. स्वरूप न्‌ डु ह ४ 
'तमूतयस्तः, जलजासिगदाणाद्धुचक्रला > 3 5 
सुरक्षितम्‌ श्रात्मातंऱ्‌स्व देहणु:त्ग्रवलोकया चरः ८0७ जो ण य क 
2 समासः-जलजश्च श्रसिश्च गदा च शाङ्गश्च चक्र हे लजास र 
RE नि येपा तात जलजासिगदाशाङ्कचक्रलाञ्छितुतभिः । 
चक्राणि, तः लाञ्छिता शतः ` - जज तलवार गदा शाज्ञ धतुः 
१ तत तीनों रानियों ने स्वप्त म, शंख तलवार गदा श 
ME नें से अपने को सुरक्षित देखा ॥६०॥ 
चक्र धारण किये हुए छोटे २ पुरुषों से अप क ड 
सुद ठ चप्र १ > ५ 
१०१ र नर >> 
हेमपक्षप्रभाजाले गगने च वितसल्वता । 
उहास्ते स्म सुपर्णेन वेगाकृष्टपयोमुचा ॥ ९५ | 
दै ८ , उतनः सवर्णस्य पक्षाणां प्रभाजाले 
: ० - उेमेति। किचेति चार्थः । हः सुवणस्य ह 
क > घा येन तेत । सुपरान 
कान्तिपञ्ञ वितन्वता विस्तारयता । वेगेताकृष्टा: पयोमुचो मेघा यन सु 
PI 2 


~ कक हू => पो त्रु ४ १0 ०० 
गरु डेन गगने ता उद्यन्ते स्साढा (६ ८ > शा 
प न्य >परपक्षप्रभाजञाळं॑ वितन्वता वेगाकृष्टपयोसुचा सुपश्च 
९५४१ 


क 
| 
। 
| 
॥ 
4 


स्तय च 
शयने ताः उद्यन्ते स्म । = अग्वक्षाः .. हेमपक्षाणां 
(द्या--चः किच हेम्तः-सुवर्सास्य पक्षाः गर्त: $ भ भाजालं 

DNS , जालंत्समूहः प्र 
प्रभा=कान्तिः, इति हेमपक्षप्रभा, तरणः be हु. मेघाः येत 

डु डि ्टाः=श्रावा जताः अर 

वतन्वता > ता, वेगेत-जवैन आद ० क्‌- 
[=विस्तारय छ मुञ्चन्ति-त्यजन्तीति पयोमुचः ) कन 


'स तेन वेगाकृष्टपयोमुचा, ( 2. त सूपणनरगरूडेन 
न [वणत्वाढा सुशोभने पण =पक्षो' यस्य स प सल्याककेयी- 
यत्वात्‌ सुवणंवणांत्वा =कोस॒ल्याक 


- 34 ताः 
गच्छन्ति रतेन, अस्मिन्‌ वा गगन तस्मिन्‌ गगने =ग्राकाशे 


'समित्राः उह्यन्ते स्मतप्ाप्यन्ते स्म । | भा, तस्याः 
सुमित्रा ँ मनः पक्षाः, हेंमपक्षाः हेमपक्षा एं. प्रभा हेमपक्षप्रमा, 
समास: हेम्नः प्ताः 


| [सि मुञ्चन्तीति 
-जालं तत्‌ हेमपक्षप्रभाजालम्‌ । 3 पणा यस्य सः तेत जा न मुञ्चन 
पयोमुचः । वेगेन आशा: पयोमुचः येन स तेन वेगाकृष्टप MER i 
हिन्दी--भौर “यह भी देखा कि” सोते के प ८ RS 
को बघेरने ( फेलाने ) वाला । और अपने” वेग से मे 
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३७८ रघुवंशामहाकाय्ये 


खींचने ( उड़ाने ) वाला सुन्दर पंख वाला गरुड़ उन रानियों को आकाश मेँ 
उड़ाये ले जा रहा है। श्रर्धात्‌ गरूड पर चढ़कर आकाश में ग्रपने को उडते. 
भी देखा ।।६९॥। 
बिभ्रत्या कौस्तुभन्यासं स्तनान्तरविलम्बिनम्‌ । 
प्ुपास्यन्त लदम्या च पद्मव्यजनहस्तया ॥६२॥ 

संजी०--बिश्रत्येति । किच, स्तनयोरन्तरे मध्ये विलम्बिन लम्बमानथ्‌ । 
न्यस्पत इति न्यासः । कोस्तुभ एव न्यासस्तम्‌ । पत्ता कोतुकान्न्यस्तम्‌ । कोस्तु- 
भमित्यर्थ: । बिश्रत्या पद्ममेव व्यजनं हस्ते यस्यास्तया लक पर्युपास्यन्तो- 
पासिता: ।।६२॥ 

अन्त्य: - च स्तनान्तरविलम्त्रिनं कौस्तुभन्यासं बिश्रत्या पद्मव्यजनहस्तया 
लचम्या पयुपास्यन्त । 

व्याख्य!--च-किञ्च स्तनतः=कथयतः घौवनोदयमिति स्तनौ । स्तनयोः 
कुचयोः ग्रन्तरन्मध्यः इति स्तनान्तरं, स्तनान्तरे विलम्बी- लम्बमानस्तं स्तनान्तर- 
विलम्बिनम्‌ । न्यस्यते इति न्यास: । कु =भुवं स्लुम्ताति=व्याप्तोति दति कुस्तुभः= 
विष्णुः, तस्यायं कौस्तुभः=्मणिः । कौस्तुभः एव न्यासः=उपनिधिः, इति कोस्तुभ- 
न्यासस्तं कोस्तुभन्यासं बिश्वत्या-धारयन्त्या, पदोत्कमलम एन ` व्यजनंन्ततालवुन्तक- 
मिति पद्मव्यजनम्‌ पद्मव्यजनं हस्तेर्‍्करे यस्याः सा तया पद्मव्यजनहस्तया लक्षयतिद 
पदति नीतिज्ञमिति लक्ष्मीस्तया लक्ष्म्यानश्चिया ताः र्युपास्यन्त=उपासिताः 
सेविता इत्यर्थः । 

समासः--स्तनयोः श्रन्तरमिति स्तनान्तरम्‌) स्तनान्तरे विलम्बी स्तनान्तरः 
बिलम्बी, तं स्तनान्तरविलम्बिनम्‌ । कौस्तुभः एव च्यासस्तं कोस्तुभव्यासम्‌ । पि 
एव व्यजनमिति पद्मव्यजनं, पद्मव्यजन हस्ते यस्याः सा तया पद्मव्यजनहस्तया । 

हिन्दी--दोनों स्तनों के बीच में लटकने वाली कोस्तुभ मणि रूपी थाती 
( धरोहर ) को धारण किये हुए, तथा कमल के पंखे को हाथ में लिये ल 
उनकी सेवा कर रही हैं । यह भी स्वप्न में देखा । ्र्थात्‌ विष्णु को धरोहर 
कोस्तुभ को पहने, प्रौर कमल के पंखे से तीनों रानियों की सेवा करती हुई 
लक्ष्मी की सिसि शव शेख एसी] at Sarai(CSDS). Digitized by eGangolr 
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दुशमः सर्ग: ३७ ६: 


कताभिषेकेर्दिव्यायां तिस्लोतसि च सप्तभिः । 
ब्रह्मषिभिः परं ब्रह्म गुर्णड्ररिपतस्थिरे ॥६२।। 
संजी०--कृतेति । किच, दिवि भवायां दिव्यायां निलो ओब 
कृताभिषेके: कृतावगाहैः । परं ब्रह्म वेदरहस्यं गणद्धिः सप्तभिब्रद्यर्षिमिः कर 


तिरि उपासां ३॥ 
प्रभतिभिरुपतस्थिर उपासांचक्रिरे ॥६ किः कि 
॥ &स्बयः--च दिव्यायां न्रिक्रोतसि कृतःभिषेकेः पर ब्रह्म गुणद्भिः सप्त 


ब्रह्मर्षिभि: “ता” उपतस्थिरे । ॒ हू 
व्याख्या-च=किञ्च दिवि-स्वर्ग भवा दिव्या तस्या रमा नवी की | 

22० E | ऱ्ट ग ०-- 
त्रीणि खोतांसि यस्याः सा त्रिखरोताः, तस्याँ का 2 हरी 
विहितः भ्रभिषेकःऱ्स्तानं घेस्ते तैः कृताभिषेकः परमन ददेत क 

2 != यावत्‌ 
ब्रह्म-वेद॑ -वेदहरस्यमित्यर्थः गृङ्वद्धिः = जपद्धि३ = 2050, सा चाहा 
सप्नसंख्याके! ब्रह्म-वेदं, परब्रह्म वा ऋ षन्ति-वि हा 

'ता: उ उपासाञ्चक्रिरे । 
दिभिः “ताः पतस्थिरे=उ i हू ठ 

मी कृतः प्रभिषेकः मैस्ते कृताभिषेकास्त: कुताभिषेकेः । त्री 

समासः-कृत: न 

. तस्यां त्रिखोर्ताप । 

| : सा त्रिस्चोताः तस्यां त्रिखो न्‌ हे ककी . 
जि डर स्वर्गीय, तीन खोत वाली गंगाजी में स्तात किये हुए सात क 

हरदी 


यो र क. 
पादि ब्रह्मर्षि, वेद का पाठ करते हुए उन रानियों की स्तुति कर रहें थे । यह 


स्वप्न में देखा ॥६२॥ ; ह” 
ताभ्यस्तथाविधान्खप्नान्‌ त्वा प्रीतो र पा | 
मेने पराध्येमात्मानं गुरुत्वेत जगद Ee 
संजी०--ताभ्य इति । पार्थिवो दशरथस्ताभ्यः eos. 
पयोगे? ( पा. १।४।२९ ) इत्यपादानत्वात्पञ्चमी । तथाविधातु 


त्वेन हेतुना पराध्यं सवो 
ञ्छुत्वा प्रीत; सन्‌ श्रात्मान जगढ्गुरोविष्णोरपि गुरुवे ८ 


त्कृष्टं मेने हि ॥६४॥ | 
अस्वयः--पार्थिवः ताभ्यः तथाविधान्‌ स्वप्ना 


(> 2 nnn न्न 


रात 77 


त्वा प्रीतः सन्‌ 
न्‌ श्रत्वा प्र 


९ ~ 
जगद्गुरोः गुरुत्वेन आत्मानं पराध्यम सेने । 


गव: थः ताभ्यः 
हयाख्मा[+ , ईश्वर: पार्थिवःरराजा दशर 
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-सुमित्राभ्यः पल्नीभ्यः तथा र्‍तेन प्रकारेण विधा=प्रकारः येषां ते तान्‌ तथाविधान्‌= 


पूवोक्त प्रकारान्‌ स्वप्नान्‌ -स्वापान्‌ श्रृत्वा न््राकर्ष्यं प्रीतः=प्रसन्चः सन्‌ भात्माने- 
स्वं गच्छतीति जगत्‌ तस्य जगतः-संसारस्य गुरुः, इति जगदुगुर॒स्तस्थ जगदरगु र! :- 
विष्णो: गृणाति धर्मादि, गिरति अज्ञात वा युर: गुरोभाव : गुरुत्वं तेन गरत्देन= 
पितृत्वेन कारणोन परस्मिन्तर्धे भवः पराध्यस्तं पराध्य -सवातिन मेने -ग्रमंस्त 
Rn 0) 
हे द वित्रा येषां ते तान्‌ , तथाविधान्‌ | जगतः गुरुः जगद्‌गुषः 
स्तस्य जगद्गुरोः । परस्मिन्‌ ग्रथ भव: पराध्यस्त पराध्यम्‌ । र 

हिंस्दी-राजा दशरथ जी, श्रपनी तीतों रातियों से, उस प्रकार के स्वप 
को सुनकर तथा प्रसन्न होकर संसार के गुरु विष्णु भगवान्‌ का भी गुरु ( पिता ) 
होने के कारण श्रपने को सबसे उत्कृष्ट माना । अर्थात्‌ ससा र में सबसे उत्तम 
झौर बड़ा श्रपने को मात लिया ॥६४॥ 

विभक्तात्मा विभुस्तासामेकः कुक्षिष्वनेकधा । 
उवास प्रतिमा चन्द्रः प्रसन्नानामपामिब ॥६५॥) 

संजी०--विभक्तेति । एक एकरूपो विभु्विष्णुस्तासां राजपत्लीनां कुक्षिषु 
गर्भेषु । प्रसन्तानां निमंलानामपां कुक्षिषु प्रतिमाचन्द्रः प्रतिबिम्बचन्द्र इव । श्रनेकधा 
“विभक्तात्मा सन्‌ उवास ।।६५। 

छान्त्रयः--एकः विभुः तासां कुक्षिषु, प्रसन्नानाम्‌ अपां “कुक्षिषु” प्रतिमा- 
चन्द्र: इव अनेकधा विभक्तात्सा सन्‌ उवास । 

ञ्याख्या- एकः-एकखूपः-भ्रद्वितीयः विभुः=व्यापकः प्रभुः विष्णुरित्यथः 
-त्तासां कौसल्याकेकयीसुमित्राणां कुष्पते-निष्कास्यते-्मलो येभ्यः ते कुक्षयस्तेषु 
कुक्षिषु = उदरेषु = गर्भेषु, इति यावत्‌, प्रसन्नार्ना = स्वच्छानां निर्मलार्ताः 
मित्यर्थः आप्नुवन्ति, श्राप्यन्ते वा श्रापः, तासाम्‌ श्रपां=जलातां कुक्षिषु प्रतिमा= 
अतिबिम्बश्वासो चन्द्रः=इन्दुरिति प्रतिमाचन्द्रः इवऱयथा प्रनेकधा=्रनेकप्रकारेण 
{विभक्तः=विभिन्नः=प्राप्तविभागः श्रात्मा=्स्वरूपं यस्य स विभक्तात्मा सन्‌, 
उवास=वसति स्म । 

समासः- प्रतिमा चासौ चन्द्रः प्रतिमाचन्द्रः । विभक्तः श्रात्मा यस्य त 
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हिन्दी- व्यापक विष्णु एक ही है । “फिर भी” उन तीनों द के 
च निर्गेल जल में चन्द्रमा के प्रतिबिम्बों को तरह श्रनेक प्रकार से विभिन्न 
गर्भ में निर्मल जल में चन्द्रमा के प्राताब हं 
स्वरूप वाला होकर ( पृथक्‌ २ ) निवास करने लगा ॥६९॥ 


अथाग्र्यमहिषी राज्ञः प्रसूतिसमये सती । 
पुत्रै तमोपहं लेभे नक्तं उयोतिरिवोषधिः ॥६६॥ 


संजी०- ग्रथेति । श्रथ राज्ञो दशरथस्य सती पतिव्रता । प्रथा अ | 
चाग्रचमहिषी कोसल्या । प्रसूतिसमये प्रसूतिकाले । ओषधिनक्त रा is 
तमोऽपहन्तीति तमोपहम्‌ । 'अपे क्लेशतमसोः? ( पा. ३।२।५० ) इति डप्रत्यय: 
ज्योतिरिव । तमोपहं तमोनाशकर पुत्र लेभे प्राप ॥६६॥ 


[gue 


ग्स्वयः--अथ राज्ञः सती अम््यमहिषा प्रसूतिसमये ओषधिः नक्त 
तमोपहं ज्योति: इव तमोपहं पुत्रं लेभे । bes 
व्याख्या--प्रथन्भ्रनन्तरम्‌ राज्ञः= दशरथस्य सती=साध्वी=्प्रतिब्रता हे 
म f ग्रग्रथम 
भवा झग्रया । अग्रयाज्श्रथमा चासौ महिषी-पट्टाभिषिक्ता इति be 
मह्यते=पूज्यते इति महिषी ( कृताभिषेका ) कौसल्या ee a हु 
कालः, तस्मिन्‌ प्रसूतिसमये दशमे मासि श्रोषः=प्लोषः दीप्षिर्वा धीयते य है 
Tl. - द 
परोषधि .- वनस्पति: नक्तम्‌-रात्रों तमःऱग्रन्धकारम ग्रपहन्ति-नाशयतीति तत्‌ तम १ 
ता | कम्‌ = अज्ञाननाशकर उतत 
वू इवः ग्रोपह = तमोविनाश ग्र 
ज्योति:ः-प्रकाशम्‌ इवस्यथा तम हह... 
पूयते वा पुत्रः । पुन्तामनरकात्‌ त्रायते इति . पुत्रस्तं प्रः सुर ; 
८ 
पत्रवती जाता, इत्यथः । 


, समय- 
समासः- अग्रचा चासौ महिषी अग्रचमहिषी । प्रसूतेः समय: हि 
स्तस्मिन्‌ प्रसूतिसमये । तमः अपहन्तीति तमोपहम तत्‌ । ( पुत्रपक्ष : 
गीति तमोपहः, तसु । ज्या 
ल न ते पश्चात्‌, राजा दशरथ की पतिव्रता पटराची क 
दसवें मास में अज्ञात का नाश करने वाले पुत्र को उसी के व 
जिस प्रकार रात्रि में “जलने वाली” वनस्पति अन्धकार को मिटा "प्रका 


॥६६॥ 
को प्राप्ठ, कूर लेती है Collection at Sarai(CSDS). Digitized bye Cen by eGan yotri 


POPSET STC 


रघुवंशमहाकाव्य 
5३८२ 


राम इत्यभिरामेश वपुषा तस्य चोदितः । 
नामधेयं गुरुश्चक्रे जगअथममङ्गलम ॥६७।। हैः 
पंजी०--राम इति । अभिरमन्ते$तेत्यभिरामं मनोहरम्‌ । ग्रविकरणाथ 
2 ९) “ण क रे ॥ 
र पुषा चोदितः प्रेरितो गुरुः पिता दशरथस्तस्य ॐ स्य जगतां 5 हे 
तरा राम इति नामधेय चक्रे । श्रभिरामत्वमेव रामशब्दप्रवृत्तिनिमि- 
"मङ्गल सुलक्षरा 
मद्धलं सु 
-तमिद्य्थः ॥६७॥ 
ब्रस्वयः--अभिरा 
:इति नामधेयं चक्रे । 
ठयाख्या--श्रभिरमन्ते 


मेण वपुषा चोदितः गुरुः, तस्त जग॒व्प्रथममंग्ू राम 


रं | मेणा ण्‌ ॥ तै दु शि री 


क ०० १ [म ° र्‌ T एवे ति 
शुभमिति तत्‌ जगर प्रथममंग ल रमन्ते योगिनो यस्मिन्‌ सरामः ३ 
ए ९ त ताम त 


नामधेयं चक्रे-कृतवान्‌ । Ea = Ee 
.__प्रथमं च तन्मंगलमिति प्रथममगजय, 
समासः- प्रथम च 
जगत्प्रथममंगलस्‌, तत्‌ । शि वस कट 
हिन्दी--सुन्दर मनोहर शरीर से प्रेरित, पिता दशरथने, सल 
संसार में पहला एवं प्रधान रूप से मंगलकारी ताम राम किया । य 
| सुर \ 
के सुन्दर शरीर से प्रभावित होकर राम यह सुन्दर नाम १! i 
ताम का श्रभिरामत्व ( मनोहरत्व ) ही प्रवृत्तिनिमित्त हैं ह्‌ 
अभिप्राय है ॥६७॥ 
रघुबंशप्रदीपेन तेनाप्रतिमतेजसा । 


रक्षागृहगता दीपाः प्रत्यादिष्टा इवाभवन्‌ ॥६८। ह... 
नेज 
संज्ी०--रध्विति । रघुवंशस्य प्रदीपे प्रकाशकेन । Bs लं 
रामिण रक्षागृहगताः सूतिकागृहगता दीपाः प्रत्यादिष्टाः प्रतिबद्धा इवाभवन, 
ल्पा: स्फुरन्ती : \\६८।। 
पसमीपे नाल्पा: स्फुरन्तीति भाव ४ हि 
के अस्वयः-रघुवंशप्रदीपेन घप्रप्रतिमतेजसा तेन रक्षागृह्राता द्‌ 
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व्याख्या--प्रकषण दोप्पते, प्रदीपयति वा प्रदीपः, रघोः वंशः रघुवंशः, 
रघुवंशस्य =रघुकुलस्य प्रदीपः=दीपः=प्रकाशकः डति रघुवंशप्रदीपस्तेन र स 
अदीपेन त प्रतिमा=्साहृश्यं यस्य तत्‌ अप्रतमप | प्रतिमं=सर्वाधिक 
प्रभावः यस्य स तेन अप्रतिमतेजसा तेन =रामेण रक्षायाः=सूतिकायाः be त 
रक्षागुहं तत्र गताःत्प्राप्ाः स्थिता इत्यथः, इति रक्षागृहगताः सा तमा 
्रत्यादिष्टाः=प्रतिषिद्धाः इवच्यथा प्रमवन्‌=जाताः । रामस्य र के ४ 
पराभूताः निस्तेजस इव जाता इत्यथः । महाप्रदीपस्य स घु 

९ 

| ke _ रघोः वंशः रघुवंशः, तस्य प्रदीपस्तेन रघुवंशप्रदीपेन शि 
तेजो यस्य सः श्रश्रतिमतेजाः, तेन प्रप्रतिमतेजसा । रक्षायाः गृह रक्षागृह्‌, तत्र 
गाता! गृहग गता: । 
कु र वन के हह को प्रकाशित करने वाले, सबसे तेजस्वी राम से प्रसूति 


( सोड़ी ) घर में रखे हुए दीपक ( दीये ) मानो क्षीणकान्ति ( फीके ) हो गये । 


अर्थात्‌ महादीप के सामने छोटा सा जुगनू क्या चमकेगा ।।६८॥ 
शय्यागतेन रामेण माता शातोदरी बभौ । 
सैकताम्मो जबलिना जाह्ृवीव शरत्कशा ॥ २१ 
सं त्ी०--शय्पेति । शातोदरी गर्शमोचनात्कृशोदरी माता शय्यागतेत रामेण । 
3 < ह ङ 
सैकते पुलिने योऽभोजबलिः पद्योपहारस्तेत शरदि कृशा जाह्नवी गर्जत 
बभो ॥२९॥ है > 
कर री माता शय्यागतेन रामेण सेऊताम्मोजब्लिना शर 
स्कशा जाह्नवी इव बभो । हि 
र ठ्याख्या- शातं = कृश प्रसवादित्यर्थः, उदरं=जठर ब सा शा खा 
कृशोदरी मान्यते -पूज्यते इति माता=कोसल्या शय्यायान्पय्यकै गतः-प्राप्त :, 


शिशुना! सिकतातां : सैकतं तस्मिन्‌ सँकते=. 
शय्यागतेन रामेण =तवजार्ताशुा सकतानां विकारः सकत र 


| ; ; ग्रम्भो जबलिना 
वालुकामये तटे यः अम्भोजानां=कमलांचां बलिः=उपहारः तेत श्र क “43: 
शीर्यन्ते पाकेनोषधपो यस्यां सा शरतू । शरदिरशरहतो कृशा> । 


_गज्ञा इवऱ्यथा बभौन्शुशुभे । 
के 0404 वी --भागीरथीव्गङ्गा ई 
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समासः--शय्यायाँ गतः शय्यागतस्तेन शब्यागतेन । शातमुदरं यस्याः सा 


शातोदरी । अ्रम्भोजानां बलिः ग्रम्भोजबलिः, सैकते यः ग्रम्भोजबलिः सेकता- 
मभोजबलिस्तेन ३कताम्भोजबलिना । शरदि छशा शरत्कृशा । 
न बच्चा पैदा होने के कारण कृशोदरी ( पतले पेट वाली ) मातः 


हिन्द 
कौसल्या पलंग पर लेटे हुवे राम से ऐसी सुशोभित हो रही थी ( सुन्दर लग 


रही थी) जते बालु के तट पा. “पूजा में”? चढाये गये नीलकमल से शरद, 
ऋतु में पतली धारा बाली गंगाजी सुन्दर लगती हैं ॥६९॥। 

कैकेय्यास्तनयो जज्ञे भरतो नाम शीलवान्‌ । 

जनयित्रीमलं चक्र यः प्रश्रय इन श्रियम्‌ ॥७०॥ 


संजो०--कैकेय्या इति । केकयस्य राज्ञोऽपत्यं स्त्री केकेयी । “तस्यापत्यम्‌ 
(पा. ४११९२ ) इत्यण कृते 'केकयमित्रयुप्रलयानां यादेयिः’ ( पा. ३।२।५० ) 
इतीयादेशः । तस्या भरतो नाम शीलवांस्तनयो जज्ञ जातः । यस्तनयः प्रश्नयो 
विनयः श्रियमिव । जनयित्री मातरमलंचक्रं ॥७०॥ 

झन्चयः-केकेय्याः भरतः नाम शीलवान्‌ तनयः जज्ञे, यः प्रश्रयः 


श्रियम्‌ इव जनयित्रीम्‌ अलंचक्र । 
व्याख्या--केकयस्यत्राज्ञ: प्रपट्य स्त्री केयी तस्याः केकेय्याः सकाशात | 
बिभर्ति लोकानिति भरतः नाम शील=चरितमस्यास्तीति शीलवान्‌=्चरित्रवात्‌ | 
तनयः=पृत्रः जज्ञे=जातः उत्च्तः । यरः=तनयः प्रश्नयःर विनय: श्रियंस्लक्ष्मीय्‌ | 
इवरयथा जनयतीति जनयित्री तां जनयित्रीमुः जननीम्‌, प्रलंचक्रे- शोभितवान्‌ । 

हिन्दी- कैकेयी से भरत नाम का सत्खभाव चरित्रवान्‌ पुत्र उत्पन्न 


हुआ, जिस पुत्र ने प्रपनी माता को उसी प्रकार सुशोभित किया, जिस प्रकार 


विनय ( नम्रता ) लक्ष्मी को सुशोभित करता है ॥७०॥ 
सुतो लक्ष्मणश त्रुध्नौ सुमित्रा सुषुवे यमी । 
सम्यगाराधिता विद्या प्रबोधविनयाविव ॥७१।। 
संजी०--सुताविति । सुमित्रा लक्ष्मणशत्रुध्नी नाम यमो युग्मजातौ सुतौ | 
पुत्री । सम्यगाराधिता स्वभ्यस्ता विद्या प्रबोध-विनयौ तस्वज्ञानेन्द्रियजया: 


वि श्र स्स |) रच g g " oll 
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अम्वयः--सुमित्रा लक्ष्सणशन्नुष्वो यसौ सुतो सम्यगाराधिता बिद्या 
प्रबोधविनयो इव सुएुवे । 
व्याख्या-सुमित्रा-दशरथराजस्य कनिष्ठा भार्या, लक्ष्मीरस्यास्तीति लक्ष्मणः 


शत्रन्‌ हन्ति-ताशयतीति शत्रध्नः । लक्ष्मणश्च शनुष्तश्नेति लक्ष्मणशन्ुष्तौ यमो> 
युग्मजातो सुतौ=पुत्रौ सम्यगाराधिता-्सुष्ठु प्रकारेण, श्रम्यस्ता विद्यतेऽसौ विद्या = 


ज्ञानं- शास्त्रं तत्तवज्ञानछ्पा च प्रबुध्यते इति प्रबोधः=्तत्तवज्ञातस्‌ विनय;-इद्ि- 
यजयश्चेति प्रबोधनयो इव-यथा सुषुवे-जज्ञे=जनयामास । 

सम्रासः--लक्ष्मणश्च शत्रुष्नश्रेति लक्ष्मणशत्रृष्तौ । सम्यक्‌ भ्राराधिता 
सम्यगाराधिता । प्रबोधश्च विनयश्चेति प्रबोबविनयो, तौ । 

हिन्द --सुमित्रा ने लक्ष्मण श्र शत्रुध्त नाम के दो पुत्रों को एक साथ, 


उसी प्रकार पैदा किया जेसे अच्छी प्रकार से अभ्यास की गई विद्या तत्त्व 


( सम्यकज्ञान ) और विनय ( नम्रता ) को उत्पन्न करती है ॥७१॥ 


निर्दोषमभवत्सवमाविष्कृतगुणं जगत्‌ । 
च्रस्वगादिव हि स्वर्गो गां गतं पुरुषोत्तमम्‌ ॥७२। 

संजी०--निर्दोषमिति । सर्वं जगद्भूलोको निर्दोष दुभिक्षादिदोषरहितस्‌ । 
श्राविष्कृतगुणं  प्रकटीकृतारोग्यादिगुणं चाभवत्‌ । ग्रतरोत्पक्षते-- गां भुव 
पुरुषोत्तमं विष्णु स्वर्गो$प्यन्वगादिव । स्वर्गो हि गुणवाह्निदषिश्वत्यागमः । 
स्वर्गतुल्यमभूदित्यथे: ।।५२॥। हि“ 
ळ्रस्वयः---सर्व जगत्‌ निर्दोषम्‌ आदविष्कृतगुणं च अभवत्‌, हि गां 
गतं पुरुषोत्तमं स्वर्ग: “अपि? अन्वशात्‌ इव । उ | 
न्यास्या--सर्वमुः समस्तं जगत्‌=लोकः=मृत्युलोक इत्यर्थः निर्गतः-निष्क्रान्त: 
दोषः=दूषणं यस्मात्‌ तत्‌ निर्दोषम्‌=रोगदुर्भिक्षादिदोषरहितम्‌ भ्राविष्कृता:- 
प्रकटिताः गुणाः सुभिक्षारोग्यादयो यस्मिन्‌ तत्‌ भ्राविष्कृतगुराम्‌, चः समुचयाथकः, 
श्रभवत्‌-अभूत्‌ जात मित्यर्थः । अत्रोल्रेक्ष्पते--हिच्यतः गच्छतीति गा ह. गास्‌= 
पृथिवीं गतमू=ग्रवतीणं पुरुषेषु-नरेषु उत्तम:-श्रष्ठस्त 3 रुषोत्तमं>विष्णुं सुषु 
ग्रज्यंते इति स्वर्ग:- देवलोकः “झपि” श्रन्वगातू-श्रन्वत्नजतू इव इत्युत्प्रक्षायाम्‌, 

2 2 ९, 

रामे भुवमबतीणँ सति सव जगत्‌ स्वगवुल्य जातमित्यथः । 
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समासः--निर्गतः दोषो यस्मात्‌ तत्‌ निर्दोषम्‌ । ग्राविष्कृताः गुणाः यस्मिन्‌ 
तत्‌ भ्राविष्कृतगुराम्‌ । पुरुषेषु व पुरुषोत्तमम्‌ । ककी. 

हिन्दी- “चारों भाइय के भ्रवतार लेने पर” सा | 22 
ग्रादि दोषों से शून्य, तथा आरोग्य सुभिक्ष रादि गुण का टी 
समय ऐसा लगता था कि? मानों पृथिवो पर आय पुरुषोत्तम न र ८ 
स्वर्ग,भी पृथिवी पर ग्रा गया हो । ग्रर्थात्‌ जगत्‌ भी स्वर्गसमात हा 

तस्योदये चतुर्मू तः पौळस्त्यचकितेखराः । 
वरजस्कैनेभस्वद्धिदिंश उच्छुसिता इंच ॥०२॥ 

| संजी०--तस्येति चतुर्म्त रामादिरूपेण चतुरूपस्य सतस्तस्य इ सति द 
जैलस्त्याद्रावणा्चकिता भीता ईश्वरा नाथा इन्द्रादयो यासां ता रतस | 
बिरजस्करपधूलिभिर्त भस्वाङ्धर्वायुभिः । मिषेण । उच्छवसिता इव इत्युत्वा [ 
श्रसेः कर्तरि क्तः । स्वनाथशरणलाभसंतुष्टानां दिशामुच्छ्वासवाता इव वाता ववुरि 
त्यर्थः । चतुर्दिगीशरक्षरां ू्तिचतुष्टयप्रयोजनमिति भावः ।।७२।। र 

-स्वयः-चतुमूतेः तस्य उद्ये सति ८ दिशः विरजस्के! 

, उष्छवसिताः इव ( जाताः इति शेषः ) । च 
0 तल: Or यस्य स॒ तस्य चतुर्ूतेः =रामादिख्पेण 
चतुःस्व रूपस्य तस्य=विष्णोः उदये=भ्राविर्भावे सति, पुलस्त्यस्य गोत्रापत्य माच 
पौलस्त्यः । पौलस्त्यात्‌=राबणात्‌ चकिताः=भीताः ईश्वरा मासा ल 
यासां ताः पोलस्त्यचकितेश्वराः दिशत्त्यवकाशमिति दिशः=चतस्तः काष्ठाः उ 
रजांसि-्धुलयः येषां ते पै: विरजस्केः=शान्तधुलिभिः नभः श्रस्ति आश्रय जर ० 
ने नभस्वन्तस्तेः तभस्वद्भिः=पवनेः “व्याजेन” उच्छबसिताः=उद्गतश्राणाः इव च्यथा 
5 | 

क लाता मूर्तयो यस्य स तस्य चतुमूतः । पोलस्त्यात्‌ दाता 2 
ईश्वराः यासां ताः पौलस्त्यचकितेश्वराः । विगतानि रजांसि येषां ते तः विरजस्कः । 
हिन्दी राम भरत लक्ष्मण शत्रुध्त, इन चार स्वरूप व ले विष्णु क 
के रा (भतार ) दोने पर सवग से बरे हुए इ नाथ वानी 
दिशाएँ सातो, घुनी से रहित निमलू वायु के चलने के बहाने जी उठी । 
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लेने लगीं । ग्रर्थात्‌ रामावतार होने से इन्द्रादि दिकपाल निर्भय हो गये तथा 
दिशाश्रों ने सन्तोष की साँस लो ।।७३॥ 

कशाङुरपधूस त्बालासन्नत्वात्मभाकरः | 
रक्तोविप्रकृताबास्तामपविद्धशुचाविब॥७४॥ 


संजी०--कृशातुरिति । रक्षसा रावणेन विप्रकृतावपकृतो । पीडितावित्यर्थः । 
कृशातुरमिः प्रभाकरः सूर्यश्च यंथासंख्यमपधुमत्वात्प्रसन्नत्वाचापविद्धशुचौ निरस्तदुः- 
खाविव । श्रास्तामभवताम्‌ ।।७४।। 


अज्वयः--रक्षोविप्रकृती रुशाचुः प्रभाकरश्च “यथासंख्यम्‌? अपधूमत्वात्‌ . 


2 “च? अपविद्धश पे जार 
प्रसन्नत्वात्‌ “च अपविद्वशुची इव आस्ताम्‌ । 


व्याख्या--रक्षसा=रावणोन विप्रकृतो, इति रक्षोविप्रकृतो=रावणेनापमानितो 
पीडितावित्यर्थः । कृशानुः=श्रग्निः । प्रकषण भातीति प्रभा, करोतोति करः, 
प्रभायाः करः प्रभाकरःसूर्यश्र यथासंख्यम्‌ अपगतः धुम: यस्य सः भ्रपधुमस्तस्य भावः 
भ्रपधुमत्वं' तस्मात्‌ श्रपधुमत्वात्‌=निधुमत्वात्‌, प्रसन्नस्य भावः प्रसन्नत्वं तस्मात्‌ 
्रसन्नत्वात्‌=स्वच्छत्वात्‌ ग्रपविद्धास्नष्टा निरस्ता शुक=शोकः ययोस्तौ, अ्पविद्धशुचो 
इव =्यथा ग्रास्तामुन्म्रभूताम्‌ । नष्टदुःखाविव जातौ, इत्यर्थः । 
समासः--रक्षसा विप्रक्ृताविति रक्षोविप्रकृतो । प्रभायाः करः प्रभाकरः । 
भ्रपगतः धूमः यस्य सः अपधुमस्तस्य भावः भ्रपधुमत्वम्‌ तस्मात्‌ । अपविद्धा शुक 
ययोस्तौ, श्रपविद्धशुचौ । 
`  हिन्दी--रावण से भ्रपमानित एवं पीडित, अग्नि और सूय, (क्रम से 
रग्नि ने निर्धूम होकर और सूर्य ने निर्मल प्रकाश होकर ) धुआँ से रहित तथा 
प्रसन्त प्रकाश होकर मानों दुःखरहित हो गये । अर्थात्‌ रावण से ये दोनों भी 
पीडित थे, अब रामजन्म होते ही ये भी शोकरहित प्रसन्न हो गये ॥७४॥ 
दशाननकिरी टेभ्यस्ततक्षणुं राक्षसश्रियः । 
मणिव्याजेन पस्यताः एयिव्यामश्रु बिन्दवः ॥७५॥ 
संजो० --दशाननेति । तत्क्षणं तस्मिन्क्षणे रामोत्मत्तिसमये राक्षसश्षियो$्युबि- 


Nish Cc ` क 
न्द्वो दशाननकिरीटेभ्यो मणीनां व्याजेन मिषेण पूथिव्या पृयस्ताः | 
C 
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पतिताः । रामोदये सति तहृध्यस्य रावणस्य क्रिरीटमणिः्रंशलक्षणं दुर्निमित्तमभूदि- " 


त्यर्थः ।॥७५। 
खध्वयः--तत्ल॒णं राचसश्चिय; शाश्रुबिन्दुवः दशन नकिरीटेभ्यः मणिव्याजेन 
पूथिव्यां पर्यस्ताः । | | 
व्याख्या--स चासौ क्षणश्व तरक्षः) तं ततक्षणं=तस्मिन्‌ क्षशे=रामजन्मकाले | 
राक्षसस्पररावणस्य श्री .-लक्ष्मीस्तस्याः राक्षसश्चियः, स्यति अश्नुते वा कण्ठमिति 
प्रश्नु=नेत्राम्बु तस्य बिन्दवः=कणाः इति ्रश्नुबिन्दवः, दश गाननानि यस्थ स ॥ 
दशाघनः, तस्य दशाननस्य-दशग्रीवस्य- रावर्येत्यर्थ: किरीटानि- मुकुटानि, इति 
दशाननकिरीटानि, तेभ्यः दशाननकिरीटेभ्यः मणीनां>मुक्तामणीनां व्याजः=मिषः 
तेन मणिव्याजेन पृधिव्यां=भूमौ पर्यस्ताः=पतिताः । रामावतारे जाते सति 
रामिण वध्यस्य रावणस्य मुकुटरत्नभ्रंशलक्षणमशुभशकुनं जातमित्यर्थः । 
समासः स चासो क्षणस्तं तक्षणम्‌ । राक्षसस्य श्रीः, तस्याः राक्षसश्चियः । 
्रश्षुण्‌ः बिन्दवः, ्रश्रुबिच्दवः । दश झानतानि यस्य स॒ दशाननः, दशाननस्य 
' किरीटास्तेभ्यः, दशाननकिरीटेभ्यः । मणीनां ब्याजस्तेन मणिव्याजेन । 
हिन्दी--“योध्या में रामजन्म हुआ, और. लंका में? उसी क्षण रासः 
॥ राज रावण की राज्यलक्ष्मी के सू की बुन्दें, दस मुख वाले रावण के मुकुटों 
से मणियों के बहाने पृथिवी में गिर पड़ीं । ग्रर्थात्‌ रामावतार होते ही रावण की 
त्‌ मुकुटमणि गिर पडी मानो मणि के रूप में, ये रावण की लक्ष्मी के 


आँसू गिर पड़े ॥७५॥ | 
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ुत्रजन्मप्रवेइयानां तूयोणां तस्थ पुत्रिणः । | 
र आरम्भं प्रथमं चक्तदेंबदुन्दुभयो दिवि ॥७९॥ टू 


संजी०--पुत्रेति । पुत्रिणो जातपुत्रस्य तस्य दशरथ पुत्रजन्मनि प्रवेश्यातां 


जु 

प्रवेशयितव्यानाघु । वादनीयानामित्य्थः । तूर्याणां वाद्यानामारम्भमुपक्रमं 
३ प्रथम दिवि देवदुन्दुभयश्चकुः । साक्षात्पितुदंशरथादपि देवा श्रधिक प्रहृष्टा 
, इत्यर्थः ॥७६॥ | 

करे अन्वयः- -पुन्रिणः तस्य पुत्रजन्मप्रवेश्यानां तूर्याणास्‌ भारम्भं प्रथम ह 
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ठयाख्या--पुन्नाम नरकात्‌ त्रायते इति पुत्रः । पुत्रो जातोऽस्येति पुत्री, 
तस्य पुत्रिणः=पुत्रवतः तस्य-राज्ञो दशरथस्य प्रवेष्टः योग्याः प्रवेशयाः, पुत्रस्य 
जन्म पुत्रजन्म, पुत्रजन्सनि-सुतोत्पत्तिससये रसयाः -प्रवेशयितव्याः=वादनोयाः 
इति पुत्रजन्मप्रवेश्यास्तेषां पुत्रजन्मप्रवेश्यानां, तृय्यन्ते-ताड्यस्ते इति तूर्यास्तिषां 
तूर्याणां>वाद्यातामु, आरस्थवुजउपक्रमसू, प्रथमधुस्प्रादी दिविऱ्स्वर्ग दुन्डु इति 
शब्देन भान्तीति दुन्दुभयः, भेय्यः चक्रुः-कृतवन्त; । साक्षात्पित्रपेक्षया देवा एबाबिक 

सन्नाः सन जाता इत्यर्थः । 
१ पुत्रजन्म, पुत्रजन्मनि प्रवेश्या: इति पुत्रजन्मप्रवेश्या- 
स्तेषां पुत्रजन्मप्रवेश्यानाम्‌ । देवानां दन्दुभेयः देवदुन्दुभयः । पुत्रा अस्य सन्तीति 
पुत्री, तस्य । 
` हिन्दी--पुत्रवान्‌ राजा दशरथ के, पुत्रजन्म के समय ( पुत्र की पक 
उपलक्ष में ) में बजाने योग्य बाजों के बजने का आरम्भ पहले पहल र. ॥ु 
( नगाड़ा डोल) ने किया । श्रर्थात्‌ राजा के घर पीछे बाजे बजे ' ले ु 
स्वर्ग में पहले ही नगाड़े बज उठे । याने देवता सबसे ग्रधिक प्रसच्त हु 
रामजन्म होने पर ।।७६।। 
संतानकमयी वृष्टिभेवने चास्य पेतुषी । 
सन्मडुल्लोपचाराणां सैवादिरचना5भवतू ॥ ४५७) 

संजी०--संतानकेति । अस्य राज्ञो भवने संतानकानां कल्पवृक्षकुसुमानां 
विकार: संतानकमयी वृष्टिश्च पेतुषी पपात । ववेसुश्र (पा.३।३ १ न) प be 
प्रत्ययः । ` उगितश्चः ( पा.४।१६ ) इति ङीप्‌ । सा वृष्टिरिव सन्तः पुत्रजन्म 
व्यावश्यका ये मङ्गलोपचारास्तेषामादिरचना प्रथमक्रियाउभवत्‌ ॥७७॥ ० 

अन्बथ:-- श्रस्य भवने सन्तानकसया बुष्टिः पेतुपा, सा एत सन्मंगलप- 
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साराण/म्‌ आदिर चना अभवत्‌ । 

उ्याख्या--ग्रस्प राज्ञो दशरथस्य भवने=प्रासादे= उद ह 
पुष्णातीति सन्तानः, सम्यक्‌ ततन्यन्ते पुष्पारि यस्मिन्‌ इति सन्तानः सन्तान एद 
=कल्पबुक्षपुष्पाणां विकारः सन्तान कमयी> 
सास्वृष्टिः एव, मंगला: माँगल्य- | 


गृहे सम्यक्‌ तनोति= 


संतातकः=कत्पवृक्षः । सन्तानकानां 
Cc ss 4 

कल्पवृक्षपुष्पमयी बृष्टिः=वषणं पेतुषी=पपात, 
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प्रदाश्न ते उपचारा:नकृत्याः इति मंगलोपचारा:, सन्तःऱ्पुत्रोत्पत्तो, आवश्यकाः 
ये मंगलोपचारा: इति सन्मंगलोपचारास्तेषां सन्मंगलोपचाराणाम्‌, श्रादिः=प्रथमा 
चासी रचना=क्रिया चेति श्रादिरचना ग्रभूत्‌=श्रासीत्‌ । 

ससास:--मंगलाश्च ते उपचाराः मंगलोपचाराः, सन्तश्च ते मगलोपचाराश्च 
सन्मंगलोपचारास्तेषां सन्मंगलोपचाराणाम्‌ । शरादिः चासौ रचना च 
प्रादिरचनां । 

हिन्दो--राजा दशरथ के राजभवन में “भ्राकाश से” कल्पवृक्ष के स्वर्गीय 
फूलों की “जो” वर्षा हुई वह वर्षा ही पुत्रजन्म के समय आवश्यक मांगलिक 
कार्यो का शुभारम्भ हुआ था ॥७७॥ 

कुमाराः कृतसंस्कारास्ते धात्रीस्तन्यपायिनः । 
आनन्देनामजेनेव समं ववृधि रे पितुः ॥७८॥। 

संजी ०--कुमारा इति । कृताः संस्कारा जातकर्मादयो येषां ते । धात्रीणामुप- 
मातणां स्तन्यानि पयांसि पिबन्तीति तथोक्ताः । ते कुमारा श्रग्र जातेनाग्रजेन 
ज्येष्ठेनेव स्थितेन पितुरानन्देन समं ववृधिरे । कुमारवृद्धया पिता म 
न्तमानन्दमवापेत्यरथः । कुमारजन्मनः प्रागेव जातत्वादग्रजत्वो क्तिरानन्दस्य ।॥७८।| 

आन्यः कृतसंस्काराः धात्रीस्तन्यपायिनः ते कुसाराः ग्रग्रजेन इव पिठु 
आनन्देन समं वग धिरे । 

व्याख्या- कृताः-विहिताः संस्काराः संस्क्रियन्ते ये ते संस्काराः=्जातकर्मा- 
दयः येषां ते कृतसंस्काराः, स्तने भवानि स्तन्यानि, धात्रोणासु=्उपमातरणा 
स्तन्यानिञदुग्धानि पिबन्ति तच्छीलाः, इति धात्रीस्तन्यपायिनः, तै-पूर्वोक्ताः काऱ 
पृथिव्यां मारयन्ति दुष्टान्‌ इति कुमाराः=शिशवः श्रग्रप्रथमं जातः ्रग्रजस्तेत= 
ज्येष्ठेन इव-यथा स्थितेन पितुः=जनकस्य-दशरथस्य श्रानन्दस्तेन श्रानन्देन=हषंण 
समं = साक ववृविरे- वर्धन्ते स्म । 

समासः-क्ृताः संस्काराः येषां ते कृतसंस्काराः । धात्रीणां स्तन्यानि धात्री- 
स्तच्यानि, तानि पिबन्तीति धात्रीस्तन्यपायिनः । भ्रग्रे जातः, ग्रग्रजस्तेन भ्रग्रजेन । 

हिन्दी-जातसंस्कार ग्रादि से संस्कृत तथा धाय का दुध पीने वाले, वे कुमार 


है, क 
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_ बड़े भाई के समान वर्तमान, पिता के भ्रानन्द के साथ २ बढ़ने लगे । कुमारों ही दर 
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उत्पत्ति से पहले ही राजा का ग्रानन्द हो गया था, अ्रतः कवि ने भ्रानन्द को 
ज्येष्ठ कहा है ।।७८॥ 
स्वाभाविकं विनीतत्बं तेषां विनयकमणा । 
९ ७ ~ dP 
मुमूच्छ सहजं तेजो हविषेव हविश्लुजाम्‌ ॥७९॥ 
संजी ०- स्वाभाविकमिति । तेषां कुमाराणां संबन्धि स्वाभाविक सहजं 
विनीतत्वं विनयकर्सणा शिक्षया । हविर्भुजामग्नीनां .सहजं तेजो हविषाऽऽज्या दिके- 
नेव । मुमूच्छे ववृधे । निसर्गसंस्काराभ्याँ विनीता इत्यर्थः ॥७९॥ 
अन्वयः-तेपां स्वभाविक विनोतस्वं विनयकमंणा हविभुंजां सहजं तेजः 
हविषा इव सुमूछ । 
व्याख्या तेषां=रामादिकुमाराणां स्वो भावः, स्वभावेन जातं स्वाभाविक= 
नेसर्गिक सहजमित्यर्थः व्यनाथि इति विनीतः, विनोतस्यम्सुशिक्षितस्य भावः 
विनीतत्व=सुशिक्षितत्वं विनयस्य कर्मे विनयकर्मे तेन विनयकर्मणो=शिक्षणेन हविः 
भुञ्जते इति हविभुजस्तेषां हविभुजाम्‌=भ्रग्नीनां सह जातमिति सहजं=्स्वाभाविकं . 
तेजः दीश्षिः हृयते इति हविः, तेन हविषा=होतव्पेन श्राज्यादिना इव=यथा मुमूर्छ = 
ववृधे प्रजज्वाल, इत्यर्थः । ते स्वाभाविकसंस्काराभ्यां विनीताः । 
समास!--विनयस्प कर्म बिनयकर्म, तेत विनयकर्मणा । 


हिन्दी--उन चारों कुमारों को स्वाभाविक नम्रता, विनय भ्रादि की भ्रच्छी 
शिक्षा से उसी प्रकार “आर भ्रधिक!! बढ़ गई, जिस प्रकार अग्नि का स्वाभाविक 
तेज घी की ग्राहुति से बढ़ जाता है ॥७९॥। 
परस्पराविरुद्वास्ते तद्रघोरनघं कुलम्‌ । 
अलमुदयोतयामासुद बारण्यसिवतंवः ।।८०.। 
संजी ०--परस्परेति । परस्पराविरुद्वा भ्रविद्विष्टाः । सोभरात्रगुणवन्त इत्यथः । 
कुसाराः । तत्प्रसिद्धमतघं निष्पापं रघोः कुलम्‌ । ऋतवो वसन्तादयो देवारण्यं 
नन्दतमिव । सहजविरोधातामप्यतूनां सहावस्थानसंभावनाथं देवविशेषणम्‌ । | 
अलमत्यन्तम्‌ ।  उद्दथोतयमासुः प्रकाशयामासुः । सौत्रात्रवन्तः कुल र 


भ्रुषणायन्त इति भावः ॥८०॥ ५ - 
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अस्वयथः--परस्परावि ते तत्‌ अनघं रघोः कुल्लम्‌, ऋतवः देवा. 
रण्यम इव अलम्‌ उद््योतयामासुः । 

य़ास््या--परस्परम्‌मश्रव्योव्यथ्‌ न विरुद्धाः, श्रवि अविरोधिन:, ते= 
कुमाराः तत्‌ः्जगत्प्रसिद्धय्‌ न श्रघ यस्मिन्‌ तत्‌ श्रनघ निष्पापं रघोः-दिलीपसूनो: 
कुलसुन्वंशयु ऋतवः-वसन्तादयः देवानाम्‌ = सुराणायु श्ररण्थ वनमिति तत्‌ 
देवारण्यं=नन्दनस्‌ इव -यथा श्रलघु--अत्यथ-भृशम्‌ उद््योतयामासुः-प्रकाशथाञ्चकः, 
श्रातृसो हार्दवन्तः कुलभूषणाः भवन्तीत्यथः । 

समास+-परस्परं न विरुद्वाः, परस्पराविरुद्वाः । न श्रघं यस्मिन्‌ तत्‌ 
प्नघम्‌, तत्‌ । देवानाम्‌ भ्ररण्यमिति देवारण्यम्‌ तत्‌ । 

हिन्दी -्रापस में विरोध न रखने वाले ( प्रम से रहने वाले) 
चारों भाइयों ने लोकप्रसिद्ध पापरहित रघु के कुल को उसी प्रकार 
उज्वल कर दिया जिस प्रकार परस्पर सब ऋतुयें मिलकर नन्दन वन को 
शोभित करती हैं। छहों ऋतु मिलकर सदा सर्व ऋतु के पुष्पों से नन्दन वन 
को बिकसित कर देती हैं ।।८०।। 

समानेऽपि हि सौश्रात्रे यथोभौ रामलक्ष्मणौ । 


तथा भरतशन्ुच्नी प्रीत्या हन्द्र' बभूबुः ॥5१॥ 
संजी०-- समान इति । शोभनाः स्निगधश्रातरो येषां ते सुश्रातरः। . 
'नद्युतश्च' ( पा. ५।४।१५३ ) इति कन्त भवति । 'वम्दिते भ्रातुः’ इति निषेधात्‌ । | 
तेषां भावः सोश्रात्रम्‌ । यवादित्वादण । तस्मि्समाने चतुर्णा तुल्येऽपि 
यथोभौ राम-लक्ष्मणौ प्रीत्या न्द्रं बभूवतुः । तथा भरतशः्नौ प्रीत्या इन्द्र दो दो 
साहचर्येणाभिव्यक्तो बभूवतुः । न्द्रं रहस्यमर्यादावचनव्युतक्रमः।यज्ञपातः 
प्रयोगाभिव्यक्तिषुः ( पा-८।१।१५ ) इत्यभिव्पक्ताथ निपातः । क्वचित्कस्पचित्स्तहो 
नातिरिच्यत इति भावः ॥|5१॥ ना 
कान्बयः- सौज्राम्ने समाने अपि हि यथा उभो रामलक्ष्मणौ प्रीत्या इन्हे... 
- बभूवतुः तथा भरतशत्रुध्नौ प्रीस्या इन्द्र बभूबतः। | | | हि 
fa  व्याख्या--भ्राजन्ते इति भ्रातरः । सु =शोभनाः भ्रातरः = सहोदराः | हि 


` सुश्नात रः, सुभ्रातणां भाव सौभ्रात्रं तस्मिन्‌ सौभ्राने=सुभ्रातृत्बे समानेच्चतुण 
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तुल्ये, अपि हि=निश्चये यथा-येत प्रकारेण उभौजद्रों रामश्च लक्ष्मणश्चति राम- 
लक्ष्मणो प्रीत्या-प्रेम्गा-स्नेहेन द्वौ दवौ, इति द्वरे बभूवतुः-जातो तथात्तेनव 
प्रकारेण भरतश्च शत्रुघ्नश्च इति भरतशत्रुध्नों प्रीत्या= सौहार्देन इन्द्वं-द्दो द्वौ साह- 
चयण प्रकटितो बभूवतुः=जातो । | 

समासः--रामश्च लक्ष्मणश्च रामलक्ष्मणौ । भरतश्च शतरष्तश्च भरतशत्रुघ्नौ । 


हिन्दी--चारों भाइयों का शोभन भाइपना बराबर होने पर भी ( चारों का 
परस्पर समान प्रेम होने पर भी ) जिस प्रकार राम लक्ष्मण का प्रम से जोड़ा 
हुआ, उसी प्रकार भरत और शत्रुध्त का भी प्रम से जोड़ा हुआ । भर्थात्‌ दो दो 
का जोड़ा प्रसिद्ध हुआ, किन्तु कहीं भी किसी का प्रेम कम न हुआ ॥८१९॥ 
तेषां द्ययोहयोरैक्यं बिभिदे न कदाचन । 
यथा वायुविभावस्वोयंथा चन्द्रसमुद्रयो। ॥5२॥ 


[ज्ञी०--तेषामिति । तेषां चतुर्णां मध्ये दयो ्योः । राम-लक्ष्मणयोभरत- | 
शत्नव्तयोश्रेत्यर्थः । यथा वायु-विभावस्वोर्वातवह्णघोरिव । चन्द्र-समुद्रयोरिव च । 
ऐक्यमैकमत्यं कदाचन न बिभिदे । एककायत्व समानसुखदुःखत्व च क्रमाई 
पमाद्वयाल्लभ्यते । सहजः सहकारी हि वल्लेर्वायुः । चन्द्रवृद्धौ हि वर्षते सिन्धुः तरक्षये 
च क्षीयत इति ।।८२।। 

न्वयः--तेषां “मध्ये” दयोः द्वयोः वायुविभावस्वोः यथा, चन्द्रससुद्रयोः 
यथा ऐक्यं कदाचन न बिभिदे । 

उयाख्या--तेषां-चतुरणा मध्ये ढयोः=रामलक्ष्मणयोः द्वयो भरतशत्रध्तयो श्र 
वातीति वायु:-पवतः । विभान्प्रभा वसु-धनं यस्य स विभावसुः=्वह्लिः । वायुश्च 
“विभावसुश्रेति वायुविभावसू तयोः वायुविभावस्वोः यथा=इव, चन्दति-श्राह्मदयतीति 
चन्द्रः । समीचीनाः उद्रा जलचरविशेषाः यस्मिन्‌ स समुद्रः, सह मुद्रया-समर्यादया 
वर्तते इति वा समुद्रः । चन्द्र+=चन्द्रमाः समुद्रः=सागरश्चेति चन्द्रसमुद्रौ तयोः चन्द्रः 
'समुद्रयोः यथा=इव एकस्य भावः कर्म वा ऐक्यमु=ऐकमत्यमु कस्मिन्‌ काले कदा= 
-्रतिद्धारिते काले कदाचन, न बिभिदे=त भिद्यते स्म, कस्मिश्चिदपि समये तेषामक- 


-मत्यं भेदं न गतमित्यथः । 
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समासः-विभा वपु यस्य स विभावसुः । वायुश्च विभावसुश्चेति वायुवि- 
भावसू, तयोः वायुविभावस्वोः । चन्द्रश्च समुद्रश्चेति चन्द्रसमुद्रौ, तयोः चद्धससुद्रयोः । 

हिन्दी--उन चारों भाइयों के बीच दो दो का ऐकमत्य ( एकबुद्धि से 

Cc 
कायं करना, समान सुखदुःख होकर रहना ) वायु और श्रग्नि की तरह तथः 
चन्द्र शर समुद्र की तरह कभी भी भिन्न न हुश्रा। ग्रर्थात्‌ स्वभाव से ही 
वायु अग्नि का साथी है श्रोर चन्द्र की वृद्धि से समुद्र की वृद्धि तथा चन्द्र के क्षय 
पर समुद्र का क्षय-शान्त होना स्वाभाविक है । इसी प्रकार इन चारों में दो-दो का 
सब कार्यों में साथ था ।।5२।। 
ते प्रजानां प्रजानाथास्तेजसा प्रश्रयेण च । 
मनो जहनिदाघान्ते शयाभाश्रा दिवसा इव ।८३॥ 

संजी०- त इति । प्रजानाथास्ते कुमारास्तेजसा प्रभावेण प्रश्नयेण विनयेन च 
निदाघान्ते ग्रीष्मान्ते श्यामान्यभ्राणि मेघा येषां ते व्यामाभ्राः । नातिशी- 
तोष्णा इत्यर्थः । दिवसा इव प्रजानां मनो जह: ।।८३। 

अन्वयः-प्रजानाथाः ते तेजसा प्रश्रयेण च निदाघान्ते श्यासाञ्राः 
दिवसाः इव प्रजानां मनः जह: | 

व्याख्या-प्रजानां लोकानां नाथाः=्स्वामिनः, इति प्रजानाथाः ते=चत्वारो 
श्रातरः तेजसा=स्वप्रभावेण प्रश्रयणां प्रश्रयस्तेन प्रश्रयेण = विनयेन च नितरां 
दह्यन्ते जनाः श्रत्रेति निदाघः निदाघस्य ग्रीष्मस्य भ्रन्तः=भ्रवसानमिति निदाघान्त- 
स्तस्मिन्‌ निदाघान्ते श्यामाञ्राः श्यामानिरकृष्णानि भ्रश्राणिः मेघाः येषु ते 
दिवसा:- वासराः इव=यथा प्रजानां=जनानां मनः= मानसं चित्तं जह्लः- हरन्ति स्म । 


ससासः--प्रजानां नाथाः, प्रजानाथाः । निदाघस्य भ्रन्तः निदाघान्तस्त स्मिन्‌. 


निदाघान्ते । इयामानि श्रश्राणि येषु ते श्यामाभ्रा: । 

हन्दी-- प्रजा के स्वामी उन चारों राजकुमारों ने, श्रपने प्रभाव, एवं 
नग्न स्वभाव से प्रजाश्रों के मन को उसी प्रकार हर लिया, जिस प्रकार ग्रीष्म 
(गर्मी) की श्रृतु के भ्रन्त में काले २ मेघों वाले दिन लोगों के मन को 
हर लेते हैं ॥८३॥ 
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स चतुधी बभौ व्यस्तः प्रसवः प्रथिचीपतेः । 


3 
_ पैसमोथकाससोक्षाणामवतार इवाङ्गवान्‌ ॥८०॥ 
सजा०-स इति । स चतुर्धा । 'संख्याया विधार्थे घा' (पा. ५।३।४२ ) 
गवीपतेदशरथस्य प्रसवः संतानः । चतुर्धाऽङ्ग 
मान धर्मार्थ र पक ९ * । चतुधाऽङ्गवान्‌ 
मुर्तिमान्‌ धर्मार्थकाममोक्षणामवतार इव बभौ ।।5४। 


घालता o> क श्र ५ > ० नो 
| १7 सः चतुर्धा व्यस्तः एथिवीपतेः प्रसवः “चतुर्घा” अड़वान्‌ 
धर्माथंकाममोक्षणाम्‌ अ्रवतार: इव बभौ । 


ठयाख्या---स: पूर्वोक्तः चतुर्भिः प्रकारः चतुर्धा व्यस्त: क्ृतविभागः पृथिव्याः 
ऱ्भ्‌मेः पतिः-स्वामी, इति पृथिवीपतिस्तस्य पृथिवीपतेः-दशरथस्य प्रसवः-प्रसुतिः, 
अगानि अ्रस्यास्तीति ग्रंगवान्‌-चतुर्घा मूर्तिमान्‌ धर्मश्च अर्थश्र कामश्च मोक्षश्रेत्ये- 
तेषामितरेतरयोग: धर्माथकाममोक्षास्तेषां धर्माथकाममोक्षाण-पुरुषार्थावाम्‌ विष्णोः 
मुत्यन्त रेण पृथिव्यामवतरणाम्‌ अ्रवतारः- आविर्भावः इव-यथा वभो=शुशुभे । 

समासः पृथिव्याः पतिः, पृथिवीपतिस्तस्य पृथिवीपतेः । धर्मश्च ग्र्थश्च 
कामश्च मोक्षश्च धर्माथकाममोक्षा: । 
| हिन्ढी--रामलक्ष्मण भरतशन्नुघ्न इन रूपों में बटी हुई राजा दशरथ की 
संतान ऐसी सुन्दर लग रही थी, मानो शरीर धारण किये ( मुतिमत्‌ ) हुए 


८ Cc ने ~» 
धम श्रथ काम मोक्ष के अवतार हों । अर्थात्‌ चारों पुरुषार्थ सशरीर अवतरित 


हो गये हैं, ऐसा प्रतीत हो रहा था ॥८४॥ 
गुणराराधयामासुस्ते गुरु गुरुबत्सलाः । 
तमेव चतुरन्तेशं रल्लेरिव महाणवाः ॥८५॥ 


संजी ०-- गुररिति । गुस्वत्सलाः पितृभक्तास्ते कुमारा गुणैविनयादिभिर्गुर॑ 
पितरम्‌ । चतुर्णामन्तानां दिगन्तानामीशं चतुरन्तेशम्‌ । 'तद्धितार्थ¬” 
( पा. २।१।५१ ) इत्यादिनोत्तरपदसमासः । तं दशरथमेव महारणवाश्वत्वारो रल्ले- 
रिव । ग्राराधयामासुरानन्दयामासुः ||८५॥ 


अन्वयः-गुरुवत्सलाः ते गुण: गुरु चत्रन्तेशं तस्‌ एव महाणवाः रस्नैः- 


.„ इव आराधयामासुः । 


क 
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व्याख्या--वस्से=पुत्रादौ, श्रभिलाषः श्रस्यास्तीति वत्सलः । गुरी=पितरि 
वत्सलः=स्नेहः=प्रीतिः येषां ते गुश्वत्सलाः=पितृभक्ताः तेन कुमाराः गुण *ऱनम्रत्वा- 
दिभिः गुरं -पितरम्‌ चतुर्णाम्‌ ग्रन्ताः चतुरत्ताः । चतुरन्तानां=दिगन्ताचास्‌ ईश= 
स्वामी तं चतुरन्तेशं तं-दशरथस्‌ एव महाच्ति-अधिकानि अअ्रणांसि=्जलाति सन्ति _ 
येषु ते महार्णवाः=चत्वारः समुद्राः, रमन्ते येषु “जनाः” इति रल्लानि तेः रत्नः= 
मण्यादिभिः इव=्यथा श्राराधयामासुः=्सेवितवन्तः, आनन्दित चकरुः । 
समासः--गुरुषु वत्सलाः गुरुवत्सलाः । चतुर्णाम्‌ श्रन्तानाम्‌ ईशः चतुरन्ते- : 
शस्त चतुरतेशम्‌ । महान्तश्च ते ञ्रणवाः महाणुंवाः । | 
हिन्दी पितृभक्त उत चारों राजकुमारों ते अपनी भक्ति विनय से प्रपने 


पिता की उसी प्रकार ग्राराधना ( सेवा ) की, जिस प्रकार चारों दिशाश्रों के 
स्वामी उसो दशरथ को महासमुद्रों ने रल्लों से सेवा करके प्रसन्न किया हैं । | 
भ्रर्थात्‌ पुत्रों ने ्रपनी नग्नता तथा सरलता से पिता को श्रातन्द दिया, श्रौर उसी 


दशरथ को समुद्रों ने खूब रत्न देकर सेवा की ।।८५॥। 


०३२ ९७ f 
सुरगज इव दन्तभस्नदेत्यासिधारः ८ 
९ 
नय इव पणबन्धव्यक्तयोगरुपाय; । 
हरिरिव युगदीघेर्दोभिरंशेस्तदीये: 
पतिरवनिपतीनां तैश्वकाशे चतुभिः ॥८६॥ 


संजी--सुरगज इति । भग्ना दैत्यानामसिधारा यैस्तैश्वतुर्मिदन्तः सुरगज 
ऐरावत इव । पणबन्धेन फलसिद्धया व्यक्तयोगैरनुमितप्रयोगेसपारयश्चतु्ि 
'सामादिभिर्वयो नीतिरिव । युगपही घेश्रतुर्भिदोभिभुजेहेरिविष्णुरिव । तदीयः 
हरिसंवन्धिभिरंशभतेश्चतु्भिश्तेः पुत्नेरवनिपतीनां पती राजराजो दशरथः । 
-चकाशे विदिद्यते ।।८६।। 

अन्बय:---भग्नदेत्यासिधारै: दन्तैः सुरगज इव, पणबन्धव्यक्तयोगै उपाये ॥ 
नयः इव, युगदीधं: दोभिः हरि: इत्र, तदीये: आंशैः चवुर्मिः तैः अ्रवनिपताना छु 
“पतिः चकाशे | 


व्याख्या-- भ्रसे:-खडगस्प धारा = तोक्षणाग्रम, , इति असिधारा । भग | 
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खण्डिता देत्यानाम्‌-्ग्रसुराणाम्‌ भ्रतिधारा येस्ते तैः भग्नदैत्यासिधारेः दस्तैः-दशने: 
सुराणां=्देवानां गजः=नागः इति सुरगजः-ऐरावतः इवस्यथा पणस्य बन्धः, 
तेन पणबन्धेत - फलसिद्धया व्यक्तः = श्रनुमितः = ज्ञातः योगः = प्रयोगः येषां ते तैः 
पणबन्धव्यक्तयोगेः, उपायन्ते एभिस्ते उपायास्तैः उपायैः=सामदामादिभिः, चतुर्भिः 
नयः=नीतिः इवऱ्यथा, युगः=्यानाद्यंगः दारुविशेषः इव दीर्घाः-भ्रायताः लम्बाय- 
माना इत्यथः, इति युगदीर्घास्तेः युगदीर्घे: दोसिः=बाहुभिः=भुजैः हृरिः विष्णुः 
इव-यथा तस्य इमे तदीयास्तैः तदीयेः=विणुसंबन्धिभिः ग्रंशेः-्रंशभूतेः, चतुर्भिः 
=चतुःसंख्याकेः रामलक्ष्मणभरतशत्र्ने रित्यर्थः तेः=पुत्रेः श्रवति-रक्षति, व्यते 
वा भ्रवतिः = पृथिवी तस्याः पतयः=स्वामिनः इति भ्रवनिपतयस्तेषास्‌ अवनिपतीनां 
=भूपालानां पतिः=स्वामी राजराजः दशरथः चकाशे-दिदी पे । 


समासः--ग्रसेः धारा ग्रसिधारा, देत्यानाम्‌ श्रसिधारा, दैत्यासिधारा, 

x > ०३ 
भग्ना दत्यासिधारा यस्ते तः भग्नदत्यासिधार: । पणस्य बन्धः, पणबन्धः पराबन्धेत 
व्यक्तः योगः येषां ते, तेः पणबन्धव्यक्तयोगे! । युगवत्‌ दीर्घाः, तेः युगदीर्घे: । 
भ्रवनेः पतयः, अवनिपतयस्तेषाम्‌ भ्रवतिपतीनाम्‌ । 

हिन्दी-देत्यों की तलवार की धार को तोड़ने वाले चार दांतों से जैसे 
ऐरावत सुशोभित होता है, शौर फल की प्राप्ति से जाना गया है प्रयोग जिनका 
ऐसे साम, दान, दण्ड, भेद, इन चार उपायों से जसे राजनीति शोभा पाती है, 


एवं रथ के जूए के समान लम्बी-लम्बी चार भुजागओओं से जसे विष्णु सुशोभित 
होता है, उसी प्रकार विष्णु के भ्रंशभूत उन चार सुपुत्रो से राजाशों के राजा 
दशरथजी सुशोभित हुए ।।८६।। 


इति श्रीशांकरिधारादत्तशास्त्रिमिश्रविरचितायां “छात्रोपयोगिनी ” व्याख्यायां 
९ 
रघुवंशे महाकाव्ये रामावतारो नाम दशमः सगः । 


oe oS 
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महाकवि कालिदास और रघुवंश महाकाव्य 


अतलस्पर्शी अथवा अगाध पारावार के सदृश संपर्ण संस्कृत वाङ्मय का 

` पार पा लेना सरल कार्य नहीं है । वेद, वेदाङ्ग, उपनिषद, वाल्मीकीय रामायण 
भहाभारत, षड्दर्शन ( आस्तिक ), बौद्ध, जैन तथा चार्वाक दर्शन, धर्मशास्त्र | 
पुराण, राजनीति, अर्थशास्त्र, शिल्पशास्त्र नाटक, काव्य आदि विविध विषयों के | 
अनेक ग्रन्थ प्रकाशित हो चुके हैं । आज भी सैकड़ों ग्रन्थ हस्त लेखों के रूप मे | | 

| 

। 


ग्रन्थागारो तथा विद्द्गृहों में अप्रकाशित पड़े हैं। समचित देखरेख के अभाव 
में बहुमूल्य हस्तलेख नष्ट हो चुके हैं। इसके अतिरिक्त शताब्दियों पर्व आतता- 
यियो द्वारा पुस्तकालयों को भस्मसात्‌ कर दिये जाने के फलस्वरूप बहुमूल्य ग्रन्थ 
स्वाहा हो गये । 

वेदिक काल के अनन्तर रचित साहित्य की प्रायः तीन श्रेणियाँ हई-- 
१. इतिहास, २. प्राण तथा ३. काव्य । यह साहित्य मूलतः कवित्वमलक । 
कारयित्री प्रतिभा का परिचायक है । यद्यपि महाकाव्यों को इतिवृत्तात्मक माना |: 
जाता हैं, तथापि उनमें ललित कल्पनात्मक काव्य का सौन्दर्य स्पष्टतः विद्यमान है। | 


रामायण के प्रणेता वाल्मीकि आदिकवि, तथा रामायण आदि महाकाव्य' | 

माना जाता हे । रामायण के अनन्तर दूसरा महाकाव्य है-महाभारत। इसे 

विश्वसाहित्य मे विशालतम महाकाव्य कहा जाता हे । यह ग्रीक महाकाव्य 

इलियड तथा ओडेसी महाकाव्यों के समिलित रूप का अठगुना हैं । 

रामायण और महाभारत दोनों आर्य परम्परा के काव्य है । महाभारत इति 

वृत्त प्रधान है किन्तु रामायण कवित्व चमत्कार का उत्कर्ष हे । अतः परवर्ती 
सस्कृत साहित्य पर इन दोनों का पर्याप्त प्रभाव दृष्टिगोचर होता है । 

अश्व घोष ( प्रथम शताब्दी ) के बुद्ध चरित तथा सौन्दरनन्द प्रथम महा- 

_ काव्य हे । इन पर रामायण और महाभारत का प्रभाव स्पष्ट है । महाकाव्यों की 
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(Se) 
काल 
ग्यारहवीं शताब्दी के “भोज प्रबन्ध नामक ग्रन्थ में विभिन्न कालिक कवियों 
को एक ही समय में तथा एक ही पंक्ति में ला बिठाया गया है । कालिदास, 
भवभूति, भारवि, दण्डी तथा बाण आदि कवियों को - आप राजा भोज की सभा 
में समस्यापूति करते पाएंगे । किन्तु आपको आइ्चर्य होगा कि इन महाकवियों 
का आश्रयदाता धराधीश राजा भोज उक्त कवियों के कई, सो वर्षो के अनन्तर 
ग्यारहवीं शताब्दी में उत्पन्न हुआ था । अतः बल्लाळसेन द्वारा रचित भोज 
प्रबन्ध ऐतिहासिक महत्त्व नहीं रखता । वह कवियों के कालनिर्णय में निर्णायक 
नहीं बन सकता । 
कालिदास ने अपने 'मालविकार्निमित्र नामक नाटक का कथानक शुद्ध 
वंशीय राजा अग्निमित्र के चरित्र से ग्रहण किया है। वह मगध साम्राज्य के 
उच्छेदक प्रसिद्ध सेनापति पुष्यमित्र का पुत्र था । ऐतिहासिकों ने उसका समय 
ईसापूर्व लगभग १५० वर्ष माना हैं। अतः कालिदास का काल इससे पूर्व नहीं 
हो सकता । 
कालिदास के नाम का स्पष्ट उल्लेख सर्वप्रथम सातवीं शताब्दी के महाकवि 
बाण ने हर्ष चरित को प्रस्तावना में किया हे । इसी शताब्दी को दक्षिण भारत 
की शिलोत्कीर्ण ऐहोल प्रशस्तियो में भी इनका नाम उल्लिखित हे । अत: सातवों 
शनाव्दी के अनन्तर कालिदास का काल नहीं हो सकता । 
कालिदास के स्थितिकाल के संबन्ध में निम्नलिखित मत प्रचलित हैं--- 
` (१) ईसा से पूर्व द्वितीय शताब्दी ( डा० कुहन राजा) (२) ईसा की 
प्रथम शताब्दी ( रा० चिन्तामणि वेद्य, पण्डित क्षेत्रेशचन्द्र चट्टोपाध्याय ) | 
(३) ईसा की द्वितीय शताब्दी (श्री० द० वे० केतकर) (४) ईसा की चतुर्थ 
शताब्दी का उत्तरार्ध (डा० सर रामकृष्ण भण्डारकर आदि भारतीथ तथा यूरोपीय 
विद्वान, (५) ईसा को पञ्चम शदाब्दी (प्रो० पाठक), (६) षष्ठ शताब्दी 
(प्रो मैक्समूलर, म० म० हराप्रसाद शास्त्री, प्रबोधचन्द्र सेन गुप्त) । 


सातवाँ मत म० म० वासुदेव विष्णु मिराशी का है। उनके अनुसार कालिः . 


दास द्वितीय चन्द्रगुप्त के आश्रित कवि थे। चन्द्रगुप्त ने ईसा शताब्दी ३८० 
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४१३ पर्यन्त राज्य किया । अर्थात्‌ कालिदास चतुर्थ शताब्दी के अन्त या पाँचवीं 
शताव्दी के प्रारम्भ में विद्यमान रहे होंगे । , 
जन्म-स्थाच 

महाकवि के समय निर्धारण के समान जन्मस्थान भी अद्यावधि अनिर्णीत 
हैं । वे उज्जयिनी के द्वितीय चन्द्रगुसत विक्रमादित्य के शासनकाल में स्थित थे । 
इससे स्पष्ट है कि कवि के जीवन का उत्तरकाल उज्जयिनी में ही बीता होगा । 
यद्यपि इस विषय में सभी विद्वान्‌ एकमत हैं, तथापि उनकी जन्मभूमि का निर्णय 
नहीं किया जा सका । विद्वानों ने उन्हें भिन्न-भिन्न स्थानों से संबद्ध किया है । 
(१) कालिदास (काली का दास) नाम के कारण उन्हें बंग देशीय, 
(२) काव्य में कशमीर का प्रचुर वर्णन होने से काशमीरी कहा जाता हे । 
(३) महाकवि ने अपने ग्रन्थों में अनेक प्रान्तों का सचित्र वर्णन किया है । अतः 
तत्‌ तत्‌ प्रान्तीय विद्वान्‌ उन्हें अपने प्रान्तों से संबद्ध करने का प्रयत्न करते आ 
रहे हैं । 'मालविकार्निमित्र में विदर्भ राजकन्या की प्रेम कथा का संविधानक हे । 
मेघदूत का रामगिरि (वर्तमान रानटेक) नागपुर के समीप हे । इन सबसे महा- 
कवि को विदर्भ देशीय बताया जा सकता है किन्तु महाकवि ने विदर्भ के किसी 
भाग विशेष का विशिष्ट वर्णन नहीं किया । 

स्वर्गीय म० म० हर प्रसाद शास्त्री तथा प्रो शि० स० पराजये ने मेघदूत 
के वर्णन के आधार पर कालिदास को विदिशा का सिद्ध करने का प्रयत्न किया 


हैं। उनके वर्णन से यह स्पष्ट तो हो जाता है कि महाकवि का बाल्यकालः 


उज्जयिनी में ही बीता होगा ।. 


ः | रचनाएँ 
महाकवि के नाम से प्रसिद्ध तीस पतीस रचनाएं उपलब्ध होती हूँ । काब्य 


नाटकों के अतिरिक्त ज्योतिष, रत्न परीक्षा, स्तोत्र आदि विभिन्‍न विषयों के ग्रन्थ 
हैं । इनमें से अधिकांश ग्रन्थ तो कालिदास के नाम पर कालिदास नाम धारी 


किसी परवती कवि ने गढे हैं । उदाहरणार्थ महाकवि के नाम से प्रसिद्ध 'नलोदय” 


अब ईसा की दशवीं शताब्दी की रचता सिद्ध हो चुका है । महाकवि के अन्थों 
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१, ऋतुसंहार, २. मालविकार्निमित्र, ३. कुमारसंभव, ४. विक्रमो- 
'वशीय, ५. मेघदूत, ६. कुन्तलेश्वरदौत्य, ७. शाकुन्तल तथा ८. रघुवशमहा- 
काव्य । इनके अतिरिक्त प्रवरसेन के नाम से प्रसिद्ध सेतुबन्ध अथवा रावण 
बहो, नामक काव्य की रचना में निश्चयतः कालिदास का सहयोग रहा होगा । 
यद्यपि क्षेमेन्द्र के 'ओचित्यविचारचर्चा' के अनुसार 'कुन्तलेशवरदोत्य' कालिदास 
'की ही रचना हे तथापि यही एक कृति आज उपलब्ध नहीं है । 

रघुवश 

यह महाकाव्य महाकवि के काव्यों में सर्वोष्कृष्ट रचना माना जाता हे । 
इसमें उनकी परिपक्व प्रज्ञा और प्रतिभा का परिचय मिलता हे । अतः विद्वानों 
का विचार है कि यह उनकी सबसे परवर्ती रचना हे । उपलब्ध प्रति में इस 
काव्य के उन्तीस सर्ग उपलब्ध होते हें । उन्नीसव सर्ग का अन्त अकस्मात्‌ हुआ 
हैं । एक विद्वान्‌ ने धारा नगरी में रघुवंश के २६ सर्ग प्राप्त होने की सूचना दी 
थी । अब तक इन अवरिष्ट सर्गो का पता न चलने से उक्त किवदन्ती पर विश्वास 
नहीं किया जा सकता । आगे रचना न करने का कारण महाकवि की अस्वस्थता 
अथवा मृत्यु हो सकता हे । कुमारसम्भव की भाँति महाकवि ने इसे भी अपूर्ण 
छोड़ दिया । उक्त अन्नीस सगो में उन्तीस राजाओं का वर्णन किया गया है । इन 
राजाओं में रघु नामक राजा अत्यन्त प्रतापी तथा दानशील था । उसके वंशज 
राजाओं का इस काव्य में वर्णन किया गया है । एतदर्थ इस काव्य का नाम कवि 
ने रघुवंश रखा है । यद्यपि दिलीप ने नन्दिनी की सेवा द्वारा अपने कुल की रक्षा 
की थी ओर उसे चलाया था, तथापि कवि ने दिलीप वंश नाम नहीं रखा । 


वाल्मीकीय रामायण आदि में भी राम आदि का स्मरण “राघव” तथा रघुकु लोत्पन्न 
आदि के रूप किया गया है । 

रघुवंश अतिप्रसिद्ध महाकाव्य हे । इसकी भाषा इतनी सरल हे कि साधा- 
रण सस्कृतज्ञ आबालवृद्ध इसका रसास्वाद ले सकते हें । इस काव्य पर प्रणीत 
तेतीस टीकाओं से इसको लोकप्रियता का अनुमान लगाया जा सकता हे । यद्यपि 


कालिदास ने अनेक उत्कृष्ट काव्य नाटक आदि रचे हैं, तथापि सस्कृत के अनेक : 


ग्रन्थकार तथा सुभाषितकारों ने इसका स्मरण रघुकार के नाम से ही किया हैं । 
ly सर्वप्रि ~ 
इससे रघुवंश को यता और उत्कृष्टता का आभास मिळता हे । 
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राम के चरित में सीता के साथ अन्याय से अथवा किसी अन्य कारण से 
रान के अनन्तररघुवश का एश्वर्य हतप्रभ हो चला था । राज्य की व्यवस्था 
शिथिल हो चली थी । 

ग्यारहवीं शती के सोडुलकवि ने कालिदास को रसेश्वर की पदवी दी हे । 
कालिदासक्कत अन्य ग्रन्थों में एक दो ही रसों का परिपाक दीखता हे किन्तु 
रखुवश म प्रायः सभी मुख्य रसों का परिपोषण किया गया हैं । अग्निवर्ण के 
बिलास वणन म श्श्गार, रघु अज और राम के युद्धावसरों पर वीर, अज विलाप 
म करुण, वसिष्ट ओर वाल्मीकि के आश्रम तथा सर्वस्वदानी रघु के वर्णन में 
शान्तरस का प्राधान्य हुआ हे । द 


स्युवश महाकाव्य के श्लोको का साम्य पद्मपुराण गत दिलीप कथा आदि में ( 


मिलता हे । विद्वानों के अनुसार वह अंश पद्मपुराण में पश्चात्‌ संनिविष्ट कर दिया 
गया हैं ओर केवळ बंगाल में प्रचलित पाठ में मिळता | 
वस्तुतः दोनों की भाषा का अध्ययन करके निष्कर्ष निकाले जाने चाहिये । 


भाषा 
कवि की भाषा सर्वत्र मधुर तथा प्रसादगुणयुक्त है । उपमा, उत्प्रेक्षा, अर्था- 


न्तर न्यास आदि अर्थालङ्कारों की छटा निराली है। उपमा में तो महाकवि 
अद्वितीय ही हूँ । उपमा के द्वारा वर्णनों में चित्रोपमता ला दी गयी हे । अधिकांश 
स्थलों पर इन उपमाओं द्वारा भारतीय संस्कृति और इतिहास का परिचय मिलता 
है । सेना के आगे जाते हुए रघु की उपमा हुरजटा भ्रष्ट गङ्गा को ले जाते हुए 
भगीरथ से दी है ( ४, ३२ )। और भी देखिए ( ३,२३ )- 


उमावृषाङ्को शरजन्मना यथा यथा जयन्तेन शचीपुरन्दरौ । 
तथा नृप: साच सुतेन मागधी ननन्दतुस्तत्सदुशेन तौ समौ ॥ 
कालिदास की उपमाओं के सम्यक्‌ अध्ययन कर लेने मात्र से भारतीय 


संस्कृति से परिचय करना दा वाले की जिज्ञासा शान्त हो सकती है । महा- 
कवि अपने ग्रन्थ का श्र उपमा से ही करते है-'वागर्थाविव संपक्तो' । 


कालिदास ने शब्दालङ्कारो पर प्रायः बल नहीं दिया । केवल नवम सर्ग में 
ग्रीष्म ऋतु तथा दशरथ के आखेट वर्णनावसर पर यमक और अनुप्रासो की छटा 

दिखाकर अपनी लालसा पूर्ण कर ली । सर्वत्र वाच्यार्थ की अपेक्षा व्यङ्गयार्थ पर 
पर ही जोर दिया हे । 
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चतुर्थ पञ्चम तथा षष्ठ आदि सर्गो में पौरस्त्य, वङ्ग, सुहा, कलिद्ध, उत्कल 


कावेरी, मलयाद्रि, पाण्डय, ताम्रपर्णी, मलय, सह्य, केरल, मुरला, पारसीक, 
7 ) | 


यवनी, पाश्‍चात्य, उदीच्य, सिन्धुतीर, हूण, काम्बोज, कामरूप, भोज विदभ, क्रथ 
7 2 2 ७ रर 2; र छ ली ह र 
कैशिक अनप, नीप आदि द्वारा इतिहास वेत्ताआ को कार्य करने के लिए सार्ग 


खोल दिया हे । लोकोक्तियों का यह भाण्डागार ह्‌ँ । 


कवि ने 'त्रासातिमात्रचटुले' ( ९, ५८ ) में चटुल शब्द का प्रयोग किया 
है । यह चतुर चटुल ( पालि ) से पुनः संस्कृत में गृहीत हुआ हैं । प्रदिष्ट शब्द 
का निर्दिष्ट तथा दत्त अथों में प्रयोग किया है (२, ३९, ५ ६३ , ७, ३५ )। 
प्रत्यवहार शब्द का संहार अर्थ परम्परा में गवेष्ठ हे । कवि ने अनक उ iF 
गमक-त्वात्‌ समास किये हैं । यथा-- तस्याः सम्राट समाराधनतत्परोऽभत्‌ 
(२, ५, ६, १ ) आदि । वस्तुतः समस्त रूढ शब्द के साथ इस अ के समास 
को गमकत्वात्‌ किया जा सकता है । यथा देवदत्तस्य गुरुकुरूम्‌ । देवदतस्य 
गुरोः कुलम्‌ अथवा 'देवदत्तगुरुकुलम्‌' कहने पर रूढ गुरुकुल का अथ र व्यक्त नहीं 
होता । अन्यत्र अप्रसिद्ध स्थलों पर इस प्रकार का समास उचित नहीं । 

कहाकवि की यह रचना सुबोध तथा अति रमणीय हे । इसको कथा वस्तु 
मनोहर होने के कारण यह महाकाव्य सस्कृत साहित्य का देदीप्यमान नक्षत्र तथा 
अद्वितीय सर्वाङ्गसुन्दर महाकाव्य माना जाता ह । 

रघवंश की तेतीस टीकाओं में मल्लिनाथ की व्याख्या का प्रचुर प्रचार है । 
पण्डित श्रीधारादत्त जी शास्त्री ने उक्त व्याख्या का आभास लेकर सम्पूर्ण महा- 
काव्य पर 'छात्रोपयोगिनी' नामक संस्कृत तथा हिन्दी व्याख्याओं की सरल सुन्दर 
रचना की है । श्री शास्त्री जी ने कतिपय स्थलों पर अपने | स्वोपज्ञ परामश भी 
रखे हैं । यद्यपि संपूर्ण रघुवंश पर हिन्दी में अन्य व्याख्याएँ भी प्रकाशित हो 
चुकी हैँ, तथापि इस संपूर्ण महाकाव्य पर स्वसंस्कृत व्याख्या के साथ हिन्दी म 
छात्रोपयोगी ब्याख्या करने का श्रेय श्री शास्त्री जी को ही है । मुझे पूर्ण विश्वास 
है कि विद्वदूगण तथा छात्र समुदाय इस व्या ख्या का पर्याप्त समादर करग । 

भागीरथ प्रसाद त्रिपाठी 

'वागीश शास्त्री 
अनुसन्धान संस्थान संचालक 
वाराणसी । वाराणसेय संस्कृत विश्वविद्यालय 
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एकादशः सगः 


रामचन्द्रचरणारविन्दयोरन्तरङ्ग चर भ्ज्ञकीलया । 
तत्र सन्ति हि रसाश्चतुर्विधास्तान्यथारुचि सदेव निविश ॥ 


» कौशिकेन स किल क्षितीश्वरो राममध्वरविघातशान्तये । 
काकपक्षधरमेत्य याचितस्तेजसां हि न वयः समीक्ष्यते ॥ १ ॥ 
कौशिकेन कुशिकापत्येन विश्वामितरेणेत्याभ्यागत्य स क्षितीश्वरो दशरथः । अध्वरविवात- 
शान्तये यज्ञविश्नविध्वंसाय । काकपक्षधरं बालकोचितशिखाथरम्‌ । 'वालानां तु शिखा प्रोक्ता 
काकपक्ष: शिखण्डकः? इति हलायुधः । रामं याचितः किछ प्राथितः खलु । याचेंद्रिकमकाद- 
पधाने कर्मणि क्तः । अप्रधाने दुहादीनाम्‌? इति वचनात्‌ । नायं वालाधिकार इत्याशङ्गया ह-- 
तेजसां तेजस्विनां वयो वाल्यादि न समीक्ष्यते हि । अप्रयोजकमित्यर्थः। अत्र सगं रथोद्धता- 
वृत्तम्‌ | उक्तं च--राज्नराविह रथोड़ता लगो' इति ॥ 
प्रणम्य परसाव्सानं श्रीधारादत्तशास्त्रिणा । 
क्रियते रुद्रसगंस्य व्याख्या छात्रोपयोगिनी ॥ 


ग्रन्वयः--कोशिकेन एत्य सः क्षितीश्वरः अध्वरविवातशान्तये काकपक्षवरं रामं याचितः 
किल । हि तेजसां वयः न समीक्ष्यते । 

ब्याख्या- कुशिकस्य ऋषेः अपत्यं पुमान्‌ कोशिकस्तेन कोशिकेन = विश्वामित्रेण 
एत्य = दशरथसमीपमागत्य सः = प्रसिद्ध: क्षितेः = एथिव्याः ईश्वर: > स्वामी दरासु =दिक्ष 
गतो रथो यस्य स दशरथः = अयोध्याधिपतिः अध्वरस्य = यज्ञस्य विघातः = विधवस्तस्य शान्तिः = 
शमनं नाश इत्यर्थः तस्यै । काकानां पक्ष इवेति काकपक्षः = वालानां शिखा, काकपश्चस्य = 
दिखाया: धरस्तं काकपक्षधरं रामं याचितः = प्रार्थितः किङ = खछु । यज्ञरक्षणे समर्थानां 
बलशालिनामेवाधिकारो न तु बालानामित्याशंक्याह-हि =यतः तेजसां = तेजस्त्रिनां प्रभावः 
जालिनामित्यर्थः वयः [अवस्था न =नहि समीक्ष्यते = इश्यते, अप्रयोजकत्वात्‌ । याचित इत्यत्र 
याच्‌-धातो द्विकमंवत्वेन अप्रधाने कमणि क्षितीश्वरे क्तः प्रत्ययः । 

समासः--क्षितेः ईश्वरः क्षितीश्वरः । अध्वरस्य विषातस्तस्य शान्तिः तस्ये । धरतीति 
थरः, काकानां पक्ष इवेति काकपक्षस्तस्य धरः । ु 


हिन्दी--कुशिक ऋषि के पुत्र विश्वामित्र ने अयोध्या में आकर प्रसिद्ध राजा दशरथ 
से अपने यज्ञ के विघ की शान्ति के लिये, अर्थात्‌ यज्ञ में विश्न करने वाले राक्षसों का नाश 
करने के लिये काकपक्ष ( कनपटियों में लम्बे-लम्बे बाळ काकुछ ) को धारण करने वाळे बालक 
राम को माँगा । इस लिये कि तेजस्वियों की अवस्था नहीं देखी-विचारी जाती है । अर्थात्‌ 
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कृच्छुछब्धमपि लब्धवणभाक्त दिदेश मुनये सलक्ष्मणम्‌ । 
अप्यसुप्रणयिनां रघोः कुले न व्यहन्यत कदाचिदर्थिता ॥ २ ॥ 


लव्धा वर्णाः प्रसिद्धयो यरते लब्धवणा विचक्षणाः । ळव्वणा विचल्ञण ° इत्यमरः। ता- 
न्भजत इति ळब्धवणेभाक । विद्वरसेवीत्यथः । स॒ राजा कुच्छुलब्धमपि सळक्ष्मणं तं राम सुनये 
दिदेशातिसुष्टवान्‌। तथाह । असुमर्णायनां प्राणाथनामप्याथता याच्ञा रवाः ऊळ कदाचिदपि 
व्यहन्यत न विहता । न विफळीक्गतेत्यर्थः । यराथभ्यः आणा अ “प स॒मप्यन्ते तेषां पुत्रादित्यागो 
न विस्मयावह इति भावः 
यन्चयः--लव्ववर्णभाक्‌ “सः? कृच्छूलव्धस्‌ अपि सलक्ष्मणं तं मुनये दिदेश । 
अस॒प्रणयनाम्‌ “अपि” अर्थिता रघोः कुले कदाचिदपि न व्यहन्यत । 
व्याख्या- लब्धाः =प्ाप्ताः वर्णाः = ख्यातयः, कीतय येस्ते-ळव्धवर्णाः = विद्वांस- 
रतान्‌ भज्ते = सेवते, इति ळब्धवणभाक्‌ स राजा, इन्तर्तीत च्छ तेन = कष्टेन छग 
प्राप्तस्त, वृद्धावस्थायां यागा्नुष्ठानेन प्राप्तमित्यथः। लक्ष्मणंन सहितमिति सलक्ष्मण = साइज 
तं = रामं सनये = विश्वामित्राय दिदेश = दत्तवान्‌। यक्षरक्षाथं समापतवानत्यथः । करनय 
सुकुमारं वालकं कथं दत्तवानित्याह-असन्‌ = माणान्‌ ्रणयन्ति = ्राथयन्तीति असुपणायन- 
स्तेषाम्‌--असुप्रणयिनां = ्राणार्थिनामपि जनानाम्‌ अथिता = याच्ञा रघोः कुछ = सखुवश कदा- 
चिदपि = जातु, करिमिश्चिदपि काले इत्यथः न व्यहन्यत =न विफलीक्ृता । कदाचिञ्जाठ 
इत्यमरः । येः याचकेभ्यः प्राणाः अपि दातुं शक्यन्ते तेषां पुत्रादिदानं-न विस्मयकारकमिति 
भावः । 
समासः- लब्बाः वर्णाः यैस्ते लब्धवर्णास्तान्‌ भजते--इति लब्धवर्णभाक्‌ । कृच्छेण 
लब्धरतम्‌ । लक्ष्मणेन-सहितस्तम्‌ । असूनां प्रणयिनस्तेपाम्‌ । कदा च चित्‌ चेत्यनयो: समाहारः 
कदाचित्‌ । 
हिग्दी--विद्वानों की सेवा करने वाळे राजा दशरथ ने, बड़ी तपस्या से प्राप्त हुवे 
राम ओर लक्ष्मण को, विश्वामित्र सुनि के लिये दे दिया। अथात्‌ मुनि के साथ यशरक्षार्थ 


भेज दिया । क्‍योंकि प्राणों के माँगने वालों की भी याचना रघुकुल में कभी भी व्यर्थ नहीं . 


यावदादिशति पार्थिवस्तयोनिगेमाय पुरमार्गसं स्क्रियाम्‌। 
~ 0.2 पिमि 
तावदाशु विदधे मरुत्सखैः सा सपुष्पजलवर्षिमिघेन: ॥ ३ ॥ 
पार्थिवः पृथिवीश्वररतयो रामलक्ष्मणयोनिर्गमाय निष्क्रमणाय पुरमागसंस्क्रियां धूलिसंमाज- 


नगन्धोदकसेचनपुष्पोपहाररूपसंरकारं यावदादिशत्याशापयति तावन्मरुत्सखवायुसख: । अनेन धूलि 


स्माजेनं गम्यते । सपुष्पजळवषिभिः पुष्पसहितजलवरपिभिघेने: सा मार्गसंस्क्रियाशु विदधे विहिता । 
एतेन देवकार्यपवृत्तयोदेवानुकूल्यं सूचितम्‌ ॥ 


श्रन्वयः-पाथिवः तयोः निगमाय पुरमागसंस्छ्रियां यावत्‌ आदिशति, तावत्‌ मरु- 
सपु! पजलबषिमि 
तसखः सपु हि रुन सा आग, विदे at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


हल कार aia 
4 ॥ | (4 


SSS 


एकादशः सर्गः ३ 


व्याख्या--पृथिव्याः ईश्वरः पार्थिवः -राजा दशरथः तयोः = रामलक्ष्मणयो: निगमाय = 
निप्क्रमणाय, अयोध्यातो बहिर्गमनायेत्यर्थः । पुरस्य = नगरस्य मागः = पन्थाः तस्य॒ संस्क्रिया = 
संमार्जनादिका ताम्‌ तथोक्ताम्‌, राजमागे धूलिसंकरसंमार्जनम्‌ सुरभिजळसेचनं पुष्पमालादि- 
भिरळंकरणमेवमादिसंस्करणमित्यश्वः । यावत्‌ आदिशति = आश्चापयति तावत्‌ मरुत्‌ = वायुः 
सखा = मित्रं येपां ते तै: । पुष्पे: सहितानि सपुष्पाणि =सकुसुमानि-जलानि वषन्ति तच्छी- 
छास्तैः। घनैः = मेघे: सा = मागसंमार्जनादिसंस्क्रिया । आशु =शीघ्रं विदधे = कृता । पवनेन 
धूलिसंकरसंमार्जनं वृतम्‌ । मेवैस्तु पुष्पसहितजळवपणं कृतमिति गम्यते । अनेन देवानां कार्य- 
करणे प्रवृत्तयोः देवनामानुकूल्यं दर्शितमिति भावः । 
समासः-पुरस्य मार्गस्तस्य संस्क्रिया ताम्‌ । मरुत्‌ सखा येपां ते तेः । पुष्पे: 
सहितानि, सपुष्पाणि । सपुष्पाणि जछानि वर्षन्ति तच्छीलास्तैः तथोक्तः । 
हिन्ढी--जव तक राजा दशरथ ने राम लक्ष्मण के वाहर जाने के लिये, नगर को 
सड़क की सफाई तथा पानी छिड़काव की आज्ञा दी, तव तक ( इतने ही में ) पवन के साथ 
मेथों ने जल तथा पुष्प बृष्टि कर दो । अर्थात्‌ वायु ने धूळ गरदा उड़ाकर फूळ वर्षाये ऑर 
मेघां ने पानी वर्षा कर छिड़काव कर दिया ॥ ३ ॥ 
तौ निदेशकरणोद्यतो पितुर्धेन्विनो चरणयोनिपेततुः । 
भूपतेरपि तयोः प्रवत्स्यतोने म्रयोरुपरि बाष्पविन्दवः ॥ ४ ॥ 


निदेशकरणोयतौ पित्राज्ञाकरणोय॒क्तौ धन्विनो धनुष्मन्तौ तौ कुमारी पितुश्वरणयोनिपेततु: । 
प्रणतावित्यर्थः । भूपतेरपि वाष्पबिन्दवः प्रव॒त्स्यतो: प्रवासं करिष्यतोः । अत एव नम्नयो: प्रणतयोः । 
“नमिकम्पि-? इति रप्रत्ययः । तयोरुपरि निपेठुः पतिताः ॥ 


-प्रम्वयः-_निदेशकरणोद्यतो धन्विनो तौ पितुः चरणयोः निपेततुः, भूपतेः अपि वाष्पविन्दवः 
प्रवत्स्यतोः “अत एवं” नम्रयोः तयोः उपरि निपेतुः । 


व्याख्या--निदेशस्य = आज्ञायाः करणं >पालनं तत्र उद्यतौ =उद्युक्तो तो । धनुषि = 
न्रापे स्तः ययोस्तौ धन्विनौ = चापधारिणो तौ रामलक्ष्मणो पितुः = जनकस्य दशरथस्य चरणः 
योः =पादयोः निपेततुः = निपतितौ प्रणतावित्यर्थः । भूपतेः = राझो दशरथस्यापि बाष्पाणाम्‌ = 
अश्रणां विन्दवः =कणाः, इति बाष्पविन्दवः प्रवत्स्यतोः = प्रवासं करिष्यतोः । प्रवत्स्यतः इति 
प्रवत्स्यन्तौ तयोः । अत एव नम्रयोः = विनीतयोः प्रणतयोरित्यर्थः । तयोः =कुमारयोः उपरि = 
ऊध्वम्‌ निपेतुः = पतिताः । 


~ 


समासः--निदेशस्य करणे उद्यतौ तौ। भुवः पतिस्तस्यं भूपतेः । बाष्पाणां बिन्दवः, 
वाष्पबिन्द्वः । 

हिन्दी --पिता की आज्ञा पालन करने को प्रस्तुत ( तैयार ) धनुर्धारी राम लक्ष्मण 
दोनों अपने पिता के चरणों में प्रणाम करने को झुके ही थे “कि महाराज दशरथ की 
“बजे जे ममताको ताए ह ता प ॥४। 
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तौ पितर्नयनजेन वारिणा किंचिढुक्षितशिखण्डकाडुभा । 
धन्विनो तङृषिसन्वगच्छतां पोरदष्टिककृतमागतारणा ॥ ७ ॥ 


पिवर्नयनज्ञेन वारिणा किंचिदुक्षितशिखण्डकावीपत्सिक्तचूडौ । शिखा चूडा शिखण्डः स्यात्‌ 
इत्यमरः । 'शेपादिभाषा? इति कप्रत्ययः । थन्विनौ ताबुभौ । पोर्दृष्टिभः कृतान मागतारणा 
संपाद्यानि कुवलयानि ययोस्तौ तथोक्तो । संबशो निरोक्ष्यमाणातत्यथ; । तमूपिमन्वगच्छताम्‌ ॥ 
श्रन्वयः- पितुः नयनजेन वारिणा किंचित्‌ उक्षितशिखण्डको थान्विना तो उभां पोरदृष्टि- 
कृतमार्गतोरणी तम्‌ ऋषिम्‌ अन्वगच्छतास्‌ । 
व्याख्या--पितुः = दशरथस्य नयनाभ्यां = नेत्राभ्यां जातार्माते, तेन नयनर्जन वा!रणा = 
अश्रजलेन किंचित्‌ =ईषत्‌ उक्षितः सिक्तः शिखण्ड: -- शिखा यास्ता, तथाक्ता । “शिखा चूडा 
शिखण्डः स्यादि? त्यमरः, धन्विनो = धनुष्मन्तौ ता =रामलक्ष्मणाँ उभा नक पाराणा = नाग- 
रिकाणां दृष्टयः = नेत्राणि, पोरदृष्टयस्ताभिः कृतानि मागस्य =पथः तीरणानि = शाभाद्वाराण 
( सम्पाद्यानि नीठकमलानीत्यथ: ) ययोस्तो पौरदृष्टिकृतमागतोरणो । तम्‌ = कोशिकम्राषम्‌ अन्व 
गच्छताम्‌ =अन्वन्रजताम्‌। सर्वे: आदरेण निरीक्ष्यमाणो काशिकमनुजस्मतुरित्यशः । 
समालः- किंचित्‌ उक्षितः शिखण्डः ययास्तां कि चिदक्षितशिखण्डकी “अत्र समासान्त 
कप्रत्ययः” । पौराणां दृष्टयस्तामिः कृतानि मागस्य तोरणान ययांस्तां तथाक्तां । 
हिन्दी--पिता के नेत्रों से गिरे जळ ( आँसू.) से कुछ भींगी शिखा वाळे धनुषधारी 
वे दोनों राजकुमार विश्वामित्र ऋषि के पीछे चले जा रह थे । उस समय ऐसा ठग रहा था 
मानो नागरिक जनों के नेत्र कमळों की वन्दनवारां से माग सजाय गये हो । अथात सब के 
सव साथ एकटक देखने से ऐसा ळग रहा था मानो नीळ कमलां का बन्दनवार सजाया गया 
हे॥ ५॥ र 
लक्ष्मणानुचरमेव राघवं नेतुसेच्छदृषिरित्यसौ नूपः । 
आशिष प्रयुयुजे न वाहिनीं सा हि रक्षणविधौ तयोः क्षमा ॥ ६॥ 
ऋषिलक्ष्मणानचरमेव लक्ष्मणमात्रानुचरं तं राववं नेतुमेच्छदिति हेतोरसा नृप आशिष 
प्रयुयुजे प्रयुक्तवान्‌ । वाहिनीं सेनां न प्रथुयुजें प्रेषितवान्‌ । हि यस्मात्साशीरेव तयोः कुमा- 
रयो रक्षणविधो क्षमा शक्ता ॥ 
अन्वयः-ऋषिः लक्ष्मणानुचरम्‌ एवं रावतं नेतुम्‌ ऐच्छत्‌ , इति असौ चृपः आशिषं 
प्रयुयुजे, वहिनीं न ्रयुयुजे, हि सा तयोः रक्षणावध क्षमा । 
व्य।ख्या--क्रपति = जानातीति ऋषि: = विश्वामित्रः अनुचरतीति अनुचरः, लक्ष्मी- 
रस्यास्तीति लक्ष्मण: = सोमित्रि: अनुचर: -- अनुगामी यस्य स तं राघवं = रामम्‌ एव केवलं 
नेठुं = प्राप्तुम्‌ ऐच्छत्‌ = इच्छितवान्‌ इति > हेतोः, असो नृपः =राजा दशरथ: आशिषं = शुभा- 
शंसनं प्रयुयुजे > प्रयुक्तवान्‌ । वाहाः =अश्वाः सन्ति, अस्यां सा वाहिनी तां वाहिनीं = सेनां 


` न प्रयुयुजे = न प्रेषितवान्‌ । रामळक्ष्मणाभ्यामाशीरवंचनमात्रं दत्तवान्‌ राजा सेनान्तु न प्रेषितवान्‌ 


तद्रक्षणाय, हि अ यतः सा =आशीः तयोः =रामलक्ष्मणयोः रक्षणस्य =रक्षायाः विधि 
विधानं तस्म्न्टिर्षमेबिधी]॥तथो: एक्षाम6मे।०८्हशषैः $१क्षति० धगमो १७०५० 
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एकादशः सर्ग: ७ 


समासः-लक्ष्मणः अनुचरो यस्य स तं लक्ष्मणानुचरम्‌ । रक्षणस्य विधिस्तस्मिन्‌ 
रक्षणविधौ । ः 
हिन्ढी--महपि विश्वामित्र ने केवळ राम लक्ष्मण को ही ले जाने की इच्छा की थी, 
अतः राजा दशरथ ने आशीर्वाद ही द्या ( राम लक्ष्मण क ) सेना “उनके साथ” नहीं 
भेजी । क्योंकि राजा का आशीर्वाद ही उन दोनों की रक्षा करने सें समर्थ था ॥ ६ ॥ 
मातृवर्गचरणस्प्रशो सुनेस्तो प्रपद्य पदवीं सहोजसः । 
रेजतुर्ग तिवशात्प्रवर्तिनो भास्करस्य मधुसाधवाविव ॥ ७ ॥ 


मातृतर्गस्य चरणान्पृशत इति मातृवर्गचरणस्पृशों । कृतमातृवगनमस्कारावित्यथे: । 'स्पृशो- 
ऽनुदके क्व्रिन्‌! इति क्तिन्प्रत्ययः । तो महौजसो सुने: पदवीं प्रपथ । महोजसो भास्करस्य गति- 
वशान्मेषादिराशिसंक्रान्त्यनुसारात्यवर्तिनों । मधुमाधवाविव चेत्रवेशाखाविव रेजतु:। “फणां च 
सप्तानाम्‌? इति बैकल्पिकावेत्वाभ्यासछोपी । स्थाचेत्रे चैत्रिको मञ्चः? इति वैशाखे साधवो राधः 
इति चामरः ॥ 

शप्रन्वयः--मातृवर्गचरणस्पृशो तो महोजसः सुने: पदवी अपथ, महौजसः भास्करस्य 
गतिवशात्‌ म्रवतिनो मधुमाधवौ इव रेजतुः । 

व्याख्या--मात॒ णां = जननीनां वर्ग: =समृहस्तस्य चरणाः =पादाः तान्‌ स्पृशतः 
इति तौ मातृवर्गचरणस्पृशो = कृतजननीसमूहप्रणामौ तौ = रामलक्ष्मणो महत्‌ = भूतम्‌ 
ओजः तेजो यस्य स तस्य महोजसः मुनेः = विश्वामित्रस्य पद्यते = गम्यते अनया सा पदवी तां 
पदवीं =मार्ग म्रपद्य=गत्वा प्राप्येत्यर्थः महोजसः = महाप्रकाशस्य भासं प्रभा करोतीति 
भास्करस्तस्य भास्करस्य = सूर्यस्य गतीनां = मेपादिराशिसंक्रान्तीनां वशः = अनुसारस्तस्मात्‌ , 
प्रवतिनौ = गतौ मधुः = चैत्रः च माधवः = वैशाखः, चेति तौ मधुमाधवो, इव = यथा रेजतुः = 
शुशुभाते, शोभां प्रापतुरित्यर्थेः । मधुः = मकरन्दः = पुष्परसोऽस्यास्तीति माधवः । “स्याखन्रे 
चैत्रिको मधुरिति, वैशाखे माधवो राधः” इति चामरः । 

समाखः--मातृणां वर्गस्तस्य चरणास्तान्‌ स्पृशतः, इति ती मातृवर्गचरणस्पृशी | 
महत्‌ ओजो यस्य स तस्य महौजसः । गतेः वशस्तस्मात्‌ गतिवशात्‌ । मधुश्च माधवश्चेति 
मधुमाधवो । 

हिन्ढी-तीनों माताओं के चरण छूकर ( चरणों में णाम कर के ) वे दोनों राम 
इक्ष्मण, महा तेजस्वी मुनि विश्वामित्र के रास्ते पर जाकर ( उनके पीछे-पीछे चलते हुवे ) ऐसे 
सुशोभित हो रहे थे, मानों महाप्रकाश वाळे सूर्य की गति ( मेष बृप की संक्रान्ति के अनुसार ) 
के कारण चैत्र तथा वैशाख चळ रहे हाँ ॥ ७॥ 

वीचिलोरूभुजयोस्तयोर्गंत शैशवाञ्चपलमप्यशोसत । 
तोयदागम इवोद.यभिययोर्नामधेयसदुझं विचेष्टितम्‌ ॥ ८ ॥ 

वीचिलोलभुजयोस्तरङ्गचन्रलबाह्वो: इदं विशेषणं नदोपमानसिदयर्थ वेदितव्यम्‌ । तयोश्वपलं 

चन्ररमिमिरगतः गतिः वोसवाक्षतोरासोभह० क्रि ॥ वारे ठते क चञ्चि त्युः । 


६ रघुवंशे 


भिनत्ति कूलमिति भिद्यः । 'मिद्योड्यो नदे? इति क्यवन्तो निपातित । उद्धयभिद्ययोनदविशेषयो 
र्नामधेयसद्शं नामानुरूपं विचेष्टितमिव । उदकोज्झनकूळमेदनरूपव्यापार इव । समयात्पन्न चाप- 
छमपि शोभत इति भावः ॥ 

यन्वयः-वीचिलोळभुजयोः तयोः, तोयदागमे उद्धब॒भिद्ययो: नामधेयसदृशं विचेष्टितम्‌ इव 
चपलम्‌ अपि गतं शशवात्‌ अशोभत ! 

व्याख्या--वयति, ऊयते वा बीचिः। वीचिः =तरंग इव लोलाः > चंचला: भुजा 
वाहवो ययोस्तौ, तयोः, वोचिलोलभुजयोः तरंगवञ्चपलयोरित्यथः। तयोः = रामलक्ष्मणयो 
चपलं = चञ्चलमपि गतं = गमनम्‌ “भंगस्तरंग ऊमिर्वा स्त्रियां वीचिरि त्यमरः । शिशोभांवः शंशव 
तस्मात्‌ शेशवात्‌ = वाल्यात्‌ , तोयदानां = मेघानाम्‌ आगमः, तस्मिन्‌ तोयदागमे = वर्षाकाल 
उज्झति उदकमिति उद्धव: । भिनत्ति विदाएयति कूलमिति भियः । उदयश्च भियश्चात उद्धः 
भिद्यौ =नदविशेषो, तयोः । नामधेयस्य -नाम्न: सदृशं = तुल्यं, उद्धवभियेति नास्नोऽनुरूप- 
मित्यर्थः । विचेष्टितं = जळोत्सर्गरूपं तटभेदनरूपं च, इव यथा अशोभत = शुशुभे, रराज । 
वाल्यकालाबुरूपं कुमारयोः चापलमपि शोभते, इति । 

समासः--वीचय: इव लोलाः भुजाः ययोस्तौ, तयोः। तोयदानाम्‌, आगमस्तस्मिन्‌ 
तोयदागमे । उद्धघश्च भिथश्चत्यनयोः दरन्द्रस्तयोः उद्धयमिद्ययो: । नामधेयेन सदृशमिति तत्‌ नाम- 
धेयसद्शम्‌ । 

हिन्दी--लहरों के समान चश्चछ भुजाओं वाळे उन दोनों राजकुमारों का फुतीळा 
चपळ ( चुळबुळा ) गमन बचपन के कारण ऐसा मनोहर ठग रहा था, मानो वर्षा ऋतु के 
आने पर ( वर्षा के समय ) उद्धब ओर मिद्य नाम के दो नद उछलते कूदते और किनारों को 
तोडते हुवे जा रहे हों । अशात्‌ समय तथा अवस्था के अनुसार चपळता एवं उछल कूद भो 
सुन्दर लगते हैं ॥ ८ ॥ 

तो बळातिबळ्योः प्रभावतो विद्ययोः पथि सुनिभ्रदिष्टयोः । 
स्लतुने सणिकुट्रिमोचितो सातृपाइतपरिवर्तिनाविव ॥ ९ ॥ 

मणिङुट्रिमोचितो मणिवद्धमूमिसंचारोचितो तो सुनिम्रदिष्टयोः कौशिकेनोपदिष्टयोर्वलाति- 
वळयो विद्ययोवेळातिवळाख्ययोमन्त्रयोः प्रभावतः सामर्थ्यान्मातृपार्श्वपरिवतिनौ मातृसमीपवतिनाविव 
पथि न मम्लतुः । न म्ळानावित्यर्थः । अत्र रामायणश्वीकः- -क्षत्पिपासे न ते राम भविष्येते नरो- 
त्तम । वलामतिवळां चेव पठतः पथि राव" ॥ 

एप्रन्वय:--मणिकुद्र्मोचिती ता मुनिप्रदिष्टयोः वलातिवळयोः विद्ययोः प्रभावतः मात- 
पाश्वंपरिवातिनो इव पथि न मम्लतुः । 

व्याख्या--कुट्रनं कुट्ट: । कुद्रेन निव्र्तं कुट्रिमम्‌ । “कुट्टिमोऽस्जी निवडा भूः? इति 
कोषः । मणीनां = रलानां कुद्रिमा: = निवद्धभूमयस्तत्र उचितो = अभ्यस्तौ, इति मणिकुश्र्मोचितो 
रलजडितमूमिप्रदेशे संचरितुं योग्यो, इत्यर्थः तो = रामलक्ष्मणौ सुनिना = कौशिकेन प्रदिष्टे = 


उपदिष्टे तयोः । विश्चामित्रदत्तयोरित्य 
दिष्ट -0 वि र्त Tan Collectio at ठास Sep 
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एकादशः सर्ग: ७ 


शालिनी विद्या मंत्रो वा । वला च अतिवला चेति बलातिबले, तयोः, बछातिबलयो: विद्ययोः = 
त्रयोः, क्षुत्पिपादिविनाशकमंत्रयोरित्यथे : प्रभावत: = सामर्थ्यात्‌ , मातृणां पाश्वें- समीपे परि- 
वतिनी = सञ्चरणशीळो, इव = यथा पथि = मागे न परिमम्छतुः= न परिजग्लतुः, क्षुत्मिपासा- 
दिना न म्लानो, इत्यः । 

समास---मणानां कुट्रिमास्तत्र उचितो तो । मुनिना प्रदिष्टे, मुनिप्रदिटे, तयोः । बला 
च अतिवला च ते बलातिबले, तयोः । मातृणां पार्श्व मादृपाश्व, तत्र अरेते, तच्छीलो, तो 
मातृपाश्वमवतिनो । 

हिन्दी-मणियों से जड़े हुवे फर्श पर चलने के अभ्यासी राम लक्ष्मण, विश्वामित्र 
सुनि की सिखाई हुई वला और अतिवला नामक विद्या ( मंत्र ) के प्रभाव से ( जंगछ के रास्ते 
में ) मुरझाए नहीं । “वे ऐसे प्रसन्न थे” मानां अपनी माताओं के आसपास अपने भत्रन में धूम 
रहे हो । दोनों राजकुमार कभी घर से वाहर नहीं निकले थे, इसलिमे मार्ग में ही मुनि ने 
वळा ओर अतिवला का उपदेश कर दिया था । इसके प्रभात्र से मूख, प्या, थत्रात्र कुछ भी 
नहीं होती हे ॥ ९ ॥ 

पूववृत्तकथ्रितेः पुराविदः सानुजः पितृलखस्य रावव: । 
उद्यमान इच वाहनोचितः पादचारमपि न व्यभावयत्‌ ॥ १० ॥ 

वाइनोचितः सालुजो राववः । पुराविदः पूवबृत्तामिशस्य पितृप्तवप्य सुनेः पूवबृत्त थि: 
पुरावृत्तकथाभिरुह्ममान इव वाहनेन प्राप्यमाण इव । वहेर्धातो: कर्मणि शानच्‌। उद्यमानः 
इत्यत्र दीर्वांदिरपपाठ: । दीवेप्राप्यभावात्‌ । पादचारमपि न व्यभावयन्न शञातवानू ॥ 

श्रन्व॒य:--वाहनोचित: सानुजः रात्रवः, पुराविद: पितृसबस्य “मुने:” पूबबृत्तकथित: 
उह्यमानः इव पादचारम्‌ अपि न व्यभावयत्‌ । र 

व्याख्या--वाहयन्तीति वाहनानि । वाहनैः = हस्तितुरंगमादिभिः उचितः = अभ्यस्तः, 
संचरितुमिति यावत्‌, स वाहनोचितः, अनुजेन सह सानुज: = लक्ष्मगप्तहितः, रावतः = रामचन्द्रः 
पुरा = पूर्वकालीनं वेत्ति=जानातीतिं पुराविद्‌ , तस्य पुराविदः न पुराणेतिहासशस्य पितुः न 
जनकस्य दशरथस्येत्यर्थः सखा = सुहृत्‌ , तस्य पितृसखस्य मुनेः पूर्व > पुरा वृत्तानि >जातानि 
तेषां कथितानि = कथाः तैः पूर्वक्तकथितैः प्राचीनकथाकथनेनेत्यथे: ।. उद्यत इति उह्यमानः = 
पाप्यमाणः इव =यथा, पादाभ्यां = चरणाभ्यां चारः = गमनं तं पादचारमपि न व्यमावयत्‌ = 
न ज्ञातवान्‌ । तेन पुराणेतिहासाख्यायिकादश्रवणकोतृहरेन पादाभ्यां गमनमपि न ज्ञातमित्ययः । 

समासः वाहनैः 'संचरितुम? उचितः, वाहनोचितः । अवुजेन सहितः सानुजः । 
पुरा वेत्तीति पुरावित्‌ तस्य पुराविदः । पितुः सखा, तस्य पितृत्षस्य । पूव वृत्तानि तेषाँ कथि- 
तानि तैः पू्वदृत्तकथितैः। पादाभ्यां चारस्तं पादचारम्‌ । FN 

हिन्दी- दिव्य” रथों पर चळनेवाळे राम लक्ष्मण, पुरानी कथाओं के शाता 
( जानकार ) अपने पिता के मित्र विश्वामित्र की ग्राचीन इतिहास की कग्राओ से ले जाए जाते 
हुवे से, पैदल चलना भी नहीं जान पाए । अर्थात्‌ सुनि के सुख से सुन्दर मनोहर कय़ा मुग्ध 
होक संगत ह मह क्षमी 98९५४३१ फेश३9/वन्पा बिक छठका कारबम ॥१०॥ 


८ रघुवंशे 


तो सरांसि रसवद्भिरम्डुभिः कूजितैः श्रुतिसुखैः पतत्त्रिणः । 
वायवः सुरभिपुष्परेणुभिइछायया च जलदाः सिषेविरे ॥ ११ ॥ 

तो राघवो कर्मभूतौ सरांसि कर्तेणि रसवद्भिमधुररम्दुभिः सिपेविरे । पतत्त्रिणः पक्षिण: । 
सुख्यन्तीति रुखानि । पचाद्यच्‌ । श्रुतीनां सुखानि। तेः कूजितैः । वायवः सुरभिपुष्परणुभिः । 
जलदाइ्छायया च सिपेविरे इति सवत्र संवध्यते ॥ 

अन्वय:--तो सरांसि रसवद्भिः अम्बुभिः, पतत्रिणः श्रुतिसुखेः कूजितेः, वायवः सुरभि- 
पुष्परेणुभिः, जलदाः छायया च सिषेविरे । 

व्याख्या--तो = रामलक्ष्मणो “कमंभूती” खियन्ते, इति सरांसि=तडागाः “इदं 
कठपदम्‌”, रसः > स्वाद: अरित येषु तानि रसवन्ति, तेः रसवद्भिः मधुरेः अम्बुभिः = जल: 
सिषेविरे । पतत्राणि =पत्राणि सन्ति येषान्ते पतत्त्रिणः > पक्षिण: श्रुतीनां =कर्णांनां सुखानि = 
सुख्कराणि तेः, कूजितै: > अव्यत्तध्वनिभिः सिषेविरे । वायवः = मरुतः सुरभीणि = सुगन्धीनि 
यानि पुप्पाण च्वुसुमानि तेषां रेणवः =परागाः तेः। 'सुरभिप्रांणत्पण: । इष्टगन्धः सुगन्धिः 
रयादि'यमरः । रेणब्र्योः ख्यां धूलिः परागः सुमनोरजः? इत्यमरः। जलानि ददतीति 
उदाः = मेघाश्च छायया = अनातपेन सिषेविरे = सेवितवन्तः । मागें गच्छतोः रामलक्ष्मणयोः 
सरोभिः, पक्षिभिः, पवनैः, मेधेश्च सेवा प्रता इति भावः । 

समासः--श्रृतीनां सुखानि श्रुतिसुखानि तेः श्रृतिसुखेः । सुरभीणि यानि पुष्पाणि तेपां 
रेणवस्तैः सुरभिपुष्परेणुभिः । 

हिन्दी-सरोवरों ने मधुर स्वाद वाला जल पिलाकर और पक्षियों ने कानों को सुख- 
कर कळरव से ( मधुर अरपष्ट ध्वनि से ) तथा वायु ने सुगन्धित पराग से, और बादलों ने 
शीतळ छाया से “मागं भें” उन दोनों राजकुमारों की सेवा की ॥ ११ ॥ 


नाम्भसां क्मलशोभिनां तथा शाखिनां च न परिश्रमच्छिदाम्‌ । 
९७०. 
दशनेन लघुना यथा तयोः प्रीतिमापुरुमयोस्तपस्विनः ॥ १२ ॥ 
5० तप एपामरतीति तपस्विनः । “तपःसहस्राभ्यां विनीनी? इति विनिप्रत्ययः । ळघुनेष्टेन । “त्रि- 
> ८८ ५) डत ~ ९ ~ दर्शनेन 
तपे लघु: इत्यमरः । तयोरुभयो: कमभूतयो: दर्शनेन यथा प्रीतिमापु: तथा कमळशोभि- 
नामग्भसां द&नेन नापुः । परिश्रमच्छिदां शाखिनां दर्शनेन च नापुः ॥ 
अग्वयः-तपरिवनः छना तयोः दर्शनेन यथा प्रीतिम्‌ आपुः तथा कमलशोभिनाम्‌ 
अम्भसां, परिश्रमच्छिदां शाखिनां च, दर्शनेन प्रीति न आपुः । 
च्याख्या-तपः अरित येषां ते तपस्विनः =तापसाः “तपस्वी तापसः पारिकांक्षी” 
इत्यमरः । छुना =इष्टेन “त्रिष्वि्टे$ल्पे लघुः? इत्यमरः । तयोः =उभयोः = द्वयोः ( राम- 
छक्ष्मणयोः ) द्शेनेन = अवलोकनेन यथा > यादइशीं प्रीति = प्रसन्नतां सन्तोषमित्यर्थः आपुः = 
न । तथा = ताइशीं कं = जलं, अळन्ति = भूपयन्तीति, तैः । कमले: = पदै: वा शोभन्ते = 
शालन्ते, इति कमलशोभिन स्तेषां कमलशोभिनाम्‌ , “तथा” अम्मसां - जलानां, सरोवराणा- 


मिति यावत्‌ । दर्शनेन, “तथा? परिश्रमं = खेद छिन्द क री हि पूरकिगतिहालेमा ग 
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एकादश: सगः ट्‌ 


परिश्रमच्छिदाम्‌ शाखाः=लताः सन्ति, एषोन्ते शाखिनस्तेपां शाखिनां = वृक्षाणां च दशनेन 
प्रीतिं न आपुः, “समे शाखालते”” इत्यमरः । 


समासः--कमले: शोभिनस्तेपां कमलशोभिनाम्‌ । परिश्रमस्य छिदस्तेषां परिश्रम 


हिन्दी--कमलों से सुशोभित जळभरे सरोतरों के, तथा थकावट को हरनेवाले हरे- 
भरे वृक्षों के देखने से “भी? तपस्विजनों ने वैसी प्रसन्नता नहीं प्राप्त की थी, जेसी कि उन 
दोनों राम लक्ष्मण के दर्शन से प्रसन्नता तथा सन्तुष्टि प्राप्त की थी ॥ १२ ॥ 

स्थाणुद्ग्धवपुषस्तपोवनं प्राप्य दाशरथिरात्तकासुंकः । 
विग्रहेण मदनस्य चारुणा सो$भवत्प्रतिनिघिने कर्मणा ॥ १३ ॥ 

स आत्तकासुंकः । दशरथस्यापत्यं पुमान्दाशरथी रामः । अत इञ्‌? इतीमप्रत्ययः । स्थाणुः 
हर: । स्थाण: कीले हरे स्थिरे? इति विश्वः । तेन दग्थवपुषो मदनस्य तपोवनं माप्य चारुणा 
विग्रहेण कायेन । विग्रहः समरे काये? इति विश्वः । प्रतिनिधि: मतिक्वतिः सद्शोऽभवत्कमणा न 
पुनः देवेन मदनसुन्दर इति भावः ।। 

यन्वयः--सः आत्तकार्मुकः दाशरथिः स्थाणुदग्वपुषः मदनस्य तपोवनं माप्य, चारुणा 
विग्रहेण प्रतिनिधिः अभवत्‌ कर्मणा न अभवत्‌ । ब्‌ 

व्याख्या--आत्तं = गृहीतं कामुक = धनुयेन सः, आत्तकासुकः हि सः = पूर्वोक्तः 
ददारथस्यापत्यं पुमान्‌ दाशरथिः =रामः । तिष्ठतीति स्थाणुः। स्थाणुना > य १ द सन 
भस्मीकृतं वपुः= शरीरं यस्य स तस्य यथोक्तस्य “स्थाणुः कीले हरे पुमान्‌ । अली भ्रुवे? इति 
विश्वकोष: । मदनस्य -- कन्दर्पस्य तपसः वनं तपोवनं प्राप्य = गत्वा चरति चित्तं तत्‌ चार्‌ । 
तेन चारुणा =सुन्दरेण विग्रहेण = शरीरेण प्रतिनिधीयते = सदृशी क्रियते, प्रतिनिधिः = प्रतिक्षति: 
अभवत्‌ - जातः किन्तु कर्मणा = कार्येण न सदृश: । शरीरेणेब मदनसुन्दर: । न छु तत्कः 
कारीति भाव: । ड 

समासः--स्थाणुना दग्धं धुर्यस्य स॒ तस्य स्थाणुदग्धवपुषः । तपसः वनमिति तत्‌ 
तपोवनम्‌ । आत्तं कामुक येन सः । 

हिन्दी- धनुष को लिये हुवे दशरथ के पुत्र राम तपोवन में पहुंचकर उस कामदेव के 
सुन्दर शरीर से तो प्रतिनिधि सदृश हो गये, किन्तु उसके कार्य के प्रतिनिधि नहीं हुने । जिसके 
शरीर को भगवान्‌ शिव ने जला दिया ( भस्म कर दिया ) था । अर्थात्‌ चापधारी श्रीराम 
सौन्दर्य में तो, कामदेव दीख रहे थे किन्तु मदन के कार्य से नहीं ॥ १३ ॥ 

तौ सुकेतुसुतया खिलीकृते कौशिकाद्विदितशापया पथि । 
निन्यतुः स्थलनिवेशिताटनी लीलयेव धनुषी अधिज्यताम्‌ ॥ १४ ॥ 


अत्र रामायणवचनम्‌--“अगस्त्यः परम्रुद्धस्ताडकामभिशप्तवान्‌ । पुरुषादी महायक्षी विकता 
विक्वतानना । इदं रूपमपाहाय दारुणं रूपमस्तु ते ॥' इति । तदेतदाह --विदितशापयेति । को- 
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शिकादाख्यातुः । आख्यातोपयोगे' इत्यपादानात््चमी । विदितशापया, सुकेतुसुतया ताडक्या 
खिल्लोक्कते पथि । 'खिळमप्रहतं स्थानम्‌? इति हलायुधः । तौ रामलक्ष्मणी । स्थळं निवेशिते 
अटनी धनुःकोटी याभ्यां तौ तथोक्तौ । कोटिरस्याटनी' इत्यमरः । ळीळयव धनुषी । अधिकृते 
ज्ये मौव्यों ययोस्ते अधिज्ये । “ज्या मोवींमातृ भूमिषु’ इति विश्वः । तयोमांवस्तत्तामधिज्यतां निन्य- 
तुनींतवन्तो । नयतिद्विकमंक्रः ॥ 

श्रन्वयः--कौशिकात विदितशापया सुकेतुसुतया खिलीकृते पथि तौ स्थलनिवेशिताटनी 
लीलया एव धनुषी अधिज्यतां निन्यतुः । 

व्याख्य।--कुशिकस्यापत्यं पुमान्‌ कौशिकः कौशिकात्‌ = विश्वामित्रात्‌ , ( परमक्रुद्देन 
अगस्त्यमुनिना, त्वं पुरुपादी घोररूपा विकृतानना । विकृता सती दारुणं रूपं दारुणं कम 
चास्थायात्र वने विचर, इति ताडका अभिशप्ता ) इति आख्यातुरित्यर्थः विदितः = शातः शापः = 
आक्रोशः यस्याः सा तया । सुकेतोः सुता > पुत्री तया सुकेतुसुतया = ताडकया, न खिळ 
अखिल: । अखिलः खिल: संपयमानः कृतः खिलीक्तस्तस्मिन्‌ खिळीकृते = अवरुद्धे जनसंचारशान्ये 
कृते इत्यर्थः, पथि =मागें तौ =रामळक्ष्मणो स्थळे = भूमौ निवेशिते = स्थापिते अटनी = धनुः- 
कोटी याभ्यां तो स्थलनिवेशिताटनी रामलक्ष्मणयो: विशेषणमिदम्‌ । “कोटिरस्याटनी?? 
इत्यमरः । लीलयेव = अनायासेनैव धनुषी = चापे अधिकृते = आरोपिते ज्ये = “मोव्यौं 
धनुगुणो”, इत्यर्थः ययोस्ते अधिज्य, अधिज्ययोर्भावः अधिज्यता । ताम्‌ अधिज्यतां “मोती 
ज्या शिञ्जिनी युण:” इत्यमरः । निन्यतुः = नीतवन्तो । 

समासः-विदितः शापो यस्याः सा, तया विदितशापया । सुकेतोः सुता तया, 
सुकेलुसुतया । स्थळे नित्रेरिते अटनी याभ्यां तौ स्थलनिवेशिताटनी । 

हिन्दी-विश्वामित्रजी से जान लिया शाप जिसका, ऐसी सुकेतु की कन्या ताड़का 
से उजाड़े तथा रोके ( अवरुद्ध ) हुवे, मार्ग में जमीन में धनुप के मुडे शिरां को रखकर उन 
दोनों राजकुमारों ने अनायास ही धनुष की मत्यन्चा ( डोरी ) को चढ़ा लिया था । 

विशेष--अगस्त्यमुनि ने सुकेतु की कन्या को शाप दे दिया था कि तुम अपने इस 
सुन्दर रूपको त्याग कर विक्रत मुखत्राली तथा मनुष्यां को खानेवाळी घोररूपा राक्षसी हो 
जाओ । इस शाप को सुनि विश्वामित्र ने मार्ग में ही चळते-चळते श्रीरामलक्र्मण को वता दिया 
था । इसलिये उसके स्थान पर पहुँचते ही उन्होंने एक ही हाथ से धनुप के किनारे को 
जमीन में टेक कर प्रत्यञ्चा डोरी को चढ़ा लिया था, और इससे वडे जोर की टंकार हुई । 
इसे सुनकर ताइका दौड़ कर आ गई थी ॥ १४ ॥ | 

ज्यानिनादमथ गृह्णती तयोः प्रादुरास बहुलक्षपाछविः । 
ताडका चलकपालकुण्डला कालिकेव निबिडा बलाकिनी ॥ १७ ॥ 

अथ तयोर्ज्यानिनादं गृह्णती जानती । श््ण्वतीत्यर्थः । बहुलक्षपाछ॒वि: कृष्णपक्षरात्रिवर्णा । 
'बहुळः कृष्णपक्षे च? इति विश्वः । चले कपाले एव कुण्डले यस्याः सा तथोक्ता ताडका । तिबिंडा 
सान्द्रा बळाकिनी बळाकावती । व्रीह्यादिभ्यश्च? इतीनि:। कालिकेव धनावलीव । 'कालिका 
योगिनीभेदे काप्य गौर्यां वनावलौ' इति विश्‍व: । मादुरास परदुर्वभूव ॥ 
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नकी: अन्वय:--अथ तयोः ज्यानिनादं गृह्णती वहुलक्षपाछविः चलकपालकुण्डला ताडका 
वेडा बलाकिनी कालिका इव प्रादुरास । 

कट: व्याख्या--अथ =अनन्तरम्‌ तयोः =कुमारयोः ज्यायाः  धनुगुणस्य निनादः = 
“वानस्त शृह्णत = जानती श्रृण्वती वहुलस्य = कृष्णपक्षस्य क्षपा =रात्रिः तस्याः छवि: = 
कान्तारेव छविः यस्या सा बहुलक्षपाछविः । वहून्‌ छातीति “बहुल: कृष्णपक्षे चे”ति कोषः । 
क॑ पालयतीति कपाल 2 शिरोस्थिखण्डः । कुण्ड > कुण्डाकारं लातीति कुण्डलम्‌ । चले = 
चञ्चले क पाले कपरे एव कुण्डले कणभूपणे यस्याः सा चलकपालकुण्डला । “स्यात्‌ कर्पर 
कपालोऽस्त्री “कुण्डल कणेवेष्टलम्‌?? इति चामरः । ताडका = एतन्नामराक्षसी निविडा = 
सान्द्रा बना, इत्यथः वलाका = वकपंक्तिः अस्त्यस्याः सा वळाकिनी = बलाकावती, कालो वणों- 
ऽस्त्यस्याः सा कालिका = भेवावलिः इव=यथा प्रादुरास = मादुर्वभूव । “भेषजाले च 
कालिका”? इत्यमरः । 

समाखः--ज्यायाः निनादस्तम्‌ । बहुलस्य क्षपा, तस्याः छविरिव छविः यस्याः सा । चले 
कपाल, एव कुण्डळे यस्याः सा । 

हिन्दी-इसके पश्चात्‌ धनुप की डोरी की टंकर को सुनते ही, कृष्ण पक्ष की 
( अमावस्या ) रात्रि के समान धोर काली, और हिळते हुवे नरमुण्ड के कुण्डल “कानों में” 
पहने हुई, ताडका रामलक्ष्मण के सामने ऐसी प्रगट हुई मानों बगुलों, सारसों की पंक्तिवाली 
घनघोर काळी घटा ( मेवपंक्ति ) हो ॥ १५ ॥ 

तोब्रवेगडुतसागंवक्षया प्रतचीवरवसा स्वनोग्रया । 
अभ्यभावि भरताग्रजस्तया वात्ययेव पितृकाननोत्थया ॥ १६ ॥ 

तीव्रवेगेन धुता: कम्पिता मागबृक्षा यया तथोक्तया । म्रेतचीवराणि वस्त इति म्रेतचीवरवाः । 
तया पेतचीवरवसा । वसतेराच्छादनार्थाल्ििप्‌ । स्व नेन सिंहनादेनोग्रया तया ताडकया । पितृ- 
कानने श्मशान उत्थोत्पन्ना । “आतश्चोपसगें इत्युतूर्वात्तिष्ठतेः कतरि क्तप्रत्ययः । तया वात्ययेव 
वातसमूहेनेव । “पाशादिभ्यो यः? इति यः । भरताग्रजो रामोऽभ्यभाव्यभिमूतः । कर्मेण लुङ्‌ । 
तीव्रवेगेत्यादिविरेषणानि वात्यायामपि योज्यानि ।। 

'प्रन्वयः-तोव्रतेगधुतमारवृक्षया प्रेतचीवरवसा स्वनोग्रया तया पितृकाननोत्थया वात्यया 
इव भरताग्रजः अभ्यभावि । 

व्याख्या-तौब्रः=अतिशयः यः वेगः=जवः, तेन धुताः=कम्मिताः मागस्य = 
अध्वन: वृक्षाः = पादपाः यया सा तया, तथोक्तया, “वेगः प्रवाहजवयोरपि” इत्यमरः । 
येतानां =मृतानां चीत्रराणि =जीर्णशीरणवसत्राणि वस्ते = आच्छादयति, ( परिदधाति ) इति 


गेतचीवरवाः, तया प्रेतचीवरवसा. स्वनेन = सिंहनादेन उग्रा  उत्कटा =रोद्रा, इति यावत्‌ 


तया स्वनेनोग्रया, तया =ताडकया, पितृणां काननं = वनमिति पितृकाननं =श्मशानं, शवदाह 
स्थानमित्यर्थः, तस्मिन्‌ उत्था > उत्पन्ना, तया पितृ काननोत्थया, वातानां = वायूनां समूह १ | 


तया वात्यया इव =यथा भरतस्य अग्ने पूर्व जात: 5 उत्पन्न, भरताग्रजः च रामः अभ्यभावि- _ 
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अभिमूतः । अत्र वात्यापि तीव्रवेगधुतमार्ग वृक्षा, प्रेतचीवरवाः, स्वनाधा भवत [ति बोध्यम्‌ । 
गाव्दाथेस्तु पक्षद्रये पि समान एवेति ॥ कद | 

समास:- तीव्रश्चासौ वेगस्तेन धुता मार्गस्य वृक्षा यया सा, तया, तीन्रवेंगघुतमाग- 
वृक्षया । प्रेतानां चीवराणि वस्ते या प्रतचीवरवाः, तया परेतचीवरवसा । स्त्रनेन उग्रा, तया । 
भरतस्य अग्रजः, भरताग्रजः । पितृणां काननं तत्र उत्थितया पितृकाननात्थया । 


मार्ग के वृक्षों को कपाती मुर्दा के फटे पुराने कफन को 
पहने इई. “और अपनी” घोर सिंहगर्जना करती हुई ताडका राक्षला न श्मशान से उठ 
बवण्डर के समान भरतजी के बड़े भाई राम को अभिभूत कर दिया। अर्थात्‌ सुरदा क अर न 
( इमशान ) से उठी आँधी के भयंकर रूप वाळी ताइका ने श्रारान को आकर धेर 
(लिया) ॥ १६॥ 

उद्यतैकभुजयष्टिमायतीं श्रोणिळस्बिपुरुषान्त्रमेखलाम्‌ । 

तां विलोक्य वनितावधे घृणां पत्रिणा सह सुसोच राघव: ॥ ३७ ॥ 


उद्यतोन्नमितैको भुज एव यष्िस्यास्ताम्‌ । आयतीमायान्तीम्‌ । इणो धातोः शतरि उगितश्च 
' इति डीप । श्रोणिलम्विनी पुरुषाणामन्त्राण्येव मेखला यस्यास्ताम्‌ । इति विशंपणद्वयनाप्यात- 
तायित्वं सूचितम्‌ । अत एव तां विलोक्य राधवो वनितावधे स्त्रीववनिमित्ते रणां जुयुप्सा करुणा 
वा । “जु गुप्साकरणे इणे? इत्यमरः । पत्रिणेषुणा सह । “पत्री रोप इपुद्र्यो:' इत्यमरः । सुमा 
मुक्तत्रान्‌ । आततायिवधे म नुः--“आततायिनमायान्तं हन्यादेवाविचारयन्‌ । जिवासन्त जिवासा- 
यान्न तेन ब्रह्महा भवेत्‌ ॥ नाततायिवधे दोपो हन्तुभवति कश्चन ॥? इति ।। 

श्रन्वय:- उद्यतैकभुजयष्टिम्‌ आयतीं श्रोणिलम्विपुरुपान्त्रमेखलाम्‌ तां विलोक्य राचवः 
वनितावधे षणां पत्रिणा सह मुमोच । 

व्याख्या--उद्यता =उन्नमिता, ऊध्व॑ कृता, एकः भुजः =वाहुः एव यष्टिः यष्टिका = 
ळयुडः यस्याः सा ताम्‌ , उद्यतेकभुजयष्टिम्‌ । आयतीम्‌ = आगच्छम्तीस्‌। पुषाणां = मनुष्या- 
णाम्‌ अन्त्राणि =पुरातन्ति, इति पुरुपान्त्राणि । “अन्त्रं पुरीतत्‌? इत्यमरः । श्रोणी = कट्यां 
लम्बते, इति श्रोणिलम्विनी । श्रोणिलम्विनी = कटिम्रदेशावस्रंसनी पुरुषान्त्राणि एव मेखला = 
रशना यस्याः सा तां श्रोणिलम्विपुरुपान्त्रमेखलाम्‌ । “मेखला काञ्जी सप्तकी रशना इत्यमरः । 
एतेन विशेषणद्रयेन ताडकाया: आततायित्वं प्रकटितम्‌ । अत एव तां =ताडकां विलोक्य = 
दृष्टा रावव: = रामचन्द्रः वनितायाः = स्त्रियः वथः > मारणं, तस्मिन्‌ वनितावधे घणां जुगुप्सा =` 
दयां वा पत्रमस्यास्तीति पत्री तेन पत्रिणा =बाणेन सह सुमोच = तत्याज । “जुगुप्सा करुण 
चणे”, “पत्त्रिणौ शरपक्षिणो” इति चामरः। ताडकायाः खीत्वेषपि आततायित्वेन तस्याः वधे 
न दोपः, “नाततायिवधे दोषो हन्तुर्भवति कश्चन” मनुवचनादिति भावः ॥ 


समासः--उद्यता एकः भुजः एवं यष्टिः यस्याः सा ताम्‌ उद्यतेकभुजयष्टिम्‌ । श्रोणो 
लम्बिनी पुरुषाणाम्‌ अंत्राणि एव मेखला यस्याः सा तां श्रोणिलम्बिपुरुषान्त्रमेखछाम्‌ । वनिताया: 
वधः, तरिमन्‌ वनितावधे | 
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एकादश: सर्ग: १३ 


हिन्दी--अपनी एक बाँहरूपी लाठी को ऊपर उठाए हुई और कमर में मनुष्यों की 
अँतड्याँ ( आँतों ) को तगडी ठटकाए हुई, “तथा अपनी ओर” आती हुई ताड़का को देख 
कर रामने, स्त्री के मारने में घृणा व दया को बाण के साथ ही छोड़ दिया । अर्थात्‌ घणा व 
दया को त्यागकर एक बाण ताइका के ऊपर छोड़ दिया । 

विशेष--स्री को मारना थमंशास्त्र के विरुद्ध हे । तथा मनुष्य स्री को मारने में घृणा 
स्त्री के प्रति दया भाव रखता है फिर भी श्रीराम ने ताड़का को मार दिया, घृणा दया नहीं 
की, क्योंकि ताइका आततायी थी, और आततायी को मारना शास्त्र संमत हे । मनु का वचन 
है कि आततायी को सामने आते ही मार डालना चाहिये, इसमें कोई दोष नहीं हे । अतः 
रामने भी घृणा व दया छोड़ कर ताइका को मारा था। “'आततायिनमायान्तं हन्यादेवा- 
विचारयन्‌? इति स्मृति: ॥ १७ ॥ | 

यञ्चकार विवर शिलावने ताडकोरसि स रामसायकः । | 
अप्रविष्टविषयस्य रक्षसां द्वारतामगमदन्तकस्य तत्‌ ॥ १८ ॥ 

स रामसायकः शिलावदधने साग्द्रे ताडकोरसि यद्विवरं रन्ध्रं चकार तद्विवरं रक्षसामग्रविष्ट- 
विषयस्य । अप्रविष्टरक्षोदेशस्येत्यर्थः । सापेक्षत्वेऽपि गमकत्वात्समासः । “विषयः स्यादिन्द्रियाथे 
देशे जनपदेऽपि च? इति विश्व: । अन्तकस्य यमस्य द्वारतामगमत्‌। इयं प्रथमा रक्षोमतिरिति 
भावः ।। 

ग्रन्वयः--सः रामसायकः शिळावने ताडकोरसि यत्‌ विवरं चकार, तत्‌ रक्षसाम्‌ 
अप्रबिष्टविषयस्य अन्तकस्य ढ्वारताम्‌ अगमत्‌ । 

व्याख्या-सः = पूर्वोक्तः स्यति = अन्तं करोतीति सायकः । रामस्य सायकः =दारः, 
इति रामसायकः “शरे खड्गे च सायकः” इत्यमरः । शिलावत्‌ = पाषाणवत्‌ घनं = सान्द्र, 
दृढमिति यावत्‌ , इति शिलाघनं तस्मिन्‌ शिळावने । “धनः सान्द्रे दृढे” इति हेमः । ताडकाया 
उरः =वक्षस्थळं, तस्मिन्‌ ताडकोरसि यत्‌ विवरं "छिद्रं विलमित्यथे: चकार = क्तवान्‌ । 
तद्‌ विवरं रश्चन्त्येभ्यो रक्षांसि तेषां रक्षसां = राक्षसानाम्‌ न प्रविष्टः विषयः = देशः येन 
सोऽपरविष्टविपयस्तस्य अम्रविष्टविपयस्य, राक्षसदेशेऽम्रनिष्टस्येत्यर्थः, अन्तं करोति, अन्तयतीति 
अन्तक्स्तस्य अन्तकस्य = यमराजस्य द्वारस्य भावः द्वारता तां द्वारतां = प्रतिहारताम्‌ अगमत्‌ = 
अब्रजत्‌ । इदं प्रथमं राक्षसमरणमिति भावः । 

समासः--रामस्य सायकः, रामसायकः । शिलावत्‌ घनमिति शिळाधनं तस्मिन्‌. 
शिळावने । ताडकायाः उरः, तस्मिन्‌ ताडकोरसि । न मविष्टः अभविष्ट:, अप्रविष्टः विषयो 
येन स तस्य अमरविष्टविषयस्य, अत्र सापेक्षत्वेऽपि गमकत्वात्‌ समासः । 

. हिन्दी--राम के उस बाण ने पत्थर की चट्टान के सदृश कठोर ताडका की छाती 
में जो बिल ( छेद ) किया, वही छेद, राक्षसा के देश में प्रवेश न पाने वाले यमराज के लिये 
द्वार बन गया । अर्थात्‌ अभी तक यमराज राक्षसों को नहीं मार सकते थे, अब रामचन्द्रजी ने 


मार्ग खोल दिया । और यह प्रथम राक्षस मृत्यु है ॥ १८॥ | } eh 
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बाणभिन्नहृदया निपेतुषी सा स्वकाननसुव न केवलारू । 
विष्टपत्रयपराजयस्थिरां रावणश्रि यसपि व्यकस्पयत्‌ ॥ १९ ॥ 
बाणभिन्नहृदया निपेतुषी निपतिता सती । 'क्‍्वसुश्व' इति क्वसुम्रत्ययः । “उगितश्च? इति 
ङीष । सा केवछामेकाम्‌ । निणति केवलमिति त्रिलिङ्गं त्वेककृत्स्नयोः? इत्यमरः । स्वकाननभुवं न 
व्यकम्पयत्‌ । किंछु विश्पत्रयस्य लोकत्रयस्य पराजयेन स्थिरां रावणश्रियमपि व्यकम्पयत्‌ । ताडका- 
चधश्रवणेन रावणस्यापि भयसुत्न्नमिति भावः ॥ 
प्रन्वयः--वाणभिन्नहृदया निपेतुषी सती सा, केवलां स्वकाननभुवं न व्यकम्पयत्‌ । 
“किन्तु” विष्टपत्रयपराजयस्थिरां रावणश्रियम्‌ अपि व्यकम्पयत्‌ । 


व्याख्या--वाणेन = शरेण भिन्नं =विदीण हृदथं = वक्षस्थलं यस्याः सा वाणभिन्न- 
हृदया । तिपेतुषी =नपतिता सती, सृत्वा निपतन्ती सतीत्यर्थः । सा = ताडका केवलाम्‌ = 
एकाम्‌ । कानयति = दीपयति स्मरादि तत्‌ काननम्‌ । स्तरस्य = ताडकायाः काननं = वनं तस्य 
भूः =मूमिस्तां स्वकाननभुवं न व्यकम्पयत्‌ =न कम्पयामास, चाळयामासेत्यत्यर्थंः । किन्तु 
विझन्त्यस्मिन्‌ सुक्रतिनः, तत्‌ विष्टपं । विष्टपानां =लोकानां त्रयमिति विष्टपत्रयं, तस्य पराजयः = 
पराभवः, रणे भंग इत्यर्थः तेन स्थिरा =दृढा तां विष्टपत्रयपराजयस्थिराम्‌। “लोको विष्टपं 
भुवनं जगत्‌? “रणे भंगः पराजयः? इति चामरः । रावणस्य = दशाननस्य श्रीः = राज्यलक्ष्मीस्तां 
रावणश्रियमपि व्यकम्पयत्‌ = कम्पितवती । ताडकावधं श्रृत्वा रावणोऽपि भयाक्रान्तो बभूवेति 
भावः । 

समासः--वाणेन भिन्नं हृदयं यस्याः सा बाणभिन्नहृदया । स्तस्य काननं तस्य भूस्तां 
खकाननभ्ुवम्‌ । विश्पानां त्रयं तिष्टपत्रथं, तस्य पराजयस्तेन स्थिरा, तां विष्टपत्रयपराजय- 
स्थिराम्‌। रात्रणस्य श्रीस्तां रावणश्रियम्‌ । 

हिन्दी “राम के” बाण से उकड़े-ठकड़े हुवे हृदय (छाती) वाली, “अतएव? गिरती 
हुई ताइका ने, अपने जंगल ( ताइकावन ) की जमीन को ही नहीं हिला दिया था, अपितु 
तीनों लोकों को जीतने से जमी हुई ( अटळ हुई ) रावण की राज्यलक्ष्मी को भी हिला 
दिया । अर्यात्‌ ताडका के मरने से रावण भी भयभीत हो उठा था ॥ १९ ॥ 


अत्र ताडकाया अभिसारिकायाः समा धिरभिधीयते-- 


राममन्मथशरेण ताडिता दुःसहेन हृद्ये निशाचरी । 
गन्धवद्गुधिरचन्दनोक्षिता जीवितेशवसतिं जगाम सा ॥ २० ॥ 


सा निशासु चरतीति निशाचरी राक्षसी । अभिसारिका च । दुःसहेन सोढुमशक्येन राम एव 
मन्मथः । अन्यत्र रामोऽभिरामो मन्मथः । तस्य शरेण हृदय उरसि मनसि च। “हृदयं मनः 
उरसोः इति विश्व: । ताडिता विद्धाङ्गी गन्धवदूदुगन्धि यद्रुधिरमसक्तदेव चन्दनं तेनोक्षिता लिप्ता । 
अपरत्र गन्धवती सुगन्धिनी ये रुधिरचन्दने कुङ्कमचन्दने ताभ्यामु्षिता । “रुधिरं ङुङ्कमासजोः' 


इत्युभयत्रापि हह ५ जीवितेगसयान्नकुप्य खण रस्स कु्पतिंञतपामा॥ itized by eGangotri 


एकादश: सगंः १५ 


अन्वय:--सा निशाचरी दुःसहेन राममन्मथशरेण हृदये ताडिता, गन्धत्रद्रुधिरचन्दनो- 
श्चिता जीवितेशवसतिं जगाम । 


व्याख्या-सा नितरां श्यन्ति =तनूकुर्वेन्ति व्यापारान्‌ , इति निशाः । निशासु = 
रात्रिषु चरति, इति निशाचरी = राक्षसी ताडका, अभिसारिका च, अभिसारिकापि रात्रो अभि 
साराय गच्छतीति प्रसिद्धमेव । दुःखेन सह्यते, इति दुःसहस्तेन दुःसहेन = सोढुमशक्येन रामः 
एवं मन्मथः = कामः, सोन्दयेणेत्यर्थः । राममन्मथस्य शरः =वाणस्तेन । अन्यत्र रामः = 
अभिरामः यो मन्मथस्तस्य शरेण = कुसुमवाणेन, हृदये, वक्षस्थले, अन्यत्र मनसि च ताडिता = 
विद्धा । गन्योऽस्यास्तीति गन्धवत्‌ = दुर्गन्धि यत्‌ रुधिरं = रक्तम्‌ , एव चन्दनं = रक्तचन्दनं 
तेन उक्षिता =लिप्षा । अभिसारिकापक्षे तु-रुधिरं = कुंकुमं च चन्दनं चेतिं रुधिरचन्दने । 
गन्धवती = सुगन्धिनी च ते रुधिरचन्दने इति, “रुधिरोऽङ्गारके पुंसि क्लीबं तु कुकुमासजोः” 
इति मेदिनी । जीवितानां जीवनानाम्‌ ईशः = स्वामी तस्य = यमस्य वसतिः = स्थानं तां जीवितेश- 
वसतिं = यमलोकम्‌ । अभिसारिकापक्षे-जीवितेशस्य = प्राणेश्वरस्य वसतिं = गृहं जगाम = 
गता, ताडका मृत्वा यमलोकं गता । नायिका च प्राणेश्‍वरसमीपं प्राप्तेत्यथे: । 
समास:--राम एव मन्मथः राममन्मथस्तस्य शरस्तेन राममन्मथशरेण । रामश्चासो 
मन्मथस्तस्य शरस्तेनेति द्वितीयपक्षे । गन्धवत्‌ यत्‌ रुधिरं, गन्धवद्रुधिरं, तदेव चन्दनं तेन 
उक्षिता इति गन्धवद्रुधिरचन्द नोक्षिता । पक्षे-रुधिरञ्च चन्दनं चेति रुधिरचन्दने । गन्धवती 
ये रुधिरचन्दने, गन्धवद्रुधिरचन्दने, ताभ्यासुक्षिता, तथोक्ता । जीवितेशस्य वसतिस्तां जीविते- 
शवसतिम्‌ । 
हिन्दी असह्य कठोर राम के वाण से छाती में बिन्धने से मरी हुई राक्षसी, 
दुगन्ध भरे खून से सनी ( भींगी ) हुई इस प्रकार यमलोक को चली गई, जैसे अभिराम काम 
के पुष्पबाण से घायल हुई अभिसारिका अपने प्राणप्रिय प्राणेश्वर के पास जा रही 


~ 


हो ।। २० ॥ 


नेऋतघ्नमथ मन्त्रवन्मुनेः प्रापदखमवदानतोषितात्‌ । 
ज्योतिरिन्धननिपाति भास्करास्सूर्यकान्त इव ताडकान्तकः ॥ २१ ॥ 
अथानन्तरं ताडकान्तको रामः। अवदानं पराक्रमः । “पराक्रमोऽवदानं स्यात्‌? इतिं भागुरिः । 
तेन तोषितान्मुनेः नेऋतान्राक्षसान्हन्तीति नेऋतप्लम्‌ । 'अमनुष्यकठेके च? इति ठक्‌ । मन्त्रवन्म- 
न्त्रयुक्तमखम्‌ । सूर्यकान्तो मणिविरेषो भास्करादिन्त्रनानि निपातयतीतीन्धननिपाति काष्ठदाहक 
ज्योतिरिव । ग्रापत्माप्तवान्‌ ॥ 
अन्वयः अथ ताडकान्तकः अवदानतोषितात्‌ मुनेः नेऋतप्नं मंत्रवत्‌ असनम्‌ सूर्यकान्तः 
भास्करात्‌ इन्धननिपाति ज्योतिः इव प्रापत्‌ । 
वयाख्या--अथ = ताडकावधानन्तरम्‌ ताडकायाः अन्तकः =विनाशकः इति ताड- 
कान्तकः =रामः अवदानेन = पराक्रमेण, अशस्तकर्मंणा = तोषितस्तस्मात्‌ अवदानतोषितात्‌ = 
प्ररास्तपराक्रमसंतुष्टात्‌ । सुनेः =विस्वामित्रात्‌ निगेता ऋतेः = शुभात्‌ , निऋति: । निऋते: 
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अपत्यानि नेऋतास्तान्‌ = राक्षसान्‌ हन्तीति, तत्‌ नेऋतप्नम्‌ = राक्षसानां विनाशकमित्यर्थः । 
मंत्रवत्‌ = समंत्रकम्‌ अस्त्रम्‌ = शस्त्रम्‌ “आयुधं तु प्रहरणं शस्रमस्रमि” त्यमरः । सूर्यकान्तः = 
( स्फटिकः ) मणिविशेषः भाः करोतीति भास्करस्तस्मात्‌ भास्करात्‌ = सूर्यात्‌ , इन्धेऽञ्निरेमिः, 
इन्धनानि = काष्ठानि निपातयतीति, इन्धननिपाति = काष्ठदाहकं ज्योतिः = असिम्‌ इव = यथा 
प्रापत्‌ = प्राप्तवान्‌ । 

समासः--ताडकायाः अन्तकः, ताडकान्तकः । अवदानेन तोपितस्तस्मात्‌ , अवदानतो- 
पितात्‌ । इन्धनानां निपाति, इति इन्धननिपाति तत्‌ । 

हिन्दी-इसके पश्चात्‌ ताडका को मारने वाळे राम ने “राम के” श्रेष्ठ पराक्रम से 
प्रसन्न हुवे मर्हाप विश्वामित्र से राक्षसां के संहारक अन्त्र को मंत्र सहित उसी प्रकार प्राप्त किया, 
जिस मकार सू्यकान्तमणि ( स्फटिकमणि ), ( आतशी शीशा ) सूर्यं से लकड़ियों को 
जलाने वाली आग को प्राप्त कर लेती है । 

विशेष स्येकान्तमणि, आतशी शीशा सूर्य की किरणों के स्पर्श से आग उगळने 
लगती ह आर पास में रखी घास फूँस जलाने लगती है ।। २१ ॥ 


वामनाश्रमपदं ततः पर पावनं श्रुतस्ुषेरुपेयिवान्‌ । 
उन्मनाः प्रथमजन्मचेष्टितान्यस्सरन्नपि बभूव राघवः ॥ २२ ॥। 


ततः परं राघव: । ऋषे: कोशिकादास्यालुः श्रुतं पावनं शोधनं वामनस्य स्वपूर्वावतारविशेष- 
स्याश्रमपदसुपेयिवानुपगतः सन्‌ । “उपेयिवाननाश्वाननूचानश्च? इति निपातः । प्रथमजन्मचेष्टिः 
तानि रामवामनयोरक्यात्स्मृतियोग्यान्यपि रामस्याज्ञानावतारत्वेन संस्कारदौर्वल्यादस्मरन्नपि उन्मना 
उत्सुको वभूव ॥ 
हक अस्वयः--ततः परं राववः ऋषेः श्रुत॑ पावनं वामनाश्रमपदम्‌ उपेयिवान्‌ सन्‌ ्रथमजन्म- 
ष्टितानि अस्मरन्‌ अपि उन्मनाः वभूव । 


च्याख्या--ततः परं =विश्वामित्रात्‌ शस्नप्रापत्यनन्तरम्‌ राववः = रामचन्द्र: ऋषेः = 
निश्वामित्रसकाशात्‌ श्रुतम्‌ =आकणितं शञातमित्यर्थः पावयतीति पावनं तत्‌ = शुद्धिकरं पाप- 
 नाशकमित्यथः । आश्राम्यन्ति अत्र, अनेन वा आश्रमः तस्य पदमिति आश्रमपदम्‌ । वामनस्य = 
त्रिविक्रमस्य, भगवतोऽत्रतारविशेपस्य आश्रमपदं = वनस्थानम्‌ “आश्रमो ब्रह्मचर्यादौ वानमस्थे 
वने मठे । अस्त्रियामि”ति मेदिनी । उपेयिवान्‌ = उपगतः सन्‌ प्रथमे = पूर्वस्मिन्‌ जन्मनि = 
बामनावतारे यानि चेष्टितानि=कर्माणि तानि, लीला: इत्यर्थः । अस्मरन्‌ = अजानन्‌ अपि, 
उद्गतं मनोऽस्य, इति उन्मनाः =उत्कण्ठितमनाः बभूव = जातः । यद्यपि रामवामनयोरेकत्वात्‌ 
तत्तत्‌ जन्मचेष्टितं स्मठु योग्यं तथापि श्रीरामस्याज्ञानावतारत्वात्‌ पूवेजन्मसंस्कारस्य दुवेलत्वात्‌ 
स्मृतिनं जातेति अस्मरन्नपीत्युक्तमिति भाव: ॥ 


समासः--वामनस्य आश्रमः वामनाश्रमस्तस्य पदं, तत्‌ वामनाश्रमपदम्‌ । प्रथमे जन्मनि 


` यानि चेष्टितानि, तानि प्रथमजन्मचेष्टितानि । उद्गतं मनोऽस्येति उन्मनाः । 
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हिन्ढी- विश्वामित्र मुनि से अन्न प्राप्त कर लेने पर, भुनि के बताए हुवे तथा पवित्र 
वामन भगवान्‌ के आश्रम में पहुँचकर श्रीरामचन्द्र अपने पूर्वजन्म की छीलाओं का “द्वीक- 
ठीक” स्मरण न होते हुवे भी उत्कण्ठित, उदास से हो गये । 
४ विशेष- वामनावतार ओर रामवतार दोनों विष्णु के ही अवतार हैं। अतः दोनों 
के एक ही होने के कारण पूर्वजन्म की स्मृति होनी चाहिये थी, किन्तु श्रीराम को अपने 
पूवावतार का शान न होने से जन्मान्तर का संस्कार दुवेळ था, इसलिये पूर्व चेष्ठाओं का 
अच्छी प्रकार स्मरण न होते हुवे भी कुछ आभास हो गया था, अतः मनमें उदासी सी 
छा गयी थी ॥ २२ ॥ 


आससाद मुनिरात्मनस्ततः शिष्यवर्गंपरिकल्पिताहंणम्‌ । 
बद्धपछवएुटा्जलिद्रुसं दर्शनोन्सुखस्रृगं तपोवनम्‌ ॥ २३ ॥ 


ततो मुनि: । शिष्यवर्गेण परिकल्पिता सज्जिताहणा पूजासामग्री यस्मिस्तत्तथोक्तम्‌ । बद्धाः 
पल्छवपुटा एवाज्ञलयो यस्ते तथाभूता द्रुमा यरिमस्तत्तथोक्तम्‌ । दर्शनेन मुनिदशनेनोन्मुखा मृगा 
यस्मिस्तत्‌ । आत्मनस्तपोवनमाससाद । एतेन विशेषणत्रयेणातिथिसत्कारताच्छील्यविनयशान्तय: 
सृचिता: ॥ 


, अन्वय:--तत: सुनिः शिष्यवगंपरिकल्पिताहणम्‌ बद्धपल्लवपुटाज्ञलिद्रुमं दशेनोन्मुखमगम्‌ 
आत्मनः तपोवनम्‌ आससाद । | 


~ 


व्याख्या--ततः = अनन्तरम्‌ मन्ता = वेदशास्तरतत्वावगन्ता, इति मुनिः = कौशिक: शिष्यन्ते 
इति शिष्याः । शिष्याणां = छात्राणां वर्गः = समूहः तेन परिकल्पिता = सज्जीकृता अर्हणा = 
पूजासामग्री यस्मिन्‌ तत्‌ शिष्यवगेपरिकल्पिताहेणम्‌ । “छात्रान्तेवासिनो शिष्ये? इत्यमरः । 
पह्लवानां > किसळयानां पुटाः = सम्पुटाः, इ ति पल्लवपुटाः । बद्धा: = संक्िष्टाः पल्लवपुटाः एव 
अञ्जलयः = हस्तसंपुटाः यस्ते बद्धपन्नवपुटाअछयः । तथाभूताः दरुमाः यस्मिन्‌-तत्तथोक्तम्‌ । 
“अन्जलिस्तु पुमान्‌ हस्तसम्पुटे? इति मेदिनी। उत्‌ > ऊर्ध्व सुखं येषान्ते उन्मुखाः । दश- 
नेन =अवलोकनेन, सुनिदर्शेनार्थेमित्यर्थः उन्मुखाः = ऊर्ध्वांननाः मृगाः = हरिणा यस्मिस्तत्त- 
थोक्तम्‌। एवंभूतं आत्मनः = स्तस्य तपसः = तपस्यायाः वनमिति तत्‌ । निजाश्रमम्‌ आस- 
साद =ग्राप। 

समासः-शिष्याणां वगस्तेन परिकल्पिता अहण! यस्मिस्तत्‌ , तथोक्तम्‌ पल्लवानां 
पुटाः पल्लवपुटाः । बद्धाः पल्लवपुटा एव अञ्जलयः येस्ते बद्धपल्लवपु टान्जलय: । बद्धपल्लव- 
पुटाञ्जलय: द्रुमाः यत्र तत्तथोक्तम्‌। दशनेन उन्मुखाः मृगाः यत्र तत्तथोक्तम्‌ । तपस: वनमिति 
तपोवनम्‌ , तत्‌ । 


हिन्दी--वामनाश्रम से चलकर विश्वामित्रजी अपने उस तपोवन (- आश्रम ) में पहुँच 
गये । “जहाँ पर कि” शिष्यों ने पूजा की सामग्री तैयार कर रक्खी थो । और जहाँ पर 
वृक्ष, पत्तों के पुट ( मिले हुवे पत्ते ) रूपी अन्जलि बान्थे “खड़े” थे । और जहाँ पर सुनि 
के दर्शन के लिये मृग भी ऊपर को मुँह किये हुने थे । a 
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विशेष- आश्रम के उक्त तीन विशपर्णा से महाकवि ने यह दर्शाया हे कि अति 
थियों के सत्कार की भावना, ओर विनयशीछता तथा शान्ति. इस तपोवन में सवदा रहती 


थी ॥ २३ ॥ 
तत्र दीक्षितरूषिं ररक्षतुर्विध्नतो दशरथात्सजा शरः । 
लोकमन्धतससाव्करमोदितौ रर्मिभिः शशिदिवाकराविव ॥ २४ ॥ 


तत्र तपोवने दशरथात्मजौ दीक्षितं दोक्षासंस्क्रतसृर्पि शराबिक्षता विश्वेभ्य: । क्रमेण पर्यायेण 
रात्रिदिवसयोरुदितौ शशिदिवाकरो रदिमिभिरन्धतमसाद्वाढध्वान्तात्‌ । वनान्त गाढेऽन्धतमसम्‌? 
इत्यमरः । 'अवसमन्धेभ्यस्तमसः? इति समासान्तोऽच्मत्ययः । लाकमव ररक्षतु:। रक्षणमड्ता- 


वभूतामित्यथः ॥ 

गन्वयः--तत्र दशरथात्मजौ दीक्षितं ऋषिं शरः विश्नतः, क्रमोदितो शशिदिवाकरौ 
रङ्मिभिः अन्धतमसात्‌ छोकम्‌ इव ररक्षठु 

व्याख्या--तत्र = आश्रमे आत्मनः = देहात जातो उत्पन्नौ आत्मजो । दशरथस्य 
आत्मजौ = पुत्रो, इति दशरथात्मजो = रामलक्ष्मणा दक्षा = प्रारम्भिकसंस्कारविशषः, संजाता 
अस्यास दोग्चितस्तं दीक्षितं = यशियसंस्कारसंस्कारितमत्यथः ऋषि न्‍- विश्वामित्र शर 
वाणे: विश्नेभ्यः, इति विश्वतः =अन्तरायेभ्यः “विश्नोऽन्तरायः अत्यूहः इत्यमरः । क्रमेण 
पर्यायेण रात्रिदिवसयोः उदितौ =उदर्यं गतौ, इति क्रमोदितो, दिवा = दिनं करोतीति दिवाकरः । 
शशी च दिवाकरश्ेति शशिदिवाकरो  चन्द्रसथ्यौ रश्मिभिः = मयूख किरणेरित्यथः । 

धयतीति अन्धम्‌ , अन्धं च तत्तमश्चेति, अन्धतमसं तस्मात्‌ , अन्थतमसात्‌ = षनान्धकारात्‌ 
ध्वान्ते गाढेऽन्धतमसमि त्यमरः । लोकं = भुवनम्‌ इव =यथा ररक्षतु: -रक्षत: स्म, छांकरक्षण 


प्रवृत्तो, अभूतामिति यावत्‌ । 


समासः--दहारथस्य आत्मजो, इति दहारथात्मजो। अन्धे च तत्तमः, अन्धतमस्तस्मात्‌ 
अन्धतमसात्‌ । शशी च दिवाकरश्चेति शशिदिवाकरा । क्रमण उदितौ, क्रमोदितो । 


[हिन्दी -उस तपोवन में दशरथ जी के कुमार राम लक्ष्मण ने पारी-पारी से, यज्ञ को 
दीक्षा में बैठे ऋषि विश्वामित्र की अपने बाणा से उसी प्रकार विक्षों से ( राश्षसों के उपद्रवां 
से) रक्षा की, जैसे कि पारीमारी से ( रात में चन्द्र, दिन में सूये ) उदित होकर चन्द्र 
सूर्य अपनी किरणों के द्वारा घोर अन्धकार से संसार की रक्षा करते हैं ॥ २४॥ 


वीक्ष्य वेदिमथ रक्तनिन्दुमिबन्डुजीवग्रथुभिः प्रदूषिताम्‌ । 
संश्रमो3मवद॒पोढकर्मणारूत्विजां च्युतविकङ्कतस्रुचाम्‌ ॥ २५ ॥ 
अथ बन्धुजीवपृथुभिर्वन्धुजीवङुसुमस्थूलेः । 'रक्तकस्तु बन्धूको बन्धुजीवकः? इत्यमरः । रक्त- 
बिन्दुभिः । प्रदूषितामुपहतां वेदि वीक्ष्य । अपोढकमंणां त्यक्तव्यापाराणाम्‌ । च्युता विकङ्कतखुचो 


` येभ्यस्तेषामृत्विजां याजकानां संश्रमोऽभवत्‌ । विकङ्क्तग्रहणं खदिराद्युपलश्षणम्‌ । खुगादीनों 
खदिरादिगर्डितिकिकरात१खमीदिपार्यन0मिंककूसमकतिकत्मालि90१निकक््सटव्लुमाकृशितहस्थमरः । 


एकादश: सर्ग: १५९ 


यदवा लुङ्मात्रस्य विकङतमङ्ृतिकतवमस्तु । उभयत्रापि शास्त्रसंभवात्‌ । यथाह भगत्रानापस्तम्त्रः— 
खादिरः सुवः पर्णमयीजुंहूवकङ्कतीः स्रुचो वा? इति ॥ 

अन्वय:--अथ वन्धुजीवप्रथुमिः रत्तविन्दुभिः प्रदूषितां वेदिं वीक्ष्य अपोढकर्मणा 
च्युतविकङ्कृतसरुचां ऋत्विजां संभ्रमः अभवत्‌ । 

च्याख्या--वन्धुरिव जीवं जळमस्य स बन्धुजीवः = वन्धूकपुष्पमिव पृथवः = स्थूलास्तेः 
वन्‍्धुजीवशधुमि: । रक्तस्य =रुधिरस्य विन्दवः = पृषताः तेः रत्तविन्दुभिः । “पृषन्ति विन्दुपृषताः 
पुमांसः इत्यमरः। मदूषितास्‌ = उपहताम्‌ , अपवित्रितामित्यर्थः । विद्यते शोधनेन ज्ञायते, 
विचायते, आप्यते वा, वेदिः = परिष्कृतमूमिस्तां वेदिं = यशा बशोधितस्थानमित्यथै: । “वेदिः 
परिष्कृता भूमि: इत्यमरः । वीक्ष्य = दृष्ट्वा अपोढं =परित्यक्तं कर्म =यज्ञक्रिया यैस्ते तेषाम्‌-- 
अपोढवमंणां, विकङ्कृतस्य = स्तादुकण्टकस्य स्रुचः =स्रुवाः, इति विकङ्कतल्ुचः । च्युताः = 
पतिता: परित्यक्ता इत्यर्थः । सुचः = येभ्यः तेषां च्युतविकंक्तलुचाम्‌ । “विकङ्कतः खवावृश्ञ?” 
“सुवो भेदाः खुच: स्त्रियः? इति चामरः। ऋतो यजन्तीति ऋत्विजः = याजकास्तेषां ऋत्विजां 
सम्भ्रमः = आवेगः , भयं वा अभवत्‌ =जातः। “सम्भ्रमस्तु साश्वसेऽपि स्यादिति कोषः । 


~ १ ~ “५ 

समासः--रक्तस्य विन्दवस्त: रक्तविन्दुभिः । बन्धुजीव इव पृथवस्तैः वन्धुजीवपृथुभिः । 
अपोढ कमं यस्ते अपोढकर्माणस्तेषाम्‌ अपोढकर्मणामु । च्युताः विकङ्कृतस्य खुच: येभ्यस्ते, तेषां 
च्युतविकङ्कतस्नुचाम्‌ । 

हिन्दी--और तभी बन्धुजीव दुपहरिया, ( लाळ फूल वाला छोटा पौधा ) के फूल के: 
समान वड़ी-बड़ी खून की वून्दों से दूषित भ्रष्ट हुई यज्ञ की वेदि को देखकर यज्ञ करना छोड़ देने 
वाळ, तथा जिनके खर के बने खुवे (यज्ञ में घी छोड़ने का पात्र ) भी हाथ से छूट गये, ऐसे 
उन यज्ञ करने वालों को भय हो गया । अर्थात्‌ वेदि पर खून देखकर आश्चर्य से भरे ऋषियों ने 
यश बन्द कर दिया, ओर डर के मारे खुवा भी हाथ से छूट गया था ॥ २५ ॥ 


उन्सुखः सपदि छक्ष्मणाग्रजो बाणमाश्रयसुखात्समुद्धरन । 
रक्षसां बलमपश्यदस्बर गृप्रपक्षपवनेरितध्वजम्‌ ॥ २६ ॥ 
सपदि लक्ष्मणाग्रजो रामो बाणमाश्रयमुखात्तणीरमुखात्ससुद्धरन्‌। उन्मुख ऊध्वेमुखो5म्बरे । 
गृभ्रपक्षपवनेरीरिता: कम्पिता ध्वजा यस्य तत्तथोक्तम्‌ । रक्षसां दुनिमित्तसूचनमेतत्‌ । तदुक्त 
शकुनाणवे--आसन्नमृत्योर्निकटे चरन्ति गृध्ादयो मूध्नि ग्रहोध्वेभागे' इति । रक्षसां बलुम- 
पश्यत्‌ ॥ 
अन्वयः--सपदि लक्ष्मणाग्रजः वाणम्‌ आश्रयमुखात्‌ समुद्धरन्‌ उन्सुखः अम्बरे गृभपक्ष- 
पवनेरितध्वजम्‌ रक्षसां वलम्‌ अपश्यत्‌ । 
व्याख्या-सपदि =झटिति, तत्क्षणमित्यर्थः । अग्रे प्रथमं जात इति अग्रजः: ।' 
रस्मणस्य अग्रजः, लक्ष्मणाग्रजः =रामः, वाणं =शरम्‌ आश्रयस्य सुखमिति आश्रयसुखं ` 
तस्मात्‌ आश्रयसुखात्‌ = तूणीरात्‌ समुद्धरन्‌ = निष्कासयन्‌ उत्‌ =ऊर्ध्वं सुखं यस्य सः उन्मुखः = 
ऊर्ध्वानन ; 0 > जा रा तीति 6 र्म a. आके, : ET 
0०-0७ RA क सतीति अर तरातरा खप्पर ARF | 
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-य्याणां पक्षाः = गरुतस्तेषां पवनः = वायुस्तेन ईरिताः = कम्पिताः ध्वजाः = पताकाः यस्य तत्‌ , 
तथोक्तम्‌ । “दाक्षाय्यगृश्रौ” “गरुत्पक्षच्छदाः पत्र ? मिति चामरः । रक्षसां = राक्षसानां 
बलं = सेनाम्‌ अपश्यत्‌ = दरी । 

समासः--लक्ष्मणस्य अग्रजः, लक्ष्मणाग्रजः । आश्रयस्य सुख तस्मात. , आश्रय- 
मुखात्‌ । गृध्राणां पक्षास्तेषां प॒वनस्तेन ईरिताः ध्त्रजा यस्य तत्‌ गृध्रपक्षपवनेरितध्त्रजम्‌ , तत्‌ । 
हिन्दी--उसी समय लक्ष्मण के बडे भ्राता राम ने तरकस से वाण को निकालते हुये, 
ऊपर मुँह करके आकाश में राक्षसों की उस सेना को देख लिया, गिद्ध के पंखों के वायु से 
जिसकी ध्वजाएँ हिल रही थीं । 
विशेष- गिद्ध के पंखों को विशेषण देकर कवि ने अशुभ शकुन बताया हूँ कि अव 
राक्षसों का विनाश निकट है । शीघ्र मरनेवाळे के शिर पर या वर कें ऊपरी भाग में गिद्ध 
रहते हैं । ऐसा झकुनाणंव का वचन है ॥ २६ ॥ 
तत्र यावधिपती मखद्विषां तो शरब्यमकरोत्स नेतरान्‌ । 
किं महोरगविसर्पिविक्रमो राजिळेषु गरुडः प्रवतंते ॥ २७ ॥ 


स रामस्तत्र रक्षसां वळे यौ मखद्विपामधिपती तौ सुवाहुमारीचौ शरव्यं लक्ष्यमकरोत्‌ । विध्य॑ 
लक्ष्य शरव्यं च? इति हलायुधः । इतरान्नाकरोत्‌ । तथाहि । महोरगविसर्पिविक्रमो गरुडो गरु- 
त्मान्राजिलेपु जलव्यालेघु प्रवते किम्‌ । न मरवतंते इत्यर्थः । 'अलगदो जळव्याळः समौ राजि- 
-टडुण्डुभो? इत्यमरः ॥ 
अन्वयः सः तत्र यौ मखद्रिपाम्‌ अधिपती, तौ शरव्यम्‌ अकरोत्‌ , इतरान्‌ न अकरोत्‌ , 
तथा हि-महोरगविसपिविक्रमः गरुड: राजिलेषु प्रवतेते किम्‌ । 
व्याख्या--सः =रामः, तत्र = राक्षससेनायाम्‌ यो =प्रसिदो, मखम्ति = गच्छन्ति 
देवाः यत्र स मखः । मखं =यज्ञं द्विपन्तीति ते, तेपां मखद्रिपाम्‌, अधिपती = स्वामिनौ, मुख्यो 
सेनानायक तौ = सुबाहुमारीचौ शरवे  हिंस्राय हितं शरव्यं, शरान्‌ व्ययतीति वा शरव्यं = 
रक्षम्‌ अकरोत्‌ = क्तवान्‌ । इतरान्‌ = अपरान्‌ न कृतवान्‌ । “लक्षं लक्ष्यं शरव्यम्‌ इत्यमरः । 
तथाहि उरसा गच्छन्तीति उरगाः । मह्दन्तश्च ते उरगाः, महोरगाः। महोरगेषु = महासरपेपु 
बिसपी = संचरणशीळः विक्रमः - पराक्रम: यस्य स तथोक्तः। गरुद्धि: -पक्षे: डयते = आकारो 
गच्छतीति गरुडः -- वैनतेय: “गरुत्मान्‌ गरुडर्ताक्ष्यो वैनतेयः? इत्यमरः । राजिः = रेखा अस्ति, 
'एषां ते राजिलाः =निविषद्विसुखाः सर्पास्ते, तेषु राजिलेषु रवतते किम्‌ > नेव प्रवृत्तो भवतीः 
त्यर्थः । “समौ राजिलडुण्डुभौ” इत्यमरः । पक्षिराट्‌ गरुडः कदापि निविषद्विसुखसपंपु जल- 
व्याळेपु च न प्रहरति । एवमेव रामोऽपि सेनानायकौ हतवानिति भावः । | 
समासः--महान्तश्च ते उरगाः महोरगाः, महोरगेषु विसपी विक्रमः यस्य स तथोक्तः । 
मखानां द्विषः, मखद्विषस्तेषां मखद्विषाम्‌ । । 
हिन्दी- श्रीराम ने राक्षसों की सेना में जो यज्ञ के विघातक, प्रसिद्ध सेनापति थे, 
'उन्हीं दोमो-छुवाहु ख्ेरुळ्सरीचको)सामोकाएं अह निक्लन्छ छहाया०।५(मम्च्ही)एब्रा०छरोड़े ) । 


एकादशः सगः २१ 


दूसरे राक्षसों पर नहीं छोड़े । क्योंकि बड़े-बड़े भयंकर सांपों के ऊपर आक्रमण करने वाला 
गरुड क्या कभी निर्विष दुसुहे सांपों पर, या जल के सांपों पर आक्रमण करता है । अर्थात्‌ 
कभी नहीं करता है ॥ २७ ॥ 

कच क खको ७ ५ तर चे 

सो5ख्सुग्रजवसखक्कोविदः संदधे धनुषि वायुदेवतम्‌ । 

~ > 

तेन शलगुरुसप्यपातयप्पाण्डुपत्रमिव ताडकासुतम्‌ ॥ २८ ॥ 

अस्त्रकोविदोऽस्नशः स राम उग्नजवमुत्कटजवं वायुदैवतं वायुदेवता यस्य तद्रायब्यमज्गे धनुषि 

oN eS CA ~ ~ ~ ७ ~ fF 
संदधे संहितवान्‌। कतरि लिट्‌ । तेनास्त्रेण शेङत्रद्युरुमपि त्ताडकासुतं मारोचम्‌। पाण्डुपत्रमिव । 
परिणतपणेमिवेत्यथः । अपातयत्पातितत्रान्‌ ।। 


प्रन्वयः--अस्त्रकोविदः सः उग्रजत्रं वायुदेवतम्‌ अस्त्रं धनुषि संदवे, तेन शेळगुरुम्‌ अपि 
ताडकासुतं पाण्डुपत्रम्‌ इव अपातयत्‌ । 

व्याख्या-कोति, कवते वा धर्मादि, इति कोत्रिदः । कोः =वेदस्य विदः =श्ञाता,. 
कोविद: । अथवा कवि =वेदे विदा =ज्ञानमस्येति कोविद: । अस्त्रेषु = शस्त्रेषु कोविदः = 
पण्डितः, इति अस्त्रकोविदः । सः =रामः उम्र: = उत्कटः जवः =रयः यस्य तत्‌ , उग्रजवम्‌ = 
प्रबळवेगम्‌ । वायुः देवता अस्य तत्‌ वायुदेवतं = वायव्यम्‌ अस्त्रम्‌ = आयुधं, धनुषि = चापे 
संदधे = संहितवान्‌ , आरोपयामास । तेन =अस्त्रेण, शेळत्रत्‌=पर्वंत इव गुरुः = दुभेरस्तं 
शेळगुरुम्‌ अपि ताडकायाः सुतः = पुत्रस्तं ताडकासुतम्‌ = मारीचम्‌ पाण्डु =परिणतं च तत्‌ 
पत्रं = पर्णमिति तत्‌ , पाण्डुपत्रम्‌ , परिपक्तपणं मित्यर्थः । इव =यथा अपातयत्‌ = पातयामास । 

समासः--अस्त्रेपु कोविदः, अस्त्रकोविदः । उग्र: जत्रो यस्य तत्‌ तथोक्तम्‌ , तत्‌। शङत्रत्‌ 
गुरुस्तं शेठगुरुम्‌ । ताडकायाः सुतः, ताडकासुतस्तं ताडकासुतम्‌ । पाण्डु च तत पत्रमिति तत्‌ 
पाण्डुपत्रम्‌ । 

हिन्दी--अन्त्रशस्त्रों के पण्डित रामने प्रबळ वेग वाळे वायञ्य ( वायुदेवतातंत्रन्थी ) 
( वायु के समान वेगवाळे ) बाण को धनुष पर चहा लिया । और उसी बाण से, पत्रत के 
समान भारी ताडका के पुत्र मारीच को मारकर सूखे पत्ते की तरह गिरा दिया ॥ २८ ॥ 

यः सुबाहुरिति राक्षसोऽपरस्तत्र तत्र बिससपं मायया । 
तं क्षुरप्रशकलीकृतं कृती पस्त्रिणां व्यमजदाश्रमाद्वहिः ॥ २९ ॥ 

सुबाहुरिति योऽपरो राक्षसस्तत्र तत्र मायया शाम्बरवियया विससर्प सञ्चचार । क्षुरमेः 
शकलीकृतं तं सुवाहुं कृती कुशलो रामः। कृती च कुशलः समौ’ इत्यमरः । आश्रमाद्वहिः 
पत्रिणां पक्षिणाम्‌ । “पत्रिणौ शरपक्षिणो? इत्यमरः । व्यभजत्‌ । विभज्य दत्तव्रानित्यय : ॥ 

अन्वयः- सुबाहु: इति यः अपरः राक्षसः तत्र तत्र मायया विससपे क्षुएमशकछीक्रतं तं 
कृती आश्रमात्‌ बहिः पत्रिणां व्यभजत्‌ । 

व्याख्या--सुष्ठु दीघो वाहू यस्य स सुबाहुः, इति = सुबाहुनामा यः = प्रसिद्वः अपर; = 
द्वितीयसेनापतिः राक्षसः =रक्षः । विश्वं माति यस्यां सा माया, मां यातीति वा माया तयाः 
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मायया = शम्बरविद्यया “स्यान्माया शाम्बरी” इत्यमर: । तत्र तत्र = इतस्ततः विससपं = 
सञ्चचार, क्षुरति =विलिखतीति क्षुर इव प्रातीति क्षुरः =वाणभेदः । क्षुरः = वाण- 
विसेषेः शकलीकृतः = खण्डशः कृतः इति क्षुरमशकली क्ृतस्तं तथोक्ता, तीक्ष्णबाणः खण्ड खण्ड 
कृतमित्यर्थः तं = सुबाहुं । कृतमनेनेति कृती = कुशळ: श्रीरामचन्द्रः “ङती कुशलः ` इत्यमरः । 
आश्रमात्‌ = तपोवनात्‌ बहिः = बाह्यम्‌ पत्रिणां =पक्षिणां व्यभजत्‌ = व्यभाक्षीत्‌ , खण्ड खण्डं 
तवभज्य पश्षिभ्यः दत्तवानित्यर्थः । न शकलः अशकलः। अशकलः शकलः संपद्यमानः छतः 
शकलीकृतः । 

समास: क्वुरपेः शकलीकृत: धुरमशकलीक्ृतरतं क्षुरमशकली क्गतम्‌ । 

हिन्दी-और सुबाहु नामका दूसरा राक्षस, जो अपनी माया ( जादुगरी ) से इधर 
उधर फिर रहा था, उछल कूद मचा रहा था, छूरे के समान तेज वाणों से उक्रड़े-उकड़े करके 
उस राक्षस को “युद्ध करने में” प्रवीण राम ने ऋषि आश्रम के वाहर पक्षियों में बॉट दिया । 
अर्थात्‌ वाण लगते ही वह डकडे-टकडे होकर आश्रम से दूर जा गिरा, और उसे तुरन्त पक्षी 
खा गये ॥ २९ ॥ 


इत्यपास्तमखविध्नयोस्तयोः सांयुगीनमभिनन्द्य विक्रमस्‌ । 
क्रत्विजः कुलपतेयेथाक्रमं वाग्यतस्य निरवर्तयन्क्रियाः ॥ ३० ॥ 


ड्त्यपास्तमखविध्वयोरतयो राघवयो: । संयुगे रणे साधुः सांयुगीनस्तम्‌ । “प्रतिजनादिभ्यः 
खञ्‌’ इति खजप्रत्यय: । ' सांयुगीनो रणे साधुः? इत्यमरः । विक्रममभिनन्य । ऋत्विजो याज्ञिकाः । 
वाचि यतो वाग्यतो मौनी तस्य कुळपतेर्मुनिकुळेश्वरस्य क्रियाः । क्रतुक्रिया यथाक्रमं निरवते- 
यन्निष्पादितवन्तः ॥ 

श्रन्वयः--इति अपास्तमखविध्नयोः तयोः सांयुगीनं विक्रमम्‌ अभिनन्दय, ऋत्विजः 
वाग्यतस्य कुळपतेः क्रियाः यथाक्रमं निरवर्तयन्‌ । 

व्याख्या--इति = पूर्वोक्तप्रकारेण अपास्तः = दूरीक्कतः मखस्य =यशस्य विश्नः = प्रत्यूहः 
याभ्यां तौ अपारतमखविप्लौ, तयोः अपास्तमखविश्ययोः तयोः = रामलक्ष्मणयोः संयुगे = युद्धे 
-साधुः सांयुगीनस्तं सांयुगीनम्‌ । “सांयुगीनो रणे साधु: इत्यमरः । विक्रमं = पराक्रमम्‌ 
'अभिनन्थ = संस्तुत्य, ऋत्विजः = याजकाः वाचि यतः वाग्यतस्तस्य वाग्यतस्य = वाचंयमस्य 
-कुळस्य =सुनिगणस्य पतिः कुलपतिसतस्य कुलपतेः = विश्वामित्रस्य क्रियाः = यज्ञक्रियाः यथा- 
क्रमं = क्रममनतिक्रम्य निरवतंयन्‌ = सम्पादितवन्तः । 

समासः-अपारतः मखरय विज्ञः याभ्यां तो अपास्तमखविघ्ौ । तयोः, अपास्तमखविद्नयो: । 
'वाचि यतः, वाग्यतरतस्य वाग्यतस्य । कुळस्य पतिस्तस्य कुलपतेः । क्रममनतिक्रम्य यथाक्रमम्‌ । 

हिन्दी--इस प्रकार यज्ञ के विप्त को दूर ( समाप्त) करने वाले उन दोनों भाई 
रामलक्ष्मण के युद्ध में प्रदर्शित अपूव पराक्रम की प्रशंसा करके यज्ञ करने वाले वेदिकों ने, 
मौन धारण किये कुलपति विइवामित्रजी की सारी यज्ञक्रियाओं को विधिपूर्वक सम्पन्न कर 
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तो प्रणासचलकाकपक्षको भ्रातराववभ्गथाप्ळुतो मुनिः । 
आशिषासनुपदं समस्प्ृशइमपाटिततकेन पाणिना ॥ ३१ ॥ 
अवभृथे दीक्षान्त आसुतः खातो मुनिः। 'दोक्षान्तो$वभ्रथो यशे’ इत्यमरः। प्रणामेन 
चळकाकपक्षको चन्चल चूडी तौ आतरावाशिपामनुपदमन्वग्दर्भपाटिततलेन कुशक्षतान्तःप्रदेशन । 
पित्रेणेत्यर्थः । पाणिना समस्पृशत्संस्पृष्टवान्‌ । संतोपादिति भावः ॥ 
छान्वय़:--अवभूथाप्लुतः सुनिः प्रणामचळकाकपश्षको तो भ्रातरो आशिषामनुपदं 
दर्भपाटिततलेन पाणिना समस्पृशत्‌ । 
व्याख्या--अवभ्रियतेऽनेन सोऽत्रभृथः । अवभूथे = दीक्षान्ते आप्लुतः =स्तातः, इति 
अवभृथाप्लुतः मुनि: = कौशिक: । प्रणामेन = अभिवादनेन चलौ चञ्चलो काकपक्षको =शिख- 
ण्डकौ ययोस्तौ ग्रणामचलकाकपक्षकौ, तौ । “वालानां ठु शिखा मोक्ता काकपक्षः शिखण्डकः” 
इतिं हलायुधः । “काकपक्षः शिखण्डकः? ? इत्यमरः । तौ उभौ आतरो आशिषाम्‌ = शुभाशोवां- 
दानाम्‌ , पदस्य पश्चात्‌ अनुपदस्‌ अन्वक्‌ दर्भेण = कुशेन पाटितं =क्षतं तलं = करतलं यस्य 
स तेन दर्भपाटिततलेन पत्रितरेणेत्यर्थः । “तळइ्चपेटे” इति मेदिनी । पाणिना =करेण सम- 
स्पृशत्‌ = पस्पर्श, संस्पृष्टवान्‌ सन्तोपादित्यर्थः । त: 
समास:--अवभूथे आप्लुतः, अतरभ्रथाप्ुतः । प्रणामेन चलो काकपक्षको ययोरता 
प्रणामचलक्ाकपक्षकौ, तौ । दभेण पाटितः तलः यस्य स दर्भपाटिततङस्तेन दर्भपाटिततलेन । 
पदस्य पश्चात्‌ अनुपदम्‌ । , 
हिन्दी--यज्ञ की समाप्ति पर स्नान किये हुये मुनि विश्वामित्र El प्रणाम करने से 
जिनकी शिखा ( लगे ) हिल रहो थी, ऐसे उन दोनों भाई रामलक्ष्मण को शुभाशावराद देने के 
साथ ही कुशा से कटी छिली हथेली वाले अपने हाथ से स्पर्श किया । अर्थात्‌ प्रसन्न होकर 
पवित्र हाथ रामलक्ष्मण के शिरपर रखा । 
विशेष--प्रधान बड़े यज्ञ की समाप्ति पर शुद्धि के लिये किया जाने वाला स्नान 
अवभृथ कहलाता है । इस स्नान के करने पर ही यश सांगोपांग सम्पन्न होता हे । इस स्नान 
के करने वाळे यजमान और सव भक्तगण भी स्नान करके पुण्य के भागी होते हें। यह 
शास्त्र का कथन है ॥ ३१ ॥ 
तं न्यमन्त्रयत संभ्वृतक्रतुमेंथिकः स सिथिलां ब्रजन्वशी । 
राघवावपि निनाय बिश्रतो तद्धनुःश्रवणजं कुतूहलम्‌ ॥ ३२ ॥ 
संभृतक्रतुः सङ्घल्पितसंभारो मिथिलायां भवो मेथिलो जनकस्तं विश्वामित्रं न्यमन्त्रयता- 
हृतवान्‌ । वशी स मुनिमिथिलां जनकनगरीं व्रजंस्तस्य जनकस्य यद्धनुस्तच्छवणज कुतूहूळ 
बिभ्रतौ राघवावपि निनाय नीतवान्‌ ॥ ; 
गस्वयः-संभृतक्रतुः भेथिलः तं न्यमंत्रयत, वशी सः मिथिलां व्रजन्‌ तद्धनु:श्रवणज 
कुतूहळं विश्रतौ राववौ अपि निनाय । ३०७४ | 
व्याख्या- संभृतः = संकल्पितः क्रतुः = यागः, स्वयंवराथेधनु्यशो येन सः । मिथि- 
छायां भवः मैथिलः -- जनकः तं = विश्वामित्रं न्यमन्त्रयत =आमंत्रितवान्‌ वशी = जितेन्द्रियः 
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सः - मुनि: मिथिलां = जनकपुरी व्रजन्‌ >गच्छन्‌, तस्य =जनकरय यत्‌ अशुः = शिवना 
तस्य श्रवणम्‌ = आकर्णनं तेन जातमिति तडनुःश्रवणजं कुतूहल = काकेन, ओत्सुक्यमित्यथः । 
बिभ्रतो = धारयन्तौ राववौ = रामळक्ष्मणो अपि निनाय ख निन्ये, सहव नातचान्‌ । 

समासः--सम्भृतः क्रतुः येन स सम्मृतक्रतुः । तस्य धनुः तद्धनुः, तढचुषः अवण तन 
जातमिति तद्धनुःश्रवणजस्‌ , तत्‌ । 

हिन्दी--“सीता जी के स्वयंवर के लिये धनुष यश का तयारी कर मिथिला के 
राजा जनक ने. महपि विश्वामित्र को निमंत्रित किया । अथात्‌ विश्वामित्र जा का उुलावा। 
और मिथिला नगरी को जाते इये, जितेन्द्रिय विश्वामित्र जी राजा जनक क धनुष के सुनने से 
उत्पन्न हुये कुतूहल ( उत्सुकता ) से भरे (युक्त) उन दाना राजकुमारा को भी साथ छ गये । 

विशेष- राजा जनक ने धनुषयज्ञ में मुनि को बुलाया था। तभा विश्वामत्र जा ने 
रामलक्ष्मण को धनुष की कथा सुनाई कि यह शिव जी का घचुष ह । इसे कोई उठा या झुका 
नहीं सका है । जो इसे तोड़ेगा, या चढ़ा देगा, उसीसे सीता का विवाह होगा । यह सुनकर 
इसे देखने की दोनों भाइयों को बड़ी उत्कण्ठा हुई । अतः महर्षि इन दोनों को साथ ळकर 
जनकपुरी गये थे ॥ ३२ ॥ 


तेः शिवेष वसतिगताध्वसिः सायमाश्रमतरुष्वगृह्यत । 
येष दीघतपसः परिग्रहो वासवक्षणकलत्रता यया ॥ ॥ 

गताध्वभिस्तैस्त्रिमिः सायं शिवेपु रम्येध्वाश्रमतरुु वसतिः स्थानमगृह्यत । येष्वाश्रमतरुपु 
दीर्घतपसो गौतमस्य परिग्रहः पल्ली । 'पत्नीपरिजनादानमूलशापा: परिग्रह्वाः' इत्यमरः । अहल्यात 
यावत्‌ । वासवस्मेन्द्रस्य क्षणकलत्रतां ययो ॥ १ 

अन्वय:--गताध्वभि: तेः सायं शिवेषु आश्रमतरुपु वसतिः अगृह्यत, येषु दीध 
परिग्रहः वासतक्षणकळत्रतां ययो । 

व्याख्या- अत्ति पथिक्रानां वळं यः सो$ध्या मार्गे: । गतः = अतिक्रान्तः अध्वा = 
मार्ग: येस्ते गताध्वानस्तेः गताध्वमिः तेः =त्रिभिः, कौशिकरामलक्ष्मणेः सायं = प्रदोषे रात्रा- 
वित्यथ:, शिवेषु = रम्येषु आश्रमस्य = तपोवनस्य, मरस्येत्यर्थः । तरवः = वृक्षास्तेषु आश्रमः 
तरुपु, वसन्ति जनाः अस्यां सा त्रसतिः = वासः अगृह्यत = गृहीता, येषु = आश्रमवृक्षेषु दीधम्‌ = 
आयतं, महदित्यर्थः तपः =तपस्या यस्य स॒ दीर्घतपारतस्य दीर्घतपसः = गौतमस्य परिगृह्यते 
परिगृह्णाति वा परिग्रहः =पली = अहल्या “पली परिजनादान-भूङशापाः'? इत्यमरः । वासः 
वस्य = इन्द्रस्य क्षणं = किंचित्काळ॑ कळत्रं =स्त्री इति वासवक्षणकलत्रं, तस्य भावस्तत्ता, ता 
वासवक्षणकलत्रतां ययौ = गता । ५ 

समास:--गतः अध्वा यैस्ते, तैः गताध्वभिः । आश्रमस्य तरवस्तेपु आश्रमतरुपु । दीं 
तपो यस्य स दीघेतपा:, तस्य दीर्घतपसः । कलत्रस्य भावः कळत्रता । वासवस्य क्षणं कळत्रता 
वासवक्षणकळत्रता, तां तथाक्ताम्‌ । 

हिन्दी-- कुछ” मार्ग ( दूर) चळनेपर उन तीनों ने सायंकाळ सुन्दर आश्रम के 
उन वृक्षा केः ताळ तित्रव्लातिद्षत्रा॥कडाव उतए फीता | ऽिभ((ुहए) वृ बरि#०तछे ०७बठुतततपस्वी 
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गोतम को पली अहल्या इन्द्र की क्षणभर के लिये पली वन गई थी । स्त्रीपने को प्राप्त 
हो गई थी ॥ ३३ ॥ 


प्रत्यपद्यत चिराय यत्पुनश्चारु गोतसवधू; शिलामयो । 
स्वं वपुः स किल किल्बिषच्छिदां रासपादरजसामचुग्रहः ॥ ३४ ॥ 
शिळामयी मर्तृशापाच्छिळात्वं प्राप्ता गौतमवधूरहल्या चारु स्व॑ वपुश्चिराय पुनः प्रत्यपद्यत 
प्राप्ततती यत्‌ । स किल्विषच्छिदां पापहारिणाम्‌ । “पापं किल्विषकल्मपम्‌ इत्यमरः । रामपादर- 
जसामनुग्रहः किळ प्रसादः किलेति श्रूयते ॥ he 
्रन्वयः--शिलामयी गौतमवधूः चारु स्वं वपुः चिराय पुनः प्रत्यपद्यत, सः किल्बिषच्छिदां 
रामपादरजसाम्‌ अनुग्रहः किल । | 
व्याख्या- शिलायाः विकारः, शिलामयी = पापाणमयी स्वमढुंगौतमशापाच्छिलात 
प्राप्ता गौतमस्य =महपेंः वधूः =पल्ली, गौतमवधू: अहल्या चारु = अतिसुन्दर सुवं = तिजं 
वपुः = शरीरं चिराय =वहुकाळं पुनः = भूयः श्रीरामपादस्प्ानन्तरमित्यथः सतयत तर” 
वती, “इति यत्‌’? सः, केलयति = क्रीडयति तरिपयेपु यत्‌ तत्‌ किल्विषम्‌ । 002 न्यात 
छिन्दन्ति = नाशयन्तीति किल्विपच्छिदस्तेपां किल्विपच्छिदा = पापापहारिणाम्‌ et किल्विप- 
कल्मपम्‌”” इत्यमरः । रामस्य = दशरथपुत्रस्य, विष्णोरवतारविशेषस्थे्य a पाद = चरणौ तयोः 
रजासि >धलयस्तेपां रामपादरजसाम्‌ अनु महः = सादः किलेति श्रूयते । “असादोडसुग्नह- 
स्वास्थ्यप्रसत्तिपु । काव्यगुणे”” इति हेमः । “ 
समासः--गौतमस्य वधूः, गौतमवधू: । किल्विपाणि ठिन्दन्तीति र किल्बिपच्छिदस्तेषा 
किल्बिच्छिदाम्‌। रामस्य पादौ रामपादौ तयो: रजांसि इति रामपादरजांसि तेपा रामपादर- 
जसाम्‌ । 


ने परि पि गौतम वे र की गई हुई अहल्या ने अपने 
हिन्दी--“अपने पति” सहाष गोतम के शाप से पत्थर की गई हुई अहल्या ने 


सुन्दर शरीर को बहुत समय के पश्चात्‌ जो फिर से ग्राप्त कर लिया था, यह सब, पापा को 
हरनेवाले श्रीरामजी की चरण धूळी का ही प्रसाद ( कृपा ) था। 

विशेष--अहत्या महर्षि गौतम की पली थी। रामायण के अनुसार अहल्या सबसे 
पहली महिला थी, जिसे ब्रह्मा ने पैदा किया था, ओर गोतम ऋषि को दे हि देवराज हा 
ने गौतम का रूपधारण करके उसे सत्पथ से फुसलाया, इस मकार उसे धोखा । न 
कथा के अनुसार अहल्या इन्द्र को जानती थी, किन्तु इन्द्र ता सु के ब 
होकर वह इन्द्र की चाड़कारिता का शिकार बन गई थी । इसर्क अतिरिक्त हि ह यु 
नुसार- इन्द्र ने अहल्या के रूप में मोहित होकर चन्द्रमा की यता प्राप्त § हि 
मुर्गा वनकर आधी रात्रि में ही वाग दै दी । सु बाँग ग ब Ee 
पर चळे गये, इधर इन्द्र गौतम के रूप में उनके स्थान मि म 
ज्ञात इआ तो उन्होंने अहल्या को आश्रम से निकाल दिया और शाप दे दिया आ 
र इस दशा में तब तक पड़ी रहो जब तक दशरथ क पुत्र रास के 294 न ख्य 
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न हो जाय । इन्द्र को भी शाप दिया था तुम्हारे सारे शरीर में भग हो जायें । इसी अहल्या 
का भगवान ने उद्धार किया था, और वह पुनः अपने पूव रूप में आ गई थी। आर उसका 
पति से मिलन हुआ । अहल्या उन प्रातः स्मरणीय पाँच महासतियाँ म॑ एक हं जिनका मात 
नाम लेने से महापातक नष्ट हो जाते हें ।। ३४ ॥ 
राधवान्वितसुपस्थितं सुनि तं निशम्य जनको जनेइवरः 
अर्थकाससहितं सपर्यया देहबद्धमिव घर्ससभ्यगात्‌ ॥ ३५ ॥ 
राअवाभ्यामन्वितं युक्तमुपस्थितमागतं तं मुनिं जनको जनेश्वरो निशम्य । अर्थकामाभ्यां 
सहितं देहवद्धं बढदेहम्‌ । मूतिमन्तमित्यर्थः । वाहिताग्न्यादित्वात्साधुः । धर्ममिव । सपर्य- 
याभ्यगात्पत्युद्धतवान्‌ ॥ 
प्रन्वयः- जनेश्वरः जनकः राववान्वितम्‌ उपस्थितं तं मुनिं निशम्य, अर्थकामसहितं 
देहवद्धं धमम्‌ इत्र सपर्यया अभ्यगात्‌ । 
व्याख्या--जनानां =लोकानाम्‌ ईश्वरः = स्वामी, जनेश्वरः =राजा जनयतीति 
जनकः = विदेहः “जनक: पिठृभूषयोः” इति हमः । राधवश्च राववश्चेति राववौ । राध- 
वाभ्यां = रामलक्ष्मणाभ्याम्‌ अन्वितः =थुक्तः, तं राववान्तितं तं सुनि = विश्वामित्रम्‌ , उप- 
स्थितं = समागतं निशम्य =श्र॒त्वा, अर्थश्च कामश्चेति, अर्थकामो = द्वी पुरुषाथों । ताभ्यां 
सहितं = युक्तमिति, अर्थंकामसहितं वद्धः देहो येन स देहवद्धः, तं देहवद्धं = शरीरधारिणं 
धर्म = तृतीयं पुरुषार्थम्‌ इव =यथा समपंणं सपर्या, तया सपर्यया =पूजया अभ्यगात्‌ = 
अभिजगाम प्रत्युद्गतवानित्यर्थः । 


समासः-राघवश्च राववश्चेति राववो । एकशेपः । ताभ्याम्‌ अन्वितस्तं राघवा- 
न्वितम्‌। जनानामीश्वरः जनेश्वरः । अथकश्च कामश्चेति, अर्थकामौ । अर्थकामाभ्यां सहितस्तम्‌ 
अथकामसहिंतम्‌। वद्धः देहो येन देहवद्धस्तं देहवद्धम्‌ । 


हिन्दी-राजा जनक, रामलक्ष्मण के साथ आये हुवे मुनि विश्वामित्र को सुनकर, 
पूजा सामग्री के साथ ( सामग्री लेकर ) उनकी अगवानी करने के लिये गये। “उस समय 
जनक जी को ऐसा प्रतीत हो रहा था”, कि-मानो अर्थ और काम ( दो पुरुषार्थों ) 
साथ साक्षात्‌ मूर्तिमान्‌ धमं आ रहा हो । 


विशेष--अथ, काम, धम, ये तीन पुरुपार्थ हें मोक्ष चोथा अन्तिम परमपुरुषाथ 
हे । इन चारों में से जिसके पास एक भी नहीं हे उसका संसार में आना व्यर्थ है। ऐसा 
शास्त्रकारो का कथन हे ।। ३० ।। 


तो विदेहनगरीनिवासिनां गां गताविव दिवः पुनवसू । 
सन्यते स्म पिबतां विळोचनेः पद्ष्सपातमपि वञ्चनां मन: ॥ ३६ ॥ 


दिवः सुरवत्मंन आकाशात्‌ । “धोः स्वगं सुरवर्त्मनोः? इति विश्वः | गां भुवं गतौ 'स्वगें- 


पुपशुवार्वञ्रदिङ्नेत्रणिभूजले । लक्ष्यदृष्ट्या स्त्रियां पुंसि गौ 
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क्षत्राधिदेवते इव स्थितो । तो राघवौ विलोचनेः पिबताम्‌ । अत्यास्थया पश्यतामित्यथे: । 
विदेहनगरी मिथिला तन्निवासिनां मनः कत पक्ष्मपातं निमेपमपि तददर्शनप्रतिबन्थकत्वादव्वनां 
विडम्बनां सन्यते स्म मेने । “लट स्मे? इति भूतार्थ ट्‌ ॥ 

श्रन्वयः- दिवः गां गतौ पुनवेसू इव स्थितो तो लोचने: पिवतां विदेहनगरीनिवासिनां 
मनः ( क ) पक्ष्मपातमपि वञ्चनां मन्यते स्म । 

व्याख्या--दीव्यन्ति, अस्यां सा ययोः । तस्याः दिवः = आकाशात्‌ गां = पृथिवों 
गतो = प्राप्ती, अवतीर्णावित्यथेः पुनर्वसू = एतन्नामनक्षत्रयोः अधिदेवते, इव =यथा ता राववा = 
रामलक्ष्मणो ( कर्मभूतो ) विशेषेण छोच्यन्ते पदाथाः येस्तानि, तेः विछोचने: = नेत्रः पिवताम्‌ = 
अतितृष्णया पश्यतां विगत: देह: = देहसंवन्धो यस्यासौ विदेहः । विदेहस्य =जनकस्य नगरां = 
मिथिला तत्र निवासिनः तेपां विदेहनगरीनिवासिनां जनानां मनः =चित्तं ( कतृपदम्‌ ) 
पक्ष्मणां =मेत्रळोस्रां पातः =पतनं, तं पक्ष्मपातम्‌= निमेषमपि “पक्ष्माक्षिलोख्नि” इत्यमरः । 
वञ्चनां = विडम्बना मन्यते स्म =अमंस्त। श्रीरामलक्ष्मणयोः दशनं प्रति निमेपस्य प्रतिबन्धकत्वात्‌ 
तत्पातं विडम्वनं मेने । 

समास:- विदेहस्य नगरी, व्रिदेहनगरी, तस्यां निवासिनस्तेपां विदेहनगरीनिवा- 
सिनाम्‌। पक्ष्मणां पातः पक्ष्मपातस्तम्‌ । बी 

हिन्दी--आकाश से पृथिवी पर उतरे हुवे, दो पुनर्वसु नक्षत्रों के समान सुशोभित, 
उन राम लक्ष्मण को अपने नेत्रा से पो रहे ( बड़ी ही श्रद्धा खं अनुराग से मगन हो देखने 
वाले ) जनकपुर के निवासियों, के मन ने आँखों की पलकों के गिरने को भी प्रतारणा 
( धोखा ) समझा-माना । 

विशेष--वहाँ के नर नारी श्रीराम लक्ष्मण को ऐसे प्रेमविहल होकर देख रहे थे । 
कि वीच में पलकों का गिरना भी भगवान्‌ के दर्शन में बाधक होने के कारण उन्हें बुरी तरह 
खरक रहा था । राजा जनक जी बड़े ही आत्मज्ञानी जीवन्‌ सुक्त थे, इसलिये उन्हें विदेह 
( जिसका शरीर के साथ सम्बन्ध छूट गया हो ) कहते थे ॥ २६ ॥ 

यूपवत्यवसिते क्रियाविधो काळविष्कुशिकवंशवधेनः । 
राममिष्वसनद्शेनोत्सुकं भेथिलाय कथयांबभूव सः ॥ ३७ ॥ 

यूपवति क्रियाविधौ कर्मानुष्ठाने । क्रतावित्यर्थेः । अवसिते समाप्ते सति सितल? 
कुशिकवंशवर्धन: स मुनी रामम्‌। अस्यतेऽनेनेत्यसनम्‌ । इषूणामसनमिष्वसनं चापम्‌ । तस्य 
दर्शन उत्सुकं मेथिलाय जनकाय कथयांवभूव कथितवान्‌ ॥ 

अन्वयः- यूपवति क्रियाविधौ अवसिते सति, कालवित्‌ कुशिकवंशवर्थनः सः रामम्‌ 
इष्वसनदरानोत्सुकं मेथिलाय कथयाम्बभूव । | 

व्याख्या--यूप: = स्थूणा अस्यास्तोति यूपवान्‌ , तस्मिनू _ यूपवति = अ 
क्रियायाः - कर्मण: त्रिभिः =अनुष्ठानं तस्मिन्‌ क्रियाविधौ अवसिते = समाप्ते सति काल 
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कालवित्‌ = समयज्च : कुशिकस्य 5 राशः वंशः न कुळ तस्य र्षनः = वर्धयिता, कुशिकवंश- 
वर्धन: सः = सुनिविश्वामित्रः, रामम्‌ , इषूणां = वाणानाम्‌ असनमिति इष्वसनं =धनुः तस्य 
दर्शनम्‌ =अवलोकनम्‌ तत्र उत्सुकः =उत्वाण्ठितस्तम्‌ , इष्वसनदशनात्छुक ।मिथिळाया: 
अयमिति मेथिळस्तस्मे मेथिलाय = जनकाय कथयाम्वमूव = कथितवान्‌ । 2 

समासः--क्रियायाः विषिस्तस्मिन्‌ क्रियाविधी । कुशिकस्य वंशस्तस्य वर्धनः, 
कुशिकवंशवर्धन: । इपूणाम्‌ असनमिति, इष्वसन॑ तस्य दश नमिति इध्वसनदशनं तस्मिन्‌ 
उत्सुकस्तम्‌ , इष्वसनदशनोत्सुकम्‌ । a 

हिन्दी-वूप ( धूँटा ) वाले यज्ञ के अनुष्ठान के पूण हो जाने पर (यश के समाप्त 
होने पर ) अवसर के जानने वाळे तथा कुशिक राजा के वंश को वड करने वाले मुनि 
विश्वामित्र ने राजा जनक से कहा कि रामचन्द्र धनुष को देखने लिये उत्सुक हैं। द 

विशेष-यूप यज्ञ की स्थूणा धूँटे का नाम हं। यह बॉस या खदेर ( खर ) को 

लकडी का बनाया जाता है। और वलि दिया जाने वाला पशु, मेष के समय इसी यूप से 
बाँधा जाता है ॥ ३७॥ 
तस्य वीक्ष्य ललितं वपुः शिशोः पार्थिवः प्रथितवद्राजन्मनः । 
स्वं विचिन्त्य च धनुदुरानमं पीडितो दुहितृ झुल्कसंस्थया ॥ ३८ ॥ 

पार्थिवो जनक्रः। मथितवंशे जन्म यस्य तथोक्तस्य । एतेन वरसंपत्तिरुक्ता । शिशो- 
स्तस्य रामस्य ललितं कोमलं वपुवीक्ष्य । स्वं स्वकीयं दुरानममानमयिलुमशक्यम्‌ । 
नमेण्यन्तात्खल्‌ । धनुविचिन्त्य च दुहितृशुल्कं कन्यामूल्यं जामाठृदेयम्‌। “शुल्कं वट्रादिदेये 
स्याज्जामतुर्वेन्धकेऽपि च' इति विश्वः । तस्य धतुर्भङ्गरूपस्य संस्थया स्थित्या । संस्था स्थितो शरे 
नाशे” इति विश्वः । पीडितो बाधित: शिशुना रामेण दुष्करमिति दुःखित इति भावः ॥ 

प्रन्वयः-पार्थिवः प्रथितवंशजन्मनः शिशोः तस्य ललितं वपुः वीक्ष्य, स्त्रं दुरानमं 
धनुश्च वीक्ष्य दुहितृशुल्कसंस्थया पीडितः । 

व्याख्या--प्रथिव्याः ईश्वरः पाथिव:- राजा जनकः प्रथितः = विख्यातः वंशः = 
कुळमिति प्रथितवंशः । प्रथित॒वंशे = प्रसिद्धकुछे जन्म =उत्मत्तिः यस्य स तस्य प्रथितवंशजन्मनः 
शिशोः =शावकस्य वालकस्येत्य्थः । तस्य = रामस्य ललितं = सुकोमलं वपु: = शरीरं वीक्ष्य = 
दृष्टा दुरानमं = नमयिलुमशक्यम्‌ स्त्रं = स्वकीयं धनुः = चापं च वीक्ष्य दुहितुः = कन्यायाः 
शुल्कं = मूल्यं, जामातृदेयं थनुभंगरूपमित्यर्थः, इति दुहितृुल्कं तस्य संस्था = स्थितिस्तया 
दुहितृशुल्कसंस्थया । “शुल्क घट्टा दिदेये स्याञ्ज्रामातुर्वन्धकेऽपि च” इति विश्वः । “संस्था स्थितौ 
शरे नाशे” इति विश्व: । पीडितः =दुःखितः अभूदिति शेष: ।' 

समास:--प्रथिते वंश जन्म यस्य तस्य प्रथितवंशजन्मनः । दुःखेन आनममिति दुरानमम्‌ , 
तत्‌ । दुहितुः शुल्कं, तरय संस्था, तया दुहितृशुल्कसंस्थया । 
 हिन्दी--राजा जनक ने एक ओर तो प्रसिद्ध सूर्य वंश में जन्म लेने वाळे वालक 
शीराम के मनोहर कोसल गरीर को ला और दुस हेल अज ते ०मी हसन 
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( झुकने ) वाले अपने कठोर धनुष को विचार कर कन्या के मूल्य की स्थिति मर्यादा से दुःखी 
हुवे । 

विशेष--एक दिन शिवजी के धनुष को जो कि जनकजी के घर सें रखा था, सीता 
जी ने उठाकर दूसरे स्थान पर रख दिया था, क्योंकि उसे कोई उठा नहीं सकता था, अत: 
जनक जी को बडा आश्चर्य हुआ, और तभी जनकजी ने प्रतिंशा की थी कि जो इस बनुष का 
उठाकर इसकी डोरी को चढ़ा देगा, उसो के साथ सीताजी का विवाह करूंगा । इस प्रतिज्ञा 
के कारण उन्हें पछतावा हो रहा था । क्योंकि ऐसे कठोर थनुप को ये बालक क्या तोड्गा । र 
और लड़का सब तरह से सीताजी के योग्य हे । यही पश्चात्ताप का कारण ह ॥ २८ ॥ 


अब्रवीच्च भगवन्मतङ्गजेयं दड्ठहङ्भिरपि कर्म दुप्करस्‌ । 
तत्र नाहमनुसन्तुसुत्सहे मोघवृत्ति करभस्य चेष्टितम्‌ ॥ ३९ ॥ 

अब्रवीच । सुनिमिति शेष: । किमिति। हे भगवन्सुने, बृह द्वरमतङ्गजमहागजेरपि दुष्कर 
यत्कर्म तत्र कर्मणि कलभस्य वालगजस्य । कलमः करिशावकः' इत्यमरः । मदत व्यर्थे- 
व्यापारं चेष्टितं साहसमनुमन्तु महं नोत्सहे ॥ र 

'प्रन्वय:--हे भगवन्‌ ! इहद्धि: मतंगजेः अपि दुष्कर यत्कर्म तत्र कलभस्य मोधवृत्ति 
चेष्टितम्‌ अनुमन्तुम्‌ अहं न उत्सहे, इति जनकः मुनिम्‌ अब्रवीत्‌ च । | 

व्याख्य!---भगं = महात्म्यमस्यास्तीति भगवान्‌ तत्संबुद्धौ हे भगवन्‌ । हे मुने ! 
बृहद्भिः = विशाले: बृहद्‌ विशालं पृथुरु महत्‌ इत्यमरः । मतंगात्‌= ऋषेः जाताः 
मतंगजास्ैः' मतंगजैः =गजेः “मतंगजो गजो नागः ङुञ्जरो वारणः करी इत्यमरः । अपि 
दष्करं = कर्तुमशक्यम्‌ यत्‌ कर्म = कार्यम्‌ , तत्र >कर्मणि कलभस्य >करतावक 4 है 
लाइक ?? इत्यमरः । मुद्यन्त्यस्यां सा मोबा निरर्थका वृत्तिः = व्यापारो यस्य प पच 
वृत्ति, “मोषं निरथंकम्‌? इत्यमरः । चेष्टितं = साहसम्‌ अनुमन्तुम्‌ = अचुश्षाछु नोत्सह 
इति = इत्थं जनकः सुनिम्‌ अन्रवीत्‌ = अकथयत्‌ । : 

समासः--मतंगात्‌ जाताः मतंगजास्तैः मतंगजेः । मोधा वृत्तिः यस्य तत्‌ मोबवृत्ति, तत्‌ । 

हिन्दो--ओर तव राजा जनक ने विश्वामित्रजी से कहा कि हे भगवन्‌ वडव त 
हाथी भी जो काम नहीं कर सकते, उस काय मै हाथी के बच्चे की व्यथ व्यापार 
चेष्टा ( उत्साह ) का मैं समर्थन नहीं कर सकता हू! व क 

विशेष--प्रियदर्शन नामक गन्धर्वो के राजा के लड़के सित ने त. i नट 
मतंग नामक ऋषि का अपमान कर दिया था, तमा ऋषि ने उसे शाप दिया कि छु 
हो जाओ, अतः मतंग से उत्पन्न मतंगज हुआ ॥ २५ । 


ह्रेपिता हि बहवो नरेश्वरास्तेन तात धनुषा धुत: | 
ज्यानिघातकठिंनत्व चो भुजान्स्वान्विधूय घिगिति प्रतस्थिरे ॥ ४० ॥ 


हे तात, तेन धनुषा बहवो पनुझेतो तरेश्वरा हेपिता हियं प्रापिता हि । जिहतेधांतोण 
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३० रघुवशे 


न्तात्कमणि क्तः । 'अतिही-इत्यादिना पुगागमः । ते नरेश्वरा ज्यानिवातेः कठिनत्वचः स्त्रान्भु- 
जान्धियिति विधूयावमत्य प्र तस्थिरे स्थिताः ॥ 

ग्रन्वयः--हे तात ! तेन धनुषा बहत्रः धनुभ्रेतः नरेश्वराः होपिताः, हि “ने” ज्यानिघात- 
कठिनत्वचः स्वान्‌ भुजान्‌ धिक्‌ इति विधूय प्रतस्थिरे । 

व्य।ख्या- तनोति =विस्तारयति गोत्रमिति तातः, तत्संबुद्धौ हे तात=हे पूज्य ! 

NHN ` रवेन ~ (55 om ~ ~ fF) © कै 

तेन > प्रसिद्धेन शवेन धनुपा = चापेन वहवः र्‌ भूरिशः धनूंपि बिश्रतीति धनुर्भृतः = चाप- 
धारणः, नराणां = मनुष्याणाम्‌ ईश्वराः = ईशाः राजानः, इति नरेश्वराः हेपिता: = लज्जां 
मापंताः । “ते नरेश्वराः” ज्यायाः = मोर्व्याः निवाताः = अभिघाताः, महारा इत्यर्थः । 
तेः कठिना =कठोरा त्वकू =चर्म येषां ते ज्यानिवातकठिनत्वचः । “मोवीं ज्या शिक्षिनी गुणः” 
इत्यमरः। 'त्वक्‌ स्त्री चमणि” इतिं मेदिनी । स्वान्‌ = निजान्‌ भुजा न्‌ = वाहून्‌ धिक्कयतीति 
विकू धिक्कारः इति > एवं विधूय = तिरस्ट्गत्य प्रतस्थिरे-प्रस्थिता: = इतः गता इत्यर्थः । 

समास:--नराणामीश्‍वरा: नरेश्वराः । धनुषां भृतः धनुर्भृतः । ज्यायाः निधाताः 
ज्यानि ~ ~ (3) 220५ “९२ ।” पा k ? 
वातास्तंः कठिना त्वक्‌ येषां ते ज्यानिघातकठिनत्वचः । 

६5 ४९ ८८० ~ ~ ~ C ~ 

_ न्दी आर” हे तात इस धनुष ने बहुत से धनुर्धारी राजा महाराजाओं को 
ज्जित ५ ०३० ०३. ० राजा ~ ~ 

ठञ्जित, अपमानित, कर दिया हे । और वे राजा धनुष की डोरी की रगड़ (आघात ) से 
जिनमें घट्ट पड़ गये, ऐसी अपनी भुजाओं को थिक्कारते हुये चले गये हैं ॥ ४० ॥ 


पत्युवाच तसर्षिनिशम्यतां सारतोऽयमथवा गिरा कृतम्‌ । 
चाप एव भवतो भविष्यति व्यक्तशक्तिरशनिर्गिराविव ॥ ४१ ॥ 


न्र्पिस्तं प्रत्युवाच । किमिति । अयं रामः सारतो वलेन निशम्यतां श्रूयताम्‌ । अथवा गिरा 
सारवणनया इतमलम्‌। गीनं वक्तव्येत्यर्थेः । 'युगपर्याप्तयो: कृतम्‌? इत्यमरः । अव्ययं चेतत्‌ । 
कृतं निवारणनिपेधयोः? इति गणव्याख्याने । गिरेति करणे तृतीया । निषेधक्रियां प्रति करणः 
त्वात्‌ । किंत्वशनिवेज़ो गिराविव । चापे धनुष्येव भवतस्तव व्यक्तशत्तिड़ष्टसारो भविष्यति ॥ १ 
अन्वयः--ऋषि: तं प्रति उवाच, अयं सारतः निशम्यताम्‌ अथवा गिरा कृतम्‌, “किन्तु” 
अशनिः गिरो इव चापे एव भवतः व्यक्तशक्ति: भविष्यति । ८ 
व्याख्या--ऋषि: = विश्वामित्र: तं जनकं प्रति उवाच 5 मध्युक्तवान्‌ । “यत्‌?? 
अयं > रामः सारेण इति सारतः = बलेन निशम्यताम्‌ = श्रूयताम्‌ । “सारो वले स्थिरांशे च? 
इत्यमरः । अथवा=यद्वा गिरा =वाण्या, रामवळवर्णने नेत्यर्थः । कृतम्‌ = अलं व्यथमित्य रथ: & 
“कृतं युगेडलूमर्थ स्यद्विहिते हिंसिते त्रिप? इति भे | या ह क. 
त 3 शति मेदिनी । कथनं व्यर्थ प्रत्यक्षमवलोक्यता - 
: । किन्तु” अश्नाति, अश्यतेऽनेन वा अशनिः = वज्रः गिरो पवते इव = यथा 
र नापे इव भवतः -तव जनकस्य व्यक्ता = स्फुटा शक्तिः = सारः यस्य स न 
व्यक्त: स्फुटमनीषिणोः” इति मेदिनी । दृष्टबलः रामः भविष्यति । | 


समास:--व्यक्ता शक्तिः यस्य॒ स व्यक्तगाक्ति:। 
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हिन्दी- यह सुन” मुनि विश्वामित्रजी, राजा जनक से बोले कि “हे राजन्‌ ! १2 
इस राम को बल से सुनिये “अर्थात्‌ राम का वल मुझ से सुने में कहता हूँ।' अथवा 
वाणी से कहने की आवश्यकता नहीं हें । व्यर्थं हे । क्योंकि जिस मकार बज्र को शक्ति 
पर्वत पर प्रकट होती है उसी प्रकार धनुष पर ही राम का वळ आपको ज्ञात हो जायगा । 
अर्थात्‌--वज गिरते हो जैसे पर्वत चूर-चूर हो जाता है, वैसे ही राम के धनुष को उठाते ही | 

ह आपका धनुष ठुकड़ें-दकड़े हो जायगा, अभी देखिये ॥ ४१॥ 


एवसाझवचनात्स पौरुषं काकपक्षकधरेऽपि राघवे । 


श्रइधे त्रिदशगोपमात्रके दाहशक्तिमिव कृष्णवत्मनि ॥ ४२ ॥ 

एवमाप्तस्य मुनेर्वचनात्स जनकः काकपक्षधरे वाळे ऽपि राबवे पुरुषस्य कमे पौरुषं पराक्रमम्‌ \ 
“हायनान्तयुवादिस्योऽण्‌? इति युवादित्वादणू । “पौरुषं पुरुपस्योक्त भावे कर्मणि राप इति 
विश्व: । त्रिदशगोप इन्द्रगोपकीटः प्रमाणमस्य त्रिदशगोपमात्रः । प्रमाण द्र्यसच्‌- इत्यादिना 
मात्रच्प्रत्ययः । ततः स्वार्थ कप्रत्यय: । तस्मिन्क्रष्णवरत्मेनि वह्यो दाहशक्तिमिव । श्रद्दधे विश्वः 
स्तत्रान्‌ ॥ प र 

श्रन्वयः--खन्‌ आप्तवचनात्‌ सः काकपक्षकधरे अपि राघवे त्रिदशगोपमात्रके कृष्णवत्मान 
दाहशक्तिम्‌ इत्र श्रद्दधे । 

व्याख्या--एवम्‌ = इत्थम्‌ आप्तस्य = यथार्थवक्तुर्सुनेः वचनं = कथनं सा , आए- 
वचनात्‌ सः = जनकः, धरतीति धरः, काकपक्षस्य = शिखायाः धरः) इति काकपक्षः 
काकपक्षकथरेऽपि शिशो, अपि राबवे=रामचन्द्रे पुरुषस्य कम पौरुष तत्‌ पराक्रमं FE 
गोपः, त्रिदशगोप:, इन्द्रगोपकीट: प्रमाणमस्येति त्रिदशगोपमात्रः , त्रिदशगोपमात्र त्रेदरा- 
गोपमात्रकस्तस्मिन्‌ त्रिदशगोपमात्रके, कृष्णो धूमो वत्मांस्य स तस्मिन्‌ कृषणवत्मंनि =पावके 
दाहस्य = दहनस्य शक्तिः = सामर्थ्यं ताम्‌ दाहशक्तिम्‌ इव =यथा श्रये = विशश्वास, विश्वास 
कृतवान्‌ , इति यावत्‌ । 

समास:---आप्तस्य वचनम्‌, आप्तवचनं तस्मात्‌ आप्ववचनात्‌। काकस्य पन इव काकपक्षः, 
काकपक्षकस्य धरस्तस्मिन्‌ काकपक्षकधरे । त्रिदशस्य गोपः, त्रिदशगोप: । त्रिदशगोपः हे 
त्रिदशगोपमात्र: । त्रिदशगोपमात्र एवेति, तस्मिन्‌ त्रिदशगोपमात्रके । कृष्ण वत्मं यस्य सः, 
तस्मिन्‌ कृष्णवत्मेनि । दाहस्य शक्तिस्तां दाहशक्तिम्‌ । क 

हिन्दी- यथार्थवादी ( विश्वसनोय ) विश्वामित्र के कहने से भा 
थारी बच्चे राम में भी जनकजी ने पराक्रम ( धनुष उठाने की शक्ति ), का व 
प्रकार कर लिया, जिस प्रकार कि- इन्द्रगोप कीड़े ( ३ न म 

ते हें । अर्थात्‌ जरासी चिनगारो 

कका में भी धनुष तोड़ने, की शक्ति का विश्वास जनक को हो गया ॥ ४२ ॥ 


मैथिल 
सुंकामिहर ® 
व्यादिदेश राणशोऽथ पाइवंगान्काझुंकामिहरणाय सेथिलः। | 
` ज्ञैजसस्य धनुषः प्रवृत्तये तोयदानिव सहस्रलोचनः ॥ ४३ ॥ | 
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टि ७ 


अथ मेथिल: पार्श्वगान्पुरु पान्कार्मुकाभिहरणाय कार्मुकमानेतुम्‌ । 'तुमर्थाच्च-' इति चतुर्थी । 
सहखलोचन इन्द्रस्तैजसस्य तेजोमयस्य धनुपः प्रवृत्तय आविर्भावाय तोयदान्मेघानिव गणान्ग- 
७» ज्छ ~ ~~ हा 
णश: । संख्यकवचनाच् वीप्सायाम्‌? इति शस्प्रत्ययः । व्यादिदेश अजिघाय ॥ 


अन्वयः--अथ मेथिलः पार्श्वगान्‌ कार्मुकाभिहरणाय सहस्रलोचनः तेजसस्य धनुषः 
प्रवृत्तये तोयदान्‌ इव गणशः व्यादिदेश । 


व्यार्या--मिथिलायां भवः राजा, मेथिलः = जनकः पाश्वे = समीपे गच्छन्ति = 
प्रचरन्तीति पाइ्तरंगास्तान्‌ पार्श्वगान्‌ पुरुषान्‌ कमंणे प्रभवतीति कारुकं, कामुकस्य = धनुषः 
अभिहरणं = सम्मुखानयनम्‌ , तस्मे कार्मुकाभिहरणाय, कार्सुकमानेतुमित्यर्थः । सहस्रं लोच- 
नानि =नेत्राणि यस्य स सहस्रलोचनः =इन्द्रः, तेजसः विकारः, तेजसः तस्य = तेजोमयस्य 
धनुषः = इन्द्रचापस्य वृत्तये = आविभांवाय तोयानि जलानि ददतीति तोयदास्तान्‌ तोयदान्‌ = 
मेवात्‌ इत्र = यथा गणान्‌ इति गणशः = समूहान्‌ व्यादिदेश = आदिष्टत्रान्‌ , अनेकान्‌ पुरुषान्‌ 
-चापमानेतुं प्रेषितवानित्यर्थः । 

समासः--कासुंकस्य अभिहरणमिति, कार्मुकाभिहरणं तस्मै कामुंकाभिहरणाय । सहस्र 
लोचनानि यस्य स सहस्रलोचनः । 

हिन्दी-सुनि का उत्तर सुनकर, मिथिलेश जनक ने पाइ्वत्रतां अनेक पुरुषों को धनुष 
ले आने का आदेश उसी प्रकार दिया, जिस प्रकार कि हजार नेत्र वाळे इन्द्र, अपने चमकदार 
धनुष को प्रकट करने के लिये मेधों के झुण्ड को आज्ञा देता हे ॥ ४३ ॥ 


तप्रसुप्तभुजगेन्द्रमीषण वीक्ष्य दाशरथिराददे धनुः । 
बिहुतक्रतुख्रगानुसारिणं येन बाणमसजद्‌ बृषध्वजः ॥ ४४ ॥ 


दाशरथी रामः प्रसुप्तभुजगेन्द्र इव भीषणं भयंकरं तडनुवीक्ष्याददे जग्राह । वृषो ध्वजश्चिह 
यस्य स शिवो येन धनुषा । क्रतुरेव सरग: । विद्रुतं पलायितं क्रतुसृगमनुसरति । ताच्छील्ये 
णिनिः । तं विद्रुतक्रतुमृगानुसारिणं वाणमसुजन्मुमोच ॥ 


अन्वयः-दाशरथिः असुप्तभुजरेन्द्रमीषणं तत्‌ धनुः वीक्ष्य आददे, वृपध्वरजः येन विद्र- 
तक्र ठुसृगानुसारिणं बाणम्‌ असृजत्‌ । दी 
। व्याख्या- दशरथस्यापत्यं पुमान्‌ दाशरथिः = राम: ) ससुप्तः =शयितः, यः भुजगानां = 
सपाणाम्‌ इन्द्र: =स्वामी महासपं इत्यर्थः। इति प्रसुप्तभुजरोन्द्रः। प्रसुप्तभुजगेन्द्र इ 
भीषणं = भर्यकरमिति पसुप्तभुजगेन्द्रभीषणम्‌ तत्‌ = धनुः वीक्ष्य = दृष्टा आददे = जग्माह वृषः = 
वृषभः ध्वज: =चिहम्‌ , अस्य स॒ वृषध्वजः = शिवः , येन=धनुषा क्रतुरेव मृगः = हरिणः ) 
इति क्रतुसुग: । विद्रुतः = पलायितः यः क्रतुभृगस्तम्‌ अनुसरति = अनुगच्छतीति विद्रुतक्रतु- 

म्रुगाचुसारी तं तथोक्तम्‌ । वाणं = शरम्‌ , असृजत्‌ उ अमुचत्‌ = त्यक्तवा नित्यर्थ: । 
_ समासः-भुजगानामिन्द्रः अुजगेन्द्रः प्रसुप्तो यः भुजगेन्द्र इति प्रसुप्त भुजगेन्द्र: 
i) 


प्रसुप्तभुजगेन्द्र इव भीषणं तत्‌ मसुप्तभुजगेन्टरभीपणमा कक पुच क्त 
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be खेंडे- >् 


° 
एकादश: सग: ३.३. 


रेव मृ गः, क्रतुसृगः । विद्रुतश्चासो क्रठुखृगः, विद्रुतक्रतुमृगस्तस्य अनुसारी तं विद्रुतक्र तुमृगा- 
नुसारिणम्‌ । 


हिन्दी --दशरथ जी के पुत्र राम ने, सोये इए अजगर के समान भयंकर ( दीखने वाळे ) 
उस धनुष को देखकर उठा लिया । जिस धनुष से शिवजी ने, झृग रूपधारी आगे-आगे भागते 
हुये यज्ञ ( प्रजापति ) देवता का पीछा करने वाळे वाण को छोड़ा था । 

विशेष--एक समय ब्रह्माजी ( दश प्रजापतियों में एक ) संध्या नाम की अति सुंदरी 
अपनी कन्या को देख कर, उसपर मोहित हो गये थे। तब यह पिता होकर भी मुझ से 
रमण करना चाहता हे । इस कारण शरम के मारे सन्ध्या ने हरिणी का रूप धारण कर 
लिया । यह देख ब्रह्मा भी मृग वनकर रमण करने को तैयार हो गये थे यह सव देखकर 
भगवान्‌ शंकर ने अपने पिनाक नामक धनुष को तानकर एक वाण छोड़ दिया । इससे ब्रह्मा 
ने लज्जित एवं पीडित होकर मृगशिरा नामक नक्षत्र का रूप धारण कर लिया, और तुरन्त 
शिवजी का वाण भी आर्द्रा नक्षत्र वनकर मृगशिरा के पीछे आकाश में खड़ा हो गया । तभी 
से आर्द्रा ओर मृगशिरा नक्षत्र का सदा सान्निध्य रहता हे । अर्थात्‌ मृगशिरा का पीछा 
आज भी आर्द्रा ( शिववाण ) नहीं छोड़ रहा है । ऐसी पुराण की कथा प्रसिद्ध है ॥ ४४ ॥ 


आततज्यमकरोत्स संसदा विस्सयस्तिमितनेत्रमी क्षितः । 
रोळसारमपि नातियलतः पुष्पचापमिव पेशळ स्मरः ॥ ४५ ॥ 


स रामः संसदा सभया विस्मयेन स्तिमिते नेत्रे यस्मिन्कर्मणि तद्यथा स्यात्तथेक्षितः सन्‌ । 
शंळस्येब सारो यस्य तच्छळसारमपि धनु: । स्मरः पेशलं कोमलं पुष्पचापमिव नातियलतो 
नातियलात्‌ । नञथस्य नशब्दस्य सुप्सुपेति समासः । आततज्यमधिज्यमकरोत्‌ ।। 

प्रन्वयः-सः संसदा विस्मयस्तिर्मितनेत्रं यथा स्यात्तथा ईक्षितः सन्‌ शेलसारम्‌ अपि 
“धनुः? स्मरः पेशलं पुष्पचापम्‌ इव नातियल्ञतः आततज्यम्‌ अकरोत्‌ । 

ब्याख्या-सः = रामः संसीदन्ति जनाः अस्यां सा संसद्‌ तया संसदा = सभया “सभा- 
समितिसंसदः” इत्यमरः, विस्मयेन =आश्चयेण स्तिमिते = निश्चळ नेत्रे = नयने यस्मिन्‌ 
कर्मणि तत्‌ यथा स्यात्तथा ईक्षितः = दृष्टः सन्‌ , प्रचुराः शिलाः सन्त्यत्र सः, शल: । शळस्य = 
पवतस्य इव सारः =वलळं दाढ्येमित्यर्थः । यस्य स तं शळसारम्‌ अपि त्नुः, स्मरः = कन्दप 
पेशळं = कोमल पुष्पं चापमिति पुष्पचापं = कुसुमधनुः इव = यथा नातियलतः = नातिम्रयासेन 


आतता = विस्तारिता, आरोपिता ज्या = मौवीं यस्य तत्‌ आततज्यम्‌ = आरोपितमोवीकमित्यर्थंः । 
अकरोत्‌ कृतवान्‌ । 


समासः--विस्मयेन स्तिमिते नेत्रे यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ विस्मयस्तिमितनेत्रम्‌ , शेलस्य इव 
सारो यस्य तत्‌ , शळसारम्‌। पुष्पं च तत्‌ चापमिति पुष्पचापम्‌। आतता ज्या यस्मिन्‌ तत्‌ 
आततज्यम्‌ । 
हिन्दी-सभा में वेठे सभी लोगों से आश्चय चकित होकर विना आँख झपकाए, 
( एकटक से ) देखे गये उस शिशु राम ने, पर्वत के समान भारी एवं कठोर भी उस शिव 
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३४ रघुवंश 
धनुष को उसी प्रकार सरलता से तान दिया, धनुष पर प्रत्यंचा चढ़ा दी, _ जिस प्रकार, 
कामदेव अपने कोमळ पुष्पों कें धनुष पर सरलतापूर्वेक प्रत्यंचा ( डोरी ) चढ़ा लता है ॥४५॥ 
भज्यमानसतिसात्रकर्ष णात्तेन वज्रपरुषस्वनं धनुः । 
भार्गवाय दुढमन्यवे पुनः क्षस्त्रमुद्यतमिव न्यवेदयत्‌ ॥ ४६ ॥ 
तेन रामेणातिमात्रकर्षेणाःद्वज्यमानमत एव वज़परुपस्वनम । वज्रमिव परुषः स्त्रनो यस्य 
तत्‌ । धनुः कठै । दृढमन्यवे दृढक्रोधाय । मन्युः क्रोधे क्रतौ देन्ये? इति विश्वः । भागेवाय क्षेत्रं 
क्षत्रकुलं पुनरुद्यतं न्यवेदयदिव शापयामासेव ।। 
अन्च॒यः--तेन अतिमात्रकर्षणात्‌ भज्यमानम्‌ अत एवं” वञ्रपरुपरवनम्‌ धनु: दृढमन्यवे 
भार्गवाय क्षत्रं पुनः उद्यतं न्यवेदयत्‌ इव । 
व्याख्या--तेन=रामेण मात्रा =रतोवम्‌ = अल्पं तामतिक्रान्तमिति अतिमात्रम्‌ । 
अतिमात्रम्‌ = दृढं कणम्‌ = तस्मात्‌ अतिमात्रक+ णात्‌ भज्यते इति तत्‌ भज्यमानं = त्रोट्यमानं 
( च्युस्चत्‌ ) अतएव वज्रम्‌ = कुछिशम्‌ इव परुप: = कठोरः स्वन: = शब्दः यस्य तत्‌ वञ्रपर्प- 
स्वनम्‌ धनुः = चापं दृढ: = अत्यथिकः मन्युः = क्रोधः यस्य स टृढमन्धुः तस्मै दृढमन्यवे = पर शु- 


~ 
~ ~ 


रामाय “मन्धुटेन्ये क्रतो क्रुधि? इत्यमरः । क्षतात्‌ = नाशात्‌ त्रायते यत्तत्‌ क्षत्त्रं = क्षत्रियबुळम्‌ 
पुनः = भूयः उद्यतम्‌ = उद्गूर्णम्‌ उज्जम्मितमित्यर्थः न्यवेदयत्‌ = कथितवत्‌ इव उत्प्रेक्षायाम्‌ । 

समाख.--मात्रामतिक्रान्तम्‌ अतिमात्रम्‌ । आतिमात्रं च तत्‌ कर्षणं तस्मात्‌ अति- 
मात्रकर्प णात्‌ । वञ्जमिव परुपः सवनः यरय तत्‌ वञ्परुपस्वनम्‌। दृढः मन्युः यस्य स तस्मै 
दृढमन्यवे । 

हिम्दी--रामच्न्द्र जी के खूब जोर से खींचने ( झुकाने ) के कारण टूटते हुए, अत- 
एब वज्र के समान घोर गर्जन करने वाळे उस धनुप ने बड़े क्रोधी परशुरामजी से मानो 
निवेदन कर दिया कि क्षत्रिय कुळ फिर से शिर उठाने लगा है । अर्थात्‌ धनुष ने गेना 
क्या की, मानों भार्गव से कहा कि फिर क्षत्री प्रबळ हो रहे हैं ॥ ४६ ॥ 

0२. ९ शुट च 
दृष्टसारसथ रुद्वकामुके वीय छुल्कममिनन्यय सथिरः । 
राघवाय तनयासयोनिजाँ रूपिणीं श्रियसिव न्यवेदयत्‌ ॥ ४७ ॥ 

अथ भेथिलो जनको रुद्रकार्मके दृढः सारः स्थिरांशो यस्य तद्दृष्टसारम्‌ । “सारो वले स्थि- 
रांशे च? इति विश्व: । वीर्यसेव शुल्कम्‌ । धनु्भेङ्गरूपमित्यर्थः | अभिनन्य राघवाय रामायायो- 
निजां देवयजनसंभवां तनयां सीतां रूपिगीं श्रियमिव साक्षात्लक्ष्मीमिव न्यवेदयदपितवानू । 
वार्चात रप: ।। 

> अथ ~ ध्र न र्‌ (०. सा ० क्र शुट पय ह Loe टॅ 

प्रन्वयः--अथ मैथिछः स्द्रकायुके दृष्टसारं वीर्यशुल्कम्‌ अभिनन्य राववाय अयोनिजां 
तनयां रूपिणीं श्रियम्‌ इव न्यवेदयत्‌ । र | 
 व्याख्या--अथ = अनन्तरं चापभन्ञानन्तरमित्यर्थः । मेथिलः=राजा जनकः, रोदय- 
> तीः न रुद्र C FC iq ता ॥ ०. वर्तिः फन्को हिसि न 
ति रुद्र: ।०फ४२१६- विष" कामुक) -4घएुधाशर्खि नग कतिसिकि) दम छो विस कीरा; = ` 


एकादशः सर्गः ३५ 


वलं यस्य तत्‌ , दृष्टसारम्‌ वीरे = अक्लीवे साधु वीर्यम्‌ , वीरयति, वीर्यते वा वीर्य = प्रभाव: 
तेज एव शुल्कं = मूल्यं, चापभंगरूपमित्यर्थ: । अमिनन्य = प्रशस्य राघत्राय = श्रीरामचन्द्राय 
योन्याः जाता योनिजा । न योनिजा, इति अयोनिजा, तामयोनिजां = देवयजनसम्भवां तनोति 
कुछ या सा तनया तां तनयां "सुतां सीतामित्यथ: रूपमस्या अस्तीति रूपिणी तां रूपिणीं = 
रूपवतीं श्रियं = लक्ष्मीम्‌ इव र यथा साक्षाल्लक्ष्मीमिवेत्यर्थः न्यवेदयत्‌ = वाण्यापितवान्‌ । 

समास.--रुद्रस्य कार्संकमिति रुद्रकामुंक॑ तस्मिन्‌ स्द्रकासुके । दृष्टः सारः यस्य 
तत्‌ दृष्टसारम्‌ । वीर्यमेत्र शुल्कमिति तत्‌ वीर्यशुल्कम्‌। न योनिजा इति अयोनिजा तामयो- 
निजास्‌ । 

हिल्दी--धनुप के टूटने पर राजा जनक ने शिवजी के धनुष (तोड़ने) में देख 
लिये गये पराक्रम रूपी मूल्य की प्रशंसा करके ( अर्थात्‌ रामके पराक्रम की प्रशंसा करके ) 
पृथिवी से उत्पन्न हुई अपनी पुत्री सीताजी को रामचन्द्र के लिये वेसे ही सांप दिया, मानो 
साक्षात्‌ लक्ष्मी ही दे दी हो । 


“> 


विशेष--राजा जनक ने सन्तानप्रापि की अमिलाषा से एक यज्ञ का आरम्भ 
किया था । उस यज्ञ की तैयारी के समय राजा को हल चलाना पड़ा था। और उसी समय 
हल चलाते हुए सीता खूद में से प्राप्त हुई थी । हळ की फाल से खुदे बने खूद ( गहरी 
रेखा) से प्राप्त होने के कारण उसका सीता नाम पड़ा था । इसी कारण सीता जी “अयोनिजा? 
पृथिवीपुत्री देवयजनसंभवा कहांती हे ॥ ४७ ॥ 


उक्तमेवाथ सोपस्कारमाह- - 


सेथिलः सपदि सत्यसङ्गरो राघवाय तनयामयोनिजाम्‌ । 
संनिधौ द्युतिमतस्तपोनिधेरञिसाक्षिक इवातिसृष्टवान्‌ ॥ ४८ ॥ 


सत्यसङ्गरः सत्यम्रतिश्ञः । “अथ प्रतिज्ञाजिसंविदापत्सु सङ्गरः? इत्यमरः। मेथिलो रा¬ 
बवायायोनिजां तनयां द्युतिमतस्तेजस्विनस्तपोनिधेः कौशिकस्य संनिधौ । असि: साक्षी यस्य 
सोऽच्निस्ाञ्षिकः । शेषाद्विभाषा’ इति कप्प्रयः। स इव । सपद्यतिसुष्टवान्दत्तवान्‌ ॥ 

अन्वय;- -सत्यसंगरः मेथिलः रावत्राय अयोनिजां तनयां थुतिमतः तपोनिधेः सन्निधौ अथि- 
साक्षिकः इव सपदि अतिसृष्टवान्‌ । 

बथाख्या--सत्यः=तथ्यः संगरः र प्रतिज्ञा यस्य स सत्यसंगरः। “सत्यं कृते च शपथे 
तथ्ये च त्रिषु तद्वति? इति मेदिनी । शंगरणं संगरः, संगीर्यते वा संगरः । मेथिलः = मिथिला- 
नरेश: राववाथ = रामाय अयोनिजां = देवयजनसम्भतां सोतां तनयां = पुत्रीं योततेऽनया इति 
द्यति: = शोभा अस्यारतीति द्युतिमान्‌ तस्य द्युतिमतः = तेजस्विनः इत्यर्थ: “शोभा कान्तिथुतिश्‍छवि: * 
इत्यमरः। तपसां निधिरतपोनिधिस्तस्य तपोनिधेः = विश्वामित्रस्य संनिधानं संनिधिस्तस्मिन्‌' 
संनिधौ = समीपे--अंगति << ऊध्वे गच्छतीति असि: = वह्निः साक्षी = साक्षात्‌ द्रष्टा यस्य सो असि- 
साक्षिकः इव = यथा सम्मयते अस्मिन्‌ सपदि =तत्क्षणे अतिसृष्टवान्‌ > दत्तवानू । यथाहि लोके 
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३६ रघुवश 
जना अञ्चि साक्षीक्गत्य वराय कन्यां ददति तथैव महपिविश्वामित्रमसिं मत्वा तत्समीपे तत्क्षण- 
मेव सीतां परमयोग्यत्रराय श्रीरामचन्द्राय ददौ जनक इति भावः । 
समासः--सत्यः संगरः यस्य स सत्यसंगरः । न योनिजा-अयोनिजा ताम्‌ अयोनिजाम्‌। तपसा 
निधि: तपोनिधिः तस्य तपोनिधेः । अग्नि: साक्षी यस्य सः अशिसाक्षिकः । 
हिन्दी- सत्य प्रतिज्ञा करने वाले राजा जनक ने, ( हळ की फाल से खुदी ( खूद्र से ) 
पृथ्वी से निकली हुई अपनी पुत्री सीताजी को तेजस्वी एवं बड़े तपस्वी विश्वामित्र जी के सामने 
उसी समय ( धनुष तोडते ही ) मानों अभि को साक्षी मानकर रामचन्द्र के लिये दै दिया । 


विशेष - जनक जी के पूजास्थान में शिव जी का ` पिनाक” धनुष रखाथा जोकि 

किसी के उठाए न उठता था । एक दिन सीताजी ने उस स्थान में सफाई करते समय वार्थ हाथ 
से धनुष को उठाकर वहाँ सफाई कर पुनः रख दिया । जनक जी ने आकर देखा तो पूछने पर 
ज्ञात हुआ कि सीताजी ने उठाकर साफ क्रिया और फिर यहाँ रख दिया हे । तव जनकजी 
ने प्रतिज्ञा की थी कि जो इस धनुपको तानकर तोडेगा उसी के साथ सीताजी का 
विवाह होगा । यही सत्यसंगर का तात्पर्ये हे ॥ ४८ ॥ 

प्राहिणोच्च महितं महाद्युतिः कोसलाधिपतये पुरोधसस्‌ । 

भरृत्यभावि दुहितुः परिग्रहादिश्यता कुलमिदं निमेरिति ॥ ४९ ॥ 


महाद्युतिर्जनको महितं पूजितं पु रोधसं पुरोहितं कोसळाधिपतये दशरथाय प्राहिणोत्महित- 
वांश्च । किमिति । निमिर्नाम जनकानां पूर्वजः कश्चित्‌। इदं निमेः कुल दुहितुः सीतायाः परि- 
ग्रहात्सनुषात्वेन स्त्रीकाराद्धेतोः। भृत्यस्य भावो भृत्यत्वम्‌ सोऽस्यास्तीति भृत्यमावि दिश्यतामनु- 
मन्यतामिति ॥ 

अस्वयः- महाद्युतिः महिंतं पुरोधसं कोसलाधिपतये प्राहिणोत्‌ च, निमेः इदं कुलं दुहितु: 
परिग्रहात्‌ भृत्यभावि दिव्यताम्‌ इति । 


व्याख्या--महती =अधिका युतिः = कान्तिः यस्य स महाद्युतिः । “शोभा कान्तियुति- 
5छविः?? इत्यमरः। जनकः महितं =पूजितं पुरः=अग्रे धीयते इति-पुरोधास्तं 
पुरोधसं = पुरोहितं “पुरोधास्तु पुरोहितः 2? इत्यमरः कोसळस्य = देशविशेषस्य अधिपतिः = 
स्वामी, राजा, इति--कोसळाधिपतिस्तस्मे कोसलाधिपतये =राशे दशरथायेत्यथेः, 
प्राहिणोत्‌ = प्रहितवान्‌ „ च, प्रेषितवानित्यर्थः । किमर्थमित्याह-निमेः = जनकानां पूव पुरुषस्य 
इदं कुल = वंशः दुहितः = कन्यायाः परिग्रहात्‌ =पुत्रवधूत्वेन स्वीकारात्‌ ञ्रियते इति अत्यः । 
अत्यस्य भावः, भृत्यत्वम्‌ । दिश्यताम्‌ = अनुमन्यताम्‌। सीताया मम पुत्र्याः स्नुपात्वेन स्वीकारात्‌ 
निमिकुळमनुयृह्यतामित्यर्थः । 


हिन्दी महातेजस्वी राजा जनक ने, “अपने” पूज्य पुरोहितको अयोध्यानरेश दशरथ 
के पास यह कहलाकर भेजा कि निमिके इस कुलको सीताजी को स्वीकार कर ( पुत्रवधू बना- 
कर ) अपल सेवक. कायि नाप) Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 
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विशेष--इक्ष्वाकु राजा का पुत्र निमि एक समय अपनी स्त्रियों के साथ दूतक्रीड़ा कर रहे 
थे । उसी समय वशिष्ठजी आ गये, राजाने उन का सत्कार नहीं किया, अतः वशिष्ठजीने राजाको 
शाप दे दिया, कि तुम्हारा शरीर प्राणहीन हो जाये । तभी राजा ने भी वशिष्ठजी को निष्प्राण 
होने का शाप दे दिया । दोनों शाप छुड़ाने ब्रह्माजी के पास गये । ब्रह्माजी ने निमि से कहा 


कि तुम लोगां के नेत्रों में निवास करो । तब लोगों के विश्राम के निमेष ( पलकों का झपकना ) 
हो गया । पहले पलक नहीं गिरते थे । यही निमिका तात्पर्य हे । निमि के शरीर को मथने से 


^~ > 


मिथि राजा उत्पन्न हुये । जिसने मिथिला बसाई । जनने से जनक कहलाये । ये विना शरीरके थे 
अत्तः विदेह कहाते थे--यह मत्स्यपुराण की कथा हे ॥ ४९ ॥ 

अन्वियेष सदृशीं स च स्नुषां प्राप चेनमनुकूलवाग्द्रिजः । 

सद्य एव सुकृतां हि पच्यते कब्पवृक्षफलधर्मि काङ्क्षितम्‌ ॥ ५० ॥ 

स दशरथश्च सदृिशीमनुरूपां स्नुपामन्त्रियेष । रामविवाहमाचकाङक्षेत्यर्यः । अनुकूल 
वाक्स्तुपासिद्धिरूपानुकूछार्थवादी द्विजो जनकपुरोधाश्चैनं दशरथं पाप । तथाहि । कल्पवृक्ष- 
फलस्य यो धर्मः सद्यः पाकरूपः सोऽस्यास्तीति कल्पवक्षफलवमि । अतः सुक्ता पुण्यकारिणां 
काङ्क्षितं मनोरथः सद्य एव पच्यते हि । कर्मकर्तरि लट्‌ । स्वयमेव पक्कं भवतीत्यर्थः । “कमेः 
त्कमेणा तु ल्यक्रियः' इति कर्मवद्भावात्‌ भावकर्मणोः? इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ 

प्रन्वयः--सः च सदृशीं स्नुषाम्‌ अन्वियेष, अनुकूळवाक्‌ द्विज:--च एनं प्राप, हि कल्प- 
वृक्षफलधमि “अत एव” सुक्र्ता कांक्षितं स्यः एव पच्यते । 

व्याख्या-सः=राजा दशरथः समाना इव पश्यतीति सदृशी तां सदृशीं = सद्क्षीम्‌, 
अनुरूपामित्यर्थः । स्नोतीतिं स्तुपा तां स्नुषां = वधूम्‌ “समाः स्नुषाजनीवध्वः”? इत्यमरः । पुत्र- 
भार्यामित्यर्थेः । अन्त्रियेष = अभिललाप । अनुकूला = पुत्रबिवाहानुरूपा वाक्‌ = वाणी यस्य सः 
अनुकूळत्ाक्‌ द्राभ्यां = जन्मसंस्काराभ्यां जायते, इति द्विजः = व्राह्मणः, जनकस्य पुरोहित इत्यथे*, 
“द्विजः स्यात्‌ क्राह्वाणक्षत्रवेश्यदन्ताण्ड जेपु ना” इति मेदिनी । एनं = राजानं दशरथं प्राप = 
अवाप्तः । हि =तथाहि कल्पस्य == संकल्पिताऽस्य वृक्षस्तस्य फळं तस्य धर्मे: = ततक्षणपाकरूपः, 
इति कल्पवृक्षफळवर्म:, सोऽस्यास्तीति तत्‌ कल्पवृक्षफलधर्मि सुङ्गतां = पुण्यवतां कांक्षितम्‌ = अभि- 
लपितं, मनोरथः इत्यर्थः सद्यः = तत्क्षणमेव पच्यते > स्वयमेव पक्क जायते । अत्र कर्मेकतंरि 
प्रत्ययः । 

समासः---अनुकूला वाक्‌ यस्य सः अनुकूलवाक्‌ । कल्परय वृक्ष: कल्पवृक्ष', कल्पवृक्षस्य 
फळमिति वल्पवृक्षफळं तस्य धर्म: कल्पवृक्ष फलधमेः, सोऽस्यास्तीति कल्पबृक्षफलर्थाम । 

हिस्दी--राजा दशरथ अपने कुळजाति के योग्य पुत्रबधू-खोज ही रहे थे कि पुत्रवधू 
की प्राप्ति के अनुरूप सन्देश ले आने वाले जनक जी के पुरोहित शतानन्द दशरथ के पास 
आ गये । ठीक ही है पुण्यवानों का मनोरथ कल्पवृक्ष के फल के समानधम वाला तुरन्त हो 
स्वयं पकता है । अर्थात्‌ कल्पवृक्ष के समान तुरन्त फल देने वाला होता हे । 
विशेष--स्वर्ग में एक कल्पवृक्ष है । वह वृक्ष देवताओं के सभी मनोरथो को इच्छा 
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होते ही पूर्ण कर देता है । संकल्पित मनोरथ को तुरन्त जो पूर्ण करे वह कल्पवृक्ष 
कहाता हे ॥ ५० ॥ 
तस्य कल्पितपुरस्क्रियाविधे: शुश्रुवान्वचनमग्रजन्सनः । 
उच्चचाळ बलभित्सखो वशी सेन्यरेणुसुषिताकदोधितिः ॥ ५१ ॥ 

बलभित्सख इन्द्रसहचरो वशी स्वाधीनतावान्‌ । “वश आयत्ततायां च? इति विश्वः । कल्पि- 
तपुरस्क्रियाविधेः कृतपूजाविधेस्तस्याय्रजन्मनो द्विजस्य वचनं जनकेन सादष्ट शुुवान्छततान्‌ । 
श्रृणोते: कसुः । सेन्यरेणमुपिताकदी धितिः सन्नुचचाळ प्रतस्थ ॥ हा 

अन्वय:--वलभित्सखः वशी कल्पितपुरस्क्रियाविधे: अग्रजन्मनः वचनं शुश्रुवान्‌ संन्यरेणु- 
मुषिताकदीधिति: सन्‌ उच्चचाल । 

व्याख्या- बलम्‌ -- असुरं भिनत्ति, इति वलमिंत्‌ = इन्द्रः, तस्य सखा 3 मित्रामात बळ 
भित्सखः वश: --अस्यारतीति वशी > स्वतंत्रतावान्‌ जितेन्द्रियः दशरथः “वश आयत्तताया च 
ति विश्व: । कल्पितः र विहित: पुरस्क्रियाया: = पूजायाः विधि: = विधानं यस्य स तस्य कल्पित- 
पुरस्क्रियाविधेः । अग्ने जन्म यस्य सः अग्रजन्मा तस्य अभ्रजन्मन: = ब्राह्मणस्य, जनकपुराहितस्य 
शतानन्दरय वचनं = जनकसन्देशरूप॑ शुश्रवान्‌ = आकणितवान्‌ , सेन्यानां = सेनिकानां रेणवः = 
धूलयः, इति-सेन्यरेणवः सेनामचळनेनोत्थिता इत्यथ: ते: सुपिताः = आच्छादेता थ 
सूर्यस्य दीधितयः = कराः येन सः सेन्यरेणुमुपिताक दीधितिः सन्‌ उच्चचाल = प्रतस्ये रामवि- 
वाहार्थं मिथिलां प्रतस्थे इत्यर्थः । 

समासः-वलभिदः सखा, इति बलमित्सखः। अग्रे जन्म यस्य स तस्य अग्रजन्मनः । 
पुरस्क्रियायाः विधिरिति पुरस्क्रियाविधि: । कल्पितः पुरस्क्रियाविधि: यस्य स॒ तप्य कत्पित- 
पुरस्त्रियाविधेः । सेन्यानां रेणवस्तैः सुपिताः अर्कस्य दीधितयः येन स सेन्यरेणुमुपिताव 
दीधितिः । 


~ 


हिन्दी- इन्द्र के मित्र, जितेन्द्रिय, राजा दशरथ ने जनकजी के पुरोहित शता- 
नन्द्‌ नाम के ब्राह्मण का पूजा-सत्कार किया, और उनका वचन ( राम के विवाह के लिये 
जनकजी का सन्देश ) सुनकर अपनी सेना के चलने से उठी धूळ से सर्य की किरणों का 
ढकते ( छिपाते ) हुये मिथिला को चछ पड़े ॥ ५१ ॥ 


आससाद मिथिलां स वेष्ट्यन्पीडितोपवनपादपां बलेः । 
प्रीतिरोधमसहिष्ट सा पुरी स्त्रीव कान्तपरिभोगमायतम्‌ ॥ ५२ ॥ 
स दशरथो बलेः सेन्यः पीडितोपवनपादपां मिथिला वेष्टयन्परिधीकुर्वन्‌ आससाद । सा 
पुरी स्त्री युवतिरायतमतिम्रसक्तं कान्तपरिभोगं प्रियसंभोगमिव । प्रीत्या रोधं प्रीतिरोधमसहिष्ट 
सोढवती । द्वेपरोधं तु न सहत इति भावः ॥ 


अन्वय:--सः बलः पीडितोपवनपादपां मिथिलां वेष्टयन्‌ आससाद, सा पुरी स्त्री आयतं 


कान्तपरिभोगम्‌ इव प्रीतिरोधम्‌ असहिष्ट । 
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व्याख्या--सः =राजा दशरथः वलेः = सैन्येः उपवनानाम्‌ = आरामाणां पादपाः = वृक्षाः, 
इति उपवनपादपाः । “आरामः स्यादुपवन्नं कृत्रिमं वनमेव यत्‌? इत्यमरः । पीडिताः = दलिताः 
भग्ना इत्यर्थः । उपवनपादपाः यस्याः सा तां पीडितोपत्रनपादपां मिथिलां = मिथिनामराजेन 
निमितां जनकपुरीमित्यर्थः । आससाद = प्राप, सा पुरी = जनकनगरी स्त्री =युत्रतिः आयतम्‌ = 
अतिम्रसक्तम्‌ कान्तस्य = म्रियस्य परिभोगं = सम्मोगम्‌ इव = यथा आत्या = परेम्णा रोधः >>प्रति- 
रोधः तं प्रीतिरोषं पीडामित्यर्थः असहिष्ट = सहनं कृतवती । | 

घमास--पीडिता: उपवनानां पादपाः यस्याः सा तां पीडितोपतपादपाम्‌ । प्रीत्या रोधस्तं | 
प्रोतिरोधम्‌ । कान्तस्य परिभोगस्तं कान्तपरिभागम्‌ । | 

हिन्दी--वे राजा दशरथ, अपनी सेना से मिथिला नगरी के वगीचों के बृं को रांदते आर 
चारों ओर से नगरी को घेरते हुये जनकपुरी में पहुँच गये । मिथिला नगरी ने इस मम क धेरे 
को उसी प्रकार सहन कर लिया, जिस प्रकार युवती स्त्री अपने प्रियतम के कठोर सम्भोग का 

सहन कर लेती है ॥ ५२ ॥ 
तो समेत्य समये स्थितावुभौ भूपती वरुणवासवोपभो । 
कन्यकातनयकौतुकक्कियां स्वप्रभावसदृशीं वितेनतुः ॥ ५३ ॥ 

समये स्थितात्राचारनिष्ठौ । ‘समयाः शपथाचारकाङसिद्ान्तसंत्रिदः? इत्यमरः । वरुणत्रासवा- 
बुपमौपमानं ययोस्तौ तथोक्तौ । तावुभो भूपती जनकदशरथो समेत्य स्त्रमभावस ःशीमात्ममहिमा- 
नुरूपां कन्यकानां सीतादीनां तनयानां रामादीनां च कौलुकक्रियां विवादोत्सवं विवेनतुविस्तृत- 
वन्तौ । तनोतेछिट्‌ ॥ 

अन्वयः--समये स्थितो वरुणत्रासत्रोपमो तौ उभो भूपती स्वम्रभावसदृशीं वान्यकातनयकोतुक- 
क्रियां वितेनतुः । 

व्याख्या--समये = आचारे स्थितौ = वर्तमानौ, आचारनिष्ठो, इति भावः । व्रियते, वृणोति 
वा वरुणः = प्रचेताः । वसव: = देवाः, वसूनि = धनानि वा सन्त्यस्य स वासवः । वसोरपत्यं वा 
वासवः = इन्द्रः । वरुणश्च वासवश्च वरुणवासवौ, तौ उपमा = उपमानं ययोस्तौ बरुणवासतो- 
पमौ तौ = जनकदशरथौ उभौ = दवौ भूपती = पार्थिवौ समेत्य = मिलित्वा, संवन्धिनो भूल्लेत्यथः । 
स्वस्य = आत्मनः प्रभावः = महिमा तस्य सदृशी = अनुरूपा तां स्वप्रभावसद्शीं कन्यकानां = 
सीतादीनां तनणनां = पुत्राणां रामादीनां कौतुकस्य = विवाहस्य क्रिया तां कन्यकातनयकोंतुक- 
क्रियां = विवाहोत्सव मित्यर्थः । वितेनतुः = विस्तृतवन्तो । स्वस्वमहिमानुसारं विस्तारपूर्वक विवा- 
होत्सवं कृतवन्तावित्यथ: । “कौतुकं नर्मणीच्छायासुत्सवे कुतुके मुदि । पारम्पयांगतख्यात- 
मंगलोद्वाहसत्रयोरिरो” ति कोप: । 

समास:--वरुणश्व वासवश्चेति वरुणवासवौ, तौ उपमा ययोस्तौ वरुणवासवोपमो । स्वस्य 
प्रभाव: स्वभावः । खप्रभावस्य सदृशी तां खप्रभावसद्शीम्‌ । कन्यकाश्च तनयाश्चेति कन्यका- 
तनयास्तेषां कौतुकं तस्य क्रिया तां कन्यकातनयकोतुकक्रियाम्‌ । 
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४० र्घुवं रो 


हिन्दी--अपने आचार-विचार के पक्के, वरुण और इन्द्र के समान उन तापी दोनों 
राजाओं ने मिलकर, अपने-अपने वैभव के अनुरूप कन्याओं तथा पुत्रां का विवाह संस्कार 
विस्तार पूर्वक ( बड़े ठाट-वाट से ) कर दिया ॥ ५३ ॥ 


पार्थिचीसुदवहदरत्रूद्वहो रक्ष्मणस्तदनुजामर्थामिलाम्‌ । 
यो तयोरवरजो वरोजसो तो कुशध्वजसुते सुमध्यम ॥ ५४ ॥ 


उद्वहतीत्युद्टहः पचायच्‌ । रधूणासुद्रहो रामः। पृथीव्या अपत्य खा पार्थिवां । ताप 
इत्यणि 'टिढा-- इति डीप । तां सीतासुदवहत्मरिणीतवान्‌। अथ लक्ष्मणरतस्या: साताया 
अनुजां जनकस्यौरसीमू मिलामुदवहत्‌ । यो वरोजसी तयो रामलक्ष्मणयारवरजावचुजाता जातो भरत- 
शत्रधौ तौ सुमध्यमे कुशध्त्रजस्य जनकानुजस्य सुते कन्यके माण्डवीं श्रुतवति चादवहताम्‌ । 
नात्र व्युतक्रमविवाहदोपो भिन्नोदरत्वात्‌ । तदुक्तम्‌ पिठृव्यपुत्र सापत्न्यं परनाराखुतचु त । ववा- 
हाधानयज्ञादौ परिवेत्तायटूपणम्‌ ॥› इति ॥ 

्न्वयः-रघूद्वः पार्थिवीम्‌ उदवहत्‌, अथ लक्ष्मणः त दनुजाम्‌ ऊामिलाम्‌ उदवहत्‌, या 
वरौजसौ तयोः अवरजो तो सुमध्यमे कुशध्वजसुते च उदवहताम्‌ । 

व्याख्या--उद्वहतीति उद्वहः । रघूणाम्‌ उद्वहः = श्रीरामचन्द्रः पाथव्याः अपत्य खा पावित्रा 
तां पाथिवीं = पृथिवीपुत्रीं सीताम्‌ उदवहत्‌ = परिणीतवान्‌ । अथ = अनन्तरम्‌ ळक्ष्मण सीमि- 
त्रिः तस्याः = सीतायाः अनुजा = कनिष्ठा तां तदनुजां = जनकस्योरसीं पुत्रीमित्य्थः ऊामळाम्‌ = 
एतन्नान्रीम्‌ उदवहत्‌ = परिणीतवान्‌ । यो प्रसिद्धी वरं =श्रष्ठम्‌ आऑजः= वळ ययास्ता वरा- 
जसौ तयोः = रामळक्ष्मणयोः अवरस्मिन्‌ काले जातो = उत्पन्नौ अवरजो, भरतशत्रुव्नो तो सुम- 
ध्यमे = मनोरमे कुदाध्वजस्य = जनकावरजस्य सुते = पुत्र्या, इति कुशध्वजसुते, माण्डवी सुका- 
तिश्च उदवहताम्‌ = परिणीतवन्ती । 


समास:--रघूणाम्‌ उद्दह इति रघूद्वहः । तर्याः अनुजा तां तदनुजाम्‌। अवरस्मिन्‌ जात, 
अवरजौ । वरम्‌ ओजः ययोस्तो वरौजसौ । 
हिन्दी--रघुकुल श्रेष्ठ रामने परथिवी से उत्पन्न, जनकपुत्री सीता से विवाह किया । और 
इसके पश्चात्‌ लक्ष्मण ने सीता की छोटी बहन ( जनक की औरसी कन्या ) ऊमिला से, तथा 
जो अच्छे बलशाली, उनके छोटे भाई भरत शत्रुन थे, उनका विवाह मनोरम (सुन्दरी ) 
जनकजी के छोटे भाई कुशध्वज की कन्या माण्डवी तथा सुकीति से हुआ । 
विशेष--भरत जी लक्ष्मण से बड़े थे अतः भरतजी का विवाह पहले न करके लक्ष्मणजी 
के वाद में किया गया हे । अतः इसमें परिवेत्ता दोष होने के कारण अनुचित है ऐसा नहीं 
कह सकते क्योंकि यहाँ कन्या भिन्न-भिन्न माता से जन्मी थी, ऊर्मिला जनकजी की पुत्री और 
माण्डवी कुशध्वज की पुत्री थी इसलिये परिवेत्ता दोष नहीं हे ॥ ५४ ॥ 
ते चतुथेसहिताखयो बभुः सूनवो नववधू परिग्रहाः । 
सतमदाज त्िनिठेत निळ्या :0सिर्दन सा उच्चतर (तसकफ् भेन) bweBdhgotri 
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ते चतुर्थेसहितास्त्रयः चत्वार इत्यथः । वृत्तानुसारादेवमुक्तम्‌ । सूनवो नत्रवधूपरिसहा: । 
सिद्धिमन्तः फलसिद्धियुक्तारतस्य भूपतेद॑शरथरय सामदानविधिभेदविग्रहाश्वत्वार उपाया इव 
वभुः । विधीयत इति विधि: । दानमेव विधि: । विग्रहो दण्ड: । सूनूनामुपायेवधूना सिद्विभिश्चो- 
पम्यमित्यनुसंधेयम्‌ ॥ 

प्रन्वयः- ते चतुर्थसहिताः त्रयः सूत्रः नवविधूपरिग्नहाः सिद्धिमन्तः तस्य भूपतेः सामदान- 
बिधिमेदविग्रहाः ( चत्वारः उपायाः ) इव बभुः । 

इग्राउय्रा-ते = श्रीरामळक्ष्मणादयः चतुणां पूरणः = चतु्थेत्वपूरकोऽत्रयवः चतुर्थ: । चतु- 
थेन सहिताः = युक्ताः त्रयः, रामलक्ष्मणभरतशत्रुव्नाः, चत्वारः, इत्यर्थः स्तवः = पुत्राः नवाः = 
नतनाश्च ता वध्तः = स्त्रियः ताः परिग्रहाः =पत्न्यः येषां ते नववधूपरिग्रहा:। परिगृह्यन्ते, इति 
परिग्रहाः “पत्नीपरिजनादानमूळशापाः परिग्रहाः? इत्यमरः। सिद्धिः = फलसिद्धिः, अस्ति 
येपां ते सिद्धिमन्तः = फळनिष्पत्तिसहिताः तस्य = दशरथस्य भुवः पतिः भूपतिस्तस्य भूपतेः = 
राज्ञः विधीयते इति विधिः । दानं = त्यागः एव विथिः = विधानम्‌ इति दानविधिः। “ विधिना 
नियतौ काळे निधाने परमेष्ठिनि” इति मेदिनी । साम = सान्त्वप्रयोगः दानविधिः भेदः = उप- 
जापः विग्रहः = दण्डः, एपामितरेतरयोगः सामदानविधिभेदविग्रहाः सामादिचत्वारः उपाया इत = 
यथा वभुः = शुशुभिरे । चतुर्णा पुत्राणामुपायेः, वधूनां च सिद्धिभिः, औपम्यमित्यनुसंघेयम्‌ । 

समाखः--चतुथेन सहिताः चतुर्थसहिताः । नवाश्च ताः वध्वः नववध्वः । नववध्व: परि- 
ग्रह्म: येषां ते नत्रवधूपरिग्रहाः। साम च दानविधिश्च भेदश्च विग्रहश्रेत्येषां इन्द्रः सामदात- 
विधिमेदविग्रहाः । सुवः पतिः भूपतिस्तस्य भूपतेः । 

हिन्दी- वे चौथे के साथ तोन अर्थात्‌ वे चारों राजा के पुत्र नई वधूवाळे होकर ऐसे 
सुशोभित हो रहे थे, मानो उस राजा दशरथ के फळसिडि से युक्त साम-दान भेद-दण्ड नामक 
चार उपाय हों । यहाँ चार पुत्रों का चार उपाय से और चार पत्नियों का सिद्धियो से सादृश्य 
है। तथा सीधे चार न कहकर “चतुर्थसहिताख्यः” इस प्रकार छन्द के अनुरोध से कहा 
गया हे ॥ ५५ ॥ 

DN € 
ता नराधिपसुता नृपात्मजस्ते च तासिरगमन्कताथ ताम्‌ । 
सो5मवद्वरवधूसमागम: प्रत्ययप्रकतियोगसंनिभः ॥ ५६ ॥ 

ता नराधिपसुता जनककन्यका नृपात्मजेदेशरथपुत्रेः कृतार्थतां कुलशीलवयोरूपादिसाफ़ल्यम- 
गमन्‌ । ते च ताभिरतथा । किंच । स वराणां वधूनां च समागम:। अलयाना प्रकृतीनां च योग 
इव सेनिभातीति संनिभः अभवत्‌ । पचाद्यच्‌ । प्रत्ययाः सनादयो येभ्यो विधीयन्ते ताः मञ्गतय; । 
यथा प्रकृतिप्रत्यययो: सहैकार्थलाधनत्वं तद्रदचापीति भावः ॥ 

अन्वय:- ताः नराधिपसुताः नृपात्मजैः कृताथेताम्‌ अगमत्‌, ते च ताभिः ` 'कृतार्थंताम्‌ 
अगमन्‌? सः वरवधूसमागमः प्रत्ययमक्तियोगसंनिभः अभवत्‌ । 

व्याख्याताः = सीतायाः नराणां = मञुष्याणाम्‌ अघिपः = पाळकः राजा जनकः तस्य 


८ ‘= जाता: = उत्प 
सुता: र कन्याः, इतिं नराधिपसुताः नृपस्य राज्ञो दशरथस्य आत्मनः = देहात जाता: 5उत्प 
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ज्ञास्तैः नृपात्मजैः = रामनन्द्रादिभिः, कृतोऽथों याभिस्ताः कृतार्थानां सफलानां भावः कृताथेता तां 
कृतायतां = कुळशीळरूपादिसाफल्यम्‌ अगमन्‌ = प्रापुः । ते च =रामछक्ष्मणमरतरात्ष्वाश्च 
ताभिः = सीतोमिळामाण्डवीश्रतकीतिभिः जनकपुत्रीभिः तथा = कृताथताम्‌ अगमन्‌, इति- 
संबन्धः सः > प्रसिद्धः वराणां == जामातृणां वधूनां = नवपरिणीताना च समागमः = सयागः, 
इति वरवधूसमागमः । “वरो जामातरि’? इति मेदिनी । सम्यक्‌ निभातीति स निभ: । प्रत्येति = 
अर्थविषयक वोधं जनयतीति मत्ययः । प्रकरणं प्रक्कतिः । प्रत्ययानां = सनादीनां मकृतीना = 
धातूनां च योगः=संवन्ध इति प्रत्ययमक्रतियोगस्तेन संनिभः = सदृश: अभवत्‌ = जातः । 
यथा थातुमत्यययोः सहेकार्थंसाधनत्वं तथैवात्रापि वरवधूसंयोगः जगत्कल्याणरूपेकाथसाथकः इति 
भाव: । 
ससासः--नराणामधिपर्तस्य सुताः, नराधिपसुताः। नृपस्य आत्मजास्तैः, नृपात्मजेः । 
CHINN ९ तेपां ९ ७ c ० धनां न 
कृतः अथः य॑स्ते कृतार्थास्तेषां भावः क्ृताथता तां क्ृताथताम्‌ । वराणां वधूनां च समागमः, 
वरवधूसमागमः । प्रत्ययश्च ग्रकृतिश्व प्रत्ययप्रकृती तयोः योगस्तेन संनिभः, इति गत्ययप्रकृति- 
योगसंनिभः । यद्वा प्रत्ययप्रकृतियोग इव सम्यक्‌ नितरां भाति=शोभते, इति प्रत्ययप्रकृति- 
योगसंनिभः । 
हिन्दी -ते राजा जनक को पुत्रियाँ राजा दशरथजी के पुत्रों से ( मिलकर ) और वे राज- 
कुमार उन राजकुमारियाँ से ( मिलकर ) क््तक्रत्य हो गये, अर्थात्‌ अपने-अपने कुळ, स्वभाव, 
तथा अवस्था एवं सौन्दर्य आदि की सफलता को पा गये । और उन कुमार तथा कुमारियाँ का 
मिलन ( विवाह ) ऐसा सार्थक हुआ जैसे धातु ( शब्द का मूलरूप, भू, पढ्‌? ) प्रत्यय 
( अथ शान करानेवाला सन्‌ , घञ्‌ , अच्‌ ) का योग सार्थक होता हे । 
विशेष--पच्‌ पठ आदि ग्रकृति, प्वुलू, अक्‌ आदि प्रत्यय, पृथक्‌ रहते हुए, किसी अथ 
'को प्रकट करने में असमर्थ होने से निरर्थक से रहते हें । और वेही दोनों मिलकर पाचक: 
पाठकः शब्द वनकर पकाने वाला, पढाने वाला, रूप अर्थ के वाचक होने से सार्थक वन जाते हैं । 
बैसे ही वर वधू का मिलन भी सार्थक हो गया ॥ ५६ ॥ 
एवमात्तरतिरात्मसंभवांस्त।न्निवेइय चतुरोऽपि तत्र सः । 
> ७ me 
अध्वसु त्रिषु विरृष्टसथिलः स्वां पुरीं दशरथो न्यवतंत ॥ ५७ ॥ 
हतसात्तरतिरदुरागवान्स दशरथस्तांश्चतुरोऽप्यात्मसंभतान्पुत्रांस्तत्र मिथिलायां निवेश्य 
| विवाद्य | निवेश: शिबिरोद्वा हविन्यासेपु प्रकोतितः' इति विश्वः । त्रिष्वश्वसु प्रयाणेषु सत्सु 
विसृष्टमथिल: सन्‌ । स्वाँ पुरी न्यवतेत । उद्देशक्रियापेक्षया कर्मत्व॑ पुर्या: ॥ 
अन्वथः--एतम्‌ आत्तरतिः सः दशरथः तान्‌ चतुरः अपि आत्मसम्भत्रातू तत्र निवेश्य त्रिध 
अध्वसु सत्सु विसुष्टमंथिलः सन्‌ स्त्रां पुरीं न्यवतत । 
व्याख्या--एवम्‌ = उक्तप्रकारेण विवाहसम्पादनेन आत्ता प्राप्ता, रतिः= अनुरागः सन्तोषः 
न सः आत्तरतिः सः = प्रसिद्धः दशरथ: राजा तान्‌ चतुरः = चतुःसं ख्यक्रात्‌ रामादीन्‌ 


`अपि आत्मनः = देहात्‌ सम्भत्रन्ति = जायन्ते इति आत्मसम्भवास्तानू आत्मसम्भवान्‌ = सुतान्‌ 
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तत्र = मिथिलायां निवेश्य = विवाह्य “निवेश: सैन्यविन्यासे न्यासे रंगत्रिवाहयो:” इति हेमः | 
त्रिपु अध्वसु = त्रिसंख्यकप्रयाणेपु सत्सु त्रिविश्रामस्थलपु व्यतीतेषु सत्स्वित्यथ: विसृष्ट: = मेषित: 
परात्रतिंत इत्यर्थः मेथिलः = जनकः येन स विसष्ट्मेथिलः सन्‌ । स्वां > स्त्रीया पुरीम्‌ 5 अयोध्याम्‌ 
न्यवर्तत = प्रत्यावर्तत । अयोध्याम्प्ति चचालेत्य 4: । 

समालः--आत्ता रतियेंन सः आत्तरतिः । आत्मनः सम्भवास्तान्‌ आत्मसम्भवान्‌ । विसृष्ट: 
मैथिछः येन स विसृष्टमेथिल: । 


हिन्दी--इस प्रकार प्रेम तथा सन्तोप पूर्ण राजा दशरथ जी, अपने चारों पुत्रों को जनक- 
पुर में विवाहकर, और तीन पडावों के वीत जाने पर राजा जनक का विदा करके अपनी नगरी . 
अयोध्या को लौट चले । अर्थात्‌ जनक जी अपने प्रिय समधीको विदा करने के समय तान रात 


तक मार्ग में साथ-साथ आये थे, तव दशरथजी ने उन्हे तीसरे पडाव से लोटा दिया, ऑर 


स्वयं अयोध्या की ओर चळ दिये ॥ ५७ ॥ 
तस्य जातु मरुतः प्रतीपगा वस्मेसु ध्वजत ध्प्रमाथिनः । 
चिक्लिशुम्ेशतया वख्थिनीमुत्तटा इच नदीर्‍याः स्थलीम्‌ ॥ ५८ ॥। 

जात कदाचिद्व्मसु ध्वजा एव तरवस्तान्प्रमथ्नन्ति थे ते ध्वजतरुप्रमाथिनः सतीपगा: प्रति- 
१ रि f मव जान पृदकुण्ड स्ट ?उत्याति 
कूलगामिनों मरुतः। उत्तटा नदीरयाः स्थळीमद्कत्रिमभूमामव । “जानपदकुण्ड इत्यादिना 
डीप । तस्य वरूथिनीं सेनां -सुशतया भृशं चिबिछिशुः विठिश्यन्ति स्म ॥ 

अन्वय:---जातु वर्त्मसु व्वजतर्म्रमाथिनः पतीपगा: मरतः, उत्तराः 3 
इव, तस्य वरूथिनीं भ्रशतया चिक्लिशुः । 

न्याख्या- जातु = कस्मिश्चितकाल वर्त्मसु = मार्गेपु ध्वजा: = पताका एत तर्नः = वृक्षास्तान्‌ 
प्रसथ्नन्ति = विलोडयन्ति ये ते ध्वजतरुप्रमाथित: = मागेस्यवृक्षमक्षका इत्यथः । प्रतीपं = पांत- 
कूलं गच्छन्तीति प्रतीपगाः = सम्मुखागामिनः म्रियन्ते एमिविना मदृच्वा ते मर्तः = Ee 
उद्धता: तटाः यैस्ते उत्तटाः । उळ्ान्ताः तमिति वा उत्तटाः =र्तीस्मतिक्रान्ताः नदना तन ७ 
रया: = वेगाः स्थलीम्‌ = अक्गत्रिममूमिम्‌ इव = यथा (सय राजा दराण्यच्य । नियते = आच्छा 
यते रथोऽनेनेति वरूथः । “वरूथो रथयुप्ती स्यात्‌? इति मेदिनी । वरूथाः सन्यच्या सा तां वरू 
(नीं = सेनां भ्रशतया = भृशम्‌ = अत्यन्तं चिक्लिशु: = पीडय न्ति स्म । 

समासः- ध्वजा एव तरवः, इति '्वजतरवः, ध्वजतरूणां प्रमाथिनः, तान्‌ ध्वजतर्प्रमा 
थिनः । तटानि उतक्रान्ताः उत्तटाः । 

हिन्दी--किसी एक दिन माग में पताका रूपी वृक्षों को ( फाइने. प 2 
झोरने वाळे तथा विपरीत ( उलटा ) चलने वाले वायुओं ने राजा दशर की कि 
प्रकार अत्यन्त व्याकुछ कर दिया, जैसे कि तट ( किनारे ) न ः 
की धारा आसपास की जमीन को डुबो देती है, छिन्नभिन्न कर ६) 
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° रे द्ध रस (~~ 
रक्ष्यते स्म तदनन्तरं रविबंद्धमीमपरिवेषसण्डलः । 
चेनतेयशसितस्य भोगिनो सोगवेष्टित इव च्युतो मणि: ॥ ५९ ॥ 
तदनन्तरं प्रतीपपत्रनानन्तरं वडं भीमं परिवेषस्य परिधेमण्डलं यस्य सः । “परिवेपस्तु परिधिः 
रुपसूर्यकमण्डले' इत्यमरः । रविः वेनतेयशमितस्य गरुडहतस्य भोगिनः सपस्य भोगेन कायेन । 
भोग: सुखे स्त्र्यादिभृतातहेश्च फणक्राययोः? इत्यमरः । वेश्तिश्च्युत: शिरोश्रश्टो मणिरिव। 
लक्ष्यते स्म ॥ 
श्रन्वयः- तदनन्तरं बद्धभीमपरित्रेपमण्डलः रविः वेनतेयशमितस्य भोगिनः भोगवेश्ति: 
च्युतः मणिः इव लक्ष्यते स्म । 
व्यार्ग्रा-तस्य = प्रतीपपवनस्य अनन्तरं = पश्चात्‌ व + = सूतं भीमं = भयंकरं परिवेषस्य = 
परिधेः मण्डले = बिम्ब = परिवेश: यस्य स॒वद्धभीमपरिवेपमण्डलः । “मण्डलं देशविम्वयोरिति । 
मण्डल परिवेशश्चे” ति च कोपः । रूयते = स्तूयते इति रविः = सूर्यः विनतायाः अपत्यं पुमान्‌ वेन- 
तेय: । वैनतेयेन = गरुडेन शमितः = हृतः वेनतेयशमितस्तस्य वेनतेयदामितस्य भोगः = फणः 
अस्यास्तीति भोगी तस्य भोगिनः सपस्य भोगेन = कायेन वेष्टितः = वलयितः, भोगवेष्टितः “भोगः 
फणकाययोः” इत्यमरः । च्युतः = मस्तकात्‌ परिभ्रष्टः मणिः = रत्नम इव = यथा लक्ष्यते स्म = 
~ ~ रिति TU भै 
ददृशे, तत्रत्यजनेरिति शेष: । 
समास: तस्य अनन्तरं तदनन्तरम्‌ । परिवेपरय मण्डलमिति परिवेपमण्डलम्‌ । वद्धं भीमं 
परिवेषमण्डल यस्य स तथोक्तः । भोगेन वेष्टित: भोगवेष्टितः । वेनतेयेन शमितः वैनतेयशमितस्तस्य 
वेनतेयशमितस्य । 
` हिन्दी--उलटी हवा चलने के पश्चात्‌ भयंकर मण्डल ( चारों ओर के घेरे ) से थिरा 
सूर्य, गरुड़ से मारे हुए साँप के मस्तक से गिरे उस मणि के समान ( छोटासा ) दीखने लगा, 
जो गप के ~ SN पड़ा न) अ था QC ळ्‌ ~~, 
जो साप के शरीर के बेरे में पड़ा हो । अर्थात्‌ सर्प के मरने पर मणि गिर पड़ [, आर वह मरा 
हुआ साप मणि के चारों ओर मण्डलाकार पड़ा हो । 
ha र्ति rs न ० >. ~ ८7 ०७ ड 
र विशेषः--परिवेष परिधि को कहते हैं जो कभी-कभी सूर्यचन्द्र के चारों ओर मण्डल सा 
वरा जा हरे का जक > ०2 ७ ~ ९ हर ८5५ 
र ) बन जाता है यह उत्पात का सूचक भी होता हे । और इससे सूर्यचन्द्र की कान्ति 
नाण हा जाता ह । आर सय-चन्द्र छोटे से दोखने लगते हैं ॥ ५९ ॥ 
इयेनपक्षपरिधूसरालकाः सांध्यमेघरुधिराद्रवासस: । 
अङ्गना इव रजस्वला दिशो नो बभूबुरचलोकनक्षमाः ॥ ६० ॥ 


शयेनपक्षा एव परिधूसरा अलका यासां तास्तथोक्ता: । सांध्यमेवा एव रुधिराद्राणि वासांसि 
यासा तास्तथोक्ता: । रजो पूठिरासामस्तीति रजस्वला: । “रजःक्ृप्यासुतिपरिषदों वळच? इति 
पतनी दिशः कळी करतुमत्यो$क्गना इव । '्याद्रज: पुप्पमातेवम्‌? इत्यमरः । 
अवळाकनश्षमा दशनाहा नो वभूवु: । एकत्राइश्दोपादपरत्र शाखढो he 

लीद ` दृष्टदापादपरत्न शाास्त्रदोषादिति विश अत्र 
त्पात उक्त: ॥ FT रक 
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अन्वयः--श्येनपक्षपरिधूसरालका: सान्ध्यमेवरुधिराद्रेवाससः रजस्वला: दिशः रजस्वला: 
अङ्गना इव अवलोकनक्षमा: नो बमभूवुः । 

व्याख्या- श्येनस्य -शशादनस्य पत्रिण इत्यर्थः पक्षाः 5 गरुतः इति स्येनपक्षा: । 
“शशादनः पत्री श्येन:” इत्यमरः परितः धूनोति चेतः, इति परिधूसरः, परितः धूसं रातीति परि- 
धूसरः, “ईपत्पाण्डुस्तु धूसरः” इत्यमरः । श्येनपक्षा एव परिधूसराः = धूसरवणांः अलका: = 
चूर्णकुन्ठळाः यासां ताः इ्येनपक्षपरिधूसराळकाः “अलकार्चूर्णेकुत्तलाः?? इत्यमरः । सन्ध्यायां 
भवा: सान्ध्याः, सांध्याः = सायंकालिकाश्च ते मेघा: = वारिवाहाः, इति सान्थ्यमेवाः। सांध्य- 
मेवा एव रुधिरेण = शोणितेन आद्राणि = क्लिन्नानि वासांसि = वस्त्राणि यासां ताः सान्ध्यमेघ- 
रुधिराद्रेवाससः । रजः=धूलिरस्ति, आसां ताः रजस्त्रलाः दिशः=काष्ठाः। रजः = 
स्त्रीपुष्पमस्ति यासां ताः रजस्त्रलाः= ऋतुमत्यः सुन्दराणि अंगानि सन्ति यासां ताः 
अंगना: = स्त्रियः इव = यथा अवलोकने = दर्शने क्षमाः = योग्याः नो = नहि वभूवुः = जाताः । 
यथा शास्त्रोक्तदोषात्‌ रजस्वलाः स्त्रियं न दर्शनयोग्याः एवमेव वात्याधूलिवषणात्‌ दिशः न 
दर्शनक्षमा इति भाव: । स्याद्रज: पुष्पमासेत्रमि’ त्यमरः । 

समासः-्येनस्य पक्षा एव परिधूसरा अलका यासां ताः इ्येनपक्ष परिधूसरालका: | 
सांध्या: मेघा एब रुधिरेण आर्द्राणि वासांसि यासां ताः सांध्यमेवरुधिराद्रेवाससः । अवलोकने- 
क्षमा: अवलोकनक्षमा: । 


हिन्दी- बाज पक्षी के पंख रूपी मटमेले घुंवराले केश वाली, और सायंकाळ के मेवरूपी 
खून से भांगे वस्वाली धूली से भरी चारों दिशाएँ उन खियाँ के समान देखने योग्य नहीं 
रहीं, जो कि रूखे तथा मटमेले केश वाली, और रक्त से लाल रंग के कपड वाळी मासिक- 
धर्म के समय देखने योग्य नहीं रहती हैं । 

विशेष--आंधी चलने से धूली दिशाओं में भर गई थीं और उसमें वाज पक्षियों के पंख 
उड़ रहे थे, तथा कुछ लाल मेष भी आकाश में भर गये थे, इसलिये सब दिशाए देखने 
लायक न रह गई थीं। और मासिकधर्म के समय स्त्रिया गार न करने से रूखे वालों तथा रक्त 
से छाल वस्त्रवाली हो जाती हैं ऐसी स्थिति में स्त्रियो को देखना भी शास्त्रवजित है ॥ ६० ॥ 


भास्करश्च दिशमध्युवास यां तां श्रिताः प्रतिभयं ववासिरे । 
क्षत्रशोणितपितृक्रियोचितं चोदयन्त्य इव भागेवं शिवः ॥ ६१ ॥ 


भास्करो यां दिशमध्युवास च यस्यां दिश्युपितः, 'उपान्वध्याङ्वसः' इति कमत्वम्‌। ता 
दिशं श्रिताः शिवा गोमायवः । 'खियां शिवा भूरिमायगोमायुरुगधूत का: इत्यमरः । क्षत्रशोणितेर 
या पितुक्रिया पितृतर्पणं तत्रोचितं परिचितं भार्गवं चोदयन्त्य इव प्रतिभर्यं भयकर ववासिः 
रुरुबु: । वास्‌ शब्दे? इति घातोलिट्‌ । “तिरश्चां वासितं स्तम्‌ इत्यमरः ॥ 

अन्वयः-_भास्करः च यां दिंशम्‌ अध्युवास तां श्रिताः शिवाः ्ष्रशोणितपितृक्रियोचिः 
भागेवं चोदयन्त्य इव प्रतिभयं ववासिरे । 
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व्याख्या- भाः करोतीति भास्करः = सूर्य: यां दिशं = यस्यां दिशि अध्युवास = उपितवान्‌ 
तां दिशं = तस्यां दिशि श्रिताः = वर्तमानाः शिताः = सुगालाः क्षत्राणां = राजञां शोणितं = रुधिरं 
तेन पितृणां = स्वगतानां क्रिया = तर्पण तत्र उचित: = अभ्यस्तस्तं क्षत्रशोणितपितुक्रियोचितं भगो: 
अपत्यं पुमान्‌ भार्गतस्तं भार्गव = परशुरामं चोदयन्त्यः = परेरयन्त्यः प्रार्थयन्त्य इत्यर्थः इव = 
यथा मतिगतं भयेन प्रतिभयं प्रतिगतं भयमस्मिन्निति वा प्रतिभयं = भीपणं क्रियाविशेषणमिदस्‌ 
“भीषणं भी'मं घोरं"`"भयंकरं प्रतिभयमि” त्यमरः। ववासिरे = रुरुवुः, अनिष्टमव्यक्तत्र शब्द 
चक्ररित्यथ: । 
समास:-क्षत्त्राणां शोणितमिति क्षत्त्रशोणितं तेन पितृणां क्रिया, इति क्षत्रशोणितपितृक्रिया 
तस्यासुचितस्तं क्षत्त्रशोणितपितृद्रियोचितम्‌ । प्रतिगतं भयेन, इति प्रतिभयम्‌ । 
हिन्दी--ओर जिस दिशा में सूर्य नित्रास कर रहे थे, उस दिशा में रहनेवाळ श्रगाळ 
और श्रृगालिनियाँ भयंकर अनिष्ट रूप से रोने लगीं, मानो वे क्षत्रियां के खून से अपने पिता 
का तर्षेण करने वाळे भगवान्‌ परशुराम को पुकार रही हो । 
दिशेष--परशुराम जी जमदस्मि के पुत्र योद्धा ब्राह्मण, और विष्णु का छठा अवतार थे । 
महर्षि जमदग्नि के आश्रम से राजा कार्तवीर्य उनकी गो को जबरन छे गया था । इस अपराध 
के कारण परशुराम ने राजा का बध किया था । कार्तवीर्य के पुत्रों ने परशुराम की अनुपस्थिति में 
जमदर्नि का शिर काट दिया था । जब परशुराम ने सुना तो वे बड़े क्रुद्ध हुये, उसी समय सारी 
क्षत्त्री जाति के विनाश की प्रतिज्ञा कर कार्तेवीय के पुत्रों को मारा और २१ वार क्षत्त्री जाति 
से परथिवी को शून्य कर दिया था। यही खून से पितृतर्पण का तात्पर्य है । रामात्रतार होने 
पर रामजी से हार कर परशुरामजी महेन्द्र पर्वत पर चले गये थे, सो अब भी वहाँ हैं ॥ ६१ ॥ 
YON 
तत्प्रतीपपवनादि वक्तं प्रक्ष्य शान्तिमधिकृत्य कृत्यवित्‌ । 
अन्वथुङ्क्त गुरुमीश्वरः क्षितेः स्वन्तमित्यरघयत्स तद्व्यथास्‌ ॥ ६२ ॥ 
तत्मतीप्रपवनादि वक्गतं दुनिमित्तं पेक्ष्य कृत्यवित्कार्यज्ञ: क्षितेरीश्वरः शान्तिमनर्थनिवृत्ति- 
मविद्वत्योदिश्य गुरु वसिप्ठमन्वयुडक्तापरच्छत्‌ । “प्रश्नोऽनुयोगः पृच्छा च? इत्यमरः । स गुरु 
स्वन्तं शुभोदक भात्रीति तस्य राज्चो व्यथामळप्रयल्ङवृक्गतवान्‌ ॥ 
्रन्वयः-तत्मतीपपतनादि वेक्गत॑ प्रेक्ष्य कृत्यत्रित्‌ क्चिते: इश्वर: शान्तिमथिकृत्य गुरुम्‌ 
अन्चयुक्त, सः स्वन्तं भावीति तद्वयथाम्‌ अळत्रयत्‌ । 
व्याख्या--सः = पूर्वोक्तः प्रतीपः = प्रतिकूल: पवन: = वायुः आदिः यत्र तत्‌ तत्प्रतीप- 
पवनादि वैक्कतम्‌ = अशुभसूचकम्‌, अनिष्टम्‌ पेक्ष्य = अवलोक्य कृत्य = का वेत्ति = जानातीति 
कृत्यवित्‌ क्षितेः = प्रथिव्या: ईश्वरः ==स्वामी, राजा दशरथः, शान्तिम्‌ = अनिष्टशमनम्‌ 
अधिकृत्य = उद्दिश्य गृणाति उपदिशतीति गुरुः । गिरत्यज्ञानभिति वा गुरुस्तं गुरु = वशिष्ठम्‌ 
अन्वधुक्त = पृष्टवान्‌ “प्रश्नोऽनुयोगः पृच्छा च”” इत्यमरः । सः = गुरुव॑सिष्ठ: सु= शोभनम्‌ 


*>.» 


अन्तः= उदकः यस्य तत्‌ स्वन्तं भविष्यतीति तस्य = दशरथस्य व्यथा < पीडा तां तद्व्यथाम्‌ 


अळवयत्‌ घयत्‌ = ER ॥ 
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समास:- सः प्रतीपः पवनः आदिः यत्र तत्‌, तत्पतीपपवनादि । कृत्यस्य वित्‌ कृत्यवित्‌ ।. 
सु अन्तः यस्य तत्‌ स्वन्तम्‌ । तस्य व्यथा तां तद्व्यथाम्‌ । 
हिन्दी--उस विपरीत ( उळटो ) हवा के चलना आदि अशुभ शकुन होते देखकर कार्य 
के शाता राजा दशरथ जी ने शान्ति के लिये अपने गुरु वसिष्ठ जी से पूछा कि ( इससे बचने 
का उपाय वताइये ) उस युरुवसिष्ठ ने, इसका परिणाम अच्छा ही होगा यह कर राजा की 
पीड़ा को कम कर दिया, अर्थात्‌ आप चिन्ता न करें क्‍योंकि इसका फल अच्छा ही होगा, 
इस प्रकार राजा को धैय धराया ॥ ६२ ॥ 
तेजसः सपदि राशिरुस्थितः प्रादुरास किल वाहिनीसुखे । 
यः प्रखूज्य नयनानि सेनिकैरक्षणीयपुरुषाकृतिश्चिरात्‌ ॥ ६३ ॥ 
सपय स्थितस्तेजसो राशिर्वाहिनीमुखे सेनाग्रे प्रादुरास किल खलु । यः सेनिकनयनानि प्रमृज्य 
निराज्लक्षणीया भावनीया पुरुपाकृतिर्यस्य स तथोक्तः । अभूदिति शेषः ॥ 
गस्वयः--सपदि उत्थितः तेजसः राशिः वाहिनीमुखे प्रादुरास किल, यः सेनिकेः नयनानिः 
प्रमृज्य चिरात्‌ रक्षणीयपुरुषाक्ृषृति: “अभूत्‌? 
व्याख्या--संपद्यतेऽस्मिन्‌ सपदि = तरक्षणे “सद्यः सपदि तत्क्षणे? इत्यमरः । उत्यितः = 
उत्पन्नः तेजसः = दोप्ते: “तेजः प्रभावे दीप्तौ च” इत्यमरः । राशिः= पुनः, वाहाः = अश्वा 


नेत्राणि प्रमृज्य = प्रक्षात्य चिरात्‌ = चिरेण = वहुकाळनेत्यथः । लक्षणीया = दशनाया पुरुषस्य = 
नरस्य आकृति: = स्वरूप यस्य स लक्षणीयपुरुपाद्गतिः । अभूदिति शेषः । 

समास:- वादिन्याः सुखमिति वाहिनीमुखं तस्मिन्‌ वाहिनीसुखे । पुरुषस्य आफ्वतिरिति 
पुरुषाक्कति: । लक्षणीया पुरुपाकृतिः यस्य स लक्षणीयपुरुषाकृति: । 

हिन्दी “और” उक्ती समय एक तेजपु्न ( तेज समूह ढेर ) सेना के सामने दिखाई 
पड़ा । ( इससे उनकी आंखे चौन्धियां गई ) जो तेज का समूह, सैनिकों ने आँखे मछकर या 
थोकर देखा तव बहुत देर वाद पुरुप के रूप में देखा गया ॥ ६३ ॥ 


पित्र्यमंशसुपवीतलक्षणं सातृकं च धजुरूजितं दधत्‌ । 
यः ससोम इव घर्मदीधितिः सह्विजिह्न इव चन्दनद्टुसः ॥ ६४ ॥ 


उपवीतं लक्षणं चिह्न॑ यस्य तम्‌ । परि्ुरयं पिन्यः । वाय्वूतुपित्रुपसी यत्‌' इति यत्मत्यय: । 

? छः खा 

तमंशम्‌ । थनुपोजिंतम्‌ थनुरूजितं । मातुरय मालक: । ऋतष्ठज! इति ठज्परत्ययः । हे च 
दधद्यो भार्गवः । ससोमश्चन्द्रथुक्तो घमदीधितिः स्थ इव । सदिजिहः ससर्पश्चन्दनद्रुम इव स्थितः ॥ 


ग्रर्वय:---उपवीतलक्षणं पिन्यम्‌ अंशं पनुरूजित मादक च अस दधत्‌ यः ससोमः घम- 
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व्याख्या--उपवीयते स्म, उपवीतं = यज्ञसूत्रं लक्षणं = चहं यस्य स तम्‌ उपवीतलक्षणं 
पिठुरयं पित्र्यस्तं पित्र्यं = पितृसंवन्धिनम्‌ अंशं= भागम्‌, धनुपा= चापेन ऊङजितः = 
वलवान्‌ दृढः तं धनुरूजितं मातुः= जनन्या अयं मातृकस्तं मातृकम्‌ च अंश 
दधत्‌ = धारयन्‌ यः = परशुरामः सोमेन सहितः ससोमः= सचन्द्र, घर्माः = निदाबाः उष्णा 
इत्यर्थः दीधितयः = किरणाः यस्य स घर्मदीधितिः= सूर्यः इव = यथा “घमो निदाघः स्वेदः”? 
इत्यमरः । द्वे जिह्वे = रसने यस्य स द्विजिह्ः । द्विजिहेन = सपण सह वतेते यः स॒ सद्विजिहृः = 
सर्पयुक्तः “द्विजिह्णो सपंसचकौ” “रसज्ञा रसना जिह्वा” इति चामरः । चन्दयति= आहा- 
दयतीति चन्दनः । चन्दनस्य = मलयजस्य द्रुमः = वृक्षः इव = यथा स्थित इति शेप: । 

समास:--उपवीतं लक्षणं यस्य स तम्‌ उपत्रीतलक्षणम्‌ । थनुपा ऊजितस्तं धनुरूजितम्‌ । 
सोमेन सहितः ससोमः घर्माः दीधितयो यस्य स घर्मदीधितिः । द्विजिहेन सहितः सद्विजिहृः । 
चन्दनस्य द्रुम इति चन्द्रनद्रुमः । 

हिन्दो-यशोपवीत ( जनेऊ ) चिह्॒वाले पिता (ब्राह्मण ) के अंश को तथा धनुष से 
शक्तिशाली मजवृत मातापक्षके अंश को धारण किये हुये परशुराम जी ऐसे ळग रहे थे मानो, 
चन्द्रमा के साथ सूय खड़े हो ओर सांप से युक्त चन्दन का वृक्ष खड़ा हो । 

बिशेष-महपिं जमदस्नि ब्राह्मण थे, ओर उनकी धर्म॑पली रेणुका विदर्भराज की पुत्री 
क्षत्रिया थी । अतः परशुराम जी में मातापिता दोनों के अंश का महाकवि ने वर्णन किया 
है । कन्ये पर सुशोभित यशस पिता के अंश ब्राह्मणत्व को और धनुष धारण से शक्तिशालित्व, 
एवं दृढता, माता के अंश क्षात्रत्व को प्रकट कर रहा है। इसको कवि ने उपमाद्रय से 
दर्शाया हे ॥ ६४ ॥ 

येन रोषपरुषात्मनः पितुः शासने स्थितिभिदोऽपि तस्थुषा । 
वेपमानजननीशिररिछिदा प्रागजीयत घृणा ततो मही ॥ ६५ ॥ 


रोषपरुष आत्मा बुद्धियंस्य सः । आत्मा जीवो धृतिवुद्धि: इत्यमरः । तस्य रोपपरुषात्मनः 
स्थितिभिदोऽपि मर्यादाळड्घिनोऽपि पितुः शासने तस्थुपा स्थितेन वेपमानजननीरिररििदा येन 
प्राग्यणा&5जीयत । ततोऽनन्तरं मह्मजीयत । मातृहन्तुः क्षत्त्रवधात्कुतो जुगुप्सेति भाव: ॥ 

ग्रन्वयः--रोपपरुपात्मनः स्थितिभिदः अपि पितुः शासने तस्थुपा वेपमानजननीशिरश्छदा 
येन प्राक्‌ एणा अजीयत ततः मही अजीयत । 

ब्यार्या- रोषेण = क्रोधेन परुषः = रूक्षः, कठोरः आत्मा = बुद्धि: हृदयमित्यर्थः यस्य स 
तसय रोषपरुपात्मनः । “आत्मा यत्नो धृतिबुद्धि: सवभावः? इत्यमरः । स्थितिं = मर्यादां भिनत्ति = 
लंघयतीति स्थितिमित्‌ तस्य स्थितिभिदः अपि = समुञ्चये पितुः = जनकस्य महपिंजमदस्नेरित्यर्थ: 
शासने = आशायां तस्थुपा = स्थितेन वेपते असौ वेपमाना = कम्पमाना चासौ जननी = माता 
इति वेपमानजननी तस्याः शिरः = मरतकं छिनत्ति = कर्तयतोति वेपमानजननी शिर र्छित्‌ मन 
तथोक्तेन येन =परशुरामेण माव्‌=पूर्वं धणा करुणा, जुयुप्सा च अजीयत जिता 
तत; न अनन्तरं मदी =पएृथिवी अजीयत > जिता, परित्यक्तेत्यथं: । माहुः मस्तकच्छेदिन: 
क्षत्रियाणां वघे कुतो जुगुपसेत्यथे: । 
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समास:--रोपेण परुष: रोपपरुप:, रोपपरुषः आत्मा यस्य स तस्थ रोपपरुपात्मन: । स्थितिं 
भिनत्तीति स्थितिमिद्‌ तस्य स्थितिभिदः । वेपमाना चासौ जननी, वेपमानजननी, तस्याः शिरस 
छित्‌, तेन वेपमानजननी शिरश्छिदा । 
हिन्दी-क्रोध से कठोर हृदयवाले, अतएव मर्यादा का उल्लंघन करनेवाले अपने 
पिता जी की आज्ञा पालन करने में स्थिर ( आज्ञा मानकर ) कापती हुई माता के शिर को 
काटने वाळे परशुराम ने पहले तो घणा ( करुणा और निन्दा ) का परित्याग किया, अनन्तर 
पृथिवी का त्याग कर दिया था । अर्थात्‌ माँ का शिर कारने में दया एवं निन्दा को जीत 
लिया था, पश्चात्‌ राजाओं को मार कर इक्कीस वार प्रथिवी को जीता था। 
विशेष--महपि जमदस्ि की पल्ली रेणुका जी एक दिन स्नान करने नदी पर गई तो 
वहाँ गन्धर्वेराज चित्ररथ को अपनी पली के साथ जलक्रीडा करते देखा । उस रमणीय दृश्य 
को देखकर उसके मन में ईर्ष्या जागी ओर वह दूषित विचारों से कलुषित हो गई । गंगास्नान 
करने पर भी मनः शुद्धि नहीं हुई, आश्रम में वापिस आई तो सतीत्व की कान्ति से हीन 
ली को देखकर क्रोध से अपने पुत्रों से इनका शिर काटने को कहा, चार पुत्रों ने तो माँ 
का शिर काटने में आना कानी की, किन्तु कनिष्ठ पुत्र परशुराम ने अपने फरसे से शिर काट 
दिया । तब पिता ने प्रसन्न होकर परशुराम से वर माँगने को कहा, तब दयालु परशुराम ने 
अपनी माता को पुनः जीवित करने को कहा तो पिता ने तुरन्त उन्हें जीवित कर दिया, 
और इस घटना को भूल जाने का वरदान दे दिया था ॥ ६५॥ 
अक्षबीजवळयेन निबंभो दक्षिणश्रवणसं स्थितेन यः । 
क्षस्त्रियान्तकरणेक विते्म्याजपूर्वगणनामिवोद्वहन्‌ ॥ ६६ ॥ 


यो भार्गवो दश्षिणश्रवणे संस्थितेनाक्षवीजवळयेनाक्षमाळया । क्षत्त्रियान्तकरणानां क्षत्त्रिय- 
बधानामेकविंशतेरेकविंशतिसंख्याया व्याजोऽक्षमालारूपः पूवो यस्यास्तां गणनामुद्॒हन्निव निर्बभौ । 
न्वयः-यः दक्षिणश्रवणसंस्थितेन अक्षबीजवलयेन क्षत्त्रियान्तकरणेकविंशतेः व्याजपूर्व- 
गणनाम्‌ उद्वहन्‌ इव निर्बभौ । | 
वय़ाख्या--य: -- भागव: श्रूयतेऽनेन तत्‌ श्रवणम्‌ । दक्षिणं = वामेतरःच तत्‌, श्रवणं =. 
शरोत्रं, तस्मिन्‌ संस्थितं = धारितं तेन दक्षिणश्रवणसंस्थितेन । अक्षवीजानां = रुद्वाक्षाणां 
वलयं = कुण्डलं तेन अक्षबीजवलयेन = रुद्राक्षनिमितकुण्डलनेत्यथः क्षत्त्रियाणां = राजन्यानाम्‌ 
अन्तकरणानि = मारणानि तेषाम्‌ एकविंशतिः = एकविंशतिसंख्या तस्याः क्षत्त्रियान्तकरण- 
कविंशतेः, व्यजन्ति = श्षियन्त्यनेनेति व्याजः । व्याजः = रद्राश्नबीजमाळारूपः पूर्वः यस्याः सा । 
सा चासौ गणना > संख्या ताम्‌ उद्वहन्‌ = धारयन्‌ इव = यथा निबेभौ = शुशुभे । 
समासः--दक्षिणञ्च तत्‌ श्रवणमिति दक्षिणश्रवणं, तत्र संस्थितं तेन दक्षिणश्रबणसंस्थितेन । 
अक्षाणां बोजानि अक्षबीजानि, तेषां वलयं तेन अक्षबीजवलयेन । क्षतात्‌ त्रायते, इति क्षत्त्र 
क्षत्रस्य अपत्यानि क्षत्त्रियाः । क्षत्त्रियाणाम्‌ अन्तकरणानि, तेषाम्‌ एकविंशतिः, तस्याः 
क्षत्रियान्तकरणेकविंशतेः । व्याजः पूवो यस्याः सा व्याजपूर्वां सा चासौ गणना ताँ 
व्याजपूर्वंगणनाम्‌ । 
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हिन्दी--परशझुराम जी दाहिने कान में पहिनी हुई, ( इक्कीस ) रुद्राक्ष के दानां की माला 
( कुण्डल ) से सुशोभित हो रहे थे । मानो वह माळा, क्षत्रियां का इकोस वार नाश करने 
की गणना करने के लिये, इक्कीस दाने की माला पहने हों ॥ ६६ ॥ 
तं पितुर्वधभवेन मन्युना राजवंशनिधनाय दीक्षितम्‌ । 
नारसूनुरचलोक्य भार्गवं स्वां दर्शां च विषसाद पार्थिव; ॥ ६७ ॥ 
पितुज॑मदर्नेवधभवेन क्षत्रियकर्तेकवधोद्धवेन मन्दुना कोपेन राजग्शानां निधनाय नाझार्थम्‌ । 
“निधनं श्यात्कुले नाशे? इति विश्वः । दीक्षितम्‌ । प्रवृत्तमित्यथेः, तं भागेवं स्वां दशां चावळीक्य 


>a ~ १०७५ 


बाला: सूनवो यस्य स॒ पार्थिवों विषसाद । स्वस्यातिदोवेल्याच्छत्रोश्वातिक्रोथात्कांदिशी- 
को5भवदित्यथ: ॥ 

अन्चय:--पितुः वधभवेन मन्युना राजवंशनिधनाय दीक्षित तं, स्वाँ दशा च अवलोक्य 
बालसूनुः पार्थिवः विषसाद । 

ब्याख्या--पातीति पिता, तस्य पितुः = जनकस्य जमदग्नेरित्य्थः, वधात्‌ = मारणात्‌ 
भवतीति वधभवस्तेन वधभवेन मन्युना = क्रोधेन राधां = क्षत्रियाणां वंश: = कुछ तस्य 
निधनं = नाशः, तस्मे राजवंशनिधनाय दीक्षा संजाता अस्यासो दीक्ितस्तं दीक्षितं = क्त" 
प्रतिज्ञमित्यथः तं = भार्गवं = परशुरामं, स्वां =निजां दशां = निवेङतां च अवलोक्य = वीक्ष्य 
विचार्यत्यर्थ: वाला: शिशवः सूततवः= पुत्राः यस्य स बालसनुः पाथिवः न राजा दशरथः 
विषसाद = विषादं प्राप्तवान्‌ । आत्मनोऽतिदुर्वलत्वात्‌ ्षत्त्रियकुङनाशकपरशुरामरयातिक्रोधात्‌ 
दरथः किंकर्तव्यविमूढो जात इत्यर्थः । 

तसासः--वधात्‌ भवः वधभवस्तेन वधभवेन । राज्ञां वंशः तस्य निधनं तस्मे राजवंश- 
निधनाय । बाला: सूनवो यस्य स बालसूनु: । 

हिन्दी--अपने पिता के एक क्षत्रिय राजा द्वारा मारे जाने से उत्पन्न क्रोध से क्षत्रिय 
कुळ के नाश की प्रतिज्ञा करनेवाले भगवान्‌ भार्गव को देखकर और अपनी कमजोर दशा को 
देखकर छोटे-छोटे बच्चों के पिता राजा विषाद, चिन्ता को प्राप्त हो गये । अर्थात्‌ किंकतेव्यमूढ 
हो गये ॥ ६७॥ 

नाम राम इति तुल्यमात्मजे वतेमानमहिते च दारुणे । 
हृद्यसस्य भयदायि चामवद्रव्नजातमिव हारसपंयोः ॥ ६८ ॥ 

आत्मज्ञे पुत्रे दारुणे घोरेऽहिते शत्रौ च तुल्यमविशेषेण वतमानं राम इतिं नाम। 
हारसर्पयोर्वतमान रत्नजातं रत्नजातिरिव। अस्य दशरथस्य हृं हृदयंगमं भयदायि भयंकर 
चाभवत्‌ ॥ 

ग्रर्वय:---आत्मजे दारुणे अहिते च तुल्यं वर्तमानं राम इति नाम हारसपयोः 
“वर्तमान” रत्नजातम्‌ इव अस्य हृद्यं भयदायि च अभवत्‌ । 

व्याख्या--आत्मनः = देहात्‌ जातः ne उ आत्मजे - पुत्र दारयति चित्तमिति 
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एकादशः सर्ग: १ 


अविशेषेणेत्यर्थः वतमानं > विद्यमानं रमन्ते योगिनो5स्मिन्निति रामः । राम इति नाम दशरथपुत्रः 
स्यापि भार्गवस्यापि रामनाम, हारः=सुक्ताहारः सर्प: = भुजंग: चेति हारसर्पो तयोः 
हारसर्पयोः वर्त॑मानं रत्नानां > मणीनां जातं = जातिः, इति रत्नजातम्‌ इव = यथा 
“जातिर्जातं च सामान्यमि” त्यमरः। अस्य =दशरथस्य हृदयस्य प्रिय हृयस्‌= अभीप्सित 
भयं ददातीति भयदायि भयंकरं च अभवत्‌= जातम्‌ । स्वपुत्रस्य रामनाम प्रिये जातं भागंवस्य, 
च रामनाम भयप्रदं जातमित्यर्थः । | 

समास:- आत्मनः जातः आत्मजस्तस्मिन्‌ आत्मजे। न हितः अहितस्तस्मिन्‌ अहिते 
हारश्च सर्पश्च हारसपो तयोः हारसर्पयोः । रल्लानां जातमिति रलजातम्‌। भयस्य दायि भयदायि । 

हिन्दी- अपने पुत्र में, तथा घोर शत्रु में समान रूप से दोनों का रामनाम, दशरथजी' 
को उसी प्रकार मिय भी लगा और दुःखदायी भी । जैसे कि गले भें पहने हुवे हार में ओर 
सांप में एक सी मणि गले के हार में आनन्ददायी तथा सर्प के मस्तक में वर्तमान मणि 
भयदायी होती है ॥ ६८ ॥ 


अध्यमध्यसिति वादिनं नृपं सोऽनवेक्ष्य भरताग्रजो यतः । 
क्षत्त्रकोपदहनाचिषं ततः संदधे दुशमुदग्रतारकाम्‌ ॥ ६९ ॥ 

स भार्गवः। अर्ध्यमर््यमिति वादिनं नृपमनवेक्ष्य । यतो यत्र भरताग्रजस्ततस्तत्र । इत- 
राभ्योऽपि दृश्यन्ते’ इति सार्व॑विभक्तिकस्तसिः । क्षत्त्र क्षत्त्रकुले विषये यः कोपदहनो रोषाभिस्त- 
स्याचिषं ज्वालामिव स्थिताम्‌। ऽ्त्रालामासोरनेपुंस्यचिः? इत्यमरः। उदग्रा तारका कनीनिका 
यस्यास्ताम्‌ । 'तारकाक्ष्णः कनीनिका’ इत्यमरः । दृशां संदधे ॥ 

श्रन्वय:- सः अर्घ्यम्‌ अर्ध्यम्‌ इति वादिनं नृपम्‌ अनवेक्ष्य यतः भरताग्रजः ततः क्षत्त्रको- 
पदहनाचिषम्‌ उदः्रतारकां दृरां संदधे । 

व्याख्या--सः = भागंवः अद्यते = पूज्यतेऽनेनेति अर्घम्‌= पूजाविधिः । अघाय इदमर्घ्यम्‌ 
अर्ष्यम्‌ इति वादिनम्‌ = अर्धाय जलमर्धाय जळमित्येवं ब्रुवन्तं तृपं = राजानं दशरथम्‌ अनवेक्ष्य = 
अनबलोक्य यतः = यत्र भरतस्य अग्रजः = ज्येष्ठः रामः इति भरताग्रजः तत्रः > तत्र तस्मिन्‌ स्थाने 
इत्यर्थः । क्षत्त्रे =क्षत्त्रियकुळे यः कोप: > क्रोधः स एव दहनः = वह्निस्तस्य अचिः इव अचि ज्वाळा 
यस्याः सा तां क्षत्रकोपदहनाचिषम्‌ इव स्थिताम्‌ उदग्रा = उद्दताय्रा तारका = कनीनिका यस्याः 
सा तां तथोक्ताम्‌ । दृश == दृष्टि संदधे, कृतवानित्यर्थः । दशरथादीन्‌ सर्वान्‌ जनानुपेक्ष्य रामम्मत्येव 
दृष्टवान्‌ इत्यथः । 

समासः--अर्घाय इदमर्ष्यम्‌ । भरतस्य अग्रजः भरताग्रजः । क्षत्त्रे यः कोपः स एव दहनः, 
इति क्षत्त्रकोपदहनः । तस्य अचिरिव अघिः यस्याः सा ताम्‌। उदग्रा तारको यस्याः सा. 
ताम्‌ उदग्रतारकाम्‌ । | 

हिग्दी--मर्हाषि की पूजा ( स्वागत ) करने के लिये जल्दी अर्ध्यं लाओ अघ्यं लाओ? 
आपके लिये यह अघ्यं ( पूजा की सामग्री है ) इस प्रकार कहने वाले राजा दशरथ जी. 
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को न देखकर ( उपेक्षा कर ) के, परशुराम जी ने क्षत्रियकुळ के प्रति क्रोधरूपी अग्निज्वाला 
के समान, टेढ़ी नजर उधर ही घुमाई जिधर श्रीराम थे । अर्थात्‌ राजा की ओर ध्यान न देकर 
क्रोध से जलती हुई दृष्टि से राम को देखा ॥ ६९ ॥ 
तेन कार्मुकनिषक्तमुष्टिना राघवो विगतभीः पुरोगतः । 
अङ्गलीविवरचारिण शर कुर्वता निजगदे युयुत्सुना ॥ ५० ॥ 
०० 

कामुंकनिपक्तमुष्टिना । शरमङ्गुछीविवरचारिणं कुर्वता युयुत्सुना योद्धुमिच्छता । 
तेन भागंवेण कत्रा । विगतभीनिर्भकः सन्‌ । पुरोगतोऽग्रगतो राघवो निजगद उक्त:। 
कर्मोण लिट्‌ ॥ 

अन्चय:--कार्मुकनिषक्तमुश्नि शरम्‌ अंगुलिविवरचारिणं कुर्वता युयुत्सुना तेन विगतभीः 
सन्‌ पुरोगतः राघवः निजगदे । 

व्याख्या--कार्मके = धनुपि निषक्तः = संलग्नः मुष्टिः यस्य स॒ तेन कार्मुकनिपक्तमुष्टिना 
शृणाति = मारयत्यनेन इति शरस्तं शर = वाणम्‌ अंगुलीनां = करशाखानां विवराणि = छिद्राणि 
तेषु चरति= संचरतीति तम्‌ अंगुछीविवरचारिणं कुवंता = विदधता योडुमिच्छतीति युयुत्सति । 
युयुत्सतीति युयुत्सुस्तेन युयुःसुना = योडुमिच्छुना तेन = परशुरामेण “कर्त्रा”--विगता = नष्टा 
भीः= भीतियस्य स विगतभीः = भयरहितः सन्‌ पुरोगतः = संसुखगतः रावव: = रामचन्द्र: 
निजगदे= उक्तः कथितः इत्यथः । कर्मणि प्रत्ययः । 

समासः--कार्मके निपक्तः मुष्टियेन स तेन कार्मुकनिपक्तमुष्टिना विगता भीर्यस्य स 
विगतभीः । पुरः गतः पुरोगतः। अंगुळीनां विवराणि, अंगुळीविवराणि तेषु चारी तम्‌ अंगुली 
विवरचारिणम्‌ । 

हिन्दी-धङ्प को सुट्टी में पकड़े हुये तथा युद्ध करने की इच्छा से अङ्गलियों के बीच 
में बाण फिराते हुये परशुरामजी ने निडर सामने खड़े श्रीराम से कहा ॥ ७० ॥ 


क्षत्त्रजातमपकारचेरि मे तन्निहत्य बहुशः शमं गतः । 
सुतसप इव दण्डघट्ट नाद्रोषितो5स्मि तव विक्रमश्रवात्‌ ।। ७१ ॥ 
क्षत्त्रजातं क्षत्त्रजातिमपकारेण पितृवधरूपेण वेरि द्वेषि । ततक्षत्त्रजातं बहश एकर्विंशतिवा- 
रान्निहत्य शमं गतो5रिम । तथापि सुप्तसपों दण्डघट्नादिव तव विक्रमस्य श्रवादाकर्णनाद्रोषितो 
रोषं प्रापितोऽस्मि ॥ 


'प्रन्वय:-क्षत्त्रजातं अपकारवेरि “आसीत्‌? तत्‌ बहुशः निहत्य शमं गतः “अस्मि 
तथापि” सुप्तसर्पः दण्डघट्रनात्‌ इव तव विक्रमश्रवात्‌ रोषितः अस्मि । 


व्याख्या- क्षतात्‌ = नाशात्‌ त्रायते क्षत्रं, क्षत्राणां क्षत्रियाणां जातं समूह जातिं 
रित्यथः मे "मम भागवरय अपकारण =पितृवधरूपेण वेरि = द्वेषि शत्र: इत्यर्थः । आसीत्‌ । 
तत्‌ =क्षत्रजातं बहून्‌ इति बहुश: = एकविंशतिवारान्‌ निहत्य = मारयित्वा शमं = दाग्ति 
गतः = गएर क्रिम शक कक 90 हार्ने छिrन्ु ० क्रिप्तसपः 


एकादशः सगः ५३ 


दण्डेन = लगुडेन घट्टनं चाझनमिति दण्डवट्टनं तस्मात्‌ दण्डवद्र्नात्‌ दण्डेन ताडनादित्य्थः । 
इत्र = यथा तव =भवतः रामचन्द्रस्य विक्रमस्य = पराक्रमस्य श्रवः = आकर्णेनं तस्मात्‌ विक्रम- 
श्रवात्‌ रोपितोऽस्मि कोपं प्रापितोऽस्मि । एकविंशतिवारं क्षत्रियजातिं विनाश्य पितृवधकरजो मे 
क्रोध: शान्तः किन्त्विदानीं तत्र पराक्रमं श्रुत्वाहं पुनः रोषं गत इत्यथः । 

समासः--क्षय्त्राणां जातमिति क्षःत्रजातम्‌। अपकारेण वैरि अपकारवैरि । सुप्तश्वास 
सर्प इति सु्तसर्पः । दण्डेन वट्ट्नं दण्डवदृनम्‌ , तस्मात्‌ । विक्रमस्य श्रवः विक्रमश्रवः तस्मात्‌ 
विक्रमश्रवात्‌ । उ 30 

हिन्दी--मेरे पिता का वध करने के कारण क्षित्रय जाति मेरी शत्रु हे । उस क्षत्रिय जाति 
को इक्कीस वार मार कर में शान्त हो गया था, किन्तु जैसे डण्डे से मारने ( छेड्ने ) पर 
सोता हुआ साँप फुफकार उठता है वैसी ही तुम्हारा पराक्रम सुनने से मैं पुनः क्रोधित 
हो गया हूँ ॥ ७१ ॥ 

मैथिलस्य धनुरन्यपार्थिचैस्त्वं किलानमितपूर्वमक्षणोः । 
तन्निशस्य सवता समर्थये वीय श्यज्ञामिव भगम्नमात्मनः ॥ ७२ ॥ 

अन्यैः पार्थिवैः । अनमितपूर्व पूर्वमनमितम्‌ । सुप्सुपेति समासः । अस्य मेथिलस्य धनुस्वम- 
क्षणो: क्षतवान्‌ । किलेति वार्तायाम्‌ । वार्तसंभाव्ययो: किळ' इत्यमर: । तद्धनुभश्न निशम्या- 
कर्ण भत्रता आत्मनो मम वीरमेव शह भम्नमिव समर्थये मन्ये ॥ 

अन्वय:--अन्यपार्थिवैः अनमितपूर्वं मेथिलस्य धनुः त्वम्‌ अक्षणोः किङ, तत्‌ निशम्य भवता 
आत्मनः वीर्यश्वंगं भग्नम्‌ इव समथये । 

उग्राख्या- अन्ये = इतरे च ते पार्थिवाः =राजानस्तैः अन्यपा्थिवैः। न नमितमिति अन- 
मितं पूवं = प्रथमम्‌ अनमितम्‌ = नाभुझम्‌ मेथिळस्य = जनकस्य धनुः = चापम्‌ त्वं = रामः 
अश्नणोः = अभञ्ञः = त्रोटितवानित्यर्थः किल =इति वार्तायाम्‌ “वार्तासंभाव्ययो: किल” 
इत्यम्‌; । तत्‌ =भझं चापं निशम्य =श्रुत्वा भवता = त्वया राघवेन आत्मनः = स्तस्य ममेत्यर्थः । 
वीर्यमेव =तेज एव शंगं = शिखरं = प्रभुत्वमित्यर्थः। इति वीयेश्वंगं भयं =त्रुटितं, नष्टमू 
इव - यथा समर्थये = मन्ये अहं परशुराम इति शेषः। वीर्य तेज:प्रभावयो: । झुरे शक्ती चे' 
ति हैमः । न 

समौसः--अन्ये च ते पाथिवास्तैः अन्यपाथिवैः । न नमितमिति अनमितम्‌, पूर्व॑म्‌ अनमि- 
तमिति अनभितपूरवम्‌ । वीर्यमेव श्ंगमिति वीयेश्वंग तत्‌ वीर्येश्ंगस्‌ । | 
` हिन्दी- दूसरे राजा जिस धनुष को पहले कभी झुक्रा भी न सके थे, राजा जनक के उत 
धनुष को तुमने तोड़ दिया। यह सुनकर मैं यह मानता हूँ कि तुमने मेरा पराक्रम रूपी सींग 
ही तोड़ दिया । अर्थात्‌ आज तक मैं सबसे बढ़कर बलशाली माना जाता था, यई मेरा यश 
तुमने इस धनुप को तोड़कर नष्ट कर दिया ॥ ७२ ॥ 


अन्यदा जगति राम इत्ययं शब्द उच्चरित एवं मासगात्‌ । । 
ब्रीडमावहति मे स संप्रति व्यस्तवृत्तिरुदयोन्मुखे त्वयि ॥ ७३ ॥ ¦ 
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अन्यदाऽन्यस्मिन्काले । जगति राम इत्ययं शब्द उच्चरितः सन्मामेवागात्‌। संमतिं त्वय्युद- 
योन्मुखे सति व्यस्तवृत्तिविपरीतवृत्तिः। अन्यगामीति यावत्‌ । स शाब्दो मे ब्रीडमावहति 
लब्जां करोति ॥ 

गन्वयः- अन्यदा जगति रामः इति अयं शब्दः उच्चरितः सन्‌ माम्‌ उव अगात्‌ सम्प्रति 
त्वयि उदयोन्सुखे सति व्यस्तवृत्तिः सः मे ब्रीडम्‌ आवहति । 

उथार्या--अन्यस्मिन्‌ काले अन्यदा =ईतः पूर्व गच्छतीति जगत्‌ तरिमन्‌ जगति =सं सारे 
रमन्तेऽस्मिन्निति रामः । इत्ययं शब्दः = रामशब्दः उच्चरितः = उच्चारणविषयीभूतः सन्‌ मां = 
भार्गवम्‌ एव अगात्‌ = अगच्छत्‌ । सम्प्रति = इदानीं त्वयि - राववे उदयाय म उन्शुखः = 
उद्यत: तस्मिन्‌ उदयोन्मुखे सति--उन्नतितापरे सतीत्यर्थः “उदयः पवतोत्तत्या; _ हत हनः | 
व्यस्ता =विपरीता वृत्तिः =वर्तनं यस्य स व्यस्तवृत्तिः = अन्यवाचक इत्यथः | स शब्दः = रान 
शाब्द: मे =सह्यं भार्गवाय घ्रीडं = लज्जाम्‌ आवहति = करोति । “मन्दाक्षं हीस्त्रपा ब्रीडा लज्जा” 
इत्यमरः । घनिप्रत्यये तु ब्रीडः, इत्यपि भवति “त्रीडो5क्लीबे त्रपा लञ्जा” इति च कोषः । 

समास --उदयाय उन्सुखरतस्मिन्‌ उदयोन्सुखे व्यरता । वृत्तिर्यस्य स स व्यस्तवृत्ति | = 

हिन्दी--पहले संसार में राम शब्द कहने पर मेरा ही ज्ञान होता था । अर्थात्‌ मुझे ही 
लोग राम समझते थे । किन्तु अब तुम्हारे बढ़ने पर दूसरे को भी कहने वाळा ( दशरथ के 
पुत्र का भी वाचक ) राम शब्द मुझे लज्जा कर रहा हे । अर्थात्‌ अव राम कहाने भें शरम 
ळग रही है ॥ ७३ ॥ 

बिञ्नतोऽखसचलेऽप्यकुण्ठितं द्वौ रिपू मम मतो समागसो । 

धेनुवत्सहरणाच्च हैहयस्त्वं च कीर्तिमपहतुसुद्यतः ॥ ७४ ॥ 
अचले क्रौन्रादावप्यकुण्ठितमस्नं विश्रतो मम द्रौ समागसो तुल्यापराधो रिपू मतौ । धेनोः 
'पितृहो मधेनोवत्सस्य हरणाद्धेतोहेहयः कातंवीर्यश्च । कीतिमपहतुमुच्यत उदुत्तस्त्वं च । वत्सहरणे 
भारतः्रोकः--“्रमत्तश्चाश्रमात्तस्य दोमधेन्वास्ततो वनात्‌। जहार वत्सं क्रोशन्त्या वभञ्ञ च 
महाद्रुमान्‌ ॥' इति ॥ 

'प्रमवय'--अचछे अपि अङुण्ठितम्‌ , अन्नं विभ्रतः मम द्री समागसौ रिपू मतो । धेनुव- 
त्सहरणात्‌ हैहयः च कीतिम्‌ अपहर्तुम्‌ उद्यतः त्वं च । 


व्याख्या-न चलति चन कम्पते इति अचलस्तस्मिन्‌ अचले =पर्वेते अपि कुण्ठा संजा- ` 


तास्येति कुण्ठितं, न कुण्ठितमिति अकुण्ठितम्‌ 5 अप्रतिहतम्‌ अस्रं > शस्त्र॑ बिभ्रतः = धारयतः, 
मम =भागंवरय द्री = द्विसंस्याको समे = समाने आगसी अपराधी ययोस्तौ समागसौ रिपू = 
शत्रू मतौ । धेनोः = होमधेन्वाः वत्सः = शङ्गत्करिस्तस्य हरणम्‌ = अपहरणं तस्मात्‌ धेनुवत्स- 
हरणात्‌ कारणात्‌ “शङ्गत्करिस्तु वत्सः स्यादि” त्यमरः । हे भक्त हे भक्त इति वदन्‌ गच्छतीति 
हेहय: = विष्णु: । तस्यायं हैहयः > कार्तवीरयः । हैहयाः = देशविशेपाः, तद्रासी राजा च हैहयः । 
सहस्राजुन इत्यर्थः । च समुच्चये, कीतिम्‌= यशः अपहतुम्‌ = नाशयितुम्‌ उद्यतः = संलभः 
| त्वं = दाशर धिश्िषममा शब दृति०्र्बरधे!०४0) at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 
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एकादशः सग: द 


समास:--न चलः अचलस्तस्मिन्‌ अचले। न कुण्ठितमिति अकुण्ठितम्‌ तत्‌ । समम्‌ 
आगः ययोस्तौ समागसौ । धेनुश्च वत्सश्च धेनु वत्सो, तयोः हरणं तस्मात्‌ धेनुवत्सहरणात्‌ । 

हिन्दी-क्रोंच नामक पर्वत में टकराकर भी कुण्ठित ( अट्ट ) न होने वाले परशु 
( कुठार ) को धारण करने वाले मुझ परशुरामके, एक समान अपराध करनेवाले दो त्रु हैं, 
( अर्थात्‌ आजतक मेरे दो ही शत्रु पैदा हुये हैं) मेरे पिताकी होमबेनु ओर वत्स 
( बच्छडा ) को वलात्‌ छीननेसे हेहय सहस्त्राजेन, और मेरी कीति को हरण करनेके लिये 
तैयार तुम । 

विशेष--एक समय माहिष्मती का राजा कार्तवीर्यं महपि जमदभि के आश्रम में आया, 
और महर्षि की पेनुको छीनकर ( ले गया ) जब परशुरामजी बाहर से आए, और यह सुना 
तो तुरन्त माहिष्मती में जाकर कार्तवीर्यको मार डाला और अपने पिता की यजथेनु छ आए । 
तव परशुरामजी की अनुपस्थिति में कातवीर्य के पुत्रों ने महर्षि जमदि का वथ कर दिया 
था, परशुरामजी ने आकर यह देखा तो परम क्रुद्ध हुए । और कातंत्रीय के सब पुत्रों को 
मार डाला । तब इन क्षत्रियां से बेर हो गया, जो कि रामावतार होनेपर शान्त हुआ ॥ ७४ ॥ 


क्षत्रियान्तकरणोऽपि विक्रमस्तेन मामवति नाजिते त्वयि । 
पावकस्य महिमा स गण्यते कक्षवज्ञ्वलति सागरेऽपि यः ॥ ७५ ॥ 


तेन कारणेन । क्रियते येनासौ करणः । क्षत्त्रियान्तस्य करणोऽपि विक्रमः । त्वय्यजिते । 
मां नावति न प्रीणाति । तथाहि । पात्रकस्याम्ने्महिमा स गण्यते यः कक्षवत्कक्ष इव । तत्र 
तस्येव? इति सप्तम्यथें वतिः । सागरेऽपि ज्वलति ॥ 

अन्चय:--तवेन क्षत्रियान्तकरः अपि विक्रमः त्वयि अजिते मां न अतति, “तथाहि'' 
पावकस्य महिमा स गण्यते यः कक्षवत्‌ सागरे अपि ज्वळति । 

व्याख्या तेन पूर्वोक्तेत कारणेन क्रियते येन असौ करणः । क्षत्रियाणां =राजन्या- 
नाम्‌ अन्तः = विनाशस्तस्य करणः = साधनमिति क्षत्रियान्तकरणः अपि विक्रमः = मम पराक्रमः 
त्वयि = राववे न जितः अजितस्तस्मिन्‌ अजिते= अपराभूते मां =परशुरामं न अवति न 
प्रीणाति । तथाहि दशयति-पुतातीति पावकः, तस्य पावकस्य >वहं : महिमा महत्त्व सामथ्या 
मित्यर्थ: । सः गण्यते = कथ्यते यः महिमा कक्षे इव इति कक्षवत्त्‌ = तृणवत्‌ सागरे = समुद्रे 


अपि ज्वळति = दहति । “कक्षौ तु तृणवीरुधौ इत्यमरः । 


ससासः--श्नत्त्रियाणाम्‌ अन्तस्य करण इति क्षत्त्रियान्तकरणः। न जितः अजितस्तस्मिन्‌ 
अजिते । कक्षे इव कक्षत्रत्‌ । 


~ लिये त्रिये ~ ~ पराक्रम तुमको 
हिन्दो--इस लिये क्षत्रियां का २१ बार विनाश करने वाला भी मेरा पराक्रम, | 
बिना जीते मुझे अच्छा नहीं लग रहा है । क्योंकि अझ्नि का 242 ( तेज ) वही क 
है जो कि घासफूंस के समान समुद्र में भी जलता है । अर्थात्‌ जैसे फूस में भड़कता है व 
समुद्र में भड़कर जलनेवाला तेज ही अभि का तेज हे । अतः तुम को जीतना ही मेरा परा ५ 


होगा ॥ ७५ ॥ Ne | | ठ Me Rt “0 
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५६ रघुवंशे 


~ ~ पि की 
विद्धि चात्तबलमोजसा हरेरश्वर धनुरभाजि यत्त्वया । 
खातमूलमनिलो नदीरयेः पातयत्यपि स्मदुस्तटद्रुमस्‌ ॥ ७६ ॥ 


किंच । ऐश्वरं धनर्हरेविष्णोरोजसा बळेनात्तवळं हृतसारं च विद्धि। यद्धतुस्त्वया5भाज्य- 
भज्जि । भञ्जेश्च चिणि’ इति विभाषया नलोप:। तथाहं नदारयः खातमूछमवदाएरतपाद 
तटद्रमं मृदुरप्यनिळः पातयति । ततः शिशुरपि रौद्रै धनुरभाइलमिति मा गीरिति भावः ॥ 

अन्वयः-“विञ्च’ ऐश्वरं धनुः हरेः ओजसा आत्तवळ वि।द्ध यत्‌ त्वया अभाजि । 
तथाहि-नदीरयंः खातमूलं तटद्रमं मृदु:-अपि अनिळः पातर्यात । 


व्याख्या--ईश्वरस्य इदम्‌ ऐश्वरं = शेवं धनुः = चापं हरति पापानि इतिं हरिस्तस्य 
विष्णोः ओजसा = वलेन आत्तं = हृतं वलं = सारो यस्य तत्‌ आत्तवळ च वाङ्‌ = जानाह्‌ 
यत्‌ = धनुः त्वया = रामचन्द्रेण वाळेनेत्य्थः अभाजि = भग्नम्‌ = खण्डितमित्यथः। तथाह 
नदीनां =तटिनीनाम्‌ । “अथ नदी सरित्‌ ! तरंगिणी शेवलिनी तटिनी? इत्यमरः । रया 
वेगास्तैः नदीरयेः खातम्‌ = अवदारितं मूलं =पादः यस्य स॒ तं खातमूलम्‌ तटस्य =तीरस्य 
दरुमः = वृक्षस्तं तटद्रुमं मदु: = मन्दः अपि अनिलः = वायुः “मृदू चातीक्ष्णकोमलो” इत्यमरः । 
पातयति = प्रश्रंशयति । अतः वाळेनापि मया शिवधनुः = अभज्ञि, इति मा गर्वीरिति भावः । 


समासः--आत्तं वलं यस्य तत्‌ आत्तवलम्‌ । खातं मूलं यस्य स तं खातमूलम्‌। नदीनां 
रयास्तैः नदीरयेः । तटस्य द्रुमस्तं तटद्वमम्‌ । 


हिन्दी--ओर शिवजी के जिस धनुष को तुमने तोड़ा हे उस धनुषके सार ( कठोरता ) 
को तो, विष्ण की सामर्थ्यं ने पहले ही हरण कर लिया हे, अर्थात्‌ खोखला कर दिया 
अतः उसे तोड़कर तुम घमण्ड न करो । क्योंकि-नदी के प्रवळवेग से जिसकी जडं उखाड़ दी 
गई हों ऐसे नदी किनारेके वृक्षको तो मन्द ( हल्का ) वायु भी गिरा देता हे ॥ ७६ ॥ 


तन्मदौयमिदमायुधं ज्यया सङ्गमय्य सशरं विकृष्यतास्‌ । 
तिष्टतु प्रथनमेचमप्यहं तुल्यवाहुतरसा जितस्त्वया ॥ ७७ ॥ 


तत्तस्मान्मदीयमिदमायुधं कामुक ज्यया सङ्गमय्य संयोज्य। “ल्यपि छ्घुपूर्वात इति 
णेरयादेशः, सशरं यथा तथा त्वया विक्ृष्यताम्‌ । प्रधनं रणस्तिष्ठतु । प्रधनं तावदास्तामित्यथ: । 
ग्रथनं मारणे रण? इति, विश्वः । एवमपि मद्धनुष्कषेण5प्यहं तुल्यवाहुतरसा समवाइुवलेन । 
तरसी वलरंहसो? इत्यमरः । त्वया जितः ॥ 


शन्वय:--तत्‌ मदीयम्‌ इदम्‌ आयुधम्‌ ज्यया संगमय्य सहारं “यथास्यात्तथाः’ विङ्वष्यताम्‌ । 
प्रधनं तिष्ठतु एवम्‌ अपि अहं तुल्यबाहुतर॒सा त्वया जित: । 

व्याख्या--तत्‌ = तस्मात्‌ मम इदं मदीयं = मत्सम्वन्धि इदं = पुरो दृश्यमानम्‌ आयुध्यन्ते- 
नेनेतिं आयुधम्‌ = शस्त्रम्‌ = कार्सुकमित्यर्थः “आयुधं तु प्रहरणं शास्त्रमस्त्रमिःत्यमर: । ज्यया धनु गु- 
णेन संगमय्य = संमेल्य संयोज्येति यावत्‌ । शरेण सहितं सदारं = बाणयुक्तं यथा तथा त्वया = 
राघवेण विक्रृष्यताम्‌ = आकृष्यताम्‌ = सन्धीयतामित्यर्थः । प्रधनं =युद्धं तिष्ठतु = आस्ताम्‌। 
युद्धं तावदरितिभ्‌ 9प्रधवपश्वम” कभ ०५६०१णभं ऽशनेशंध्ती सहि ०#₹सी्यथेः । 


एकादशः सर्गः ७७ 


“प्रधन युधि दारणे? इति हैमः । एत्रमपि =मम धनुष्कर्पणे$पि-अहं = परशुरामः, तरत्यनेन 
इति तरः । “तरो जवे बले” इति हेमः । तुल्यं = समानं वाहो: = भुजयोः तरः=वलं यस्य स॒ 
तेन तुल्यवाहुतरसा त्वया =रामचन्द्रेण जितः = पराजितः । 
समास:---शरेण सहितं सशरम्‌ । तुल्यं वाहोः तरः यस्य स तेन तुल्यबाहुतरसा । 
हिन्दी--इस लिये “हे राम !” मेरे इस धनुष पर डोरी चढाकर, वाणसहित खीचो । 
अर्थात्‌ तान दो । युद्ध अभी रहे। क्योंकि इस प्रकार मेरे धनुष के तानने पर भी, मेरे 
समान वाहुबलवाले तुम से में हार गया, ऐसा मानलू गा ॥ ७७॥ । 


कातरोऽसि यदि वोद्वताचिषा तर्जितः परशुधारया मम । 
ज्यानिधातकठिनाड़लिबृंथा वध्यतामभययाचना्जलिः ॥ ७८ ॥ 


यदि वोद्वताचिपोद्वतत्विपा मम परशुधारया तजितः कातरोऽसि भीतोऽसि। वृथा ज्यानि- 
घातेन कठिना अङ्गलयो यस्य स तथोक्तोऽभययाचना्ञलिरभयप्रार्थना्जलिवेव्यताम्‌ । “तो युता- 
वञ्जलिः पुमान्‌? इत्यमरः ॥ 

ग्न्वयः--यदि वा उद्वताचिपा मम परशुधारया तर्जितः कातरः असि वृथा ज्यानिधात- 
कठिनांगुलिः अभययाचनाअलिः वध्यताम्‌ । 

व्याख्या--यदि वा (अथवा उद्गता > निर्गता अचि:  त्विट्‌ यस्याः सा तया उद्वताचिषा 
प्रादुर्भूतकिरणया, इत्यर्थः । मम = जामदग्न्यस्य =परशुरामस्य परं = श्र शृणाति = हिनस्तीठि 
परशुः =कुठारस्तस्य धारा = तीक्ष्णाग्रम्‌ , तया परशुधारया तजतः =भातिः सनू कातरोऽसि = 
अत्रीरोऽसि व्याकुङचित्तोऽसीत्यर्थः । “कुठारः स्वधिति: परशुस्ठु परश्वथ :? “अधीरे कातरः? इति- 
चामरः । वृथा =व्यर्थम्‌ ज्यायाः = धनुगुंणस्य निघातः = अभिषातस्तेन कठिनाः = कठोराः 
अंगुलयः = करशाखाः यस्य स ज्यानिघातकठिनांगुलिः । अभयस्य = नसय यात = प्राथना 
तस्मै अञ्जलिः = हस्तसम्पुटमिति अभययाचनांजलिः बध्यतां =अध्यताम्‌। अश्षलिस्तु पुमान्‌ 
हस्तसम्पुटे” इति मेदिनी । 


समासः--उद्गता अचिः यस्याः सा तया उद्वताचिषा । परशोः धारा परशुधारा तया परशु 
धारया । ज्यायाः निघातः ज्यानिवातस्तेन कठिनाः अंगुलुयो यस्य स ज्यानिघातकठिनांगुलिः । 
अभयस्य याचनाये अञ्जलिरिति अभययाचना्जलिः । 
हिन्दी--अथवा यदि तुम मेरे फरसे की चमकती तेज थार से डर न घबरा गये हो, तो 
अपने उन हाथों को जोड़कर अभय की भिक्षा मागो, जिन हाथों की अंगुलिया धनुषकी डोरी 
को रगड़ से व्यर्थ हो कठोर हो गयी हैं । अर्थात्‌ जिनमें घट्टे पड़ गये है ॥ ७८ ॥ 
एवसुक्तदति भीमदशेने भागंवे स्मितविकम्पिताधर: । 
तद्धनुअंहणमेव राघवः प्रत्यपद्यत समर्थसुत्तरम्‌ ॥ ७९ ॥ र 
भीमदर्शने भागव एवमुक्तवति राधवः स्मितेन हासेन विकम्पिताधरः सन्‌ । तडलनुर हण- 


मेव समर्थमुचितमुत्तर प्रत्यपद्यतान्नीचकार ॥ ( 
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प्रन्व॒य:--भोमदर्शने भार्गवे एवम्‌ उक्तवति राववः स्मितविकम्पिताधर: सन्‌ , तद्धनु- 
गहणम्‌ एव समर्थम्‌ उत्तरं प्रत्यपद्यत । 
व्याख्या--विमेत्यस्मादिति भौमं = भयंकरं दशनम्‌ = अवलोकनं यस्य स तस्मिन्‌ भीम- 
दर्शने । “बोरं भीमं भयानकम्‌ । भयंकरं ्रतिभयम्‌? इत्यमरः । झुगोरपत्यं पुमान्‌ भार वि- 
स्तस्मिन्‌ भागवे = परशुरामे, एवं = पूर्वोक्तप्रकारेण उक्तवति = कथितवति सति। राववः = 
श्रीरामचन्द्रः स्मितेन =ईषद्धासेन विकम्पितौ = वेपथुयुक्ती = किंचिच्चलितावित्यथः । अधरां = 
ओष्ठौ यस्य स॒ विकम्पिताधरः सन्‌ तस्य = प्रख्यातस्य धनुषः = चापस्य अहणं = हस्तेनादान- 
मित्यर्थः । इति तत्‌ तद्धनुग्रहणम्‌ एव = केवलम्‌ समर्थम्‌ =उचितम्‌ उत्तरं = प्रतिव चनं मरत्य- 
पद्यत =स्त्रीचकार । न तु मुखेन किंचिदपि उक्तवानित्यर्थः । स्मितळक्षणं यथा = <पद्विकम्पितेदन्तेः 
कटाक्षे: सोष्ठवान्वितेः । अलक्षितद्विजद्रारयुत्तमानां स्मितं भवेत?” इति । 
समासः- भीम दर्शनं यस्य सः तस्मिन्‌ भीमदर्शने । स्मितेन विकम्पितों अधरो यस्य स 
तथोक्तः । तस्य धनुषः ग्रहणमिति तत्‌ तदनुग्रहणम्‌ । 
हिन्दी- भयंकर दीखने वाले परशुरामजी के इस प्रकार कहने पर रामचन्द्र जी ने परशु- 
राम के धनुष को ले लेना ही अच्छा योग्य उत्तर माना । सुस्कुराने से राम जी के ओठ जरा- 
जरा हिल रहे थे । अर्थात्‌ हॅसते-हॅसते राम ने वाणी से कुछ न कहकर धनुष को हाथ में 
छे लिया ॥ ७९ ॥ 
पूर्वजन्मधनुषा समागतः सोऽतिमात्ररघु दशनोऽभवत्‌ । 
केवलोऽपि सुभगो नवास्डुदः कि पुनखिदशचापलाञ्छितः ॥ ८० ॥ 


पूर्वजन्मनि नारायणात्रतारे यद्धनुस्तेन समागतः संगतः स रामोऽतिमात्रमत्यन्तं छघुदशेनः 
बियदरेनोऽभत्रत्‌ । तथाहि । नवाम्बुद्‌ः केव लो रिक्तोऽपि भगः त्रिदशचापेनेन्द्रधनुषा छाम्छित- 
श्रिहितः कि पुनः । सुभग एवेति भाव: ॥ 

्रस्वयः--पूवजन्मधनुपा समागतः सः अतिमात्रलघुदर्शनः अभवत्‌ । “तथाहि” नवाम्बुदः 
केवल: अपि सुभगः, त्रिदश चापलाञ्छितः कि पुनः । 

व्याख्या--पूवंश्च तत्‌ जन्म पूर्वजन्म, तस्मिन्‌ पूर्वजन्मनि = नारायणावतारे यत्‌ धनुः = 
चापं तेन पूवेजन्मधनुपा समागतः = संगतः सः=दाशरथिः रामः मात्रा= स्तोकं तामतिं- 
क्रान्तमिति अतिमात्रम्‌ = अत्यधिकं लघु = मनोज्ञं ग्रियमित्यर्थः दर्शनम्‌ = अवलोकनं यस्य सः 
'अतिमात्रळघुदशेनः अभवत्‌= जातः। “छघुरगुरौ च मनोशे निःसारे वाच्यवत्‌ क्लीबम्‌ ।” 
इति मेदिनी । तथाहि युक्तमेतत्‌-अम्बूनि = जलानि ददाति इति अम्बुदः । नवः = नूतनः 
श्वासौ अम्बुदः= मेव: नवाम्बुदः केवलः = रिक्तः = जळरहितोऽपि इत्यर्थः सुभगः < सुन्दरः 
` भवति । तित्नः=जन्मसत्ताविनाशाख्याः दशा: अवस्थाः यस्य स त्रिदशः = इन्द्रः तस्य 
चापं = धनुः तेन छाञ्छितः= चिह्नित: = युक्त इत्यर्थः । किम पुनः = किं कथनम्‌ अर्थात्‌ 
'परमझुन्दर एव भवतीति भावः । चपस्य = व॑शविशेषस्य विकारः चापमिति व्युत्पत्तिः । 


९ 


समासः--पूवंश्च तञ्जन्म पूर्वजन्म । पूर्वजन्मनि यत्‌ धनुः, तेन पूर्वजन्मधनुषा । मात्रा- 


मतिक्रान्तमिति असिभ्रिभ॥९सिम्ष्र 6० भः बै (६ 0२967848५ ६१०अश्वासो 
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अम्बुदः नवाम्बुद:। तिस्नः दशा यस्य स त्रिदशास्तस्य चापं तेन ळाञ्छितः इति त्रिदशचाप- 
'छाञ्छितः । 

हिन्दी--अपने पिछले जन्म के धनुष से मिले हुये, ( धनुष को हाथ में लेकर ) 
श्रीरामचन्द्र जी अतीव सुन्दर छगने लगे । “ठीक ही हे--क््योंकि” नया-नया वादळ अकेला 
भी सुन्दर लगता है और फिर इन्द्रधनुष से सुशोभित हो तो उसकी सुन्दरता का क्या 
कहना हे ॥ ८० ॥ 


तेन भूमिनिदितैककोटि तत्कामुक च बलिनाधिरोपितम्‌ । 
निष्प्रसश्च रिपुरास भूभ्रतां घूमशेष इव घूसकेतनः ॥ ८१ ॥ | 
बलिना तेन रामेण सूमिनिहितेका कोटियेस्य तत्‌ कर्मणे प्रभवतीति कामुक धनुश्च । कमेण 
उकज! इत्युकम्प्रत्ययः । अधिरोपितम्‌। मूमतां रिपुर्भागवश्च । धूमशेषो धूमकेतनोऽञ्चिरिव । 


निष्प्रभो निस्तेजस्क आस वभूव । आसेति तिडन्तप्रतिरूपकमव्यथ दीप्त्यथकस्यास्ते रूपं वा । 
गस्दयः- वलिना तेन भूमिनिहितैककोटि तत्‌ कार्मुकम्‌ अधिरोपितम्‌ , भूतां रिपुः च 
धूमशेष: धूमकेतन इव निष्मभः आस । 


व्याख्या --बलमस्यास्तीति बली तेन वलिना = शौर्यवता तेन = रामेण कोटयते अनया सा 
कोटिः । भूमो = पृथिव्यां निहता =स्थापिता एका = केवला कोटिः = अटनी यस्य तत्‌ भूमि- 
निहितैककोटि । “कोटिरस्याटनी” इत्यमरः । कर्मणे प्रभवति यत्‌ तत्‌ तत्‌ = प्रसि, तस्य = 
भार्गवस्य वा कार्सुकं = धनुश्च परशुरामस्य चापमित्यर्थः । अधिरोपितम्‌ = अभिज्यी तम्‌ । भुवं 
विभ्रति =पाळयन्ति इति भूभृतस्तेषां भूभृतां =नृपाणां रिपुः =शत्रुः परशुरामः। सूः 
मिधरे नृपे?? इत्यमरः । च, धूनोति, धूयते वा स धूमः = शिखिध्वज:-शेष: = अवशिष्ट: यस्मिन्‌ 
स धूमशेषः आद्रेन्धनप्रभवमात्र: धूम: = खतमाल: केतनं >चिह्ल॑यस्य॒ स॒ हे धूमकेतन: > असि: 
इव > यथा निर्गता प्रभा = कान्तिः =तेजः यस्य स निष्पमः आस = वभून-जात इत्यथः । बस 
पर्यायाः “भाभो मरुद्राहः खतमालः शिखिध्वज:, अग्निवाहस्तरी”” इति त्रिकाण्डशेषः । 

समासः--भूमो निहिता एका कोटिः यस्य तत्‌ भूमिनिहितेककोटि । निर्गता प्रभा यसय 
त तथोक्तः । प्रभायाः निष्क्रान्तः इति वा निष्प्रभः । धूमः शेषः यस्मिन्‌ स धूसर: । इज: 
केतनं यस्य स धूमकेतनः । 


हिन्दी- पराक्रमी राम ने, जमीन सें रखे एक सिरे ( एक छोर ) वाळ उस रा 
डोरी-चढा दी और राजाओं ( क्षत्रियों ) के शत्रु परी द के समान र 
गये, जिसमें केवळ धूवां भर रह गया हो । अर्थात्‌ धनुषके सिरे को एश्वी प 
रामने डोरी खींचकर चढाई वैसे ही परशुरामजी निस्तेज हो गये । भगवान्‌ के दूस | 
होने पर पहले अवतार की कला क्षीण हो जाती है ॥ ८९ ॥ 


न रि क. 
तावुभावपि परस्परस्थिती वर्धभानपरिहीनतेजसी । 


दि ८२॥ 
प्यति स्म जनता दिनात्यये पार्वणौ शशिदिवाकराविव ॥ ८२ ॥ 
CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized byeGangor . क नट 
Ni PMR: 2270 2 


Ce 


परस्पर स्थितावन्योन्यामियुक्तो । वर्धमानं च परिहीनं चेति न्द्रः । वर्धमानपरिहीने तेजसी 
ययोस्ताबुभौ राववभार्गवावपि । दिनात्यये सायंकाले पर्वणि भवौ पार्वणो शशिदिवाकराविव । 
जनता जनसमूहः । 'आामजनवन्धुसहायेभ्यस्तल्‌? इति तल्म्रत्ययः । पञ्यति स्मापश्यत्‌ । अत्र 
राघवस्य शशिना भागवस्य भानुनौपम्यं द्रष्टव्यम्‌ । 

अन्वयः--परस्परस्थिती वर्धमानपरिहीनतेजसो तो उभो अपि दिनात्यये पार्वणौ शशि- 
दिवाकरो इव जनता प्यति स्म । 

व्याख्य।--परस्परम्‌ =अन्योन्यम्‌ स्थितो = अभियुक्तो = अभियोक्तुं संनद्धो इत्यथः । वर्धते 
इति वर्धभानम्‌ । परितो हीयते स्म इति परिहीनम्‌। वर्धमानं = वर्धिष्णु च परिहीनं = परिक्षीणं 
चेति वर्थमानपरिहीने । वर्धमानपरिहीने तेजसी = प्रभे ययोस्तौ वर्धमानपरिहीनतेजसो तौ = 
प्रसिद्धी उभौ = द्रो श्रीरामभागंवाित्यर्थः । अपि दिनस्य अत्ययः = नाशस्तस्मिन्‌ दिनात्यये = 
सायंकाले पर्वणि = पूर्णिमायां भवौ पार्वणौ शशी =चन्द्रः दिवाकरः सूर्थश्चेति शशिदिवाकरौ 
इव =यथा जनानां = छोकानां समूहः जनता =नरसमूहः पश्यति स्म = अपश्यत्‌ । सायं पूर्णिमायां 
चन्द्रसूयंसमो रामभार्गवौ जनता ददरात्यर्थः । 

समास:--परस्परं स्थिती इति परस्परस्थितौ । वर्षमानं च परिहीनञ्चेति वर्धमानपरिहीने, 
वर्षमानपरिहीने तेजसी ययोस्तौ वर्धमानपरिहीनतेजसौ तौ । दिनस्य अत्ययस्तस्मि न्‌ दिनात्यये । 
शशी च दिवाकरश्च, शशिदिवाकरौ तौ । 


हिन्दी--आमने सामने तैयार खड़े हुये, तथा बढ रहे तेजवाले (राम) नष्ट तेजवाले 
( परशुराम ) इन दोनों राम भागव को भो “वहाँ पर स्थित? जनता ने उसी मकार देखा 
जैसे पूर्णिमा के दिन सायंकाळ में बढ़ते चन्द्र तथा ढलते हुये सर्थ हों । यहां पर श्रीराम का 
चन्द्रमा के साथ तथा परशुरामजी का सूर्य के साथ साम्य हे ॥ ८२॥ 


तं कृपास्रदुरवेक्ष्य भागंवं राघवः स्खलितवीयंमास्मनि । 
स्व च संहितममोघसाझुगं व्याजहार हरसूनुसंनिभः ॥ ८३ ॥ 
हरसनुसंतिभ: स्कन्दसमः। कृपासृटू राधवः । आत्मनि विषये स्खलितवीर्यं कुण्टितशक्ति 
तं भागवं स्व स्वकीयं संहितममोवमाशुगं वाणं चावेक्ष्य । व्याजहार वभाषे ॥ 
अन्वयः--हरसरनुसंनिभः क्पामृदु: रायवः, आत्मनि स्खलितवीर्यं भार्गवं स्वं संहितम्‌ 
अमोधम्‌ आशुगं च अवेक्ष्य व्याजहार । 
व्याख्या--हरति पापं भक्तानामिति हरः । हरति नाशयति विश्वं वा प्रलये इति हर: = 
शिवस्तस्य--सुनु: = पुत्रः कीतिकेयस्तेन सदृशः = तुल्यः, इति हरसूनुसंनिभः । कृपया = करुणया 
रु: न कोमल: इति इपासृदुः राघव: = रामचन्द्रः आत्मनि = स्वस्मिन्‌ विपये स्खलितं = कुण्टि- 
त जव्यर्थीभूतं वीय तेज: यस्य स तं स्खलितवीर्यम्‌ तं =परशुरामं, स्वं स्वकीयं संहितं = 
आरोपितम्‌ › न मोषः अमोधः तम्‌ अमोषम्‌ =अब्यर्थमित्यर्थः । “अमोघं सफले वाच्यवत्‌? 
इति मेदिनी । आशु = शीघ्रं गच्छतीति आशुगस्तम्‌ आशुगं =वाणञ्च अवेक्ष्य = त्रि्ोवय विचार्य ) 
इत्यर्थः | व्यहराराऊ. रुकतप भाल पश्चिवजाणा at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 
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समासः--हरस्य सूनुः हरसूनु स्तेन संनिभः, इति हरसनुसंनिभः । कृपया मृदुः छपामूदुः 
स्खलितं वीय यस्य सः, स्खलितवीर्यस्तं स्खलितवीर्यम्‌ । न मोवः अमोधस्तम्‌ अमोवम्‌ । 
हिन्दी--शिवजी के पुत्र कातिकेय के समान पराक्रमी एवं दयालु होने के कारण अति 
कोमळ श्रीराम अपने विषय में ( राम के प्रति ) सामर्थ्यह्दीन परशुरामजी को और धनुष पर 
चढे अपने अचूक वाण को देखकर बोले ॥ ८३ ॥ 
न प्रहतुमलमस्मि निदेयं विप्र इत्यमिभवत्यपि त्वयि । 
शंस किं गतिसनेन पत्त्रिणा हन्मि लोकसुत ते मखाजितम्‌ ॥ ८४ ॥ 
अभिभत्रत्यपि त्वयि । विम इति हेतोः। निर्दयं प्रहतुमलं शक्तो नास्मि किंत्वनेन पत्त्रिणा 
- ~ ० (NN 2 ७ € ७ ब्रहि ~ 
झरेण ते गतिं गमनं हन्मि। उत मखाजितं लोकं स्वर्ग हन्मि शंस ब्रूहि ॥ 
अस्वयः--अभिभवति अपि त्वयि विमः इति निर्दयं प्रहतुमू अळं न अस्मि । किन्तु अनेन 
पत्त्रिणा ते गतिं हन्मि, उत मखाजितं लोकं हन्मि शंस । 
व्याख्या--अभिभवति = तिरस्करोतीति अभिभवन्‌ तस्मिन्‌ अभिभवति = तिस्कारपरे अपिं = 
निश्चये, त्वयि = भवति भागंवे विप्रातीति विप्रः, उप्यतेऽत्रेति वा विप्र: ब्राह्मण इति =हेतोः 
निर्दयं = कृपारहितं प्रहतु = प्रहारं कठं मारयितुमित्यर्थः अळं =समर्थः नास्मि=न भवामि । 
किन्तु अनेन = आरोपितेन अमोधेन पत्त्रिणा = वाणेन ते =तव भार्गवस्य गतिं =गमनं हन्मि = 
नाशयामि उत = अथवा मख: = यज्ञः अजितः = संचितः प्राप्त इत्यर्थः, इति मखाजितस्तं मखाजितं 
लोकं = स्वग हन्मि, इति त्वं शंस॒ = कथय । 


समासः:--निर्गता दया यस्मिन्‌ तत्‌ निर्दयम्‌ । मखेः अजितः मखाजितस्तं मखाजितम्‌ । 
हिन्दी--मेरा अपकार करने वाले तुम को, ब्राह्मण होने कारण मैं निर्देयता पूर्वक 
मारने में असमर्थ हूं । अर्थात्‌ ब्राह्मणको नहीं मारूंगा । किन्तु यह बतलाइये कि धनुष पर 
चढे इस सफल वाण से तुम्हारी गति को नष्ट करूं अथवा यशों के द्वारा अजेन किये हुये 
स्वर्ग को नष्ट करूं। अर्थात्‌ आप का चलना फिरना रोक दूं या स्वर्ग जाना रोक दूं सो 
बताइये ॥ ८४ ॥ 
प्रत्युवाच तम्तषिन तत्त्वतस्त्वां न वेशि पुरुषं पुरातनम्‌ । 
गां गतस्य तव धाम वैष्णव कोपितो ह्यसि मया दिइक्षुणा ॥ ८५ ॥ 


कऋषिर्भार्गवस्तं रामं प्रत्युवाच । किमिति । तत्त्वतः स्वरूपतस्त्वां पुरातनं पुरुषं न वेझीति 
न । कतु वेद्मयेनेत्यथः । किंतु गां गतस्य भुवमवतीर्णस्य तव वैष्णवं थाम तेजो दिदृक्षुणा 
्रष्टुमिच्छुना मया कोपितो ह्यसि ॥ | 

ग्न्वयः--ऋषिः तं प्रत्युवाच, तत्त्वतः त्वां पुरातनं पुरुष न वेझ्ि, इति न। किन्तु गा 
गतस्य तव वैष्णवं धाम दिदृक्षुणा मया कोपितः हि असि । 

व्याख्या--ऋषति = जानातीति ऋषिः = सत्यवाक्‌ भार्गवः “ऋषयः सत्यवचसः स | 
तं =राववं रामम्‌ प्रत्युवाच = प्रत्युक्तवान्‌ । किमित्याह = तत्त्वेनेति तत्ततः = स्वरूपतः i 
CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri । हट 
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परमात्मनि वाद्यभेदे स्वरूपे च” इति हेमः । त्वां राधवं पुरा भवः पुरातनस्तं पुरातनं > पुराणे 


पुरुपम्‌ = परमात्मानं न वेझि = न जानामि, इति न किन्तुजानाम्येव । किन्तु गां = भुवंगतस्य = 
प्राप्तस्य अवतीर्णस्येत्यर्थः तव = भवतः रामचन्द्रस्य विष्णोः इदं वेष्णवं = विष्णुसंबन्धि धाम = 
तेजः द्रष्ट्रमिच्छति दिदृक्षति दिदृक्षते, तेन = द्रष्ट्रमिच्छुना मया =भागवेण कोपितः = क्रोधितः 


२9 


ह्यसि = निश्चयेन वर्तसे । अहं त्वां विष्णु जानामि, किन्छु अत्रावतीणेस्य ते प्रभावं ज्ञातुमेवं मया 


भएन्‌ कोपित इत्यर्थः । 


हिन्दी--““यह सुनकर” ऋषि परशुराम जी, राम से बोले कि साक्षात्‌ पुराण पुरुष आपको 


मैं नही जानता हूँ । ऐसी बात नहीं है अर्थात्‌ सम्यक्‌ रूप से जानता हूँ । किन्तु भूलोक में 
अवतार लेकर आए हुये तुम्हारे विष्णु संवन्धी तेज को देखने की इच्छा से मेने तुम्हें क्रोधित 
किया हे । अर्थात्‌ कितना तेज या अंश लेकर अवतार लिये हो ॥ ८५ ॥ 
सस्मसात्कृतवतः पितृद्विषः पात्रसाच्च वसुधां ससागरास्‌ । 
आहितो जयविपर्ययोऽपि मे छाव्य एव परमेष्ठिना त्वया ॥ ८६ ॥ 
पितृद्विपः पितृवेरिणो भस्मसात्कृतवतः कोपेन भस्मीकुर्वतः । “विभाषा सातिकातसन्ये’ इति 
सातिप्रत्ययः । ससागरां वसुधां च पात्रसात्यात्राधीनं देयं कृतवतः । देये त्रा च' इति चकारा- 
त्सातिः । कृतकृत्यस्य मे परमेष्ठिना परमपुरुषेण त्वया आहितः कतो जयविपययः पराजयोऽपिं 
शाष्य आशास्य एव ॥ न 
अ्रन्वयः--पितृद्विष: भस्मसात्‌ कृतवतः ससागरां वसुधां च पात्रसात्‌ कृतवतः मे परमेष्ठिना 
त्वया आहितः जयविपयंयः अपि श्वाध्य एव ‘अस्ति’ । 
व्याख्या--पितरं = जनकं, जमदसिं द्विपन्तीति ते, तान्‌ पितृद्विषः मम पितृ वेरिणः भस्म- 
सात्‌ कृतवतः = कात्स्यन सर्वान्‌ शत्रून्‌ भरमीक्षतवतः क्रो धेनेत्यर्थः । सागरे: = समुद्रैः सहिता 
ससागरा तां ससागरां वसूनि = रत्नानि धारयतीति तां वसुन्धरां = पृथिवीं पात्रस्य अधीनं देयं 
अकारीति तस्य पात्रसात्‌ कृतवतः = पात्राधीनं विहितवतः । एकविंशतिवारं ब्रह्मणेभ्यो दत्तवतः 
अतएव कृतकृत्यस्य मे भागवस्य परमे व्योमनि चिदाकाशे तिष्ठतीति परमेष्ठी । तेन परमेष्ठिना = 
परमपुरुषेण त्वया =श्रीरामचन्द्रेण आहितः कृतः जयस्य = विजयस्य विपर्ययः = वैपरीत्यं, पराजयः 
अपि शाधितुं योग्यः श्वाध्यः = प्रशंसनीय प्वेति निश्चयेन । 
समास:--पितुः द्विपः पितृद्विषः तान्‌ पितृद्विषः । सागरैः सहिता ससागरा तां ससाग- 
राम्‌ । जयस्य विपयय इति जयविपयेय: । 

_ हिन्दी--अपने पिता के गत्रुओं को भस्म करने वाले ( विनाश करने वाले ) और समुद्र- 
पयन्त सारो पृथिवी, ब्राह्मणों को दान देने वाले, मुझ परशुराम की परम पुरुष तुम्हारे से की 
गई हार भी प्रशंसनीय ही है । अर्थात्‌ इक्कीस वार क्षत्रियां को मार कर सारी एथिवी दान 
देने से कृतकृत्य हँ अतः अब परम पुरुष तुमसे हारना भी गौरव की वात है ॥ ८६ ॥ 


तद्र।त मतिमतां वरेष्सितां पुण्यतीर्थगमनाय रक्ष से । 


पीड़यिप्यूति, न मां सिली कमाए प्रतिशत को छ फ्लू ॥७/३६०॥७०४ 
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तत्तस्मात्कारणात्‌ हे मतिमतां वर, पुण्यतीथंगमनायापुमिष्टामीप्सिताँ मे गति रक्ष 
पालय । किंतु खिलीकृता दुगमीक्वतापि स्वगंपद्धतिरभोगलोलुपं॑ भोगर्निःस्पृहं मां न पीडयि- 
ष्यति । अतस्तामेव जहीत्यथ: ॥ 
ग्रम्वय.---तत्‌ हे मति मतां वर, पुण्यतीर्थगमनाय ईप्सितां मे गतिं रक्ष । “किन्तु” खिली- 
कृता “अपि? स्त्रर्गपद्धतिः अभोगलोलुपं मां न पीडयिष्यति । 


व्याख्या--तत्‌ = तस्मात्‌ कारणात्‌ मतिः = बुद्धिः अस्ति येषां ते मतिमन्तरतेषां हे मति- 
मतां =वुद्धिमतां वर =श्रेष्ठ ! पुण्यानि = पुण्यजनकानि यानि तीर्थानि = प्रयागादीनि, इति 
पुण्यतीर्थानि तेपु गमनं तस्मे पुण्यती्थंगमनाय ईप्सिताम्‌ =इषटं मे=मम गति =गमनं गमन- 
गात्तिमित्यर्थः.। रक्ष = पालय । किन्तु न खिला अखिला खिला संपधमाना, इति खिलीकृता = 
अवरुद्धा अपि पादाभ्यां हन्यते या सा पद्धतिः । स्वर्गस्य = देवलोकस्य पद्धतिः = मागं 
भोगे =स्वर्गादिसुखे लोलुपः इति भोगलोलुपः न भोगलोलुपः =सुखलोलुपः इति अभोगलोलुप- 
स्तम्‌ अभोगलोलुपं मां =भागत्रं, भोगतृष्णानिप्पृहं परशुराममित्यथं :न पीडयिप्यति ऱ्न्न शं 
प्यति अतः मे स्त्र्गपद्धतिं विनाशय, गतिज्च पालय । गांहतं लुम्पतीति लोलुपः । 
ळोलुपलोलुभो? इत्यमरः । ठ 
समासः--पुण्यानि यानि तीर्थानि पुण्य तीर्थानि, तेषु गमनं तस्म पुण्यतीथ गमनाय । 
स्वर्गस्य पद्धतिः स्तर्गपद्धतिः । भोगे लोलुपः भोगलोलुपः, न भोगलोलुपः अभोगलोलुपस्तम्‌ 
अभोगलोलुपम्‌। 


ड्विर्दी इसलिये हे बुद्िमानों में श्रेष्ठ रामजी ! पवित्र तोथों की यात्रा करने के ल्यि 
अमिलपित मेरी गति की रक्षा करो । भोगसुख को श्च्छा (लोभ ) न करने वाले मुझ 
त्यागीका स्वर्ग जाना रोक दिया जाने से कुछ भी कष्ट सुझ न होगा । अतः मेरे स्वर्ग को नष्ट 
कर गति की रक्षा करो ॥ ८७॥ 
प्रत्यपद्यत तथेति राघवः प्राङमुखश्च विससजे सायकम्‌ । 
भार्गवस्य सुकृतोऽपि सोऽभवस्स्वर्गंमागंपरिघो दुरत्ययः ॥ ८८ ॥ 
राघवस्तयेति प्रत्यपद्यताङ्गीक्ृतवान्‌। प्राइमुख इन्द्रदिङ्सुखः सायकं विससज च । स 


सायकः सुकृतोऽपि साधुकारिणो5पि । करोतेः क्विप्‌ । भागेवस्य दुरत्ययो दुरतिक्रमः स्वगमागस्य 
परिघः प्रतिबन्धोऽभवत्‌ ॥ [ | सद 
अन्वयः--राघवः तथा इति प्रत्यपद्यत, माइ्युखः सन्‌ सायक विससजं, सः सुक्गतः 
भार्गवस्य दुरत्ययः स्तर्गेमागेपरिघ अभवत्‌ । 
f~ ७ ०७. = 
व्याख्या--राववः = रामः तथास्तु इति = एवं अत्यपयत न Ra म आ 
सुखम्‌ = आननं यस्य सः माड्मुखः सन्‌ ूर्वाभिमुखो पले ति ता 
स्तं सायकं = बाणं विससर्ज = सुमोच । सः 5 सायकः उड आ bE | 
यज्ञादिशुभकर्मकारिणः भागंवस्य 5 परशुरामस्थ दुःखेन अत्येतु क य wa 
उमः स्वगस्य वैकुण्ठस्य मागे: = पत्या तस्य पति 00 
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६४ रघुवंशे 
मार्गपरिघः । परितो हन्यतेऽनेनेति परिघ: । “परिघोञल्ने योगभेदे परिघातेऽगलेऽपि च? इति 
हेमः । अभवत्‌= जातः । 
समास:--प्राकू मुखं यस्य स प्राइयुखः । स्त्रग॑स्य मार्गः स्वर्गमार्गः । स्वर्गमार्गस्य 
परिघः इति स्वर्गमार्गेपरिव: । 
हिन्दी--रामचन्द्र ने परशुरामजी की वात मान ली, और पूर्वाभिमुख होकर वाण को 
छोड़ दिया । वह वाण शुभ कमं करने वाले भी परशुराम के स्वर्ग जाने के मागे का अलंघनीय 
(न हटने वाळा ) लोष्ठे का कील ( प्रतिवन्धक ) वन गया ॥ ८८ ॥ 
च ~ 
राघवोऽपि चरणो तपोनिधेः क्षम्यतामिति वदन्समर्पृशत्‌ । 
निर्जितेषु तरसा तरस्विनां शत्रुषु प्रणतिरेव कीर्तये ॥ ८९ ॥ 
राववोञपि क्षम्यतामिति वर्द॑स्तपोनिधेर्भागवस्य चरणौ समस्पृशत्मणनाम । तथाहि, तरस्विनां 
वळवता तरसा वलन निजितेषु शत्रुषु प्रणतिरेव कीर्तये । भवतोति शेष: ॥ 
अ्न्वयः--राववः अपि क्षम्यताम्‌ इति वदन्‌ तपोनिधेः चरणौ अस्पृशत्‌ । तरस्विनां तरसा 
निजितेषु शत्रुषु प्रणतिः एत्र कीर्तये “भत्रति” । 


व्याख्या--रावव: >राम: अपि क्षम्यतां = मृष्यताम्‌ इति एवं वदन्‌ = कथयन्‌ 
तपसा =तपस्यानां निधिः =शेवधिस्तस्य तपोनिधेः = भार्गवस्य । नितरां धीयते इति नितरां 
दधाति = पोषति अनेन वा निधि: । “निधिर्नौ शेवधि:”? इत्यमरः । चरणौ =पादौ समस्पृशत्‌ = 
प्रणतवान्‌ , पादो स्पृष्ट्वा णामं कृतवानित्यर्थः । तथाहि--तरत्यनेनेति तरः “तरो बले जवे? 
हेमः । तरः = बळमस्ति येषां ते तरस्तिनः तेषां तरस्विनां शत्रप = रिपुषु प्रणतिः = प्रणामः 
कोतये = यशसे भवतीति शोष: । पह 

समासः--तपसां निधि: तपोनिधिस्तस्य तपोनिधेः । नितरां जिताः निजितास्तेप निजितेपु । 

हिन्दी-“ ओर” राम ने भी ' भगवन्‌?” क्षमा करें यह कहते हुये धर्म-माण परशु- 
पा के चरणों को स्पश किया । अर्थात्‌ चरण छूकर प्रणाम क्या । यह ठीक ही हे-- 
पराक्रमियो के “अपने” बल से जीते गये शत्रुओं के प्रति प्रणाम करना एवं नम्रता 
बरतना अपनी कीति के लिये ही हे । अर्थात्‌ शत्रु को बल से जीतकर भी पुनः शत्रका आदर 
करना महानता का लक्षण है ॥ ८९ ॥ न 


राजसरवमवधूय मातृक पित्र्यमस्मि गमितः शमं यदा । 
नन्वनिन्दितफलो मम त्वया निग्रहोऽप्ययमनुग्रहीकृतः ॥ ९० ॥ 
मालुरागतं माठृक राजसत्वं रजोगुणप्रधानत्वमवधूय पितुरागतं पित्र्यं शमं॑ यदा गमितोऽस्मि 


तदा त्वया ममापेक्षितत्वादनिन्दितमगहितं फलं स्वगहानिलक्षणं यस्य सोऽयं निग्रहोऽपकारोऽ- 
प्यनु्रहीक्तो ननूपकारीक्रतः खलु ॥ | 
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व्याख्या--मान्यते इति माता । माति गभोंऽस्यां वा माता = जननी । मातुरागतं मातृकं = 
रेणुकासंवन्धि , रजसा = रजोगुणेन निमितं राजसं तस्य भावः कर्म वा राजसत्वं = रजोगुणप्रधा- 
नत्त, परशुरामस्य मातुः रेणुक्ादेन्याः क्षन्रियत्वात्‌ इति भावः । अवधूय = तिरस्कृत्य पितुः आगतं 
पित्र्यं = महर्षिजमद झिसंबन्धिनं॑ शमं र शान्ति यदा = यस्मिन्काले गमितः = प्रापितः अस्मि = 
भवामि तदा = तस्मिन्काले त्वया = रामचन्द्रेण अनिन्दितम्‌ = अहितं भ [गेवेणापेक्षितत्वात्‌ 
अभीष्टमेवेति भावः फलं =स्वर्गहानिरूपं यस्य सः अनिन्दितफल: अयं =त्वत्कृतः निम्रहः = 
निरोधः अपकारः इत्यथः “निग्रहस्तु निरोधः स्यादिः त्यमरः । अपि अनुग्रहणमनुमहः। न अनुग्रहः 
अननुमह:, अननुग्रह: अनुग्नह: संपद्यमान: कृतः अनुग्रहीक्वतः = उपकारीकृतः ननु = खल 
निश्चयेनेत्यरथः । च्य 

समास:--न निन्दितमिति, अनिन्दितम्‌ , अनिन्दितं फलं यस्य सः अनिन्दितफल: । 

हिन्ढी- क्षत्रिय माता से प्राप्त हुए मेरे रजोगुण को दूर करके पिता के सत्त्वगुण से प्राप्त 
शान्ति को प्राप्त करा दिया अर्थात्‌ क्षात्र धर्म से हटा कर सतोगुणी मात्र कर दिया । यह आप 
ने मुझे दण्ड देकर भी उपक्कत ही किया है । क्योंकि इस दण्ड का परिणाम उत्तम हे । अर्थात्‌ 
स्वगं सं न जाकर यहां तपस्या करना मुझे अभिलषिंत है ॥ ९ ॥ 

साधयाम्यहसविश्लमस्तु ते देवकार्यमुपपादयिष्यतः । 
ऊचिवानिति वचः सलक्ष्मणं लक्ष्मणाग्रजस्ुषिस्तिरोदधे ॥ ९१ ॥ 

अहं साधयामि गच्छामि । देवकार्यमुपपादयिष्यतः संपादयिष्यतस्तेऽवित्नमस्तु विक्षाभावोऽ- 
स्तु । अव्ययं विभक्ति--' इत्यादिनार्थामावेऽव्ययीभावः । सह लक्ष्मणेन सलक्ष्मणस्तम्‌ । “तेन 
सहेति तुल्ययोगे? इतिं बहुब्रीहिः । लक्ष्मणाग्रजं राममिति वच ऊचिवानुक्तवान्‌ । ब्रजः कस्ुः । 
ऋषि स्तिरोदधेऽन्तरद धे ।। 

अन्वय:--अहं साधयामि देवकार्यम्‌ उपपादयिष्यतः ते अविघम्‌ अस्तु । सलक्ष्मणं लक्ष्म 
णाम्रजम्‌ इति वचः ऊचिवान्‌ ऋषिः तिरोदधे । 

ब्याख्या- अहँ परशुराम: साधयामि=गच्छामि देवानां = सुराणां कार्यं = भूभारहरणं, 
देवकार्येस्‌ उपपादयिष्यतीति उपपादयिष्यन्‌ तस्य उपपादयिष्यतः = साधयिष्यतः ते = तव रामस्य 
विन्वानाम्‌ अभावः अविश्नम्‌ = अन्तरायाणामभावः, अस्तु = भवतु, इत्याशीर्वं चनं रामम्प्रतिं भागे- 
स्येति यावत्‌ । लक्ष्मणेन सह सलक्ष्मणः तं सङक्ष्मणं, लक्ष्मणस्य अग्रजः लक्ष्मणाग्रजस्तं लक्ष्म- 
णाम्रजं =रामम्‌ इति= पूर्वोक्तं वचः=वचनम्‌ ऊचिवान्‌ =उक्तत्रान्‌ ऋषिः = परशुरामः 
तिरोदधे = अन्पदेथे, तिरोहित इत्यर्थः । 

समासः--दैवानां कार्यमिति देवकार्यम्‌ तत्‌। विश्लानाम्‌ अभावः अविप्नम्‌ । लक्ष्मणेन सह 
इति सळच््मणस्तं सलक्ष्मणम्‌ । लक्ष्मणस्य अग्रज इति लक्ष्मणाग्र जस्तं लक्ष्मणामजम्‌ ¦ 

हिन्दी-- “अव? में जाता हूँ । देवताओं का जो कार्य सिद्ध करना आप चाहते हैं वह 
बिना विश्व के पूर्णं हो । राम और लक्ष्मण से इस प्रकार कहकर परशुराम जी अन्तर्धान हो गये ॥ 

तस्मिन्गते विजयिनं परिरभ्य रास 
स्नेहादमन्प्रत पिता पुनरेव जातम्‌ । 
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तस्यामवस्क्षण्ुचः परितोषलाभः 
कक्षाग्निलङ्गिततरोरिव वृष्टिपातः ॥ ९२ ॥ 


तस्मिन्भागवे गते सति । विजयिनं रामं पिता स्मे हात्रिरभ्यालिङ्गथ पुनर्जातमेवामन्यत । 
क्षणं शुग्यस्येति विग्रहः, क्षणशुचस्तस्य दशस परितोषलाभः संतोपप्राप्तिः कक्षाझिना दावा- 
नछेन। 'कक्षः शुष्ककाननवीरुधो:' इति विश्वः । लद्वितस्याभिहतस्य तरोवृष्टिपात इव अभवत्‌ ॥ 


उ्रन्वयः---तस्मिन्‌ गते सति, पिता स्नेहात्‌ विजयिनं रामं परिरभ्य पुनः जातम्‌ एब 
अमन्यत, क्षणशुचः तस्य परितोषलाभः कक्षाभिलंविततरोः वृष्टिपातः इव अभरत्‌ । 

उ्यःख्या--तस्मिन्‌ = परशुरामे गते = अन्तरिते सति पिता = जनको दशरथः स्नेहात्‌ = 
युत्रप्रेम्यः विजयोऽस्यास्तीति विजयी तं विजयिनं = जयशीलं रामं = राघवं परिरभ्य = आलिंग्य 
पुनः र भूयः जातम्‌ = उत्पन्नम्‌ एव अमन्यत = मन्यते स्म । क्षणं = मुहूत शुक्र = शोकः यस्य स 
तस्य क्षणशुचः तस्य राज्चो दशरथस्य परितोषस्य = सन्तोपस्य लाभः = प्राप्तिः इति परितोषलाभः 
कक्ष स्य = शुष्कारण्यस्य अग्निः = बहिरिति कक्षाग्निस्तेन छंघितः = अभिहतः ञ्त्रलित इत्यर्थः 
यः तरु: = वृक्षः तस्य कक्षाग्निलंघिततरो: वृष्टेः _वर्षणस्य पातः = पतनम्‌ इव = यथा अभवत्‌ = 
अभूत्‌ । यथाहि वर्षणेन दावाग्नि: शाम्यति एत्रमेव भागंवेऽन्तमूंते सति दशरथस्य शोकोऽपि 
शान्त इति भावः । 

समासः--क्षणं शुग यस्य स क्षणशुक्‌ तस्य क्षणशुचः । वृष्टेः पातः वृष्टिपातः । परितोषस्य 
लाभः परितोपलाभः । वक्षस्य अग्निः कक्षाग्निः वेन लट्ठितः यः तरुः इति कक्षाग्निलब्विततरुः 
तस्य कक्षाग्निलंघिततरोः । 


हिन्दी--आशीवीद देकर”? परशुराम जी के चले जाने पर दशरथ जी ने प्रेम से 
विजयो राम का आलिंगन करके यही अनुभव किया कि राम का दूसरा ही जन्म हुआ है । 
थोड़ी सी देर के दुःखी दशरथ जी को वैसे ही सन्तोष मिला जैसे कि जंगळ की आग से जले 
वृक्ष को वर्षा का जळ मिळ जाय ॥ ९२ ।। 


अथ पथि गमयित्वा क्ठप्तरम्योपकाय 
कतिचिदवनिपालः श्री: शर्वकल्पः । 
पुरमविज्ञद्योध्यां मैथिलीद्शनी नां 
कुवलयितगवाक्षां लोचनैरङ्गनानाम्‌ ॥ ९३ ॥ 
अथ । ईषदसमाप्तः शवः शर्वकल्पः । 'इपदसमाप्तौ-' इतिं कल्पप्पत्ययः । अवनिपालः 


क्लृप्ता रम्य नवा उपकार्या यस्मिन्स तस्मिन्पथि कतिचिच्छवेरी रात्रीर्गमयित्वा मैथिलीदशेनीना- 
मङ्गनानां लोचनैः कुवल्यानि येषां संजातानि कुवलयिताः “तदस्य संजातं तारकादिभ्य इतच्‌? 


डतीतछछ्यय$।. कुरन्मद्वितामयक्षा CBRE पुरमग्रोऽसासविशलाविवरान,} |. Gangotri 


एकादशः सग: ६७ | 


इति महामद्ोपाध्यायकोलाचळमल्लिनाथस्‌रिविरचितया संजीविनीसमाख्यया 
व्याख्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासक्गतौ रघुवंशे महाकाव्ये | 
सीताविवाहवणनो नामेकादशः सर्ग: । 


शा] 


0 न्वयः--अथ शवेकल्पः अवनिपाळः बलृप्तरम्योपकार्ये पथि कतिचित्‌ शर्वरी: गमयित्वा 
मथिलीदशनीनाम्‌ अङ्गनानां लोचनेः कुवळयितगवाक्षां युरम्‌ अयोध्याम्‌ अविशत्‌ । 

व्याख्या--अथ = अनन्तरम्‌ ईषदसमाप्तः शवः शर्वकल्पः = शिवकल्पः अवर्नि = पृथिवीं 
पालयति = रक्षतीति अवनिपाळः=राजा दशरथः उपक्रियते इति उपकार्या । क्लप्ता:--रचिताः 
रम्याः=मनोहराः नवा उपकार्याः = परगृहाणि यस्मिन्‌ स तरिमन्‌ कलुप्षरम्योपकार्थे पथि > मागें 
कतिचित्‌ = कियतीः श्रणाति चेष्टाः शर्वरी । ताः शर्वरीः = रात्रीः गमयित्वा = व्यतीत्य सेयिल्याः = 
सीतायाः दशेन्यः =अवलोकयित्र्यः तासां मेथिलीदशेनीनां सीताद्शनोत्सुकाना मित्यर्थः । 
प्रशस्तानि अङ्गानि यासां ताः तासाम्‌ अङ्गनानां = साकेतसुन्दरीणां लोचनेः = नेत्रैः को: = 
एथिव्याः वलयमिव कुवलयम्‌ । शोभाकरत्वात्‌ । “स्यादुत्पलं कुवलयम्‌? इत्यमरः । कुवळयानि 
संजातानि येपां ते कुवलयिताः । कृवलयिताः = उत्पलयिताः गवाक्षाः = वातायनानि यस्याः सा 
तां कुवळयितगवाक्षाम्‌ । गवाम्‌ अक्षीव गवाक्षः । गावः= जलानि, किरणाः वा अक्षन्ति = 
व्याप्नुवन्ति, एनमनेन वा गवाक्ष: । “वातायनं गवाक्षः? इत्यमरः । एवंभूतां पुरम्‌ = नगरम्‌ 
युद्धम्‌ अशक्या, ताम्‌ अयोध्याम्‌ = साकेतम्‌ = रामनगरीमित्यर्थः अविशत्‌ = विवेश प्रविष्ट इत्यर्थः । 

समास:--कलूप्ता: रम्याः उपकार्याः यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ कलृप्तरम्योपकायें । अवनेः पालः 
अवनिपाल: । मैथिल्याः दर्शन्यस्तासां मेथिलीदशैनीनाम्‌ । कुवलयिताः गवाक्षाः यस्याः सा तां 
कुवळ्यितगवाक्षाम्‌ । 

हिन्दी-अनन्तर शिव के समान पृथिवी रक्षक राजा दशरथ बनाये गये हैं नये नये राज- 
शाही खेमें जिसमें ऐसे माग में कुछएक रात विताकर उस अयोध्या नगरी में पहुँच गये, जहाँ 
सीताजी को देखने में उत्कण्ठित नगर की इन्दरी स्त्रियों के लोचनों ( आँखें ) से झरोखे 
( खिड़कियाँ ) कमलां वाले दीख रहे थे अर्थात्‌ झरोखे खिळे कमको से भरे हुए जान पड़ 
रहे थे ॥ ९३ ॥ 


इति श्रीशांकरिधारादत्तशास्त्रिमिश्रविरचितायां “छात्रोपयोगिनो’? व्याख्यायां 
रघुवंशे महाकाव्ये सीताविवाहवर्णनो नामेकादशः सग: ॥ ११ ॥ 
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द्वादशः सगः 


वन्दामहे सहोइण्डदोर्दण्डौ रघुनन्दनौ । 

तेजोनिजितमातंण्डमण्डलौ लोकनन्दनी ॥ 
निर्विष्टविषयस्नेहः स दशान्तमुपेयिवान्‌ । 
आसीदासन्ननिर्वाणः प्रदीपचिरिवोषसि ॥ १ ॥ 


स्नेहयति प्रीणयन्ति पुरुषमिति रनेहाः पचाथच्‌ रिनह्मन्ति पुरुषा येष्विति वा स्नेहाः 
अधिकरणाथे घञ. । विषयाः शब्दादयस्त एव स्नेहाः निविष्टा भुक्ता विषयस्नेहा येन स तथोक्तः । 
“नितरे्ञो भृतिभोगयोः? इति विश्वः । दशा जीवनावस्था तस्या अन्तं वाधकमुपेयिवान्त दशरथः । 
उषसि प्रदीपाचिरिव दीपज्वाळेव । आसन्नं निर्वाणं मोक्षो यस्य स तथोक्त आसौत्‌ । अचिःपक्षे 
ठु विषयो देश आश्रयः । भाजनमिति यावत्‌ । “विषयः स्यादिन्द्रियाथे देशे जनपदेऽपि च' इति 
विश्व: । स्नेहस्हेलादिः । “स्नेहस्तेलादिकरसे द्रवे स्यात्सौहृदेऽपि च? इति विश्वः । दशा वतिका । 
«शा वर्ताबवस्थायाम्‌? इति विश्वः । ' निर्वाणं विनाशः । “निर्वाणं निवृती मोक्षे विनाश गज- 
मज्जने? इति यादवः ॥ कि ई 

अन्वय:--निविष्टविषयस्नेहः दशान्तम्‌ उपेयिवान्‌ सः उपसि प्रदीपाचि: इव आसन्नः 
निर्वाणः आसीत्‌ । 

व्याख्या---स्नेहयन्ति = पुरुषं मीणयन्तीति स्नेहाः । स्निह्यन्ति पुरुषाः येषु ते स्नेहाः । 
विसिन्वन्ति = निबध्नन्ति विषयिणं ये ते विषयाः । निविष्टाः = समुपभुक्ता: विषयाः = शब्दादय 
एव स्नेहाः प्रेमाण: येन स निविष्टविषयस्नेहः । दशति, दस्यते, इति वा दशा = जीवनावस्था 
तस्याः अन्तं = वार्धकम्‌ उपेयिवान्‌ = प्राप्त: सः = दशरथः “दशा वर्त्यांमवस्थायां वस्त्रान्ते भूमि 
पुस्त्रियो:” इति रभसः । ओषत्यन्धकारमिति उषः । तस्मिन्‌ उषसि = प्रभाते प्रदीपस्य=दीपस्य 
अत्रिः - ज्वाला इवन्यथा आसन्नं =समीपं निर्वाणं = मोक्षः यस्य सः आसन्ननिवाणः । 
आसीत्‌ = जातः । अचिःपश्षे तु-निर्विष्टः विषयः = स्वाश्रयः, भाजनं स्नेहः = तेलं यया सा दशा- 
था: -- वर्त्या: अन्तस्तम्‌ उपेयुषी । आसन्नं निर्वाणं = विनाशः यस्याः सा एवंभूता अचिरिवेति 
अचिःशब्दस्य स्त्रीलिंगत्वात्‌ । नपुंसकलिंगमपीति । 

समासः--निविष्टाः विषया एव स्नेहा येन स निविष्टविषयस्नेहः । दशायाः अन्तस्तं 
दशान्तम्‌ । आसन्नं निर्वाणं यस्य स आसन्ननिरवाणः । प्रदीपस्य अचिरिति प्रदीपाचिः । 

हिन्दी- संसार के सब विषयसुखों का भोग कर चुकने वाले तथा-जीवन की अन्तिम 
अवस्था को प्राप्त हुये राजा दशरथ वैसे ही हो गये, जेसी कि प्रातः काळ में उस दीपक की 
ज्वाला ( लौ ) हो जाती, जिसका तेल समाप्त हो गया हे और जिसकी बत्ती भी समाप्त हो 


गई है अतः बुझने ही वाली हो ॥ १ ॥ 
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द्वादशः सर्गः ६९ 


तं क्ण मूलमागत्य रामे श्रीन्येस्यतामिति । 
केक्रेयीशङ्कयेवाह पलितच्छद्मना जरा ॥ २॥ 
जरा कैकेयीशइयेव पलितस्य केशादिशोवल्यस्य छद्मना मिषेण । “पलितं जरसा शौक्ल्यं 
केशादौ? इत्यमरः । कर्णमूलं कणोपकण्ठमागत्य रामे श्री राज्यलक्ष्मीन्येस्यतां निधीयतामिति 
तमाह । दशरथो वृद्धोऽहमिति विचायं रामस्य यौवराज्याभिषेकं चकाइक्षेत्यर्थः ॥ 
अ्रन्वयः- जरा कैकेयीशंकया इव पलितच्छद्मना कर्णमूलम्‌ आगत्य रामे श्रीः न्यस्यताम्‌ 
इति तम्‌ आह । 


बयाख्या-_जीर्यतेऽनया जरा =वि्सता “तिसा जरा” इत्यमरः केकयस्यापत्यं खी 
कैकेयी तस्याः शंका भयमित्यश्रः । तया केकेयीशंकया इवन्=्यथा पलितस्य = केशशोक्ल्यस्य 
छद्य = कपटस्तेन पलितच्छद्मना = केशानां शोक्ल्यव्याजेनेत्यर्थः “पलितं जरसा शोक्ल्यं केशादो” 
एत्यमर्‌ः । कर्ण॑योः = श्रोत्रयोः मूलम्‌ = अन्तिकमिति कर्णमूलम्‌ आगत्य रामे = रामचन्द्र श्रीः = 
राज्यलक्ष्मीः न्यस्यतां = निधीयताम्‌ श्रीरामं यौवराज्ये अभिपिन्रेत्यथः । इति =इत्थं तं = राजानं 
दशरथम्‌ आह = कथितवती । अहं वृद्धो$स्म संवृत्तः इति विचार्यं राजा दशरथः स्वज्येष्ठपुत्रस्य 
रामरय राज्याभिषेकं कर्तुमिच्छितवान्‌ इति भावः । 

स मास:---कैकेय्याः शंका तया कैकेयीशंकया । पलितस्य छद्म पलितच्छद्य तेन पलितच्छ- 
इना । कर्णयोः मूलमिति तत्‌ कणमूछम्‌ । 

हिन्दी--बुढ़ापा मानों, कैकेयी से झंकित होकर ( डरकर ) सफेद वालों के वहाने 
“राजा” के कान के पास आकर यह कह रहा हो कि राम को राज्यलक्ष्मी सोप दो । अर्थात्‌ . 
राजा ने विचारा कि अब में बूढा हो गया हूँ । अतः राम को युवराज बना दूँ ॥ २॥ 


~ ~ ३ः 
सा पौरान्पौरकान्तस्य रामस्याभ्युदयश्रुतिः । 
प्रत्येक हादयांचक्र कुब्येवोद्यानपादपान्‌ ॥ ३ ॥ 


सा पौरकान्तस्य रामस्याभ्युदयश्रृतिरमिषेकवार्ता । कुल्या इत्रिमा सरित्‌ । कुल्याल्पा 
कृत्रिमा सरित्‌? इत्यमरः । उद्यानपादपानिव पौरान्‌ प्रत्येकं ह्वादयाँचक्रे ॥ 

श्रन्वयः--सा पौरकान्तस्य रामस्य अभ्युदयश्रुतिः कुल्या उद्यानपादपान्‌ इव पोरान्‌ 
प्रत्येकं ह्रादयाञ्चक्रे । 

व्याख्या--सा =अमिपेक्वार्ता पुरे भवाः पौराः । पौराणां =नागरिकाणां कान्तः = 
मनोरमः, प्रिय इत्यर्थः। इति पौरकान्तस्तस्य पौरकान्तस्य रामस्य = राधवस्य अभ्युदयस्य = अभि- 
वेकरूपस्य श्रुतिः वाती, इत्यभिषेकश्रुतिः । श्रूयते या सा श्रुतिः । “श्रुतिः श्रोत्र तथाम्नाये 
वार्तायां श्रोत्रकमेणि” इति विश्वः । कुल ग्राणिगणे, कुठम्बे, दाम्पत्ये वा साधु: ङुल्या = जल- 
प्रणालिका “कुल्या नदी कुल्यमस्थि कुल्या वारिप्रणालिका” इति कोषः । उद्यानस्य = आरा- 
मस्य राजवाटिकाया इत्यरथः । पादपाः = वृक्षाः तान्‌ उद्यानपादपान्‌ इव = यथा पौरान्‌ं=नाग- 
रिकान्‌ प्रत्येकम्‌ = एकेकं मति ह्वादयाञ्चक्रे = आह्वादयामास । 
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७० र्‌ घुवंशे 


समासः--पौराणां कान्तः पौरकान्तस्तस्य पौरकान्तस्य । अभ्युदयरय श्रुतिः अभ्यु- 
दयश्रति: । उद्यानस्य पादपाः उद्यानपादपास्तान्‌ उद्यानपादपान्‌ । एकम्‌ एकं प्रति प्रत्येकम्‌ । 

हिन्दी- नगर के निवासियों के प्रिय श्रीराम के राज्याभिषेक के समाचार ने ( चचाने ) 
प्रत्येक ( हरएक ) नागरिक को उसी प्रकार आनन्दित प्रसन्न कर दिया, जिस मकार जळकी 
नाली ( छोटी सी नहर ) बगीचे के हरएक पाध का आनन्दित कर देती है । अथात्‌ नाळी 
जल से सब वृक्षों को सींचकर हरा-भरा कर देती हे ॥ ३ ॥ 


तस्यासिषेकसंभारं कल्पितं क्र्रनिरचया । 
दूषयामास केकेयी शोकोष्णेः पार्थिवाश्रुभिः ॥ ४ ॥ 


क्ररनिइचया कैकेयी तस्य रामस्य कल्पितं संभृतमभिषेकस्य संभारमुपकरणं शोकोषणः 
पाथिवाश्रमिदृषयामास । स्वदुःखमूळेन राजशोकेन म्रतिबवन्धेत्यथः ॥ 

प्रन्वयः--क्ररनिश्चया कैकेयी तस्य कल्पितम्‌ अभिपेकसम्भारं शोकोष्ण: पाथिवाश्रुभिः 
दूषयामास । 


व्याख्या--क्ररः=धोरः = नृशंसः निश्चयः = निर्णयः यस्याः सा क्रूरनिश्चया “नृशंसो 
घातुकः क्रूरः? इत्यमरः । “समौ निर्णयनिश्चयो?? इति चामरः। केकेयी = भरतमाता तस्य = 
रामस्य कल्पितं=संभृतम्‌ अभिषेकस्य = राजतिलकस्य॒ सम्भार: = सामग्री उपकरण तम्‌ 
अभिषेकसम्भारं शोकेन = शुचा उष्णानि = धर्माणि तैः शोकोष्णंः पार्थिवस्य = राशो दशरथस्य 
अश्रणि = नेत्रजळानि तैः पाथित्राश्रुभिः दशरथरोदनेरित्यर्थः । दूषयामास=दूपितवती स्वकीय- 
दुःखमूलकेन दशरथशोकेन प्रतिबबन्धेत्यथ : । 

समासः- क्ररः निश्चयो यस्याः सा क्ररनिशचया । अभिषेकस्य सम्भार: अभिषेकसम्भारः 
तम्‌ अभिषेकसम्भारम्‌। शोकेन उष्णानि तेः शोकोष्णे: । पार्थिवस्य अश्रूणि तेः पार्थिवाश्रभिः । 

हिन्दी--कठोर भयंकर, निश्चयवाली केकेयी ने, तैयार किये हुये रामचन्द्र जी के राज्या- 
भिषेक ( राज्यतिलक ) के उत्सव की सामग्री को शोक से गरम गरम राजा के आंसुओं से 
दूषित कर दिया । अर्थात्‌ अभिषेक के स्थानपर रोना धोना मच गया ॥ ४॥। 


सा किलाश्वासिता चण्डी मर््रा तत्संश्रतो वरो । 
उद्ववामेन्द्रसिक्ता भूर्विलमझ्चाविवोरगो ॥ ५ ॥ 
चण्ड्यतिकोपना । “चण्डस्त्वत्यन्तकोपनः? इत्यमरः। सा किल भरत्राऽऽश्वासिताऽचुनीतां 


सती तेन मत्रा संश्रतौ प्रतिशातों वरौ । इन्द्रेण सिक्ताभिवृष्टा भूविळे वल्मीकादौ मग्नाबुरगाविव 
उद्गवामोज्जगार ॥ 


अन्वयः--चण्डी सा करिल भत्रां आश्वासिता सती तत्संश्रुती वरो इन्द्रसिक्ता मूः बिलमग्नौ 
उरगो इव उद्ववाम । 


ब्याख्या--चण्डते या सा चण्डी =अतिकोपना सा प्रसिद्धा कैकेयी किल = ऐतिध्ये 
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ज्ञातो, स्त्रीक्कतावित्य्थः । वरो “तपोमिरिष्यते यस्तु देवेभ्यः स वरो मत?” इति । अभीप्सिता- 
रित्यर्थः, इन्द्रेण = देवेन्द्रेण सिक्ता =अभिवृष्टा भूः = एथिवी विल स्स रनम, वल्मीकादावित्यथ: 
मग्नो = स्थितौ, इति बिलमग्नौ “विल रन्धे गुहायां चे" ति हेमः। उरसा गच्छत इति उरगौ त 
भुजंगो इव =यथा उद्दवाम--उज्जगार । कदाचित्‌ पूर्वकालं भतिश्रुता द वरौ केकेयी इद 
दशरथं याचितवतीत्यथ: । ू 

समास:---तेन संश्रतौ तत्संश्रुती, तौ । इन्द्रेण सिक्ता, इति इन्द्रसिक्ता । विले मग्नौ 
विळमग्नौ, तो । 

हिन्दी--अत्यन्त कठोर एवं क्रोषीस्वभाव वाळी उस केकेयी को राजा ने हि र 
रानी ने पहले किसी समय राजा दशरथ के दिये हुए वे दो वर मांगे, वेदो क ८ 
मानो इन्द्र के द्वारा वर्षा से भींगी पृथिवी ने बिल में छिपे दो सांपाँ को उगळ दिया हो ॥ ५ ॥ 


तयोश्रतु्दशकैन रामं प्रात्राजयत्समा: । 
> च ७ 
द्वितीयेन सुतस्येच्छद्रेघव्येकफलां श्रियम्‌ ॥ ६ ॥ 
भरयोमध्य तद . संवत्सरान्‌ अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । 
सा तयोवरयोमंध्य एकेन वरेण रामं चतुदश समाः स अ 
प्रात्राजयत्मावासयत्‌ । द्वितीयेन वरेण सुतस्य भरतस्य वषन्पक ८ स्ट ह्‌ 
तूपभोगफलामिति भावः । शरियमैच्छदियेष ॥ टु या 
अन्चयः--सा तयोः एकेन रामं चतुदेश समाः प्रात्राजयत्‌ । द्वितोयेत सुतस्य वन्यः 
श्रियम्‌ ऐच्छत्‌ । | 
¢ मः - __ = राम- 
ब्याख्या--सा = कैकेयी तयोः = पूर्वप्रतिशातवर॒यों: मध्ये एकेन = व्रेण प जा 
चन्द्रं चत्वारः दश चेति चतुदश समाः च्वत्सरान्‌ चतुदेशव पंपर्यैन्तमित्यथः । साम्रा pe 
प्रावासयत्‌ वनगमनमकारयत्‌ इत्यर्थः । द्वितीयेन = अपरेण, वरेण सुतस्य = भरत त्त, स | 
यावत्‌ । विगतः = नष्टः थवः = पतिर्यस्याः सा विधवा । तस्याः भावः क्म ठ ! न 
० Ns s व्य कफ यू --रा54- 
वैधव्यं -- स्ववेधव्यम्‌ एकं = केवलं फलं = प्रयोजनं यस्याः सा तां ववया (तप 
लक्ष्मी नतु समुपभोगफलामिति भाव: । ऐच्छत्‌ = अभिलषति स्म । 
७३ pets NLS 
समास:--वेधव्यम्‌ एकं फलं यस्याः सा तां वधव्यकफछाम्‌ । 
हिन्दी--केकेयी ने उन दो बरों में एक वर से राम को चौदह वर्ष त त क 
दिया और दूसरे से अपने पुत्र भरत के लिये वह राज्य मांगा जिसका कि केकेयी का विधः 
होना ही एक मात्र फल हुआ । 
ग औँ ; स्वगं गया । तथ 
विशेष- श्रीराम बन में गये, ओर 2 दुःख से राजा का स्वगवास 
भरत जी ने राज्य नहीं लिया, मात्र रानियां विधवा हो गइ ॥ ६ ॥ 


पित्रा दत्तां रुद्न्‌ रामः प्राङमहीं प्रत्यपद्यत । 
पइचाद्वनाय गच्छेति तदाज्ञां सुदितोऽग्रहीत्‌ ॥ ७ ॥ 
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रामः प्राक्‌ पित्रा दत्तां महीं रुदन्‌ पत्यपद्यताङ्गीचकार । स्वत्यागदुःखादिति भावः । पश्चा- 
द्वनाय गच्छेत्येवंरूपां तदाज्ञां पित्राज्ञां सुदितोऽग्रहीत्‌ । पित्राज्ञाकरणलाभादिति भावः ॥ 
यन्वयः--रामः प्राक्‌ पित्रा दत्तां महीं रुदन्‌ प्रत्यप्यत, पश्चात्‌ वनाय गच्छ इति तदाशां 
मुदितः अग्रहीत्‌ । 
व्याख्या--रामः = राघवः पाक्‌ = प्रथमस्‌ पातिन्=रक्षतीति पिता = जनकस्तेन पित्रा 
“तातस्तु जनकः पिता” इत्यमरः। दत्तां = अर्पितां महीं == पृथिवीं रुदन्‌ == अश्रूणि सुत्वन्‌ प्त्य- 
पद्यत = स्वीचकार । पझ्चात्‌=भअनन्तरम्‌ वनाय= दण्डकारण्याय, गच्छ ब्रज इति = एवं रूपां 
तस्य = पितुः आज्ञां = अनुशासनं तां तदाज्ञां मुदितः = प्रसन्नः सन्‌ अग्रहीत = स्वीकृतवान्‌ । 
पिलुरनुशासनस्य पाळनरूपलाभाद्‌ वनगमने प्रसन्नता । 
समास:--तस्य आज्ञा तदाज्ञा, तां तदाशाम्‌ । 
हिन्दी--रामचन्द्र जी ने पहले पिताजी से दी हुई पृथिवी को ( राजगद्दी को ) आंसू. 
बहाते हए स्वीकार किया था । और थोड़ी देर वाद वनको चले जाओ, इस प्रकार पिता को 
आज्ञा को प्रसन्नचित्त होकर स्वीकार किया था ॥ ७॥ 


दधतो मङ्गलक्षौमे वसानस्य च वढ्कळे । 
ददु झुविस्मितास्तस्य सुखरागं सम जनः ॥ ८ ॥ 

मङ्गलक्षौमे दधतो वल्कले वसानस्याच्छादयतश्च तस्य रामस्य सममेकविधं सुखरागं मुखवणं 
जना विरिमता ददृशुः । सुखदुःखयोरविक्गत इति भावः ॥ 

अन्वयः--मंगळद्वौमे दधतः वल्कले च वसानस्य तस्य समं सुखरार्गं जनाः विस्मिताः 
ददृशुः । 

व्याख्या--क्षौति, कूयते, वा क्षौमम्‌ । क्षमायाः विकारः क्षौमम्‌ । मंगरे = मांगलिके च 
ते क्षौमे--दुकूले, इति मेंगलक्षौमे, कल्याणार्थसुत्सये परिधातुं योग्ये, कोशेयवर्खे इत्यथः, 
दधतः =धारयतः “क्षौमं दुकूलं स्यादि’ त्यमरः। वलति = संवृणोतीति बल्क तत्‌ छातीति 
वल्कलम्‌ । वत्कले=वृक्षत्वम्वख्ने च वसानस्य = आच्छादयतः तस्य = रामस्य सर्म = तुल्यम्‌, 
एकविधमित्यर्थः । सुखस्य= आननस्य रागः= वर्ण: इति सुखरागस्तं जनाः = अयोध्यास्थनाग- 
रिका: विस्मिताः= आइचर्यान्विता: सन्तः ददृशुः = अवलोकयामाछुः। राज्यतिळकसुखसंवाद- 
श्रवणे तथा चतुर्दशवपष यावत्‌ वनवासश्रवणसमये रामस्य मुखे प्रसन्नता विवर्णता वा किंचिदपि 
न दृष्टा तत्रत्यजनेरिति भावः । 

समासः--मंगले च ते क्षौमे मंगळार्थ वा क्षौमे मंगलक्षौमे, ते । मुखस्य रागः सुखरागस्तं 
मुखरागम्‌ । 

हिन्ढी--राज्याभिषेक के रेशमी वस्त्र पहनते समय और वन जाने के लिये वल्कल ( दु 
की छाल के वस्न ) को धारण करते हुये राम के मुख के वणे ( मुँह का भाव ) को एक समान, 
आश्चर्यचकित होकर लोगों ने देखा । अर्थात्‌ सुख या दुःख में राम के मुख पर प्रसन्नता अथवा 
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स सीतालक्ष्मगसखः सव्याद्‌ गुरुमलोपयन्‌ । 
विवेश दण्डकारण्यं प्रत्येकं च सतां सनः ॥ ९॥ 

स रामो गुरुं पितरं सत्याद्ररदानरूादलोपयन्नञ्रंशयन्‌ । सीतारुच्मणयोः सखेति विग्रहः । 
ताभ्यां सहितः सन्‌ दण्डकारण्यं विवेश । सतां मनश्च प्रत्येकं विवेश । पितृभक्तूया सव सन्तः 
संतुष्टा इति भावः ॥ 

अवय:--सः सत्यात्‌ गुरुम्‌ , अलोपयन्‌ सीतालक्ष्मणसखः दण्डकारण्य विवेश, सतां मनश्च 
प्रत्येकं विवेश । 

व्याख्या--सः = रामः सत्सु साधु सत्यं तस्मात्‌ सत्यात्‌ = तथ्यात्‌ गुरु = पितरं दशरथम्‌ 
अळोपयन्‌ = अञ्रंशयन्‌ पितुः सत्यं रक्षयन्नत्यर्थः । सौता च लक्ष्मणश्चेति सीतालक्ष्मणी, तयो: 
सखा, इति सीतालक्ष्मणसखः सीतया लक्ष्मणेन च सहितः सन्‌ दण्डकस्य = राजविशेषस्य 
अरण्यं = वनमिति दण्डकारण्यं दण्डकं च तदरण्यमिति दण्डकारण्य तत्‌ = जनस्थानस्‌ विवेदा 
अविशत्‌ । सतां = सञ्जनानां मनः= चित्तं च प्रत्येक विवेश । 

समासः--सीता च लक्ष्मणश्चेति सीतालक्ष्मणौ, सीतालक्ष्मणयोः सखा इति सोतालक्ष्म- 
णसखः । दण्डकं च तदरण्यं, तत्‌ दण्डकारण्यम्‌ । न छोपयन्‌ इति अळोपयनू । 

हिन्दी--अपने पिता को सत्य वचन से न हटाते हुए ( अर्थात्‌ पिता के वचन की रक्षा 
करते हुए ) राम ने सीता और लक्ष्मण के साथ केवळ दण्डक वन में ही प्रवेश नहीं किया 
“अपितु इस सत्य व्यवहार से” हर एक सज्जन के मन में भी प्रवेश कर लिया । सबके मन 
में राम ने घर कर लिया ॥ ९ ॥ 


राजाऽपि तद्वियोगाते; स्मृत्वा शापं स्वकर्मजमस्‌ । 
_ शरीरत्यागमात्रेण शुद्धिलाभमसन्यत ॥ १० ॥ 
तद्वियोगात॑ः पुत्रवियोगदुःखितो राजाऽपि स्वकमंणा सुनिपुत्रवधरूपेण जातः स्वकमेजस्तं शापं 
पुत्रशोकजं मरणात्मकं स्मृत्वा शरीरत्यागमात्रेण देहत्यागेनेव शुद्धिलामं प्रायश्चित्तममन्यत । 
मृत इत्यर्थः ॥ 
- भ्रन्वयः--तद्वियोगातः राजा अपि स्वक्रमेजं पापं स्मृत्वा, शरीरत्यागमात्रेण शुद्धिलाभम्‌ 
अमन्यत । 


व्याख्या--तस्य = रामस्य, प्रियपुत्रस्य वियोगः = विरहस्तेन आते: = पीडितः इति 2 
योगात: । राजा > दशरथः अपि स्वस्य आत्मनः कर्म = सुनिपुत्रश्रवणकुमारवधरूप तन 
जात: उत्पन्नस्तं स्वकमेजं शापम्‌ - आक्रोश स्मृत्वा = स्मरणविषयी कृत्य इरीरस्य= स्वदेहस्य 
त्यागः=पातः इति शरीरत्यागः शरीरत्याग एव इति शरीरत्यागमात्र तेन RS क 
देहपातेनेव शुद्धेः = पापात्‌ मुक्तेः लाभः = प्राप्तिस्त शुद्धिलाभ न्चसायारिच सप. अमन्यत = 
मृत इत्यर्थः । 
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७४ रघुवंशे 
समास:--तस्य वियोगस्तद्वियोगस्तेन आतः, इति तद्वियोगातेः । स्वस्य कर्म स्वकमं, 
स्वकर्मणः जातस्तं स्वकभेजम्‌ । शरीरस्य त्यागः शरीरत्याग:, शरीरत्याग एवेति शरीरत्या- 
गमात्रम्‌ तेन । शुद्धे: छाभस्तं शुद्धिकाभम्‌ । 
हिन्ढी--राम के वियोग ( विछोह ) से पीड़ित हुए राजा दशरथ ने अपनी करनी से 
प्राप्त इये, ( श्रवण कुमार के मारने से उसके अन्धे पिता मुनि से दिये हुए ) शाप को स्मरण 
करके देहत्याग से ही मेरा प्रायश्चित्त होगा, यह माना । अर्थात्‌ पुत्र वियोग में राजा ने 
शरीर त्याग दिया ॥ १० ॥ 
विप्रोषितकुमारं तद्वाज्यसस्तमितेश्वरम्‌ । 
रन्ध्रान्वेषणदक्षाणां द्विषामामिषतां ययौ ॥ ११ ॥ 
वियोषिता गताः कुमारा यस्मिस्तत्तथोक्तम्‌ । अस्तमितो मृत ईश्वरो राजा यस्य तत्तथोक्तं 
तद्राज्यं रन्ध्रान्तेषणदक्षाणां द्विषामामिषतां भोग्यवस्तुतां ययौ । “आमिषं भोग्यवस्तुनि’ इति केहावः।। 
` अन्वयः--रिमोपितकुमारम्‌ अस्तमिवेश्वरं तद्राज्यं रनधरान्वेषणदक्षाणां द्विषाम्‌ आमि- 
षतां ययौ । 
व्याख्या--विशेषेण प्रोषितः = प्रवासं गतः कुमारः = युवराजः यस्मिन्‌ तत्‌ तथोक्तम्‌ । 
अस्त > नाशम्‌ इतः= गतः ईश्वरः = राजा यस्मिन्‌ तत्‌ तथोक्तम्‌ राज्ञो भावः कर्म वा राज्यम्‌ 
तरय दशरथस्य राज्यं = साम्राज्य, मभुसत्ेत्यथः इति तत्‌ तद्राज्यम्‌ । रन्धयतीति रन्ध्रम्‌ 
रन्म तु दूषणे च्छिद्रे? इति मेदिनी । रन्भ्रस्य >छिद्र॒स्य अन्त्रेषणं = गवेषणमिति रन्धरान्वेषणं 
तस्मिन्‌ दक्षा: चतुराः इति रन्भान्वेषणदक्षास्तेपां रन्धान्वेपणदक्षाणाम्‌ द्विपतां = शत्रृणाम्‌ 
आमिष्यते = भुज्यते, इति आमिषम्‌ । आमिषस्य भावः आमिषता ताम्‌ आमिषतां = मांसतां, 
भोग्यवस्तुतामित्यथे:. ययौ = जगाम । “मांसं पलले क्रव्यमामिषम्‌?? इत्यमरः। आमिषं पुंनपुंसकं , 
“मोग्यवस्ठुनि संभोगेऽप्युत्कोचे पललेऽपि च” इति भेदिनी । 
समास:--विशेषेण प्रोपिताः कुमाराः यस्मिन्‌ तत्तथोक्तम्‌ । अस्तमितः ईश्वर: यस्य तत्त- 
थोक्तम्‌ । तस्य राज्यं तद्राज्यम्‌ । रन्भ्ररय अन्वेषणे दक्षास्तेषां रन्ध्रान्वेषणदक्षाणाम्‌ । 
हिन्दी--“दशरथजी के मरने पर” जिसके राजकुमार बाहर वन में चले गये, और राजा 
स्वगवासी हो गये, ऐसा वह दशरथ का राज्य, छिद्रान्वेषी ( दोष त्रटि देखने वाळे ) शत्रुओं 
के भोग की वस्तु बन गया । अर्थात्‌ मौके की ताक में बैठे शत्र राजाओं ने आक्रमण करने को 
तैयारी कर दी ॥ ११ || 


अथानाथाः प्रकृतयो मातृबन्धुनिवासिनम्‌ । 
~ € ० 
मालरानाययामासुभरत स्तम्मिताश्रमिः ॥ १२ ॥ 


अथानाथाः प्रकृतयो5मात्या: 'प्रकृतिः सहजे योनावमात्ये परमात्मनि’ इति विश्व: । मातृबन्धुषु 
निवासिनं भरतं स्तम्मिताश्रुभिः पितृमरणगुप्त्ययेमिति भावः। मौलेरापैः सचियैरानाययामासु- 


रागमयाश्चक्रः ॥ ककत: ी १ अ 
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'रन्वयः--अनाथाः परकृतयः मावृबन्धुनिवासिनं भरतं स्तम्मिताश्रुभिः मौलेः आनाययामा्ुः। 

व्याख्या- न विद्ते नाथः=स्वामी राजा यासां ताः अनाथाः ग्रकृतयः = अमात्याः 
मंत्रिण इत्यर्थः मातुः= जनन्याः वन्धवः = स्वजनाः, सगोत्रा इति यावत्‌ | तेषु निवसति 
तच्छीलरतं मातृवन्धुनिवासिनं = मातुळकुळे वर्तमानम्‌ विभर्तीति भरतः त॑ भरत = केकेयीतनयं 
स्तम्भितानि = अवरुद्धानि अश्रूणि = नेत्रजळानि येस्तैः स्तम्मिताश्रुभिः, पितृमृत्युगोपनाथमिति 
भाव: । मूलम्‌ आदि विदन्ति मूळात आगता वा मौलास्तैः मोल: = कुलक्र मादागतेः सचिवैः 
आनाययामाछुः = आगमयाश्नक्रुः । 

समासः- न विद्यमानः अविंयमानः नाथः यासां ताः अनाथाः। मालुः बन्धवः मातृ - 
बन्धवस्तेपु निवासी तं मातृबन्धुनिवासिनस्‌ । स्तम्मितानि च तानि अश्रूणि ते: स्तम्मिताश्रुमि: ॥ 

हिन्दी--अनाथ हुए मंत्रियों तथा प्रजाजनों ने नाना के पास ( ननिहाल ) में रहनेवाले 
भरत जी को, उन, कुलपरम्परा से आ रहे विश्वासी मन्त्रयां को भेजकर वुलवा लिया, जिन्होंने 
राजा की मृत्यु को छिपाने के लिये अपने आंसू रोक रखे थे ॥ १२ ॥ 

श्रत्वा तथाविधं मःयुं केकेयीतनयः पितुः । 
मातुन केवलं स्वस्याः श्रियोऽप्यासोव्पराङसुखः ॥ १३ ॥ 

कैकेयीतनयो भरतः पितुस्तथाविषं स्वमातृमूल मृत्यु मरणं श्रुत्वा स्वस्या माठुः केवलं 
मातुरेव पराङ्मुखो न किंतु श्रियोऽपि पराङ्मुख आसीत्‌ । 

अन्वयः कैकेयीतनयः पितुः तथाविधं मृत्यु श्रुत्वा रस्याः मातुः केतं पराइ न 
“किन्तु” श्रियः अपि पराङ्मुखः आसीत्‌ । a 

व्याख्या--तनोति = विस्तारयति कुलमिति तनयः । केकेय्या: तनयः = पुत्र इति be 
तनयः = भरतः पितुः = जनकस्य तेन प्रकारेण तथा । तथा विधा = प्रकारो यस्य स तथाविधस्त 
तथाविधं = तत्मकारं मृत्युं = मरणं श्रुत्वा = आकण्य खा: मान्यते =पूज्यते इति छ | 
माति गभोंऽस्यां वा सा माता तस्याः मातुः=जनन्याः कॅवळम्‌ उन स ला हु 
भवति, इति पराक्‌ । पराक्‌ मुखं यस्य स पराड्झुखः न वुः न आसात | 22 म ता 
राज्यलक्ष्म्या: अपि पराङसुखः आसीत्‌ = अभवत्‌, मात्रा सह राज्यमपि भरतेन परित्यक्तमित्यथ: 

समास: कैकेय्या: तनयः बेकेयीतनय: । तथा विधा यस्य स ते तथाविधम्‌ । पराव 
सुखं यस्य स पराङ्सुखः । 

हिन्दी कैकेयी के पुत्र भरत जी, अपने पिता के इस मकार के i 
अह के कारण ) सुनकर अपनी माता से हो नही अपि तु राज्यलक्ष्मी 
अर्थात्‌ माँ के साथ ही राज्य का भी परित्याग कर दिया ॥ १३ ॥ 


> 
ससैन्यझष्वान्वगाद्रामं दशितानाश्रमाल्य: । 
तस्य पश्यन्ससौमित्रेरुदश्रुवंसतिदुमान्‌ ॥ १४ ॥ 
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ससैन्यो भरतो राममन्वगाच्च । किं कुर्वन्‌। आश्रमालयेवेनवासिमिर्देशितानेते राम- 
निवासा इति कथितात्‌ ससौमित्रेलेक्ष्मणसहितस्य तस्य॒ रामस्य वसतिहुमान्निवासदृक्षान्‌ 
पञ्यन्नुदश्रू रुदन्‌ । ब 

शानवय:--ससैन्य: “भरत” आश्रमाळयेः दर्शितानू, ससोमित्रेः तस्य वसतिद्रुमान्‌, 

पश्यन्‌ उदश्रु: सन्‌ , रामम्‌ अन्वगात्‌ । है 

व्याख्या--सेनायां भवाः सेन्याः । सैन्ये: >सेनिकेः सहितः = युतः ससैन्यः भरतः, 
आश्रामयन्त्यत्र, अनेन वा आश्रमः, आ समन्तात्‌ श्रमोच्त्र स्वघमेसाधनक्छेशात्‌ , ईति वा 
आश्रमः । “आश्रमो व्रहाचर्यादौ वानप्रस्थे वने मठे” इति मेदिनी । आश्रमः = वनम्‌ एव 
आलय: = गुहं येषां ते आश्रमाळयास्तैः आश्रमालयैः = अरण्यवासिभिः दर्शितान्‌ = निर्दिष्टान्‌ , 
एते श्रीरामनिवासाः इति कथितान्‌ , सुमित्रायाः अपत्यं सोमित्रिः सौमित्रिणा लक्ष्मणेन सहित: 
ससौमित्रिः तस्य ससौमित्रेः तस्य =रामस्य वसन्त्यस्यां सा वसतिः = नित्रासस्थानं तस्याः 
दरुमाः = वृक्षारतान्‌ वसतिद्रुमान्‌ पश्यन्‌ = अवलोकयन्‌ उद्गतानि अश्रूणि = नेत्रजलानि यस्य 
स उदश्रुः = रुदन्‌ सन्‌ रामं = रामचन्द्रम्‌ अन्वगात्‌ = पश्चादगच्छत्‌ । स्वज्येष्ठश्रातरं श्रीरामः 
मानेठुं तत्पृष्ठतो गतवानित्यर्थेः । 

समासः- सैन्यैः सहितः ससैन्यः । आश्रम एव आलयः येषान्ते तैः आश्रमालयैः । सौमि 
त्रिणा सहितः ससौमित्रिरतरय ससौ मित्रेः । उद्गतानि अश्रूणि यस्य सः उदश्रुः । वसतेः द्रुमाः 
चसतिद्रुमास्तान्‌ वसतिद्रुमान्‌ । 

हिन्दी--सेना के साथ भरतजी, आश्रमों में रहने वाळे वनवासियाँ से दिखाये हुये, 
रामलक्ष्मण के नित्रास के वृक्षों को देखते हुये, आँखों में जळ भरे हुए ( भरत ) भगवान्‌ राम 
के पीछे गये । अर्थात्‌ राम का वनगमन सुनकर भरतजी उन्हें लौटाने को चल पडे । माग में 
बनवासियों ने वताया कि इन वृक्षों के नीचे राम ने विश्राम किया था तो उस स्थान को देखकर 
भरतजी के आँसू वहने लगते थे ॥ १४ ॥ 

चित्रकूटवनस्थं च कथितस्वग तिरुंरोः । 
लक्ष्म्या निमन्त्रयांचक्रे तसनुच्छिष्टसंपदा ॥ १५ ॥ 

चित्रकूटवनस्थं तं रामं च गुरोः पितुः कथितस्वर्गतिः। कथितपितृमरणः सन्नित्यर्थः । 
अनुच्छिष्टाननुभूतशिष्टा संपदूयुणोत्कषों यस्याः सा । “संपद्मूतौ गुणोत्कपे' इति केशव: । तया 
रक्ष्म्या करणेन निमन्त्रयांचक्र आहूतवान्‌ ॥ ः 

अन्वय:--चित्रकूटवनस्थं तं च गुरोः कथितस्वर्गतिः सन्‌ अनुच्छिष्टसम्पदा लक्ष्म्या 
निमन्त्रयां चक्रे । 

ब्य।ख्या--चित्राणि = नानावर्णानि कूटानि = श्वृंगाणि यस्य स चित्रकूटः । चित्रकूटस्य = 
रामगिरे:, वनम्‌ =अरण्यं तत्र तिष्ठतीति चित्रकूटवनस्थस्तं चित्रकूटवनस्थं तञ्च = रामं च 
युराः=पितुदशरथस्य स्वः =स्वगस्तत्र गतिः = गमनमिति स्वर्गतः । कथिता = प्रकटिता 
स्वगतिः येन अश्च ति, 0 मगरिमपितब्स(6छ यथ: 002० ०उल्च्द्ाद्धाव॥ अनु - 


RN 


द्वादशः सर्ग: डड 


च्छिष्टा = अनुपभुक्ता सम्पद्‌ युणोत्कपे: यस्याः सा तया अनुच्छिष्टसम्पदा "सम्पद्‌ भूती गुणोत्कर्ष ” 
इति केशव: । लक्ष्म्या = राज्यश्रिया करणेन निमंत्रयात्नक्रे = आहृयाञ्चकार गृहगमनाय आहूतवान्‌ । 
समासः--चित्राणि कूटानि यस्य सः, चित्रकूटस्तस्य वनमिति चित्रकूटवनं तत्र तिष्ठतीति 
चित्रकृटवनस्थस्तं तथोक्तम्‌ । कथिता स्वर्गतिः येन स कथितस्वगंति: । न उच्छिष्टा अनुच्छिष्टा, 
अनुच्छिष्टा सम्पद्‌ यस्याः सा तया अनुच्छिष्टसम्पदा । | 
हिन्दी--चित्रकूट नामक पर्वत के बन में रहने वाले राम से पिता के स्वगवास को 
कहकर भरत जी ने “अयोध्या? की उस राज्य लक्ष्मी के लिये आमंत्रित किया जिसको भरत 
जी.ने छआ भी नहीं था । अर्थात्‌ भरतजी ने राम को कहा कि पिता जी मर गये हैं । अतः 
आप ही राज्य को सम्मालिये ॥ १५ ॥ 
स हि प्रथमजे तस्मिन्नक्षतश्रीपरिग्रहे । 
परिवेत्तारमाव्सान सेने स्वीकरणाद्धुवः ॥ १६ ॥ ै 
स हि भरतः प्रथमजे5ग्रजें तस्मिन्‌ रामे5कृतश्रीपरिय्रहे सति स्वयं भुवः स्वीकरणादात्मान 
परिवेत्तारं मेने। 'परिवेत्तानुजो5नूढे ज्येष्ठे दारपरिग्रहात्‌ इत्यमरः । भूपरिग्रहोऽपि दारपरिग्रहसम 
इति भावः ॥ 
र त हि प्रथमजे तस्मिन्‌ अकतश्रीपरिग्रहे सति “स्वयं”? भुवः स्वीकरणात्‌ 
नं परिवेत्तारं मने । 2 
हक पात्या स: _ भरतः हि = निश्चयेन प्रथमं = पूर्वं जातः प्रथमजस्तस्मिन्‌ 0202 
व्येष्ठे तस्मिन्‌ -रामे श्रियाः = लक्ष्म्याः परिग्रहः इति श्रीपरिग्रहः, अङ्गतः=न वि 
श्रीपरिग्रहः येन स तस्मिन्‌ अक्र्तश्रीपरिमहे =अस्त्रीकृतराज्यलक्ष्मीके सति । स 
आत्मना भरतेनेत्यर्थः भुवः = पृथिव्याः स्वीकरणात्‌ = राज्यस्त्रीकारात्‌ म कळ क | 
परिविन्दति =ज्येष्ठं परित्यज्य भार्या लभते यः स परिवेत्ता त॑ ps र ह हळ 
“प्रिवेत्तानुजे$नूढे ज्येष्ठे दारपरिग्रहात्‌' इत्यमरः । अन राज्यलक्ष्मीपरिग्रहो5 
ग्रह इति भावः । 
242 ,__ प्रथमं -जातः प्रथमजस्तस्मिन्‌ प्रथमजे । न क्त: इति अक्रृतः, अकृतः श्रियः 
परिग्रहो येन स तस्मिन्‌ अकृतश्रीपरिग्र्े । 
FE बड़े भाई रामचन्द्रजी के राज्यल्षमी को अस्वीकार करने पर अपने 
आप पहले पृथिवी को स्वीकार करने से अपने को “परिवेत्ता ही माना | or 
विशेष--धर्मशास्त्र में ज्येष्ठ भाई के अविवाहित रहने पर, पट बि 
छोटे माई को परिवेत्ता माना है । यह निषिद्ध एवं निन्दित है क hE अ 
पृथिवी का मरिग्रह है । अतः बड़े भाई के रहते छोटा भाई राज्य क 


करने से परिवेत्ता निन्दित होता है॥ १६ | . 
तमझक्यमपाक्रष्टं निदेशात्स्वर्गिण: पितुः । 


९ 


खे र घिदेवते ॥ १७ ॥ 
ययाचे पादुके पञ्चात्कठु राज्या(धिद 
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स्वगिणः पितुनिदेशादपाक्रष्ठूं निवतयितुमशक्यं तं रामं पश्चाद्राज्याधिदेवते स्वामिन्यो कतु 
यादुके ययाचे ॥ 

प्रन्वय:--स्वर्गिण: पितुः निदेशात्‌ अपाक्रष्टरम्‌ अशक्यं तम्‌, पश्चात्‌ राज्याधिदेवते कतु 
पादुके ययाचे । 

व्याख्या--स्वर्ग: अस्यास्ति भोग्यत्वेन स स्वर्गी तस्य स्त्रगिणः = ब्रह्मलोकं गतस्य पितुः = 
जनकस्य निदेशात्‌ = शासनात्‌ आज्ञया इत्यर्थः “निदेशः शासनं च सः। शिष्टिश्चाश्ञा च” 
इत्यमरः । अपाक्रष्टुं =निवर्तयितुम्‌ अशक्यं तं = रामं = ज्येष्ठश्रातरं पश्चात्‌ = तदनु राज्यस्य = 
अयोध्याराज्यस्य अधिदेवते = प्रधानस्त्रामिन्यो कु = विधातुं पादुके = उपानहौ ययाचे = प्रार्थ- 
यामास । “अथ पादुका । पादूरुपानत्ल्ली'” इत्यमरः । 

समासः --न शक्र्यः अझात्यस्तम्‌ अशक्यम्‌ । राज्यस्य अधिदेवते राज्याविदेवते ते । 

हिन्दी--अपने स्वर्गाय पिता की आज्ञा से जरा भी न हटने वाले ( टक्ष से मस न हुये ) 
राम से तब भरतजी ने अयोध्या के राज्य की प्रधानदेवता बनाने के लिये खड़ाऊँ मांगी । 
अर्थात्‌ आप की चरणपादुका को राजगद्दी पर रखकर में राज्य का काम चलाऊँगा । अतः 
यादुका दे दोजिये । ऐसा भरतजी ने राम से कहा ॥ १७॥ 


स विसृष्टस्तथेस्युक्स्वा रात्रा नेवाविशप्पुरीस्‌ । 
नन्दिग्रामगतस्तस्य राज्य न्यासमिवाभुनक्‌ ॥ १८ ॥ 

स भरतो श्रात्रा रामेण तथेत्युक्त्वा विसृष्टः सन्‌ पुरीमयोध्यां नाविशदेव । किंतु नन्दि- 
अामगतः संस्तस्य रामस्य राज्यं न्यासमिव निक्षेपमितवाभुनगपालयत्‌ । न तूपभुक्तानित्यथः । 
अन्यथा “भुजोऽनवने” इत्यात्मनेपदप्रसङ्गात्‌ भुजेछंङ्‌ ॥ 

ग्रन्वयः--सः भ्राता तथा इति उत्त्वा विसृष्टः सन्‌ , पुरीं न एत्र अविशत्‌ । “किन्तु” 
नन्दियामगतः सन्‌ तस्य राज्यं न्यासम्‌ इव अभुनक्‌ । 

व्याख्या-सः भरतः भ्राजते इति भ्राता तेन भ्रात्रा = रामेण तथा = एवमस्तु इति = 
एवम्‌ उक्त्वा = कथयित्वा विसृष्ट: = परावतितः सन्‌ । पुरीम्‌ =अयोध्यानगरीं नाविशत्‌ = नैव 
भविष्टः किन्तु नन्दनं नन्दिः चासौ ग्रामः इति नन्दिग्रामस्तत्र गतः प्राप्त: सन्‌ , तस्य = 
ज्येष्ठभ्रातु: न्यासं = निक्षेपम्‌ इव =यथा अभुनक्‌ =रक्चितत्रान्‌ न तु स्त्रयसुप भु क्तवान्‌ । भ्रातुः 
निक्षेपत्वात्‌ तस्य रक्षणमेत्र वरं न तूपभोग इति भाव: । 

सम।सः--नन्दिश्चासौ ग्राम: नन्दिग्रामः । नन्दिग्रामे गतः नन्दिग्रामगतः । 

हिन्दी-अच्छा ऐसा ही सही ( खड़ाऊं देकर ) यह कहकर बड़े भाई श्रीराम से लौटा 
दिये जाने पर भरतजी, अयोध्या नगरी में नहीं ही गये । किन्तु नन्दिमाम में रहकर भाई के 
राज्य की उसी प्रकार रक्षा की, जैसे कि धरोहर की रक्षा की जाती है । 

विशेष-महाकवि ने भुजथातु से परस्मैपद किया है अतः पालन करना न कि भोग 
करना, भरतजी का थमं दिखाया है। यदि राज्य भोग करना होता तो आत्मनेपद का 


प्रयोग होता ॥ १८ ॥ 
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दुढमक्तिरिति ज्येष्ठे राज्य तृष्णापराङ्‌सुखः । 
मातुः पापस्य भरतः प्रायर्चित्तमिचाकरोत्‌ ॥ १९ ॥ 


ज्येष्ठ दृढभक्ती राज्यतृष्णापराङ्मुखो भरत इति पूर्वोक्तानुष्ठानेन मातुः पापस्य प्रायश्चित्तं 
तदपनोदक कर्माकरोदिव इत्युत्मेक्षा । दृढभक्तिरित्यत्र दृढशब्दस्य “स्त्रियाः पुंबत्‌?--इत्यादिना 
पुंवद्भावो दुर्बेटः । “अम्रियादिपुः इति निपेधात्‌। भक्तिशब्दस्य प्रियादिपु पाठात्‌ । अतो दू 
भक्तिरस्येति नपुंसकपूर्वपदो बहुव्रीहिरिति गणव्याख्याने दृढभक्तिरित्येवमादिपु पूरपदस्य नपुंसकस्य 
विवक्षितत्वात्सिद्रमिति समाप्रेयम्‌। वृत्तिकारश्च दोर्षेनिवृत्तिमात्रपरो दृढभक्तिशव्दो लिङ्गिशेष- 
स्यानुपक्ारकत्वात्‌ स्रोत्वमतिवक्चितमेव, तस्माद स््नोङिङ्गत्वाद्‌टूृढभक्तिशव्दस्यायं प्रयोग इत्यभिप्रायः । 
न्यासकारोऽप्येवम्‌ । भोजराजस्तु--कर्मसाधनस्येव भक्तिशब्दस्य प्रियादिपाठाद्धवानीभक्ति- 
रित्यादौ कर्मसाधनत्वात्‌ पुंवद्धावप्रतिषेषः, दृढमक्तिरित्यादो भावसाधनत्वात्‌ पुंवद्धावसिद्धि: 
पूर्वपदस्येत्याह ॥ 


प्रन्वयः- ज्येष्ठे दृढभक्तिः राज्यतृष्णापराङ्सुखः भरतः इति मालुः पापस्य प्रायर्चित्तम्‌ 
अकरोत्‌ इव । 


व्याख्या. अतिशयेन प्रशस्त इति अ्येष्ठस्तस्मिन्‌ ज्येष्ठे >अग्रजें रामे दृढं = स्थिरा = 
पवळा भक्ति: = प्रेम यस्य स दृढमत्तिः राज्यस्य तृष्णा =स्पृहा, इति राज्यठुम्णा । तस्याः पराङ्‌ 
मुखः = विमुखः, इति राज्यतृष्णापराङ्सुखः भरतः इति = इत्थ पू्क्तक्रारणेन मातुः = कस्याः 
पापस्य ==किल्विषस्य, दुष्करतस्येत्यर्थः प्रायस्य =पापस्य चित्तं = ति स त॑ प्रायः 
पापं समुद्दिष्टं चित्तं तस्य विशोधनमि'ति स्मरणात्‌ प्रायङ्चित्तम्‌ = पापनिष्क्रतिमित्यथः अकः 
रोदिव = कृतवान्‌ इवेत्युत्मेक्षायाम्‌ । 


समासः- दृढ भक्तिर्यस्य स दृढभक्तिः। राज्यस्य तृष्णा राज्यत्‌ गा, राज्यतृष्णाया: पराङ्‌ 
मुख इति राज्यतृष्णापराड्मुखः । मायस्य चित्तं यस्मात्‌ स प्रायश्चित्तस्तं प्रायश्चित्तम्‌ । 


हिन्दी- बडे भाई में अतिशय भक्ति अनुराग वाले और इसीलिये राज्य करने को इच्छा 
को ठकराने वाले भरत जी ने मानो अपनी माता के पाप का प्रायश्चित्त कर डाला हो। 


विशेष--व्याकरण के अनुसार भक्ति शब्द का म्रियादिगण में पाठ हे । अतः 0 0 
न होकर दृढामक्ति प्राप्त हे। किन्तु पदसंस्कार पक्ष में दृढ शब्द को सासा ह 
नपुंसक लिंग मानकर दृढ भक्तिः यस्य समास हो जायगा। भक्ति शब्द के स 
पर भी नपुंसकत्व रहेगा ॥ १९ ॥ 
रामोऽपि सह वैदेह्या वने वन्येन वतयन्‌ । 
चचार सानुजः शान्तो बृद्धेवाङुत्रतं युवा ॥ २० ॥ र 
सानुजः शान्तो रामोऽपि वेदेद्या सह वने वन्येन वनभवेन क 222" यन्‌ दृ 
'कुर्व्षीवन्वृद्धेक्षयकूणां त्तं वनवासात्मक इवा यौवनस्थ एव चचार 
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'न्वग्र:--सानुजः शान्त: रामः अपि वेदेह्या सह वने वन्येन वर्तयन्‌, वृद्धेद्वाकुन्रतं युवा 
“एवं” चचार्‌ । 

व्याख्या- अनु जेन = कनिष्टश्रात्रा सहितः सानुजः = सलक्ष्मणः शान्तः = शमान्वित 
रामः = दाशरथिः विदेहस्य अपत्यं स्त्री तया वेदेह्या = सीतया सह == साकम्‌ वने = अरण्ये भवं 
वन्यं तेन वन्येन = वनोद्भवेन, कन्दमूलफलादिना वतेयन्‌ = वृत्ति सम्पादयन्‌ । इक्षुम्‌ आकरोति 
इक्षुरिति शब्दम्‌ अकति वा इक्ष्वाकुः । वृद्धाः = स्थविराश्च ते इक्ष्वाकव: = ववस्त्रतमजुपुन्राः, सूय 
वंशोद्भवा इत्यथः । इति वृद्धेक्ष्वाकवस्तेषां व्रत = तपोवनवासरूपं तत्‌ दृद्धक्ष्वाकुत्रतम्‌ । युवा = 
तरुणः, तारण्यस्थ एव चचार = आचरितवान्‌ । 

समासः--अनुजेन सहितः सानुजः । वृद्धाश्च ते इक्ष्वाकवः वृद्वेक्ष्ताकवः । वृद्धेक्षवाकूर्णां 
व्रत तत्‌ वृद्धेक्षाकुत्रतम्‌ । 

हिन्दी-- और इधर? छोटे भाई लक्ष्मण तथा सीताजी के साथ प्रसन्न स्वभाव रामने 
भी, वन में उत्पन्न कन्द-मूल फल से जीवन निर्वाह करते हुए, युवावस्था (जवानी ) में ही 
उस व्रत का पालन किया, जिस ब्रत को सूर्यवंशी राजा वृद्धावस्था में करते थे ॥ २० ॥ 

प्रभावस्तम्भितच्छायमाश्रितः स वनस्पतिस्‌ । 
कदाचिदङ्क सीतायाः शिश्ये किचिदिव श्रमात्‌ ॥ २१ ॥ 

स रामः कदाचित्‌ प्रभावेण स्वमहिम्ना स्तम्भिता स्थिरीकृता छाया यस्य तं वनस्पतिमाश्रितः 
सन्‌ । किंचिदीषच्छमादिव सीताया अङ्के शिश्ये सुष्वाप ॥ 

श्रन्वयः-सः कदाचित्‌ प्रभावस्तम्मितच्छायं वनस्पतिम्‌ आश्रितः सन्‌ किंचित्‌ श्रमात्‌ इव 
सीतायाः अंके शिश्ये । 

ब्याख्या-सः = रामः कदाचित्‌ = कस्मिश्चित्समये प्रकृष्टो भावः प्रभावः ग्रभावेण = 
स्वमहिम्ना स्तम्भिता ८ स्थिरीकृता छाया 5 अनातपो यस्य स॒ तं मरभावस्तम्भितच्छायं वनस्य 
पतिः वनस्पतिस्तं वनस्पतिम्‌ = आप्रादिवृक्षम्‌ आश्रितः = समुपविष्टः सन्‌ किंचित्‌ = ईषत्‌ श्रमात्‌ 
= आयासात्‌ , परिश्रान्तेरित्यथः । इव = यथा सीतायाः = जानक्याः अंके = उत्संगे “उत्संग 
चिह्वयोरङ्क?' इत्यमरः । क्रोडे इत्यर्थः । शिश्ये = अशयिष्ट सुष्वाप इत्यर्थः । 

समासः-प्रकष्टो भावः प्रभावः । पभावेण स्तम्भिता छाया यस्य स तं प्रभावस्तम्भित- 
छायम्‌ । वनस्य पतिः वनरपतिः, तम्‌ । 

हिन्दी--एक समय रामजी, अपने प्रभाव से स्थिर की गई छाया वाले वृक्ष के नोचे बेठ- 
कर, मानों कुछ थकावट से सीता जी को गोदी में शिर रखकर सो गये ॥ २१ ॥ 


~ ~ 
ऐन्द्रिः किल नखस्तस्या विददार स्तनौ द्विजः । 
प्रियोपमोगचिह्वषु पौरोभाग्यमिवाचरन्‌ ॥ २२ ॥ 


ऐन्द्रिरिन्द्रस्य पुत्रो द्विजः पक्षी काकस्तस्याः सीतायाः स्तनों । प्रियस्य रामस्योपभोग 


चरिह्वेषु । तत्क्रतनखक्षतेष्वित्यर्थः । पुरोभागिनो दोषेकदविनः कर्म पौरोभाग्यम्‌ । “दोषेक- 
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दृक पुरोभागी? इत्यमरः । दुःकिष्टदोषवातमाचरन्‌ = कुवेज्नितर नखेविददार = विलिङेल । 
किलेत्येतिह्ये ॥ 

स्वयः ऐन्द्रिः द्विजः तस्याः स्तनौ, ग्रियोपभोगचिङकेषु पोरोभाग्यम्‌ इव आचरन्‌ 
नखेः विददार । 

व्याख्या- इन्द्रस्य अपत्यम्‌ ऐन्द्रि: = इन्द्रपुत्र: द्विर्जायते इति द्विजः =पक्षी, काकः तस्याः 
= वैदेह्या: स्तनो =कुचौ प्रियस्य = रामचन्द्रस्य उपभोगः =नितरेशः, नखन्नतरूप इत्यथः इति 
प्रियोपभोगस्तस्य चिहानि -- क्षतानि तेषु ग्रियोपभोगचिह्नंपु रामेण कृतक्षतैश्वित्यथ :। पुर: 
पूर्व भजते इति पुरोभागी = दोषेकग्राहकः, तस्य कमे पौरोभाग्यम्‌ = RR 
यथा आचरन्‌ = कुर्वत्‌ नखेः - कररुहैः विददार = विलिलेख विदारितवानित्यर्थः । किछ = इति. 
ऐतिद्ये । “निवेशो भृतिभोगयोः” 'दोपेकदरक्‌ पुरोमागी' इत्यमरः । | 

समास:--प्रियस्य उपभोगः प्रियोपभोगः, प्रियोपभोगस्य चिह्वानि तेषु श्रियोपभोगचिहेषु । 
पुरोभागस्य कर्म पौरोभाग्यम्‌, तत्‌ । 

हिन्दी-- इसी समय” इन्द्र का पुत्र जयन्त, काक पक्षी वनकर, सीता के स्तनों को, 
रामचन्द्र जी के भोगने से वने नखों के घावों में, दोष में ही दृष्टि ( छिंदरान्बेषीपना ) दिखाता 
हुआ-सा कुरेदने लगा । अर्थात्‌ सीता के स्तनों पर काक चोच क्या मारने लगा, मानो अपने 
को छिद्रान्वेषी दूसरों के दोष ढूंढ़ने वाळा' प्रकट कर रहा हैं ॥ २२ ॥ 


तस्मिन्नास्थदिषीकाखं रामो रामावबोधितः । 
आत्मानं सुसुचे तस्मा देकनेत्रव्ययेन सः ॥ २३ ॥ 


रामया सीतया5ववबोधितो रामस्तस्मिन्‌ काक इषीकालं काशाल्रम्‌। 'इषीका काशमुच्यते' 
इति हलायुधः । आस्थदस्यति स्म । “असु क्षेपणे’ इति धातोलुंङ्‌ । 'अस्यतित्रक्तिख्यातिभ्योऽङ्‌ 
इत्यङ्प्रत्ययः । “अस्यतेस्थुक्‌? इति थुगागमः । स काक एक्नेत्रस्य व्ययेन दानेन तस्मादखादा- 
त्मानं मुमुचे मुक्तवान्‌ । सुचेः कतरि लिट्‌ । 'घेनुं सुमोच? ( २।१ ) इतिवत्मयोगः ॥ 

अन्व यः--रामावबोधितः रामः तस्मिन्‌ इषीकाल्नम्‌ आस्थत्‌। सः एकनेत्रव्ययेन तस्मात्‌ 
आत्मानम्‌ सुसुचे । 


ब्याख्या---रामया = सीतया अवबोधितः = विज्ञापितः इति रामावबोधितः, सीतया 
उत्यापित इत्यंथैः । रामः=रामचन्द्रः तस्मिन्‌ = काकरूपिणि जयत्ते, इषीकया = काशन 
निर्मितमर््न = वाणः इति तत्‌ इषीकाण्नं = काशवाणम्‌ “इषीका काशमुच्यते” इति अ हलायुधः । 
इषीका काशतृणमिति हेमंचन्द्रः । आस्थत्‌ = माद्चिपत्‌। सः = काकः एक च तन्नेत्रं = चक्षुरिति 
एकनेत्रमु । एकनेत्रस्य व्ययः = दानं, नाश इत्यर्थ: । इति एकनेत्रव्ययस्तेन एकनेत्रव्ययेत्त = 
एकाक्षिप्रदानेन तस्मात्‌ इषीकाल्यात्‌ आत्मानं = स्वं सुसुचे = मुक्ततात्‌ । हि 

समासः--इषीकया निर्मितमस्रमिति तत्‌ श्पीकालम्‌ । रामया अत्रबोधितः रामावबोधितः । 
एकब्न तन्नेत्रमिति एकनेत्रम्‌ , एकनेत्रस्य व्यय: एकनेत्रव्ययस्तेन एकनेत्रन्ययेन । 
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-काकरूपो इन्द्रपुत्र पर ( काश ) सरकण्डे का वाण छोड़ दिया । तब 


८२ रघुवंशे 

तुरन्त” सीतांजी ने राम को जगाया ( नीन्द से उठाया ) और राम ने 
उस कोवे ने अपनी एक 
[या । अर्थात्‌ रामने अपने वाण से कोवे की एक आँख 


हिन्दी-- 


आँख देकर, उस बाण से अपने को छुड 
फोड़ दी, तभी से काक एकाक्ष कहलाने लगा ॥ २३ ॥ 
रामस्त्वासन्षदेशत्वाद्धरतागसन पुन; । 
आइाङ्कयो व्सुकसारङ्गा चित्रकूटस्थलीं जहा ॥ २४ ॥ 
रामस्त्वासन्नदेशत्वाडतोः पुनर्भरतागमनमाकाड्वयोत्सुकसारज्ञासुत्कण्ठितहरिणां चित्रकूटस्थलीं 
जहौ तत्याज । आसक्नश्वासो देशश्वेति विग्रहः ॥ 
नवय:-- रामः तु आसन्नदेशत्वात्‌ पुनः भरतागमनस आशंक्य, उत्सुकसारंगां चित्रकूट- 
'स्थलीं जहो । 
ब्याख्या--रामः = राघवः तु = च आसन्नः = समीप: चासौ देश: = स्थानमिति आसन्नदेश- 
स्तस्य भावः आसन्नदेशत्वं तस्मात्‌ आसन्नदेशत्वात्‌, अयोध्यायाः पार्श्वस्थत्वात्‌ इत्य4: । पुनः = 
भूयः भरतस्य आगमनमिति भरतागमनम आझंक्य = आलक्ष्य सारमंगं येषां ते सारंगा: । सार- 
गच्छन्तीति वा सारंगाः उत्सुकाः = उत्कण्ठिताः सारङ्गाः मृगाः यस्यां सा ताम्‌ उत्सुक" 
सारंगाम्‌ । चित्राणि कूटानि यस्य स चित्रकूटरतर्य रथली = अकृत्रिमा भूमिः तां चित्रकूटस्थलीं 
जहौ = त्यक्तवान्‌ । 
ससासरः--आसन्नश्चासौ देशः आसन्नदेशस्तस्य भावः आसन्नदेशत्वं तस्मात्‌ आसन्नः 
देशत्वात्‌ । भरतरय आगमनमिति भरतागमनम्‌ , तत्‌ । उत्छकाः सारङ्गाः यस्यां सा ताम्‌ उत्सुक- 
सारंगाम्‌ ।. चित्राणि कूटानि यस्य स तस्य स्थळी, तां चित्रकूटस्थलीम्‌ । 
हिन्दी- अयोध्या के पास में ही होने के कारण भरतजीं फिर यहाँ आ जायेगे, ऐसीं 
आशंका ( डर ) करके रामने उस रमणीय चित्रकूट नामक पर्वत की भूमि को छोड़ दिया, 
जिसके मृग रामजी के दशनों के लिये उत्कण्ठित ( लालायित ) रहते थे ॥ २४ ॥ 
CNR वसर ~ 
प्रययावा:तथेयेषु वसन्नुषिकुलपु सः । 
दक्षिणां दिशरुक्षेपु वाषिकेष्विव भागकरः ॥ २५ ॥ 
स्‌ न अतिथिषु साधून्यातिथे यानि. । कि इति ढम्प्रत्ययः । 
SIR = 9° कुल्ये गणे देहे गेहे जनपदेऽन्वये' इति हैमः। वर्षासु भवानि . 
¢ षा भ्य ) ~ क्प्र < र तेष - क्षे ~ रि 
वार्षिकाणि । वर्षाभ्यष्ठक्‌! इति ठ्क्मत्यय: । तेष्वक्षेत्र नक्षत्रपु राशिषु वा भास्कर इव वसन 
दक्षिणां दिशं प्रययाँ ॥ 
ग्रन्वयः--सः आतिथेयेषु ऋषिकुलेषु वार्षिकेपु ऋक्षेषु भास्कर इव वसतू दक्षिणां 


[दशां प्रययो 
ks न. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


द्वादशः सगः ८३ 


व्याख्या--सः = रामः अतिथिषु = आगन्तुकेषु साधूनि आतिथेयानि तेपु आतिथेयेषु = 
आगन्तुकहितकरेष्वित्यर्थः । ऋषीणां = सुनीनां कुलानि = आश्रमास्तेपु ऋषिकुलेपु, वर्षासु HT 
वार्षिकाणि तेपु वार्षिकेषु = रावृट्कालिकेषु ऋक्षेषु = नक्षत्रेषु कक्षस्तु स्यान्क्षत्राच्ठभल्लयो : 
इति हैम:। ऋषति = गच्छतीति क्रक्षः । नक्षत्रे नपुंसकमिति । राशिपु व भास्कर: = सूय: इव = 
यथा वसन्‌ = तिष्ठन्नित्यथे: दक्षिणाम्‌ > अगस्त्यसेवितां दिशं = काष्ठां प्रययौ = जगाम । 
समासः--ऋषीणां कुलानि तेपु ऋषिकुलेपु । 
हिन्दी--अतिथियों का सत्कार करने वाले ऋषियों के आश्रमां मे ठहरते हुए रामचन्द्रजी, 
उसी प्रकार दक्षिण दिशा की ओर चले गये जैसे वर्षा ऋतु के नक्षत्रों में ठहरता हुआ सूर्य 
दक्षिण में घूम जाता है । अर्थात्‌ दक्षिणायन में हो जाता हे ॥ २६ ॥ 
बभो तमनुगच्छन्ती विदेहाधिपतेः सुता । 
प्रतिषिद्धापि कैक्रेय्या लक्ष्मीरिव गुणोन्मुखी ॥ २६ ॥ 
त॑ राममनुगच्छन्ती विदेहाधिपते: सुता सीता कैकेय्या प्रतिषिद्धा निवारितापि गुणोन्मुखी 
गुणोत्सुका लक्ष्मी राजलक्ष्मीरिव वभौ ॥ ७ अ 
ग्रन्वय:---तम्‌ अतुगच्छन्ती विदेहाधिपतेः सुता कैकेय्या प्रतिषिद्धा अपि युणोन्मुखी 
लक्ष्मी: इव बभौ । fo 
उग्रार्ग्रा--त = रामम्‌ अनुगच्छन्ती = पश्चात्‌ व्रजन्ती, यान्ती विगतः देह: --देहसंबन्धो 
येषां ते विदेहाः । विदेहानां = जनपदविशेषाणाम्‌ अधिपतिः = राजा, अ विदेहाधिपतिस्तस्य 
विदेहाधिपतेः = जनकस्य सुता = पुत्री सीता केकेय्या = भरतमात्रा प्रतिषिद्धा उ 
अपि गुणेषु = दयादाक्षिण्यशौर्यादिषु उन्सुखी छ उत्कण्ठिता, इति युणोन्मुखी = गुणक्पक्षपात- 
नीत्यथः लक्ष्मी: = राज्यलक्ष्मीः इत = यथा वभौ = शुशुभे । 
समासः--तरिदेहानाम्‌ अधिपतिः विदेहाविपतिस्तस्य त्रिदेहाधिपतेः । गुणेषु उन्मुखी 
गुणोन्मुखी । 
गु हिन्दी- राम के पीछे-पीछे जाती हुई, महाराजा जनक की पुत्री सीता जी ऐसो वा 
हो रही थी, मानो कैकेयी के रोकने पर भी राम के शीयं दयादि युणों से उत्कण्ठित हुई 
राज्यलक्ष्मी, पीछे-पीछे जा रही हो ॥ २६ ॥ 
अनसूयातिसृष्टेन पुण्यगन्धेन काननस्‌ । 
सा चकाराङ्गरागेण पुष्पोच्चलितषट्पदम्‌ ॥ २७ ॥ कया 
सा सीताऽनसूययाऽत्रिभायंयाऽतिसुष्टेन दत्तेन पुण्यगन्धेनाङ्गरागेण काननं वं पुष्पेथ्य 
उ निर्गताः पटपदा यस्मिस्तत्तथाभूत चकार ॥ 
अनसूयातिसष्टेन पुण्यगन्धेन अंगरागेण कातनं पुष्पोच्चलितषट्पद प | 
सा प्र्सीता न असूया यत्र अनसूया = कदेमसुनिकन्या, अत्रिसुनिभार्या च। 
हन तिसृष्टेन, पुणे साधुः पुण्य; > मनोजः गन्धः = सौर* 
अनसूयया अतिसृष्टः = दत्तः, तेन अनसयातिस£न, पु | 
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८४ रघुवंश 
पे सक्कतध यो श्व: । रज्य ते न ८ 
यस्य स॒ तेन पुण्यगन्धेन “पुण्यस्त्रिपु मनोशे स्यात्‌ सुकृतथमयोः ? इति वि ८ | द 
क्रियतेऽनेनेति अंगरागः। अंगस्य = शरीरस्य रागः = विलेपनं वा अंगरागर 5 he 
सिन्दूरादिलेपनद्रव्येण काननं =वनम्‌, अत्रेराश्रममित्यथः । षट्‌ पदान येषां ते “४ - ! 
पुष्पेभ्यः = कुसुमेभ्यः उच्चलिता: = निर्गताः षटपदाः = भ्रमराः यस्मिन्‌ तत्‌ पुष्पीचाळतषद्दम्‌ 
चकार = कृतवती । आश्रमपुष्पाणि परित्यज्य अंगरागाकृष्टाः भ्रमरा जाताः इत्यथः । 2 
सिस्ट , गन्धः यस्य पुण्य- 
समासः--अनस्‌यया अतिसुष्टस्तेन अनदयातसशन । पुण्यः गन्धः यस्य स क पु 
° ~ % ~ ७ « उच्च [a ४१ पदा रः 
गन्येन। अंगस्य रागः अंगरागस्तेन अंगरागण । पुष्पेभ्यः उच्चलिताः षट्पदाः यार न्‌ तत्‌ 
पुष्पोच्चलितघटपदस्‌ । no 
हिन्दी -महासती अनसूया के दिये हुए तथा पवित्र मनोहर गन्ध वाले अंगराग से 
सीता जी ने उस वन को ऐसा कर दिया कि उस वन के फूलों से उड़कर मोर न र 
टूट पड़े । अर्थात्‌ वह अंगराग इतना पवित्र और सुगन्धित था कि भोर फूठा का छाईकर 
प्र ट्ट पडे । और वन के फूल भोरां से शून्य हो गये ॥ २७॥ 
सध्याम्रकपिशस्तस्य विराधो नाम राक्षसः । 
अतिष्टन्मागमावृत्य रामस्येन्दोरिव ग्रहः ॥ २८ ॥ 
संध्याम्रकपिशो विराधो नाम राक्षसः। ग्रहो राहुरिन्दोरिव । तस्य रामस्य मागमध्वान- 
मावृत्यावरुध्या तिष्ठत्‌ ॥ 
भ्रन्वयः--सन्ध्यात्रकपिशः विराधो नाम राक्षसः अहः इन्दोरिव तस्य मागम्‌ आवृत्य 
अतिष्ठत्‌ । 
व्याख्या--अपः = जलानि बित्रतीति, अञ्राणि । न भ्रश्यन्ति आपः येभ्यस्तानि vi 
इति वा । कपिः =वर्णतिशेषोऽस्यास्तीति कपिशः =श्यावः, कृष्णपीतवण इतन टु 
स्यात्कपिशः? इत्यमरः । सन्ध्यायां = सायंकाले यानि अश्राणि = मधास्तद्रत्‌ कपिशः क 
= रात्रिचर - Sl /) तट्‌ 
सन्ध्याश्रकपिशः विराधो नाम = विराधनामा राक्षसः = रात्रिचरः अहः = ९8 छ इन्दोः = चन्द्र 
इव =यथा तस्य रामस्य = रामचन्द्रस्य मार्गम्‌ = पन्थानम्‌ आवृत्य = अवरुध्य अति = स्थितः । 
समासः--सन्ध्यायाम्‌ अश्रमिति सन्ध्याश्रम्‌ , तद्वत्‌ कपिश: इति सन्ध्याश्रकपिशः । 


हिन्दी-सायंकाळ के बादलों के समान भूरे रंग वाळा विराधनाम का राक्षस वेसे ही 
राम के मार्ग को रोक कर खड़ा हो गया, जैसे राहु चन्द्रमा के मार्ग को रोक लेता है अर्थात्‌ 
चन्द्रग्रहण के समय ॥ २८ ॥ 
स जहार तयोमेध्ये मैथिलीं लोकशोषणः । 
नभोनमस्ययो्व्ष्टिमवग्रह इवान्तरे॥ २९ ॥ 
लोकरय शोषणः शोषकः स राक्षसस्तयो रामळच््मणयोमंव्ये मेथिलोम्‌ । नमोनभस्ययोः 


CHES e__SC तद्वि a 
श्रावणभाद्रपदयोरन्तरे मध्ये वृष्टिमवग्रहो वर्षमतिबन्ध इव जहार । 'वृष्टिवषे घातेऽवग्राहाव 
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[| ८७ 
द्वादशः सगः 


गन्वयः--लोक्शोषणः सः तयोः मध्ये मैथिलीं नभोतमस्ययोः अन्तरे वृष्टिम अवरः 


इव जहार । , : = शोषकः इति लोकशोषणः 
व्याझ्या--शोषयतीति शोषणः लोकस्य =संसारस्य शोषणः = आ पा मैथिली 
सःन विरावनामा राक्षसः तयोः = ssa क Fe : । हिंसार्थकणमधातोः 
तां मैथिलीं = सीताम्‌ विरहिणो नभ्यति, नमना, ग नभा ह = श्रावण: नभस्यः = भाद्रपद: 
यो: द्वन्द्व: नभोनभस्यौ तयोः नभोनभस्ययाः अन्तरे =मध्यं द मासे कश्चित्‌ दुष्टरः 
न्द्रः इव = यथा जहार =अपहृतवान्‌,। यथा श्रावणे भाद्रपदे वा मार्स क 
घालिती ” चसणयीमभ्यात्‌ इति भावः । 
ठ तथैव बिराधेन सीता अपहृता रामरूच्मणय न oN ~ 
समाखः-छोकस्य शोषणः लोकशोषणः । नभाश्च नभस्यश्च नभस्य 
नभोनभस्ययोः । न रर गैर लक्ष्मण के बीच 
हिन्दी--संसार को दुःख देने वाले उस विराध कका क दे वीच 
UR कार हर लिया जिस प्रकार श्रावण : द्र्पद 
नेता जी को उसी प्रकार हर छिया स ग्रह नाम के ये दोनों ग्रह श्रावण 
चाय र ले बीतता हे । अर्थात्‌ अवग्राह आर अवस नाम के ये दोर्ना मह 
कोई दुष्टय़ह § $ को रोक देते हैं. ॥ २९ ॥ 
लात के वीच में कमी कभी आकर वपां को रा देते हैं ॥ २९ । 
> > ति स्थलीम्‌ । 
तं विनिष्पिष्य काकुत्स्थौ इरा दूतास a 2. ॥ 
गन्धेनाशुचिना चेति वसुधाया निचख्नतुः ॥ ३० ता पल मम 
>> रामलक्ष्मणो मेन | वि ष्य हर । 
ककुत्स्थस्य गोत्रापत्ये पुमांसो काकुत्आ रा a 2. हेतोः । “यावत्पुरानिपात 
ले ीमाश्रमभुवं पुरा द 
5पवित्रेण गन्धेन स्थळ - निचर्नतर्भूमौ खनित्वा नि्षि्तवन्तौ च ॥ 
बोल » इति भविष्यदर्थे लद । वसुधायां निच 3. 


निचख्नतुः । र हि कुत्‌ “ककुद्वत कई 
ब्याख्या--क सुखं कावयति = गृहस्यर्म ( आ त्त. त्यथः 
> कि. श्वः टि कद्‌ म [ . 

षे वृषाङ्गे राजलक्ष्मणि” इति विश्व: । क द काढुत्स्यौ = रामलक्ष्मणौ तं =विर 

तोति कथः । ककुत्थस्थ = नाय गन -स्थलीगु-आश्रम 

विनिष्पिष्य = निहत्य न शुचिः अशुचिस्तेन अशुचिना = ei निचर्नतुः एथिव्यां खनि 
दूषयति, दूषितमपवित्र करिष्यति = हेतोः वसुधाया = 

पुरा दूनच 0, & 
क्षिप्तवन्तौ 9. थे लट॒लकार: । 

९ मड शुचिः अशुचिस्तेन अशुचिना । अन इ 


ककुत्स्थ राजा के वंश में उतपन्न राम लक्ष्म! 
ग उपाधि वाळे पुरक्षय नामक राजा क की 
म इसलिये भूमि में गाड दिया, कि इसकी अपवित्र गन्ध से 


दूषित हो जायगी ॥ ३० ॥ 
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पञ्चवट्यां ततो रामः शासनाव्कुस्मजन्मनः । 
अनपोढस्थितिस्तस्थो विन्ध्याद्रिः प्रकृताविव ॥ ३१ ॥ 


ततो रामः कुम्भजन्मनोऽगस्त्यस्य शासनात्‌ । पञ्चानां वटानां समाहारः पञ्चवटी । 'तद्धि- 
तार्थ--इति तत्पुरुषः । “संख्यापूवो द्विगुः? इति द्विगुसंशायाम्‌ “द्विगोः? इति डीप्‌ । ‘द्विगुरेकवचनम्‌ 
इत्येकवचनम्‌ । तस्यां पन्रवटथाम्‌ । विन्ध्याद्रि: मडतौ वृद्धेः पूर्वावस्थायामिव । अनपोढस्थिति- 
रनतिक्रान्तमर्यादस्तस्थो ॥ 


श्रन्वयः- ततः रामः कुम्भजम्मनः शासनात्‌ पञ्चवय्यां विन्ध्याद्रिः मकती इव अनपोढ- 
स्थिति: तस्थौ । 

ब्य़ाख्या-ततः = अनन्तरम्‌ रामः = दाशरथिः कं = जलम्‌ उम्भति = पूरयतीति कुम्भः । 
कुं =भुबं वा उम्भतीति कुम्भः । कुम्भात्‌ = घटात्‌ जन्म =उत्पत्तिर्यस्यासी तस्य कुम्भजन्मनः = 
अगस्त्यस्य महपे: शासनात्‌ = आदेशात्‌ पञ्चानां = वटानां समाहारः पञ्चवरी तस्यां पञ्चवट्याम्‌ 
विरुद्धं ध्यायति वि इध्यते वा विन्ध्यः विन्ध्यश्चासो अद्रिश्चेति विन्ध्याद्रिः = विन्ध्याचलः प्रकृती = 
पूर्वावस्थायाम्‌ इव = यथा न अपोढा अनपोढा = अपरित्यक्ता स्थितिः = मर्यादा येन सःअनपोढ- 
स्थितिः तस्थौ = स्थितः निवासं कृतवानित्यर्थः । 

समासः--पञ्चानां वटानां समाहारः पञ्चवटी तस्यां पञ्चवट्याम्‌। कुम्भात्‌ जन्म यस्य स 
कुम्भजन्मा तस्य कुम्भजन्मनः। न अपोढा अनपोढा, स्थितिः यस्य सः अनपोढस्थितिः । विन्ध्य 
श्वासौ अद्रिः विन्ध्याद्रिः । 

हिन्दी “चित्रकूट से चलकर” रामचन्द्रजी अगस्त्यसुनि की आज्ञा से पञ्चवटी में 
मयांदापूर्वक उसी प्रकार रहने लगे, जैसे विन्ध्यपवत ऋषि की आज्ञा से अपनी पूर्वावस्था में 
रहता है । अर्थात्‌ खड़ा न रहकर लेटा ही रहता है । 


विशेष- पाच वटो का समाहार में तद्धितार्थ तत्पुरुष समास है। संख्या पञ्चन्‌ पूर्वक 

से द्वियु संशा हे । द्विगोः सूत्र से डीप्‌ तथा द्विगु समास में एक वचन ही रहता है। 

पंचवटी में अश्वत्थ ( पीपल ) पूर्व में, बिल्व उत्तर में थे, बड़ पश्चिम में, आंवला दक्षिण में और 

अशोक अग्निकोण में रहता हे तथा मध्य में वेदी होती है । यह पंचवटी का स्वरूप हे ॥३१॥ 

रावणावरजा तत्र राघवं सदनातुरा । 

अभिपेदे निदाघार्ता व्यालीव मल्यद्वुमम्‌ ॥ ३२ ॥ 

तत्र पञ्चवय्यां मदनातुरा रावणावरजा शूर्पणखा । 'पूवेपदात्सं शायामग:' इति णत्वम्‌ । 

राघवम्‌ । निदाघार्ता घमतप्ता व्याकुला व्याली भुजंगी मळयद्रुमं चन्दनद्रुममिव । अभिपेदे प्राप ॥ 

अन्वय:--मदनातुरा रावणावरजा राघवम्‌ निदाघाता व्याली मलयद्रुमम्‌ इत्र अभिपेदे । 

व्याख्या- तत्र =पञ्चवस्यां मदनेन = कामेन आतुरा =पीडिता, इति मदनातुरा अव- 

रस्मिन्‌ छल्ले, जार, नतणा करन 9) इठिपप्रवपाकल्या्ा्रपेणखा, 


[] ८७ 
हादरा श सग, 


0 ९ डति दावार्ता = उष्णेन 
शै. । रावं =रामं निदाघेन = ग्रीष्मकालेन आता =ती, रात हर ह सप बाठे 
ह बिरुद्धमासमन्तात्‌ अलति, या सा यल न्‌ - इव - यथा 
है धहयो:” इति हेमः, चन्दनस्य = मळयजस्य छन ठ 
श्ापद्सिहयों; रात &., 
अभिपेदे. = पाप । सक 
नेन आतुरा म राधघेन आता. 
समास:--रावणस्य अवरजा रावणावरजा । मदनेन आतुरा मदनातुरा । निद 
म आकर की छोटी वहन शूर्पनखा उसी मकार 
हिन्दो-र्‍वहां पञ्चवटी में, काम से पीडित रावण को छोट! "८ विणो) चन्दन के वृक्षो 
नट. या 3 र ~ नन्द्‌ १ 
क पास जा पहुँची, जैसे कि धूप से पीडित घबराई हुई नागिन ( सर्तिण 
राम य प जी १६5१, ४5 २ 
के पास पहुँचती है ॥ ३२ ॥ 
सा सीतासंनिधावेव तं वत्र कथितान्वया । ५ 
अत्यारूढो हि नारीण.सकालज्ञो मनोभवः ॥ 3२) हल 
८5 क ~ त्र बं गोत वत्र 
सा शर्पणखा सीतासंनिधावेव कथतान्यया किससे सी णाय 
०५ र तर काम: ज्ञो ज्ञ्‌ त्यकारु 
~ «~ प्रवृद्धो को ~ मनोभः प कास टे काठशोञ्नसरर२ द्‌ श्व १ 
अत्यारूढो5तिप्रवृद्धो नारोणा ब. 
श्रन्चयः-सा सोतासंनिधो एव कथितान्त्रया सती त वर हि अत्यारू 
अक्ाङशः । भवति इति शः । कराए ति सामीप्यमिति *सीता- 
व्याख्य़ा--सा =शुपणखा संनिवार्न सात ४ ग बा: बा सा त 
[निधिस्तस्मिन्‌ सीतासंनिधी । एव कथित: कता अन्तरयः = mh दि 
SE : = _- अबृणोत्‌ पतिरूपेण वृतवतीत्यथेः । त चट 
सती तं = रामचन्द्रं वत्रे «अवूणात्‌ प स्‌ 


सम्रीणा कामः अवसरज्ञाता न 


| 
| 
| 


गणां f नवन मचोमत्रः = कासः काल = 
आरूढः =अतीव गड नारीणां = णी) मर्तास भवतीत न 
% ७ छी ~ अक | क षः 
जानातीति कालक्षः न काळ इति अकाळशः । भत्रतीति रा 


न्न र... याया 


ग 0 रि [नियो । कथितः अन्त्रयो यया स 
समासः-सीतायाः संनिधिः सीतासंनिधिस्तस्मिन्‌ सीतासंनिषों । कथ 
शो 5 टि ह £ र र 2 
। कथितान्वया । काळस्य शः काशेः । न कालज्ञ: अकालश 


अर्थात शप कहा कि आप मेरे पति हो । 
त का विचार नहीं करती है ॥ ३३ ॥ 
न (/करुत्रवानहं बाळे कनीयांसं भजश्व से । ली 
इति रामो,ब्रषस्यन्तो वृषस्कन्थ: शशास तास्‌ ॥ कक 5 
र 5 सा तती । 'दृषस्यन्ती 
योरपि इति विश्वः । दृष पुरुषमात्मार्थमिच्छतीति १. 


न कक का 


५ 
> { । 
| 

{ 
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कामुकी' इत्यमरः । सुप आत्मनः क्यच्‌? इति क्यच्प्रत्ययः । 'अश्वक्षीर वृषल॒वणानामात्मग्रीतो 
व्यचि? इत्यसुगागमः ततो लट: शत्रादेशः । “उगितश्च” इति डीप्‌ । शछोकाथस्तु--वृपस्कन्धो 
रामो वृपरयन्ती तां राक्षसीम्‌ हे वाले, अहं कलत्रवान्‌ , मे कनीयांसं कनिष्टं भजस्व’ इति 
शशासाज्ञापितवान्‌ ॥ 
'प्रम्चयः—वृपरकन्धः रामः वृपरयन्तीं तां हे वाले ! अहं कळत्रवान्‌ , मे कनीयांसं भजस्व 
इति शशास । 
व्याख्या--वृपरय = वृषभरय रकन्धः इव स्कन्धः = अंसः यस्य सः वृषस्कन्धः “अंसः 
रकन्धे विभागे रयात्‌”? इति हेमः। सः= रामः वृषं =पुरुषमात्मनः इच्छतीति वृषस्यन्ती 
“वृषो धमे वळीवदे शंग्यां पुंराशिभेदयोः । श्रेष्ठे’ मेदिनी । तां वृपरयन्तीं = काझुकीं तां = 
शूर्पणखां हे वाले = हे वासु ! “अथ वाळा स्याद्वास:” इत्यमरः। अहं = रामः कलत्रं = भार्या 
अरित अरय स कळत्रवान्‌ = सपलीकोऽन्मीत्यथः । मे =मम अतिशयितो युवा अल्पो वा 
कनीयान्‌ तं कनीयांसं = कनिष्ठभ्रातरं भजरव = सेवस्व, प्राथय इत्यर्थः इति = एवं शशास = 
आज्ञापयामास । 
समास:--हं परय रकन्ध श्व स्कन्धो यस्य स वृषस्कन्धः । 
हिन्दः-सोंड के समान ऊँचे कन्थो वाले राम ने, कामातुर ( पति चाहने वाली ) 
उस शूपणखा से कहा कि हे कुमारी ! में तो पत्नी वाला हूँ । “अतः” तू मेरे छोटे भाई से 
जाकर प्राथना कर । अर्थात्‌ भेरा विवाह हो चुका है । भाई कुंवारा हे । उसके पास 
जाओ ॥ ३४ ॥ 
Se Me AN (5 
ज्येष्ठाभिगसनात्पूच तेनाप्यनसिनन्दिता । 
साभूद्रामाश्रया भूयो नदीवोमयकूलभाक ॥ ३५ ॥ 
पूर्व य्येष्ठामिगमनात्तेन लक्ष्मणेनाप्यनमिनग्दिता नाङ्गीद्रता भूयो रामाश्रया सा राक्षसी 
उभे ६ भजतीत्यु भयद्‌ दक्षाक्‌ नदीवाभूत्‌। सा हि यातायाताभ्यां पर्यायेण कूलद्वयगामिनी 
नदीसद्‌श्यमूदित्यथे: ॥ 
~= १ CC हं शि 
अन्वयः-पूव ज्येष्ठाभिगमनात्‌ तेन अपि अनभिनन्दिता भूयः रामाश्रया सा उभयकुल- 
भाक्‌ नदी इव अभूत्‌ । 
९ [3 CNS >~ रि ° € ~ 
। व्याख्या--पूर्वे = प्रथमं ज्येष्ठ =श्रष्ठे ्रातरि अभिगमनं = विवाहार्थं प्रार्थना इति ज्येष्ठा- 
भगमनम्‌ तस्मात्‌ ज्येष्ठाभिगमनात्‌ तेन लक्ष्मणेन अपि न अभिनन्दिता अनभिनन्दिता = अस्त्री- 
इता भूयः = पुनः रामः आश्रयः = पतित्वेनावलम्बः यस्याः सा रामाश्रया सा = राक्षसी उभे दे 
कूले = तटे भजति =सेवते या सा उभयब्ूलभाक्‌ नदी =सरित्‌ इव यथा अभूत्‌=जाता | 
सा राक्षसी गमनागमानाभ्यां पर्यायेण तीरद्वयगामिनी नदीसदृशी जाता, इत्यर्थः । 


समासः-ज्येष्ठे अभिगमनमिति य्येष्ठाभिगमनं तस्मात्‌ ज्येष्ठाभिगमनात्‌ । न अभिनन्दिता, 
अनभिनन्दिता पाम: आयो र्या स एस य उसे हके उठोनि 


द्वादश: सगं |) ८९ 


हिन्दी--पहले बड़े भाई के पास ( विवाह की इच्छा से ) जाने से लक्ष्मण ने भी उसे 
अस्वीकार कर दिया । तब वह फिर राम जी के पास गई । “इस प्रकार” राम आर लक्ष्मण 
के पास आते जाते उसकी दशा, वारी-वारी से दोनों किनारों से टकराकर बहने वाळी नदा 
के समान हो गई थी । अर्थात्‌ कामान्धा वह मोह में पड़कर दोनों के पास इधर से उधर 
भटक रही थी ॥ ३५ ॥ 


संरम्भं सेथिलीहासः क्षणसौम्यां निनाय ताम्‌ । 
निवातरितमितां देळां चन्द्रोदय इवोदधेः ॥ ३६ ॥ 


La 


मेथिळीहासः क्षणं सोम्यां सोम्याकारां तां राक्षसीम्‌ । नित्रातेन स्तिमितां निश्चलासुदबवला- 
मम्बुविक्ृतिम्‌ । अम्बुपूरमित्यर्थः । अब्ध्यम्बुविक्कतौ वेला’ इत्यमरः । चन्द्रोदय इव । सरण 
संक्षोभं निनाय ॥ 


गन्द: मैथिलीहासः क्षणसौम्यां तां, निवातस्तिमिताम्‌ उदथेः वेळां चन्द्रोदयः इव 
संरम्भं निनाय । po 

ब्याख्या-मेथिल्याः = जानक्याः हासः = दास्यमिति मेथिलीहासः, क्षणं = कि चतक | 
सौम्या = सन्द्राङ्गतिरिति क्षणसौम्या तां क्षणसोम्यां, न तु सर्वदा स्वमावसुन्दरीमित्यथ: तां = 
शूर्पणखाम्‌ नित्रातेन-= गतानिलेन स्तिमिता = निश्चला, तां निवातस्तिमिताम्‌ उदधेः= परत 
वेलाम्‌ = तटम्‌ जलविकृतिमित्यथे: * 'अब्ध्यम्बुविक्ृतो वेळा? इत्यमरः । निवातो गता 
इति चामरः । चन्द्रस्य उदयः चन्द्रोदयः इव = यथा संरम्भं = विक्षोमं प्रचण्डतामित्यथः निनाय = 
अनयत्‌ = नीतवान्‌ । | 


~ ७ २१ 
समास:- भैयिल्याः हासः मैथिलीहासः । क्षणं सोम्या क्षणसोम्या तां क्षणस!म्याप | 
निगतः वातो यस्मिन्‌ स निवातः । निवातेन स्तिमिता नित्रातस्तिमिता तां निवातस्तिमिताम्‌। 
चन्द्रस्य उदयः चन्द्रोदयः । 


2 आ. 


~ हिर 3 जैसे पे रि थर चन्द्र च वे प्र 
हृनदी- जैसे वायु फे न रहने से शान्त सि समुद्र का तट त्र माके निकलने ल 
उमड़ पड़ता है, उग्र रूप धारण कर लेता है, वसे ही मिथिल पुत्री सीता के ह 


ने, क्षणभर के लिये सुन्दर आकृति वाळी, उस धार राक्षसी शूर्पणखा को क्रोधित कर दिया | 
अर्थात्‌ सीता को हँसती हुई देखकर विगड़े पड़ी ॥ २६ ॥ 


शतक लि 


फलमस्योपहासस्य सद्य: प्राप्स्यसि पश्य माम्‌ । 
मृग्याः परिमवो व्याष्र्यासित्यवेहि त्वया कृतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
श्ोकद्रयेनान्वय: । अस्योपहासस्य फळं सथः संग्रत्येव प्राप्स्पसि । मां पश्य । त्वया कल्या 
कुतमुपहासरूपं करणं व्याध्यां विषये मृग्याः कर्त्या: परिभव इत्यवेहि ॥ | | 
अन्वय:--अस्य उपहासस्य फलं सथः प्राप्स्यसि, मां पश्य, त्वयाङ्ग व्याध््या याः 
परिभवः इति अवेहि । 
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व्याख्या--अस्य = त्वत्कृतस्य उपहासस्य = परिहासस्य फलं = परिणामं सद्यः = सपदि 
पराप्स्यसि = अवाप्स्यति । मां = राक्षसीं पश्य = अवलोक्य, त्वया = सीतया कन्या कृतम्‌ = उप- 
हासकरणं विशेषेण आसमन्तात्‌ जिघ्रतीति व्याघ्री तस्यां व्याध्या = शादूल्या वप? वेषये मृग्याः = 
हरिंण्या: कर्व्या: परिभवः = अनादरः इति = एत्र त्वमवेहि = विद्धि । मृगीरूपया त्वया व्याघ्री- 
रूपायाः मम परिभवः कृतो5स्य फळं नचिरादेव द्रक्ष्यसीत्यथः । 


हिन्डी- “बिगडकर शूर्पणखा वोली” इस हंसी का फळ शीत्र हाँ पाएगा । अर्थात्‌ 
भोगेगी । मुझे देख ! तेरे द्वारा किया गया यह उपहास वसा हा जान रख जेसा कोई हरिणी 
वाघिन का अपमान करें । अर्थात्‌ तूने मुझ वाविन का अपमान किया ह। इसका मजा 
चखा दूँगी ॥ ३७ ॥ 


इत्यक्त्वा मेथिलीं भतुरझे निविशतीं सयात्‌ । 
रूपं शपंणखा नाञ्नः सदृशं प्रत्यपद्यत ॥ ३८ ॥ 


भयाद्भर्तरङ्गे निविशतीमालिङ्गन्ती मैथिलीमित्युक्त्रा शूर्पणखा नास्नः सदृशम्‌ । शूपांका- 
रनखयुक्तमित्यथ: । रूपमाकार प्रत्यपद्यत स्वोचकार । अदशेयदित्यथः ॥ 


ग्रस्वय:--भयात्‌ भठुँ: अंके निविशती मैथिलीम्‌ , इति उक्त्वा शूपेणखा नाम्नः सदृश 
रूपं प्रत्यपद्यत । 


प्राख्य!-- बिभेत्यस्मादिति भयं तस्मात्‌ भयात्‌ = भीतेः = साध्वसादित्यर्थः । भतु 
पत्युः = रामचन्द्रस्य अंके उत्सङ्गे क्रोडे इत्यर्थः । निविशतीम्‌ = मविशतीम्‌ , आलिंगन्तीमित्यथे: । 
मैथिलीं = सीताम्‌ इति = पूर्वर्छोकोक्तम्‌ उक्त्वा = कथयित्वा शूर््यतेऽनेनेति शूपः, शूप॑यति धान्या- 
दीनि, इति वा शूप: । शूर्पा: प्रस्फोटनानीत्र नखाः = कररुहा: यस्याः सा शूर्पणखा =रावणः 
भगिनी “प्रस्फोटनं शुपमस्तियामि' त्यमर: । संज्ञायां णत्वमिति । नाञ्नः = अभिधानस्य सद्दशम्‌ = 
अनुरूपं रूपम्‌ = आकारम्‌ सर्पाकारवत्‌ घोरामाक्गतिमित्यर्थः प्रत्यपद्यत = प्राप, स्वीचकार । 
स्वकीयं राक्नसीरूप मदर्शयदित्यथ: । ट 


समास.--शुर्पा इव नखाः यस्याः सा शूर्पणखा । “पूर्वपदात्संज्ञायामग” इति णत्वम्‌ । 
हिन्दी--डर के मारे अपने पति राम की गोदी में छिपती हुई सीता को ( हंसी का फळ 
देख ) कहकर शूर्पणखा ने छाज के समान नख वाळा, अपने नाम के समान भयंकर रूप 
दिखाया । अर्थात्‌ बनावटी रूप छोड़कर अपने असली राक्षसी रूप में आ गई ॥ ३८ ॥ 
लक्ष्मणः प्रथम श्रुत्वा कोकिलामञ्ग॒वादिनीम्‌ । 
७ १०३ ~ न 
शिवाघोरस्वनां पश्चा इबुधे विकृतेति ताम्‌ ॥ ३९ ॥ 
लक्ष्मण: प्रथमं कोकिलावन्मञ्चवादिनीं पश्चाच्छिवावद्वोरस्त्रनां तां शु१णखां श्रुत्वा । 


तस्याः स्वनं श्रत्वेत्यथ:। सुस्वनः शङ्खः श्रयत इतिवत्मयोगः। विकृता मायाविनीति बुबु 
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> क 
द्वादशः सगः ९१ 
क मञ्जुवा ~ ४७५ ७ ७. श्र त्वा विकू ताः 
अन्वयः --लक्ष्मणः प्रथमं कोकिलामञ्जुवादिनीं, पश्चात्‌ शिवाषोरस्वर्ना ता श्रुः विग 
इति वुवुधे । 7 
व्याख्या--लक्ष्मण: प्रथमं = प्राक्‌ कोकते इति कोकिलः । मञ्ञ्यत an । सि इ 
वर्तं शीलमस्याः सा मक्षवादिनी । कोकिला = वनम्रिया इव मज्ञुवादिनीं ता ण्य ह 
वादिनीं. पश्चात्‌ = अनन्तरम्‌ शिवः शिवा वा देवता यस्याः सा शिवा मा ८ क 
शृगाळीतत्‌ घोर: = भयंकरः स्वन: ८ शब्द: यस्याः सा तां शिवाधोरस्वना ता = ८ 
रत्वा = आकर्ण्य शुर्पणखायाः शब्दं श्रुत्वेत्यर्थ: । विङ्कता = वीभत्सा, मायाविनीत्यर्थः इतिः 
बुबुधे = शातवान्‌ । र न आ 
समासः--कोकिलावत्‌ गञ्जुवादिनी, तां कोकिलामञ्ञुवादिनीम्‌ । शिवावत्‌ घार: सनत: 
यस्याः सा शिवावोरस्वना तां शित्राबोरस्तरनाम्‌ क... 
हिन्दी--कोयल के समान मधुर बोलने वाळी आर के यारि 2 sh 
कठोर बोलने वाली उस शूर्पणखा को सुनकर ( अर्थात्‌ उसका स्वर सुनकर ) 
यह मायाविनी राक्षसी है । यह जान लिया ॥ ३+ ॥ 
पर्णशालामथ क्षिप्रं विकृष्टासिः प्रविश्य स. । 
मैरूप्यपोन रुक्त्येन भीषणां तामयोजयत्‌ ॥ ४० ॥ = 
अथ स॒ लक्ष्मणो विद्वष्टासिः कोशोदूतखड्गः सन्शिम पणशाला रविश्य । भीष i 
भीषणाम्‌ । नन्यादित्वाल्युट्‌ कतरि । तां रक्षसीं वैरूप्यस्य पानरुक्त्य य 2070 । तेनायो- 
जयद्योजितवान्‌ । स्वमावत एव विक्वतां ता कर्णादिच्छेदेन पुनरतिविक्तामकरो दित्वथ: ॥ दी 
प्रस्वयः- -अथ स विकृष्टासिः सन्‌ क्षिमं पणेशाला प्रविश्य, भीषणां ता वरूप्यप क्त्येन 
अयोजयत्‌ । र हि 
उयाख्या--अथ = अनन्तरम्‌ सः "लक्ष्मण: विकृश > कोशानिप्कासिता असिः = खड्गः 
© 0 णा > 


येन स विक्गष्टासिः सन्‌ क्षिपति = प्रेरयतीति क्षिप्रे = शीघ्रम्‌ पर्णानां = पत्राणां शाला = कुटी 


७ ~ 0 उटजं ट्जं विश्य च्य >> 
पणे: = निमिता शाळा पर्णशाला तां पर्णशालाम्‌ pe आ म 
लोटजो ? इत्यमरः । भीषयतीति भोषणा ता = 
गत्वा “पर्णशालोटजोऽस्तरियाम्‌ इत्यमरः । भें न दै च 
दी राक्षसीम्‌ विरूपस्य भावः वरूप्यम्‌ । पुनरुक्तः भाव: पौनरुक्त्यम्‌ वेरूप्यस्य | 
पौनरुक्त्यम्‌ = दिगुणता, इति वेरूप्यपौनरुक्त्य तेत वेरूप्यपौनरुक्त्येन अयोजयत्‌ =याजितनान 
कर्णनासिकाच्छेदेन भूयो$तिविकृतामकरोदित्यथ: । | FS 
समासः--पणेंः निमिता शाला पणेशाला ता पर्णशालाम्‌ । विक्रष्टा 
वेरूप्यस्य पौनरुकत्यमिति वैरूप्यपौनरुक्त्यं तेन वेरूप्पपौनरुक्त्येन 0 लि 0 
हिस्दी--इसके वाद लक्ष्मणजी ने तलवार निकालकर और तुरन्त HE 
में घुसकर डरावनी उस राक्षसी को कुरूपपने को द्विएुणता से 5 | न्‌ 
० 
ही भयंकर शूर्पणखा के नाक कान काटकर दूनी कुख्मा बना दी ॥ 


सा वक्रनखघारिण्या वेणुककरापवया । 


< 


अङ्कशाकारयाङ्कल्या तावतर्जयदम्बरे ।। ४१ ॥ 
०७ 
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९२ रघुव दे 


सा वक्रनखं धारयतीति वक्रतखधारिणी । तया वेणुवत्कर्कशपवेया । अत एवाङ्कुशस्याकार 
इवाकारो यस्याः साः तया अङ्गुल्या । तौ राववावम्थरे व्योम्नि स्थिता । अम्वरं व्योति वाससि’ 
इत्यमरः । अतर्जयदभत्सयत्‌ । 'तजे भर्त्सने’ इति धातोश्चौरादिकादचुदात्तेत्तादात्मनेपदेन भाव्यम्‌। 
-तथापि चक्षिङो डत्करणाउज्ञापकादनुदात्तेलनिमिततस्यात्मनेपदस्यानित्यत्वात्परस्मेपदमूहममित्यु- 
क्तमाख्यातचन्द्रिकायाम्‌-“तर्ज॑यते भत्संयते तजंयतीत्यपि च दृश्यते कविषु’ इति ॥ 

अन्वयः -सा वक्रनखधारिण्या वेणुकर्कशपवंया अंकुशाकारया अंगुल्या तौ अम्वरे स्थिता 
सती अतयत्‌ । 

व्याख्या--सा =राक्षसी वक्रान्‌ = कुटिळान्‌ नखान्‌ = कररुहान्‌ धारयतीति वक्रनख- 
धारिणी तया वक्रनखधारिण्या वेणुवत्‌ = वंशवत्‌ कर्कशानि = कठोराणि, पर्वाणि = ग्रन्थयः 
यस्याः सा वेणकर्कशपर्वा तया वेणुककशपर्वया अत एव अुशस्य = सृणेः भाकारः इव आकारो 
यस्याः सा अंकुशाकारा तया अंकुशारया “ अंकुशोऽस्त्री सणिः स्त्रियाम्‌? इत्यमरः । एवं 
भूतया अंगुल्या = करशाखया तौ = रामलक्ष्मणौ अम्वरे = आकाशे स्थिता सती अतर्जयत्‌ = 
अभत्संयत्‌ तजितवतीत्यर्थः । 

समासः वक्राश्च ते नखाः वक्रनखाः वक्रनखानां धारिणी तया वक्रनखवारिण्या । 
वेणुवत्‌ ककंशानि पर्वाणि यस्याः सा तया वेणुकवोशपवेया । अंकुशस्य आकार इव आकारः 
यस्याः सा तया अंकुशाकारया। स च स चेति तौ, तौ इत्येकशेषः । 

हिन्दी “नाक, कान काटनेपर” वह शूर्पणखा उड़कर आकाश में खड़ी होकर अपनी 
उस अंगुली से राम लक्षमण को धमकाने लगी, जिस अंगुली के नख टेढ़ें-मेढ़ें थे, और बांस की 
तरह कठोर रूखे पोर ( जोड़ ) थे, तथा जो अंकुश के आकार वाली टेढ़ी मेढी थी ॥ ४१ ॥ 


प्राप्य चाछु जनस्थानं खरादिभ्यस्तथाविधम्‌ । 
रामोपक्रममाचख्यौ रक्षःपरिभवं नवम्‌ ॥ ४२ ॥ 


साऽऽशु जनस्थानं प्राप्य खरादिभ्यो राक्षसेभ्यस्तथाविधं स्वाङ्गच्छेदात्मकम्‌। उपक्रम्यत 
इत्युपक्रमः कर्मणि घञ्म्रत्ययः । रामस्य कतुरुपक्रम:। रामोपक्रमम्‌ । रामेणादाबुपक्रान्त- 


मित्यर्थः । “उपश्ोपक्रम॑ तदाद्याचिख्यासायाम? इति क्लीवत्वम्‌। तन्षवं रक्षसां कममूतानां 
~ 
परिभवमाचख्यां च ॥ 


प्रन्वयः-सा आशु जनस्थानं प्राप्य खरादिभ्यः तथाविधं रामोपक्रमं नवं रक्षःपरिभवम्‌ 
आचख्यौ च । 


व्याख्या--सा =राक्षसी आशु =शीघ्रम्‌ “आशुस्तु ब्रीहिशीघ्रयोः” इति हेमचन्द्र: । 
जनस्य स्थानं = भूभागः इति जनस्थानं = दण्डकारण्यम्‌ प्राप्य = गत्वा खं = सुखं, बिळमतिंशये- 
नास्यास्तीति खरः -राक्षसविशेषः रावणश्राता वैमात्रः । सः आंदः ये» ते खरादयस्तेभ्यः 
खरादिभ्यः = खरमभृतिराक्षसेभ्यः तथा विधा= प्रकारो यस्य स॒ तं तथाविधं = स्वकीयकर्णे- 


-नासिक्सच्येद्रर्परगर प्रला 020 7७7 ॥(लएख रण यात क र 


द्वादशः सर्गः ९३ 


रामोपक्रमस्तं रामोपक्रम॑ = रामकतृकप्नारम्भमित्य्थः । नवं = नूतनं _ रक्षसां = राक्षसानां 
परिभवः = अनादरः, तिरस्कारस्तं रक्षःपरिभवम्‌ आचख्यौ = कथयामास, सर्व कथितवतीत्यर्थे: । 

समासः- जनस्य स्थानमिति तत्‌ जनस्थानम्‌ । खर: आदि: येपां ते खरादयः तेभ्यः 
खरादिश्य: । तथा विधा यस्य स तं तथाविधम्‌ । रामस्य उपक्रमस्तं रामोपक्रमम्‌ । रक्षसां 
परिभवस्तं रक्ष:परिभवम्‌ । 


हिन्दी--उस राक्षसी ने जनस्थान ( दण्डकारण्य | में जा कर खर आदि राक्षसों से, उस | 


प्रकार का अपना नाक-कान काटना, सव कह दिया, और “यह भी” कहा कि राम के द्वारा, 
किया गया यह राक्षसों का पहला तिरस्कार है ॥ ४२ ॥ 
मुखावयवलूनां तां नैऋता यव्पुरो दधुः । 
रामाभियायिनां तेषां तदेवाभूदमज्ञलम ।। ४ ३॥। 
चैता राक्षसाः । 'नैऋतो यातुरक्षसी इत्यमरः । मुखावयवेपु, कर्णादिषु छूनां छिन्नां ता 
पुरो दघुरग्रे चक्रुरिति यत्तदेव रामामियायितां राममभिद्रवतां तेषाममङ्गलमभूत ॥ 
छन्वय:--नेत्ररेता: मुखावयवळूनां तां पुरः दः इति यत्‌, तद्‌ एव रामाभियायिनां तेषाम्‌ 
अमंगलम्‌ अभूत्‌ । 
व्य|ख्या--नियता ऋतिः = चणा यस्याः सा निर्काति: = अलक्ष्मी: । निऋतेः अपत्यानि 
नैऋताः = राक्षसाः “नेऋतो यातुरक्षसी”? इत्यमरः । सुखस्य अवयवा सुखावयवास्तेषु, 
मुखावयवेषु = कणांदिषु, लूना = छिन्ना, इति मुखावयवळूना तां मुखावयवलूनां तां = शूपणखां 
पुरः न अग्रे दधुः = चक्रुः, इति यत्‌=तत्‌ पुरःकरणम्‌, एव निश्चये रामं = राववम्‌ 
अभियान्ति = सम्मुखं द्र्वन्तीति रामाभियायितस्तेषां रामाभियायिनां = रामं योडुममिद्रवतां 
तेषां = राक्षसानाम्‌ अमंगलम्‌ = अशुभे अभूत्‌ मन जातम्‌ । अंगभंगस्य पुरः सरणं दशोनं वा 
अशुभसूचक॑ भवतीति सवं प्रसिद्धमेव । 
समासः-मुखस्य अवयवा मुखावयवा:, तेषु लूना इति सुखावयवळूना तां सुखावयवळूनाम्‌ । 
रामस्य अभियायिनः इतिं रामाभियायिनस्तेपां रामाभियायिचाम्‌। न मंगळमितिं अ्मगळम्‌ । 
हिन्दी--राक्षसों ने नाक'कान कटी उस शुपेणखा को जो अपने आगे-आगे क्या, यही 
( नकटी वूची को आगे करना ही ) राम के ऊपर चढ़ाई करने वाळे, राक्षस! का अपशकुन 
हो गया । किसी अंगभंग व्यक्ति को किसी कार्य में आगे करना या उसका दशेन होना बहुत 
अमंगळ माना गया है ॥ ४३ ॥ 
उदायुधानापततस्तान्दस्ान्परेक्ष् राघवः । 
निदधे विजयाशंसां चापे सीतां च लक्ष्मणे ॥ ४४ ॥ 
उदायुधानुद्यतायुधानापतत आगच्छतो दृष्तांस्तान्खरादीन्मेक्ष् राघवश्चापे विजयस्याशसामाशः 
लक्ष्मणे सीतां च निदभे । सोतारक्षणे लक्ष्मणं नियुज्य स्वन युद्धाय संनद्ध इति भावः ॥ 


V ( ) र्य 04 क 


+ 
| 
|; 
| 


९४ रघुवंशे 


'प्रन्वय्रः--उदायुधान्‌ आपततः दृप्तानू तान्‌ प्रेक्ष्य, राववः चापे विजयाशंसां लक्ष्मणे 
सीतां च निदधे । 

डप्नाखप्रा--उद्‌ = उद्यतं, गृहीतमित्यर्थः आयुषं "शस्त्रं य॑स्ते, तान्‌ उदायुधान्‌ , आयुध्य- 
न्तेऽनेनेति आयुधम्‌ । आपतन्तीति आपतन्तरतान्‌ आपततः = आगच्छतः दृप्तान्‌ = गत्रितान्‌ 
तान्‌= खरादीन्‌ राक्षसान्‌ प्रेक्ष्य = अवलोक्य राववः रामः चपस्य = वंशविशेषर्य विकार- 
श्वापं तस्मिन्‌ चापे = धनुषि विजयस्य = जयरय आशंसा = आशा तां विजयाशंसां निदधे लक्ष्मण 
अनुजे सीतां =वेदेहीं च निदधे = निहितत्रान्‌। सीतासंरक्षणाथ लक्ष्मणं नियुज्य रामः स्वयं 
योड़ं सन्नद्वोऽभूदित्यथः । 

समास:--उद्यतम्‌ आयुधं येस्ते उदायुधास्तान्‌ उदायुधान्‌। विजयस्य आशंसा विजया- 
शंसा तां विजयाशंसाम्‌ । 

हिन्दा--अस्त्न-शस्त्र हाथ में उठाए सामने से आते हुए, घमण्डी खरादि राक्षसां को देख 
कर राम ने अपने धनुष पर विजय की आशा रखी और लक्ष्मण के पास सीता जी को रख 
दिया अर्थात्‌ लक्ष्मण को सीता की रक्षा के लिये कुटी पर रखकर स्वयं धनुष मात्र लेकर युद्ध 
के लिये तैयार हो गए ॥ ४४ ॥ 


एको दाशरथिः काम यातुधानाः सहस्रशः । 
ते तु यावन्त एवाजो तावांश्रददृरे स तेः ॥ ४५॥ 
दाशरथी राम एकोऽद्वितीयः । यातुधानाः कामं सहस्रशः सन्तीति शेषः । तैर्यातुधानेस्तु स 
राम आजौ ते यातुधाना यावन्तो यावत्संख्याका एत्र तावांस्तावत्संख्याकश्च दढ शे ॥ 
श्रन्वयः- दाशरथिः एकः यातुधानाः कामं सहस्रशः “सन्ति? । तु तैः सः आजी ते 
यावन्तः एत्र तावान्‌ च ददृशे । 
व्याख्या- दशरथस्य अपत्यं पुमान्‌ दाशरथिः = रामः एकः = केत्रलः, अद्वितीयः । 
यातूनि =रक्षांसि दधाति = पुष्णन्ति, स्वजातिपोषकत्वात्‌, इति यातुधानाः = राक्षसाः कामं = 
यथेष्टं, सहस्रशः = असंख्याः सन्तीति शेषः । तु=किन्तु तैः = राक्षसः सः =रामः आजो = 
युद्ध ते - यातुधानाः, खराद्या: यावन्तः = यावत्संख्यका एत्र आसन्‌ तावान्‌ = तावत्संख्यक 
दद्रा = दष्टः | 
हिन्दी--दशरथ पुत्र राम अकेले थे ओर राक्षस हजारों थे । किन्तु युद्ध में राक्षसा को 
जितने ही राक्षस थे उतने ही राम दीख रहे थे । अर्थात्‌ रामजी ऐसे कौशल से लड़ रहे थे 
कि प्रत्येक राक्षस यह अनुभव कर रहा था कि मुझसे ही लड़ रहे हैं ॥ ४५ ॥ 


असजनेन काकुत्स्थः प्रयुक्तमथ दूषणम्‌ । 
न चक्षमे झुभाचारः स दूषणमिवात्मनः ।। ३६ ।। 
अथ शुभाचारो रणे साधुचारी सद्ृवृत्तश्च स काकुत्स्थोऽसञ्जनेन दुर्जनेन रक्षोजनेन च 
मुक्तं परेषितमु्चारितं च दूषणं दूषणाख्यं राक्षसमात्मनो दूषणं दोषमिव न चक्षमे न सेह्े । 


प्रतिकतु प्रवृत्त इत्यर्थः ॥ 
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ग्रन्वयः--अथ शुभाचारः सः काकुत्स्थः असञ्जनेन प्रयुक्तं दूषणम्‌ आत्मनः दूषणम्‌ 
इत्र न चक्षमे । 

डथाख्य़ा--.अथ = अनन्तरम्‌ शुभः = साधुः आचारः = आचरणं यस्य स शुभाचारः = 
युद्धे सम्यक्चारी, सद्वृत्तश्च सः प्रसिद्धः ककुत्स्थस्य गोत्रापत्यं पुमान्‌ काङुत्स्थः = रामः असं- 
श्वसो जत: असञ्जनत्तेन असज्जनेन = दुष्टजनेन, राक्षसखरजनेन च प्रयुक्त = प्रेपितम्‌ , उच्चा- 
रितत्न दूषयतीति दूषणस्तं दूषणं = खरस्य सेनापतिं दूषणनामकम्‌ आत्मनः = स्वस्य दूषणं = दोषं , 
पापम्‌ इव =यथा न चक्षमे = न मपितत्रान्‌ । 

समासः--न सन्‌ असन्‌ , असन्‌ चासौ जनः असञ्जनस्तेन असञ्जनेन । शुभः आचारः 
यस्य स शुभाचारः । 

हिन्दी --जिस प्रकार सदाचारी पुरुष, किसी दुर्जन व्यक्ति कें द्वारा अपने उपर लगाए 
गए कलंक को नहीं सहन करते, उसी प्रकार रण में कुशळ ककुत्स्थबंशी राम ने भी दुष्ट 
खर के द्वारा भेजे गये सेनापति दूषण को सहन नहीं किया । अर्थात्‌ उसे समाप्त करने में 
तत्पर हो गये । रावण के भाई खर की सेना का, दूषण नामक राक्षस सेनापति था ॥ ४६ ॥ 

तं दारे: प्रतिजग्राह खरत्रिशिरसो च सः । 
क्रमशस्ते पुनस्तस्य चापात्सममिवोद्ययु: ॥ ४७ ॥ 

स रामस्तं दूषणं खरत्रिशिरसों च शरैः प्रतिजग्राह प्रतिजहारेत्यथे :। क्रमशो यथा- 
क्रमम्‌ । अयुक्ता अपीति शेपः। तस्य ते शराः पुनश्चापात्समं युगपदिवोद्ययुः । अतिलघुहस्त 
इति भावः ॥ 

श्रन्वय:--सः तं खरत्रिशिरसौ च शरैः प्रतिजय़ाह । क्रमशः “रुक्ताः अपि" तस्य ते 
पुन: चापात्‌ समम्‌ इव उद्ययुः । 

व्याख्या--सः रामः तं = दूपणनामकं राक्षसं, त्रीणि 5 मस्तकानि यस्य स 
त्रिशिरा: । खरश्च त्रिशिराश्चेति खरत्रिशिरसौ = एतन्नामानौ च शरैः = वाणे: प्रतिजग्राह = प्रति- 
गृहीतवान्‌ , प्रतिजहारेत्यथः । क्रमशः = क्रमेण “प्रयुक्ता अपि” इति ० । तस्य जु ए 
ते =शराः, तेषु दूषणादिषु प्रक्षिप्ता इत्यथः । पुनः चापात्‌ = धनुप: सम = युगपत्‌ इ 
उद्ययु: = उद्गताः । है 

समास:- त्रीणि शिरांसि यस्य स त्रिशिराः । खरश्च त्रिशिराश्च खरत्रिशिरसो, तौ । 

हि*्दी--रामने दूषण खर और त्रिशिरा नाम के राक्षसों को आ क. pe 
किया, अर्थात्‌ उनपर वाण छोड़ें । यद्यपि राम ने वाण एक-एक कर न 
से छोड़े गए वे बाण ऐसे प्रतीत हो रेहे थे मानो धनुष से एक साथ ही निक 
यह है कि राम बहुत ही फुरती से बाण चलाते थे ॥ ४७ ॥ 


सैखयाणां शितैर्बाणेयेथापूर्वेविशुद्धिमिः । 
आयुर्देहातिगैः पीतं रुधिरं ठु पतस्त्रिमिः ॥ ४८ । 
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देहमतीत्य भित्ता गच्छन्तीति देहातिगाः । तैयेथास्थिता पूर्वविशुडियेंपां तैः । अतिवेगत्वेन 
हितेरित्य क ३ शितेस्ती ~ ~ र्वा ४७ *9 ७ ख 4४५ यु र ~ 
देहभेदात्प्रागिव रुधिरलेपरहितेरित्यथे: । चणेस्तैर्वाण्रयाणां खरादीनामायुः पीतम्‌ । 
रुधिरं तु पतत्रिभिः पीतम्‌ ॥ ; 
/ 5 ~ ~ बा उ त्र आयु ८ ~ ® ० 
अन्वय:---देहातिगै: यथापूर्वविशुद्धिमिः शितैः तैः वाण: त्रयाणाम्‌ आयुः पीतं, रुधिरं तु 


पतत्रिभिः पीतम्‌ । RS वत 

व्याख्या--देहं = शरीरम्‌ अतीत्य, विदार्य गच्छन्ति = यान्तीति देहातिगारी: देहातिगैः 
यथास्थिता पूर्वा =म्रथमा विशुद्धिः = रुविरलेपराहि्य येषा ते त यथापून विशि ३ रासा 
शरीरविदारणात्‌ पूर्वमिव रुधिरलेपशून्यः मवलब्रेगवच्या दित्येथ: | शनक तै न 
राप़पेरिते: बाणः शब्दो5स्ति येषां ते वाणास्तः वाण: - शर: एपत्कवाणविशिखाः 
इत्यमरः । त्रयाणां = खरदूषणादीनाम्‌ आयु: = जीवितकाळः पीत = विनाशितमित्यथे :, रुणद्धि, 
रुध्यते वा रुधिरं = शोणितं तु पतन्तं त्रायते इति पतस्त्रम्‌ । पतस्त्राणि सन्ति येषां ते पतस्त्रिणः 
ते: पतस्त्रिमिः = पक्षिभिः पीतं = पानं कृतम्‌ । 

समासः--यथास्थिता पूर्वा विशुद्धिः येषां ते तेः यथापूर्वविशुद्विभिः । देहान्‌ अतिगच्छ- 
न्तीतिं देहातिगास्तैः तथोक्तेः । 

हिन्दी--शरीरों को छेदकर वाहर निकले, तथा पहले के समान शुद्ध ( अर्थात्‌ प्रबल 
वेग के कारण जिन में खून नहीं लग सका ) ऐसे पैने वाणों ने उन तीनों खर दूषण त्रिशिरा 
की आयु को पी लिया । पश्चात्‌ पक्षियों ने खून पिया । भाव यह हे कि बाण तो प्रबल वेग से 
शरीर को छेदकर प्राण लेकर साफ निकल गये, पीछे खून पक्षियों ने पिया था ॥ ४८ ॥ 


तस्मिन्रामशरोत्कृत्त बळे महति रक्षसाम्‌ । 
उत्थितं ददुशेऽन्यञ्च कबन्धेभ्यो न किचन ॥ ४९ ॥ 


तस्मिन्रामदारैरुत्कृतते छिन्ने महति रक्षसां वळ उत्थितमुत्थानक्रियाविसिष्टं प्राणिनां कबन्ेभ्यः 
शिरोहीनशरीरेभ्यः । 'कबन्धोऽस्ी क्रियायुक्तमपमूर्थकलेवरम्‌? इत्यमरः । अन्यचान्यत्किचन 
न ददे । कबन्धेभ्य इत्यत्र “अन्यारात्‌--? इति पञ्चमी । निःशेष हतमित्यर्थः ॥ 

स्वयः-तस्मिन्‌ रामशरोत्कृत्ते महति रक्षसां बले, उत्थितं क्वन्धेभ्यः अन्यत्‌ किचन 
न ददृशे । 

व्याख्या--तस्मिन्‌ र पूवोक्ते रामस्य शराः = बाणास्तै: उत्कृत्त = छिन्नं = विन [शितमि- 
त्यथ:, इति रामशरोत्करत्तं तस्मिन्‌ रामशरोत्कृत्ते महति = अत्यधिके रक्षसां = खरादीनां वले = 
सैन्ये उत्थितम्‌ =उत्यानक्रियाथु्तं क॑ = सुखं बध्यते = छिद्तेऽस्मात्‌ x कन्थः, केन = 
वायुना बध्यते इति वा कबन्धः । कबन्धेभ्यः = शिरोहीनदेहेभ्य: राक्षसानामिति शेष: अन्यत्‌ = 
अतिरिक्तं किचन न ददशे = नहिं दृष्टम्‌ । सव विनष्टमित्यथ:। 


न : रामशराः, रामशरै: उत्कृत्तं तस्मिन्‌ रामशरोत्कृत्ते । 
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हे हिन्ढी--रामचन्द्र जी के वाणां से काटी गई ( काटकर समाप्त कर दी गई ) राक्षसों 
का बड़ी भारी उस सेना में नाचते-कूदते हुए धड़ों के सिवाय और कुछ भी दिखाई नहीं पड़ 
रहा था । अर्थात्‌ सम्पूर्ण सेना मार दी गई । केवल शिरकटे धड़ ही धड़ दीख रहे थे ॥ ४९ ॥ 


सा बाणवर्षिणं रामं योधयित्वा सुरद्विषाम्‌ । 
अप्रबोधाय सुष्वाप ग्रधच्छाये वरूथिनी ॥ ५० ॥ 


सा सुरद्विषां वरूथिनो सेना वाणवर्षिणं रामं योधयित्वा युद्धं कारयित्वा । गृध्राणां छाया 
ग्रश्नच्छायम्‌ । “छाया वाइल्ये' इति क्ळीबत्वम्‌। तस्मिन्नप्रवोधायापुनवोंधाय सुष्वाप । ममा- 
रेत्य्थः । अत्र सुरतश्रान्तकान्तासमाधिर्ध्वन्यते ॥ 


अन्वयः सा सुरद्विषां वरूथिनी वाणवर्षिणं रामं योधयित्वा गृध्रच्छाये अप्रबोधाय सुष्वाप । 


व्याख्या-सा =पूर्वोक्ता सुरान्‌ = देवान्‌ द्विषन्ति = द्रुह्यन्ति इति सुरद्विषस्तेषां सुर- 
द्विषाम्‌ =रक्षसां वरूथाः -रथगुप्तयः सन्ति यस्यां सा वरूथिनी = सेना “वरूथो र्थगुप्तौ 
स्यात्‌” इति भेदिनी । बाणान्‌ = शरान्‌ वर्षति तच्छीलः इति बाणवषों तं बाणवर्षिणं = शरवषिणं 
रामं =राववं योधयित्वा =युद्धं कारयित्वा गृध्राणां = दाक्षाय्याणां छाया = कान्तिरिति 
गृप्रच्छायं तस्मिन्‌ गृधच्छाये “दाक्षाय्यगुश्रौ” इत्यमरः । न प्रवोधः = जागरणमिति अप्रबोधस्तस्मै 
अम्रबोधाय अपुनर्जागरणाय सुष्वाप = शेते स्म । 


समाखः--सुराणां द्विषः सुरद्विपस्तेषां सुरद्विषाम्‌ । न प्रबोधः अप्रवोधस्तस्मे अप्रबोधाय । 
गृध्राणां छाया गृश्रच्छायं तस्मिन्‌ गृप्रच्छाये । 

हिन्दो-वह राक्षसां की सेना बाणवरसाने वाले राम से युद्ध करके शिद्धां के पंखा की 
छाया में फिर कभी न उठने के लिये सो गई । अर्थात्‌ सदा के लिये सो गई ॥ ५० ॥ 


राघवास्त्रविदीर्णानां रावणं प्रति रक्षसाम्‌ । 
तेषां शूपंणखैचेका दुष्परब्रृत्तिहराऽमवत्‌ ॥ ५१ ॥ 


एका शूपवन्नखानि यस्याः सा शूर्पणखा । 'पूर्वपदात्संशायाम्‌---' इति णत्वम्‌। 'नखमुखात्सं- 

४ [oS सेव . ५ विदीर्णानां ७ ७ तेषां ७. खरादीनां 

ज्ञायाम्‌? इति डीप्पतिषेधः । सेव रावणं प्रति राघवार्खो हतानां तेषां रक्षसां खरादीनां 
दुष्प्रवृत्ति वार्ता हरति प्रापयतीति दुष्पवृत्तिहरा5भवत्‌ । “हरतेरनुद्यमनेऽच्‌? इत्यचूप्रत्यय: ॥ 


अ्रन्वयः--एका शूपंणखा एव रावणं प्रति राधवास्त्रविदीणांनां तेषां रक्षसाम्‌ दुष्पवृत्ति- 
हरा अभवत्‌ | 


व्याख्या--एका =अद्वितीया शूपेवत्‌ नखानि - कररुहाणि यस्याः सा झूर्पणखा = 
रावणभगिनी एव >मात्रम्‌ रावणं -दशाननं प्रति राघवस्य > रामस्य अस्त्राणि = वाणास्तैः 
विदीर्णानि = हतानि, इति राघवास्त्रविदीर्णानि तेषां राघवास्त्रविदीर्णानां तेषां रक्षसां = खर- 
दूषणादिराक्षसानां दुष्मवृत्तिं -दुर्वार्ता = दुःसमाचारमित्यर्थः हरति = प्रापयतीति दुष्प्रवृत्तिहरा = 
अशुभसमाचारसूचिका अभवत्‌ = जाता । नान्यः कोऽपि राक्षसस्तत्र जीवितोऽभव दित्यर्थः । 
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समासः- राववस्य अर्खाण राघवरस्जाण ते विदीर्णानि तेषां राघवाखविदी णोनाम्‌ । 
शर्पवत्‌ नखानि यस्याः सा शूर्पणखा । दु मरद्ात्त दष्प्रवृत्ति:, दुष्पवृत्तेः हरा इति दुष्प्रवृत्तिहरा । 

हिन्दी- रामचन्द्र जी के अस्य से मारे गए उन खरदूषणादि राक्षसो को रत्यु के 
अशुभ समाचार को रावण के पास पहुंचाने वाळा! एकमात्र झार्पणखा ही रह गई थी । अर्थात्‌ 
और सारी सेना रामाख् से मर गइ थी ॥ ७१ ॥ 


निग्रहात्स्वसुराक्तानां वधाच्च धनदानुजः । 
रामेण निहितं मेने पदं दशसु मूधंसु ॥ ५२ ॥ 
स्वस: शर्पणखाया निग्रहादङ्गच्छेदादाक्तानां बन्धना खरादीनां वथाचच कारणाद्नदानुजो 
रावणो रामेण दशसु मूर्थस पदं पादं निहितं मेने ॥ 


क 


गन्वयः--स्वसुः निग्रहात्‌ आप्तानां वधात्‌ च धनदाचुजः रामण दशसु मूर्छ पद 
निहितं मेने । 

व्याख्या--सुष्ठु अस्यति, अस्यते वा स्त्रसा तस्याः स्वसु: = भागन्या शार्पणखायाः निमग्रः 
हात्‌ = निरोधात्‌ , कर्णनासिकाच्छदादित्यथः । आप्ाना च हितापणा खरादिवन्धूनां वधात्‌ = 
मारणात्‌ "च कारणात्‌ धनं दयते = पालयतीति धनद कुबेरः । धनदस्य अनुज: पनदानुज 
कुवेरकनिष्ठभ्राता रावण इत्यर्थेः रामेण = राववेण दशसु =दशसख्यर्कइ मू = मस्तर्कषु पद = 
चरणं निहितं = स्थापितं मेने = अमस्त । 

समास:--धनदस्य अनुजः धनदानुजः । 


हिन्दी- बहन शर्पणखा के नाक कान काटने से तथा अपने हितंषी खर-दूषण आद्‌ 
बन्धुओं का वध करने के कारण, कुबेर के छोटे भाई रावण ने ऐसा मान लिया, मानां राज ने 
रावण के दशों शिरों पर पेर रख दिया हो ॥ ५२ ॥ 
रक्षसा मृगरूपेण वञ्चयित्वा स राघवो । 
जहार सीतां पक्षीन्द्रप्रयासक्षणविध्नितः ॥ ५३ ॥ 


स रावणो मृगरूपेण रक्षसा मारीचेन राघवौ वञ्चयित्वा प्रतारये पक्षीन्द्रस्य जटायुप: प्रयासेन 
युद्धरूपेण क्षणं विश्वितः संजातविप्नः सन्सीतां जहार ॥ 

अन्वयः-सः मृगरूपेण रक्षसा राघवौ वञ्चयित्वा पक्षीन्द्रभयासक्षणवित्वितः सन्‌ सीतां 
जह्वार । 

ब्याख्या--सः = रावणः मृगस्य = काञ्चनहरिणस्य रूपम्‌ इव रूपं यस्य स तेन रक्षसा = 
मारीचेन राधवश्च राववश्चेति तौ राघवौ =रामळच््मणो वञ्चयित्वा -प्रताय पक्षिणां = खगा- 
नाम्‌ इन्द्रः = स्वामी, इति पक्षीन्द्रः = जटायुः, तस्य प्रयासः = युद्धरूपेण पराक्रमस्तेन क्षणं = 
किंचित्कालं विक्तितः =सश्षातवाथः, इति पक्षीन्द्रमयासक्षणविक्नितः सन्‌ सौतां > जानकी 


जहार = हृतवान्‌ । विश्नः संजातोऽस्यासो विधितः । 
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संमास:--मृगस्य रूपम्‌ इव रूपमस्यासो मृगरूपस्तेन मृगरूपेण | 'पक्षिणास्‌ इन्द्रः 
पक्षीन्द्र: । पक्षीन्द्रस्य प्रयासः पश्चीन्द्रप्रयास: । तेन क्षणं विघ्नितः इति पतश्चषोद्धप्रयासश्रणत्रिन्नित: । 

हिन्दी--स्वणंमृृग का रूप धारण करने वाले ( रात्रण की माया ) मारीच के द्वारा 
राम लक्ष्मण को धोखा देकर पक्षिराज जटायु के प्रयत्न ( या पराक्रम ) से कुळ देर विध्न- 
वाधा करने पर भी ( युद्ध करके ) रावण ने सीता को हर छिया। चुराकर लंका में 
ले गया ॥ ५३ ॥ 


तो सीतान्वेषिणो गृध्रं छून्रपक्षमपश्यतास । 
णो € ° शि 
प्राणैदेशरथप्रीतेरनुण कण्ठवर्तिभिः ॥ ५४ ।। 
सीतान्वेषिणौ तौ राघवो छुनपक्च॑ रावणेन छिन्नपश्च॑ कण्ठतर्विभिः प्रागेदेशायमीतेदीश थः [ 
३८० त ति ४ २ NA 
सख्यस्यानुणमृणविमुक्त ग्रथ जटायुषमपण्यतां दृष्टवन्तो । दृशेलंङि रूपम्‌ ॥ 
अन्वयः--सीतान्तरेषिणौ तौ ळूनपक्षं कण्ठत्रतिभिः माणे: दशरथप्रीतेः अनुणं गृध्रम्‌ अपश्यताम्‌ । 
व्याख्या--सीताम्‌ अन्तेष्टुं शोलं ययोरतो सौतान्वेषिणो = जानकीगवेषणतःपरौ तौ = 
रामलक्ष्मणौ लना: = छिन्नाः पक्षाः = पतऱ्त्राणि यस्य स लनपक्षस्तं छनपक्षम्‌ रावणेनेति शेः | 
c ~ ह. [a ३ [oa ~ ~ 65 65 स्तै 
कण्ठे वतेन्ते इति कण्ठवतिनस्तः कण्ठवतिभिः -कण्ठस्थितेः प्राणन्ति एभिरिति प्राणास्तैः 
७ रि ~ ~ ट्र 
प्राण: - असुभिः दशरथस्य = राज्ञः प्रीतिः =स्नेहस्तश्याः दशरथमोतेः = दशरथमित्रतायाः 
अविद्यमानं ऋणं = देयं यस्य स तम्‌ अनृणम्‌= ऋणरहितं गृध्रं = जटायुषम्‌ . अपश्यताम्‌ = 
अवलोकितवन्तो । रामलक्ष्मणाभ्यां रावणेन छिन्नपक्ष: कण्ठगतप्राण: जटायुदृष्ट इत्यर्थः । 
समास:--ल़नाः पक्षाः यस्य स तं ळूनपश्षम्‌। दशरथस्य प्रीतिः, तस्याः दशरथप्रीतेः । 


अविद्यमानं ऋणं यस्य स तम्‌ अनृणम्‌। 
हिन्दी--सीता को ढूंढने में ळगे हुए, राम-लक्ष्मण ने माग में उस जटायु को देखा, 


जिसके पंख कटे हुए थे तथा जिसने कण्ठ में आए अपने प्राणा से ( सीता को चुराकर ले 
जाने वाले रावण से छड़कर ) दशरथजी की मित्रता का ऋण चुका दिया था । 
विशेष--श्येनी ओर अरुण का पुत्र जटायु राजा दशरथ का घनिष्ठ मित्र था । अपहरण 
कर सौता जी को ले जाते समय सीता का रोना सुनकर जटायु ने रावण से खूब घमासान 
युद्ध किया । घायल होकर गिर पड़ा । रावण सीता को लेकर भाग गया । वह प्राणान्तक पीड़ा 
से तड़फते हुए राम लक्ष्मण को सीता का समाचार सुनाकर मर गया था ओर उसकी 
अन्त्येष्टि विधिपूर्वक रामजी ने की थी ॥ ५४ ॥ 
स रावणहृतां ताभ्यां वचसाचष्ट मैथिलीम्‌ । 
आत्मनः सुमहत्कमं बणेरावेद्य संस्थितः ॥ ५५ ॥ 
स जटायू रावणहतां मेथिलीं ताभ्यां रामलक्ष्मणाभ्याम्‌। “क्रियाग्रहणमपि कतेन्यम्‌' इति २ प्र- 
दानत्याचतुथीं । वचसा वाग्वृत््याचष्ट । आत्मनः सुमहत्कमं युद्धरूपं ब्रणेरावेद्य संस्थितो मृत: ॥. 
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' १०० रघुवंशे 
अन्वय:--सः रावणहतां मैथिली ताभ्यां वचसा आच, आत्मन: सुमहत्कमं व्रणैः 
-आवेद्य संस्थितः । 
ब्याख्या--सः = जटायुः रावणेन = राक्षसराजेन हृता= चोरिता इति रात्रणहृता तां 
-रावणहृतां मेथिलीं = जानकीं ताभ्यां = रामलक्ष्मणाभ्यां ( चतुर्थी विभक्ति: ) वचसा = वाण्या 
आचष्ट = कथयामास । आत्मनः = स्तरस्य छड महच्च तत्कमं इति सुमहत्कर्म तत्‌ प्रशंसनीय 
योग्यं कार्य युद्धूपम्‌ त्रणैः =ईमेंः आवे निवे = कथयित्वा संस्थितः = शृतः । 
समासः--रावणेन हृता रावणहृता तां रावणहृताम्‌ । सुष्ठु च महच तत्‌ सुमहतू । 
हिन्दी--जटायु ने अपनी वाणी से रामळच्मण को बताया किं सीताजी का अपहरण 
रावण ने किया और अपने युद्धरूपी अच्छ काम को अपने घावों से हो प्रकट करके 
मर गया ॥ ५५ ॥ 
तयोस्तरिमन्नवी भूतपितृव्यापत्तिशोकयो: । 
पितरीवाभिसंस्कारात्परा ववृतिरे क्रियाः ॥ ५६ ॥ 
व्यापत्तिमरणम्‌ । नवीभूतः पितृव्यापत्तिशोको ययोस्तौ तयो राघवयोस्तस्मिन्गृभ्रे पितरीवा- 
` झिसंस्कारमार*य परा उत्तराः क्रिया ववृतिरेऽतर्तन्त । तस्य पितुवदौष्वं देहिक चक्रतुरित्यथः ॥ 
न्वयः--नवीमूतपितृव्यापत्तिशोकयोः तयोः तरिमन्‌ पितरि इव अशिसंस्कारात्‌ “आरभ्य” 
प्राः क्रियाः ववृतिरे। - | 
व्याख्या--विशेषेण आं समन्तात्‌ पद्यते$नयेति व्यापत्तिः । पितुः = दशरथस्य व्यापत्तिः = 
मृत्युः इति पितृब्यापत्तिः। तस्याः शोकः = शुक, इति पितृन्यापत्तिशोकः । न नवः अनवः, 
अनव: नवः संपद्यमानः इति नवीभूतः। नवीमूतः = नूतन: संपद्यमानः पिठृव्यापत्तिशोकः 
ययोस्तौ नवीमूतपितुव्यापत्तिशोकंगे तयोः नवीमूतपितृव्यापत्तिशोकयोः तयोः = रामलक्ष्मणयो: 
तस्मिन्‌ = जटायुपि गृभे पितरि = जनके दशरथे इव > यथा अझौ =वह्णौ संस्कारः = शवदाहः, 
तस्मात्‌ अझिसंस्कारात्‌ आरभ्य पराः= उत्तराः क्रियाः = औरध्वदेहिककर्माणि ववृतिरे = अवन्त । 
स्वपितृतुल्यमेव जटायुष औध्वंदेहिकं कृतवन्तौ, इत्यर्थः । 
समास: पितुव्यापत्तिः पितृव्यापत्तिः, तस्याः शोक: पिंतृव्यापत्तिशोकः । नवीमूतः 
'पितुव्यापत्तिशोकः ययोस्तौ तथोक्तौ,तयोः ' नवीभूतपितृन्यापत्तिशोकयो: । अग्नौ संस्कारः इति 
अग्निसंस्कारः, तस्मात्‌ अभ्निसंस्कारात्‌ । 
हिन्दी--“ अपने पिता के मित्र गृश्रराज के मरने पर” फिर से नया हो गया है पिताजी 
की मृत्यु का शोक जिन को, ऐसे राम-लक्ष्मण ने जटायु'की शवदाह से लेकर सारी क्रियाएँ 
श्राद्धादि अपने पिता के समान कर दी थीं। अर्थात्‌ जिस प्रकार विधि-पूवेक अपने 
पिताजी का श्राद्धादि किया था उसी प्रकार पितृतुल्य जटायु का भी किया ॥ ५६. ॥ 
वधनिर्धूंतद्रापस्य कबन्धस्योपदेशतः ।, 
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द्वादशः सर्गः १०१ , 


वधेन रामकृतेन निर्धूतशापस्य देवभुवं गतस्य कवन्धस्य रक्षोविशेषस्योपदेशतो रामस्य : 


समानव्यसने समानापदि । सख्या्थिनोत्यर्थः । हरौ कपौ सुग्रीवे । “शुकाहिकपिमेकेषु हरिना 
कपिले त्रिषु? इत्यमरः । सख्यं सुमूच्छं ववृधे ॥ 


'न्वयः-वधनिर्धूतशापस्य कवन्धस्य उपदेशतः रामस्य समानव्यसने हरो सख्यं सुमूच्छ || 


व्याख्या--वधेन =रामङृतमारणेन निर्धूतः = नष्ट: शापः = आक्रोशः । यस्य स वधनिधूत- 
शापस्तस्य वथनिधूतंशापस्य, रामहस्तेन मरणात्‌ शापनिसुक्तस्य अत एव _ दिव्यदेहथारिणः 
गन्धवंस्येत्यथ: । कबन्धस्य = एतन्नामराक्षस्य उपदेशनम्‌ उपदेशः उपदेशादिति उपदेशतः = 
कथनात्‌ । रामस्य =रामचन्द्ररय समानं =तुल्यं व्यसनं = विपत्तिः यस्य स तस्मि व्‌ समानव्य- 
सने वानरे, सुग्रीवे “हरिश्वन्क्ाकेवाताश्वशुकमेकयमाहिषु । कपौ सिंहे” इति मेदिनी । समानः 
ख्यायते जनैरिति सखा । सख्युः भावः कर्म वा सख्यं =मैत्री सुमूच्छं = ववृधे मदडमित्यथः । 

समास:--वधेन निर्धूतः शापः यस्य स वथनिधूतंशापः, तस्य वथनिधूतं शापस्य । समान 
व्यसनं यस्य स समानव्यसनस्तस्मिन्‌ समानव्यसने । 

हिन्दी--राम के हाथ से मरने के कारण शाप से मुक्त हुए, कबन्ध के कहने से एकसी. 
विपत्ति वाले, सुग्रीव में राम की मित्रता घनिष्ठ हो गई । | 

विशेष---कवन्थ नामक राक्षस ने ब्रह्माजी को सन्न करके दीर्वायु का वर भाष 
किया था । इसी गर्व से उसने इन्द्र पर चढ़ाई की, इन्द्र के वज्र से कबन्ध की शत्य तोन 
हुई । किन्तु उसका सिर गर्दन पेट में चला गया । प्रार्थना करने पर इन्द्र ने उसे योजन तक 
फेलने वाली भुजा तथा पेट में पैनी जोड़ देदी थी । वह अपने घेरे में आए प्राणियों को खाता 
था । रामलक्ष्मण भो इसकी चपेट में आ गए थे । तभी रामबाण से मरकर शाप से छूट गया 
और दिव्य गन्धर्व हो गया था । इसी ने सुग्रीव का पता बताकर मित्रता करने को भी कहा 
था । महाभारत के अनुसार किसी ऋषि के शाप से विश्वावछु नामक गन्धव राक्षस बन 
गया था । राम दशन से शाप छूट गया था ॥ ५७॥ 

स हत्वा वालिनं वीरस्तत्पदे चिरकांक्षिते । 
धातोः स्थान इवादेशं सुग्रीवं संन्यवेशयत्‌ ॥। ५८ ॥ 

वीर: स रामो वालिनं सुग्रीवाग्रजं हत्वा चिरकाडिक्षते तदे वालिस्थाने । धातोः 
आदेशमिव । आदेशभूतं धात्वन्तरमिवेत्यरथेः । सुग्रीवं संन्यवेशयत्स्थापितवान्‌, । प च न 
इत्यस्तिधातोः स्थान आदेशो भूथातुरस्तिकार्यमशेषं समभिधत् तद्वदिति भावः। आद | 
शब्दान्तरस्य स्थाने विधीयमानं शब्दान्तरमभिधीयते ॥ 

अन्वयः- वीरः सः वालिनं हत्वा चिरकांक्षिते तत्पदे धातोः स्थाने आदेशम्‌ इव खुर्यीन 

संन्यवेशयत्‌ । 


. उत्पत्तिस्थानत्वेन विद्यतेऽस्यः 
व्याख्या--वीरयतीति वीरः = शूरः सः=रामः वाः = गया ककी वानरराजं हत्वा च 
स वाली तथाहि-वालेपु पतितं बीजं बाली नाम बभूव ह।' ते बालिन वल १ 
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मारयित्वा चिरात्‌ = वहुकालात्‌ वादितम्‌ = अभिलषितं तस्य र वालिनः पदं = स्थानं, 
राज्यमित्यर्थ: । इति तत्पदं तर्मन्‌ तत्पदे धातोः = अस्त्यादेः स्थाने आदेशम्‌ = आदैशसूतं 
धात्वन्तरम्‌ इव = यथा “अस्तेमू:”” इति सत्रेण अस्तिरथाने मूरित्यादेशः तथेव वालिस्थानेऽपीति 
भावः। सुष्ठु ग्रीवा यरय स सुग्रीवभ्तं सुग्रीवं = सुग्रीवनामानं वानरं संन्यवेशयत्‌ = स्था- 
पतवान्‌ । वालिनं निहत्य तद्राज्यं सुग्रीवाय दत्तवान्‌ इति भावः । 

सम'सः--तस्य पदं तपदं तरिमन्‌ तत्पदे। चिरात्‌ कांद्वितं चिरकांक्षितं तस्मिन्‌ 
चिरकांक्षिते । सुष्ठु ग्रीवा यस्य स सुग्मीवरत सुग्रीवम्‌। . 

हिम्दी-परात्रमी राम ने बाली को मारकर बहुत समय से चाहे हुए वाली के राज्यसि- 
हासन पर उसी प्रकार एग्रीव को बैठा दिया, जैसे कि व्याकरणशास में एक धातु के स्थान पर 
` दूसरा घातु शब्द आदेश स्थापनापन्न कर देते हैं ।. 

विशेष--“अस्तेमूं:? सत्र से लिट्‌ ढुटू लूटू आदि लकारों में अस्ति के स्थान पर भू 
का आदेश होता हे । और उस धातु के कार्य को भू करता है । जैसे स्थानी को हटा कर 
आदेश होता हे, वेसे ही वाळी को मार कर सय्नीव को उसके स्थान पर उठा दिया, तथा 
उसने स्थानी ( वाली ) का सब कार्य ( राज्य ) किया ॥ ५८॥ 


र्र्‌ 
क 


इतस्ततरच बेदेहीमन्वेष्टुं मतृचोदिताः । 
कपयर्‍्चेरुरार्तस्य रामस्येव सनोरथा: ॥। ५९ ॥ 


वेदेहीमन्वेष्ट मागितु भ्रा झुग्रीवेण चोदिताः भयुक्ताः कपयो हनुमतः, आतस्य 
ds रामरय मनोरथाः कामा इव इतरततश्चेर्नानादेशेषु वञ्रसुश्च ॥ 
स्वयः--वेदेहीम्‌ अन्वेष्टं भर्दचोदिताः पयः, आतँस्य रामरय मनोरथा इव इः 
ततः चेरु: ॥ 
व्याख्या-_विदेहरय अपत्यं खनी वैदेही तां वेदेहीं = सीताम्‌ अन्वेष्डं = गवेपयिठुं = मार्गितु 
भत्रा = स्वामिना सुग्रीवेण चोदिताः = प्रेरिता भठंचोदिताः कम्पन्ते इति कपयः = वानराः 
हनूमत्मभ्रतयः आतरय = सीतावियोगपीडितरय रामर्‍्य= राघवस्य मनः रथाः इव इति 
मनोरथाः = कामाः अभिलापाः, इव = यथा इतरततः = अस्मन्प्रदेशे तस्मिन्प्रदेशे च, सर्वेत्रेत्यथे:! 
चेर्‌: = भ्रमन्ति स्म । 
समासः भत्र चोदिताः इति भर्तृचोदिताः । मनः रथाः इवेति मनोरथाः । मनः एव रथः 
. येषु तु इति वा। 
{न्दी सीताजी को खोजने के लिये, रुग्ीव के भेजे हनुमान्‌ आदि वानर वैसे ही इधर 
उधर धू म रहे थे डेसे सोताजी के विरह में पीड़ित दुःखित राम का मन सीतात्री की खोज में 
उधर उधर भटकता था ॥ ५९ ॥ | 


प्रबृत्तावुपलब्धायां तस्याः संपातिदशनात्‌ । : 
८ 
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संपातिर्नांम जटायुषो ज्यायान्भ्राता । तस्य दर्शनात्‌ । तन्मुखादिति भावः । तस्याः सीतायाः 
प्रवृत्तो वार्तायाम्‌ । वार्ता पवृत्तिवृत्तान्तः' इत्यमरः। उपलब्धायां ज्ञातायां सत्याम्‌ । मारुत- 
स्यापत्यं पुमान्मारुति: हनुमान्सागरम्‌। ममेत्येतदव्ययं ममतावाचि । तद्रहितो निमेमो निः- 
स्पृहः संसारमविद्यावन्धनमिव । तीणेस्ततार । तरतेः कतरि क्तः ॥ | 
अन्वय:---सम्पातिदर्शनात्‌ तस्याः प्रवृत्तो उपलब्धाया सत्याम्‌ मारुतिः सागरं नि्मेमः 
संसारम्‌ इव तीणः । 


व्याख्या--सम्पाते: = अरुणपुत्रस्य, जटायुरम्रजस्य दर्शतम्‌ = अवलोकनं तस्मात्‌ सम्पाति- 
दर्शनात्‌ , सम्पातिकथनात्‌ , इत्यर्थः तस्याः = सीतायाः पवृत्ती = वृत्तान्ते उपलब्धायां =. 
प्राप्तायां सत्यां, सीतासमाचारे ज्ञाते सतीत्यर्थ: । त्रियन्तेऽनेन अदृर्दन विना वास मरत्‌ एव 
मारुतः । मारुतस्यापत्यं पुमान्‌ मारुति: हनुमान्‌ सागर = ससुद्रम्‌ ममेदमिति ममता निगंता 
यस्मात्‌ स निर्ममः = ममेदमिति अभिनिवेशवाजितः = निस्पृह इत्यर्थः संसारं = जगत्‌ इव = यथा 
ती": = ततार । 

समास:--सम्पातेः दर्शनमिति सम्पातिदर्शनम्‌ तस्मात्‌ सम्पातिदशेनात्‌ । ममेदमिति 
ममता निर्गता सा यस्मात्‌ स निर्मम: । ४ 

हिल्दी--“मार्ग में” जटायु का बड़ा भाई सम्पाति मिला । उसके मुख से ( सप 
पार लंका का राजा रावण सीताजी को ले गया ) सीता के समाचार, जान लेने पर, भ्र 
पुत्र हनुमान्‌ जी उसी प्रकार समुद्र को पार कर गये, जैसे ममता-माया रहित पुरुष संसार 
पार कर जाता हे ॥ ६०॥ 

दष्टा विचिन्वता तेन लक्कायां राक्षसीवृता । 
जानकी विषवल्लीभिः परीतेव सहौषधिः ॥ ६१ ॥ 

लङ्कायां रावणराजधान्यां विचिन्वता मृगयमाणेन तेन मारुतिना राक्षसीभिदेता जानकी 

विषवल्छीमि: परोता परिवृता महौषधिः संजीविनीङतेव दृष्टा ॥ | 
अम्वयः--लंकायां विचित्तता तेन राक्षसीवृता जानकी विषवल्लीमि: परीता महौषधिः इव दृष्टा । 

व्यार्य!--रमन्तेऽस्यां सा लंका=रावणपुरी। . रमुधातोः बाहुळकात कप्रत्ययः र्स्य 
रत्वं टाप लंका । तस्यां ळंकायां = राक्षसराजनगर्या विचिन्वता = गवेषयता मकी 
तिना हनुमता राक्षसीमि: = निशाचरीमि: वृता = आवृता जानक = Es हँ 2 
गरलेन युक्ताः वल्ल्यः = छताः इति विषवल्ल्यस्ताभिः विषवल्लीमिः परीता = परिगत 
महती ओषधिः महौषधिः = संजीवनी इव = यथा दा = अवलोकिता । 


समासः--राक्षसीभिः वृता, राक्षसीदृता । विषेण युक्ताः वल्ल्यस्ताभिः विषवल्लीभिः । 
महती चासौ ओषधिः महीषधिः । 


हिन्दी- रावण की राजधानी लंका में ढूंढते हुए पवनपुत्र ने राक्षसियों से घिरी हई सीता 


जी को ऐसी देखी मानो विष ( जहर ) की लताओं से घिरी हुई संजोवनो लता हो ॥ ६१ ॥ 
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तस्यै भर्तृरमिज्ञानमङ्कलीयं ददौ कपिः । 
प्रत्युद्गतमिवाजुष्णेस्तदानन्दाश्रुबिन्दुनि: ॥ ६९॥ | व 
कपिहनुमान्भतू_ रामस्य संवन्ध्यमिज्ञान था द पहली 
कमूमिका' इत्यमरः । जिह्वामूलाङुलेश्छ:' इति छमत्ययः। तस्य गान हु क Bs ; 
यम्‌ । अनुष्णेः शीतलेस्तस्या आनन्दाश्रुविन्दुभिः प्रत्युद्दतमिव स्थितम्‌। भर्त्रभिज्ञानदशनाद 
नन्दवाष्पो जात इत्यर्थः ॥ Ao 

यन्वयः--कपिंः भर्तुः अभिज्ञानम्‌ अंगुलोय तर्य 

प्र युद्गतस्‌ इव । | 
१ व्याख्या- कपिः = मारुतिः भतुः = स्वामिनः = रामस्य अभिञ्ञायतेऽनेन स तम्‌ अभिश्ञानं 
चिहं रामसंवन्धिचिह्ृमित्यर्थः । अंयुल्याः अयं, तत्र भवो वा अंगुळीयस्तम्‌ अयुटाय = ge 
काम्‌ , अंगुरीयकमित्यर्थः । ददौ = दत्तवान्‌ । किंविधमंगुलीयकमित्याह. न जे अनुष्णा र 
अनुष्णे: - अमे: शीतलेरित्यर्थः । तस्याः = सीतायाः आनन्दस्य -हपेस्य अश्रू ननका 
तेषां बिन्दवः =कणास्तैः तदानन्दाश्रुविन्दुभिः । अत्युद्गतम्‌ = मत्युथित, छतस्वागतम इन = 
यथा स्थितम्‌ । रामप्रषितमुद्रिकादशनेन आनन्दाश्रूणि जातानीत्यथः । 

समास: न उष्णाः अनुष्णास्तैः अनुष्णे: । आनन्दस्य अश्रुणि, आनन्दाश्रूणि । तस्याः 
आनन्दाश्रूणि तदानन्दाश्रूणि तेषां बिन्दवस्तैः तदान्दाश्रुविन्दुभिः । ही 20 डाका 

हिन्दी- हनुमान्‌ ने रामचन्द्रजी का चिह्न अंगूठी सीताजी को दी । “तब सीताजी ने वज 
ठण्डे, अपने आनन्द के आँसुओं के बूंदों से अभ्युत्थान एव स्वागत क्या । अर्थात्‌ राम क॑ 
अँगूठी पाकर प्रसन्नता से सीताजी की आँखों में ऑसू आ गए माना उन्होंने अँगूठी का स्वागत 
किया ॥ ६२ ॥ 

निर्वाप्य प्रियसंदेशैः सीतासक्षवधोद्धतः । 
स ददाह पुरीं लङ्कां क्षणसोढारिनिग्रहः ।। ६३ ॥ 

स कपिः म्रियस्य रामस्य संदेशे्वाचिकेः सीतां निर्वाप्य सुखयित्वा । अक्षस्य रावणङुमारस्य 
वघेनोडतो दृप्तः सन्‌ । क्षणं सोढोऽरेरिन्द्रजितः कटुः निग्रहो बन्धो ्रह्मस्त्रबन्धरूपो येन स 
तथोक्तः सन्‌ । छक्का पुरीं ददाह भस्मीचकार ॥ जक 

अन्वयः सः प्रियसन्देदीं: सीता निर्वाप्य, अक्षवधोद्धतः क्षणसोढारिनिग्रहः सन्‌ लंका पुरी 
ददाह । | ड 

व्याख्या--सः मारुतिः प्रियस्य = रामस्य सम्देशाः = सन्देशवचनानि तैः म्रियसन्देशः 
सीतां = जानकीं निर्वाप्य = सुखयित्वा अक्षस्य = अक्षकुमारस्य रावणपुतरस्येत्यर्थः । वथः = मारण 
तेन उद्धतः = गितः, इति अक्षवधोद्धतः सन्‌, अरेः = मेघनादस्य “कतुः” निग्रहः = निरोधः 
ब्रह्मास्त्रेण बन्धनमित्यर्थः इति अरिनिग्रहः, क्षणं = किंचित्कालं सोढः = मितः अरिनिग्रहः येन 


स क्षणसोढारिनिग्रहः सन्‌ लङ्कां पुरीं = रावणराजधानीं ददाह = दग्धवान्‌; भस्मीभूता दत 
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ददौ । अनुष्णेः तदानन्दाश्रुविन्दुभिः 


द्वादशः सर्गः १०% 


शास्ते न्देठो ८ - 
समासः--प्रियस्य सन्देशाः ग्रियसन्देशास्तेः म्रियसन्दशः । अषर Te सा 
न. अरिनिग्रह () T ० गहः 
उद्धतः इति अक्षवधोद्धतः । अरेः निग्रहः :, क्षणं सोढः अरिनिग्रह 
क्षणसोढारिनिग्रहः । 
ी जी वे गीतार्ज सुखी करके 
हिन्दी--हनुमानजी ने रामचन्द्रजी के कुशळ समान, से सं न य 
( सान्त्वना देकर ) तथा अक्षकुमार ( रावण का पुत्र ) को मारने से उत्तेजित ना 
और कुछ काल तक शत्रु मेघनाद के द्वारा ब्रह्माल्ञ के बन्धन को सहकर छः 
दिया ॥ ६३ ॥ 
प्रत्यमिज्ञानरल च रामायादशंयत्कृती । 
* च) ७ ९9 
[ इव मूर्तिमत्‌ ॥ ६४ ॥ | 
हृदयं स्वयमायात वंदह्मा ई हु 2 
कृती कृतकृत्यः कपिः स्वयमायातं मूतिमद्ेदेद्या हृदयमिव स्थितं तस्या एव प्रत्यभिश्ञानरत्नं 
च रामायादशेयत्‌ ॥ त । 
अन्वयः--कृती स्वयम्‌ आयातं मूतिमत्‌ वेदेद्या: हृदयम्‌ इव स्थितं ` तस्याः एव प्रत्य 
भिञ्ञानरत्नं रामाय अदर्शयत्‌ । है | ४ 2 0: 
इयाख्या--प्रहास्तं कृतं कर्मास्यासौ कृती । कृतमनेन वा कृती = कुशळ, म 
स्वयम्‌ = आत्मना आयातम्‌ = आगतम्‌ , मूर्तिः = स्वरूपमस्ति अस्य तत्‌ छ. 
वैदेह्या: = सीतायाः हृदयं = चित्तम्‌ इव स्थितं सीताया एव प्रत्यभिज्ञान = चिहभूर 
चूडामणि: इति प्रत्यमिज्ञानरत्नं तत्‌ रामाय = राघवाय अदशयत्‌ = दर्शितवान्‌ । 
समासः--प्रत्यभिशानं च तद्रलमिति इ कक अ ची । कि जा 
ह न्दी हर ताजी लौटे हनुमानर्ज म ताउ छ 
हिन्दी--सीताजी का पता लगाकर छ त्‌ ती | 
के ल्थे उन्हीं की चूडामणि राम को दिखाई। मानो अपने आप चेलकर आया साक्षात 
सीता का हृदय ही हो--ऐेसा आनन्द उसे देखकर राम को हुआ ॥ ६४ ॥ 
स प्राप हृदयन्यस्तमणिस्प दानिमीलितः । 
अपयोधरसंसर्गा प्रियालिज्ञननिकृतिम्‌ ॥ ९५ ॥ त... 
हृदये वक्षसि न्यस्तस्य धुर मणेरभिशानरलस्य स्मरन निमीलितो मो न त 
बिद्यमान: पयोधरसंसगेः स्तनस्पशो यस्यास्तां तथाभूतां म्रियाया आलिङ्गनेन 
नन्दस्तां प्राप ॥ य जयािङगनि्तिम्‌, अवाप । 
१सिमीछितः सः अपयोधरसंसगा 
न्वय:--हृदयन्यस्तमणिस्पशेनि क १ ल तत 
हट _ वक्षस्थले न्यस्तः न निहित: मणिः = प्रत्यमिज्ञानचूडारत्न, न 
व्याख्या- हृदये = वक्षस्थ, Me आ वा टु 
स्पर्श: = संपक:, आलिङ्गनमित्यथ:, तैन हद मत शत वरी, पयसः= 
: इति दयन्यस्तमणिस्पर्शनिमीलित: सः-्र चरत Pe 
रहितः, प्रसन्नः इत ह लिए पयोधरः । नयत य 
धस्य पयोधरौ पयोधरयोः संसगः = सर्शः, ३९ en त 
SRS वास । ग्रियायाः = ग्रितमायाः आिक्च् किः ¦ इ 
धरसंसगः यस्याः सा ताम्‌, त पस pe ककी i, 
ग्रियालिङ्गनं तेन या निरतिः = छुं ता प्रियालिह्नननिई तप हक 
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समास:--हृदये न्यस्तः : हृदयन्यस्तः हृदयन्यस्तश्चासौ मणि: हृदयन्यस्तमणि:, तस्य 
स्पशस्तेन निमीलितः इति हृ६यन्यस्तमणिस्पशेनिमीलित: । अविद्यमानः पयोधरयोः संसर्गः यस्याः 
सा ताम्‌ अपयोधरसंसर्गाम्‌। ग्रियायाः आलिंगनमिति मियालिंगनं तेन या निर्वृतिस्तां प्रिया 
लिंगननिवृतिम्‌ ॥ 
हिन्दी- वक्षस्थल पर ( छाती पर ) रखी हुईं सीताजी की चूडामणि के स्पर्श से आनन्द 
विभोर हुए रामचन्द्रजी ने स्तनों के स्पशरहित सीताजी के आलिंगन सुख को प्राप्त कर लिया । 
अर्थात्‌ उस मणि को छाती से लगाकर रामजी को ऐसा अनुभव हुआ, मानों सीताजी ही 
आ मिली हों ॥ ६५ ॥ 
श्रत्वा रामः प्रियोदन्तं सेने तव्सङ्गमोत्सुकः । 
८ Nr 
सहा वपरिक्षेप लङ्गायाः परिखालघुस्‌ ॥ ६६ ॥। 
मियाया उदन्तं वाताम्‌ । “उदन्तः साधुवातंयोः? इति विश्व: । श्रुत्वा तस्याः सीतायाः संगम 
उत्सुक रामो लङ्कायाः संबन्धी यो महाणव एव परिक्षेपः परिवेषस्तं परिखाळवुं दुर्गवेष्ट नवत्सुतर्‌ 
मेने ॥ | 
थन्दयः-मियोदन्तं श्रृत्वा तत्संगमोत्छुकः रामः छंकायाः महाणंत्रपरिक्षेपं परिखाळघुम्‌ 
भेने । 

_व्याख्या-मियायाः = सीतायाः उदन्तः =वार्ता, इति मियोदन्तस्तं प्रियोदन्त “वार्ता 
भदतदतान्त उदन्तः स्यात्‌?” इत्यमरः । श्रृत्वा = आकर्ण्य हनुमन्मुखादित्यर्थ: । उद्गतः अन्त 
यस्य स उदन्तः । तस्याः = सीतायाः संगमः = मिलनं तत्र उत्सुकः = उत्कण्ठितः इति तत्संगमो- 
डिक: रामः न राववः छकायाः= रावणनगर्य्याः अर्णासि= जलानि सन्ति यत्र सः अर्णवः = 
ST महाश्वासा अणवः महार्णवः । महार्णेत्रः = महासागरः एव परिक्षेप: = परिवेषः. परितो 

ष्ट थः ७ हाणे त्र १०. % ~ 4 खन्यते ha a ख ०००५ ७ क ९ 

नमित् ' प नहाणवपारेकषपम्‌ परेतः खन्यते इति परिखा = खेयं | परिंखावत्‌ लघु: = 
सुतरस्त परिखालघु मेने =अमंस्त। | 
आ सभासः- तस्याः संगमः तत्संगमस्तत्र उत्सुकः इति तत्संगमोत्सक: । प्रियाया उदन्तः 
प्रयोदन्तस्त {. प्रयोदन्तम्‌ महां पो वि : ब ~ रिक्षेपस्तं BL ९ ७ 
शत मयद्न्तस्‌ । महांश्वासी अणव: महार्णवः, स एवं परिक्षेपस्तं महागवपरिक्षेपम्‌ । 
पारखावत्‌ ळघुः परिखालघुस्तं तथोक्तम्‌ । 

नट £ सीताजी सन्देश सुनक उ छिः प्रे 
डी द दा--सीताजी का सन्देश क नसे मिलने के लिए उत्कण्ठित ( उतावळे ) हुए 
[म ने लंका के चारों और महासागर के घेरे को भी एक खाई के समान माना । अर्थात्‌ गहरे 
चड़ समुद्र को भी राम ने किछे की खाई की तरह लांघने योग्य माना ॥ ६६ ॥ 


स प्रतस्थेऽरिनाशाय हरिसैन्येरनुद्रतः । 
न केवलं भुवः एष्डे व्योम्नि संबाधवर्तिभिः ॥ ६७ ॥ 
केत्रळमेकं भुवः पृष्ठे भुतले न किंतु व्योम्नि च संबाधवतिभिः संकटगामिभिर्हरिसैन्येः 


कपिवले 
'कपिवलरनुद्गुतो5न्वित: सन्स रामो5रिनाशाय परतस्थे 
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अन्च यः--केवलं सुवः पृष्ठे न “किन्तु” व्योम्नि च संवाथवतिंमिः हरिसेन्येः अनुद्रुतः 
सन्‌ सः अरिनाशाय प्रतस्थे । 

व्याख्या-केत्रलम्‌ = एकं भुवः = प्रथिव्याः पृष्ठे = स्थले धरणीतले न किन्तु व्योम्नि = 
आकाशेऽपि सम्यक बाधा यत्र स संवाथः। सम्वाधेन = संकीणेन वतन्ते इति सम््राथवतिनस्तैः 
सम्वाधवतिभिः । सम्वाधं यथा स्यात्तथा वर्तन्ते = गच्छन्ति, इति वा । हरीणां =वानराणा 
सेन्यानि = सैनिकास्ते: हरिसेन्येः |. हरयः एव सैन्या इति हरिसेन्यास्तर्वा । अनुद्रुतः = अजुधा- 
वित: युक्त इत्यर्थः सन्‌ रामः =राबवः अरोणां =शत्रूणां रक्षसां नाशः = विनाशः = मारण- 
मित्यर्थः तस्मे अरिनाशाय मतस्थे = प्रस्थानं कृतवान्‌ । 

६. 22 ३ सम्वाधवतिमि A 
समासः--अरीणां नाशः अरिनाशस्तस्मं आरनाशाय । सम्वाधेन वतिनस्तंः सम्वाधवतिभिः। 
हिन्दी--जमीन में ही नहीं किन्तु आकाश में भी भीड़ कें कारण बड़ी कठिनता से चलने 

वाही वानरो सेना से युक्त (लेस) होकर रामचन्द्र जी शत्रु का विनाश करने चल पडे ॥६७॥ 
निविष्टमुदधेः कूरे तं प्रपेदे विभोषणः । 


a 


२९ चौ ~ ॥ 
स्नेहाद्वाक्षसलक्ष्म्येव बुड्िमाविश्य चोदितः ॥ ६८ ॥ 

रै SS ८५ ~ पेदे 
लक्ष्म्या स्नेहाद्‌ वुद्धि कतेव्यताशानमाविश्य चोदितः प्रणोदित इव । मद जाः | 


इव प्रपेदे । jr 
उयाख्य!--उदकानि धीयन्तेऽत्रेति उदधिस्तस्य उदधे: - सागरस्य कूल तीरे निविष्टम्‌ = 
उपविष्टं निवेशितसेन्यमित्यर्थ: तं = रामं विशेषेण भीषयते शत्रूनिति विभौषणः = pe 
राक्षसानां = रावणादीनां लक्ष्मी: राजश्री: तया राक्षसळङभ्या स्नेहात्‌ = प्रम्णः क जु 
ज्ञायते$नया कर्तव्यमिति सा तां बुद्धिम्‌ मतिम्‌ कर्तव्यताज्ञानमित्यथः । आविश्य = प्रविश्य = 
आस्थायेत्यर्थः चोदितः = नोदितः प्रेरितः इव = यथा पपेदे घ्रप । समुद्रतटोपविष्टस्य रामस्य 
शरणमागतो विभीषण इत्यर्थः । 
समासः--राक्षसानां लक्ष्मीः राक्षसलक्ष्मौः त्या राक्षसळक्ष्म्या । 2 
हिन्दी--समुद्र के किनारे पर पड़ाव डालकर बैठ इए राम के कह रावण का ba i 
आया । मानो राक्षसां की राजळच्मी ने स्नेहवश उसकी बुद्धि में हु प्रविष्ट हर ह १ 
हो । अर्थात्‌ राम की शरण में जाने से ही कल्याण हे यह समझा दया गया हो ॥ 
तस्मै निशाचरैशवर्य प्रतिछु्राव राघवः । [ 
काळे खलु समारब्धाः फलं बच्चन्ति नीतयः ॥ र ६९ ॥ ली 
राबबसतर्मै विभीषणाय ॥ अत्याडभ्यां श्रुवः पूर्वस्य कता इति समर पा 


| कालेऽवसरे समारब्याः प्रक्रान्ता 
र्व राक्षसाधिपत्यं प्रतिशुश्रात्र प्रतिज्ञातवान्‌ । तथाहि। क | 


नीतयः फळं वध्नन्ति गृह्णन्ति खलु । जनयन्तीत्यर्थः ॥ 
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ल्व यः--उदधेः कूले निविष्टं तं विभीषणः राश्षसदक्ष्म्या स्नेहात्‌ बुद्धिम्‌ आविश्य चोदित 


sy ८ “छ >या 


१०८ रघुवंशे 


अल्वय:--रावव: तस्मे निशाचरेश्वर्यं अतिशुश्राव, “तथाहि-” काले समारब्धाः नीतयः 
फलं बध्नन्ति खलु । 
व्याख्या-राववः = रामचन्द्रः तस्मै = विभोषणाय निशायां = रात्रौ चरन्ति = गच्छन्ति, 
भक्षयन्ति च इति निशाचराः । निशाचराणां = राक्षसानाम्‌ ऐश्वर्य = राजलक्ष्मीः, तत्‌ निशाच- 
र्‌ ® ७ १ मित्य ९ Fs ७ ०० /”* ~ ~ 
श्वय = ल॑काधिपत्यमित्यथे: । प्रतिशुश्राव = तुभ्यं दास्यामीति रतिज्ञातवात्‌ । तथाहि-- 
काले - अवसरे समारब्धाः = क्रान्ताः, कृतारम्भा इत्यर्थः, नीयन्ते = संलभ्यन्ते उपायादयः, 
एहिकामुष्मिकार्थाः वा यासु, आभिर्वां ताः नीतयः = नयाः फळं = सस्यादिकं, लामं वध्नन्ति = 
गृहुन्ति, उत्पादयन्तीत्यथः खलु = निश्चयेन । 
खमासः-निशाचराणाम्‌ ऐश्वर्यमित निशाचरेश्वर्य तत्‌ निशाचरे श्वर्यम्‌ । सम्यग्‌ आरब्धाः 
समारब्धाः । 
हिन्दो--रामचन्द्र जी ने विभीषण को राक्षसों का राजा बना देने की प्रतिज्ञा की । 
अर्थात्‌ लंका का राज्य देना स्वीकार कर लिया । ठीक भी है । अवसर ( मौके पर ) आरम्भ 
को हुई ( काम में छाई हुई ) नीति अवश्य फल देती है ॥ ६९ ॥ 
० ०३ 
स सेतु बन्धयामास छुवगलवणाम्मसि । 
रसातलादिवोन्सग्न शेष स्वझाय शाङ्गिणः ॥ ७० ॥ 


स रामो छवणं क्षारमम्भो यस्यासौ ल्वणाम्भास्तस्मिल्लवणाब्धौ प्लवगे: प्रयोज्ये: । शाङ्गिणो 
वि्णा: स्वसाय शयनाय रसातलात्पातालादुन्मभ्रमुत्यितं शेषमिव स्थितम्‌ । सेतुं बन्धयामास ॥ 

अन्वय:--सः लवणाम्भसि प्छवगेः “अयोज्यकर्तृभि:” शाक्विंण: स्वप्ताय रसातलात्‌ 
उन्मग्नं शेषम्‌ इव सेतुं बन्धयामास । 


व्याख्या--सः -- राम: प्रयोजककर्ता लवणं = क्षारम्‌ अम्भ:- जळं यस्यासौ ळवणाम्भाः, 
तस्मिन्‌ छूवणाम्भसि = लवणोदे प्छवेन = प्लुत्या गच्छन्तीति प्छवगास्तैः वानरे: प्रयोज्यकतृंमिः, 
गस्य विकार: शाङ्ग=धनुरस्यास्तीति शाङ्गां तस्य शाङ्गिणः विष्णोः स्वप्नाय = स्वापाय 
्यान्निद्रा शयनं स्वापः स्वप्न: संवेशः” इत्यमरः । रसायाः = पृथिव्याः तळमिति रसातछं 
तस्मात्‌ रसातलात्‌ = पाताललोकात्‌ उन्मसम्‌ = उत्थितं दोषम्‌ = अनन्तम्‌ शेषनागमित्यथ: 
इव = यथा स्थितम्‌ । “अनन्तः केशवे दोपे पुमान्‌?” इति कोषः । सीयते = वध्यते इति सेतुस्तं 
सेठुम्‌ = आलिंम्‌ “सेतुरालौ पुमान्‌? इत्यमरः । बन्धयामास = बन्धयति स्म । प्लवगाः सेतुं 
बध्नन्ति स्म, तान्‌ रामः प्रेरयति स्म रामः प्लवगे: सेतु बन्धयति स्म । 


समासः--ळवणम्‌ अम्भः यस्य स छवणाम्माः, तस्मिन्‌ लवणाम्भसि । रसायाः तलम्‌ 
रसातळं तस्मात्‌ रसातलात्‌ । 


हिन्दी--रामने खारे समुद्रपर वानरों को लगाकर ( मेरितकर ) पुल बन्धवाया । वह 
ऐसा प्रतीत हो रहा था मानों विष्णु को अपने ऊपर सुलाने के लिये पाताल लोक से शेषनाग 


ही उपर आ गये हो ॥ ७० ॥ । । ॥५ | 
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द्वादशः सगः १०० 


तेनोत्तीयं पथा छक्का रोधयामास पिङ्गल: । 
द्वितीयं हेमप्राकारं कुवेद्धिरिव वानरेः ॥ ७१ ॥ र 
रामस्तेन पथा सेतुमार्गेणोत्तीर्य । सागरमिति शेपः । पिङ्गलेः सुवर्णवर्णेरत एव द्वितीयं 
हेमग्राकारं कुर्वद्धिरिव स्यितैवानरेछंक्को रोधयामास । 
शन्‍व यः-- राम: तेन पथा उत्तीये पिंगले: “अत एव” द्वितीयं हेमप्राकारं कुर्वेद्धिः शव 
स्थितैः वानरेः ल॑कां रोधयामास ॥ 
उग्रा्या--रामः तेन पथा = सेतुवत्मंना सागरसुत्तीय = समुद्र तीर्त्वा पिश्नन्तीति वा पिंगं = 
वर्ण लान्तीति पिञ्गळास्तैः पिङ्गलः = पिशङ्गैः सुतरणेवणेरित्वर्थः। अत एव द्वितीयम्‌ = अपरम्‌ 
हेस्रः = सुवर्णस्य प्राकार: वरणः तं हेममाकारं ' “प्राकारो वरणः साल?” इत्यमरः । सुवणप्रा- 
चीरमिव कुर्वद्धिः = कुर्वाणैः इव = यथा स्वितैः वने भवं फलादि वानम्‌, वानं लान्ति=आददः 
तीति वानरास्तैः वानरे: । वा = किंचित्‌ नरा इव वानरास्तैः वानरे: = प्लवङ्गमः, हनुमच्नलनी- 
लादिभि: लंकां = राक्षसपुरीं रोधयामास = रोधयति स्म । 
समासः--हेञ्नः प्राकारः हेम प्राकारस्तं हेमप्राकारम्‌ ॥ | क र 
हिन्दी--उस पुल के मार्ग से सागर को पार कर के रामजी ने छेका नगरा को वानर! 
से वेर लिया । सोने के समान वर्ण वाले उन पीले-पीछ बन्दर से घिरी हुई लंका ऐसी 
दीखती थी “मानो” चारों और दूसरी सोने की दीवार खडी हो । अर्थात्‌ सोने की लंका 
की दोवार परकोटा. पहले सोने का था ही, और अब दूसरी दीवार सुवर्ण वर्ण के बन्द्रा 
की हो गई थी ॥ ७१ ॥ 


रणः प्रववृते तत्र भीमः प्लवगरक्षसाम्‌ । 
दिग्विजम्मितकाकुत्स्थपोलस्त्यजयघोषण: ॥ ७२ ॥ 


र 


तथा ङङ्कायां प्छवगानां रक्षसां च भीमो भयकरो दिख्विजुम्भितं काकुत्स्थपोळस्त्ययो राम- 
गो :। “अस्त्रियां समरानीकरणाः 
रावणयोज॑यबोषणं जयशब्दो यस्मिन्स तथोक्तो रणः प्रववृते प्रवृत्तः । अखियाँ 
कलहविग्रहो? इत्यमरः ॥ 

प्रन्वयः- तत्र प्ठवगरक्षसां भीमः दिग्विजम्भितकाकुत्स्थपोलस्त्यजयघोषण: रणः प्रवृत | 

वयाख्या--तत्र च लंकायां प्छवगाः = वाराः रक्षांसि न राक्षसाश्व इति ह 
तेषां प्ठवगरक्षसाम भीमः = भयंकरः काङुत्स्थः = रामरच RS, = सा En 
पौलस्त्यौ तयोः काकुत्स्थपौलस्त्ययोः जयः = विजयस्तस्य घोषणं = प्रख्यापनम्‌ इति काकुत्स्थ 

० त्रिजम्भितं र ७ व्याप्तं ७ काकुत्स्थपौलस्त्ययोजयघोषणं उ य 

स्त्यजयघोषणम्‌ । दिक्षु = काष्ठासु विजम्मित मखत त ०) क क 
स दिग्विजम्भितकाकुत्स्थपौलस्त्यजयवीपण: रण: - उड रणः 
तपु सकस” इति मेदिनी, प्रववृते = प्रारब्धः । o 
Rm रक्षांसि चेति प्छवगरक्षास तेषां प्लवगरक्षसाम्‌ अर | 
पोळस्त्यश्चे प काकुत्स्थपौलस्त्य भौ. दिक्ष विजम्मितं काकुत्स्थपौलस्त्ययोज॑यस्य घोषणं यस्मिन्‌ 
श्वेति काकुत्स्यपौलस्त्या, दिक्षु विज | 
काकुत्स्थपौलस्त्यजयधोषण 3 || 
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११० रघुवंशे 


हिन्दी--लंका में बन्दरों और राक्षसों का ऐसा भयंकर युद्ध आरम्भ हुआ कि जिसमें 
चारों दिशाओं में राम और रावण की जय-जय कार का शब्द व्याप्त हो गया। अर्थात्‌ 
रूज उठा ॥ ७२ ॥ 
पादपाविद्धपरिघः शिलानिष्पिष्टमुद्ग रः 
अतिशास्त्रन खन्यासः रोलरुग्णमतगज: ॥ ७३ ॥ 
केविधो रणः । पादपैवृक्षेराविद्धा भता: परिधा लोहवद्धकाष्ठानि यस्मिन्स तथोक्तः । “परिघ 
परिघातनः? इत्यमरः । शिलछाभिनिम्मिष्टाश्चणिता मुद्रा अयोधना यस्मिन्स तथोक्तः । द्रुबणो 
मद्दरघनौ' इत्यमरः । अतिशस्त्राः श्राण्यतिक्रान्ता नखन्यासा यस्मिन्स तथोक्तः । शेले रुग्णा 
भग्मा मतंगजा यस्मिन्स तथोक्तः ॥ 
'्रस्वयः--पादपाविद्वपरिवः शिलानिष्धिषटमुद्वरः अतिशस्त्रनखन्यासः शेळरुग्णमतंगजः रणः 
प्रववृते, इति पूवणान्वयः ॥ 
व्याख्या--परितः हन्यतेऽनेनेति परिवः। पादपैः = वृक्षः आविडाः = भञ्चाः पारवा 
परिधातनाः, लौहसुखळगुडाः यस्मिन्‌ स पादपाविद्धपरिघः । शिलाभिः = पाषाणेः निष्पिष्ट 
चूर्णिताः सुद्दराः घनाः == अयोषना इत्यर्थः यस्मिन्‌ स शिळानिष्पिष्टयुद्ररः । “परिवः परिघातनः” 
इति “ट्रघणो सद्वरघनो'? इति चामरः । गिरतीति गिरः, सुद: = हर्षस्य गिरः मुद्दरः। शस्त्राणि 
अतिक्रान्ताः इति अतिशस्तराः । नखानां = करर्ह्वाणां न्यासाः इति नखन्यासाः । अतिशस्ना 
ठास्त्रेभ्योप्यधिकाः नखन्यासाः= नक्षतानि यस्मिन्‌ सः अतिशस्त्रनखन्यासः । शल: = महा- 
पर्वते: रुग्णाः = भम्ना: मतंगजाः = मत्तदन्तिनः यस्मिन्‌ स शंळरुग्णमतंगजः रणः प्रववृते इति 
पूर्वेश्वोकेनान्वयः । 
समास:--पादपेः आविद्धा: परिवाः यस्मिन्‌ स॒ तथोक्तः। शिलाभिः निप्पिष्टाः मुद्राः 
यस्मिन्‌ स तथोक्तः । शस्त्राणि अतिक्रान्ताः टृतिशस्त्राः । अतिशस्त्राः नखानां न्यासाः यास्मन्‌ 
सः अतिशसतरनखन्यासः । शळ रुग्णा: मतंगजाः यस्मिन्‌ स शंळरुग्णमतंगजः । 
हिन्दी--उस युद्ध में कपिसेना ने, पेड़ों से मार-मार कर राक्षसों की लोहे की गदाएं 
तोड़ दीं और चट्टाने वर्षा कर लोह ठगी मुदगरें पीस डाली । . तथा शर्तों के घावों 
से बढकर ( भयंकर ) बन्दरों के नाखूनों के घाव थे .और पर्वतां से उन्मत्त हाथियों को 
मार डाला था, ऐसा भयंकर युद्ध प्रारम्भ हुआ ॥ ७३ ॥ 
अथ रामशिरइछेदद्रानो द्श्रान्तचेतनाम्‌ । 
सीतां सायेति शंसन्ती त्रिजटा समजीवयत्‌ ॥ ७४ ॥ 
अथानन्तरम्‌ । छिद्यत इति छेद: खण्ड: । शिर एव छेद इति विग्रहः । रामशिरश्छेदस्य 
विद्ुज्िह्वाख्यराक्षसमायानिमितस्य दशनेनोदभ्रान्तचेतनां गतसंज्ञां सीतां त्रिजटा नाम काचित्सी- 
तापक्षपातिनी राक्षसी मायाकल्पितं न त्वेतत्सत्यमिति शंसन्ती ब्रुवाणा । “शप्श्यनोनित्यम्‌ इति 
नित्यं नुमागमः । समजीवयत्‌ ॥ 


श्रन्वयः--अथ रामदिरर्छेददशंनोद््रान्तचेतनाम्‌ , सीतां त्रिजटा माया इति शंसन्ती 
समजीवयत्‌ 


| 
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व्याख्या--अथ =अनन्तरम्‌ छिद्यते इति छेदः । रामस्य शिरः = मस्तकमिति रामशिरः 
एव छेद: = खण्ड: इति रामशिरञ्छेदः, तस्य दर्शनम्‌ = अवलोकनं तेन उद्ञ्ान्ता = आन्तः 
मापन्ना चेतना = संज्ञा, ज्ञानमित्यर्थः, यस्याः सा तां रामसिरश्छददशनोदआन्तचेतनाम्‌ प 
सीतां - जानकीं जटति =परस्परं संलघा भवतीति जटा । जायते > मादुभेवताति वा जटा । 
तिस: जराः - शिखा: यस्याः सा त्रिजटा, एतन्नाम्गी सीताहिते रता राक्षसी माया > विद्यज्जिह्द 
नामकराक्षसनिर्मिता, ऐन्द्रजालिकमिद शिर्छेदप्रदर्शन॑ नतु सत्यमिति शंसन्ती = कथयन्ती 
समजीतरयत्‌ तत्पाणानरक्षयत्‌ । 
समासः--रामस्य शिर एव छेदः रामङिरइछेदस्तस्य दशनं तेन उदश्रान्ता चेतना यस्याः 
सा तां रामशिरश्छेददशनोदश्रान्त चेतनाम्‌ । तिखः जटाः यस्याः सा विजटा । 
वे १? 
हिन्दी--“युद्धारम्म होने पर इसी समय “विश्युव्जिह नाम के राक्षस ने माया से 
राम का जिर रूपी टुकड़ा ( सुण्ड ) सीता के सामने रख दिया, उसे देखते ही सीताजी है 
हो गई । तभी त्रिजटा नाम की राक्षसी ने यह तो माया का झूठा शिर ह कहा हुए सीताउ 
को जिलाया-वचाया ॥ ७४ ॥ 
कासं जीवति से नाथ इति सा विजही शुचम्‌ । 
प्राङ सत्बा सत्यमस्यान्त जीवितास्मीति लज्जिता ॥ ७५ ॥ 
॥ = ७० F~. वजह ~ किंतु पूर्व ° मस्य 
सा सीता मे नाथो जीवतीति हेठोः शुचं शोक काम वजह । न 2. छ 
स्यान्त॑ नाश सत्यं यथार्थ मत्वा जीविता जीवितवत्यस्मीति हत यता । कृत 
ख ७ सो ठज्जाभ न्ट भाव प | 
क्तः । दःखादपि दुःसहो लज्जाभर इति भावः । ह. 
क ७ क जह ~ ¢ ¢ न्तु १ १ अस्य 
अन्वय:--सा मे नाथः जीवति इति शुचं काम विजहौ । किन्तु” प्राकू अस्य अन्त 
सत्यं मत्वा जीविता अस्मि इति रज्जिता । हक 
थे धन tS -— 
व्याख्या--सा सीता में=मम सीतायाः इत्यथः नाथः = स्वामी पतिः डी ल 0 
प्राणान्‌ वारयति, इति = हेतोः शुचं = शोके काम = यट बिजहो हः Eo 
पूर्व, त्रिजटाबोधनात्‌ पूर्वमित्यर्थः । अस्य = नाथस्य पत्युः अन्तं = विनाश he 
मरवा =निश्चित्य जीविता =जीवितत्रती अस्मि, पतिनाश श्रुत्वाडप पूव नाहं रता इत हर 
लज्जा संजातास्याः सा ळञ्जिता = लज्जावती जाता । हे 
हिन्दी- मेरे नाथ ( पति देव ) जीवित हैं. यह जानकर सीता ने शोक का त 
रे > पत्र के विनाश को सच मानकर में जीवित रछ (मर सय 
त्याग कर दिया। किन्तु पहले पति के विनाश के सच हे 
क कर ई हे कि दुःख तो सहा जा सकता ६, 
नहीं गई ) यह सोचकर बडी लज्जित हुई । भाव यह 
किन्तु लज्जा असह्य होती है ॥ ७५॥ 


गरुडापातविशिष्टमेघनादास्रबन्धनः 


दाशरथ्योः क्षणक्लेशः स्वप्नवृत्त इवाभवत्‌ ॥ ५४ ६ ॥ A 
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गरुडस्ताक्ष्यः तस्यापातेनागमनेन विक्षिष्टं मेधनादस्येन्द्रजितोऽस्रेण नागपाशेन वन्धनं 
यस्मिन्स तथोक्तः । क्षणक्लेशो दाशरथ्यो रामलक्ष्मणयोः स्वप्नवृत्त: स्वम्ञावस्थायां भूत इवाभवत्‌ ॥ 


अन्वयः--गरुडापातविशिष्टमेवनादास्रवन्धनः क्षणक्लेश: दाशरथ्योः स्वप्नवृत्त इव अभवत्‌ । 


व्याख्या--गरुद्भिः =पक्षेः डयते = आकाशे गच्छतीति गरुडः । गरुडस्य = वैनतेयस्य 
आपातः = आगमनं तेन विरिष्टं =वियुक्तं परथग्भूतमित्यर्थः । मेवनादस्य = रावणपुत्रस्य 
अस्त्रेण = नागपाशेन बन्धनं = उद्दानं यस्मिन्‌ स॒ गरुडापातविक्िष्टमेवनादास्त्रवन्धनः । “समे 
तूदानवन्धने” इत्यमरः । क्षणं = किंचित्कालं क्लेशः = कष्टमिति तयोः दाशरथ्योः = राम- 
लक्ष्मणयो: स्वप्ने 5 स्व॒प्नावस्थायां वृत्तः = भूतः इति स्वप्नवृत्त इव =यथा अभवत्‌= जातः । 
स्वप्षवत्‌ तदवन्धनदुःखमपि क्षणिकमेवामूदित्यर्थः । 
 समासः--मेषसय नाद शत्र नादो यस्य स मेवनादः। मेवनादस्य अस्त्रमिति मेघनादास्ं 
तेन बन्धनमिति मेवनादास्त्रवन्धनम्‌ , गरुडस्य आपातः गरुडापातः, गरुडापातेन विशिष्ट भेव- 
नादास्रवन्धनं यस्मिन्‌ स॒गरुडपातविक्छिष्टमेवनादास्तरवन्धनः । क्षणं क्लेशः क्षणक्लेश: । स्वप्ने 
वृत्त: स्वसवृत्तः । 


हिन्दी--गरुड़ के आजाने से अलग हो गया ( टूट गया ) हे मेघनाद के अस्त्र नाग- 
पाश का बन्धन जिसमें ऐसा क्षणभर का क्लेश ( दुःख ) राम लक्ष्मण को स्वप्न के समान 
लगा । अर्थात्‌ मेवनाद ने राम लक्ष्मण को नागपाश में बाँधा कि तुरन्त गरुड़ के आते ही नाग 
i और तह क्षण भर का बन्धन उन दोनों को स्वप्न-सा लगा ॥ ७६ ॥ 


ततो बिभेद पौलस्त्यः शक्त्या. वक्षसि लक्ष्मणम्‌ । 
रामस्त्वनाहतोऽप्यासी द्विदीणं हृदयः झुचा ।॥ ७७ ॥ 


ततः पोलस्त्यो रावणिः शक्त्या कासूनामकेनायुधेन । 'कासूसामर्थ्ययोः शक्तिः? इत्यमरः । 
लक्ष्मण वक्षसि विभेद विदारयामास । रामस्ल्नाहतोऽप्यहतोऽपि शुचा शोकेन विदीणं- 
हृदय आसीत्‌ ॥ 


अन्वयः--ततः पौलस्त्यः शक्त्या लक्ष्मणं वक्षसि बिभेद्‌, रामः तु अनाहतः अपि शुचा 
विदीर्णहृदयः आसीत्‌ । 


व्याख्या ततः = नागपाशक्षयानन्तरम्‌ पुलस्ते: गोत्रापत्यं पौलस्त्यः = रावणिः = मेघनाद 
इत्यथः । शक्र्यते जेतुमनया, सा शक्तिस्तया शक्तया = कासून्ञामायुधेन “कासूसामथ्यंयोः 
शक्ति?” इत्यमरः “स्यात्कास: शक्तयायुधेऽपि च” इति च विश्वः । लक्ष्मणं = सौमित्रिं वक्षसि = 
हृदये, बिभेद = अभिनत्‌ विदीर्णवान्‌ इत्यर्थः । रामः = रामचन्द्रः तु न आहतः अनाहतः = 
अताढित: अपि शुचा =शोकेन विदीर्ण = भिन्नं हृदयं =चित्तं यस्य स विदीर्णहृदयः अभ- 
वत्‌ = जातः । अनुजदुःखेन दु:खितो5भूदित्यथे: । 


समास:--न आहतः अनाहतः । विदीर्ण हृदयं यस्य स विदीर्णंहृदयः । 
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न्दी--नागपाश के हटने पर, रावणपुत्र मेषनाद ने, शक्ति वाण से लक्ष्मण के हृदय 
को वेध दिया। ओर राम तो बिना मारे ही “लक्ष्मण को देखकर” शोक से त्रिदीरण हृदय 
वाले हो गये । अर्थात्‌ शोक से उनका हृदय फटने लगा ॥ ७७ ॥ 


स सारुतिसमानीतसहोषधिहतव्यथः । 
लङ्कास्रीणां पुनश्चके विछापाचायक शरेः ॥ ७८ ॥ 


स लक्ष्मणो मारुतिना मरुत्सुतेन हनुमता समानीतया महोषध्या संजीविन्या हतव्यथ 
सन्पुनः शरळक्कास्त्रीणां विछापे परिदेवने । “विलापः परिदेत्रनम्‌? इत्यमरः। आचायकमाचाये- 
कमं । 'यापधाद्गुरूपोत्तमाद्‌वुञ्‌? इति बुञ्‌ । चक्रे पुनरपि राक्षसाअवानेति व्यज्यते ॥ 
- अन्वयः-सः मारुतिसमानीतमहोषधिहतव्यथः सन्‌ पुनः शरेः लंकाल्लीणाम्‌ विछापा- 
चायक चक्रे । 
व्याख्या--महती चासी ओषधिः महोषधिः । मरुतस्यापत्यं पुमान्‌ मारुतिः । मारुतिना > 
हनुमता समानीता = आनीता या महोषधिः = संजीविनी तया हता = दूरीमुता नष्टा व्यथा = 
पीडा यस्य स॒मारुतिसमानीतमहोषधिहतव्यथः सन्‌ सः =लक्ष्मणः पुनः = भूयः लङ्काया 
रावणपुर्याः स्त्रिय: = राक्षस्यः तासां लङ्कास््नीणां विलापे = परिदेवने, रोदने इत्यर्थः । आचा- 
यकम्‌ = आचार्यकमं, इति विलापाचार्यकं चक्रे = कृतत्रान्‌। पुनः राक्षसविनाशकरणेन तासां 
विळापयिता जातः इत्यर्थः । 
समासः- महती चासौ ओषधिरिति महौषधिः । मारुतिना समानीता या महौषधिः 
तया हता व्यथा यस्य स॒मारुतिसमानीतमहोषधिहतव्यथः । विळापे आचार्थकं विलापाचार्यकं 
तद्‌ विळापाचायंकम्‌ । लङ्कायाः स्त्रियस्तासां लङ्का स्त्रीणाम्‌ । 


त्यी हनुभान्‌ जी के द्वारा धोळागिरि से लाई संजोविनी बूटी से पीड़ा के नष्ट होते 
ही लक्ष्मणजी ने फिर लङ्का की स्त्रियों के रोने-चिज्ञाने में आचार्यं का काम किया । अर्थात्‌ 
संजीविनी बूटी पीने पर स्वस्थ हुए लक्ष्मण ने राक्षसां को मार कर उन की विधत्राओं क) 
खूब रुलाया ॥ ७८ ॥ 


स नादं मेघनादस्य धनुरचेन्द्रायुधप्रभम्‌ । 
मेघस्येव शरत्कालो न किचित्पयंशेषयत्‌ ॥ ७९ ॥ 


स लक्ष्मण: । शरत्कालो मेघस्येव । भेघनादस्येन्द्रजितो नादं सिंहनादम्‌ । अन्यत्र गजितं 
च इन्द्रायुधप्रभं शक्रधनुःप्रभं धनुश्च किंचिदल्पमपि न पयशेषयन्नावरीषितवान्‌ । तमत्रधीदित्यथः॥ 


अ्रन्वयः--सः शरत्कालः मेघस्य इव मेवनादस्य नादम्‌, इन्द्रायुधप्रमं भनुः च न 


किंचित्‌ पर्येशेषयत्‌ । | 
व्याख्या--सः = लक्ष्मण: शरदः = शरद्तोः काल: = समयः न । झरत्काळः मेवस्य = 
- जलधरस्य इव = यथा मेधस्य = घनस्य नादः = गर्जनम्‌ इव नादः यस्य स तस्य मेवनादस्य = 
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इन्द्रजितः, रावणपुत्रस्य नादं गर्जनम्‌ सिंहनादमित्यर्थः । अन्यत्र मेघपक्षे गजितम्‌ च इन्द्रस्य = 
मघोनः आयुधं = धनुरिति इन्द्रायुपं तस्य प्रभा = कान्तिरिव प्रभा ie तत्‌ इन्द्रायुधप्रभ॑ तत्‌ 
धनु: =मेघनादचापं च किंचित्‌ = अल्पमपि न पर्यशेषयत्‌ = न न्‌, लक्मणः मेघ- 
नादं तद्धनुश्च विनाशितवानित्यथः । | 
रूसाखः--मेघवत्‌ नादः यस्य स मेघनादस्तस्य मेघनादस्य । इन्द्रस्य आयुधमिति, इन्द्रायुधं 
तस्य प्रभा इव प्रभा यस्य तत्‌ इन्द्रायुधप्रभम्‌, तत्‌ । शरदः काल: शरत्कालः । 
` हिन्दी--जिस प्रकार शरदृतु मेघ के गजेन तथा सातरङ्ग वाले इन्द्रथनु को समाप्त हे 
देता है, उसी प्रकार लक्ष्मण ने मेघनाद के सिंहगजंन को ओर इच्द्रधनुष के समान चम- 
चमाते उसके धनुष को भी समाप्त कर दिया। अर्थात्‌ उसके धनुष को तोड़ डाछा आर 
मेघनाद को मार डाला ॥ ७९ ॥ 
कुम्भकर्णः कपीन्द्रेण तुल्यावस्थः स्वसुः कृतः । 
रूरोध रामं शङ्गीव टङ्कच्छिन्नमनःशिलः ॥ ८० ॥ 
कपीन्द्रेण सुग्रीवेण स्वसुः शूर्पणखायास्तुल्यातरस्थो नासाकर्णच्छेदेन सदृशः कृत: कुम्भ- 
कर्णष्टक्केन शिलामेदकशस्त्रेण छिन्ना मनःशिला रक्तवर्णधातुविशेषो यस्य स तथोक्तः। टङ्क: 
वाषाणदारणः? इति, “वातुर्मनःशिलाचद्रे?' इति चामरः । श्रक्गी शिखरीव । रामं रुरोध ॥ 
अन्वयः--कपीन्द्रेण स्वसुः तुल्यावस्थः कृतः कुम्भकर्णः टंकच्छिन्नमनःशिळः श्ँगी इव 
रामम्‌ रुरोध । 
व्या ख्या--कपीनां = वानराणाम्‌ इन्द्रः =राजा, कपीन्द्रस्तेन कपीन्द्रेण = सुग्रीवेण 
सुष्ठु अस्यति या सा स्वसा तस्याः स्वसुः = भगिन्याः शूपणखाया इत्यर्थः । तुल्या = नासिका- 
कर्ण कर्त्तनेन समाना अवरथा = दशा यस्य स तुल्यावस्थः कृतः = विहितः कुम्भौ इव कर्णा यस्य 
स कुम्भकर्णः =रावणञ्राता, टङ्केन = पापाणदारणेन छिन्ना = भिन्ना मनःशिला = रक्तवर्णो 
धातुविशेष: यस्य स टंकच्छिन्नमन:किलः, मनःशब्दवाच्या शिला मनःशिला । “टकः पाषाण- 
दारणः? इत्यमर: । गाण 5 शिखराणि सन्ति अस्यासौ श्रंगी = पवतः इव यथा रामं = 
राघवं रुरोध = अवरुद्धवान्‌ । 
समासः--ठुम्भौ इव कणों यस्य स कुम्भकर्णः । कपीनाम्‌ इन्द्रस्तेन कपीन्द्रेण । तुल्या 
अवस्था यस्य स तुल्यावस्थः । टक्केंन छिन्ना मनःशिला यस्य स टट्कूच्छिन्नमनःशिळः । 
हिन्दी--नाक कान काटकर वानरराज सुग्रीव के द्वारा शूर्पणखा के समान किये गए 
दशा वाले कुम्भकर्ण ने राम को उस पर्वत की तरह रोक दिया, जिसकी मेनसिल की 
चट्टाने रांकियों से काट दी गई हैं । अर्थात्‌ मेनसिळ की चट्टान काटने से छाल-छाल रङ्ग पव॑त 
से झरने लगता है, वैसे ही कुम्भकर्ण के नाक कान कटने से रक्त की धारा निकली थी, 
ओर पवेताकार तो वह था ही । इसी दशा में राम के सामने आ खड़ा हुआ था ॥ ८० ॥ 
अकाले बोधितो श्रात्रा प्रियस्वसो वृथा भवान्‌ । 


रामेषुमिरितीवासो दीर्घनिद्रां प्रवेशितः ॥ ८१ ॥ 
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प्रियस्वप्त इष्टनिद्रो$नुजो भवान्वृथा भ्रात्रा रावणेनाकाले वोधित इतीवासौ कुम्भकणों 
रामेषुभी रामवाणदीर्षेनिद्रां मरणं प्रवेशितो गमितः। यथा लोकेष्तिष्टवस्तुविनाशदुःखितस्य 
ततोऽपि भूयिष्ठसुपपाद्यते तद्वदिति भावः ॥ 

'प्रन्वय:--प्रियस्वसः भवान्‌ वृथा भ्रात्रा अकाले वोधितः इति इव असो रामेषुभिः 
द्रीषेनिद्रां प्रवेशितः । 

व्याख्या--प्रिय: = इष्टः स्वप्न: = स्वापः, निद्रा यस्य स प्रियस्व्॑त: भवान्‌ = कुम्भकणः 
वृथा =निरर्थकं भ्रात्रा =रावणेन न काळः अकाछस्तस्मिन्‌ अकाले = असमये बोधितः = 
उत्थापितः, निद्राया इत्यर्थः । इति = हेतोः इत्र =यथा असो = कुम्भकर्णः रामस्य = राघवस्य 
'इषवः = वाणास्तैः रामेपुभिः दीर्धा = आयता = लम्वायमाना चासो निद्रा = शयनमिति दीर्घनिद्रा 
तां दीर्षेनिद्रां मृत्युमित्यर्थः प्रवेशितः = गमितः प्रापितः । 

समाखः--ग्रियः स्वाप्नः यस्य स प्रियस्वप्तः । न कालः अकालस्तस्मिन्‌ अकाले । रामस्य 
इषवः रामेषवस्तैः रामेपुभिः । दीर्घा चासौ निद्रा, तां दीर्षनिद्राम्‌ । 

हिन्दो--तुम को निद्रा ( नींद ) प्यारी है ओर व्यर्थं ही असमय में तुम्हारे भाई रावण 
ने जगा दिया है मानो इसी कारण कुम्भकर्ण को राम के वाणां ने लम्बी नींद में सुला दिया, 
अर्थात्‌ सदा के लिये सुला दिया, मार दिया ॥ ८१॥ 


इतराण्यपि रक्षांसि पेतुर्वानरकोरिपु । 
रजांसि समरोत्थानि तच्छोणितनदीष्विव ॥ ८२ ॥ 


इतराणि रक्षांस्यपि वानरकोटिपु । समरोत्थानि रजांसि तेषां रक्षसां शोणितनदीषु रक्त- 
भ्रवाहेष्विव पेतुः । निपत्य मृतानीत्यथे: ॥ 
श्रन्वयः- इतराणि रक्षांसि अपि वानरकोटिषु, समरोत्थानि रजांसि तच्छोणितनदीषु इव पेतुः । 
` व्याख्या--तरणं तरः, ए:=कामस्य तरः इतरः । इनाः = कामेन तरन्तीति, इतराणि, 
इतराणि = अन्यानि रक्षांसि = राक्षसाः “इतरः पामरेऽन्यस्मिन्‌?? इति हेमचन्द्रः । अपि= 
समुचये वानराणां = कपीनां कोट्यः = संख्यामेदास्तासु वानरकोटिषु, कोटिसंख्यकवानरसेना- 
स्वित्यर्थः | समरे = युद्धस्थले उत्यितानि =उदूतानि, समरोत्यितानि रजांसि =धूलयः तेषां = 
राक्षसानां शोणितं =रक्तं तस्य नः = सरितः । प्रवाह इत्यर्थः । तासु तच्छोणितनदीषु इव = 
यथा पेतुः = निपतितानि । वानरसेनासु निपत्य अन्यानि रक्षांसि मृतानीत्यथे: । 
समाखः--वानराणां कोस्यस्तासु वानरकोटिषु । समरे, समरात्‌ वा उत्यानि समरोत्थानि । 
तेषां शोणितं तच्छोणितं, तच्छोणितस्य नथस्तासु तच्छोणितनदीषु । 
हिन्दी--और दूसरे राक्षस भी करोड़ों वानरों की सेना में ऐसे गिर रहे थे, मानो राक्षसों 
के खून की नदियों में समरभूमि से उठी हुई धुळी पड़ रही हो । अर्थात्‌ वानरी सेना ने बाकी 
राक्षसो को मार कर साफ कर दिया जैसे कि युद्ध स्थल से उठी धूल वहीं खून में दवकर 
समाप्त हो जाती है ॥ ८२ ॥ 
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नियंयावथ पौलस्त्यः पुनर्यद्वाय मन्दिरात्‌ । 
अरावणमरामं वा जगदद्येति निश्चितः ॥ ८३ ॥ 
अथ पौलस्त्यो रावणः । अद्य जगदरावणं रावणशून्यमराम रामशून्य वा भवेदिति निश्चितो 
निश्चितवान्‌ । कर्तेरि क्तः । विजयमर णयोरन्यतर नश्चियवान्पुनपुढा- मन्दिरान्निययो निजंगाम ॥ 
ष्रन्वयः- अथ पौळस्त्यः अद्य जगत्‌ अरावणम्‌ अराम वा भवेत्‌?’ इत निश्चित: । पुनः 
युद्धाय मन्दिरात्‌ नियेयी । 
व्याख्या--अथ = कुम्भकर्णमरणानन्तरम्‌ पोलस्त्यः = रावणः अद्य अत्राह्ि जगत्‌ = 
संसारः अविद्यमानः रावणः यस्मिन्‌ तत्‌ अरावणम्‌ = रावणेन शून्यम्‌, आंवद्यमान: रामः यास्मन्‌ 
तत्‌ अरामं = रामेण रहितं वा =पक्षान्तरे भवेदिति निश्चित: = निश्चितवान्‌ । पुनः = भूय 
यद्धाय = रड कर्ठु मन्दिरात्‌ = स्वगृहात्‌ निययो = निर्गत 
समास:--अविद्यमान: रावणः यस्मिन्‌ तत्‌ अरावणम्‌। अविद्यमानः राम यस्मिन्‌ 
तत्‌ अरामम्‌ । 
हिन्दी-कुम्भकणं के मरने पर रावण ने आज संसार सें रावण रहेगा या राम ही रहेगा 
यह निश्चय कर लिया । अर्थात्‌ आज जय प्राप्त करूँगा या मर जाऊंगा । यह प्रतिशा करके युद्ध 
के लिये राजभवन से निकल पड़ा ॥ ८३ ॥ 
रामं पदातिमालोक्य लङ्कशं च वरूथिनम्‌ । 
हरियुग्यं रथं तस्मे प्रजिघाय पुरदरः ॥ ८४ ॥ 
पादाभ्यामततीति पदातिः “पादस्य पदाज्यातिगोपहतेषु’' इति पदादेशः । तं पादचारिणं 
रामम्‌ । वरूथो रथगुप्तिः । 'रथयुप्तिवेरूथो ना’ इत्यमरः । अत्र वरूथेन रथो लक्ष्यते । वरूथिनं 
रथिनं लङ्केशं चाळोक्य पुरंदर इन्द्रः । युगं वहन्तीति युग्या रथाश्चाः। "तद्वहति रथयुगपासङ्गम्‌ 
इति यत्प्रत्ययः, हरियुग्यं कपिलवर्णाश्रम्‌ । “शुकाहिकपिभेकेषु हरिनों कपिले त्रिपु’ इत्यमरः । 
रथं तस्मे रामाय प्रजिवाय प्रहितवान्‌ ॥ 
अन्वयः--पदातिं रामं, वरूथिनं ळंकेशं च आलोक्य, पुरन्दरः हरियुग्यं रथे तस्मे प्रजिघाय । 
व्याख्या--पादाभ्याम्‌ अतति= गच्छतीति पदातिः तं पदातिं=पादचारिणं रामं = 
रामचन्द्रं वरूथः= रथस्य गुप्तिः =आवरणम्‌। अत्र च वख्थशब्देन लक्षणया रथः गृह्यते । 
वरूथः = स्यन्दनमस्येति वरूथी तं वरूथिनं = रथिनं ळंकायाः ईशः ल॑केशस्तं ल॑केशं = रावणं 
च आलोक्य > दृष्टवा पुराणि दारयतीति पुरन्दरः = इन्द्रः युगं वहन्तीति युग्याः । हरय 
हरिद्वर्णाः कपिला: इत्यथः, युग्या: 5 अश्वाः यस्य स तं हरियुग्यं रथं = स्यन्दनं स्वकीयरथमित्यर्थः 
तस्म 5 रामाय प्रजिधाय > प्रेषयामास । 
समासः--ळंकायाः ईशः लंकेशस्तं छंकेशम्‌ । हरयः युग्या: यस्य स तं हरियुग्यस्‌ । 


हिन्दी-- इस युद्ध में” रामचन्द्र जी को पैदल और लंका के राजा रावण को रथ पर 
देखकर इन्द्र तेरे प्रीलेर्स के,नेडेव्ो नेर ले कफ ल्े।लियेफेबरकिया/ ४०८०१५ 


` य 


t ७ 
द्वादशः सग; ११ 


तमाधूतध्वजपटं व्योमगङ्गोमिवायुभिः । 
देवसूतभुजालम्ब्री जैत्रमध्यास्त राघवः ॥ ८५ ॥ = ह 2 
राववो व्योमगङ्गोमिवायुभिरावूतव्वजपटन । मार्गवशादिति भातरः । जेतव ली 
तं जैत्रम्‌ । जेतृशब्दात्तुन्नन्तात्‌ ` प्रज्ञादिभ्यश्च? इति स्वाथेडण्पत्ययः । तें रथ दवस 
मातलिहस्तावलम्बः सन्नध्यास्ताथिष्ठितवान्‌ । आसेलङ्‌ ॥ व 
अरवय:---राववः व्योमगंगोमिंवायुभिः आधूतथ्वजपटम न? हाचे देवसूत क सन्‌ पै जर 
व्याख्या--राघवः = रामः व्योख्ि व्योः वा गंगा , व्योमगंगायाः = मन्द आती कु 
तरंगाः, तेषां वायवः = पवनास्तैः व्योमगंगोमिवाथुभः 2 न | ळी व्य 
पताकानां पटाः = वस्त्राणि यस्य स तम्‌ आधूतध्वजपट मार्गवशादिति पात लि 
जता एव जैत्रस्तं जैत्रं ( प्रज्ञादित्वात्स्वाथे5ण्‌प्रत्ययः ) त = a र न र 
सारथिः, मातलिरित्यर्थः । देवसतस्तस्य चुन: = हस्तस्तम्‌ अ तच्छीळः, देवसूतभुजालम्वी 
सन्‌ , मात लिहस्तमवलम्ब्येत्यर्थेः अध्यास्त = अधिष्ठितवान्‌ । 


समासः--व्योस्रः गंगा व्योमगंगा, व्योमगंगायाः ऊर्मयस्तेषां र 0... 
वायुभिः । आधूताः ध्वजानां पटाः यस्य स तम्‌ आधूतध्वजपटम्‌ । देवस्य सूतः 
देवसूतस्य भुजः देवसूतभुजः तस्य आछम्वी, इति देवसूतसुजाळम्बी । 9 
हिन्दो- आकाशगंगा की तरंगो के पवन से फड़फड़ाती 22 ( हि | | वाळ, 
जयशील रथपर रामचन्द्रजी इन्द्र के सारथि मातलि का हाथ पकड़कर चढ ग७ ॥ 


मातलिस्तस्य मा हेन्द्रमासुमोच तचुच्छदम्‌ । 
यत्रोत्पलदलक्लेव्यमस्त्राण्याएुः सुरद्विषाम्‌ ॥ ८६ ॥ 


नेनेति ९ ८. ० ७ घः 

मातालिरिन्द्रसारथिमंहिन्द्रमू । तनुश्छाद्यते5 us छ । पर शायां 
प्रायेण' इति घः । तं तस्य रामस्यासुमोचासञ्यामास। तत्र १७° सुरद्विषामस्त्राण्युत्तलद 
लानां यत्क्लेब्यं नपुंसकत्वं निरर्थकत्वं पदापुः ॥ 


स्वयः -मार्तलः माहेन्द्रं तनुच्छदम्‌ तस्य आमुमोच, यत्र सुरद्विषाम्‌ अस्त्राणि 
उत्पलदळक्लेब्यम्‌ आपुः । 


व्यार्या--मतळस्यापत्यं मातलिः =इन्द्रस्य सारथिः महेन्द्रस्य अर्थ पकर आ 
इन्द्रसंबन्धिनम्‌ । तनुः= शरीरं छाद्यतेऽनेनेति तनुच्छदः तं तनुच्छद ताकत ह अ 
आमुमोच = आसञ्जयामास । यत्र = यस्मिन्‌ तनुच्छदे, द्विषन्तीति दविषः । लाता ड de 
द्विषः = शत्रवस्तेषां सुरद्विषां = रक्षसाम्‌ अस्राणि =आयुधानि उत्पठाना = ठा 
पत्त्राणि, इति उत्पलदलानि । उत्पलदलानां यत्‌ > क्लैब्यं = क ह. अ 
मित्यर्थः, तत्‌ उत्पलदलक्लेब्यम्‌ । “नपुंसके क्लीबं वाच्यळिंगम बा या 
प्राप्तवन्तः । कवचे धारिते सति सर्वाणि खलु राक्षसराजरावणस्य शस्त्राणि निरथकत्व गतानीत्यश र 
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११८ रघवरो 
Do] 


समासः =तनुः छाद्यतेऽनेनेति तनुच्छदस्तं तनुच्छदम्‌। सुराणां द्विषः सुरद्विषस्तेषां 
सुरद्विषाम्‌ । उत्पलानां दलानीति उत्पलदलानि, तेषां क्लेब्यमिति उत्पलदलक्लेब्यं, तत्‌ तथोक्तम्‌ । 

हिन्दी--मातलि ने इन्द्र का, शरीर को ढकनेवाला वह कवच राम को पहना दिया, 
जिस कवच पर राशक्षसों के अन्न शस्त्र कमल के पत्तों के समान व्यर्थ हो रहे थे । अर्थात्‌ 
कमळ के पत्ते या पुष्प की पंखुड़ी इतनी कोमळ होती हे कि किसी को मारने पर वे स्त्रयं 
मुरझा जाती हें । इसी प्रकार रावण के वाण उस कवच पर लग कर स्वयं नष्ट हो जाते थे । 
यह भाव है ॥ ८६ ॥ 


अन्योन्यदश नप्राविक्रमादसरं चिरात्‌ । 
रामरावणयोर्युद्धं चरितार्थमिवाभवत्‌ ॥ ८७ ॥ 


चिरादन्योन्यदर्शनेन प्रप्तविक्रमावसरं रामरावणयोर्यृद्वमायोधनं चरिताथ सफलमभवदिव । 
्राक्पराक्रमावसरदोबेल्याद्रिफळस्याय तल्ळामात्साफल्यमुत्मरक्ष्यते ॥ 

'्रन्वय:--चिरात्‌ अन्योञ्न्यदशनप्राप्तविक्रमावसरम्‌ रामरावणयोः युद्धं चरितार्थम्‌ इव 
अभवत्‌ । 

व्याख्या--चिरात्‌ = वहोः कालात्‌ अन्योऽन्यस्य = परस्परस्य दर्शनम्‌ = अवलोकनमिति 
अन्योन्यद्शेनं तेन प्राप्तः = लब्धः विक्रमस्य = पराक्रमस्य अवसरः = प्रसंगः यस्मिन्‌ तत्‌ 
अन्योन्यदरानपाप्तविक्रमावसरम्‌ । रामश्च रावणश्चेत्यनयोः द्वन्द्व: रामरावणौ तयोः रामरावणयोः 
युद्ध =रणः चरितः अर्थः यस्य तत्‌ चरितार्थ = सफलम्‌ अभवत्‌ = जातम्‌ इव उत्प्रेक्षायाम्‌ । 

समास: अन्योन्यस्य दर्शनमिति अन्योन्यदरानं तेन प्राप्तः विक्रमस्य अवसरः यस्मिन्‌ 
तत्‌ अन्योन्यद्रनगाप्तविक्रमावसरम्‌ । रामश्च रावणञ्चेति रामरावणौ तयोः रामरावणयोः । 

हिन्दी--बहुत दिनों पर “आज” एक दूसरे को देखने से ( आमने सामने आने पर ) 
राम और रावण को अपना अपना पराक्रम दिखाने का मौका इस युद्ध में मिला हे । अतः 
राम-रावण का यह युद्ध मानो सफल हो गया हे ॥ ८७॥ 


भुजमूर्धोरुवाहुल्यादेकोऽपि धनदानुजः । 
द॒दुशे ह्ययथापूर्वो मातृवंश इव स्थितः ॥ ८८ ॥ 
यथामूतः पूव यथापूवः । सुप्सुपेति समासः । यथापूवों न भवतीत्ययथापूर्वः । निहतबन्धुत्वा- 
दरक्ष:परिचारशून्य इत्यथः। अत पवैकोऽपि सन्‌ धनदानुजो रावणः। भुजाश्च मूर्धानश्चोरवः 
पादाश्च भुजमूधोंरु । प्राप्यज्ञत्वाददन्द्रकवद्धाव: । तस्य वाहुल्यादबहुंत्वाद्धेतोः । तदवहुत्वे यादवः 
दशास्यो विशतिमुजश्वतुप्पान्मादमन्दिरे' इति । मातृवंशं मातृसंबन्धिनि वर्गे स्थित इव ददृहो 
दृष्टी हिँ । वंशो वेणौ कुले वर्ग? इति विश्व: । अत्र रावणमातू रक्षोजातित्वाततद्वगो रक्षोवर्ग इति 
लभ्यते । अतश्चेको5प्यनेकरक्ष:परिवृत इवालक्ष्यतेत्यथ: ॥ ` | 


र “a | se 
अन्वयः--अयथापूवः अत एव” एकः अपि सन्‌ धनदानुजः भुजमूथोरुबाहुल्यात्‌ मातृवंशे 
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व्याख्या--यथामूतः पूर्वः यथापूर्वः । यथापूर्वः न भवतीति रव 
पूर्ववत्‌ परिचारकरहित इत्यर्थः । अत एव एक र ठी हो च न 
ति भुजमूर्घोरु । अत्र मार्ण्यगल्वात इन्देकवद्भाव: । 
एज नाहि = बहुत्वमाधिकप तस्मात्‌ झुजमूरथोस्वाइल्यात्‌ क मातु: re 
इत्यथः । वंशः = वर्गस्तस्मिन्‌ मातृवंशे स्थितः = वतमानः इ ल क 
निश्चयेन । अतः एकोऽपि रावणः बहुमिः राक्षस: परिवृत इव पळक्ष्यतेत्यथः । हि 

समासः--यथामूतः पूर्व: यथापूव:। न यथापूव : इति a न 
ऊरवश्चेति भुजमूधोंरु तस्य बाहुल्यं तस्मात्‌ भुजमूघारबाडुल्य ३ धनद र क 

हिग्दी--भाई-बन्धुआँ के मारे जाने के कारण सेवकों से Rs HR 
एकाकी होते हुए भी रावण, अपनी सुजाओं, शिर तथा पैरों के बाहुल्य hee 
ता था मानों अपनी मां के पक्ष में खडा हो । अर्थात्‌ बीस भुजाओं, दश शिर ओर की 
रं के होने से ऐसा दीख रहा था मानों बुत सारे राक्षसं से विरा हुआ ह। रावण 
माता राक्षसजाति की थी, अतः मातृवंश कहा ह ॥ ८८ " 


७ चो ~ 
जतारं लोकपालानां स्वसुखैरचितेश्वरम्‌ । 
रामस्तुलितकैरासमरातिं बह्मन्यत ॥ ८९ ॥ 


९ € Cr ७ खः वशिरो- 
लोकपालानामिन्द्रादीनां जेतारम्‌ । “कठुँकमेणो : कृति’ इति कर्मणि ह 0 2 कर 
भिरबितेश्वरं तुलितकेलासमुत्क्िप्तरद्रा द्र तमेत्रं शोयेवीर्यसत्त्वसंपन्न मही र 
गुणग्राहित्वाज्जेत व्योत्करषेस्य जेतुः स्त्रोत्कषेहेतुत्वाःच बहमन्यत । साधु मद्विक्रमस्या 
इति बहुमानमकरोदित्यथ: । बह्विति क्रियाविशेषणम्‌ ॥ 


अन्वयः-- छोकपालानां जेतारम्‌ स्वमुखैः अचितेश्वरम्‌ तुलिंतकेळासम्‌ अराकिं रामः 
बहु अमन्यत । 


व्याख्या--लोकान्‌ = भुवनानि पालयन्ति = रक्षन्तीति लो हट 
इन्द्रादीनां जेतारं = विजेतारम्‌ स्तरस्य न आत्मन: मुखानि = मस्तकाति ८ स क 
पूजितः ईश्वर: > शंकर: येन स तम्‌ अचितेश्वरम्‌ । के = जळे डात, न ही 
स्फटिक: । केळासस्यायं कैलासः । घुलितः = समुत्क्षिपः केळासः = पु हे i क र; 
कैलासम्‌ । इत्यंमूतं शौयेवीयेसत्वसम्पन्नं ततर च य she 
= । गुणम्राहित्वात्‌ रु | 
बहु यथा स्यात्तथा अमन्यत मानमकरोत्‌ । युणयाहित्वात 
स्यायं रावण: ग्रयाप्तो विषय इति हेतोः शौर्यवैयसम्पन्न॑ रावणं रामो बहु मन्यते टॅ 
समास:---लठोकानां पाला: लोकपालास्तेषां छोकपालानाम । 0020. जु ला रा 
तैः स्वमुखेः। अञ्चितः ईश्वरः येन स॒ तम्‌ अचितेश्वरम्‌ । तुलितः केळासः यन ः 
तुलितकेलासम्‌ । 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


१२० रघुवश 


हिन्दी- इन्द्र अभि आदि आठ दिक्पालॉ को जीतने वाले, और अपने मस्तक काटकर 
शिव की पूजा करने वाळे, तथा कैलाश पर्वत को उठाने वाळ, रावण रूपी शत्रुको ( सामने 
देखकर ) राम ने बहुत माना । अर्थात्‌ धीर वीर शूर शत्रु का सामने देखकर रामचन्द्रजी ने इस 


a 


लिये उसका बहुत मान किया कि मेरे पराक्रम के योग्य अच्छा योद्धा आज हा [मळा ह ॥ ८३ ॥ 
तस्य स्फुरति पौळस्त्यः सीतासंगसशंसिनि । 
निचखानाधिकक्रोचः शर सव्येतरं भुजे ॥ ९० ॥ 
अधिकत्रोध: पौलस्त्यः रफुरति स्पन्दमानेऽत एव सीतासंगमशँसिनि तस्य रामस्य सव्य 
इतरो यस्मात्सम्येतरे दक्षिणे । “न बहुव्रीहौ? इतीतरशब्दस्य सव॑नामसं्ञा्रतिषेथः । भुजे शर 
निचखान निखातवान्‌ ॥ 
अन्वय:---अधिकक्रोध: पोलस्त्यः स्फुरति “अत एव” सीतासंगमशंसिनि तस्य सब्येतरे भुजे 
शरं निचखान । 
व्याख्या-अधिकः = प्रचुर: क्रोध: कोपः यस्य सः अधिकक्रोधः पौलस्त्यः =रावणः 
स्फुरति =स्पन्दमाने, अत एव सीतायाः =जानव्याः संगमः = सङ्गः, समागम इत्यथः इति 
सीतासमागमः। तं शंसति, तच्छीलः, इति सीतासंगमशंसी। तस्मिन्‌ सीतासंगमशंसिनि, 
सीतामिलनसूचके इत्यर्थः । “भेलके संगसंगमो?? इत्यमरः । सव्येतरे = दक्षिणं “वामं शरीर 
सव्यं स्यात्‌? इत्यमरः । भुजे =वाहौ शरं =बाणं निचखान = निखातवान्‌। “न बहुन्रीहो” 
इति बहुव्रीहिसमासे इतरशब्दस्य सर्वनामसंश्ञानिषेधेन नात्र स्मिन्नादेशः ॥ 
समासः-अधिकः क्रोधो यस्य सः अधिकक्रोधः। सीतायाः संगमः सीतासंगमः, सीता- 
संगमस्य शंसी, इति सीतासंगमशंसी तस्मिन्‌ सीतासंगमशंसिनि। सव्यः इतरः यस्मात्‌ स 
सन्येतरस्तस्मिन्‌ सव्येतरे । 
हिन्दी--अति क्रुद्ध होकर रावण ने फडकती हुई राम को उस दाहिनी भुजा में वाण 
मारा, जो कि “शीघ्र होने वाले” सीताजी के समागम को वतला रहा था । 
विशेष- पुरुष का दाहिना अंग फरकना कल्याण का सूचक होता है ॥ ९० ॥ 
रावणस्यापि रामास्तो भित्त्वा हृदयमाझुगः । 
विवेश झुवमाख्यातुसुरगेभ्य इव प्रियम्‌ ॥ ९१ ॥ 
रामेणारतः क्षिप्त आशुगो बाणः । विश्रवसोऽपत्यं पुमान्रावणः । विश्रवःशब्दादपत्येऽथे- 
ऽप्पत्यये सति “विश्रवसो विश्रवणरवणो? इति रवणादेशः । तस्य रावणस्यापि हृदयं वक्षो भित्त्वा 
विदाय । उरगेभ्यः पाताङवासिभ्यः म्रियमाख्यातुमिव भुवं विवेश ॥ 
अन्वय:--रामास्त: आशुगः रावणरय अपि हृदयं भित्ता उरगेभ्यः म्रियम्‌ आख्यातुम्‌ 
इव भुवं विवेश । | 
व्याख्या--रामेण = राघवेण अस्तः =त्यक्तः, क्षिप्तः इति रामास्तः आशु- शीघ्र 
गच्छतीति ऽश? क्षण१९वित्रक्सीएवत्मभ्युभाने ऽश4॥९११भब्रमि हष्िश्थ°शकर्िहाः । 
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तस्य रावणस्यापि हृदयं -वक्षस्थ् भित्ता त्विदीय उरसा गच्छन्तीति उरगास्तेभ्यः र उर 
गेभ्यः = सपेभ्यः, पाताळवासिभ्यः ग्रियं = मूभारहरणरूपम्‌ आल्या = कथयितुम्‌ इव = उत्म- 
क्षायाम्‌ , भुवं = पृथिवीं विवेश = प्रविष्टः । 

हिन्दी--राम का फेंका हुआ वाण, रावण के भी हृदय ( छाती ) को फाइकर जमीन 
में घुस गया । वह बाण ऐसा लगा, मानों पाताळलीक क 'निवासा साँपाँ को राक्षसराज 
रावण के मरने की शुभ सूचना देने गया हो ॥ ९१ ॥ 

वचसेव तयोर्वाक्यमस्त्रमस्त्रेण निघतोः । 
अन्योन्यजयसंरस्भो ववृधे वादिनोरिव ॥ ९२ ॥ ळी 

वाक्यं बचसैवाज्ञमस्नेण निघ्तोः परतिकुवेतोस्तयो रामरावणयोः । वादिनोः कथः ! 
अन्योन्यविषये जयसंरम्भो ववृधे ॥ हि. 

अन्वयः--वार्क्य वचसा एव अस्म्‌ अस्त्रेण निप्नतोः तयोः वादिनोः इव अन्यान्य- 
जयसंरम्भः ववृधे । 

व्याख्या- वाक्य = सुपूतिङ्चयरूपं वचसा = वचनेन ` भाषितं वचनं वचः” ह । 
एब असनम्‌ = आयुधम्‌ उस्त्रेण न शस्त्रेण निधतोः = खण्डयतोः तयोः = रामरावणरयाः वदत 
तच्छोळौ वादिनौ तयोः वादिनोः = कथकयोः इव =यथा अन्योन्यस्य = कि या 
विजयः, इति अन्योन्यजयः । तदर्थ यः संरम्भः = क्रोधः, इति अन्योन्यजयसं रंभः ववृधे = परवृद्धः 
स्वस्वविजयार्थ कोपपूणों तौ जातो इत्यथः । 

समासः- अन्योन्यस्य जयस्तदर्थ यः संरम्भः इति अन्योन्यजयसंरम्भः । 

हिन्दी- वाणी को वाणो से और अस्त्र को अस्त से काटते इए, रण में लड़ने वाल हे 
और रावण का कोध उसी प्रकार बढ़ रहा था, जैसे कि शास्त्राथ करने वाले, वादी ग्रतिवा 
का आपस सें विजयके लिये क्रोध बढ़ता जाता है ॥ ९२ ॥ 


विक्रमव्यतिहारेण सामान्याभूद्‌ द्वयोरपि । 
जयश्रीरन्तरा वेदिसंत्तवारणयोरिव ॥ ९३ ॥ र 
जयश्रीविक्रमस्य व्यतिहारेण पर्यायक्रमेण तयोद्वयोरपि । अन्तरा मध्ये | _अव्ययमतत ! 
वेदिवेंद्याकारा भित्तिमंत्तवारणयोरिव । सामान्या साधारणाभूतू | न त्वन्यतरनियतेत्यथ: । अत्र 
मत्तवारणयोरित्यत्र द्वयोरित्यत्र च ‘अन्तरान्तरेण युक्ते? इति द्वितीया न भवति । अन्तराशब्दस्योक्त- 
रीत्यान्यत्रान्वयात्‌ । मध्ये कामपि भित्ति कृत्वा गजौ योधयन्तीति प्रसिद्धिः ॥ 
अनन्‍्वय:--जयश्री: विक्रमव्यतिहारेण द्योः अपि अन्तरा, वेदिः मत्तवारणयोः इव 
सामान्या अभूत्‌ । 
व्याख्या--जयस्य = विजयस्य श्रीः = लक्ष्मीरिति जयश्रीः विक्रमस्य = Mas त त 
विनिमयस्तेन विक्रमव्यतिहारेण द्वयोः = तयोः रामरावणयोः अपि अन्तरा = मध्ये ( “परिद 
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विनिमयो:...व्यतिहार:”” इति हेमचन्द्रः । ) वेदिः = वेद्याकारा भित्तिः मत्तौ च तौ वारणौ 


मत्तवारणौ, तयोः मत्तवारणयोः =उन्मत्तगजयोः इव यथा सामान्या = साधारणा, द्योः 
समाना न तु एकस्य कस्यचित्‌ इत्यर्थः अभूत्‌ = जाता । 

समासः- जयस्य श्रीः जयश्रीः । विक्रमस्य व्यतिहारः विक्रमव्यतिहारस्तेन विक्रमव्यति- 
हारेण । मत्तौ च तौ वारणौ, मत्तवारणौ, तयोः मत्तवारणयोः । 

हिम्दी--पराक्रम के उलट-पलट, होने के कारण, राम और रावण के वीच में विजय- 
लक्ष्मी की वैसे ही साधारण दशा हो गई, जैसी कि लड़ते हुए दो मतवाले हाथियों के वीच 
की दोवाल की होती है । अर्थात्‌ कभी राम प्रबळ पड़ते तो कभी रावण, अतः जयश्री भी 
कभी राम की ओर तो कभी रावण की ओर जाती । इस प्रकार किसी एक की ओर न होकर 
सामान्य रूप से आती-जाती रही ॥ ९३ ॥ 


कृतप्रतिकृतप्रीतेस्तयो मुक्तां सुरासुरेः । 
परस्परशरत्राताः पुष्पवृष्टिं न सेहिरे ॥ ९४ ॥ 
स्वयमस्त्रप्रयोग: कृतं प्रतिक्तं परकृतम्रतीकारस्ताभ्यां प्रीतैः सुरासुरेयेथासंख्यं तयोः राम- 
रावणयोर्मुक्ता पुष्पवृष्टिम्‌ । द्दयीमिति शेषः । परस्परं शरत्राता न सेहिरे । अहमेवाळं किं त्वयेति 
चान्तराळ एवेतरेतरवाणगृष्टिरितरेतरपुष्पवृष्टिमवारयदित्यर्थः ॥ 
ग्रस्वयः---कृतप्रतिक्ृतप्रीतैः सुरासुरैः तयोः मुक्तां पुष्पवृष्टिं परस्परशरब्राताः न सेहिरे । 
व्याख्या-कृतं > स्वयमस्त्रप्रयोग: प्रतिकृतं =शत्रुकृतस्य प्रतीकारः, इति झृतप्रतिकृते,, 
ताभ्यां मताः = प्रसन्नास्तैः ङृतप्रतिक्ृतम्रीतैः सुराः=देवाः असुराः =राक्षसास्तैः सुरासुरेः 
यथाक्रमं तयोः =रामरावणणोः सुक्तां = प्क्षिप्ाम्‌। सुरे: रामस्योपरि, राक्षसैश्च रावणस्योपरि 
पातितामित्यथेः । पुष्पाणां =कुसुमानां वृष्टिः = वषम्‌, ताम्‌ पुष्पवृष्टिं द्यीमिति शेष: । शराणां = 
बाणानां व्राताः = समूहाः इति शरत्राताः । परस्परम्‌ = अन्योन्यं शरत्राताः इतिं परस्परशर- 


ब्राताः न सेहिरे= न सोढवन्तः। रामस्योपरि सुरैः कृता शरवृष्टिः रावणशरेः उपरिष्टात्‌ वारिताः 
रावणस्योपरि राक्षसैः कृतं शहरवषेणं रामशारेः अन्तराले एवावरूद्वमित्यर्थः । 


समासः--$त च प्रतिक्रतं चेति कृतम्रतिक्गते ताभ्यां प्रीतास्तैः क्र्तप्रतिक्गतप्रीतैः । 
सुराश्च असुराश्च तैः सुरासुरे: । परस्पस्य शराणां व्राताः, इति परस्परशर्राता: । पुष्पाणां वृष्टि- 
रिति पुष्पवृष्टिस्तां पुष्पवृष्टिम्‌ । 


हिन्दी --राम के बाण चलाने पर या रावण के प्रहार को रोक देने से प्रसन्न हुए देव- 
ताओं ने, राम के ऊपर पुष्पतर्षां की थी उस पुष्पवरषा को रावण के बाण सहन न करते थे । 


तथा रावण के अस्त्र चलाने या राम के बाणों को रोक देने से प्रसन्न हुए राक्षसां ने रावण के. 


ऊपर जो पुष्पवर्षं की, उसको राम के वाण ( भी ) सहन न करते थे । अर्थात्‌ परस्पर राम 
तथा रावण के वाण, उस पुष्पवर्षां को ऊपर ही रोक कर समाप्त कर देते थे । एक दूसरे के. 
उपर नहीं पुझ्े0देते" थेर७हिसहरे क्र्िपने धतपःळ्वळावे' घेननोलाअप्ष5चाएुीममाक)बिसकाहे0॥९४।॥ 
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अयःशङ्कुचितां रक्षः शतष्नीमथ शत्रवे । 
हृतां वैवस्वतस्येव कूटशाल्सलिसक्षिपत्‌ ॥ ९७ ॥ 


अथ रक्षो रावणोऽयसः शङ्कभिः कोलोंश्वतां कीणां शतत्नीं टोचत यन । 
“हातघ्नी तु चतुरताला लोहकण्टकसंचिता । यष्टिः? इति केशव: । हता विजयलब्धाम्‌ । वैव- 
स्वतस्यान्तकस्य कूटशाल्मलिमिव । शत्रवे राव वायाश्षिपक्ष्षिप्तवान्‌ , कूटशाल्मलिरिव कूटशाल्म- 
लिरिति व्युत्पत्त्या वैवस्वतगदाया गौणी संज्ञा। कूटशाल्मलिनमिकमूलप्रकृति : त वृक्ष- 
विशेष: । रोचनः कूटशाल्मलि? इत्यमरः । तत्सादृश्यं च गदाया अय :शङ्कचितत्वादनुसंघेयम्‌ ॥ 

| | चितां Fe ७ वैवस्वतस्य कूटशाल्मलिम्‌ गात्रे वे. 

अन्वयः--अथ रक्षः अयःशंकुचितां शतप्नी हृतां वैवस्वतस्य, कूटशाल्माठम इन स 
अक्षिपत्‌ । 

व्याख्या--अथ = अनन्तरम्‌ रक्षः = रावणः अयसः = लोहस्य शंकवः हा त 
कानीत्यर्थः, इति अयःशंकवस्तैः चिता =आकीणा ताम्‌ अयःशकुचतान्‌ । a पुं कळ की 
शंकु्ना इत्यमर :। “संख्याकीळकयोः शंकुः? इतिच शाश्‍वत; । शत क द 
झतब्नीम्‌ = शतमारिणीम्‌ हृतां = यमं विजित्य लब्धां विविधं वसते न Ma 
विवः = रश्मि: = अस्यास्तीति वा विवस्वान्‌ । विवस्वतः = सूयस्य अपत्य आ नल 
वैवस्वतस्य = यमराजस्य कूटयतीति कूटा = दाहकत्री । कूटा शाल्मारळरिति हूँ: (०२८ 
कूटशाल्मळिं = यमस्य गदाम्‌ शत्रवे = राववाय अक्षिपत्‌ = चिक्षेप, परक्षिप्तवानित्यथः 

समासः--अयसः शंकवः अयःशंकव:, अयःशंकुमिः चिता अयःशंकुचिता, ताम्‌ अथः 
चिताम्‌ । कूटा चासौ शाल्मलिः कूटशाल्मलिस्ता कूटशाल्मलिम्‌ । न. 

ङ्गा सेः मारने 

हिन्दी--इसके पश्चात्‌ रावण ने लोहे की कीलों से जडी हुई, मो क्‌ pr 
बाळी. तथा यमराज से जीतकर छीनी हुई वह गुदा, राम क क Ba 
पुत्र यमराज की कूटशाल्मळी ( पापियों को दण्डित करने वाळी ) न 
भयङ्कर थी । 22 

विशेष--अस्त्न की भाँति प्रयुक्त किया जाने वाला शस्त्र स | होता है.। इसे र 

ज्ञ ८१ 

भी कह सकते हैं तथा लोहे की कीले जड़ी बडी शिला को भी कहते हैं ॥ ९७ ॥ 


राघवो रथमप्राप्तां तामाशां च सुरद्विषाम्‌ । 
अर्धचन्द्र मुखर्बाणेश्चिच्छेद कदलीसुखम्‌ ॥ ९६ ॥ 
ह ७ ७. ¢ तृष्णा - 
राववो रथमप्राप्तां ताँ शतष्तीं सुरद्विषां रक्षसामाशा विजयतृष्णां च। आशा तृष्णा 


चिच्छेद । अथवा 
प्रोक्ता? इति विश्व: । अर्घचन्द्र इव मुखं येषां तैबाणे: कदलीवत्सुखं यथा तथा चिच्छद्‌ । 
कदल्यामिव सुखमक्ल शो यस्मिन्कर्मणि तदिति विग्रहः ॥ | वहति का 
श्रन्वयः- राघवः रथम्‌ अप्राप्ताम्‌ तां सुरद्विषाम्‌ आशां च अधेचन्द्रसुर्लः व = 
सुखं य॒था स्यात्तथा चिच्छेद । | 
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१२४ रघवंशे 


व्याख्या--राधव: = रामचन्द्रः रथं =स्यन्दनं रामस्येति यावत्‌ अभाप्ताम्‌ -अगताम्‌ 
तां = शतध्नीं गदां सुरान्‌ = देवान्‌ द्विषन्ति, इति सुरद्विपस्तेषां सुरद्विषां = राक्षसानाम्‌ आशां = 
रामस्य विजयतृष्णां च “आशा ककुभि दृष्णायामि”ति हैमः । अर्थ चन्द्रस्येति अर्थ चन्द्रः । अर्थ 
चन्द्रः इव मुखं येषां ते तैः अर्थचन्द्रमुखेः = वाळचन्द्राग्रभागैरित्यर्थः वाणेः = शरेः कदल्यामिव 
सुखमक्लेशः यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ कदलीसुखं = कदलीवत्‌ अनायासेन यथा तथा चिच्छेद = 
चकते । 
समास:--सुराणां द्विषः सुरद्विषस्तेषां सुरद्विषाम्‌ । न प्राप्ता अप्राप्ता ताम्‌ अम्राप्ताम्‌ । 
चन्द्रस्यार्थमिति अर्धचन्द्र: । अर्धचन्द्र इव मुखं येपां ते तैः अर्थनन्द्रसुखेः । कदलीवत्‌ सुखं 
-यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ । 
हिन्दी-रामचन्द्रजी ने अपने रथ तक पहुँचने के पूव ही उस शातष्नी नाम की गदा 
को और “साथ ही” राक्षसों की राम को जीतने की तृष्णा को अर्धचन्द्राकार ( तिरछी नोंक 
वाले) बाणों से ऐसी सरलता से काट दिया, जैसे केले को अनायास ही काट डालते हैं ॥९६॥ 
अमोघं संदधे चास्मे धनुष्येक धनुर्धरः । 
ब्राह्ममस्त्रं प्रियाशोकराव्यनिष्कर्षणोषधम्‌ ॥ ९७ ॥ 


एकोऽद्वितीयो धनुर्धरो रामः ग्रियायाः शोक एव शल्यं तस्य निष्कषंणमुद्धारकं यदौषधं तद- 
मोषं ब्राह्मं ब्रह्मदेवताकमस्त्रमभिमन्त्रितं बाणमस्मै रावणाय च । तद्वधार्थमित्यर्थेः । धनुषि संदधे॥ 

्रन्वयः-एकधनुर्धरः रामः म्रियाशोकहाल्यनिष्कर्षणोषथम्‌ अमोघं ब्राह्मम्‌ अस्त्र 
धनुषि संदधे । 

व्याख्या--धरतीति धरः। धनुषः= चापस्य धरः=धतां, थनुर्थरः । एकः == अद्वितीयः 
धनुधेर: चापथरः इति एकधनुधेर: राम: > राघव: म्रियायाः= सीतायाः शोकः = झुकू एव 
शल्यं =कीलमिति मियाशोकदाल्यं, तस्य निष्कर्षणं = समु द्ारकं यत्‌ ओषधं = भैषज्यं तत्‌ प्रिया- 
शोकशल्यनिष्कर्षंणोषधम्‌ , न मोघम्‌ अमोघं तत्‌ अमोघम्‌ =सफलं ब्रह्मा देवता अस्य तत्‌ 
त्राम्‌ अस्त्रं = शस्त्रं, ब्रह्मदेवताकमंत्रेणाभिमत्रितं वाणमित्यर्थः । अस्मै = रावणाय, रावणं 
हन्तुमित्यथः । धनुषि = चापे संदधे =संहितवान्‌ । “मन्युशोकौ तु शुक्‌ स्त्रियामि”त्यमरः । 

समासः--एकश्चासौ धनुषः धरः, इति एकधनुर्घरः । न मोवमिति अमोधं तत्‌ अमोघम्‌ । 
प्रियाया: शोकः मियाशोकः । म्रियाशोक एव शल्यमिति म्रियाशोकशल्यं तस्य निष्कर्षणं यत्‌ 
औषधं, तत्‌ म्रियाशोकशल्यनिष्कषणौषधम्‌ । 


हिन्दी -संसार में एकमात्र अद्वितीय धनुर्धारी राम ने रावण को मारने के लिये कभी 
नन चूकने वाले ब्रह्मास्त्र को धनुष पर चढ़ाया । बाण क्या था? मानो सीताजी के शोक 
रूपी काँटों को निकालने के लिये सफल औषधि थी ॥ ९७ ॥ 


तदूव्योश्नि शतधा भिन्नं दृदशे दीप्तिमन्मुखम्‌ । 
वपुमहोरगस्येव कराळफणमएडळुस, ॥॥ .९/४)७, Digitized by eGangotri 
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व्योस्रि शतधा भिन्नं रसतं दीप्तिमन्ति सुखानि यस्य तदब््मास््मम्‌ । कराल ह्य च्य ग 
फणमण्डलं यस्य तत्तथोक्तम्‌। ` करालो दन्तुरे तुझे करालो भोषणेडपि च २ : 
महोरगस्य शोषस्य वपुरिव । ददृशे दृष्टम्‌ ॥ | 2 ला | 

अन्वयः--व्योखि शतथा भिन्नं दोतिमन्सुख तद्‌, कराळफणमण्डळं महोरगस्य वपुः 
इव ददृशे । कह लच जाची 

व्याख्या--व्यो्नि = आकाशे शतषा = शतमकार भिन्नं > प्रसृत दीप्तयः सन्ति येषु, तानि 
दीप्तिमन्ति = ्॒तिमन्ति सुखानि = अग्रभागाः यस्य तत. दीप्तिमन्सुखम्‌ तत्‌ = न 
गीषण, तुंगं वा : मण्डलं = समूहः यस्य तत्‌ कराळफणम 5 
भीषणं तुंगं वा फणस्य =फणायाः मण्डल = स रा डोया 
दन्तुरे , तंगे भीषणे चामिघेयवत्‌? इति मेदिनी । उरसा = वक्षस्थझेन गच्छतीति र्‌ ॥ 
महांश्चासौ उरगः इति महोरगः, तस्य महोरगस्य = शेषनाग स्य बः = शरीरम्‌ इव = 
ददुदो = दृष्टम्‌, तत्रत्यजनेरिति शंषः । i MR 
समास ._ दीप्तिमन्ति मुखानि यस्य तत्‌ दो पमन्सुखन । महांश्चासो उरगः महोरगस्तस्य 
महोरगस्य । कराळं फणानां मण्डलं यस्य तत्‌ करालफणमण्डलम्‌ Fr 
हिन्दी-आकाश में सेकड़ों प्रकार से (रूप में) फे ले हुए तथा हू > जव 
( अग्रभाग = फलक ) वाळे उस ( राम के बाण ) ब्रह्माको एसा ला । 
भयंकर एवं ऊँचे-ऊँचे फणा के मण्डल को लिये शंपनाग हो ॥ ९८ ॥ 
तेन सन्त्रप्रयुक्तेन निमेषार्धादपातयत्‌ । 
णशिरःपडिनक्तम ज्ञातत्रणवेदुनाम्‌ ॥ ९९ ॥ क 
oe होड तिशैध्यादननुमूतत्रणदुःखां रावणशिरःपाड्‌ 

त रामो मन्त्रमयुक्तेन तेनाखेणाश्चातब्रणवेदनामतिशिश्यादनचु ह प 
निमेषार्धांदपातयत्पातयामास ॥ ह. 

ग्रन्वयः--सः मंत्रप्रयुक्तेन तेन अज्ञातब्रणवेदनां रावणशिरः प क्ति षार्धोत्‌ य 

ब्याख्या--सः =रामचन्द्रः मंत्रेण = ब्रह्मदेवताकेन भयुक्त = प्रेरितम्‌ 2: न 
मंत्रप्रयुक्तेन तेन >ब्ह्माल्ेण न शाता, जाता । ब्रणानां =क्षतानां जा ही 
व्रणवेदना, अज्ञाता =अननुभूता ब्रणवेदना यया सा तास अज्ञातत्रणवेदनाम्‌ / क. 
इत्यर्थ: । रावणस्य = राक्षसराजस्य शिरांसि = मस्तकानि तेषां पंक्तिः re 
दिर:पंक्तिस्‍्तां रावणशिरःपंक्तिम्‌ निमेषस्य = क्षणस्य a प 

। जा : ब्रह्मास्त्रेण क्षणाष एव राः र 
त्यर्थः अपातयत्‌ = पातयामास । राम क्षणा 
समासः--मंत्रेण प्रयुक्त मंत्रप्रयुक्त तेन मंत्रप्रयुक्तत । निमेषस्य अध, क 

रावणस्य शिरांसि रावणशिरांसि, रावणशिरसां पंक्तिः तां रावणशिरः 

अज्ञाता, अज्ञाता ब्रणानां वेदना यया सा ताम, अज्ञातन्रणवेदनाम्‌ । ह. 
हिन्दी मंत्र से (मंत्र पढ़कर ) चलाए इए उस ब्रह्मा्न से राम ने, 22 लक 
[| 2 त ह | 

को पंक्ति को आधे क्षण में ही काटकर गिरा दिया, जिसमें कि शिरों के कटने पर हुए घाव 

की पीड़ा भी रावण को ज्ञात न हुई ॥ ९९ ॥ 
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१२६ . रघुवंशे 


बालार्कप्रतिमेवाप्सु वीचिभिन्ना पतिष्यतः । 
रराज रक्षःकायस्य कण्ठच्छेदपरस्परा ।। १०० ॥। 


पतिष्यत आसन्नपातस्य रक्षःकायस्य रावणकलेवरस्य छिद्यन्त इति छेदाः खण्डाः । कण्ठानां 
ये छदास्तेषां परम्परा पङ्क्तिः । वीचिभिमिन्ना नानाक्गताप्सु बालाकेस्य प्रतिमा प्रतिविम्बमिव 
रराज । अकस्य बालविशेषणमारुण्यसिद्धव थमिति भावः । 


अ्रन्वय:--पतिष्यत: रक्षःकायस्य कण्ठच्छेदपरम्परा वीचिभिन्ना अप्सु वालार्कप्रतिमा इत्र 
रराज । 


व्य़ाख्य,.--पतिष्यतीति पतिष्यत्‌ तस्य पतिष्यतः = आसन्नपतनस्य, आसन्नमरणस्येत्यर्थः । 
रक्षसः =रात्रणस्य कायः= देहस्तस्य रश्षःकायस्य = रावणशारीरस्येत्यर्थः । छिद्यन्ते इति 
छराः। कण्ठानां =गानां छेदाः = खण्डाः इति कण्ठच्छेदाः । कण्छच्छेदानां परम्परा = 
पंक्ति: इति कण्ठच्छेदपरम्परा । वीचिभिः =तरंगैः भिन्ना = भेदिता, इति वीचिभिन्ना, तरंगे: 
नानाक्ष्ता, इत्यः । अप्सु =जलेषु वालः = मातःकालिकश्चासी अर्कः = सूर्य, इति वाळार्कः, 
बालाकस्य = रक्तपूयस्य प्रतिमा = सदृशी, मतिबिम्बम्‌ इव = यथा रराज = शुशुभे । 

समास:--वालश्वासी अकः वाळार्कः, वालार्कस्य प्रतिमा इति बाल्क॑प्रतिमा । रक्षसः 
कायस्तस्य रश्षःकायस्य । वीचिभिः भिन्ना वीचिभिन्ना। कण्ठानां छेदाः कण्ठच्छेदास्तेषां 
परम्परा कण्ठच्छेदपरम्परा । 


हिन्दी--मरने वाले राक्षस के शरीर के करकर गिरते हुए शिरों के उकड़ों की पंक्ति 
ऐसी सुन्दर लग रही थो, 8 जल में चंचल तरंगों से अनेक हुए, प्रातः कालीन ( लाल ) 
| सूयं का प्रतिबिम्ब शोभा देता है ॥ १०० ॥ 


मरुत परय़त[( तस्य शिरांसि पतितान्यपि । 
मनो नातिवेशर्वस पुनः संघानशङ्किनाम्‌ ॥ १०१ ॥ 


पतितानि तस्य रावणस्य शिरांसि पञ्यतामपि पुनःसंधानशङ्किनास्‌। पूर्वं . तथादशे- 
| तादिति भावः। सरुताममराणाम्‌ । “मरुतौ पवनामरो’ इत्यमरः । मनो नातिविशक्वा- 
| सातिविश्वासं न प्राप ॥ | 


अन्यथः--पतितानि तस्य शिरांसि पश्यताम्‌ अपि पुनः सं धानरांकिनां 
, : सधानरांकिनां म 
अतित्रिशश्चास । RUG 


कप प्रा या--पतितानि =मूमो लुठितानि तस्य = रावणस्य शिरांसि = मस्तकानि पश्यताम्‌ = 
सत्ररीकयताम्‌ अपि पुनः = भूयः सन्धानं = गरीत्रया योजनं शंकन्ते तच्छीलाः, पुनः सन्ध।न- 


शंकितस्तेषां पुनः सत्थानशंकिनां छिन्नानां रावणशिरसां पुनः कवन्धयोजनशंकावता मित्यर्थः । 
मरुतां = देवानां मनः चित्त न अतिविशश्चास = पूर्णरूपेण विश्वासं न कृतवत्‌ । 


समाप्तः--पुनः सन्धानस्य शंकिनः पुनःसन्धानशंकिनस्तेषा पुनःसन्धानदंकिनाम 
न्‍ Meio 
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७ 
द्वादशः सर्ग: १२ 
हिन्दी--कटकर परथिवी में पड़े हुए रावण के शिरॉ को देखते हुए भी, फिर से जुड़ जा 
की आशंका करने वाले देत्रताओं के मन ने पूरा विश्वास नहीं किया । अर्थात्‌ उनके मन 
यह डर था कि रावण के शिर फिर से न जुड़ जाये ॥ ९०९ ॥ 


अथ सदगुरुपक्षेलोकपालद्विपाना' 
€ भित्ती [os प्य 
मनुगतमलिवृन्दंगण्डाभत्तीविहाय । 
उपनतमणिबन्धे सूति पोलस्त्यशत्रो: 
सुरभि सुरविसुक्त पुप्पवष पपात ॥ १० २।। 


र क्षेरलि वन न्दैल ~= कपालद्वि पानामेर मा 
अथ मदेन गजगण्डसंचारसंक्रान्तेन गुरपक्षेमारायमाणपक्षेरलिकन्देलेकपा फल 
~ रभि ८ ` क्रम्पके उ ट्र 
दीनां गगनवर्तिनां डण्डमित्तीविहायानुगतमनु ठ्रुत छ सुगन्थि र 5 गोदा 
वसन्तयोः । गन्धोपले सोरभेय्यां सल्लकीमातृमैदयो: ।। कि सक हरी भावी 
इति विश्व: । सुरविसुक्त पुष्पवषेसुपनत आसन्नो मणिवन्धा रा” 
स्मृतम्‌ ॥ इति विश्व: । सुक्त ६ मेव राज्याभिषेकसकचकमिति भावः ॥ 
यस्य तस्मिन्पौलस्त्यशत्रो: रामस्य मूर्तिं पपात । इदमेव क्‌ 


'प्रम्वयः--अथ मदगुरुपक्षेः अलिवृन्देः छोकपालद्विपानां गण्डमित्ती: विहाय अनुगत सुरभि 
डा बा ० ३ ° बा वात हद टु ड 
सुरविमुक्तं पुष्पवर्षेम्‌ उपनतमणिवन्ये पौलस्त्यशत्रोः रामस्य मूध्न पपात । 


ह टन मदजळेन, गजगण्डस्थले संच रलप्लेन गुरवः न भारायमाशा: हे = 
श्र दै टर दा { वृन्दानि - समूहा स्तैः अलिवृन्दैः । नू 
गरुतः येषान्ते तैः मदयुरुपक्षे: अलीनां = श्रमरा क वतादय इत्यथेः । तेषां लोकपाल- 
पाळयन्तीति लोकपालाः । लो कपाठानां द्व्पाः = हस्तिनः ह ० _ जजकपोलाना मित्थं :। 
द्विपानां आकाशवतिनामैरावतादीनामित्यथ: । गण्डाना = हा त्यज्य १ अनुगतम्‌ = अनुद्रुतं 
भित्तय: = स्थलानि इति गण्डभित्तयस्ताः गण्डभित्तीः bse le पुष्पाणां = कुसुमानां 
सुरभि = सुगन्धि सुरैः= देवैः विमुक्त = त्यक्तमिति छरविमुक्तम । 3 अत ती 
वर्ष = वृष्टिरिति पुष्पवर्षम्‌, मणिः बध्यते यत्र स मणिबन्धः । उ pe हानि 
बन्धः राजामिषेकावसरे सुकुटभणिवारण यस्य ससि ल: पपात = अपतत्‌ । 
शत्रः =~ अरिः पोलस्त्यशत्रुस्तस्य पौलस्त्यशत्रोः =रामस्पमूरप्न = मस्तके 
रावणमरणानन्तरं देवे: रामस्योपरि पुष्पवर्षणं कृतमित्यथ: - त) ते: अलिवन्दै 
` समासः मदेन गुरवः पक्षाः येषां ते तैः मद्जुरुपक्षेः । मी 0 क 
छोकपालानां द्विपाः लोकपालदविपास्तेषां लोकपालद्रिपानाम्‌ । हद सिह पौलस्यशत्र- 
सुरे: विमुक्तमिति सुरविमुक्तम्‌ । पुष्पाणां वर्षमिति पुष्पवषेस । प की 5 
स्तस्य पौळस्त्यशत्रोः । 


हिन्दी--इसके बाद रावण को मारने वाले रामचन्द्रजी के जिस RS 
के समय रल जडित सुकुटादि पहनाया जाने वाल! हे । उस मस्तक पर देवता १. 
सुगन्धित उन पुष्पों की वर्षा हुई, जिन के पीछे-पीछे मद से भोगे अतः भारी पंखा वाळ भार 


he 


झुण्ड, दिशाओं के हाथी ऐेरावतादि के मद बहाने वाले कपोलों को छोड कर दौड पड़े ॥१०२॥ 


क 
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१२८ रघुवंशे 


यन्ता हरेः सपदि संहृतकासुकञ्य- 
माएच्छ्य राघवम नुष्टितदेवकार्यम्‌ । 
नासाङ्करावणशाराङ्कितकेसुय छिः 
मूध्व रथं हरिसहस्रयुजं निनाय ।। १०३ ॥। 
हरेरिन्द्रस्य यन्ता मातलिः सपदि संहृतकार्सुकज्यमनुष्टितं देवकार्य रावणवधरूपं येन तं 
राववमाएच्छय साधु यामीत्यामन्त्र्य । नामाङ्गर्नामाक्षर चिद्व रावणशरेरङ्किता चिहिता केतु- 
यष्टिध्वेजदण्डो यस्य तम्‌। हरीणां वाजिनां सहस्रेण युज्यत इति हरिसहस्रयुक्‌ । तम्‌ 
“यमानिलिन्द्रचन्द्राकविष्णसिंहांशुवाजिषु । झुकाहिकपिमेकेषु हरिः? इत्युभयत्राप्यमरः । रथमूध्व 
निननाय नीतवान्‌ ॥ 
'प्रचन्यः--हरेः यन्ता सपदि संहृतकासुंकज्यम्‌ अनुष्टितदेवकार्यम्‌ राबवम्‌ आएच्छय , नामां- 
करावणरराङ्गितकेतुयष्टिम्‌ हरिसहस्रयुजं रथम्‌ ऊध्वं निनाय ॥ 
व्य।ख्या--हरेः = इन्द्रस्य यन्ता = सारथिः = मातलिः सपदि = तत्क्षणे संहृता = संक्षिप्चा, 
संकुचिता कामुकस्य ज्या = मोवीं येन स तं संहृतकामुकज्यम्‌ , अनुष्ठितं = सम्पदितं देवानाम्‌ = 
इन्द्रादीनां काय =रक्षोवधरूपं येन स तम्‌ अनुष्ठितदेवकार्यम्‌ राघवं = रामम्‌ आपृच्छय = 
आमंत्र्य नाम्न: अंकानि = अक्षरचिल्वानि येषु ते तैः नामांकैः = नामाक्षरैः रावणस्य शरे: = वाणेः 
अंकिता =चिह्विता केतोः = पताकायाः यष्टिः = दण्डः यस्य स॒ तं नामांकरावणशरांकितकेलु- 
यष्टिम्‌ , हरीणां > वाजिनाम्‌ , अश्वानां सहस्रेण = सहस्रसंख्या युज्यन्ते, इति हरिसहस्रयुक्‌ तं 
हरिसह्रयुजम्‌ = सहस्रतुरंगयुक्तं रथं = स्यन्दनम्‌ , इन्द्ररथमित्यर्थः । ऊर्ध्व = स्वर्गम्‌ निनाय = 
नीतवान्‌ । कार्ये सम्पन्ने सति रामानुश्ञातो म।तलिः इन्द्ररथं नीत्वा स्वर्ग ययौ इत्यथः । 
समासः-संहृता कामुकस्य ज्या येन स तं संहृतकासुंकज्यम्‌ । देवानां कार्यमिति 
देवकार्यम्‌ , अनुष्ठितं देवकार्यं येन स तम्‌ अनुष्ठितदेवकार्यम्‌ । नाम्नः अंकानि येषु तैः । 
नामांकेः रावणस्य शरेः अंकिता केतोः यष्टिः यस्य स तं नामांकरावणशरांकितकेतुयष्टिम्‌ । 
हरीणां सहस्रयुगिति हरिसहस्रयुक्‌ तं हरिसहस्रयुजम्‌ ॥ 
हिन्दी--लुरन्त ही धनुष की डोरीको उतार लेने वाले, और देवताओं के कार्य ( भूभार 
हरण ) को पूणं करने वाले राम से पूछकर ( आशा ले कर ) इन्द्र का सारथि मातलि, उस 
रथको ऊपर स्वगं में ले गया जिसमें हजार थोड़े जुते हुए थे। और रावण के नाम के 
अक्षर E रावण के वाणां के निशान रथ की ध्वजा के दण्ड मे लगे थे ॥ १०३ ॥ 
५,” रघुपतिरपि जातवेदोविशुद्ां प्रगृह्य प्रियां 
प्रियसुहृदि विभीषणे संगमय्य श्रियं बेरिण: । 
रविसुतसहितेन तेनानुयातः ससौमित्रिणा 
भुजविजितविमानरलाधिरूढः प्रतस्थे पुरीम्‌ ।। १०४ ॥ 
रघुपतिरपि जातवेदस्यभौ विशुद्धां जातशुद्धिं मियाँ सीतां प्रमृह्य स्वीकृत्य । प्रियसुहृदि 
निमीषणे वैरिणो रावणस्य श्रियं राज्यलक्ष्मीं संगमय्य संगतां कृत्वा । गमेफ्यन्ताल्लयप्पत्ययः । 
ह . र नात णेरयादेश रुविसुतस नक्तेन 
मितां ल इति हस्वः । ल्यपि लघुपूर्वात्‌! इति ८६०३ विस्नतसहितेन, समीय 
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ससौमित्रिणा सलक्ष्मणेन तेन विभीषणेनानुयातो5नुगतः सन्‌ । विमानं रल्मिव विमानरल- 
मित्युपमितसमासः । भुजविजितं यद्विमानरत्नं पुग्पक तदारूढः सन्‌ । पुरीमयोध्यां प्रतस्थे । 
समवप्रविभ्यः स्थः? इत्यात्मनेपदम्‌ । अत्र प्रस्थानक्रियाया अकमेकत्वेडपे तदङ्गभूतोददेश क्रिया- 
पेक्षया सकर्मकत्वम्‌ । अस्ति च धातूनां क्रियान्तरोपसर्जेनकस्वार्यामिधायकत्वम्‌ । यया 'कुसूलान्प- 
चति' इत्यादावादानक्रियागर्भ: प।को विधीयत इति ॥१०४॥ 
इति महामहोपाध्यायकोळाचलमल्लिनाथसूरिविरचितया संजीविनीसमाख्यया 
व्याख्यया समेते महाकविश्रीकालिदासक्गतो रघुवंशे महाकाव्ये 
रावणवधो नाम द्वादश: सर्ग: ॥ 
प्रन्वयः--रघुपतिः अपि जातवेदोविशुद्धां प्रियां अगृह्मय, प्रियसुद्षदे विभीषणे वैरिण 
श्रियं संगमय्य, रविसुतसहितेन ससोमित्रिणा तेन अनुयातः भुजविजितविमानरलाधिरूढ 
सन्‌ पुरीम्‌ प्रतस्थे । 
व्याख्या--रघूणां = रघुतरंशीयानां पतिः = स्त्रामी, इति रघुपतिः = रामचन्द्रः अपि विद्यते = 
लभ्यते इति वेदः, विदूलू लाभे धातोः असुन्प्रत्यये । जातं धनं यस्मात्‌ स॒ जातत्रेदाः । 
तस्मिन्‌ जातवेदसि = वह्णो विशुद्धा =पूता तां जातवेदोविशुद्वाम्‌ त्रिया = सीतां रगृ - स्त्री कःय 
म्रियश्चासौ सुहृत्‌ मियसुहृत्‌ तस्मिन्‌ म्रियसुहृदि = म्रियसित्रे विभौषणे वीरस्य भाव: कमे वा 
वैरम्‌ । वैरमस्यास्तीति वैरी तस्य वैरिणः = शत्रोः रावणस्य श्रियं = राज्यळच्मां संगमय्य = संगतां 
कत्वा, रावणराज्ये विभीषणमभिषिच्येत्यर्थः, रवेः = सूर्यस्य सुतः = पुत्रः रविसुत: । रविठुतेन = 
ग्रोवेण सहितः = युक्तस्तेन रविसुतसहितेन सौमित्रिणा=लक्ष्मणेत सह इति सप्तोमित्रिस्तेन 
ससोमित्रिणा तेन = विभीषणेन अनुयातः = अनुगतः सन्‌, विशिष्ट मानयन्त्यनेनेति त्रिमानम्‌ । 
विगतं मानम्‌ = उपमा यस्येति वा विमानं रलमिव इति विमानरलम्‌। भुजाम्यां = बाहुभ्यां विजितं = 
जितमिति भुजविजितम्‌ , भुजविजितं च तद्‌ विमातरलमिति भुजविजितविमानरत्नं तत्‌ अधि 
रूढ: = आरूढः,इति भुजविजितविमानरल्राधिरूढः सन्‌ पुरीम्‌ = अयोध्यानगरीं प्रतस्थे = चचाळ । 
लक्ष्मणसुग्रीवविभीषणादिभिः सह रामः पुष्पकेण साकेताय प्रस्थानमकरोदित्यथ 
सम।सः--रघूणां पतिः रघुपतिः । जातवेदसि विशुद्धा तां जातवेदोविशुद्धाम्‌। प्रियश्चासो 
सुहृत्‌, तस्मिन्‌ म्रियुह्ृदि । रविसुतेन सहितस्तेन रविसुतसहितेन । सोमित्रिणा सह ससौमित्रिः 
स्तेन ससोमित्रिणा । विमानं रलमिव विमानरलम्‌। भुजाभ्यां विजितमिति भुजविजितम्‌ । 
भजविजितं च तत्‌ विमानरलमिति भजविजितविमानरत्नं तदधिरूढः, तथोक्तः । 
हिन्दी--रघुकुळ तिलक रामचन्द्रजी ने भो, अशि में शुद्ध की गई अपनी प्रिया सीता को 
स्वीकार करके, और प्रियमित्र त्रिभीषण को रावण का राज्य देकर, सपुत्र सुग्रीव, लक्ष्मण 
तथा विभीषण के साथ, अपने भुजबळ से जीते हुए पुष्पक्रविमान में बैठकर अयोध्या को ओर 
प्रस्थान किया ॥ १०४ ॥ 
इति श्रीशांकरिधारादत्तशा।स्नरिमिश्रविरचितायां “छात्रोपयोगिनी? व्याख्यायां 
रघुवंशे महाकाव्ये रावणत्रधो नाम द्वादशः सगे: ॥ 
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त्रेलोग्यशल्योद्धरणाय सिन्धोश्चकार वन्थं मरणं रिपूणाम्‌ । 
पुण्यप्रणामं भुवनाभिरामं रामं विरामं विपदामुपासे ॥ 
अथात्मनः शब्दगुणं गुणज्ञः पदं विमानेन विगाहमानः । 
२ हरिरिट 
- र्नाकरं वीक्ष्य मिथः स जाया रामासिधानो हरिरित्युवाच ॥ १ ॥ अ 
अथ प्रस्थानानन्तरम्‌ । जानातीति शः । “इगुपच?-इत्यादिना कप्रत्यः । शुणानां शो 
गुणज्ञः । रलाकरादिवप्यश्रयगुणामिश् इत्यर्थः । स॒ रामाभिधानो हरिविष्णुः शब्दो, गुणो 


f~ 


~ CE द्म्‌' १ इत्य * 
यस्य तच्छब्द्गुणमात्मनः स्वस्य पदं विष्णुपदम्‌ । आकाशमित्यथः । वियद्धिषयुयद इत्यमरः । 


'शब्दगुणकमाक।शम्‌_ इति तार्किकाः। विमानेन पुष्पकेण विगाहमानः सन्‌। रक्षाकर वीक्ष्य . 


मिथो रहसि । “मिथोऽन्योन्यं रहस्यपि’ इत्यमरः । जायां पत्नी सोताम्‌ इति ॥ वच्यमाण- 
प्रकारेणोवाच । रामस्य हरिरित्यमिधानं निरङ्कशमहिमयोतनार्थम्‌। मिथोग्रहणं गोष्ठीविश्रस्भ- 
सूचनाथम्‌ ॥ a म 
ञन्वयः--अथ गुणशः सः रामाभिधानः हरिः शब्दणुणम्‌ आत्मनः पर विमानेन 
'विगाहमान: ( सन्‌ ) रलाकरं वीक्ष्य मिथः जायाम्‌ इति उवाच । 


व्य|ख्या-अथ-- प्रस्थानानन्तरम्‌ जानातीति शः,एुणानां = समुद्रस्येश्वयौदीनां श = 
इति गुणज्ञः सः ८ प्रसिद्ध: रामः = रामचन्द्रः अभिधानं = ब यस्य स॒ 2 भेळ दा 022 
शीयते इति अमिधानम्‌ । “अभिधानं च नामधेयं च नाम च" इत्यमर: । हर i रति 
हरिः = विष्णुः शब्दः =ध्वनिः एणः यस्य तत्‌ शब्दश॒णम्‌ आएन: न स्वस्य आ 
पदम्‌ = आस्पदं, स्वरूपं वा विमानेन =व्योमयानेन विगाहते pss so न्‌ 
सन्‌ रलानां = मण्यादीनाम्‌ आकर: =र्खानः तं रल्ाकर सागर वहन क्य न डी 
रहसि अन्योन्यमित्यथेः । जाय्तेऽस्यां सा जाया भाया ता जाय! जानकीमिति = वक्ष्यमाणम्‌ 
उवाच =उक्तवान्‌ । 


समासः--शब्दः गुण: यरय तत्‌ , शब्दगुणम्‌। गुणस्य ज्ञः गुणशः । रामः अभिधान 
यस्य स रामाभिधानः । रलानाम्‌ आकरस्तं राकरम्‌ ॥ | व 

हिन्दी-लंका से प्रस्थानकर गुणों के शाता राम नाम वाले विष्णु भगवान्‌ , शब्द गुण 
वाले आकाश में विमान से चलते हुए ( समुद्र को पार करते हुए ) रत्नों वाले सागर को 
देखकर एकान्त में अपनी पत्नी सीताजी से इस परकार बोले । 


४७ 


विशेषू-- आत्मनः पर्द कहने का भाव हे कि विष्णुपद, आकाश को विष्णुपद, इस 
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लिये कहा जाता हे कि वामनावतार में एक चरण से आकाश को नाप लिया थां। हरि 

कहने का तात्पये है कि निरतिशय महिमा सामर्थ्यं वाला । एवं मिथः से गोष्ठी विश्वास के 

योग्य । जाया से, जिसमें पुनः स्वयं पुत्र रूप से उत्पन्न हो वह जाया कहाती हे । मनु ने कहा 
2 

0४00 ६९ 


है कि “जायायास्तद्धि जायाव्वं यदस्यां जायते पुनः” । नेयायिक लोग आकाश को शब्द गुण 
(> ५ मर्डर 
वाला मानते हैं । शब्दणुणकमाकार्शामात ॥ ६ ॥ 


वैदेहि पझ्यामलयाद्विमक्तं' सत्सेतुता फेनिलसम्घुराशिस्‌ । 
छायापथेनेव शरत्यसन्नमाकाशमाविष्कृतचारुतारम्‌ ॥ २ ॥ 


हे वैदेहि सीते, आ मलयान्मलयपर्यन्तम्‌ । 'पन्नम्यपाड्परिमिः ? इति पञ्चमी । प अ | 
मत्सेतुना विभक्तं द्विधाकृतम्‌ । अत्यायतसेतुनेत्यथ : | हर्षांधिक्याच् ॥ । फेनिलं डु 
वन्तम्‌ । 'फेनादिलच्च? इतीलच्मत्ययः । क्षिप्रकारी चायमिति भावः । अम्बुराशिः 
विभक्त शरत्मसन्नमाविष्कृतचारुतारमाकाशमिव पश्य । मम महानयं प्रयासस्त्वदथं इति हृदयम्‌ । 
छायापथो नाम ज्योतिश्चक्रमध्यवर्तो कश्चित्तिरश्चीनोऽवकाशः ॥ 


गन्वयः--हे वैदेहि ! आ मलयात्‌ मत्सेतुना विभक्तं फेनिळम्‌ अम्बुराशिम्‌, छायापथेन 
विभक्त शरत्पसन्नम्‌ आविष्कृतचारुतारम्‌ आकाशम्‌ इत्र (त्वं) पश्य । हे 
` उग्राख्या--विदेहस्य = जनकस्यापत्यं पुत्री वेदेही तस्याः ` संबुद्धो हे ही वैदेहि ! मलते = 
धरति चन्दनादीति मळयस्तस्मात्‌ आ मलयात्‌ = मळयपवतपर्यन्तम्‌ , आ इति पृथक्‌ ९. 
तद्योगे च पंचमी विभक्ति: । सिनोति = वाति जलमिति सेतुः । मम= रामस्य सेतु: = आलिः 
इति मत्सेतुस्तेन मत्सेठुना, अतिलम्बायमानसेतुनेत्यर्थः । “सेतुराळी स्त्रियां पुमान्‌ ल | 
विभक्तं --द्विधाक्कत॑, कृतविभागमित्यर्थेः फेनाः = अव्विकफाः सन्त्यस्य स॒ फनिट क 
अम्बूनां राशिः = समूहस्तम्‌ अम्बुराशि = सागर छयति =छिनत्ति सूयोदेः प्रकाशं नाशय 
छाया । छायायाः = मेघच्छायाया अभ्यन्तरः पन्थाः छायापथस्तेन छायापथेन = तारासमूहमध्य- 
वतिना तियेगवकाशेन, विभक्तं शरदा = शरइतुना मसे = निर्मलमिति शरत्प्रसन्नम्‌ आविष्कृताः 
= प्रकटिताः चारुताराः = सुन्दरनक्षत्राण येन तत्‌ आविष्कृतचारुतारम्‌ आ =समन्तात्‌ काशन्ते 
सूर्यादयो यत्र तत्‌ आकाशं = गगनम्‌ इव = यथा, तत्सदृशमित्यर्थः । पश्य= अवलोकय । 
त्वमिति शेष: । 

समासः--अम्वूनां राशिः अम्बुराशिस्तम्‌ अम्बुराशिम्‌। छायायाः पत्ता: छ।यापथस्तेन 
छ्यापथेन । शारदा प्रसन्नं तत्‌ शरत्मसन्नम्‌ । आविष्कृताः चान्यः ताराः येन तत्‌ आविष्कृत- 
चारुतारम्‌ तत्‌ । मम सेतुः मत्सेतुस्तेन मत्सेतुना । 


हिन्दी--हे जनकपुत्री सौते ! मलयाचल तक मेरे बनाए हुए पुल से दो भागों में बटे हुए, 
तथा फेन ( झाग ) से भरे, निमेलजल वाले सागर को तुम देखो । यह वसा हो सुन्दर लग 
रहा है जैसा कि आकाश गंगा से दो भागों में बटा हुआ, तथा उन ताराओं से जगमगाता, 
शरत्‌ ऋतु में निर्मळ साफ स्वच्छ आकाश हो । | 
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१३२ रघुवंशे | 


चिशेष---अन्तरिक्ष में तारा नक्षत्र समूह के बीचों बीच तिरछी एक सफेद रेखा वनी |. 
रहती है वह छायापथ, आकाशगंगा तथा पितरों का माग कहाता ह डव वह सेतु तुम्हारे 
लिये किया गया मेरा महान्‌ बड़ा भारी प्रय्न हैं। अतः ठुम देखो (यह राम ने सीताजी से 


कहा था) 
गरोर्यियक्षोः कपिळेन मेध्ये रसातलं संक्रमिते तुरगे । | 
तदुर्थसुर्वीमवदारयद्विः पूवः किलायं परिव मेतोःनः ॥ ३ ॥ | 


यियश्षो्यष्रसिच्छोः । यजेः सन्नन्तादुम्रत्ययः । शुरोः सगरस्य मध्य>श्वमवाह तरंगे हये | 
कपिलेन सनिना रसातलं पाताल संक्रमिते सति । तदथमुर्वीमवदारया्गः खनाद्भनाऽस्माकी ह 
पूर्ववेद्धः सगरसुतेरयं समुद्रः परिवाधित: किल । किलेत्येतिह्ये । अतो नः पूज्य इति भाव: । यद्यपि | 
तुरगहारी शतक्रतुस्तथापि तस्य कपिलसमीपे दशनात्स एवात तेषां भ्रान्तिः तन्मत्वंव कविना | 


कपिलेनेति निर्दिष्टम्‌ ।। 


ञन्वयः--यियक्षोः गुरोः मेध्ये तुरंगे कपिलेन रसातलं संक्रमिते सति, तदर्थम्‌ उवोम्‌ 
अवदारयङ्गिः नः पूर्वे: अयं परिवधितः किल । 

व्याख्या--यष्टमिच्छति यियक्षति । यियक्षतीति यियक्षुस्तस्य यियक्षोः = यज्ञं कठुममिलपतः 
युरोः = पूज्यस्य सगरस्य मेध्ये = पवित्रे अश्वमेधयाग इत्यथः । “पूर्तं पवित्र मेध्यं च ' इत्यमरः । 
तुरेण वेगेन गच्छतीति तुरंगस्तस्मिन्‌ तुरंगे=अश्चे कपिं==वणं लातीति कपिलस्तेन कपिलेन = 
महर्षिणा रसः अस्यामस्तीति सा रसा रसायाः > पृथिव्या: तलम्‌ = अधः, इति रसातलं = 
पातालमित्यर्थः । संक्रमिते सति तस्मे इदं तदर्थम्‌ = अश्वमेधीयाश्वाथस्‌ उवीं = पृथिवीम्‌ 
. अवदारयद्भिः = खनद्भिः नः = अस्माकं पूर्वे: =पुरातनेः वृद्धः सगरपुत्ररित्यथेः अयं = समुद्र 
परिवर्धितः = परितः विस्तारितः किल = इतिहासप्रसिद्ध: । अत एवायं सागरः अस्माक पूज्य इति 
भावः । यद्यपि अश्वापहारक इन्द्रः न तु कपिंलमुनिस्तथापि तुरंगस्य कपिलमुनिसमीपे दशनात्‌ , । 
कपिल एवापहर्ता इति सगरपुत्राणां आ्रान्तिस्तदनुसारमेव कविना कपिलेन संक्रमिते,इति वणितम्‌ । | 


समास:---रसायाः तमिति रसातलम्‌ तत्‌ । तस्मे इदं तदर्थम्‌ । | 

हिन्दी--अश्वमेध यज्ञ करने वाले हमारे पूज्य सगर राजा के पवित्र, अश्व मेधयज्ञ के घोडे 
को, जब कपिल मुनि पाताल लोक में ले गये थे, तब उस घोड़े की खोज करने के लिये 
पृथिवी को खोदने वाले हमारे पूवेज सगरजी के पुत्रों ने उस समुद्र को बढ़ाया था। अर्थात्‌ 
पृथिवी को खोदकर लम्बा चौड़ा विस्तार किया था । अतः यह मेरा पूज्य है । 


विशेष--यद्यपि घोडे को इन्द्र ने चुराया था किन्तु यजश्ञका वह घोडा सगरपुत्रो को 
कपिल मुनि के आश्रम में मिला था । अतः सगरपुत्रां को यह भ्रम हो गया था कि कपिल ने 
ही चुराया हे । यही मानकर कवि ने कपिल मुनि का नाम लिखा हे । इन्द्र ने चुराकर ऋषि 
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गभं दधत्यकमरीचयोऽस्माद्विवृद्धिसत्राश्चवते वसूनि । 
अबिन्धनं वह्विमसौ विसरति प्रहरादनं ज्योतिरजन्यनेन ॥ ४ ।। 


अकसरीचयोऽस्मादब्धेः|। अपादानात्‌। गभमम्मय दरघात । वृष्टयर्थासत्यथः । अयमर्था 

द्शमसगें “ताभिर्गभ:-? ( ५८ ) इत्यत्र स्पष्टीकृतः । अयं लोकोपकारीति भावः। अत्राऽ थो 
वसूनि धनानि । “धने रत्ने वसु स्मृतम्‌? इति विश्वः । विवृद्धिमश्डुवते आप्नुवन्त । सपद्वा 
नित्यर्थः । असात्राप इन्धनं दाह्यं यस्य तद्दाहकं वर्हि विमति । अपकारेऽप्याश्रितं न त्यजतीति 
भावः। अनेन प्रह्वादनमाह्णादकं ज्योतिश्चन्द्रोऽजनि जनितम्‌ । जनेप्य॑न्तात्कमंणि छुङ्‌ । 
सौम्य इति भावः ॥ 

अस्वय.--अर्क॑मरीचयः अस्मात्‌ गर्भ दथति, अत्र वसूनि विवृद्धिम्‌ अश्नुवते,असौ अबिन्धनं | 
वहिं बिभति, अनेन प्रह्लादनं ज्योतिः अजनि । 

व्याख्या--अर्च्यते = पूज्यते, अक्यते = स्तूयते वा इति अकः म्रियते तमः = अन्धकार 
येष ते मरीचयः । अकस्य = सूर्यस्य मरीचयः = किरणाः,अकमरीचयः अस्मात्‌ = ससुद्रात्‌ गभं = 
जलमयं दधति = धारयन्ति वर्षणार्थमित्यर्थः । अनेनायं समुद्रः लोकोपकारीति प्रकटितम्‌ । 
अत्र - अस्मिनू समुद्रे वसूनि = धनानि रलानि विवृद्धि जस्फाति प्रवर्धनामत्यथ स्फांति 
वृद्धौ? इत्यमरः । अश्नुवते = प्राप्लुवन्ति, रल्लाकरोऽयमित्यरथः । असां = सागरः आपः = जलानि 
इन्धनं = दाह्यं यस्य तम्‌ । अविन्धनं वर्हि = बडवाग्नि बिभर्ति = धारयति । अपकारेऽपिं शरणागतं 
न त्यजतीत्यर्थः । अनेन = समुद्रेण मह्वादनम्‌ = आह्वादकं ज्योतिः = चन्द्रः अजनि = जनितम्‌ , 
उत्पादितम्‌ । प्रसन्न इति भावः । 


सम.सः--अर्कस्य मरीचयः अर्कमरीचयः । आपः इन्धनं यस्य सः अविन्धनस्तम्‌ 
अविन्धनम्‌ । 
हिन्दी- हे सीते ! देखो सर्य की किरणें इसी समुद्र से जलरूपगर्भ को धारण करती 
हैं । अर्थात सुर्यं अपनी किरणों द्वारा समुद्र से जल खींचता है और पृथिवी में वर्षो करता 
हे । और इसी समुद्र में धन, रल, बढते हें । तथा यह अपने शत्रु वडवानल को भी पालन 
करता है आश्रय देता हे । एवं आनन्ददायक तथा प्रकाश करने वाले चन्द्र को इसी ने 
पैदा किया है । अर्थात्‌ यह समुद्र बडा ही लोकोपकारी, सम्पत्तिवाला, तथा आश्रित का रक्षक 
एवं सौम्य हे ।। ४ ॥ 
तां तामवस्थां प्रतिपद्यमानं स्थितं दश व्याप्य दिशो महिन्ना । 
विष्णोरिवास्यानवधारणीयसीदुक्तया रूपमियत्तया वा ॥ ५ ॥ 


तां तामनेकाम्‌। “नित्यवीप्सयोः? इति वीप्सायांः द्विरुक्तिः । अवस्थामक्षोभायवस्थाम, | 
विष्णपक्षे सच्चायवस्थाम्‌ । प्रतिपद्यमानं भजमानं महिम्ना दश दिशो व्याप्य स्थितं विष्णोः 
रिवास्य रल्लाकरस्य रूपं स्वरूपमुक्तरीत्या बहुमकारत्वाददयापकत्वाचेदृक्तयेयत्तया वा मकारः 
परिमाणतश्चानवधा ४४७ यं दुनिरूपम्‌ । क तका 
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अन्वय:---ताम-ताम्‌ अवस्थां प्रतिपयमानस्‌ , महिम्ना दश दिशः व्याप्य स्थितम्‌ , 
विष्णोः इव अस्य रूपम्‌ ईदृक्तया इयत्तया वा अनवधारणीयम्‌ । 


व्याख्या--ताम्‌-ताम्‌= अनेकप्रकाराम्‌ वीप्सायां द्वि वेचनम्‌ अवस्थां = दशाम्‌ , अक्षु- 
ब्धत्वस्मैयांदिकामित्यर्थ: । विष्णुपक्षे सत्त्वरजस्तमोरूपां दशां च प्रतिपच्चतेड्सी प्रतिपद्यमानस्त 
प्रतिपद्यमान = भजमानं महतो भावः महिमा तेन महिन्ना = प्रभावेण,स्थैर्यंगाम्मीर्यादिरूपेणेत्यथः । 
दश = दशसंख्याकाः दिशः = काष्ठाः “दिशस्तु ककुभः काष्ठा: 29 इत्यमरः । व्याप्य = अधिष्ठाय 
स्थितं विष्णोः = व्यापकस्य भगवतः कृष्णस्य इव =यथा अस्य = सागरस्य तह रूप = 
स्वरूप पूर्वोक्तप्रकारेणानेकत्वात्‌ व्यापकत्वाच ईदृशो भावः इंद्रक्ता तया ईदृक्तया = ड्‌दृकप्रकार- 
'तया इदं परिमाणमस्येति इयत्‌ ! इयतो भावः इयत्ता तया इयत्तया >सीमाप्रमाणतया वे 
अवधारयितु र निश्‍चेतुं योग्यम्‌ अवधारणीयं न अवधारणीयमिति अनवधारणीयं = अनिरूपणीय 
वर्तते इति दोष: । 

समास:--न अवधारणीयमिति अनवधारणीयम्‌। | 

हिन्दी--अनेक अवस्थाओ को प्राप्त हुए, अर्थात्‌ अनेक रूपों से अनेक लोकोपकारी कार्य 
करने वाले तथा अपनी महानता से, प्रभाव से, दर्शो दिशाओं में फैले हुए, इस समुद्र 
के रूप को इतना है या ऐसा है, यह निश्चय वेसे ही नहीं किया जा सकता हैं जैसे कि 
सत्त्वगुण रजोगुण तथा तमोगुणकी अनेकावस्था को प्राप्त तथा व्यापक विष्णु भगवान्‌ क 
/ का, ऐसा है इतना है निश्चय नहीं किया जा सकता ॥ ५॥ 


नामिप्ररूढाम्बुरुहास. न संस्तूयमानः प्रथमेन धात्रा । 
अमुं युगान्तोचितयोगनिद्रः सं हृव्य लोकान्पुरुषोऽधिशेतं ॥ ६ ॥ 


युगान्ते कल्पान्त उचिता परिचिता योगाः स्वात्मनिष्ठेव निद्रेव निद्रा यस्य स पुरुषो 


` . विष्णुळोंकान्संहृत्य । नाभ्यां प्ररूढं यदम्बुरुहं पद्मं तदासनेन तन्नाभिकमलाश्रयेण ग्रथमेन धात्रा 


दक्षादीनामपि स्रष्टा पितामहेन संस्तूयमानः सन्‌ । अमुमधिशेते । अमुष्मिञ्छेत इत्यर्थः । 
कल्पान्तेऽप्यस्तीति भावः । 


शन्वयः--युगान्तोचितयोगनिद्रः पुरुषः लोकान्‌ संहृत्य नाभिप्ररूढासनेन प्रथमेन धात्रा 
संस्तूयमानः सन्‌ अमुम्‌ अधिरते । 


व्याख्या--युगानाम्‌ = कल्पानाम्‌ अन्तः = अवसातमिति युगान्तः । युगान्ते = प्र छूयकाले 
उचिता < परिचिता योगः= समाधिः स्वात्मनिष्ठा एव निद्रा इव निद्रा शयनं यस्य स युगान्तो- 
'चितयोगनिद्रः । पुरति=अग्रे गच्छतीति पुरुषः = विष्णुः लोक्यन्ते इति लोकास्तान्‌ लोकान्‌ = 
सुवनानि संहृत्य=स्वात्मनि लीनीकृत्य ==नह्मते=वक्षातीति नाभिः। अम्दुनि=जले रोहति 
इति अम्डुरुहम्‌ । नाभ्याम्‌=उदरावते प्रू ढम्‌= उत्पन्नं यत्‌ अम्बुरुहं = कमलमिति नाभि- 
प्ररूढाम्बु रह तदासनम्‌ = आश्रयः यस्य स तेन नाभिग्ररूढाम्बुरुहासनेन प्रथमेन = प्र थमोत्पन्नेन 
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दधाति इति धाता तेन धात्रा -ब्रह्मणा दक्षादोनामपि जनकेन पितामहेनेत्यथे: । सम्यक्‌ स्तूयते 
ति संस्तूयमानः = जेगीयमानः सन्‌ असुं = समुद्रम्‌ अधिशेते = स्वपिति । अमुष्मिन्‌ सागरे 
विष्णु: शयनं करोति म्रलयकाले&पि समुद्र स्तिष्ठतीतिं भावः । 

ख माखः--युगानामन्तः युगान्तः । युगान्ते उचिता योग एव निद्रा इव निद्रा यस्य स 
युगान्तोचितयोगनिद्रः । नाभौ प्ररूढं यत्‌ अम्बुरुहमिति नाभिम्रूढाम्बुरुहं तत्‌ आसनं यस्य 
स तेन नाभिम्ररूढाम्वुरुहासनेन । 

हिन्दी--म्रलय काळ में परिचित ( अभ्यस्त ) योग ( समाधि ) रूपी निद्रा वाले आदि 
पुरुष विष्णु भगवान्‌ , तीनों लोक का संहार करके ( तीनों लोकों को अपनी कुक्षि में इकट्ठा 
करके ) इसी समुद्र में सोते हें । “और उस समय, इनकी नाभि से निकले हुए कमळ से 
उत्पन्न होने वाले, तथा दक्षमजापति को पैदा करने वाले पितामह ब्रह्माजी इनकी स्तुति करते 
रहते हैं । अर्थात्‌ यह सागर प्रलयकाल में भी नष्ट नहीं होता हे । 


विशेष--भगवान विष्णु की नामिकमल से ब्रह्माजी उत्पन्न होते हैं और ब्रह्माजी ने दक्ष 


प्रजापति को उत्पन्न किया, इसी से इन्हें प्रथम धाता, पितामह कहा है ॥ ६ ॥ 


पक्षच्छिदा ग त्रभिदात्तगन्धाः शरण्यमेनं शतशो महीप्राः । 
नृपा इवोपछुविनः परेभ्यो धर्मोत्तरं मध्यममाश्रयन्ते ॥ ७ ॥ 


पक्षच्छिदा गोत्रभिदेन्ट्रेण । उभयत्र 'सत्सृद्विष-' इत्यादिना क्विप्‌ । आत्तगन्धा हृतगर्वा: । 
अभिभूता इत्यर्थः । “गन्थो गन्धक आमोदे लेशे संबन्धगतयोः ? इति विश्व: | 'आत्तगन्धोऽभिमूतः 
स्यात” इत्यमरः । महीं धारयन्तीति महीधराः पर्वता: । मूळविभुजादित्वात्कप्रत्ययः । शत शत 
शतदः शरण्यं रक्षणसमर्थमेनं ससुद्रम्‌ । परेभ्यः शत्रुभ्य उपसविनो भयवन्तो नृपा भमोंत्तरं ` 
धर्मप्रधानं मध्यमं मध्यममूपालमिव । आश्रयन्ते । अरेश्च विजिगीषोश्च मध्यमो भूम्यनन्तर:' इति 
कामन्दकः । आतंवन्धुरिति भावः । 

गन्वयः--पक्षच्छिदा गोत्रभिदा आत्तगन्धाः महीधराः शतशः शरण्यस्‌ इनम्‌ , परेभ्य 
उपस्ञविनः नृपाः धमांत्तरं मध्यमम्‌ इव आश्रयन्ते । ; 

ब्याख्या पक्षान्‌ = गरुतः = पत्राणि छितत्ति = कतेयतीति पक्षच्छिद्‌ तेन a 
गोत्रान्‌ = पर्वतात्‌ भिनत्तीति गोत्रभित्‌ । तेन गोत्रभिदा = इन्द्रेण अधिन सा 
इत्यमरः । आत्त:-- हृतः गन्थः = गर्वः येषां ते आत्तगन्या: = अभिभूताः, मा हि 
स्यात” इत्यमर: । महीं = एथिवीं धरन्तीति महीघा: -- पता: शतं पट ते य व 
कराः शरणे साधुः शरण्यस्तं शरण्यं = रक्षकम्‌ एन सागर परेभ्यः = सत उपसवः = विश्वः, 
भयं वा अस्ति येषान्ते उपसविनः तपाः = भूपालाः भमः सुझृतमू उत्तर = प्रधानं यस्य 222 
धर्मोत्तरस्तँ धमोंततरं = धर्मप्रधानं, न्यायमियमित्यथ: । मध्ये भव: मध्यमस्त सम, रर 
जिगीष्वोः मध्यभवमित्यर्थः । राजानमाश्रयन्ते = आश्रिता भवन्ति । इन्द्रेण है आह 
समये बहवः पर्वता अत्र सागरमाश्रिता अनेन रक्षिताश्‍चेति शरणागतरक्षकोऽयमिति भावः ` 
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समासः--आत्तः गन्धः येषां ते आत्तगन्धाः । धर्मः उत्तरः यस्य स तं धमोमत्तरम्‌ । 
हिन्दी --पर्वतो के पंख काटने वाले, इन्द्र ने जिन के अभिमान को नष्ट ( चूर-चूर ) 
दिया था, ऐसे सैकड़ों भूधरों ( पव॑तों ) ने शरणागत की रक्षा करने वाल इस समुद्र का वसे 
गे आश्रय लिया था जेसे कि शत्रओं से पीडित एवं भयभीत राजा लोग, धम प्रधान तटस्थ 
राजा की शरण लेते हैं । अर्थात्‌ यह सागर पीडितां का रक्षक बन्छु भो हैं ॥ ७॥ 


रसातलादादिभवेन पुंसा भुवः प्रयक्तोद्गहनक्रियाया 
अस्याच्छमम्मः प्रलयप्रवृद्धं मुहृतंवखामरणं बभूव ।॥ ८ ॥ 


आदिभवेन पुंसाऽऽदिवराष्टेण रसातळात्मयुक्तोद्रहनक्रियायाः कृतोडरणाक्रयाया: । ववाह क्रिया 
व्यञ्यते । झवो मूदेवतायाः प्रलये मवृद्धमरयाब्धेरच्छमम्मो सुहूते वक्त्राभरण छज्जारक्षणाथ- 
रुखावरुण्ठन वभूव । तदुक्तम्‌- उद्धतासि वराहेण कृप्णेन रातवाहुना इति ॥ 


अन्वयः--आदिभवेन पुंसा रसातलात्‌ प्रयुक्तोद्रहनक्रियायाः भुवः प्रतयप्रदृद्झमू अस्य 
अच्छम्‌ अम्भः सुहूतंववत्राभरणं वभव । 
व्याख्या--आदो = सर्वप्रथमं भवतीति आदिभवस्तेन आदिभवेन = आदिशूकरेण 
पुंसा= विष्णुना, वराहरूपणेत्यथः रसायाः = प्रथिव्या: तळम्‌ = अधः, तस्मात्‌ रसातळात्‌ = 
पातारलोकात्‌ उद्दहन्स्य = उड्रणरय त्रिया = कमे इति उद्वहनक्रिया । प्रयुक्ता = कृता उद्वहन- 
क्रिया यरया: सा तथोक्ता, तर्याः प्रयुक्तोदरहनक्रियाया: कृतविवाहक्रियाया इति व्यञ्जनया ळभ्यते । 
भुवः = पृथिव्याः प्रलीयतेऽत्र प्रयः । प्रलये = कल्पान्ते प्रवृद्धं = वृद्धि गतम्‌ यत्तत्‌ प्रलयमवृद्धम्‌ 
अस्य = सागरस्य न च्छयतिदृष्टिमिति अच्छं =स्त्रच्छं निर्मेछम्‌ अम्भः = जळ मुहूत = किंचित्क्षणं 
» वक्त्रस्य = सुखस्य आभरणम्‌ = अवगुण्ठनमिति सुहूतवकत्राभरणं ळीकळञ्जानिवारणारथामाति भावः । 
बभूव = जातम्‌ । 
समास:--रसाया: तलमिति रसातलं तस्मात्‌ रसातळात्‌। प्रयुक्ता उद्दहनस्य क्रिया 
यर्‍याः सा, तर्या: प्रर्‌ क्तोदहनत्रियाया: । म्रळये मदूः मिति प्रलयपरवृद्धम्‌ । मुहूतं वक्त्रस्य 
आभरणमिति मृहूतंवक्त्राभरणम्‌ । 
हिन्दी--सरष्टि के आरम्भ में आदि पुरुष वराह भगवान्‌ , जब पाताळ से प्रथिवी का 
उद्धार करके उपर छे आ रहे थे, उस समय प्रलय से वढा हुआ इस समुद्र का निर्मल जळ 
क्षणभर के लिये पृथिवो के मुख का भूषण ( घुघट ) हो गया था । 
विशेष--विवाह करके लाई जाती नायिका का घुंघट सुख की शोभा बढाता हे । पृथिवी 


भगवान्‌ को पत्नी हे वे भी उसे पाताळ से उद्धार करके मानो विवाह कर लाये तो उस समय 
स्वच्छ जल हो सुन्दर घुंघट वन गया ।। ८ ॥ 


SIN ५० > 


मुखापणेषु प्रकृतिप्रगह्माः स्वयं तरङ्गाधरदानदक्षः । 
अनग्यसामाग्यक्लन्नबृत्तिः पिवत्यसो पाययते च सिन्धूः ॥ ९ ॥ 
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त्रयोदशः सर्गः १३७ 


अन्येषां पुंसां सामान्या साधारणा न भवतीत्यनन्यसामान्या कलत्रेपु वृत्तिभोंगरूपा यस्य 
स तथोक्तः। इममेवार्थं प्रतिपादयति--तरंग एवाधरस्तस्य दाने समर्पणे दक्षश्चतुरोऽसौ समुद्रो 
मुखार्पणेषु मक्गत्या सख्यादिम्रेषणं विना ग्रगल्भा कृष्टाः सिन्धूर्नदीः। “सिन्धुः समुद्रे नयां च' 
इति विश्वः । स्वयं पिबति पाययते च । तरंगाधरमिति शेषः । “न पादम्याड्यमा-' इत्यादिना 
पिवतेर्ण्यन्तान्नित्यं परस्मैपदनिषेधः । 'गतिबुद्धिप्रत्यवसानार्थ-! इत्यादिना सिन्धूनां कमंत्वम्‌ । 
दपत्योरयुगपत्परस्पराषरपानमनन्यसाधारणमिति भावः ॥ 

्रन्चयः--अनन्यसामान्यकलत्रवृत्तिः तरंगाधरदानदक्षः असो, सुखापणेषु प्रकृतिप्रगल्भाः 
सिन्धूः स्वयं पिवति, पाययते च । । 

व्याख्या--अन्येषां सामान्या, अन्यसामान्या, अन्यसामान्या = सर्वेसाधारणी न भव- 
तीतिअनन्यसामान्या = सर्वातिशायिनी कठत्रेपु =पल्लीषु वृत्तिः च्भोगरूपा यस्य सः 
अनन्यसामान्यकळत्रवृत्तिः । सर्वजनापेक्षया विरिष्टव्यवहारवानिव्यर्थः । तरंगः = वीचिः एव अधरः 
= ओष्ट इति तरंगाधरस्तस्य दानं = समर्पणं चुम्वनार्थमित्यर्थः । तत्र दक्षः = चतुर:, इति तरंगा- 
धरदानदक्ष: असौ =समुद्रः, मुखानाम्‌ -स्वाननानाम्‌ अप॑ णात्ति = दानानि तेषु म्रकृत्या = 
स्वभावेन प्रगल्भाः = ग्रतिभान्विताः ताः । धृष्टा इत्यर्थः । चुम्बनाथ स्वकोयसुखं दातु दूती षण 
विनैव चतरा इत्यर्थः । “प्रगल्भः ्रतिभान्वितः? इत्यमरः । “भंगस्तरंग ऊमिवा स्त्रियां वीचिरि 
त्यमरः । स्यन्दन्ते आपः यत्र ताः सिन्धवस्ताः सिन्धूः = नदीः स्वयं = स्वात्मना पिवति ~ नदीनास- 
धरपानं करोति चुम्ततीत्यर्थः । पाययते = तरंगाधरपान कुवेती: सिन्धूः पाठं मरति, च = सष । 

ससाखः--अन्येषां सामान्या न भवतोति अनन्यसामान्या । अनन्यसामान्या कळत्रेषु 
बृतिर्यस्य सोऽनन्यसामान्यकरत्रवृत्तिः । तरंग एवाधरस्तरंगाधरः, तरगाधरस्य दान तन दः 
इति तरंगाधरदानदक्षः। सुखानाम्‌ अर्पणानि मुखापेणानि तेषु मुखापणपु । पगता पाला: 
प्रकृतिप्रगल्भास्ता: अक्गतिम्रगल्भाः । 

हिन्दी--“हे सीते ! देखो” यह दूसरे पुरुषों की अपेक्षा अपनी स्यं के विषय में १. 
विशेष व्यवहार वाला है । इसलिये कि अपना तरंगरूपी अधर देने में बड़ा ही चतुर यह ससुर, 
अपने मुख का अर्पण करने में ( चुम्बन देने में ) स्वभाव से ही ढीठ नदियों का स्वयं पान 
करता है और उन्हें भी पान कराता है । 


विशेष--नदियां जब चुम्बन के लिये अपना सुख इसे सापती हे १ तब का सत लो. 
पान करता हे और तरंगरूपी अपना अधर उन्हें पान कराता & । अथात्‌ जि 
अधर पान नहीं कराते हैं किन्तु यह अपनी पत्नियों को अपना चुम्बन दता ह 
विशेषता है ॥ ९ ॥ 


ससरवमादाय नदीमुखाम्भः संमीलयन्तो विद्वताननत्वात्‌ । 


अमी शिरोभिस्तिमय: सरन्त्रैछ्ध्वै वितन्वन्ति जलप्रवाहान्‌ ॥ १० ॥ 


अभी तिमयो मत्स्यविशेषा: । तदुक्तम्‌--अस्ति मत्स्यस्तिमिर्नाम शतयोजनमायतः हत 
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विवृताननत्वादव्यात्तमुखत्वाद्धेतो: आननं विवृत्येत्यथे: । सुस्त मत्स्यादिमाणिसहितं नदीमुखाम्भ 
आदाय संमोलयन्तश्चन्रूपुटानि संबद्टयन्तः सन्तः सरन्मेः शिरोभिजेछप्रवाहानूध्व वितन्वन्ति । 
जलयन्त्रक्रीडासमाथिव्यंज्यठे ॥ 

अस्चयः-_अमी तिमयः विवृताननत्वात्‌ ससत्त्व॑ नदीझुखाम्भः आदाय संमीलयन्तः 
सरन्भ्रेः शिरोभिः जलप्रवाहान्‌ उध्व वितन्वन्ति । 

व्याख्या--अमी = पुरोदृश्यमानाः तिम्यन्तीति तिमयः ताम्यन्ति = आकांक्षन्तीति वा 
तिमय: = मत्स्यविशेषा: । तिमिर्महाकायो मत्स्यः कश्चित्‌ सामुद्र:। तथा च “अस्तिमत्स्यस्तिमिनांम 
ठातयोजनविस्तर:?? इति भरतः । विवृतं = विस्फारितं सुखम्‌= आननं येषां ते विवृतानना: | 
तेषां भावस्तत्व॑ तस्मात्‌ विवृताननत्वात्‌। सुखं विवृत्येत्य्थः । सत्वैः = मत्स्यादिजन्तुभिः सहितं 
ससत्वम्‌ नदीनां =सरितां मुखनि = सागरसरित्मिलस्थानि, तेषाम्‌ अम्भः तत्‌ नच: = सरितः 
मुखानि =आननानि इव यस्य सः, नदीसुखः = सयुद्रस्तस्य अम्भः = जलमिति नदीमुखाम्भः 


इ त्यपिकष्ट कल्पना आदाय = गृहीत्वा समुद्रजळं पीत्वेत्यर्थः । सम्मीळयन्तः = चन्नुपुटानि 
पिदधतः संकोचयन्त इत्यर्थः सन्तः, रमं ==क्रीदां धरति, रन्धयतीतिवा रन्भ्रम्‌ रन्ध्रः = ET 
सहितानि सरन्ध्राणि तैः सरन्धेः “रन्थं तु दूषणे च्छिद्रे इति विश्वमेदिन्यो । शिरोभिः = मस्तकः 
जलस्य = अम्भसः प्रवाहाः = धाराः जळम्रवाहास्तान्‌ जलप्रवाहान्‌ ऊध्वम्‌ = उपारे, आकाश 
वितन्वन्ति = प्रक्षिपन्ति, जलयंत्रक्रीडां कुर्वन्तीत्यर्थः । 
समास:--विवृतम्‌ आननं येषां ते विवृताननास्तेषां भावस्तत्वं तस्मात्‌ बिढृताननत्वात्‌ | 
सत्वैः सहितं ससत्वम्‌ । नयाः सुखं नदोसुखं तस्य अम्भः तत्‌ नदोमुखाम्मः । रन्धेः सहितानि 
सरन्धाणि तैः सरन्धेः । जलस्य प्रवाहास्तान्‌ जलप्रवाहान्‌ । 
हिन्दो--“ओर देखो” ये सौ योजन लम्बे मगरमच्छ ( हेलमछली ) सुखों के खुला 
होने के कारण, मछलियों के सहित समुद्र के जळ को पीकर मुख को बन्द कर लेते हैं । 
“और फिर? अपने छेद वाळे शिरों से जळ की थाराएँ ऊपर आकाश की ओर छोड़ रहे हैं । 
विशेष--तिमि एक विशालकाय हेळमछली होती है । छोटे मोटे जीवों को लिये दिये 
वह पानी पीकर मुख बंद कर लेती हे तो उसके मस्तक में छिद्र होने के कारण फुहारे की तरह 
पानी निकलने लगता है । यह सब मुँह के खुला होने तथा बन्द करने से स्वयं हो जाता है । 
अतः समाधि अलंकार है ॥ १० ॥ 
आ 
मातङ्गनक्रः सहसोत्पतद्धिमिन्नान्द्रिधा पश्य समुद्र फेनान्‌ । 
कपोलसंसपितया य एषां ब्रजन्ति कर्णक्षणचामरत्वम्‌ ॥ ११ ॥ 
~ Fr ० २७ ९ ० कारेगाहेद्िध २१ “७५ ७ ० 
सहसोप्पतद्धिर्मातंगनक्र्मातंगाकारेमाहैद्विधा भिन्नान्समुद्रफेना न्पश्य । फेना एषां जलमातंगन- 
क्राणां कपोलेषु संसपितया संसर्पणेन हेतुना कणेंपु क्षणं चामरत्वं ब्रजन्ति ॥ 


अ्न्वयः--सहसोलतद्भिः मातंगनक्रे: दविधा भिन्नान्‌ समुद्रफेनान्‌ पश्य ये एषां कपोल- 
संसापतया कणक्षणचामरत्वं ब्रजन्ति । 
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व्याख्या- सहसा == अतकितं = झटितीत्यथेः उत्पतन्तः = उदगच्छन्तस्तैः सहसोत्पतद्धिः 
“अतकितेतु सहसा” इत्यमरः । मातंगाः =मातंगाकाराः नक्राः = कुम्भीरास्तैः मातंगनक्रः । 
न क्रामति दूरस्थमिति नक्रः, ग्राह इत्यर्थः 'नक्रो यादसि' इति हेमः। “नक्रस्तु कुम्भीरः 
इत्यमरश्च । द्विधा भिन्नान्‌ = खण्डशः कृतान्‌ चन्द्रोदयात्‌ आपः सम्यक्‌ उन्दन्ति = क्रियन्ति 
यत्र स समुद्रः, मुद्रया = मयोदया सह वर्तमानः, इति वा समुद्रः । समुद्रस्य फेनाः = डिण्डीरा- 


SS 
f~ 


स्तान्‌ समुद्रफेनान्‌ “डिण्डीरो$व्थिकफः फेनः” इत्यमरः । हे सीते त्वं प्य = अवलोकय 
थे =फेनाः एषां = गजाकारनक्राणां कं==छुखंपोळन्तीति कपोलास्तेषु कपोलेषु = गण्डस्थलेषु 
संसपितुं =प्रसर्ठ शीळ येषां ते कपोलसंसपि णः, तेषां भावस्तत्ता तया कपोळसंसपिंतया = 
गण्डस्थळेपु संसर्पणेन कारणेनेत्य्थः । चामरस्य भावः चामरत्वम्‌ । कणेषु =श्रोत्रेषु क्षणं = 
सुहृत “यावत्‌? चामरत्वं = बाळव्यजनत्वं ब्रजन्ति = गच्छन्ति, प्राप्नुवन्तीत्यर्थ: । “चामरा चामर 
वाळव्यजनं रोमगुच्छकमि’ति रभसः । 
समाखः--सहसा उत्तन्तस्तैः सहसोत्पतद्भिः । मातंगानाम्‌ आकार इव आका. 
भेषान्ते मातंगाकाराः, मातंगाकाराश्च ते चक्राः इति मातंगनक्रास्तैः मातंगनक्रेः, शाकपाथि- 
वादित्वात्‌ आकारपदस्य लोपः । समुद्रस्य फेनास्तान्‌ समुद्रफेनान्‌ । कपोलेषु संसषिणः 
कपोळसंसरपिंणः, तेषां भावस्तत्ता तया कपोलसंसर्पितया । कणेपु क्षणं चामराः कर्णक्षणचामरा- 
स्तेषां भावस्तत्वं कर्णक्षणचामरत्वम्‌ , तत्‌ । 
दिन्दी--हे सीते ! जळ के हाथी के आकार वाळे इन मगर मच्छों के अचानक उछळने 
( जळ कें भोतर से उठने ) से फट गए (डुकडे ठकडे हो गए ) समुद्र के झागों को तो देखो । 
जो कि इन मगरमच्छों के गाळों पर लग जाने के कारण इनके कानों पर क्षणभर के लिये 
चामर से ळग रहे हैं ॥ ११ ॥ 
वेळानिलाय प्रसृता भुजङ्गा महोमिंविस्फूजेधुनिविशेषाः । 
सर्याझुसंपकंसम्दरागेव्यंज्यन्त एते मणिमिः फणस्थैः ॥ १२ ॥ 


वेलानिलाय । वेळानिळं पातुमित्यर्थः। ' क्रियायोपपद--? इत्यादिना चतुर्थी । असता 
निर्गता महोमांणां विस्फूर्जथुरुद्रेकः । द्वितोऽथुच्‌ इत्यशुच्यत्ययः । तस्मान्निविशेषा दुग्रेहमेदा 
एते भुजंगाः सूर्याशुसंपकंण समृद्धरागे: प्रवृद्धकान्तिभि: फणस्थेम णिभिव्य॑ज्यन्त उन्नीयन्ते ॥ 

प्रन्वयः- वेलानिलाय प्रसुताः महोमिविस्फुजँथुनिविशेषाः एते भुजंगाः सूर्याशुसम्पक- 
समृद्धरागेः फणस्यैः मणिमि: व्यज्यन्ते । | 

व्याख्या--वेळायाः = सागरतटस्य अनिल: = वायुस्तस्मै वेलानिलाय =सागरतटस्य॒ पवन 
पालुमित्यर्थः सताः = निर्गताः जलात्‌. बहिरागता इत्यर्थः । ऋच्छन्ति = गच्छन्तीति ऊमयः । 
महान्तः = दीर्घाश्च ते ऊर्मयः = तरंगाः, इति महोमेयः) महोर्मीणा = महातरंगाणा विस्फूजथु: = 
उद्रेकः,इति महोमिबिस्फूने शः, तस्मात्‌ निर्गतः विशेष: = भेदः येषां,ते महोमिविस्फूजबुनिनि शेषाः, 
महातरगेभ्योऽशक्यमेदग्रहा इत्यथः “भंगस्तरंग ऊर्मिवा स्त्रियां वीचिः? इत्यमरः । एते = 


९ 


[ “गा: > महासर्पाः सूर्यस्य = भास्करस्य अंशवः न 
तेस: ज्ञेन न ीटिल्येन गच्छन्तीति भुजंगाः = महासपाः सूर्यस्य | 
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पकिरणास्तेषां सम्पर्क: = संसर्गस्तेन समृद्धः = प्रवृद्ध: राग: = कान्तिः येषां ते तेः सूर्याशुसंपके- 
समृद्धरागैः, फणेषु तिष्ठन्तीति फणस्थास्तैः फणस्थैः “स्फटायां तु फणा द्वयोः? इत्यमरः । सपं- 
रिरस्यैरित्यर्थः । मणिभिः =रत्नेः “रत्नं मणिद्व॑योः? इत्यमरः । व्यज्यन्ते = व्यक्ता भवन्ति, ज्ञायन्ते । 

समासः वेलाया: अनिळस्तस्मे वेलानिलाय ( वेलानिळं पातुमिति “क्रियाथथोंपपद”” इत्या- 
दिना चतुथा) । महान्तश्च ते ऊर्मयः महोमयः । महोरमाणां विस्फूंजथुः, तस्मात्‌ निर्गतः विशेष: 
येषां ते महोमिविस्फूर्जथुनिर्विशेषाः । सर्यस्य अंशवः सूयांशवस्तेषां संपकस्तेन समृद्ध: रागः 
येषां ते तैः सूर्याशुसपर्क स मृद्धरागेः । 

हिन्दी-सागर तट का वायु पीने के लिये, जळ से वाहर निकले हुए, जो बडी तरंगों 
के उठने के समान दीख रहे हैं ये सांप हैं, जो कि सूर्य की किरणों के लगने से चमकने 
वाळी, अपनी शिर की मणियों से पहचाने जा रहे हैं । 


4 


त 


विशेष--सांप वायु खाता हे । अतः सागर के बड़े-बड़े सांप वायु पीने के लिये तट पर 
पड़े हैं, जो कि तरंगों से ळग रहे हैं । किन्तु जब सूर्यकिरणा से इनकी मस्तकमणियां चमकती हैं 
तो सांप मालुम पड़ते हैं ॥ १२ ॥ 
AO ~ € च OO 
तवाधरस्पधिषु विद्युमेष पय स्तमेतत्सहसरोमिवेगात्‌ । 
C ha ° 0 ~ 
धर्वाङ्कर कथंचित्क्लेशादपक्रासति शङ्ख ३ 
उध्वाङ्गुरग्रोतसुखं कथंचित्क्ठेशादपक्रासति शङ्कयूथम्‌ ॥ १३ ॥ 
तव।धरस्पधिपु । अघरसदशेव्वित्यथ: । विठ्ठमेपु प्रवालेषु सहसो मितरेगातपर्यस्तं मोत्किप्तमूर्थ्वा- 


ड्रॉ १५ (०५ ५ ~ मुखं स्यूत ~ न्ड ७ थं वृन्दं ° धं f ~ > > 
कुरनिद्रुमप्ररोह: प्रात वदर्तमतच्छङ्लाना यूथ वृन्द करथ।चत्कवळशादपक्रामांत । Iवळम्ब्या- 
पसरतीत्यथ: ॥ 


। 
| | 


श्रन्वयः--तव अधरस्पर्थिषु विद्रुमेषु सहसा ऊर्मिवेगात्‌ पर्यस्तम्‌ ऊध्वांकुरपोतमुखं शंखयूर्थ 
कथंचित्‌ क्छेशात्‌ अपक्रामति । 

व्याख्या--तव = भवत्याः, सीताया इत्यर्थः । अधरम्‌ =ओध्ठं स्पर्धितुं शीळं येषां ते 
अधरस्पर्धिनस्तेषु अघरस्पधिपु सीताथरसदृशेषु, इत्यर्थः । विशिष्टाः द्रुमाः विद्रुमाः, विशिष्टेऽद्रौ 
भवा वा बिद्रुमास्तेषु विद्रुमेषु = प्रवालेषु “अथ विद्रुमः पुंसि वालं पुंनपुसकमि? त्यमरः । 
सहसा =झटिति ऊमाँणां = तरंगाणां वेगः =जवस्तस्मात्‌ ऊमिवेगात्‌ पर्यस्तं = परोत्किप्तम्‌ 
ऊधवार: = प्रवालप्ररोहे: प्रोतं =स्यूतं सुखम्‌ = आननं यस्य तत्‌ ऊर्ध्वाकुरमोतसुखम्‌ , एतत्‌ = 
पुरोवति शं=सुखं खनति =जनयतीति शंख: शंखानां = कम्वूनां यूथं = वृन्दमिति शंखपूथम्‌ कथं- 
चित्‌ = केनापि प्रकारेण क्लेशात्‌ = कष्टात्‌ अपक्रामति = अपगच्छति विलम्बेनापसरती त्यर्थ: । 


समास:--अधरस्य स्पधिन:, अधरस्पविनस्तेषु अधररपर्धिषु । ऊर्मीणां वेगः, तस्मात्‌ 
'ऊमिवेगात्‌ । ऊध्वांकुरे: प्रोतं मुखं यस्य तत्‌ उध्वाकुरप्रोतमुख्म्‌ । शंखानां यूथमिति शंखयूथम्‌ । 


हिन्दी-हे सीते ! देखो तुम्हारे होठ से होड करने वाळे, अर्थात्‌ तुम्हारे अधर के 
समान लाठ लाल मूँगों के ऊपर लहरों के वेग से अचानक फेंके गए, तथा मूंगों के अंकुरों 


~ 
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से जिनके मुख विन्थ गए हैं, ऐसा ये जीवित शंखों कह झुण्ड किसी प्रकार कष्ट पाकर देर 
करके इधर-उधर जा पारहा हे ॥ १३ ॥ 


प्रवृत्तमात्रेण पयांसि पातुमावतंवेगादभ्रसता घनेन । 
आभाति भूयिष्ठमयं समुद्रः प्रमथ्यमानो गिरिणेव भूयः ॥ १४ ॥ 


पयांसि पातुं प्रवृत्त एव म्रवृत्तमात्रो न तु पीतवांस्तेनात्रतेवेगात्‌। “स्यादावतोऽम्भसां 
श्रमः? इत्यमरः । भ्रमता घनेनायं समुद्रो भूयः पुनरपि गिरिणा मन्दरेण प्रमथ्यमान इव भूयिष्ठः 
मत्यन्तमाभाति ॥ 


अन्वय:--पयांसि पाठुं मवृत्तमात्रेण आवतंवेगात्‌ अमता घनेन अर्य समुद्र: भुयः गिरिणा 
प्रमथ्यमानः इव भूयिष्ठम्‌ आभाति । 

इयाख्या--पयांसि = जलानि पातुम्‌ ८आदातु प्रवृत्त एव पढृत्तमात्र:. तेन प्रवृत्तमात्रेण 
न तु पीतवता इति भावः । आवर्तनम्‌ आवतेस्तस्य वेगस्तस्मात्‌ आवतेवेगात्‌न जळश्रमणजवात्‌ 
“स्यादावतों उम्भसां भ्रम?” इत्यमरः । भ्रमता =ञ्रमणं कुवेता, अनवस्थितेनेत्यर्थः । घनेन = मेघेन 
अयं = पुरो दृश्यमानः सागरः भूयः = पुनरपि गिरिणा = मन्दराचलेन ममथ्यठेऽसौ ग्रमथ्यमानः = 
आलोडयमानः इव = यथा अतिशयेन बहु भूयिष्ठम्‌ = अत्यधिकम्‌ आभाति = शोभते । 

समासः--परवृत्त एवं प्रवृत्तमात्रः तेन प्रवृत्तमात्रेण । आवतेस्य वेग: आवतंवेगस्तस्मात्‌ 
आवतेवेगात्‌ । 

हिन्दो- “यह देखो? जळ पीने के लिये ( सागर में ) आये, और भंवरों के प्रव वेग | 
से ( उनके साथ २ ) चक्कर काटते हुये, बादल से यह समुद्र ऐसा जान पड रहा है मानों: 
मन्द्राचळ से फिर दुबारा मथा जा रहा हो ॥ १४ ॥ 

दूरादयञ्चक्रनिमस्य तन्वी तमालतालीवनराजिनीला । 
आभाति वेळा रूवणाम्बुराशेर्धारानिबद्धेव कलङ्करेखा ॥ १५ ॥ 

अयश्चक्रनिभस्य लत्रणाम्वुराशेदूंरात्तम्व्यणुत्वेनावभासमाना तमाळतालीवनराजिभिनाला 
वेला तीरमूमिर्धारानिवड्धा चक्राश्रिता कलक्क रेखा मालिन्यरेखेव । भाभाति। 'मालिन्यरेखां तुः 
कलङ्क्माहुः? इति दण्डी ॥ 

गन्वयः-अयश्चक्रनिमस्य ळवणाम्बुराशेः दूरात्‌ तन्वी तमालतालीवनराजिनीला वेला 
धारानिबद्धा कलंकरेखा इव आभाति । | 

व्याख्या--अयसः =लोहस्य चक्रं इति अयश्चक्रं तेन निभः तुल्य तस्य अयश्चक्रनिभस्य 


लवणं =क्षारम्‌ अम्बु =जळमिति ळवणाम्बु तस्य राशिः= समूहः इति ळवणाम्बुराशिस्तस्यः 


लवणाम्बुराशें: = ठवणसमुद्रस्येत्यथें: । दुःखेनेयते तत्‌ दूरं तस्मात्‌ दूरात्‌ = विम्नकृषष्टात्‌ क 
कशा = सूच्मेत्यथः । तमालानां = तापिच्छानां ताळीनां = तृणवृक्षविहेषाणां वनानि = अरण्यानिः 


तेपां पंक्ति: ला इति तमालतालीवनराजिनीला, वेला = सागरतट- | 
तेषां राजिन पंक्ति, तया तदन्नीला हश्यामा इत ९ | 2 
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भूमिः धारायां = चक्रे निवद्धा = आश्रिता कलंकस्य = मालिन्यस्य रेखा = लेखा, इति कलंकरेखा 
इव =यथा आमाति = शोभते । 

समाखः--अयसः चक्रमिति अयश्चक्रं तेन सदृशः, तस्य अयश्चक्रनिभस्य । लवणं च तदस्तु 
ळवणाम्बु तस्य राशिस्तस्य लवणाम्बुराशे: । तमाळानां ताळीनां च वनानि तमाळतालीवनानि 
तेषां राजिः, तया नीला, इति तमाळतालीवनराजिनीला । धारायां निवद्धा धारानिवद्धा । कळक- 
स्य रेखा कळंकरेखा । 

हिन्दो--दूर होने के कारण पतला लोहे के पहिये के समान खारे समुद्रका तर ( किनारा ) 
और तमाळ तथा ताइ के वनों की पंक्ति से काळा, ऐसा जान पड़ रहा हे मानों पहिये र्क 
थार पर काळी रेखा (मोर्चा जंग लगा ) हो । 

विशेष--तमाळ, एक वृक्ष का नाम है । इसकी छाल काळी होती है। ताळ ताड़ का 
वृक्ष । यह दोनों समुद्र तट पर खूब होते हैं । अतः सागर तट काला है । तथा अधिक ऊपर से 
पतला दीख पड़ता हैं अतः पहिये में ठगे गोलाकार पतले छीह की तरह ह॥ १५॥ ५ 


वेलानिलः केतकरेणुमिस्ते संभावयत्याननमायताक्षि । 
मामक्षमं मण्डनकालहानेवत्तीव विम्वाधरबद्धतृष्णम्‌ ॥ १६ ॥ 


हे आयताक्षि ! वेला स्यात्तीरनीरयोः' इतिं विश्वः । वेळानिलः केतकरेणुभिस्त आननं 
संभावयति । किमथ मित्यपेक्षायामुत्पेक्षते 
हानिविम्बस्तस्या अक्षममसहमानम्‌। कर्मणि पष्ठी । कालहानिमसहमानं वेत्ति किम्‌ । नो 
चेत्कथं संभावयेदित्यर्थेः ॥ 

'अन्वय:--हे आयताक्षि ! वेलानिळः केतकरेणुभिः ते आननं सम्भावयति, विम्वाधरवद्ध- 
तृष्णं मां मण्डनकालहानेः अक्षमं वेत्ति इव । 


व्याख्या-आयम्यते स्म, आयतते वा आयतम्‌ । आयते = दीवें अक्षिणी = नेत्रे यस्याः 
सा आयताक्षी तस्याः संबुद्धो हे आयताक्षि = हे सुलोचने ! “दीर्घमायतम्‌?? इत्यमरः । वेळा- 
समुद्रतीरस्य अनिल: = वायुः, केतकस्य = सुचीपुष्पस्य केतक्या इत्यर्थः, रेणवः धूलयः = 
परागास्तैः केतकरेणभिः ते=तव सीताया आननं=सुखं सम्भावयति= अळंकरोतीत्यर्थः । 
किमथ संभावयतीत्येपेक्षायासुत्मेच्यते-विम्बं = विम्विकाफलमिव यः अधरः=ओष्ठः, तस्मिन्‌ 
बिम्बाधरे बद्धा तृष्णा = अभिलाषो यस्य स तं बिम्वाथरवद्धतृष्णं मां = रामम्‌ मण्डनेन = अलंकरण- 
क्रियया या काळस्य=समयस्य हानिः = व्ययस्तस्याः मण्डनकाङहानेः, सीताया मुखचुम्बने 
विलम्बस्येत्यथः । न क्षम: सम थेस्तंम्‌ , अक्षमं वेत्ति जानाति इव = किम्‌ । अन्यथा परागेण 
तव मुखं कथमलंकरोतीत्यथ: । 


, समासः-आयते अक्षिणी यस्याः सा तस्याः संबुद्धौ हे आयताक्षि ! । वेलायाः अनिल 
वेलानिळः । केतकस्य रेणवः केतकरेणवस्तेः केतकरेणभिः । बिम्बमिव अधर बिम्बाधरस्तस्मिन्‌ 
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बद्धा तृष्णा यस्य स तं विम्बाधरवद्धतृष्णम्‌। मण्डनेन कालस्य हानिरिति मण्डनकालहानि- 
स्तस्याः मण्डनकालहानेः । न क्षमः अक्षमस्तम्‌ अक्षमम्‌ । 

हिन्दी--हे विशाललोचने सीते ! सागर तट का वायु, केवडे के पराग ( पुष्परेणु ) से 
तुम्हारे सुख को अलंकृत कर रहा है । “मानो इसने मुझे जान लिया है कि-” तुम्हारे 
अधर पान का लोभी ( उतावला ) मैं श्रृंगार करने में लगने वाले विलम्ब को सहन नहीं 
कर सकता ॥ १६ ॥ 


एते वयं सेकतभिन्नशुक्तिपय स्तमुक्तापटल् पयोधेः । 
प्राप्ता मुहतन विमानवेगात्कूलं फलावजितपूगमालम्‌ ॥ १७ ॥ 
एते वयं सैकतेषु भिन्नामिः स्फुटिताभिः शुक्तिमिः पर्यस्तानि परितः क्षिप्तानि सुक्तानां 
पटलानि यस्मिस्तत्तथोक्त फलैरावजिता आनमिताः पूगमाला यसिमिस्तत्पयोधेः कूलं विमानवेगान्मु- 
हूतेन पाप्ता: ॥ 
ग्रस्वय:---एते वयं सैकतभिन्नशुक्तिपर्यस्तमुक्तापटलं, फलावजितपूगमाळं पयोधेः कूल 
विमानवेगात्‌ सुहूतेन प्राप्ताः । 
व्याख्या--एते वयं = पुष्पकविमाने समुपविष्टः रामादयः सिकताः सन्ति येषु तानि 
तानि तेषु सेकतेषु = वालुकामयतटेपु भिन्नाः =स्फुटिताः शुक्तयः = मु्तास्फोटाः, ताभिः पय- 
स्तानि = सर्वतः क्षिप्तानि मुक्तानां = रलविशेषाणां पटलानि -समूहाः यस्मिन्‌ तत्‌ सेकतभिन्न - 
शुत्तिपयेस्तसुक्तापटळं “ मुक्तास्फोटः स्त्रियां शुक्तिः” इत्यमरः । पवते , पुनाति वा पूगः । 
फलैः = पृगफलेः आवजिताः= आनमिताः पूगानां =करसुकाणां माळा: श्रेणयः यस्मिन्‌ तत्‌ 
फलावजितपूगमाळं “घोण्टा तु क्रमुकः पूगः ' इत्यमरः । पयोधेः = समुद्रस्य कूलं = तीर विमा- 
नस्य = व्योमयानस्य वेगः = जवस्तस्मात्‌ विमानवेगात्‌ मुहूतन = द्ादशक्षणेन प्ताः = आगताः | 
समासः--भिन्नाश्च ताः शुक्तयः भिन्नशुत्तयः। सैकतेषु भिन्नशुक्तिमि: पर्यस्तानि मुक्तानां 
पटलानि यस्मिन्‌ तत्तथोक्तम्‌। पूगानां माझाः पूगमाळाः, कर: आवर्जिताः पूगमालाः यस्मिन्‌ 
तत्‌ फलावजितपूगमाळम्‌ । विमानस्य वेगः विमानवेगस्तस्मात्‌ विमानवेगात्‌ । 


हिन्दो--“हे साते देखो? हम सब, विमान के वेग से चलने के जा क्षणभर हे 
ही सागर के इस किनारे पर आ पहुचे हैं । जहाँ कि वाळू पर फूटी हुई र से निक 
मोती विखरे पड़े हें और फलों के भार से सुपारी के वृक्षा की श्रेणा झुकी हुई है ॥ १७॥ 


कुरुष्व तावत्करमोरु परचान्मागें स्यगप्रेक्षिणि दृष्टिपातम्‌ । 
एषा विदूरीमवतः ससुद्राव्सकानना निष्पततीव भूमिः ॥ १८ ॥ 


“मणिवन्धादाकनिष्ठं करस्य करभो वहिः इत्यमरः । करभ इवोरू यस्याः सा करभोरूः । 
“ऊरूत्तरपदादौपम्ये’ इत्यूङ्‌ । तस्याः संबुद्धिहें करभोरु । गगगसक्षत इति विग्रहः, हे | र 
क्चिणि, तावतश्चान्मागें लक्चिताध्वनि दृष्टिपातं कुरुष्व र । एषा सकानना भूमिविदूरीभवतः समुद्रा- 
न्तिष्पतृति निष्क्रामतीवं । विदूरशब्दाद्विशेष्यनिक्षाच्च्विः ॥ | 
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अन्वय:--हे करभोरु, हे मृगमेक्षिणि ! तावत्‌ पश्चात्‌ मागें दृष्टिपातं कुरुष्व । एषा सका- 
नना भूमिः विदूरीभवतः समुद्रात्‌ निष्पतति इव । 

व्याख्या--करे भातीति करभः = मणिवन्धादारभ्य कनिष्ठापर्यन्तं करस्य वहिर्भागः स इव 
उरू यस्याः सा करभोरु: तस्याः संवुद्धो है करभोरु = हे सुजङ्घे ! मृगवत्‌ प्रेक्षते या सा मृग- 
रक्षिणो तस्याः संवुद्धी हे मृगप्रेक्षिण-हे कुरंगाक्षि ! तात्रत्‌= पूर्वं किंचित्‌ पश्चात्‌ = पृष्ठतः 
मागं =अध्वनि ळंवितमागे इत्यर्थः । दृष्टः - नेत्रस्य पातः = परक्षेपसतं दृष्टिपातं, पृष्ठतो मागेऽव- 
छोकनमित्यर्थः । कुरुष्व = कुरु । एषा = पुरोदृश्यमाना कानयति = दीपयति स्मरादि त त्‌ कान- 
नम्‌ । क = जळम्‌ अननं = जीवनमस्येति वा काननम्‌ । काननेन = वनेन सहिता सकानना 
भूमिः=एथिवी “अटव्यरण्यं काननं विपिनं गहनं वन” मित्यमरः। विशेषेण दूरं विदूरं न 
विदूरम्‌ अविदूरम्‌ ; अविदूरं विदूरं भवतीति विदूरीमवन्‌ तस्मात्‌ विदूरीभवतः = विप्रकृष्कीमवत: 
समुद्रात्‌ = सागरात्‌ निष्पतति = निष्क्रामति इव = यथा आभातीत्यथे: । 


लमास:--करभ: इव ऊरू यस्याः सा, तस्याः संबुद्धो हे करभोरु । दृष्टेः पातस्तं दृष्टि- 
पातम्‌ । काननेन सहिता सकानना । 

हिन्दी - हे सुन्दर जांघोंवाली मृगनयनी सीते ! पहले जरा पीछे छुटे हुये मार्ग में तो 
देखो । वनसहित यह तट की भूमि ऐसी दीख रही है मानो दूर हरते हुए समुद्र से अभी 
निकल रही है । 

विशेष--करभोरु-मणिवन्ध ( कलाई ) से लेकर कनिष्ठिका अंगुली तक हथेली के 
बाहरी भाग को करभ कहते हैं। और हाथी के सूड़ को भी करभ कहते हैं । अर्थात्‌ करभ 
कै समान उतार चढाव वाली या हाथी के सूड के समान जांबोवाली, अर्थात्‌ सुन्दर 

जाघ वाली ॥ १८ ॥ 


कचित्पथा संचरते सुराणां क्चिद्धनानां पततां क्वचिच्च । 
यथाविधो मे मनसोऽभिलाषः प्रवर्तते प्य तथा विमानम्‌ ॥ १९ ॥ 


` है देवि, विमानं पुष्पकं मे मनसोऽभिलाषो यथाविधस्तथा प्रवर्तते प्य । क्वचित्सुराणां पथा 
संचरते । क्वचिद्धनानां क्वचित्पततां पक्षिणां च पथा संचरते । 'समस्तृतीयायुक्तात्‌’ २ पूर्वाचर- 
तेरात्मनेपदम्‌ ॥ 


अन्वय:--हे सीते ! विमानं मे मनस अभिलाषः यथाविधः तथा प्रवतते, त्वं पश्य । 
क्वचित्‌ सुराणां पथा संचरते, क्वचित्‌ धनानां, क्वचित्‌ पततां च यथा संचरते । 


ब्याख्या हे सीते ! विशिष्टं मानयन्त्यनेन, इति विमानं = पुष्पक मे = मम रामचन्द्रस्य 
मन्यतेऽनेन तन्मनस्तस्य मनसः = चित्तस्य अभिलाषः = इच्छा यथा = यादृशः विधा = प्रकारो 
यस्य स यथाविधः तथा = तेन प्रकारेण प्रवतंते = प्रचलित इति त्वं = सीता पञ्य = अवलोकय । 
तथाहि प्रकारं दशयति क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌ सुराणां = देवानां पथा = मार्गेण संचरते==गच्छति, 
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क्वचित्‌ घनानां = मेवानां पथा संचरते, क्वचित्‌ पततां =पतत्त्रिणां पक्षिणां च पथा संचरते, 
सर्वमागेण स्वविधिना च ममेच्छानुसारं मचळतीत्यथः ॥ 
ससाल्लः- यथा विधा यस्य स यथाविधः ॥ £ 
हिन्दी--हे सीते, यह पुष्पक विमान, मेरे मन की _ इच्छानुसार जैसे में चाहता हूँ वैसे 
ही चलता हे । तुम देखो, कभी तो देवताओं के मार्ग से चलता हैं ओर कभी बादलों 
के मार्ग से चलता है तथा कभी पक्षियों के मार्ग से चलता हैं ॥ १९ ॥ 
असौ महेन्द्र ्विपदानगन्धिखिमागेगावौचिविसदंशीतः । 
आकाशवायुर्दिनयोवनोत्यानाचामति स्वेदवान्छुखे ते ॥ २० ॥ 


महेन्द्र हि पदानगन्धिरेरावतमदगन्िः । त्रिभिर्मागेंगैच्छतीति त्रिमागेगा गङ्गा । “तद्धिताय- 
इत्यादिनोत्तरपदसमासः । तस्या वीचीनां विमदेन संपकण शीतो5सावाकाशवायुरिनयौवनोत्या- 
न्मध्याहसंभवांस्ते मुखे स्वेदलवानाचामति हरति । अनेन सुरपथसंचारो दशितः ॥ 

खन्वयः--महेन्द्रद्विपदानगन्धिः ्रिमार्गगावीचिविम्दशीतः असौ आकाशवायुः दिन- 
यौवनोत्यान्‌ ते सुखे स्वेदलवान्‌ आचामति । | 

वब्याख्या-महांश्वासी इन्द्रश्च महेन्द्रः = महेञ्व्य्येशालीत्यर्थेः a महेन्द्रस्य = देवेन्द्रस्य 
द्विपः = ऐरावतस्तस्य दानं = मदजलं तस्य गन्धः = परिमलः अस्ति  महेन्दरद्विपदानगन्थिः । 
त्रीन्‌ मार्गान्‌ गच्छतीति त्रिमागंगा, त्रयाणां मार्गाणां ` समाहारः त्रिमार्ग | तेन गच्छतीति वा 
त्रिमार्गगा । त्रिमागंगायाः = गंगायाः वीचयः = तरंगास्तेषां विमर्दः = सपक: तेन शीतः = 
शीतलः, इति त्रिमागंगावीचिविमदंशीतः “भंगस्तरंग ऊर्मिा स्त्रियां वीचिः’? इत्यमरः । अत्र 
ऊर्मि: वीचिः वाख्रियामिति । असौ = अनुभूयमानः आकाशस्य = अम्बरस्य वायु: =पवनः 
दिनस्य = दिवसस्य यौवन = मध्याह्नः तेन उत्या: = उत्पन्ना: संभवास्तान्‌ दिनयौवनोत्यान्‌ ते = तव 
मुखे = आनने स्वेदस्य = धर्मस्य लवा: = कणाः, बिन्दवस्तान्‌ स्वेदळवान्‌ ' घमों निदाव: स्वेदः 
स्यात्‌?? इत्यमरः । आचामति = परिहरति प्ोञ्ळतीत्यर्थः । अनेन देवमागंसंचारो व्यज्यते । 

समासः--महांश्चासौ इन्द्र: महेन्द्रः । महेन्द्रस्य दविपः, महेन्द्रद्विपस्तस्य दानं तस्य गन्धः, 
इति महेन्द्रद्विपदानगन्धः, सोऽस्यास्तीति महेन्द्रद्रिपदानगन्थिः । त्रयाणां मार्गाणां समाहार- 
खिमाग तेन गच्छतीति त्रिमागंगा तस्याः वीचयस्तेषां विमदस्तेन | शीतः इति त्रिमार्गगावीचि- 
विमर्देशीतः । आकाशस्य वायुरिति आकाशवायुः । दिनस्य योवनं दिनयौतनम्‌ , तेन उत्याः 
तान्‌ दिनयौवनोत्थान्‌। स्वेदस्य लवास्तान्‌ स्वेदलवान्‌ । 

हिम्दी-इन्द्र के हाथी ऐरावत के मदजल की सुगन्धि वाळा, तथा य ( आकाश- 
गंगा ) की लहरों के छूने से शीतळ यह आकाश का वायु हे सीते, तुम्हारे मुखपर दोपहर कौ 
गर्मी से उत्पन्न ( आए हुए ) पसीने की बूँदों को पी रहा हे । अर्थात्‌ पाँछ रहा हे | 

विशेष---त्रिमार्गंगा--तीन मार्गो-आकाश, मृत्युलोक तथा टि पाताललोक में जाने वाले 
तोन स्रोतों से बहने वाली गंगाजी । महाभारत में लिखा है कि “क्षितौ तारयते मर्त्यन्ना- 
गांस्तारयते5प्यधः । दिवि तारयते देवांस्तेन त्रिपथगा स्मृता” ॥ २० ॥ | 
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करेण वातायनलम्बितेन स्पृष्टस्त्वया चण्डि कुतूहलिन्या । 
आमुञ्चतीवासरणं द्वितीयमुद्धिन्ञविद्युद्वलयो घनस्ते ॥ २१ ॥ 
है चण्डि कोपने । “चण्डरत्वत्यन्तकोपन:” इत्यमरः । कुतूहलिन्या विनोदार्थिन्या त्वया | 
कर्त्या वातायने गवाक्षे लम्वितेनावस्रंसितेन करेण सृष्ट उद्धिन्नविद्युद्लयों घनस्ते द्वितीय- 
माभरणं वलयमामुन्नतीवार्पयतीव । चण्डीत्यनेन कोपनशीळत्वाद्भीतः क्षिमं त्वां मुञ्चति भेव 
इति व्यज्यते ॥ | 
ग्रन्वय:--हे चण्डि ! कुतूहलिन्या त्वया वातायनलम्बितेन करेण स्पृष्टः उद्धिन्नविद्युद्‌- 
वलय: घनः ते द्वितीयम्‌ आभरणम्‌ आमुब्वति इव । 
व्याख्या--हे चण्डि = अतिकोपने ! कुतूं = चममंयं स्नेहपात्रं हलति = लिखतीति कुतूहळं 
तदस्याः अस्तीति कुतूहलिनी तया कुतूहलिन्या = विनोदार्थिन्या, कोतुकवत्या त्वया = सीतया 
( कत्या ) ईयतेऽनेनेति अयनं मार्ग: वातस्य = वायोः अयनमिति वातायनं = गवाक्षः । वातायने 
छम्बितः= अवस्रंसितः तेन वातायनलम्वितेन करेण = हस्तेन भ्पृष्ट: = जातस्परोः उद्भिन्नं = 
व्यक्तं = विकसितं विद्युत्‌ = सौदमिनी एव वलयं =कंकणं येन स उद्धिन्नविद्युद्रठयः धनः = 
मेघः ते=तव द्वितीयम्‌ =अपरं, विदयद्रपमित्यर्थः आभरणं = वछयम्‌ आमुन्वति = अर्पयति 
इवः =उत्परक्षायाम्‌ । “वळयः कण्ठरोगे ना कंकगे पुंनपुंसकमि”ति मेदिनी ॥ 
 समासः--वातस्य अयनं वातायनं, वातायने लम्बितः वातायनलम्वितस्तेन वातायन- 
लम्बितेन । उद्भिन्नं विद्युत्‌ एव वलयं यस्य स उद्धिन्नविद्युद्वठयः । 
` ` हिन्दी--हे क्रोधी स्वभाव वाळी, खिलवाड़ से तुम, विमान की खिड़की से बाहर 
लटकते हुए हाथ से जब बादल को छू लेती हो तो वह बादल “तुम्हारे हाथ के चारों 
ओर” बिजली चमका देता है । उस समय ऐसा जान पड़ता हे मानो बादल तुम्हारे हाथ में 
दूसरा कंकण ( सोने का जेवर ) पहना रहा है । 
विशेष--सीताजी को चण्डि संवोधन करने का भाव यह है कि-हे सीते ! तुम्हें क्रोधी 
जानकर मेघ, भय से तुम्हारा हाथ तुरन्त छोड़ देगा ॥ २१ ॥ 


अमी जनस्थानमपोढविघ्नं मत्वा समारब्धनवोटजानि । 
अध्यासते चीरश्रुतो यथास्वं चिरोञ्झितान्याश्रममण्डलानि ॥ २२ ॥ 
अमी चीरभृतरतापसा जनस्थानमपोढविघ्ठमपारतविध्रं मत्वा ज्ञात्वा समारब्धा नवा 


उटजाः पर्णशाला येषु तानि । 'पर्णशालोटजोऽन्नयाम्‌ः इत्यमरः । चिरोञ्झितानि । 


राक्षसभयादित्यथं: । आश्रममण्डळान्याश्रमविभागान्यथास्वं स्तं स्वमनतिक्रम्याध्यास- 
तेऽधितिष्ठन्ति ॥ 


' श्रन्वय:--अमी चीरभृतः जनस्थानम्‌ अपोढवित्नं मत्वा, समारब्धनवोटजानि चिरोज्झि- 
तानि आश्रममण्डलानि यथास्वम्‌ अध्यासते । , 
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व्याख्य(--अभी = पुरः पृथिव्यां दृश्यमानाः चीराणि विभ्रतोति चीरभतः तपस्विनः जनानां 
स्थान जनस्थानं = दण्डकारण्यैकमागम्‌ अपोढाः = दूरीमूताः, नष्टाः विश्वाः = अन्तरायाः तपो- 
विध्वंसका राक्षसा इत्यर्थः, यस्मात्‌ तत्‌ अपोढविष्नं मत्वा = विज्ञाय, उदैः = तृणपर्णादिभिः 
जायन्ते, इति उटजाः । समारब्या: ==ङ्ृतारम्भाः नवा==नूतनाः उटजाः =पणंशाछाः यघु तानि 
समारव्धनवोटजानि, “मुनीनां तु पर्णशाळोटजोऽस्त्रियामि” त्यमरः । चिरं =दीवकाळ यावत्‌ 
उञ्झितानि =त्यक्तानि, इति चिरोञ्झितानि । आश्रमस्य = तपोवनस्य मण्डलानि = विभागास्तानि 
आश्रममण्डळानि, स्वं स्वम्‌ अनतिक्रम्येति यथास्तं = यथायथम्‌ = यद्यत्‌ आत्मीयं तत्तदित्यथः । 
अध्यासते = अधितिष्ठन्ति । 

ससासः--चीराणि बिभ्रतीति चीरभृतः। जनानां स्थानमिति जनस्थानम्‌ । अपोढाः 
विघ्नाः यस्मात तत अपोढविष्तम्‌। समारब्धाः नवाः उटजा येषु तानि समारब्धनवोट्जानि, 
तानि । चिरम्‌ उञ्झितानि चिरोज्झितानि, तानि । आश्रमस्य मण्डलानि तानि आश्रममण्ड- 
लानि । स्वं स्वमनतिक्रम्य यथास्वम्‌ । 

हिन्दी हि सीते! नीचे देखो” ये वल्कलघारी तपस्वीजन, दण्डकारण्य के तपोवन 
को ( राक्षसों के मारे जाने से ) विव्नरहित जानकर बहुत दिनों से छोड़े हुए बी 
आश्रम के उन-उन भागों में निवास कर रहे हैं । जिनमें नई-नई पर्णकुटियाँ बनाई जा 
रही हैं ॥ २२ ॥ 


सेषा स्थली यत्र चिन्विता त्वां भ्रष्ट मया नूपुरमेकसुर्व्याम्‌ । 
अदृश्यत त्वझरणारविन्दविश्डेषदु:खादिव बद्धमौनम्‌ ॥ २३ ॥ 


सा पूर्वानुभूता स्थल्येषा । दृश्यत इत्यथेः । यत्र स्थल्यां त्वां विचिन्वतान्विष्यता सया आखा 
त्वच्चरणारविन्देन यो विश्लेषो वियोगस्तेन य दुःखं तस्मादिव वडमौनं निःशब्दम्‌ । उव्या भ्रष्टमेक 
नूपुरं मज्चीरः । 'मञ्चीरो नूपुरोऽस्नियाम्‌' इत्यमरः । अद्ृश्यत इष्टम्‌ । हेतूपेक्षा । 


आअन्वयः--सा स्थली एषा, यत्र त्वां विचिन्वता मया त्वच्चरणारविन्दविड्लेषदुःखात्‌ 
इव बद्धमौनम्‌ ऊर्व्या भ्रष्टम्‌ एकं नूपुरम्‌ अदृश्यत । 


व्याख्या--सा पूर्वमनुभूता स्थली = स्थलम्‌ एषा पुरः इश्यते, त्यर्थः । यत्र = स्थल्यां 
त्वां = सीतां विचिन्वता = अन्विष्यता = मार्गमाणेनेत्यथेः । मया =रामेण, अरं = शीम्न लिप्सां 
विन्दतीति अरविन्दम्‌ । अराकाराणि पत्त्राणि विन्दतीति वा अरविन्दम्‌ । तव = सीतायाः 
चरणः = पादः अरविन्दं =कमरम्‌ इव, इति त्वच्चरणारविन्दम्‌ । त्वच्चरणारविन्देन यो 
विश्लेषः वियोगः तेन यत्‌ दुःखं = कष्टं तस्मात्‌ त्वच्चरणारविन्दविश्लेषदु:खात्‌ इव्‌ = 
यथा, सुनेः भावः कमे वा मौनम्‌ । वद्धं = धृतं मौनम्‌ = अभाषणं येन तत्‌ बद्धमौनम्‌ 
उर्व्या = पृथिव्यां भ्रष्टं = पतितम्‌ एकम्‌= असहाय, चुवनं, नूयते वा चुः, नुवि पुरतीति = 
नूपुरं = मजीरम्‌ “मञ्जीरो नूपुरोऽस्त्रियामि "त्यमरः । अशयत = अवलोकितम्‌ । अन्न नूपुरे 
दुःखरूपो गुणः हेतुत्वेनोत्मेक्षितः । 
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समासः- तव चरण: त्वच्चरण: अरविन्दम्‌ इवेति त्वच्चरणारविन्द , तेन विलेपः, ल 
त्वच्चरणारविन्दविश्लेष: तेन यत्‌ दुःखं तस्मात्‌ त्वच्चरणारविन्दविश्लेषदुःखात्‌ । बङ्‌ मीन येन 
तत्‌ बद्धमौनस्‌ । र 

हिन्दी- हे सीते ! देखो, यह वही स्थान है जहाँ पर तुम्हें हुक ढूँढत हुए, 3. ळी 
पर पडे हुए, तुम्हारे एक नूपुर ( पाजेब घुंघरु ) को देखा था । वह ८ सा लग नक र 9 | 
तुम्हारे चरण-कमल के वियोग से उत्पन्न दुःख के कारण उसने मोन धारण कर ल्या ह 

विशेष- इस पद्य में दुःखरूप गुण, हेतु रूप से उत्मेक्षित है। इस लिये कि--अचेतन 
नूपुर में वास्तविक दुःख नहीं हो सकता ॥ २३ ॥ 

त्व रक्षसा भीरु यतोऽपनीता तं मागमेताः कृपया लता म | 
अदरायन्वक्तुमशाक्रुवत्यः शाखामिरावजितपछ्वासिः ॥ २४ ॥ 

हे भीरु भयशीरे । 'ऊडुतः' इत्यूङ्‌। ततो नदीत्वात्संवुदी हस्वः । त्वं न रक्षसा राव- 
णेन यतो थेन मागेंण। । सावविभक्तिकस्तसि: । अपनीतापहृता तं माग वागिन्द्रियाभावाद्वत्तु- 
मशक्नुवत्य एता लता वीरुध आवर्जिता नमिताः पल्लवाः पाणिस्थानीया र 20 
स्वावयवभूताभिः कृपया मेञ्दशेयन्‌ । हस्तचेष्टयाउसचयन्नित्यथ: । (शाखा वृक्षान्त के श 
इति विश्वः । लतादीनामपि ज्ञानमस्त्येव । तदुक्तं मनुना-- अन्तःसंज्ञा भवन्त्येत सुखदुःख 
समन्विताः? इति ॥ 

श्न्वयः हे भीर्‌ ! त्वं रक्षसा यतः अपनीता ₹ मार्ग वक्तुम्‌ अशकूनुवत्यः एताः 
लता: आवर्जितपल्लवाभिः शाखाभिः कृपया मे अदशेयन्‌ । 

व्याख्या--हे भीरु =भयशोले ! त्वं सीता रक्षसा= रावणेन यतः = येन मागण 
नीता =अपहृता तं =पन्थानं ववतुं = कथयितुम्‌ अशवनुवत्यः = असमर्थाः लतानामचेत - 
नत्वेन वागिन्द्रियाभावादित्यर्थः । एताः =पुरो दृश्यमानाः लता: =न्रतत्यः आविताः = 
नमिता: पल्लवाः = किसळयाः याभिस्ताः आवजिंतपल्ळवास्ताभिः आवजित पल्ळवाभिः = पल्लव- 
रूपहस्ताभिरित्यर्थ: । शाखाभिः =स्वावयवभूताभिः द्रुमांशरित्यथः । कृपया -अनुकम्पया सन 
मह्यम्‌ अदशयन्‌ = असूचयन्‌ मार्गस्य कथने5समर्थाः लताः पल्छवरुपहस्तचेष्टया तव माग 
सूचितवत्यः । तासामपि ज्ञानमस्त्येवेत्यथ: ॥ 


समास:---आवजिता: पल्लवाः याभिस्ताः आवजितपल्लवा:, ताभिः आवजितपल्लवाभिः । 


हिन्दी--हे भयशीले सीते ! तुम्हें रावण जिस मार्ग से चुराकर ले गया था उस 
मार्ग को वाणी ( जवान ) न होने के कारण बताने में असमर्थ इन लताओं ने अपनी पत्ता 
वाली शाखाओं को उधर झुकाकर वह रास्ता कृपाकर मुझे दिखा दिया था। अर्थात्‌ लता 
बोलने में असमर्थ थी, किन्तु उन्हें शान था अतः अपनी शाखारूपी हाथ की चेष्टा से उस 
मार्ग का इशारा कृपा करके कर ही दिया था ॥ २४॥ 
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सग्यइच दर्माङ्करनिव्यपेक्षास्तवागतिज्ञं समवोधयन्माम्‌ । 
व्यापारयन्त्यो दिशि दक्षिणस्यासुत्पईमराजीनि विलोचनानि ॥ २५ ॥ 
दर्भाडरेपु मक्ष्येपु निर्व्यपेक्षा निःस्पृहा गाङ्गेन श्वोत्मक्मराजीनि विलोचनानि दक्षिणस्या 
२०६८ मि त्यन सि & समबो हि ड 
दिशि व्यापारयन्त्यः प्रवर्वयन्त्यः सत्यस्तवागतिज्ञ गत्यनभिश मां समबोषयन्‌ । द्दिश्य 
त्वद्वतिमववोधयन्तित्यर्थः ॥ SE 
प्रन्वयः- दर्भाकुरनिव्यपेक्षाः ग्यः उत्पद्मराजीनि विलोचनानि ददि शि 
व्यापारयन्त्यः तव अगतिज्ञं माम्‌ समवोधयन्‌ ॥ [ नी 
व्याख्या- दर्भाणां = कुशानाम्‌ अंकुरा: = अभिनवोद्भिदः , इति दभाकुराः wo ८ 
व्यपेक्षा. निर्गता व्यपेक्षा यासां ताः निर्व्यपेक्षः । दर्भाकुरेषु = ग ट त 
स्पृहाझून्या :, इति दर्भाकुरनिव्यपेक्षाः झूग्यन्ते व्याधः यास्ताः श्नः के प 
पक्ष्मणां -> नेत्ररोमाणां राजी पंक्ति: येषां तानि उपपच्मराजीनि विशेषेण छॉच्य = 
भतान विलोचनानि = नेत्राणि दक्षिणस्यां >अवाच्यां दिशि = काशात व्य 
प्रवर्तयन्त्यः सत्यः तस्मिन्‌ दिग्भागे नेत्राणि अक्षिपन्त्यः इत्यथः तल भवत्याः Sh 
गति जानातीति गतिशः, न गतिज्ञ: इति अगतिशस्तम्‌ अगतिश्ञम्‌ = गमनमागर स्‌ 
मां रामं समवोधयन्‌ = अशापयन्‌ । नेत्रचेष्टया तव गमनमार्गमबोधयक्नित्यथ: । र 
समासः--दर्भाणामङ्कराः दर्भाकुरास्तेषु निर्गता व्यपेक्षा यासां ताः जा क्षा: । 
न गतिज्ञः अगतिशस्तम्‌ अगतिज्ञम्‌ । उत्‌ पक्ष्मणां राजी येषां तानि, उत्पक्ष्म । फी 
. हिन्दी- कुशा के नए-नए खाने योग्य अंकुरों ( कॉपलों ) में गम ह 
अभिलाषा छोड़कर ), हरिणियों ने भी उठी हुई पलकों म... 9. अपने गत वच 
के, तुम्हारी जाननेवाल मुझे तुम्हारे माग का शान | २ 
ओर करके, तुम्हारी गति को न जाननेवाल मुझे तुम्ह 


एतद्विरे्माल्यवतः पुरस्तादावि मंवत्यम्बरछेखि श्यज्ञम्‌ । 
नवं पयो यत्र घनैमेया च व्वद्विप्रयोगाश्ु समं विसृष्टम्‌ ॥ २९ हतार 
माल्यवतो नाम गिरेरम्बरलेख्यञ्रङ्कष , “हमेतत्पुरस्ताद य आविभवति । मनु त 2.0 
वयो मया त्वद्विप्रयोगेण यदश्रु ततच समं युगपद्विसृष्टम्‌ । मेघदशनाहप तुल्यम मु ही. 
अन्चयः--माल्यवतः गिरेः अम्वरलेखि श्वंगम्‌ एतत्‌ पुर्खा आविभेवति । यत्र घन; नव 
पयः मया त्वद्विप्रयोगाश्रु च समं विसृष्टम्‌ । | ला 
व्याख्या- माल्याकारता अस्यास्तीति मा लय म सि गा 

९ ७ शब्द ५ iy ७ खर्त त >> 
पर्व॑तस्य अम्बर = शब्दं रातीत्यम्बरम्‌ आकार ति तत्‌ वा न 
शृंगं = शिखरम्‌ एतत्‌ पुरस्तात्‌ = अग्ने आविभेवति = प्रकट भवति TE जा 
माल्यवच्छिखरे घनैः = मेधैः नवं = चूतनं पयः नज मना = ति चा ण प - 
विप्रयोगः = विरहः इति त्वद्विमयोगस्तेन यद श्रु = नेत्रजळं क pa चु jh ति 
एककालमितयर्थः । विसु = त्यक्त युक्तमित्यथेः । मेघदशनेन मम वषमे ५ जातमिति } 
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समासः--तव विप्रयोगः त्वद्विमयोगस्तेन यदश्रु त्वद्विमयीगाश्चु । 
हिन्दी-यह देखो सामने माल्यवान्‌ नामक पर्वत का आकाश को छूने वाला शिखर 
( ऊँची चोटी ) दिखाई दे रहा है । जहाँ पर बादलों ने नया जल आर मैंने तुम्हारे वियोग 
~ च ब्‌ > > को > ख क म्हारी 
( विछोह ) से निकले आँख एक साथ छोड़े थे। अर्थात्‌ बरसते बादलों को देखकर तुम्ह 
याद करके में खूब रोया था ॥ २६ ॥ 


गन्धरच घाराहतपल्वलानां कादम्बसधघोद्वतकेसर च । 
खिग्धाइच केकाः शिखिनां बभूदुर्यस्मिन्नसह्यानि विना त्वया से ॥२७॥ 
यस्मिज्छज्ञे धाराभिवषधाराहतानां पल्वळानां गन्धश्च । अधोंद्गतकेसरं कादम्बं नीपकुसुमं 
च स्निग्धा मधुराः शिखिनां वहिणाम्‌ । शिखिनो वहिवहिणो? इत्यमरः। केकाश्व । त्वया 
० ‘~ NO प 
विना मे5सह्यानि वभूवुः । 'नपुंसकमनपुंसकेन-' इति नपुंसकेकशंप: ॥ 
श्रश्वयः- यस्मिन्‌ धाराहतपल्वलानां गन्धः, अथोंदगतकेसरं कादम्वं च स्निग्धाः शिखिनां 
केकाः च त्वया विना मे असह्यानि वभूवुः । | 
व्याख्या--यस्मिन्‌ = माल्यवतः शिखरे धाराभिः = वृष्टिधाराभिः आहतानि =ताडितानि 


यानि पल्वलानि = अल्पसरांसि तेषां धाराहतपल्वळानां, वर्षाधारापातास्पदानामत्पसरसामित्यथः । 
'पल्वळं चाल्पसरः? इत्यमरः, गन्धः = आमोदः । अर्षम्‌ उद्गतमिति अर्घादूगतम्‌ । अर्घादूगत = 


किचिद्विकसितं केसरं = किञ्जल्कं यस्य तत्‌ अधोंद्गतकेसरं कयते = दशनात्‌ विरहिणां चित्तवैकल्पं 


जायतेऽनेन स कदम्वः= नीपः। कदम्वस्येदं कादम्वं = कदम्वपुष्पन्च स्निग्धाः = मधुराः शिखाः 
सन्ति येषां ते शिखिनस्तेषां शिखिनां = मयूराणां केकाः= वाण्यः च त्तया =सीतया विना 
मे = मह्यम्‌ सोढं योग्यानि सह्यानि । न सह्यानि असह्यानि = सोढुमशक्यानि बभूवुः = जातानि । 
सह्यन्च सद्यश्च सह्याश्चेत्यत्र “नपुंसकमनपुंसकेन०” इति सून्नेण अक्ळीवेन सहोक्तो क्लीबं वा 
शिष्यते, इति नपुंसकेकहोषः । 

समासः-धाराभिः आहतानि यानि पल्वलानि तेषां धाराहतपल्वळानाम्‌ । अर्घसुद्रतमिति 
अर्घोदूगतम्‌ । अधोंद्गतं केसरं यस्य तत्‌ अधोंद्गतकेसरम्‌। न सह्यानि असह्यानि । 

हिन्दी--और जिस माल्यवान्‌ की चोटी पर वर्षा की धारा से प्रहत अर्थात्‌ भीगी तलयों 


की गन्ध और अधखिले कदम के पुष्प ( फूल ) तथा मधुर प्यारी मयूरों की वाणी, ये सव हे 
प्रिये ! तुम्हारे विना मुझे असह्य हो गये थे ॥ २७ ॥ 


ूर्वानुभूत स्मरता च यत्र कम्पोत्तरं भीर्‌ तचोपगूढम्‌ । 
गुहाविसारीन्यतिवाहितानि मया कथंचिद्वनगजितानि ॥ २८ ॥ 


` किच हे भीरु, यत्र शङ पूर्वानुभूतं कम्मोत्तरं कम्मप्रधानं तवोपगूडमुपगूहनं {स्मरता मया 
युहाविसारीणि घनगर्जितानि कथंचिदतिवाहितानि । स्मारकत्वेनोद्दोपकत्वात्वलेशेन गमिता- 
नीत्यर्थः ॥ । 
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खन्‍वय:--हे भीर्‌ ! यत्र पूर्वानुभूतम्‌ कम्पीत्तर तत्र उपगूडम्‌ स्मरता मया गुहात्रिसारीणि 
घनगजितानि कथंचित्‌ अतिवाहितानि । 


व्याख्या-हे भीर = भयशीले ! यत्र = गे पूरवेमनुभूतः पूर्वानुभूतस्तं ूर्वानुभूतम्‌ = पोप 
भुक्तम्‌ कम्पः = प्रकम्पतम्‌ उत्तरः = प्रधान यस्मिन्‌ तत्‌ कम्पोत्तर तव = सीतायाः च र 
आलिंगनम्‌ स्मरता = ध्यायता मया = रामेण गुहायां = कन्दरायां विस = प्रसतु 220 येष! त्‌ र 
गुहात्रिसारीणि युहासु प्रतिव्वनितानीत्यथः । बनाना = मेवानां गा नतानि नास्ता 0 2 कक 
घनगजितानि “स्तनितं गजितं मेवनिवोषः इत्यमरः, कथन्चित्‌ = महता कष्टेन अतिवा [नि = 
गमितानि । कामोद्रीपकत्वेन तव विरहे तानि अतीव दुःखेन यापितानीत्यथः । 

समास -पूर्वमनुमूतं पूर्वाचुभूत॑ तत्‌ पूर्वानुभूतम्‌ कर्मः उत्तर: यस्मिन्‌ तत्‌ कम्पोत्तरम्‌ 
तत्‌ । गुहासु विसारोणि गुहाविसारीणि । घनानां गजितानि घनगर्जितानि । 


हिन्दी- हे भीरु ! इसी पर्वत की चोटी पर, मेघो की गर्जना सुनकर कर तुम न 
हुई मुझसे लिपट जाती थी । उस आलिंगन सुख का स्मरण करते हुए, पे हक गा 
ध्वनित होकर ( गूँजकर ) फेली हुई मेवा की गजना ( गड़गड़ाहट ) को बडे क र 
था । अर्थात्‌ तुम्हारे वियोग में मेवगजेन सुनकर तुम्हारा स्मरण झु बड़ा कृष्ट देता था ॥ २ 


आसारसित्तक्षितिनाव्पयोगान्मासक्षिणोचत्र विसिन्नकोश: । 
चिडम्ब्यमाना नवकन्दरूस्ते विवाहधूमारुणलोचनश्रीः ॥ २९ ॥ 


यत्र खड विभिन्नकोशैविंकसिंतकुड्मलेनंवकन्दले: I लेक 
संपातेन । धारासंपात आस्तारः? इत्यमरः । सिक्तायाः क्षितेबाष्पस्य पूमवणस्य योगाड हे 
मानानुक्रियमाणा ते विवाहधूमेनारुणा छोचनश्री: । सादृश्यात्स्मयमाणात : 
मामक्षिणोदयीडयत्‌ ॥ 


झान्वय:- यत्र विभिन्नकोशें: नवकन्दले: आसारसिक्तक्षितिवाष्पयोगात्‌ विडम्ब्यमाना ते 
विवाहधूमारुणलोचनश्री: माम्‌ अक्षिणोत्‌ । 


व्याख्या- यत्र = शिखरे विभिन्नः = विकसितः कोश: आ गे रे 
विभिन्नकोशें: नवानि =नूतनानि यानि कन्दळाति = कन्दलीषुष्पाण तै न तदा 
रित्यर्थ:। “कोशोडली कुड्मले” इत्यमरः । आसारेण > धारासंपातैन द्‌ उ 
' आद्रीकतेत्यर्थ: । या क्षितिः =एथिवी, तस्याः वाभम्‌= ऊष्मा, धूमवणर वे | दा 
स्तस्मात्‌ आसारसिक्तक्षितिबाष्पयोगात्‌ “धारासंपात आसारः, वामा ऽ के कड 
विडम्व्यते$सो विङम्व्यमाना  अनुखियमाणा ते तव सीतायाः न ब 
होमस्य धूमः विवाहधूमस्तेन अरुणा = र्ता लोचनयोः = नेत्रयोः हि उस र 
धूमारुणलोचनश्रीः कत्री मां =रामम्‌ अक्षिणोत्‌ =अपीडयत्‌ । पिता 36 उबर 


2 


धूमेनोत्पज्ञां, रक्ततां स्मत्वा भशं इःखितोऽभतमिति भावः । * : ५३०३ प 


ection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri SBS 


amdev Tripathi Co 


१७२  रघुवशे 


समासः--विभिन्नाः कोशाः येषां तानि तै विभिन्नकोशेः । नवानि कन्दळानि 
नवकन्दलानि तेः नवकन्दलेः । आसारेण सिक्ता या क्लितिस्तस्याः वाष्पम्‌ तस्य योगः तस्मात्‌ 
आसारसिक्तक्षितिवाप्पयोगात्‌ । विवाहस्य धूमः विवाहधूमस्तेन अरुणा या लोचनयोः श्रीः, 
इति विवाहधूमारुणलोचनश्रीः । 
हिन्दी--मुसलाधार वर्षा से भीगी हुई, परथिवी से निकले भाप के संयोग से, भूमिकदली 
की खिली ( कुकुरमुत्ते के खिले फूल ) कलियों से अनुकरण को गई ( ऐसी ) 204. के 
समय हवन का धुवा. लगने से छाल २ तुम्हारे नेत्रां की शोभा ने मुझ वडी पीड़ा दी थी । 
अर्थात्‌ पृथिवी की भांप से रिले भूमि कदली के कुळ २ छाळ हला का देखकर विवाह ७४ 
' समय धूएँ से लाल-लाल तुम्हारी आँखों को शोभा मुझे स्मरण हो आई थी, तब सुझ बड़ा 
दुःख हुआ था इसी शिखर पर ॥ २९ ॥ 


उपान्तवानी रवनोपगूढान्यालक्ष्यपारिप्लवसारसानि । 
दूरावतीर्ण पिबतीब खेदादसूनि प*पासलिलानि दृष्टिः ॥ ३० ॥ 


उपान्तवानीरदनोपगूढान पारश्वंवड छवनच्छन्नान्यालक््या ईपददुश्याः पारिप्छवाश्च॑चलाः 
सारसाः येषु तान्यमूनि पम्पासलिलानि पम्पासरोजलानि दूरादवतीर्णा मे दृष्टिरत एव खेदालि- 
बतीव । न विहातुमुत्सहत इत्यर्थ: ॥ 


श्रन्वयः-उपान्तवानीरवनोपगूढानि आलक्ष्यपारिप्ठवसारसानि अमूनि पस्पासलिलानि 
दूरावतीर्णा मे दृष्टि अत एव खेदात्‌ पिबति इव । 


ब्याख्या- उपान्ते = पाश्वे वानीराणां = वब्जुलानां वनानि = अरण्यानि तैः उपगूढानि = 
आच्छन्नानि, इति उपान्तानीरवनोपगूढानि ( वां शुष्कम्‌ आसमन्तात्‌ नीरमस्य स वानीरः ) । ` 
आल्च्या: = ईषद्दृश्याः पारिप्लवा: = चञ्चलाः सारसाः= हंसाः येषु तानि आहक्ष्यपारिप्ळव- 
सारसानि । “पारि'लवश्चाबुले रयाच्चंचले च? इति मेदिनी । अमूनि = पुरोवतीनि पाति = 
रक्षति मह्यादीन्‌ , इति पम्पा । पम्पायाः = पम्पानामकसरोवरस्य सलिलानि =जलानि, इति 
पम्पासलिलानि दूरात्‌ = अत्युन्नतात्‌ अवतीर्णा=गता दूरावतीर्णां मे=रामस्य दृष्टिः = 
नेत्रम्‌ अत एव खेदात्‌ पिवति इव = यथा, अतितृष्णया पश्यतीव । त्यक्तुं नोत्सहते इति भावः । 


समासः--उपान्तयोः यानि वानीराणां वनानि उपान्तवानीरवनानि तैः उपगूढानि, 
इति उपान्तवानीरवनोपगूढानि तानि । आलक्ष्याः पारिप्लवाः सारसाः येषु तानि आलक्ष्यपारि- 
प्लवसारसानि, तानि । पम्पायाः सलिलानि पम्पासलिलानि तानि । दूरात्‌ अवतीणाँ दूरावतीर्णा । 


हिन्दी--तरो ( किनारों ) पर खड़े बेंत के वनों से ढँके हुए, अतएव जरा-जरा दीख 


पड़ रहे हैं चन्चल हंस जिनमें, ऐसे इन पम्पा नामक सरोवर के जलों को मेरी दृष्टि दूरसे पड़ने 


के कारण मानो खेद से उन्हें पी रही है । अर्थात्‌ इन्हें देखता ही रहूँ ऐसा मेरा मन कर 
रहा है ॥ ३०॥ 
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अत्रावियुक्तानि रथाङ्गनाम्नासन्योन्यदत्तोत्पलकेसराणि । 
ठ्वनद्वानि दूरान्तरवर्तिना ते सया प्रिये सस्पृहसीक्षितानि ॥ ३१ ॥ 


अत्र पम्पासरस्यन्योन्यस्मै दत्तोत्पलकेसराण्यवियुक्तानि रथाङ्गनास्नां इन्द्रानि चक्रवाकः 
मिथुनानि ते तव दूरान्तरवतिना दूरदेशवतिना मया है प्रिये, सस्पृहं साभिळाषमीक्षितानि । 
तदानीं त्वामस्माषं मित्यर्थः ॥ 

न्तयः--अत्र अन्योन्यदत्तोत्पलकेसराणि अवियुक्तानि रथांगनाम्नां इन्द्रानि, ते दूरान्तः 
रविना मया हे प्रिये ! सस्पृहम्‌ ईक्षितानि । 


उग्राख्या--अत्र = पस्पायाम्‌ सरसि अन्योन्यस्मै = परस्परस्मे दत्तानि= अपितानि उत्प- 
लानां = कमलानां केसराणि = किज्ञल्कानि रे्ानि अन्योन्यदत्तोत्पकेसराणि व्जिल्क: 
केसरोऽ्ियामि' त्यमरः । न वियुक्तानि अवियुक्तानि = सदा सहचारीणि रथस्य अंगं रथांग, 
रथांगस्य = चक्रस्य नाम =आहृयो येषाँ ते रथांगनामानः = चक्रवाकाः । रथांगनाम्न्यि 
रथांगनामानश्चेतिं रथांगनामानः “पुमान्‌ खिया ' इत्येक्होषः । तेषां रथांगनाम्तां  चक्रवाकाना 
इन्द्रानि = मिथुनानि “स्त्रीपुंसो मिथुनं दवन्द्म इत्यमरः । अन्तं राति = ददातीति अन्तरम्‌ । 
दूरं च तदन्तरमिति दूरान्तर दूरान्तरे =दूरदेशे वर्तते इति दूरान्तरवताँ तेन दूरान्तरव[तना = 


दूरदेशस्थितेनेत्यर्थः, मया = रामेण हे प्रिये = हे सीते ! स्पृहया = अभिळाषया सहितं सस्पृहम्‌ 
इक्षितानि = अवलोकितानि । तस्मिन्नवसरे त्वामस्माष मित्यथः । 


समासः--उत्मळानां केसराणि उत्पलकेसराणि, अन्योन्यस्मै दत्तानि उत्पलकेसराणि यैः 
स्तानि, अन्योन्यदत्तोत्ऱरकेसराणि । न विधुक्तानि अवियुक्तानि । स्पृहया सहितमिति सस्पृहम्‌ । 
रथांगनाम्न्यश्च रथांगनामानश्चेतिं रथांगनामानः, तेषां रथांगनाग्नामित्येकशीषः । 

हिन्दी--इस पम्पा नामक सरोवर में एक-दूसरे को प्रेमपूर्वक कमळ की केसर देने वाले, 
तथा सदा साथ रहने वाले चकवा-चकवी के जोड़ों को, हे प्रिये ! तुमसे दूर रहने के कारण 
मैंने प्रबळ कामना लालसा, से देखा था । अर्थात्‌ मैं विचारता था कि तुम मेरे पास होती 
तो में भी ऐसे ही करता ॥ २१ ॥ 


इमां तटाशोकळतां च तन्वीं स्तनामिरामरतबकामिनश्रास्‌ । 
त्वत्प्रासिबुदूध्या परिरब्धुकामः सौमित्रिणा साश्चुरहं निषिद्धः ॥ ३२ ॥ 
किंच स्तनवदभिरामास्यां स्तवकाभ्यामभिनत्रां तन्वीमिमां तार कया 
त्पाप्तिबुध्या त्वमेव ग्राप्चेति श्रान्त्या परिरब्धुमालिङ्गिठुं कामो यस्य सोऽ र १. 
साश्रुनिषिद्धः । नेयं सीतेति निवारितः । परिरब्धुकाम ईत ठु काममन त 
वचनान्मकारलोप: ॥ / हर 
शन्वय:- -स्तनाभिरामस्तबकामिनम्राम्‌ तन्वीम्‌, इमा तटाशोकलतां त्वत्मातिबुदस्या १५ | 
क FRAN ~ मीमितिए ण ° ड क 
रव्हुहाार कह सोमिनिा निति 54० (6005) 00022 7 0 क 
"५ 0५५०७०... . 
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व्याख्या स्तनवत्‌ -- कुचवत्‌ अमिरामौ = मनोहरौ यौ स्तवको = पुष्पगुच्छो ताभ्याम्‌ 
अभिनम्रा = विनता, तां स्तनाभिरामस्तबकाभिनश्राम्‌ । “'पुष्पादिस्तवके गुच्छ? इति रन्तिदेवः । 
तन्त्री = कृशां सुकुमारीमित्यथेः । इमाम्‌ = पुरोवतिनीम्‌ तटस्य = तीरस्य अशोकः = वञ्ुळः 
तस्य लता - शाखा तां तटाशोकळताम्‌ तव = सीतायाः प्राप्ति = अतापि , इति वत्मातिस्तस्या: 
बुद्धि: - ज्ञानम्‌, अमात्मकमित्यथ: । तया त्वत्मासिबुद्धथा त्वमेव मिलितेति भ्रमेण परिरब्धुम्‌ = 
आलिंगितुं कामः=इच्छा यस्य स परिरव्धुकामःअश्रु।भः = अः सहतः साशुः = अशु 
पूर्णनेत्र: --अहँ =रामः सौमित्रिणा = लक्ष्मणेन निषिद्धः = निवारितः । नेयं सीता किन्तु 
ङतेयमिति निवारित इत्यर्थः । “वञ्ञलोऽशोके' इत्यमरः । 


सस।सः--स्तनत्रत्‌ अभिरामो यौ स्तवकौ ताभ्याम्‌ अभिनत्रा तां स्तनाभिरामस्तवका- 
भिनत्राम्‌ । तटस्य अशोकः तटाशोकस्तस्य छता तां तटाशोकलताम्‌ । तत्र आास्चिस्त्वत्याप्तिस्तस्याः 
बुद्धिस्तया त्वत्मापिवुद्धया । परिरब्धुं कामः यस्य स परिरव्युकामः । 


हिन्दी- कुचो के समान सुन्दर फूलों के गुच्छों ( गुलदस्तों ) से आगे को झुको हुई, 
इस पतली, तीर के अशोक की लता को ( ही ) तुम्हारे मिल जाने की बुद्धि से ( भ्रम से ) 
में उसे आलिंगन करना चाहता था, किन्तु इसी बीच लक्ष्मण ने रोते हुए मुझे रोक दिया 
था । अर्थात्‌ इस छता को देखकर ऐसा लगा कि मानों तुम ही खड़ी हो, अतः आलिंगन 
करना ही चाहता था कि “यह सीता नहीं दै? छता है, कहकर लक्ष्मण ने सुझे रोक दिया 
था । यह सब तुम्हारे प्रेम में बिहळ होने के कारण था ॥ ३२ ॥ 


अमूरिंमानान्तरक्षम्बिनीनां श्रृत्वा स्वनं काञ्चनकिङ्गिणोनाम्‌ । 
प्रत्युदत्रजन्तील खसुत्पततन्त्यो गोदावरीसा रसपङक्तयस्त्वास्‌ ॥ ३३ ॥ 


विमानस्यान्तरेष्ववकाशेषु लम्बन्ते यास्तासां काश्चनकिङ्किणीचां स्वनं श्रुत्वा स्वयूथशब्द- 
भ्रमात्खमाकाशसुत्मतन्त्योऽमूगोंदावरीसारसपङ्क्तयस्त्वां प्रत्युदव्रजन्तीव ॥ 


श्न्वयः- विमानान्तरलम्बिनीनां काञ्रनकिंकिणीनां स्तनं श्रुत्वा, खम्‌ उत्पतन्त्यः गोदाः 
वरीसारसपंक्तयः त्वां प्रत्युदब्नजन्ति इव | 

व्याख्या--विमानस्य = पुष्पकस्य अन्तराणि =अवकाशभागाः तेषु लम्विन्यः = दोछाय- 
मानाः यास्ताः विमानान्तरलम्बिन्यः, तासां विमानान्तरलम्व्रिनीनाम्‌। काञ्चनस्य = सुवणंस्य 
किंकिण्य: र्‌ क्षुद्रधण्टिकास्तासां कान्रनर्किकिणीनाम्‌ स्वनं = शब्दं श्रुत्वा = आकण्यं सारस- 
यूथशब्दश्रमात्‌ खम्‌= आकाशम्‌ उत्पतन्त्यः = उद्गच्छन्त्यः गां =जलं, स्वग वा ददातीति 
गोदा - नदी । गोदासु वरा =श्रे्ठा इति गोदावरी, सरसि भवाः सारसाः। गोदावर्याः सारसाः = 
पुष्कराहया: पक्षिविशेषाः तेषां पंक्तयः=श्रेणयः, गोदावरीसारसपंक्तयः त्वां = सीतां प्रति = 
सम्मुखे उदत्नजन्ति = उद्गच्छन्ति इव «यथा । तव संमानार्थमित्यर्थेः ॥ 


सम्रासः-विमानस्य अन्तराणि विमानान्तराणि तेषु लम्बिन्यः तासां विमानान्तरलम्वि- 
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त्रयोदशः सर्गः १००: 


तीनाम्‌ । काञ्चनस्य किंकिण्यः कांचनर्किकिण्यरतासां काञ्चनकिकिणीनाम्‌ । गोदावय्याँः 
सारसानां पंक्तयः इति गोदावरीसारसपंतक्तयः ॥ 

हिग्दी-हे सौते ! देखो । विमान के झरोखों ( खिड़कियों ) में टक रही सोने की 
छोटी-छोटी घण्टियों के शब्द ( झनझन ) को सुनकर ( ये भी सारस बोल रहे हैं इस भ्रम 
ते ) आकाश में उड़ती हुई, गोदावरी नदी के सारस पक्षियों की पांतें मानों तुम्हारी अगवानी 
करने आ रही हैं ॥ ३३ ॥ 


एषा त्वया पेशलमध्ययापि घटास्डुसंबधितबाळचूता । 
आनन्दयत्युन्सुखक्ष्णसारा दुष्टा चिरास्पञ्चवटी सनो भे ॥ ३४ ॥ 


पेशलमध्ययापि । भाराक्षमयापीत्यर्थः। त्वया घटाम्बुमिः संवविता वाळ दूता यस्याः सा । 
उन्मुखा अस्मदभिसुखास्त्वत्संवधिता एव कृप्णसारा यस्याः सा चिराददृष्टेपा पञ्चवटी मे मन 
आनन्दयत्याह्वादयति । पञ्चवटीशब्दः पूर्वमेव व्याख्यातः ॥ 

शप्रःचयः--पेशळमध्यया अपि त्वया घटाम्वुसंवाधितवाळचूता उन्युखद्वष्णसारा चिरात्‌. 
दृष्टा पंचवटी मे मनः आनन्दयति । 


व्याख्या-_पेशं लातीति पेशल: मध्ये शरीरस्य भवः मध्यः, मां = शोभां चत्त, इति वा 
मध्यः । पेशळः = सुकुमारः चारुः च मध्यः = शरीरमध्यभागः यस्याः सा तया पेशळमध्ययाः 
अपि भारोत्यापनेऽसमर्थयापीत्यर्थः । त्वया =सीतया घटस्य अम्बूनि घटाम्वूनि । घटास्बुभिः = 
कलशजले: जलेन प्रपूर्य त्वयानीतैरित्यर्थः संवर्षिताः = वृद्धि नीताः वाळचूता: >वाळस्साला: 
यस्याः सा वटाम्बुसंवर्थितबाळचूता । चूष्यन्ते इति चूताः। वाला: = अङुरा ते चूताः बाळ- 
चूताः। कृणेन साराः = शवलाः कृष्णसारा: । उन्सुखोः = ऊध्यानना: अस्मदभिमुखा इत्यथः । [ 
कुष्णसारा: = मृगाः यस्याः सा उन्सुखक्रष्णसारा चिरात्‌ = बहोः कालात्‌ दृष्टा = अवलोकिता 
एषा = पुरोवतिंनी पञ्चानां वटानां =वटवृक्षाणां समाहारः १ चवटी = दण्डकारण्यं भागः । 
मे मम रामस्य मनः = चित्तम्‌ आनन्दयति = आह्वादितं करोति । 


समासः--पेशलः मध्यः यस्याः सा तया पेशलमध्यया । टस्य अम्बुभिः संवर्धिता: बाल- 
चूताः यस्याः सा धटाम्बुसंवर्धितवालचूता । उत्‌ मुखं येषां ते उन्मुखाः । उन्धुखाःइण्णसाराः 
यस्याः सा उन्मुखकृष्णसारा । पञ्चानां वटानां समाहारः | पंचवटी । ह 
हिन्दी--बहुत दिनों पर देखी यह पंचवटी मेरे मन को आहादित सल हक | 
पर” तुमने पतली सुकुमार कमरवाली होकर भी घड़ों से जल देकर क 
पौधों को बड़ा किया था, और जिसके चितकबरे सृग उपर सुख उठाकर ९ 
रहे हें ॥ ३४ ॥ 


(गवातेन विनीतखेदः । 
अन्रानुगोदं स्गयानिवृत्तस्तरगवातन | 
००० छस्झढ क बिप्एणमधा,स्मरासि बानीरणृहेषु सुप्त ॥ ३५ ॥ 
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१५०६ रघु वंशे 


अत्र पन्नवय्याम्‌ । गोदा गोदावरी । तस्याः समीपेऽनुगोदम्‌ । “अनुर्यत्समया? इत्यव्ययी- 
आवः । मृगयाया निवृत्तस्तरञ्गवातेन विनीतखेदो रहो रहसि। अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । 
त्वदुत्सङ्गनिषण्णमूर्घा सन्नहं वानीरगृहेषु सुप्तः स्मरामि । वाक्यार्थः कमे । सुप्त इति यत्तत्स्म- 
रामीत्यर्थः ॥ 

श्न्वयः- अत्र अनुगोदं मृगयानिवृत्तः तरंगवातेन विनीतखेदः रहः त्वदुत्सं गनिषण्णमू थी 
-सन्‌ अहं वामीरगृहेषु सुप्तः स्मरामि । 

व्याख्या--अन्न = पंचवट्यां गोदायाः = गोदावर्य्याः समीपे अनुगोदम्‌ = गोदावरीनदी- 
“समीपे मृग्यन्ते पशवः यस्यां सा मृगया मृगयायाः = आखेटात्‌ निवृत्तः = परादृत्तः, शति छृगया- 
निवृत्तः, मृगयां कृत्वा परावृत्त इत्यथेः । तरंगाणां = गोदावरीवीचीनां वातः =वाइुस्तन तरंग 
वातेन विनीतः = दूरीकृतः खेदः = श्रान्तिः, पीडा यस्य स विनीतखेदः रहः = रहसि = एकान्तं, 
इत्यर्थः । तव =भवत्याः सीतायाः उत्संगे =क्रोडे निष्पण्णः = स्थापितः मूर्था = मस्तकं येन स 
त्वदुत्संगनिषण्णमूर्था सन्‌ अहं =रामः वा = शुष्कम्‌ आ समन्तात्‌ नोरं येषां ते वानीरा: । 
वानीराणां = वेतसानां गृहाणि = कुञ्जास्तेषु वानीरगृहेषु सुप्तः = शयितः स्मरामि = चिन्ता- 
-यामि । अत्र स्मरणस्य कर्म वाक्यार्थः, सुप्त इति यत्तत्स्मरामीत्यर्थेः । 


समासः-गोदायाः समीपे अनुगोदम्‌ । मृगयाया: निवृत्तः मृगयानिवृत्तः । तरंगाणां 
वातस्तरंगवातस्तेन तरंगवातेन । विनीतः खेदो यस्य स विनीतखेद: । तव अंक त्वदंकम्‌ , 
त्वदंके निषण्णः मूर्था यस्य स त्वदंकनिषण्णमूर्था । वानीराणां गृहाणि तेषु वानीरगृहेषु । 

हिन्दी- यहीं पंचवटी में, गोदावरी नदी के किनारे पर एकान्त में शिकार से लौटकर 
बेत के कु्षा में ( ळताघरों में ) तुम्हारी गोद में शिर रखकर में सोता था। और नदी की 
-तरंगां का शीतल वायु मेरी थकावट को दूर करता था । उन सव बातों को स्मरण कर 
'कर रहा हूँ ॥ ३५॥ 


अभेदमात्रेण पदान्मघोनः प्रभ्रंशयां यो नहुषं चकार । 
तस्याविलाम्म परिशुद्धि हेतोमोमो सुने: स्थानपरिग्रहोऽयम्‌ ॥ ३६ ॥ 
यो सुनिश्रैमेदमात्रेण भ्रूमङ्गमात्रेणेव नहुषं राजानं मघोनः पदादिनद्रत्वात्मञ्रंशयांचकार 
' प्रभ्रंशयति स्म । आविलाम्भःपरिशुद्धि्ेतोः कलुषजळप्रसादहेतोस्तस्य सुनेरगस्त्यस्य । अगस्त्यो- 
' “दये शरदि जलं प्रसीदतीत्युक्तं प्राक्‌ । भूमो भवो भोमः स्थानपरिग्रह आश्रमोऽयम्‌ । दृश्यत 
| इति शेषः । भोम इत्यनेन दिव्यो5प्यस्तीत्युक्तम्‌ । परिगृह्यत इति परिग्रहः । स्थानमेव परिग्रह ` 
 इतिविग्रहः॥ 
अन्वयः-यः भ्रूमेदमात्रेण नहुषं मधोनः पदात्‌ प्रश्नंशयां चकार आविलाम्भःपरिशुडि- 
हेतोः तस्य मुनेः भौमः स्थानपरिग्रहः अयम्‌ । अस्तीति शेष: । | 
उयाख्या--भुव: = भुकुटया: भेदः = भंगः, कौटिल्यमित्यर्थः इति श्रूमेदः । अमेद 
एवेति श्रूमेदमात्रं तेन भ्रुमेदमात्रेण, श्रुकुटिकौटिल्यमात्रेणेत्यर्थः । यः=अगस्त्यमहषिः 
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त्रयोदशः सर्गः १५७. 


नहुषम्‌ = ययातेः पितरम्‌ , मह्यते = पूज्यते, इति मघवा तस्य मघोनः =इन्द्रस्य पदात्‌ = स्था- 
नात्‌ , इन्द्रत्वादित्यर्थंः । अभ्रेशयान्चकार = पातयामास । आविलं =कलुषं, मलिनञ्च तदम्भः = 
जलं, तस्य परिशुद्धिः = रसादः, नैमॅल्य॑ तस्याः हेतुः =कारणं तस्य आविलाम्भ:परिशुद्धि- 
हेतोः, शरदि अगस्त्यनास्रो नक्षत्रस्योदये आविछं जलं निर्मल भवतीति असिद्धिः । ` 'कलुषोऽ- 
नच्छ आविलः इत्यमरः । तस्य = प्रसिद्धस्य सुने: = अगस्त्यस्य भूमौ = पृथिव्यां भवः भोमः = 
परिगृह्यते इति परिग्रहः । स्थानमेव परिग्रहः इति स्थानपरिग्रहः = आश्रमः अयं = पुरोव्ती 
अवलोक्यते इति शेषः । भौमः इति कथनेन ज्ञायते यत्‌ दिव्योऽपि मुनेः आश्रमोऽस्तीति । 


समासः- श्रुवः भेदः अभेदः । भ्रूमेद एव भ्रूमेदमात्रं तेन श्रूमेदमात्रेण। आविलन्न 
तदम्भः आविलाम्भस्तस्य परिशुद्धिस्तस्या: हे तुस्तस्य आविलाम्भःपरिशुद्धिहेतोः । स्थानमेव 
परिग्रहः इति स्थानपरि ग्रह: । 

हिन्दी--जिस सुनि ने केवल भ्रुकुटि टेढ़ी करके ( किंचित्‌ क्रोध से ) राजा नहुष को 
इन्द्र के पद से नीचे गिरा दिया था, और जो मुनि वर्षा से मटमेले जल की स्वच्छता का 
कारण है, यह सामने उसी अगस्त्यमुनि का प्रथिवी पर आश्रम दीख रहा हे ॥ 


बिशेष-चन्द्रवंशी राजा नहुष बडा ही बलवान्‌ , वुद्धिमान्‌ था। वह ययाति का पिता, 
और आयुस्‌ का पुत्र था । वृत्रासुर को मारने से इन्द्र को ब्रह्महत्या लगी थी । जब उसका 
प्रायश्चित्त करने इन्द्र एक सरोवर में जा छिपा तो, नहुष को इन्द्रासन पर बेठा दिया। तब 
इन्द्राणी के प्रेम को पाने के लिये सप्तर्षियों को पालकी में जोतकर इन्द्रभवन को चला, 
मार्ग में ऋषियों से सर्प-सर्प ( शीघ्र चलो ) कहा तभी अगस्त्य मुनि ने सॉप बन जाने का शाप 
देकर स्वर्ग से पृथिवी पर गिरा दिया था । फिर युधिष्ठिर ने इसका उद्धार किया था । अगस्त्यो- 
दय होने पर शरदृतु में जल स्वच्छ हो जाता है ॥ ३६ ॥ 


ज्रेताझि'धूमाग्रमनि*द्यकीतंस्तस्येदमाक्रान्वविमानमाग स्‌ । 
घ्रात्वा हविर्गन्धि रजोविसुक्तः समइनुते मे लघिमानमात्मा ॥३७॥ 


अनिन्यकीस्तस्यागस्त्यस्याक्रान्तविमानमागं म्‌ । pms हविर्गन्वि नव 
रझित्रयम्‌ । 'असित्रयमिदं त्रेता’ इत्यमरः । पृषोदरादित्वादेत्वम्‌। त्रताप्म घ्रात्वा 


रजसो गुणाद्विमुक्तो मे ममात्मान्तःकरणं ळघिमानं ळघुत्वगुणं समञ्चुते प्राप्ति ॥ | 
श्रन्वयः- अनिन्यकीतँ: तस्य आक्रान्तविमानमार्गं हविगन्धि त्रेतामिधूमासम्‌ इद गाला 
रजोविमुक्तः मे आत्मा ळधिमानं समश्नुते । 


व्याख्या- न निंदा अनिन्या २ मरशंसनीया कीतिः=यशो यस्य रा 
अर्निद्यकीतें: = धवलयशस इत्यरथः ह तस्य =अगस्त्यरय ME ग सुरभि: अस्यास्तीति 
मागंः=पन्थाः थेन तत आका ता? का इति त्राः = आहुतयः,ताभिः इता त्रेता । 
तत्‌ हविर्गन्धि “घृतमाज्यं हविः सिः” इत्यमरः । न ` अ त विरिति 
त्रीन्‌ भेदान्‌ एति == गराप्मोतीति त्रेता, त्रित्वमिता वा तत हि क 
CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri - 


न 
5 hh 


१५४ रघुवंशे . 


त्रेताम्मि: । धूमस्य अग्रमिति धूमाग्रम्‌। त्रेताग्ने: = दक्षिणगाहपत्याहवनीयरूपस्य, अग्रित्रयस्य 
धूमाग्रम्‌, इदमेतत्‌ आघ्राय > प्रात्वा रजसः = रजोगुणात्‌ विमुक्त:-रहितः मे = मम रामस्य 
आत्मा = अन्तःकरणं लघोः भावः छघिमा तं छषिमान लघुत्वं, लघ॒त्वगुणं समश्नुते - प्राप्नोति 
नेमेल्यं शन्तित्ञ आम्षोतीत्यर्थः । 


समासः-अनिन्धा कोतिः यस्य स तस्य अनिन्यकीतेंः । त्रेता एवाम्निः त्रेतासिः, त्रेताग्ने: 
थूमस्य अग्रमिति त्रेताप्निधूमाग्रम्‌ । आक्रान्तः विमानस्य मार्ग: येन तत्‌ आक्रान्तविमानमागम्‌ , 
तत्‌ रजसः विमुक्त: रजोविमुक्तः । हविषः गन्धः अस्यातीति हविर्ग न्धि । 


हिन्दी--प्रशंसनीय यश वाले, प्रसिद्ध अगस्त्य ऋषि की तीनों अझियों ( दक्षिण, गाहंपत्य, 
आहवनीय नामक ) से उठे हुए, विमान के मार्ग ( आकाश ) में फैले, तथा धी की सुगन्ध 
चाळे धु को सूबकर रजोगुण से शून्य मेरा आत्मा हल्केपन का अनुभव कर रहा हे । अर्थात्‌ 
पवित्र धूम के स्पश से पवित्र होकर परमसुखशान्ति का अनुभव कर रहा हूँ ॥ ३७॥ 


एतन्मुनेर्मानिनि शातकर्णः पञ्चाप्सरो नाम विहारवारि । 
आभाति पर्येन्तवनं विदूरान्मेघान्तरालक्ष्य मिवेन्दुबिम्बस्‌ ॥ ३८ ॥ 


हे मानिनि, शातकणं मुनेः संबन्धि पञ्चाप्सरो नाम पञ्चाप्सर इति मरसिद्धम्‌ । पञ्चाप्सरसो 
यस्मिन्निति विग्रहः । पर्यन्तेषु वनानि यस्य तत्यन्तवनमेतद्विहारवारि क्रीडासरो विदूरात्‌ । 
Wr मध्य आहक्ष्यमीषददृस्यम्‌ । 'आडीषद्ेऽभिव्याप्तौ’ इत्यमरः । इन्दुविम्वमिव । 
आभाति ॥ 


अन्वयः-हे मानिनि ! शातकणः मुनेः पञ्चाप्सरो नाम, पर्यन्तवनं एतत्‌ विहारवारि 
विदूरात्‌ मेघान्तरालक्ष्यम्‌ इन्दुबिम्बम्‌ इव आयाति । 


_ च्याख्या-मानः अस्याः अस्तीति मानिनी तस्याः संबुद्धिः हे मानिनि =हे कान्ते ! शात- 
कर्ण: = एतन्नामकस्य सुनेः = महर्षेः अद्धव : सरन्तीति अप्सरसः । पन्च = पञ्चसंख्यकाः अप्स- 
रसः = देवांगनाः यस्मिन्‌ इति पञ्चाप्सरो नाम > प्रसिद्ध पर्यन्तेषु = परिसरेष , प्रान्तभागेष्वित्यर्थ: 
वनानि = विपिनानि यस्य तत्‌ पर्यन्तवनम्‌ एतत्‌ = पुरोवर्ति विहारार्थं = लिली वारि == 
जलं यस्मिन्‌ तत्‌ विहारवारि = क्रीडासरः विदूरात्‌ = वि्दगष्टात्‌ मेघानां = घनानाम्‌ अन्तरे = 
'मध्ये आ=ईषत्‌ छच्यं =दृश्यं यत्तत्‌ मेधान्तरालक्ष्यम्‌ इन्दोः = चन्द्रस्य विस्वं = मण्डलम्‌ 
इव = यथा आभाति = शोभते । 


पर्यन्तेषु वनानि यस्य तत्‌ पर्यन्तवन म्‌ । मेघानाम्‌ अन्तरे आलक्ष्यमिति Rr त्‌ बिहारवारि 
बिम्त्रमि मिति मेघान्तराल क्ष्यम्‌ 
इन्दोः बिम्बमिति इन्दुबिम्बम्‌ । न्तरालक्ष्यम्‌ । 


हिन्दी-हे प्रिये ! शातकणि ऋषि का पञ्चाप्सर नाम का ( पांच र जिसमें हैं 
जा 5 अप्सरा जिसमें 
'क्रीडासर ( मनोर्षन का तालाब ) है । यह चारों ओर से धोर जंगलों से घिरा हुआ 4 
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ल, सा डा 


द्वादशः सर्ग: १५९ 


से तथा दूर से ऐसा जान पड़ रहा है मानों मेघों के वीच से जरा-जरा दीखता हुआ 


चन्द्रविम्ब हो । शातकर्णि =सुन्दर कन्थो वाला अथवा पैने कानों वाला, यह अर्थ हे ॥ ३८ ॥ 


~ धेसूषि ९ 
पुरा स दर्भाझुरमात्रवृत्तिश्वरन्स्गाः साधस्षिमधोना । 
~~ 98 रोयो है. 
ससाधिभीतेन किलोपनीतः पञ्चाप्सरोयोवनकूरबन्धस्‌ ॥ ३९ ॥ 
पुरा पूर्वस्मिन्काले दर्भाङ्ररमात्रवृत्तिस्तन्मात्राहारो मृगेः सार्थ सह चरन्स ऋषिः समाधेस्त- 
पसो भीतेन मधोनेन्द्रेण पञ्चानामप्सरसां योवनम्‌ । “तडिताथ- इत्यादिनोत्तरपदसमास :। 
तदेव कूटवन्थं कपटयन्त्रमुपनीतः । “उन्माथः कूटयन्त्र स्यात्‌? इत्यमरः। किलेत्येतिह्य । मृगसाह- 
चर्यान्मृगवदेव बद्ध इति भावः ॥ 
अन्वयः--पुरा दर्भाकुरमात्रवृत्तिः झृगैः सार्ध चरन्‌ सः ऋषिः, समाधिभीतेन मघोना 


पञ्चाप्सरोयौवनकूटबन्धम्‌ उपनीतः किल । 


व्याख्या--पुरा = पूर्वस्मिन्‌ काले दर्भस्य = कुशस्य अंकुराः = we द 
एव दूर्भाकुरमात्रं, दर्भाकुरमात्रं वृत्तिः = आहारः यस्य स दर्भाकुरमात्रदृत्ति: , उगे: > हरिणे: 
साधं > सह चरन्‌ = गच्छन्‌ , भक्ष्यश्च सः = ऋषिः, शातकणिः सम्यगाधीयतेऽस्मिन्‌ मनः 


जनैरिति समाधि:। समाघेः ८ तपसः भौतः त्रस्त: इति समाधिभीतस्तेन समाधिभीतेन 


मधोना = देवेन्द्रेण पञ्च च ताः अप्सरसः इति पञ्चाप्सरसः । पञचाप्सरसां =पञ्चदेवांगनानां 
यौवनं = तारुण्यं, तदेव कूटबन्थं = कपटयंत्रं, तत्‌ पन्नाप्सरो यौवनकूटयंत्रम्‌ उपनीतः = प्रापितः 
किल = इति एतिह्यम्‌ । मदत, 
समासः--दर्भस्य अंकुराः दर्भाकुराः । दर्भाकुरा एव दर्भाकुरमात्रं, दभाकुरमात्र वृत्ति: 
यस्य स दर्भाकुरमात्रवृत्तिः । समाधेः भीतः समाधिभीतस्तेन समाधिभीतेन । पञ्चानाम्‌ अप्सरसां 


यौवनमिति पन्नाप्सरोयौवनं तदेव कूटबन्धः तम्‌ पन्चाप्सरोयौवनकूटवन्धस्‌। 


(> हरिणों ०० 92 अंकुरों रां 
हिन्दी--पहले किसी समय ये महर्षि हरिणों के साथ चलते किन के रॅ 
को ही खाते थे । तब-इनकी समाधि तपस्या से डरे इन्द्र ने “एक सा प्‌ स S 
यौवनरूपी जाळ में इन्हें फँसा दिया था। अर्थात्‌ पाँच जवान अप्सर रइ 
तपस्या भंग कर दी थी ॥ ३९ ॥ 


तस्यायसन्तर्हितसौ धमाजः प्रसक्तसंगीतम्ट्रदङ्गघो षः । 
४ १ र 
वियद्गतः पुष्पकचन्द्र शालाः क्षणं प्रतिश्रुन्छुखराः करोति ० लयी 
अन्तहि तसौधभाजो जलान्तगेतप्रासादगतस्य तस्य शातकर्णस्य प्रसक्तः संततः सं जु 


? इति हळायुधः । 
` घोषो वियद्गतः सन्पुष्पकस्य चन्द्रशाला शिरोशृहाणि । "चन्द्रशाला शिरोगृहम्‌? इति हलायु 


त्प्र तेध्वाने १ ~ 
क्षण प्रतिश्रद्धिः प्रतिध्वानैमुखरा ध्वनन्तीः करोति । खी मतिशुत्मतिष्वान इलम | ड 
अअन्वयः--अन्तहितसौधभाजः तस्य अयं प्रसक्तसंगीतमृद॑गघोषः वियद्गतः सन्‌ उपक 
चन्द्रशाला क्षणं प्रतिश्रुन्मुखराः करोति । | 
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१६० रघुवंशे 


व्याख्या- अन्तहितः = जलमध्यगतः यः सौधः = प्रासादः इति अन्तर्हितसौधस्तं भजतीति 
अन्तहितसौधभाक्‌ तस्य अन्तहितसोधभाजः। सुधा लेपोऽस्यास्तीति सोधः । तस्य = सुने 
शातकर्णेः अयं = श्रवणपथमागतः । मृत्‌ अंगमस्य सः शृतात्‌ = वेष्टनात्‌ जातः, सुरं = वेष्टनं 
जातमस्येति वा । मृदंगः “मृदंगा मुरजा:” इत्यमरः। संगीतं = नृत्यगीतवाद्यं मसृदंग: 
सुरजश्चेति तयोः घोषः =ध्वनिः इति संगीतमृदंगघोषः । प्रसक्तः = संततः, व्याप्तः य 
संगीतमृदंगवोषः, इति प्रसक्तसंगीतमृदंगघोषः वियति = आकाशे गतः = प्राप्तः वियद्गतः सन्‌ 
चन्द्र इव शाळते = शोभते, इति चन्द्रशाला = शिरोगृहम्‌, उच्चस्थानस्थितत्वात्‌ तथात्वमित्यथः । 
पुष्पकस्य =व्योमयानस्य॒चन्द्रशालाः इति पुष्पकचन्द्रशालाः “चन्द्रशाला शिरोगृहमि”ति 
हेमः । क्षणं = मुहृत प्रतिश्रृद्धिः = प्रतिध्वाने: सुखराः =ध्वनन्तीः करोति = विदधाति । प्रति = 
प्रथमशब्दं लक्ष्यीकृत्य श्रूयते इति प्रतिश्रुत्‌ । “नी प्रतित्रुत्मतिध्वाने” इत्यमरः । 

सम्ञासः--अन्तरहितः सौधः, अन्तहितसौधः । तं भजतति अन्तहितसोधभाक्‌ तस्य 
अन्तहितसौधभाजः । संगीतश्च मृदंगश्च संगीतमृदंगौ, तयोः घोषः इति संगीतमृदंगधरोषः, प्रसक्तः 
यः संगीतमृदंगवोषः प्रसक्तसंगीतमृदं गघोषः । वियति गतः वियद्गतः । पुष्पकस्य चन्द्रशाळाः इति 
पुष्पकचन्द्रशालाः, ताः । रतिश्रुद्भिः सुखराः अतिश्रुन्मुखराः, ताः । 

हिन्दी- जल के भीतर बने भवन में रहने वाळे, शातकणि ऋषि, के निरन्तर हो रहे 
नाच-गाने और मृदंग की यह झनकार हे ( सुन पड़ रही है ), जो कि आकाश में पुष्पक 
विमान की छतरी को प्रतिध्वनि से मुखरित कर रही है । अर्थात्‌ ऋषि के भवन में हो रही 
संगीत की ध्वनि विमान से टकरा कर गूँज रही हे ॥ ४० ॥ 

हविर्भुजामेधवतां चतुणां सध्ये ललाटंतपसप्षसप्तिः । 
असौ तपस्यव्यपरस्तपस्वी नाञ्चा सुतीक्ष्णश्चरितेन दान्तः ॥ ४१ ॥ 


नाम्ना सुतीक्ष्णः सुतीक्ष्णनामा चरितेन दान्तः सोम्योऽसावपरस्तपस्वी । एधवता 
मिन्धनवताम्‌। 'काष्ठं दाविन्धनं त्वेधः? इत्यमरः। चतुर्णां हविभेजामझीनां मध्ये। 
ललाटं तपतीति ललाटंतपः सूर्य: । “असूर्यछ॒लाट्योइ शितपो:” इति खगप्रत्ययः। “अरु 
द्विषत्‌ इत्यादिना सुमागमः। ललाटंतपः सप्षसप्तिः सप्ताश्वः सूर्या यस्य स तथोक्तः सन्‌ । 
तपस्यति । “वमंणो रोमन्थतपोभ्यां वतिचरोः? इति क्यङ्‌ । “तपसः परस्मेपदं च? इति 
वक्तव्यम्‌ ॥ 

्रन्दयः--नास्ना झुतीक्ष्णः चरितेन दान्तः असौ अपरः तपस्वी, एथवताम्‌ चतुर्णां हवि- 
झुँजां मध्ये लाटंतपसप्तसप्तिः तपस्यति । 

व्य़ाख्य,.--नम्यतेऽभिथीयतेऽथाऽनेनेति नाम । तेन नाम्ना = नामधेयेन सुतीक्ष्णः = सुती- 
दणनामा, कठोरस्वभावोऽपीत्यर्थः चरितेन = चारित्रेण दान्तः = तपः क्लेशसहः. सौम्य इत्यर्थः 
असो = दृश्यमान: अपरः = द्वितीयः तपस्वी = तापसः “तपस्वी तापसः पारिकांक्षी?? इत्यमर 
एधः = इन्धनमस्ति येषां ते एधवन्तस्तेषाम्‌ एधवताम्‌ चतुर्णां = चतुःसंख्यकानां हवींषि भुञ्जते 
इति हविभंजस्तेपां हविर्भजाम्‌ > बह्वीनां मध्ये = अन्तरे सप्त सप्तयः 5 अश्वाः यस्य स सप्तसप्तिः । 


११ त्रयोदशः सगः १६१ 


ललाटं =भाळं तपतोति ललाटंतपः । ललाटंतपः = मस्तकस्य तप्ता सप्तसप्तिः = सूयः यस्य स 
ललळाटंतपसप्तसप्षिः सन्‌ तपस्यति = तपश्चरति । 


समासः--ळलळाटंतपः सप्तसप्तिः यस्य स ललाटंतपसप्तसप्तिः । 


हिन्दी--लकड़ियों से युक्त ( प्रज्वलित ) चार अञ्नियों के बीच में मस्तकपर सूर्य की 
किरणों से तपते हुए जो तपस्वी तपस्या कर रहे हैं । ये नाम से तो सुतोच्ण ( अति तीखे 
व कठोर ) हैं किन्तु चरित्र ( आचरण एवं स्वभाव ) से बड़े सहनशील तथा सोम्य हैं ॥ 


विशेष--चारों ओर से चार धुनी जलाकर तथा ऊपर जेठ-वैशाख के सूर्यं की धूप से 
पञ्चाञ्चि तपते हुए तपस्या करते हैं । उन्हें पञ्चास्चितपा कहते हैं ॥ ४१ ॥ 


असुं सहासप्रहितेक्षणानि व्याजाधसंदशितमेखलानि । 
नाळं विकतु जनितेन्द्रशङ्कं सुराङ्गनाविश्रम चेष्टितानि ॥ ४२ ॥ 


जनितेन्द्रशङ्कम्‌ । तपसेति शेषः। अमुं सुतोच्णं सहासं प्रहितानीक्षणानि दृष्टयो येषु 
तानि । व्याजेन केनचिन्मिषेण । 'पुंस्यथो5व समेंऽशक्रेः इति विश्वः। अर्वमीषत्संदशिता 
मेखला येषु तानि सुराङ्गनानामिन्द्रमेषितानां विभ्रमा विलासा एव चेष्टितानि विकतु स्खळयितु- 
मळं समर्थानि न । वमूबुरिति शेषः ॥ 


'प्रन्वयः--जनितिन्द्र्शंकम्‌ अमुम्‌ सहासप्रहितेक्षणानि व्याजाधसन्दर्शितमेखछानि सुरांग- 
नाविभ्रमचेष्टितानि विकतुंम्‌ अळं न 'वभूवु:? । 


व्याख्या--जनिता = उत्पादिता इन्द्रस्य = देवेन्द्रस्य शंका = त्रासः येन स तं जनितेन्द्र- 
शंकम्‌ । तपसा मे देवेन्द्रासनमयं जेष्यतीति त्रासयुक्तमिन्द्रं कृतवानित्यर्थः । अमु = सुतीक्ष्ण- 
नामानं मुर्नि हासेन सहितं सहासं, सहासं = हास्यपूवेक प्रहितानि = मरितानि, क्षिप्तानि 
ईक्षणानि = दृष्टयः येषु तानि सहासप्रहितेक्षणानि । व्याजेन = केनापि मिषेण अम्‌ =ईषत्‌ 
सम्यक्‌ दारिता =प्रकटिता मेखला=कांची नितम्बः इत्यर्थः = येषु तानि व्याजाप॑सन्दर्शित- 
मेखलानि । मखं =गतिं लातीति मेखला । मां -लक्ष्मीं खलतीति वा मेखछा । “मेखलाऽद्रि- 
नितम्बे स्याद्रशना खड्गबन्धयोः” इति हैमः । सुराणां = देवानाम्‌ अंगना: = अप्सरसः इन्द्रेण 
तपोविप्नकरणाय प्रेषिता इत्यर्थः । तासां विभ्रमाः = यौवने शश्रंगारजा विकारा एत्र चेष्टितानि = 
अंगभंगिमादिक्रियाः, इति सुरांगनाविञ्रमचेष्टितानि विकतु र स्खळयितुं तपसो विघ्नं कतुमित्यथ: । 
अलं = समर्थानि न । जातानीति शेषः । 


समासः--जनिता इन्द्रस्य शंका येन स तं जनितेन्द्रशंकम्‌। सहासं प्रहितानि ईक्षणानि 
येषु तानि सहासमहितेक्षणानि । व्याजेन अधं सन्दरशिताः मेखलाः येषु तानि व्याजावेसंदसित- 
मेखलानि । सुराणाम्‌ अंगना: सुरांगनास्तासां विभ्रमा एव चेष्टितानि, इति सुरांगतावि- 
भ्रमचेष्टितानि । 

हिन्दी--इन्द्र के मन में भय पैदा कर देने वाळे इत सुतीक्ष्ग सुनि को, इन्द्र के द्वारा 
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भेजी गई अप्सराओं की वे शंगारचेष्टाएँ ( हाव, भाव, चटक, मटक ) भी, तपस्या से डिगाने 
के लिए समर्थ न हो सकी थीं, जिनमें हॅसकर तिरछी नजर चलाई गई थी, तथा नाच-गाने 
के बहाने से अपनी करधनी जरा-जरा दिखा दी थी । अर्थात्‌ नितम्ब आर जाँच उवाड़ कर 
दिखा दी थीं ॥ ४२ ॥ 
एषोऽक्षमालावलयं रूगाणां कण्डूयितारं कुशसूचिलावस्‌ । 
सभाजने मे भुजमूध्वंबाहुः सव्येतरं प्राध्वसितः प्रयुङ्क्त ॥ ४३ ॥ 
ऊध्वं बाहुरेष सुतीक्ष्णोऽक्षमालेव वलयं यस्य तं मृगाणां कण्डूयितारम । कुशा एव 
सूचयस्ता लनातीति कुदासूचिलावस्तम्‌ । 'कमंण्यण्‌? इत्यण्‌ । 'एभिविशेषणंजपशीळत्वं भूतदया 
कर्मक्षमत्वं च द्योत्यते । सव्यादितरं दक्षिणं भुजं मे मम सभाजने संमाननिमित्ते । 'निमित्ता- 
त्कर्मयोगे' इति सप्तमी । इतः प्राध्वं प्रकृतानुकूलबन्ध॑ प्रयुङ्क्ते । “आनुकूल्याथंकं प्राध्वम्‌" 
इत्यमरः । अव्ययं चेतत्‌ ॥ 
'प्रन्वयः--ऊधध्वबाहुः एषः अक्षमालावळयं मृगाणां कण्डूयितारं कुशसूचिलावम्‌ सव्येतरं 
भुजं मे सभाजने इतः प्राध्वं प्रयुङ्क्ते । 
व्याख्या--ऊध्वेम्‌ = उपरि वाहू = भुजौ यस्य सः ऊध्वेबाहु: एषः = सुतीक्ष्ण:, माति = 
मानहेतुर्भवतीति मां=शोभां लातीति वा माळा । अक्षाणां = रुद्राक्षाणां माळा = माल्यमिति 
अक्षमाला । अक्षमाला एव वलयः = कङ्कणं यस्य स॒ तम्‌ अक्षमालावलयम्‌ , मृग्यन्ते = अन्वि- 
ष्यन्ते व्याधैस्ते मृगाः। मृगाणां=हरिणानां कण्डूयितारं = विधषंकं कुशाः = दभाः एव 
सूचयः = व्यधन्यः, ताः लुनाति= छिनत्ति इति कुशसूचिळावस्तं कुशसूचिछावं “स्त्रीसूचि 
नृत्यभेदे व्यधनी शिरव्ययोरपि” इति रलकोष: । सव्यात्‌ इतरस्तं, सव्येतरं = दक्षिणं भुजं = 
बाइं भे=मम रामस्य समाजने =सम्माने स्वागतकरणायेत्यर्थः । इतः = मत्संसुखे प्रगतः 
अध्वानं प्राध्वरतं प्राध्वम्‌ = प्रकृंतानुकूलबन्धं॑ प्रयुङ्क्ते = प्रेरियति । “आनुकूल्यार्थकं 
गाध्वम्‌ ' इत्यमरः । 
समासः--ऊध्व वाहू यस्य सः ऊध्वंवाहुः | अक्षाणां माला एव वलयः यस्य स तम्‌ 
अक्षमाळावळयम्‌ । कुशाः एव सूचयस्तासां लावस्तं कुशसूचिलावम्‌। सव्यात्‌ इतरः सव्येतरस्तं 
सव्येतरम्‌ । प्रगतः अध्वानमिति प्राध्वस्तं प्राध्वम्‌ । 
हिन्दी--देखो ! ऊपर को हाथ उठाए हुए यह सुतीक्ष्ण मुनि ( अर्थात्‌ मुझे देखकर ) 
अपने उस दाहिने हाथ को अपनी अनुकूलता के साथ रुचिपूवेक मेरे संमान मे इधर मेरी 
ओर उठा रहे हैं । जिस हाथ में रुद्राक्ष की माला का कड़ा पहने हैं और जिससे मृगों को 
सहळाते, तथा कुशारूपी सूहयाँ काँटे उखाड़ते हैं। अर्थात्‌ दाहिना हाथ उठाकर मेरा 
स्वागत कर रहे हैं ॥ ४३ ॥ 
° ८ क किर 
वाचंयमत्वात्पण तिं ममष कम्पन किंचित्प्रतिगृह्य मूध्नेः । 
दृष्टि विमानव्यवधानमुक्ता पुनः सहस्राचिषि संनिधत्ते ॥ ४४ ॥ 
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एष सुतीक्ष्णः । वाचं यच्छतीति वाचंयमो मोनब्रती । “वाचि यमो ब्रते’ इति खच्प- 
त्ययः । “वाचंयमपुरंदरो च? इति मुम्‌ । तस्य भातरस्तत्तान्मम प्रणतिं किंचिन्मूध्नेः कम्पेन 
प्रतिगृह्य विमानेन व्यवधानं तिरोधानं तस्मान्मुक्ताम्‌ । 'अपेतापोढमुक्तपतित-? इत्यादिना 
पक्चमीसमासः । दृष्टिं पुनः सहस्राचिषि सूर्य संनिधत्ते । सम्यग्धत्ते इत्यर्थः । अन्यथाकर्म- 
कत्वप्रसज्ञात्‌ ॥ 

अन्वयः--एषः वाचंयमत्वात्‌ मम प्रणतिं किंचित्‌ मूध्नः कम्पेन प्रतिगृह्य, विमानव्यव- 
धानमुक्तां दृष्टि पुनः सहस्राचिषि संनिधत्ते । 


व्याख्या--एप: = सुतीक्ष्णः वाचं = वाणीं यच्छति = नियमयतीति वाचंयमः । वाचंयमस्य 
भावः वाचंयमत्वं तस्मात्‌ वाचंयमत्वात्‌ = मौनव्रतित्वात्‌ मम = रामचन्द्रस्य प्रणतिं = नमस्कारं 
मत्कतृकं प्रणाममित्यर्थः । किंचित्‌ = ईषत्‌ मुह्यति अस्मिन्‌ आहते सति स मूर्थातस्य मूध्नंः = 
मस्तकस्य कम्पनेन = चाळनेन प्रतिगृह्य = स्वी क्त्य, विमानेन = पुष्पकेन व्यवधानं = अन्तर्धानम्‌ , 
आच्छादनं तेन मुक्ता = त्यक्ता इति विमानव्यवधानमुक्ता तां विमानव्यवधानमुक्ताम्‌ दृष्टिं = नेत्रं 
पुनः=भूयः सहस्रम्‌ अनन्तानि अचाँषि = भासः यस्य स तस्मिन्‌ सहस्राचिंपि = सूर्य संनिधत्ते = 
सम्यक्‌ निदधाति । “अन्तर्धा व्यवधा पुंसि... अच्छादनानि च” इत्यमरः । 


समासः--विमानेन व्यवधानमिति विमानव्यवधानं तेन मुक्ता तां विमानव्यवथानसुक्ताम्‌। 
सहस्रम्‌ अचींषि यस्य स सहस्राचिः तस्मिन्‌ सहस्राचिषि । 


हिन्दी--ये सुतीक्ष्ण मुनि, मौनव्रत वाले होने के कारण शिर को जरा झुका कर मेरे 
प्रणाम को स्वीकार करके, विमान के बीच में आ जाने से इनकी दृष्टि जो सूर्य से ओझळ 
हो गई थी उसे ( विमान के हट जाने से ) फिर सूर्य में लगा रहे हैं ॥ ४४॥ 


अद्‌ः शरण्यं शरमङ्गना्रस्तपोवर्नं पावनमाहिताग्नेः । 
चिराय संतप्यं समिन्निरभि यो मन्त्रपूतां तनुमप्यहौषीत्‌ ॥ ४५ ॥ 


शरणे रक्षणे साधु शरण्यम्‌ । पावयतोति पावनम्‌ । अदो दृश्यमानं तपोवनमाहिताझ 
शरभङ्गनाम्नो मुनेः संबन्धि । यः शरभङ्गश्चिराय चिरमञ्निं समिद्धिः संतत्यं तपंयित्वा ततो मन्त्रः 
पूतां शुद्धा तनुमप्यहौषीद्‌धुतवान्‌। जुहोतेलेडू ॥ 


श्रन्वयः- शरण्यं पावनम्‌ अदः तपोवनम्‌ आहिताग्नेः शरभंगनाम्नः, यः चिराय अभि 
समिद्धिः सन्तर्प्य मंत्रपूतां तनुम्‌ अपि अहौषीत्‌ । 


व्याख्या- शरणे = रक्षणे शाधु शरण्यं = आश्रयस्थानम्‌ पावयतीति पावनम्‌= पवित्रकरम्‌' 
अदः = पुरोऽवलोक्यमानं तपसः = तपस्यायाः वनम्‌= अरण्यम्‌ , आश्रम इत्यर्थः । इति 
तपोवनम्‌ आहितः = स्थापितः अञ्निः=वह्लिः येन सः आहिताग्निस्तस्य आहिताग्नेः = अग्नि 
होत्रिणः शरभंग इति नाम यस्य स शर भंगनामा तस्य शरभंगनास्रः ऋषेः संबन्धि अस्तीति शेषः 
: = शरभंगः चिराय = बहुकाळपर्यन्तम्‌ अभ्निं = वहि समिध्यतेऽनया समित्‌. ताभिः समि 
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दविः == यशीयकाष्ठे: सन्तप्ये = तर्पयित्वा ततः मंत्रः = वेदमंत्रेः पूता = शुद्धा, पवित्रा तां 
मंत्रपूतां तनुम्‌ = शरीरम्‌ अपि अहोषीत्‌= हुतवान्‌ । आइतिरूपेण स्वशरीमपि वह्नो प्रक्षिप्त 
वानित्यर्थः । 


समासः-शरभंग इति नाम यस्य स तस्य शरभंगनाम्नः। तपसः वनं तपोवनम्‌ । 
आहितः अझिः येन स तस्य आहिताम्नेः । मंत्रे: पूता मंत्रपृता तां मंत्रपूताम्‌ । 
हिन्दी-- यह सामने” शरणागतों की रक्षा करने वाला और पवित्र करने वाला 


से तृप्त करके अन्त में मंत्रों से पवित्र अपने शरीर को भी अभि में हवन कर दिया था ॥ ४५ ॥ 


छायाविनोताध्वपरिश्रमेषु2भूयिष्ठस माव्यफळेष्वसी षु । 
तस्यातिथीनामधुना सपर्या स्थिता सुपुत्रेष्विव पादपेषु ॥ ४६ ॥ 


अधुनास्मिन्काले तस्य शरभङ्गस्य संबन्धिन्यतिथीनां सपर्यातिथिपूजा । 'पूजा नमस्यापचितिः 
सपर्यांचाँहणाः समाः? इत्यमरः । छायामिविनीतो5पनीतो5*वपरिश्रमो यैस्तेष यूयिष्ठानि बहुत- 
मानि संभाव्यानि श्वाध्यानि फलानि येषां तेष्वमीपु पादपेष्वाश्रमवृक्षेष सुपुत्रेष्विव स्थिता । 
तत्पुत्रेरिव पादपैरनुष्ठीयत इत्यर्थः ॥ 


अन्वयः--अधुना तस्य अतिथीनां सपर्या छायाविनीताध्तरपरिश्रमेषु भूयिष्ठसंभाव्यफलेष्‌ 
अमीषु पादपेषु सुपुत्रेषु इव स्थिता । 


व्याख्या--अस्मिन्‌ काले अधुना-सम्प्रति तस्य = महष: शरभंगस्य अतन्ति = गच्छन्तीति 
अतिथयस्तेषाम्‌ अतिथीनाम्‌ = आगन्तुकानाम्‌ “स्युरावेशिक आगन्तुरतिथिर्ना गृहागते?” 
इत्यमरः । सपर्या = पूजा, सपर्यतेइनया सा सपर्या । सपर पूजायां कण्वादिः। छायाभिः = 
अनातपैः विनीतः = दूरीक्वतः अध्वनः =मागस्य परिश्रमः = खेदः यैस्ते , तेषु छायाविनीताध्व- 
परिश्रमेषु । अतिशयेन बहूनि भूयिष्ठानि। भूयिष्ठानि = प्रभूतानि संभाव्यानि प्रशंसनीयानि 
फलानि =द्राक्षात्रादीनि येषां ते तेषु भूयिष्ठसंभाव्यफलेषु अमीषु =पुरो दृश्यमानेषु पादैः 
पिबन्तीति पादपास्तेषु पादपेषु = आश्रमबृक्षेषु पुपुत्रेप = सदात्मजेष॒ इव = यथा स्थिता = 
वतते । यथा सत्पुत्राः पितुः काय सम्पादयन्ति, एवभेव एभिः शरभंगाश्रमस्य वृक्ष: अतिथिः 
पूजानुष्ठीयते इत्यर्थः । 

समास: छायामि: विनीतः अध्वनः परिश्रमः यैस्ते, तेषु छायाविनीताध्वपरिश्रमेषु । 
ूयिष्ठानि संमाव्यानि फलानि येषां ते तेषु भूयिष्ठसंभाव्यफलेषु । सु समीचीनाः पुत्राः 
सुपुत्रास्तेषु । 

हिन्दी-_इस : [ग आश्रम 

हन्दी--इस समय शरभंग ऋषि के आश्रम में आने वाले अतिथियों की सेवा पूजा, 


अपनी छाया से पथिकों की थकावट को दूर करने वाले, तथा खूब बड़े ही 
ह ) , तथा खूब बड़े ही मधुर फलवाले, 
४ आश्रम के वृक्ष उसी प्रकार कर रहे हैं जिस प्रकार सुपुत्र अपने पिता के धर्म का पालन 
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तपोवन अझिहोत्री शरभंग मुनिका हे । जिस मुनि ने बहुत समय तक अभि को समिधाओं _ 


श्रयोदशः सगं है १६५ 


करते हैं । अर्थात्‌ मुनि की अनुपस्थिति में उनके पुत्र की तरह ये आश्रम के वृक्ष, छाया और 
जलों से अतिथियों का सत्कार करते हैं ॥ ४६ ॥ 


धारास्वनोद्वारिदरीमुखोच्सौ श्टङ्गाग्रलम्ाम्बुदवप्रपङ्कः । 
बन्नाति मे बन्धुरगात्रि चक्षुदृष्षः ककुझ्यानिव चित्रकूट: || ४७ ॥ 


धारा निझरधारा: । यद्वा धारया सातत्येन स्वनोद्वारिदथेव मुखं यस्य स: । शह शिखरं 
विषाणं च । तस्याग्रेऽम्बुद एव वप्रपक्को वप्रक्रीडासक्तपक्को यस्य सः । असौ चित्रकूटो हे बन्धुर- 
गात्रि उन्नतानताङ्गि । “बन्धुरं तून्नतानतम्‌? इत्यमरः । दृप्तः ककुझान्वृषम इव मे चक्चुवेधात्य- 
नन्यासक्त करोति ॥ 


अ्न्वयः--धारास्वनोद्गारिदरीमुखः श्रंगाग्रलमाम्बुदवप्रपकः असो चित्रकूटः हे बन्धुर- 
गात्रि ! दृष्ट: ककुझान्‌ इव मे चक्षुः वन्नाति । 


वय़ाख्या--धाराया: =निझेरषरायाः स्वन: = शन्दस्तम्‌ उद्गारितुं शीलं यस्याः सा 
धारास्वनोद्गारिणी । धारास्वनोद्रारिणी या दरी =कन्दरा सैव सुखम्‌=आननं यस्य स 
थारास्वनोद्गरिदरीमु खः । शरंगस्य = शिखरस्य, विषाणस्य वा अग्रे लग्नः = संयुक्तः यः अम्बुदः = 
मेघ , स एव वमपंक: = मृत्तिकास्तूपक्रीडासंळग्नपंकः यस्य सः, इति श्ंगाय्रलम़ाम्बुदवप्र-क 
असौ = पुरोवताँ, चित्राणि = नानाविधानि, सुन्दराणि कूटानि = शिखराणि यस्य स॒चित्रकूट 
एतन्नामा पवत “कूटोडल्ल्री शिखरं “इंगम्‌?? इत्यमरः । वन्धुरं = मनोहर गात्रं शरीरं यस्या 
सा वन्धुरगात्री । तस्याः संबुद्धौ हे बन्धुरगात्रि! “बन्धूरबन्धुरौ रम्ये नम्रे हंसे तु बन्धुरः? 
इति विश्‍व: । दृप्तः = गितः, कं = सुखं कोति, इति ककुद्‌ = वृषांसः अस्ति अस्यासौ ककुद्‌ऽ 


मान्‌ = वृषभ इव =यथा मे =मम रामस्य चक्षः = दृष्टिम्‌ बध्नाति = स्वस्मिन्नासक्तं करोति 
अतिमनोहरत्वादिति भावः । 


समरासः--धारायाः स्वनः, धारया = सातत्येन वा स्वनः धारास्वनः, धारास्तनस्य उद्वारिणी 
या द्री इति धारास्वनोद्गारिदरी, सा एव सुखं यस्य स धारास्वनोदगारिदरीमुखः। श्रंगस्य 
अग्र “गायं, तस्मिन्‌ लग्नः यः अम्बुदः, इति श्वुगाग्रलप्नाम्बुदः एव वग्ने पंकः यस्य स॒ श्वृंगाग्- 
लझाम्बुदवप्रपंकः । चित्राः कूटाः यस्य स॒ चित्रकूट: । बन्धुरं गात्रं यस्याः सा तस्याः संबुद्धो 
हे बन्धुरगात्रि ! । 

हिन्दी-हे सुन्दरशरीरवाली सीते, यह सुन्दर शिखर वाला चित्र कूट पर्वत, मस्त 
सांड के समान, मेरी दृष्टि को अपनी ओर खींच रहा है । अर्थात्‌ बड़ा सुहावना लग रहा 
है । मानों इस की गुफा ही इसका सुख हे । इससे निकले झरने के प्रवाह का शब्द ही सांड 
की गर्जना है । इसकी चोटी का ऊपरी भाग ही इस के सींग हैं। और उस पर छाये हुए 
बादल ही मानो वमक्रोडा का कीचड़ हे । 
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१६६ : रघुवंशे 


उपमा दी हे । सांड गजता है । मिट्टी अपने ऊपर गिराता है । पर्वत भी गुहा रूपी मुखसे जल 
थारा-से गजता है एवं काले-काले मेघरूपी कीचड़ भी शिखररूपी सींगों पर लगा हे ॥ ४७॥ 


एषा प्रसन्नस्तिमितप्रवाहा सरिद्विदूरान्तरमावतन्वो । 
मन्दाकिनी भाति नगोपकण्डे मुक्तावली कण्ठगतेव भूमेः ॥ ४८ ॥ 

प्रसन्नो निर्मलः स्तिमितो निःस्पन्द: मवाहो यस्याः सा विदूरस्यान्तरस्य मध्यवत्यंवकाइास्य 
भावात्तन्वी दूरदेशवतित्वात्तनुत्वेनावभासमाना मन्दाकिनी नाम काचिच्चित्रकूटनिकटगेषा सरिन्न- 
गोपकण्ठे । भूमेः कण्ठगता सुक्तावलीव भाति। अत्र नगस्य शिरस्त्वं तदुपकण्ठस्य कण्ठत्वं च 
गम्यते ॥ । 

'अन्वय:--प्रसन्नस्तिमितमवाहा विदूरान्तरभावतन्वी मन्दाकिनी नाम एषा सरित्‌ नगोप- 
कण्ठे भूमेः कण्ठगता मुक्तावली इव भाति । 

उयाख्या- प्रसन्न: = अच्छः = निर्मलः स्तिमितः =निःस्पन्दः शब्दशुन्यो मन्दगति- 
रित्यर्थः । प्रवाहः > प्रदृत्तिः, अविच्छेदेन गतिरित्यर्थः, यस्याः सा असन्नस्तिमितप्रवाहा, 
विदूरं = विप्रकृष्च्च॒ तदन्तरम्‌ = मध्यवर्त्यवकाशः, इति विदूरान्तरं तस्य भावः = सत्ता तस्मात्‌ 
तन्वी = कृशत्वेन प्रतीयमाना इति विदूरान्तरभावतन्वो, सुदूरस्थत्वात्‌ तनुत्वेन भासमानेत्यर्थः । 
“भावः सत्तास्वभावः? इत्यमरः । मन्दम्‌ अकितुं र कुटिल गन्तुं शीलमस्याः सा मन्दाकिनी 
नाम सरित्‌ नदी गंगा उपगतः कण्ठमिति उपकण्ठम्‌ । उपगतः कण्ठः = सामीप्यमस्यति 
वा उपकण्ठम्‌ नगस्य = पवतस्य उपकण्ठमितिं नगोपकण्ठं तस्मिन्‌ नगोपकण्ठे = चित्रकूटपर्वत- 
समीपे भूमेः= पृथिव्याः कण्ठे = ग्रीवायां गता = प्राप्ता, कण्ठगता युक्तानां = मौक्तिकानाम्‌ 
आवली 5 दीघां पंक्तिरिति सुक्तावली इव = यथा भाति = शोभते । अत्र चित्रकूटपवतस्य शिरस्त्वं 
तत्समीपस्य कण्ठत्वं गम्यते । 

व्र समासः > प्रसन्न: स्तिमितः प्रवाहो यस्याः सा असन्नस्तिमितप्रवाहा । विदूरन्च तदन्तर- 
मिति बिदूरान्तरं, विदूरान्तरस्यभावः, विदूरान्तरमाव स्तस्मात्‌ तन्वी इति विदूरान्तरभावतन्वी । 
नगस्य TS नगोपकण्ठं तस्मिन्‌ नगोपकण्ठे। कण्ठं गता कण्ठगता । मुक्तानाम्‌ आवली 
सु | 


हिरढी- निर्मल जलवाली, धीरे-धीरे बहती हुई, एवं दूर होने के कारण पतली दोख 
रहो, यह मन्दाकिनी नाम की गंगा, चित्रकूट पवत के समीप ( सटकर ) बहती हुई ऐसी 
सुशोभित हो रही है मानो प्रथिवी के गले में मोतियों की लम्बी सी माला है । 


र विशेष- मन्दाकिनी “अक ङुटिळायां गतौ” से णिनि प्रत्यय होकर बनता है । मन्द-मन्द 
ही भेढ़ो चलने के स्वभाव वाली मन्दाकिनी । यहाँ पर पृथिवी नायिका हे । चित्रकूट 
का शिर तथा पर्वतसमीप उसका कण्ठ हुआ और लम्बी पतली निर्मळ जळवाली धीरे-धीरे 
चुपचाप चलती मन्दाकिनी सुक्तात्रली हुई । यह भाव प्रकर होता है ॥ ४८ ॥ 


अयं सुजातोऽनुगिरं तमालः प्रवाळमादाय सुरान्धि यस्य । 
थवाङ्कुरापाण्डुकपोलशोभी मयावतंसः परिकल्पितस्ते ॥ ४९ ॥। 
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त्रयोदशः सर्ग: १६७ 


गिरे: समीपे5नुगिरम्‌ । 'गिरेश्व सेनकस्य’ इति समासान्तष्टच्प्रत्ययः । सुजातः स तमालोऽयं 
दृश्यते । यस्य तमालस्य । शोभनो गन्धो यस्य तत्सुगन्धि ।“गन्धस्य-' इत्यादिनेकारः समासान्तः । 
प्रवालं पल्लवमादाय मया ते यवाङ्करवदापाण्डौ कपोले शोभी शोभते यः सो5वतंसः परिकल्पितः ॥ 


प्रन्वयः--अनुगिरम्‌ सुजातः “सः” तमालः अयम्‌ “दृश्यते” यस्य सुगन्धि प्रवालम्‌ 
आदाय, मया ते यवांकुरापाण्ड्कपोलशोभी अवतंसः परिकल्पितः । 


उग्राख्या--गिरेः = पर्वतस्य समीपे, अनुगिरम्‌ सुष्ठु जातः सुजातः = सुन्दरः प्रिय 
इत्यर्थः । ताम्यतीति तमालः = तापिच्छवृक्षः प्रसिद्धः, अयं =पुरो दृश्यते । यस्य = तमाङस्य 
सु = शोभनः गन्धः = आमोदः यस्य तत्‌ सुगन्धि = सुरभि, प्रवालं = क्रिसङयं आदाय = गृहीत्वा 
मया = रामचन्द्रेण ते = तव-सीतायाः, यत्रस्य = धान्यतिशेषस्य अंकुर: =नत्रोद्धित्‌ इति यत्रा- 
कुर: । यवाङ्कुरवत्‌ आपाण्डुः = केतक्ीधूलीसन्निभः कपोल: = गण्डः तस्मिन्‌ शोभते = श [लते यः 
स यत्रांकुरापाण्डुकपोलशोमी “पाण्डुस्तु पीतभागावे: केतक्रीयूलिप्तन्निभ:”? इति शब्दाणंत्र:। 
अवतंसः = कर्णभूषणं परिकल्पितः = कृतः । यस्य तमालवृक्षस्य पल्लवमादाय मया ते कर्णा- 
भरणं पूर्व कृतं सोऽयं प्रियस्तमालः दृश्यते इत्यर्थः । 
समासः--गिरेः समीपे अनुगिरम्‌ । सुष्ठु जातः सुजातः। शोभन: ग्धः यस्य तत्‌ 
सुगन्धि । यवस्य अंकुरः यवांकुरः । यवांकुरवत्‌ आपाण्डुः इति यवांकुरापाण्डुः, यवांकुरापाण्डुः 
यः कपोलः इति यवांकुरापाण्डुकपोळस्तस्मिन्‌ शोमी इति यत्रांकुरापाण्डुकपोलशोभी । 
हिन्दी --पर्वत के पास ही सुन्दर प्रिय जो तमाल का पेड़ दीख रहा है। यइ वही है 
जिसके सुगन्धवाले कोमळ पत्ते लेकर मैंने तुम्हारे लिये कर्णाभरण ( कर्णेकूछ ) बचाया 
था, जो कि तुम्हारे जौ के अंकुर के समान पीछे गालो पर लटकता हुआ बडा सन्दर छग 
रहा था ॥ ४९ ॥ 
अनिग्रहत्रासविनीतसच्वमझुष्पलिङ्गात्फरबन्धिवृक्षम्‌ 
वनं तपःसाधनमंतदत्रेराविष्कृतोदग्रतरप्रमावम्‌ ॥ ७० ॥ 


अनिग्रहत्रासा दण्डभयरहिता अपि विनीतः सत्ता जन्तवो यस्मिस्तत्‌ । अपुष्पलिङ्गातयुष्पः 
रूपनिमित्तं विनैव फलवन्धिनः फलमग्राहिणो वृक्षा यस्मिस्तत्‌। अत एवाविष्कृतोदय़तरपभाव- 
मत्रेमेनेस्तपसः साधनं वमेतत्‌ ॥ 


न्व यः -अनिग्रहत्रासनिनीतसत्तम्‌ अपुष्पलिंगात्‌ फलबन्धिवृक्षम अत एव” आविष्कू- 
तोदग्रतरप्रभावम्‌ अत्रेः सुनेः तपःसाधनम्‌ एतत्‌ वनम्‌ । | 

ब्याख्या--निग्रहात्‌ = दण्डात्‌ त्रासः = भयं येषान्ते निग्रहत्रासाः। न निग्रहत्रासाः 
अनिग्रहत्रासाः । अनिग्रहत्रासाः अपि विनीताः नम्राः हिँसापरपस्परद्वेषशून्या इत्यथः । सत्ताः = 
प्राणिनः यस्मिन्‌ तत्‌ अनिग्नहत्रासविनीतसत्त्वम्‌ । पुष्पं कुसुमं लिंगं = निमित्तं तत्‌ पुष्पर्लिंगं, न 
तत्‌ अपुष्पलिंगं तस्मात्‌ अपुष्पलिंगात्‌, पुष्परूपकारणं विनैव, फलानि > आम्रफलादीनि अनुब- 
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ध्नन्तीति फलानुवन्धिनः = फलग्राहिण: वृक्षाः = पादपाः यस्मिन्‌ तत्‌ फलबन्थिवृक्षं, वनेऽस्मिन्‌ 
पुष्पोद्गममनपेक्ष्येव फलवन्तो वृक्षाः सन्तीत्यर्थः । अत एव भवत्यनेन भावः, प्रकृष्टो भावः 
प्रभावः उद्गतम्‌ अग्रं यस्य सः उदग्रः, अतिशयेन उदग्रः इति उदग्रतरः। आविष्कृत: = 
प्रकटीकृत: उदग्रतरः = प्रवृद्धः प्रभाव: = महिमा, सामर्थ्यं यत्र तत्‌ आविष्कृतोदग्रतरप्रभावम्‌ । 
अत्ति स्म एकगण्डूषेणेव सवमेव गंगाजळं पीतवान्‌ यः सः अत्रिस्तस्य अत्रेः = ब्रह्मणो मान- 
सपुत्रस्य सुनेः तपसः = तपस्यायाः साध्यते कमं निष्पाद्यतेऽनेति साधनमु = कारणम्‌ वनं = 
काननम्‌ एतत्‌ = पुरः । अस्तीति दोष: । 

समासः--निग्रहात्‌ त्रास येषां ते निग्रहत्रासाः न निग्रहत्रासाः अनिग्रहत्रासाः, अनिग्र- 
हत्रासाः विनीताः सत्ता: यरिमन्‌ तत्‌ अनिग्रहत्रासविनीतसत््वम्‌। पुष्पं च तत्‌ लिंगमिति 
पुप्पलिगम्‌, न पुष्पलिगमिति अपुप्पलिंगम्‌, तस्मात्‌ अपुष्पलिंगात्‌ । फलवन्धिनः वृक्षा: यस्मिन्‌ 
तत्‌ फ्लबन्धिवृक्षम्‌ । आविष्ट्ृतः उदग्रतरः प्रभावः यरय तत्‌ आविष्क्तोदग्रतरम्रभावम्‌ । तपसः 
साधनमिति तपःसाधनम्‌ । 

हिन्दी-मारपीट या धमकाए विना ही सिंहादि हिंसक जीव भी जहाँ के बड़े सीधे हैं 
तथा विना फूलों के ही फलों से लदे वृक्षों वाळा, इसीलिये अपने उत्तम प्रभाव को प्रगट करने 
वाला अत्रिमहषि को तपरया का साधन यह वन हे ॥ ५० ॥ 


अत्रामिषकाय तपोधनानां सप्तपषिंहस्तोद'टतहेमपद्याम्‌ । 
प्रवतेयामास किलानसूया त्रिस्रोतसं तयस्वकमौलिमालाम्‌ ॥ ५१ ॥ 


अत्र वनेऽनसूयात्रिपली । सप्त च ते ऋषयश्च सप्तष॑यः । ‘दिक्संख्ये संज्ञायाम्‌? इति तत्पुरुष 
समासः। तेषां हस्तैरुदधृतानि हेमपद्यानि यस्यारतां त्यम्बकमौलिमालां हरशिर:स्रजं त्रिस्रोतसं 
भागीरथीं तपोषनानामृषीणामभिषेकाय रनानाय प्रवर्तयामास प्रवाहयामास । किलेत्यैतिह्ये ॥ 


श्रन्वयः- अत्र अनुसूया सप्तषिहस्तोद्ध तहेमपद्यमां त्र्यम्बकमौलिमालां त्रि्रोतसं तपोधनानाम्‌ 
अभिषेकाय प्रवतेयामास किल । 


व्याख्या--अत्र = आश्रमवने अनुसूया = अत्रिपल्री सप्त च ते ऋषयः सप्त्षयः सप्तपींणां = 
मरीच्यंगिरादीनां हस्तैः = करेः उद्धतानि =त्रोटितानि हेम्नः = सुवर्णस्य पद्मानि- कमलानि 
यस्याः सा तां सप्तषिहस्तोद्धतहेमपद्माम्‌। त्रीणि भम्बकानि = नयनानि यस्य सः । “अस्वक 
चयनं दृष्टिः” इति हलायुधः । त्रयाणां लोकानाम्‌ अम्बकः = पिता । त्रीन्‌ वेदान्‌ अम्बते = 
शब्दायते । त्रिषु लोकेषु कालेषु वा अम्बः = शब्दो वेदलक्षणः यस्य सः इति वा, त्रयः अकारो- 
कारमकाराः अम्वाः = शब्दाः वाचकाः यस्येति वा त्र्यम्बकः । त्र्यम्बकरय = शिवस्य मौलिः = 
चूडा शिरः इत्यर्थः। इति त्य॑म्बकमोलिः तस्य माला = रक्‌ तां त््यम्बकमौलिमालां त्रीणि - 
स्रोतांसि यरयाः सा त्रिज्लोता: > तां त्रिस्रोतसं = गंगां, तपः = तपस्या एव धनं = वित्तं येषां ते 
तेषां तपोधनानां = सुनीनां तपस्विनाम्‌ अभिषेकाय =रनानाय प्रवर्तयामास = प्रवाहयाञ्चकार 
किल = इति ऐतिह्ये। एवं जनाः कथयन्तीत्यर्थः । | 
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तां सप्तपिंहस्तोडुतहेमपद्माम्‌ । त्रीणि अम्बकानि यस्य स त्यम्बकः, तस्य मोलिरिति त्यम्बकमौलिः, 
त्यम्बकमोले: माला, तां त््यम्बकमोलिमालाम्‌ । त्रीणि स्रोतांसि यस्याः सा त्रिस्रोताः, तां त्रिस्रो- 
तसम्‌ । तपः एव धनं येषां ते तपोधनास्तेषां तपोधनानाम्‌ । 

हिन्दी--महर्षिं अत्रि की धर्मपली सती अनुसूया ने इस वन में तीन प्रवाह ( तीन मार्गा 
से वहने ) वाली उस गंगा जी को तपस्वी ऋषियों के स्नान करने के लिये बहाया था, जिसमें 
मरीचि आदि सप्तपिंगण अपने हाथों से सोनें के कमल तोडते थे, और जो शिव जी के 
जटाजूट की माला है । अर्थात्‌ शिर पर माला के समान सुन्दर लग रही है । यह बात लोग 
थरम्परा से कहते आ रहे हैं ॥ ५१ ॥ 


| 
समासः--सप्त च ऋषयः सप्तर्षयः, तेषां हस्ताः, तैः उद्धतानि हेम्नः पद्मानि यस्याःसा | 
| 


वीरासनैर्ध्यानजुषासूषीणाममी समध्यासितवेदिसध्याः । 
निवातनिष्कम्पतया विभान्ति योगाधिरूढा इव शाखिनोऽपि । ५२ ॥ 


वीरासनैजपसाधनै: । ध्यानं जुषन्ते सेवन्त इति ध्यानजुषः तेषां तैरुपविश्य ध्यायताम्ृपीणां 
संबन्धिनः समध्यासितवेदिमध्याः । इदं वीरासनस्थानीयम्‌। अमी शाखिनोऽपि निवाते यै 
तया योगाधिरूढा इव ध्यानभाज इव विभान्ति । ध्यायन्तोऽपि निश्चलाङ्गा भवन्ति । वीरासने 
वसिष्ठ:--'एकपादमथैकस्मिन्विन्यस्योरुणि संस्थितम्‌ । इतरस्मिस्तया चान्यं वीरासनमुदा- 
इतम्‌ ॥ इति ॥ 


'प्रन्वयः-वीरासनैः ध्यानजुर्षा ऋषीणां समध्यासितवेदिमध्याः अमी शाखिनः अपि 
निवातनिष्कम्पतया योगाधिरूढाः इव विभान्ति । 


व्याख्या--वीरयन्तीति वीराः। विशेषेण ईरयान्त = दूरीकुर्वन्ति शत्रून्‌ इति वीराः । 
चीराणां = साधकानाम्‌ आसनानि = पीठानि, आसनबन्धविशेषाः। तेः वीरासने: ध्यानस्‌ > 
आत्मचिन्तनं जुषन्ते = सेवन्ते, इति ध्यानजुषस्तेषां ध्यानजुषां = समाधिसेविनामित्यथ: ऋषन्ति 22 
जानन्तीति ऋषयस्तेषां ऋषीणां = सं्रद्रष्टणा वीरासनैरुपविश्य ध्यायतां ऋषीणां संबन्धिनः । 
नेदिः = परिष्कृता भूमिस्तस्याः मध्यः = अन्तरमिति वेदिमध्यः, अध्यासितः =भधिष्ठितः वेदिमध्यः 
यैस्ते अध्यासितवेदिमध्याः अमी = पुरोवतिनः शाखाः सन्ति येषां ते शाखिनः नबृक्षाः अपिं 
निवाते = वायुशुन्यम्रदेशे निष्कम्पाः = स्थिराः, तेषां भावस्तत्ता तया निवातनिष्कम्पतया योगं = 
विषयनिवृत्तिं, यमादिकं वा अधिरूढाः =पराप्ताः इति योगाधिरूढाः इव =यथा, ध्यानमःना 
इवेत्यर्थः विभान्ति = शोभन्ते । 


समासः--वीराणाम्‌ भासनानि तैः वीरासनैः। समध्यासितः वेदिमध्यः येस्ते समध्या- 
सितवेदिमध्याः । निवाते निष्कम्पः निवातनिष्कम्पः, तस्य भावस्तत्ता तया निवातनिष्कस्पतया । 
योगम्‌ अधिरुढाः योगाधिरूढाः । ध्यानस्य जुषः, तेषाम्‌ । | 
हिन्ढी--वीरासन से बैठकर ध्यान लगाने वाले, ऋषियों के संबन्धी ( अर्थात जितके ज्या 
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नीचे ऋषि बैठे हैं वे ) ये वृक्ष भी, “आश्रम के वृक्षों के नीचे” वेदी पर बीच में वैठे हुए, 
तथा वायु न चलने के कारण स्थिर खड़े ऐसे सुन्दर लग रहे हैं मानो ये भी योग समाधि 
में बैठे हैं । 

विशेष--वाम पाद को दाहिनी जंघा पर, एवं दक्षिण पाद को वाम जंघा पर रखकर 
छ त) , वीरासन है । इससे मन और इन्द्रियों को वश में किया जाता है तथा साधको को 
सिद्धिप्रद हे । ऐसा योगशास्त्र में वर्णन हे ॥ ५२ ॥ 


त्वया पुरस्तादुपयाचितो यः सो$यं वटः श्याम इति प्रतीतः । 
राशिमंणीनामिव गारुडानां सपझ्रागः फलितो विभाति ॥ ५३ ॥ 


त्वया पुरस्तात्पूव॑ य उपयाचितः मार्थितः। तथा च रामायणे--न्यग्रोषं तमुपस्थाय वेदेही 
वाक्यमब्रवीद्‌ । नमस्तेऽस्तु महावृक्ष पालयेन्मे व्रत पतिः ॥? इति । श्याम इति प्रतीतः स 
वटोऽयं फलितः सन्‌ सपद्मरागो गारुडानां मणीनां मरकतानां राशिरिव विभाति ॥ 


भ्रन्वयः--त्वया पुरस्तात्‌ उपयाचितः श्यामः इति प्रतीत: सः वटः अयं फलितः सनू 
सपझरागः गारुडानां मणीनां राशिः इव विभाति । 

ब्याख्या- त्वया = सीतया पूर्वस्मिन्‌ इति पुरस्तात्‌ = पूव वनगमनकाले उपयाचितः = 
मार्थितः, हे वटवृक्ष ! मे व्रतं पतिः पालयेत्‌ इत्येवं प्राथित इत्यर्थः । श्यामते मनोऽस्मात्‌ 
श्याम: इति नाम्ना प्रतीतः =विश्रुतः प्रसिद्ध इत्यर्थः । “श्यामोऽम्बुदे शितो, हरिते प्रयाग- 
बटे? इति हैमः । सोऽयं वटः = न्यग्रोधः प्रयागस्थवटवृक्षः । फलितः = फळयुक्तः सन्‌ पद्ममिव 
रागो यस्य स॒ पद्मराग: । पद्मरागेण = शोणरत्नेन सह वर्तमानः सपद्मरागः गरुडस्य इमे गारुडा- 
स्तेषां गारुडानां = गारुत्मतानां मणीनां = हरिन्मणीनां राशिः = समूहः इव = यथा विभाति = 
शोभते । “शोणरत्नं लोहितकः पद्मरागः”? इत्यमरः । 

समास:--पद्ममिव रागो यस्य स पद्मरागः । पद्मरागेण सह वतमानः सपद्मरागः । 

हिन्दी--हे सीते ! वनवास को जाते समय, तुमने जिससे प्रार्थना की थी, श्याम 
बड के नाम से प्रसिद्ध यह वही वटवृक्ष है । वह “इस समय” फलों से ( लाळ-लाळ फलों 
से ),लदा हुआ होकर यह ऐसा लग रहा है मानो पन्नों के ढेर में ळाळमणि भरी हो । 
९५८ विशेष--प्रयाग का अक्षयवट श्यामवट हे । सीता जी ने इसके पास जाकर प्रार्थना की 
थी हम अपना ब्रत पालन कर सकुशछ छोट आवें ॥ ५३ ॥ 

क्वचित्‌-इत्यादिमिश्चतुमिः झोके: प्रयागे गङ्गायमुनासंगमं वर्णयति-- 


क्वचित्प्रमालेपिमिरिन्द्रनीलेमुंक्तामयी यश्टिरिवानुविद्धा । 
अन्यत्र माला सितपङ्कजानामिन्दीवरैरुस्खचितान्तरेन ॥ ५४ ॥ 
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क्वचित्खगानां प्रियमानसानां कादम्बसंसगंवतीव पङ्क्तिः । 
अन्यत्र काळागुरुदत्तपत्रा सक्तिभुवश्च न्दनकल्पितेव ।॥ ५५ ॥ 
क्वचित्प्रभा चान्द्रमसी तमोमिइछायाविळीनेः शवलीकृतेव । 
अन्यत्र शुभ्रा दारदश्रळेखा रन्ध्रष्विवाळक्ष्यनमःप्रदेशा ॥ ५६ ॥ 
क्वचिच्च कृष्णोरगभूषणेव मस्माङ्गरागा तनुरीश्व ग्स्य । 
पश्यानवद्याङ्गि विभाति, गङ्गा भिन्नप्रवाहा यसुनातरङ्गः ॥ ५७ ॥ 


हे अनवद्याङ्गि, यसुनातरङ्गेभिन्नमवाहा व्यामिश्रौधा गङ्गा जाह्वी विभाति। त्वं पश्य । 
केव । क्तचित्मदेशे प्रभया लिम्पन्ति संनिहितमिति म्रभालेपिभिरिन्द्रनीलेरनुबद्धा । i 
गुम्फिता मुक्तामयी यष्टिरिव हारावलिरिव विभाति। अन्यत्र प्रदेश इन्दीवरैनींलोत्पलेरुत्वचि- 
तान्तरा । सहग्रथिता सितपङ्कूजानां पुण्डरीकाणां मालेव । विभातीति सर्वत्र संवन्धः । 
क्तचित्कादम्वसंसर्गवती नीलहंससंसुष्टा रियं मानसं नाम सरो येषां तेषां खगानां राजहंसानां 
पडक्तिरिव । “राजहंसास्तु ते चन्रुचरणेलाहितैः सिताः? इत्यमरः । अन्यत्र बालागुरुणा दत्तपत्रा 
रचितमकरिकापत्रा भुवश्चन्दनकल्पिता भक्तिरिव । क्वचिच्छायासु विलीनः स्थितैस्तमोभिः 
शबलीक्कता कबुरीकृता चान्द्रमसी प्रभा चन्द्रिकेव । अन्यत्र रन्भ्रेष्वालक्ष्यनभःप्रदेशा शुभ्रा 
शरदश्रलेखा शरन्मेघपङ्क्तिरिव । क्त्रचित्क्रष्णोरगमूषणा भस्माङ्गरागेश्वरस्य तनुरिव विभाति । 
शेषो व्याख्यातः। कलापकम्‌ ॥ 


अन्वयः- हे अनवद्यांगि ! यसुनातरंगैः भिन्नपवाहा गंगा, क्वचित्‌ प्रभालेपिभिः इन्द्रनीलः 
'अनुविद्धा सुक्तामयी यष्टिः इव विभाति, अन्यत्र इन्दीवरेः उत्खचिन्तान्तरा सितपंकजानां माला 
इव ( विभाति ) क्वचित्‌ कादम्बसंसर्गवती म्रियमानसानां खगानां पंक्तिः इव ( विभाति ) 
अन्यत्र कालागुरुदत्तपत्रा भुवः चन्दनकल्पिता भक्तिः इव ( विभाति ) क्वचित्‌ छायाविलीनैः 
तमोभिः शवलीकृता चान्द्रमसी प्रभा इव ( विभाति ) अन्यत्र रन्ध्रेषु आलक्ष्यनभःप्रदेशा शुभ्रा 
- शरदअलेखा इव ( विभाति) क्तचिच्च ष्णोरगमूषणा भस्मांगरागा ईश्वरस्य तनुः इव 
विभाति इति त्वं पश्य । ८ 

क्बचिदित्यादि इलोकचतुष्य्यात्मकेन कलापकेन गंगायसुनासंगमं वर्णयति-- 

व्याख्या---अवत्यस्मात्‌ आत्मानम्‌ अवद्यं न अवद्यं निद्यमिति अनवद्यम्‌। अनवद्यमू > 
अनिन्यम्‌ , अतिसुन्दरम्‌ अंगं =शरीरं यस्याः सा अनवद्यांगी तस्याः संबुद्धौ हे अनवयांगि ! 
सीते यमुनायाः =कालिन्याः तरंगाः =ऊम॑यः, तैः यसुनातरंगैः भिन्नः = मिश्रितः प्रवाह: 
यस्याः सा भिन्नप्रवाहा गच्छतीति गंगा=भागीरथी क्वचित्‌= कुत्रचित्‌ स्थाने प्रभया = 
कान्त्या लिम्पन्ति = आच्छाद्यन्ति, इति प्रभालेपिनस्तैः प्रभाळेपिभिः इन्दतीति इन्द्रः, इन्द्रवत्‌ 
नीलास्तैः इःद्रनीलेः = मरकतमणिभिः अनुविद्धा = सह गुम्फिता सुक्ताः अचुराः मुक्तामयी >> 
मौक्तिकप्रचुरा यष्टिः = हारावलिः इव = यथा विभाति 5 शोभते । अन्यत्र न अन्यस्मिन्‌ परदेशे, 
इन्दतीति = इन्दी = ङक्षमीस्तस्याः वरमिष्टमिति इन्दीवरम्‌ । इन्दीवरैः 5 नीलकमल: उतूख- 


= 


भ्डे थितेत्य : र 
चितं == युम्फितम अन्तरं मध्यो यस्याः सा उत्‌खचि तान्तरा = नीलकमल: सह अत; र 
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० कहि गा 


१७२ रघुवंशे 


सितानि च तानि पंकजानि इति सितपंकाजानि तेषां सितपङ्कजानां = पुण्डरीकाणां माला = 
युष्पस्तक्‌ इव विभाति । 


क्वचित्‌ = अन्यत्र स्थले कदम्बे = समूहे भवाः कादम्वाः, कादम्बानां नीलवणेकलहंसानां 
संसर्ग: = सम्पर्कः अस्ति यस्याः सा कादम्बसंसर्गवती म्रियम्‌ = इष्टं मानसं = सरोवरः येषां 
ते तेषां म्रियमानसानां खे=आकाशे गच्छन्तीति खगास्तेषां, खगानां = राजहंसानां पंक्तिः 
श्रेणिरिव विभाति । 


` अन्यत्र =अन्यस्मिन्‌ मदेशे कालञ्च तदयुरु चेति कालायुरु । कालागुरुणा = अगुरुणा 
दत्त = कृतं = रचितं पत्रं = मकरिकापत्रं यस्यां सा कालायुरुदत्तपत्रा भुवः = पृथिव्याः चन्द्‌- 
नेन = मलयजैन कल्पिता = कृता, निमिता, इति चन्दनकल्पिता, भक्तिः = तिङकादिरचना 
इव विभाति । 


क्वचित्‌ > प्रदेश छायासु 5 आतपाभावेषु विलीनानि = निलीय स्थितानि तैः छायाविलीनैः 
तमोभिः =अन्धकारैः न शबला अशवला, अशबला शबला संपद्यमाना इति शवलीकृता = 
केडुरीकृता चन्द्रमसः इयं चान्द्रमसी =ऐन्दवी प्रभा= चन्द्रिका इव विभाति । अन्यत्र = 
अन्यस्मिन्‌ स्थाने रन्भषु = छिद्रेषु आ = ईषत्‌ लक्ष्याः = दृश्याः नभसः = आकाशस्य प्रदेशाः = 
भागाः यस्यां सा आलक्ष्यनभ:प्रदेशा शुभ्रा =श्वेता शरदः = रदृतोः अभ्राणि = मेघा: तेषां 


लेखा >रेखा पंक्तिः इव विभाति । अपो व्िभ्रतीति अभ्राणि, न भ्रश्यन्ति आपः येभ्यस्तानि 
वा अभ्राणि । 


क्विच उरसा गच्छतीति उरगः कृष्ण: = ञ्यामश्चासौ उरगः = सर्प: इति कृष्णोरगः 
भूषणम्‌= आभरणं यस्याः सा इष्णोरगमूषणा भस्म = भूतिः अंगस्य = शरीरस्य रागः = विलेपनं 
यस्याः सा अस्मांगरागा ईशिठुं शीलमस्येति ईश्वरस्तस्य ईश्वरस्य = शिवस्य तनुः = शरीरम्‌ 
इव विभाति इति = दशनीयं त्वं = जानकि पश्य =अवलोकयङँइति सर्वत्र संबन्धः । 


- समास: इन्द्रवत्‌ नीलास्तैः इन्द्रनीलेः । सितानि तानि पंकजानि सितपंकजानि तेषां सिता- 
पंकजानाम्‌ । इन्याः वराणि तेः इन्दीवरैः उत्खचितमन्तरं यस्याः सा उत्खचितान्तरा । मियं 
मानसं येषां ते प्रियमानसास्तेष † मरियमानसानाम्‌ । कादम्बानां संसर्ग: कादम्बसंसर्ग: सो5स्या- 
स्तीति कादम्बसंसगंवती । कालञ्च तदयुरु कालागुरु तेन दत्तं पत्रं यस्याः सा काळागुरुदत्त- 
पत्रा । चन्दनेन कल्पिता चन्दनकल्पिता । छायासु विलीनानि तैः छायाविलीनैः । शरद: अञ्राणि 
शरदश्राणि तेषां लेखा शरदश्रलेखा । आ छक्त्या: नमसः प्रदेशाः यस्याः सा आलक्ष्यनभःप्रदेशा । 
कृष्णश्वासी उरगः कृष्णोरग: । कृष्णोरग: भूषणं यस्याः सा कृष्णोरगमूषणा । भस्म अंगस्य रागो 
अस्याः सा भस्मागरागा । यमुनायाः तरंगाः यमुनातरंगास्तेः यसुनातरगैः । भिन्नः प्रवाहः यस्याः 
सा भिन्नम्रबाहा । न अवद्यमिति अनवद्यम्‌ , अनवद्यम्‌ अंगं यस्याः सा अनवद्यांगी तत्संबुद्धौ- 
हे अनवद्यांगि । 


हिन्ढो-है सुन्दर शरीरवाळी सीते ! यमुना की नीली तरंगा से मिली हुई, श्रे 
Fe हुई, श्वत 
तरगा वाली गंगाजी सुशोभित हो रही है । यह तुम देखो । कहीं परतो अपनी नीली कान्ति 
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से पास वाले को पोतनेवाली ( नीला बना देने वाली ) इन्द्रनील ( मरकतमणि ) से युंथीं 
हुई, मोतियों की माला की तरह सुन्दर लग रही है । और कहीं पर नीले कमलों से बीच- 
बीच में युंथी हुई, सुफेद कमलों की माला सी लग रही हे ॥ ५४ ॥ 

कहीं पर समूह में रहने वाले ( श्याम हंस, वत्तख ) हंसों से मिली, मानसरोवर के प्रेमी 
राजहंसों ( सुफेद ) की पांत के समान सुन्दर ळग रही हे । कहीं पर श्वेत चन्दन से चीती 
गई, तथा बीच-बीच में काले अगर से चीती ( बनाई ) गई एथिवी को श्रृंगार रचना सी 
लग रही है ॥ ५७ ॥ । 

कहीं पर “वृक्षों के नीचे” छाया में छिपे अन्धकार से चितकबरी की गई चान्द की 
चान्दनी सी ळग रही है । अर्थात्‌ वृक्ष के नीचे की चान्दनी सी, जिस पर पत्तों को छाया 
बीच-वीच पड़ रही है । कहीं पर शरद्‌ ऋतु के बादलों की उजली पंक्ति के समान लग 
रही है, जिस में पत्तों के बीच में जरा-जरा नीछा आकाश दीख रहा हो ॥ ५६ ॥ 

और कहीं पर शिवजी के उस शरीर की तरह दीख रहो है जिस पर भस्मरूपी 
अंगराग लगा है ( भस्मपोत रखी है ) और काल-काले सांपों के भूषण पहने हुए हैं ॥ ५७॥ 

विशेष--यहां पर प्रयाग में गंगा यमुना के संगम का वर्णन कवि ने यसुनाजल को नीला 
तथा गंगाजल को सुफेद मानकर किया हे । 


ससुद्रपत्न्योजेळसंनिपाते पूतात्मनामत्र किलाभिषकात्‌ । 
तत्त्वावबोधेन विनापि भूयस्तनुत्यजां नास्ति शरीरबन्धः ॥ ५८ ॥ 


अत्र समुद्रपत्न्योगेज्ञायमुनयोजेलसंनिपाते संगमे$भि पेकात्स्नानात्पूतात्मनां तमुत्यजां शुद्धा- 
त्मनां पुंसां तत्वावबोबेन तत्त्वक्ञानेन विनापि प्रारब्धशरीरत्यागानन्तरं भूयः पुनः शरीरबन्धः 
शरीरयोगो नास्ति किल । अन्यत्र ज्ञानादेव मुक्तिः । अत्र तु स्नानादेव सुक्तिरित्यथः॥ 


अन्वयः--अत्र समुद्रपत्न्योः जलसन्निपाते अभिषेकात्‌ पूतात्मनां तनुत्यजां तत्त्वावबोधेन 
विना अपि भूयः शरीरबन्धः नास्ति किल । 


व्याख्या- अत्र = अस्मिन्‌ समीचीनाः उद्राः = जलचरविशेषाः यस्मिन्‌ , मुद्रया = 
मर्यादया सह वतेते, इति वा समुद्रः । समुद्रस्य = सागरस्य पत्न्यौ = खियौ इति समुद्रपल्यौ 
तयोः समुद्रपत्न्योः = गंगायमुनयोः जलयोः = प्रवाहयोः सन्निपातः = संगमस्तस्मिन्‌ जळसन्निपाते 
अभिषेकात्‌ = स्नानात्‌ पूतः = शुद्धः आत्मा =चित्तं येषां ते पूतात्मानस्तेषां पूतात्मनां तनुं = 
शरीरं त्यजन्तीति तनुत्यजस्तेषां तनुत्यजां = देहत्यागिनां मनुष्याणां तननं तत्‌ तदस्यास्तीति 
तत्त्वम्‌ । तनोति सर्वमिदमिति तत्‌= ब्रह्म तस्य भावस्तत्वं, तत्त्वस्य अवबोधः = शान तेन तत्त्वाव- 
बोपेनविनापि = ब्रह्मज्ञानं विनापि भूयः = पुनः मार्धदेहत्यागानन्तरमित्यथः शरीरेण = देहेन 
बन्धः = संबन्धः योगः, इति शरीरबन्धः नास्ति=न भवति । ऋते शानान्न सुक्तिरिति श्रुतेः 
सकंत्रान्यत्र आत्मैक्यञ्ञानादेव युक्तिः, गंगायसुनासंगमे ठु स्नानमात्रेणेव सुक्तिरिति भावः । _ 

समासः--समुद्रस्य पत्न्यौ समुद्रपल्यौ तयोः समुद्रपल्योः । जलयोः सन्निपातस्तस्मिच्‌ 
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जलसन्निपाते । पूतः आत्मा येषां ते पूतात्मानस्तेषां पूतात्मनाम्‌ । तनूनां त्यजस्तेषां तनुत्यजाम्‌ । 
तत्तस्य अवबोधस्तत्त्वावबोधस्तेन तत्त्ताववोधेन । शरीरस्य वन्धः शरीरबन्धः । 


हिन्दी- समुद्र की दो पत्नियों ( गंगा यमुना ) के संगम में स्नान करने से, पवित्र मन 
वाले पुरुष तत्त्वज्ञानी न होने पर भी वतमान शरीर छूट जाने पर शरीर के बन्धन से छूट 
जाते हैं । अर्थात्‌ अन्यत्र सब स्थानों में शान से ही मुक्ति होती है किन्तु यहां संगम में 
स्नान करने मात्र से मुक्ति मिल जाती हे । पुनः शरीर धारण नहीं करना पड़ता है ॥ ५८ ॥ 
पुरं निषादाधिपतेरिदं तथ्यस्मिन्मया मौलिमणि विहाय । 
जटासु बद्धास्वरुदत्सुमन्त्रः केकेयि,कामाः फलितास्तवेति ॥ ५९ ॥ 


निषादाधिपतेगुहस्य तत्पुरमिदम्‌। यस्मिन्पुरे मया मौलिमणि विहाय जटासु वद्धासु 
रचितासु सतीषु सुमन्त्रः हे वेकेयि, तव कामा मनोरथाः फलिताः सफला जाताः? इत्यरुदत्‌ । 
रुदिर्‌ अश्रविमोचने? इति घातोलुङ्‌ ॥ 

घ्रन्वयः--निपादाधिपतेः तत्‌ पुरम्‌ इदं, यस्मिन्‌ मया मौलिमणिं विहाय, जटासु बद्धासु 
“सतीषु? सुमंत्रः हे केकेयि तव कामाः फलिताः इति अरुदत्‌ । 


ब्यारूया--निषीदति पापं येषु ते निषादाः। निषादानां = चाण्डाळादीनाम्‌ अधिपति 
स्वामी तस्य निषादाधिपतेः = युहस्य तत्‌ =पूर्व दृष्टं प्रसिद्धं पुरं =नगरम्‌ इदं = पुरोवति 
अस्ति । यस्मिन्‌ =पुरे मया =रामेण मूलस्यादूरे भवः मोलिस्तस्य मणिः =रलमिति मौलि 
मणिस्तं मोलिमणिं, सुकुटरलमित्यथः । विहाय = त्यक्त्वा जटासु =सटासु बद्धासु = संयतासु 
सतीषु सुमंत्रः = राज्ञो दशरथस्य मंत्री, सारथिश्च, केकेयस्य राशञोऽपत्यम्‌ स्त्री केकेयी, तत्संबुद्ध 
हे केकेयि ! तव =भवत्याः काम्यन्ते इति कामाः = मनोरथाः सफलाः = सफलीभूता 
कथयित्वा अरुदत्‌ = अश्रुणि त्यक्तवान्‌ । 
समास:--अधिक पातीति अधिपतिः । निषादानाम्‌ अधिपतिः निषादाधिपतिः तस्य 
निषादाधिपतेः । मोले: मणिः मौलिमणिस्तं मौलिमणिम्‌ । 
हिन्दी--निषादों के राजा गुह का यह सामने प्रसिद्ध नगर <ंगवेर पुर हे, जिस नगर 
में मैंने अपने मुकुटरल को त्यागकर ( उतारकर ) जटा वान्धी थी, ओर जटा के बान्धते 
ही, हे केकेयी ! तुम्हारी कामना ( इच्छा ) सफल हो गई? यह कह कर सुमंत्र रोने 
लगे थे ॥ ५९ ॥ | 
पयोधरैः पुण्यजनाङ्गनानां निविष्टहेमास्बुजरेणु यस्याः । 
ब्राह्मं सरः कारणमाप्तवाचो बुद्धेरिवाव्यक्तसुदाहरन्ति ॥ ६० ॥ 


पुण्यजनाङ्गनानां यभ्षस्नीणां पयोधरैः स्तनेनिर्विष्ट उपभुक्तो हेमाम्बुजरेण॒यस्य तत्‌ । तत्र ता 
क्रोडन्तीति व्यज्यते । ब्रह्मण इदं ब्राह्मम्‌ । नस्तद्धिते’ इति टिलोपः । ब्राह्म सरो मानसाख्यं यस्या 
सरय्वाः । बुद्धमहत्तत्तस्याव्यक्तं प्रथानमिव कारणम्‌ । आप्तस्य वाच आप्तवाचो वेदाः । यद्वा 
बहुत्रीहिणा सुनयः । उदाहरन्ति प्रचक्षते ॥ 


(८-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


त्रयोदशः सर्गः १७५ 


'अन्व य:--पुण्यजनांगनानां ` पयोधरेः निविष्टहेमाम्बुजरेणु ब्राह्मं सरः यस्याः बुद्धेः 
अव्यक्तम्‌ इव कारणम्‌ आप्तवाचः उदाहरन्ति । 


व्याख्या--पुण्यं = सुक्तम्‌ आश्रिताः जनाः, पुण्यजनाः । पुण्यजनानां = यक्षाणाम्‌ 
अंगना: = स्त्रियस्तासां पुण्यजनांगनानां धरन्ती धराः, पयसां =दुर्धानां धराः पयोधरास्तैः 
पयोधरेः = स्तनैः निविष्टः = उपभुक्तः हेम्नः = सुवर्णस्य अम्बुजं = कमलं तस्य रेणुः =धूलिः 
यरय तत्‌ निविष्टहेमाम्बुजरेणु तस्मिन्‌ सरसि यक्षांगनाः जलक्रीडां कुर्वन्तीति व्यज्यते । ब्रह्मणः 
इदं ब्राह्मं सरः = ब्रह्मसंवन्धि मानससरोवराख्यं यस्याः = सरय्वाः नयाः, बुद्धेः = महत्तत्वस्य न 
व्यज्यते स्म इति अव्यक्तम्‌ = प्रकृति: इव =यथा कारणम्‌ = उत्पत्तिस्थानम्‌ आप्ता = विश्वस्ता 
वाक्‌ = शब्दः, वाणी येषां ते आप्तवाचः = वेदाः, सुनयो वा । उदाहरन्ति = कथयन्ति । 


ससासः--पुण्यमाश्रिताः जनाः पुण्यजनास्तेषाम्‌ अंगना इति तासां पुण्यजनांगनानाम्‌ । 
पयसः धराः पयोधरास्तेः पयोधरैः । हेम्नः अम्बुजं हेमाम्बुजं, तस्य रेणुरिति हॅमाम्बुजरेणुः, निविष्टः . 
हेमाम्बुजरेणुः यस्य तत्‌ निविश्हेमाम्बुजरेणु । आप्ता वाक्‌ येषां ते आप्तवाच: । आप्तस्य वाचः 
आप्तवाच:, इति वा । न व्यक्तमिति अव्यक्तम्‌ । 


हिन्दी-यक्षों की स्त्रियों के स्तनों ने जिस सरोवर के सुनहरे कमलां के पराग ( धूलि ) 
का उपभोग किया है । उसो ब्रह्मा जी के मानसरोवर को सत्यवक्ता, ऋषिलोग, सरयू नदी 
का कारण वैसे ही बताते हैं जेसे बुद्धि का कारण प्रधान को बताते हैं । अर्थात्‌ इसी सरोवर 
से सरयू नदी निकलती है ॥ ६० ॥ 


जलानि या तीरनिखातयूपा वहत्ययोध्यामनु राजधानीम्‌ । 
तुरंगमेघावस्टूथावतीणें रिक्ष्वाकुमिः पुण्यतरीकृतानि ॥ ६१ ॥ 
` यूपः संस्कृतः पशुवन्धनाहों दारुविशेषः । तीरनिखातयूपा या सरवृस्तुरंगमेवा अश्वमेधास्ते- 
ष्ववभूथार्थमेवावतीणँरवरूडेरिक्ष्वाकुमिरिक्ष्वाकुगोत्रापत्येनेः पूवैः । तद्राजत्वादणो लुक्‌ । पुण्यतरी- 
कृतान्यतिशयेन पुण्यानि कृतानि जळान्ययोध्यां राजधानीं नगरीमनु समीपे तया छक्षितयेत्यथः । 
अनुशन्दस्य 'लक्षणेत्यंभूत-? इत्यादिना कमंमवचनीयत्वात्तद्योगे द्वितीया । वहति प्रापयति ॥ 
श्रन्वयः--तीरनिखातयूपा या तुरंगमेधावभ्थावतीणेंः इक्ष्वाकुभिः पुण्यतरीकृतानि जलानि 
अयोध्यां राजधानीम्‌ अनुवहति । 


व्याख्या--यूयते = युज्यतेऽस्मिन्निति यूपः > संस्कृत: पशुबन्धनयोर्‍्यः यागस्तम्भः । 
तीरे = तटे नि खाताः = स्थापिताः यूपाः = यागरतम्भाः, जयस्तम्भाशच यस्याः सा तीरनिखातयूपा 
सरयूः = नदी तुरेण त्वरया वा गच्छन्तीति तुरंगाः । तुरंगाः=भश्वाः भेध्यन्ते = हिस्यन्ते 
यत्र ते तुरंगमेधाः = अश्वमेधय्चास्तेषु अवभूथाय = यज्ञान्तस्तानाय अवतीर्णा: =अवरूढास्तैः 
तुरंगमेधाबभृथावतीणेः, इक्षुमाकंरोति, इक्षु इति शब्दमकतीति वा इक्ष्वाकुः = वेवस्वतमनुपुत्रः 
तस्य गोत्रे जाताः इक्ष्वाकवस्तै: इच्वाकुभि: = इक्ष्वाकुवंशोत्पन्नै: अस्मत्पूर्वजैः, अतिशयेन पुण्यानि, 
इति पुण्यतराणि, न पुण्यतराणीति अपुण्यतराणि, तानि पुण्यतराणि तानीति पुण्यतरी- 
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कृतानि > अतीव पवित्राणि कृतानि जलानि योद्धुम्‌ अशक्या अयोध्या = साकेतं ताम्‌ अयोध्यां, 
धीयतेऽस्यामिति धानी, राज्ञां धानी नगरी, राजधानी तां राजधानीम्‌ अनु =समीपे 
वहति = प्रापयति । | 
समास:--तीरे निखाताः यूपाः यस्याः सा तीरनिखातयूपा । राज्ञां धानी राजधानी तां 
राजधानीम्‌ । तुरंगमेधेषु अवभथाय अवतीर्णास्तेः तुरंगमेधावभ्रथावतीणंः । अपुण्यतराणिः 
पुण्यतराणि कृतानि इति पुण्यतरीक्गतानि । 
हिन्दी-जिसके किनारों पर यज्ञों के सम्भे गड़े हैं वह सरयू नदी, अयोध्या नामक 
राजधानी के पास से ( सटकर ) वह रही है, जिसके जलों को अश्वमेधयज्ञां की समासि पर 
यज्ञान्त स्नान करने वाले इक्ष्वाकु के वंश के मेरे पूर्वज राजाओं ने अत्यन्त पवित्र किया 
-हे॥ ६१॥ 
यां सैकतो त्सङ्गसुखोचितानां प्राज्यैः पयोमिः परिववर्धितानाम्‌ । 
सामान्यधात्रीमिव मानसं मे संभावयव्युत्तरकोसलानाम्‌ ॥ ६२ ॥ 


यां सरयूं मे मानसं कते सेकतं पुलिनम्‌ तदेवोत्सङ्गः तत्र यत्सुखं तत्रोचितानां प्राज्य: 
ग्रभूतेः पयोभिरम्बुभिः क्षीरेश्च । “पयः क्षीरं पयोऽम्दु च? इत्यमरः, परिवर्धितानां पुष्टानामुत्तरकोस- 
` छानामुत्तरकोसळेश्वराणां सामान्यधात्रीं साधारणमातरमिव संभावयति । “धात्री जनन्यामलकी 
वसुमत्युपमातृषुः इति विश्वः ॥ 

ग्रन्वय:--यां मे मानसं सेकतोत्संगसुखोचितानाम्‌ प्राज्ये: पयोभिः परिवर्धितानाम्‌ उत्तर- 
कोसलानां सामान्यधात्रीम्‌ इव सम्भावयति । 


ब्याख्या--यां = सरयूं मे =मम मानसं =मनः। कतृपदमिदम्‌ । सिकताः सन्ति यस्य 
तत्‌ सेकतं =सिकतामयं पुलिनम्‌ एव उत्संगः= अंकः तस्मिन्‌ यत्‌ सुखम्‌ = आनन्दस्तत्र 
उचिताः =अभ्यस्तास्तेषां सेकतोत्संगसुखोचितानाम्‌ प्राज्येः परचुरे: अत्यथिकरित्यर्थ 
पयोमिः = जल: परितः वधिताः सर्वथा पोषितास्तेषां परिवर्थितानाम्‌ उत्तरे स्थिताः कोसला: 
उत्तरकोसळास्तैषाम्‌ उत्तरकोसलानाम्‌ = उत्तरकोसलेश्वराणां मानेन सह समानं, समानस्य भावः 
सामान्यम्‌ , सामान्या = सवेषामेकरूपा चासौ धात्री = जननी चेति सामान्यधात्री तां सामा- 
न्यथात्रीम्‌ इव = यथा सम्भावयति = सम्मानयति । “धात्री जनन्यामलकीवसुमत्युपमातृषु’? भेदिनी । 


समास:--सैकतमेव उत्संगः सैकतोत्संगः, सैकतोत्संगे यत्‌ सुखं तस्मिन्‌ उचितास्तेषां सैक- 
तोत्संगसुखोचितानाम्‌। परितः वधिंतास्तेषां परिवधितानाम्‌। उत्तरे स्थिताः कोसला: उत्तरको- 
सलास्तेषाम्‌ उत्तरकोसलानाम्‌। सामान्या चासौ धात्री सामान्यधात्री तां सामान्यधात्रीम्‌ । 


हिन्दी-मेरा मन इस नदी का बड़ा सम्मान करता है। क्योंकि इसके बालुकामय 
किनारे की गोद में खेलने के अभ्यासी तथा इसके मधुर जलो को पीकर परिपुष्ट हुए 
उत्तर कोसळ के ( मेरे पूवेजो की ) राजाओं की यह साधारण मां है। अर्थात्‌ सबकी 
एक समान धाय हे ॥ ६२ ॥ 
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सेयं सदीया जननीव तेन सान्येन राज्ञा सरयूवियुक्ता । 
~ » €~ रंग करे ना ~ be 
दूरे वसन्त क्षिशिरानिरेमां तरंगहस्तैरुपगूहतीव ॥ ६३ ॥ 


मदीया जननी कोसल्येव मान्येन पूज्येन तेन राज्ञा दशरथेन वियुक्ता सेयं सरयूदूरे वसन्तम्‌ । 
ग्ोष्यागच्छन्तमित्यर्थः । मां पुत्रभूतं शिशिरानिलेस्तरंगेरेव हस्तरुपगूहतीवालिङ्गतीव ॥ 

झम्चयः--मदीया जननी इव मान्येन तेन राज्ञा वियुक्ता सा इयं सरयूः दूरे वसन्तं मां 
'शिशिरानिलेः तरंगहस्तेः उपगूहति इव । ० 

उश्ाख्या--मम - रामस्य इयं मदीया जनयतीति जननी=माता कोसल्या इव =यथा 
मान्येन = पूजनीयेन तेन >प्रसिद्देन राज्ञा दशरथेन वियुक्ता =त्यक्ता सान प्रसिद्धा पूज्या 
इयं = दृश्यमाना सरयू: = नदी दूरे = विभक्ृष्टे वसन्त = निवसन्तं, वनवासात मत्यागच्छन्त- 
मित्यर्थः मां =पुत्रभूतं रामचन्द्र शिशिरः = शीतल: अनिल: न्न वायुः येषां ते त: हा क 
तरंगाः = ऊर्मय: एव हस्ताः = कराः तैः तरंगहस्तेः उपगूहति = आलिंगति, इव = यथा । 


ट्र ०३ ० हस्ता 4 
समासः--शिशिर: अनिल: येयां ते शिशिरानिलास्तैः शिशिरानिङः। तरंगा एव हस्ताः, 
इति तरंगहस्तास्तें: तरं गहस्तेः । 
हिन्दी--माननीय महाराजा दशरथ से विछुडी हुई, मेरी माता कोसल्या के समान यह 
सरयू नदी, दूर वनवास से लोटे हुए मुझे ठण्डी वायु वाले अपने तरंगरूपी हाथों से मानों 
आलिंगन कर रही हे ॥ ६३ ॥ 
विरक्तसंध्याकपिश पुरस्ताद्यतो रजः पा्थिवमुजिहीते । 
शङ्के हनूमत्कथितप्रवृत्तिः प्रत्युद्ठतो माँ भरतः ससन्यः ॥ ६४ ॥ 
बिरक्तातिरक्ता या संध्या तदरत्कपिशं ताम्रवणम्‌ । पृथिव्या इदं पार्थिवम्‌ । रजो धूलिः 
पुरस्तादग्ने यतो यस्मात्कारणादुज्जिहीत उद्गच्छति । तस्मात्‌ । हनुरस्यास्तीति 0. हनूमान्‌ । 
'श्रादीनां च? इति दीर्घः । तेन कथिता प्रवृत्तिरस्मदागमनवाता यस्मे स भरतः : सन्मां 
: अत्युद्गत इति शङ्गे तकयामि । “शङ्का भयवितर्क॑योः? इति शब्दाणंवे । अत्र यत्तदो नित्यसंवन्धात्त- 
च्छब्द्ठाभः ॥ 


श्रम्वयः-िरत्तसन्ध्याकविशं पार्थिवं रजः पुरस्तात्‌ यतः उज्जिहीते, “ततः” हनूमत्क- 
थितप्रवृत्तिः भरतः ससैन्यः सन्‌ मां प्रत्युद्गतः, इति अहं शंके । 
` उथाख्या--कपिः = वर्णेविशेषोऽस्यातीति कपिशः । कपिः = मकटः, तद्वत्वात्‌ वा 
` कपिशः । सम्यरध्यायन्ति परमात्मानं यस्यां सा सन्ध्या विशेषेण रक्ता = लीहिता या संध्या 0. 
संध्याकालः तद्वत्‌ कपिशं>ताम्रवर्णमिति विरक्तसन्ध्याकपिशं, प्रथिव्या: इदं पार्थिव = भौम॑ 
रज: =धूलिः पुरस्तात्‌ =भग्रे यतः = यस्मात्कारणात्‌ उज्जिहीते ८ उद्गच्छति, आकाश ब्याप्ो- 
तीत्यर्थः । ततः कारणात्‌ हन्ति कठिनद्रव्यादिकमिति हनु: । हनुरस्यास्तीति _ हनूमान्‌ । 
हनूमता = पवनात्मजेन कथिता = निवेदिता प्रवृत्ति = रामागमनवृत्तान्त: यस्मै स हनूमत्कथित- 


क 
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५ समवेतां सेन्या Cc ~ ह RN जय 
प्रवृत्ति: भरतः--वैकेयीपुत्र: सेनायां समवेतां सेन्या स्तः सह वतत इति ससन्यः = सेनिकः 
सहितः सन्‌ माँ रामं प्रत्युद्गतः = संभावयितुं समागतः इत्यहं शंके==तकयामि, इति शेषः । 


समासः--विहेषेण रक्ता, विरक्ता, विरक्ता चासो संध्या, विरक्तसंध्या, विरक्त- 
सन्ध्यावत्‌ कपिशमिति विरक्तसन्ध्याकपिशम्‌। हनूमता कथिता प्रवृत्ति: यस्मे स॒ हनूमत्क- 
थितप्रबृत्तिः । सैन्ये: सहितः ससैन्यः । 

हिन्दी--छाल सन्ध्या के समान भूरे सुनहरे रंग की धूली एथिवी से जो सामने उठ 
रही है, इससे मालूम होता है कि हनूमान जी से हमारे आने का समाचार जानकर सेना 
सहित भरत मेरा स्वागत करने आ रहा है ॥ ६४ ॥ 


अद्धा श्रियं पालितसंगराय प्रत्यपयिष्यत्यनघां स साघुः । 
हत्वा निवृ ठाय मृधे खरादीन्संरक्षितां त्वामिव लक्ष्मणो मे ॥ ६५ ॥ 
किंच । साधुः सज्जन: स भरतः । “साधुर्वार्धुषिके चारौ सज्जने चापि वाच्यवत्‌' इति 
विश्व: । पालितसंगराय पालितपितृ प्रतिशाय मे मह्यमनघामदोषां भोगाभावादबुच्छिष्टो किंतु 
संरक्षितां श्रियम्‌ । मृधे युद्धे खरादीन्हत्वा निवृत्ताय मे लक्ष्मणो संरक्षितामनघाँ त्वामिव 
प्रत्यपयिष्यत्यद्धा सत्यम्‌ । तत्वे त्वद्धाक्षसा दयम्‌? इत्यमरः ॥ 
यका 23 
प्रन्वयः-साधुः सः पालितसंगराय मे अनत्रां संरक्षितां श्रियं, मृधे खरादीन्‌ हत्वा 
निवृत्ताय मे लक्ष्मणः त्वाम्‌ इव प्रत्यर्पयिष्यति इति अद्धा । 
वग्राख्या--किंच साध्नोति धर्म, परकार्यं वा स साधुः=सञ्जनः आर्यः सः = महाकुलीनः 
भरतः पालितः = संरक्षितः संगरः = पितुराशञा येन स तस्मे पालितसंगराय मे =मह्यं रामाय 
नारित अघं = पापं यस्याः सा ताम्‌ अनघां = निष्कळंकां, भोगराहित्येनानुच्छिष्टां किन्तु सम्यग्‌ 
रक्षिता तां संरश्षितां = सम्यकपालितां श्रियं = राज्यलक्ष्मी मर्थनं सृषं तस्मिन्‌ मृधे = युद्ध खरः 
आदिः येषां ते खरादयस्तान्‌ खरादीन्‌ = खरदूषणप्रभृतीन्‌ राक्षसान्‌ हत्वा = मारयित्वा 
निवृत्ताय = प्रत्यागताय मे > रामचन्द्राय लक्ष्मणः = सोमित्रिः संरक्षितामनवां त्वां = सीताम्‌ 
इव =यथा प्रत्यर्पयिष्यति = प्रदास्यति, इति अतं = सततगमनं धयति, दधाति वा अद्धा = सत्यम्‌ । 
समासः--पालितः संगरः येन स तस्मे पालितसंगराय ।. नास्ति अघं यस्याः सा अनघा 
ताम्‌ अनघाम्‌ । सम्यक्‌ रक्षिता तां संरक्षिताम्‌ । खरः आदिः येषां ते तान्‌ खरादीन्‌ । 


हिन्दी-सञ्जन आर्य भरत, पिता की आज्ञा का पालन करने वाले, वनवास से लौटे 
हुवे मुझे, निदोंष एवं सुरक्षित राज्यलक्ष्मी को उसी प्रकार लोटा देगा । सौंप देगा । जिस 
प्रकार खरदूषण आदि हजारों सक्षसों को युद्ध में मारकर लौट आने पर लक्ष्मण ने सुरक्षित 
सीता मुझे सोप दी थी । 


 विशेष-अनत्रा से तात्पर्य यह है कि भरत जी ने राज्य लक्ष्मी का उपभोग नहीं किया 
था । लक्ष्मण जी की तरह केवळ रक्षामात्र की थी, अतः निर्दोष कहा है ॥ ६५ ॥ 
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असो पुरस्कृत्य गुरं पदातिः पश्चादवस्थापितवाहिनीकः । 
~ € € = 
वृद्धरमात्यैः सह चीरवासा मामर्ध्यपाणिमं रतोऽभ्युपेति ॥ ६६ ॥ 


असौ पदातिः पादचारी चीरवासा वल्कलवसनो भरतः पश्चात्बृष्ठभागेऽतस्थापिता वाहिनी 
सेना येन स तथोक्तः सन्‌ । नद्यतश्व' इति कपू । गुरु वसिष्ठं पुरस्कृत्य वृद्धेरमात्येः सहाध्यपाणि: 
सन्मामभ्युपेति ॥ | 

'न्चयः--असौ पदातिः चीरवासा भरतः पश्चात्‌ अवस्थापितवाहिनीकः सन्‌ गुरु पुरस्कृत्य 
बृद्धे: अमात्यैः सह अध्येपाणिः सन्‌ माम्‌ अभ्युपैति । 

व्याख्या--पादाभ्याम्‌ अतति = गच्छतीति पदातिः = पदगः पादचारीत्यर्थः । चीयते 
इति चीरं = चीवरं वासः =वस्न्ं यस्य स चीरवासाः = वल्कलधारीत्यर्थः । भरतः = मेऽनुजः 
वाहाः सन्त्यस्यां सा वाहिनी । पश्चात्‌ = पृष्टे अवस्थापिता = कृता वाहिनी = सेना येन स्‌ 
पश्चादवस्थापितवाहिनीकः सन्‌ शृणाति धर्मादि गिरति, अज्ञानं वा युरु: । त॑ युरी = वसिष्ठ 
पुरः = अग्ने कृत्वा इति पुरस्कृत्य वृद्धः = स्थविरेः अमा =सह, समीपे वा भवाः अमात्यास्ते: 
अमात्यैः = मंत्रिभिः सह = सार्षम्‌ अर्घायेदस्‌ अध्यंम्‌ । अध्यम्‌ = उपहार: पाणौ > हस्ते यस्य सः 
अर्ध्यपाणि: सन्‌ , उपहारमूतं वस्तु हस्ते धृत्वा इत्यर्थः मां = रामम्‌ अभ्युपेति = आगच्छति । 

समासः--चीरं वासः यस्य स चीरवासाः । पश्चात्‌ अवस्थापिता वाहिनी येन स पश्चादव- 
स्थापितवाहिनोकः । पुरः कृत्वा, इति पुरस्क्रत्य । अर्ध्य पाणो यस्य सः अध्यपाणिः । 


हिन्डी--“यह देखो” वल्कल धारण किये नंगे पेर चलता हुआ, ओर हाथ में पूजा की 
सामग्री लिये, सेना को पीछे करके, तथा शुरु वसिष्ठजी को आगे करके भरत, वूढ मंत्रियों के 
साथ मेरे समीप आ रहा है ॥ ६६ ॥ 


पित्रा विसृष्टां मदपेक्षया-यः श्रियं थुवाप्यंकगतासभोक्ता । 
if ोम्रम*र ७ ॥ 
इयन्ति वर्षाणि तया सहोग्रमभ्यस्यतीव त्रतमासिधारम्‌ ॥ ६ 


यो भरतः पित्रा विसृष्टां दत्तामङ्कमृत्सङ्गं च गतामपि । यां श्रियं युवापि मदपेक्षया मद्भकत्या 
भोक्ता सन्‌ । तृन्नन्तत्वात्‌ न लोक-' इति पष्ठीनिषेधः । इयन्ति वर्षाण्येतावती वत्सरान्‌ । 
अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । तया श्रिया सह । खियेति च गम्यते । उग्र दुश्वरमासिधारं नाम. 


९ 


ब्रतमभ्यस्यतीव वर्तयतीव । युवा युवत्या सार्धं यन्मुग्धभतृवदाचरेत्‌ । अन्तावकतसङ्ग: स्यादसि- 
थारत्रतं हि तत्‌ ॥ इति यादवः । इदं चासिधाराचंक्रमणतुल्यत्वादासिथारत्रतमित्युक्तम्‌ ॥ म 
श्रस्वय:--यः पित्रा विसृष्टाम्‌ अंकगतां यां श्रियं युवा अपि मदपेक्षया अभोक्ता सन्‌ 


इयन्ति वर्षाणि तया सह उग्रम्‌ आसिधारं व्रतम्‌ अभ्यस्यति इव । 


ञ्याख्या--यः =भरतः पाति = रक्षतीति पिता तेन पित्रा = जनकेन राज्ञा दशरथेन ; 
“तातस्तु जनकः पिता” इत्यमरः । विसृष्टां च दत्ताम्‌ अंके - उत्संगे, क्रोडे गता = म र 
यां अंकगताम अपि श्रियं = राज्यलक्ष्मी युवापि = तरुण: अपि मम= रामस्य, ज्येष्ठभ्रातुः अप स=. 


gi, च 
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भक्तिस्तया मदपेक्षया न भोक्ता, अभोक्ता सन्‌=अननुभत्रन्‌ सन्‌ इयन्ति = एतावन्ति 
वर्षाणि = वत्सरान्‌ , चतुर्द॑शवषंपर्यन्तमित्यर्थः । तया श्रिया, स्तिया चेत्यपि व्यज्यते । 
सह > साकम उग्रं =कठोरं दुष्करमित्यर्थः असतीति असिः = खङ्गः, तस्य धारा इव यत्‌ तत्‌ 
असिधारं = खङ्गधारं नाम व्रतम्‌ = अनुष्ठानम्‌ अभ्यस्यति = वत॑यति इव = यथा । युवत्या सह 
ठायानो5पि युवा भोगरहितः इव भरतः चतुर्दशवषं यावत्‌ स्तायत्तां राजलक्ष्मीमननुभवन्‌ आसी- 
९ ०७ था a मुज । य॒ते 

दिति अत्यन्तमेव दुष्कर व्रतं कृतानित्यर्थः । तदुक्तम्‌ 'यत्रेकशयनस्थापि मदा नोपभुज्यते । 
असिधाराव्रतं नाम वदन्ति मुनि पुंगवाः' ॥ 

ससासः--अंकम्‌ गता तास्‌ अंकगताम्‌। सम अपेक्षा तया मदपेक्षया । न भोक्ता 
अभोक्ता । असेः धारा असिधारा सेव यत्‌ तत्‌ असिधारम्‌ । 

हिन्दी-भरत ने पिता की दी हुई, तथा अपने हाथ में रहती हुईं भी राजलक्ष्मी का 
सामर्थ्यं रहते भी मेरी भक्ति के कारण उपभोग नहीं किया, यह उसी अकार चोदह वर्ष तक 
तलवार की धार पर चलने के समान कठोर ( इन्द्रियों को वश में रखने का ) ब्रत का 
पालन किया हे । जिस प्रकार कि युवा पुरुष, कन्या के पिता की दी हुई एवं गोद में वेठो सुन्दर 
स्री का भोग न करके कठोर इन्द्रियनि्रह करता हे । 

विशेष--एक आसन पर अपने साथ वेठने सोने वाळी सजी का जो युवा पुरुष भोग 
नहीं करता वह तलवार की धार पर चलना नामक ब्रत, श्रेष्ठ मुनियों ने कहा है ॥ ६७ ॥ 

एतावदुक्तवति दाशरथी तदीया- 
मिच्छां बिसानसथिदेवतया विदित्वा । 
ज्योतिष्पथादबततार सविस्मयाभि- 
रुद्वीक्षितं प्रकृतिभिभरतानुगामिः ॥ ६८ ॥ 

दाशरथौ राम एतावदुक्तवति सति विमानं पुष्पकं कत तदीयां रामसंबन्धिनीमिच्छामधि- 
देवतया Sa विदित्वा । तत्मेरितं सदित्यर्थः । सविस्मयाभिमरतानुगाभिः प्रकृतिभि: प्रजासि- 
द्रीक्षितं सज्ज्योतिष्पथादाकाशादवततार ॥ 
हाळ अन्वय:--दारारथौ एतावत्‌ उक्तवति सति विमानं ( कतृं ) तदोयाम्‌ इच्छाम्‌ अधि- 
बतया विदित्वा सविस्मयाभिः भरतानुगाभिः प्रकृतिभि: उद्वीक्षितं सत्‌ ज्योतिष्पथात्‌ अवततार | 

व्याख्या दशरथस्य अपत्यं पुमान्‌ दादारथिस्तस्मिन्‌ दाशरथौ = श्रीरामचन्द्रे एतत्परि- 
माणमस्य तत्‌ एतावत्‌ = “वेदेहि पश्य” इत्यारभ्य पित्रा विसृष्टामित्यन्तं त्रयोदशसगंस्थवर्णनस्‌ 
उक्तवति -कथितवति सति विमानं > पुष्पकयानं कठपदमिदम्‌ तस्य = रामस्य इयं तदीया तां 
तदीयाम्‌ इच्छाम्‌ = अभिलाषाम्‌ , देव एव देवता, अधिका देवता अधिदेवता तया अधिदेवः 


_ तया =मधानतया रामेच्छा एव मुख्येति विदित्वा > शात्वा, रामचन्द्रेच्छया मेरितं सदित्यर्थः । 
विस्मयेन =आश्वयंण युक्ताः सविस्मयास्ताभिः सविस्मयाभिः भरतम्‌ अनुगच्छन्ति=अनुयान्तीति 


` भरतानुगास्ताभिः भरतानुगामिः प्रक्रतिभिः=प्रजाभिः उत्‌ == ऊर्ध्वम्‌ वीक्षितं== दृष्टमिति उद्दीक्षितं 
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त्रयोदशः सर्ग: १८१ 
सत ज्योतिषां =नक्षत्राणां पन्थाः == मार्ग: तस्मात्‌ ज्योतिष्पथात्‌ =आकाशादित्यर्थः । अवाततार= 
भूमौ, अवतीर्णम्‌ । 

स्रासः- अधिका देवता अधिदेत्रता तया अधिदेवतया । ज्योतिषां पन्थाः ज्योतिष्पथः 
तस्मात ज्योतिष्पथात । विस्मयेन सह वर्तमानाः सविस्मयास्त [भिः सविस्मयाभिः। भरतस्य 
अनुगाः भरतानुगास्ताभि : भरताबुगासिः । 


~ 


हिन्दी--दशरथपुत्र राम के इतना कह चुकने पर ( इस प्रकार पूर्वोक्तवर्णन करने पर ) 
और राम की इच्छा को ही प्रधान रूप से जानकर ( चलने व रुकने में राम की इच्छा ही 
प्रेरक थी ) पुष्पक विमान आकाश से नीचे उतर आया। उस समय भरत जी के पीछे-पीछ 
चलने वाली जनता आश्चर्य में मरकर विमान को देख रही थी ॥ ६८ ॥ 


तस्मात्पुरःसरविभी षणद्शितेन 
खेवाविचक्षणहरीश्वरदत्तहस्तः । 
यानादवातरददूरमहोतळेन 
मार्गेण अङ्गिरचितस्फटिकेन रामः ॥ ६९ ॥ 


रामः सेवायां विचक्षणः कुशलो हरीश्वरः सुग्नीवस्तेन दत्तो हस्तो हस्तावलम्वो यस्य ना 
सन्‌ । स्थलशत्वातपुरःसरो विभीषणस्तेन द्ितेनादूरमासन्नं महीतले यस्य तन भङ्गिभिविच्छि- 
त्तिभी रचितस्फटिकेन बद्धसफटिकेन सोपानपवेणा मागेण तस्माद्यानात्पुष्पकादवातरदवतीणवान्‌ । 
तरतेलेङ ॥ ६ 

छन्वयः--रामः सेवाविचक्षणहरीश्वरदत्तहस्तः सन्‌ पुरःसरविभीषणदर्शितेन अदूरमही- 
तलेन भंगिरचितस्फटिकेन मागेंण तस्मात्‌ यानात्‌ अवातरतू । 

इयाइ्या-_विचष्टे इति विचक्षणः । हरीणां =वानराणामीश्वरः = स्वामी हरीश्वरः 
सेवायां ==परिचर्यायां, परचित्तानुवर्तने इत्यर्थः । ब्रिचक्षणः==पण्डितः यो हरीश्वरः =वानरराजञः 
सुग्रीवः तेन दत्तः =अवलम्वनाय प्रसारितः हर्तः==करः यस्य स सेवाविचक्षणहरीश्वरद त 0: 
सन्‌, रामः पुरः=अग्रे सरति--गच्छतोति पुरःसरः । विशेषेण भीषयतीति sb 
पुरःसरः=अग्रगः यः विभीषणस्तेन दशितः = प्रदर्शितस्तेन पुरःसरविभीषणद रतत, न दूरमि 
अदूरं =समीपं मह्याः=एथिव्याः तलं यस्य स तेन अदूरमहीतलेन, स्फटिकः ल. 
प्रसिद्धः मणिः । भंगिंमिः--रचनाप्रकोरविशेषे, चमत्कारपूर्वकमित्य्थः रचिताः =सखचिताः 
स्फटिकाः==मणयः यस्मिन्‌ स तेन भंगिरचितस्फटिकेन, कौशलपूर्वकबड्मणिसोपानेनेत्यथः । 
मागेण तस्मात्‌ यानात्‌ = प्रसिदधपुष्पकात्‌ अवातरत्‌ = अवतीणेवान्‌ । सुग्रीवहस्तमवलम्ब्य रामः 
विभीषणदर्शितस्फटिकसोपानमागेण पुष्पकादवतीणेवानित्यथ: । 


समासः--सेवायां विचक्षणः सेवाविचक्षणः। हरीणामीरवरः दी त | 
विचक्षणश्वासौ हरीशखरः इति सेवाविचक्षणहरीश्वरः) तेन दत्त: हस्त; थस्य स 


व्ह 


> » उ 
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पुरःसरः यः विभीषणः इति पुरःसरतिभीषणस्तेन दर्शितस्तेन पुरःसरविभी षणदर्दितेन । 
मह्यास्तं महीतलम्‌ । अदूरं महीतलं यस्य स तेन अद्रमहीतलेन । भंगिभिः रचिताः स्फटिकाः 
यस्मिन्‌ स तेन भंगिरचितस्फटिकेन । 

हिन्डी- सेवा करने में चतुर सुग्रीव के हाथ का सहारा लेकर रामजी, आगे-आगे 


चलने वाले बिभीषण से दिखाए ( वताए) गए तथा कला एवं सुन्दरतापूर्वक जिसमे 
स्फटिक की मणि जड़ी हुई थो ऐसे सीढ़ियों के रास्ते उस विमान से उतरे । वे सीढियाँ भूमि 


तक लगी थीं ॥ ६९ ॥ 


इक्ष्वाकुवशागुरवे प्रयतः प्रणस्य 

सश्रातरं भश्तमर्घ्य परिग्रहान्ते । 
पर्यश्रुरस्वजत सूर्धेनि चोपजघ्रौ 

तद्गक्त्यपोढपि तृराज्यमहाभिषेके ॥ ७० ॥ 


प्रयतः स॒ राम इक्ष्त्ाकुवंशगुरवे वसिष्ठाय म्णम्य नमस्ट्त्यार्ध्यस्य परिग्रहः स्वीकारस्त- 
! स्यान्ते पर्यश्रः परिगतानन्दवाष्पः सन्‌ आतरं भरतमस्तजदालिङ्गत्‌। तस्मिन्‌ रामे भक्त्यापोढः 
। परिहृतः पितुराज्यमहाभिषेको येन तस्मिन्मूर्थन्युपजघ्रौ च । प्रा गन्धोपादाने’ लिटि रूपम्‌ ॥ 

झन्वयः- प्रयतः सः इक्ष्वाकुवंशगुरवे प्रणम्य, अर्ध्यपरिग्रहान्ते पर्यश्रः सन्‌ भ्रातरं भरतम्‌ 
अस्वजत्‌ , तद्भकत्यपोढपि तुराज्यमहाभिषेके मूर्धनि उपजघ्रौ च ॥ 


व्य।ख्या- प्रयतः = आत्मसंयमी जितेन्द्रियः इत्यर्थः । सः = रामः इक्ष्वाकोः = वैवस्वतमनु- 
पत्रस्य वंदाः=कुलं तस्य गुरुः=पुरोहितस्तस्मे इच्वाकुवंशयुरवे==वसिष्ठाय प्रणम्य=नत्वा 
अध्यस्य--अर्घाथजलस्य परिग्रहः=स्वीकारस्तस्य अन्तः=अवसानं तस्मिन्‌ अध्यपरिमहान्ते 
' परिगतानि अश्रणि=आनन्दाश्रूणि यस्य स पर्थश्रुः सन्‌ भ्राजते इति आता तं भ्रातर भरतं, 
भरतनामानमनुजम्‌ अस्वजत्‌=आछलिंगत्‌ । तस्मिन्‌ =रामे भवितिः=अनुरागः तया अपोढः= 
परिहृतः पितुः= जनकस्य राज्ये=राजकर्मणि महाभिषेकः=अधिकारप्राप्त्यर्थं जलस्नानम्‌ 
येन सः तस्मिन्‌ तद्भक्त्यपोढपिठ्राज्यमहाभिषेके मूर्धनि =मस्तके उपजघ्रौ = जिघ्रति स्म । 
समासः--इक्ष्वाकोः वंशः इक्ष्वाकुवंशस्तस्य गुरुस्तस्मै इक्ष्वाकुवंशयुरवे । अध्य॑स्य 
परिग्रहः अर्ध्यपरिग्रहस्तस्य अन्तस्तस्मिन्‌ अर्ध्यपरिग्रहान्ते । परिगतानि अश्रूणि यस्य स पयेश्रुः । 
महांश्वासो . अभिषेकः महाभिषेकः । पितुः राज्यमिति पितृराज्यं, तस्मिन्‌ भक्तिस्तद्भक्तिः, 
तद्भक्त्या अपोढः पितृराज्ये महाभिषेकः येन सः तस्मिन्‌ तथोक्ते । | 
हिन्दी -वड़ें संयमी नम्र राम ने वैवस्वत मनु के पुत्र इक्ष्वाकु के कुलगुरु वसिष्ठजी को 
प्रणाम करके फिर अधेजल स्वीकार करने के अनन्तर आँखों में आँसू भरकर भाई भरत का 
' आलिंगन किया । ( गले लगाया ) फिर भरतजी के उस मस्तक को संघा, जिसने राम की 
भक्ति के कारण पिता के राज्य के अभिषेक राज्यतिलक को त्याग दिया था ॥ ७० ॥ 
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इम्रुप्रबृद्धिजनिताननविक्रियांश्च _ 
फश्षान्प्ररोहजटिलानिव सन्त्रिवृद्धान्‌ । 

अन्वग्रहीत्पणमतः छुमदृष्टिपातै- 
वार्तानुयोगमधुराक्षस्या च वाचा ॥ ७१ ॥ 


इमश्रणां सुखरोम्णां प्रदृद्यया संस्कारामावादभिवृद्धया जनिताननेषु विक्रिया विक्ृतियेषां 
नानत एवं प्ररोहे: शाखावलम्त्रिभिरथोमुखेमूलेजटिलाक्टावतः प्लक्षान्न्यग्नोथानिव स्थितान्‌ । 
प्रणमतो मन्त्रिवृदधाश्च शुभैः कृपद्रेंदष्टिपातैवांतैस्यानुयोगेन कुशलप्रश्नेत मधुराक्षरया वाचा 
चान्वग्रहीदनु गृहीतवान्‌ ॥ | 

अन्त्रयः--अमश्रुप्रवृद्धिजनिताननविक्रियान्‌ , प्ररोहजटिलानू प्लक्षान्‌ इव प्रणमत: मंत्रि- ( 
वृद्धान्‌ च शुभदृष्टिपातैः वार्तानुयोगमधुराक्षरया वाचा च अन्वग्रहीत्‌ । | | 

व्याख्या--श्म = मुखं श्रयन्ति, शमनि = मुखे श्रूयन्ते वा समश्रूणि। श्मश्रूणा --मुखलो म्नां 
प्रकर्षेण दृद्धिः--कर्तनाभावात्‌ वडनं तया जनिता च्च्मादुभरता आननेपुच्चमुखेपु डि 
विक्ृतिः, वैरूप्यमित्यथेः । येषां ते तान्‌ शमश्रप्रवृद्धिजनिताननविक्रियान्‌ । प्ररोहैःअंकु र, 
शाखोलन्नैरधोमुखैमूँलैरित्यथ:, जटिलाः==जटावन्तस्तान्‌ प्ररोहजटिलानू प्रक्षरन्ति, a 
भच्यन्ते, प्लक्षाः। प्लक्षन्ति=अधो गच्छन्तीति वा प्लक्षास्तान्‌ प्लक्षान्‌ =वटबृक्षान ह pe 
प्रणमतः==प्रणामं कुर्वतः मंत्रिषु==अमात्येषु वृद्धाः श्रष्ठास्ताच्‌ मंत्रिवृद्धान्‌ 0 शु ह य 
भान्तीति शुभास्तैः शुभैः = कल्याणेः, दयाद्रेरित्यथः । इष्टेः =श्मणस्य पा ति 
वास्य --निरामयस्य अनुयोग: =पर्चः, इति वार्तातुयोगः, ता हि | 
अक्षराणि यस्यां सा तया वार्तानुयोगमधुराक्षरया वाचा =वाण्या च अन्त्रमहीत्‌= अनुणृतवान्‌ | 

समाखः--स्म्रृणां प्रकर्ेण वृद्धिः, तया जनिता आननेपु विक्रिया ps ते तान्‌ pm 
प्ररोहेः जटिलास्तान्‌ प्ररोहजटिलान्‌। मंत्रिषु कृदाः मंत्रिवृद्धास्तान्‌ आ य 
दृष्टिपाताः, शुभाश्च ते दृष्टिपाताः शुभदृष्टिपातास्तै: शुभदृष्टिपात र । वातस्य अनुयोगः 
वार्तानुयोगे मधुराणि अक्षराणि यस्यां सा तया वातीनुयोगमधुराक्षर्‍या । लय के 

णु बू ढे मंत्रियों से मिले जो कि ख १ 
बढ त तथा कृपापूण दृष्टि से देखकर बडी मधुर वाणी से कुशल समाचार पूछा ॥०!॥ 
दुर्जातनः घुरयशक्षहरीश्चरो म 
पौलस्त्य एष समरेषु एरःप्रहतां । 
इव्यादृतेन कथितौ रघुन*दनेन ; 2 
व्यु कस्य लक्ष्मणमुभो मरतो ववन्दे ॥ ७२ ॥ , 


औक ही 


ं । विश्व: । ऋध्षहरीश्वर 
अयं मे दुर्जातबन्धुरापद्वन्धुः । दुर्जातँ व्यसनं प्रोक्तम्‌ इति विश्वः । क्षहर 


तरि 


कीच न । कतरि क्तः 
सुम्रीवः । एष समरेषु पुरःप्रहर्ता पौलस्त्यो बिभीषणः । इत्यादृतनादरवता र er 
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रघूणां नन्दनेन रामेण कथिताबुभौ विभीषणसुद्मीवौ लक्ष्मणमनुजमपिव्युत्रम्यालिङ्गनादिमिः 
संभाव्य भरतो ववन्दे ॥ 

अन्वयः- अर्य मे दुर्जातवन्धुः ऋक्षहरीइवरः , एप: समरेषु पुरः महर्ता पोलस्त्यः, “अस्ति? 
इति आदृतेन रघुनन्दनेन कथितौ उभौ लक्ष्मणं व्युत्कम्य भरतः ववन्द । 

उग्राख्या- अर्ये = पुरोवती मे = रामस्य दुर्‌ = दुष्टं यथा तथा जातमिति दुर्जातं, दुर्जाते = 
व्यसने, संकटे बन्धुः = मित्रमिति दुर्जातबन्धुः “दुजांतं व्यसनभिः "ति त्रिकाण्डशेषः । ऋक्ष्णोति = 
हन्तीति ऋक्षः । ऋक्षाः=भल्ळ्काश्च हरयः =वानरात्च ति ऋश्षहरवस्तेपामीश्वर्‌: =राजा, इति 
ऋक्षहरीञ्त्ररः = सुग्रीवः अस्तीति शेषः । एप: अपरः समरेषु = युंडेपु परः अश प्रहता महा 
रस्य कर्ता पुलस्तेः गोत्रापत्यं पुमान्‌ पोळस्त्यः = विभीषणः अस्ति । इति = इत्यम्‌ आइतैन = 
आदरवता रघूणां नन्दनस्तेन रघुनन्दनेन=रामचन्द्रण कथिता = 2 202 मदशिती 
। इत्यर्थः । उमौ =विमीपणसुग्रोवौ लक्ष्मणं =सौमित्रिं, ्रातरमपिं व्युत्कम्य-परित्यज्य, अपरि- 
' ्वज्य भरतः वत्रन्दे==प्रणनाम। अनुजमपि परित्यज्य व्यसनवन्धुत्वात्‌ पथमं विभीषणसुग्रीवौ 
सम्भावयामास । 

समासः--दुर्जाते बन्धुरिति दुर्जातबन्धुः । ऋक्षाणां हरीणां च, ईश्वरः कक्षहरीखर: । 

रघूणां नन्दनः रघुनन्दनस्तेन रघुनन्दनेन । 

हिन्दी भगवान्‌ राम भरतजी से विभीषणादि का परिचय कराते हैं। ये मेरे कष्ट के 
समय के मित्र बन्दर-भालुओं के राजा सुग्रीव हैं और यह युद्ध में आगे बढ़कर शत्रु पर 
प्रहार करने वाला पुलस्त्यऋषि के कुल में उत्पन्न विभीषण हे । इस प्रकार आदरपूवक 
रघुकुल को आनन्द देने वाले राम के बताए हुवे ( परिचय दिये हुए ) सुग्रीव ओर विभीषण 
को भरत ने लक्ष्मण को छोड़कर प्रथम ही प्रणाम किया । 


१ विशेष - श्रीराम के विपत्तिकाल में काम आने वाले विभीषण एवं सुग्रीव का भाई की 
अपेक्षा प्रथम नमस्कार करके विशेष आदर सूचित किया ॥ ७२ ॥ | 


सोमित्रिणा तदनु संससृजे स चेन- 

मुत्थाप्य नम्रशिरसं खरशमाछिलिङग । 
रूढेन्द्रजित्प्रहरणब्रणकर्कहेन 

क्लिश्यन्निवास्य सुजमध्यमुरःस्थलेन ॥ ७३ ॥ 


oe 
® 
t 
हे 
। | | 
हँ 
|| 


तदनु सुग्नीवादिवन्दनानन्तरं स भरत: । सौमित्रिणा संससजे संगतः। “सुज विसे 

0004 लिट्‌ । नम्रशिरसं ्रणतमेनं सोमित्रिमुत्याप्य भृशं गाढम लिलिज्ञ च । कि कुवे 

| जत्महरणत्रणेः कर्कशेनासय सौमित्रेररःस्थलेन भुजमध्यं स्वकीयं क्लिश्यन्निंव पीडयन्निव । 

) विलक्षातिरयं सकमंकः । किठिक्षाति भुवनत्रयम्‌? इति दर्शनात्‌ । नलु रामायणे--ततो 

` लक्ष्मणमासाद्य वेदेहीं च परंतपः । अमिवाद्य ततः प्रीतो भरतो नाम चाब्रवीत्‌ ॥ इतिं भरतस्य 
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कानिष्ठचं प्रतीयते । किमर्थ ज्येष्ट्यमवलम्व्यानाजवेन कोको व्याख्यातः । सत्यम्‌ । किंतु रामायण- 
श्वोकार्धष्टीकाक्र्तोक्त: श्रयताम्‌--'ततो लक्ष्मणमासाथ-? इत्यादिश्वोक आसादनं लक्ष्मणवैदेह्योः । 
हि बु अ यो अ << 

अभिवादन तु वैदेह्या एव । अन्यथा पूर्वोक्ते भरतस्य ज्यष्ख्यं विरुडयेतेति ॥ 

डाण्वयः---तदनु सः सोमित्रिणा संसजे, नन्रशिरसम्‌ एनम्‌ उत्थाप्य, रूढेन्द्रजित्महरण- 
कर्वाशेन अस्य उरस्थळेन भुजमध्यं क्किश्यन्‌ इव भृशम्‌ आलिलिंग । 

उय्राख्या--तस्मात्‌ = सुग्रीवादिवन्दनात्‌ अनु >पश्चात्‌ , तदलु सः भरतः र सुमित्रायाः 
अपत्यं पुमान्‌ सोमित्रिः, तेन सौमित्रिणा =लक्ष्मणेन संसजे =्सगतः, मिलित इत्यर्थः । च्रं = 
नतं शिरः = मस्तकं यस्य स तं नन्रशिरसम्‌ एनं--लक्ष्मणम्‌ उत्थाप्य = वाइुभ्यासुपरि कृत्वा 
इन्द्रजितः= मेघनादस्य प्रहरणानि5-प्रह्ारा: तेषां त्रणाः= क्षतानि, ऱ्ति प रत मोही 
रूढा:-- प्रादर्भैताः संछम्मा इत्यर्थः । ये इनद्रजित्महरणब्रणास्ते रूढ्द्रजित्महरणन्रणास्तः कर्कश == 
कठिनं तेन रूढेन्द्रजित्महरणत्रणककेशेन, अस्यन=लक्ष्मणस्य उरसः स्थलमिति उरस्थलं तेन 
उरस्थलेन ==वक्षस्थलेत भुजयोः मध्यः सुजमध्यः==तं भुजान्तर स्वकीयं क्लिश्यन्‌ = परिपीडयन्‌ 
इव = यथा भृशम्‌==अत्यन्तम्‌ = गाढम्‌ आलिर्लिंग = परिषस्वजे, आलिंगितवानित्य्थः । 

समासः--नम्रं शिरः यस्य स तं नम्रशिरसंम्‌। इन्द्रजितः प्रहरणानि, इन्द्रजित्महरणानि, 


तेषां ब्रणाः इन्द्रजि्हरणब्रणाः रूढाः ये इन्द्रजित्महरणत्रणा सैः क्रश तेन रूढेन्द्रजित्म- 
हरणत्रणकर्कशेन । उरसः स्थळं तेन उरस्थलेन भुजयोः मध्यः भुजमध्यस्तं भुजमध्यस | 
हिञ्दी--छुग्रीव विभीषण को नमस्कार करने के अनन्तर भरतजी लक्ष्मण से मिले, और 
प्रणाम करने के लिये नत मस्तक वाले लक्ष्मण को उठाकर मेघनाद ( रावणपुत्र ) कै अस्त्र 
प्रहार से गे घावों के कारण कठोर हुए लक्ष्मण के वक्षस्थल से अपनी छाती को पीड़ित-सी 


करते हुए भरत ने खूब गाइ आलिंगन किया ॥ ७३ ।। 
रामाज्ञया हरिचमूपतयस्तदानों > 
कृतथा मनुष्यवपुरारुरूहुरजन्द्रान्‌ । | 
< आ 
झैळाधिरोहणसुखान्युपळेमिरे ते ॥ ७४॥। 
तदानीं हरिचमूपतयो रामाया मनुष्यवपुः कृत्वा गजेन्द्रानारुरहु: । बडवा मदवारिधाराः 
क्षरत्सु वत्सु तेषु गञेन्द्रेषु ते कपियूथनाथाः शैळाधिरोहणसुखान्युपलेभिरेऽनुबभूडुः ॥ 
गन्चयः-तदानीम्‌ हरिचमूपतयः रामाज्चया मनुष्यवपु: त्वा गजेन्द्रान्‌ आरुरुहुः । बहुधा 
मदवारिधाराः क्षरत्सु तेषु ते शैलाधिरोहणसुखानि उपलेभिरे । 


व्याख्या- तस्मिन्‌ काले तदानी=तदा चमति शत्रूनिति चमू; । दोण | 
चम्बः--तिखः एतनारतासां पतय:--स्वामिनः, इति हरिचमूपतयः रामस्य आशा==आवशस्तया 


रामाज्ञया मनुष्याणां =नराणां वपुः=शरीरं, तत्‌ मचुष्यवऽुः कला ==विधाय्‌, तता 


भे | 3५0 मु 
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परित्यज्य मनुष्याक्कति कृत्वेत्यथे । गजानाँ रू हस्तिनाम्‌ इन्द्रस्तान्‌ गजेन्द्रान्‌ = महागजान्‌ 
आरुरुहु:--अधिष्ठितवन्त: । बहुकारं वहुधा = अनेकप्रकारेण मदस्य=दानस्य वारि = जलं 
तस्य धाराः==संपाताः, इतिं मदवारिधाराः ताः मदजलवृष्टिरित्ययः । “मदो दानम्‌? 
इत्यमरः । क्षरत्सु =वर्षत्यु तेषु =गञेन्द्रेषु ते = वानरसेनापतयः शैलानां = पर्वतानाम्‌ अधि 
रोहणम्‌ =आरोहणं तत्र यानि सुखानि =आनन्दाः, इति शैलाधिरोहणसुखानि, छ नन दटटी- 
प्राप्तवन्तः । मदजळवर्षणं कुर्वतः = गजान्‌ आरोहन्तो वानराः निझरवतां पर्वेतानामारोहणसुख- 
मनुभूतवन्त इत्यर्थः । 


समास:---रामस्य आज्ञा तया रामाया । हरीणां चमूः हरिचमूस्तस्याः पतयः हरिचमू- 
पतयः । मनुष्याणां वपुः मनुष्यवपुः तत्‌ मनुष्यवपुः । गजानामिन्द्रास्तान्‌ गजेन्द्रान्‌ । मदस्य 
वारि मदवारि तस्य धाराः ताः मदवारिधाराः। शैलानाम्‌ अधिरोहणं शैलाधिरोहणं तस्मिन्‌ 
सुखानि तानि शैठाधिरोहणसुखानि । 

हिन्दी--उस समय रामचन्द्रजी की आज्ञा से वन्दर-भालुओं के सेनापति, मनुष्यों का शरीर 
धारण करके उन हाथियों पर चढ़ गये । और अनेक प्रकार से मदजळ को धारा बहाने वाले 
हाथियों पर चढते समय वानरों ने झरनों वाळे पत्रंतों पर चढ़ने के छुखों को ग्राप्त किया ।।७४। 


सानुछुवः प्रभुरपि क्षणदाचराणां 
भेजे रथान्दारथप्रभवानुशिष्टः । 
मायाविकल्परचितैरपि ये तदीये- 
९ > हतक 
न स्यन्दनस्तुठितळत्रिसभक्तिशोभा: ॥ ७५॥ 
सानुप्छवः सानुगः । अभिसारस्त्रनुसरः सहायोऽनुप्छवोऽनुगः ।› इति यादव: | क्षण- 
दाचराणां प्रभुविभीपणो5पि प्रभवत्यस्मादिति मभवो जनकः। ददारथः प्रभवो यस्य स दशरथः 
प्रभवो रामः। तेनानुशिष्ट आशप्तः सन्‌ रथान्भेजे । तानेव विशिनष्टि--ये रथा मायाविकल्प- 
रचितैः संकल्पविशेषनिमितैरपि तदीयेविभीपणीयेः स्यन्दने रथैस्तुलितक्गत्रिमभक्तिशोभास्तुलिता 
समीकृता कृत्रिमा क्रियया निवृत्ता भक्तीनां शोभा येषां ते तथोक्ता न भवन्ति। तेऽपि तत्साम्यं न 
लभन्त इत्यर्थः । कृत्रिमेत्यत्र “ड्वितः वित्र: इति वित्रप्रत्ययः । भत्रेमेम्नित्यम्‌? इति ममागमः ॥ 
अन्वयः--सानुप्लवः क्षणदाचराणां प्रभुः अपि दशरथप्रभवानुशिष्ट: सन्‌ रथात्‌ भेजे, ये 
मायाविकल्परचितैः अपि तदीयेः स्यन्दने: तुलितक्गत्रिमभक्तिशोभाः न भवन्तीति दोषः । 
व्य।ख्या--अनु -- पश्चात्‌ प्छवते = गच्छतीति अनुप्छतरः । अनुप्वेन = अनुगेन सह 
सानुप्छतः = सहचरसहितः “अनुप्छवः सहायश्चानुचरोऽभिसरः?? इत्यमरः । क्षणम्‌==उत्सवं 
निर्व्यापारस्थितिं वा ददति इति क्षणदाः । क्षणदासु = रात्रिषु चरन्तीति क्षणदाचरास्तेषां 
क्षणदाचराणां=निशाचराणाम्‌ प्रमुः=स्वामी, - विभीषणोऽपि, प्रभवत्यस्मादिति म्रभवः । 
दरथः प्रभवः=जनकः यस्य स दशरथप्रभवः = रामः तेन अनुरिष्टः= आज्ञप्तः, इति दशरथ 


अभवानुशिष्टः =रामाशञप्तः सन्‌ रथान्‌= स्यन्दनान्‌ भेजे =सिषेवे । रथानेव विशिनष्टि--ये =्र्थाः 
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मायायाः विकल्पाः = कपटयुन्तयः, संकल्पविशेषा इत्यर्थः, इति मायाविकल्पास्तैः रचिताः = 


विर्भ शो ~ ~ ~ ०5७ स्यन्दने टु रथै | 
निर्मिताः तैः मायाविकल्परचितेः अपि तस्य--विभीषणस्य इमे तदीयास्तेः तदीयः :=रथैः 
क्रियया निदृत्ता कृत्रिमा तुलिता=तुलनां नीता, उपमिता इत्रिमा=अस्वाभाविकी करिपता 
भक्तीनाम्‌--अलंकृतीनां शोभा =सौन्दर्यं येषां ते तुलितङ्गत्रिमभक्तिशोभाः न भवन्तीति शोषः । 
समास:--अनुप्लवेन सह वर्तेते इति सानुप्छवः । दशरथः प्रभवः यस्य स दशरथप्रभवः, 
तेन अनुशिष्ट:, इति दशरथप्रभवानुशिष्टः । मायाया विकल्पाः मायाविकल्पास्तैः रचितास्तैः माया- 
विकल्परचितैः । भक्तीनां शोभा भक्तिशोभा । तुलिता कृत्रिमा भक्तिशोभा येषां ते तुलितक्रत्रिम- 
भक्तिशोभाः । 
हिल्दी--राक्षसों का राजा विभीषण भी अपने साथियों के साथ दशरथपुत्र राम को 
आज्ञा पाकर रथों में वेठ गए। मनुष्यों के बनाए हुए जिन रथों की शोमा की बराबरी राक्षसों की 
माया से बनाए हुए, भी विभोषण के रथ नहीं कर सके थे । अर्थात्‌ मनुष्य निमित इन रथों को 
सन्दरता विभोषण के रथो से कहीं अधिक थी ॥ ७५ ॥ 
भूयस्ततो रघुपतिविळसत्पताक- 
मध्यास्त कासगति सावरजो विमानम्‌ । 
दोषातनं बुधब्रृहस्पतियोगदश्य- 
स्तारापतिस्तरळविद्य॒दिवाश्रवृन्दम्‌ ॥ ७६॥ 
ततो रघुपतिः सावरजो भरतलक्ष्मणसहितः सन्‌ विळसत्पताकं कामेनेच्छादुसारेण गतियस्यः 


तद्विमानं भूयः पुनरपि । बुधबृहस्पतिभ्यां योगेन दृश्यो दर्शनीयस्तारापतिश्चन्द्र कि दोषा- 
तनम्‌। 'सायंचिरंप्राह्े-' इत्यादिना दोषाशब्दादव्ययाद्युसत्यवः । तरलविद्यु द्भ्रवृन्द- 


मिव । अध्यास्ताधिष्ठितवान्‌ ॥ 


न्वयः -ततः रघपतिः सावरजः विलसत्पतार्क कामगति विमानं भूयः बुघब्रृहस्पतियोगदृश्यः 
तारापतिः दोषातनं तरलविद्युत्‌ अभ्रवृन्दम्‌ इव अध्यास्त । 

व्यार्या--ततः=सवेंषां रथारोहणानन्तरम्‌ र्घूणां पतिः उति क डी को 
कारे जाता: अवरजाः, तैः सह सावरज:--अलुजैः सहितः सन्‌, Pe गरात 
काः--ध्वजाः यस्मिन्‌ तत्‌ विलसत्पताकं कामेन चइच्छानुसारेण १० उति --सुराचायः । बुध्यते 
गति विमानं =पुष्पकम्‌ भूयः पुनरपि बृहतां --देवानों पतिः दहर त का 
इति बुधः=सौम्यश्च द्रहस्पतिः=देनयुरश्चेति pe त ताराणां क्षत्राणां 
बुधबृहस्पतियोग:, तेन इश्यःतादशनीय» इति उ रा; वुः 
पति:--स्वामी तारापतिः=चन्द्रः दोषान्टरात्री ह र न के हस्तत्‌ अञ्रवन्दम्‌ इवच्च्यया 
तडितः यस्मिन्‌ तत्‌ तरलविद्युत्‌ , अभ्राणांच्च्मेवानां, र्ध | र 
अध्यास्त-- आरुरोह, अधिष्ठितवान्‌ । 
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समासः--रघूणां पतिः रघुपतिः । अवरजैः सह सावरज: । विलसन्त्यः पताकाः यस्मिन्‌ 
तत्‌ विळसत्पताकं तत्‌ । कामेन गतिः यस्य तत्‌ कामगति । वुधश्च बृहस्पतिश्चेति बुधबहस्पती , 
ताभ्यां योगः, बुधबृहस्पतियोगस्तेन दृश्यः इति बुधबृहस्पतियोगद्ृश्य: । ताराणां पतिः तारापतिः । 
तरला विद्यत्‌ यस्मिन्‌ तत्‌ तरलविद्युत्‌ तत्‌ । अभ्राणां वृन्दं तत्‌ । 

हेल्दी--विभीषणादि के.रथ में वेठ जाने पर रघुपति रामजी भी, भरत लक्ष्मण के साथ 
ध्वजाओं से सजे हुए, तथा इच्छानुसार चलने वाले पुष्पक विमान पर फिर से उसी मकार 
चढ़ गए जैसे कि वध और बृहस्पति के साथ से विशेष सुन्दर ( देखने योग्य ) चन्द्रमा 
संन्ध्या समय रात में चञ्रळ बिजली वाले मेवों के झण्ड पर वेठता हे । अर्थात्‌ जिनमें बिजली 
चमकती हो ऐसे वादलों पर बैठता हे ॥ ७६॥ 

तत्रेश्वरेण जगतां प्रलयादिवोर्वी' 
वर्षात्ययेन रुचमअधघनादिवेन्दी: । 
रामेण सेथिलसुतां दशकण्ठकृछा- 
तपरत्युद्धतां 'रतिमतीं भरतो ववन्दे ॥ ७७ ॥ 
री तत्र विमाने । जगतामीइ्तरेणादिवराहेण प्रलयादुर्वीमिव । वर्षात्ययेन शरदागमेनाभ्रधनान्मे- 
घसंघातादिन्दो रुचं चन्द्रिकामिव । रामेण दशकण्ठ एव कृच्छं संकटं तस्मात्पत्युद्धृतां धृतिमतीं 

संतोषवतीं मेथिळसुतां सीतां भरतो ववन्दे । 

श्रन्वयः- तत्र जगताम्‌ ईश्वरेण प्रलयात उवीम्‌ इव, वर्षात्ययेन अभ्रघनात्‌ इन्दोः रुचम्‌ 
इव, रामेण दशकण्ठकृच्छात्‌ पत्युद्धृतां धृतिमतीं मेथिङसुतां भरतः ववन्दे । 

इप्राख्या--तत्र=तस्मिन्‌ पुष्पकविमाने गच्छन्तीति जगन्ति, तेपां जगतां=भुवनानाम्‌ 
ईश्वरेण =स्वामिना = आदिवराहाततारेणेत्यर्थः प्रलीयतेऽत्र भूतानीति प्रलयस्तस्मात्‌ प्रलयात = 
संवर्तात्‌ उवीं= पृथिवीम्‌ इव यथा वर्षायाः वृष्टेः अत्यय:--समाप्ति: तेन वरषांत्ययेन 
शरदृतोरागमनेन अभ्राणां = मेघानां घनं ==समूहस्तस्मात्‌ अभ्रधनात्‌ “संघे युस्ते घनम्‌’? इति 
हेम: । इन्दोः=चन्द्रस्य रुचम्‌ =म्रभां चन्द्रिकामित्यरथंः। इव-यथा रामेण==रामचन्द्रेण 
दश==दशसंख्यकाः कण्डः गलाः यस्य स दशकण्ठः==रावणः एव कृच्छ्रं = कष्टं, व्यसनं 
तस्मात्‌ ददाकण्ठक्रच्छ्रात्‌ , रावणरूपव्यसनादित्यर्थः । प्रत्युद्धृतां =क्रतोद्धारां धृतिः=भैर्यमस्याः 
अस्तीति धृतिमती तां धृतिमतीं मेथिळस्य = राशो जनकस्य सुत। = पुत्री तां मेथिळसुतां==जानकीं 
भरतः ववन्दे = प्रणनाम, अवन्दत्‌ । 

समास:--वर्षाया: अत्ययस्तेन वर्षात्ययेन। अभ्राणां धनं तस्मात्‌ अभ्रवनात्‌ । मेथिलस्य 
सुता तां मेथिलसुताम्‌। दश कण्ठाः यस्य स दशकण्ठः, दशकण्डः एवं कृच्छं तस्मात्‌ दश- 
कण्ठक्रच्छात्‌ । 

हिन्दी--जिस प्रकार जगत्‌ के नाथ वराहावतार विष्ण ने प्रलय से पृथिवी का उद्धार 
किया था, और वर्षा ऋतु को समाप्ति होने पर शरदृतु बादलों के समूह से चन्द्रमा की 
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कान्ति ( चाँदनी ) को बचाती है उसी प्रकार रामचन्द्र ने दश शिराले रावण रूपी 
सकट से उद्धार की गई, धर्यवाली ( सन्तोषी ) जनकनन्दिनी सीताजी को भरत ने विमान में 
प्रणाम किया ।। ७७॥। 


लङ्केशवरप्रणतिभङ्गदुढव्रते त- 
हु ® २३४५ ७ 
हृन्यं युगं चरणयोजनकात्सजाया: । 
प्रशानवत्तिजटिल च शिरोऽस्य साथो 
ज्पष्ठालुवात्तजॉाटल च ।शराऽस्य साथा- 
रन्योन्यपावनसभूडुसयं समेत्य ॥ ७८ ॥ 


लक्वेकवरस्य रावणस्य प्रणतीनां भङ्गेन निरासेन दृढत्रतमखण्डितपातित्रत्यमत एव बन्द 


जनकात्सजायाश्वरणयोर्यगं ज्येष्ठानुवृत्या जटिलं जटायुक्त साधोः सञ्जनस्यास्य भरतस्य शिरश्चेत्यु- 
भयं समेत्य मिलित्वान्योन्यस्य पावनं शोषकमभूत्‌ ।। 

छर्चयः--लंकेश्वरप्रणतिमंगदढव्रतं वन्द्यं तत्‌ जनकात्मजायाः चरणयोः युगं, ज्येष्ठानु- 
वृत्तिजटिलं साथोः अस्य शिरः च उभयं समेत्य अन्योन्यपावनम्‌ अभूत्‌ । 

व्याख्या--लाक्यते = आस्वाद्ते सुखमस्यां सा, रमन्तेऽस्यां वा सा लंका, ( बाहुलकात्‌ 
कप्रत्ययः रस्य लत्वन्न ) लंकाया: = रक्षःपुर्याः ईश्वरः = स्वामी, रावणः, इति लंकेश्वरस्तस्य 


प्रणतयः = रणामाः, प्रणामप्रार्थना इत्यर्थः । तासां भंग: = तिरस्कारस्तेन दृढम्‌ = अखण्डितं 
्रत=पतिव्रतारूपं यस्य तत्‌ छंकेश्वरप्रणतिभंगदढव्रतम्‌ , अत एव वन्य स वन्दनाव पूज्य 


तत्‌ = प्रसिद्धं जनकस्य = विदेहस्य आत्मजा =पुत्री, तस्याः जनकात्मजायाः = सीतायाः चर- 
णयोः =पादयोः युगं =द्व्यम्‌ अनुगम्य वेनं = चित्ताचुराषनम्‌ अनुवृत्तिः । ज्येष्ठस्य = ज्येष्ठ- 


भ्रातः रामस्य अनुवृत्तिः==भक्तिस्तया ज्येष्ठानुवृत्या जटा अस्ति अस्य तत्‌ जटिलं = प्रबृद्धश्मश्रु | 


साधोः= सञ्जनस्य अस्य=भरतस्य शिरः = मस्तकञ्ज, इति उभय > द्वयं समेत्य = संगत्य 
अन्योन्यस्य = परस्परस्य पावनं = शोधकमिति अन्योन्यपावनम्‌ अभूत्‌ =जातम्‌ । 


समासः--लंकाया: ईश्वर: ळंकेश्वरः, लंकेश्वरस्य प्रणतयः ळंकेश्वरप्रणतयः, ळंकेश्वरम्रण- . 


तीनां भंगेन दृढं ब्रतं यस्य तत्‌ ठंकेश्वरमणतिभंगढृढव्रतम्‌ । जनकस्य आत्मजा जनकात्मजा, र 
जनकात्मजायाः । अ्येष्ठस्य अनुवृत्तिः, ज्येष्ठानुवृत्तिस्तया ज्येष्ठानुदृत्त्या जटिळमिति ज्येष्ठानुवृत्ति- 
जटिळम्‌ । अन्योन्यस्य पावनमिति अन्योऽन्यपावतम्‌ । 


हिन्दी- रावण की प्रणय-प्रार्थना को अस्वीकार करने से दृढ) स्थिर त्रत 2 प, र 
वन्दना के योग्य, जनकपुत्री सीताजी के दोनों चरण, तथा बड़ भाई की भक्ति के कारण बढ़ी 


हुई जटावाला, सज्जन भरतजी का मस्तक, ये दोनों मिलकर आपल सें > ने कस पिती 
कर दिया । अर्थात्‌ सीताजी के पवित्र चरण से भरतजी का मस्तक, अर रभ याळ 


घारी भरत के शिर से सीता चरण, पवित्र हो गया, अर्थात्‌ भरत ने सोताजी के चरणों में मया 
रखकर प्रणाम किया ॥ ७८ ॥ | म 
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१९० रघुवंशे 


क्रोशाध प्रकृतिपुरःसरेण गत्वा 
काकुत्स्थः स्तिमितजवेन पुष्पकेण । 
° € 
शत्रुघप्रतिविहितोपका असाय: 
साकेतोपवन सुदारमध्युवास ॥ ७९ ॥ 


आये: पूज्यः काकुत्स्थो रामः प्रकृतयः अजा पुरःसयों यस्य तेन स्तिमितजवेन मन्दवेगेन 
पुष्पकेण । क्रोशोऽध्त्रपरिमाणविशेषः । क्रोशा् क्रोशेकदेशं गत्वा शत्रुष्नेन प्रतिविहिता: सञ्जिता 
उपकार्या: पटभवनानि यस्मिस्तदुदारं महत्साकेतस्यायोध्याया उपवनमध्युवासाधितस्थौ । साकेतः 
स्यादयोध्यायां कोसळानन्दिनी तथा? इति यादवः ॥ 

इति महामहोपाध्यायकोलाचलमल्लिनाथसूरिविरचितया संजीविनीसमाख्यया 

व्याख्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासक्रतौ रघुवंशे महाकाव्ये 
दण्डकाप्रत्यागमनो नाम त्रयोदशः सर्गः । 

ग्रन्यः--आर्यः काकुत्स्थः प्रकतिपुरःसरेण स्तिमितजवेन पुष्पकेण क्रोशाध गत्वा शत्रुप्न- 
3 अतिविहितोपकार्यम्‌ उदारं साकेतोपवनम्‌ अध्युवास । 

ब्याख्या- आर्यः = कुलीनः, पूज्यः इत्यर्थः, महाकुलकुळीनाय॑सभ्यः? इत्यमर : ककुदि = 
बृषांसे तिष्ठतीति ककुत्स्थः, ककुत्स्थस्यापत्यं पुमान्‌ काकुत्स्थः =रासः, पुरः = अग्र सरन्ति = 
गच्छन्तोति यास्ताः पुरःसर्यः, प्रकृतयः = जनाः पुरःसर्यः = अग्रगामिन्यः यस्य तत्‌ तेन प्रक्ृतिपुर:- 
सरेण स्तिमितः= मन्दः जवः=वेगः यस्य तत्‌ तेन स्तिमितजवेन, पुष्पकेण = विमानेन 
क्रोशस्य =मार्गपरिमाणविशेषस्य अर्धः = खण्डः, इति क्रोशार्धस्तं क्रोशाधं गत्वा, शत्रून्‌ हन्तीति 
त्नः, शतुष्नेन - लक्ष्मणानुजेन मतिविहिताः = सज्जीकृता: उपकारयाः = पटनिर्मितराजभवनानि 
यस्मिन्‌ तत्‌ शत्रष्नम्रतिविहितोपकार्यं तत्‌ । उदारं = विशाळं सुन्दरश्च, आकित्पते इति आकेतः, 
आकेतेन सहितः साकेतस्तस्य साकेतस्य = अयोध्यानगरस्य उपवनम्‌=आरामः, साकेतोपवनं 
तत्‌ । अध्युवास = अधिष्ठितवान्‌ तत्रोपितत्रानित्यर्थः । “आरामः स्यादुपवनमि' त्यमरः । “साकेत- 
मयोध्यानगरमि'ति शब्दरक्षावली । 

समास:--क्रोशस्य अर्थ क्रोशाधेम्‌ तत्‌ । प्रकृतय: पुर:ःसर्यः यस्य तत्तेन प्रकृतिपुरःसरेण । 
स्तिमितः जवः यस्य तत्तेन स्तिमितजवेन । शत्रुष्नेन प्रतिविहिता: उपकार्या: यस्मिन्‌ तत्‌ , शत्रघ्न- 
प्रतिविहितोपकार्थ तत्‌ । साकेतस्य उपवनं साकेतोपवनम्‌ , तत्‌ । 

हिन्दी -जिसके आगे-आगे प्रजा चळ रही थी, और जिसका वेग ( चाळ ) मन्द धीमा 
कर दिया था, ऐसे पुष्पकविमान से श्रेष्ठ पूज्य रामचन्द्रने आधा कोश चलकर अयोध्या नगरी 
के उस विशाळ एवं सुन्दर उपवन ( बगीचे ) में निवास किया, जिसमें इत्रुष्नजी ने शाही 
खेमे पहले से ही सजा रखे थे ॥ ७९ | 


इति श्रीशांकरिधाएदत्तश्ञाखिमिश्रविरचितायां “छात्रोपयोगिनी”” व्याख्यायां रुवं शे 
महाकाव्ये दण्डकाप्रत्यागमनो नाम त्रयोदशः सगः ॥ 
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संजीवनं मैथिलकन्यकायाः सौन्दर्यसवेस्वमहानिधानम्‌ । 
दशाइपड्टेरुहयो: समानं रामस्य वन्दे रमणीयमास्यम्‌ ॥ 


भतु: प्रणाशादथ शोचनीयं दशान्तरं तत्र समं प्रपन्ने । 
अपश्यताँ दाशरथी जनन्यो छेदादिवोपध्नतरोत्रेतत्यौ ॥ १ ॥ 
अथोपवनाविष्ठानानन्तरं दाशरथी रामलक्ष्मणो । उपष्नतरोराश्रयवृक्षस्य । 'उपघ्र आश्रये? 
इति निपातः । तस्य छेदादव्तत्यौ लते इव । “वल्ली तु ब्रततिळेता’ इत्यमरः । भतुदेशरथस्य 
प्रणाशाच्छोचनीयं दशान्तरमत्रस्थान्तरम्‌ । “अवस्थायां वस्त्रान्ते स्याद्दशापि" इति विश्वः । 
प्रपन्ने प्राते जनन्यो कौसल्यासुमित्रे तत्र साकेतोपवने समं युगपदपश्यतास्‌ । दृशेः कतरि लड ॥ 
फ्रन्वयः--अथ दाशरथी उपप्नतरो: छेदात्‌ व्रतत्यौ इव भर्तुः प्रणाशात्‌ शोचनीयं दशान्तरं 
प्रपन्ने जनन्यो तत्र समम्‌ अपश्यताम्‌ । 


ध्याख्य[--अथ = साकेतोपवनाधिष्ठानानन्तरम्‌ दशरथस्य राज्ञः अपत्ये पुमांसौ दाशरथी = 
रामलक्ष्मणौ उपहन्यते इति उपच्नः = समीपाश्रयः “स्यादुपश्लोऽन्तिकाश्रये” इत्यमरः । उपघ्नश्चासो 
तरु: = वृक्षस्तस्य उपष्नतरोः छेदात्‌ = कर्तनात्‌ ब्रतत्यौ छते इव = यथा “वल्लो तु त्रततिङेता” 
इत्यमरः । विभतींति भर्ता तस्य भर्तुः = स्वामिनः दशरथस्य ्रणाशात्‌= मरणात्‌ शोचिएु योरयं 
शोचनीयं = शोच्यम्‌ अन्या दशा दशान्तरम्‌ = अवस्थान्तरम्‌ , वेघन्येन मालिन्यमित्यथः । 
प्रपन्ने =गते जनन्यौ = मातरो कौसल्यासुभित्रे तत्र = उपवने समं = युगपत्‌ , एकस्मिन्नेव काले 
इत्यर्थः | अपश्यताम्‌ = अदशेताम्‌ , इत्यर्थः । 
सम्तासः--उपध्नश्चासौ तरुः उपष्नतरुस्तस्य उपष्नतरोः । अन्या दशा दशान्तरम्‌ तत्‌ । 
हिन्दी-अयोध्या के उपवन में, पहुँचकर राम लक्ष्मण ने, अपने आश्रय के वृक्ष के, कट 
जाने, से ( जिस वृक्ष पर लता चढी हो ) सुरझाई हुई लछताओं के समान स्वामी ( पति ) के मर 
जाने से उदासी में मळीन मुरझाई हुई अपनी माता कोसल्या तथा सुमित्रा को एक साथ देखा ॥ 
उभावुभाभ्यां प्रणतौ हतारी यथाक्रम विक्रमशोभिनो तौ । 
विस्पष्टमखान्धतया न दृष्टी ज्ञातौ सुतस्पशसुखोपलस्मात्‌॥ २ ॥ | क 
यथाक्रमं स्वस्वमातपूर्वकं प्रणतौ नमस्कृतवन्ती हतारी हतशनुकौ निच [क 
रामलक्ष्मणावुभाभ्यां मातृभ्यामख्रश्रुमिरन्धतया हेतुना । अखमश्रु च शोणितम्‌, इति यादव: । 
बिस्पष्ट न दृष्टौ किंतु सुतस्पशैन यत्सुखं तस्योपलम्भादलुभवाज्शातो ॥ 


«ष 


श्र 
४ 
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१९२ रघुवंशे 


अन्वय:--्यथाक्रमं पणतौ हतारी विक्रमशोमिनो तो उभो उभाभ्याम्‌ अ्नान्धतया विस्पष्टं 
न दृष्टो ( किन्तु ) सुतस्पर्शसुखोपलम्मात्‌ ज्ञातो । 
व्याख्या--क्रममनतिक्रम्य यथाक्रमं -क्रमानुरूपं स्वां स्तां मातरमित्यर्थः । ग्रणती-- 
कृतम्रणामी हताः = मारिताः अरयः=शात्रतो याभ्यां तौ हतारी विक्रमेण = पराक्रमेण शोभेते = 
शारेते इति तौ विक्रशोभिनौ तो = प्रसिद्धौ उभौ = रामलक्ष्मणौ, उभाभ्यां = मातृभ्यां कौसत्य- 
सुमित्राभ्याम्‌ अस्रः = अश्रुभिः अन्धे = दृष्टिहोने, इति अस्नान्ये, तयोः भात्रस्तत्ता तया अस्नान्धतया 
विस्पष्टं सुस्पष्टं न दष्टो = नावळोकितौ, किन्तु सुतयो: = पुत्रयोः स्पर्शः, इति सुतस्पर्शस्तेन, यत्‌ 
सुखम्‌ = आनन्दस्तस्य उपलम्भः = प्राप्तिः, अनुभतरस्तस्मात्‌ सुतस्परएुखोपलम्भात्‌ ज्ञाती == विज्ञाती । 
समाखः-हताः अरयः याभ्यां तो हतारी । क्रममनतिक्रम्य यथाक्रमम्‌ । विशेषेण स्पष्टमिति 
विस्पष्टम्‌ । अस्रः अन्धे, अस्रान्ये, तयोः भावः तत्ता तया अस्नान्धतया । सुतस्य स्पर्श: सुतस्पर्शः 
तेन यत्सुखं तस्य उपछम्भस्तस्मात्‌ सुतस्पर्शसुखोपलम्भात्‌ । विक्रमेण शोभिनौ विक्रमशोभिनौ । 


कर 


हिन्दी--शत्रुओं को मारने वाले पराक्रम से शोभायमान, और उचितरूप से ( पहले राम 
ने तब लक्ष्मण ने ) अपनी माता कोसल्या ओर सुमित्रा को प्रणाम करने वाले उन दोनों 
राम लक्ष्मण को, आँखों में आँसू भर जाने के कारण दोनों माताओं ने" स्पष्ट रूप से न देखा । 
किन्तु पुत्रों के स्पर्श ( छूने ) से जो परम सुख हुआ, उसकी अनुभूति से अपने पुत्रों को 
पहचाना । 228 

विशेष--चोदह वर्षे बाद पुत्रों को पाकर करुणा प्रेमावेग से वैधव्य के दुःखावेग से दोनों 
माताओं के नेत्र आँसुओं से भर गये थे, अतः नेत्रों से न देख सकी, किन्तु स्पशसुखानुभव से 
पहचान लिया कि राम लक्ष्मण ही हैं ॥ २ ॥ 

आनन्दजः शोकजमश्रु वाष्पस्तयोरशीतं शिशिरो बिभेद । 
€ ७ द्रिनि हर 
गङ्गासरय्वोजेलसृष्णतप्तं हिमाद्रिनिस्यन्द इवावतीण: ।। ३ ॥ 

तयोमांत्रोरानन्दज: शिशिरो बाष्पः शोकजमशीतसुष्णमश्र । उष्णतप्त॑ योष्मतप्नं 
गद्वासरय्वोजेलळं कमे अवतीणों हिमाद्रेनिस्यन्दो निर्झर इव । विभेद | आनन्देन शोक- 
स्तिरस्कृत इत्यथः ॥ 

अन्वय:--तयो: आनन्दजः शिशिरः वाष्प: शोकजम्‌ अशोतम्‌ अश्र, उष्णतप्तम्‌ गंगासरखो: 
जळम्‌ अवतीणः हिमाद्विनिस्यन्द: इव विभेद । 

व्याख्या--तयो: = मात्रोः = कोसल्यासुमित्रयोः आनन्दात्‌ = सुखात्‌ जातः = उत्पन्नः इति 
आनन्दजः शशति 5 गच्छति, वृक्षादिशीभा यस्मात्‌ स शिशिरः = हिमः = शीतलः वाष्पः = अश्र 
शोकात्‌ जातं शोकजं = दुःखोत्पन्नम्‌ न शीतमिति अशीतं तत्‌ अशीतम्‌ 5 उष्णम्‌ अश्र = अस्रम्‌ 
केम, उष्णन = धमण, ग्रीष्मेण तप्तमिति उष्णतप्तम्‌ गंगा = भागीरथी च सरयू: = अयोध्यान्तिक- 
वाहिनी चेति गंगासरस्वौ तयोः गंगासरस्वोः जलम्‌ कर्म, अवतीर्ण: = भूमौ आगतः हन्ति ऊष्मा- 
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णमिति हिमं, हिममधानो$5द्रिः, हिमाद्रिः = हिमालयः, हिमाद्रेः निस्यन्दः -वारिप्रवाह:, इति 
हिमाद्रिनिस्यन्दः इव = यथा विभेद = बिभिदे । पुत्रागमानन्देन शोको निवारितः । 


ससास:--आनन्दात्‌ जातः आनन्दजः । शोकात्‌ जातं शोकजम्‌ उष्णेन तप्षमिति उष्ण- 
तप्तम्‌ , तत्‌ । गंगा च सरयूश्चेति गंगासरखो, तयोः गंगासरय्बोः । हिमप्रधानोऽद्रिः हिमाद्रि- 
स्तस्य निस्यन्दः इति हिमाद्रिनिस्यन्दः । 


हिन्दी -कोसल्या और सुमित्रा के ( आँख से बहे ) आनन्द से उत्पन्न शीतळ आँसुओं ने 
दुःख के गरम आँसुओं को उसी प्रकार ठण्डा कर दिया, जिस प्रकार कि गरमी से तपे हुए 
गंगा और सरयू नदी के जळ को, हिमालय से बहकर आया शीतळ ( बर्झाला) जळ ठण्ड 
कर देता है ॥ ३ ॥ 


ते पुन्नयोनेतरतशसख्मार्मानाद्रीनिवाङ्गे सदयं स्पृशन्त्यौ । 
अपीप्सित क्षत्त्रकुलाङ्गनानां न वोरसूशब्दमकासयेतास्‌ ॥ ४ ॥ 


ते मातरौ पुत्रयोरङ्गे शरीरे नेक्रेतशज्ञाणां राक्षसशञ्जाणां मार्गा्रणानाद्रान्सरसानिव सदयं 
स्पृरन्त्यौ क्षत्त्रकुळाङ्गनानामोण्सितमिष्टमपि बीरसूर्वोरमातेति शब्दं नाकामयेताम्‌ । वोरप्रसत्रो 
दुःखहेतुरिति भावः ॥ 


यन्वयः--ते पुत्रयोः अंगे नेऋतशख्त्रमार्गान्‌ आद्रान्‌ सदयं स्पृशन्त्यौ क्षत्रकुलांगनानाम्‌ 
ईप्सितम्‌ अपि वीरसूशब्दं न अकामयेताम्‌ । 

व्याख्या-सा च सा च ते =कोसल्यासुमित्रे, मातरो पुत्रश्च पुत्रश्च पुत्रौ तयोः पुत्रयोः = 
रामलक्ष्मणयोः अंगे = शारीरे, नियता ऋतिः = एणा यस्यां सा निऋति:, “ऋतिगेतौ एणायांच 
स्पर्धायां च शुभेऽपि च' इति रभसः । नितऋेतेः= नारकीयायाः अलक्ष्म्याः अपत्यानि 
नेत्ररेता: = राक्षसाः तेषां शख्राणि= अस्नाणि तेषां मार्गाः =त्रणास्तान्‌ नेक्रेतशज्जमार्गान्‌ 
आद्रोन्‌ = सरसान्‌ इव =यथा सथः संळग्नान्‌ इवेत्यर्थः । दयया सद्द सदयं =सङ्गपं यथा तथा 
स्पृशन्त्यो = संस्पशँनं कुवेन्त्यो क्षत्राणां =क्षत्रियाणां कुलं = वंशः तस्य अंगना: =वध्वस्तासां 
. झत्रकुङांगनानाम्‌=क्षन्नियकुळोत्पन्नस्त्रीणाम्‌ ईप्सितम्‌ =अभीष्टमपि वीरं सूते इति वोर; = 
वीरमाता इति शब्दः साम तं वौरसूशब्दम्‌ । “वीरमाता तु वीरसूः?” इत्यमरः । न अकामयेतां 
न ऐच्छताम्‌ , यतोऽयं दुःखहेतुरित्यथे: । 


समास:--नेत्ररेतानाम्‌ शस्त्राणि तेषां मार्गास्तान्‌ नेऋतशस्त्रमार्गानू। दयया सहितमिति 
सदयम्‌ । क्षत्राणां कुळानि क्षत्रकुळानि, तेषाम्‌ अंगनास्तासां क्षत्रकुलाङ्गनानाम्‌। वीरसू; इति 
दंब्दस्तं वीरसूशन्दम्‌ । 


हिन्दी -कोसल्या और सुमित्रा अपने पुत्रों के शरीर पर “ठगे हुए” राक्षसों के शख्रों 
के धाव चिल्लो को बड़ी दयापूवंक इस प्रकार स्पश करती हुई, मानों ताजे घाव हों, क्षत्रो 
कुल की स्त्रियों को अभीष्ट भी वीरजननी इस शाब्द की अनिच्छा की, अर्थात्‌ 
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पुत्रों के कष्ट और विछोह के दुःख का अनुभव कर वीरपुत्र की माता होना उन्हें अच्छा 
नहीं ठगा ॥ ४ ॥ 


क्लेशावहा भतुरलक्षणाहं सीतेति नाम स्वसुदोरयन्ती | 
स्वर्गप्रतिष्ठस्य गुरोमहिप्यावमक्तिम देन वधूवेवन्दे ॥ ५ ॥ 


आवहतीत्यावहा । भर्तुः क्लेशावहा क्लेशकारिणी । अत लारा सीतेति र al 
दीरयन्ती स्वर्ग: प्रतिष्ठारपदं यरय तरय स्वर्गस्थितस्य गुरोः रकशुरस्य म र Men 
“वधू; स्नुषा वधूजाया’ इत्यमरः । अभक्तिभेदेन ववन्दे । खर्गप्रतिष्ठस्येत्यनेन श्वश्चूव 
नदुःखं सूचितम्‌ ॥ nd ch द 

अन्चयः--भतुंः वलेशावहा अतः एव अलक्षणा अइ साता होत चन नाम उदीरयन्ती 
स्वर्गप्रतिष्ठस्य गुरोः महिष्यौ वधूः अभक्तिभेदेन ववन्दे । क 

ब्याख्या--विमतींति भता तस्य मतुः = पत्युः, रामस्य आवहतीति आवहा हा दद 
दुःखानाम्‌ आवहा =कारिणी, इतिं क्लेशावहा, पत्युः कष्टकारिणीत्यथः, बत हे 22 ं 
भाग्यादिसूचकं शुभाशुभमिति लक्षणम्‌ । नास्ति लक्षण यस्याः सा अलक्षणा अह सोता = अह 


~ 


जानकी इति = इत्थं स्वं = स्वकीयं नाम उदीरयन्ती = उच्चारयन्ती स्वर्ग : = देवलोकः र तट 
आस्पदं यस्य स स्वर्गमतिष्ठः तस्य स्वर्गमतिष्ठस्य खगंगतस्य गुरोः = पूज्यस्य श्‍वशुरस्य सू = 
पूज्यते इति महिषी । महिषी च महिषी चेति महिष्यौ = राजपत्न्यो, इ्वश्वौ वधू: = सनुषा, सीता 
भजनं भक्तिः, तस्याः भेदः = तारतम्यमिति भक्तिभद: नभक्तिमेद इति अभक्तिभेदस्तेन अभक्तिः 


भेदेन, समानरूपेणेत्य्थः । ववन्दे = प्रणनाम । 
समासः- क्लेशानाम्‌ आवहा क्लेशावहा । न लक्षणं यस्याः सा अलक्षणा । स्वग प्रतिष्ठा 
यस्य॒ स तस्य स्व॒र्गप्रतिष्ठस्य । भक्तेमेंद: भक्तिभेदः, न मक्तिभेदस्तेन अभक्तिभंदेन । 


हिन्दी- पति के कष्ट को बढ़ाने वाली कुछक्षणा मैं सीता हूँ--इ्स प्रकार अपना नाम 
कहती हुई, “सीताजी ने” स्वर्गवासी ससुर दशरथजी की दोनों राचियों को चरण छूकर 
समान ( एकसी ) भक्ति से प्रणाम किया । स्वगेवासी कहने का तात्पय यह € सास के 
वेधव्य को देखने से सीताजी बड़ी ही दुःखी हैं ॥ ५ ॥ 
उत्तिष्ठ वत्से ननु सानुजोऽसो बसेन मर्ता झुखिना तचेव । 
कृच्छं महत्तीणे इति प्रियाहां तामूचतुस्ते प्रियमप्यसिथ्या ॥ ६॥ 
ननु “वत्से, उत्तिष्ठ । असौ सानुजो भर्ता तवेव शुचिना वृत्तेन महत्कच्छ दुःखं तीणस्तीणं- 
वान्‌? इति ग्रियाहां तां वधूं म्रियमप्यमिथ्या सत्यं ते श्वश्वावूचतुः । उभयं दुवचमिति भावः ॥ 


झन्वयः- ननु वत्से ! उत्तिष्ठ असो सानुजः भर्ता तव एव शुचिना वृत्तेन महत्‌ कृच्छं 
तीण: इति प्रियाहाँ तां म्रियम्‌ अपि अमिथ्या ते ऊचतुः । 
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अ्याद्या--ननु वत्से = अयि पुत्रि ! उत्तिष्ठ > उत्यिता भव असो = रामः अनुजेन = लक्ष्म- 
णेन सहितः सानुजः भर्ता = तव स्वामी तत्र = भवत्या एव शुचिना = शुद्धेन, पवित्रेण वृत्तेन = 
चरित्रेण , पातिव्रत्येनेत्यर्थः महत्‌ = अत्यधिकं क्रच्छूं = कष्ट, दुःखं तीणे: = तीणवान्‌, इति = इत्यं 
प्रियं = हृ्यमहंतीति म्रियाहाँ तां प्रियाहांम्‌ प्रेमव्यवहारयोग्यमित्यर्थः । तां = सीतां प्रियमपि = 
मनोहरमपि न मिथ्या अमिथ्या = अमृषा, सत्यं ते = कोसल्यासुमित्रे, श्‍वश्वी ऊचतुः = उक्तवत्यौ । 

समासः--अनुजेन सहितः सानुजः । म्रियस्य अर्हा तां म्रियाहाम्‌ । न मिथ्या अमिथ्या । 


हिन्दी-<हे बेटी उठो ! यह तुम्हारे पति राम छोटे भाई के सहित तेरे ही शुद्ध पवित्र 
पातिव्रत्य के प्रताप से इस बड़े संकट से पार हुए हें । प्यार के योग्य सीता से ऐश्ली प्रिय तथा 
सत्य वात, कौसल्या ओर सुमित्रा ने कदी ॥ ६ ॥। 


~ ७ ७ र 
अथाभिषेकं रघुवंशकेतोः प्रारब्धमानन्दजलजेनन्यो: । 
९ ९ नै गे 
निवतयामासुरमात्यवृद्धास्तीर्थाह्न ते: काञ्चनकुम्मतोय: ॥ ७ ॥ 


अथ जनन्योरानन्दजलेरानन्दबाप्पेः प्रार॒व्धं प्रक्रान्तं रघुवंशकेतो रामस्याभिषेकममात्यवृद्धा- 
स्तीथेभ्यो गङ्गाप्रमुखेम्य आहृतेरानीतैः काग्रनकुम्भतोयेनिंवततयामासुनिष्पादयामासु : ॥ 
ग्रन्वय:--अथ जनन्योः आनन्दजलेः प्रारब्धं रघुवंशकेतोः अभिषेकम्‌ अमात्यवृद्धा 
~ थांहृते ~ निर्व ९ 
तीर्थाहते: काञ्रनकुम्भतोयः निर्वतेयामासुः । 


ब्यख्या--अथ --प्रणामाद्यनन्तरम्‌ जनयति या सा जननी । जननी च जननी चेति 
जनन्यौ तयोः जनन्योः = मात्रोः = आनन्दात्‌ = हर्षात्‌ जातानि जलानि =अश्रूणि आनन्दजलानिः 
तैः आनन्दजलेः, आनन्दस्य जलानि, इति वा तैः । प्रारब्धं -प्रक्रान्तं रघूणां वंशः रघुवंशस्तस्य 
रघुवंशस्य = रघुकुलस्य केतुः =ध्वजः, तस्य रघुवंशकेतोः = रामस्य “ग्रहभेदे “वजे केतुः? 
इत्यमरः । अभिषिच्यते इति अभिषेकस्तम्‌ अभिषेकं = स्नानम्‌ अमात्येषु = मंत्रिषु ये वृद्धाः = 
वयसा शानेन च विरिष्टाः इति अमात्यवृद्धाः तीथेभ्यः = काशीप्रयागादिभ्यः आहृतानि = 
आनीतानि तेः तीर्थाह्वते: काञ्नते = दीप्यते काञ्चनं, काञ्ननस्य= सुवर्णस्य कुम्भा:--कलशास्तेषां 
तोयानि=जलानि तः काग्ननकुम्मतोयेः, सुवर्णकलशाहृतजलेरित्यरथेः = निर्वतेयामा्ः = 
सम्पादयामासुः । वृद्धाः रामस्य राज्याभिषेकं पवित्रतीर्थजलः कृतवन्तः, इत्यथेः । 


>.) 
2 


५ 
समासः-रघूणां वंशस्य केतुस्तस्य रघुवंशकेतों: । आनन्दस्य जलानि तैः आनन्दजलः । 
अमात्येषु वृद्धा: अमात्यबृद्धाः । तीथेभ्यः आहृतानि तैः तीर्थाहृतेः। काञ्चनस्य कुम्भाः काञ्चन- 
७ ०३ 
कुम्भास्तेषां तोयानि तेः काञ्चनकुम्भतोयः । 


हिन्दी -शसके बाद माताओं की आँखों में आनन्द से आए हुए आँसुओं से आरम्भ हुए 
रघुकुळ तिलक राम के राज्याभिषेक को पवित्र तीर्थस्थान से, सोने के घड़ों में भरकर लाए हुए 
जल से बूढ़े मंत्रियों ने सम्पन्न ( पूरा ) किया ॥ ७॥ र 
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१९६ रघुवशे 


सरित्समुद्रान्सरसीइच गत्वा रक्षः कपीन्द्रेरुपपादितानि । 
तस्यापतन्मूथ्निजलानि जिष्णोविन्ध्यस्य सेघप्रमवा इवापः ॥ ८ ॥ 

रक्षःकपीन्द्रेः सरितो गन्नाबाः समुद्रान्पूर्वादोन्सरसीर्मानसादींश्व गत्वा । उपपादितान्यु- 
पीतानि जलानि जिष्णो्जयशीलस्य । 'ग्लाजिस्थश्च ग्स्युः' इति स्स्नुमत्ययः: । तस्य रामस्य 
मूधि । विन्ध्यस्य बिन्ध्याट्रेसूि भेघमभवा आप इन अपतत्‌ ।। 

झान्‍्यय:--रक्ष:कपीन्द्रें: सरित्ससुद्रान्‌ सरसीः च गत्वा उपपारदितानि जलानि, जिष्णोः 
तस्य सूल्चि विन्ध्यस्य सूङ्षि मेवममत्राः आपः शव अपतन्‌ । 

ब्याख्या-रक्षांसि = राक्षसाः च वयः = वानराश्चेति रक्षःकपयः । रक्षःकपीनाम्‌ 
न्द्राः =स्वामिनस्तैः रक्षःकपीन्द्रैः सरितः = गंगाद्याः तब: समुद्राः = सागराश्चेति सरित्समुद्रा- 
स्तान्‌ सरित्ससुद्रान्‌ गत्वा = प्राप्य खियन्ते इति सरस्यस्ताः सरसीः = मानसरीतररादींश्च गत्वा 
उपपादितानि = समीपमानीतानि जलानि =तोयानि जयति तच्छीलः जिष्णुस्तस्य जिश्णोः = 
जयशीलस्य तस्य = रामस्य सुद्यति जनोऽस्मिन्नाहते सति मूर्धा तस्मिन्‌ मू्नि मस्तके वि इध्यते, 
विरुद्ध ध्यायतीति वा विन्ध्यः बिन्ध्यस्य = पर्वेतविशेषस्य मूख्लि मेघेभ्यः प्रभवन्तीति मेघम्रभवाः, 
मेघेभ्यः प्रभव: = उत्पत्ति: यासां ताः मेघग्रभवा इति वा । भेधोत्पन्नाः आपः = जळानि इव = यथा 
अपतन्‌ = पेलुः । 

समासः--रक्षसां कपीतान्च इन्द्रास्तैः रक्षःकपीन्द्रः । मेघाः प्रभवाः यासां ताः मेवप्रभवा: । 
सरितश्च समुद्राश्च सरित्समुद्रास्तान्‌ सरित्सम्रुद्रान्‌ । 

हिन्दी--राक्षसों और वानरों के नायकों ने नदी तथा समुद्रो और मानसरोवर जाकर जो 
जळ वहाँ से लाकर दिया था, वह पवित्र जळ विजयी राम के शिर पर उसी प्रकार वरस रहा 
था, जिस प्रकार विन्व्याचळ के शिखर पर बादलों का वरसाया हुआ जळ गिरता है॥ ८॥ 


तपर्विवेष क्रिययापि तावयः प्रेक्षणीयः सुतरां यभूव । 
राजेन्द्रनेपथ्यविधानशोभा तस्योदितासीत्एुशर्क्तदोघा | ९ ॥ 
यो रामस्तपस्त्रिवेषक्रिययापिं तपस्तविवेषरचनयापि सुतरामत्यन्तं प्रेक्षणीयस्तावदर्शनीय एव 
बभूव । तस्य राजेन्द्रनेपथ्यविधानेन राजवेषरचनयोदिता या शोभा सा पुनरुक्तं नाम दोषो यस्याः 
सा पुनरुक्तदोषा द्विगुणासीत्‌॥ 
छन्दय़:--य: तपस्विवेषक्रियया अपि सुतरां प्रेक्षणीयः बभूव तस्य उदिता, राजेन्द्रनेपथ्य- 
विधानशोभा पुनरुक्तदोषा आसीत्‌ । 
व्याख्या--यः राम: तपः अस्ति येषां ते तपस्तिनः। तपस्विनां = तापसानां. वेषः= 
आकल्पः, नेपथ्यं तस्य क्रिया=करणं रचना तया तपस्तिवेषक्रियया अपि सुतराम्‌ = अत्यन्तं 
प्रक्षितुं योग्य: मेश्नणीयः = दर्शनीयः तावत्‌ = एवं वभूव = आसीत्‌ तस्य=रामस्य उदिता = 
उत्पन्ना या? राज्ञां = भूपाळानाम्‌ इन्द्रः = ईश्वर:, इति राजेन्द्र: ) राजेन्द्रस्य नेपथ्यं = वेषः तस्य 
विधानं=रचना तेन या शोमा = कान्तिः, इति राजेन्द्रनेपथ्यविधानशोभा सा, पुनः = पुनर्वार्‌ = 
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भूयः उक्तँ = कथनमिति पुनरुक्त = पुनवेचनम्‌ पुनरुक्तं कथितपदत्वं नाम दोषः = दूषणं यस्याः 
सा पुनरुक्तदोषा आसीत्‌ = अभूत्‌ । रामः तपस्त्िवेपेऽपि अतीव सुन्दरः आसीत्‌ राजोचित- 
परिधानेन तु ततोऽप्यधिकं तस्य सौन्दर्य जातमित्यर्थः । 

समासः--तपस्त्रिनां वेषः, तपरिववेषः, तस्य क्रिया तया तपस्त्रिवेषक्रियया । राज्चामिन्द्व:, 
राजेन्द्रः, राजेन्द्रस्य नेपथ्यमिति राजेन्द्रनेपथ्यं तस्य विधानं तेन या शोमा इति राजेन्द्रनेपथ्य- 
विधानशोभा । पुनः उक्तं पुनरुक्तं दोषो यस्याः सा पुनरुक्तदोषा । 

हिन्दी- श्रीराम तपस्तियों का वेष धारण करने पर भी अत्यन्त, सुन्दर थे। तथा इस 
समय ( राजतिलक के समय ) राजराजेश्वर के वस्न-भूषण के धारण करने से बढ़ी-चढ़ी 
उनकी शोमा पुनरुक्त नामक दोष के समान ही रही। अर्थात्‌ राजसी ठाट-बाट सें पहले से 
दुगुने सुन्दर ळग रहे थे ॥ ९ ॥ 


स मौळरक्षोहरिमिः ससेन्यस्तूर्यस्वनानन्दितपौशवगः । 
विवेश सौधोद्गतलाजवर्षासुत्तोरणामन्वयराजधानीस्‌ ॥ १० ॥ 


स रामः ससैन्यस्तूर्यस्वनैरानन्दितपौरवगः सन्‌ । मूळे भवा मौला मन्त्रिवृद्धास्तै रक्षोमि- 
हरिभिश्व सह सौधेभ्य उद्दतलाजवर्षांमुत्तोर्णामन्वयराजधानीमयोध्यां विवेश प्रविश्वान्‌ ॥ 


अन्वय:- -सः ससैन्यः तूर्वस्वतानन्दितपौरवर्ग: सन्‌ मौलरक्षोहरिभिः सह सोधोद्गतलाज- 
वर्षाम्‌ उत्तोरणाम्‌ अन्वयराजधानीम्‌ विवेश । 

ब्याख्या--सः = रामः सेनायां समवेताः सैन्याः, सैन्येः सहितः ससैन्यः पुरेमवाः पौराः, 
पराणां = नागरिकाणां वर्गः= समूहः इति पौरवर्गः । तूयन्ते = ताड्यन्ते इति तर्याः । 
तूर्याणां = वाद्यानां स्वनाः = शब्दास्तैः आनन्दितः = सुखितः रज्षितः पौरवर्ग: येन स॒तूयस्व- 
नानन्दितपौरवर्गः सन्‌, मूलं वेत्ति, मूलादागतो वा मोल: > वंशक्रमागतमंत्री । मौठाश्च 
रक्षांसि = विभीषणादयश्व हरयः = हनुमदादयश्व इति मौळरश्षोहरयस्तैः मोळरक्षोहरिभिः सह = 
साकम्‌ , सुधालेपो येषामस्ति ते सौधाः=राजसदनानि तेभ्यः उद्गता > पतिता ळाजानां= 
अध्धान्यानां वर्षा = वृष्टिः यस्यां सा तां सौधोद्गतळाजवर्षाम्‌ ठुतुरति= त्वस्या ब॒हिगेच्छन्त्ये- 
नेति तोरण: । उत्‌ = ऊध्वेम्‌ = उन्नताः = तोरणाः = बहिद्वौराणि यस्यां सा ताम्‌ उत्तोरणाम्‌ । 
“तोरणोऽस्नी वहिर्दारम?? इत्यमरः । धीयतेऽस्यां सा धानी, राशां =भुपालाना घानी = नगरी, 
इति राजधानी । अन्वयस्य = रघुकुलस्य राजधानी ताम्‌ अन्त्यराजधानीम्‌ न अयोध्याम्‌ विवेश = 
प्रविष्टवान्‌ । 


समासः-तेन्यैः सहितः ससैन्यः । तूर्याणां खनास्तैः आनन्दिताः पौराणां वर्गाः येन स 
तुर्यस्वनानन्दितपौरवगे: । मौळाश्च रक्षांसि च हरयश्रेति मौळरक्षोहरयस्तः छ मो । 
सौघेभ्य: उद्दता छाजानां वर्षा यस्यां सा तां सौधोद्गतलाजवर्षाम्‌ । उत्‌ उन्नता: तरिणा: पा 
सा ताम्‌ उत्तोरणाम्‌ । राज्ञां धानी राजधानी, अन्वयस्य राजधानी, ताम्‌ अन्वय राजधानीम्‌ । 
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हिन्दी-सेना सहित राम ने तुरही आदि वाजों से नागरिक लोगों को आनन्द विभोर 
करते हुए, वृढे पुराने मंत्रियों, राक्षसों, और वानरों, के साथ रघुवंश के राजाओं की उस 
राजधानी अयोध्या में प्रवेश किया, जो सब ओर वन्दरवारों से सजी थी, और जिसके चूने से 
पुते भवनों से धान का लावा बरस रहा था ॥ १० ॥ 


सौ सित्रिणा सावरभेन मन्दमाधूतबालव्यजनो रथस्थः । 
छतातपतन्नो भरतेन साक्षाढुपायसंघात इव प्रद्ृद्ध: ॥ ११ ॥ 


सावरजेन शत्रव्नयुक्तेन सोमित्रिणा लक्ष्मणेन मन्दमाधूते वाळव्यजने चामरे यस्य स रथस्थो 
भरतेन धृतातपत्र एवं चतुव्यूहो रामः म्रबृद्धः साक्षादुपायानां सामादीनां संघातः समष्टिरिव । 
विवेशेति पूवं ण संवन्धः ॥ 

प्रन्वयः- सावरजेन सौमित्रिणा मन्दम्‌ आधूतवाळव्यजनः रथस्थः, भरतेन धृतातपत्रः 
परवृद्धः साक्षात्‌ उपायमंघात इव, राजधानीं विवेश । 


व्यार्या--अवरस्मिन्‌ काले जातः अवरजः, अवरजेन = अनुजेन, शत्रुघ्नेन सहितः साव- 
रजस्तेन सावरजेन सौ मित्रिणा=लक्ष्मणेन मन्द ->शने: । व्यजन्त्यनेन इति व्यजनम्‌ वाळस्य = 
चमरीपुच्छस्य व्यजनं == रोमगुच्छकमिति वाळव्यजनम्‌ , वालेन वा निमितं व्यजनं धाळव्यजनम्‌ । 
आधूते = ईषच्चालिते वालव्यजने यस्य सः आधूतवालव्यजनः “चामरं वाळब्यजनं रोमशुच्छकम्‌' 
इति]कोषः । रथे तिष्ठतीति रथस्थः = स्यन्दनस्थः भरतेन = कैकेयीपुत्रेण आतपात्‌ त्रायते, इति 
आतपत्रं धृतं = धारितम्‌ आतपत्रं = ३वेतच्छत्रं यस्य स घृतातपत्रः वृद्धः = प्रकर्षेण वृद्धिंगतः 
साक्षात्‌ = प्रत्यक्षतः उपायानां = सामादिचतुर्णां संघातः = समूहः इति उपायसंघात इव = यथा 
राजधानीं विवेश, इति पूर्वेणान्वयः । 


02 समासः--अवरजेन सहितः सावरज: तेन सावरजेन । आधूते बालव्यजने यस्य सः आधूत- 
वाळव्यजनः । घृतम्‌ आतपत्रं यस्य स धृतातपत्रः । उपायानां संघातः उपायसंघात: । 


हिन्दी--लक्ष्मण और शत्रुघ्न, रथ पर वेठे हुए, राम के ऊपर धीरे-धीरे चमर डुला रहे 
थे ओर भरतजी छत्र लिये हुए थे । इस अकार चारों भाई अयोध्या में प्रविष्ट हुए मानो 
साक्षात्‌ साम दान दण्ड और भेद नामक चारों उपायों के समूह इकट्ठा हों ॥ ११॥ 


प्रासादकालागुरुधूसराजिस्तस्याः पुरो वायुवशेन भिक्षा । 
वनान्निवृत्तन रघूत्तमेन मुक्ता स्वयं वेणिरिवाबभासे ॥ १२ ॥ 
वायुवशेन भिन्ना प्रासादे यः काळागुरुधूमस्तस्य राजी रेखा । वनान्निवृत्तेन रघूत्तमेन 


रामेण स्वयं मुक्ता तस्याः पुरः पुर्या वेणिरिव। आवभासे। पुरोऽपि पतिब्रतासमाधिर्क्तः। “न 
मोषिते ठु संस्कुर्यान्न वेणीं च प्रमोचयेत्‌? इति हारीतः ॥ 


अन्वय:--वायुवशेन भिन्ना कालागुरुधूमराजिः वनात्‌ निवृत्तेन रघूत्तमेन स्वयं मुक्ता 


पत्या तेण व त ।000000 | se 
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व्याख्या --वायोः = पवनस्य वशः = अधीनस्तेन वायुवशेन, वायुनेत्यथे: मिन्ता = विस्ता- 
रिता काठन्न तदगुरु कालायुरु । काळाएुर्णः = कृष्णचन्दनविशेषस्य धूमः, इति कालाणुरुपूमः 
प्रसीदति मनः अस्मिन्‌ स प्रासादः “प्रासादों देवभूधुजाम्‌ इत्यमरः प्रासादे = राजभवने हा यः 
कालायुरुधूमः, इति प्रासादकालायुरुधूमस्तस्थ राजिः लेखा: पंक्ति: इति प्रासादकालागुरुधूम- 
राजिः । वतात्‌ =अरण्यात्‌ वनवासादित्यथंः निवृत्तेन ८पराइृत्तन खूगाम उत्तम्तन 
रघूत्तमेन = रघुश्रेष्ठेन, रामेण स्त्रयम्‌=आत्मना सुक्ता= विस्नंसिता तस्याः = ना 
पुरः=नगर्याः वेणिः = प्रवेणी, केशवन्ध इत्यथः । इव = यथा आबभासे = शुशुभे । अत्रायोष्या- 
नगर्याः पतिव्रतात्वं सूचितमित्यथः । 

समास:--वायो: वशः वायुवशस्वेन वायुवशेन । कालम्‌ अगुरु काळायुरु तस्य भूः, इति 
काळागुरुधूमः, रासादे यः कालायुरुधूमः तस्य राजिरिति प्रासादकाछायुरुधूमराजिः। रघूणाम्‌ 
उत्तमस्तेन रधूत्तमेन । 2 4 

हिन्दी--वायु से “आकाश में” फैलाई गई जो राजभवन के उपर काले अगर के धूएँ 
की रेखा थी, वह ऐसी सुन्दर लग रही थी, मानों वनवास से लौटकर रघुवंशियाँ में श्रेष्ठ राम 
ने अपने हाथ से अयोध्या नगरी का जूड़ा ( चोटी ) खोळ दिया हो । हू 

विशेष--धर्मशास्मानुसार प्रोषितभठृका को न तो <टंगार करना चाहिये और न चोरी 
जूड़ा ही खोलना चाहिये । अयोध्यापति राम भी वनवास में थे । अतः चौदह वर्षं बाद राम के 
आने पर ही श्रृंगार, सजावट, तथा वेणीमोक्ष का वर्णन महाकवि ने किया है ॥ १२॥ 


इवश्रजना नुष्टितचारुवेषां कर्णीरथस्थां रघवीरपलीस । 
कह ७ > र . 
प्रासादवातायनदुङ्यबन्धरः साकेतनायोंऽ्ञलिमिः प्रणेसु: ॥ १३ ॥ 


> 


श्रश्रजनेरनुष्ठितचारुवेषां कृतसोम्यनेपथ्याम्‌ । “आकल्पनेषौ नेपथ्यम्‌? इत्यमरः । कर्णीरथः 
ज्लीयोग्योऽल्परयः । कर्णीरथः प्रवहणं डयनं रथगर्भके? इति यादवः । तत्रस्था रघुवीरपलीं सीता 
साकेतनार्यः प्रासादवातायनेषु दृश्यबन्वैले क्ष्यपुटेरअलिभि: प्रणेमु: ॥ 

अन्व य:--श्वश्रजनानुष्ठितचारुवेषां कणारथस्थां रघुवीरपलीम्‌ सकेतनायः मासादवाता- 
यनदृर्यवन्यैः अज्ञलिमिः प्रणेमुः । | 

८ व्याख्या--स्वशुरस्य पत्नी श्वश्रूः = पत्युः माता । खश्रवः एव जनो ना 

उवश्रजनेः = राममातृभिः अनुष्ठितः =कृतः, रचितः चारः=सुन्दरः वेषः नेपथ्यं डी 
तां इवश्रजनानुष्ठितचारुवेषाम्‌ “आकल्पवेषी नेपथ्यम्‌ इत्यमरः । अर pi 
कर्णोञ्स्यास्तीति कणी । कणां चासो रथश्च कर्णारथः, शब्दमात्रण रथः नतु a न्‌ र 
कर्णः = स्कन्धः सामीप्यात्‌ अस्यास्ति वाहकत्वेत स्कन्थवाह्यः रथः, इति कणीएथः तत्र वि 
क्णौरथस्था तां कर्णोरथस्थां = मनुष्यस्कन्धवाह्ययानोपविष्टाम्‌ खूण| वीरः रघुवीर: १ हः वत 
रामस्य पत्नी > सीता तां रबुत्रीरपलीं साकेतस्य = अयोध्यानगरस्य चानः = नि र 
नाये: -- अयोध्यानिवासिन्य इत्यर्थः, ईयतेडनेन तत्‌ अयनं वातस्य > वायोः अयनं = मागः, 


| | = वातायनानि, तेष 
वातायनम्‌ । मासादाना = राजभवनानां वातायनानि = गवाक्षाः; इति प्राप्ताद ति, ॒ 
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२०० रघुवंशे 


दृश्या: = द्ष्ट योग्याः वन्धाः= अञ्ञलिपुटाः येषां तेः प्रासादवातायनदुइ्यबन्पेः अञ्जलिभिः = 
करसंपुरैः “अञ्जछिरतु पुमान्‌ हर्तसम्पुटे कुडवेऽपि च ' इति मेदिनी । अणेमुः = णामं चु? 
भवनवातायनस्थिता एव नार्यः मनुष्यत्राह्मयानस्थितां सीताम्‌ हस्तो सम्पुटीकृत्य प्रणाम 
चङ्गरित्यर्थः । 

समासः-श्वश्रजनैः अनुष्ठितः चारुः वेषः यर्‍याः सा तां इ्वश्रूजनानुष्ठितचारवेषाम्‌ । 
रघूणां वीरः रघुवीरस्तरय पत्नी तां रघुवीरपलीम्‌ । साकेतरय्‌ नायः साकेतनायः । _आसादानां 
वातायनानि प्रासादवातायनानि, तेपु दृश्याः वन्धा: येषां ते तः मासादवातायनइस्यवस्ध: । 

{हन्दी--सास कौसल्या और सुमित्रा से वस्त्रालंकार से अच्छी प्रकार _ सजाई गई, तथा 
पारकी में बैठी हुई, रघुवीर श्रीराम की पली सीता को अयोध्या की नारियों ने हाथ जोड़ 
कर प्रणाम किया, ( जिनका हाथ जोड़ना ) भवनों के झरोखाँ से दीख पड़ रहा था ॥ १३ ॥ 


स्फुरठामामण्डलमानसूयं सा बिञ्रतो शाइ्वतमङ्गरागस्‌ । 
रराज झुद्धेति एनः स्वएये संदशिता वह्विगतेव भत्रं ॥ १४ ॥ 
स्फुरत्मभामण्डळमानसूयमनसूयया दत्तं शाश्वत सदातनमङ्गरागं विश्रती सा सीता भत्रां 
स्वपुरे शुद्धेति संदर्शिता पुनर्वेह्विगतेव रराज ॥ 
अन्वय:---स्फुरत्मभामण्डलम्‌ आनुसूयं शाश्वतम्‌ अंगरागं विभ्रती सा भत्रा स्वपुर्ये शुद्धा 
इति सन्दर्शिता पुनः वहिगता इव रराज । 


व्याख्या--ग्रभायाः = कान्तेः मण्डळं = समूहः इति प्रभामण्डलम्‌। स्फुरत्‌ = देदीप्यमानं 
प्रभामण्डलं यरय स तं स्फुरत्मभामण्डलम्‌ अनुसयाया: अयम्‌ आनुसूय: तम्‌ , अत्रिमहषः पत्न्या 
दत्तम्‌ शश्वत्‌ भवः शाश्वतः तं सदातनम्‌ अंगस्य = शरीरस्य रागः = विलेपनद्र्व्यम्‌, तम्‌ अंग- 
रागम्‌ = विभ्रती = धारयन्ती सार्‌ सीता विभतींति भर्ता तेन भत्रां = रामेण स्वस्थ पुरी स्वपुरी 
तस्यै स्वपुर्ये = अयोध्यायै, साकेतनागरिकेभ्य इत्यथेः । शुद्धा = पवित्रा इति सन्दर्शिता = लोक 
प्रत्यक्षीकृता पुनः = भूयः, इदानीमेवेत्यर्थः वह्दौ = अञ्ञौ गता =मविष्टा, इति वह्विगता इव = यथा 
रराज = शुशुभे । 


समासः--प्रभायाः मण्डल प्रभामण्डळ, स्फुरत्‌ प्रभामण्डल यस्य स तं स्फुरत्मभामण्डलम्‌ । 
3ंगरय रागः अंगरागरतम्‌ अंगरागम्‌ । स्वस्य पुरी स्वपुरी तस्यं स्वपुय । वह्यो गता वहिगता । 


हिन्ढी- चमकदार कान्तिवाला तथा कभी न मिटने वाले सती अनसूया के दिये हुए, 

सुगन्धित लेप ( उबटन ) को धारण किये ( छगाए ) हुए 'सीता जी पवित्र हैँ? अपनी 

जा साकेत निवासियों को इस प्रकार दिखाई गई ऐसी सुशोभित लग रही थी मानो राम ने 
व से उन्हें अभि में प्रवेश कराया हो ॥ १४॥ 


वेश्मानि रामः परिबहेवन्ति विश्राण्य सौहादेनिधिः सुहऊचः । 
०० गष्पायमाणो बलिमशिकेतमाळेख्यशेपस्यू.पितुविवेश ॥ 4५ ॥ 
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सोहादे ८ 
सहदो भावः सोहा सौजन्यम्‌ । 'हृद्धगसिन्ध्वन्ते पूर्वपदस्य-' इत्युभयपदवृद्धिः । सोदादे- 
"निधी राम : सहद्धय : सग्रीतादिभ्यः परिवर्हवन्त्युपकरणत्रन्ति वेश्मानि विश्राण्य दत्वा । आलेख्य- 


शेषस्य चित्रमात्रशेषस्य पितुवेलिमत्पूजा दुक्त निकेतं गृहं वाष्पायमाणः वाष्पमुद्रमन्त्रिवेश । 
“वाष्पोष्मभ्यासुंद्रमने? क्यङ्प्रत्ययः ॥ 


ग्रस्वयः--सोहादेनिथिः रामः सुहृदभ्यः परिवर्हवन्ति वेश्मानि विश्राण्य आलेख्यशेषस्य 
०८३५ ०९०९० ° SN 
पितुः बलिमत्‌ निकेतं वाष्पायमाणः सन्‌ विवेश । 


उ्याख्या--शोभन॑ हृदयं यस्य स, सुहृदो भावः सोहाद, सौहार्दस्य = छ 420 be | 
आकरः इति सौहादनित्रिः रामः = दाशरथिः सुहृदः ग म है तन्या 
इत्यर्थः । परिवहते, परिवह्म॑ते वा परिवहः = राजाहेवस्तु SS 8९.०१ ह 
ग्योपकरणवन्ति “परिवहेस्तु राजाहेवस्तुन्यपि परिच्छदे इति निः । हन क) he 
जनाः येषु तानि वेश्मानि = गृहाणि विश्राण्य = दत्ता आलेख्यं = चित्र न का 
त तस्य आलेख्यशेषस्य मृतस्थेत्यर्थ: पितुः = जनकस्य वलिः = पूजा नम न उप 
निकेतं = गृहं वाष्पम्‌ उद्वमति वाप्पायते, वाष्पायते इति वाष्पायमा 7; =¬ श्रृणि सुञ्चन्‌ 
विवेश = ग्रविष्टः । क 

ससासः--सोहादस्य निधिरिति सौहारदनिधिः। आलेख्यं शेंषं यस्य स तस्य आलेख्य- 
झपस्य । 


अपने ~ त्र सुग्रीव विभीषण, व्‌ ~ राज- 
हिम्दो-सोजन्य ( सञ्जनता ) की खान राम ने, अपने मित्र सुर वि 2 Bi \, 
योग्य ह सामगो से सजे हुए भवनों में ठहरकर, फिर चित्र ८ तस्बीर ) न ग. 
अवशेष है ऐसे अपने पिता के पूजा युक्त घर में आस. गिराते हुए प्रवेश किया ॥ १७ 
“A ट्‌ 


° € 
कृताञ्जलिस्तत्र यदम्ब सत्यान्नाञ्जञ्यत स्वगफकाद शहत । 


। सक्तं जञ भरत : ॥ १६ ॥ 
¬ तच्चिन्त्यमानं सुकृतं तवेति जहार लज्जां भरतस्य माठ. ॥ १ - 


तत्र निकेतने कृताञ्जलिः सन्रामः । हे अम्ब, नो गुरुः पिता स्वर्ग: फलं यस्य तया 
स्यत न भ्रष्टवानिति यदभ्रंशनं तच्चिन्त्यमानं विचार्येमाणं तव सुक्तम्‌ । इत्येवं प्रकारेण भरत 


२ ° < भरतग्रहणं 
मातुः केकेय्या लञ्जां जहारापानयत्‌ । राशो ्रतिज्ञापरिपाळनं स्वर्गसावनमित्यर्थः । भरतमहण 
तदपेश्षयापि कैकेय्यनुसरणद्योतनार्थम्‌॥ 


ग्रल्वय:--तत्र कृता्लिः सन्‌ हे अम्ब ! नः सुरु: स्वर्गफलात्‌ सत्यात्‌ न अभ्रश्यत यत्‌ 
त्‌ चिन्त्यमानं तव सुङ्कतम्‌ इति भरतस्य सातु: लज्जां जहार । 
इयाख्या--तत्र = तस्मिन्‌ पितुः गृहे कृतः = विहितः, बढ: हु == रसम 
ऊताअजलिः सन्‌ रामः हे अम्ब=हे मातः ! नः जमा युरुःन त न कट 
स्वर्ग: । स्वर्गः = देवलोकः फलं यस्य तत्‌ स्वगफळ तस्मात, य व क. 
सत्यात्‌ = तथ्यात्‌ न अश्रश्यत =न पतितः इति यत्‌" अभ्रंशनं तत्‌ चिन्त्यत ई पान 
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विचार्यमाणं तव = भवत्याः सुक्ृतं = पुण्यम्‌ , इति = एवं मकारेण भरतस्य मातुः = वेकेय्याः = 
लज्जां = ब्रीडां जहार = अपहृतवान्‌ दूरीचकार । 

समास:--कत: अञ्ञलिः येन स क्ताज्ञलिः । स्वर्गः फलं यस्य तत्‌ तस्मात्‌ स्तर्गफलात्‌ । 

हिन्दी--उस भवन में ( जहाँ केकेयी लञ्जित-सी बेठी थी ) जाकर, हाथ जोड़कर राम ने 
हे माँ, हमारे पिता जी, स्वर्गफळ वाले सत्य से जो नहीं डिगे, इसको यदि विचार करते हैं तो 
यह तुम्हारे ही पुण्य का प्रभाव है । इस प्रकार भरत जी की माँ की लज्जा को दूर कर दिया । 

विशेष-केकेयी यदि अपना वरदान न मागती तो राजा अपनी प्रतिज्ञा पूरी न कर 
पाते ओर प्रतिज्ञा भ्रष्ट होने से स्वर्ग भी न मिलता । अतः पिता के स्वग का साधन, प्रतिक्षा 
का पालन है ॥ १६ ॥ 


तथैव सुग्रीवविभीषणादी नुपाचरस्कृत्निससंविघामिः । 
संकल्पमात्रोदितसिद्यस्ते क्रान्ता यथा चेतसि विस्मयेन ॥ १७ ।। 


सुग्रीवविभीषणादीन्‌ । संविधीयन्त इति संविधा भोग्यवस्तुनि । कृत्रिमसंविधाभिस्तथा तेन 

~ ० ~ ~ व् ह 7 वि ~ 
प्रकारेणवोपाचरत्‌ । यथा स कल्पमात्रेणेच्छामात्रे णोदितसिद्वयरते सुग्रीवादयश्चेतसि विस्मयेनः 
क्रान्ता आक्रान्ताः ॥ 


छ्रन्वय:--सुग्रीवविभीषणादीन्‌ कृत्रिमसंविधाभिः तथा एव उपाचरत्‌ , यथा संकल्पमात्रो- 
दितसिद्वयः ते चेतसि विस्मयेन क्रान्ताः । 


व्याख्या--सुग्रीवश्च विभीषणश्च, सुमीवविभोषणौ, तो अदी येषां ते सुग्रीत्रविभीषणादय- 
रतान्‌ सुग्रीवविभीषणादीन्‌ = सुहृद्‌ वर्गान्‌ संविधीयन्ते इति संविधाः । क्रियया निवृत्ताः कृत्रिमाः 
= कल्पिताश्च ताः संविधाः = भोग्यवस्तूनि, ताभिः ङृत्रिमक्तंविधाभिः, तत्कालकल्पितपदार्थं- 
रित्यर्थः । तथैव = तेनैव प्रकारेण उपाचरत्‌ = सम्मानसेवां कृतवान्‌ , यथा =येन प्रकारेण 
संकल्पनं संकल्पः = इदं कतेव्यम्‌ , इदं कुर्यामिति मनसः व्यापारः एवेति संकल्पमात्रं तेन संकल्प- 
मात्रेण = इच्छामात्रेण उदिता = उत्पन्ना सिद्धि: = इष्टपदाथे: येषां ते संकल्पमात्रोदितसिद्धयः ते = 
सुय्रीवादयः चेतसि = मनसि विस्मयेन = आश्चर्येण “विस्मयोऽङ्लुतमाश्चय चित्रमपि’ इत्यमरः,क्रान्ताः 
आक्रान्ताः । आश्चर्यचकिताः जातास्ते तत्रत्यस्वाभिलषितां सुखसामग्रीं माप्य दृष्ट्वा चेत्यर्थः । 

समासः--सुग्रीवश्च विभीषणश्चेति सुग्रीवविभीषणौ, तौ आदी येषां ते तान्‌ सुग्रीववि- 
भोषणादीन्‌। इृत्रिमाश्च ताः संविधास्ताभिः कृत्रिमसंविधाभिः । संकल्प एवेति संकल्पमात्र, 
संकल्पमात्रेण उदिता सिद्धिः येषां ते संकल्पमात्रोदितसिद्धयः । 


हिन्दी-- अयोध्या में आकर?” राम ने सुग्रीव विभीषण आदि मित्रों का, काल्पनिक नई- 
नई अनेक प्रकार की भोग्य वस्तुओं से ऐसा स्वागत-सत्कार किया कि वे सब मन में आश्चर्य- 
चकित हो गये । क्योंकि संकल्प-मात्र से उनकी अभिळषित बस्तु तुरन्त प्राप्त हो जाती थी | 
अर्थात्‌ किसी भी वस्तु के लिये कहने या माँगने की आवश्यकता नहीं पड़ी थी ॥ १७॥ 
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सभाजनायोपगतान्स दिव्यास्सुनीन्पुरस्कृत्य हतस्य शत्रोः । 
~ ७ स्च विक्रमे च र | । 
शुशाव तेभ्यः प्रमवादि वृत्तं स्वविक्रमे गारवसादचानस्‌ !॥ १८ 
दात्रो 
स राम: सभाजन [यामिनन्दनायोपगतान्दिवि भवान्सुनीनगस्त्यादीन्पुरस्छृत्य हतस्य र 
रात्रणस्य प्रभवादि जन्मादिकं स्वविक्रभे गोरवसुत्कषमादधानं दृतं तेभ्यो सुनिभ्यः शुश्राव 
श्रुतवात्‌ । विजितोत्कर्षाव्नेतुरुत्कषं इत्यथः ॥ I 
यन्वयः--सः सभाजनाय उपागतान्‌ दिव्यान्‌ सुनीन्‌ पुरस्कृत्य हृतस्य शत्रोः प्रभवादि | 
स्वविक्रमे गौरवम्‌ आदधानं वृत्त तेभ्यः शुश्राव । 


९ उपागत 

व्याख्या--सः = रामः सभाजनाय = अभिनन्दनाय, न 002 ३ न 
अयोध्यायां समावतान्‌ दिवि भवाः दिव्यास्तान्‌ दिव्यान्‌ = ल 022 
सुनीन्‌ = अगस्त्यादीन्‌ पुरस्कृत्य = सम्मान्य, सत्कारादिना पूजयित्वा छ ge 
रावणस्य प्रभवः म्न जन्म आदिर्येस्मिन्‌ तत्‌ ्रभवादि खस्यत रामस विक्र क 0240. 
स्वविक्रमे गुरोर्भावः गौरवम्‌-- उत्कर्षम्‌ आदधानम्‌= वर्षक वृत्तं = BE ड्‌ sp ४ 
सुनिभ्यः शुश्राव = श्रुतवान्‌ । विजितस्य शरत्रस्त्कप वर्णनेन विजेतुः स्वस्योत्कषः 

समासः--प्रभवः आदिः यस्मिन्‌ तत्‌ मभवादि। स्वस्थ विक्रमः स्वविक्रमस्तस्मिन्‌ स्ववि- 
क्रमे । पुरः कृत्वा पुरस्कृत्य । > र 

हिन्दी-- और तब” राम ने, अभिनन्दन करने ( वधाई देने ) १ ba ह 
अगस्त्यादि मुनिया का स्वागत-सत्कार करके, मारे हुए अपने शत्रु ही [ के क क 
पर्यन्त इतिहास उन मुनिया से सुना, जो इतिहास राम के पराक्रम को वद 


प्रतिप्रयातेघु तपोधनेषु सुखाद विज्ञातगताथेसासान्‌ । | 
सीतास्वहस्तोपहताग्र्यपूजान्रक्षःकपीन्द्रान्विससज रामः ॥ १९ । 


तपोधनेषु सुनिषु भतिप्रयातेषु प्रतिनिवृत्त् गतेषु सत्सु सुखादविज्ञात एव pee pe 
ताननन्तरं सीतायाः स्वहस्तेनोपहता दत्तम्प्यपूजोत्तमसंभावना येभ्यस्तान्‌ । एतेन 
उक्तः । रक्षःकपीन्द्रान्रामो विससज विसृष्टवान्‌ ॥ 


प्र्न्वयः--तपोषनेपु प्रयातेषु सत्सु सुखात्‌ अविज्ञातगतार्घमासान्‌ सीतास्वहस्तोपहृताग्र्‍्य- 
पूजान्‌ रक्षःकपीन्द्रान्‌ रामः विससजे । 


व्याख्या --तपः = तपस्या एव धनं र वित्तं येषां ते, तेषु तपोधने = ह 
प्रतिनिवृत्तेषु सत्सु शोभनानि खानि = इन्द्रियाणि, अनेन तत्सुखं तस्मात्‌ bape 
विज्ञातः अविज्ञातः = श्ञानस्याविषयीभूतः गतः =व्यतीतः अपना le 
येषां ते तान्‌ अविश्ञातगतार्धमासान्‌ , अनन्तरं सीतायाः= जानक्याः स्वह क oe pe 
हृता=दत्ता अम्प्या र्‌ श्रेष्ठा पूजा = सपर्या येभ्यस्ते तान्‌ से [= कृतसस्मार 


$; । कपीनां : = स्वामितः द्राः। रक्षांसि = क्पीन्का 
नान, इत्यर्थः । बपीनां = वानराणाम्‌ इन्द्राः  स्वामितः, इति कपी 
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ते तान्‌ रक्षःकपीन्द्रान्‌ रक्षांसि कपयश्च ते रक्षःकपयस्तेषामिन्द्राः तान्‌, रक्षःकपीन्द्रान्‌ ( इति 
वा ) सुग्रीवविभीषणादीन्‌ रामः = राघवः विससजे = विसृष्टवान्‌ । मुनिगमनानन्तरं सुहृदो 
सत्कृत्य स्वकीयां स्वकीयां राजधानीं प्रति प्रेषयामास इत्यर्थः । 


समासः = तपः एव घनं येषां ते तेषु तपोधनेषु । न विज्ञातः गतः अर्धमासः येषो ते तान्‌ 
अविज्ञातगतार्धमासान्‌ । सोतायाः स्तस्य हस्तेन उपहृता अग्प्या पूजा येभ्यस्तान्‌ सीतास्वहस्तो- 
पहृताग्प्यपूजान्‌ । रक्षांसि कपयश्चेति रक्षःकपयस्तेपाम्‌ इन्द्रास्तान्‌ रक्षःकपीन्द्रान्‌ । 


हिन्दी--तपस्वियों के लौट जाने पर राम ने, राक्षसां और वानरों के उन राजाओं 
को विदा कर दिया, जो अयोध्या में सुख से रहते हुए, यह भो न जान सकेकि आधा 
महीना बीत गया । ओर जिन्हें सीताजी ने स्वयं अपने हाथ से. उत्तम सत्कार प्रदान 
किया था ॥ १९॥ 
तच्चात्मचिन्तासुलभं विमानं हृत सुरारेः सह जीवितेन । 
कैलासनाथो द्वहनाय भूयः पुष्पं दिवः पुष्पकमन्वमंस्त ॥ २० ॥ 


तच्चात्मचिन्तासुळभं स्वेच्छामात्रलभ्यं सुरारे रावणस्य जीवितेन सह हृतं दित्रः पुष्पं 
पुप्पवदाभरणमूतं पुष्पकं विमानं भयः पुनरपि केछासनाथस्य कुवेररयोद्हनायान्वमं स्तानुञ्चातवान्‌ । 
मन्यतेलुङ्‌ । मूयोग्रहणेन पूर्वमप्येतत्कोबेरमेवेति सूच्यते ॥ 


प्रन्वयः- तत्‌ आत्मचिन्तासुलभं सुरारेः जीवितेन सह हृतं दिवः पुष्पं पुष्पकं, भय 
केलाशनाथोद्वहनाय अमंस्त । 


व्याख्या--तत्‌ = प्रसिद्धम्‌ आत्मना = स्वेन चिन्ता = ध्यानं, विचारः इति आत्मचिन्ता, 
आत्मचिन्तया = स्ततिचारमात्रेण सुलभं = सुखेन प्राप्यमिति आत्मचिन्तासुलभं सुराणाम्‌ अरिः 
सुरारिः तस्य सुरारेः =रावणस्य जीवितेन = प्राणेन, सह हृतम्‌ = प्राप्तम्‌ दिवः = स्वरस्य 
पुष्प = कुसुम, ` पुष्पामवाळंकारभूतमित्यथः । पुष्पकं = विमानं भूयः=पुनः अपिं, के= जले 
छासः = ळसनमस्येति केलासः, केलासस्य = स्फटिकस्य अयमिति वेलासः केलीनां समृहः केलं 
कलेन आस्यतेऽत्रासौ वा केलासः, कैलासस्य =पर्वतविरेषस्य नाथः स्वामी कुबेरस्तरय 

उद्वहनं = पापणं, यानं तस्मे कैलासनाथोद्वहनाय, कुबेरसमीपगमनायेत्यर्थः । अमंस्त == अनु 
शातवान्‌ । भूयः कथनेन पूवमपि पुप्पकं कुवेरस्यवासीत्‌, इति सूच्यते । 


सम।सः-आत्मनः चिन्ता, आत्मचिन्ता तया सुळभं तत्‌ आत्मचिन्तासुलभम्‌। सुराणाम्‌ 
अरिः सुरारिस्तस्य सुरारेः । केलासस्य नाथः केलासनाथः, तस्य उद्वहनं तस्मै केलासनाथोद्वहनाय। 


हिन्दी-राम ने, स्त्रगं के पुष्प के समान ( स्वग के भूषण ) उस पुष्पक विमान फिर से 
कलास के राजा कुबेर की सवारी के लिये ( उसके पास जाने की ) आज्ञा दे दी । जो कि मन में 
विचार आते ही उनकी सेवा के लिये आ जाता था । और जिसे राम ने रावण को मार कर 
हरण ( प्राप्त किया था । पहले भी विमान कुबेर का था, अब फिर उसी के पास 
भेज दिया ॥ २० ॥ 
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पितर्नियोगाद्वनवासमेवं निस्तीय रासः प्रतिपन्नराज्यः । 

i ~ ™ च रि 
धर्माथकामेष समां प्रपेदे यथा तथवावरजेषु बृत्तिस्‌ ॥ २१ ॥ 


राम एवं पिदुनियोगाच्छासनाद्रनतासं निस्तीयानन्तर प्रतिपन्नराज्यः प्राप्तराज्य: सन्‌ । धर्मार्थ- 
कामेष यथा तथैवावरजेष्वनुजेषु समां वृत्ति प्रपेदे । अवंषम्येण व्यवहृतवानित्यर्थ: ॥ 

खझब्दय:---राम: एवं पितुः नियोगात्‌ वनवासं निस्तीर्य प्रतिपन्नराज्यः सन्‌ यथा धमोथ- 
कामेषु तथा एव अवरजेपु समां वृत्ति पेदे । 


व्याख्या--रामः एवं = पूर्वोक्तपकारेण पिछुः = जनकस्य, दरसु ps = 
आश्ञयेत्यर्थः, वने > अरण्ये वासः=निवासस्तं वनवास निस्तीयं = तीतो, ख aE 
प्रतिपन्ने = प्रातं राज्यं = साम्राज्यं, प्रसुसत्ता येन स प्रतिपन्नराज्य: सनक या | 
धर्मश्च अर्थश्च कामश्च, एषां इन्द्रः धर्मार्थकामाः, तेषु, धर्मार्थकामेषु = तरिषु पुरुषाथ पु त bs 
तेनैव प्रकारेण अवरेषु कारेषु जाताः अवरजास्तेषु अवरजेषु = अनुजेपु समा = समाना) एक्‌- 


७ 


रूपां वृत्ति = व्यत्रहारं प्रपेदे--प्राप, सर्वेष्वपि एकरूपेण व्यवहृतवानित्यथ: । 


ससासः-- वने वासः वनवासस्तं वनवासम्‌ । प्रतिपन्ने राज्यं येन स प्रतिपन्नराज्यः । 
धर्मश्च अर्थश्च कामश्च, इत्येषामितरेतरयोगः धर्माथेकामास्तेचु धर्मार्थकामेषु । 


हिन्दी--इस प्रकार पिता की आज्ञा से वन में निवास के चोदह वर्ष बिताकर तथा पुनः 
राज्य को प्राप्त करके राम ने जैसे धर्म, अथे और काम के विषय में एकसा व्यवहार किया । ठीक. 
उसी प्रकार अपने छोटे भाइयों के साथ भी बिना भेदभाव के एकसा प्रेम-व्यवहार किया ॥२१॥ 


सर्वासु सावृष्वपि वत्सलत्वात्स निविशेषप्रतिपत्तिरासीत्‌ । 
घडाननापीतपयोधरासु नेता चसूनासिव कृत्तिकासु । २२ ॥ 


> स्निग्धस्तु ४) «् 

स रामो वत्सलत्वात्स्निग्धत्वात्‌] न छु लोकप्रतीत्यथम्‌। | वत्सल: इत्यमर: । 

सर्वासु मातृष्वपि निविदोषप्रतिपत्तिस्तुल्यसत्कार आसीत्‌ । कथमिव । चमूनां नेता घण्सुखः 
घडमिराननेरापीताः पयोधराः स्तनाः यासां ताछ कृत्तिकास्विव ॥ 


ग्रम्वयः--सः वत्सलत्वात्‌ सर्वासु मातृषु अपि नितरिशेषप्रतिपत्तिः आसीत्‌, चमूनां नेता 
पडाननापीतयोधरास कृत्तिकासु शव । 


उग्रास्या--सः=रामः वत्से = ्रादसमेहपतरेभिामोऽत्यासतीति हत व 
भाव: वत्सळत्वं तस्मात्‌ वत्सळत्लात्‌ = स्निग्धत्वात्‌ “स्निग्धस्तु सु क ह gp 
तिस॒षु मातृषु = कोसल्यादिष्वपि तिता विशेषा = विशिष्टा प्रतिपत्तिः ळय का 
स निविशेषप्रतिपत्तिः, इयं मे जननी, इयं विमाता स 0. we 
कथमिव इत्याह--चमूनां =सेनानां नेता = नायक: सेनानीः कातिकेयः, | 


> 


ने; = मुखैः पीताः पयोधराः = स्तनाः यासा 
दुरधानां धराः पयोधराः । षड्भिः = पट्संख्याकैः आतनेः = सुख: पीताः पयोधराः = स्तना 
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२०६ रघुवंशे 


ताः, तासु षडाननापीतपयोधरासु कृन्तन्ति उग्रत्वात्‌ क्वत्तिकाः तासु कृत्तिकासु = वहुलासु इव = 
यथा कार्तिकेयेन देवैः प्रेषितानां षण्णां कृत्तिकानां स्तनेभ्य षड्भिः सुख: समानरूपेण दुग्ध पीतम्‌ 
तथैत्र रामेणापि तिसृष्वपि मातृषु भक्त्या प्रेम्णा समानो व्यवहारः कृतः । 


ससास:--निर्गता विशेषा प्रतिपत्तिः यस्मात्‌ स निर्विशेषप्रतिपत्ति: । षड्भिः आननेः 
आपीताः पयोधराः यासां ताः, तासु षडाननापीतपयोधरासु । 

हिन्दी- रामचन्द्र, अतिस्नेहशील होने के कारण तीनों माताओं के प्रति समानरूप 
से उसी प्रकार प्रेम, भक्ति, श्रड़ा का व्यवहार करते थे, जैसे कि सेनानायक कातिंकेय 
ने अपने छः सुखों से छः झृत्तिकाओं का स्तनपानकर समान प्रम प्रकट किया था । 

विशेष--कृत्तिका तीसरा नक्षत्र, छः तारों का समूह हे । ये छः तारे छः अप्सराओं का 
रूप धारण कर के युद्ध में देवताओं के सेनापति कातिकेय की धाय वनकर आए थे । कार्तिकेय 
ने भी अपने छः मुख बनाकर छआं का एक साथ स्तनपान किया था । ऐसा इतिहास है ॥२२॥ 
तेनार्थवाँल्लो भपराङसुखेन तेन प्रता विन्नमय क्रियावान्‌ । 
तेनास लोकः पितृमान्विनेत्रा तेनेव शोकापनुदेन पुत्री ॥ २३ ॥ 


लोको लोभपराइङ्सुखेन वदान्येन ठेन रामेणाथवान्धनिक आस वभूत । तिङन्तप्रतिरूप- 
कमव्ययमेतत्‌ । वि्नेभ्यो भयं घता नुदता तेन क्रियावाननुष्ठानवानास । विनेत्रा नियामकेन तेन 
पिठृमानास । पितृ वन्नियच्छतीत्यथ: । शोकमपनुदतीति शोकापनुदो दुःखस्य हरता तेन । तुन्द- 
शोकयो: परिमृजापनुदोः? इति कप्रत्ययः । तेन पुत्री पुत्रवानास । पुत्रवदानन्दयतीत्यर्थः ।। 


'अन्वय:--लोकः लोभपराङ्मुखेन तेन अर्थवान्‌ आस, विघ्नभयं घ्नता तेन क्रियावान्‌ , 
बिनेत्रा तेन पितृमान्‌ , शोकापनुदेन तेन एव पुत्री आस । 


व्याख्या-छोक्यते इति लोकः = जनः, पराञ्चति = अनभिमुखो भवति, इतिं पराङ्सुखः । 
ोमात्‌ = लाङसायाः पराङ्मुखः = विसुखः इति लोभपराङ्मुखस्तेन लोभपराङ्सुखेन लोभरहिते 
नेत्यथे; । तेन = रामेण अरथः अस्यास्तीति अर्थवान्‌= धनवान्‌ आस = वभूव, विध्नेभ्यः =अन्त- 
रायेभ्यः भर्य = भीतिः, तत्‌ विघ्वभयं प्लता- निवारयता तेन लोकः क्रिया अस्त्यस्येति क्रिया- 
वान्‌= अनुष्ठानवान्‌ , विशेषेण नयति = प्रापयतीति विनेता तेन विनेत्रा पथिम्रदर्शकेन, शासके- 
नेत्यर्थः । तेन= रामेण पितार्ति यस्य स पितृमान्‌ आस, पितृवन्नियंत्रयतीत्यर्थः । शोकं = शुचम्‌ 
अपनुदति = निवारयति, हरतीति शोकापनुदः तेन शोकापनुदेन तेन = रामेण एव लोकः पुत्री = 
पुत्रवान्‌ आस । पुत्रवत्‌ रामः सर्वान्‌ आनन्दयतीत्यर्थः 


समास:--लोभात्‌ पराङ्मुखः लोभपराङ्मुखस्तेन लोभपराङमुखेन । विष्नेभ्यः भयमिति 
तत्‌ विध्तभयम्‌ । शोकस्य अपनुदः शोकापनुदस्तेन शोकापनुदेन । 


हिन्दी--राम के लोभ-लाळच से विसुख ( रहित ) होने से प्रजा धनवान्‌ थी । विष्नों 
का नाश करने वाले राम के कारण ही प्रजा अपने यज्ञादि अनुष्ठान करतो थी । तथा सबको 
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उपभोगोत्सुकयात एव तदीयं सीतासंवन्थि चारु वषुः त्वा स्थितया लक्ष्म्ये । उपस्थितः संगतः 


एत? तदीयं चारु वपुः कृत्वा “स्थितया” ळच्म्या इव उपस्थितः सन्‌ रेमे । 


चतुदेराः सर्ग: २०७ 
ठोक मार्गपर चलाने के कारण-वे सब के पिता थे । और रामचन्द्रजी सब के दुःखों का निवारण 
करते थे, अतः प्रजा उन्हीं से अपने को पुत्रवान्‌ समझती थी । 


विशेष--राम लोभी नहीं थे । अतः कर नहीं लगाते थे, अतः प्रजा खूब धनी थो । 
पुत्र के समान सब के दुःखा को मिटाते थे और पिता के समान सब को सन्मार्ग में लगाते थे : 
और राम के कारण सब अपने-अपने कमे निय होकर करते थे ॥ २३ ॥ 
स पौरकार्याणि समीक्ष्य काले रेमे विदेहाधिपतेङुहित्रा । 
उपस्थितश्चारु वपस्तदीयं कृत्वोपमोगोत्सुकथेव लक्ष्म्या ॥ २४ ॥ 
~ 


स रामः कालेऽवसरे पौराणां कार्याणि प्रयोजनानि समीच्य विदेह।थिपतेदुहित्रा सीतया । 


मे । “उपस्थानं त॒ संगतिः? इति यादवः ॥ । 
सन्‌ रेमे । “उपस्थानं तु संगतिः? इति याद नं Re 
> अन्द्रयः--सः काले पोरकार्याणि समीक्ष्य विदेहाधिपतेः दुहित्रा उपभोगोत्सुकया अत 


व्याख्या--सः = रामः कारयति सर्वमिति कालस्तस्मिन्‌ काले = समये पुरे भवाः पौराः 


पि ५ योजनानि ~ ता के. ल (आळ द पड सम्यक प्रकारेण 
/पौराणां र नागरिकाणां कार्याणि = प्रयोजनानि, तानि पोरकार्याणि समीक्ष्य A ७ 
निरीक्ष्य विदेहानां = जनपदानाम्‌ अधिपतिः = राजा, इति विदेहाधिपतिस्तस्य विदेहाधिपतेः = 


/”* 


जनकस्य दुहित्रा = पुत्र्या सीतया उपभोजनमुपभोगः 0, उपभोगे > निश रतिसुखे, ल 
समुत्सुका == उत्कण्ठिता, तया उपभोगसमुत्छुकया “निवश उपभोगः स्यात्‌ दछ इत्यमर: । अत एव 
तस्या इदं तदीयं = सीतासंबन्धि चारु -सुन्दर वषु:>शरोर टला विः स्थितया राज्य- 
श्रिया इव = यथा उप = समीपे तिष्टति स्म, इति उपस्थितः । उपस्थितः, संमिलितः सन्‌ रेमे = 
चिक्रीड । “उपस्थानं तु संगतिः? इति यादवः । 


समासः--पौराणां कार्याणि पौरकार्याणि, तानि पौरकार्याणि । विदेहानाम्‌ अधिपतिः विदेः 
हाथिपतिस्तस्य विदेहाधिपते: । उपभोगे समुत्सुका, इति उपभोगसमुत्सुका तया । 


हिन्दी--रामचन्द्र, समय पर नागरिकों ( प्रजा ) के कार्य को देखभालकर, विदेहराज 


जनक की पुत्री सीता के साथ मिलकर रमण करते थे । “सीताजी ऐसी लगती थीं” ॥ 4 
भोग करने के लिये उत्कण्ठित ( बड़ी इच्छा वाळी ) और इसीलिये सीताजी का सुन्दर शरीर 


बनाकर आई राज्यलक्ष्मी हो ॥ २४॥ 
तयोर्य न्द्र्यि दे त्सु । 
थाप्रार्थितमिन्द्रियार्थांनासेदुषोः सद्मसु चित्रव 
प्राप्तानि दुःखान्यपि दण्डकेषु संचिन्त्यमानानि सुखान्यभूवन्‌ ॥ २५ ॥ 


चित्रव॒त्सु वनवासवृत्तान्तालेख्यवत्सु सअस्‌, यथाप्रार्थितं यथेष्टमिन्द्रियार्थानिन्द्रियविषयान्शान्दा- 
दीनासेदुषोः प्राप्तवतोस्तयोः सीतारामयोर्दैण्डकेघु दण्डकारण्येपु प्राप्तानि MN दवी 
न्वेषणादीनि संचिन्त्यमानानि स्मयेमाणानि सुखान्यभूतन्‌ । स्मारकं तु चित्रदशन | 
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झन्दयः-चित्रवत्सु सद्मसु यथाप्राथितम्‌ इन्द्र्याथांन्‌ आसेदुषो: तयोः दण्डकेषु प्राप्तानि 
दःखानि अपि संचिन्त्यमानानि सुखानि अभूत्रन्‌ । 
है ॥ख्या--चित्रयन्तीति चित्राणि >आलेख्यानि सन्ति येप तानि चित्रत्रन्ति तेषु चित्र- 
वत्सु = वनवासवृत्तान्तचित्रितेपु सोदन्ति येषु तान सद्यान पउ सभर मन्द्रेष “सद्म 
स्यान्मन्दिरे नीरे” इति मेदिनी । मार्थितमनतिक्रम्य यथामाथत = यथाभिलाषम्‌ इन्द्र 
आत्मतः लिङ्गानि इन्द्रियाणि = चक्षुरादीनि । अध्यन्ते इति अर्थाः=शाब्दादिविषयाः । इनि 
णाम्‌ अर्थाः इन्द्रियार्थास्तान्‌ इन्द्रियार्थान्‌ आसेदुषीः=मा्वर्ताः तर्या सीतारामयोः दण्ड 
केष =जनस्थानेप , दण्डकवनेष्वित्यथः । माप्तान = अनुभूतानि दुःखानि = कष्टानि, सीतावियोय- 
विलापान्वेषणादीनि अपिः = समुचये संचिन्त्यमानानि = स्मर्यमाणानि चित्रदशनेनेत्यथः । 
सुखानि = सुखकराणि अमूवन्‌ = जातानि । तदानान्तन [नि दुःखानि इदानीं स्मय॑माणानि सुखक- 
राणि जातानीत्यथः । 

सम्रासः--इन्द्रियाणाम्‌ अर्थाः इन्दरियार्थास्तान्‌ इन्द्रियार्थान्‌ , प्राथितमनतिक्रम्य यथा- 
प्रार्थितम्‌ । 

हिन्डी--वनत्रास के समय के चित्रों से सजे हुए भवना में अपनी इच्छाडुसार इन्द्रियों के. 
शब्दादि विषयों को प्राप्त करने वाले ( इच्छानुसार विलास करने वाले ) उन दोनों सीता ओर 
राम को दण्डक वन में मिले दुःख भी, “इस समय” ( चित्र देखने से ) स्मरण करने पर, 
सुखकर हो गये थे ॥ २५ ॥ 


अथाधिकस्निग्धविलोयनेन सुखेन सीता शरपाण्डुरेण 
/आनन्दयिश्री परिणेतरासोदनक्षरव्यज्षितदोहदेन ॥ २६ ॥ 


अथ सीताधिकस्निग्धविलोचनेनात्यन्तमसणकोचनेन शरवत्तणविशेषवत्पाण्डुरेणात एवानक्षर- 
मवाग्व्यापार॑ यथा भवति तथा व्यक्षितं दोहदं गर्भो येन तेन सुखेन परिणेतु पत्युरांनन्द्यित्र्यासीत्‌॥ 

झन्वयः_अथ सीता अधिकस्तिग्धविलोचनेन शरपाण्डुरेण अनक्षरव्यन्जितदोहदेन सुखेन: 
परिणेतुः आनन्दयित्री आसीत्‌ । 

=प्ार्या--अथ =अनन्तरम्‌ सीता > जातक्रो, अधिकम्‌- अत्यन्तं स्निग्धे = मसृणे विलो-' 
चने =नेत्रे यस्मिन्‌ तत्‌ तेन अधिकस्तिग्धविलोचनेन शरवत्‌ = काशवत्‌ पाण्डुरं =पाण्डु तेन शर- 
पाण्डरेण पीतत्रर्णवता । अतएव न अक्षरम्‌ अकारादिवणं: यस्मिन्‌ कमणि तत्‌ अनक्षर वाग्‌व्यव- 
हारहीनं यथा स्यात्तथा व्यन्जित = प्रकटितं दोहदं गर्भ: येन तत्तत अनक्षरव्यज्ञितदोहदेन, 
अकथनेनेव प्रकाशितगर्भळलक्षणेनेत्यथेः सुखेन = आननेन परिणेतुः =पत्युः, रामस्य आनन्द 

रोति आनन्दयति । आनन्दयतीति आनन्दयित्री सुखकत्रीं आसीत्‌ अभूत्‌ । 


समास:--अधिकं स्निग्धे विलोचने यस्मिन्‌ तत्‌ तेन अधिकस्तिग्धविलोचनेन । शरवत्‌ 
पाण्डुरमिति शरपाण्डुरं तेन शरपाण्डुरेण । न अक्षरं यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ अनक्षरम्‌, अनक्षर 
यथा स्यात्तथा व्यन्जितं-दोहृदं येन तत्‌ तेन अनक्षरव्यब्जितदोहेदन । 
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१४ चतुदंशः सगः २०९ 


| हिन्दी--इसके पश्चात्‌ चमकते सुन्दर नेत्र वाले और पके सरपत के समान पीले, अतख 
विना कहे ही गभ के लक्षण ( चिह्न ) को प्रकट करने वाले मुख से सीता जी अपने पति 
राम को आनन्दित करने वाळी हो गई थीं । अर्थात्‌ आंखा की चमक तया सुख का पीळापन 
देखकर राम, सीता को गर्भवती जानकर बड़े प्रसन्न हो गए ॥ २६ ॥ 


तासङ्कमारोप्य कृशाङ्गयष्टि वर्णान्तराक्रान्तपयोधराग्राम्‌ । 
विलजमानां रहसि प्रतीतः पप्रच्छ रामां रमणोऽमिलाषस्‌ ॥ २७ ॥ 


प्रतीतो गर्भेशानवान्‌ । रमयतीति रमणः । ग्रियां कृशाङ्गयष्टि वर्णान्तरेण नीलिम्राक्रान्तपयो- 
धराग्रां विळञ्जमानां तां रामां रहस्यङ्कमारोप्याभिळाषं मनोरथं पप्रच्छ । एतच्च--'दोह दस्या- 


| प्रदानेन गभों दोषमवाप्नुयात्‌? इति शास्त्रात्‌ । न तु लोल्यादित्यनुसंघेयम्‌ ॥ 
प्रन्वयः-प्रतीतः रमणः प्रियां कृशांगयष्टिं वर्णोन्तराक्रान्तपयोधराग्रां विळञ्जमानां तां 
रामाम्‌ रहसि अङ्कम्‌ आरोप्य अभिलाषं पप्रच्छ । 
व्याख्या-प्रत्येकमगात्‌, प्रतीयते स्म इति प्रतीतः, गत्यर्थात्‌ कतरि कमेणि वा क्तः । 


गर्भेचिहृज्ञानवान्‌ रमयतीति रमणः = पतिः मियां =वज्लभां कशा = दुवेळा अंगयष्टि: = शरी- 
रयष्टिः यस्याः सा तां कृशांगयष्टिम्‌, अन्यः वर्ण: वर्णान्तरम्‌ , वर्णान्तरेण = नीलिम्ना आक्रान्तं = 
व्याप्तं पयोधरयोः = कुचयोः अग्रं =चूचुकं यस्याः सा तां वर्णान्तराक्रान्तपयोपराग्राम्‌ । 
विळज्जते या सा विळज्जमाना तां विळज्जमानां तां रमयति, रम्यतेऽस्यां वा सा रामा तां 
रामां =रमणीं सीताम्‌ रह्मते इति रहः, रमन्तेऽत्रेति वा रहः “देशेऽह च” इत्यसुन्‌ होऽन्ता- 
देशश्च । तस्मिन्‌ रहसि = एकान्ते अंक =क्रोडम्‌ आरोप्य = संस्थाप्य अभिलाषं = मनोरथं, 
तदिच्छामित्यर्थः पम्रच्छ = पृच्छति स्म । 


समासः- अंगस्य यष्टिः, अंगमेव यष्टिरिति वा अंगयष्टिः। कृशा अंगयष्टिः यस्याः सा 
कृशांगयष्टिः ताम्‌ क्शांगयष्टिम्‌ । पयसां धरो पयोधरौ, अन्यः वणे: वर्णान्तरम्‌, वर्णौन्तरेण 
आक्रान्तं .पयोधरयोः अग्रं यस्याः सा तां वर्णोन्तराक्रान्तपयोधराग्राम्‌ । 

हिन्दी--सीता जी गर्भवती हैं। ऐसा जानकर राम ने दुर्बळ शरीर वाळी, तथा 
श्याम वणं से युक्त स्तन के अग्रभाग ( चूचुक ) वाली, लज्जावती अपनी प्रिया उस आनन्द- 


दायिनी सीता को एकान्त स्थान में गोद में बैठाकर सीता के मनोरथों को पूछते थे । अर्थात्‌ 
ठुम्हारी क्या इच्छा है--ऐसा बराबर पूछते थे ॥ २७॥ 


सा दष्टनीवारबलीनि हिंस्रैः संबद्धवेखानसकन्यकानि । 
इयेष भूयः कुशवन्ति गन्तुं मागीरथीतीरतपोवनानि ॥ २८ ॥ 


| सा सीता । हिंस्रेदेष्टा नीवारा एव बलयो येषु तानि । तिर्यग्मिक्षुकादिदानं बलि: । संबद्धा 
कृतसंबन्धा: कृतसख्या वेखानसानां कन्यका येषु तानि कुशवन्ति भागीरथोतीरतपोवनानि भूय 
पुनरपि गन्तुमियेषामिललाष ॥ 
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२१० रघुवंशे 


श्रन्वयः--सा हिंस्रैः दष्टनीवारवलीनि संवद्धवेखानसकन्यकानि कुशवन्ति भागीरथीतीर- 
तपोवनानि भूयः गन्तुम्‌ इयेष । 

व्याख्या-सा = सीता हित्रे: = घातुकः, सिंहादिभिः दष्टाः = भक्षिताः नीवाराः = ठृण- 
धान्यानि एव बलयः = उपहाराः येषु तानि दष्टनीवारवलीनि, विखनसं = ब्रह्माणं वेत्ति तपसा 
इति वैखानसः = वानप्रस्थः संबद्धाः = संपादितसंवन्धाः वेखानसानां कन्यकाः = कुमार्यः येषु 
तानि, संवद्ववैखानसंकन्यकानि, कुशाः = दर्भाः सन्ति येषु तानि कुशवन्ति, कुशनिर्मितपर्णशाला- 
वन्तीत्यर्थः । भं = ज्योतिष्कमण्डळं गीः = वाङ्मयं तत्र रथः इन्द्रियाणि रथ इवास्य स भगीरथः, 
भगीरथस्य इयं भागीरथी । भागीरथ्याः = गंगायाः तीरं = तटं, तत्र यानि तपसः वनानि = 
अरण्यानि, आश्रमा इत्यर्थः, इति भागीरथीतीरतपोवनानि तानि भूयः = पुनः गन्तुं = यालुम्‌ 
इयेष = इच्छतिस्म । 

समासः--नीवारा एव बलयः नीवारवलयः, दष्टाः नीवारवलयः येषु तानि दष्टनीवार- 
बलीनि तानि । संबद्धाः वैखानसानां कन्यकाः येषु तानि संवद्धवेखानसकन्यकानि तानि । 
भागीरथ्याः तीरं भागीरथीतीरं तत्र यानि तपोवनानि तानि भागीरथीतीरतपोवनानि । 

हिन्दी--रामचन्द्रजी के पूछने पर” सीता जी ने गंगा जी के तीर पर वसे उन तपोवर्नो 
में फिर से एक वार जाने की इच्छा की जिनमें सिंहादि हिंसक प्राणी, पूजा बलि के नीवार 
( जंगली चावल ) खाते हैं। अर्थात्‌ मांस न खाकर घास खाते हैं, और जिनमें सीता जी 
की सखी बनी हुई वानप्रस्थो की कन्याएँ रहती हैं। और जिनमें कुशा को पर्णकुटियाँ 
बनी हैं ॥ २८ ॥ 


तस्यै प्रतिश्रत्य रघुप्रवीरस्तदीप्सितं पाइवंचरानुयातः । 
आलोकयिष्यन्सुदितामयोध्यां प्रासादसञ्रंलिहसारुरोह ॥ २९ ॥ 


__ रघुपवीरो रामस्तस्ये सीतायै तत्पूर्वोक्तमीप्सितं मनोरथं गतित्रृत्य 'प्रत्याड्भ्यां श्रुवः पूर्व॑स्य 
कर्ता? इति चतुर्थी । पारश्वचरेस्तत्कालोचिते रनुयातः सन्सुदितां तामयोध्यामालोकयिष्यन्‌ । अञ्जं 
लेढोत्यभ्रंलिहमभ्रंकषं प्रासादमार्रोह। “वहाग्रे लिहः? इति खश्प्रत्ययः । 'अरुद्विषदजन्तस्य सुम्‌? 
इति सुमागमः ॥ 


शन्वयः- रघुप्रवीरः तस्ये तत्‌ ईप्सितं प्रतिश्रुत्य पाश्‍वेचरानुयात: सन्‌ सुदिताम्‌ अयोध्याम्‌ 
आलोकयिष्यन्‌ अश्रंलिहं प्रासादम्‌ आर्रोह । 

व्याख्या--प्रकृष्ट: वीरः प्रवीरः, रघुषु =रधुवंशीयेषु प्रवीरः = उत्तमः, श्रेष्ठः यः स 
रघुमवीरः = रामचन्द्रः तस्ये = सीतायै तत्‌ = पूर्वोक्त तपोवनगमनेच्छारूपम्‌, ईप्सितं = मनोरथं 
प्रतिश्रुत्य == प्रतिज्ञाय, स्वीइृत्येत्यथे: । पाइ्वें चरन्तीति पाञ्वचरास्तैः पाइ्वचरैः = तत्कालो- 
चितसेवकेः अनुयातः =भनुगतः सन्‌ मुदितां = प्रसन्नां तां = सिद्धाम्‌ अयोध्यां = साकेतम्‌ 
आलोकयिष्यन्‌ = समन्तात्पश्‍यन्‌ ( द्रष्टुं ) अभ्रम्‌ = व्योम लेढीति अश्रलिहम्‌ = गगनस्परिनं 
प्रासादं = राजभवनम्‌ आर्रोह = आरूढवान्‌ राजभवनोपरि गत इत्यर्थः । 
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चहुद्शः सगः २११ 


समास:--मकृष्ट: वीरः मवीरः, रघुपु प्रवरः, रघुप्रवीरः। पाश्चेचरैः अनुयातः, पाश्चे- 
चरानुयातः । 

हिन्ढी--रघुकुल में श्रेष्ठ पूज्य रामचन्द्र जी, सीता जी के तपोवन जाने की इच्छा रूपी 
मनोरथ को स्वीकार करके अपने सेवकों के साथ, सुन्दर अयोध्या को छटा को देखते इए 
आकाश को छूने वाले अपने महल के ऊपर ( छत पर ) चढ़ गये ॥ २९ ॥ 


ऋडापण राजपथ स पश्यन्विगाह्ममानां सरयूं च नोभिः । 
विलासिभिइचाध्युषितानि पौ रेः पुरोपकण्ठोपवनानि रेमे ॥ ३० ॥ 


स रामः। ऋद्धाः समृद्धा आपणाः पण्यभूमयो यस्मिस्तं राजपथम्‌। नोभिः समुद्रवाहिनी 
भिविगाह्ममानां सरयूं च । पोरेविलासिभिरध्युषितानि पुरोपकण्ठोपवनानि च पञ्यन्रेमे । विला- 
सिन्यश्च विलासिनश्च विलासिनः । पुमान्स्त्रिया’ इत्येकशेष: ॥ 

अन्वयः-सः ऋद्धापणं राजपथं, नौमिः विगाह्यमानां सरयूं च, पौरैः विलासिभिः अध्यु- 
षितानि पुरोपकण्ठवनानि पश्यन्‌ रेमे । 

व्याख्या-सः=रामः आ = समन्तात्‌ पणायन्तेऽत्र, पणन्तेऽत्र वा आपणः । ऋद्धा 
सम्पन्नाः = समृद्धिशालिनः आपणाः = हट्टा यस्मिन्‌ स तम्‌ ऋद्धापणं राज्ञां पन्थाः राजपथस्तं 
राजपथं = राजमाग, नुयन्ते नयन्ति पारमिति नावस्ताभिः नौभिः “स्त्रियां नोस्तरणिस्तरिः?? 
इत्यमरः । नोकाभिः, समुद्रवाहिनीभिरित्यर्थंः । विगाह्यते इति विगाह्ममाना तां विगाह्ममानाम्‌ = 
आलोड्यमानां सरयूं = नदीं च पुरे भवाः पोरा स्तैः पौरेः = नागरिक: विलासिन्यश्च विलासिनश्च 
विळासिनस्तै विछासिभिः = विलसनशीलेः अध्युषितानि = अधिष्ठितानि, सेवितानीत्यथे: पुरस्य = 
नगरस्य उपकण्ठ = समीपमिति पुरोपकण्ठं, पुरोपकण्ठे = नगरसमीपे यानि उपवनानि = आरामा 
ताति पुरोपकण्ठोपवनानि च पश्यनू = अवलोकयन्‌ रेमे = चिक्रीड । एतत्सव विलोक्य राम 
असन्नोऽमूदित्यर्थेः । 

समाखः-ऋद्धाः आपणा: यस्मिन्‌ स तं ऋद्धापणम्‌ । राजञां पन्थास्तं राजपथम्‌ । उप- 
गतः कण्ठमिति उपकण्ठम्‌ पुरस्य उपकण्ठमिति पुरोपकण्ठं तस्मिन्‌ यानि उपवनानि, पुरोपकण्ठो- 
पवनानि तानि । 

हिन्दी-- राजभवन पर चढ़कर” श्रीरामचन्द्र जी, धनधान्य भरे राजमागे ( बाजार ) 
को, तथा नोका व बजरों से अवगाहन की जा रही सरयू नदी को, और अयोध्या के आस- 
पास के उद्यातों में विहार करने वाले नगर के शळानी जनों को देखकर बड़े प्रसन्न हुए ॥ ३० ॥ 


किंवदन्ती वदतां पुरोगाः स्ववृत्तमुद्दिश्य विशुद्धवृत्तः 
सर्पाधिराजोर्सुजोऽपसप पप्रच्छ भद्रं विजितारिभद्रः ॥ ३१ ॥ 
वदतां वाग्मिनां पुरोगः श्रेष्ठो विशुद्धवृत्तः । सर्पाधिराज: शेषस्तद्वदुरू भुजो यस्य स विजिता- 
रिमद्रो विजितारिश्रेष्ठः स रामः स्ववृत्तमुद्दिश्य भद्रं भद्रनामकमपसप चरं किंवदन्तीं जनवादं 
यप्रच्छ । 'अपसर्पश्चरः स्पशः? इति, 'किंवदन्ती जनश्रुतिः’ इति चामरः ॥ | 
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प्रन्वयः- वदतां पुरोगः विशुड्धदत्त: सर्पाधिराजोरुभजः विजितारिभद्रः सः स्वद्त्तम्‌ 
उद्दिश्य भद्रम्‌ अपसर्प किंवदन्ती पप्रच्छ । हिन: 

व्याख्या--वदन्तीति वदन्तः तेषां वदतां = वक्तुणां पुरः गच्छतीति पुरोगः = a क 
वेण शुद्ध र निर्मल वृत्त =चरित्रं यस्य स विशुद्धत्त,, सर्पाणा = bs oe 
शेषः इति सर्पाधिराजः, तद्वत्‌ उरू =विशालो भुजौ =वाहू यस्य स सप 5 
राज इव उरू भुजौ च यस्य स इतिं वा ऊरुः जद्घाया ऊरुः ण विशारे कू च्च । दि जि 
पराजितः अरिषु -शत्रुषु भद्रः श्रेष्ठ, रावण इत्यर्थः, येन स रः सः हक 
स्वस्य = निजस्य वृत्तं = चरित्रं स्ववृत्तं तत्‌ उद्दिश्य = लक्षयित्वा भद्र = भद्रनामानम्‌ 2 न 
गूढं चरतीति अपसर्पस्तम्‌ अपसप = सपुरुषं ile जनश्रुति ममच्छ = पृष्टवान्‌ । 

?? जनश्रतिः “प्रणिधिरपसपश्चरः स्पशः इत्यमर । 
समासः विशुदं वृत्तं यस्य स विशुद्धवृत्तः । सर्पाणामधिराजः सर्पाधिराजः, सर्पाधिराज 
इव ऊरू भुजौ यस्य स सर्पाधिराजोरुभुज: । अरिषु भद्रः अरिभद्रः जितः अरिभद्रः येन स॒ 
जितारिमद्रः । कुत्सिता वदन्ती किंवदन्ती तां किंवदन्तीम्‌ । 

: हिन्दी--“अयोध्या की छटा देखकर” वक्ताओं में श्रेष्ठ, विशु चरित्र, अर्थात्‌ सदाचारी, 
तथा शेषनाग के समान विशाळ ( बड़ी-बड़ी ) भुजा वाले, एवं अबळ शन को ५ जीतने बा 
राम ने अपने भद्रमुख नामक गुप्तचर से अपने संबन्ध १, जनता के द्वारा की गई निन्दा 
पूळी । अर्थात्‌ क्या प्रजा मेरी कुछ निन्दा भी करती ह यह पूछा । के. 

विशेष--इस पद्य में 'सर्पाधिराजोरू? में ऊरू, =जाँब तथा उर विशाल, ह अर्थ 
होते हैं किन्तु लम्बी भुजा तो ठीक लगती है । लम्बी जंघा ठोक नहीं हे अब विशाळ भुजा ही. 
उचित हे ॥ ३१ ॥ 


निर्बन्धग्ष्टः स जगाद सव स्तुवन्ति पौराश्ररितं त्वदीयम्‌ । 
| २00 अन्यत्र रक्षोभवनोषितायाः परिग्रहान्मानवदेव देव्याः ॥ ३२ ॥ 


िर्मन्धेनाग्रहेण पष्टः सोइपसपों जगाद । किमिति । हे मानवदेव, रक्षोमवन उपिताया 
देव्याः सीतायाः परिग्रहात्स्तीकारादन्यत्रेतरांशे । तं वजेयित्वेत्यथः । त्वदीयं सवंचरिंतं 
पौराः स्तुवन्ति ॥ 

ञ्रन्बयः निर्बन्धपृष्टः सः जगाद, हे मानवदेव ! रक्षोमवनोषितायाः देव्याः परिग्रहात्‌ 
अन्यत्र त्वदीयं सव चरितं पोराः स्तुवन्ति । | क 

ब्याख्या- निर्वन्येन = परमाग्रहेण पृष्टः = जिश्ञासितः, इति निबेन्थपृष्ट: सः = 
भद्रः जगाद =उत्तवान्‌ मनोः इमे मानवाः मानवानां = मनुष्याणा देवः > राजा तत्संबुद्ध हे 
मानवदेव ! “राजा भट्टारको देवः? इत्यमरः । रक्षसः -रावणस्य भवन = गृह तस्मिन्‌_ 
उषिता = कृतनिवासा, तस्याः रक्षोभवनोषितायाः देव्याः = सौतायाः परिग्रहात्‌ = स्वीकारात्‌ 


८ ° त्वदीयं क ९ स्य, 
अन्यत्र = अन्यस्मिन्‌ विषये सीतायाः स्त्रीकरणं विहायेत्यथेः । तव इद त्वदीय = भवदोयं सव = 
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सम्पूर्ण चरितं = चरित्रं पुरे भवाः पौराः = नागरिका: स्तुवन्ति = प्रशंसन्ति । केवलं रावणगृहे 
स्थितायाः सीतायाः स्वीकरणं न प्रशंसन्ति, इत्यथः । 


समासः--निर्वन्धेन पृष्टः, निवन्ध पृष्टः । मानवानां देवः मानदेवस्तत्संबुद्धो हे मानवदेव ! 
रक्षसः भवनमिति रक्षोभवनं तत्र उघिता, तस्याः रक्षोभवनोषितायाः । 


हिन्दी--“पहले तो वह गुप्तचर चुप रहा” किन्तु आग्रहपूर्वक पूछा गया तो वह बोला, 
हे मानव देव ! ( नररत्न ) रावण के घर में रहने वाली सीतादेवी के पुनः स्वीकार को 
छोड़ कर, और आप के सारे चरित्र की नागरिक प्रशंसा करते हैं। अर्थात रावण के 
घर में रहने के कारण, सीता जी को स्वीकार करना अच्छा नहीं मानते। शेष सव | 
प्रशंसनीय हे ॥ ३२ ॥ 


कलन्रनिन्दागुरुणा किलेवमभ्याहतं कीर्तिविपयंयेण । 
अयोघनेनाय इवाभितप्तं वेदेहिबन्धोह्ंदयं विदद्रे ॥ ३३ ॥ 


एवं किल कलत्रनिन्दया गुरुणा दुर्वहेण कीतिविपर्ययेणापकीत्याभ्याहतं वैदेहिबन्धोवेदेही- । 
चल्ळमस्य । 'ड्यापो: संशाछन्दसोबेहुलम? इति हस्वः । कालिदास इतिवत्‌ । दयम्‌ । अयोघने- | 
नामितप्रं संतप्तमय इव विदद्रे विदीर्णम्‌ । कतरि लिट्‌ ॥ | 

श्रन्वयः--एवँ किल कलत्रनिन्दागुरुणा कीतिविपयंयेण अभ्याहतं वेदेहिवन्धोः हृदयम्‌ 
अयोघनेन अभितप्तं अय श्व विदद्रे । 


व्याख्या--एवं = पूर्वोक्तपकारेण किल = मिथ्ययेव कड्यते = शिष्यते इति कळत्रं, करे 
त्रायते इति वा कलत्रम्‌ । “कलत्रं श्रोणिभाय॑यो:” इत्यमरः। कलत्रस्य रूपत्न्या: निन्दा = 
अपवादः, कलत्रनिन्दा, तया गुरु: = दुर्वेहः तेन कलत्रनिन्दायुरुणा कोरत = यशसः विपर्ययः = 
वैपरीत्यं तेन कीतिविपर्ययेण == दुर्यशला, अपवादेनेत्यर्थः । अभ्याहतं = सर्वेतस्ताडितं विदेहस्य = 
जनकस्य राज्ञः इयं पुत्री वैदेही, वैदेह्याः = सीतायाः बन्धुः = स्वजनस्तस्य वेदेहिबन्धोः = जानकी- 
वल्लभस्य हृदयं = चित्तम्‌, अयांसि = लोहानि हन्यन्ते = ताडथन्तेऽनेनेति अयोषनं तेन अयोध- 
नेन = लौहकूटेन अभितप्त = सन्तप्तम्‌ अयः = लौहम्‌ इव =यथा विदद्रे = विदीणम्‌ । 

समास:- कलत्रस्य निन्दा कलत्रनिन्दा तया गुरुस्तेन कलत्रनिन्दायुरुषा । कीतः विपः 
यस्तेन कीतिविपर्ययेण । वैदेझ्ाः बन्धुस्तस्य वेदेहिवन्धोः । 


इक्‌ ) से 

हिन्दी--इस प्रकार अपनी पत्नी की झूठी निन्दा से, असह्य अपयश । कलक ) से 

आहत ( पीडित ) जानकीवल्लम राम का हृदय वैसे ही फट गया है जैसे कि हथौड़े की 
चोट से तपा हुआ लोहा फट जाता है ॥ ३३ ॥ 


किमात्मनिर्वादकथामुपेक्षे जायामदोषामुत संत्यजामि । | । 
इत्येकपक्षाश्रयविछुवत्वादासीत्स दोलाचलचित्तवृत्तिः ॥ ३४ ॥ 
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आत्मनो निर्वादोऽपवाद एव कथा ताम्‌ । किमापेक्षे । उत अदोषां साध्वीं जायाँ संत्यजामि । 
उभयत्रापि प्रशने ट्‌ । इत्येकपक्षाश्रयेऽन्यतरपक्षपरिग्रहे विक्कवत्वादपरिच्छेततृत्वात्स रामो दोलेव 
चला चित्तवृत्तिर्यस्य स आसीत्‌ ॥ 

'प्रन्वयः--आत्मनिर्वादकथां किम्‌ उपेक्षे, उत अदोषां जायाम्‌ सन्त्यजामि, इति एकपक्षा- 
श्रयविक्लवत्वात्‌ सः दोळाचलचित्तवृतिः आसीत्‌ । 


व्याह्या--आत्मनः = स्वस्य निर्वादः = निन्दा एव कथा = वार्ता, इति आत्मनिर्वादकथा- 
ताम्‌ आत्मनिर्वादकथां किमितिप्रश्ने, उपेक्षे == उपेक्षांकुवे उतः = अथवा नदोषः यस्यां सा अदोषा 
ताम्‌ अदोषां = सतीं साध्वी मित्यर्थः । जायतेऽस्यां सा जाया तां जायां = भार्या सन्त्यजामि =. 
परित्यजामि, इति = एवम्‌ ८कश्चासौ पक्षः = अन्यतरवर्गः, तस्य आश्रयः = परिग्रहः स्त्रीकरणं 
तस्मिन्‌ विक्लवः = विह्वलः, इति एकपक्षाश्रयविक्ळवः, तस्य भावस्तत्वं तस्मात्‌ एक्पक्षाश्रयविक्छ- 
वत्व।त्‌, निन्दाया उपेक्षणे सीतापरित्यागे वा किंकतंव्यविमूढत्वादित्यर्थः सः=रामः दोळयति, 
दोल्यते वा दोला =प्रेष्ला इव चला = चन्चला चित्तस्य = मनसः वृत्तिः = व्यापारो यस्य स 
दोलाचलचित्त वृत्तिः “दोला प्रेह्लादिका स्त्रिया”मित्यमरः । आसीत्‌ = अभूत्‌ । 


समासः-_आत्मनः निर्वादः आत्मनिर्वादः, आत्मनिर्वाद एव कथाताम्‌ आत्मनिवोद- 
कथाम्‌ । न दोषः यस्यां सा ताम्‌ अदोषाम्‌। एक श्वासो पक्षः एकपक्षः, एकपक्षस्य आश्रयः, 
तस्मिन्‌ विक्छवः, इति एकपक्षाश्रयविक्छवस्तस्य भावस्तत्त्वं तस्मात्‌ एकपक्षाश्रयविक्ळवत्वात्‌ । 
दोलाइव चला चित्तस्य वृत्तिर्यस्य स दोलाचलाचित्तवृत्तिः । 


हिन्दी -अपनी निन्दा रूपी कथा को अनसुनी कर जाउँ । अथवा निर्दोष सती पत्नी 
सीता को सदा के लिये त्याग दूँ, इस प्रकार एक पक्ष ( बात ) के मानने में असमर्थ होने के 
कारण राम उसी प्रकार डावाँडोळ चित्त वाले हो गये, जैसे कि पलना या हिण्डोला चंचळ 
रहता है ॥ ३४॥ 


निश्चित्य चानन्यनिवृत्ति वाच्यं त्यागेन पत्न्याः परिसाष्टेमेच्छत्‌ । 
अपि स्वदेहात्किमुतेन्द्रयार्थाद्यशोधनानां हि यशो गरीयः ॥ ३७ ॥ 


किंच । वाच्यमपवादम्‌, नास्त्यन्येन त्यागातिरिक्तोपायेन निवृत्तियेस्य तदनन्यनिवृत्ति निश्चित्य 
पल्यास्त्यागेन परिमाष्टरं परिहतुँमेच्छत्‌ । तथाहि । यशोधनानां पुंसां स्वदेहादपि यशो गरीयो 
गुरुतरम्‌ । इन्द्रियार्थात्त्रक्चन्दनवनितादेरिन्द्रियविषयाद्रीय इति किमुत वक्तव्यम्‌ । “पन्चमी 
विभक्ते? इत्युभयत्रापि पञ्चमी । सीता चेन्द्रियाथे एव ॥ 


'अन्वय:--वाच्यम्‌ अनन्यवृत्ति निश्चित्य, पत्न्याः त्यागेन परिमार्ष्टुम्‌ ऐच्छत्‌ । हि यशो- 
धनानां स्वदेहात्‌ अपि यशः गरीयः इन्दरियार्थात्‌ किम्‌ उत । 


ह ह ; इति तत्‌ वाच्यमु = निन्दा न विद्यतेऽन्येन = त्यागातिरित्तेन उपायेन 
नबृतः = परिमाजन यस्य तत्‌ अनन्यनिवृत्ति, इति निश्चित्य = सर्वथामत्वा पत्न्याः = सीतायाः 
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त्यागेन परिमाष्ट = परिहतु परिक्षालापितुमित्यर्थ: । ऐच्छत्‌ = इच्छितवान्‌ । हि =तथाहि 
यश: = कीतिरेव धनं = वित्तं येषां ते तेषां यशोधनानाम्‌ जनानां स्वस्य देह: शरीरं तस्मात्‌ 
स्वदेहादपि यशः = कीर्तिः गरीयः = गुरूतरम्‌ विद्यते, इन्द्रियाणां = चक्षुरादीनाम्‌ अर्थः = 
विषयः स्रकूचन्दनादिस्तस्मात्‌ इन्द्रियाथांत्‌ गरीयः इति किसुत, अत्र कि वक्तव्यं, सीता 
इन्द्रियार्थः एंव अतस्तस्या = परित्याग एव वाच्यपरिमाजनमित्यर्थः । 

ससासः--नास्ति अन्येन निवृत्तिः यस्य तत्‌ अनन्य निवृत्ति तत्‌ । स्तरस्य देह स्तस्मात्‌ 
स्वदेहात्‌ । यशः एव धनं येषां ते तेषां यशोधनानाम्‌। इन्द्रियाणाम्‌ अर्थ: इन्द्रियार्थे स्तस्मात्‌ 
इन्द्रियार्थात्‌ । 

हिन्दी-किन्ठु राम ने देखा कि इस निन्दा को निवारण करने का कोई दूसरा उपाय 
नहीं हे । अतः पत्नी को त्याग करके इस कलंक का परिमाजन करने की इच्छा की क्योंकि 
यजस्वियां को अपने शरीर से भी यश ही अधिक प्रिय होता है । फिर स्त्री आदि भोग्य वस्तुओं 
का त्यागना कौन बड़ी बात है । सीता भी भोग्य पदार्थ ही हे ॥ ३५॥ 


स संनिपात्यावरजान्हतोजास्तद्विक्रियादशनलपतहर्षन्‌ । 
कौळीनमात्माश्रयमाचचक्षे तेभ्यः पुनरचेदमुवाच वाक्यम्‌ ॥ ३६ ॥ 


हतौजा निस्तेजस्कः स रामस्तस्य रामस्य विक्रियाया दर्शनेन लुप्रहर्षानवरजान्सं निपात्य 
संगमर्‍्यात्माश्रयं स्वविषयकं कौलीनं निन्दां तेभ्य आचचक्षे । पुनरिदं वाक्यसुवाच च ॥ क 

अन्वयः--हतौजाः सः तद्विक्रियादशेनलुपतहर्षान्‌ अवरजान्‌ सन्निपातय आत्माश्रय कौलीनं 
तेभ्यः आचचक्षे, पुनः च इदं वाक्यम्‌ उवाच । | 

व्याख्या--हतं = नष्टम्‌ ओजः=तेजः यस्य स॒ हतौजाः सः रामः तस्य= रामस्य 
विक्रिया > विक्वतिः, मालिन्यमिति तद्विक्रिया, तस्याः दर्शनम्‌ = अवलोकनं तेन उपः = नष्ट 
हर्ष: प्रसन्नता येषां ते तान्‌ तद्वक्रियादर्शनलुपतहर्षान्‌। “परिणामो विकारो ६ समे विकृति- 
विक्रिये”? इत्यमरः । अवरस्मिन्काले जाताः अवरजास्तान्‌ अवरजानू >अनुजान , भरतादीन्‌ 
सन्षिपात्य = संगमय्य आत्मा = स्वयं रामः आश्रयः = विषयो यस्य तत्‌ आत्माश्रयं तत्‌ । उुकेय 
पत्यं कुलीनः, कुलीनस्य भावः कमे वा कौलीनं = लोकापवार्द ` 'स्यात्कोळीनं लोकादे” 
इत्यमरः । तेभ्यः = अनुजेभ्यः आचचक्षे =कथयामा्, पुनः = भूयः इद = वक्षमाग आ 
वचनम्‌ उवाच -उत्तवान्‌ , प्रथमं जनेषु प्रसिद्धं लोकापवाद भ्राढभ्यः श्रावयित्वा पुनरिद- 

मुक्तवानित्यथ: । व. | 

१ समासः--हतम्‌ ओज: यस्य स हतौजाः । विक्रियायाः दशनं विक्रियादशन, तस्य विक्रिया 
दर्शनेन लुप्त: हर्षः येषां ते तान्‌ तद्विक्रियादर्शनलुप्तदर्षांन्‌ । आत्मा आश्रयो यस्य तत. आल" 
तत्‌ आत्माश्रयम्‌ । ह 

हिन्दी--नष्ट कान्ति वाळे ( उदास ) राम ने, अपने उन छोट भाइयों को pu 
विषय में उठी निन्दा उन्हें बताई । और फिर इस प्रकार बोले । जो भाई राम की उदास 
देखकर अपनी प्रसन्नता खो चुके थे । अर्थात्‌ राम को देखते ही सन हो गये थे ॥ ३६ ॥ 
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२१६ रघुवंशे 


स्य रविप्रसूतेरुपस्थित : पर्यत कीदुशोञ्यम्‌ | 
हे मत्तः सदाचारशुचेः कलङ्कः पयोदवातादिव दपणस्य ॥ ३७ ॥ 


रवे: प्रसूतिज॑न्म यस्य तस्य राजपिंवंशस्य सदाचारशुचेः सद॒त्ताच्छुद्धान्मत्तो मत्सकाशात्‌ । 
दर्पणस्य पयोदवातादिव । अम्भःकणादित्यर्थः । कीदृशोऽयं कलङ्क उपस्थितः प्राप्तः पश्यत ॥ 


यम्वयः--रविम्रसतेः राजषिवं शस्य सदाचारशुचेः मत्तः ( सकाशात्‌ ) द१णस्य पयोद- 
वातात्‌ इव कीदृशः अयं कलङ्कः उपस्थितः ( इति ) पश्यत । 


ब्यारूया- रवेः = स्यात्‌ प्रसृतिः = उत्पत्तिः, जन्मयस्य स तस्य रविपरसतेः राजां राजसुवा 
ऋषयः इव राजर्षयः, राजषींणां = राजश्रेष्ठानां वंशः = कुळ तस्य राजापर्वरास्थ, मनुवंशस्येत्यथ ८ 
सदाचारेण = सद्वत्तेन शुचिः - शुद्ध इति सदाचारशुचिः तस्मात सदाचार न: मत्तः = 
मत्सकाशात्‌ दर्पणस्य = आदर्शस्य पयांसि ददतीति पयोदाः = मेघास्तेषां वातः = बामित 
पवनस्तस्मात्‌ पयोदवातात्‌ इव = यथा क इव दृश्यते5सौ, कस्य इव वा दशेनमस्य कीदृशः = 
किम्प्रकारः अयं कलयतीति कल, कल्‌ चासी अंक्श्चेति कलंकः = अपवादः उपस्थित: = प्रातः, 
इति यूयं पश्यत = अवलोकयत । 


समासः-रवेः= प्रसतिर्यस्य स, तस्य रविप्रसृतेः । राज्ञां ऋषयः इव इति राजषयः, 
राजषींणां वंशरतस्य राजपिंवंशस्य । सञ्चासौ आचारः सदाचारः, सदाचारेण शुचिस्तस्मात्‌ 
सदाचारशुचेः । पयोदानां वातः पयोदवात स्तस्मात्‌ पयोदवातात्‌ । कल्‌ चासौ अंकः i | । 
/ हिन्दी- सदाचारी होने-के कारण मैं शुद्ध निप्कलंक हूँ फिर भी मेरे कारण सूर्यवंशी 
० ताज के दुल में यह कलंक उसी प्रकार लगा है । जैसे कि वर्षाती वायु से ( भाष पड़ने से ) 
स्वच्छ दर्पण ( आयना ) घुँघला हो जाता है ॥ ३७ ॥ | 


पौरेषु सोऽहं बहुलीभवन्तमपां तरङ्गेष्विव तैलबिन्दुम्‌ । 
सोढुं न तत्पूवेमवर्णमीशे आलानिक स्थाणुमिव द्विपेन्द्रः ॥ ३८ ॥ 


सोऽहम्‌ । अपां तरङ्गेषु तैलबिन्दुमिव पौरेषु बहुलीभवन्तं ग्रसरन्तम्‌। स एव पूवों यस्य 
स तं। ततूर्वमुवर्णमपवादम्‌ । 'अवर्णाक्षेपनिवांदपरीवादापवादवतः इत्यमरः । द्विपेन्द्रः । 
आलानमेवालानिकम्‌ । विनयादित्वात्स्वाथ ठकू । अथवालानं बन्धन मयोजनमस्येत्यालानिकम्‌ । 
“योजनम्‌? इति उक्‌ । स्थाणु स्तम्ममिव । चूतवृक्ष इतिवत्सामान्यविशेषभावादपौनरुक्त्य 
द्रष्टव्यम्‌ । सोढं नेश न शक्रोमि ॥ 


अन्वय:---सः अहम्‌ अपां तरंगेषु तैलविन्दुस्‌ इव पोरेषु बहुलीभवन्तं तत्पूवेम्‌ अवण 
दिपेन्द्र: आछानिकं स्थाणुम्‌ इव सोढुं न ईशे । 
ब्यास्या-सोऽहम्‌ = एवंभूतो रामः अपां =जलानां तरंगेषु = वीचिषु तिस्य, तत्सदृशः 
स्यवाविकार सैलम्‌ तरय ऐैलरय =स्नेहरय बिन्दुः = एषतः, इति तैलबिन्दुः इव = यथा पुरे 2 
छत छप्पर : अबइल: ४ 5 ते बहुला- 
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९ ते c ७, 2. ० 
भवन्तं = प्रसरन्तं सः एवं पूर्वः नच प्रथमः यस्य स त ततूतम्‌, व इति वणंः=प्रशसा 
तदिरुद्ध: अवर्णस्तम्‌ अवर्ण>निन्‍्दां “ निर्वादपरीवादापवादवत्‌ इत्यमरः । द्वाभ्या = 
तद्विरुद्धः अवर्णस्तम्‌ अवण = निन्दां अवर्णाक्षेपतिवांदपरीवादाप Me अप 

| पिवन्तीति द्विपार इन्द्र: इति द्विपेन्द्रः = गजेन्द्रः, आ सं? 
मुख शुण्डाभ्यां पिव द्वेपास्तेयाम्‌ इन्द्रः इ ह ( सितल 
आलानं = वन्धनस्तम्भः आलानमेव आलानिक = गजवन्धनस्तम्भभ । “आलळानबन्धस्तम्भः 
इत्यमरः तिष्ठतीति स्थाणः तं स्थाणु = शङ्कम्‌ ` “स्थाणुना श्रुवः शकु "रित्यमरः । इव=यथा 
सोढुं = सहनंकतु न ईशे = न शक्नोमि । 


समास:--तैलस्य विन्दुस्तैछबिन्दुरतं तैछविन्दुम्‌ । द्विपानामिन्द्रः द्विपेन्द्रः । सः पूर्वः यस्य 
| तत्पूर्व $: अवर्णस्तम्‌ अवणेम्‌ । 

स तं तत्पूर्वम्‌। न वर्ण: अ ; १ 
टर र्ट तेर्ज उ \ * ति 
हिन्दी--जल की तरंगों के ऊपर जैसे तेळ को बूंद, बड़ी तेजी से बे क 
ही नागरिकों में ( घर घर ) तेजी से फैलती हुई, इस सत्रप्रथम ge sb ठी व 
निष्कलंक में उसी प्रकार सहन करना नहीं चाहता हूँ. । जिस प्रकार गन, | 

खूँटे को सहन करना नहीं चाहता है ॥ ३८ ॥ 


तस्यापनोदाय फलप्रवृत्तावुपस्थितायासपि निव्य पेक्षः । त 
व्यक्ष्यामि वेदेहसुतां पुरस्तात्ससुद्र नेमि पितुराज्ञयेव ॥ > ॥ 
तस्यावर्णस्यापनोदाय फलप्रवृत्तावपत्योत्पत्ताबुपस्थितायां सत्यामपि निर्व्यपेक्षो निःस्पृहः सन्‌ । 


रो नेमि येस्याः : तामिव । 
बैंदेहसुताम । पुरस्तात्पूर्व पिंतुराशया समुद्रनेमिं समुद्रो नेमिरिव नेमियस्याः सा भूमि 
त्यक्ष्यामि ॥ 


< वेदे ७ 
अन्वय:--तस्य अपनोदाय फळप्रवृत्तौ उपस्थितायाम्‌ अपि निर्व्यपेक्षः सन्‌ वदेहसुता 
पुरस्तात्‌ पितुः आशया समुद्र्नेमिम्‌ इव त्यक्ष्यामि । 


दूरीकरणाय € > फलस्य स्य 24 

व्याख्या- तस्य = सर्वेश्रथमापवाद स्य अपनोदाय = दू तलास का 
पुत्ररूपस्य प्रवृत्तिः = उत्पत्तिः तस्यां फळप्रकृत्त उपस्थितायां = हा Md 
अपेक्षा यस्य स निर्व्यपेक्षः = निस्पृह: सन, विदेहानांराजा वदेहः । वेदेह न छ. 
सुता =पुत्री तां वैदेहसुता = सीतामित्यथ: । पुरस्तात्‌ न पूछ पितुः के ना 
आज्ञया = आदेशेन चन्द्रोदयात्‌ आपः सम्यगुन्दन्ति = क्लियन्ति र Eo र 
समुद्रः = सागरः नेमिः = परिधि: इव नेमिः यस्याः सा ता सय "र 

त्यक्ष्यामि , पृथिवीं इव जान कीं परित्यक्ष्यामि, इत्यरथः । | 
अड न प्रवृत्ति: ति तस्यां फलप्रवृत्ता नगता क र प 
त क सुता वैदेहसुता ता वैदेहसुताम्‌ । स नेमिः इव नेमिः यस्याः 
लिये सीता के फल की प्राप्ति के 

ता के पुत्र रूप त 
न्दी--इसलिये उस कलंक को मिटाने के हे १७. लता 

ह त आशा का त्याग करके भी में उसी ज 
जिस प्रकार पहले पिता जी की आशा से समुद्रपयेन्त पुथिवी का 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by CANO 33999 


DS » ) PT > सि 09” ५ क 


२१८ रघुवंशे 


ननु सव्रेथा साध्वी न त्याज्येत्यत्राह-- 
/अत्रैस्ति चैनामनघेति किंत लोकापवादो बलवान्सतो भे । 
हु '्वनारपित द्धि ७ चजा Ce ७ 
छाया हि भूमेः शशिनो सलस्वेनारोपिता शुद्धिसत; प्रजांभः ॥ ४० ॥ 
एनां सीतामनधा साध्वीति चावेमि । किंतु मे मम लोकापवादो बळवान्मतः । कृतः । हि 
यस्मात्प्रजाभिभूमेश्‍छाया प्रतिविम्ब॑ शुद्धिमतो निर्मळस्य शशिनो मलत्वेन कलङ्कत्वेनारोपिता । 
अतो लोकापवाद एव वलवानित्यथ: ॥ 


ञ्स्वयः--एनाम्‌ अनघा इति च अवेमि, किन्तु मे लोकापवादः बलवान्‌ मतः हि प्रजामिः 
भूमेः छाया शुद्धिमतः शशिनः मळत्वेन आरोपिता । ] 

व्याख्या--ननु सीता सर्वथा सती साध्वीति न त्यज्यतामित्याह एनां = जानकीम्‌ अहम्‌ र 
अंधते = गच्छति दानादिना अघः। न अघः यस्यां सा अनवा -<अकलका साध्वी, इति च 
अहं रामः अवैमि = वेद्मि किन्तु: अनघत्वेन ज्ञातत्वे$पि मे = मम लोकेषु = जनेपु अपवाद: = 
निन्दा इति छोकापवाद: । बलवान्‌ = प्रबलः मतः । हि = यतः प्रजाभिः = लोक: जनरित्यथ: | 
भूमेः = पृथिव्याः छाया = कान्तिः शुद्धिरस्यास्तीति शुद्धिमान्‌ तस्य शुद्धिमतः = निमलस्य छु 
अस्यारतीति शशी तस्य शशिनः = चन्द्रस्य मलत्वेत = कलंकत्वेन आरोपिता = स्थापिता, वाण- 
त्यर्थः । अतः मम मते लोकापत्रादः प्रबल इत्यर्थः । 

समासः--न अघः यस्यां सा अनघा । लोकेषु अपवादः लोकापवादः । 

हिर्दी -सीता जी निदोंप हैं इस वात को में जानता हूँ । किन्तु फिर भी मेरी दृष्टि में 
लोकनिन्दा बडी भारी है । देखो, लोगों ने पृथिवी की छाया को निर्मल चन्द्रमा का कल्क, 


मान लिया है । अर्थात्‌ झठे कलंक को लोग सत्य मानते हें । अतः लोकापवाद ही सत्य एव. 
प्रबळ हे ॥ ४० ॥ 


रक्षोवधान्तो न च मे प्रयासो व्यर्थः स वेरप्रतिमोचनाय । 
भ्रमर्षणः शोणितकाङक्षया किं पदा स्पृशन्तं दति द्विजिह्नः ॥ ४१ ॥. 


> 

किंच । मे रक्षोवधान्तः प्रयासो व्यथों न। किंतु स वेरपतिमोचनाय दरशोधनाय । तथाहि 
अमर्षणोऽसहनो द्विजिहः सर्प: पदा पादेन स्पृशन्तं पुरुषं शोणितकाड्क्षया दशति किम्‌ । किठुः 
वेरनिर्यातनायेत्यथे: ॥ 


श्रन्वयः- मे रक्षोवधान्तः प्रयासः व्यर्थः न च, “किन्तु” सः वेरप्रतिमोचनाय “तथाहि?” 
अमर्षणः द्विजिह: पदा स्पृदान्तं शोणितकांक्षया दशतिकिम्‌ । 

व्याख्या--रक्षस: = रावणस्य वधः = मारणम्‌ अन्तः = अवसानं यस्य स रक्षोवधान्तःः 
प्रकर्षेण यसनं प्रयास: = उद्योगः व्यर्थः = निरर्थकः न= नहि । किन्तु सः =प्रयासः वेरस्य = 
बिरोधस्य प्रतिमोचनं = शोधनं तस्मे वेरम्रतिमोचनाय “वेर निरोधो विद्वेषः?” इत्यमरः आसीः 


दिति शेषः । तथाहि न मर्षणः अमर्षणः = असहनशीलः द्वे जिहे यस्य स द्विजिह्ः = से: 
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द्विजिह्वौसर्पसूचको = जेन स्पशन्तँ = रिष्यन्तं जनं शोणितस्य= 
८“द्विजिहौसप॑सूचकौ”” इत्यमरः । पदा = पादेन, चरणेन षस dea 
कां गेणितकांक्षया, रुधिरभक्षणेच्छया, इः | टॅ 
रुधिरस्य कांक्षा = अमिलाषा, तया श RE नी ु 
किम्‌? इति प्रश्ने: । रुधिरेच्छया न दंशति किन्छु नायव दंश 
N कत ७2 
नायेवरावणवधः कृतः इत्यथः । ७7 लत 
मास रक्षसः वथः रक्षोवधः, सं एव अन्ती यस्य ऽ ` वरस्य Me 
मोच नं तस्मै वैरप्रतिमोचनाय । न मर्षणः अमपंणः । शोणितस्य काला तया 
नंत 
द्वे जिहे यस्य स दविजिहूः । द आ 
हिन्दी-- सीता को त्यागने पर भी” रावण के विनाश करने तक हन सजा व्य 
नहीं जायगा । क्योकि रावण को मारना तो बदला लेने के ५? ह ( gd 
साँप पेर से छूने वाले पुरुप को क्या खून क लोभ से काटता हे ? नहा, 
~ 
लिये ही डँसता हे ॥ ४१ ॥ 
तदेष सर्गः करुणा द्रेचित्तेन मे भवद्भिः प्रतिषेधनीय : का 
यद्यर्थिता निहृंतवाच्यशल्यान्प्राणान्सया घारयितु चिरं वः ॥ 


° ण ध्यायसृष्टिष' इयमरः \ 

¬ तरी निदचयः “सग: स्वभावसिर्मोक्षनिश्चयाध्यायसध् न 
तत्तस्मादेष में सर्गा निश्‍चय: । खः ` डाल्य ये एणान्मया चिरं धारयितु 

करणाद्रेचितेभवद्धिरन प्रतिषेधनीयः । निर्हतं वाच्यमत र र प्राणा 
के कारयितुं वो युष्माकमथिताथित्वमिच्छा यदि । अस्तीति शेषः | 

धारणं कारवित नो य म वी हर भवद्भिः न प्रतिषेधनीयः नि्तवाच्यशल्यान्‌ 
अन्वयः--तत्‌ एषः मे सगः करुणाद्रचिततः i 

प्राणान्‌ मया चिरं धारयितुं वः अर्थिता यादि अत | हि रत 
व्याख्या--तत्‌ = तस्मात्‌ कारणात्‌ ऽन; = gS 7 न = कृपया आद्रे = 

रे हु निश्चयः “सग: स्वभाव निमाक्षनिश्चयाध्यायस्टिषु” इत्यमरः । क न. हेम: । “आह 

विठा चित हदयं येषां ते तैः करणाद्रेचित्ते: “करुणा घु आ न प्रतिषेधितव्यः 

विद ङ्क : ञ्रातृभिः न ्रतिषेषनीयः = रे 

सा तुक्लिन्नम?? इत्यमरः । भवद्भिः न आ : वाच्यं =निन्दा एव शल्यं = शुः 

नहि निवारणीयः इत्यर्थं :। निहत = दूरीक्षतम्‌ , ४ डम मया = रामेण चिरं = धारयितुं = 

येषां ते तान्‌ निहतवाच्यशल्यान्‌ माग नत तो भावः अर्थिता = अभिलाषा यदि = 

2 र्जा : 

धारणं कारयितुं वः =युष्माक आएक 

चेदस्तीतिशेषः । २. कुरुणाद्रैचितैः निहतं वाच्यमेव श्ल्यं येषां 
समासः--करुणया आ चित्तं येषा ते तैः करुणा SR 

ते तान्‌ निह्रेतवाच्यशल्याच । ७९. मेरे हृदय से निकालकर मुझे 
हिन्दी--इसलिये, यदि निन्दारूमी काट न नील CE त्याग ) को करुणा- 

मेरे इस ड 

गीवित रखने आपकी इच्छा हो तो, म तिस्ता मैं जीवित नहीं रहूँगा सीता 

त लोग निषेध न करे । महि Re र ह 

को छोड़ने पर निन्दा मिट जायगी । अतः इससे मुझ त (१ 02 
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इत्युक्तवन्तं जनकात्मजायां नितान्तरूक्षाभि निवेशमीशस्‌ | 
न कश्रन आतृषु तेषु शक्तो निषेद्धुमासीदडुमोदितं, चा ॥ ३३ ॥ 
इत्युक्तवन्त॑ जनकात्मजायां विषये नितान्तरूक्षाभिनिवेशमतिक्रूरामहमीश स्वामिनं तेपु 
आतृष मध्ये कश्चनापि निषेद्धुं निवारयितुमबुमोदितुं ग्रवर्तयिछु वा शक्तो नासीत्‌ । पश्चद्वय- 
स्यापि प्रवलत्वादित्यर्थः ॥ 
ग्रस्वय- इति उक्तवन्तं जनकात्मजायां नितान्तरूक्षामिनिवेशम्‌ ईशां तेषु भ्रातृपु मध्ये 
कर्चन अपि निपेडुम्‌ अनुमोदितं वा न शक्तः आसीत्‌ । 
वयाख्या--इति = इत्यं पू्ोंत्तमकारेण उक्तवन्तं = कथयन्तं जनकस्य = विदेहस्य आत्मजा = 
पुत्री जनकात्मजा तस्यां जनकात्मजायां विषये नितान्तम्‌ = अत्यन्तं रुक्षः = क्रूरः कठोरः क अभि- 
निवेशः = आग्रहः, दृढसंकल्पः यस्य स तं नितान्तरूक्षाभिनिवेशम्‌ ईशं = ईश्वरं स्वामिनं रामं, 
तेषु आतृषु = भरतादिसहोदेरपृ मध्ये करचनापि = कोऽपि जनः निषेदूधुं = निवारयिलुम्‌ अनुः 
मोदिठुं = समर्थयितुं वा न शक्तः = न समर्थः आसीत्‌ == जातः । 
समास:---जनकस्य आत्मजा, जनकात्मजा तस्याँ जनकात्मजायाम्‌ । नितान्तं रूक्षः अमि- 
निवेशः यस्य स तं नितान्तरूक्षाभिनिवेशम्‌ । 
हिन्दी --इस प्रकार कहते हुए, सौता जी के विषय में अत्यन्त कठोर दृढनिश्चय वाले 


राम को, उन भाइयों में से कोई भी रोकने में या समर्थन करने में ही समर्थं होन सका ॥४३॥ 


स लक्ष्मणं लक्ष्मणपूर्वजन्मा विलोक्य लोकत्रयगीतकोतिः । | 
सौम्येति चाभाष्य यथार्थ॑माषो स्थितं निदेशे एथगादिदेश ॥ ४४ ॥ 


ठोकत्रयगीतकी तियैथार्थभाषी लक्ष्मणपूवंजन्मा लक्ष्मणाग्रजः स रामो निदेशे स्थितमाशाः 
कारिणं लक्ष्मणं विलोक्य “हे सौम्य, सुभग’ इत्याभाष्य च पथग्भरतशत्रत्ाभ्यां विनाइत्यादि- 
देशाज्ञापयामास ॥ 

अन्वय:--लोकत्रयगीतकीतिः यथार्थभाषी लक्ष्मणपूर्वजन्मा सः निदेशेस्थितं लक्ष्मण 
विलोक्य हे सौम्य ! इति आभाष्य च एथग्‌ आदिदेश । 

ब्याख्या--लोकानां त्रयामिति लोकत्रयं, लोकत्रये = भुवनत्रये गीता=गानं नीता 
कीतिः=यशः यस्य स॒ लोकत्रयगीतकीतिः अर्थमनतिक्रम्य यथार्थं सत्यं भाषते तच्छीलः 
यथार्थभाषी लक्ष्मणात्‌ पूर्वं जन्म यस्य स लक्ष्मणपू वंजन्मा = लक्ष्मणाग्रजः रामः निदेशे = आज्ञा- 
यां स्थितं = वतमानं आज्ञाकारिणमित्यर्थः । लक्ष्मणं = सोमित्रिं विलोक्य = दृष्ट्वा सोमइव 
सोमः, सोम एव सौम्यः, तत्संबुद्धौ हे सौम्य = हे सुन्दर ! इति = इत्यम्‌ आभाष्य = कथयित्वा 
च पृथक्‌ = भरतशत्रुघ्नो वर्जयित्वा आदिदेश = आज्ञापितवान्‌ । 

समासः-छोकानां त्रयमिति लोकत्रथं, लोकत्रये गीता कीर्ति: यस्य स लोकत्रयगीतकीतिः । 
लक्ष्मणात्‌ पूर्वस्मिन्‌ काले जन्म यस्य स लद्ष्मणपूव जन्मा । 
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~ तथा र्थ ९ वाले 
हिन्दी--तीनों लोकों में जिनका यशोगान हो रहा है। तथा यथार्थ ( सत्य ) a i 

लक्ष्मण के बड़े भाई राम ने आज्ञाकारी लक्ष्मण को देखकर, हे सुन्दर लक्ष्मण यह कह 

शत्रघ् से अलग ले जाकर आशा दी ॥ ४४ ॥ 


प्रजावतो दोहदशंसिनी ते तपोवनेषु स््रहयालुरेव | हा 
स त्वं रथी तद्वयपदेशनेयां प्रापय्य वाल्मीकिपदं त्यजनास्‌ 


दोहदो गमिणीमनोरथः । तच्छंसिनी ते प्रजावती भ्रातुजाया । “प्रजावती आ 
इत्यमर । तपोवनेष स्पृहयालुरेव सस्र हेव । “स्पृहिगृहि- इत्यादिनालुच्रत्ययः । स 7 
इत्यम षु व 


नेयां नेतव्यामेनां : पदं स्थानं प्रापय्य गमयित्वा । 
सन्‌ । तद्बबपदेदीन दोहदमिषेण नेयां नेत सीतां वाल्मीकेः पदं स्थान मा 
“त्रिभाषापः? इत्ययादेशः । त्यज ॥ 


ख्रन्वयः- दोहदशंसिनी ते प्रजावती तपोवनेषु स्पृहयालः एव, सः त रथी सन्‌ तदव्य- 
पदेशनेयाम्‌ एनां वाल्मीकिपदं प्रापय्य त्यज । 


दोहदं = गमिण्यभिलाषः तच्छंसते या सा दोहः 
व्याख्या--दोहम्‌ = आकर्ष ददतीति दोहदे =ग क i Fe 
दशंसिनी ते प्रजा = सन्तानः अस्त्यस्याः सा जावत = 
हंसिनी ते = तव लक्ष्मणस्य मजा = सन्त ल 0000 
भ्रातुजाया?' इत्यमरः । तपसां = तपस्विनां वनानि = ps ४ ड आ 
आश्रयेष स्पृहा = अभिकाषा अस्त्यस्याः सा स्पृहयालुः एवास्ति । sR स 
क्ष्मणः रथः = स्पन्दनोऽस्यास्तीति रथो = रथिकः सन्‌ क ल 
लक्ष्मण: रथः व्यपदेशः = व्याजः, कपटः, इति तद्व्यपदेश स्तेन नेया कु 0 मता 
पदेशनेयाम्‌ एनां = जानक वलन्ते प्राणिनो5त्र वल्मीकः ; अर न 400 
प्‌ निपातनात्साधुः । वल्मीकः = उपीकानिमितमृत्तिकास्तूपः, उत्त, र wa 
वाल्मीकिः । वाल्मीकेः = मुनेः पदं = स्थानमिति तत्‌ वाल्मीकिपद आपस्य = 
tC ० | 
न्य | ष्‌ तस्य व्यपदेश 
समास; दोहदस्य शंसिनी दोहदशंसिनी । तपसा वनानि र a 
स्तद्व्यपदेश स्तेन नेयां तद्व्यपदेशनेया तां तद्व्यपदेशनेयाम्‌। वाल्मीर्क- क्पिदं 
~ 
तत्‌ वाल्मीर्किपदम्‌ । 


जाने के. 
हिन्ही--गर्मिणी के मनोरथ को प्रकट करने वाळी तुम्हारी ग 
लिये रे इच्छा वाली है ही । इसलिये तुम रथ पर बैठा कर तपोवन 
को वाल्मीकि ऋषि के आश्रम ले जाकर छोड़ दो ॥ ४५ ॥ | 
स शश्रवान्मातरि भागवेण पितुर्नियोगाद्रह्वत द्विषद्वत्‌ त 
ग्रत्यग्रहीदश्रजश्शासनं तदाज्ञा गुरूणा दाविचारणीया ॥ 


पितुज “मदसेनियोगाच्छासनाद्भागेवेण जामदरगन्येन कत्रौ। न लोक-? इत्यादिना षष्टी- 
तुजम< 
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तवान्‌। भाषायां सदवसश्रवः? इति कसुग्रत्ययः। स लक्ष्मणस्तद्रजशासनं प्रत्यमहीत्‌ । हि 
यस्मादयुरूणामाज्ञा5विचारणीया ॥ 


प्रन्वयः- पितुः नियोगात्‌ भागवेणमातरि द्विषद्वत्‌ प्रहतंशुश्रुवान्‌ सः तत्‌ अग्रजशासनं 
प्रत्यग्रहीत्‌ , हि-गुरूणाम्‌ आज्ञा अविचारणीया । 


` व्याख्या- पितुः = जनकस्य जमदसे: नियोगात्‌ = शासनात्‌ भगोः अपत्यं पुमान्‌ भागवस्तेन 
भार्गवेण = परशुरामेण कत्रा मातरि = रेणुकायां द्विषति इव द्विषद्वत्‌ = शत्रवत्‌ महूर्त = प्रहारं 
कुठारेण कण्ठच्छदनामित्यर्थः शुश्रुवान्‌ = आकर्णितवान्‌ सः = लक्ष्मणः तत्‌ = सीतापरित्याग- 
रूपम्‌ अग्रजस्य = ज्येष्ठञ्रातः शासनम्‌ = आश्ञापनमिति अग्रजेशासनं तत्‌ अत्यग्रहीत्‌ = 
स्त्रीचकार । हि = यस्मात्‌ गुरूणां = पूज्यानाम्‌ आशा = निदेशः न विचारणीया अविचारणीया = 
अचिन्तनीया । तत्कतँव्यतायां विचारयितुं न योग्येत्यथ: । 


समास:--अग्रे जातः इत्यग्रजः । अग्रजस्य शासनमिति अग्रजशासनं तत्‌ । न विचारणीया 
इति अविचारणोया । 


हिन्ढी--पिता की आशा से परशुराम जी ने अपनी माँ को कुठार से शत्रु के समान मार 
डाला था, यह लक्ष्मण ने सुन रखा था । इसलिये पिता के समान बड़े भाई की उस आशा को 
लक्ष्मण ने स्वीकार कर लिया था । ठीक ही है, बड़ों की आज्ञा विचार के योग्य नहीं है । 
अर्थात्‌ बड़ों की आज्ञा को बिना विचारे शिरोधाये करना चाहिये ॥ ४६ ॥ 


अथानुकूळश्रवणप्रतीतामत्रस्नुभिु क्तधुरं तुर गेः । 
° Sw ° 
- रथं सुमन्त्रप्रतिपन्नररिमिमारोप्य वेदेहसुतां प्रतस्थे ॥ ४७ ॥ 


अथासौ लक्ष्मण: । अनुकूलश्रवणेन प्रतीतामिष्टाकर्णनेन तुं वेदेहसुतामत्रस्नुभिरभी- 
रुभिरं भिणीवहनयोग्यंः । “त्रसिणृधिध्ृषिक्षिपेः क्रुः इति क्नुमत्ययः । तुरंगेयुक्तथुरं सुमन्त्रेण 
ग्रतिपन्नरश्मि शृहीतप्रग्रहं रथमारोप्य प्रतस्थे ॥ 


अन्वयः-अथ असौ अनुकूलश्रवणप्रतीतां वेदेहसुताम्‌ अत्रस्नुभिः तुरङ्गैः युक्तधुरं सुमंत्र 
प्रतिपन्नररिंम रथम्‌ आरोप्य प्रतस्थे । 


हयाख्य[- अथ = अनन्तरम्‌ असो लक्ष्मण: अनुकूलस्य = अभिळषितस्य. इृष्टस्येत्यर्थ 
श्रवणम्‌ = आकणंनं तेन प्रतीता = प्रसन्ना, ताम्‌ अनुकूळश्रवणप्रतीतां व देहस्य = राज्ञो जनकस्य 
सुता पुत्री तां वदेहसुताम्‌ , त्रस्यन्तीति त्रस्नवः, न त्रस्नवः अत्रस्नवस्तैः अत्रस्नुभि 
मभीरुके:, मयरहितेरित्यर्थः तुरेण = त्वरया गच्छन्तीति तुरंगा श्वैः तुरंगैः = अश्वैः, गर्भवतीवह- 
नयोग्यरित्यथः युक्ता > संलय़ा धुः=यानसुखं यस्य स तं युक्तधुरं सुमन्त्रेण = दशरथस्य 
मन्त्रिणा, सारथिना च प्रतिपन्नाः = प्रगृहीताः रश्मयः =प्रग्रहाः यस्य स तं सुमंत्रप्रतिपन्न- 
र्‌र्मिम्‌ रथं ==स्यन्दनम्‌ आरोप्य = उपवेश्य प्रतस्थे: = चचाळ । 


समासः-अनुकूलस्य श्रवणमिति अचुकूलश्रवणम्‌ , अनुकूलश्रवणेन प्रतीता ताम्‌ अनुकूल- 
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-अवणप्रतीताम्‌ । वेदेहस्यसुता तां वेदेहसुताम्‌ । युक्ता धूः यस्य स तं युक्तधुरम्‌ । सुमंत्रेण 
“अतिपन्ना: रश्मयो यस्य स तं सुमंत्रप्रतिपन्नरश्मिम्‌ । 


हिन्दी--इसके वाद, अपनी इच्छानुसार वात को सुनकर प्रसन्न हुई, जनकनन्दिनी सीत 
“को लक्ष्मण जो उस रथ में वेठाकर चल पडे । जिसे कि दशरथ के मंत्री एवं सारथी सुमंत्र 
डोक रहे थे । तथा जिसमें गर्भिणी को ले चलने योग्य सरल घोड़े जुते हुए थे । अतः हिच- 
-क्गोले नहीं लग सकते थे ॥ ४७ ॥ 


सा नीयसाना रुचिरान्प्रदेशान्प्रियंकरो से प्रिय इत्यनन्दत्‌ । 
नाबुछू कह्पद्नुमताँ विहाय जातं तमात्मन्यसिपत्रवृक्षम्‌ ॥ ४८ ॥ 


सा सीता रुचिरान्प्रदेशान्नीयमाना प्राप्यमाणा सती मे मम प्रिय: प्रियं करोतोति हद 
-प्रेयकारीत्यनन्दत्‌ । 'क्षेमप्रियमद्रे$ण्च' इति चकारात्खच्प्रत्यय: । तं प्रियमात्मनि विषये 
कल्पद्रमतां विहायासिपत्रवृक्ष॑ जातं नावुद्ध नाज्ञासीत्‌ । बुध्यतेलुङ्‌ । असिपत्रः खड्गाकारदल: 
कोऽप्यपूतों वृक्षविशेषः । असिपत्रो भवेत्कोषाकारे च नरकान्तरे' इति विश्वः । आसन्नधातुक 
-इति भावः ॥ 


अन्वय:---सा रुचिरान्‌ प्रदेशान्‌ नीयमाना सती मे प्रियः प्रियंकरः इति अनन्दत्‌ । तम्‌ 
-आत्मनि कल्पद्रुमतां विहाय असिपत्रबृक्षं जातं न अवुद्ध । 


व्याख्या--सा = सोता रोचन्ते इति रुचिरास्तान्‌ रुचिरान्‌ = मनोरमान्‌ , सुन्दरानित्यर्थः । 
अदेशान्‌ = स्थानविशेषान्‌ नीयतेऽसौ नीयमाना = प्राप्यमाणा सती मे = मम सीतायाः प्रियः = 
“पति: “धवः प्रिय: पति भेता”? इत्यमरः । प्रियम्‌ अभिमत करोतीति प्रियंकरः शति न्च्ण्वम्‌ 
अनन्दत्‌ = आनन्दितवती । तं = प्रियपतिम्‌ आत्मनि = स्वविषये कल्पस्य = संकल्पिताथस्य 
द्रुमः = वृक्षः इति कल्पद्रुमः, तस्य भावः कल्पद्रुता तां कल्पहुमतां विहाय = त्यक्त्वा असतीति 
असिः=खड्गः, कृपाणः । असिरिव तीदृणं पत्रं यस्य सः असिपत्रः । असिपत्रश्चासी वृश्षः = 
'खड्गदलाकारः द्रुमविशेषः तम्‌ असिपत्रवृक्षं जातं = भूतं न अबुद्ध जन अञ्चासीत्‌ । 
समासः--असिरिव पत्रं यस्य सः असिपत्रः । असिपत्रश्वासौ दृक्षस्तम्‌ असिपत्रवृक्षम्‌ । 
-कल्पस्य द्रुमः कल्पद्रुमस्तस्य भावस्तत्ता तां कल्पद्रुमताम्‌ । 
हिन्दो--सुन्दर रमणीय प्रदेशों को ले जाई जाती सीता जी यह विचार कर वडी 
असन्न हुई कि मेरे प्राणप्रिय राम मेरे मन की वात सदा पूरी करते हैं । किन्तु सीता ने यह 
नहीं जाना कि वे प्रिय पति इस समय मनोरथं को पूरा करने वाले कल्पवृक्षपने को छोड़कर 
जलवार के समान पत्तों वाले वृक्ष के समान घातक हो गये हैं ॥ ४८ ॥ 
जुगूह तस्याः पथि लक्ष्मणो यत्सव्येतरण स्फुरता तदक्ष्णा | 
आख्यातमस्यें गुरु भावि दुःखमत्यन्तलुपतप्रियदशनेन ॥ ४९ ॥ 


यथि लक्ष्मणो यददःखं तस्याः सोताया जुगूह प्रतिसंह्ृतवांस्तदगुरु भावि भविष्यदु:खमलन्तुप्र 
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मियदशानं यस्य तेन स्फुरता सव्येतरेण दक्षिणेनाक्षणास्ये सीताया आख्यातम्‌ । स्रीणां दक्षिणा- 
क्षिस्फुरणं दुनिमित्तमाहु: ॥ 


अश्वयः--पथि लक्ष्मणः यत्‌ तस्याः जुगूह, तत्‌ गुरू भावि दुःखम्‌ अत्यन्तलुप्तमियदशनेन 
स्फुरता सव्येतरेण अक्ष्णा अस्यं आख्यातम्‌ । 


व्याख्या-पथि = मागे लक्ष्मण: = सौमित्रिः यत्‌ = दुःखं जुगूह = अगूहीत्‌ । तत्‌ 
गुरु = मह्भयंकरं भावि = भविष्यत्‌ दुःखं = कष्टम्‌ अन्तस्य अत्ययः, अत्यन्तं = भृशं, जीवन- 
पर्यन्तमित्यथ: छुप्तम्‌= नष्टं प्रियस्य = धवस्य दानम्‌ = अवलोकनं यस्य तत्‌ तेन अत्यन्तलुपत- 
मियदशेनेन सब्यादितरत्‌ सव्येतरत्तेन सम्येतरेण = दक्षिणेन “वामं शरीरं तु सव्यंस्यात्‌?? 
इत्यमरः। अदृणा = नेत्रेण अस्ये = सीतायै आख्यातं = कथितम्‌, सूचितमित्यर्थः । स्त्रीणां 
दक्षिणांगस्फुरणमशुभसूचकं भवतीति शास्त्रात्‌ । 


समासः-अत्यन्तं लुप्तं मियस्य दर्शनं यस्य तत्‌ तेन अत्यन्तलुप्तग्रियदर्शनेन । सव्यादितरत्‌. 
तेन सव्येतरेण । 


हिन्दी--मार्ग में लक्ष्मण ने जिस वात को सीता से छिपाया था । भारी तथा तुरन्त आने 
वाले उस महाकष्ट को फरकते हुए, उस दाहिने नेत्र ने सीता जी को सूचित कर दिया । जिस 


नेत्र से सदा के लिये प्रिय ( राम ) का दर्शन छूट गया है । खियों के दाहिने अंग का फरकना 
ज्योतिष में अशुभ माना है ॥ ४६ ॥ 


सा दुनिमि त्तोपगताद्विषादात्सथ्यः परिम्झानसुखारविन्दा । 
राज्ञः शिवं सावरजस्य भूयादित्याशशंसे करणैरबाह्यैः ॥ ५० ॥ 


सा सीता दुनिमित्तेन दक्षिणाक्षिर्फुरणरूपेणोपगतात्माप्तद्विषादादुःखात्सथः परिम्लानमुखार- 
निन्दा सती सावरजस्य सानुजस्य राशो रामस्य शिवं मूयादित्यबाह्यैः करणेरन्तःकरणेराशशंसे । 
शंसतेरपेक्षायामात्मनेपद मिष्यते । करणेरिति बहुवचनं, क्रियावृत््यभिमायम्‌। पुनः पुनराशशंसेत्यथ: ॥ 


श्रश्वयः--सा दनिगि रजस्यः 
Se द निमित्तोपगमात्‌ विषादात्‌ सद्यः परिम्लानसुखारविन्दा सती सावरजस्य 
राशः शिव भूयात्‌, इति अवाह्ेः करणे: अशशंसे । 


व्याख्या--सा «सीता दुष्टमशुभं च तन्निमित्तं = दक्षिणाक्षिस्फुरणं तेन उपगमः = प्राप्त- 
स्तस्मात्‌ दुनिमित्तोपगमात्‌ विषादात्‌ = अवसादात्‌ खिन्नतयेत्यर्थः । सद्य: = तत्क्षणे सुखमरविन्दम्‌_ 
श इति मुखारविन्दम्‌, परिम्लानं = क्लान्तं = विषण्णं मुखारविन्दं = सुखकमळ यस्या सा... 
परिम्छानसुखारविन्दा सती, अवरस्मिन्‌ काले जाताः अवरजाः = अनुजा: तैः सहितः सावर- 
अस्तस्य सावरजस्य राशः = रामचन्द्रस्य शिवं = कल्याणं भूयात्‌ = भवतु इति इत्थम्‌ बहिभवानि 
बाद्यानि, न वाह्यानि अवाह्यानि तैः अवाह्येः करणे: = अन्तःकरणेः आशंशसे = पुनः पुनः 
प्राथयामासेत्यथ: । | न 


समास:--दुष्टव़ तन्निमित्तमिति दुनिमितं तेन उपगमस्तस्मात्‌ दुनिमित्तोपगमात्‌ । मुख- 
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ना MS रा 
द मिव सुखारविन्दम्‌, परिम्लानं उदारावन्द यस्याः सा परिम्छानधुवारविन्दा । अवरजे: 
सतः सावरजस्तस्य सावरजस्य । न वाद्यानि अत्राह्मानि तैः अवाह्येः 
शिश्दी--अपश $ 'खिन्न: ख 
भाक 2 शकुन से हुई खिन्नता ( दुःख ) से तुरन्त सुरझाए सुखवाली सीता जी, छोटे 
ट्‌ त राजा राम का कल्याण हो । इस मकार अपने अन्तःकरण से बारबार मनाने ने 
लगी । | 


ते वि खा एक ह । किन्तु महाकवि ने अवाझेः करणे: ( भीतरी इन्द्रियो 
७ वडुवचन कहा हे । इसका तात्वय बार-बार कल्याण की कामना से है ॥ ५० ॥ 


गुरोनियोगाद्वनितां वनान्ते साध्वीं सुमित्रातनयो विहास्यन्‌ । 
आव यतेव स्थत वीचि पेज शेवः 
एवायं तेवोस्थितवीचिइ स्तै ज॑ हीदु हित्रा स्थितया पुरस्तात्‌ ॥ ५१ ॥ 


छस्य नियोगात्साध्वीं वनिताम्‌ । अत्याज्या मित्यर्थः । वनान्ते विहास्य॑स्त्यक्ष्यन्सुमित्रा 
लक्ष > Sr स्थितय Cr ~ थत्ते ड 
तनयो लक्ष्मणः पुरस्तादभे । जहोदुहित्रा जाहृव्योत्वितैतरीचिहस्तैरवायंतेव अकार्य मा 
कुवित्यवायतेव । इत्युत्प्रेक्षा ॥ 
अन्बयः--शुरोः नियोगात्‌ साध्वीं वनितां वनान्ते ब्रिहास्य त्‌ सुमित्रातनयः पुरस्तात्‌ स्थितया 


जहो: दुहित्रा उत्थितवीचिहस्तेः अवार्यत इव । 

व्याखया- युरो: = ज्येष्ठस्य आतुः नियोगात्‌ = निदेशात्‌ आशयेत्यर्थ: । साध्नोति परकार्य 
परलोक वा साध्वी तां साध्वीं-पतित्रतां वनितां = महिलाम्‌, अत्याज्यामित्यर्थः । वनस्य 
अन्तः =मध्यस्तरिमन्‌ वनान्ते विहास्यन्‌ = त्यक्तु इच्छनू सुमित्रायाः तनयः = पुत्रः इति 
सुमित्रातनयः = लक्ष्मण: पुरस्तात्‌ = अग्ने स्थितया = वर्तमानया जह्बी: =राजषेंः दुहित्रा = पुत्र्य 
उत्थिताः = उद्गताः वीचयः= तरंगाः हस्ताः= कराः इव, इति उत्थितवीचिहस्तास्ते: उत्थित- 
वीचिहस्तंः अवार्यत इव = वार्यतेस्म इवेत्युत्मेक्षायाम्‌ । 


ससाखः-सुमित्रायाः तनयः सुमित्रातनयः । वीचयः हस्ता इतेति वीचिहस्ताः उत्थिताश्च 


ते वीचिहस्ताः उत्थितवोचिहस्ता: ते उत्थितवी चिहस्ते: । 


हिन्दी--बड़े भाई की आशा से पतिव्रता अधळा ( अतः न त्यागने योग्य 
छोड़ने के लिये जाते हुवे सुमित्रानन्दन लक्ष्मण को सा से बहती हुई च सा हो त 
( गंगाजी ) मानो ऊपर को उठे हुए अपने तरंग रूपी हाथों से रोक रही थी । अर्थात्‌ मार्ग 
में गंगा जो पड़ती थीं, और उसमें तरंगे उठ रही थीं। इसे देखकर कवि उत्प्रेक्षा करते हैं कि 
मानो गंगा जी तरंग रूपी हाथों से लक्ष्मण को रोकती हैं कि सीता जी सती हैं। अतः ये 


त्यागने के योग्य नहीं हैं ॥ ५१ ॥ 


रथात्स यन्त्रा निगुंहीतवाहात्ता आतृजायां पुलिनेऽवतायं । 
गङ्गा निषादाहृतनोविशेषस्ततार संधामिव सत्यसंधः ॥ ५२ ॥ 


| % ह हे 
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२२६ रघुवंशे 


सत्यसंधः सत्यप्रतिज्ञः स लक्ष्मणो यन्त्रा सारथिना निणृहीतवाहाहुडाश्वाद्रथाद््ाठजारया 
पुलिनेऽवतार्यांवरोप्य निषादेन किरातेनाहृतनोविशेष आनीतदृढनोकः सन्‌। गङ्गा भार्गारथीम्‌। 
संधां प्रतिज्ञामिव ततार । संधा प्रतिज्ञा मर्यादा' इत्यमरः ॥ 

श्रर्वयः--सत्यसन्धः सः यंत्रा निगृहीतवाहात्‌ रथात्‌ तां भ्रातूजायां पुलिने अवतां 
निष(दाहृतनोविरोषः सन्‌ गंगां सन्धाम्‌ इव ततार । 

वयाख्या--सत्या सन्वा=प्रतिज्ञा यस्य स सत्यसन्धः सः = लक्ष्मण: यंत्रा = सारथिना 
निगृहीताः = नियंत्रिताः वाहाः = अश्वाः यस्य स तस्मात्‌ निगृहीतवाहात्‌ स्थात = स्यन्दनात्‌ 
तां = सीतां भ्रातुः जाया भ्रातृजाया तां भ्रातृजाया = प्रजावतीं “प्रजावती भ्रातुजाया ?? इत्यमरः । 
पुलिने = तटे अवतार्य =भूमौ, आरोप्य निषीदति पापमस्मिन्निति निषादः, निषादेन = किरातेन 
धोवरेणेत्यर्थ: । आहृतः = आनीतः नौविशेष: = इृढनौका यस्य स निषादाह्न तन्नी विशेष: सन्‌ गंगा = 
भागीरथीं सन्धां = प्रतिज्ञाम्‌ इव = यथा ततार = अतारीत्‌ “सन्धा प्रतिज्ञा मर्यादा” इत्यमरः । 


समाखः--सत्या सन्धा यस्य स सत्यसन्धः । निगृहीताः वाहाः यस्य स॒ तस्मात्‌ नियृहीत- 
वाहात्‌ । श्रातुः जाया आवृजाया तां भ्रातृजायाम्‌ । निषादेन आहृतः नौविशेषः यस्य स निषा- 
दाहृतनौतिरोषः । 

हिन्दी- सत्य प्रतिज्ञा वाले लक्ष्मण जी, सारथी सुमंत्र के घोड़ों की लगाम खींचने से 
रुके रथ से अपनी भाभी को रेतोले तट पर उतार कर “फिर” मल्लाह से लाई हुई अच्छी 
मजबूत नाव से सीता के साथ गंगाजी तथा अपनी प्रतिज्ञा के भी पार हो गये । अर्थात्‌ सीता 
को वन में छोड़ आवो, इस राम की आज्ञा का पालन करना रूपी प्रतिज्ञा के भी पार हो गये । 
पूरा कर दिया ॥ ५२ ॥ 


अथ व्यवस्थापितवाक्कथंचिस्सो सि त्रिरन्तर्गतबाष्पकण्डः । 
औत्पातिऊ मेघ इचाइमवष महीपतेः शासनमुजगार ॥ ५३ ॥ 


अथ कर्थचिद्रयवस्थापिता प्रक्ृतिमापादिता वाग्येन सः। अन्तर्गतबाप्पः कण्ठो यस्य सः । 
कण्ठस्तम्मिताश्रुरित्यथः । सौमित्रिमंहीपतेः शासनम्‌ । मेव उत्पाते भवमौत्यातिकमश्मवर्ष 
झिळावषेमिव । उज्जगारोद्वीणवान्‌ । दारुणत्वेनावाच्यत्वादुज्जगा रेत्युक्तम ॥ 


श्रन्वयः--अथ कथंचित्‌ व्यवस्थितवाक्‌ अन्तगतबाप्पकण्ठः सौमित्रिः, महीपतेः शासनं 
मेघः ओत्पातिकम्‌ अझ्मवर्षम्‌ इव उज्जगार । 


व्याख्या--अथ = गंगापारगमनानन्तरम्‌ कथंचित्‌ =महता कष्टन व्यवस्थापिता = 
स्वाभाविकरूपमापादिता वाक्‌ = वाणी येन स व्यवस्थापितवाक्‌ अन्तर्गतानि = बाष्पाणि = 
अश्रूणि यस्य सः अन्तगेतबाष्प: । अन्तर्गतवाष्पः = अश्रुव्याप्तः कण्ठः = गलः यस्य सः अन्तगैत- 
वाष्पकण्डः “बाष्पमूश्माश्र? “कण्ठो गलः? इति चामरः। सुमित्राया = अपत्यं पुमान्‌ सौमित्रिः = 
लक्ष्मणः मह्या: = पृथिव्याः पतिः=स्वामी तस्य महीपतेः = राशो रामचन्द्रस्य शासनम्‌ = आज्ञां 
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मेघः = पयोदः उत्पतति, उत्पतनं वा उत्पातः । उत्पाते भवम्‌ औत्यातिकम्‌ = औपस गि 
शुभाशुभसूचक महाभूतविकारमित्यथः । अश्मनाम्‌= उपलानां वर्ष = वृष्टिम्‌ इव = यथा 
उञ्जगार >उद्लणवान्‌ भर्यकरत्वेनाकथनीयत्वात्‌, उञ्जगारेति कथनम्‌ । “वषेस्तुसमाद्वीपांशु 
वृष्टिपु” इतिहेमः । 


संसास+--व्यवस्थापिता वाकू येन स व्यवस्थितवाक्‌ । अन्तर्गतानि वाष्पाणि यस्मिन्‌ स 
अन्तगतवाष्पः अन्तगतवाष्पः कण्ठः यस्य सः अन्तर्गतवाष्यक्रण्ठः । अश्मनां वर्षस्तम्‌ अश्मवर्षस्‌ । 
मह्याः पतिः महीपतिः तस्य महीपते 


हिल्दी--गंगापार उतरने के पश्चात्‌, किसी प्रकार अपनी वाणी को स्त्रामाविक करके एवं 
भीतर ही भीतर उमड़े हुए आँसुओं से रुंधे कण्ठ वाले सुमित्रापुत्र लक्ष्मण ने राजाराम की 
आशा को उसी प्रकार उगळ दिया ज़ैसे मेव भयंकर भोलों की वर्षा कर रहा हो । अर्यात्‌ 
राम की कठोर आज्ञा सीता जी को सुना दी ॥ ५३ ॥ 
ततोऽभिषङ्गानिलविम्रविद्धा प्रश्रश्यमानाभरणप्रसुना । 


Les 


स्वमूर्तिलाभप्रकृति घ रेत्रीं तेव सीता सहसा जगाम ॥ ५४ ॥ 
ततः अभिषङ्गः परामवः। “अभिषङ्गः पराभवे’ इत्यमरः । स॒ एवानिलस्तेन विश्रविद्धा 
अभिहता । मञ्रश्यमानानि पतन्त्यामरणान्येव प्रसूनानि यस्याः सा सोता छतेव । सहसा स्त्रवति 


लाभस्य स्वशरीरलाभस्य स्रोत: प्रकृति कारणं धरित्रीं जगाम । भूमो पपातेत्यर्थेः । स्रोणामापदि 
मातेव शरणमिति भावः ॥ 


श्रन्वय:--ततः अभिषंगानिळविप्रविद्धा प्रश्रशयमानाभरणप्रसू्ञा सीता लता इव सहसा 
स्वमूतिछाभप्रकृतिं धरित्रीं जगाम । 


व्याख्या--ततः = रामाञ्चाश्रवणानन्तरम्‌ अभिषञ्जनमभिषंगः = पराभवः पतिपरित्यागरूप 
इत्यथः । एव अनिलः = वायुस्तेन विप्रविद्धा = अभिहता, इति अभिषंगानिलत्रिप्रविद्धा, “अभिषंग 
पराभवे” इत्यमरः । आभरणानि = आभूषणानि एव प्रसूतानि = कुसुमानि, इति आभरणप्रसूनानि 
प्रकषण भ्रश्यमानानि = परितः पतन्ति आभरणप्रसूनानि, यस्याः सा प्रश्नश्यमानाभरणप्रसूत्ता 
सीता = जनकात्मजा लता =वल्ळरी इव = यथा सहसा = झटिति स्तस्य = निजस्य मूर्ति: = शरीरं 
तस्याः लाभः = उत्पत्तिः, इति स्त्रमूतिळाभस्तस्य प्रकृति: कारणं तां स्ममूतिळाभमक्र्ति धरति 
विश्वं या सा धरित्री तां धरित्रीं = पृथिवीं जगाम = गता । पतिपरित्यागरूपपराभवश्रवणसमनन्तरं 
भूमो पपातेत्यर्थः । आपत्काले सत्रीणां जननी एव शरणमिति तात्पर्यम्‌ । 


समासः-अभिषंगः एव अनिलः, अभिषंगानिळस्तेन विप्रविद्धा इति अभिषंगानिळवि- | 


प्रविद्धा । आभरणानि एव प्रसूतानि, इति आभरणप्रसूनानि, प्रश्रश्यमानानि आभरणप्रसूनानि 
यस्याः सा परभ्रश्‍यमानाभरणप्रसूना । स्वस्य मूतिः स्तमूतिः, स्वमूतेः लाभः स्वमूतिलाभः, 
स्वसूतिलाभस्य प्रक्ृतिस्तां स्वमूतिलाभप्रक्वतिम्‌। 
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हिन्दी- राजा की आज्ञा सुनते ही, पति के परित्यागरूपी कठोर वायु से प्रताडित ( अप- 
मानित तथा सूखी हुई ) तथा जिसके आभूषणरूपी फूल गिर गए, ऐसी सीता तुरन्त उस लता 
के समान अपनी जननी पृथिवी पर गिर पड़ी, जो लता गरम वायु के थपेड़ों से सुरझा गई 
है । उसके फूल और लता भी जमीन में गिर जाती हे ॥ ५४ ॥ 
इक्ष्वाकुवंशप्रभवः कथं त्वां व्यजेदकस्मात्पतिराथशृत्तः । 
इति क्षितिः संशयितेव तस्ये द॒दौ प्रवेशं जननी न तावत्‌ ॥ ५५ ॥ 


इक्ष्वाकुवंशप्रभवः । महाकुलप्रसतिरित्यर्थः । आर्यवृत्तः साधुचरितः पतिर्भर्ता त्वामकस्माद- 
कारणात्कथं त्यजेत्‌ । असंभावितमित्यथः । इति संशयितेव संदिहानेव तावत्‌ । त्यागहेतुशानावधे: 
~ क्षिति x ~ ~ गे 
प्रागित्यर्थ: । जननी क्षितिरतस्ये सीतायै प्रवेशम्‌ । आत्मनीति शेष: । न ददौ ॥ 
श्रस्वय:-इक्ष्वाकुवंशमभव: आर्यवृत्तः पतिः त्वाम्‌ अकस्मात्‌ कथं त्यजेत्‌ इति संशयिता इव 
दि द्‌ RN ~ 
तावत्‌ जननी क्षिति; तस्यं प्रवेशं न ददो । 
व्याख्या--इक्षमाकरोति, छिक्कायां जातम्‌ इक्ष इति शब्दमकतोति वा इक्ष्वाकुः । 
इक्ष्वाकोः = मनुपुत्रस्य वंश: = कुम्‌ प्रभवः = कारणं यस्य सः इक्ष्वाकुवंशप्रभवः आर्य = श्रेष्ठ 
वृत्तं = चरितं यस्य सः आयवृत्तः पतिः स्वामी त्वां=सीताम्‌ अकस्मात्‌ अतकितम्‌ , 
अकारणमित्यथः । कथं = केन प्रकारेण त्यजेत्‌ = त्यक्तुं शक्नुयात्‌, सर्वथा असंभावितमित्यर्थः । 
इति हेतोः संशयिता = संशयमापन्ना इव =यथा जननी =माता “जनयित्री प्रसूर्साता जननी” 
इत्यमरः । तावत्‌ = प्रथमम्‌ त्यागकारणज्ञानकाळपर्यन्तमित्यर्थः । क्षितिः = पृथिवी तस्यै = सीताये 
अवेशम्‌ = स्वात्मनिलयं न ददौ =न अदात्‌, न दत्तवतीत्यर्थः । 
समासः इक्ष्वाकोः वंशः प्रभवः यस्य सः इद्ष्वाकुव शम्रभवः। आर्य कृत्तं यस्य सः आर्यवृत्तः । 
हिन्दी-महाराज इच्वाङु के वँश में उत्पन्न तथा श्रेष्ठ आचरण वाले पति राम बिना 
कारण अचानक सीता को केसे छोड़ सकते हें । मानो इस दुविधा में पड़ी माता पृथित्री ने 
सीता को अपनी गोद में पहले ही प्रविष्ट नहीं किया ॥ ५५ ॥ 
५ ha क 
सा लप्तसंज्ञा न बिवेद दु:खं प्रत्यागतासु: ससतप्यतान्तः । 
तस्याः सुनित्रात्मजयललव्धो मोहादभूत्कष्टतरः प्रबोधः ॥ ५ ६॥ 
लुप्रसंश्ञा नष्ट्चे च्छि :खं न विवेद | प्र तज के 
3 हा अ ता ऊख न विवद । मत्यागतासुलव्धसंज्ञा सत्यन्तः समतप्यत । 
:। तपः कमणि लङ्‌ । कमेकतेरीति केचित्‌ । तन्न। “तपस्तपःकर्मकस्येव? 


इति यड्नियमात्‌ । तसयाः सीतायाः सुमित्रात्मजयल्लळव्धः प्रवे 
शत यडूनिय सु जयललब्ध: प्रवोधो मोहात्कष्तरोऽतिदःखदोऽ 
दुःखवेदनासंभवादिति भाव: ॥ Rs es 


अन्वयः उपतसञ्चा सा दुःखं न विवेद, प्रत्यागतासुः सती अन्तः समतप्यत, तस्याः 


` सुमित्रात्मजयलळब्धः प्रबोधः मोहात्‌ कष्टतरः अभूत्‌ । 
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व्याख्या--लुप्ता =नष्टा संशा = चेतना यस्याः सा लुप्तसंश्ञा सा सोता दुःखं = कष्टं न 
विवेद = न शातवती मूच्छितत्वादित्य्थ: । “संज्ञा स्याञ्चेतना” इत्यमरः। अस्यन्ते, अस्यन्ति वा 
असवः | प्रत्यागताः = पुनरागताः प्रतिनिवृत्तः असत्रः > प्राणा: यस्याः सा अत्यागतासुः = 
पाप्तचेतना सती अन्तः = मनसि समतप्यत = अदह्यत, अन्तःकरणेऽतीतर दुःखितामूदित्यर्थः । 
तस्याः = सीतायाः सुमित्रायाः = दशरथराजपत्न्याः तनयः =पुत्रः तस्य यलः=प्रयासः तेन 
लब्धः = प्तः, इति सुमित्रात्मजयल्लब्धः प्रकषण बोध: प्रबोध: =ज्ञानम्‌ मोहनं मोहः = 
मूच्छा तस्मात्‌ मोहात्‌ “मूच्छौ तु कश्मछं मोहः” इत्यमरः । अतिशयेन कष्टः कष्टप्रद: इति 
कष्टतरः = अतिशयेन दुःखम्रदः अभूत्‌ = जातः, मूच्छावस्थापेक्षया चेतनावस्था अतीव दुःखप्रदा 
जातेत्यर्थः । 

लखमासः--लप्ा संज्ञा यस्याः सा लुप्तसंज्ञा । प्रत्यागताः अत्रो यस्याः सा प्रत्यागतातु 
सुमित्रायाः आत्मजः सुमित्रात्मजः सुमित्रात्मजस्य यज्ञ: सुमित्रात्मजयल्लस्तेन लब्धः, इति 
सुमित्रात्मजयललब्धः । 

हिन्दी-_चेतना के नष्ट होने से ( मूच्छी आ जाने से ) सौता ने दुःख को नहीं जाना । 
किन्तु प्राणों के पुनः लोट आने ( मूर्च्छा दूर होने ) से वह सीता मन में बड़ी ही दुःखित 
हुई । सुमित्रानन्दन लक्ष्मण के प्रयत्न ( जळसिंचनादि ) से आया सीता का ज्ञान, मूच्छो 
( बेहोशी ) की अपेक्षा अत्यन्त दुःखप्रद हो गया ॥ ५६ ॥ 

न चावदद्भतूंरवणसार्या निराकरिऽणो ब्वुजिनादृतेऽपि । 
आत्सानभेव स्थिरडुःखभाजं पुनः पुनदुष्कृतिनं निनिन्द ॥ ५७ ॥ 

आर्या साध्वी सा सीता बृजिनाइत एनसो विनापि। “कलुषं वृजिनेनोड्घम्‌! इत्यमरः । 
“अन्यारादितरतें-' इत्यादिना पञ्चमी । निराकरिष्णोनिराकस्य । 'अलंकूजू-' इत्यादिनेष्णु- 
च््रत्ययः । भतुरवर्णमपवादं न चावदज्ञेवावादीत्‌ । किंतु स्थिरदुःखभाजमत एव दुष्क्ृतिनमात्मानं 
पुनः पुननिनिन्द ॥ 

'अन्वय:--आर्या वृजिनात्‌ ऋते अपि तिराक्ररिष्णोः भर्वुः अत्रण न अत्रदत्‌ “किन्तु” 
` स्थिरदुःखभाजम्‌ “अतएव? दुष्क्रतिनम्‌ आत्मानम्‌ एव पुनः पुनः निनिन्द । 

व्याख्या--आर्या =सती, साध्वी सा सीता वृज्यते इति वृजिनं तस्मात्‌ वृजिनात्‌ = 

कल्मपात्‌ , पापादित्यर्थः । “बृजिनं कल्मषे क्लीबं, केशे नाकुटिले त्रिषु” इतिं मेदिनी । ऋते = 
विनापि निराकरिष्णोः = निरासकस्य, निराकर्तुं शीलस्य भतः स्वामिनः, पत्युः अवण = निन्दा 
न अवदत्‌ = नोक्तत्रती । किन्तु स्थिरं = चिरस्थायिदुःखं भजतीति स्थिरदुःखभाक्‌ ते स्थिरदु:ख- 
भाजम्‌ = बहुकाङवर्यन्तकष्टसेविनम्‌ अतएव दुष्टं कृतं = पापम्‌ अस्यास्तीति दुष्क्ृती तं दुष्क्ृतिनम्‌ 
आत्मानं =स्वं पुनः पुनः = भूयो भूयः निनिन्द = निन्दितबती, नतु स्वामिनं प्रति किमपि 
उत्तवतीत्यथे: । 


समास:--स्थिर॑ च तददुःखमिति स्थिरदुःखं तद्‌ भजते, इति स्थिरदुःखभाक्‌ तं स्थिरदु:ख- | 


Sr 
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हिन्दी-साध्वी सीता ने विना पाप (अपराध ) के भी त्याग करने के स्वभाव वाले 
पति की निन्दा नहीं की । अर्थात्‌ पति के प्रति एक भी शब्द नहीं कहा । किन्तु स्थिर ( सदा ) 
दुःख्को bo वाले अतः पापी अपने आत्मा की ही बार-बार निन्दा की ॥ ५७ ॥ 
/ आइवास्य रामावरजः सतीं तामाख्यातवारमीकिनिकेतसागंः । 
निघ्नस्य मे मतृ निदेशरोक्ष्यं देवि क्षमस्वेति बभूव नञ्ञः ॥ ५८ ॥ 
रामावरजो लक्ष्मण: सतीं साध्वीं तामाश्चारय । आख्यात उपदिष्टो वाल्मीकेनिकेतस्याश्रमस्य 
मागो येन स तथोक्तः सन्‌ । निघ्नरय पराधीनरय । अधीनो निघ्न आयत्तः? इत्यमरः । मे 
भतृंनिदेशेन स्वाम्यनुश्या हेतुना यद्रोक्ष्यं पारुष्यं तद्ध देवि, क्षमस्व इति नन्नः णतो वभूव ॥ 
श्रन्वयः- -रामावरजः सतीं ताम्‌ आश्वास्य आख्यातवाल्मीकिनिकेतमागंः सन्‌ निघ्नस्य मे 
भ्निदेशरोक्ष्यं हे देवि ! क्षमस्व इति नम्र: वभूव । 
व्याख्या-रामात्‌ अवरजः रामावरजः = लक्ष्मण: सतीं = साध्वीं ताम्‌ = सीताम्‌ 
आश्वास्य = समाश्वासनं कृत्वा निकेत्यतेऽस्मिन्निति निकेतम्‌ । आख्यातः = कथितः वाल्मीकेः = 
महषः निकेतस्य = आश्रमरय मार्गः =पन्थाः येन सः आसख्यातत्राल्मीकिनिकेतमार्गः सन्‌ 
निहन्यते = निगृह्यते इति निष्नः, तरय निष्नस्य = परतंत्रस्य “अधीनो निघ्न आयत्तोऽस्वच्छन्दः?? 
इत्यमरः । मे = मम लक्ष्मणस्य भठुँ: = स्वामिनः निदेशः = शासन भतृनिदेश:, रूक्षस्य भावः 
रोक्ष्यम्‌। भतृनिदेशेन, कारणेन, यत्‌ रोक्ष्यं = पारुष्यं कठोरता तत्‌ भर्तुनिदेशरौक्ष्य हे देवि ! हे 
पूज्ये | क्षमस्व = सहस्व, ममापराधः क्षन्तव्यः इत्यर्थः । इति = एवमुक्तवा नत्रः = विनीतः प्रणत 
इत्यर्थः । बभूव = जातः । 
समासः-रामात्‌ अवरजः रामावरजः। वाल्मीकेः निकेतः वाल्मीकिनिकेतः, वाल्मीकि- 
निकेतस्य मार्ग: वाल्मीकिनिकेतमार्गः आख्यातः वाल्मीकिनिकेतमार्गः येन सः आख्यातः 
वाल्मीकिनिकेतमाग: । भुः निदेशः, भतृनिदेशः भतृनिदेशेन यत्‌ रोक्ष्यं तत्‌ भर्तृनिदेशरोक्ष्यम्‌ । 
हिन्दी--राम के छोटे भाई लक्ष्मण ने सती साध्वी सीता को सान्त्वना देकर ( समझाकर ) 
तथा महर्षिवाल्मीकि के आश्रम का मार्ग बताकर कहा कि हे देवी ! मैं पराधीन हूँ । इसलिये 
स्वामी ( महाराज राम ) की आज्ञा से मैंने जो कठोर व्यवहार किया है उसे क्षमा करें । 
यह कह के नम्र हो गये । अर्थात्‌ सीता के चरणों में णत हो गये ॥ ५८ ॥ 


सीता तमुत्थाप्य जगाद वाक्यं प्रीतास्मि ते सोम्य चिराय जीव । 
` दि ~ ५ 
बिडोजसा विष्णरिवाग्रजेन भ्रात्रा यदित्थं परवानसि त्वम्‌ ॥ ५९ ॥ 
सीता तं लक्ष्मणमुत्याप्य वाक्यं जगाद । किमिति । हे सौम्य साधो, ते प्रीतास्मि । चिराय 


चिरं जीव । यद्यस्मात्‌। बिडोजसेन्द्रण विष्णुरुपेन्द्र इव अग्रजेन ज्येष्ठेन श्रात्रा त्वमित्थं 
परवान्परतन्त्रो$सि ॥ 


अन्चय:-- सीता तम्‌ उत्थाप्य वाक्यं जगाद, हे सौम्य ! ते प्रीता अस्मि चिराय जीव । 
य्तू विडोज्सीपकश शवसन १४१९७ Tr शशि 2१2०१ by eGangoir 


चतुर्दशः सर्गः २३१ 


व्याख्या--सीता = जानकी तं = लक्ष्मणम्‌ उत्थाप्य उच्यते इति वाक्यं = वचनाहे जगाद = 
उत्तवती । हे सौम्य ! =हे सञ्जन ! ते=तुभ्यं मीता = प्रसन्ना अस्मि चिराय=्चिरकालं ' 
जीव = प्राणान्‌ धारय, यत्‌ = यस्मात्‌ कारणात्‌ विडतीति विडं = भेदकम्‌ ओजोवळं यस्य सः 
विट्सु = मनुष्येषु, प्रजासु वा ओजोऽस्येति विडोजास्तेन विडौजसा - इन्द्रेण वेते = व्याप्तोतीति 
विष्णु: = इन्द्रावरजः, उपेन्द्र: इव = यथा अग्रे = प्रथमं जात इति अग्रजस्तेन अग्रजेन = ज्येष्ठ- 
त्रा त्वं = लक्ष्मण: इत्यम्‌ = एवं परः र स्वामी अस्यास्तीति परवान्‌ 5 परतंत्र: “परतंत्रः परा- 
धीनः परवान्नाथवानपि” इत्यमरः । असि=भवसि । तवं हि ज्येषठञ्रात्रवीनः अतो न तेऽपराधः, 
इत्यर्थः । | 
समासः--विडम्‌ ओजोऽस्य स विडोजास्तेन विडोजसा । 
हिन्दी--सीता जी लक्ष्मण को उठाकर वोलीं कि हे सज्जन ! में तुम पर प्रसन्न हूँ । तुम 
चीरंजीव रहो । इसलिये कि जिस प्रकार इन्द्र से विष्णु पराधीन है उसी प्रकार तुम भी बड़े 
भाई से पराधीन हो । अर्थात्‌ जैसे विष्णु इन्द्र की आज्ञा मानते हैं वैसे ही तुम भी बड़े भाई राम 
को आज्ञा पालन करते हो ॥ ५९ ॥ | 
उचश्रूजनं सर्व॑सनुक्रमेण विज्ञापय प्रापितमत्मणाम: । | 
प्रजानिषेकं मयि वर्तमानं सूनोरनुध्यायत चेतसेति ॥ ६० ॥ 


सर्व श्वश्रूजनमनुक्रमेण प्रापितमत्मणाम: सन्‌ । मत्प्रणामसुक्तवेत्यर्थः । विज्ञापय । किमिति । 
निषिच्यत इति निषेकः । मयि वर्तमानं सनोभेवत्पुत्रस्य प्रजानिषेकं गर्भ! चेतसानुष्यायत 
शिवमस्त्विति चिन्तयतेति ॥ 


श्रन्वयः--सर्व श्वश्र॒जतम्‌ अनुक्रमेण प्रापितमत्मणामः सन्‌ विज्ञापय, मयि नतेमानं सूनोः 
प्रजानिषेकं चेतसा अनुध्यायत इति । 


व्याख्या--सर्वम्‌ = सम्पूर्ण कोशल्यासुमित्राकेकेयी: इत्यथ:। श्वशुरस्य स्त्री श्वश्रूः श्वश्रूश्वासौ 
जनः श्वश्रूजनस्तं शरश्रृजनम्‌ > पतिमसूजनम्‌ अनुक्रमणमिति अनुक्रमस्तेन अनुक्रमेण = पर्यायेण 
मम प्रणामः मत्मणामः। प्रापितः = कथितः मत्यणामः = सौताङ्गतनमस्कारः येन स प्रापित- 
मत्मणामः सन्‌ मम प्रणाममुक्तवेत्यर्थः त्वं विज्ञापय = प्रार्थय । किमित्याह-मयि > सीताया, 
मम कुक्षौ इत्यथेः वर्तमान = स्थितं सोः स त्वत्पुत्रस्य निपिच्यते > प्रक्षिप्पते इति निषेकः, 
प्रजाये = सन्तानार्थं निषेकः = गर्भेस्तै प्रजानिषेकं चेतसा = मनसा अलुघ्यायत = कल्याणम- 
स्त्विति चिन्तयतेति । 

सम।सः--प्रापितः मम प्रणामो येन स प्रापितमत्पणाम: । प्रजायै निशेकस्तं प्रजानिवेकम्‌ । 
श्रश्नश्नासौ जनः श्वश्रूजनः तं श्वश्रूजनम्‌ । 

हिन्दी--तुम घर जाकर, सभी सासों ( कौशल्या, सुमित्रा कैकेयी ) से क्रम से मेरा 
प्रणाम कह कर उनसे निवेदन करना कि-मेरी कुक्षि में आपके पुत्र का तेज ( र्मे ) है। 
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॥ ८ रघुवंशे 


वाच्यस्त्वया सद्वचनात्स राजा वहो विशुद्धामपि यत्समक्षम्‌ । 
मां लोकवादश्रवणादहासी; श्रृतस्य किं तत्सदृशं कुलस्य ॥ ६१ ॥ 


स राजा त्वया मद्वचना-मद्वचनमिति कृत्वा । ल्यव्छोपे पन्चमी । वाच्यो वक्तव्यः । किमित्यत 
आह--'वही' इत्यादिभिः सप्तभिः श्लोकः । अक्ष्णोः समीपे समक्षम्‌ । विभत्तयथंऽव्ययीभावः 
सामीप्याथं वा । 'अव्ययीभावे शरत्मभृतिभ्यः? इतिं समासान्तषटच्मत्ययः । समक्षमम्रे वहौ 
विशुद्धामपि मां लोकवादरय मिथ्यापवादस्य श्रवणादेतोरहासीरत्याक्षीरिति यत्तच्छु तस्य 


~ 


~~ 


मख्यातश्य कुलस्य सदृशं किम्‌ । किं त्वसदृशमित्यर्थः, यदवा श्रृतस्य श्रवणस्य कुळरय चेति योजना । 
कामचायसीति भावः ॥ 


अन्चयः-सः राजा त्वया मद्वचनात्‌ वाच्यः, समक्षं वह्णौ विशुद्धाम अपि माम्‌ लोकवादः 
श्रवणात्‌ अहासीः “इति यत्‌” तत्‌ श्रतस्य कुलस्य सदृशं किम्‌ । 


व्याख्या- सः = प्रसिद्ध: राजा = नृपः उच्यते इति वचनम्‌ । मम = सीतायाः वचनं = 
वचः इति मद्वचनं तस्मात्‌ मद्वचनात्‌ मम-वचनमिति कृत्वा । वाच्यः = कथनीयः । किमित्याह- 
सप्तभिः श्लोके: । अच्णोः = नेत्रयोः समीपे, समक्षम्‌ = अग्ने वह्णौ = पावके विशुद्धां = निमलां, 
निष्कलंकाम्‌ अपि माम्‌ = सीताम्‌ लोकानां = जनानां वादः = मिथ्यापवाद: » तस्य श्रवणम्‌ = 
भाकणनं तस्मात्‌ छोकवादश्रवणात्‌, मिथ्यानिन्दाश्रवणेन हेतुनेत्यर्थः । अहासीः = अत्याक्षीः, 
इति थत = मत्याख्यानरूपम्‌, तत्‌ श्रुतस्य = शास्त्राध्ययनस्य किं सदृशं कुळस्य = प्रख्यातसूर्यव शस्य 
सदृशं किम्‌ इति रने, किन्तु कस्यापि न सदृशमित्यर्थः । 


समास: मम वचनमिति मद्रचनं तस्मात्‌ मद्बचनात्‌ । अद्णोः समीपं समक्षम्‌ । 
लोकानाम्‌ वादः लोकवादः, लोकवादर्य श्रवण तस्मात्‌ लोकवादश्रवणात्‌ । 


द हिन्दी--और उस राजा से जाकर तुम मेरा वचन कहना । अर्थात्‌ मेरी ओर से कहना 
कि अपनी आँखों के सामने अझि में शुद्ध निष्कलंक पाकर भी मुझे केवल लोगों के झूठे अपवाद 
के सुनने के कारण तुमने जो छोड़ दिया हे सो यह क्या शाख्रानुसार है या प्रसिद्ध सूर्यकुल 
के अनुसार है ? ॥ ६१ ॥ 


0 णबुद्धरथवा तवायं न कासचारो मयि शङ्कनीय; । 
मसव जन्सारतरपातकानां विपाकविस्फूजथुरप्रसह्यः ॥ ६२ ॥ 


अथवा कल्याणबुद्ध: सुधियरतव कतुः मयि विपयेऽयं त्यागो न कामचार इच्छया करणं न 
शङ्कनीयः । कामचारशाङ्कापि न क्रियत इत्यर्थः । किंतु ममेव जन्मान्तरपातकानामप्रसह्यो विपच्यत 
इति विपाकः फलित एव विस्फूजेथुरशनिनिधोंपः । 'स्फूर्जथुवं ञ्रनिघोंपः? इत्यमरः ॥ 


_ अन्वय:--अथवा कल्याणबुद्धेः तव मयि अयं कामचारः न शंकनीयः “किन्तु” मम एव 


जन्मान्तर्‌पातकानाम्‌ अप्रस्मः विपाकविस्फजथु: | 
Ollecllon a aral 
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व्याख्या--अथवा र पक्षान्तरे कल्यं = नीरुजत्वमाणयति, कल्ये = प्रातःकाले अव्यते, 
इति कल्याणा कल्याणा र शिवा बुद्धिः = धीः यस्य स तस्य कल्याणवुद्धे: तव > रामस्य कुः 
मयि = सीताविषये अयं = त्यागः कामेन = स्वेच्छया च्यते, इति कामचारः = स्वेच्छाचारिता 
न शंकनीयः, स्वेच्छाचारिताशंकापि न कार्या, इत्यर्थः । किन्तु मम = सीतायाः एव अन्यानि 
जन्मानि जन्मान्तराणि, जन्मान्तरेषु पातकाः = पापानि तेषां जन्मान्तरपातकानां = पूवेजन्मकृत- 
पापानाम्‌ प्रकर्षेण सोढुँ योग्य प्रसह्मः न मसह्यः अग्रसह्मः = सोढुमशक्यः विपच्यते इति विपाकः । 
विशेषेण स्फूर्जनमिति विस्कूर्जथुः । विपाकः फलम्‌ एव विस्फूर्जथुः = वजनिधोंषः, अशनिशन्दः 
इत्यर्थः । इति व्रिपाकविस्फूर्जथुः अस्तीति शेषः। “विस्फूर्जथुरवजनिधापः? इत्यमरः । 

समास - कल्याणा बुद्धियस्य स कल्याणबुद्धिस्तस्य कल्याणबुद्धः । कल्याणे बुदधियेस्य 
तस्येति वा । अन्यत्‌ जन्म जन्मान्तरम्‌ , जन्मान्तरे पातकाः जन्मान्तरपातकास्तेषां जन्मान्तर- 
पातकानाम्‌ । विपाक एव विस्फूर्जथुरिति त्रिपाकविस्फूजथुः । कामेन चारः कामचारः । 

हिन्दी- अथवा सब का कल्याण करने वाले आपका मेरे प्रति यह मनमाना व्यवहार 
हे । ऐसी शंका नहीं करनी चाहिये । किन्तु ( आपने जो मेरा त्याग किया हैं ) यह सव 
मेरे ही पूर्व जन्म में किये हुए पापों का असह्य फल रूपी वजपात है ॥ ६२ ॥ 


थतां पूर्वमपास्य लक्ष्मी वनं सया सार्घेमसि प्रपन्नः । 
तदास्पदं प्राप्य तय।तिरोषाव्सोढास्मि न त्वद्धवने वसन्ती ॥ ६३ ॥ 


पूर्वसुपस्थितां प्राप्तां लक्ष्मीमपास्य मया सार्थ वनं मपन्नोऽसि प्रा्तोऽसि। तत्तस्मात्या 
लक्ष्म्यातिरोषात्तद्भवन आस्पदं प्रतिष्ठाम्‌ । “आस्पदं प्रतिष्ठायाम्‌ इति निपातः । आप्य वसन्त्यहं 
सोढा नास्मि ॥ 

घन्‍्वय:--पूवम्‌ उपस्थितां लक्ष्मीम्‌ अपास्य मया सार्थं वनं प्रपन्नः असिं तत्‌ तया अति- 
रोषात्‌ त्वदूभवने आस्पदं प्राप्य बसन्ती अहं सोढा न अस्मि | 

व्याख्या--पूर्व = वनगमनात्‌ ग्रथमम्‌ उपरिथतां =गराप्तां छक्षयति = प्यति नीतिशमिति 
लक्ष्मी: तां लक्ष्मी = राज्यलद्ष्मीम्‌ अपास्य = परित्यज्य मया = सीतया साधं साक वनं = दण्डः 
कारण्यं प्रपन्नः = प्राप्तः असि, वनं गतोऽसीत्यरथेः । तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌ तया = लक्ष्म्या अति- 
शयितः रोषः = क्रोधः अतिरोषस्तस्मात्‌ अतिरोषात्‌ = अतिकोपात्‌ तव > रामस्य भवनं = गृहं. 
तस्मिन्‌ त्वद्भवने आपद्यतेऽस्मिन्निति आस्पदं = प्रतिष्ठां आप्य नअवाप्य वसन्ती = निवसन्ती अहं 
सोढा = मिता न= नहि अस्मि । 

समासः- अतिशयितः रोषः अतिरोपस्तस्मात्‌ अतिरोषात्‌ । तब भवनमिति त्वद्भवनं 
तस्मिन्‌ त्वद्भवने । 

हिन्दी--पहले आई हुई जिस लक्ष्मी को छोड़कर तुम मेरे साथ दण्डक बन में चले गये 
घे । इसलिये वह लक्ष्मी अत्यन्त रुष्ट हो कर प्रतिष्टापूवंक आपके भवन में रहती हुई सुझ को _ 


सह झे ऐसा जान पडता हे ॥ ६३॥ ली 2.0. 
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निशाचरोपप्छुतमतृकाणां तपस्विनीनां भवतः प्रसादात्‌ । 
भूत्वा शरण्या हारणार्थमन्यं कथं प्रपत्स्ये त्वयि दीप्यसाने ।। ६४ ।। 


निशाचरैरुपप्छुताः पीडिता भर्तारो यासां ता निशाचरोपप्छुतभतुंकाः । “नय॒तश्च? इति 
-कप्प्रत्ययः । तासां तपस्त्रिनीनां भवतः प्रस्तादादनुम्रहाच्छरण्या शरणसमथां भूत्वा । अद्य त्वयि 
दीप्यमाने प्रकाशमाने सत्येव शरणार्थमन्यं तपस्विनं कथं प्रपत्स्ये ्राप्स्यामि ॥ 


म्व यः-निशाचरोपसृतभदंकाणां तपस्त्रिनीनां भवतः प्रसादात्‌ शरण्या भूत्वा, अद्य 
'त्वयि दीप्यमाने सति झारणार्थम्‌ अन्यं कथं प्रपत्स्ये । 

व्याख्या-निशासु चरन्तीति निशाचराः, निशाचरेः = राक्षसैः उपलुताः = पीडिताः 
भर्तारः =स्वामिनः यासां ताः निशाचरोपसुतभतकास्तासां निशाचरोपस॒तमटंकाणां तपोस्ति 
यासां ताः तपस्विन्यस्तासां तपस्त्रिनीनां = तापसीनाम्‌ भवतः = तव रामस्य प्रसादात्‌ = अनुग्रहात्‌ 
शरणे साध्वी शरण्या = रक्षणसमथां भूत्वा, अद्य त्वय = भवति रामचन्द्रे दोप्यतेऽसो दोप्यमान- 
स्तस्मिन्‌ दीप्यमाने = प्रकाशमाने सत्येव शरणायेदं शरणाथ = रक्षार्थम्‌ अन्यं = तापं कथं = 
केन प्रकारेण प्रपत्स्ये = यास्यामि, प्राप्स्यामौत्यर्थः । त्वयि समर्थतरे चक्रवतिनि देदीप्यमाने 
-अन्यस्य तपस्विनः शरणे गमनमतीव लञ्जास्पदमिति भाव: । 


समासः-निशाचरेः उपप्लुताः भर्तारः यासां ताः निशाचरोपप्लतास्तासां निशातरो- 
“पप्लुतानाम्‌ । शरणायेदं शरणाथम्‌। 


हिन्दी--“वनवास के समय” जिनके पतियों को राक्षसों ने सता रखा था, उन तपस्वि- 
'नियाँ को आपकी कृपा से शरण देने वाळी होकर, ( उन्हें आश्रय देकर ) आज तुम्हारे जैसे 
जस्ती सम्राट के रहते हुए, भला में किसी दूसरे तपस्वी की शरण में केसे जा सकूँगी, अर्थात्‌ 
> की आश्रिता होकर केसे रहूँगी ॥ ६४ ॥ 
किंवा तवात्यन्तवियोगमोधे कुर्यासुपेक्षां हतजीवितेऽस्मिन्‌ । 
स्याद्रक्षणीयं यदि मे न तेजस्त्वदीयमन्तगतमन्तरायः ।। ६७ ।। 
किंवा$थवा तव संबन्धिनात्यन्तेन पुनःप्राप्तिरहितेन वियोगेन मोधे निष्फळे5स्मिन्हतजीविते 
'लुच्छजीविते उपेक्षां कुयां कुर्यामेव । रक्षणीयं रक्षणाहमन्तर्गतं कुक्षिस्थं त्वदीयं तेजः शुक्र 
'गर्भेरूपम्‌। “शुक्रं तेजोरेतसी च बीजवीरेन्द्रियाणि च? इत्यमर: । भे ममान्तरायो विद्नो 
“न स्याद्यदि ॥ 
'प्रन्वय:--किंत्रा तव अत्यन्तवियोगमोषे अस्मिन्‌ हतजीविते उपेक्षां कुर्याम्‌ एव यदि 
रक्षणीयम्‌ अन्तगतं त्वदीयं तेजः मे अन्तरायः न स्यात्‌ । 
व्याख्या--किवा =अथवा तव=भवतः रामस्य अत्यन्तः = पुनमिंलनरहितश्चासी 
'वियोग: -विच्छेद:, तेन मो = निरथक तस्मिन्‌ अत्यन्तवियोगमोधे “मोघं निरथंक्म्‌ इत्यः 
मर: । अमन मष वनः हस) बऽनच्रीठिउँञऽ नीकं -स्मिबछ्तन्ीविते उपे- 
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क्षाम्‌ = औदासीन्यं त्यागमित्यर्थोः । ङुर्याम्‌= करवाणि एव = निश्चये । यदि = चेत्‌ रक्षितुं 
योग्यं रक्षणीयं =-पाळनीयम्‌ अन्तः = मध्ये, कुक्षौ गतं प्राप्तं = वर्तमानमिति अन्तगतम्‌ = 
कुक्षिस्थम्‌ तवेदं त्वदीयं = त्वत्संवन्धि तेजः = वीर्ये, गर्भे रूपम्‌ “शुक्रं तेजो रेतसी च बी जवी येन्द्रि- 
याणि च” इत्यमरः। मे =मम अन्तः = मध्ये, अन्तरस्य = व्यवधानस्य वा अयनमिति अन्त- 
रायः = विन्नः “विश्लोऽन्तरायः प्रत्यूह:” इत्यमरः। न स्यात्‌ न भवेत्‌ , तंदातरश्यं श शेर- 
त्यागं कुर्यामित्यर्थः । 
समासः-_अत्यन्तश्चासौ वियोग: अत्यन्तवियोगः, अध्यन्तवियोगेन मोवं, तस्मिन्‌ अत्यन्तः 
ब्रियोगमोघे । हतव्व तञ्जीतरितमिति हतजीवितं तस्मिन्‌ हतजीविते । अन्तः गतमिति अन्तगंतम्‌ । 
तत्रेदं त्वदीयम्‌ । 
हिन्दी-अथवा आपके इस सदा के लिये हुने वियोग के कारण व्यर्थं अतएव तुच्छ 
जीवन दी में उपेक्षा ही कर देती । अर्थात्‌ शरीर त्याग देती, यदि रक्षा के योग्य मेरो कुक्षी 
में वर्तमान तुम्हारा तेज ( गर्भ ) बाधक न होता ॥ ६५ ॥ 
७ ९ च ० 
vA तपः सूर्य निविष्टदष्टिरूध्व प्रसूते श्चरित्‌, यतिष्ये । 
ha he च १ ~ १ ee 
भूयो यथा मे जननान्तरेऽपि,त्वमेव भता न च विप्रयोगः ॥ ६६ ॥ [7 
साहं रवते रू सर्यनिविश्दृष्टि: सती तथाविध॑ तपश्चरितुं यतिष्ये । यथा भूयस्तेन तपसा मे 
मम जननान्तरेऽपि त्वमेव भर्ती स्याः विभ्रयोगश्च न स्यात्‌ ॥ 
-र्वयः--सा अहम्‌ प्रसूतेः ऊर्ध्व सूर्यनिविश्दृष्टि: सती तथाविधं तपः चरितुं यतिष्ये, यथा 
भूयः मे जननान्तरे अपि त्वमेव भर्ता स्याः, तिप्रयोगः च न स्यात्‌ । 
उय्राख्या--सा त्वया परित्यक्ता ( खद्वियुक्ता ) अहं > सीता प्रसवनं प्रसूतिः तस्याः 
प्रसूते: = प्रसरस्य ऊर्ध्व >पश्चात्‌ सये भानौ निविष्टा =संस्थिता, स्थिरी कता, दृष्टि: =नेत्रं . 
S त ~ ७ ७ हि ९ हि ७० 
यस्याः सा सूर्यनिविष्टदृष्टिः सती तथाविथं तपः = तपस्या चरितुं = कतु यतिष्ये = प्रयत्न करिष्ये 
यथा येन प्रकारेण भूयः =पुनः मे =मम अन्यत्‌ जननं जननान्तरं तस्मिन्‌ जननान्तरे = 
अन्यस्मिन्‌ जन्मनि अपि त्वमेत्र = राम एंव भर्ता =पतिः स्या: =भवेः विप्रयोगः = विमलम्भः, 
वियोग इत्यर्थः । च न स्यात्‌ = न भवेत्‌ “विग्रयोगो विम्रलम्भः ' इत्यमरः । 
समासः-सयें निविष्टा दृष्टिः यस्याः सा सर्यनिविश्दृष्टि: । अन्यत्‌ जननं जननान्तरं 
तस्मिन्‌ जननान्तरे । 
हिन्ढी--पति से परित्यक्ता मै पुत्रोत्पत्ति के बाद सश में दृष्टि लगाकर ऐसी तपस्या करने 
का प्रयल करूँगी, जिससे कि फिर अगले जन्म में भी तुम ही मेरे पति हो, और वियोग कभी 
न हो ॥ ६६ ॥ 


नृपस्य वर्णाश्रमपालनं यत्स एव मो मनुना प्रणीत: । 
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ह वणानां ब्राह्मणादीनामाश्रमाणां ब्रह्मचर्यादीनां च पालनं यत्स एव नृपरय धर्मो मनुना 
मणात उक्तः। अतः कारणादेवं त्वया निर्वासिता निष्कासिताप्यहं तपस्विभिः सामान्यं 
साधारण यथा भवति तथावेक्षणीया । कलत्रदृष्स्यभावे5पे वर्णाश्रमदृष्टिः सीतायां कतव्येत्यथ: ।। 


अम्वयः-वर्णाश्रमपालनं यत्‌ स एव =परय धर्मः महुना प्रणीतः । अतः एवं त्वया निर्वा- 
ता आप अह. तपस्विसामान्यम “यथा रयात्‌? तथा अवेक्षणीया । 
श्‌ ७७ ९ 
व्याख्या- घण्यन्ते इति वर्णाः = ब्राह्म णादय: । आश्राम्यन्त्यत्र, अनेन वा आश्रमः, आ = 
समन्तात्‌ a ध ८ ध्‌ यत्र ।" | 9 द 
तात्‌ श्रमः, स्वपमसाधनक्लेशात्‌ त्र सः आश्रम: । वर्णानां = ब्राह्मणक्षत्रविट्शूद्राणाम्‌ 
आश्रमाणां = ब्रह्मचयादीनां Fs पालनं = रक्षणमिति वर्णाश्रमपालनं यत्‌ , सः एव नृपस्य = राज्ञः 
धरति लोकान्‌ , भियते वा जनेरिति धम: = सुक्तम्‌ कर्तव्यमित्यथ: । मनुना = मनुस्मृतिनामक- 
ग्रन्थ का त्र त्र s क थे र 
पगयन्यसणेत्रा, 8 मणीतः = कथितः अत: > अरमात्‌ कारणात्‌ एवं = लोकापवादेन 
न रामेण नेर्वासिता = निष्कासिता अपि अहं = सीता तपोऽस्त्येषां ते तपस्विनः । तपस्वि- 
:= तापसः सामान्य = सावारण यथा स्यात्‌ तथा अवेक्षणीया = द्रष्टव्या । पली दृष्ट्यभावेऽपि 
वर्णाश्रमदृष्टि: मयि कर्त॑व्येत्यर्थ:, राजधर्मत्वात्‌ । 
समाल:--वणांश्व आश्रमाश्चेति वर्णाश्रमाः, वर्णाश्रमाणां ति 
इ `, वणाश्रमाणां पालनमिति वर्णाश्रम 
Se : सामान्यमिति तपस्विसामान्यम्‌ । = 
जं हिन्ढी- वर्ण तथा आश्रमों की रक्षा करना ही राजा का धमं, मनु ने कहा हे । इस 
लिये केवळ झूठी निन्दा के सुनने क गी मुझे 3 
र यमी! _शुनने पर निकाल दी गई भी मुझे अन्य तपस्वियों के समान 
संभाल जा थांतू तपस्विनी तथा प्रजा समझकर ही मेरी रक्षा करना ॥ ६७ ॥ 
तथेति तस्याः प्रतिगृह्य वाचं रामानुजे दृष्टिपथं व्यतीते । 
सा सुक्तकण्ठ व्यसनातिभाराचक्रन्द विद्या कुररीच भूयः ॥ ६८ ॥ 


Es Ls ड्‌ रर म भतिगृदयाङ्गीङ्त्य रामानुजे लक्ष्मणे दृष्टिपथं व्यतीते5तिक्रान्ते 
पा व्य इु:खातिरकान्मुत्तकण्टं यथा रयात्तथा | वाग्वृत्त्येत्यथे: । विभा भीता 
नर न क्राशीव । 'उत्क्रोशकुररो समो? इत्यमरः । भूयो भूयिष्ठं चक्रन्द चुक्रोश ॥ 
अन्वयः--तथा इति तस्याः वाचं प्रतिगृह्य रामानजे ठट थं व्यती अ 
EA "एवं करिष्यामि, इति तसयाः = सीतायाः वाचं = वचनं कथनमित्यर्थः 
याः भागल इ गसि रामाुजे = हसे इष = 
ह 0 करत इहं व्यतीत =अतिक्रान्ते सति लक्ष्मणे अतिनिवृत्ते सतीत्यर्थः । 
र जाता व्यसनस्य = दुःखस्य अतिभारः = अतिरेकः, आधिक्यमित्यथे: इति व्यसनाति- 
| र व्यसनातिमारात्‌ मुक्तः = शिथिलोङ्गतः, अनियंत्रित: कणठः -- गलः यस्मिन्‌ 
कमाण तत्‌ सुक्तकण्ठं यथा स्यात्तथा विया = संतप्ता, भीता इत्यर्थः, कुररी =क्रौञ्ली इव यथा 


भूयः = भूयिष्ठं चक्रन्द = 0 
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चतुदशः सर्गः २३७ 


समासः--व्यसनस्य अतिभारः व्यसनातिभारस्तस्मात्‌ व्यसनातिभारात्‌ । रामस्य अनुज- 
स्तस्मिन्‌ रामानुजे । दृष्टेः पन्थास्तं दृष्टिपथम्‌ । मुक्त: कण्ठः यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ मुक्तकण्ठस्‌ । 

हिन्दी--यह सुनकर लक्ष्मण ने कहा कि में सव कह दूँगा। प्सा स्वीकार करके 
राम के छोटे भाई लक्ष्मण के दृष्टि से ओझल होते ही सीताजी, भारी विपत्ति ( दुःख ) के 
भार से डरी हुई कुररी ( जळमुगो बगुळा ) की भाँति गला फाड-फाड कर ( पाइ मार 
कर ) रोने लगीं ॥ ६८ ॥ 


~ 


नृत्यं सयूराः कुसुमानि वृक्षा दर्माचुपात्तान्बिजहुह रिण्यः । 
तस्याः प्रपञ्चे समडुःखभावमत्यम्तमासीदुदितं चनेऽपि ॥ ६९॥ 

मयूरा नृत्यं विजहुस्त्यक्तत्रन्तः । वृक्षाः कुसुमानि । हरिण्य उपात्तान्दर्भान्‌ । इत्थं तस्याः 
सीतायाः समदुःखभावं प्रपन्ने तुल्यदुःखत्वं मासते वनेऽप्यत्यन्तं रुदितमासीत्‌ । तथा रामगेहेऽः 
पीत्यपिशब्दार्थः ॥ 

प्रन्वयः-मयूराः नृत्यं विजहु:, वृक्षाः कुसुमानि, हरिण्यः उपात्तान्‌ दर्भान्‌ विजहुः । 
इत्थम्‌ तस्याः समदुःखमावं पन्ने वने अपि अत्यन्तं रुदितम्‌ आसीत्‌ । 

व्याख्पा--मह्यां रुवन्तीति मयूराः = वहिणः नृत्यं = नतेनं विजहुः -तत्त्यजु:, त्यक्तवन्त 
इत्यर्थः । वृक्षाः पादपाः कुसुमानि = पुष्पाणि विजहुः । हरन्ति मनांसि लोकानामिति 
हरिणाः तेषां खियः हरिण्यः = मृग्यः उपात्तान्‌ -प्राप्तान्‌ मुखे ग्रहीतानित्यथे: । दर्भान्‌ = 
कुशान्‌ घासानिति यावत्‌ । विजहु: = तत्यजुः । इत्थम्‌ = एवं प्रकारण तस्याः= सीतायाः 
दःखस्य = कष्टस्य भावः = स्थितिः, अवस्था, इति दुःखभावः, समः = समानश्वासा 5:खभाव: = 
व्यसनावस्या तं समदुःखभावं प्रपन्ने = प्रापे वने =कानने अपि अत्यन्तस्‌ > अत्यधिक रुदितं = 
क्रन्दितं, रोदनमित्यर्थः । “क्रन्दितं रुदितं क्रुष्टमित्यमर:”। आसीत्‌ =अभतत्‌ । अपिशब्दात्‌ 
अयोध्यायां राजभवनेऽपि रोदनं जातमित्यर्थः । 

लसासः- -दुःखस्य भाव: दुःखभावः, समश्चासो दुःखभावः, समदुःखभावस्तं समदुःखभावम्‌ । 

हिन्दी--सीता जी का रोना सुनकर, मोरों ने नाचना छोड़ दिया । ओर वृक्षों ने पुष्प 
गिरा दिये । ( फूलल्पी आँसू बहा दिये) तथा हरिणियों ने सुँह में ( खाने को ) लो हुई 
धास को गिरा दिया । इस प्रकार सीता के समान दुःख को प्राप्त हुए उस वन में भी अत्यन्त 
रुदन होने लगा । अर्थात्‌ सीता के दुःख से दुःखी सम्पूर्ण जंगल रोने छगा। अपि शब्द से 
अयोध्या में भी ऐसा ही रोता मचा था ॥ ६९ ॥ 


तामभ्यगच्छहुदितानुसारी कविः कुशध्माहरणाय यातः । 
निबादविद्धाण्डजद्शनोत्थ; श्होकत्वसापद्यत यस्य शोकः ॥ ७० ॥ 
कुशेध्माहरणाय यातः कविर्वाल्मीकी रुदिताबुसारी संस्तां सीतामभ्यगच्छत्‌ । अभिगमनं 
च दयाळुतयेत्याह--निषादेति । निषादेन व्याधेन विद्वस्याण्डजस्य क्रोश्चस्य दर्शनेनोत्थ उत्पन्नो 
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२३८ रघुवरा 


यस्य शोकः शोकत्वमापद्यत । क्वोकरूपेणावोचदित्यथः । स च शोकः पट्यते--'मा निषाद 
प्रतिष्ठा त्वमगम: शाश्‍वती: समाः । यत्क्रोन्नमिथुनादेकमवधी: काममोहितम्‌ ॥? इति । तिरश्चामपि 
दुःख न सेहे । किसुतान्येपामिति भावः ॥ 
श्रन्वयः- कुशेध्माहरणाय यातः कविः रुदितानुसारी सन्‌ ताम्‌ अभ्यगच्छत्‌ । निषादः 
विद्धाण्डजदरनोत्थः यस्य शोकः 'छोकत्वम्‌ आपद्यत | 
व्याख्या--को = पृथिव्यां शेरते इति कुशाः । इथ्यते5सि: एमिरिति =इध्मानि | कुशानां = 
दर्भाणाम्‌ इध्मानाम्‌ = इन्धनानां च आहरणम्‌ = आनयनं तस्मे कुशेध्माहरणाय यातः = प्राप्त: 
कविः = काव्यकर:, वाल्मीकिरित्यर्थः । “कविर्वात्मीकिकाव्ययोः । सूरौ काव्यकरे पुंसि” इति 
मेदिनी । रुदितं = क्रन्दनं, रोदनम्‌ अनुसर्त शीलमस्येति रुदितानुसारी सन्‌ रोदनमनुसरन्‌ 
ताम्‌ = सीताम्‌ अभ्यगच्छत्‌ = आयातः । रोदनं श्रुत्वा परमदयालुतया सीतापाइर्वमागत 
इत्यथः । तस्य दयालुतामेव दशयति अण्डे जातः अण्डजः = पक्षी, क्रौञ्चः । निषादेन = व्याघेन 
विद्ध: = ताडितः, मारितः, इत्यर्थः इति निषादविद्धः । निषादविद्धश्चासौ अण्डजः क्रौञ्चः 
पक्षिविशेषः, तस्य दर्शनम्‌ = अवलोकनं तेन उत्थः = उत्पन्नः जात इति निषादविद्धाण्डजदर्श्षनोत्थ: 
यस्य=कवेः वाल्मीकेः शोकः = सन्तापः दुःखजन्यक्रोध इत्यर्थः । श्लोकमाव: ्रोकत्वं = 
पत्वम्‌ आपद्यत = अजायत निपादविद्ं क्रॉब्रपक्षिणं दृष्ट्रवा करुणापूर्णहृदयस्य महषेंः सुखात्‌ 
मा निषाद ! ग्रतिष्ठां त्वमगम” इत्यादिइलोकः स्वतो निर्गतः । इति पक्षिणामपि यो दःखं न 
सेहे किमुत मनुष्याणामिति भावः । हे 
220 क ड च 2. आहरणमिति कुझेध्माहरणं तस्मे कुशेध्माहरणाय । 
तस्य अ रुद्तानुसारी । निषादेन विद्ध: यः अण्डजः पषादविद्धाण्डजस्तस 

दर्शनं तेन उत्थः, ति निषादविद्वाण्डजदर्शनोत्यः । Re 


हिन्दी--कुश और इन्धन ( लकड़ी ) लेने के लिये आश्रम से निकले वाल्मीकि मुनि, 
सीता के रोने का अनुसरण करते हुए, सीता जी के पास आ गये । “वे सुनि इतने कृपाळु थे 
कि?” व्याध के द्वारा मारे गये क्रोन्रपक्षी को देखने से उत्पन्न उनका शोक ( सन्ताप ) श्लोक 
बन गया । अर्थात्‌ मारे हुए पक्षी को देखकर मुनि को बड़ा सन्ताप हुआ, इससे उनके मुख से 
संसार का पथम इलोक “मा निषाद ग्रतिष्ठां त्वमगमः शाइवती: समा: । इत्यादि निकल. 
पढ़ा | ह पक्षियों पर इतनी करुणा है भला वे मनुष्य के रुदन को बते सहते ॥ ७० ॥ 


तमश्रु नेत्रावरण प्रम््ज्य सीता विलापाद्विरता ववन्दे । 
तस्य सुनिर्दाहदलिङ्गदशी दाइवान्सुपुत्राशिषमित्युवाच ॥ ७१ ॥ 


सीता विलापाद्विरता सती नेत्रावरणं दृष्टिप्रतिबन्ध वन दोहदः 
दे रणं इ कमश्रु प्रमृज्य तं मुनि ववन्दे | : 


लिङ्ग दर्शी ९ ne युनिस्तस्ये ० 
दी सुनिस्तस्यं सीताये सुपुत्राशिषं तत्याप्तिहेतुमूता दाश्वान्दत्तवानिति वक्ष्य- 
माणमकारेणोवाच । दाश्वान्साहान्मीद्वांश्व” इति क्वखन्तो निपातः ॥ 
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चतुदेश; सर्गः २३९. 


nl दळ वि दिन 
ख्रग्व॒यः--सीता विलापात्‌ विरता सती, नेत्रावरणम्‌ अश्रु पररूज्य त बन दे | दोहदलिंग 
दशी मुनिः तस्ये सुपुत्राशिषं दाश्वान्‌ इति उवाच । 
छ बेल रिदेव छ, ८६ ~ 
उग्राख्यरा- सीता = जनकात्मजा विलपनं विछापस्तस्मात्‌ विलापात्‌ परिदेवनात्‌ “विलापः 
परिदेवनम्‌?? इत्यमरः । रोदनादित्यर्थः । विरता = विश्रान्ता सती नेत्रयोः = चक्षुषोः स = 
f~ थे श्र त्र ताः ७ प्रमृज्य र ञ्छ्य 25: 
आच्छादकमिति नेत्रावरणं तत्‌, दृष्टिप्रतिवन्यकमित्यथ: । अश = नेत्रजळं प्रमृज्य न मो न 
वाल्मीकि मुर्नि ववन्दे = मणनाम, अभिवादनं चकार । दोहन नक" ददातीति टि हद, 
दोहदस्य > गर्भस्य लिंगं =चिह्णं पश्यतीति दोहदलिंगदशीं = गर्भेलक्षणज् इत्यथः । सुनिः = 
वि वाल्मीकिः तस्ये सो ये सध्ठ = सुन्दरभाग्यशाली पुत्रः = आत्मजः इति सुपुत्रः, तदर्थम्‌ 
महर्पिवाल्मीकिः तस्ये = सीताथ सुष्ठु = छुन्दरभा आ न 
आशीः = शुभाशंसन तां सुपुत्राशिषं, झपुत्रस्त भृयादित्यादिरूपामित्य्थः दाश्वान्‌ = | 
इति वक्ष्यमाणप्रकारेण उवाच = जगाद । आ 
समासः-नेत्रयोः आवरणमिति नेत्रावरणं तत्‌ । दोहदस्य लिंगमिति दोहदलिंगम्‌ तस्य 
दर्शों दोहदलिंगदशीं । सुष्ठु पुक्र उपुन: तस्याशीरतां सुपुत्राशिषम्‌ । विडा 
हिन्दी--रोने से विरत हुईं सीता ने आँखों के आवरण ( ढ्क्ने वाला ) आँसुओं क 
गा ता वाल्मीकि को प्रणाम क्रिया । तथा गर्भ के लक्षण को देख कर मुनि ने सीता 
पोंछ कर महाप वाल्मीकि तथा A 
को “अच्छे सुन्दर वीर पुत्र बाळी हो' यह आशीवाद दिया और इस प्रकार बोळे ॥ ७१ ॥ 
जाने विसृष्टां प्रशिधानतस्त्वा सि थ्यापवादक्षुभितेन सन्ना । ९:26 
` ¬ निघयान्तरस्थ प्राप्तासि वेदेहि पितुनिदेतसू ॥ ७२ ॥ 
तन्मा व्यथिष्टा विषयान्तरस्थ भराल पतानिकृत्य 


: * दृष्ट्या जाने । है 
त्वां मिथ्यापवादेन क्षुभिते भवा विस उ मि व्यथिष्ठा. 
नदेहि, विषयान्तरस्यं देशान्तरस्थं पितुर्जनकस्यत निकेतं गृह मा BR 
मा शोची: । व्यथेलेड्‌। न माङ्योगे? इत्यडागमप्रतिषेथः । 
एवोचित इति भावः।। ह र 
कर ग्रन्वयः-र्‍त्वां सिथ्यापवादक्षुभितेन भर्वा विसृष्टां प्रणिधानतः जाने, हे वदेहि ! विषय 
रस्थं पितुः निकेतं प्राप्तासि तत्‌ मा व्यथिष्ठाः । त 
व्याख्या--त्वां--सीतां मिथ्या = शुषा अपार. न निन्दा, न थापवादक्षमितरदेन मिथ्या 
मिथ्या वितथे” इयमरः । क्षुभितः नस चितः न ती ऽ प्रणिधानं प्रणिधाने- 
पवादक्षमितेन भत्र =पत्या, रामेण विसो = परित्यक्तां प्रणिधीय डया त 
नेति प्रणिधानतः = समाधिना ' “सावेविभक्तिकस्तसिळू । लि तिष्ठतीति विषयान्तर 
वैदेहिं ! हे जानकि ! अन्यो विषयः विषयान्तरम्‌ । निषा = त निकेतः त॑ निकेत > ग्रह 
ख दिए ठ; = सेत नेद = ति अस स 
प्राप्ता = आगता असि = विद्यसे, तत्‌ = तस्मात्‌ ना 7022 क या 
त्वात्‌ । स्वामिना उपेक्षितानां कन्याना पितृ गेहनिवास एव शाक्य स". 
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२४० रघुवंशे 


समासः--मिध्या अपवाद: मिथ्यापवादः, मिथ्यापवादेन क्षुभित इति मिथ्यापवादक्षभित- 
स्तेन मिथ्यापवादक्षुभितेन । 


हिन्दी-- हि बेटी !? तुम को झठी लोकनिन्दा के भय से तुम्हारे पति राम ने त्याग 
दिया है । यह में समाधि से जानता हूँ । हे जानकी ! दूर देश में स्थित, अपने पिता के 
ही घर में पहुँच गई हो। इसलिये तुम दुःखी मत हो। किसी प्रकार भी शोक-चिन्ता न 
करो ॥ ७२ ॥ 


७० 


उत्खातलोळत्रयकण्टके$पि सत्यप्रतिञ्ञेऽप्यविकत्थनेऽपि । 
हा प्रत्यकस्मात्कलुषप्रवृत्तावस्त्येव मन्युमरताग्रजे से ॥ ७३ ॥ 


उत्खातलोकत्रयकण्टकेडपि । रावणादिकण्टकोद्धरणेन सर्वलोकोपकारिण्यपीत्य्थः । सत्य- 
प्रतिज्ञे सत्यसंघेऽपि अविकत्थनेडनात्मश्छाधिन्यपि । इत्थं स्नेहपात्रेंडपि त्वां प्रत्यकस्मादकारणा- 
त्कळुपप्रवृत्ती गहितव्यापारे भरतामजे मे मन्युः कोपो5स्त्येव । सर्वगुणाच्छादकोऽयं दोष 
इत्यथे: । सीतानुनयाथोय़ं रामोपालम्भः ॥ 

अन्वय:--उत्खातळोकत्रयकण्टके अपि सत्यप्रतिज्ञे अपि अविकत्थने अपि त्वां प्रति 
अकस्मात्‌ कलुषमवृत्तौ भरताग्जे मे मन्युः अस्ति एव । 


व्याख्या:--लोकानां त्रयमिति लोकत्रयम्‌ । उत्खातः = उद्धत: लोकत्रयस्य = भुवनत्रयस्य 
कण्टकः = कीलक, क्षुद्रशत्रुरित्यथे: । येन सः उत्खातलोकत्रयकण्टकस्तस्मिन्‌ उत्खातलोकत्रय- 
कण्टके अपि, लोक्कल्याणकतंय्यपीत्यर्यः । “कण्टकः क्षुद्रशत्रौ च” इति विश्व: । सत्या 
मतिशा=सन्धा यस्य स तस्मिन्‌ सत्यप्रतिशे अपि तिकत्थ्यते इति विकत्थनं == मिथ्याक्षावा 
न विकत्थनः अविकत्थनस्तस्मिन्‌ अविकत्यनेऽपि आत्मक्षाघाशून्येऽपि, एवं स्नेहभाजनेऽपि 
त्वा =सीतां प्रति अकस्मात्‌ = अतर्कितम्‌ अकारणात्‌ कलुषा = गहिता प्रवृत्तिः = व्यापारः यस्य 
स तस्मिन्‌ कलुपप्रवृत्तो भरतस्य अग्रजः भरताग्रज: तस्मिन्‌ भरताग्रजे = रामचन्द्र मे = मस 
वाल्मीकेः मन्युः = क्रोध: अस्ति = वर्तते एवेति निश्चयेन । अयं दोषः सर्वगुणविनाशक इत्य्थे: | 

खमासः-छोकानां त्रयमिति लोकत्रयम्‌ । उत्खातः लोकत्रयस्य कण्टको येन सः उत्खात- 
लोकत्रयकण्टकः तस्मिन्‌ तथोक्ते । सत्या प्रतिज्ञा यस्य स तस्मिनू सत्यमतिशे । न विकत्थनः 
अविक्रत्यनस्तस्मिन्‌ अविकत्यने । कलुषा प्रवृत्तिय॑स्य स तस्मिन्‌ कलुषप्रवृत्तौ । भरतस्य 
अयजस्तस्मिन्‌ भरताग्रजे । ह क 


हिन्दी-तीनों लोकों के शत्रु रावणादि राक्षसों को उखाड़ फेंकने वाले अर्थात्‌ छोक- 
कल्याणकारी ओर सत्य प्रतिज्ञावाले तथा अपने मुख से अपनी प्रशंसा न करने वाले भी 
अथात्‌ इन कारणों से मेरे स्नेही होते इए भी, किन्तु अकारण तुम्हारा त्याग जैसा निन्दनीय 
यवहार करने वाले राम के ऊपर मेरा क्रोध है ही । 


विशेष--इस प्रकार राम को उलाहना देने से सीताजी को सान्त्वना देना है ॥ ७३ ॥ 


कः 
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१६ चतुर्दशः सगे: २४१ 


तवोरुकीर्तिः इवशुरः सखा मे स॒तां भवोच्छेदकर: पिता ते । 
_धुरि स्थिता त्वं पतिदेवतानां कि तन्न येनासि ममालुकम्व्या 
ॐ स्थिता त्व पतिदेवतानां कि तन्न येनासि समानुकम्ष्या ॥ ७४ ॥ 
उस्कातस्तव श्वशुरो दशरथो मे सखा। ते पिता जनकः सतां विदुषां भवोच्छेदकरो 
शानोपदेशादिना ससारदु:खध्वंसकारी । त्वं पतिदेवतानां पतित्रतानां धुर्यग्रे स्थिता । ग्रेन निमि- 
तन ममाचुकम्प्याबुमाह्या नासि तत्किम्‌ । न किंचिदित्यथ: । 


अन्वय:---उरुकोति: तव श्वशुरः मे सखा । ते पिता सतां भवोच्छेदकरः । त्वं पतिदेवतानां 
धुरि स्थिता, येन मम अनुकम्प्या न असि तत्‌ किम्‌ । 

ब्याख्या--उ्वी--महती, विश्रुता कोतिः यशो यस्य सः उरुकीतिं: तव = सीतायाः 
शु = आश्चर्य पूजायां वा । शु =आशु अश्नुते अश्यते व श्वशुरः = रामपिता दशरथः मे = मम 
समानं ख्यायते जनेरिति सखा = मित्रम्‌ । ते = तव पिता = जनकः सतां -- सज्जनानां भवस्य = 
संसारस्य उच्छद = नाशं करोतीति भवोच्छदकरः, मोक्षोपयोगिश्ञानोपदेशेन संसारे जन्ममरण- 
दुःखध्वंसकारक: इत्यर्थः । त्वं > स्वयं सीता, पतिः=भर्ता एव देवता = देवः ईश्वरः यासां 
ताः पतिदेवता स्तासां पतिदेवतानां = पतिव्रतानां धुरि = अग्ने स्थिता = वर्तमाना अग्रगण्या 
इत्यथः । येन = कारणेन मम = वाल्मीकेः अनुकम्पयितुं योग्या अनुकम्प्या = अनुग्राह्या न 
अस चन भवसि तत्‌ किम्‌-अननुकम्ये न किंचिदपि कारणमुत्पञ्यामौत्यर्थः । 

समास: उती कीर्तिः यस्य सः उरुकोति:। भवस्य उच्छेदः भवोच्छेदः, भवोच्छदस्य 
करः भवोच्छेदकरः । पतिरेव देवता यासां ता स्तासां पतिदेवतानाम्‌ । 


हिन्दी--विख्यात यशस्वी तुम्हारे श्वशुर दशरथजी मेरे मित्र थे। और तुम्हारे पिता 
जनकजी संसार के जन्म-मरण रूपी दुःख से सज्जनों को छुड़ाने वाले हैं । याने ज्ञान का 
उपदेश देकर विद्वानों को जन्म-मरण से छुड़ाते हैं । और तुम स्वयं भी पतित्रताओं में अग्र 
गण्य, श्रेष्ठ हो । अतः तुम मेरी कृपा के योग्य नहीं हो क्या । अर्थात्‌ तुम में ऐसा कोई दोष 
नहीं है । अतः मेरे अनुग्रह के योग्य हो ॥ ७४ ।। 


तपस्विसंसगंविनीतसच्वे तपोवने वीतभया वसास्मिन्‌ । 
इतो मविष्यत्यनघप्रसूतेरपत्य सं स्कारमयो विधिस्ते ॥ ७५ ॥ 


तपस्विसंसगेंण विनीतसत्त्वे शान्तजन्तुके5स्मिस्तपोवने वीतभया निभींका वस । तेतो5स्मिन्व- 
नेऽनघग्रसतेः सुखप्रसूतेस्तेऽपत्यसंस्कारमयो जातकर्मादिरूपो विधिरनुष्ठानं भविष्यति ॥ 


'अन्व यः-तपस्विसंसगंविनीतसत्ते अस्मिन्‌ तपोवने वीतभया त्वं वस । इतः अनघप्रसूते: 
ते अपत्यसंस्कारमयः विधि: भविष्यति । 

ब्याख्या--तपस्विनां = तापसानां, महषोंणां संसगः = सम्बन्धः इति तपस्तिसंसर्गः 
'तपस्विसंसगंण विनीताः =नः्राः, शान्ताः सत्त्वाः = प्राणिनः जीवा इत्यथः यस्मिन्‌ तत्‌ तस्मिन्‌_ 
तपस्विसंसगे बिनीतसत्त्वे अस्मिन्‌ तपसां = तपस्यानां वनं = काननं तस्मिन्‌ तपोवने, ममाश्रमे 
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२४२ रघुवंशे 


इत्यर्थः । वीतं = नष्टं भयं = भीतिः यस्याः सा वीतभया = निर्भया सती वस =निवासं कुरु । 
इतः = अस्मिन्तपोवने नास्ति अघं यस्याः सा अनघा । अना = निष्पापा , अव्यसना च प्रसूतिः = 
सन्ततिः यस्याः सा तस्याः अनतरम्रसतेः ते = सौताया अपत्यस्य = शिशो : संस्कार: = जातकमां दिः 
तन्मयः = तद्रूपः, इति अपत्यर्सस्कारमयः विधानं विधिः = अनुष्ठानं भविष्यति = सम्पत्प्यतं । 

समासः--तपस्विनां संसगः तपस्विसंसगंः, तपस्विसंसर्गण बिनीताः सत्ता: यस्मिन्‌ 
तत्‌ , तस्मिन्‌ तपस्त्रसंसर्गैविनीतसत्ते । तपसां वनं तपोवनं तस्मिन्‌ तपोवने ० वीतं भयं क 
सा वीतभया । न अघं यस्याः सा अनघा, अनवा प्रसृतियस्थाः तस्या: अनवप्रसूतेः । अपत्यस्य 
संस्कारः अपत्यसंस्कारः । | र 

हिन्दी- तपस्वियो के साथ रहने से सीधे-साधे जीव-जन्तु वाले इस तपोवन में तुम निर्भय 
होकर निवास करो । सुखपूर्वक, निष्कंठंक सन्तानवाळी तुम्हार पुत्र का जातकर्मादि संस्कार 
यहीं संब हो जायेगा ॥ ७५ ॥ 


अशून्यतीरां मुनिसं निवेशेस्तमोपहन्त्री तमसां वगाह्य । 
तत्सैंकतोत्सड्रबलि क्रियामिः संपत्स्यते ते मनख; प्रसादः ॥ ७६ । 


संनिविशन्ते येष्विति संनिवेशा उटजा: । अधिकरणा थें घन्प्रत्ययः । मुनीनां सं निवेशरुटजैर- 
शून्यतीरां पूर्णतीरां तमसः शोकस्य पापस्य वापहन्त्रीम्‌ । “तमस्तु क्ळीवे पापे नरकशोकयो: श्ति 
कोश: । तमसां नदीं वफाह्य तत्र स्नात्वा । बलिक्रियापेक्षया पूवकालता । तस्याः सेकतोत्सङ्गपु 
बलिक्रियाभिरिश्देवतापूजाविधिभिस्ते मनसः प्रसादः संपत्स्यते भविष्यति ॥ 


अन्वयः- मुनिशन्निवेशें: अशून्यतीराँ तमोपहन्त्री तमसां वगाह्य, तत्सेकतोत्संगवलि- 
क्रियामिः ते मनसः प्रसाद: सम्पत्स्यते । ॒ 


ब्याख्या--सन्निविसन्ते येषु ते सन्निवेशाः। सुनीनां = महर्षीणां सन्निवेशाः = पर्णंशालाः 
तेः मनिसंनिवेशे: न शून्यमिति अशून्यम्‌ । अशून्यं = सुनिपूर्णं तीरं = तडं यस्याः सा ताम्‌ अशून्य- 
तीरा तमसः = शोकस्य, पापस्य च. उपहन्त्री = विनाशनी तां तमोपहन्त्रीम्‌ “ तमो ध्वान्ते गुणे 
झोके क्लीबं वा? इति मेदिनी । तम इव जलमस्या: सा तमसा = एतन्नाम्री ih तमसां 
बगाह्म=अवगाह्म, तस्यां स्नात्वा, इत्यर्थः । सिकताः सन्ति येषु तानि सेकतानि । सेकतानि = 
वाळकामयानिचयानि उत्संगानि = क्रोडानि इति सैकतोत्संगानि, तस्याः = तमसायाः सेकतोत्सं- 
गानि इति तत्सैकतोत्संगानिं तेषु बलीनां = देवतोपहाराणां क्रियाः = अनुष्ठानानि ताभिः तत्सैकतो- 
'त्संगबलिक्रियामिः = स्वेष्टदेवपूजामिरित्यथे: ` ते=तव मनसः = चित्तस्य प्रसाद: = प्रसन्नता 
सम्पत्स्यते = भविष्यति । “प्रसादस्ठु प्रसन्नता” इत्यमरः । 

समासः-सुनीनां सन्निवेशाः सुनिसन्निवेशास्तैः मुनिसंनिवेशेः । अशान्यं तीरं 4 4 यस्याः सा 
ताम्‌ अशुन्यतीराम्‌ । तमसः उपहन्त्री तां तमोपहन्त्रीम्‌ । तस्याः सेकतानि यानि उ ड्ति 
तत्सैकतोत्संगानि तेषु. बलीनां क्रियाः ताभिः तत्सेकतोत्संगवलिक्रियाभिः । 
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चतुदेशः सर्ग: २७३ 


हिन्दी--ऋषि सुनियों की पर्णशालाओं से सह र्‌ 
Mo की पणशालाओं से सुशोभित ( भरे हुए ) तीरवाली तथः शोक 
be प वाळा तमसा नदी में स्नान करके फिर उसके रेतीले तट पर अपने 
४० का पूजा करने से तुम्हारा मन प्रसन्न रहेगा ॥ ७६ ।। 
द्पं ७ € मजं नए 
उप्प फल चातवमाहरन्त्यो बीजं च बालेयमकृष्टरोहि । 
विनोदयिष्यन्ति नवामिषङ्गामुदारवाचो सुनिकन्यकास्त्वास्‌ ॥ ७७ ॥| 
ह: bo आस आतवम्‌। स्वकालप्राप्तमित्यथे: । पुष्पं फलं च । अङ्वटरोह्यङPक्ेतरोत्यम्‌} 
hr व: | बलये हितं वालेयं पूजायोग्यम्‌ । 'छदिरुपविबलेढंञ्‌? इति ढब्पत्य: । बीउ 
दि धान्य चाहरन्त्य उदारवाचः अगल्भगिरो सुनिकन्यका नताभिपङ्गा त्वां 
ननो : प्रगत सुनकन्यका नवाभिपङ्गां नूतनदःखां त्वां 
रयिष्यन्ति ॥ गक 8 
अन्वयः--आ्तंवं पुष्पं फलं च अक्कष्टरोहि बालेयं बीजं म | 
ही. वि बाल्य वोज च आहरन्त्यः, उदारवाचः- 
: नवाभिषंगां त्वां विनोदरयिष्यन्ति । we. 
ह व्याख्या--ऋतुरस्य प्राप्त: आतेवं =ऋतुकालोद्भवं पुष्पं = कुसुमम्‌ फलम्‌ = आम्रसस्यह- 
क च न इम्‌ अक्कष्टस्‌ , अक्कष्टे = असीत्ये रोहति = प्रादुर्भवति तच्छीलमिति अक्कष्टरोहि = 
अङश्ष्ोलन्नं बलये हितं बालेयं = पूजायोग्यं, बीजं =नीवारादि धान्यज्ञ आहरन्त्य: - आन. 
यन्तः उदाराः उत्कट, मगएभाः वाचः =वाण्यः यासां ताः उदारवाचः हस्वाः कन्याः 
कन्यकाः, मुनीनां = तापसानां कन्यकाः = वालिकाः इति मुनिकन्यकाः नव: = नूतनः, अभि- 
षगः=दुःखं मिथ्यापवादेन परित्यागरूप इत्यर्थः, यस्याः सा तां नवाभिषंगां त्वां = सीत 
विनोदयिष्यन्ति = ते मनोरञ्ञनं करिष्यन्ति । 
समासः--नवः अभिषंगः यस्याः सा तां नवाभिषङ्गाम्‌ । उदाराः वाचः यासां ता उदारः 
वाचः । सुनीनां कन्यकाः सुनिकन्यकाः । 
हिन्दी--ऋतु काळ में उत्पन्न हुए फल फूल, तथा बिना जुते खेत में उत्पन्न, बलि 
पूजा के योग्य, जंगली चावल ले आने वाली, तथा खूब मीठी-मोठी बातें बनाने वाली, मुनिर्यो 
का कन्याय, नए दुःख वालो तुम्हारा मन बहलायेंगी । अर्थात्‌ उन बच्चियों की मीठी वाळे 
सुनकर तुम अपना दुःख भूल जाओगी ।॥ ७७ ॥ | 


` पयोधटेराश्रमबालवृक्षान्संवर्धयन्ती स्वबलानुरूपेः । 
असंशयं प्राक्तनयोपवत्तः स्तन धयप्रोतिसवाप्स्यसि त्वम्‌ ॥ ७८ ॥ 


. स्वबलाघुरूपेः स्वशक्त्यबुसारिमिः पयसामम्भसां घटे: स्तन्येरिति च ध्वन्यते आश्रमबाल- 
वृक्षान्संवर्धयन्ती त्वं तनयोपपत्तेः माक्पूर्वमसंशयं यथा तथा । स्तनं धयति पिबतीति स्तनंधयः 
शिशुः । 'नासिकास्तनयोध्मांधेटोः? इति खप्रत्ययः । 'अरुद्दिषत--' इत्यादिना सुमागमः। तस्मिः 
न्या म्रीतिस्तामवाप्स्यसि । ततः परं सुलभ एव विनोद इति भावः ।। js 

` अन्वय:--स्ववलानुरूपेः पयोघटे: आश्रमबालवृक्षान्‌ संवर्धयन्ती त्वं तनयोपपत्तेः आकू 
असंशयं “यथा स्यात्तथा’? स्तनन्धयप्रीतिम्‌ अवाप्स्यसि । | 
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ता तङ्गदीस्नेहकतप्रदीपमास्ती णमेध्याजिनतल्पसन्त; । 
तस्ये सपर्यानुपदं दिनान्ते निवासहेतोस्टजं वितेरुः ॥ ८१ ॥ 


तारतापस्यस्तस्ये सीताये सपर्यानुपद॑ पूजानन्तरं दिनान्ते सायंकाले निवास एव हेतुस्तस्य 
निवासहेतोः । निवासार्थ मित्यर्थः । षष्ठो हेतुमयोगे' इति षष्ठी । “इन्दी तापसतरु: इत्यमरः । 
इहुदीस्नेहेन कृतप्रदीपमन्तरास्तीण मेध्यं शुद्धमजिनमेव तल्पं शय्या यस्मिस्तसुटजं पर्णशालां 
वितेरूदेदुः || 

अ्रन्वयः- ताः तस्ये सपयांनुपदं दिनान्ते निवासहेतोः इब्लुदीस्नेहक्ृतप्रदीपम्‌ अन्त 
आरतीणसेध्याजिनतल्पम्‌ उटजं वितेरु: । 


व्याख्या--ता: = तपस्विन्य: तस्ये = सीताय॑ पदस्य पश्चात्‌ अनुपदं, सपर्यायाः = पूजायाः 
अनुपदम्‌ = अनन्तरमिति सपर्यांनुपदं दिनस्य = दिवसस्य अन्तः = अवसानं तस्मिन्‌ दिनान्ते, 
सायंकाले, इत्यर्थः । निवासः = आवासः एव हेतुः=कारणं तस्य निवासहेतोः, विश्रामाथ- 
मित्यर्थः । इङ्गम्‌= अद्भुतं यति = अवखण्डयतीति इंगुदी = तापसतरु:, इगुंधाः स्नेहः = तेळमिति 
इंगुदीस्नेहः, इंगुदीसनेष्टन वतः = विहितः प्रज्वालित इत्यर्थः, दीपः = प्रदीप: यस्मिन्‌ स॒तम्‌ 
इंब्रुदीस्नेहकृतमदीपम्‌ । अन्तः = मध्ये आस्तीणंम्‌ = आच्छादितं मेध्यं = पवित्रम्‌ अजिनं = भृगचमं 
एव ठल्पं = शय्या यस्मिन्‌ स॒ तम्‌ आस्तीणमेध्याजिनतल्पम्‌ उटात्‌ = तृणपर्णादेः जातः इति 
'उटजस्तम्‌ उटजं = पणंशाळां “मुनीनां तु पणंशालोटजोऽस्न्रियाम्‌?? इत्यमरः । वितेरुः = ददुः । 

समास:--पदस्य पश्चात्‌ अनुपदम्‌ , सपर्यायाः अनुपदमिति सपर्यानुपदम्‌। दिनस्य अन्तः 
दिनान्तस्तस्मिन्‌ दिनान्ते। निवासः एव हेतुस्तस्य निवासहेतोः । इंगुद्या: स्नेह: इंगुदीस्नेहः, 
इंगुदीस्नेहेन कृतः प्रदीपः यस्मिन्‌ स॒ तम्‌ इंगुदीरनेहक्वतमदीपम्‌। आस्तीण मेध्यम्‌ अजिनम्‌ 
शुन तल्पं यस्मिन्‌ स तम्‌ आस्तीणंमेध्याजिनतल्पम्‌ । 

हिन्दी-पूजा के पश्चात्‌ उन तपस्विनियों ने सायं काळ में निवास के लिये ( रहने को ) 
सीताजी को एक घास पूस पत्तों की बनी कुटिया दी, जिस कुटी में हिंगोट के तेल से दीपक 
जलाया गया था, जिसमें मृगछाला रूप पलंग विछा था । अर्थात्‌ मृगचमे बिछी थी ॥ ८१॥ 


> तत्राभिषेकप्रयता वसन्ती प्रयुक्तपूजा विधिनातिथिभ्यः । 
वन्येन सा वर्कलिनी शरीरं पत्यः प्रजासंततये बमार ॥ ८२ ॥ 


तत्राश्रमेऽभिषेकेण रनानेन प्रयता नियता वसन्ती विधिना शास्तरणातिथिभ्यः अथुक्तपूजा कृत- 
-सत्कारा चल्कलिनी सा सीता पत्युः प्रजासंततये संतानाविच्छेदहेतोः। वन्येन कन्दमूलादिना 
शारीरं बभार पुपोष ॥ 


 अन्वय:-तत्र अभिषेकप्रयता वसन्ती विधिना अतिथिभ्यः प्रयुक्तपूजा वल्कलिनी सा पत्यु 


अजासन्ततये वन्येन शरीरं बभार । 
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व्याख्या--तत्र = वाल्मौकेः आश्रमे अभिषिच्यते इति अभिषेकः, अभिषेकेण = स्नानेन 
पयता = नियता इति अभिषेकप्रियता, प्रतिदिनंनियमेन स्नानवतीत्यर्थः । वसन्ती = निवसन्ती 
विधिना = शास्त्रानुसारेण अतन्ति = निरन्तरं गच्छन्तीति अतिथयस्तेभ्यः अतिथिभ्यः = गृहगतेभ्य 
मुक्ता = विहिता पूजा = सत्कारः यया सा प्रयुक्तपूजा वल्कलं = वृक्षत्वक्‌ अस्याः अस्तीति 
वल्कलिनी, वृक्षत्वक्‌निमितवस्त्रधारिणीत्यथेः सा = सीता पत्युः = भतः, रामस्य प्रजायाः = सन्ता- 
नस्य सन्तन्यते = विस्तार्यते गोत्रपरम्परा यत्र सा, सन्ततिः = अविच्छेदः, अविच्छिन्नपरम्परा इति 
यावत्‌ इति प्रजासन्ततिस्तस्ये प्रजासन्ततये “सन्ततिः स्यात्पंक्तौ गोत्रे पारम्पर्ये च पुत्रपोत्राणाम?? 
इति मेदिनी । सन्तानहेतोरित्यर्थः वने भवं वन्यं तेन वन्येन = कन्दमूलफलादिना शरीरं = 
स्वदेहं वभार = धारयामास, पुष्णाति स्म च । 


समासः--अभिषेकेण यता, अभिषेकप्रयता । परयुक्ता पूजा यया सा ग्रयुक्तपूजा । प्रजायाः 
तिस्तस्ये 
सन्ततिः प्रजासन्त प्रजासन्ततये । 


हि न्दो--उस आश्रम में निवास करतो ( रहती ) हुई सीताजी नियमपूर्वक स्नान करती 
तथा शास्त्र में बताई गई विधि से अभ्यागतों का सत्कार करती, एवं वृक्षों की छाल का वस्त्र 
पहनती और केवळ पति की वंशपरम्परा की रक्षा के लिये कन्दमूल फल से अपने शरीर की 
रक्षा करती थी । अर्थात्‌ वन में स्वतः पैदा हुए कन्दमूलफल खाकर ही गर्भस्थ शिशु की रक्षाथ 
शरीर धारण कर रही थी ॥ ८२ ॥ 


अपि प्रभुः सानुशयो$धुना स्यात्किसुत्सुकः शक्रजितोऽपि हन्ता । 
शशस सीतापरिदे वनान्तमनुष्टित शासनमग्रजाय ॥ ८३ ॥ 


प्रभू राजाधुनापि सानुशयः सानुतापः स्यात्किम्‌ । इति काकुः। उत्सुकः । शक्रजित 
इन्द्रजितो हन्ता लक्ष्मणोऽपि सीतापरिदेवनान्तं सीताविलापान्तमनुष्ठितं शासनमग्रजाय शशस ॥ 

ःप्रन्वयः-प्रभुः अधुना अपि सानुशयः स्यात्‌ किम्‌ , इति काकुः । उत्सुक: शक्रजितः 
हन्ता अपि सौतापरिदेवनान्तम्‌ अनुष्ठितं शासनम्‌ अग्रजाय शशंस । 

व्याख्य़ा-प्रभवति =अनुग्रहादिकरणे समथों भवतीति प्रभुः = स्वामी, राजा अस्मिन्‌ काले 
अधुना = सम्प्रति अपि अनुशयनमनुशयः अनुरेतेऽनेन वा अनुशयः । अनुशयेन = पश्चात्तापेन 
सहितः सानशयः स्यात्‌ = भवेत्‌ किम्‌ , इति काकुः। इति उत्सुकः = उत्कण्ठितः शक्रम्‌ = इन्द्र 
जयतीति झक्रजित्‌ तस्य शक्रजितः = मेधनादस्य रावणपुत्रस्य हन्ता =मारकः लक्ष्मणोऽपि 
सीतायाः परिदेवनं = विलापः इति सीतापरिदेवनं तस्य अन्तः=अवसानं मर्यादा, इति ते 
सोतापरिदेवनान्तं, सीताङ्गतविलापपर्य्तमित्यर्थः । “अन्तः स्वरूपे निकटे न्ते निश्चयना- 
शयो:” इति हैमः । अनुष्ठितं = सम्पादितं शासनम्‌ = आशाम्‌ अग्न = मथम पूर्वकाले जातः = 
उत्पन्नस्तस्मे अग्रजाय = ज्येष्ठआ्ात्रे रामाय शशंस =निवेदयामास । 

समासः--अनृशयेन सहितः सानुशयः । शक्रस्य जित्‌ इति शक्रजित्‌ तस्य शक्रजितः । 
सीताया; परिदेवनमिति ते सीतापरिदेवनं तस्य अन्तस्तं सीतापरिदेवनान्तम्‌ । 
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हिन्दी--राजा राम अब भी पछताते हैं क्या? यह जानने के लिये उत्सुक, इन्द्रजित्‌ 
मेघनाद को मारने वाळे लक्ष्मण ने भी अयोध्या पहुँचकर सीता ने रो-रो कर जो सन्देश दिया 
था, वहाँ तक सब बड़े भाई राम से कह दिया कि मभु की आज्ञा का पालन किया ॥ ८३ ॥ 


बभूव रामः सहसा सबाष्पस्तुषारवर्षीव सहस्यचन्द्र; । 
के ७ ० र च अच 
कौलीनमीतेन गृहान्निरस्ता न तेन वदेहसुता मनस्तः ॥ ८४ ॥ 


EU 

सहसा सपदि सवाष्पो रामः । तुधारवर्षी सहस्यचन्द्र इव बभूव । अत्यश्नुतया ठुषारविणा 
पौषचन्द्रेण तुल्योऽमूत्‌। “पौषे तेषसहस्यौ दवो’ इत्यमरः । युक्त चैतदित्याह--कोलीनाल्लो- 
कापवादाद्वीतेन तेन रामेण वैदेहसुता सौता गृहान्निरस्ता । मनस्तो मनसश्चित्तान्न निरस्ता । 
पञ्चम्यास्तसिल्‌ ।। 

श्रग्वयः--सहसा सवाष्मः रामः तुषारवर्षी सहस्यचन्द्र इव वभूव । कौलीनभीतेन तेन 
वैदेहसुता गृहात्‌ निरस्ता, मनस्तः न निरस्ता । 

व्याख्या-_सहसा= झटिति, छक्ष्मणवाक्यश्रवणसमनन्तरमेवेत्य्थः । वास्पैः = अश्रुभिः 
सह वर्तमानः सबाष्पः रामः = दाशरथिः तुषारं = हिमं वर्षति तच्छीळः इति तुषारवर्षा, सहसि = 
बले साधुः सहस्यः = पौषमासः तस्य चन्द्रः = इन्दुः इति सहस्यचन्द्रः इव = यथा बभूत = जातः, 
अत्यधिकाश्रुपातनेन तुषारवरषिणा पौषमासचन्द्रेण समानोऽभूत्‌ । ` “पौषे तैषसहस्यौ दो” 
इत्यमरः । उचितत्नैतत्‌ कुलीनस्य भावः कर्म वा कौलीनं, कोलीनात्‌ = लोकापवादात्‌ भीतः = 
्रस्तस्तेन कौलीनभीतेन तेन = रामेण वैदेहस्य = जनकस्य सुता = पुत्री, इति वैदेहसुता = जान- 
की गृहात्‌ = भवनात्‌. निरस्ता = संत्यक्ता, मनसः इति मनस्तः = मनसः, चित्तात्‌ न = नहि 
निरस्ता = निष्कासिता । लोकनिन्दाभीतेन रामेण सीता गृहात्‌ निष्कासिता, हृदयात नेवेति 
अश्रुवषंणं युक्तमेवेत्यथे: । 

समास:- बाष्पैः सहितः सबाष्पः । तुषारस्य वर्षी तुषारवर्षी | सहस्यस्य चन्द्रः सहस्व- 


चन्द्रः । कौलीनात भीतः कौळीनभीतस्तेन कौलीनभीतेन । वेदेहस्य सुता, इति वेदेहसुता । 


हिन्दी--लक्ष्मण से सीता का सन्देश सुनते ही आँसुओं से भरे राम, पाला, ओस 
वर्षाने वाले पौषमास के चन्द्रमा के समान आँसू बहाने ळगे। ठीक ही है । क्योंकि लोकः 
निन्दा के डर से राम ने सीता को घर से निकाला था । किन्तु हृदय से नहीं निकाला था । 
अतः सीता का सन्देश सुनकर उनका आँसू बहाना उचित ही है ॥ ८४ ॥ 


® 


निगृह्य शोक स्वयमेव धीमाम्वर्णाश्रमवेक्षणजागरूकः | 
स भ्रातृसाधारणमोगमृद राज्यं रजोरिक्तमनाः शशास ॥ ८५ ॥ 
धीमान्वर्णानामाश्रमाणां चावेक्षणेऽनुसंधाने जागरूकोऽप्रमत्तः । 'जागतंरूकः' इत्यूकम त्ययः । 
रजोरिक्तमना रजोगुणशून्यचेताः स रामः स्वयमेव शोकं निगृह्य निरुध्य आतृ भिः साधारण- 
भोगम्‌ /ह0एस्थितिमाबोपधाकमिलयो क पज्या, [26१ by eGangotr 


चतुदश ४ सगे ५ २४९ 


'ग्रन्वय:--धीमान्‌ वर्णाश्रमावेक्षणजागरूकः रजोरिक्तमनाः सः स्वयम्‌ एव शोक निशृह्यः 
म्रातुसाधारणभोगं ऋद्धं राज्यं शशास । 

व्याख्या--धी: = वुद्धिरस्यास्तीति धीमान्‌ = बुद्धि मान्‌ वर्णाः = ब्राह्मणादयः आश्रमाः = 
्रह्मचर्यादयश्चति वर्णाश्रमास्तेषाम्‌ अवेक्षणम्‌ = अवलोकनम्‌, अनुसन्धानमित्यर्थः । तस्मिन्‌ 
जागरूकः = जागरणशीलः, अप्रमत्तः इति वर्णाश्रमावेक्षणजागरूकः रजसा = रजोगुणेन रिक्तं = 
शुन्यं मनः = चित्तं यस्य स रजोरिक्तमनाः सः =रामः स्वयम्‌ = आत्मना एव शोकं = शुचं 
निगृह्य =निरध्य साधारणः = सामान्यः भोगः = सुखादिः, इति साधारणभोगः । श्रातृभिः = 
अनुजैः साथारणभोगः = शरीरस्थितिमात्रोपयुक्तः यस्मिन्‌ तत्‌ भ्र [तृसाधारणभोगं तत्‌, ऋं = 
समृद्धं राज्यं = राष्ट्रं शशास = शासितवान्‌ पालयामास । 

समासः--वर्णाश्च आश्रमाश्च वर्णाश्रमास्तेषाम्‌ अवेक्षणं तस्मिन्‌ जागरूकः इति वर्णा-- 
भ्रमावेक्षणजागरूकः । रजसा रिक्तं मनः यस्य स रजोरिक्तमनाः। भ्रातृमिः साधारणः भोग: 
यस्मिन्‌ तत्‌ भ्रातृसाधारणभोगम्‌ । 

हिन्दी-वर्णाश्रम धर्म की देखभाल (रक्षा ) करने में सावधान और जिनके मन में 
रजोगुण विकार नहीं हे ऐसे राम ने स्वयं सांसारिक शोक मोह को रोक कर ( त्यागकर ). 
अपने भाइयों के साथ समानरूप से समृद्धिशाळी राज्य का भोग और शासन किया ॥ ८५ ॥ 

तामेकभार्यां परिवादभीरोः साध्वीमपि त्यक्तवतो नृपस्य । 
वक्षस्यसंघट्टसुखं वसन्ती रेजे सपल्लीरहितेव लक्ष्मीः ॥ ८६ ॥ 

परिबादभीरोनिन्दामीरोरत एवेकभार्यामपि साध्वीमपि तां सीतां त्यक्तवतो नृपस्य, 
वक्षस्यसंघद्रसुखमसंभाव्यसुखं वसन्ती लक्ष्मीः सपलीरहितेव रेजे दिदीपे । तरय स्तरयन्तरपरिग्रहो. 
नाभूदिति भावः ॥ , स 

ग्स्वयः--परिवादभीरोः एकभायांम्‌ अपि साध्वीम्‌ अपि तां त्यक्तवतः नृपरय वक्षा 
असंघट्टसुखं वसन्ती लक्ष्मीः सपलीरहिता इव रेजे । 

व्याख्या- परिवादात्‌ = लोकापवादात्‌, निन्दायाः इत्यरथः । भीरः = भयशीळस्तस्यः 
परिवादभीरोः अत एव एका = अद्वितीया चासौ भार्या =पली ताम्‌ एकभायामपि साध्वीम्‌ = | 
पतित्रतामपि तां=सीतां त्यक्तवतः = विसृष्टवतः नृपस्य = राज्ञो रामचन्द्रस्य वक्षसि = हृदये 
तास्ति संघट्टः = स्पर्धा यस्मिन्‌ तत्‌ असंघट्ट तःच तत्सुखं यस्मिन्‌ तत्‌ यथा स्यात्तथा कल्पनातीत- 
सुखमित्यर्थः वसन्ती = निवसन्ती लक्ष्मीः = श्रीदेवी समानः पति येस्याः सा सपली, सपत्न्या 
रहिता = शून्या इति सपलीरहिता इव = यथा रेजे = शुशुभे । | 

समासः--परिवादात्‌ भीरः इति परिवादभी रुस्तस्य परिवादभीरोः। न संघट्टः यस्मिन्‌ 
तत्‌ असंघट्ं सु खं यस्मिन्‌ कमणि तत्‌ अस का सपत्न्या रहिता इति क 

हिन्दी--झठी लोकनिन्दा से डरने वाले, आर इसीलिये eee पतिब्रता सीः 
का त्याग करने वाले राजा राम के हृदय में बिना किसी स्पर्धा के ( बेरोकटोक ) आ 
निवास करती हुई राजलक्ष्मी ही मानों बिना सौत के दीप्त हो ( चमक ) उठी हो, 


अ \ 
प्रतीत हो रही थी । थात्‌ राम ने दूसरा विवाह नहीं किया था ॥ ८६ 
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३५० रघुवंशे 


सीतां हित्वा दश मुखरिपुर्नोपयेसे यदन्यां 
तस्या एव प्रतिकृतिसखो यत्क्रतूनाजहार । 
वृत्तान्तेन श्रवणविषयप्रापिणा तेन सतः 
सा दुर्वारं कथमपि परित्यागदुःखं विषेहे ॥ ८७॥ 

दशमुखरिपू रामः सौतां हित्वा त्यक्त्वान्यां स्त्रि नोपयेमे न परिणीतवानिति यत्‌ । 
“उपाद्यमः स्वकरणे’ इत्यात्मनेपदम्‌ । किंच । तस्याः सीताया एव प्रतिक्गतेः प्रतिमाया 
'हिरण्मय्याः सखा प्रतिक्रतसखः सन्क्रतूनाजहाराहृतवानिति यत्तेन श्रवणविषयमापिणा 
, श्रोत्रदेशगामिना भर्तुकृत्तान्तेन वार्तया हेतुना सा सीता दुर्वारं दुनिरोध॑परित्यागेन यद्दुःखं 
"तत्कथमपि विषेहै विसोढवती ॥ ः 

इति महामहोपाध्यायकोलाचलमल्लिनाथसूरिविरचितया संजीविनीसमाख्यया 
व्याख्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासक्कतौ रघुवंशे महाकाव्ये 
सीतापरित्यागो नाम चतुर्दशः सगः ॥ |. 

ग्रग्वयः--दशमुखरिपु: सौतां हित्वा अन्यां न उपयेमे, इति यत्‌, किंच तस्याः एव 
अतिक्रतिसखः सन्‌ क्रतून आजहार इति यत्‌ तेन श्रवणविषयप्रापिणा भतुँः वृत्तान्तेन सा दुर्वारं 
'परित्यागदुःखं कथम्‌ अपि विषेहे । 

व्याख्या--दश सुखानि =आननानि यस्य स दशमुखस्तस्य दशमुखस्य = रात्रणस्य 
'रिपुः = शत्रुरिति दशमुखरिपुः = रामः सीतां = जानकीं हित्वा = त्यक्त्वा अन्याम्‌ = अपरां 
स्त्रियं न उपयेमे = न परिणीतवान्‌ , न स्त्रीचकारेत्यर्थः । इति यत्‌, किंच तस्याः = सीतायाः 
एव प्रकृष्टा कृति: प्रतिकृतिः । प्रतिक्गतेः = प्रतिमायाः = सुवर्णमय्या: सखा इति प्रतिक्वतिसखः 
-सन्‌ यशे सौवणीं सीतायाः मूर्ति पलीस्थाने कृत्वेत्यथः । क्रतून्‌= अश्वमेथयशान्‌ आजहार = 
कृतवान्‌ इति यत्‌ तेन कारणेन श्रवणयोः = श्रोत्रयोः विषयं = देशं प्रापी = गामी इति श्रवणविषय- 
प्रापी तेन श्रोत्रविषयप्रापिणा, श्रृतेनेत्यर्थः । भतु: = स्वामिनः वृत्तान्तेन = वातंया सा = सीता 
-दुर्वारम्‌ = असह्यम्‌ परित्यागेन = गृहान्निष्कासनेन यत्‌ दुःखं =क्लेशस्तत्‌ परित्यागदुःखं 
कथमपि = केनापि प्रकारेण विषेष्टे = विसोढवती । 

समास:--दश मुखानि यस्य स दशमुखः, दशमुखस्य रिपुरिति दहासुखरिपुः । प्रकृष्टा 
कृतिः प्रतिकृतिः, प्रतिक्रतेः सखा प्रतिक्रतिसखः । श्रवणयोः विषयः श्रवणविषयः, श्रवणविषयं 
आम्नोतिः तेन श्रवणविषयमापिणा । परित्यागेन यत्‌ दुःखं तत्‌ परित्यागदुःखम्‌ । 

हिन्दी--रावण के शत्रु राम ने सीता को छोड़कर, दूसरी स्त्री को स्वीकार नहीं किया । 
अर्थात्‌ विवाह नहीं किया । किन्तु अश्वमेध यश में सीता की ही सुवण की प्रतिमा को सह- 
चारिणी बनाकर यजां को किया है । यह सब वाते जब सीता के कानों में पहुँची तो उसने 
“परित्याग से जो असह्य दुःख हुआ था उसे किसी प्रकार सह लिया । अर्थात्‌ मेरे पति देव 
मुझको हृदय से प्रेम करते हैं, मुझे भूले नहीं यह उक्त बातों से जानकर सौता परित्याग के 
“दुःख भूळ सी गइ ॥ ८७॥ 


इति श्रीशांकरिधाराद तशाख्रिमिश्रविरचितायो “छात्रोपयोगिनी? व्याख्यायां 


रघुवंशे महाकाव्ये सीतापरित्यागो नाम चतुर्दशः सगे: ॥ 
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पञ्चदशः सगः 


१आरण्यकं शृहस्थानं श्वशुरौ पद्रजःकणाः । 
२९ द्राहिक॑ ७ 0000 2७ 
स्वयमोद्र गेहं तस्मे रामाय ते नम: ॥ 


कृतसीतापरित्यागः स रल्लाकरमेखलास्‌ । 
बुभुजे एथिवीपालः प्रथिवीमेच केवलाम्‌ ॥ १ ॥ 


कृतसीतापरित्यागः स पृथिवीपालो रामो रल्लाकर एव मेखला यस्यास्ताम्‌ । साणेवा- 
मित्यर्थः । केत्रलाम^। एकामित्यर्थः । एथित्रीमेव वुभुजे सुक्तवान्‌। न तु पाथिवीमित्यथः । 
सापि रलखचितमेखला । एथिव्याः कान्तासमाधिरव्यज्यते । रामस्य स्त्यन्तरपरिग्रहो नास्तीति 
उलोकाभिप्रायः ॥ 


्रर्वयः--कृतसीतापरित्यागः सः पृथिवोपाल: रल्लाकरमेखलां केवळां पृथिवीम्‌ एव बुभुजे । 


व्याख्य़ा--कृतः = विहितः सीतायाः = जानत्र्याः परित्यागः = शृहान्निरसनं येन स 
कतसीतापरित्याग: सः = प्रसिद्वः प्रथिवीं>महीं पालयति = रक्षतीति पृथिवीपालः = राजा 
रल्लानामाकरः रल्ाकरः = समुद्रः एव मेखला =रशना यस्याः सा तां रलाकरमेखलां, ( मेखं व 
गतिं लातीति मेखला ) ससमुद्रामित्यथे: । केवळाम्‌ = ए काम्‌ पृथिवी = धरणीम्‌ एव बुभुजे = 
भुक्तवान्‌ न तु पार्थिवीं पृथितीसंवन्धिनीमपरां स्त्रियं भु क्तवानित्यर्थः । 

समास:---कृतः सीतायाः परित्यागो येन स॒ कृतसीतापरित्यागः । रलानामाकर: इति 
रल्लाकरः एव मेखला यस्याः सा रल्ाक्ररमेखळा तां रलाक रमेखलाम्‌ । एथिव्याः पालः पृथिवीपालः । 

हिन्दी- सीता का परित्याग करके पृथिवी का पालन ( रक्षा ) करने वारे राजा राम 


ने समुद्रसहित एकमात्र पृथिवी को ही भोगा था । अर्थात्‌ किसी दूसरी पार्थिवशरीर वाली 
स्त्री से विवाह नहीं किया ॥ १ ॥ 


| बह के 
१ एतत्पयश्रणयना वसरे मल्लिनाथस्वान्ते प्रभोरहल योद्वारलोलावि बेभूवेत्यनुमीयते | तथा च 
आरण्यवसरण्यरं यस्य गृहस्थानमासीत्‌ । यस्य पद्र्जःकणाः पादर्पासवः "्रशुराव भूता शिलामूता- 


हल्याया मानषीत्वसंपादनेन गौतमाय दानाद्रामपादरज:कणाना श्वाशुय सुवचम्‌ । एताइश- 
गौतमाहल्यामंयोगळक्षणे पुनरुद्वाहे औद्वाहिक गेहे विवाहमण्डपवेयादि च यः स 
दृष्ट च शास्त्र चिरपातित्योन्सुक्तस्य पुनरुपनयनोद्वाहादि । तस्मै रामाय नमोस्त्विति be न 
'पनीयमिदं पद्यम्‌। यद्यपि यद्रजःकणाः' इति पाठ: सव त्रोपलभ्यते तथाप्यत्र यत्त क न्‌ 
दुरूहत्वादस्माभिः पद्र्जःकणाः' इत्ययमेव पाठ आढृतोऽस्ति । 
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लवणेन विलुप्तेज्यास्तासिस्रेण तमभ्ययुः । 
सुनयो यसझ्ुनाभाजः शरण्यं शरणार्थिनः ॥ २ ॥ 


लवणेन लवणख्येन तामिस्रेण तमिस्राचारिणा। रक्षसेत्यर्थः । विलुप्तेज्या लुप्तयागक्रिया 
अत एव शरणार्थिनो यमुनामाजो यमुनातीरवासिनो सुनयः शरण्यं शरणाह रश्षणसमर्थ तं 
रामं रक्षितारमभ्ययुः प्राप्ताः । यातेलडः ॥ 

अन्वय:--लवणेन तामिस्रेण विल॒प्तेज्या: शरणार्थिनः यमुनाभाजः मुनयः शरण्यं तम्‌ 
अभ्ययुः । 

व्याख्या--लुनातीति लवणः = तेन लवणेन ळवणासुरेण, 'छवण) राक्षसे रसे इति हेम. । 
तमो बहुळमस्ति अस्यां सा तमिस्रा = कृष्णपक्षरात्रिः । तमि्राखु चरतीति तामिस्रः तेन 
तामिस्रेण = रात्रिंचरेण, विलुप्ताः = विनाशिताः = ईज्याः = यज्ञादिक्रियाः येषां ते विल॒प्तेज्या 
अतएव शरणं = रक्षा एव अर्थः = प्रयोजनं येषां ते शरणार्थिनः यमुनां = यसुनातीरं भजन्ति = 
सेवन्ते इति यमुनाभाजः, यमुनातीरनितरासिनः, इत्यर्थः । मुनयः = तपस्विनः शरणे सा3: 
शरण्यस्तं शरण्यं = रक्षकं तं = रामम्‌ अभ्ययुः = सम्प्राप्ताः । ळवणासुरेण पीडिताः तपस्विनः 
रक्षितारं रामं प्राप्ता इत्यर्थ: .। 

समास:--विलुप्ता इज्या येषां ते विलुपेज्याः । शरणमेव अर्थः येषान्ते शरणार्थिनः । 


हिन्दी-एक समय यमुना तट ( किनारे) पर रहने वाले, और लवणासुर नाम के 
राक्षस ने जिनकी यज्ञादि क्रियाएँ नष्ट कर दो थीं, इसीलिये रक्षा चाहने वाले, तपस्वी 
शरणागतत्रत्सल राम के पास आए ॥ २ ॥ 


अवेक्ष्य रामं ते तस्मिन्न प्रजहुः स्वतेजसा । 
त्राणाभावे हि शापास्त्राः कुर्वन्ति तपसो व्ययम्‌ ॥ ३ ॥ 


ते मुनयो राममवेक्ष्य । रक्षितारमिति शेषः । तस्मित्लवणे स्वतेजसा शापरूपेण न जहुः । 
तथाहि । त्रायते इति त्राणं रक्षकम्‌। कर्तरि ल्युट्‌ । तदभावे शाप एवास्तरं येपां ते शापास्त्राः 
सन्तस्तपसो व्ययं कुर्वन्ति । शापदानात्तपसो व्यय इति प्रसिद्धेः ॥ 


श्रन्वयः- ते रामम्‌ अवेच्य, तस्मिन्‌ स्वतेजसा न प्रजह: । हि त्राणाभावे शापाल्नाः सन्तः 
तपसो व्ययं कुर्व न्ति । 

व्याख्या-ते मुनयः रामं रक्षाकतारम्‌ अवेक्ष्य = विलोक्य, ज्ञात्वेत्यर्थः तस्मिन्‌ = लवणासुरे 
. स्वं = स्वकीयं तेजः = तपःम्रभावः, इति स्वतेजः तेन स्वतेजसा न प्रजहः = प्रहारं न कृतवन्तः । 
हि =यतः त्रायते इति त्राणम्‌। त्राणस्य = रक्षकस्य अभाव: > असत्ता तस्मिन्‌ त्राणाभावे शपनं 
शापः = आक्रोशः, अशुभं भूयादित्येवंरूपः एव अञं = शस्त्रं येषान्ते शापास्नाः सन्तः तपसः = 
तपस्यायाः व्ययं = क्षयम्‌, अपगममित्यथे: । कुर्वन्ति = विदधति । शापम्रदानेन तपसः क्षयो 
भवतीति हेतो रक्षकाभावे एव शपन्ति, इति भावः । 
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समास:---स्वस्य तेज: स्त्रतेजस्तेन स्वतेजसा । त्राणस्य अभावः त्राणाभावस्तस्मिन्‌ 
त्राणाभावे । शापः एव अस्तं येषान्ते शापास्त्रा: । 


हिन्ढो--उन मुनिर्यो ने राम को अपना रक्षक जानकर, उस लवणासुर को अपने शाप- 
रूपी तेज से नहीं मारा । यह उचित ही हे । क्योंकि रक्षा करने वाले ( राजा ) के न रहने पर 
ही, शाप से नष्ट, भस्म कर देना रूपी अख छोड़कर तपोबल को खर्च करते हैं । अर्थात्‌ रक्षक 
न होने पर ही मुनि, शाप रूपी अस्तर छोड़ते हैं । शाप देने से तपोबल नष्ट होता है ॥ ३ ॥ 


प्रतिशश्राव काकुत्स्थस्तेभ्यो विध्नप्रतिक्रियाम्‌ । 
€ क A 4 
धमं संरक्षणाथेव प्रवृत्तिशुवि शाङ्गिण; ॥ ४ ॥ 
काकुत्स्थो रामस्तेभ्यो मुनिभ्यो विध्नप्रतिक्रियां लवणवधरूपां मतिशुश्राव प्रतिजशे | 
तथाहि। मुवि झारङ्गिणो विष्णोः प्रवृत्ती रामरूपेणावतरणं धर्मसंरक्षणमंवार्थे: प्रयोजनं 
यस्याः सा तथैव ॥ 


न्वयः--काङुत्स्थः तेभ्यः विघ्नप्रतिक्रियां प्रतिशुश्राव । हि भुवि शार्ङ्गिणः प्रवृत्ति: 
घन संरक्षणार्था एव । भवतीति शेषः । 

व्याख्या--ककुदि तिष्ठतीति ककुत्स्थः ककुत्स्थस्य गोत्रापत्यं पुमानिति काङुत्स्थः न रामः 
तेभ्यः = मुनिभ्यः विघ्नस्य = यकज्षविवातकस्य-लवणासुरस्येत्यथे: । प्रतिक्रिया = दूरीकरणं वधक्रिया 
तां प्रतिक्रियां, लवणासुरस्य वधमित्यर्थः । प्रतिशुश्राव = प्रतिजशे, प्रतिश्रुतमित्यथ: । हि यतः- 
भुवि -पृथिव्याम्‌ श्रगस्य विकारः शाङ्ग = धनुरस्यास्तीति शाङ्गीं तस्य शार्ङ्गिणः = नारायण 
प्रवृत्ति: = अवतरणं, रामरूपेण संसारे आगमनमित्यर्थः । धर्मस्य संरक्षण = पाळनमेव अथः = 
प्रयोजनं यस्याः सा धमंसंरक्षणार्था एव भवतीति शेषः । 

समास:---विष्नस्य प्रतिक्रिया विभ्नप्रतिक्रिया तां विष्तप्रतिक्रियाम्‌ ( धर्मस्य संरक्षणं धमे- 
संरक्षणं, वर्म रक्षणमेव अर्थ: यस्याः सा धमसंरक्षणार्था । 


हिन्दी-ककुत्स्थ वंशी राम ने उन मुनिया के विघ को दूर करने ( लवणासुरवध ) की 
प्रतिज्ञा की । ठीक ही है- पृथिवी में विष्णु का रामरूप से अवतार लेना केवल धमरज्ञा क 
लिये ही है ॥ ४ ॥ | 


ते रामाय बधोपायमाचख्युर्विुध द्विषः । 
€ 
दुर्जयो लवणः शूली विशूलः प्रार्थ्यतामिति ॥ ७ ॥ 
ते मुनयो रामाय विवुधद्विषः सुरारेळेवणस्य वथोपायमाचस्युः । लुनातीति लवण: । 


नन्यादित्वाल्ल्युः । तत्रेव निपातनाण्णत्वम्‌। लवण: शूली शुळवान्दुजेयो5जय्यः । किन्‌ 
विशळः शळरहितः प्राथ्येतामसिगम्यताम्‌ । 'याच्ञायामभियाने च प्राथना कथ्यः 


बुधैः? इति केशवः ॥ 
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अन्वयः-ते रामाय विबुधद्विषः वथोपायम्‌ आचख्युः । लवण: शूली दुर्जयः किन्तु विडालः 
प्राथ्येताम्‌ , इति । स 

व्याख्या--ते = सुनयः रामाय = राघवाय विशिष्टः बुधः = ज्ञानं येषां ते विबुधाः विज्ञेपेण 
बुध्यन्ते इति वा विबुधाः । विबुधानां = देवानां द्विट्‌ = शत्रुस्तस्य विबुधद्विषः = लवणासुररयः 
वधस्य = मारणस्य उपायः = युक्तिः तं वथोपायम्‌ आचख्युः = कथयामासुः । लुनातीति लवणः = 
एतन्नामासुरः शूलम्‌ = आयुधविशेषः अस्यास्तीति शूली = शूलवान्‌ दुःखेन जयः इति, दुर्जयः = 
अजय्यः, जेतुमशक्यः, किन्तु विगतः शूलः यस्य सः विशूलः = शूळरहितः प्राथ्येताम्‌ = अभिगम्य- 
ताम्‌ । “याच्ञायामभियाने च प्राथना कथ्यते बुधे” इति केशवः । अतः यदा स शूलरहितः- 
स्यात्तदा योद्धव्यः इत्यर्थः । 

समाखः- वधस्य उपायः वधोपायरतं वधोपायम्‌ । विबुधानां द्विट्‌ , तस्य विबुधद्विषः । 
विगतः शूलो यस्य स विशूलः । 

हिन्दी-उन सुनियो ने देवताओं के शत्रु लवणासुर के मारने का उपाय राम को बता 
दिया कि वह असुर यदि भाला हाथ में लिये रहेगा तो उसे जीतना बड़ा कठिन हे । अतः जब: 
वह शूल से रहित हो तव उस पर आक्रमण करना ॥ ५ ॥ . 


आदिदेशाथ शत्रुघ्नं तेषां क्षेसाय राघवः । 
करिष्यन्निव नामास्य यथार्थमरिनिग्रहात्‌ ॥ ६ ॥ 
अथ तेषां सुनीनां क्षेमाय क्षेमकरणाय राघवो रामः इत्रुष्नमादिदेश । अत्रोत्मक्षते-अस्यः 
गत्रुष्तस्य नामारिनिग्रहाच्छत्रुहननाद्धेतोः । यथामूतोऽथों यस्य तथथार्थ करिष्यक्षिन । शत्रुह- 
न्तीति शत्रुघ्न: । 'अमनुष्यकट्‌ंके च? इति चकारात्कृतध्नशत्रध्नादयः सिद्धा इति दुर्गसिंहः । 
पाणिनीयेऽपि बहुलग्रहणायथेष्टसिद्धिः “कृत्यल्युटो बहुलम्‌? इति ॥ 
अन्वयः-अथ तेषां क्षेमाय राघवः शत्रुध्तम्‌ अस्य नाम अरिनिग्रहात्‌ हेतोः यथार्थं करिष्यन्‌ 
इव आदिदेश । । 
व्याख्या--अथ > मुनिवावयश्रवणानन्तरम्‌ तेषां सुनीनां = तपस्विनां क्षेमाय = कल्याण- 
करणाय राघवः =रामः रात्रून्‌ हन्तीति शत्रुघ्नस्तं शत्रुघ्नं = लक्ष्मणानुजम्‌ , तस्य == शत्रव्नत्य 
अरेः = शत्रोः निग्रहः = दमनं, मारणमित्यर्थ:, इति अरिनिग्रहस्तस्मात्‌ अरिनिग्रहात्‌ हेतोः: 
यथा =यथामूतः, सत्यः अथः = अभिधेयः यस्य तत्‌ यथार्थ तत्‌ करिष्यन्‌ = विधास्यन्‌ इव = 
उत्परक्षायाम्‌ आदिदेश = आदिष्टवान्‌ । rs, a | 
समासः--यथा मूतः अर्थ: यस्य तत्‌ यथार्थ तत्‌ । 
हिन्दी--झुनियों की वात सुनने के पश्चात्‌ राम ने उन तपस्वियो के कल्याण के लिये 
शत्रुघ्न को आश्चा दी मानों शत्रुघ्न के हाथों शत्रु का वध कराकर इसके नाम को यथार्थ. सत्या 
>> ? 


%) 


कराना चाहते हों । अतः शत्रध्न को ही आदेश दिया गया ॥ ६ ॥ 
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पतञ्नदशः सर्गः २५५: 
रामस्य स्वयमप्रयाणे हेतुमाह--- 


यः कञ्चन रघूणां हि परमेकः परंतपः 
अपवाद इवोत्सग व्यावर्तयितुसीञ्वरः ॥ ७ ॥ 


हि यस्मात्‌ । पराञ्छत्रुस्तापयतीति परंतपः । 'द्विषत्परयोस्तापेः' इति खच्प्रत्ययः । 'खक्ति 
० ७. ~ 
हस्वः? । इति हस्वः । रघूणां मध्ये यः कश्चनकः । अपवादो विशेषशास्त्रसुत्सर्गं सामान्यशास्त्र- 
मिव । परं शत्रु व्यावतयितुं वाधितुमीश्वर: समर्थः अतः शबत्रुघ्नमेवादिदेशेति पूर्वेणान्वयः ॥ 


झन्वयः--हि परन्तपः रघूणाम्‌ यः कश्चनः एकः अपवादः उत्सराम्‌ इव परं व्यावर्तयितुम्‌ 
ईश्वर: इतिं शत्रध्नमादिदेश । 


व्याख्या--हि = यस्मात्‌ परान्‌ = शत्रून्‌ तापयतीति परन्तपः = रघूणां मध्यें = रघुवंशीयानां 
मध्ये यः कश्चन =यः कोपि ऐक: = केवलः अपवादः = बाधकः,--विशेषशासत्रम्‌ उत्सर्ग = 
सामान्यशा्रम्‌ इव = यथा परं = शत्रु व्यावर्तयितुं = बाधितुं, हन्तुमित्यर्थः ईश्वरः = समर्थः ।' 
अतः ळवणासुरं हन्तुं शत्रुधमेव आदिष्टवानित्यथे: । अतो रामः स्वयं न गतः । इति पूर्वेणान्वयः । 

हिन्दी--शत्रुओं का दमन करने वाला, रघुवंशियों में कोई भी एक व्यक्ति उसी प्रकार 
शत्र का बाथ ( वध ) करने में समर्थ है । जिस प्रकार व्याकरण शास्त्र में अपवाद ( बाधक )' 
सूत्र उत्सर्ग ( सामान्य ) सत्र को बाध लेता है। और सामान्य विधि ( मा हिंस्यात्‌ सर्वा. 
भूतानि ) को जैसे विशेष विधि ( अस्निष्टोमीयं पशुमालमेत ) से बाध होता है । इसीलिये 
शत्रुघ्न को ही भेजा गया, और स्वयं रामजी नहीं गये ॥ ७॥ 


अग्रजेन प्रयुक्ताशीस्ततो दाशरथी रथी । 
ययो वनस्थली; पझ्यन्पुष्पिताः सुरभीरमीः ॥ ८ ॥ 


ततोऽग्रजेन रामेण प्रयुक्ताशीवांदो रथी रथिकोऽभीनिभौंको दाशरथिः पुष्पाणि संजातानि 
यासां ताः पुष्पिताः सुरभीरामोदमाना वनस्थली: पश्यन्ययौ ॥ 

प्रश्वयः- ततः अग्रजेन प्रयुक्ताशीः रथी अभीः दाशरथिः, पुष्पिताः सुरभीः वनस्थलीः 
पश्यम्‌ ययो । 

व्य|ख्या--ततः = आदेशानन्तरम्‌ अग्रे जातः अग्रजस्तेन अग्रजेन =ज्येष्ठेन रामेण 
रुक्ताः =ृताः दत्ता इत्यर्थः आशीः = शुभाशंसा यस्मे स परयुक्ताशोः रथोऽस्यातीति रथी = 
रथवान्‌ न विद्यते भीः = भीतिः यस्य सोऽभीः =निमाँकः दशरथस्य राशोऽपत्यं पुमान्‌ दाश- 
रथिः = शत्रुध्लः पुष्पाणि संजातानि यासां ताः पुष्पिताः = ङुसुमिताः सुष्ठः रभन्ते यासु ताः 
सुरमयस्ताः सुरभी: = आमोदमानाः वनानाम्‌= काननानां स्थल्यः = अंक्कत्रिमा भूमयस्ताः 
वनस्थली: पश्यन्‌ = अवलोकयन्‌ ययौ = जगाम । 

समासः- प्रयुक्ता आशोः यस्मे स प्रयुक्ताशीः। न भीः यस्य सः अभीः। वनानां स्थल्य- 
स्ताः वनस्थलीः । | | 
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हिन्दी--आज्ञा मिलने के बाद बड़े भाई का आशीवाँद प्राप्तकर तथा रथ पर चढ़कर 
राजा दशरथ के पुत्र शत्रुघ्न निभय होकर उस वनस्थली (जंगल की भूमि) को देखते हुए चल 
पडे, जो कि खिले फूलों वाली तथा खूब सुगन्धित थी ॥ ८ ॥ 


रामादेशा दनुगता सेना तस्याथसिद्धये । 
परचादध्ययनाथस्य धातोरधिरिवामवत्‌ ॥ ९ ॥ 


रामादेशादनुगता सेना तस्य शत्रुध्नस्य । अध्ययनमथोंऽभिधेयो यस्य तस्य । धातोः “इङ्‌ 
अध्ययने? इत्यस्य धातोः पश्चादधिरध्युपसगं इव । अर्थसिद्धये प्रयोजनसाघनायेत्येकत्र । अन्यत्रा- 
'भिधेयसाधनाय अभवत्‌ । अथोंऽभिषेयरेवस्तुमयोजननिवृत्तिषु’ इत्यमरः । यथा “इडिकावध्युपसगं 
-न व्यभिचरतः? इति न्यायेनाध्युपसगंः स्वयमेवार्थसाधकस्य धातोः संनिधिमात्रेणोपकरोति सेनापि 
नतस्य तद्वदिति भावः ॥ | 

श्रन्वयः--रामादेशात्‌ अनुगता सेना तस्य, अध्ययनार्थस्य धातोः पश्चात्‌ अधिः इव 
-अर्थसिद्धये अभवत्‌ । 

व्याख्या--रामस्य = रामचन्द्रस्य राज्ञः आदेशः = आज्ञा इति रामा देशास्तस्मात्‌ रामा- 
देशात्‌ अनु र पश्चात्‌ गता याता इति अनुगता = अनुगामिनी सेना = वाहिनी तस्य = 
-झात्रुध्तस्य अध्ययनं = पठनम्‌ अर्थः = अभिधेयः यस्य सः अध्ययनार्थस्तस्य अध्ययनार्थस्य धातोः = 
«इड्‌ अध्ययने’? इति धातोः पश्चात्‌ अधिः अध्युपसगं इव = यथा अर्थस्य = प्रयोजनस्य सिद्धिः == 
-साफल्यं तस्यै अर्थसिद्धये, धातुपक्षे च अर्थस्य = अभिधेयस्य सिद्धिस्तस्यै अर्थसिद्धये अभवत्‌ = 
अभूत्‌ । यथा इङ्‌ अध्ययने इक्‌ स्मरणे चेति द्वो धातू अध्युपसग विना न प्रयोगाहों, इति 
स्वयमेवाथंसाधकस्य धातोः सान्निध्यमात्रेणोपकरोति एवमेव सेनापि शत्रध्नस्य अनुगमनमात्रेणो- 
“यकरोति, वस्तुतः कार्य तु शत्रुध्नः स्वयमेव सम्पादयतीति भाव: । ` 


_ समासः---रामस्य आदेशः रामादेशस्तस्मात्‌ रामादेशात्‌ । अर्थस्य सिद्धि: अर्थसिद्धि: 
“तस्ये अथसिद्धये । अध्ययनम्‌ अर्थ: यस्य स तस्य अध्ययनार्थस्य । 


हिन्दी--श्रीराम की आज्ञा से शत्रुघ्न के पीछे जाती हुई सेना उसी प्रकार व्यर्थ थो 
जैसे कि अध्ययन ( पढ़ना ) अथे वाले इड्‌ धातु के पीछे लगा हुआ अधि उपसर्ग ली हीला 
है । इसलिये कि इड्‌ धातु का ही अध्ययन अथे है । इसी परकार शत्रध्न एकाकी ही जीतने 
वाला है । सेना का पीछे रहना मात्र कार्य है ॥ ९ ॥ & 


आदिष्टवर्त्मा सुनिमिः स गच्छंस्तपतां वरः । 
वॉलखिल्ये १७ 
विरराज रथप्रष्ठेर्वालखिल्ये रिवांशुमान्‌ ॥ १० ॥ 


"छे 
म रथम रयामगामिमिः । 'पष्ठो$्यगामिनि' इति निपातः। मुनिभिः पूर्वोक्तरादिष्टवर्त्मा 
नि गच्छस्तपता ददीप्यमानानां मध्ये वरः श्रेष्ठः स दात्रघ्नः वालखिल्यैसुनिभिरंशुमान्सु य 
इव विरराज । तेऽपि रथप्रष्ठा इत्यनु संघेयम्‌ ॥ दर यौ र | 
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न्वयः -रथप्रछैः सुनिभिः आदिश्वर्त्मा गच्छन्‌ तपतां मध्ये वरः सः वालखिल्ये 
अंशुमान्‌ इव रराज । 

व्याख्या--प्रतिष्ठन्ते = अग्रतो गच्छन्तीति प्रतिष्ठा: । रथस्य = स्यन्दनस्य मतिष्ठा: = अग्न- 
गामिनः तैः रथमष्टेः झुनिभिः आदिष्टं प्रदर्शितं वत्मे = मार्गः यस्य सः आदिश्वर्त्मों गच्छन्‌ = 
ब्रजन्‌ तपतां = देदीप्यमानानां से=अन्तरा वरः =श्रष्ठः सः =शात्रव्नः वाळाखल्यं 
अंगष्ठमात्रे: दिव्येः ऋषिभिः अंशवः सन्ति अस्यासी अशुमान्‌=सर्यः इवन्न्यथा रराज = 
शुशुभे । सुनयोऽपि रथग्रष्ठा इत्यनुसन्धयम्‌ । | 


(* ¢ छठा थ 0) थ > 
ससासः- आदिं वत्मे यस्य सः आदिष्ववर्त्मा । रथस्यम्रष्ठाः इति रथमरास्तः रथप्ष्ठः । 


ळय? 


हिन्दी--रथ के आगे चलने वाले मुनियों ने जिसे रास्ता वता दिया, तथा माग में चलते 
हुए, और देदीप्यमान ( तेजस्वी ) उन मुनियों के बीच में शत्रुघ्न ऐसे सुशोमित हो रहे थे । 
जैसे सूर्य के रथ के आगे-आगे चलने वाळे वालखिल्य ऋषियों से सूर्य सुशोभित होते हैं। ये 


मुनि भो रथ में बेठकर आगे चल रहे थे । 


चिशेष--ब्रह्मा जी के रोम से उत्पन्न हुए, अँगूठे के समान आकार वाळे साठ हजार 
वालखिल्य ऋषि हैं । जो कि रथ पर चढ़कर सूर्य के आगे मार्ग दिखाते हुए चलते हैं ॥ १० ॥ 
€ च पूव CNC 
तस्य मागवशादेका बसूच वर्सातेयंत: । 
रथस्वनोस्कण्ठम्टृगे बाल्सीकीये तपोवने ॥ ११ ॥ 


यतो गच्छतः । इण्थातो: शतृप्रत्ययः । तस्य शत्र॒ध्तस्य मागेवद्याद्रथस्वन उत्कण्डा उद्ग्रीवा 
मृगा यस्मिस्तर्भिन्वाल्मीकीये वाल्मोकिसंबन्धिनि । वृद्धाच्छः? इति छप्रत्ययः । तपोवन एका- 
असती रात्रिवेभूव । तत्रेकां रात्रिमुषित इत्यर्थः । “वसती रात्रिवेश्मनोः? इत्यमरः ॥ 

खन्वयः-यतः तस्य मार्गवशात्‌ रथस्तनोत्कण्ठमृगे वाल्मीकीये तपोवने. एका वसतिः 
बभूव । 

व्याख्या--एति = गच्छतीति यन्‌ तस्य यतः = गच्छतः तस्य=शात्रव्नस्य मार्गस्य = अध्वन 
वशः = अधीनः, तस्मात्‌ माग वशात्‌ = मागस्य = कारणादित्यर्थः । रथस्य = स्यन्दनस्य स्वनः = 
शब्दः इति रथस्वनस्तस्मिन्‌ उत्कण्ठाः =ऊर्ध्वग्रीवाः बृगाः = हरिणाः यस्मिन्‌ तत्‌, तस्मिन्‌, 
रथस्वनात्वण्ठर॒गे, उत्‌ =ऊब्तर कण्ठः येषां ते उत्कण्ठा:। वाल्मीकेः इदं वाल्मीकीयं तस्मिन्‌ 
वाल्मीकीये = वाल्मीकिसुनिसम्बन्धिनि तपसो वनमिति तपोवनं तस्मिन्‌ तपोवने = आश्रमे एका = 


केवळा वसन्ति जीवा: अस्या सा वसतिः= रात्रिः “वसती रात्रिवेश्मनोः” इत्यमरः । महषि- 
वाल्मीकेः आश्रमे एकां रात्रिसुषितवानित्य्थः । 


समासः--मागस्य वशः मागवशस्तस्मात्‌ मार्गवशात्‌ । उत्‌=ऊर्ध्वं कण्ठः येषां ते 


उत्कण्ठाः । रथस्य स्वनः रथस्वनः रथस्वने उत्कण्ठाः मृगाः यस्मिन्‌ तत्‌, तस्मिन्‌ रथस्वनो 
'त्कण्ठसृगे । तपसः वनमिति तपोवनं तस्मिन पोबु 
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हिन्दी--जाते हुए शत्रुघ्न ने मागे में पड़ने के कारण, वाल्मीकि मुनि के उस तपोवन में 
एक रात निवास किया, जिसमें रथ के शब्द को सुनकर ऊपर गर्दन उठाये मृग देख 
रहे थे ॥ ११॥ 


तम्नषि; पूजयामास कुमारं क्लान्तवाहनस््‌ । 
तपःप्रमावसिडामिर्विशोषप्रतिपत्तिसिः ॥ १२ ॥ 
क्लान्तवाहनं श्रान्तयुग्यं तं कुमारं इात्रन्नमृषिर्वाल्मीकिस्तपःम्रभावसिद्धाभिविशेषमतिपत्तिभि- 
्त्करष्टसंभावनामिः पूजयामास ॥ 
झन्‍्वय:--वलान्तवाहनं ते कुमारं ऋषिः तपःप्रभावसिद्घाभिः विशेषप्रतिपत्तिमिः पूजयामास । 
व्याख्या-वाहयन्तीति वाहनानि, क्लान्तानि =श्रान्तानि वाहनानि = अश्वाः यस्य स तं 
क्लान्तवाहनं तं = प्रसिद्धं कुमारं शत्रध्नं ऋषति = जानाति सर्वमिति ऋषिः = वाल्मीकिः तपसः = 
तपश्चर्यायाः प्रभावः = प्रतापः, तेन सिंद्धाः = निष्पन्नास्तामिः तपःप्रभावसिद्धाभिः विशेषाः = 
उत्कृष्टा: राजकुमारयोग्याः इत्यर्थः प्रतिपत्तयः = सम्भावना: आसनशायनान्नपानाद्या इत्यर्थः ताभिः 
विशेषग्रतिपत्तिमि: पूजयामास = अर्चयामास । उत्कृष्टसामग्रीमिः सत्कारं कृतवानित्यर्थः । 


समासः-वलान्तानि वाहनानि यस्य स तं क्ळान्तवाहनम्‌ । तपसः पभाव: तपःप्रभावः । 
तपःप्रभावेण सिद्धास्ताभिः तपःप्रभावसिडामिः । विशेषाश्च ताः प्रतिपत्तय: विहोषप्रतिपत्तयस्ताभिः 
विशषप्रतिपत्तिभिः । 

हिन्दी--जिसके घोड़े थक गये थे, ऐसे उस राजकुमार शत्रुघ्न का, महर्षि वाल्मीकि जी 
ने अपनी तपस्या के प्रभाव से बड़ा ही विशिष्ट राजकुमार के योग्य सत्कार किया ॥ १२ ॥ 


तस्यामेवास्य यासिन्यामन्तवल्ली प्रजावती । 
सुतावसूत संपन्नो कोशदण्डाविव क्षितिः ॥ १३ ॥ 


तस्यामेव यामिन्यां रात्रावस्य शत्रुध्तस्य । अन्तरस्या अनस्तीत्यन्तर्वल्लीगभिणी । अन्तर्वल्ली 
च गभिणी इत्यमरः । अन्तवत्पतिवतोचुक्‌” इति डीपूनुगागमछच । प्रजावती आतृजाया सीता । 
क्षिति: संपन्नो समग्रौ कोशदण्डाविव सुतावसूत ॥ 


अन्वयः- तस्याम्‌ एव यामिन्याम्‌ अस्य अन्तवेली प्रजावती, क्षितिः सम्पन्नौ' कोशदण्डौ 
इव सूती असूत । 


व्याख्या--तस्याम्‌ एव यस्यां रात्री श्रान्तत्वात्‌ वसतिं कृतवान्‌ इत्यर्थः भयहेतुत्वात्‌ 
निन्दिताः यामा: > प्रहरा: ययाः सा यामिनी निन्दायामिनि प्रत्ययः । तस्यां यामिन्यां < रात्रौ 
अस्य = दावुध्नस्य अन्तरस्ति गर्भ: यस्यां सा अन्तवेली = गभिणी प्रजास्या अस्तीति प्रजावती == 
ज्ञातुजाया- सीता इत्यथः क्षिति: -प॒थिवो सम्पन्नौ = सम्पूर्णो कोशः = अर्थश्च दण्ड: दमञ्च चतु- 
थोंपाय:, इति कोशदण्डौ इव = यथा सूतौ = पुत्रौ कुशलवौ, इत्यर्थः असूत = जनयामास | 
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समाखः--कोशञ्च दण्डश्चेति कोशदण्डौ । 

हिन्दी--और उसी रात्रि में शत्रुष्न को गर्भवती भाभी सोता ने उसी प्रकार तेजस्वी 
दो पुत्रों को जन्म दिया । जैसे कि पृथिवी ( राजा के लिये) धन ओर दण्ड (सेना ) 
उत्पन्न करती है ॥ १३ ॥ 

संतानश्रवणादुआतुः सौमित्रिः सौमनस्यवान्‌ । 
प्राभलिर्मुनिसाभन्त्र्य प्रातर्युक्तरथों ययो ॥ १४ ॥ 

भ्रातुज्येष्ठस्य संतानश्रवणाद्वेतो: सोमनस्यवान्प्ीतिमान्सौमित्रिः शत्रुघ्तः ग्रातयुक्तरथ: 
सञ्जरथः सन्‌ । माज्जलिः कृताअलिसुनिमामन्त््यापच्छथ ययौ ॥ 

अन्वय:--प्रातुः सन्तानश्रवणात्‌ सौमनस्यवान्‌ सौमित्रिः आतः थुक्तरथः सन्‌ मा्लिः 
सनिम्‌ आमंत्र्य ययौ । 

ठप्राख्या--भ्राजते इति भ्राता तस्य भ्रातुः = ज्येष्ठस्य रामस्य सन्तानस्य = सन्ततेः 
श्रवणम्‌ = आकर्णनमिति सन्तानश्रवणं तस्मात्‌ सन्तानश्रवणात्‌ , पुत्रोत्पत्तश्रवणाद्धेतोः सुष्ठु मनः 
यस्य स सुमनाः, सुमनसः भावः कर्म वा सौमनस्यं, सौमनस्यं = प्रसन्नता अस्यास्तीति सौमनस्य- 
वान्‌==प्रसन्नचित्तवान्‌ सुमित्रायाः अपत्यं सौमित्रिः = सुमित्रापुत्रः इात्रष्नः मातः = प्रभाते 
युक्तः = सज्जीकृतः रथः = स्पन्दनो यस्य स युक्तरथः सन्‌ मक्ृष्टोऽञ्जलियस्य स माझलिः= 
बद्धाज्ञलिः मुनि = महिम्‌ आमन्त्र्य = आपृच्छूय ययौ = जगाम । स्वकार्थंसम्पादनाय गतः इत्यथः । 

ससासः-सन्तानम्य श्रवणमिति सन्तानश्रवणं तस्मात्‌ सन्तानश्रवणात्‌। अक्कष्टः अन्नलि 
यस्य स प्रालि: । युक्तः रथो यस्य स युक्तरथः । 

हिन्दी--बड़े भाई की पुत्रोत्पत्ति सुनकर सुमित्रानन्दन शत्रुघ्न बड़े प्रसन्न हुए। और. 
मातःकाल हाथ जोड़कर सुनि वाल्मीकि से पूछकर ( आज्ञा लेकर ) रथ में बैठ चल पडे । 
अर्थात्‌ लवणासुर को मारने को चल दिये ॥ १४ ॥ 


स च प्राप मधूपघ्नं कुम्भीनस्याइच कुक्षिजः । 
वनात्करमिवादाय सत्त्वराशिसुपस्थितः ॥ १५ ॥ 


स शन्रष्नश्च मधूपघ्नं नाम रूवणपुरं प्राप । कुम्भीनसी नाम रावणस्वसा । तस्याः कुक्षिजः 
पुत्रो छवणश्च वनत्करं बलिमिव सक्तानां प्राणिनां राशिमादायोपस्थितः प्राप्तः ॥ 


अन्वय:--स च मधूपघ्नं प्राप कुम्भीनस्याः कुक्षिजः च वनात्‌ करम्‌ इव सत्त्तराशिम्‌ 
आदाय उपस्थित: । 

व्याख्या--स च=शतरष्तश्च मधी:--तन्नाम्न: दैत्यस्य उपघ्न: आश्रय स्तं मधूपष्नं= 
पुर =मथुरामित्यथः। प्राप -- आगतः । कुम्भीव नसा नासा यस्याः सा कुम्भीनसी तस्या: 


कुम्भीनस्याः त रावणभगिन्याः := उत्पन्नः : >> पत्र: 
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अरण्यात्‌ करं = बलिम्‌ इव यथा सत्त्वानां =जन्तूतां राशिम्‌ = समूहम्‌ आदाय = गृहीत्वा 
उपस्थितः = आगतः । 

समासः--मधोः उपष्नः मधूपष्नस्तं मधूपव्नम्‌ । सत्तानांराशिः तां । 

हिन्दी- इधर तो” वह शत्रध्त मधूपव्ल ( मथुरा ) नगर में पहुँचे, और उधर रावण 
की वहन कुम्भीनसी का पुत्र लवणासुर भी जंगल से ढेर सारे प्राणियां ( पशुआं ) को मारकर 
इस प्रकार लेकर उपस्थित हुआ मानों भेंट लेकर आया हो । 


विशेषः- कुम्मी ( घड़िया ) के जेसी नाक वाली, रावण की वहन का नाम कुम्भीनसी 
था। उसका लड़का लवण था। मधु नामक दैत्य का उपब्न=आश्रय,= स्थान, मथुरा 
नगरी ॥ १५ ॥ 


धूसघीग्रो वसागन्धू ज्वाळावश्रुशिरोर्हः । 
क्रव्याद्णपरीव!रहइ्चिताझिरिव जंगसः ॥ १६ ॥ 


विभूतो लवण: । धूम इव धूञ्रः कष्णलोहितवर्णः । धूम्रधूमलौ कृष्णलोहिते’ इत्यमरः । 
वसागन्धो हृन्मेदोगन्धः । सोऽस्यास्तीति वसागन्धी । 'हृन्मेदस्तु वपा वसा’ इत्यमरः । ज्वाला 
इव बभ्रवः पिशङ्गाः शिरोरुहाः केशा यस्य स तथोक्तः । 'विपुछे नकुले विष्णौ वभ्रुः स्यात्पिङ्गले 
त्रिषु इत्यमरः । क्रव्यं मांसमदन्तीति क्रव्यादो राक्षसाः। तेषां गण एव परीवारो यस्य स 
तथोक्तः । अत एव जंगमश्चरिष्णुश्चितास्निरिव स्थितः । कृशानुपक्षे धूमेधूंम्रवण: । ज्वाला एव 
शिरोरुह्य: । क्रव्यादो गृधादयः इत्यनुसंधेयम्‌ ॥ 

अन्वयः “किंभूतः लवणः ? इत्याह” -धूमधूत्रः वसागन्धी ज्वाळावभ्रुशिरोर्हः क्रव्याद्‌ 
गणपरीवारः अत एव जंगम: चिताप्मि: इव स्थितः । 


व्याख्या--धूनोति, धूयते वा धूमः=सिखिध्वजः='आद्रेन्धनप्रभवः? इत्यर्थः स॒ इव 
धूम्रः =धूमलः, कृष्णरक्तवर्ण: इति धूमधूत्रः । “भम्भोमरुद्राहः खतमालः शिखिध्वज:. अग्नि- 
वाहस्तरी । इति कोशः “धूम्रधूमलौ कृष्णलोहिते” इति चामर: । वसायाः = वपायाः गन्ध: = 
सुरभि: इति वसागन्धः, वसागन्धः अस्यास्ति स वसागन्धी “ 'मेदस्तु वसा वपा”” इत्यमरः । 
शुद्धमांसस्नेहगन्धवानित्यर्थः | ज्वाला=अचिः इव बभ्रवः= पिशंगा: शिरोरुहाः = केशाः 
यस्य स ज्वालावश्रुरिरोरहः, क्रव्यम्‌=आममांसम्‌ अदन्तीति क्रव्यादः - राक्षसाः तेषांगणः= 
समूह एव परीवारः = परिजनः यस्य स क्रव्याद्गणपरीवारः अतएव गच्छतीति जंगमः= मल्लः 
चितायाः =चित्यायाः अञ्निः= वहिः इव यथा स्थितः स लवणासुरः स त धी 
दिल ता म : ससुपस्थितः इत्यथः 
चितिः ख्ियामित्यमरः । चिताशिपक्षे-पूमे: म्रवर्णा, ज्वाला एव तस्य केशाः 

गन्धी, मां कुक्कुरादयः | गच्छन्ति. र 
वसागन्धी, मांसभक्षका गूश्रकुक्कुरादयः चितामे: परितः , पैः परीवारवान्‌ इत्यनुसंधेयम्‌ । 


१ पग री इव धूम्र इति घूमधूम्रः । वसायाः गन्धः वसा गन्धः, सोऽस्यास्तीति 
बालाया इव बभ्रवः शिरोरुहाः यस्य स ज्वाळावभ्रुशिरोर्हः । क्रव्यादां गणः 
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क्रव्यादगण:, क्रव्यादगण एव परीवारः यस्य स ऋव्याद्गणपरीवार: । चितार्याः अञ्निः इति 
चिताप्ि: । र 

हिन्ढी-धू् के समान काले रंग का, तथा चवी को गन्ध वाला, और अघि की लपटौँ 
के समान भरे रंग के वालों वाला, तथा कच्चा मांस खानेवाल राक्षस हा उसकी परिजन थे । 
अर्थात्‌ ये ही उसके साथ चल रहे थे, अत एव वह उस चलती-फिरती चिता को आग के 
समान लग रहा था, जो धूएँ के कारण घुँघछी तथा चर्बी को गन्ध वाली एवं धूड के वणेवाली 
परें ही जिसके केश हाँ तथा गीध, कुत्ते आदि कच्चा मांस खानेवाळ पशुपक्षी जिसी चारो 
ओर चल रहे हों ॥ १६ ॥ 


अपशल तमासाद्य लवण लक्ष्मणानुजः । 
रुरोच संसुखीनो हि जयो रन्ध्रप्रहारिणाम्‌ ॥ १७ ॥ 
लक्ष्मणानुजः शत्रव्तोऽपशूलं शूळरहितं तं लवणमासाय रुरोध । तथाहि । रन्म्रप्हारिणं 
रन्त्रप्रहरणशोलानाम्‌ । अपशलतेवात्र रन्थम्‌ । जयः संमुखीनो हि । संमुखस्य दशेनो हिं । 
“यथामुखसंमुखस्य दशेनः खः? इति खप्रत्ययः । अधिकारलक्षणाथस्तु दुळम एब ॥ 
श्रन्वयः- शक्ष्मणानुजः अपशूलं तम्‌ लवणम्‌ आसाद्य रुरोध, हि रन्म्रमहारिणां जयः 
सम्मुखीन: भवतीति शेष: । 
व्याख्या--लक्ष्मणस्य अनुजः = कनिषठआता, इति लक्ष्मणानुजः =शत्रुष्तः अपगतं शूल = 
मुसलूम्‌--आयुधमित्यर्थ: । यस्य स तम्‌ अपगतशूळं, शृहस्थितायुधमित्यर्थः ।  अखोशूरु 
रुगायुधम्‌? इत्यमरः । तं लवणं = लवणासुरम्‌ आसाथ=प्राप्य रुरोध =अवरुद्धवान्‌ । हि = 
यतः रन्ध्रं = शूलरहितं, शक्तिहीनमित्यर्थः महु = मारयितु शीळं येषां ते रन्भ्रमहारिणस्तेषां 
रन्ध्रप्रहारिणां जयः = विजयः सर्वस्य सुखस्य दर्शनः संसुखीनः ==अभिसुखपाती भवत्येव । 
समासः-अपगतः शूलः यस्य स तम्‌ अपगतशलम्‌ । लक्ष्मणस्य अनुजः लक्ष्मणानुजः । 
हिन्दी--लक्ष्मण के छोटे भाई शतरुष्त ने इस प्रकार उस छवणासुर को पाकर ( शूळ से 
रहित देखकर ) घेर लिया । ठीक ही है--शक्तिहोन शत्रुओं पर प्रहार करने वालों के सामने 
विजय खड़ी रहती है । अर्थात्‌ ऐसे अवसर पर मारनेवाळे की जीत निश्चित होती है ॥ १७॥ 
नातिपर्याप्तमालक्ष्य सत्कुक्षेरद्य भोजनम्‌ । 
दिष्टया त्वमसि मे धात्रा भीतेनेवोपपादितः ॥ १८ ॥ 
इति संतञ्य शत्रुघ्न राक्षसस्तञ्िघांसया । 
ग्राशुसुर्पाटयास सुस्तास्तस्बसिव दुमम्‌ ॥ १९ ॥ 
युग्मम्‌ । राक्षसो वणः । अद्य मत्कुक्षे: । सुज्यत इति भोजन 


र स्‌ । भोजनम्‌ । भोज्यं सगा 
दिक नातिपर्याप्मनतिसमग्रमाल र हर ८ 
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कल्पितोऽसि इति शत्रृध्नं संतज्ये तस्य शत्रुघ्तस्य जिघांसया हन्तांमच्छया प्रांशुंसुन्नतं हुमम्‌ । 
सुस्तास्तम्वमिव अक्लेशेंनोत्पाटयामाप्त ॥ 
ग्रन्वयः-युग्मम्‌ । राक्षसः अद्य मत्कुक्षेः, भोजनं नातिपर्याप्तम्‌ आलक्ष्य, भीतेन इव धात्रा 
दिष्ट्या मे त्वम्‌ उपपादितः “असि” इतिं शत्रुध्नं संतर्ज्य, तज्जिघांसया प्राशुं द्रुमं सुरतास्तम्वम्‌ 
इव उत्पाटयामास । 
व्याख्या--युग्मं दयोरेकस्यां क्रियायामन्वयात्‌ । राक्षसः = ळवणासुरः अद्य = अस्मिन्दिने 
कुष्यते = निष्कास्यते मलोऽस्मात्‌ स कुक्षिः मम=लवणस्य कुक्षिः = उदरः, इतिमत्कुश्चिस्तस्य 
मत्कुक्षे: भुज्यते भोजनम्‌= भोज्यं मृगादिकम्‌ अतिपर्याप्त न भवतीति नातिपर्याप्तं = नात्यलं 
ममोदरपूरणाय न पर्या्तमित्यर्थः, इति आलच्य = दृष्ट्वा भीतेन=भवधुक्तेन इव = यथा उत्प्रे- 
क्षायाम्‌ । विधात्रा= ब्रह्मणा दिष्टया= मम भाग्येन मे = मह्यं त्वम्‌ -शत्र॒व्तः उपपादितः = 
कल्पितः, प्रेषित इत्यरथः । असि इति = एवं मकारेण शत्रुघ्न = लक्ष्मणानुजं सन्तर्ज्य = भर्त्सयित्वा 
हन्तुमिच्छा जिध,सा, तस्य > शत्रुध्नस्य जिघांसा = मारणेच्छा तया तज्जिधांसया माशुम्‌ = 
अत्युन्नतं द्रुमं = वृक्षं मुस्तयतीति सुस्ता । मुस्ताया--मुस्तकस्य स्तम्वः = गुल्म: , इति सुस्ता- 
स्तम्वस्त युस्तास्तम्बम्‌ इव =यथा उत्पाटयामास =विदीणंवान्‌, सरलतया अनायासेनोत्मा- 
टितवानित्यथः। “कुरुविन्दो मेघनामा सुस्ता सुस्तकमस्त्रियाम्‌ “स्तम्वगुल्मो” इतिचामरः । 
समासः--न अतिपयांप्तमिति नातिपर्याप्तम्‌ । मम कुक्षिरिति मत्कुक्षिस्तस्य मत्कुक्षेः । तस्य 
जिघांसा तञ्जिवांसा तया तज्जिधांसया । मुस्ताया: स्तम्बः तं मुस्तास्तम्बम्‌ । 
हिन्दी न युज को देखकर! छवणासुर कहता कि-आज मेरी उदरपूति के लिये मृग 
सा नहाने गली वर कर भव से 
नुध्न को डरा-धमका कर ओर उसे मारने की इच्छा 


से एक बड़े भारी पेड़ को ऐसे ( 
व सरलता से अनायास ) उखाड़ लिया, जैसे मोथा के डण्ठलों 
उखाड़ लिया जाता है । ; ब 


विशेष-सुस्ता-मौथा एक प्रकार की कोमल घास, इसी का विशेष नागरमोथा है ॥ १९ ॥ 
सो मित्रेर्निशि ~ तेवा 02 
णरन्तरा शकलीकृतः । 
० श्र च 
गात्र पुष्परज: प्राप न शाखी नऋ तेरित: ॥ २० ॥ 
Ne 
नऋतेरितो रक्षःमेरितः शाख्यन्तरा मध्ये निशितैर्बाणे; ॥। 
| न: प्रेरित: व तवाण; शकलीकृतः सन्सोमित्रेः शत्रध्नर 
गात्र न प्राप किंतु पुष्परज: प्राप ॥ ह 


ध्र ® क कत ७ सोर | म्‌ न्न ® गा | [ त्र न | 
न्वय फ्री ऋतेरित | ७ | ° ण; श्‌ Le 


व्याख्या. - < 
न कता व भ शा अस्याः सा, निगंता ऋतेः =शुभात्‌ इतिवा निकृतिः = 
ह शा १ रेत रेरित:>घरितः, इति नेक्रतेरित;- लवणासरभरित 
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५ ५ 
| ग = अन्तरा = मः निशिते तेः--तीक्ष्णं: वाणः न 
इत्यर्थः । शाखाः सन्त्यस्य असी शाखा = दनः ॐ म ऱ्य निशिते डी ती र | 
शकलम्‌ अशकळम्‌, अशकलु ठाकलं सम्पद्यमानः इति शकळीद्गतः= खण्डशः तः सन्‌ 
2 


~ 


समित्रायाः अपत्यं पुमान्‌ सौमित्रिर्तस्य सोमित्रे:--शत्रुध्नस्य गात्रं =दारीरं न प्राप=्न प्राप्तः 
किन्तु पुष्पाणां + कुसमानां रजः= परागः पुष्परज: माप = अवाप । 
समाखः--पुष्पाणां रजः पुष्परज: । नेऋतेन ईरितः नेऋतेरितः । a 
हिन्दी--निर्कति ( राक्षसी ) के लड़के लवणासुर का फेका हुआ वृक्ष बीच मे त 
बाणों से ड॒कडे-डकडे होकर खतम हो गया, आर शत्रुन क गत तक नहीं पहुँचा । किन्तु 
उस वृक्ष के फूलों की पराग ही शत्रुध्न के ह तत, पहुंच पार्‌ ॥ २० ॥ 
जिनाशासस्य वक्षस्य रक्षस्तस्म सहापलस्‌ । 
प्रजिघाय कृतान्तस्य मुष्टि द्रथगिव स्थितम्‌ ॥ २१ ॥ 


रक्षी लबणस्तस्य वृक्षस्य विनाशाड्ेतो: ॥ महोपळं महान्तं पाषाणम्‌ । पृथक्स्थितं तान्तस्य 
यमस्य सुष्टिमिव । मुष्टिशब्दो द्विलिङ्गः । तस्म शत्रुष्नाय प्रजिघाय प्रहितवान्‌ ॥ 

ग्रस्वद्यः--रक्षः तस्य वृक्षस्य विनाशात्‌, महोपलं पृथक्‌ स्थितं कृतान्तस्य सुष्टिम्‌ इव तस्मे 
प्रजिवाय । 

व्याख्या- रक्षः = राक्षसः = ळवणासुर: तस्य = उन्नतस्य वृक्षस्य = पादपस्य विनाशात्‌= 
खण्डशः करणात्‌ हेतोः, उप लातीति उपलः =पापाणः, पछतीति पलः, ओः = शम्भोः पल: = 
बोधक: इति वा उपळः। महाश्चासो उपलः महोपळस्तं महोपलं र विशाळ पाषाण पथक्‌ 
स्थितं = यमादन्यत्रवर्तमानं कृतः अन्तः=विनाशो येन स कृतान्तस्तस्य कृतान्तस्य = यमस्य 
मुष्टिम्‌ = संग्राहम्‌ इव =्यथा “सुष्टिवन्धः संग्राहः? इत्यमरः । तस्मे = शात्रुष्ताय प्रजिघाय = 
प्रहितवान्‌ । 

समासः--महाश्चासो उपलः महोपळ स्तं महोपलम्‌। कृतः अन्तो येन स क्ृतान्तस्तस्य 
कृतान्तस्य । विशेषेण नाशः विनाशः । 

हिन्दी -उस बड़े भारी वृक्ष के डुकड़े-ठकड़े होकर नष्ट होने के कारण लवणासुर ने एक 
भारी चट्टान शत्रुध्त के ऊपर ऐसी फेंकी मानो वह शरीर से अलग हुआ यमराज का 
धूँसा ही हो ॥ २१ ॥ 


ऐन्द्रसखमुपादाय शत्रुव्नेन स ताडितः । 
सिकतास्वादपि परां प्रपेदे परमाणुताम्‌ ॥ २२ ॥ 


स महोपलः शत्रुन्नेनन्द्रमिन्द्रदेवताकमस्त्रमुपादाय ताडितोऽभिहतः सन्‌ । सिकतात्वात्सिक 
ताभावादपि परां परमाणुतां प्रपेदे । यतोऽणुनास्ति स परमाणुरित्याहु: ॥ 


भ्रर्वयः-सः शत्रुप्नेन ऐेन्द्रम्‌ अस्तम्‌ उपादाय ताडितः सन्‌ सिकतात्वाद्‌ अपि पर 
परणुतांग्रपेदे । 
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` च्याख्या--सः = महान्‌ पाषाणः शत्रून्‌ हन्तीति शत्रुध्नस्तेन शत्रुध्नेन इन्द्रः देवता अस्य तत्‌ 
न्द्रं =इनद्रदेवतासंवन्धि अस्रं = शास्त्रम्‌ उपादाय = गृहीत्वा ताडितः = मारितः सन्‌ सिकतानां = 
वालुकानां भावः सिकतात्वं तस्मात्‌ सिकतात्वात्‌ = वालुकात्वात्‌ अपि पराम्‌ = अधिकां यस्मात्‌ 
अणुनांस्ति स परमाणु: तस्य भावः परमाणुता तां परमाणुतां = परमाणुत्वं अपेदे = माप । 
हिन्दी--ल्वणास॒र के द्वारा फेंकी गई वह चट्टान ( शिळा ) शत्रुघ्न ने अपने इन्द्र देवता 
वाले अख से मार कर ऐसी चूणे-चूण कर दी कि वह वाळू से अधिक परमाण पने को प्राप्त 
हो गई । अर्थात्‌ जिससे कोई छोटा न हो वह परमाणु होता है । शत्रुघ्न ने भी उसे परमाण 
के समान कण-कण वना दिया ॥ २२ ॥ मं 


तमुपाद्रवढुद्यम्य दक्षिणं दोर्निशाचरः । 
एकताल इवोत्पातपवनप्ररितो गिरिः ॥ २३ ॥ 


ह निशाचरो राक्षसो दक्षिणं दोः । 'कङुद्दोषणी' इति भगवतो भाष्यकारस्य प्रयोगाद्दोपशब्दस्य 
ल द्रष्टव्यस्‌ । 'भुजवाहू प्रवेश दो; इति पुंलिङ्गसाहचर्यातुसत्वं च । तथा च प्रयोग:-- 
षं य ाविधस्य भजतः' इति। सब्येतरं बाहुमुद्यम्य एकस्तालस्तदाख्यवृक्षो यस्मिन्स 
कतार: । उत्पातपवनेन प्रेरितो गिरिरिव । तं शत्रध्नसुपाद्रवदमिद्रत: ॥ 
अन्वयः-निशाचरः दक्षिणं दोः उद्यम्य एकताल: उत्पातपवःे 
५ [2 केताः उ : : रव 
क त्पातपवनेरितः गिरिः इव तम्‌ 


क का चरतीति निशाचरः=राक्षसो लवण: दक्षिण = सव्येतरं दोः = 
राजाहय स्ताल 0 “की: ताल:-<तृणराज:, तालवृक्ष इत्यर्थः यस्मिन्‌ सः एकताल: “तृण- 
Te तारः इत्यमरः । उत्पातः = अनण्डश्चासौ पवनः == वाथुः, इति उत्पातपवनः 
oe च तेन प्रेरित: = चोदितः प्रक्षिप्त: इत्यर्थः । इति उत्पातपवनमेरितः 
°= 5 था त--शत्र >. अभिद्रत ४ YS 
नम उपाद्र्वत्‌=अभिद्रुतः। लम्बायमानं दीर्घं वाहुसुचम्य 


शतरष्नं हन्तुमभिदुदरावेत्यर्शः | 


इति उत्पातपवनपेरित: । यस्मिन्‌ सः एकताल: । उत्पातश्चासौ पवन: उत्पातपवनस्तेन प्रेरितः 


न्दी न ति । देख १? 
र क ह देख? वह राक्षस अपने दाहिने हाथ को ऊपर उठा कर शत्रध्न की ओर 
कक i ता बवण्डर ) से पट हुआ वह पहाड़ हो जिसकी चोटी पर 
रि ` ३ ९। | «&वणासुर ने अपना एक हो हाथ ऊपंर उ 
ताड ९ ~ >; ह्‌ झं & 
कवि ने भी एक ताइ वाला पवत कहा है ॥ २३ ॥ So Uo 


०७ 
अ पत्रिणा शत्रः स भिन्नहृदयः पतन्‌ । 
आनिनाय भुवः कम्प जहाराश्रमवासिनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
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सः शत्रर्लचणः । काष्णेंन वेष्णवेन पत्त्रणा वाणेन । उक्त च रामायणे--'एवमेष अजनितो 
िष्णोस्तेजोमयः शारः? इति । “विष्णुर्नारायणः कृष्णः? इत्यमरः । भिन्नहृदयः पतन्भुवः कम्पमा- 
निनायानीतवान्‌ । देहमारादित्यर्थः । आश्रमवासिनां कम्पं जहार। तजन्नाशादकुताभया 
वभूदुरत्यथः ॥ 

प्रन्वयः--सः शत्रुः काष्णंन पत्त्रिणा भिन्नहृदयः पतन्‌ भुवः कम्पम्‌ आनिनाय, आश्रमवा- 
सिनां कम्पं जहार । 

व्याख्या--सः - लवणासुरः शत्रुः = वैरी कऋृष्णस्य-विष्णो: अयमिति काष्णंस्तेन 
काष्णेण = वेष्णवेन पत्राणि-पक्षा: सन्त्यस्य स पत्त्री तेन पत्त्रिणा = बाणेन “विष्णु नारायण 
कृष्ण:”? इत्यमरः । भिन्नं = विदीण हृदयं =वक्षः यस्य स भिन्नहृदयः पतन्‌ भूमी इत्यथः युव 
पृथिव्याः कम्पं = तेपथुस्‌ आनिनाय=आनीततान्‌ । स्त्रशरीरभारात्‌ भुवं चकम्पे इत्यथः । 
“अथ वेपथुः कम्पः? इत्यमरः । आश्रमे वसन्ति तच्छीला: इति आश्रमवासिनस्तेषाम्‌ आश्रम- 
वासिनां =तपस्तिनां कम्पं =भयजनितं जहार=अपहृतवान्‌। लवणासुरविनाशेन तपस्विनो 
निर्भया: संजाता इत्यथः । 

समाखः-भिन्नं हृदयं यस्य स भिन्नहृदयः । आश्रमस्यवासिनः आश्रमवासिनस्तेषाम्‌ 
आश्रमवासिनाम्‌ । 
घ्न के वाण से ळवणासुर का हृदय फट गया । तब 
जमीन पर गिरते हुए उस राक्षस ने पृथिवी को कँपा दिया । अर्थात्‌ उसके गिरने से जमीन 
हिल उठी । और आश्रम के निवासियों के कंप ( भय ) को भगा दिया । अर्थात्‌ तपस्विजन 
अब निर्भय होकर रहने लगे । 


चिशेष- रामायण में लिखा है कि यह बाण विष्ण के तेज से बना था । और विष्ण कृष्ण 
एक ही है । अतः काणेन कहा है ॥ २४ ॥ 


वयसां पङ्क्तयः पेतृह तस्योपरि विद्विषः । 
तप्प्रतिद्वन्ह्विनो मूध्नि दिव्याः कुसुमवृष्टयः ॥ २५ ॥ 


हतस्य । विद्वष्टीति विद्विट्‌ तस्य विद्विषो राक्षसस्योपरि वयसां पक्षिणां पङ्क्तयः पेतुः । 
तत्पतिद्वन्द्रिनः भत्रुघ्नस्य मूध्नि तु दिव्याः कुसुमवृष्टयः पेतुः ॥ 


अन्वयः-हतस्य विद्वषः उपरि वयसां पक्तयः पेतुः, तत्मतिद्दन्दिनः मूध्नि दिव्याः कुसुम- 
वृष्टयः पेतुः । 

व्याख्या--हतस्य -- म्ृतस्य विशेषेण द्वेष्टीति विद्वट्‌ तस्य विद्विषः =शत्रोः लवणासुरस्य 
उपरि =उपरिष्टात्‌ वयसां =पक्षिणां पंक्तयः = श्रेणयः समूहाइत्यथ: । पेलुः=निपेतुः। “वयः 
पक्षिणि बाल्यादौ यौवने च नपुंसकम्‌”? इत्यमरः । न्दः==द्वेषोऽस्यास्तीति न्दी, प्रतिरूपो इन्दी 


प्रतिद्वन्दी, तस्य=ळत्रणस्य मतिद्वन्दी --शत्रुस्तस्य तत्मतिद्रन्दिनः= शत्रुघ्नस्य सूध्नि--मस्तके 


दिवि भवा स्वर्ग --पुष्पाणां णानि 
दिव्या: र. गया: कुसमान St at SACS) BU पेतु ल्प तिता fi 
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समास:--प्रतिरूपो इन्दी प्रतिद्वन्दी, तस्य प्रतिद्वन्दी तत्पतिद्वन्दी तस्य तत्पतिद्वन्दिनः । 
कुसुमानां वृष्टयः कुसुमवृष्टयः । 
हिन्दी--मरे हुए उस राक्षस के ऊपर गिद्ध, कौआ आदि पक्षी टूट पड़े, अर्थात्‌ उसका 
मांस खाने के लिये । और उसके प्रति पक्षी शत्रुव्न के मस्तक पर स्वग से पुष्पों की वर्षा होने 
लगी ॥ २५ ॥ 
स हसवा लवण वीरस्तदा भेने सहोजसः । 
भ्रातः सोदयंमात्मानमिन्द्रजिद्वधशोभिनः ॥ २६ ॥ 
स वीर: शत्रध्नो लवणं हत्वा तदात्मानं महजसो महावलस्येन्द्रजिद्रधेन शोमिनो भ्रातुळ- 
क्ष्मणस्य समानोदरे शायितं सोदर्यमेकोदरं सेने । सोदराद्यः? इति यप्रत्ययः ॥ 
अ्रन्वय:--सः वीरः ळवणं हत्वा तदा आत्मानम्‌ महौजसः, इन्द्रजिद्रथशोभिनः भ्रातु 
सोदय मेने । 
व्याख्या-सः = लवणासुरघातकः वीरयतीतिवीरः = शर “वीरः शरोविक्रान्तः?? इत्यमरः । 
लवणं= राक्षसं हृत्वा = विनाश्य तदा==तस्मिन्काले आत्मानं =स्वं महत्‌ = मभूतम्‌ ओजो 
वळ यस्य स॒ तस्य महाजसः इन्द्रं जयतीति इन्द्रजित्‌ । इन्द्रजितः = मेवनादस्य वधः = मारणं 
तेन शोभते शालते, तच्छीलः इन्द्रजिद्रथशोभी तस्य इन्द्रजिद्रधशोभिन श्रातुः==ळच््मणस्य 
समाने =तुल्ये उदरे=कुक्षो शयितः, इतिसौदर्यस्तं सोदर्य =समानोदर्यं मेने = अमंस्त । 


समास:--महत्‌ ओजो यस्य स महोजार्तस्य महोजसः । इन्द्रजितः वधः. इन्द्रजिद्द 
स्तेन शोभी इति इन्द्रजिद्व्वशोभी तस्य इन्द्रजिद्रथशोभिनः। समाने उदरे शयितः सोदयस्तं 
सोदयम्‌ । 

हिन्दी--उस पराक्रमी दावुव्न ने लवणासुर को मार कर, तब अपने को, इन्द्रविजयी 
मेघनाद को मारने से शोभायमान लक्ष्मण का सहोदर भाई माना ॥ २६ ॥ 


तस्य संस्तूयभानस्य चरितार्थेस्तपस्विमि; । 
शुशुभे विक्रमोदग्रं बीडयावनतं शिरः ॥ २७ ॥ 


चरितार्थः कृतार्थैः कृतकायेस्तपस्विभि: 
न थः सभभ: रुस्तूयमानस्य तस्य शत्रुध्नस्य विक्रमेणोद ग्मुन्नतं 
डया छज्जयावनतं नम्रं शिरः शुशुभे । वित्रा न्तस्य लज्जे भूषणमिति भावः ॥ 


ति तपस्विभिः संस्तूयमानस्य तस्य विक्रमोदग्रं ्रीडया अवनतं शिरः 


a सम्पादितः, कृतः अर्थः = पयोजनं, कार्यं येषान्ते तै: चरितायै: तप 

Eh तपस्विभिः = तापसेः, आश्रमवासिभिरित्यर्थ: । सस्तूयते इति संस्तूयमान- 

न ह गशस्ममानस्य तस्य =शत्रव्नस्य विक्रमेण = पराक्रमेण, शोयेणेत्यथ 
म उना =छञ्जया च अवनतं =विनत्रं शिर: =मस्तकं शुशुभे--दिदीपे । 
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समास:---चरितः अथः येषान्ते स्तैः चरितार्थ: । विक्रमेण उदग्रमिति विक्रमोदय़म्‌ । 

हिन्दी--जिनका कार्य पूरा हो गया हे । ऐसे तपस्विजनों से स्तुति ( बड़ाई ) किये जा 
रहे शत्रुघ्न का शिर, वीरता का कार्य करने से ऊँचा, ओर लञ्जाशील नम्र ( झुका ) होकर 
सुशोभित हुआ । पराक्रम का लज्जा, नम्रता ही भूषण हे ॥ २७॥ 

० ~ २२ यू 
उपकूल स कालिन्द्याः पुरी पोरुषभूषणः । 
> ~ he 0९ छ 
निर्ममे निम॑भोऽथेणु मधुरा मधुराकृतिः ॥ २८ ॥ 

पोरुषभूषणः । अर्थेषु विषयेषु निमंमो निःस्पृह: । मधुराकृतिः सौम्यरूप: स॒शात्रध्नः 
कालिन्या यमुनाया उपकूलं कूले । विभकत्यथंडव्ययीभाव: । मधुरां नाम पुरीं निर्ममे निमितवान्‌ ॥ 

ग्रन्वय:--पोरुपभूषणः अथेंपु निर्ममः मधुराकृतिः सः कालिन्था: उपकूछं मधुरां पुरीं 
निमंमे । 

ब्याख्गा--पुरुषस्य भावः कम वा पोरुषः=पुरुषभावः, उद्योगः एव भूषणम्‌ ==अळंकारः 
यस्य स पोरुषभूषणः अथेंपु र विषयेषु निर्गतं मम, इत्याकार ज्ञानं यस्मात्‌ स निर्ममः = 
निस्पृहः ““पष्ठयथवृत्तिः अस्मच्छव्दार्थः ममेत्यव्ययः । मधुरा = मनोहरा आङ्कतिः=स्वस्ूपं 
यस्य स मधुराङ्कतिः सः > शत्रुघ्नः कलिन्दस्य इयं कालिन्दी तस्याः कालिन्याः=यसुनायाः कूले 
इति उपकूलं =तटे मधुरां =एतन्नाम्नीं मथुरामित्यर्थः । पुरीं =नगरीं निर्ममे --निर्मितवान्‌ । 

ससास:--पोरुप: भूषणं यस्य स पोरुषभूषणः । मधुरा आक्गतिः यस्य स मधुराङ्गतिः । कूले 
इति, उपकूलम्‌ । निर्गतं मम यस्मात्‌ स निर्ममः । 

हिस्डी-पराक्रम भूषण वाले, ममता से रहित, तथा जितेन्द्रिय, सौम्य सुन्दर शत्रुष्न ने 
यमुना के किनारे पर मथुरा नाम की नगरी का निर्माण किया, बसाई ॥ २८ ॥ 


या सौराज्यप्रकाशासिबेभौ पौरविभूतिमिः । 
स्वर्गाभिष्यन्द्वसनं कृत्वेवोपनिवेशिता ॥ २९ ॥ 


या पूः । शत्रुघ्न: सोभनो राजा यस्याः पुरः सा सुराशी सुराइ्या भावः सोराज्यम्‌ । तेन 
मकाशमानाभिः पौराणां विभूतिभिरेश्वयेः स्वगंस्याभिष्यन्दो$तिरिक्तञजन: तस्य वमनमाहरणं 
कृत्वोपनिनेशितोपस्थापितेव बभौ । अत्र कौटिल्य:-भूतपूर्वमभूतपूर्व वा जनपदं परदेशप्रवाहेण 
स्वदेशाभिष्यन्दवमनेन वा निवेशयेत्‌? इति ॥ 


अन्वयः-या सौराज्यमकाशाभिः पौरविभूतिभिः स्वर्गाभिष्यन्द्वमनं कृत्वा उपनित्रेसिता 
इव बभो । 


व्याख्या--या =मधुरा नगरी सु=शोभनः=शत्रृष्नः राजा=नृपः यस्याः सा सुराजी, 


सुराझ्या: भावः सोराज्यं सौराज्येन प्रकाशा: > प्रकाशमाना:, देदीप्यमानाः ताभिः सौराज्य- 
मकाशाभिः, पुरे भवाः पौराः, पौराणां =नागरिकाणां विभूत्यः =पेश्चर्याणि ताभिः पौरविभूतिमिः, 


ष्ठ अज्य ते गो: र्ग = देवलोकस्य भिष्यन्ह == पश्रद्विशक्तिजन क 
न धि दशा त Collection at उभि य्य ० १ इति 
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स्वर्गाभिष्यन्द:, स्वगेंविशेषतः प्रवृद्धः जनः इत्यर्थः । स्वगांभिष्यन्दस्य वमनम्‌=आहरणम्‌ 
आनयनमित्यर्थ: । कृत्वा= विधाय उपनिवेशिता =स्थापिता इवन्त्यथा वमो==शुशुभे । स्वग 
प्रवृद्धान्‌ जनान्‌ आदाय नगरीयं शत्रुष्नेन निमिता इव शुशुभ इत्यथः । 

समास:--सुष्ठ राजा यस्याः सा सुराज्ञी, तस्याः भाव: सौराज्यम्‌, सोराज्येन प्रकाशाः, 
ताभिः सौराज्यप्रकाशाभिः । पौराणां विभूतयः पोरत्रिभूतयस्तामिः पोरविभूतिभिः । स्वगस्य 
अभिष्यन्दः स्वर्गाभिष्यन्दः, स्वर्गाभिष्यन्दस्य वमेनमिति तत्‌ स्वर्गाभिष्यन्दवमनम्‌ । 

हिन्दी- अच्छा सुयोग्य राजा होने के कारण, देदीप्यमान ( चमकते सुविख्यात ) नाग- 
रिकों के ऐश्वर्य से वह नगरी ऐसी ज्ञात हो रही थी। मानो स्वर्ग को बढ़ी हुई जनसंख्या को 
लाकर यह नगरी वसाई है। अर्थात्‌ शत्रुघ्न के राजा होने पर वहाँ के लोग वड़े सुखी, 
ऐश्वयंशाली थे । 

विशेष-_कोटिल्य शास्त्र में लिखा हे कि पहले अथवा अभी नई बढ़ी हुई जनसंख्या को 
दूसरे देश प्रान्त में अथवा अपने देश में अन्यत्र बसा देवे राजा ॥ २९ ॥ 


पि [कर 
तत्र सोघगतः पझ्यन्यझुनां चक्रवाक्रिनीम्‌ । 
हेमभक्तिसंतीं भूमेः प्रवेणीमिव पिप्रिये ॥ ३० ॥ 
तत्र मधुरायां सौषगतो हर्म्यारूढः स चक्रवाकिनीं चक्रवाकवतीं यमुनाम्‌ । हेमभक्तिमतीं 
९ NS ~ २५ रि ~ ~ ८ ८५ ~ ० 
सुवणरचनावतां भूमेः प्रवेणीं वेणिमिव । वेणिः प्रवेणी’ इत्यमरः । पश्यन्पिप्रिये प्रीत: । “प्रीङ्‌ 
प्रोणने' इति धातोदवादिकाल्लिट्‌ ॥ 
~ €5 ८6७ ` ~ ७२ SN Le 
अन्वयः तत्र सवगतः सः चक्रवाकिनीं यमुनाम्‌ हेमभक्तिमतीम्‌ भूमेः प्रवेणीम्‌ इव 
पश्यन्‌ पिप्रिये । | 
ब्याख्या--तत्र = नवनिमितमथुरायां सुधा लेपोऽस्यास्तीति सौधः । सौधे = राजसदने 
गतः =आरूड़ः इति सोवगतः सः=त्रृष्नः चक्रशब्देन उच्यते इति चक्रवाकः । चक्रवाकश्च 
चक्रवाकी चेति चक्रवाका स्तः अस्यां सा चक्रवाकिनी तां चक्रवाकिनीम्‌ = रथांगनामवतीम्‌ , 
क कालिन्दी स्त: <सुवणस्य भक्तिः=रचना इति हेमभक्तिः, सा अस्याः अस्तीति 
हेमभक्तिमती तां हंमभक्तिमतीं भूमेः =पृथिव्याः प्रक्ृष्टा वेणी प्रत्रेणी तां प्रवेणीं = वेणीम्‌. 
व= यथा पश्यन्‌=अवलोकयन्‌ पिम्रिये=मीतः, प्सन्नोऽभूदित्यर्थः । “वेणी सेतुमवाहयोः । 
देवताडे केशबन्धे” इति हेम: । 
समासः-सौवे गतः सौधगतः। हेम्नः भक्तिमती हेमभक्तिमती तां हेमभक्तिमतीम्‌ । 
मङ्षटा वेणी प्रवेणी तां प्रवेणीम्‌ । 


ह हड रान के ऊपर चढ़कर नीले जलवालो उस यमुना को देखते इए शत्रध्न बड़े 
| सर्ग चकवा-चकवी कल्लोल कर रहे थे । वह यमुना ऐसी लग रही धी मान 
| गा = 

सुवण के फूलों से गूँथी गई पृथिवी की चोटी हो ॥ ३० ॥ 2 आ 
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संप्रति रामसंतानवृत्तान्तमाह-- 
सखा दशरथस्यापि जनकस्य च सन्त्रक्रत्‌ । 
संचस्कारोभथप्रीत्या मंथिळेयो यथाविधि ॥ ३१ ॥ 
दशरथस्य जनकस्य च सखा मन्त्रक्वन्मन्त्रद्रटटा स वाल्मीकिरपि । 'सुक्कमपापमन्त्रपुण्येपु कनः? 
इति क्विपू । उभयोर्दशरथजनक्योः गीत्या स्नेहेन्न मेथिलेयो मेथिलीपुत्रौ यथाविधि यथाशास्त्र 
संचस्कार संस्क्रतवान्‌ । जातकर्मादिभिरिति शेषः ॥ 
अन्वय:--दशरथस्य जनकस्य च सखा मंत्रक्रत्‌ “सः अपि” उभयप्रीत्या मेथिलेयो यथा 
विधि संचस्कार । 


दरा 


व्याधिपतेः जनय- 
तीति जनकस्तस्य जनकस्य = मिथिलाधिपतेः विदेहस्य च समानः ख्यायते जनरिति सखा = 
मित्रम्‌ मंत्रं करोतीति संत्रक्कत्‌ - मंत्रद्रष्टा स वाल्मीकिरपि उभयोः = दशरथजनकयोः प्रीतिः = 

हस्तया उभयप्रीत्या =द्रयोःप्रेम्णा मेथिल्याः==सीतायाः इमो मेथिळेयो = सीतासुतो विधिम- 
नतिक्रम्य यथाविधि = शा्नानुसारं संचस्कार = संस्क्रतवान्‌ सीतापुत्रयोः जातकमांदिसंस्कारं 
कृतवान्‌ इत्यर्थः । 


सु दिक्ष गतः रथः यस्य स दशरथस्तस्य दशरथस्य । उभयोः प्रीतिः उभय- 
म्रोतिस्तया उभयप्रीत्या । विधिमनतिक्रम्य यथाविधि । मंत्रस्य क्त्‌ इति मत्रक्कत्‌ । 

हिन्ढो- महाराजा दशरथ तथा राजा जनक जी के मित्र एवं मंत्रद्रष्टा वाल्मीकि ऋषि ने 
दोनों के स्नेहवश सीता जी के पुत्रों का शास्त्रानुसार जातकमें संस्कार कर दिया ॥ ३१ ॥ 


स तो कुशळवोभ्कृष्टगरभेक्ळेदौ तदाख्यया । 
कविः कुशलवावेच चकार किल नासतः ॥ ३२ ॥ 


स कविरवाल्मोकिः कुशेदमेळवेगोंपुच्छलोमभिः । “लवो लवणकिअ्ल्कपद्मगोपुच्छलोमसु? 
इति वैजयन्ती । उन्मृष्टो गर्भक्लेंदो गभोपद्रवो ययोस्तौ कुशलवोन्मृष्टगर्भेक्लेदौ मेथिलेयो तेषां 
कुशानां च लवानां चाख्यया नामतो नाम्ना यथासंख्यं कुशळवावेव चकार किल । कुशोन्मृष्टः 
कुशः । ळवोन्मृष्टो ळव: ॥ 

खन्वय:--सः कविः कुदाळवोन्मृष्टलेदौ तौ तदाख्यया नामतः कुशलवो एव चकार किङ । 

व्याख्या--स कविः=वाल्मकिः कुशे: = दभे: लवैः = गोपुच्छलोमभिः उन्मृष्टः = निवा- 
(रतः यः गभेस्य = दोहृदस्य क्लेदः = दुःखम्‌ , उपद्रवः ययो स्तौ, कुशळवोन्मृष्टगर्भक्लेदौ तौ = 
मेथिलेयौ, तेषां = कुशानां, लवानां च आख्या =नाम, इति तदाख्या तया तदाख्यया नाम्ना 
इति नामतः =नाम्ना क्रमशः कु==पापं इयति = नाशयति विहितराजधर्माचुष्ठानेनेति कुहः = 
रामसुतः च लवश्चेति कुहाळवौ एव चकार किल = क्तवान्‌ । यस्य जन्मसमये कुश: उपद्रव: 
उन्मृष्टः तस्य कुशः, यस्य च लवैः दुःं दूरीकृतं तस्य छवः, नाम क्ृतमित्यथः । “लवः कालमि 
दिच्छिदि0एभिछासेरशाबने/ रि!लय?नि्िल्कषकष्वमो८कोइाकाछोस्फस्तषि छठ्लिहिमः। २ 
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समासः-कुशाश्च लवाश्च कुशलवाः । गर्भस्य वलेदः गभेक्लेद: । कुशलवेः उन्मृष्ट: 
९ ~ ~ ~ 209 CONNIE 20१ 
गभक्छेदी ययो स्ती कुशलवोन्मृष्टगर्भक्छेदो । तेषाम्‌ आख्या तदाख्या तया तदाख्यया । कुशश्च 
छवश्चेति कुशलवो । 
हिन्दी--उन कवि वाल्मीकि जी ने, “बच्चों के जन्मकाल में” कुशा से ( कुश के जन्म 
समय ) गो की पूंछ के वालों से ( छव के जन्म समय ) सीता जी की प्रसव पीड़ा को दूर 
किया था। अतः कुशा ओर लव = गोपुच्छवाल के नाम से उन दोनों बालकों का ( बडे का 
लव, छोटे का कुश ही ) नाम किया, नाम रख दिया ॥ ३२ ॥ 
~ he ध 02०9 \ ~ 
साङ्गं च वेदमध्याप्य किंचिदुत्कान्तशशवो । 
स्वकृति गापयासास कविप्रथमपद्धतिम्‌ ॥ ३३ ॥ 
किंचिद त्क्रान्त पे (54 क्र न - 2 
कीचदुल्कान्तशंशवावातक्रान्तबाल्यो ती साङ्गं च वेदमध्याप्य कवीनां प्रथमपद्धति स्‌ । 
कविताबीजमित्यथ :। स्वक्कति काव्यं रामायणाख्यं गापयामास । गापयतेलिंट । शब्दकर्मत्वात्‌ 
'गतिबुद्धि-' इत्यादिना द्विकमेकत्वस्‌ ॥ 
> ~ ठ्त्क ०३ RN > ० 
अन्दय:--किचिदुत्कान्तशंशवा ती” साङ्गं वेदम्‌ अध्याप्य, कविप्रथमपद्धति स्वक्कतिं 
गापयामास । 
व्याख्या--किद्चित्‌ > पन्चवर्पा उत्क्रान्तम्‌ = अतिक्रान्तं व्यती थी: शैशवं == बाल्यं 
ह ८24 क त कश्चित्‌ = पञ्चनपात्मकम्‌ उत्कान्तम्‌ = अतिक्रान्तं व्यतीतमित्यथः शवं --बार्ल्य 
कता) 'काश्चडल्कान्तशाराव| ता । ता >कुशलवो अंगे: =व्याकरणादिभिः सहितः सांगस्तं 
पाडु 2. ० त्ति जानाति ९ ~ ~ 
पढंगयुक्तम्‌ वेत्ति=ऽ सव ठोक: येन स वेदः तं वेदं =त्रयीम्‌ अध्याप्य= 
सांगवेदं ग्राहयित्वेत्य थे र ~ रु 
डा तिदे आहे'बत्वेत्यथ: । कवीनां>काव्यकर्ेणां प्रथमा--अपूर्वा या पद्धति: = 
नर पस्ता कविश्रथमपद्धतिं कविताबीजमित्यथे: स्वस्य = वाल्मीकेः कृति: = रचना तां स्वकृतिम्‌ 
[मायणनामधेयमादिकाव्यमित्य्थ: । गापयामास = गानं कारयामास । 


० पै ० केन्चिदक 
ना शशव ययोस्ती किद्निद॒त्कान्तशेशवौ तौ । स्तरस्य कृति: स्वक्ृतिस्तां 
वर्कातिम्‌ । कवीनां प्रथमा पद्धति: कविप्रथमपद्धति स्तां द १ अंगै 
कृति कविप्र : 3 
रा थमपद्धतिम्‌ । अंगे: सहितः 
हिन्दी- कुछ बचपन काल बीत जाने पर उन दोनों लव-कुश को वाल्मीकि मुनि ने छहों 


र के साथ र पढ़ाकर अपनी कृति ( वाल्मीकि की रचना ) उस आदिकाव्य रामायण 
गवाया । अथात्‌ रामायण का गाना सिखाया। जो रामायण कवियों को दिखाया गया 


हला मागे है ॥ ३३ ॥ 
रामस्य मधुर वृत्त गायन्तौ मातुरग्रतः । 
तद्वियोगन्यथां किंचिच्छिथिलीचक्रतुः सुतौ ॥ ३४ ॥ 


तौ सुतौ रामस्य वृत्त 
ह शतत माठुरमतो मधुर गायन्तौ तद्वियोगव्यथां रामविरहवेदनां किंचिच्छि- 
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'अन्वय:---तौ सुतो रामस्य वृत्तं मातुः अग्रतः मधुरं गायन्तौ, तद्दियोगव्यथां किश्चिच्छि- 
थिळीचक्रतुः । 


व्याख्या--तो = कुशलवौ सुतौ = पुत्री रामस्य = रामचन्द्रस्य वृत्तं = चरितं, कथां 
मान्यते = पूज्यते या सा माता = जननी, तस्याः मातुः = सीतायाः अग्रतः = अग्रे मधु = माधुय- 
मस्यास्तीति मधुरं तत्‌ मधुरं = अतिम्रियं गायन्तौ.= गानं कुर्वन्तो तस्य = रामस्य वियोगः = 
विरहः इति तद्वियोगः तेन या व्यथा = वेदना = दुःखमित्यर्थः तां तद्वियोगव्यथां किंचित्‌ = ईषत्‌ 
न शिथिला, अशिथिला, अशिथिछां शिथिलां इतवन्ती इति किँचरिच्छिथिळी चक्रतुः = किंचिल्ळ- 
धूकृतवन्तौ । 

ससास:--तस्य वियोगः तद्वियोगः तेन या व्यथा तां तद्वियोगव्यथाम्‌ । 

हिन्दी-उन दोनों पुत्रों ( बालकों ) ने अपनी पूज्य माँ के सामने रामचन्द्र की मधुर 
मनोहारिणी कथा, गाकर राम के विरह से उत्पन्न सीता के दुःख को कुछ. शान्त कर दिया | 
कम कर दिया ॥ ३४॥ 


™ ९ ha ( 22220९ 
इतर5पि रघोवश्यास्त्रयस्रेताग्नितेजसः । 
तद्योगात्पतिवलीपु पत्नीष्वासन्द्विसूनवः ॥ ३७ ॥ 


रघोवंश्या वंशे भवा: । त्रेतेत्यग्नयस्त्रेताग्नयः तेषां तेज त्र तेजो येषां ते त्रेताग्नितेजसः । 
इतरे रामादन्ये त्रयो भरतादयोऽपि तयोगात्तेषां योगाङ्भरतादिसंबन्धात्पतिवल्लीषु भर्तृमतीषु 
जीवत्पतिकाछु । ख्यातिमतीष्वित्यथः । '“पतिवली सभर्तृका’ इत्यमरः । 'अन्तर्वेत्ातिवतोनुंक्‌? 
इति डीपूप्रत्ययो नुगागमश्च । पलीषु द्विसूलव आसम्‌ । द्वौ द्वौ सूनू येषां ते द्विसूनव इति विग्रहः । 
कचित्संख्याशब्दस्य वृत्तिविषये वीप्सार्थत्वं सप्तपर्णादिवत्‌ ॥ 


ग्रन्वयः--रघोः वंश्याः त्रेतासितेजसः इतरे त्रयः तद्योगात्‌ पतिवलीषु पलीषु द्विसूनव: 
आसन्‌ । 


व्याख्या--रघो: = दिलीपसूनो: वंशे = कुले भवाः > उत्पन्ना: इति वंश्याः त्रीन्‌ भेदान्‌ 
एति = मामोतीति त्रेता, त्रित्वमिता = गता वा त्रेता त्रेता इत्यञ्चयः इति त्रेताझय: । त्रेताझीनां = 
दक्षिणासिगाहँपत्याहवनीयानां तेजः इव तेजः = प्रताप: येषां ते त्रेताञ्चितेजसः इतरे = रामादपरे 
नय: = भरतलक्ष्मण शत्रुघाः अपि समुच्चये तेषां = त्रयाणां योगात्‌ = सम्बन्धात्‌ पतिः अस्ति 
यासां ता पतिल्यः तासु पतिवत्नीषु = सभतेकास “पतिवत्नी सभुका? इत्यमरः । जीवत्पति- 
कोए प्रसिद्धास, इत्यथे: । पत्नीषु =भार्याछु दौ दो सूनू पुत्र येषां ते द्विसूनवः आसन्‌ = 
अभूवन्‌ । प्रत्येकं आतुः सकाशात्‌ दौ द्वौ पुत्रौ उत्पन्नौ, इत्यर्थ; । 


_समास: त्रेता इति अग्नयः त्रेत्राझय:, त्रेताग्नीनां तेजः इव तेजः येषा ते त्रेतार्नितेजसः । 
तेषां योग:०तस्भात. तयोगाल्‌ 7इते/दी>सान्स्णेषांगते वीजा ल्ञवि2० Digitized by eGangotri र 


२७२ रघुवंशी 


हिन्दी--महाराज रघु के वंश में उत्पन्न, दक्षिणापत्य, गाहपत्य, आहवनीय इन तीन 
अग्नियों के समान तेजस्वी, राम से अन्य भरत, लक्ष्मण, शात्रध्न भी अपनी-अपनी पत्नियां के 
संबंध से सब दो-दो पुत्र वाले थे अथांत्‌ इन तीनों को भी दो-दो पुत्र इए थे ॥ ३५ ॥ 

शत्रधातिनि शत्रघः सुबाही च वहुश्रते । 
घुराविदिशे सून्दीनिदधे पूवंजोत्सुक ६ ॥ 

पूवेजोत्सुको ज्येष्ठप्रिय: शात्रध्नो बहुश्रते शत्रुबातिनि सुवाहो च तन्नामकयो: सन्वोर्मधुरा च 
विदिशा च ते नगर्या निदधे । निधाय गत इत्यर्थः ॥ 

अरन्वय:--पूर्वेजोत्सुकः शत्रुध्नः वहुश्रुते शत्रुवातिनि सुवाही च सून्वोः मधुराविदिशे निदवे । 

व्याख्या- पूवस्मिन्‌ काले जाता: पूवजा:, पूव जेषु = रामभरतलक्ष्मणेपु उत्सुकः = उत्कण्ठितः 
ड्ति पूवजोत्सुकः, ज्येप्ठदशनोत्कण्ठित इत्यर्थः । शत्रुन्‌ हन्तीति शात्रव्नः = लक्ष्मणानुज: वहु = 
प्रचुर श्रुतं = शास्रं यस्य स तस्मिन्‌ बहुश्रुते, बहुश, इत्यथः दात्रृन्‌ घातयतीति शात्रवाती तस्मिन्‌ 
झात्रुघातिनि = शत्रुविनाशके, इत्यर्थः । खु =सुन्दरो वाहू = भुजो यस्य स तस्मिन्‌ सुवाह 
शत्रुघातिसुवाहुनामकयोः सून्वोः = पुत्रयोः मधुराच विदिशा च मधुराविदिशे = एतन्नामकनगयों 
निदधे = दत्तवान्‌ । दात्रुवातिनामके पुत्रे मधुरां निधाय, सुबाहुनामके च पुत्रे विदिशां निधाय 
शत्रुघ्न: रथमास्थाय रामं द्रष्टं गत इत्यर्थः । 

समास:--पूव जे उत्सुकः पूर्वजोत्सुकः । मधुरा च विदिशा चेति मधुराविदिशे। बहु श्रृतं 
यस्य स बहुश्रुतः, तस्मिन्‌ बहुश्रुत । 

हिन्दी--अपने बड़े भाइयों के दशेन के लिये उत्कण्ठित ( उतावळे ) शत्रुघ्न ने, शास्त्रों 
के ज्ञाता विद्वान्‌ शत्रुधाती ओर सुवाहु नामक पुत्रों को मधुरा और विदिशा सोंप दी । अर्थात्‌ 
शत्रुधाती को मधुरा का राज्य और सुबाहु को विदिशा का राज्य देकर वडे भाइयों से मिलने 
चले गये ॥ ३६ ॥ 

भूयस्तपोव्ययो मा भूद्वाल्मीकेरिति सोऽत्यगात्‌ । 
NA ४५ ~ ~ 
मेथिळीतनयोट्वीतनिःस्पन्दख्गमाश्रमस्‌ ॥ ३७ ॥ 

स शत्रुव्तो मेथिळीतनययोः कुशळवयोरुद्गीतेन निःस्पन्दं गीतप्रियतया निश्चलहरिणं 
वाल्मीकेराश्रमम्‌ । भूयः पुनरपि तपोव्ययः संविधानकरणाथ तपोहानिर्मा भूदिति हेतोः अत्यगात्‌ । 
अतिक्रम्य गत इत्यथः ॥ 

ग्रन्वय:--सः मेथिलीतनयोद्गीतनिःसपन्दरृगम्‌ वाल्मीकेः आश्रमं भूयः तपोव्ययः मा भूत्‌ 
इति अत्यगात्‌ । 

न मेथिल्य 

व्याख्या-सः = शत्रप्न = सीतायाः तनयौ =कुहळवो, इति मेथिलीतनयो 
तयोः उद्गीतं = रामायणगानं तेन निःस्पन्दाः = निश्चलाः गीतम्रियत्वादित्यर्थः । मृगाः = हरिणा 
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यस्मिन्‌ स तं मेथिलीतनयोद्गीतनिःस्पन्दरृगम्‌ वाल्मीकेः = महषः आश्रमं = तपोवनम्‌ भूयः = 
पुनरपि तपसां = तपस्यानां व्ययः = हानिः इति तपोव्ययः। मम संविधानतम्पादनाथेम्‌ तपसो 
हानिः मा भूत्‌ = न भवतु इति = हेतोः अत्यगात्‌ = अतिक्रम्यगतत्रान्‌ । 

समासः--मैथिल्या: तनयो मेथिलीतनयौः तयोः उद्गीतमिति मेथिलीतनयोद्गीतं तेन 
निःस्पन्दाः मृगाः यस्मिन्‌ स तं मेथिळीतनयोद्गीतनिःस्पन्दमृगम्‌ । तपसां व्ययः तपोव्ययः । 

हिन्ढी- शत्रुघ्न जी, सीता जी के पुत्र ळव कुश के गीत सुनने से निश्चल हरिण वाळे 
वाल्मीकि जी के आश्रम को छोड़कर अयोध्या गये । इसलिये कि “आश्रम में मेरे जाने पर”? 
मेरे सत्कारार्थं महर्षि अपनो सिद्धि के प्रभाव से सामग्री जुटायेंगे अतः व्यर्थे ही तप की 
हानि होगी ॥ ३७ ॥ 


वशो विवेश चायोध्यां रथ्यासंस्कारशोमिनीस्‌ । 
लवणस्य वधात्पौ रैरीक्षितोऽत्यन्तगोरवम्‌ ॥ ३८ ॥ 
बशी स छत्रणस्य वधाद्धेतो: पौरैः पोरजनेरत्यन्तं गौरवं यस्मिन्कर्मणि तत्तथेक्षितः सन्‌ ॥ 
रथ्यासंस्कारेस्तोरणादिभिः शोभते या तामयोध्यां विवेश च ॥ 
_ अन्वयः--वशी लवणस्य वधात्‌ पोरे: अत्यन्तगोरवं यथास्यात्तथा ईक्षितः सन्‌ रथ्यासंस्कार- 
शोभिनीम्‌ अयोध्यां च विवेश । 
ब्याख्या-वशोऽस्यास्तीति वशी = जितेन्द्रियः शत्रुष्नः लवणस्य = राक्षसस्य वधात्‌ = 
मारणात्‌ हेतोः पुरे भवाः पीरा स्तैः पोरेः = नागरिकजनेः अत्यन्तम्‌ = अधिकं गौरवं = सम्मान 
यस्मिन्‌ कमणि तत्‌ अत्यन्तगोरवम्‌ यथास्यात्तथा ईक्षितः = दृष्टः सन्‌ रथं वहतीति रथ्या, 
रथ्यायाः = परतल्या: सस्कारः, संमाजनतोरणादिभिः परिस्कारः, तेन शोभते = शाळते या स! 
रथ्यासंस्कारशोमिनी तां रथ्यासंस्कारशोभिनीम्‌ अयोध्यां = साकेतं विवेश == प्रविष्ट: च । 


समासः-रथ्यायाः संस्कारः रथ्यासंस्कारस्तेन शोभिनी तां रथ्यासंस्कारशोभिनीम्‌ । 
अत्यन्तं गोरवं यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ अत्यन्तगौ रवम्‌ । 


हिन्दी “ओर वहाँ से चलकर” जितेन्द्रिय शत्ुप्त, नागरिक जनों से बडे ही संमानः 


पूर्वक देखे जाते होकर उस अयोध्या नगरी में पहुँच गये । जिसकी गलियों को सफाई तथ 


बन्द्रवार बाँध कर खूब सजाया गया था, इसलिये कि वे लवणासुर को मारकर लोटे थे | 
विजयीवीर का स्वागत-संमान बडे उत्साह से मनाते ही हैं ॥ ३८ ॥ 


त 
स ददश समामध्ये सभासद्धिरूपस्थितस्‌ । 
रामं सीतापरित्यागादसामान्यपतिं भुवः ॥ ३९ ॥ 
स शत्रुप्त: सभामध्ये सभासद्धि: सभ्यैरुपस्थितं सेवित 
०७ > हि क त तिम्‌ 
ee याती सीतापरित्यागाङ्गवोऽसामान्यपतिम्‌ 
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श्रन्वयः--सः सभामध्ये समासद्धिः उपस्थितं सीतापरित्यागात्‌ भुवः असामान्यपति रामं 
ददशे। 
व्याख्या--सः = शत्रुघः सह भान्ति अस्यां सा सभा, समानाः भान्ति सवंऽस्यां वा सा 
सभा । सभायाः संसद: मध्यम्‌ =अन्तरं तस्मिन्‌ सभामध्ये सभायां सीदन्ति ये ते सभासदः 
तैः सभासद्भिः = सभ्यैः उपस्थितं = सेवितं सीतायाः = जानक्याः परित्यागः = वने विसर्जनं 
तस्मात्‌ सीतापरित्यागात्‌ भुवः = पृथिव्याः समानस्य भावः कम वा सामान्यम्‌ । न सामान्यः 
असामान्यः असामान्यश्चासौ पतिः = स्वामी इति असामान्यपतिः तम्‌ असामान्यपतिं रामं = 
रामचन्द्रं ददश = अवलोकयामास । 
समास:--सभाया: मध्यं तस्मिन्‌ सभामध्ये । सीतायाः परित्यागः सीतापरित्याग स्तस्मात्‌ 
सीतापरित्यागात्‌ । न सामान्यः असामान्यः, असामान्यश्चासो पतिः असामान्यपतिः तम्‌ 
असामान्यपतिम्‌ । 
हिन्दी-राज्यसभा में विराजमान, सभासदों से सेवित, और सीता जी को छोड़ देने से 
एकमात्र पृथिवी स्वामी, ( पति ) श्रीराम को शत्रु ने देखा ॥ ३९ ॥ 
तमभ्यनन्दत्प्रणतं लवणान्तकसग्रजः ! 
कालचेसिवधात्प्रोतस्तुराघाडिव शाङ्गिणस्‌ ॥ ४० ॥ 
अग्रजो रामो ळवणस्यान्तकं हन्तारं म्णतं तं शात्रुघम्‌ । काळनेमिर्नाम राक्षसः तस्य 
वधात्मीतः । तुरां वेगं सहत इति तुरापाडिन्द्रः । छन्दसि सहः? इति ण्विः । यद्वा सहतेणिचि 
कृते साहयतेः क्विप्‌ । “अन्येषामपि दृश्यते? इति पू्ेपदस्य दीर्वः। “सहेः साडः सः? इति षत्वम्‌ । 
शाङ्गिणसुपेन्द्रमिव । अभ्यनन्दत्‌ ॥ 
अ्न्वयः-अग्रजः लवणान्तकं प्रणत तं काळनेमिवधात्‌ प्रीतः तुराषाड्‌ शाङ्गिणम्‌ इव 
अभ्यनन्दत्‌ । 
ब्याख्या--अग्रे = प्रथमं जातः - उत्पन्न: सः अग्रजः = रामः लवणस्य = लवणासुरस्य 
अन्तकः = विनाशकः = हन्ता इति लवणान्तकस्तं लवणान्तकं मणतं = प्रणामं कुर्वन्तं तं = 
शत्रुघ्नम्‌ काङस्येव नेमिरस्ति अस्य स काळनेमिः तस्य वधः = मारणं तस्मात्‌ काळनेमिवधात्‌ = 
एतन्ञामकराक्षसवधकरणात्‌ प्रीत: = प्रसन्न: । तुतोति इति तुरः, तुरं = वेगवन्तं साहयति = अभि- 
भवतीति तुराषाड्‌ = इन्द्रः श्रंगस्य विकारः शाङ्गं = धनुः अस्ति अस्य स शाङ्गीँ तं शार्ङ्गिणं = 
विष्णुम्‌ इव = यथा अभ्यनन्दत्‌ = अभिनन्दितवान्‌ । | 
समास:- अग्रे जातः अग्रजः । लवणस्य अन्तकः ळवणान्तकस्तं ळवणान्तकम्‌ । काङस्य 
इवास्ति नेमियेस्य स काळनेमिः, तस्य वधस्तस्मात्‌ काळनेमिवधात्‌ । 
3 हिन्दी--जिस प्रकार कालनेमि नाम के राक्षस को मारने से प्रसन्न होकर इन्द्र ने अपने 
छोटे भाई सींग के बने धनुष वाले विष्णु का अभिनन्दन किया था.। . उसी प्रकार लवणासुर 
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को मारने वाले, तथा झुककर प्रणाम करने वाळे अपने अनुज शत्रुघ की प्रशंसा प्रसन्न होकर 
राम ने की । 


विशेष--काळनेमि नाम का राक्षस सौ हाथ वाला था। इसे विष्णु ने मारा था । ओर 
काळनेमि रावण का चाचा दूसरा था इसे हनुमान्‌ जी ने मारा था ॥ ४० ॥ 


स पृष्टः सवतो वार्तमाख्यद्गाज्ञे न संततिम्‌ । 
€ ha ha 
प्रत्यप यिष्यतः काळे कवेराद्यस्य शासनात्‌ ॥ ४१ ॥ 


त्रध्न: :स र्व RS झे 

हे स शत्रुघ्न: पष्टः सन्‌ । सवतो वात कुशलं राई रामायाख्यदाख्यातवान्‌ । चक्षिङो लुङ । 
चाक्षङः ख्याञ्‌? इति ख्याञादेशः । 'अस्यतिव क्ति-? इत्यङ्‌ । “आतो लोप इटि च? इत्याकारः 
लोप: । ख्यातेवाँ लुङ्‌ । संततिं कुशलवोत्पत्ति नाख्यत्‌ । कुतः । कालेऽतरसरे प्रत्यपंयिष्यत आद्यस्य 
कवेवॉल्मीके: शासनात्‌ ॥ 


ड sours: छः ९ 2 वात € ~ आख्यत्‌ a ~ 
अन्वयः-सः पृष्ट: सन्‌ सवतः वात राशे आख्यत्‌, सन्ततिं न आख्यत्‌, “यतः? काले 
मत्यपयिष्यतः आदस्य कवे: शासनात्‌ । र 


एस =शुभ्नः पृष्ट: = नियोजितः सन्‌ सवेत: = सर्वस्मिन्‌ काये वार्त = कुदा 
राश =रामचन्द्राय आस्यत्‌ = अकथयत्‌, सन्ततिं = पुत्रोत्पत्तिं न आख्यत्‌ =न कथितवान्‌ । 
यतः काले = अवसरे मासे सति मत्यर्पयितुमिच्छति प्रत्यर्पयिष्यति परत्य पेयिष्यतीति hn | 
तस्य प्रत्यपयिष्यत: = अत्यपैयितुमिच्छतः आदौ भव: आद्यस्तस्य आयस्य = प्रथमस्य कवेः = 
कवायतु: वाल्मीकेः शासनात्‌ = आदेशात्‌ । शत्रुध्नेन पुत्रोत्पत्तिः न कथिता इत्यर्थः । 


bp a जी के पूछने पर शत्रुघ्न ने सव कुछ कुशळ है। यह राजा से कह 
EE ड उश का जन्म नहीं वताया। इसलिये कि समय आने पर स्वयं पुत्रों को 
प दग यह आदि कवि वाल्मीकि का आदेश था । अतः उसने नहीं कहा ॥ ४१ ॥ 


अथ जानपदो विप्रः शिझुमप्राप्रयोवनम्‌ । 
अवतायांङ्कशय्यास्थं द्वारि चक्रन्द भूपतेः ॥ ४२ ॥ 
अथ जनपदे भवो जानपदो विप्र: । श्‌ 
न :। कश्चिदिति दोष: । अप्राप्तयौवनं 
शेषः । भूपते रामस्य द्वायक्कशय्यास्थं यथा तथावतार्या ङुस्थत्वेनेवावरोप्य १» 


चवावरोप्य चक्रन्द चुक्रोश ॥ 
अन्वय:---अथ जानपद: विप्रः अप्राप्तयौवनं दिं एल 
अवतार्थे चक्रन्द । सासयावनं शिशुं भूपतेः द्वारि अंकशय्यास्थं “यथा तथा” 


ee जन: न लोक्‌ः पदं = वस्तु यत्र स जनपद: जनपदे भव: 

स तम्‌ अप्राप्तयौवनं a आ न मासं = नागतं यौवनं = तारुण्यं यस्य 
"की, शतमिति शेषः भुवः = पृथिव्याः पतिः 

> - द्वारदेशे अं र अ ६ : > स्वामी तस्य 

भूपतेः = रामस्य द्वारि = द्वारदेशे अंक: = उत्संग एव शय्या --तल्पमिति अंकशयया तत्र तिष्ठतीति 


अंकशय्यास्थ स्तम्‌ अंकशय्यास्थम्‌ यथातथा ७ 
तथा अवताय > क्र ज्ञ 
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समासः--न प्राप्तं यौवनं यस्य स तम्‌ अमाप्तयौवनम्‌। अंक एव शय्या इति अंकशय्या, 
अंकशय्यायां तिष्ठति तम्‌ अंकहाय्यास्थं भुवः पतिः भूपतिः तस्य भूपतेः । 
हिन्दी--इसके वाद एक दिन, साम्राज्य का रहने वाळा एक ब्राह्मण, जो अभी जवान 
नहीं हुआ था ऐसे मरे हुए वाळक को राजा के द्वार पर गोदरूपी खाट से उतार कर फूट- 
फूटकर रोने लगा ॥ ४२ ॥ 
शोचनोयासि वसुधे या त्वं दशरथाच्च्युता । 
रासहर्तसनुप्राप्य कष्टात्कष्टतरं गता ॥ ४३ ॥ 
हे वसुधे, दशरथाच्च्युता या त्वं रामहस्तमनुप्राप्य कष्टात्कष्टतरं गता सती शोचनीयासि ॥ 
प्रनत्रयः--हे वसुधे! दशरथात्‌ च्युता या छ रामहस्तम्‌ अनुमाप्य कष्टात्‌ कष्टतरं गता सती 
शोचनीयासि । 
व्याख्या-त्रसूनि= धनानि दधातीति वसुधा, तस्याः संबुद्धौ हे वसुधे = हे वसुन्धरे । 
दशरथात्‌ = रामपितुः च्युता = भ्रष्टा या त्वं च्या भवती रामस्य हस्तः = वाहुः इति रामहस्त 
स्तं रामहस्तम्‌ अनुप्राप्य = अवाप्य कष्टात्‌ = कृच्छ्रात्‌ अतिशयेन कष्टः = दुःखमिति कष्टतरस्तं 
कष्टतरं गता = प्राप्ता सती शोचयिठं योग्या शोचनीया = शोच्या असि जाता । 
समासः--रामस्य हस्तः रामहर्त स्तं रामहस्तम्‌ । 
हिन्दी--“वह ब्राह्मण कहता है कि”- हे वसुन्धरे! दशरथ से हीन ( उनके वाद ) 
राम के हाथ में आकर ( राम के राजा होने पर ) कष्ट से अधिक घोर कष्ट में पड़ गई हो अतः 
तुम शोचनीय दशा को प्राप्त हो गई हो ॥ ४३ ॥ 
श्रत्वा तस्य शुचो हेतुं गोप्ता जिह्वाय राघव: । 
न ह्यकालमवो मत्युरिक्ष्वाकुपदमस्प्रशत्‌ ॥ ४४ ॥ 


गोप्ता रक्षको राघवस्तस्य विप्रस्य शुचः शोकस्य हेतुं पुत्रमरणरूपं श्रुत्वा जिहाय लज्जित: ! 
ङतः । हि यस्मादकालभवो मत्युरिक्ष्वाकूणा पदं राष्ट्रं नास्पृशत्‌ । वृद्धे जीवति यवीयाज्न म्रियत 
श्त्यश्रः ॥ 


अन्वयः--गोप्ता राघवः तस्य शुचः हेतुं श्रुत्वा जिहाय, हि अकालभवः मृत्युः इच्ताकुपदं 
न अस्पृशत्‌ । 


र व्याख्या--गोपायतीति गोप्ता = पालकः राघवः = रामः तस्य = ब्राह्मणस्य शुचः = शोकस्य 
हेतु = कारणं, पुत्रमरणरूपं श्रुत्वा > आकण्ये जिहाय = लज्जितोच्मूत्‌ । हि =यतः अकारे = 
असमये भवः=जातः इति अकालभवः मृत्युः = मरणम्‌ श्च्वाकृणाम्‌ = इक्ष्वाकुकुळोत्पन्नानां 
7६ = राष्ट्र न अस्पृशत्‌ न स्पशितवान्‌। इक्ष्वाङुराज्ये पितरि जीवति सति पुत्रमरणं, तथा 
वृद्ध जीवति यूनो मरणं न भवतीत्यर्थः । 
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पञ्चदशः सगः र्जे 


समास:--न कालः अकालः, अकाले भत्रः अकालभवः । 

हिन्दी--प्रजा के रक्षक रामचन्द्र जी, उस ब्राह्मण के शोक ( दुःख ) के हेतु को ॥ पुत्र 
का मरना ) सुनकर बड़े लज्जित हुए । क्योंकि इक्ष्वाकु के वंश के राजाओं के राज्य में । 
मृत्यु किसी को नहीं छू पाता था । अर्थात्‌ किसी की भी अकाल मृत्यु नहीं होती थी ॥ ४४ ॥ 


स सुहुत क्षमस्वेति द्विजमाइवास्य दुःखितम्‌ । 
यानं सस्मार कौबेरं वेवस्वतजिगीषया ॥ ४५ ॥ 


स रामो दुःखितं छिजं मुहूत क्षमस्वेत्याश्वास्य वेवस्त्रतस्यान्तकस्यापिं जिगीषया जेतुमिच्छया 
कौबेरं यानं पुष्पकं सस्मार ॥ वगा ती 

भ्रन्वयः--सः दुःखितं द्विजं मुहूत क्षमस्व इति आश्वास्य वैवस्वतजिगीषया कोवेरं यानं 
सस्मार । | 

व्याख्या--सः = राघवः दुःखमस्यास्तीति दुःखित स्तं दुःखितं = शोकमग्नं द्वाभ्यां = 
जन्म्सस्काराभ्यां जायते इति द्विजस्तं द्विजं = विग्रं मुहूर्त = किंचित्कालं क्षमस्व = सहस्व इति = 
एवम्‌ आश्वास्य = धैर्यं मदाय विविध वस्ते = आच्छादयतीति विवः = रश्मि: अस्यास्तीति 
विवस्वान्‌ । विवस्वतो5पत्यं पुमान्‌ वैवस्वत: । जेतुमिच्छा जिगीषा। वैवस्वतस्य = यमस्य 
जिगीषा = जेतुमिच्छा तया वैवस्वतजिगीषया कुत्सितं बेरं = शरीरमस्येति कुबेरः । कुबेरस्य = 
धनाधिपस्य इदं कौबेरं यानं = पुष्पकं सस्मार = स्मरति स्म । 

समास:---वैवस्वतस्य जिगीषा वैवस्वतजिगीषा तया वैवस्वतजिगीषया । 

हिन्दी-राम ने उस दुःखी ब्राह्मण को यह आश्वासन देकर कि-क्षमा करें, कुछ कार 
तक प्रतीक्षा करें । सूर्य पुत्र यमराज को भी जीतने की इच्छा से कुबेर के पुष्पक विमान क 
स्मरण किया ॥ ४५ ॥ 


आत्तशस्त्रस्तदध्यास्य प्रस्थितः स रघूद्वहः । 
उञ्चचार पुरस्तस्य गूढरूपा सरस्वती ॥ ॥ ४६ ॥ 
स रवूद्रहो राम आत्तशल्नः सन्‌। तत्पुष्पकमध्यास्य स्थितः । अथ तस्य पुरो यूढरू 
सरस्वत्यशरीरा वागुचचारोदबभूव ॥ 


श्रस्वयः--सः रघूइहः आत्तशस्त्र: सन्‌ तत्‌ अध्यास्य प्रस्थितः । तस्य॒ पुरः गूढरूपा सरस्व 
उच्चचार । 

व्य।ख्या--सः = प्रसिद्ध: उद्वहति = ऊध्व नयति पितृन्‌ इति उद्वहः । रघूणां - रघुकुल 
द्भवानाम्‌ उद्वहः = रक्षादिभारधारकः श्रीरामः आत्तं = गृहीतं शस्त्रम्‌ = आयुधं येन सः आ 
शस्त्र: सन्‌ तत्‌ =कोवेरं पुष्पकम्‌ अध्यास्य = अधिष्ठाय प्रस्थितः = यमजयाय प्रचलित: । अथ 
प्रस्थानकाले तस्य = रामस्य पुरः =अग्रे गूढं = गुप्तं, प्रच्छन्नं रूपं यस्याः सा गूढरूपा = अश 
रिणी सरस्वती = वाक्‌ उच्चचार =उद्गता । आकाशवाणी बभूवेत्यथः । 
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, समास:--रधूणां रघुपु वा उद्वहः रघूद्वहः । आत्तानि शस्त्राणि येन सः आत्तशस्त्र: । गूढं 
रूपं यस्याः सा गूढरूपा । 
हिन्दी-रघु के कुळ को चलाने वाले श्रीराम अल्न-शस्र लेकर तथा उस पुष्पक विमान 
पर चढ़कर जादा चले तब राम के सामने वह वाणी उच्चरित हुई जिसका शरीर गुप्त था । 
अर्थात्‌ चलते ही उनके सामने आकाशवाणी हुई ॥ ४६ ॥ 
राजन्प्रजासु ते कश्चिदपचारः प्रवतते । 
तसन्दिष्य प्रशमये मेवितासि ततः कृती ॥ ४७ ॥ 
है राजन्‌ , ते पजासु कश्चिदपचारो वणेधमेव्यतिकरः सव तेते । तमपचारमन्विष्य ्रामयेः । 
ततः कृती कृतकृत्यो भवितासि भविष्यसि ॥ 
अन्वय:--हे राजन्‌ ते प्रजासु कश्चित्‌ अपचारः प्रवर्त श ॥ 
: प्रवतेते, तम्‌ अनि ष्य मयेः ततः कताः 
2 ) पम्‌ अन्विष्य प्रशमये: ततः कृतीः 
व्याख्या. राजते >> प्रका ० ~ 
क गा था राजत नअकाशते इति राजा तत्संबुद्धौ हे राजन्‌=हे भूपाल ! ते तव 
a ह कश्चित्‌ -- कोडपि अपचारः = अपराधः, दोषः, वर्णधर्मव्यतिकरः इत्यर्थ; 
छ हल विद्यते, तम्‌ = अपचारम्‌ अन्विष्य >मार्गयित्वा प्रशमये: = निवारयेः, चेत्‌ ततः = 
« ल इतमस्यास्तीति कृती = कृतकार्यः भवितासि = भविष्यसि । 
ह राजन्‌ आपको मजाओं में कोई अपराध है । अर्थात्‌ वर्ण धर्म के विरुद्ध 
"हा ह । अतः उसे खोजकर दूर करें तो तव आपका कार्य सफल होगा । आप 
इतकाय होंगे ॥ ४७ ॥ 
इव्या्वचनाडामो विनेष्यन्चर्णेविक्रियाम्‌ । 
दिशः पपात पत्त्रे वेगनिष्कम्पकेतुना ॥ ४८ ॥ 
Sd वणविक्रियाँ वर्णापचारं विनेष्यन्नपनेष्यन्वेगेन निष्कम्पकेतुना पत्त्रेण 
वाहनेन पुष्पकेण । पत्त्रं वाहनपक्षयोः? इत्यमरः । दिशाः पपात धावति स्म ॥ 
भ्रन्वयः-- ‘a 
व्य इति शा्तनचनात्‌ रामः वणविक्रियां विनेष्यन्‌ वेगनिष्कम्पकेतुना पत्रेण दिश पपात । 
कि पा शत -- एवं पूर्वाक्तप्रकारेण आप्तस्य = अत्यायितस्य विश्वसनीयस्येत्यथ: वचनं == 
छ तस्मात्‌ 7 आप्तः प्रत्यायितत्निषु” इत्यमर: । रामः = राघव: वर्णस्य -- 
म हो. ह Ce । इतिवणेविक्रिया तां वर्णविक्रियां 
= › _ निवारयिष्यन्‌ , न=जवेन “हेतुना? निष्कम्प: हित 
"ध्वजा यस्य तत्तेन वेगनिष्कम्पकेतुना पत्रे कक 
ना ण T गा 
सयात्‌ ' इति मेदिनी । दिशः = काष्ठा: रेछुना पत्रेण न पुष्कनिमानेन “पत्रं ठु वाहने पणे 
डे । ।द्‌शः = काष्ठाः पपात = धावति स्म । 
[स:--आप्तस्य वचनमाप्तवचनं 
कै त आतव T [ 
ताँ बर्णनिक्रियाम । बेग ह व क । वणस्य विक्रिया वर्णविक्रिया 
| : यस्य॒ तत्‌ म्पकेतु, तेन वेगनिष्कम्पकेतुना । 
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पञ्चदशाः सर्ग: २-८ 


~ ~ ~ श्च र ०4० क ९ धर्म ५ वि र्द्व आचरण को 
हिन्दी--इस प्रकार के विश्वसनीय वचन को सुनकर, वण उप के गत 
दूर करने की इच्छा वाले राम जी, वेग से चलने के कारण कम्पनरहित ; सी हन 
ध्वजा वाले पुष्पक विमान से सब दिशाओं में धूमने लगे । अर्थात्‌ अपराधी व्यक्ति को देख 
के लिये सवंत्र चक्कर लगाने लगे ॥ ४८ ॥ 


अथ धू सासिताम्नाक्षं वृक्षशाखावलम्बिनस्‌ । 
ददश कंचि दैदवाकस्तपस्यन्तमधोसुखम्‌ ॥ ४९ ॥ 


ho fs क्ते १ इत्या i 

अथेक्ष्वाकुवंशप्रभव ऐक्ष्वाक्रो रामः । “कोपधादण्‌? इत्यणि कृते 'दाण्डिनायन- हत्यादिनो- 

कारलोपनिपातः । धूमेन पीयमानेनामितात्राक्ष बृश्नशाखावलम्त्रिममधोसुखं तपस्यन्त तपश्चरन्तं 
कंचित्पुरुषं ददश ॥ 


ग्रन्वयः--अथ ऐक्ष्वाकः धूमाभिताव्राक्षं वृक्षशाखात्रलम्विनम्‌ अधोपुखं तपस्यन्तं कश्चित्‌ 
दद्श । 


वय़ार्या--अथ = अनन्तरम्‌ इक्ष्वाकोरयमिति ऐक्ष्त्राकः = इक्ष्वाङुकुछोत्यन्नः रामः धूमेन 
आट्रे्थनभवेन, पीयमानेन अभिताप्रे >ताम्रवर्ण अक्षिणी = नेत्रे यस्य॒ स धूमामिताम्राक्षस्ते 
धमामिताम्राक्षं वृक्षस्य = पादपस्य शाखा = वृक्षावयत्र: इति वृक्षशाखा, तस्याम्‌ अवलम्या = 
अवलम्बमान: इति तं वृश्चशाखात्रलम्विनम्‌। शाखति =गगनं व्याप्रोतीति शाखा। अधः न 
नीचे: सुखम्‌ = आननं यस्य स तम्‌ अधोमुखम्‌ , तपस्यन्तं = तपस्या कुर्वन्तं कश्चित्‌ = कमपि 
पुरुष दद्‌शे = अवलोकयामास । वृक्षशाखायां पादो वध्वा, अधस्तात्‌ भूमौ आद्रेन्वनेऽस्निं कृत्वा 
धूमं पिबन्‌ तपस्यन्तं जनं दद्रोंत्यर्थः । 

समासः--धूमेन अभिताम्रे अक्षिणो यस्य स तं धूमाभितात्राश्नम्‌। वृज्ञस्य शाखायाम्‌ 
अवलम्बी तं वृक्षशाखावलम्बिनम्‌ । अधः सुखं यस्य स तम्‌ अधोमुखम्‌ । 


हिन्दी-अनन्तर “दिशाओं में घूमते हुए”” इक्ष्वाकुवंशीय राम ने एक वृक्ष की डाळ में 
उलटा लटका हुआ, तथा नीचे जलती आग के घुएँ को पी-पीकर तपस्या करते हुए एक पुरुष 
को देखा तथा घुऔँ पीने से उसकी आँखें लाळ हो गई थीं ॥ ४९ ॥ 


पृष्टनासान्वयो राज्ञा स किलाचष्ट धूसपः । 
आत्मानं शम्बुक नास शूद्रं सुरपदाथिनम्‌ ॥ ७० ॥ 


राश्चा नाम चान्वयश्च तौ पृष्टौ नामान्वयौ यस्य स तथोक्तः । धूमं पिबतीति धूमपः । सुपि 
इति योगविभागात्कप्रत्ययः । स पुरुष आत्मानं सुरपदार्थिनं स्वर्गाथिनम्‌ । अनेन प्रयोजनमपि पृष्ट 
इति ज्ञेयम्‌ । शम्ब्रुकं नाम शूद्रमाचष्ट बभाषे किल ॥ 


अन्वयः--राज्ञा पृष्टनामान्वयः धूमपः सः आत्मानं सुरपदाथिनं शाम्दुकं नाम शूद्रस्‌ 
आचष्ट किल । 


४४ 
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। _य्याख्या--राशा=रामचन्द्रेण नाम च अन्वयश्रेति नामान्वयो, पृष्टौ -शीप्सितौ नामा- 
न्वयो न नामवंशो पस्य स रष्टनामान्वयः । धूमं पिवति इति धूमपः = धूमपायी सः = पुरुष: 
आत्मान न स्व सुराणां = देवानां पदं = स्थानम्‌ अर्थते  प्राथेयतीति सुरपदाथां तं सुरपदाथिनं 
स्वगाभिलाषिणं शम्बुक नाम, शम्बुकनामानं शोचतीति शद्र स्तं गदर = वृषलम्‌ अन्त्यवर्ण 
मित्यय:। आचष्ट = आख्यातवान्‌ किल प्रसिद्धी) ˆ | 


समालः--नाम च अन्वश्चेति नामान्वयौ, पृष्टौ नामान्वयौ यस्य स पृष्टनामान्वयः । 
छराणा पद सुरपद, सुरपदस्य अथीं इति सुरपदार्थी तं सुरपदाथिनस्‌ । | 
कि का राम ने जव उस पुरुष का नाम और कुळ पूछा तो धूम पीने वाले उस 
पुरुष ने अपने को स्वग प्राप्त करने की इच्छा वाला शम्वूक नामक शुद्र बताया ॥ ५० ॥ 
तपस्यर्नाधकारित्वाजानां तसघावहस । 
~ 0__) ° 
श।षच्छेद्यं परिच्छिद्य नियन्ता शस्त्रमाददे ॥ ५१ ॥ 


जी परत्यनाविकारित्वात्मजानामघावहं दुःखावहं तं शूद्रं शीषंच्छेद्यम्‌ । “शी्षच्छेदाद्यच्च इति 
त्ययः । परिच्छिद्य निश्चित्य नियन्ता रक्षको रामः शस्नमाददे जग्राह ॥ 


अस्वय:--तर्पास अनधिकारित्वात्‌ प्रजानाम्‌ अधावहं ठं जीर्षच्छेदयं रिचि 
जानाम्‌ अध च्छे च्छ्य. नियन 
शम्‌ आददे । म्‌ अवावह ते शीषच्छद्यं परिच्छिद्य, नियन्ता 


र ति फस र न अधिकारी = अधिकारवान्निति अनधिकारी, अनधि- 
जयात विडी ह त तस्मात्‌ अनधिकारित्वात्‌, तपश्चरणानहंत्वादित्यर्थः । 
त द टिका = इःखम्‌ आवहति, इति अवावह: = दुःखकरमित्यथंः । तम्‌ अघावहं 
पत कि त कळक क वा कतनम्‌ अहतीति शीषच्छद्यस्तै शोषेच्छेद्य = बध्यं 
ह नध्य: शोष च्छद्य: इमो समो” इत्यमरः । नियन्ता = प्रजारक्षक: रामः 
र अम्‌ आददे = गृहीतवान्‌ । भूद्रवधाय खड्ग जग्राहेत्यर्थः; । 
हन्दी-- अधि च 
ह ख का अधिकारी न होने के कारण प्रजा में दुःख-पाप फैलाने वाले 
[ काटने के योग्य निश्चय करके प्रजापालक राम ने असन उठा लिया ॥ ५१ ॥ 


स तद्वक्त्रं हिमङ्लिप्टकिज्ञद्कमिव पङ्कजम । 
ज्योतिष्कणाह तस्सश्र कण्ठनालादपातयत्‌ ॥ ५२ ॥ 


स रामो ज्योतिष्कणे: स्फ़लिड्टे -- 
१ 'ग: स्फुलज्ञराहतानि दग्धानि श्मश्रणि यस्य 
om, क्र्जरि र ०५ तत्तस्य न्न 22. 
किज्ञत्क पदुजमिव । कण्ठ एव नालं तस्मादपातयत्‌ ॥ A Ele 


अन्वयः-सः ज्योतिष्कणाहतश्मश्र तद्वक्रं क 
अपातयत्‌ । “हतश्‌ तदत्र हिमक्लिष्टकिअकम्‌ पंकजम्‌ इव कण्ठनालात्‌ 
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वयाख्या---सः = रामः ज्योतिष: = अग्नेः कणाः -स्फुलिंगा: इति ज्योतिष्कणा स्तैः आहः 
तानि = दग्धानि कमश्रूणि = पुंसुखरोमाणि यस्य तत्‌ ज्योतिप्कणाहतश्मश्चु तस्य शम्वुकस्य बर्न = 
मुखमिति तद्वकत्रम्‌ हिमेन = तुषारेण क्लिष्टानि = क्लिशितानि कि्षलूकानि =केसराणि यस्य 
तत्‌ हिमबिलष्टकिज्ञलकम्‌ । “किंजल्कः केसरोऽस्तियाम्‌' इत्यमरः । पकात्‌ जात पुन तत) = 
कमलम्‌ इव =यथा कण्ठः = गछः एव नाले = पद्मद॒ण्ड: इति कण्ठनाळ॑ तस्मात्‌ कण्ठनाछात्‌ 
अपातयत्‌ = पातयामास, अच्छिनत्‌ । | 

समासः--ज्योतिषः कणाः ज्योतिष्कणाः, ज्योतिष्कणेः आहतानि मर्श्रांण यस्य तत्‌ 
ज्योतिष्कणाहतङ्मश्रु तत्‌ । तस्य ववत्रं तद्वक्त्रै तत्‌ । हिमेन क्लिष्टा: किंजल्काः यस्य तत हमः 
इतकिंजल्कं तत्‌ । कण्ठ एव नाळं तस्मात्‌ कण्ठनालात्‌ । 

हिन्दी--और श्री राम ने अशनि की चिनगारियों से झुळसी दाढ़ी वाले उस शम्बुक के 
शिर को, उस कमळ की तरह कण्ठ रूपी नाळ से ( गले से ) काटकर गिरा दिया । पाले से 
जिसकी केसर जळ गई हो और कमळनाळ से अलग कर दिया हो ॥ ५२ ॥ 


कृतदण्डः स्वयं राज्ञा लेभे शूद्रः सतां गतिस्‌ । 
तपसा दुझ्चरेणापि न स्वमार्गविलुङ्टिना ॥ ५३ ॥ 
शद्रः शम्बुको राज्ञा स्वयं कृतदण्ड: कृतशिक्षः सन्‌ । सतां गतिं लेभे । दुश्चरेणापि स्वमागं- 


विलङ्गिना । अनधिकारटष्टेनेत्यर्थः । तपसा न लेभे । अत्र मनुः--राजमिः इतदण्डास्तु कृत्वा 
पापानि मानवाः । निर्मलाः स्वगमायान्ति सन्तः सुकृतिनों यथा ॥› इति ॥ 


न्वयः- शूद्र: राज्ञा स्वयं कृतदण्डः सन्‌ सतां गतिं लेभे दुश्चरेण अपि स्वम्रागेळंघिना 
तपसा न लेभे । 


व्याख्या--शूद्र: = वृषळः, शम्बुकः राशः = रामेण स्वयं = स्वहस्तेन कृतः = विहितः, दत्त 
इत्यर्थः । दण्डः = वधः यस्य स कृतदण्डः सन्‌ सतां = सच्जनानां गतिं=सदगतिं, स्वग मित्यथः । 


लेमे = प्राप, दुश्चरेण =अतिकठोरेण अपि स्तरस्य मागः स्वमार्गः । स्वमाग ळंघते तच्छीलः स्व- 


मागेलंधी, तेन स्वमागंलङ्िना = अनधिकारदूषितेनेत्य्थः तपसा = तपस्यया न लेभे । 
समासः--क्ृतः दण्डः यरय स कृतदण्डः । स्वस्य मार्ग: स्वमार्गः । स्वमागंस्य लंघी, स्व - 
मागेलंधी तेन स्वमागेलंबिना । 


हिन्दी--स्वयं राजा राम से दण्डित होकर ( बघरूप दण्ड पाकर ) वह शूद्र सद्गति 


को प्राप्त हुआ। जो वह अपने वर्ण धर्म का उल्लंघन कर घोर तप से भो नहीं प्राप्त कर 
सकता था ॥ ५३ ॥ 


रघुनाथोऽप्यगस्त्येन मार्गसंदशितात्मना । 
महौजसा संयुयुजे शरत्काल इवेन्दुना ॥ ५४ ॥ 
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रघुनाथोऽपि मार्गसंदहितात्मना महोजसाऽगस्त्येन। इन्दुना शरत्काळ इव । संयुयुजे 
संगतः । इन्दावपि विशेषणं योज्यम्‌ । रघुनाथेत्यत्र क्षुश्रादित्वाण्णत्वाभावः ॥ 

न्वयः-रबुनाथः अपि मार्गसन्दितात्मना महोजसा अगस्त्येन, मागंसन्द शितात्मना 
इन्दुना शरत्काळः इव संयुयुजे । 

व्याख्य़ा--रघूणां = रधुवंशीयानां नाथः = स्वामी इति रघुनाथः = रामचन्द्रः अपि मागे = 
पथि सन्दरशितः= प्रकरितः =दृष्टो वा आत्मा =स्वरूपं यस्य स तेन मागंसन्दर्शितात्मना 
महत्‌ = प्रचुरम्‌ ओजः = तेजः यस्य स तेन महौजसा अगं = विन्ध्यपवतं स्त्यायति = स्तभ्नोति, 
इति अगस्त्यस्तेन अगस्त्येन = कुम्भसम्भवेन युनिना “अगस्त्यः कुम्भसंभवः? इत्यमरः । मार्ग- 
सन्दाशितात्मना, इन्दुना = चन्द्रेण शरद: = झारदृतोः कालः समयः इति शरत्कालः इव = यथा 
संयुयुजे = संगतः, मिलितः इत्यर्थः । प्रत्यावर्तनकाले मार्गस्थिताश्रमे अगस्त्यमुनिना संगतः 
इत्यथ - । 


समास:--रघूणां नाथ रघुनाथः । मागें सन्दशितः आत्मा यस्य येन वा मार्गसन्द दितात्मा, 
तेन मागसन्दर्शितात्मना । महत्‌ ओजो यस्य स तेन महोजला । शरदः कालः शरत्कालः । 


हिन्दी--और इधर रघुनाथ श्रीराम भी मागे में दीखे महा तेजस्त्री अगस्त्य मुनि से उसी 
मकार मिले, जैसे मार्ग में आए हुए चन्द्रमा से शरदऋतु मिलता हे ॥ ५४ ॥ 


कुम्भयो निरळकारं तस्म दिव्यपरिग्रहस्‌ । 
दर्दी दत्त ससुद्वेण पीतेनेवात्मनिष्क्रथस्‌ ॥ ५७ ॥ 


कुम्भयोनिरगस्त्यः पीतेन समुद्रेणात्मनिष्क्रयमिवात्ममोचनमूल्यमिव दत्तम्‌ । अत एव परि- 
गृह्यत इति ठ्युत्पत्त्या दिव्यपरिग्रहः । दिव्यानां परिग्राह्य इत्यर्थ: । तमळंकारं तस्मे रामाय ददौ ॥ 


(आळ) 


| अन्वयः-ङुम्भयोनिः पीतेन समुद्रेण आत्मनिष्क्रयम्‌ इव दत्तम्‌ “अतएव?? दिव्यपरिग्रहम्‌ 
अळंकार तस्मे ददौ । | 


व्याख्या कुम्भ: = कलश: योनिः =उत्पत्तिस्थानमस्य स कुम्भयोनिः = अगस्त्य: पीतेन = 
पानविषयीक्ष्तेन समोचीनाः उद्राः = जलचर विशेषाः यस्मिन्‌ सः, सह मुद्रया = मर्यादया वतते 
इति वा समुद्र: = सागरः | तेन समुद्रेण आत्मनः = स्वस्य निष्क्रयम्‌ = भोचनमूल्यमिति आत्म- 
0. टा हाम परप! रिना ली 

— ‘= ठ; _ ० २ का 
अलंकारम्‌ = आभरणं तस्मे = रामाय ददौ = प न ताता 


समासः--कुम्भ: योनिः यस्य स कुम्भयोनिः । दिव्यानां परिग्रहः दिव्य | 
: रयह: परिग्रह दिः डे 
परिग्रहम्‌ । आत्मनः निष्क्रयः आत्मनिष्क्रयस्तम्‌ आत्मनिष्क्रयम्‌ । bE 
हिन्ढी--अगस्त्य मुनि ने, देवताओं के धारण करने योग्य वे सुन्दर आभूषण ( जेवर ) 
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पञ्चदशः सर्ग: २८३ 


राम जी को दिए। जो भूषण अगस्त्यमुनि को, पीकर छोड़े गये समुद्र ने अपने को छुड़ाने के 
बदले में दिये थे ॥ ५० ॥ 


तं दधन्मेथिलीकण्ठनिर्व्यापारेण वाहुना । 
पश्चान्निवत्रृते रामः प्राक्परासुद्विजाव्सजः ॥ ७६ ॥ 
मैथिलीकण्डनिर्व्यापारेण वाहुना तमळंकारं दधद्रामः पश्चान्रिवद्वते निवृत्तः । परासुझुतो 
द्विजात्मजः आग्रामात्पू्व निववृते ॥ 
अन्वय:---मेथिलीकण्टनिर्व्यापारेण वाहुना तं दधन्‌ रामः पश्चात्‌ निववृते, परासुः द्विजा- 
त्मजःप्राक्‌ नि ववृते । 


व्याख्या--मेथिल्या: = जानक्याः कण्ठः= गलः, इति मेथिलीकण्ठः तस्मात्‌ निर्गत: = 
रहितः, शन्यः व्यापारः = आलिंगनरूपः यस्य स तेन मेथिलीकण्ठनिर्व्यापारेण बाहुना = भुजेन 
तम्‌ = अगस्त्यदत्तालंकारं दथन्‌ = धारयन्‌ रामः = राघवः पश्चात्‌ निवडते = निवृत्त:, अयोध्या- 
मागत इत्यर्थः । परागताः = नष्टाः असवः = प्राणाः यस्य स परासुः = मृतः द्विजस्य = ताला 
आत्मजः = पुत्रः द्विजात्मजः पाक्‌ = पूव, रामागमनात्मथमम्‌ निववृते = आगतः जीवितोऽभूदित्यथः। 

समाखः--मेथिल्याः कण्ठः मेथिलीकण्ठः, मेथिलीकण्डात्‌ नि्गंतः व्यापारः यस्य स॒ तेन 
मेथिळीकण्ठनिर्व्यापारेण । परागताः असवो यस्य स परासुः । द्विजस्य आत्मजः द्विजात्मजः । 

हिन्दी--“सीता जी के बन में चले जाने से? सीता जी के कण्ठ के आलिंगन से रहित, 
अपने वाहु ( हाथ ) में अगस्त्य जी के दिये उस अळंकार को पहिने हुए राम तो पीछे 
अयोध्या में लोटे । और मरा हुआ वह ब्राह्मण बालक उनसे पहले ही लोट आया। अर्थात्‌ 
राम के आने से पहले ही जी उठा ॥ ५६ ॥ 


तस्य पूर्वोदितां निन्दां द्विजः पुत्रसमागतः । 
स्तुत्य निव ९ च 
[ निवतयामास त्रातुववस्वतादपि ॥ ५७ ॥ 
पुत्रसमागतः पुत्रेण संगतो द्विजो वेवस्वतादन्तकादपि त्रातू रक्षकस्य । “भीत्रार्थानां भयहेलुः? 
इत्यपादानात्पक्नमी । तस्य रामस्य पूर्वोदितां पूर्वाक्ता निन्दां स्तुत्या निवर्तयामास ॥ 
अन्चयः--पुत्रसमागतः द्विजः वेवस्वतात्‌ अपि त्रातुः तस्य पूर्वोदितां निन्दां स्तुत्या 
निवतयामास । 
व्याख्या- पुत्रेण = आत्मजेन समागतः = संगतः, मिलितः इत्यर्थः इति पुत्रसमागतः 
द्विजः = ब्राह्मण: ( विवस्वतः पुत्रः वैवस्वतः तस्मात्‌ वैवस्वतात्‌ = यमात्‌ अपि त्रायते इति त्राता 
तस्य त्रातुः= रक्षकस्य तस्य = रामचन्द्रस्य ) पूर्व =प्रथमं पुत्रमरणकारे उदिता = कथिता ताँ 


पूर्वोदितां निन्दां = परीवादं स्तुत्या = स्तोत्रेण “स्तवः स्तोत्रं स्तुति नुतिः? इत्यमरः । निवतंया- 
मास = निवारयामास, प्रक्षालिंतवानित्यर्थः । 
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२८४ रघवशे 
समास: पुत्रेण समागतः पुत्रसमागतः । पूवम्‌ उदिता इति पूवोंदिता तां पूर्वोदिताम्‌ । 
हिन्दी--पुत्र के मिळ जाने पर ( जीवित होते ही ) ब्राह्मण ने, यभराज से भी रक्षा 
करने वाळे उस राम की पहले ( पुत्र के मरने पर ) की गई निन्दा को स्तुति से धो दिया । 
अर्थात्‌ पुत्र के जी उठने पर ब्राह्मण ने राम को बडी स्तुति, प्रशंसा की ॥ ५७ ॥ 


तमध्वराय सुक्ताश्वं रक्ष,कपिनरेश्वराः । 
मेघाः सस्यसिवाम्भोभिरभ्यवर्षन्ञूपायनेः ॥ ५८ ॥ 
अध्वरायाश्वमेधाय मुक्ताश्वं त॑ रामं रक्षःकपिनरेश्वराः सुग्रीवविमीषणादयो राजानश्च मेघा 
अम्भोभिः सस्यमिव उपायनेरभ्यवपेन्‌ ॥ 
श्रन्वय:- अध्वराय मुक्ताश्रं त॑ रक्षःकपिनरेश्वराः, मेघाः अम्भोभिः सस्यम्‌ इव उपायने: 
अभ्यवर्षन्‌ । 
व्याख्या--न ध्वरति, अध्वानं रातीति वा अध्वरस्तस्मे अध्वराय = अश्वमेधयश्ञाय मुक्त: = 
त्यक्तः अश्वः = तुरगः येन स तं युक्ताश्चं तं =रामचन्द्रं, रक्षांसि = राक्षसाः = कपयः = वान- 
राश्चनराः = मतुष्याश्चेति रक्षःकपिनराः तेषाम्‌ शवराः इति रक्षःकपिनरेशवराः = सुग्रीवविभीषणा- 
दयः भूपाळाश्च मेघाः =अम्मोदाः अम्भोभिः = जले: सस्यं = धान्यम्‌ इव = यथा उपायनैः स्् 
उपहारैः अभ्यवर्षन्‌ = अभिवर्षितवन्तः । मेघाः यथा जले: सस्येषु वृष्टि कुवन्ति, एवं सव भूपालाः 
रामाय उपायनरूपेण धनवषेणमकुवेन्‌ इत्यर्थः । धनानि दत्तवन्तः । 
समासः- मुक्त: अश्वः येन स तं सुक्ताश्वम्‌। रक्षांसिच क्पयश्चनराश्चेति रक्षःकपिनराः, 
तेषामीश्चराः, रक्षःकपिनरेश्वराः । 
हिन्दी--अश्वमेध यज्ञ करने के लिये, यश के घोड़े को ( दिग्विजय के लिये ) छोड़ने 
बाळे राम के सामने सुग्रीव, विभीषण और राजाओं ने उसो प्रकार “भेंट देकर” धन की वर्षा 
की, जिस प्रकार मेघ धान के खेतों में जळ वर्षांते हैं ॥ ५८ ॥ 
दिग्भ्यो निमन्त्रताश्चैनममिजग्सुमं हषः । 
न मौमान्येव धिष्ण्यानि हित्वा ज्योतिर्मयान्यपि ॥ ५९ ॥ 
निमन्त्रिता आहूता महपंयश्च भूम्याः संबन्धीनि भौमानि धिष्ण्यानि स्थानान्येव न । “धिष्ण्यं 
स्थाने गृहे भेऽम्नौ? इत्यमरः । किंतु ज्योतिर्मयानि नक्षत्ररूपाणि धिष्ण्यान्यपि हित्वा दिग्भ्य एतं 
राममभिजग्सुः ॥ 
्रन्वयः--निमंत्रिताः महर्षयः च भौमानि धिष्ण्यानि एव न “किन्तु” ज्योतिमेयानि 
अपि धिष्ण्यानि हित्वा दिरभ्यः एनम्‌ अभिजय्सुः । 
व्याख्या--निमंत्रिताः= आहूताः महान्तश्च ते ऋषयः महर्षयः =परमषेयः च भूमेः = 
पृथिव्याः इमानि भौमानि= पार्थिवानि धिष्ण्यानि = स्थानानि, गृहाणि एव न=नहि, किन्तु 
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पञ्चदशः सर्गः २८५ 


ज्योतिः प्रचुराणि ज्योतिमयानि, नक्षत्रमयानि अपि धिष्ण्यानि = स्वस्यानानि हित्वा 
दिग्भ्यः = काष्ठाम्यः, सर्वदिग्भ्यः इत्यथः । एनं = रामम्‌ अभिजग्मुः = समागताः । ` धिष्ण्य 
स्थाने गृष्टेमेऽञ्ञो” इत्यमरः । 
समासः--महान्तश्च ते ऋषयः महपंयः । 
हिन्दी--“राम ने सब लोकों के ऋषियों को आमंत्रित किया था “अतः? यज्ञ में vps 
किये गये ( बुलाए गए ) महषिंगण केवल पृथ्त्रीलोक के अपने आश्रम घर छोड़कर नहीं आए 
थे । अपितु सप्तषिमण्डल के दिव्य प्रकाशमय स्थान को भी छोड़ कर राम के अश्वमेध यज्ञ में 
आए थे ॥ ५९ ॥ 
उपदाष्यनि विष्टेस्तैश्‍चतुर्द्वारसुखी बसी । 
अयोध्या सष्टलोकेव सद्यः पेतासही तनु: ॥ ६० ॥ 


चत्वारि द्वाराण्येव मुखानि यस्याः सा चतुर्द्रारमुख्ययोध्या । उपशल्येषु ग्रामान्ते छु, 02 
“मान्त उपशल्यं स्यात्‌' इत्यमरः । तैर्महषिभिः। सद्यः सृष्टलोका पितामहस्येयं ही 
तनूमूतिरिव बभौ ॥ 


अन्वयः-चतुददारसुखी अयोध्या उपशल्यनिविधैः तैः, सद्यः सृष्टलोका पेतामही तनुः 
इव वभो । 

व्याख्या--चत्वारि = चतुःसंख्यकानि द्वाराणि = प्रवेशमार्गा: एव सुखानि आननानि 
यस्याः सा चवुर्द्रारसुखी अयोध्या = साकेतनगरी दाल्यसुपगतः उपशल्यम्‌ । उपशल्य = मामान्तेषु 
निविष्टाः = स्थिताः, तैः उपशल्यनिविष्टः = उपनगरस्थितैरित्य्थः । “मान्त उपशल्य स्यात्‌” 
इत्यमरः । तेः -- महर्षिभि: समाने अहनि सथः = सपदि स॒ष्टाः = उत्पादिताः लोकाः = जनाः 
यया सा सृष्टलोका लोकपितृणां मरीच्यादीनाम्‌ , अयेमादीनां वा पिता, पितामहः, पितामहस्य 
इयं पैतामही = ब्राह्मी तनुः शरीरम्‌ , भूतिः इव =यथा बभौ = शुशुभे । 

समास:- -शल्यमुपगतानि उपशल्यानि । उपशल्येषु निविष्टास्तैः उपशल्यनिविष्टेः । चत्वारि 
द्वाराणि एव सुखानि यस्याः सा चतुद्रारमुखी । सृष्टाः लोका यया सा सृष्टलोका । 


हिन्दी-अयोध्या के उपनगरों तथा आसपास के गाँवों में ठहरे इए महार्षियो से ( जब वे 
नगर में प्रवेश करने लगे । चार द्वार रूपी सुखवाली अयोध्या नगरी ऐसी सुशोभित हो रही 
थो मानो तुरन्त सृष्टि करने वाले पितामह ( ब्रह्मा) की चार सुख वाली मूर्ति हो ॥ ६० ॥ 


ऋाध्यसर्त्यागो5पि चेदेह्याः पत्युः प्राग्वंशवासिनः । 
अनन्यजानेः सेचासीद्यस्माजाया हिरण्मयी ॥ ६१ ॥ 


बैदेद्यास्त्यागोऽपि श्वाध्यो वर्ण्यं एव । कुतः । यस्मात्‌ । प्राग्वंश: प्राचीनस्थूणो यशशाला- 
विशेषः तद्वासिनः । नास्त्यन्या जाया यस्य तस्यानन्यजानेः। “जायाया निछ” इति समासान्तो 
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निङादेशः । पत्यू रामस्य हिरण्मयी सोवणों । 'दाण्डिनायन-? इत्यादिसूत्रेण निपातः । सा निजेव 
जाया पत्न्यासीत्‌ । कविवाक्यमेतत्‌ ॥ 
भ्रन्वय:--वेदेह्या: त्यागः अपि व्यः एव, 'कुत? यस्मात्‌ प्राग्वंशवासिन: अनन्यजाने: 
पत्युः हिरण्मयी सा एव जाया आसीत्‌ । 
व्याख्या-- विदेहस्य राशोऽपत्यं स्री वैदेही = सीता तस्याः वेदेह्याः त्यागः =वने विसर्जनम्‌ 
अपि छाव यितु योग्य: काव्यः = वणनयोग्यः एव > निश्चयेन कुतः यस्मात्‌ = कारणात्‌ 
आएल = हावे:शाळापूवभागस्थितगेहे वसात, इति थाग्वंशवासी तस्य प्राग्वंशवासिन: 
मास्वशः प्राग्हविगहात्‌” इत्यमरः। न विद्यते अन्या जाया पल्ली यस्य स॒ तस्य अनन्यजानेः 
पत्यु:-रामरय हिरण्यस्य विकारः हिरण्मयी = सौवणाँ, सा एव =सौवणाँ एव, सुवर्णनिमिता 
सीता मतिक्ृतिरेवेत्यथे: । जाया पल्ली आसीत्‌-जाता। न तु यज्ञे अपरा पल्ली इत्यर्थः । 
सपलीकस्यव यज्ञाधिकारात्‌ । इयं महाकवेरुक्ति: । 
समाल:--प्राखंशे वासी प्राग्वंशवासी तस्य प्रास्वंशवासिन: । नास्ति अन्या जाया यस्य 
स॒ तस्य अनन्यजानेः । 
हिरं १४०, दी-- जो क > ७ ~ 2299 S ~ ९ 
ति हद च [का त्यागला भी मशंसा के योग्य ही ह। इसलिये कि पूर्व दिशा की 
र पा र द भित्री के बंठने के योग्य स्थान में निवास करने वाळे, तथा दूसरी 
रन वाल ( दूसरा विवाह न करने वाले ) पति राम की सोने की बनी सीता जी की 
il RI म की सोने की वनी सीता जी 
मूत ही पत्नी थी । 2 
4 म यजमान को सपलीक होना चाहिये । अतः सीता जी की सोने की मूर्ति 
८ बा साथ बैठाई थी । राम जी त्यागने पर भी सीता को ही पल्ली मानते हैं । यह 
च 40 य आ अथ है हवि शाला के पूर्व दिशा में बना स्थान जिसमें 
रवार वाले, तथा मित्र हैं। दसरा अर्थ खम्भेवाली यज्ञ इसमें 
दि )) प ट । दूसरा अथ, पुराने खम्भेवाली यज्ञश्ञाला, इसमें 
रामचन्द्र जी थे यज्ञ के समय ॥ ६१ ॥ 
~ ० 
विधेरधिकसंभारस्ततः प्रववृत्ते मख: । 
आसन्यत्र क्रियाविश्ला राक्षसा एव रक्षिणः ॥ ६२ ॥ 


से ततो टा SS TO A मखः प्रववृते प्रवृत्तः । यत्र मखे । 
नयन्त एमिरि विश्ना: प्रत्युहा:। मखे यज्ञे । 'बथें कविधानम्‌’ इति कः । क्रियाविद्ना 
अनुष्ठानविधातका राक्षसा एव रक्षिणो रक्षका आसन्‌ ॥ 
श्रन्वयः--ततः विधेः अधिकसंभारः मखः प्रववृते 
क मखः ग्रववृते। यत्र क्रियाविष्ना: राक्षसाः एव 
2 च अनन्तर विधानं विधि: तस्मात्‌विधे; = शासनात्‌ अधिकः = अतिरिच्य- 
0] इत्यथः सम्भार: =य्ञोपकरणं, साममीतियावत्‌ यस्मिन्‌ सः अधिकसम्भारः 
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मखन्ति देवाः यत्र अनेन वा स मखः -यश्ञः प्रववृते = प्रवृत्तः । मारम्मो5भूदित्यथे: यत्र = 
यस्मिन्‌ यक्षे विशेषेण हन्यन्ते क्रियाः एभिरिति विध्नाः = अन्तरायाः । क्रियायाः = अनुष्ठानस्य 
विध्ता: इति क्रियाविश्नाः यज्ञविघातकाः राक्षसाः =रक्षांसि एव =निश्चये रक्षिणः = रक्षकाः 
आसन्‌ = अभवन्‌ । पूर्व ये यश्चानुष्ठानविधातका आसन्‌ रामस्याश्वमेथयशे ते एव रक्षका अभ- 
बन्निति वेशिष्ट्यमत्र । 


समासः--अधिकः संभारः यस्मिन्‌ सः अविकसम्भारः । क्रियायाः विद्या: क्रियाविश्चाः । 


हिन्दी--इसके वाद वह यज्ञ प्रारम्भ हुआ, जिसमे शास्त्रानुसार सामग्री से भी अधिक 
सामग्री एकत्रित हो गई थी । और यज्ञ-क्रिया में विश्च करने वाले राक्षस ही इसमें रक्षा कर 
रहे थे । यह विशेषता थी राम के यज्ञ में ॥ ६२ ॥ 
अथ प्राचेतसोपज्ञ रासायणसितस्दत; । 


मैथिलेयो कुशलवौ जगतुगुरुचोदितों ॥ ६३ ॥ 


अथ मैथिलेयौ । मैथिलीतनयौ “स्रीभ्यो ढक्‌? । कुशलवौ गुरुणा वाल्मीकिना चोदितो 
प्रेरित सन्तौ । प्राचेतसो वाल्मीकिः । उपज्ञायत इत्युपज्ञा । 'आतश्रोपसगें इति कमण्यड्प्रत्यय: । 
प्राचेतसस्योपज्ञा पाचेतसोपज्ञम्‌ । प्राचेतसेनादो श्ञातमित्यथः । “उपश्ञा ज्ञानमायं स्यात्‌? इत्यमरः । 
“उपज्ञोपक्रमं तदाद्याचिख्यासायाम्‌? इति नपुंसकत्वम्‌ । अय्यते ज्ञायतेऽनेनेत्ययनम्‌। रामस्यायनं 
चरितं रामायणं रामायणाख्यं काव्यम्‌। “पूर्वपदात्संज्ञायामगः? इति णत्वम्‌ । उत्तरायणमितिवत्‌ । 
इतस्ततो जगतुः । गायतेलिट्‌ ॥ 

अन्वयः- -अथ मेथिलेयौ कुशळवौ गुरुचौदितौ सन्तो, प्राचेतसोपशं रामायणम्‌ इतः ततः 
जगलुः । 


व्याख्या--अथ =यज्ञारम्भानन्तरम्‌ मैथिल्याः अपत्यो मेथिलेयौ = सीतापुत्रो कुशश्च 
रवश्चेति कुशळवौ =एतन्नामकौ गुरुणा = महपिवाल्मीकिना चौदितौ = मेरितो, इति युरुचौदितो 
सन्तौ उपज्ञायते इति उपज्ञा “उपज्ञा ज्ञानमाद्यम्‌?? इत्यमरः। प्रचेतसः गोत्रापत्यं पुमान्‌ प्राचेतसः । 
प्राचेतसस्य = वाल्मीकेः उपज्ञा = उपदेशं विनाद्यं ज्ञानमिति प्राचेतसोपश्चम्‌, अय्यते = ज्ञायतेऽने- 
नेति अयनम्‌ । रामस्य = रामचन्द्रस्य अयनं = चरितमिति रामायणम्‌= आदिमहाकाब्यम्‌ 
इतस्ततः = यत्रतत्र जगतुः । 

समास:--प्राचेतसस्य उपज्ञा इति प्राचेतसोपश्ञम्‌। रामस्य अयनमिति तत्‌ रामायणम्‌ । 
कुशश्च लवश्वेति कुशळवो । 


हिन्दी--इसके पश्चात्‌ मिथिलेश पुत्री सीता जी के पुत्र ळव और गुरु वाल्मीकि सुनि की 
आज्ञा पाकर प्रचेतस के गोत्र में उत्पन्न वाल्मीकि जी को प्रथम रचना आदिमहाकाव्य 
रामायण को गाते हुए इधर-उधर घूमने लगे ॥ ६३ ॥ 
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रत्तं रामस्य वाल्मीकेः कृतिस्तो किंनरस्वनो । 
किं तद्येन सनो हतुमलं स्यातां न श्व्ण्वताम्‌ ॥ ६४ ॥ 
रामस्य वृत्तं वण्यम्‌ । वस्त्विति शेषः । वाल्मीकेः कृति: काव्यम्‌ । गेयमिति शेष: । तौ 
कुहाळवौ किंनरस्वनौ किंनरकण्डौ गायको । पुनरिति शेष:। अत एव तत्किं येन निमित्तेन 
तौ शण्त्रतां मनो हतुमलं शक्तो न स्याताम्‌ । सर्वं सरसमित्यर्थः ॥ 
यन्वयः--रामस्य वृत्तं वाल्मीकेः क्तिः “गेयमितिशेषः” तो किन्नरस्वरौ “गायकौ? तत्‌ 
किं येन “तौ” श्वण्वतां मनो ह॒तुम्‌ अळं न स्याताम्‌ । 
व्यारंग्रा-रामस्य= रामचन्द्रस्य वृत्तं = वर्णनीयं वस्त्विति शेष: । वाल्मीकेः  महषेरादि- 
कवेः कृतिः = काव्यं गेयमिति रोषः, तो = प्रसिद्धो कुदाळवो==वालकौ अश्वसुखत्वात्‌ कुत्सिताः 
नराः किंनराः। किंनराणां = गन्धर्वाणां स्वरः इव = स्वरः = शब्द: ययो स्तौ किंनरस्वरौ = 
गन्धन इव मधुरगायका, इत्यथः । अतः एव तत्‌ कि वस्तु, अवशिष्टमस्ति येन कारणेन तौ = 
कुशळवो शृण्वताम्‌ = आकणंयतां श्रोतृणामित्यर्थ: । मनः=चित्तं हतुं = वशीकर्तुम्‌ अळं = 
समर्थो न स्यातां = नभवेताम्‌ । अर्थात्‌ सर्वं सरसं मनोहारि च वर्तते इत्यर्थः । 
समासः-ङुत्सिताः नराः किंनराः। किंनराणां स्वरः इव स्वरः ययोः तौ किंनरस्वरौ । 

4 हिन्दी--प्रथम तो राम का चरित्र ( सुन्दर पवित्रमनोहारी ) दूसरे महर्षि वाल्मीकि जी 
का रचना ( अभूतपूव आदि महाकाव्य ) और फिर गन्धर्वो के समान मधुर स्वर वाले लवकुश 
उसके गाने वाले । इसलिये अब इसमें कमो क्या थी । जिससे सुनने वालों के मन को हरने 
( मुग्ध करने ) में वे समर्थ न होते । अर्थात्‌ सुन्दर मनोहर कथा को किंनर कण्ठ से गाने के 
कारण सब सुनकर मुग्ध हो गये । क्योकि यहाँ सभी कुछ सुन्दर सरस था ॥ ६४ ॥ 


रूपे गीते च माधुय तयोस्तज्ज्ञेनिवेदितम्‌ । 
दुदश सानुजो रामः झु्राव च कुतूहली ॥ ६५ ॥ 


ते जानन्तीति तज्ञाः । तैस्तज्शरमिशेनिवेदितं तयोः कुशलवयो रूपे आकारे गीते च माधुर्य 

रामणीयकं सानुजो रामः कुतूहली सानन्दः सन्यथासंख्यं ददर्श शुश्राव च ॥ 
श्रन्वयः--तञ्शः निवेदितं तयोः रूपे गीते च माधुर्यम्‌ , सानुजः तू 

: रामः कुतूहली स 
द्दश, शुश्राव च । र Ss 

व्याख्या--ते जानन्ति इति तज्जास्ते: तज्शेः = कुशले:, निपुणेः जनैः निवेदितं = विज्ञापितं 
की > ह रूपे = आक्ती गीते = गाने “गीतं गानमिमे समे” इत्यमरः । मधु = माधुय 
राति, अस्ति अ : कमं {= भि 

0 त वा मधुर तस्य भाव: कम वा माधुय > रामणीयकम्‌ , अनुजैः = आतृमि: सह 


सानुजः = सभ्रातृकः रामः = दाशरथिः कुतूहलमस्यास्तीति कुतूहली हट कौ 
ण बटर = के तुको सन्‌ सात्कण्ठः 
सनित्यथ: । यथासंख्यं दशे = दृष्टवान्‌ , शुश्राव = अश्रौषीत्‌ च | तुकी सन्‌ सोत्कण्ठ 
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समास:--अनुजेः सह वर्तमानः सानुजः । 

हिन्दी--जानकार कुशल लोगों ने, छत्र तथा कुश का सुन्दर मनोहर रूप, तथा गाने 
को मिठास राम जी से निवेदन किया । अर्थात्‌ उनको बताई। तब अपने भाइयों'के साथ 
राम ने आश्चय के साथ लव-कुश के रूप एवं गाने की मधुरता को देखा और सुना ॥ ६५ ॥? 


~ दि ~ भो 
तद्गीतश्रवणकाग्रा संसदश्वसुखी बभौ । 
हिमनिष्यन्दिनी प्रातनिवातिव वनस्थली ॥ ६६ ॥ 


तयोगोंतश्रवणे एकायासक्ताश्रुमुली । आनन्दादिति भावः । संसत्सभा । प्रातडिमनिष्यन्दिनी 
निर्वाता वातरहिता वनस्थलीव । बभौ शुशुभे । आनन्दपारवश्यान्निः्पन्दमास्त इत्यर्थ: ॥ 

अन्वयः-तद्गीतश्रवणेकाया अश्रुमुखी संसद्‌ प्रातः हिमनिष्यन्दिनी निर्वाता वनस्थली 
इव बभौ । 

व्यार्या--तयोः = लवकुशयोः गीतं = गानं तस्य श्रवणम्‌ = आकर्णनम्‌ इति तदगीतश्रवणं, 
तद्गीतश्रवणे एकाय़ा = एकताना, इति तदगीतश्रवणेकाया । एक्रम्‌, एकस्मिन्‌ अ्रमस्याः सा 
एकाग्रा । एकतानोऽनन्यवृत्तिरेकाग्रेकायनावपीत्यमरः । अश्रूणि = अघ्नपूर्णांनि सुखानि यास्यां 
सा अश्रुमुखी आनन्दातिरेकादिति भावः । संसीदन्त्यस्यां सा संसद्‌ = सभा, प्रातः = प्रात:काले 
हिमं = ठुषारं नितरां स्पन्दते =म्रवति तच्छीला हिमनिष्यन्दिनी निर्गतः वातः यस्याः सा 
निवाता = वायुरहिता वनस्य = अरण्यस्य स्थली = अङ्गत्रिमा भूमिः इति वनस्थङी = कानन- 
स्थलम्‌ इव = यथा बभौ = शुशुभे । राज्यसभा आनन्दाश्चर्यमर्नत्वात्‌ नि्पन्दासंजाता, इत्ययः । 

समासः-तयोः गीतं तद्गीतं तस्य श्रवणं तस्मिन्‌ एकाग्रा इति तदगोतश्रवणेकाय़ा । 
अश्रूणि सुखानि यस्याः सा अश्रुसुखा । हिमस्य निष्यन्दिनी इति हिमनिष्यन्दिनी । निर्गतः वातः 
यस्याः सा निवाता । वनस्य स्थळी वनस्थली । | 


कु हिन्दी--लव कुश के गीत को सुनने में ध्यानमग्न तथा “सीता के स्मरण से” जिसक्री 
खो से आँसू बह रहे हैं। ऐसी वह सारी सभा, प्रातःकाल की उस वनस्थली के समान 
सुन्दर दौख रही थी जिसके स्थिर खड़े वृक्षों से ओस की बूँदे टपटप गिर रहो हों ॥ ६६ ॥ 
वयोवेषविसंवादि रामस्य च तयोस्तदा । 
जनता प्रक्ष्य सादुझ्य नाक्षिकम्पं व्यतिष्ठत ॥ ६७ ॥ 
जनता जनानां समूहः । ममजनबन्धुसहायेभ्यस्तळ्‌? इति तस्पत्यय: । वयोवेषाभ्यामेव 


विसंवादि विलक्षणं तदा तयोः कुशळत्रयो रामश्य च सादृश्यं प्रेक्ष्य । नास्त्यक्षिकरप्पं यस्मिन्कर्मणि 


तयथा तथा । नञर्थस्य नशब्दस्य बहुन्नो हिः । व्यति 
इत्रः उतातिठत्‌ । “समत्रप्रविभ्यः स्थः? इत्यात्मने- 
दम्‌ । विस्मयादनिमिषमद्राषी दित्यर्थः ॥ लत शता 


अन्वयः-जनता वयोवेषविसम्त्रादिः तदा तयोः 42 
दा तयो: रामस्य च ८ 
यथास्यात्तथा व्यतिष्ठत । सादृश्य पक्ष्य नाञ्चिक्रम्पं 
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व्याख्या- -जनानां समूहः जनता = लोक्समृहः वयः = आयु: वेषः न्च्नेपथ्यं » च ्रसाधान- 
मित्यर्थः । इति वयोवेषः ( एकत्रराजवेषः अन्यत्र ब्रह्मचारिवेष इत्यथः । विरुद्धं सम्यक्‌ वदति 
तच्छीलमिति विसम्वादि ) वयोवेषाभ्यां विसम्वादि = विरुद्धमिति वयोवेषविसम्वादि तदा = 
तस्मिन्‌ समये तयोः = कुशलवयोः रामस्य = रामचन्द्रस्य च सदृहास्य भावः कम वा साट = 
सारूप्य परेक्ष्य = दृष्ट्वा अक्षिणां=नेत्राणां कम्पः = चलनमिति अक्षिकम्पः, नारित अक्षिकम्पः 
यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ नाक्षिकम्पं यथास्यात्तथा व्यतिष्ठत = अतिष्ठत्‌ । आश्चयान्निनमेषमद्रा- 
क्षीदित्यथेः । | 

समासः--वयश्व वेषश्वेति वयोवेषौ, वयोवेषाभ्यां विसम्वादि इति वयोवेषविसम्बादि । 
अक्षिणां कम्प: अक्षिकम्पः । नारित अक्षिकम्पः यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ नाक्षिकम्पम्‌ । 

हिन्दी--जनता ( राजसभा में एकत्रित प्रजासमूह ) उस समय लव-कुश और राम के 
सादृश्य ( रूपरंग, आकृति सव एक-सा ) को देखकर विना पलक गिराए एकटक देखती रह 
गई । मेद केवल इतना था कि वे दोनों बालक तथा ब्रह्मचारी आश्रमवासी थे, और राम जी 
युवा एवं राजसी वेषभूषा में थे । अवस्था और वेष से ही वे विलक्षण भिन्न थे ॥ ६७॥ 


उमयोन तथा लोकः प्रावीण्येन विसिष्मिये । 
नृपतेः प्रीतिदानेषु वीतस्पृहतया प्रथा ॥ ६८ ॥ 


लोको जन उभयोः कुमारयोः प्रावीण्येन नेपुण्येन तथा न विसिष्मिये न विस्मितवान्यथा 
नृपतेः मीतिदानेष वीतस्पृहतया नेःस्पृल्लेण विसिष्मिये ॥ 


ग्रन्वय:-- लोक: उभयोः प्रावीण्येन तथा न विसिष्मिये, यथा नृपते प्रीतिदानेपु वीतस्पृह- 
तया विसिष्मये । 


व्याख्या- लोक्यते इति लोकः=जनः। “लोकस्तु भुवने जने” इत्यमर: । उभयोः = 
लवकुशयो:, बालकयोः प्रवीणस्य भावः कम वा ग्रावीण्य॑ तेन मावोण्येन = गीतिनैपुण्येन 
तथा=तेन प्रकारेण न विसिष्मिये = विष्मयं न प्राप, यथा =येन प्रकारेण नृणां = मनुष्याणां 
पति:--राजा इति नृपतिः= रामस्तस्य नृपतेः प्रीत्या र्‌ प्रेम्या दानानि = विश्राणनानि, वितर- 
णानि तेषु ग्रीतिदानेषु वीता = विगता स्पृहा = अभिलाषा ययोस्तौ वीतस्पृहौतयोः भावस्तत्ता 
वीतस्पृहता तया वीतस्पृहतया, इच्छाराहित्येन इत्यर्थः विसिष्मिये = आश्चर्यमवाप । रामेण सप्रेम 
यत्‌ ताभ्यां प्रदत्तं तत्‌ परावतितम न स्वीकृतमित्यथ: । 


समासरः--ग्रीत्या दानानि तेषु प्रीतिदानेषु । वीता स्पृहा ययो स्तौ वीतस्पृहौ तयोः भाव- 
स्तत्ता तयावोतस्प्रहतया । नणां पतिः नृपतिः । 


हिन्दी-जनता उन दोनों के गाने के कौशल से उतनी विस्मय को प्राप्त नहीं हुई । “जेसी 
कि इस बात पर हुई कि” राजा राम ने प्रेम से जो दान दिया था, उसमें वे निस्पृह रहे । 
अर्थात्‌ सब दान उन्होंने लौटा दिया । इससे बड़ा ही आश्चर्य हुआ ॥ ६८ ॥ 
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गेये को नु विनेता वां कस्य चेयं कृतिः कवेः । 
इति राज्ञा स्वयं एृष्टी तो वाल्मीकिमशंसताम्‌ ॥ ६९ ॥ 


गेये गीते को नु वां युवयोत्रिनेता शिक्षकः । नुशब्दः प्रश्ने । नु पृच्छायां वितक च? 
इत्यमरः । इथं च कस्य केः कृतिरिति राज्ञा स्वयं पृष्टौ तौ कुशलवौ वाल्मीकिमशंसतासु क्तवन्ती । 
विनेतारं कविं चेत्यर्थः । "गेये केन विनीतो वाम्‌? इतिं पाठे वामिति युष्मदर्थतिपादकमन्ययं 
द्रष्टव्यम्‌ । तथा चायमर्थ:--केन पुंसा वां युवां गेये गीतविषये विनीतौ शिक्षितो । कर्मणि 
निष्ठाप्रत्ययः ॥ 

अन्वयः--गेये कः नु वां विनेता इयं च कस्य कवेः कृतिः इति राज्ञा स्वथं पृष्टौ तो 
चाल्मीकिम्‌ अशंसताम्‌ । 

व्याख्या- गाठुँ योग्यं गेयं तस्मिन्‌ गेये = गाने कः = जनः नु=इति मश्ने वां = युवयोः 
विनेता = शिक्षकः, “अस्ति? “नु अशने एच्छायां वितकं च" इत्यमरः । इयं = युष्मदूभ्यां गीता 
कस्य कवते, कोति वा कविस्तस्य कवेः = कत्रयितुः कृति: = रचना “विद्यते” इति = एवं राश्ञा= 
रामेण स्त्रयम्‌= आत्मना पृष्टी तो =कुशळत्रौ वाल्मीर्कि==प्राचेतसं सुनिम्‌ अशंसताम्‌ = 
अकथयताम्‌ । वाल्मीकि मुनि: आवां शिक्षक इति कथिततन्तावित्यर्थः । 

हिन्दी--राजा राम ने स्वयं उनसे पूछा कि गाने में कोन तुम्हारे शिक्षक हैं । तथा यह 
किस कवि की रचचा हे । इस प्रकार पूछे जाने पर उन्होंने वाल्मीकि मुनि को शिक्षक गुरु 
बताया ॥ ६९ ॥ 


अथ सावरजो रासः प्राचेतसमुपेयिवान्‌ । 
ऊरीकृत्यात्मनो देह राज्यमस्से न्यवेदयत्‌ ॥ ७० ॥ 


अथ सावरजो रामः पाचेतसं वाल्मीकिमुपेयिवान्म्राप्तः सन्‌ । देहमात्मानं ऊरीक्षत्य । 
आत्मानं स्थापयित्वत्यर्थः । आत्मनः राज्यमस्मे प्राचेतसाय न्यवेदयत्समर्पितवान्‌ ॥ 

अन्वयः-अथ सावरजः रामः माचेतसम्‌ उपेयीवान्‌ सन्‌ देहम्‌ ऊरीकृत्य, आत्मनः 
राज्यम्‌ अस्मे न्यवेदयत्‌ । 

व्याख्या--अथ = अनन्तरम्‌ अवरस्मिन्‌ काले: जाताः अवरजाः । अवरजेः = अनुजेः 
भरतादिभिः सहितः सावरजः रामः=रामचन्द्रः परचेतसः गोत्रापत्यं पुमान्‌ प्राचेतस स्तं 
माचेतसं = वाल्मीकिम्‌ उपेयीवान्‌ = प्राप्त: सन्‌ देहम्‌ = आत्मानम्‌ ऊरीक्गत्य = स्वीकृत्य स्वं 
स्थापयित्वेत्यर्थः । आत्मनः==स्वस्य राज्यं = राष्ट्रम्‌ अस्मै = ्राचेतसाय, सुनये वाल्मीकये 
इत्यर्थः । न्यवेदयत्‌ ==अपंयत्‌ । आत्मानं परिवज्ये सव राज्यं सुनये समपिंतवानित्यथः । 

समास:--अवरजे: सहितः सावरजः । 


हिन्दो-इसके पश्चात्‌ अपने छोटे भाइयों के साथ रामजी ने वाल्मीकि सुनि के पास पहुँच 


कर अपने को छोड़ कर अपना सारा राज्य सुनि को समपऐण कर दिया ॥ ७० ॥ 
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मथिले च 
स तावाख्याय रामाय यो तदात्मजो । 
कविः कारुणिको वत्रे सीतायाः सपरिग्रहम्‌ ॥ ७१ ॥ 
करुणा प्रयोजनमस्य कारुणिको दयालु:। “प्रयोजनम्‌? इति ठञ्‌ । स्याद्वयालुः कारुणिकः’ 
इत्यमरः । स कवौ रामाय तौ मेंथिलेयौ तदात्मजो रामसुतात्राख्याय सीतायाः संपरिग्रहं स्वीकारं 
वब्रे ययाचे ॥ 
' प्रन्वयः--कारुणिकः सः कविः, रामाय तौ मेथिछेयो तदात्मजौ आख्याय सीतायाः 
सम्परिग्रह वव्रे । 
ब्याख्या--करुणा शीलमस्य इति कारुणिकः = दयालः “शीलम्‌ ४-४-६१ इति ठक्‌ 
मह्लिनाथमहोदयेन तु प्रयोजने ठञ्‌ कृतः किन्तु, शीले यश्चमत्कार स्तन्न प्रयोजने भासते । 
“स्याइयालु: कारुणिकः” इत्यमरः। सः कविः = वाल्मीकिः रामाय = राघवेन्द्राय तो = कुमारौ 
७ गो ०३, ० 2९ ~ [oe दात्मजौ 
मेथिल्याः अपत्ये पुमांसो मेथिलेयो == सीतापुत्रो तस्य = रामस्य आत्मजौ = सुतौ, इति तदात्मजौ = 
रामखुतो आख्याय = कथयित्वा सीतायाः = जानक्याः सम्यक्‌ परिग्रहः सम्परिग्रहस्तं सम्परि- 
ग्रहं = स्वीकारं वव्रे =याचितवान्‌ । 
समास:--तस्य आत्मजौ इति तदात्मजौ तौ । सम्यक्‌ परिग्रहः सम्परिग्रहस्तं सम्परिमहम्‌ । 
हिन्दी-परम दयालु आदि कवि वाल्मीकि सुनि ने, राम से वे दोनों कुमार सीता के 
गर्भ से उत्पन्न राम के पुत्र हैं कहकर, सीता के स्वीकार की याचना की । अर्थात्‌ ये दोनों 
आपके आत्मज हैं. अव आप सीता को स्वीकार करें ॥ ७१ ॥ 


तात शुद्धा समक्ष नः स्नुषा ते जातवेदसि । 
दौरात्म्याद्रक्षसस्तां तु नात्रत्याः श्रइधुः प्रजा: ॥ ७२ ॥ 


हे तात, ते स्नुषा सीता नोऽस्माकमद्षणोः समीपं समक्षम्‌ । “अव्ययीभावे शरत्मंभृतिभ्य:? 
इति समासान्तष्टच्‌ । जातवेदसि वहाँ शुद्धा । नास्माकमविश्वास इत्यर्थः । किंतु रक्षसो रावणस्य 
दौरात्म्यादत्रत्याः प्रजास्ता न श्रद्दधुने विशश्वसु: ॥ 


ग्रन्वय:--हे तात ! ते स्नुषा नः समक्षं जातवेदसि शुद्धा “किन्तु” रक्षसः दौरात्म्यात्‌ 
अत्रत्याः मजा: न श्रद्धघुः । 


ब्याख्या तनोति = विस्तारयति कुलमिति तातः, तत्संबुद्दो हे तात ! = हे पूज्य ! ते = 
तव, वाल्मीकेः स्नौति, इति स्नुषा =पुत्रवधूः, नः= अस्माकम्‌ अक्ष्णोः समीपमिति समक्षं = 
सन्निधौ जातं वेदः =धनं यस्मात्‌ सः, जातवेदाः तस्मिन्‌ जातवेदसि = अनौ शुद्धा = पवित्रा 
अकेङङ्का, इत्यथः । नात्रास्माकं किंचिदविश्वासलेशोऽपीत्यर्थः । तु = किन्तु रक्षसः = रावणस्य | 
5०: आत्मा यस्य स॒ दुरात्मा, दुरात्मनो भावः कमं वा दौरात्म्यं तस्मात्‌ दौरात्म्यात्‌ = दुभावनया 
अत्र= अयोध्यायां भवाः अत्रत्याः प्रजाः = जनाः तां = शुद्धि न श्रद्दधुः == विशश्चसुः, लोकाः न 
विश्वसन्ति, अस्माकं तु पूर्णविश्वासः एवास्तीति भावः । । 
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समास:--अक्ष्णोः समीपम्‌ समक्षम्‌, अव्ययीभावः । जातं वेदोयस्मात्‌ स जातवेदास्तस्मिन्‌ 
जातवेदसि । 


हिन्ढी-- श्रीराम जी कहते हैं ।” हे पूज्य ! आप की पुत्रवधू सीता हमारी आँखों के 
सामने असि में पवित्र निकली थो । रावण की दुष्टता से ( जो वह उठाकर ले गया था ) यहाँ 
की प्रजा अभिपरीक्षा की शुद्धि का विश्वास नहीं करती ॥ ७२ ॥ 
ता: स्वचारित्रसुद्दिश्य प्रत्याययतु मंथिली । 
ततः पुन्नवतीमेनां प्रतिपत्स्ये त्वदाज्ञया ॥ ७३ ।। 
मेथिळी स्वचारित्रमुद्दिश्य ताः प्रजा: प्रत्याययतु विश्वासयतु । विश्वासस्य बुद्धिरूपत्वात्‌ । 
'णौ गमिरबोधने? इति इणो गम्यादेशो नास्ति । ततोऽनन्तरं पुत्रवतीमेनां सीतां त्वदाज्ञया प्रति- 
पत्स्ये स्वीकरिष्ये ॥ 
भ्रन्वयः-मेथिली स्वचारित्रम्‌ उद्दिश्य ताः प्रत्याययतु ततः पुत्रवतीम्‌ एनां त्वदाज्ञय । 
प्रतिपत्स्ये । 
व्याख्या--मेथिळस्य राज्ञोऽपत्यं पुत्री मेथिळी सीता चरित्रमेव चारित्रम्‌ । स्वस्य = 
निजस्य चारित्रं = पातिव्रात्यं = सतीत्वमित्यर्थः । इति स्वचारित्रं तत्‌ उद्दिश्य -- उल्लक्ष्य ताः = 
अत्रत्याः प्रजा: प्रत्याययतु --विश्वासयतु, विश्वासमुत्पादयत्तवित्यर्थः । ततः = अनन्तरम्‌ पुत्रौ 
विद्येते यस्याः सा पुत्रवती तां पुत्रवतीम्‌= ससुताम्‌ एनां =मेथिलीं तव=भवतो वाल्मीकेः 
आज्ञा न आदेशस्तयात्वदाश्चया प्रतिपत्स्ये=स्वीकरिष्ये । 


समासः--स्वस्य चारित्रमिति स्वचारित्रं तत्‌ स्त्रचारित्रम्‌। तव आज्ञा त्वदाज्ञा तया 
त्वदाज्ञया । 


हिन्दी- अतः मिथिलेश कुमारी सीता अपने चरित्र ( चालचलन, सतीत्व ) की शुद्धता 
को प्रमाणित कर यहाँ को प्रजा को विश्वास दिळावें । तब मैं आपकी आज्ञा से पुत्रों सहित 
इन्हें स्वीकार कर लगा ॥ ७३ ॥ 
इति प्रतिश्रुते राज्ञा जानकीमाश्रमान्सुनिः । 
शिष्यरानाययामास स्वसिद्धि नियमेरिव ॥ ७४ ॥ 
क 00 प्रतिश्रुते अतिज्ञाते सति सुनिराश्रमाज्जानकीं शिष्ये: प्रयोज्ये: स्वसिद्धि स्वार्थेसि द्धि 
पोभिरिव । आनाययामास ॥ 


अन्वयः--राश्चा इति मतिश्रुते सति, सुनिः आश्रमात्‌ जानकीं शिष्यैः स्वसिद्धिम्‌ नियमैः 
इव आनयामास । 
व्याख्या--राशा = रामचन्द्रेण इति = पूर्वोक्तपकारेण प्रतिश्रुते-स्वीक्ते सति प्रतिशाते 
सतीत्यथः । मन्ता = वेदशास्त्राथंतत्त्तावगन्ता मुनिः = वाल्मीकिः आश्राम्यन्ति अत्र, अनेन वा 
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आश्रमः । आसमन्तात्‌ श्रमो यत्र स्वधर्मसाधनक्छेशाद्वा आश्रमस्तस्मात्‌ आश्रमात्‌ = तपोवनात्‌ 
जनकस्य राजोऽपत्यं पुत्री जानकी तां जानकीं = सीतां । स्तरस्य सिद्धिः स्वसिद्धिः तां स्वसिद्धि = 
स्वार्थसिद्धिम्‌ नियमेः = तपोभिः इव = यथा आनयामास = आह्वयामास । शिष्यन्ते इति शिष्यास्तैः 
शिष्ये:--छात्रे: । 

समासः--स्वस्य सिद्धिः स्वसिद्धि स्तां स्वसिद्धिम्‌। 

हिन्दी--इस प्रकार राजा राम के स्वीकार कर लेने पर वाल्मीकि मुनि ने अपने शिष्यां 
को भेजकर आश्रम से सीता जी को इस प्रकार वुल्वाया, मानां अपने यमनियमादि तपस्या के 
द्वारा अपनी सिद्धि को बुला रहे हों ॥ ७४ ॥ 


अन्येद्यरथ काकुत्स्थः संनिपा त्य पुरौकसः । 
कविमाह्वाययासास प्रस्तुतप्रतिपत्तये ॥ ७७ ॥ 


अथ काकुत्स्थो रामः । अन्येद्यरन्यस्मित्रहनि मस्तुतप्रतिपत्तये प्रकृतकार्यानुसंधानाय पुरोकसः 
पोरान्संनिपात्य मेलयित्वा, कविं वाल्मीकिमाहाययामासाकारयामास ॥ 


अन्वयः-अथ काङुत्स्थः अन्येद्युः प्रस्तुतमरतिपत्तये पुरौकसः सन्निपात्य कविम्‌ आह्यामास । 
ऽयार्या--अथ = अनन्तरम्‌ ककुत्स्थस्यापत्यं पुमान्‌ काकुत्स्थः = रामः अन्यस्मिन्‌ अहनि 
अन्येद्युः = अन्यदिने प्रस्तुतस्य = परकृतकांयेस्य प्रतिपत्तिः = ्रमाणानुसन्धानं तस्ये प्रस्तुतप्रति- 
पत्तये पुरं = नगरम्‌ ओकः 5 स्थान येषां ते पुरौकसस्तान्‌ पुरौकसः = नागरिकान्‌ जनान्‌ संनि- 
पात्य--मेलयित्वा सर्वान्नेकत्रीक्त्येत्य्थः । कविं = वाल्मीकि मुनिम्‌ आहयामास = आकारयामास । 
समास:--पुरम्‌ ओकः येषां ते पुरोकसस्तान्‌ पुरौकसः । प्रस्तुतस्य प्रतिपत्तिः प्रस्तुत- 
प्रतिपत्तिः तस्ये प्रस्तुतप्रतिपत्तये । 
हिन्दो--इसके बाद दूसरे दिन राम ने इस प्रकृत कार्य में ( सोता के संबंध में किंवदन्ती 
को झूठी सिद्ध करने में ) प्रमाण जानने के लिये अयोध्यावासी प्रजाजनों को इकट्ठा करके 
वाल्मीकि जी को वुलवाया ॥ ७५ ॥ 
स्वरसंस्कारवत्यासो पुत्राभ्यामथ सीतया।। 
ऋतचेवोदर्चिषं सूयं रामं मुनिरुपस्थितः ॥ ७६ ॥ 


अथ । स्वर उदात्तादि:। संस्कारः शब्दशुद्धि: तद्वत्या ऋचा सावित्र्योदचिषं सूर्यमिव 
पुत्राभ्यामुपलक्षितया सीतया करणेनोद्चिषं राममसौ मुनिरुपस्थित उपतस्थे ॥ 


अन्वय:--अथ स्वरसंस्कारवत्या ऋचा उदचिषं सूर्यम्‌ इव पुत्राभ्याम्‌ 
al पुत्राभ्याम्‌ उपलक्षितया सीतया 
'उदाचषं रामम्‌ असौ मुनिः उपस्थितः | र 


व्याख्या-अथ= fy 
अनन्तरम्‌ स्व्रः= श्व संस्कारः = व्याकरणशुद्धिश्च इति 
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स्वरसंस्कारौ, तौ अस्तः अस्याः सा स्वरसंस्कारवती, तया स्वर संस्कारवत्या च्यन्ते =स्तूयन्ते 
देवाः अनया सा ऋक्‌ तया ऋचा = सावित्र्या ऋम्वेदमंत्रेणेत्य्थः । उद्गता आचः = ज्योतिः, 
प्रकाशः यस्मात्‌ स तम्‌ उदचिषं सर्य=दिवाकरम्‌ इव यथा पुत्राभ्यां = सुताभ्यामुप- 
लक्षितया सीतया = जानक्या करणेन उदचिपं = स्तरदीप्त्याप्रकाशमानं रामम्‌ रावव राजानम्‌ 
असो मुनिः = महर्षि: वाल्मीकिः उपस्थितः = सदसि समागतः । 


समालः-स्तरश्च संस्कारश्चेति स्वरसंस्कारौ, तौ अस्तः अस्याः सा तया स्वरसंस्कारवत्या । 
उद्गता अचिः यस्मात्‌ सः उदचिस्तम्‌ उदचिषम्‌ । 

हिन्ही--महपि वाल्मीकि, अपने दोनों पुत्रों से युक्त सीता जी को साथ लेकर तेज से 
प्रकाशन राम के सामने उपस्थित हुए । छव कुश के साथ राम के पास जाती हुई सीता जी 
ऐसी प्रतीत हो रही थीं मानों उदात्तादि खर तथा व्याकरण के संस्कार से युक्त गायत्री, चम- 
चमाते सूर्य के पास जा रही हो ॥ ७६ ॥ 


काषायपरिवीतेन स्वपदार्पितचक्षुषा । 
~ ~ 
अन्वसीयत झुद्धेति शान्तेन वपुषव सा ॥ ७७ ॥ 


कषायेण रक्त कापायम्‌ । 'तेन रक्त रागात? इत्यण्‌ । तेन परिवीतेन संतृतेन स्वपदापित- 
चक्षुषा शान्तेन रसन्नेन वपुपेव सा सीता शुद्धा साध्वीत्यन््मीयताचुमिता ॥ 

'अन्वय:---काषायपरिवीतेन स्तपदार्पितचक्षुषा शान्तेन वपुषा एव सा शुद्धा इति 
अन्वमीयत । 

व्याख्या--कषायेन रागवस्तुना रक्तमिति काषायम्‌ , काषायेन =ईषद्रक्तेन परिवीतं = 
संवीतम्‌ , आच्छादितमित्यर्थः, यत्तेन काषायपरिवीतेन । स्वस्य = सीतायाः पदो = चरणौ, इति 
स्वपदौ, स्वपद्योः अपिते = स्थापिते चक्षुषी =नेत्रे येत तत्तेन स्वपदापिंतचक्षुषा शान्तेन = 
प्रसन्नेन वपुषा = शारीरेण एवं = निश्चये सा =सीता शुद्धा =पवित्रा, साध्वी, इति अन्वमीयत = 
अनुमिता । गत्यादि चेष्टयैव ज्ञाता इयं सतीतिभावः । 


समासः--काषायेन परिवीतं तेन कषायपरिवीतेन । स्त्रस्यपदो स्वपदो, स्वपदयोः अपिते 
चक्षुषी येन तत्तेन स्वपदार्पितचक्षुषा । 


हिन्दी--लालरंग का या गेस्त्रा वस्त्र पहने तथा अपने पैरों पर दृष्टि डाळे हुए, ऐसे शान्त 


प्रसन्न, अपने शरीर से ही सीता जी सती साध्वी जान पड़ती थीं। अर्थात्‌ चेष्टा से हो सती 
दीख रही थीं ॥ ७७॥ 


जनास्तदालोकपथात्तिस हत चक्षुषः ।, 
तस्थुस्तेऽवाङ्सुखाः सवं फलिता इव शालयः ॥ ७८ ॥ 
तस्याः सीतायाः कमेण आलोक्पयाहदरोनमार्गात्रतिसं हृतचक्षुषो विवतितदृष्टय: सत्र जनाः । 
फलिताः शालय इव । अवाङ्सुखा अवनतसुखास्तस्थुः ॥ | 
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न्वयः-तदालोकपथात्‌ प्रतिसंहतचक्षुषः सवं जनाः फलिताः शालयः इव अवाङ्युखाः 
तस्थुः । 

व्याख्या--तरया: = सीतायाः आलोक: = दशंनं, तरय पन्थाः = मार्गः इति तदालोकपथ- 
तस्मात्‌ तदालोकपथात्‌ , सीताकमंकदशेनमार्गादित्यथः प्रतिसंहृतानि = निवतितानि चक्षुषि = 
~ ० १०३ ~ + 
नेत्राणि यस्ते प्रतिसंहृतचक्षुषः सर्व = अखिलाः जनाः = अयोध्यावासिनो नराः फलानि संजातानि 
येषु ते फलिताः = फळयुक्ताः शाड्यन्ते = आप्लाव्यन्ते इति शालयः = कलमाद्याः इव =यथा 
अवाञ्चति = अधोमुखो भवतीति अवाङ्‌ = अधः सुखानि = आननानि येषां ते अवाङ्मुखाः शालयः 
फलेनाधोसुखाः, अयोध्यावासिनस्तु लज्जया अधोमुखाः सन्तः तस्थुः = स्थिताः । 

समासः-_तरयाः आलोकस्तदालोकः, तदालोक्य पन्था स्तस्मात्‌ तदालोकपथात्‌ । प्रति- 

+ / ० १) ७ येषां 

संहृतानि चक्षूंषि यते प्रतिसंहत्तचक्षुप: । अवाङ्‌ मुखं येषां ते अवाङ्मुखाः । 

हिन्दढी- सीता जी के दीखने के मागे से दृष्टि ( आँखों ) को हटाकर सारे अयोध्यावासी 
जन उसो प्रकार नीचे मुख किये खड़े रहे । जेसे पके हुए धान झुक जाते हैं । अर्थात्‌ इन 
सती साध्वी पर हमने झठा कलंक लगाया था, इस लज्जा के मारे गदेन न उठा सके ॥ ७८ ॥ 


तां दृष्टिविषये भतुझुनिरास्थितविष्टर; । 
कुरु निःसंशय वत्से स्ववृत्त लोकमित्यशात्‌ ॥ ७९ ॥ 


आरिथतविष्टरोऽधिष्ठितासनो मुनि: । हे वत्से, भतुंदरष्टिविषये समक्षं स्ववृत्ते स्वचरिते विषये 
लोकं निःसंशयं कुरु । इति तां सीतामझाच्छारित स्म । 


अ्न्वयः-आरिथतवि्रः मुनि: हे वासे ! भतु: दृष्टिविषये स्ववृत्ते लोकं नि:संशय करु 
इति ताम्‌ अदात्‌ । टॅ 


व्याख्या--विरतीरते इति विष्टरः। आस्थित: = अधिष्ठित: स्वीकृत इत्यर्थः विष्टरः = 
आसनं येन सः आरिथतविष्टरः “विरो विटपी दर्भमुष्टि: पीठाद्यमासनम्‌? इत्यमरः । सुनिः = 
वाल्मीकि: हे वतसे = हे पुत्रि | बिभति इति भर्ता तस्य भतु: = पत्युः दृष्टेः = नेत्रस्य विषयः = 
गोचरः, तरिमन्‌ दृष्टिविषग्रे = समक्षं स्वस्य = आत्मनः वृत्तं = चरित्रं तस्मिन्‌ स्ववृत्ते = स्वकीय- 
चरित्रविषये इत्यः । लोकं = पुरजनं निष्क्रान्तः संशय: = सन्देहः भ्रान्तिः यस्य स तं निःसंशयं 
कुरु =विधेहि । इति = एवं तां = सीताम्‌ अशात्‌ = शास्तिस्म । 
_ समासः-अरिथतः विष्टरो येन सः आरिथतविष्टरः। निर्गतः संशयो यस्य स त॑ निःसंशयम्‌ । 
१४: विषयः दृष्टिविषयरतरिमन्‌ दृष्टिविषये । स्वस्य वृत्त तस्मिन्‌ स्ववृत्ते । व 


हिन्दी--आसन पर बैठे हुए मानि वाहमीद्ि जी 
| व इए मुनि वात्मीकि जी ने सीता को आज्ञा दी कि हे पत्रा ! 
प छ सामने, प्ने चरित्र ( a ) के विषय में अयोध्या के लोगों को सन्देह न व 
। | 5थ,त ठाह्दारे चरित्र के विषय में लोगों के मन में बैठे झूठे सन्देह को मिटा की छा 
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अथ वाल्सीकिशिष्येण पुण्यसावजितं पय: । 
आचम्योदीरयामास सीता-सत्यां सरस्वतीम्‌ ॥ ८० ॥ 


अथ वाल्मीकिशिष्येणावजितं दत्तं पुण्यं पय आचम्य सीता सत्यां सरस्वती वांचमुदीरया- 
मासोचारयामास ॥ 

प्रन्वयः--अथ वाल्मीकिशिष्येण आवजितं पुण्यं पयः आचम्य, सीता सत्यां सरस्वतीम्‌ 
उदीरयामास । 

व्यार्या--अथ = सुनिकथनान्तरम्‌ वाल्मीकेः = महपंः शिष्यः = छात्रः इति वाल्मीकि- 
शिष्य स्तेन वाल्मीकिशिष्येण आवजितं =दत्तं पुणतीति पुणः, पुणं = शुभंकमं अहंति, तत्र 
साधुर्वा पुण्यं = पवित्रं पयः = जलम्‌ आचभ्य = उपस्पृश्य, पीत्वेत्यर्थः । सीता = जानकी सति 
-साध्वीति सत्या तां सत्यां = तथ्यां “सत्यं तथ्यमम्रतं सम्यग्‌? इत्यमरः । सरतीति सरः । सरः = 
ज्ञानमस्ति अस्याः सा सरस्वती तां सरस्वतीं = वाणीम्‌ उदीरयामास = अवदत्‌ = उत्तवतीत्यथ: । 

समासः--वाल्मीकेः शिष्यः, वाल्मीकिशिष्यः, तेन वाल्मीकिशिष्येण । 


हिन्दी--मुनि की आज्ञा के पश्चात्‌ महर्षि वाल्मीकि जी के शिष्य के द्वारा दिये गए पवित्र 
जल का आचमन करके सीता जी ने सत्य वचन कहा ॥ ८० ॥ 


वाङ्मनःकर्मभिः पस्यो व्यभिचारो यथा न मे! 
तथा विइवंभरे देवि मासन्तर्धातुमह सि ।। ८१ ॥ 


वाङ्मनःकर्मभिः पत्यौ विषये मे व्यभिचारः स्खालित्यं न यथा नास्ति यदि तथा तहि । 
विश्वं बिभर्तीति विश्वंभरा भूमिः । 'संज्ञायां भृतु-? इत्यादिना खच्प्रत्ययः । 'अरुद्विषत्‌-? इत्यादिना 
सुमागमः। हे विश्वंभरे देवि, मामन्तर्धातुं गभे वासयितुमहेसि ॥ 


'ग्र्वयः--वाड्मन:कमभिः पत्यो मे व्यभिचारः न यथा, तथा हे विश्वम्भरे देवि ! माम्‌ 
अन्तर्धातुम्‌ अहे सि । 


व्याख्या-वाक्‌ =वचनं च मनः=चित्तं च कर्म =कार्यश्रेति वाङमनःकर्माणि तैः 
वाङ्मनःकर्मभिः पत्यो = भर्तरि विषये मे = मम सीतायाः व्यभिचारः = कत्सिताचरणं, स्खलन 
मित्यर्थः न यथा =नास्तिचेत्‌ तथा = तहिं विश्व = संसारं बिभति = धारयतीति विश्वंभरा = 
एथित्री, तस्याः संबुद्धो हे विश्वम्भरे ! देवि ! मातः ! मास्‌ = सीताम्‌ अन्तर्धाठुं = तिरोधातुम्‌ 
अहसि = योग्यासि । स्वगभें वासयितुं योग्यासि इत्यर्थः । 


समास:--वाक्‌ च मनश्च कमं चेति वाङ्मनः कर्माणि तैः वाङ्मनः कर्मभिः । 


हिन्दी--मन वचन कम॑ से किसी प्रकार भी यदि मैंने अपने पति के प्रति विश्वासघात 


( पातिव्रत्य भंग ) न किया हो, तो हे प्रथिवी माता ! तुम मुझ सीता को अपनी गोद में 
छिपा लो ॥ ८१ ॥ 
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एवसुक्ते तया साध्व्या रन्ध्रात्सद्य'मवाझ्ुच 
शातहदसिव ज्योति: प्रमामण्डलद्जुद्ययां ॥ ८२ ॥ 
साध्व्या पतिब्रतया तया सीतयेवमुक्ते सति सद्योभवाद्धुवो रन्ध्राच्छातहदं द्युतं ज्योतिरिव 
प्रभ।मण्डलसुद्ययो ॥ 
यन्दयः--साध्व्या तया एवम्‌ उक्ते सति सद्यः भवात्‌ भुवः रन्ध्रात्‌ शातहद ज्योतिः इव 
प्रभामण्डळम्‌ उद्ययौ । 
व्याख्या--साध्नोति परकार्यं, परलोकं वा सा साध्वी, तया साध्व्या = पतित्रतया तया = 
जानक्या, एवं = पूर्वोक्तप्रकारेण उक्ते=कथिते सति सद्य: = तत्क्षणे भवति = प्रकटतीति 
सद्योभवस्तस्मात्‌ सद्योभवात्‌ भुवः = पृथिव्याः रन्ध्रात्‌ = च्छिद्रात्‌ शतंहदाः = अव्यक्ताः शब्दाः 
यस्याः सा शतहदा, शतंहदाः आचीँसि, अगाधजळाशयाः वा सन्त्यस्याः सा शतहदा । शत- 
हदायाः इदं शातहदं = वैद्युतं, वियुत्संवन्धि ज्योतिः = इरंमदः, अशिरित्यथं: । इव =यथा 
“मेघज्योतिरिरंमद:” इत्यमरः । प्रभायाः = कान्तेः मण्डलं = समूहः, इति प्रभामण्डळं = तेजः- 
पुञ्जः उद्ययौ = उद्गतः । 
समासः-सयः भवः सद्योभवस्तस्मात्‌ सद्योभवात्‌ । शतंहदाः यस्याः सा शतहदा, तस्याः 
इद्‌ शातहदम्‌ । प्रभायाः मण्डलमिति प्रभामण्डलम्‌ । 


हिन्दी-सती साध्वी सीता के इस प्रकार कहते ही उसी क्षण बने प्रथिवी के छिद्र से 
बिजली की चमक के समान एक तेजपुञ् ( ज्योतिः ) ऊपर निकल आई । अर्थात्‌ सीता के 
कहते ही जमीन फटी, और उससे ज्योति निकली ॥ ८२ ॥ 


तत्र नागफणोरिक्ष्ञसिंहासननिषेटुषी । 
सशुद्ररशन। साक्षास्रादुरासीद्वसुंघरा ॥ ८३ ॥ 


तत्र प्रभामण्डले नागफणोत्क्षिप्ते सिहासने निषेदुप्यासीना समुद्ररशना समुद्रमेखळा साक्षात्‌ । 
वसूनि धारयतीति वसुंधरा भूमिः । “खचि हस्वः? इति हस्वः । प्रादुरासीत्‌ । 


श्रन्वयः- तत्र नागफणोत्क्षिप्रसिहासननिषेदुषी समुद्ररशना साक्षात्‌ वसुन्धरा प्रादुरासीत्‌ । 


व्याख्या-तत्र = प्रभामण्डरे नगे भवाः नागाः । न गच्छन्तीति अगाः, न अगाः नागाः । 
नागानां = काद्रवेयाणां फणाः = रफटाः, भोगाः, इति नागफणाः, नागफणाभिः उत्तप्तम्‌ = 
ऊपरिधारितम्‌ , उत्यापितमित्यर्थः । यत्‌ सिंहासनं = सिहाकारमासनं तत्र निपेदषी = आसीना 
उपविष्टा, इति न्ञागफणोक्ष्षिप्तसिंहासलनिषेदुषी, फणशब्द: ख्त्रियांपुलिछिगे च । “स्फटायांफणा 
द्योः? इत्यमरः । समुद्रः = सागरः रशना = मेखला यस्याः सा समुद्ररशना, सह अक्षेण साक्षः, 
साक्षमतति, इति साक्षात्‌ = प्रत्यक्ष वसूनि = धनानि धारयतीति वसुन्धरा = प्रथिवी प्रादुरासीत्‌ = 
साढुबभूव । 
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समासः--नागानां फणाः, नागफणाः, नागफणेः उत्क्षिप्तं यत्‌ सिंहासनं तत्र निषेदुषी, इति 
नागफणो क्षिप्तसिहासननिषेदुषी । समुद्र: रशना यस्याः सा समुद्ररशना । 
हिन्दी--उस कान्तिपु्ज से शेषनाग के फणों के ऊपर रखे हुए सिंहासन पर बैठी हुई, 
तथा समुद्र की तगड़ी पहने, साक्षात्‌ धनां को धारण करने वाळी, पृथिवी माता, प्रगट हो 
गई ॥ ८३ ॥ 
सा सीतामङ्गमारोप्य अतृप्रणिहितेक्षणाम्‌ । 
मा सेति व्याहरत्येव तस्सिन्पाताळसभ्यगात्‌ ॥ ८४ ॥ 
सा वसुंधरा भर्तरि ्रणिहितेक्षणां दत्तदृष्टि सीतामङ्कमारोप्य तस्मिन्भतेरि रामे मामेति मा 
हरेति व्याहरति वदत्येव । व्याहरन्तमनादृत्येत्य्थः । “ष्ठी चानादरे’ इति सप्तमी । 
पाताळमभ्यगात्‌ ।। 
अन्वयः-सा भत्‌ंप्रहितेक्षणां सीताम्‌ अंकम्‌ आरोप्य, तस्मिन्‌ मा मा इति व्याहरति एव 
पाताळम्‌ अभ्यगात्‌ । 
व्याख्या--सा = विश्वम्भरा भतेरि = रामे प्रणिहिते = दत्ते, स्थापिते ईच्णे = नेत्रे यया सा 
भतृप्रणिहितेक्षणा तां भतृप्रणिहितेक्षणाम्‌ सीतां = स्वपुत्रीं जानकीम्‌ अंक = क्रोडम्‌ , उत्संग- 
मित्यर्थः । आरोप्य = संस्थाप्य, तस्मिन्‌ = भर्तरि = रामे मा मा =न न, इति = एवं व्याहरति = 
कथयति एव पतन्ति यत्र पापात्‌ तत्‌ पातालं = नागलोकम्‌ अभ्यगात्‌ = अभ्यगच्छत्‌ । मा मा 
नय, इति कथयन्तं = राममनादृत्य पाताल गतेत्यथः । 
समास:--भतेरि प्रणिहिते ईक्षणे यया सा भतृप्रणिहितेक्षणा तां भतृप्रणिहितेक्षणाम्‌ । 


हिन्दों--वह एथिवी माता उस सीता जी को गोद में वेठाकर पाताळ लोक में चलो 
गई । जो सीता राम को एकटक देख रही थी तथा राम कहते हो रहे कि ऐसा मत करो, 
ऐसा मत करो ॥ ८४॥ 


पि ° ० ce 
धरायां तस्य संरम्भं सोताप्रत्यपणषिणः । 
युरुर्विधिबलापेक्षी शमयामास धन्विनः ॥ ८५ ॥ 


सीताप्रत्यपणमिच्छतीति तथोक्तस्य धन्विन आत्तथनुषस्तस्य रामस्य धरायां विषये संरम्भं 
विधिबळापेक्षी देवशक्तिदशीं गुरुब्रैह्ा शमयामास । अवश्यंभावी विधिरिति भावः 

श्रन्वयः- सीतामत्यपंणेषिणः धन्विनः तस्य धरायां “विषये” संरम्भं विधिबलापेक्षी गुरुः 
शमयामास । 


व्याख्या- अर्पण प्रति प्रत्यर्पणं, सीतायाः = जानक्याः प्रत्यपंणं = परावतेनमिति सीता- 
प्रत्यपणं, तदिच्छति = अभिलषतीति सीताप्रत्यपणंषी तस्य सीताप्रत्यपणषिणः, धन्वाऽस्यास्तीतिः 


धन्वी तस्य धन्विनः = धनुष्मतः “धन्वा तु मरुदेशे न क्लीबं चापे स्थलेऽपिच’” इति मेदिनी । 
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तस्य > रामस्य धरायां «विश्वम्भरायाँ विषये संरम्भं = क्रोधं विधेः = दैवस्य वलं = सामर्थ्यम्‌ 
अपेक्षते तच्छीलः विधिवलापेक्षी = देवविधानदशात्यर्थः । गुरुः = वसिष्ठः, वाल्मीकिश्चशमया- 
मास = शमयान्रक्रे, विधेः अवश्यं भावित्वात्‌ रामक्रोधं निवारयामासेत्यर्थः । 

समासरः--अपंणंप्रति प्रत्यपेणं, सीतायाः प्रत्यपंणमिति, सीतामत्यर्पणं तस्य ऐषी, सीता- 
प्रत्यपंणेषी तस्य सीतामत्यर्पणेषिणः । विधेः बलमिति विधिबळं, विधिवलस्य अपेक्षी इति विधि- 
छापेक्षी । 

हिन्दी--सीता जी के लोटा लेने की इच्छावाले अत एव धनुष उठाए हुए, राम के 
एथिवी के ऊपर क्रोध को, विधि का विधान ही बलवान्‌ है इसको देखने जानने वाले वशिष्ठ जी 
एवं वाल्मीकि जी ने शान्त किया। अर्थात्‌ होनहार ऐसी है कहकर पृथिवी से सीता को 
मारकर ले आने के राम के क्रोध को शान्त किया ॥ ८५ ॥ 


ऋषीन्विरृज्य यज्ञान्ते सुहृदश्च पुरस्कृतान्‌ । 
रामः सीतागतं स्नेहं निदधे तदपत्ययोः ॥ ८६ ॥ 


रामो यज्ञान्ते पुरस्कृतान्पूजितानृषीन्सुह्ृदश्व विसृज्य सीतागतं स्नेहं तदपत्ययो: कुशळ- 
वयोनिदधे ॥ 
अन्वयः-रामः यज्ञान्ते पुरस्कृतान्‌ ऋषीन्‌ , सुहृदश्च विस॒ज्य, सीतागतं स्नेहं तदपत्ययोः 
निदधे । 
च्यास्था-रामः = रामचन्द्रः यशस्य = अश्वमेधस्य अन्तः = समाप्तिः, तस्मिन्‌ यज्ञान्ते पुरः 
अकारिषत इति पुरस्कृतास्तान्‌ पुरस्क्ृतान्‌ = पूजितान्‌ “पुरस्कृतः पूजिते” इत्यमरः । ऋषीन्‌ = 
वाल्माक्यादीन्‌ सुहृद: = मित्राणि विभीषणादीन्‌ च विस॒ज्य = स्वगृहान्‌ प्रेष्य सीतायां गतं 
सीतागतं = सीताविषयक स्नेहं = प्रेम तस्याः = सीतायाः अपत्ये = पुत्रौ तयोः तदपत्ययोः निदधे == 
निहितवान्‌। यावत्म्रेम सीतायामासीत्‌ तावत्तदपत्ययोः कृतवानित्यर्थ: । 
समासः-सीतायां गतमिति सीतागतम्‌। तस्याः अपत्ये तदपत्ये तयोः तदपत्ययोः । 
सी हि वि पर की समाहत होने पर राम ने, ऋषि और मित्रों को सत्कारपूर्वेक 
दा करके सीता के मति उनका जितना प्रेम था उतना ही प्रेम वे सीता के पत्र 
व ता के पुत्र लव कुश 
करते थे ॥ ८६ ॥ र ह 


' युधाजितश्च संदेशात्स देशं सिन्धुनामकम्‌ । 
ददौ दृत्तप्रभावाय भरताय भ्वृत्प्रज: ॥ ८७ ॥ 


॥ किच । झतमजः स रामो युधाजितो भरतमातुळस्य सदेशात्सिन्धुनामकं देशं दत्तप्रभावाय 
दत्तशवर्याय । रामेणेति शेषः । भरताय ददौ ॥ 


अन्वयः? भृतप्रजः सः युधाजित 2 चा 
: सः : सन्देशात सिन 
भरतायददौ। | यु न्देशात्‌ सिन्धुनामक देशं दत्तप्रभावाय 
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इयाख्या--भृता = पोषिता =पालिता प्रजा =लोकः येन स भृतप्रज: राम: राघवः 
युधां = युद्ध जयतीति युधाजित्‌ तस्य युधाजितः = भरतमातुलस्य सन्देशात्‌ = वाचिकात्‌ , कथना- 
दित्यर्थः । स्यन्दन्ते आपो5त्र स सिन्धुः नाम यस्य स सिन्धुनामकस्तं सिन्धुनामकं केकयदेश- 
मित्यर्थः । देशं = राष्ट्रं दत्तः = वितीणं प्रभावः = सामर्थ्यं “रामेण”? यस्मे स तस्मे दत्तप्रभावाय 
भरताय = केकेयीपुत्राय ददौ = दत्तवान्‌ । 
समासः--सिन्धुःनाम यस्य स सिन्धुनामकस्तं सिन्धुनामकम्‌ । दत्तः प्रभावः यस्मे स तस्मे 
दत्तप्रभावाय । भृता प्रजा येन स भृतप्रजः । 
हिन्दी--प्रजा का पालन करने वाले राम ने, भरत के मामा युधाजित्‌ के कहने से, सिन्धु 
नामक देश ( केकय ) प्रभावश!ली भरत को दे दिया । अर्थात्‌ भरत जी को मामा का राज्यः 
सिला ॥ ८७॥ 
भरतस्तत्र गन्धर्वन्युधि निर्जित्य केवलम्‌ । 
आतोद्यं ग्राहयामास समत्याजयदायुधस्‌ ॥ ८८ ॥ 


तत्र सिन्धुदेशे भरतोऽपि युधि गन्धर्वान्निजित्य केवळमेकमातोद्यं वीणाम्‌ । “ततं वीणादिकं 
वाद्यमान + मुरजादिकम्‌ । वंशादिकं ठु सुषिरं कांस्यतालादिकं धनम्‌। चतुर्विधमिदं वाद्य 
वादित्रातोयनामकम्‌ ॥” इत्यमरः। अाहयामास । आयुधं समत्याजयत््याजितवान्‌ । ग्रहित्य- 
ज्यो्येन्तयो द्विकर्मकत्वं नित्यमित्यनुसंघेयम्‌ ॥ 

ग्रन्वय:--तत्र भरतः युधि गन्धर्वान्‌ तिजित्य केवलम्‌, आतोद्यं ग्राहयामास, आयुधं 
समत्याजयन्‌ । 

व्याख्या--तत्र =सिन्धुनामके देशे बिभति लोकान्‌, स्वांगं वा भरतः = रामानुजः अपि 
युधि =संय्ामे गन्धम्‌ = सौरमम्‌ अर्वन्तीति गन्धर्वास्तान्‌ गन्धर्वान्‌ = किन्नरान्‌ निजित्य = 
विजित्य केवलम्‌ = एकम्‌ आसमन्तात्‌ तुद्यते = ताड्यते इति आतोद्यम्‌ = वाद्ययंत्रं = वीणा- 
मित्यर्थः । “चतुर्विधमिदं वाद्यं वादित्रातोद्यनामकम्‌” इत्यमरः । ग्राहयामास = स्वीकारयामास 
आयुधं = श्रं समत्याजयत्‌ = त्याजितवान्‌ । ग्रहित्यज्योण्येन्तयोः नित्यद्विक्मकत्वेन गन्धर्वान्‌ , 
आतोद्यमिति च कमंद्वयम्‌ । 

हिन्दी--वहाँ सिन्धु प्रदेश में भरत ने भी युद्धस्थळ में गन्धर्वो को परास्त करके. उनके 
हाथों में वीणा तो पकड़ा दी, और शस्त्नास्र छुड़वा दिया ॥ ८८ ॥ 


स तक्षपुष्कलौ पुत्रौ राजधान्योस्तदाख्ययोः । 
अभिषिच्यामिषेकाहों रासान्तिकमगात्पुनः ॥ ८९ ॥ 


स भरतः । अभिषेकाहों तक्षपुष्कलो नाम पुत्रौ तदाख्ययोः । तक्षपुष्कलाख्ययोरित्यथे: । 
पुष्कळ पुष्कछावत्यां तक्षं तक्षशिलायामिति राजधान्योनंगरयोरभिषिच्य पुना रामान्तिकमगात्‌ ॥ 


अन्वयः-सः अभिषेकाहों तक्षपुष्कलौ नाम पुत्रौ तदाख्ययोः राजधान्योः अभिषिच्य पुनः 
रामान्तिकम्‌ अगात्‌ । 
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वब्याख्या--सः = भरतः अभिषेकं = राज्यतिलकम्‌ अर्हतः, इति अभिषेकाहो पुष्यति = पुष्टि 
गच्छतीति पुष्कः । तक्षः = एतन्नामा पुष्कलः =एतन्नामकश्चेति तक्षपुष्कलौ नाम पुत्रौ = 
आत्मजो, तौ = तक्षपुष्कलौ आख्ये = नामनी ययोस्तयोः तदाख्ययोः = तक्षशिलापुष्कळावत्योः 
राज्ञां धान्यौ राजधान्यो तयोः राजधान्योः = राजनगय्याँः अभिषिच्य = राजतिळक कृत्वा, तक्षं 
तक्षशिलायां, पुष्कलं च पुष्कलावत्यां राजतिलकंविधायेत्यर्थः । तथाचोक्तं वाल्मीकीये रामायणे, 
“तक्षं तक्षशिलायां तु पुष्कलंपुष्कछावते” इति । रामस्य =ज्येष्ठश्रातुः अन्तिकं = समीपम्‌ 
अगात्‌ = आजगाम । 
समासः--तक्षश्र पुष्कलश्चेति तक्षपुष्कलो तौ । अभिषेकस्य अहो, इति अभिषेकाहों । तौ 
आस्ये ययोस्ते तदाख्ये तयोः तदाख्ययोः रामस्य अन्तिकमिति रामान्तिकम्‌ । 
हिन्दी--भरत जी, राजतिलक करने योग्य तक्ष तथा पुष्कळ नामक अपने पुत्रों को, उन्हीं . 
के नामवाली राजधानी में अभिषेक करके ( राजा बनाकर ) फिर राम जी के पास आ गये । 
अर्थात्‌ तक्षको तक्षशिला का और पुष्कळ को पुष्कलावती का राजा बनाया था ॥ ८९ ॥ 
अङ्गदं चन्द्रकेतं च लक्ष्मणोऽप्याव्मसंसवो । 
शासनाद्रघुनाथस्य चक्रे कारापथेइवरो ॥ ९० ॥ 
लक्ष्मणोऽपि रघुनाथस्य रामस्य झासनादङ्गदं चन्द्रकेतुं च तदास्यावात्मसंमवो पुत्रो । 
कारापथो नाम देशः । तस्येश्वरौ चक्रे ॥ 
'प्रन्वयः-लक्ष्मणः अपि रधुनाथस्य शासनात्‌ अंगद चन्द्रकेतुं च आत्मसंभवो कारा- 
पथेञ्वरो चक्रे । 
व्याख्या--लक्ष्मौरस्यास्तीति लक्ष्मणः = रामानुजः अपि रघूणां = रघुवंशीयानां नाथः = 
स्वामी इति रघुनाथस्तस्य रघुनाथस्य रामस्य शासनात्‌ = आदेशात्‌ अंगं =दारीरं दयते, दायति, 
यति वा अंगद: = लक्ष्मणपुत्र: तम्‌ अंगद चन्द्रकेतुं = चन्द्रकेठुनामकं च आत्मनः = स्वस्मात्‌ 
सम्भवतः इति आत्मसम्भवो = आत्मजौ कारापथस्य = देशविशेषस्य ईश्वरो = स्वामिनौ {तौ 
कारापथेशवरौ चक्रे = कृतवान्‌ । 
समासः-रघूणां नाथः रघुनाथस्तस्य रघुनाथस्य । चन्द्रः केतुरस्य सतं चन्द्रकेतुम्‌ । 
आत्मनः संभवो तौ आत्मसम्मवो । कारापथस्य ईश्वरो, तो कारापथेश्वरों । 
हिन्दी-ओर लक्ष्मण ने भी राम की आज्ञा से अंगद तथा चन्द्रकेठु नामक अपने पुत्रों 
को कारापथ का राजा वना दिया ॥ ९० ॥ 


इत्यारोपितएुत्रास्ते जननीनां जनेइवराः । 
सतेलोकप्रपन्नानां निवापान्विदधुः क्रमात्‌ ॥ ९१ ॥ 


इत्यारोपितपुत्रास्ते जनेश्वरा रामादयो भतृछोकृप्रपन्नानां स्वर्यातानां जननीनां क्रमान्निवा- 
पान्श्राद्धादीन्विदधुश्चन्रुः ॥ 
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अन्वयः--इति आरोपितपुत्राः ते जनेश्वराः भतृलोकमपन्नानां जननीनां क्रमात्‌ । निवापान्‌ 


विदधुः । 


व्याख्य।--इति - एवं पूर्वोक्तमकारेण आरोपिताः = तत्तत्राज्येस्थापिताः पुत्राः = आत्मजा 
यंस्ते आरोपितपुत्राः ते = रामचन्द्रादयः जनानां = लोकानाम्‌ ईश्त्रराः = राजानः, इति जनेश्वरा 
भतृणां =स्वगतस्वामिनां लोकं = पितृलोकं प्रपन्नाः = गतास्तासां भतृछोकप्रपन्नानां = स्वगं- 
गतानां जनयन्तीति जनन्यस्तासां जननीनां =मातृणां क्रमात्‌ =क्रमशः न्युप्यंते, निवपनं 
वा निवापः । तान्‌ निवापान्‌ = पिठृदानानि, श्राद्धादीनित्यथः । विदधुः = विहितत्रन्तः । 
समाखः--आरोपिताः पुत्राः यं स्ते आरोपितपुत्राः। जनानाम्‌ ईश्वराः इति जनेञ्वराः । 
तंणां लोकः भूलोकः । तं पन्नाः इति भतृलोकप्रपन्ना स्तासां भतृछोकप्रपन्नानाम्‌ । 


हिन्दी--इस प्रकार अपने पुत्रों को उस-उस प्रदेश का राजा बनाकर उन सव राम आदि 
जननायकों ने, पितृलोक में गई हुई । अर्थात्‌ स्वर्गीय अपनी माताओं के श्राद्ध में दान दिया । 
श्राद्ध आदि किया ॥ ९१ ॥ 


उपेत्य सुनिवेषोऽथ कालः प्रोवाच राघवम्‌ । 
५ च ७ ७ मेरि 
रहःसंवादिनो पश्येदावां यस्तं त्यजेरिति ॥ ९२ ॥ 
अथ कालोऽन्तको मुनिवेषः सन्नुपेत्य राघवं प्रोवाच ।- किमित्याह--रहस्येकान्ते संवा दिनो 
संभाषिणावावां यः पश्येत्‌ । रहस्यभङ्गं कुर्यादित्यर्थः तं त्यजेरिति ॥ 
अस्वयः--अथ कालः सुनिवेषः सन्‌ उपेत्य, राबवं म्रोवाच “किमित्याह” रहवादिनो 
आवां यः पश्येत्‌ तं त्वं त्यजे: इति । 
व्याख्या--अथ = अनन्तरम्‌ कलयति, आयुरिति काळवणेत्वाद्रा कालः = यमः सुने: उ 
तपस्विनः वेषः इव वेषः = परिधानं यस्य स मुनिवेषः सन्‌ उपेत्य = रामसमीपमागत्य मोवाच = 
उक्तवान्‌ । किमित्याह रहसि = विजने संवदतः, इति रहःसंवादिनो, एकान्ते वार्तालापं कुवेन्तो 
तो, आवां = रामयमौ यः = जनः पश्येत्‌ = अवलोकयेत्‌, रहस्यं भेदं कुर्यादित्यर्थः । तं = जनं 
त्वं त्यजेः= तस्य त्यागं कुया: इति । 


समास:--मुने: वेष इव वेपो यस्य स सुनिवेषः । रहसि संवादिनो, रहःसंवादिनो तो 
रहःसंवादिनौ । 


हिन्दी--पुत्रों की राज्यादि व्यवस्था होने पर एक दिन सुनि का वेष धारण कर यमराज 
राम जी के पास आकर बोला “कि में एकान्त में बात करना चाहता हूँ?” और एकान्त में बातें 
करते हुए हम दोनों को जो कोई बीच में आकर देखेगा, उसे आप त्याग देंगे ॥ ९२ ॥ 


तथेति प्रतिपन्नाय विवृतात्मा नृपाय सः । 
आचख्यौ दिवमध्यास्व शासनात्परमेष्टिनः ॥ ९३ ॥ 
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स कालस्तथेति प्रतिपन्नाय नृपाय रामाय विवृतात्मा ्रकादितनिजस्वरूपः सन्‌ । परमेष्ठिनो 
ब्रह्मणः शासनादिवमध्यास्तेत्याचख्यो ॥ 

अन्वयः--सः तथा इति प्रतिपन्नाय नृपाय विवृतात्मा सन्‌ परमेष्ठिनः शासनात्‌ दिवम्‌ 
अध्यास्व इति आचख्यौ । 

व्याख्या-सः = कालः तथा = एवमस्तु इति = एवं प्रतिपन्नाय = प्रतिस्वी तवते नृपाय = 
राशे, रामाय विवृतः = प्रकटित:, प्रकाशित: आत्मा = स्वरूपं येन स विवृतात्मा सन्‌ परमे = व्यो- 
मनि, चिदाकाशे, ब्रह्मपदे वा तिष्ठतीति परमेष्ठी तस्य परमेष्ठिनः =ब्रह्मणः प्रजापतेः, शासनात्‌ = 
आदेशात्‌ दिवं = स्वगंम्‌ अध्यास्व = अध्यारोहस्व इति आचख्यौ = कथयामास, उक्तवानित्यर्थः । 

ससालः-विंवृतः आत्मा येन स विवृतात्मा । 

हिर्दो--एवम्‌ अस्तु, अच्छा तुम्हारी वात स्वीकार है। यह राम के कहने पर यमराज 
ने अपना स्वरूप अकट कर दिया, ओर कहा कि ब्रह्मा की आशां से आप स्वर्गं ( वैकुण्ठ ) में 
चलकर विराजे ॥ ९३ ॥ 


विद्वानपि तयो द्वाःस्थः समयं लक्ष्मणोऽमिनत्‌ । 
भीतो दुर्वाससः शापाद्रामसं दरानार्थिनः ॥ ९४ ॥ 
द्वा:स्थो द्वारि नियुक्तो लक्ष्मणो विद्वानपि पूर्वश्वोकोक्त जानन्नपि रामसंदर्शनाधिनो दुर्वाससो 
मुनेः शापाद्भीतः सन्‌ । तयोः कालरामयोः समयं संवादमभिनद्विभेद ॥ 
अन्वयः-द्वाःस्थः लक्ष्मण: विद्वान्‌ अपि रामसन्दरानार्थिनः, दुर्वाससः शापात्‌ भीतः सन्‌ 
तयोः समयम्‌ अभिनत्‌ । 
ब्याख्या द्वारि तिष्ठतीति द्वाःस्थः = द्वारिनियुक्त: लक्ष्मण: = सौमित्रि: वेत्ति = जानातीति 
विद्वान्‌ = पूवशोकोक्तज्ञाता अपि रामरय सन्दर्शनस्‌ = अवलोकनमिति रामसन्दशनम्‌ । राम- 
च अर्थी = अ इति रामसन्दशनाथीं तस्य रामसन्दर्शनार्थिनः द दुष्टं निगूढ- 
थः वासः इव धमांवरणत्वं यस्य स॒ दुर्वासाः तस्य दर्वाससः =~ कुशारणे: लू : । 
शापात्‌ = अभिशापात्‌ भीतः > भयाक्रान्तः सन्‌ तयो: = ताम । समयं = jm 
विभेद । तयोः रहस्यभंगं क्तवान्‌ । | र 
समास:-- निमि [नम्‌, रामसन्दश रामसन्दशेनाथीं 
[सः--रामस्य सन्दशनमिति रामसन्दशनम्‌ , रामसन्दरनस्य अर्थी, रामसन्दशेनार्थी । 
तस्य रामसन्दशनाथनः । दुवांसः, इव दुर्वासाः, तस्य दुर्वासः । 
0 र राम के वार्तालाप के बीच ही दुर्वासा आ गये? और दरवाजे पर 
लक्ष्मण ने काल और राम की उक्त प्रतिज्ञा को जानकर | वाले 
ह SR र [नकर भी, राम के दशन की इच्छा वाळे 
उनासा क शाप स॑ डर कर उन दोनों के शते, नियम को तोड़ दिया | 
अर्थात्‌ बीच में ही जाकर सूचना दी कि दुवाँसा ऋषि आये हैं ॥ ९४ ॥ 
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स गत्वा सरयूतोर देहत्क्त्केन योगवित्‌ । 
चकारावितथां भ्रातुः प्रतिज्ञां पूवंजन्सन; ॥ ९५ ॥ 
योगविद्योगमागेवेदी स लक्ष्मण: सरयूतीरं गत्वा देहत्यागेन पूर्वेजन्मनो भ्रातुः प्रतिज्ञा- 
मवितथां सत्यां चकार ॥ 


अन्वयः--योगवित्‌ सः सरयूतीरं गत्वा देहत्यागेन पूर्वजन्मनः आतुः प्रतिज्ञाम्‌ अवितथा 
चकार । 

व्याख्या--योगं = चित्तवृत्तिनिरोधं ध्यानमित्यर्थः । वेत्ति = जानातीति योगवित्‌ सः = 
लक्ष्मण: सरय्वाः = नयाः तीरं = तटमिति सरयूतीरम्‌ गत्वा = प्राप्य देहस्य = स्वशरीरस्य 
त्यागः = विसगेस्तेन देहत्यागेन पूव = प्रथमं जन्म = उतपत्तियेस्य स पूर्वजन्मा तस्य पूर्व जन्मनः = 
ज्येष्ठस्य आतुः = रामस्य विगत सत्यं यस्याः सा वितथा, न वितथा इति अवितथा ताम्‌ अवि- 
तथां = सत्यां चकार = कृतान्‌ । स्वदेहं परित्यज्य रामवियुक्तः अमूदित्यर्थः । 

खम्गासः-सरय्वाः तीरम्‌ सरयूतीरं तत्‌ सरयूतीरम्‌। देहस्य त्यागः देहत्यागस्तेन देह- 
त्यागेन । न वितथा अवितथा ताम्‌ अवितथाम्‌। पूर्व जन्म यस्य स पूर्वजन्मा तस्य पर्वजन्मनः । 
योगस्य वित्‌ । | कक 


ह हि नदी -योग समाधि को जानने वाले लक्ष्मण ने सरयू नदी के किनारे पर जाकर योग- 
मार्ग से अपने शरीर को त्याग कर बड़े भाई की प्रतिज्ञा को सत्य कर दिया ॥ ९५ ॥ 


तस्मिन्नात्मचतुर्भागे प्राङनाकमधितस्थुषि । 
राघवः शिथिल तस्थो भुवि धर्मस्रिपादिव ॥ ९६ ॥ 


म संख्याशब्दस्य वृत्तिविषये पूरणाथेत्वं शतांशवत्‌ । आत्मचतुर्भागे 
"लकमण माङ्नाकमभितस्थुषि पूव स्वर्ग जग्मुषि सति राघवो रामः । भुवि त्रिपादर्ग इव 
शिथिल तस्थौ । पादविकलो हि शिथिल तिष्ठतीति भावः । श्रेतायां धमेखिपादित्याहु: । पादश्च- 
तुर्थांश: अड्सिश्च ध्वन्यते । “पादा रच्म्यड्ध्रितुर्याशा:” इत्यमरः । त्रयः पादा यस्यासौ त्रिपात्‌ 
'संख्यासुपूवस्य इत्यकारलोपः समासान्तः ॥ र 


या तस्मिन्‌ पाक्‌ नाकम्‌ अधितस्थुषि सति रावव: भवि त्रिपात्‌ धर्म 

व्याख्या आत्मनस्य = स्वस्य विष्णोरित्यर्थः, चतुर्थः भागः = अंशः इति आत्मचतुर्भागः 
तस्मिन्‌ आत्मचतुर्मागे। संख्यावाचकशब्द्स्य वृत्तिविषये पूर्णाथत्व॑ शतांशवत्‌ । रामभरत I 
लक्ष्मणशबुधरूपेरात्मानं चतुर्धाविभज्य अवतीणेस्य विष्णोः लक्ष्मणः, एकोंऽशः, इत्यर्थ: 
तस्मिन्‌ = लक्ष्मणे प्राक्‌ = पूर्वं न कं = सुखम्‌ ) अकं =दुःखं न यत्र तत्‌ नाकं >>स्वगेम्‌ 
अधितस्थुषि = जग्मुषि सति राघव: = रामचन्द्रः भुवि = पृथिव्यां त्रयो पादाः = चरणाः यस्य स 
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त्रिपात्‌ धरति विश्वमिति धर्म: = सुकृतं, पुण्यमित्यर्थः इव = यथा शिथिलं = दुवेलमित्यथे: 
० 00०० \ ¢ ~ 

तसथौ = स्थितः । खञ्ञो हि शिथिलं तिष्ठति । “पादो बुध्ने तुरीयांशे शलप्रत्यन्तपत्रते । चरणे च? 
इति मेदिनी । 

समासः--आत्मनः चतुर्थः भागः इति आत्मचतुर्भागस्तस्मिन्‌ आत्मचतुर्भागे। न अक 
यत्र तत्‌ नाकम्‌ । त्रयो पादाः यस्य स त्रिपात्‌ । 

हिन्दी--अपने चतुर्थाश ( चौथा भाग, चार भुजाओं में एक भुजा ) लक्ष्मण के स्वगे में 
चले जाने पर श्रीराम जी उसी प्रकार शिथिल ( ठण्डे कमजोर ) पड़ गये । जैसे प्रथिवी पर 
तीन पैर वाला (त्रेता युग में ) धर्म शिथिल हो जाता हे ॥ ९६ ॥ 


स निवेश्य कुशावत्यां रिपुनागाङ्कुश कुशम्‌ । 
शरावव्यां सतां सूक्तेजनिताश्रुल॒व॑ लवम्‌ ॥ ९७ ॥ 
उ दक्प्रतस्थे स्थिरधीः सानुजोऽस्रिपुरःसरः । 
अन्वितः पतिवात्सल्यादग्रहवजमयोध्यया ॥ ९८ ॥ 


युग्मम्‌ । स्थिरथी: स राम: । रिपव एव नागा गजास्तेषामङ्कशं निवारकं कुशं कुशावत्यां 
पुर्या निवेश्य स्थापयित्वा । सूक्ते: समोचीनवचनैः सतां जनिता अश्रुळवा अश्रुलेशा येन तं लवं 
लवाख्यं पुत्रम्‌ । 'छवो लेशे विळासे च छेदने रामनन्दने इति विश्‍व: । शरावत्यां पुर्याम्‌ । 
'शरादीनां च' इति शरकुशशब्दयोदींध: । निवेश्य । सानुजोऽञिपुरःसरः सन्‌ । पत्यौ भर्तरि 
वात्सल्यादनुरागात्‌ । गृहान्वर्जयित्वा गृहवजेम्‌ । 'द्वितीयायां च? इति णमुल्‌ । अयं क्वचिद- 
परीप्सायामपीष्यते । “अनुदात्तं पदमेकवर्जम्‌? इत्येकाच: दोषतया व्याख्यातत्वात्‌ । परीप्सा त्वरा । 
अयोध्ययान्वितोऽनुगत उदक्मतस्थे ॥ 


` अन्वयः-स्थिरधीः सः रिपुनागांङुशं कुदं कुशावत्यां निवेश्य, सूक्ते: सतां जनिताश्रलवं 
लवं शरावत्यां निवेश्य, सानुजः अझिपुरःसर सन्‌ पतिवात्सल्यात्‌ गृहवर्जम्‌ अयोध्या अन्वितः 
उदक्‌ प्रतस्थे । युग्मम्‌ । 
व्याख्या--स्थिरा = निश्चला धीः =बुद्धिः यस्य स स्थिरधीः सः=रामः नगे - पर्वते 
भवाः नागाः । रिपवः = शत्रवः एव नागाः = हस्तिनः इति रिपुनागाः, रिपुनागानाम्‌ अंकुश: = 
सृणिः, निवारकमित्यथः । तं रिपुनागांकुशम्‌ कुशं = कुशनामानं पुत्रं कुशाः सन्ति अस्यां सा 
कुशावती तस्यां कुशावत्या = नगर्या निवेश्य = संस्थाप्य, सु =सुन्दराणि उक्तानि =वचनानि तैः 
सुक्त: = मधुरवचोभिः सतां = सञ्जनानां जनिताः = उत्पादिताः अश्रूणां = नेत्रजळानां लवाः = 
कणाः विन्द॒वः येन स जनिताश्रुङव॑स्तं जनिताश्रुलवं लवं =लवनामकं कनिष्ठपुत्र शराः = तृण- 
विशेषाः सन्त्यस्यां सा शरावती तस्यां शरावत्यां पुर्य्यां च निवेश्य अनुजैः = भरतादिभिः सहितः 
रॅ ~ वह्नि ° गझिरित्य ८ टर र र १ 
साजन" अः न वह: गाहस्पत्याभिरित्यथ: । पुरःसरः = अग्रगामी यस्य सः अ्निपुरःसरः सन्‌ 
` पत्यो = भतरि रामे यत्‌ वात्सल्यम्‌ = अनुरागस्तस्मात्‌ पतिवात्सल्यात्‌ गृहान्‌ = वेश्मानि वर्ज- 
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पञ्चदशः सर्गः ३०७ 


९ ~ ~ 
यित्वा गृहवज “णमुल्‌ । अयोध्यया = साकेतेन अन्तितः = युक्तः, अनुयातः उदक्‌ =उत्तरस्यां 
दिशि प्रतस्थे = चचाल । जे 


सभालः--रिपवः एव नागाः, इति रिपुनागास्तेषाम्‌ अंकुश: इति रिपुनागांकुशस्तं रिपुनागां- 
कुशम्‌ । सु उक्तानि तेः सूक्ते: । जनिताः अश्रुङत्राः येन स तं जनिताश्रुलवम्‌ । स्थिरा धीः 
यस्य स स्थिरधीः । अनुजेः सह सानुजः । पत्यौ वात्सल्यमिति पतिवात्सल्यं तस्मात्‌ पतिवा- 
त्सल्यात्‌ । अशि: पुरःसरः यस्य सः अञ्निपुरःसरः । 


हिन्दी--निश्चित बुद्धि वाळे ( पक्के इरादे के ) राम ने शत्रुरूपी हाथियों के लिये अंकुश 
के समान ( अर्थात्‌ शत्रुरूपी हाथी को अपने वश में करने वाले ) कुश को कुशावती में रखकर 


ओर अपने सुन्दर मधुर वचनां से सज्जनों की आँखों में आँसू. पैदा कर देने वाले ( अर्थात्‌ । 


मधुर वचनों से वश में कर लेने वाले लव को शरावती में रखकर ( वहाँ-वहाँ का राज्य देकर ) 
अपने के साथ अझ्निहोत्र की असि को आगे करके रामजी उत्तर की ओर चल पडे । तथा 
राजाराम के प्रति अनुराग होने के कारण अपने-अपने घरों को छोड़ कर सारे अयोभ्यात्रासी 
भी राम के पीछे-पीछे चळ पड़े ॥ ९७॥ ९८ ॥ | 


जगृहुस्तस्य चित्तज्ञाः पदवीं हरिराक्षसाः । 
कदम्ब सुकुलस्थूलुरभिबृष्टां प्रजाश्रभिः ॥ ९९ ॥ 


चित्तज्ञा हरिराक्षसाः कदम्बमुकुलस्थूलेः प्रजाश्रुमिरभिवृष्टां तस्य रामस्य पदवीं मार्ग 
जगृहुः । तेऽप्यनुजग्सुरित्यर्थः ॥ 


अन्वय:--चित्तज्ञा: हरिराक्षसाः कदम्वमुकुलस्थूले: प्रजाश्रुमि: अभिबृष्टां तस्य पदवीम्‌ 
जगृहुः । 


व्याख्या चित्त = मनः जानन्ति >विदन्तीति चित्तज्ञाः, रामस्य मानसिकभावविद: 
यथ; । हरयः = वानराः सुग्रीवादयश्च राक्षसाः = विभीषणादयञ्चेति हरिराक्षसाः कदति = 
हिनस्ति विरहिणः कदम्बः । मुञ्चन्ति = त्यजंति कलिकात्वमिति सुकुलाः । कदम्बस्य = नीपस्य 
= उंड्मला स्तद्वत्‌ स्थूलानि = पीवराणि, इति कदम्बमुकूलस्थूलानि तैः कदम्बसुकल- 
स्थूलः, प्रजानां = जनानाम्‌ अश्रुणि = नेत्रजलानि तेः मजाश्रुभिः अभितः = सर्वतः वृष्टा = 
आद्रीक्कता ताम्‌ अभिवृष्टां तस्य = रामस्य पद्यतेऽनया सा तां पदवी = मारगेम्‌ जगृहुः = गृही- 
वन्त: । वानरराश्चसा अपि तमनुययुः । 


समास:--हरयश्च राक्ष र 0 
ह ह्र क्षसाशचेति हरिराक्षसाः । कदम्बस्य मुकुला: कृदम्बमुकूला स्तद्वत्‌ 
4 : केदस्बसुकुलस्थूळ: । पजानाम्‌ अश्रूणि तैः प्रजाश्रुभि: । 


हिन्दी--रामचन्द्र जी के मन की बात जानने वाले बन्दर तथा राक्षसां ने भी उनके उस 


मार्ग को महण किया, जो कि कदम्ब को कली के समान भोटे-मोटे प्रजा के आँसुओं से 


भिंगा था । अर्थात्‌ अयोध्यावासियों को तरह बन्दर राक्षस भी राम के पीछे चल पड़े ॥ ९९ ॥ 
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३०८ रघुवं शो 


डपस्थितविमानेन तेन, भक्तानुकम्पिना । 
चक्रे त्रिदिवनिश्रेणिः सरयूरचुयायिनाम्‌ ।। १०० ॥ 


उपस्थितं प्राप्तं विमानं यस्य तेन । भक्ताननुकम्पत इति भक्तानुकम्पिना । तेन रामेणा- 
).. सरयूर्त्रिदिवनिश्रेणिः स्वर्गाधिरोहणी चक्रे । 'निश्रेणिस््वधिरोहणी” इत्यमरः ॥ 


श्रन्वयः- उपस्थितविमानेन भक्तानुकम्पिना तेन अनुयायिनां सरयूः त्रिदिवनिश्रेणि: चक्रे । 


ब्याख्या--उपस्थितं = समागतं विमानं = पुष्पकयानं यस्य स तेन उपस्थितविमानेन भज्यन्ते 
स्म इति भक्ताः = सेवकाः = तत्पराः तान्‌ अनुकम्पते इति भक्तानुकम्पी तेन भक्तानुकम्पिना = 
भक्तवत्सळेनेत्यर्थः । तेन=रामेण अनु पश्चात्‌ यान्ति= गच्छन्तीति, अनुयायिनस्तेषाम्‌ 
अनुयायिनाम्‌ = अनुगामिनाम्‌ सरयूः= नदी अयोध्यान्तिकवाहिनीत्यर्थः । तिसूष्वपि 
अवस्थासु, त्रयो ब्रह्मविष्णुमहेश्वराः वा दीव्यन्ति यत्र, इति त्रिदिवः = स्वर्गः तस्य निश्रेणिः = 
अधिरोहिणी इति त्रिदिवनिश्रेणिः नियता =निङ्चिता श्रेणिः = पंक्तिः यत्रेति निश्रेणिः । 
“निश्रेणिस्त्वधिरोहिणी” इत्यमरः । चक्रे = क्ता । 


समासः--उपस्थितं विमानं यस्य स तेन उपस्थितविमानेन । भक्तानाम्‌ अनुकम्पी भक्ता- 
नुकम्पी तेन भक्तानुकम्मिना । त्रिदिवस्य निश्रेणिरिति त्रिदिवनिश्रेणिः । 


हिन्द्ी--“जब राम चले तो उस समय उनको ले जाने के लिये”? पुष्पक विमान आ 
गया, तब भक्तों पर कृपा करने वाले राम ने सरयू नदी को, पीछे आनेवाले अयोध्यावासियों 
के लिये खग की सीढ़ी बना दिया । अर्थात्‌ सरयू में स्नान करके सब स्वग में चले गये ॥१००॥ 


य द्गोप्रतरकल्पोऽभूत्सं मदं स्तत्र मज्जताम्‌ । 
अतस्तदाख्यया तीथं पावनं भुवि पप्रथे ॥ १०१ । 


यद्यस्मात्तत्र सरसां मज्जतां संमदं: गोप्रतरो गोप्रतरणम्‌ । तत्कल्पोऽभूत्‌ । अतस्तदाख्यया 
गोप्रतराख्यया पावनं शोधकं तीर्थ भुवि पप्रथे ॥ 


र अन्वयः-यत्‌ तत्र मञ्जतां संमदः गोप्रतरकल्पः अभूत्‌ । अतः तदाख्यया पावनं तीर्थ भुवि 
पप्रथे । 


_ऽयाख्या-यत्‌ = यस्मात्‌ तत्र = सरयूनयां मञ्जतां =स्नानं कुवंताम्‌ संमृयतेऽत्र स 

संमदः = अन्योन्यसंघषे: गवां =पेनूनां प्रतरः = प्रतरणं तत्कल्पः == तत्सदुशः इति गोप्रतरकल्पः 

अभूत्‌ = जातः, अतः = अस्मात्कारणात्‌ तस्य = गोप्रतरस्य आख्या = नाम तया-तदाख्यया = 

गोभ्रतरनाम्ना पावनं = शोधकं तीर्थं = पवित्रस्थान क्षेत्र भुवि = पृथिव्यां पप्रथे = प्रसिद्धमभूत्‌ । 

समास:--गवां प्रतरः गोप्रतरः, गोप्रतरेण कल्पः, गोप्रतर 

: कल्पः । तस्य आख्या, तदाख्या 

तया तदाख्यया । 
ध की 
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पञ्चदशः सर्ग! ३०९ | 


हिन्दी-सरयू में स्नान करने वालों की ऐसी भीड़ हुई, जेसी कि गउवों को पार ( किसी 
नदी से ) कराते समय होती है । वह भीड़-गोपतरण के समान थी इसी कारण उस पवित्र 
तीर्थं का नाम ही गोप्रतर संसार में प्रसिद्ध हो गया ॥ १०१ ॥ 


स विभूर्विबुधांशेघु प्रतिपन्नात्मसूतिंघु । 
त्रिदशीभूतप राणां स्वर्गान्तरमकल्पयत्‌ ॥ १०२ ॥ 
विभुः प्रभुः स रामो विवुधानामंशेषु सुग्रीवादिषु प्रतिपज्ञात्ममूतिपु सत्छु त्रिदशीमूता 
देवभुवनं गता ये पौरास्तेषां नूतनसुराणां स्वर्गान्तरमकल्पयत्‌ ।। 
अस्वयः--विभुः सः विवुधांशेषु मतिपन्नात्ममूतिषु सत्सु त्रिदशीभूतपोराणां स्वर्गान्तरम्‌ 
अकल्पयत्‌ । 


व्याख्य;- विभुः = प्रभु:, वस्तुतत्ावथारणसमर्थः, इत्यर्थः । सः = रामः विशिष्ट: बुधः येषां 
ते विबुधाः, विशेषेण बुध्यन्ते इति वा विबुधाः, विबुधानां = सुराणाम्‌ अंशाः = कलारूपाः, तेषु 
विवुधांशेषु = सुग्रीवादिषु प्रतिपन्ना: = स्वीकृता: आत्मनः = स्वस्य, देवरूपस्यत्यर्थः, मूततयः = 
स्वरूपाणि यस्ते तेषुम्रतिपात्ममूतिंषु सत्सु, तिस्त्रः दशाः येषां ते त्रिदशाः । न त्रिदशा 
अत्रिदशाः । अत्रिदशाः त्रिदशाः = देवाः संपद्यमानाः इति त्रिदशीमूताः । पुरे भवाः पौराः । 
त्रिदशीमूताः येपौराः = अयोध्यावासिनः इति त्रिदशीमूतपौरास्तेषांत्रिदशीमूतपौराणां = सरयू- 
नयां स्नात्वा नूतनदेवत्वमाप्तानां साकेतनिवासिनामित्यरथः । अन्यः स्वर्गः स्वर्गोन्तरस्तं- 
स्वगान्तरम्‌ = अन्यसुरलोकम्‌ अकल्पयत्‌ = कल्पितवान्‌ । 
समासः--विबुधानाम्‌ अंशाः विबुधांशास्तेषु विबुधांशेषु प्रतिपन्नाः आत्मनः भूतयः य स्ते 
तेषु प्रतिपन्नात्ममूतिंषु । त्रिदशीमूताश्च ये पौराः त्रिदशीमूतपौरा स्तेषां त्रिदशीमूतपोराणाम्‌ । 
अन्यः स्वग: स्वगोन्तरः तं स्वगोन्तरम्‌ । 
हिन्दी-परमेश्‍्वर राम ने, देवताओं के अंश से उत्पन्न सुग्रीवादि बन्दर एवं भालु आदि 
के अपने-अपने स्वरूप ( पूर्वे देव शरीर ) में आजाने पर ओर जो अब नए देवता बने अयोध्या- 
वासियों के लिये एक दूसरा स्वगं बना दिया । अर्थात्‌ स्तरगेमें स्थान की कमी पड़ गई थी, सबके 
एक साथ आने पर अतः राम ने दूसरा नया स्वगं इनके लिये बना दिया ॥ १०२ ॥ 
निवत्येवं दशमुखशिरइछेदकाय सुराणां 
विष्वक्सेनः स्वतनुमविशात्सवेलोकप्रतिष्ठाम्‌ । 
लङ्गानाथं पवनतनयं चोभयं स्थापयित्वा 
कीतिस्तम्मद्वयमिव रिरो दक्षिणे चोत्तरे च ।। १०३ ॥ 


विष्वक्सेनो विष्णुरेवं सुराणां दशमुखशिरश्छेदकार्य निवेत्ये निष्पाद्य । लङ्कानाथं विभोषणं 
पवनतनयं हनुमन्तं चोभयं कीतिस्तम्भद्दयमिव । दक्षिणे गिरौ त्रिकूटे चोत्तरे गिरौ हिमवति 
च स्थापयित्वा । सवंळोक्मतिषठां सर्वेलोकाश्रयमूतां स्वतनुं स्वमूतिमविशत्‌ ॥ 
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इति महामहोपाध्यायकोलाचलमल्लिनाथसूरिविरचितया संजीविनीसमाख्यया 
व्याख्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासक्ठतो रघवंशे महाकाव्ये 
श्रीरामस्वर्गारोहणो नाम पंचदशः सगः ॥ 

अन्वय:--विष्वक्सेन: एवं सुराणां दशमुखशिरश्छेदकार्य निर्वेत्य, लंकानाथं पवनतनयं च 
उभयं कीतिस्तम्भद्वयम्‌ इव दक्षिणे गिरौ च उत्तरे गिरौ च स्थापयित्वा सवलोकप्रतिष्ठां 
स्वतनुम्‌ अविशत्‌ ॥ 

ब्याख्या--विषुशब्दः निपातः, नानाथेवाची, विषु = नाना अंचति, या सा विषूची सेना 
यस्य स विष्वक्सेनः = जनादैनः, रामः एवं = पूवोक्तम्रकारेण सुराणां = देवानां दश सुखानि = 
आननानियस्य स दशमुखः = रावणरतरय {शिरसां = मस्तकानां छेद: = कतेनम्‌ एव कार्य = 
प्रयोजनमिति दशमुखशिरश्छेदकाय तत्‌ निवर्त्यं = सम्पाद्य, इत्वा इत्यर्थः । छाक्यते सुखमस्यां 
सा रका=राक्षसपुरी तसयाः नाथः = स्वामी, इति लंकानाथस्तं ळंकानाथं = विभीषणमित्यर्थः । 
पुनातीति पवन: । पवनस्य = वायोः तनयः == पुत्र स्तं पवनतनयं हनुमन्तमित्यर्थः । च उभयं 
स्तम्भयो: = यूपयोः द्वयमिति स्तम्भद्वयं कोते: =यशसः स्तम्भद्वयमिति कीरतिस्तम्मद्वयं दो 
कीतिंस्तम्भौ, इत्यथः । इव = यथा दक्षिणे गिरो = पर्वते, त्रिकूटे च, उत्तरे गिरौ हिमालये च 
च स्थापयित्वा = संस्थाप्य सव च ते लोकाः सवेलोका:, सर्वलोकानां  सर्वभुवनानां प्रतिष्ठा = 
आश्रयभूता तां सवेलोकप्रतिष्ठा स्वस्य = निजस्य तनुः= मूर्ति: तां स्वतनुं = विराड्शरीरम्‌ 
अविशत्‌ = प्रविवेश । विराट्रूपोऽभवदित्यर्थः । 


_ समासः- दश मुखानि यस्य स दशमुखः, दशमुखस्य शिरांसि इति दशमुखशिरांसि, तेषां 
छद: एव काय, तत्‌ दशमुखशिरश्छदकायंम्‌ । विषूची सेना यस्य स विष्वक्सेन: । स्तस्य तनुः 
स्वतनुस्तां स्वतनुम्‌ । सर्वेषां लोकानां प्रतिष्ठा तां सवेलोकप्रतिष्ठाम्‌ । लंकाया: नाथः लंका- 
गानस्त छक्षानाथम्‌ । पवनस्य तनय: पवनतनयस्तं पवनतनयम्‌ । कीर्ते: स्तम्भौ कीर्तिस्तम्भौ 
कोतरतम्भयोः द्वयमिति कीतिस्तम्मद्दयं तत्‌ । , 

हिन्दी- इस मकार भगवान्‌ विष्णु ने रावण के शिरों का काटनारूपी देवताओं के 
कार्य को पूण करके, ( रावण का वथ करके ) और अपनी कीर्ति के दो स्तम्भों के समान 
दक्षिण में त्रिकूट पंत पर लंका के राजा विभीषण को तथा उत्तर में हिमालय पर्वत पर पवन 
पुत्र हनुमानजी को स्थापित करके सम्पूर्ण भुवनों का आश्रय ( विश्रामस्थळ ) अपने विराट 
शरीर में प्रवेश कर गये अर्थात्‌ लीन होकर विराट्‌ रूप हो गये ॥ १०३ ॥ 


शति श्री शांकरिधारादत्तशास्त्रिमिश्रविरचितायां “छात्रोपयोगिनी?? व्याख्यायां 
रघुवंश महाकाव्ये श्रीरामस्वर्गारोहणो नाम पञ्चदशः सर्ग: ॥ १५ ॥ 


ir 
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बोडशः सगः 
वृन्दारका यस्य भवन्ति भृङ्गा मन्दाकिनी यन्मकरन्दबिन्दुः । 
तवारविन्दाक्ष पदारविन्दं बन्दे चतुर्वेगं चतुष्पदं तत्‌ ॥ 


> ~ पी » > 
अथेतरे सक्ष रघुप्रवीरा ज्येष्ठं पुरोजन्मतया गुणइच । 
चक्रुः कुशं रलविशेषमाज सोभ्रात्रमेषां हि कुलानुसारि ॥ १ ॥ 


अथ रामनिर्वाणानन्तरमितरे लवादयः सप्त रघुप्रवीराः पुरः पूर्वं जन्म यस्य तस्य भावस्तत्ता 
तया । गुणेश्च ज्येष्ठ कुशं रलविशेषभाजं तत्तच्छेष्ठवस्तुभागिनं चक्रुः । तदुक्तम्‌--“जातौ जातो 
यदुत्क्रष्ट तद्॒ल्लमभिधीयते” इति । तथाहि । सुभ्रातृणां भावः सौभ्रात्रम्‌ । “हायनान्त-' इत्यादिना 
युवादित्वादण्प्रत्ययः । एषां कुशलवादीनां कुलानुसारि वंशानुगतं हि ॥ 

ग्रल्वय:---अथ इतरे सक्त रघुप्रवीरा: पूर्वजन्मतया गुणेश्च ज्येष्ठं कुशं रल्विशेषभाजं 
चक्रुः, हि सौञ्रात्रम्‌ एषां कुलानुसारि आसीत्‌ । 

व्याख्या--आथ = रामस्य स्तर्गारोहणानन्तरम्‌ इतरे =लवादयः सप्त = सप्तसंख्यकाः 
प्रकृष्टा: वीराः मवीराः रघुषु -रघुवंशीयेपु प्रवीराः =श्ेष्ठशूराः, इति रघुप्रवीराः पुरः = प्रथमं 
जन्म=उत्पत्तिः यस्य स पुरोजन्मा, पुरोजन्मनः भावः पुरोजन्मता तया पुरोजन्मतया, पूर्वो- 
त्प्नत्वेनेत्यथे: । तथा गुणेः = दयादाश्चिण्यशोर्यादिभिशच अ्येष्ठं = श्रेष्ठम्‌ अतिप्रशस्तमित्यर्थः । 
कुशं = कुशनामकं भ्रातरम्‌ रलानां = तत्तच्छेष्ठवस्तूनां विशेषम्‌ = उत्कृष्ट भजतीति रलविशेषभाक्‌ 
तं रल्विशेषभाजं चक्रुः = कृतवन्तः । हि = यतः सु = शोभनाः भ्रातरः सुश्रातरः सुभ्रातूणां 
भावः सौभ्रात्रै = श्रातृतरात्सल्यम्‌ एषां = कुशलवादीनां कुळस्य = वंशस्य अनुसारि = अनुगत- 
मिति ङुलानुसारि, भ्रातृवात्सल्यमेषां कुलक्रमागतमित्यर्थः । आसीदिति शेषः । 


समासः--रघुषु प्रवीराः इति रघुप्रवीराः। पुरः जन्म यस्य स॒ पुरोजन्मा, तस्य भाव- 
स्तत्ता तया पुरोजन्मतया । रत्नेषु विशेषः, रलविशेषः, रल्विशेषस्य भाक्‌ इति रलविशेषभाक्‌ , 
तं रलविशेषभाजम्‌। कुलस्य अनुसारि, इति कुलानुसारि । 

हिन्दी -रामचन्द्रजी के स्त्रधाम चले जाने पर रघुकुल में श्रेष्ठ शूर, वीर दूसरे सातौं 
( ळव, तक्ष, पुष्कळ, सुबाहु, बहुश्रुत, अंगद और चन्द्रकेलु ) भाईयों ने सब में बड़ा होने के 
कारण तथा गुणों से भी सबंश्रेष्ठ होने के कारण कुश को संसार की सभी श्रेष्ठ वस्तु वाला 
कर दिया, ( अर्थात्‌ सब श्रेष्ठ रलादिवस्तु कुश को दे दी ) ठीक ही है श्रातृवात्सल्य 


( भाइयों में प्रेम श्रद्धा रखना ) तो इनके कुछ के अनुकूल है । यह परम्परा इनके कुछ में 


सदा रहती है ॥ १॥ 
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३१२ रघुवंरो 


ते सेतुवार्तागजबन्धमुख्येरभ्युच्छिताः कर्म भिरप्य वन्ध्यः । 

अन्योन्यदेशप्रविभागसीमां वेलां समुद्रा इव न व्यतीयुः । २ ॥ 
सेठुज॑छबन्धः । वार्ता कृषिगोरक्षणादि:। “वार्ता कृष्याथुदन्तयोः? इति विश्वः । गजबन्ध 
आकरेभ्यो गजग्रहणम्‌। ते सुख्यं प्रधान येषां तैरवन्ध्ये: सफलैः कमंभिरभ्युच्छिता: । अतिस- 
मर्था अपीत्यर्थः । ते कुशादय: । प्रविभज्यन्त इति मरविभागाः । अन्योन्यदेशम्रविभागानां या सीमा 
ताम्‌ । वेलां समुद्रा इव । न व्यतीयुर्नातिचक्रमुः । अत्र कामन्दकः--“कषिर्वणिक्पथो दुर्ग सेतुः 
कुजरबन्धनम्‌ । खन्याकरधनादानं शून्यानां च निवेशनम्‌ ॥ अष्टवर्गमिमं साधुः स्वयं वृद्धोऽपि 
वधयेत्‌ ॥? इति ॥ 

अन्वयः-सेतुवार्तागजवन्धमुख्यः अवन्ध्येः कर्मभिः अभ्युच्छ्रिताः ते अन्योन्यदेशम्रवि- 
भागसीमां वेलां समुद्राः इव न व्यतीयुः । 


ब्याख्या-वध्यतेऽरिमन्नितिवन्धः । गजरय = हरितनः वन्धः = आलिः इति गजबन्धः । 
सेतुः = जलबन्धश्च वार्ता = कृषिगोरक्षादिश्च गजबन्धः = आकरात्‌ गजग्रहणब्नेति सेतुवार्ता- 
गजबन्धाः, मुख्य = प्रधानं येषां ते सेतुवार्तागजबन्धमुख्या स्तैः सेतुवार्तागजबन्धमुख्यैः न वन्ध्याः 
अवन्ध्यास्तः अवन्ध्यं: = सफलेः कर्मभिः = कार्ये: उच्छ्रिताः = उन्नताः मबृद्धाः, अतीवसमर्था 
अपि ते = कूशादयो आतरः प्रविभज्यन्ते, इति प्रविभागाः, अन्योन्यस्य = परस्परस्य देशाः = 
मदेशाः-राज्यमित्य्थः । तेषां प्रविभागाः = अंशाः तेषां सीमा = वेला ताम्‌ अन्योन्यदेशमवि- 
भागसीमा वेळां = तटं मर्यादामित्यथ: । समुद्राः = सागराः इव न व्यतीयुः = नातिचक्रसुः । 
वेला काले च सीमायामब्धे: कूलविकारयोः । इति मेदिनो । 


समास:--सेतुश्ववातां च गजबन्धशचेति सेतुवार्तागजबन्धाः, ते मुख्यं येषां ते तैः सेतुवार्ता 


गजबन्थमुख्ये: । र लेन अन्योन्यरय देशः अन्योन्यदेशस्तस्य प्रविभागा इति अन्योन्यदेशपविभागास्तेषां 
सोमा ताम्‌ माम्‌ । न वन्ध्या: अवन्ध्या स्तैः अवन्ध्ये: । 


गे हिन्दी--नदियों के पुल बाँधना, खेती, गोरक्षा, व्यापार करना और हाथियों को पकड़ना 
( जंगलों में से व वॉथकर लाना ) आदि प्रधान कामों में वे आढों भाई बड़े ही चतुर थे 
( समर्थ थे ) फिर भी जैसे समुद्र अपनी वेला तट का अतिक्रमण नहीं करता, वैसे ही उन्होंने 
आपस में एक-दूसरे के राज्य की सीमा का उल्लंघन नहीं किया ॥ २ । हिल 


चतुभुजांशप्रमवः स तेषां दानप्रवृत्तरनुपारतानाभ्‌ । 
सुरद्विपानामिव सामयो निभिन्नो5ष्टधा विप्रससार वंशः ॥ ३ ॥ 

अ स विष्णु: । तस्याँशा रामादय: । ते प्रभवाः कारणानि यस्य स तथोक्तः। दानं 
व्या तक । दानं गजमदे त्यागे? इति विश्वः । मबृत्तिर्व्यापारः प्रवाहर्च । दानप्रवृत्तेरनुपार- 
म न स वंझः। सामयोनि: सामवेदप्रभवो दानप्रवृतेरनुपारतानां सुर- 

ना बेश इव अष्टधा भिन्न: सन्‌ । विप्रससार विस्तृतोऽभूत्‌ । सामयोनिरित्यत्र 
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'जलछकाप्य:--सूर्यस्याण्डकपाले द्वे समानीय प्रजापति: । हस्ताभ्यां परिगृह्याथ सप्त सामान्य- 
आयत । गायतो ब्रह्मणस्तस्मात्समुत्पेतुमंतङ्गजाः ॥? इति ॥ 


अन्वस:---चतुभुंजांशप्रभवः दानप्रवृत्ते: अनुपारतानां तेषां सः सामयोनिः सुरद्विपानाम्‌ 
बुश: इव अष्टधा भिन्नः सन्‌ विप्रससार । 


उ्याख्या--चल्वारो भुजा: यस्य स॒ चतुर्भुजः, भुंक्ते, भुनक्ति वा भुजः चतुर्णा = धर्माथ- 
-ऋाममोक्षाणां भुजः चतुर्भुजः इति वा । चतुर्भुजस्य = विष्णोः अंशाः = रामादयः, इति चतुभु- 
आंझाः, चतुभुजांशा: प्रभवाः = कारणानि, जनकाः, यस्य स चतु्भुँजांश्रभवः दीयते यत्तत्‌ 
“दान, दानस्य = त्यागस्य, मदजळस्य परवृत्तिः = व्यापारः, प्रवाहश्च इति दानप्रवृत्तिः तस्या 
“दानपवृत्ते: न उपारताः = न विश्रान्ताः इति अनुपारतास्तेषाम्‌ अनुपारताना, सदादानकरण 
आवृत्तानां, मदग्रस्ताविणां च गजपक्षे । तेषां = कुशलवादीनां सः = वंशः, स्यति पापमिति साम = 
-खामवेद: योनिः = कारणं यस्य स सामयोनिः, दानमवृत्तेरनुपारतानां, मदस्रावि णामित्यथः । 
-छुरणां = देवानां द्विपाः = गजास्तेषां सुरद्विपानां = दिग्गजानां वंशः = कुलम्‌ इव = यथा अष्टभि 
-अकारे: अष्टधा, भिन्नः = पृथग्भूतः सन्‌ विप्रससार = विस्तृतो जातः । 


. समासः--चत्वारः भुजाः यस्य स चतुर्भुजस्तस्य अंशाः प्रभवाः यस्य स चलुस्रुजाशमभवः । 
-द्वानस्य प्रवृत्ति: तस्या दानप्रवृत्तः । न उपारताः अनुपारतास्तेषाम्‌ अनुपारतानाम्‌ । सुराणा 
'द्विपाः सुरद्विपा स्तेषां सुरद्विपानाम्‌ । सामयोनिः यस्य स सामयोनिः । 


हिन्दी--विष्ण के अंश रामादि से उत्पन्न, और दान देने वाले, उन कुशल आदि का 
“कूल, उसी प्रकार आठ कळों में बँटकर फैल गया । जिस प्रकार मद वसाने वाले, मदोन्मत्त 
इंदेम्यजो का कुल, जो कि सामवेद से उत्पन्न हुआ था, आठ प्रकार से विभक्त होकर फेल गया 
था । प्रजापति ने सूर्य के दो अण्डकपाळ हाथ में लेकर सात साम का गान किया । तब गाते 
हुए ब्रह्मा से मतंगज उत्पन्न हुए। और वे आठ भागों में बट गये ऐसा पालकाप्य का मत है । 
उक्षतः सामयोनि कहा है ॥ ३ ॥ 


अथार्धरात्रे स्तिमितप्रदीपे शय्यागृहे सुप्तजने प्रबुद्धः । 
कुशः प्रवासस्थकलत्रवेषाम दुष्टपूवां वनितामपश्यत्‌ ॥ ४ ॥ 


अथ । अर्ध रात्रेरधरात्र: । अर्घ नपुंसकम्‌? इत्येकदेशसमासः । 'अहःसवंकदेशसंख्यात- 
गु ष्याच्च रात्रेः इति समासान्तोऽच्प्रत्ययः । 'रात्राह्माहाः पुंसि’ इति नियमात्पुंस्वम्‌ । अर्धरात्र 
निशीथे स्तिमितमदीपे सुप्तजने शय्यागृहे प्रबुद्धः । न तु सुप्तः । कुशः ग्रवासस्थकलत्रवेषां 
-ओषितभकावेषाम्‌ । अदृष्टा पूव मित्यदृष्टपूवां ताम्‌ । सुप्सुपेति समासः । वनितामपश्यत्‌ ॥ 


शन्वयः--अथ अर्परात्रे स्तिमितप्रदीपे सुप्तजने शय्यागृष्ठे प्रबुद्धः कुशः प्रवासस्थकल- 
-वेषाम्‌ अदृष्टपूर्वा वनिताम्‌ अपश्यत्‌ । 
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` व्याख्या- अत्र = अनन्तरम्‌ अधं रात्रेः अधंरात्र: तस्मिन्‌ अर्धरात्रे = निशीथे “अधेरात्र- 
निशीथौ द्वो” इत्यमरः । रात्रिमध्ये, इत्यर्थः । स्तिमिताः = स्थिराः, शान्ताः प्रदीपाः = दीपाः 
यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ स्तिमितमदीपे सुप्ताः = निद्रांगताः जनाः = परिजनाः यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ सुप्तजने 
शाय्यतेऽत्र सा शय्या, शय्यायाः = शयनीयस्य गृहं = सद्य तस्मिन्‌ राथ्यागृहे प्रकर्षण बुद्धः 
अबुद्ध: = जागृतः नतु सुप्तः कुशः = रामपुत्रः म्रवासेतिष्ठतीति प्रवासस्थः, प्रवासस्थस्य = परदेश - 
स्थितरय कलत्रं = भार्या इति प्रवासस्थकलत्रं तस्य वेषः इव वेषः = नेपथ्यं यस्याः सा तां 
रवासस्थकछत्रवेषां पूव न दृष्टा, इति अदृष्टपूर्वां ताम्‌ अदृष्टपूर्वास्‌ = पूर्व कदाप्यनवलोकितां 
वनितां = महिलाम्‌ अपश्यत्‌ = दृष्टवान्‌ । प्रोषितभवृंकावेपधारिणीं स्तरियमवलोकितवानित्यर्थः । 
समास:-रात्रे: अधमिति अथ॑रात्रस्तस्मिन्‌ अधरात्रे । स्तिमिताः प्रदीपाः यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ 
स्तिमितम्रदीपे। सुप्ताः जनाः यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ सुप्तजने । शय्यायाः गृहं तस्मिन्‌ शय्यागृहे । 
मवासस्थस्य कलत्रं, म्रवासकलत्रं तस्य वेषः इव वेषः यस्याः सा तां ्रवासस्थकलत्रवेषाम्‌ । पूर्व 
दृष्टा दृष्टपूर्वा, न दृष्टपूर्वा अदृष्टपूर्वा ताम्‌ अदृष्पूर्वाम्‌ । 
हिन्द एक दिन आधी रात के समय, परिवार के सब लोग सो रहे थे तथा दीपक 
टिमटिमा रहे थे, ऐसे शयनकक्ष ( सोने के घर ) में महाराज कुश जाग रहे थे तभी उन्होंने 
पोषित भर्दका ( जिसका पति परदेश में कार्यवश गया हो ) के वेष में, पहले कभी न देखी हुई 
सन्नी को देखा ॥ ४ ॥ ै क 


सा साइुसाधारणपाथिव दे स्थित्वा पुरस्तात्पुरुूतम सः । 
जतुः परषां जप्रशब्दपूव तस्याञ्जलिं बन्धुमतो बबन्ध । ५ ;। 


सा वनिता साइसाधारणपारथिवद्धः सञ्जनसाधारणराज्यश्रियः पुरुहूतभास इन्द्रतेजसः परेषां 
“दशा अठुवन्दुमतस्तस्य कुशस्य पुरसतात्स्थित्वा जयशब्दः पूर्व यथा तथाञ्जलिं बवन्ध ॥ 

अन्वयः--सा साइसाधारणपार्थवद्धः पुरुहूतभासः परेषां जेतुः बन्धुमतः तस्य पुरस्थात्‌ 
जयशब्द्पूत यथारयात्तथा अञ्जलिं बबन्ध । 

_ व्याख्या-सा=वनिता पार्थिवस्य = राशः कुशस्य ऋद्धिः = समृद्धिः, राज्यश्री: इति 
गालनाडिः, साधूनां = सञ्जनानां साधारणां = सामान्यजनानां च ( कृते ) पाित्रद्धिः यस्य स 
पस्य साधुसाधारणपाथवद्ध:, पुरु = प्रचुरं हूतम्‌ = आह्वानं यशेषु यस्य सः, पुर्ण हूतानि = 
5 तो उर्हूत:, तस्य भाः इव भाः = दीप्तिः यस्य स तस्य पुरुहूतभासः परेषां = शत्रूणां 
न. जः, बन्धवः = बान्धवाः, सगोत्राः सन्त्यस्य बन्धुमान्‌ तस्य बन्धुमतः तस्य = कस्य 

अग्र स्स्सं जय: इति शब्द: = जयोच्चारणं । ति 
ह ब ता = सस्थाय जयः इति शब्द: =जयोचारणं पूर्व = प्रथमंयस्मिन्कर्मणि तत्‌ 
जवशन्दपून यथास्यात्तथा अन्नलिं = हस्तसंपुटम्‌ बबन्ध । 
red सारणानाञ्च पार्थिवद्धि! यस्य स तस्य साधुसाधारणपार्थिवद्धेः । 
पुरुहूतः, पुरूहूतस्य भाः इव भाः 
Lo रत भा: यस्य स तस्य पुरूहूतभासः । जय इति 
शब्दः पूर्व यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ जयशब्दपूवंम्‌ । 
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हिन्दी--सज्जन और साधारण प्रजा के लिये जिन की राज्यसम्पत्ति है तथा इन्द्र के 
समान तेजस्वी ओर शत्रओं को जीतनेवाले तथा बन्धुवान्धव वाले, ऐसे महाराज कुश के सामने 
जयजयकार करती हुई बह स्त्री हाथ जोड़कर खड़ी हो गई । अर्थात्‌ महाराज की जय हो 

कहकर हाथ जोड़ लिये ॥ ५ ॥ 
अथानपोढार्गलमप्यगारं छायामिवादशेतलं प्रविष्टाम्‌ । 
सविस्मयो दारारथेस्तनूजः प्रोवाच पूर्वार्धे दिसुष्टतल्पः ॥ ६ ॥ 

अथ. सविस्मयः पूर्वार्थेन शरीरपू वभागेन विसृष्टतल्पस्त्यक्तशय्यो दाशरथेस्तनूजः कुशः । 
अनपोढार्गळमनुद्बाटितविष्कम्भमपि । 'तद्विष्कम्भोऽगळं न ना इत्यमरः । अगारम्‌ । आदशतळ 
छायामिव प्रविष्टां तां वनिठां ्रोवाचावदत्‌ ॥ 

अन्वयः--अथ सविस्मयः पूर्वार्धविसृष्टतल्प: दाशरथेः तनूजः अनपोढागेलम्‌ अपि 
अगारम्‌ आदरशेतलं छायाम्‌ इव प्रविष्टां प्रोवाच । 

ब्याख्या--अथ = अनन्तरम्‌ विस्मयेन = आश्वयेण सहितः इति-सविस्मयः पूव च तदर्थे- 
मिति पूर्वार्ध, तेन पूर्वान = कायस्य पूर्वभागेन विसृष्ट = त्यक्तं तल्पं = शय्या येन स पूर्वाषं- 
विसुष्टतल्पः दशरथस्य अपत्यं पुमान्‌ दाशरथिस्तस्य दाशरथे: = रामस्य तन्वाः जातः तनूजः = 
पुत्र: कुशः न अपोढा अनपोढा = अनुद्घाटिता अगला = कपाटविष्कम्भः यस्य तत्‌ अनपोढा- 
गलम्‌ तत्‌ , “तद्विष्कम्भोऽगेलं न ना” इत्यमरः । अपि, अगारं = गृहम्‌ आदृश्यते रूपमत्र सः 
आददः, आदशस्य = दर्पणस्य तलं =स्वरूपमिति आदशेतळं छायां = कान्तिम्‌ इव = 
यथाप्रविष्टां = कृतप्रवेशां तां =वनितां प्रोवाच = उक्तवान्‌ । 

समासः--विस्मयेन सहितः सविस्मयः । पूर्व तदर्थमिति पूर्वाध, पूर्वाषेन विसुष्टं तर्पं 
येन स पूर्वार्धविसृष्टतल्प: । न अपोढा अनपोढा, अनपोढा अगला यस्यतत्‌ अनपोढागेलम्‌ तत्‌ । 
आदर्शस्य तलमिति आदशेतलम्‌ । 


हिन्दी--इसके पश्चात्‌ आश्चयेचकित तथा शरीर के ऊपरी भाग से पलंग को छोड़नेवारे 
(अर्थात्‌ धड से ऊपर उठे हुए) दशरथात्मज श्रो राम के पुत्र कुश, दर्पण ( शीशे ) में सुख के 
प्रतिविम्ब के समान उस घर में भीतर आई हुई उस महिला से बोले, जिसके कित्राड़ ( पल्ले ) 
अन्दर से बन्द थे । यही आश्चयं का कारण था ॥ ६ ॥ 
लब्धान्तरा सावरणेऽपि गेहे योगप्रभाचो न च लक्ष्यते ते । 
बिमषिं चाकारमनिद्रेतानां मृणालिनी हैसमिवोपरागस्‌ ॥ ७ ॥ 
का स्वं शुभे कस्य परिग्रहो वा कि वा मदभ्यागसकारण ते । 
आचक्ष्व मत्वा वशिनां रघूणां मनः परस्त्रोविसुखप्रवृत्ति ॥ ८ ॥ 
युग्मम्‌ । सावरणेऽपि गेहे लब्धान्तरा लब्धावकाशा । त्वमिति शेषः । योगम्रभावश्च ते न 
ळच्यते । मृणालिनी हैमं हिमकृतमुपरागमुपद्रवमिव । अनिदतानां दुःखितानामाकारं बिभषि च | 
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नहि योगिनां दुःखमस्तीति भावः । किंच । हे शुभे, त्वं का । कस्य वा परिग्रहः पत्नी । ते तत्र 
मदभ्यागमे कारणं वा किम्‌ । वशिनां जितेन्द्रियाणां रघूणां मनः परस्त्रीषु विषये विमुखा 
अवृत्तियेस्य तत्तथाभूतं मत्वाचक्ष्व ॥ 

्रन्वयः--सावरणे अपि गेहे लब्धान्तरा “त्वम्‌? योगप्रभावश्चते न लक्ष्यते, मृणालिनी 
हेमम्‌ उपरागम्‌ इव अनिवृतानाम्‌ आकारं च विभषि, ।।७॥। हे शुभे! त्वं का कस्य वा परिमरः 
ते मदभ्यागमे कारणं वा किम्‌, वशिनां रघूणां मनः परस्त्री विमुखम्रवृत्ति मत्वा आचक्ष्व 
॥ युग्मम्‌ ।। 

व्याख्या-आवरणेन= आच्छादनेन, कपाटादिना, इत्यर्थः सहितमिति सावरणं तस्मिन्‌ 
सावरणे = कपाटेनावृतेऽपि गेहे= भवने लब्धः = प्राप्तः अन्तरः = अवकाशः, प्रवेश इत्यर्थः 
यया सा लब्धान्तरा त्वमिति शेषः योगस्य = योगविद्यायाः प्र भाव: = प्रतापः इति योगप्रभावः च 
ते=तव न लक्ष्यते = नदृश्यते, “यतः” भृणालानि सन्ति यस्याः सा मृणालिनी = पद्मिनी 
हिमस्यायमिति हेमस्तं हेमं = प्रालेयम्‌ उपरागम्‌ = उपद्रवम्‌ इव = यथा न निर्वृत्ताः अनिवृत्ता- 
स्तेषाम्‌ अनिदृत्तानां = दुःखितानाम्‌ आकारं = स्वरूप विभषिं = धारयसि । नहि योगवतां 
किमपि दुःखं भवतीति भावः । किञ्च शोभते या सा शुभा, शु = पूजितं भातीति वा शुभा तस्याः 
संबुद्धौ हे शुभे = शोभने ! त्वं = भवती का = किन्नामधेया कस्य वा = पुरुषस्य परिगृह्यते, परिः 
गृह्णाति वा परिग्रहः = पल्ली, ते = तव अभ्यागमनम्‌ अभ्यागमः, मम = कशस्य अभ्यागमे = अन्ति- 
के, पाश्वे कारणं = प्रयोजनमिति मदभ्यागमकारणं वा = अथवाकिम्‌ “अभ्यागमः समरेऽन्तिके?? 
इति हेमः । वशिनां = जितेन्द्रियाणां रघुवंशीयानां मनः = चित्तं परेषाम्‌ = अन्थजनानां स्त्रियः = 
पत्न्यः इति पररित्रयः, तासु विसुखा = विरुद्धा म वृत्तिः = प्र वतेनं यस्य तत्‌ परस्त्रीविमुखप़ वृत्ति 
तत्‌ मत्वा = ज्ञात्वा आचक्ष्त = कथय । 


समासः--लब्धः अन्तरः यया सा लब्धान्तरा । आवरणेनसहितं सावरणं तस्मिन्‌ साव- 
रणे । योगस्य प्रभाव: योगप्रभावः । न निइंताः अनिता स्तेषाम्‌ अनिबतानाम्‌ । मम 
अभ्यागमः मदभ्यागमः, मदभ्यागमे कारणमिति मदभ्यागमक्ारणम्‌ । परेषां स्त्रियः, परस्त्रियः, 
परस्त्रीषु विसुखा प्रवृत्तिः यस्य तत्‌ परस्त्रीविमुखप्रबृत्ति तत्‌ । 


हिन्दी--तुम हमारे बन्द धर में घुस आई हो, तुम्हारे मुख पर योग का प्रभाव नहीं 
दीखता हे । अर्थात्‌ योगिनी भी नहीं हो । क्योंकि पाला पड़ने से मुरझाई पोडित पद्मिनी के 
समान दुःखी लोगों के जैसे चेहरे को धारण किये हुई हो । अर्थात्‌ दुःखित एवं मलिन 
सुखवाली दीख पड़ रही हो और योगियों को दुःख नहीं होता हे । अतः हे भद्रे | तुम कौन 
हो ओर तुम किसकी पली हो ( तुम्हारा पति कौन है ) तथा मेरे पास ( रात के एकान्त में ) 
आने का प्रयोजन क्या है । जितेन्द्रिय हम रघुवंशियों का मन दूसरे की खियों के विषय में 
विरुद्ध व्यवहार वाळा होता है। अर्थात्‌ परस्जी से दूर ही रहता है। यह बात समझकर 


“बोलो, आने का कारण बताओ ॥ ७। ८ ॥ 
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तसब्रवीत्स। गुरुणानवद्या या नीतपौरा स्वपदोन्सुखेन । 
तस्याः पुरः संप्रति वीतनाथां जानीहि राजन्नचिदेवतां माम्‌ ॥ ९ ॥ 
सा वनिता त॑ कुशमन्रवीत्‌.। अनवयाऽदोषा या पूः स्वपदोन्सुखेन विष्णुपदोन्मुखेन _युरुणा 
त्वत्पित्रा नीतपौरा हे राजन्‌ , मां संप्रति बीतनाथामनाथां तस्याः पुरो नगयाँ अयोध्याया 
अधिदेवतां जानीहि ॥ | 
आअन्वय:--सा तम्‌ अव्रवीत्‌. अनवद्या या स्वपदोन्मुखेन शुरुणा नीतपौरा, हे राजन्‌! मा 


- संप्रति वीतनाथां तस्याः पुरः अधिदेत्रतां जानीहि । 


व्याख्या--सा = वनिता तं = राजानं कुशम्‌ अब्रवीत्‌ = उक्तत्रती न अवया अनवा = 
निदोंषा या =पूः, नगरौ स्तरस्य पदं स्वपदं = विष्णुपदं तस्मिन्‌ ' 'गन्तुम्‌?? उन्मुखः = उ 
स्वपदोन्मुखेन = वेकुण्डं गमनोत्सुकेन गुरुणा = तव पित्त्रा रामण नाता: = प्रापिताः पौराः = 
नागरिकाः यस्याः सा नीतपौरा, हे राजन्‌ «भूपाल ! मां = वनितां सम्पात = साम्मतम्‌ नातः ना 
गतः नाथः = स्वामी यस्याः सा तां वीतनाथाम्‌ = अनाथां तस्याः = अयोव्याया: उरः = नगर्या: 
अधिदेवताम्‌ अधिष्ठात्री जानीहि = विद्धि । 

समासः--न अवद्या अनवद्या । नीताः पौराः यस्याः सा नीतपौरा । स्तस्य पद स्वपदं 
तत्र उन्मुखः स्वपदोन्सुख स्तेन स्वपदोन्मुखेन । वीतः नाथः यस्याः सा तां वीतनाथाम्‌ । 

हिन्दी--वह महिला वोली कि-हे राजन्‌ ! मुझे इस समय उस अयोध्यापुरी की अनाथ 
अधिष्ठात्री देवता ( प्रधान देवी ) जानो, जो कि निदोंष है, पवित्र है । और अपने वैकुण्ठ 
धाम जाने के लिये उत्सुक तुम्हारे पिता राम, जिस नगरी के निवासियों को अपने साथ छे 
गये ॥ ९ ॥ 


चस्वौकसाराममिभूय साहं सौराज्यबद्धोत्सवया विभूत्या । 
समग्रशक्तो स्वयि सूयंवश्ये सति प्रपन्ना करुणामवस्थाम्‌ १० ॥ 


साहं सोराज्येन राजन्वत्तया हेतुना बद्धोत्सवया विभूत्या । वस्वोकसाराऽलकापुरी । 
*अलकापुरी वस्वौकसारा स्यात्‌? इति कोशः । अथवा मानसोत्तरशेळशिख्रवतिनी शक्रनगरी । 
“वस्वौकसारा शक्रस्य? इति विष्णुपुराणात्‌। तामभिभूय तिरस्कृत्य समग्रशक्तो त्वयि सूर्यवं श्ये 


सति करुणामवस्थां दीनां दशां प्रपन्ना प्राप्ता ॥ [ 


अन्वय:--सा अहं सौराज्यबद्धोत्सवया विमूत्या वस्वौकसाराम्‌ अभिभूय समग्रशक्तो त्वयि 


सू्यंवंश्ये सति करुणाम्‌ अवस्थां प्रपन्ना । 


व्याख्या--सा अहम्‌ = अयोध्याथिष्ठात्री, सुष्ठु = पूजितः राजा सुराजा, सुराशः भावः कमे 
वा सौराज्य, सौराज्येन =सुनूपतया “हेतुना? बद्ध: उत्सवः = आनन्दः यया सा सोराज्य- 
बद्धोत्सवा तया सौराज्यबद्धोत्सवया विभूत्या = ऐश्वयंण, वसू्ताम्‌= देवानाम्‌ ओकस्य = 
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आश्रयस्य सार: यत्र सा तां वस्वोकसाराम्‌ “ओकः आश्रयमात्रे मन्दिरे च नपुंसकम्‌?’ इति 
मेदिनी । अलकापुरी वस्त्रौकसारास्यादिति च कोपः । विष्णुपुराणात्‌ अमरावत्यपि वस्वौ- 
कसारा । अलकाम्‌ न्क बेरपुरीम्‌ ) अमरावतीं च अभिमूय = तिरस्कृत्य, परित्यज्येत्यर्थः । समग्रा == 
सम्पूर्णा शक्तिः = सामथ्य यस्मिन स समग्रशक्ति स्तस्मिनसमग्रशक्तो त्वयि = भवति, कृशे 
इनः बशः सवशः सूर्यवंशे भवस्तस्मिन्‌ , सर्यवश्ये = सवितृ कुलोत्पन्ने सति > विद्यमाने 
करुणा = दीनाम्‌ अवस्थां = दशां, दयनीयस्थितिम्‌ पन्ना = पराप्ता । गता । 
गर समासः-सीराज्येन वद्धः उत्सवः यस्याः सा तया सौराज्यवद्धोत्सवया । वसूनाम्‌ ओक: 
4000 › वस्वाकस्य सारः यस्यां सा तां वस्वौकसाराम्‌ । समया शक्ति: यस्मिन्‌ स समग्रशक्ति- 
अस्मिन्‌ सममशक्ता, सूयस्य वंश: सूर्यवंश: तत्र भवस्तस्मिन्‌ सूर्यवंश्ये । 
हिर ह* कक । ¢ ~ ध्य ~ में अच्छे ~ ~ 

दा पहले अयोध्या नगरीमें” अच्छे राजा होने के कारण आनन्दपूर्ण ऐश्वर्य के 
कारण देवों ड ऐश्वय वाली अलका या अमरावती ( कुबेर की नगरी या इन्द्रपुरी ) का तिर- 
जा करके ॥ अब, सवशक्तिशाली सूत्रंशी तुम्हारे जैसे राजा के रहते इस दीन-हीन दशा 
छ माप्त हो गई ६ । अर्थात्‌ योग्य राजाओं के कारण पहले मैं अमरावती से मी श्रेष्ठ थी किन्तु 
ब में इस दशामें हूँ ॥ १० ॥ ' 

९ बैक 
क तल्पाइशतो निवेशः पर्यस्तशाल. प्रभुणा विना मे । 
खु त्यस्तनिमग्नसूः 0 न्तमग्र ह च 
वयत्यस्तानमग्नसूय दिनान्तमुग्रानिलमिन्नमेघम्‌ ॥ ११ ॥ 


य > र इत्यमरः । अद्टानि गृहमेदा: । अट्टं भक्त च शुष्के 
णी तव त : । विशीर्णानि तल्पानामट्टानां च शतानि यस्य स तथोक्त: । 
कपाट नेशः इति वा पाठः । अद्टाः क्षौमाः । 'स्यादद्टः क्षोममख्ियाम्‌? इत्यमरः 
य UE विशीणकल्पान्यट्रशतानि यस्य स॒ तथोक्तः | पर्यस्तशाल: स्रस्तपाकार: | 
की रो वरण: शाल: _ इत्यमरः । प्रभुणा स्वामिना विनेवंभूतो मे निवेशो निवेशनम्‌ । अस्त- 
भसूधमस्ताद्रिळोनाकमुय्नानिलेन भिन्नमेघं दिनान्तं विडम्बयत्यनुकरोति ॥ 
अन्वय:--विशीणतल्पाइशत:ः पर्यस्तशाल भु मे 
क ही पयस्तशालः प्रभुणा विना भें निवेश: अस्तनिम्नसूर्यम्‌ उम्मा- 
ब्य।ख्या--विशीर्णानि = अद्वालिकानाम्‌ 
उ गचका 00 ह तत्पानाम्‌ = अट्ट अट्टानां = गृहभेदानां च 
लाता वी ग गतल्याइृशात:, पर्यस्त: = स्रस्तः, भग्नीभूत: शाल: = प्राकारः 
ताट SR भवतीति प्रभु: तेन मणा = स्वामिना, रामेण विना = रहित 
कड तिस पन अत्र निवेश: = निवासभूमिः अस्ते = अस्ताचळे निमग्न:-- 
जा क असतानिमरनसूम्‌ अयः = मबळश्चासौ अनिलः = वायुः इति 
Fe कती 24 ला = विदीर्णा: पयोदा: यस्य स तम्‌ उग्नानिलभिन्नमेघम्‌ 
जीणशीर्णभवना च अयोध्या स की ति १ 
, इतिभावः । 
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समास:--तल्पानाम्‌ अट्टानां च शतानि, इति तल्पादृशतानि, विशीर्णानि तल्पादृशतानि 
यस्य स विशीर्णतल्पादृशत: । पर्यस्तः शालः यस्य स पर्यस्तशाल: । अस्ते निममः सूर्य: यस्य स 
तम्‌ अस्तनिमभसूर्यम्‌ । उस्रश्चासो अनिलः उग्नानिलः, उग्नानिलेन भिन्नाः मेवाः यस्मिम्‌ तम्‌ 
उग्नानिलभिन्नमेधम्‌ । दिनस्य अन्तस्तं दिनान्तस्‌ । 

हिन्दी--प्रभु भगवान्‌ राम के बिना मेरी निवास भूमि अयोध्या के सेकड़ों घर और अद्ग- 
लिका टूट ढह गई हैं, और नगरी के चारों ओर का परकोटा गिर गया हे । अतः वह ऐसी 
ळग रही है जैसा कि वह सायंकाळ दोखता है जिसका सूर्य अस्ताचल में छिप गया है और 
वायु के प्रवळवेग से मेव इधर-उधर छितरा गये हैं ॥ ११ ॥ 


निशासु भास्वत्कलनूपुराणां यः संचरोऽभूदभिस'रिकाणास्‌ । 
नदन्मखोल्काविचितामिषामिः स वाह्यते राजपथः शिवाभिः ॥ १२ ॥ 


निशासु भास्वन्ति दीप्तिमन्ति कलान्यव्यक्तमधुराणि नूपुराणि यासां ता्ामभिसारिकाणाम्‌ । 
“कान्तार्थिनी तु या याति संक्रेतं साभिसारिका’ इत्यमरः । यो राजपथः । संचरत्यनेनेति संचरः । 
संचारसाधनमभूत्‌। “गोचरसंचर-› इत्यादिना घपत्ययान्तो निपातः । नदत्सु सुखेषु या उल्का- 
स्ताभिर्विचितामिषाभिरन्विष्टमांसाभिः शिवाभिः क्रोष्टीभिः स राजपथो वाह्यते गम्यते । वहेरन्यो 
वहिधातुरस्तीत्युपदेशः ॥ ङ 

श्रन्वय;ः- निशासु भास्वत्कलनूपुराणाम्‌ अभिसारिकाणां यः संचरः अभूत्‌ “सम्प्रति? 
नदन्मुखोल्काविचितामिषाभिः शिवाभिः सः राजपथः वाह्यते । 


व्याख्या--नितरां श्यति = तनूकरोति व्यापारान्‌ सा निशा, तासु निशासु = रात्रिषु नुवनं, 
नूयते वा नूः, नुवि पुरन्तीति नूपुरः । भास्वन्ति = दीप्तिमन्ति कछानि = अव्यक्तमधुराणि च 
नूपुराणि = मज्नीरा: यासां ताः तासां भास्वत्कळनूपुराणाम्‌ “मञ्जीरो नू पुरो5स्त्रियाम्‌?? इत्यमरः । 
अभिसरन्तीति, अभिसारिकास्तासाम्‌ अभिसारिकाणां =पतीच्छया संकेतस्थानं गछन्तीनाम्‌ 
“कान्तार्थिनी ठु या याति संकेतं साभिसारिका’ इत्यमरः। यः = राजपथः संचरन्त्यनेन संचरः = 
संचरणसाधनम्‌ अभूत्‌ = आसीत्‌, ( यः पूर्वमेवं भूतः आसीत्‌ स मार्ग: इदानीम्‌ ) नदत्सु = 
अव्यक्तशन्दं कुर्वाणेषु सुखेषु = आननेषु या उल्काः = तेजःपुञ्जाः, अञ्निशिखा स्ताभिः विचि- 
तम्‌ = अन्विष्टम्‌ आमिषं = मांसं याभिस्ताः, ताभिः नदन्मुखोल्काविचितामिषाभिः, ओषतीति 
उल्का, उषदाहे, धातोः “शुकवल्कोल्का” इति साधुः । शिव: शिवा वा देवता अस्याः अस्तीति 
शिवा, शकुनावेदकत्वात्‌। शिवाभिः = श्वगालीमि: सः = प्रसिद्धः राजां पन्थाः राजपथः = 
राजमार्ग: वाह्यते = गम्यते । 


स मासः--भास्वन्ति कलानि च नूपुराणि यासां ताः भास्वत्कलनूपुरास्तासां भारवत्कुलनू- 
पुराणाम्‌। नदन्ति यानि सुखानि, इति नदन्सुखानि, नदन्सुखेषु या उल्काः ताभिः विचितम्‌ 
आमिषं याभि स्ताभिः नदन्मुखोल्काविचितामिषाभिः । राज्ञां पन्थाः राजपथः । 
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हिन्दी-- पहले” रातों में चमचमाते तथा झनझनाते ( मधुर अव्यक्त ध्वनि करते ) नूपुर 
( विछवों ) वाली अभिसारिकाओं के संचरण का जो मार्ग था, “वहाँ पर अब” वे सियारिने 
पूमफिर रही हैं जिनके चिल्लाते मुख से आग की लपट निकलती, और उसी के प्रकाश में: 
वे माँस €ँडती हैं ॥ १२॥ 
आस्फालितं यत्प्रसदाकराग्रे्टेदङ्गधीरध्वनिसन्वग च्छत्‌ । 
९५ ca ‘~ oN 
बन्यरिदानीं महिषैस्तदम्भः शङ्गाहतं क्रोशति दीर्घिकाणाम्‌ ।। १३ ।। 
\ ० “२ ० 
यदम्भः समदाकराअरारफालितँ ताडितं सत्‌ । जलक्रीडास्विति शेष: । मृदङ्गानां यो धीरः 
ध्यनिस्तमन्त्रगच्छदन्वकरोत्‌ | तद्दी ग क णामम्भ इ ¢ वन न्ये ७ ९९० ० ९ २१ गै ना त मुईर्‌-- 
न ।वकाणामम्भ इदानीं हिप: कतृभिः श्वृङ्गेविषाणेराहर 
सत्क्रोशति । न तु मृदङ्गध्वनिमनुकरोतीत्यर्थः ॥ ह 
अन्वय:--यत्‌ प्रमदाकराग्रं: आस्फालितं सत्‌ मृदंगधीर ४ अन्वग 
_ रिध्त्रनिम्‌ अन्वगच्छत्‌ दीर्पि- 
काणाम्‌ अम्भः इदानीम्‌ वन्येः महिपे: श्वंगाहतंसत्‌ क्रोशति । २ पा कक 
Fe [यत्‌ oe प्रमदः = हप: अस्ति यासां ताः प्रमदा:, प्रमदानां = का्मिनीन्‌ः 
करामा।ण= हस्तायाणितेः अमदाकरामेः आस्फालितं = ताडितं सत्‌ जलकेलिसमये ततन 
) १ नट ।त शेषः ) 
मृद्यन्ते इति मृदंगा, मृत्‌ अंगम्‌ एषामस्ति, इति वा मृदंगा: । धीरः - त जव 
पा इति उः | अक टद॒गाना = मुरजानां धीरध्वनिरिति सृदंगधीरध्वनिस्तं मृदंगधीरध्वनिस 
0 07 | अन्नगच्छत्‌ -अनकरोत, तत्‌ = सालितम्‌ दोघां एत दिका 
जाला ६॥वकाणा न वापीनाम्‌ अम्भः = जलम्‌ इदानीं = सम्पति वने भवाः वन्यास्तैः वन्यैः ` 
आरण्यक: ह : = सेरिभेः कतृभिः श्रृँगैः = विषाणे: आहतं = स्फालितमिति प्या प ली 
क्रोशति = कणंकड़ नदति । अर्थात्‌ मुरजशब्द नानुकरोतीत्यथः । है 
समास:--प्रमदानां कराग्राणि, ते: प्रमदाकराये:। मदगास ६ 
rf ह लगन › त: अमदाकरायर: । मृदंगानां धीरश्वासो ध्वनि: मृदंग 
धीरभ्वनि स्तं मृदंगधीरध्वनिम्‌ । गै: आहतमिति शंगाहतम्‌ । i 
वक हिन्दी--पहले जो बावलियों का जल “जलक्रोडा के समय” सुन्दरियों के हाथों से आहत 
कर सृ:ग को गम्भीर ध्वनि का अनुकरण करता था अर्यात्‌ मृदंग की ध्वनि 2 
य टी वता वयाचा रग का तरह मधुर ध्वनि, 
५ ३ का जळ आजकल जंगलो भैसों के सींगों से चोट खाकर बडी कर्ण 
कड़ ध्वनि करता हे । अर्थात्‌ जहाँ सुन्दरियाँ ॥। बनि 
हे जलक्रोडा करती थीं वहाँ जं र 
So ती थीं वहाँ अब जंगलो भैसे: 
वृक्षेशया यष्ट्टिनिवासमङ्गान्सदङ्गशब्दापगमादलास्या; | 
प्राप्ता दवोल्काहतशेषबर्हा: क्रीडामयूरा वनबर्हिणत्वम्‌ ॥ १४ ॥ 
यष्टिरेव निवास: स्थानं तस्य भङ्गात र्‌ 
लाः ८ क भज्ञात । बृषे शेरत इति वृक्षेशया: । अधिकरणे शेते:” 
:। शयवासवासिष्वकालात्‌? इत्यलुक्सप्तम्याः । मृदङ्गशब्दानामपगमादभावादलास्य; 
नृत्यशून्या:। दवो5रण्यवहि: । 'दवदावौ वनारण्यवद्दी' इत्यमरः । तस्योल्काभि क | 
शेषाणि वहांणि येषां क्रीडामयूरा  वनमयूरत्व र ल्कामि: स्फुलिहहतेभ्यः- 
षां ते क्रीडामयूरा वनबहिणत्वं त्व प्राप्ताः ॥ 2 
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'्रन्वय:--यष्टिनिवासभंगात्‌ वृक्षेशया: मृदंगशब्दापगमात्‌ अलास्याः दवोल्काहतशेषवर्हा: 
क्रीडामयूरा: वनवहिणत्वं प्राप्ताः । 


व्याख्य|--यष्टि: = लगुडः एव निवासः = स्थानमिति यष्टिनिवासस्तस्य भंग: == नाशस्तस्मात्‌ 
यष्टिनिवासभङ्गात्‌ वृक्षे = पादपे शेरते = स्वपन्तीति वृक्षेशयाः मृदंगानां =सुरजानां शब्द: = 
ध्वनिस्तस्य अपगमः = अभावः इति मृदंगशब्दापगमस्तस्मात्‌ मृदंगशब्दापगमात्‌, न= नास्ति 
कास्य = नृत्यं येषां ते अळास्याः = नृत्यशून्याः दवस्य = वनवहेः उल्काः = स्फुलिंगाः ताभिः 
हताः = दग्धास्तेभ्यः शेषाणि =अवरिष्टानि बहाणि = पिच्छानि, शिखण्डाः येषां ते दवोल्काहत- 
शेषवर्हा : कीडार्थ मयूराः क्रोडामयूराः = केलिवहिंण: वनस्य = अरण्यस्य बहिण: = मथूराः तेषां 
भावः वनवहिणत्वं, तत्‌ प्राप्ताः = गताः । 


f~ 


श्सासः-यष्टिः एव निवासः यष्टिनिवासस्तस्य भंगस्तस्मात्‌ यष्टिनिवासभंगात्‌ । 
मृदंगस्य शव्दस्तस्य अपगमस्तस्मात्‌ मृदंगशव्दापगंमात्‌ । न विद्यते लास्यं येषां ते अछास्याः । 
दवस्य उल्काः दवोल्काः, : ताभिः हतास्तेभ्यः शेषाणि बहांणि येषां ते दवोल्काहतशेषबर्हा: । 
क्रीडार्थं मयूराः क्रीडामयूराः । वनस्य बहिंणः वनवहिंणः, तेषां भावस्तत्वं वनत्रहिंणत्वम्‌ । 


हिन्दी--पालतू मोर आदि पक्षियों के बैठने के लिये लोग घरों में स्थान-स्थान पर डण्डे 
व लकड़ी के डुकड़े बाँधे रहते थे, वही इनके घर थे । अब यष्टि रूपी अपने घर के नष्ट हो 
जाने से वृक्षों पर बेठने, सोने वाळे, ओर ( नगर में ) मृदंग की ध्वनि के बन्द हो जाने से न 
नाचने वाले घरों के मोर उन जंगली मोरों के समान हो गये हैं। जो कि जंगल की आग के 
स्फुछिंगां से जळी हुई आधी पूँछ वाले हैं । अर्थात्‌ जिनकी जलकर थोड़ी-सी ही बची पूँछ रह 
गई है, वैसे ये घर के मोर अब हो गये हैं ॥ १४॥ 


सोपानमागंषु च येषु रामा निक्षिप्तवत्यश्चरणान्सरागान्‌ । 
सद्यो हतन्यङ्कुमिरस्रदिग्धं व्याध्रेः पदं तेषु निधीयते मे ॥ १५ ॥ 
किच । येषु सोपानमागेंषु रामा रमण्यः सरागाँल्ाक्षारसाद्राश्चरणान्निक्षिप्तवत्यः, तेषु मे मम 
मार्गेषु सद्यो हतन्यङ्कभिर्मारितमृगेव्याघ्रेरस्रदिरथं रुधिरलिप्तं पदं निधीयते ॥ 
अन्वयः-येषु सोपानमागंषु रामाः सरागान्‌ चरणान्‌ निक्षिपतवत्यः तेषु मे ( मागेंषु ) 
सद्य: हतन्यंकूभिः व्याघ्रेः अस्रदिग्थं पदं निधीयते । 


ब्याख्या-येषु सह > विद्यमान: उप =उपरि आनः= गमनं येषु तानि सोपानानि तेषां 
मागाः = पन्थानस्तेषु सोपानमार्गेषु = आरोहणमागेंषु “स्यादारोहणं सोपानम्‌?’ ` इत्यमरः । 
रामा: न रमण्यः रागेण = लाक्षारसेन सहिताः सरागास्तान्‌ सरागान्‌ चरणान्‌ = पादान्‌ निक्षिप्त- 
वत्यः = निचिक्षिपु:, स्थापितवत्यः इत्यथे: । सम्प्रति तेषु = प्रसिद्धेषु मे मम सोपानमार्गेषु, 
नितरामन्नन्तीति न्यंकवः । सद्य: = तत्क्षणे हताः = मारिताः न्यंकतः = हरिणाः यैस्ते तैः हतन्यं- 
कुभिः वि = विशेषेण आ = समन्तात्‌ जिघ्रन्ति इति व्याघ्रास्तै: व्याघ्रः = सिंहैः अस्रेण = शोणितेन 
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दिग्धं = लिप्तमिति अस्रदिग्थं पदं = चरणः निधीयते = स्थाप्यते । यत्र पुरा रमण्यः संचरन्ति 
स्म तत्र सम्प्रति व्याघ्राः भ्रमन्तीत्यथः । 

समासः--सोपानानां मार्गास्तेषु सोपानमागेंषु। रागेण सहिताः सरागास्तान्‌ सरागानू । 
हताः न्यंकवः यैस्ते तेः हतन्यंकृभिः । अस्रेण दिग्धमिति अस्नदिग्थम्‌ । , 

हिन्दी--' और पहले नगर को? जिन सीढ़ियों के माग में सुन्दरियाँ महावर से रेगे हुए 
अपने चरण रखती थीं अर्थात्‌ पेर रखती चलती थीं, अब उन्हा मेरे रास्ता, सडका पर, 
तुरन्त मृगों को मारने वाले बाघ खून से सने ( भांगे ) पेर रखते हैं ॥ १५ ॥ 


चित्रद्विपाः पञ्चवनावतीर्णाः करेणमिदत्त्॒शालभङ्गाः । 
नखाङ्कशाघातविमिन्नकुम्भाः सरव्धसिंहप्रहृतं वहन्ति ॥ १६ ॥ 


पद्मवनमवतीर्णा: मविष्टाः। तथा लिखिता इत्यर्थः। करेणुभिः करिणीभिः । व्रित्रगता- 
भिरेव । “करेणुरिभ्यां स्री नेभे? इत्यमरः । दत्तमृणाळमङ्गाश्चित्रद्विपा आळख्यमातङ्गाः। नखा 
एवाङ्कुशाः तेषामाघातेर्विभिन्नकुम्भाः सम्तः संरब्धसिंहप्रह्तं कुपितसिहप्रहारं वहन्ति ॥ 

श्रन्वयः- पद्चवनावतीर्णाः करेणुभिः दत्तमृणालभंगाः चित्रद्विपाः, नखांकुशाघातविभिन्न- 
कुम्भाः सन्तः संरव्वसिंहप्रहृतं वहन्ति । 


व्याख्या-पझ्मानां = कमलानां वनं = काननमिति पद्मवनं, पद्मवनम्‌ अवतीणाः = 
अविष्टाः इति पद्मवनावतीर्णाः, कमळवनगतत्वेन चित्रे लिखिताः इत्यरथः। करेणुभिः = करिणीभिः, 
चित्रेलिखिताभिरेवेत्यथः दत्ताः = भक्षणाय प्रदत्ताः मृणालानां = बिसानां भंगाः = खण्डाः येभ्य- 
स्ते दत्तमृणाळभंगाः चित्रे = आलेख्ये अपिंता द्विपाः = गजाः इतिं चित्रद्विपाः, नखाः = कररुहाः 
एव अंकुशा: = सृणयः इति नखांकशाः, नखांकुशानाम्‌ आघाताः = मारणानि तैः विभिन्नाः = 
विदोणांः, स्फुटिताः कृम्भाः =मस्तकाः येषां ते नखांकुशाघातविभिन्नकृम्भाः सन्तः संरब्धाः = 
कुपिताः विक्षुन्धाः च ते सिंहाः= केसरिणः इति संरब्धसिंहाः तेषां प्रहृतः = प्रहारस्तं 
संरव्धसिहप्रहतं वहन्ति = धारयन्ति । 


समास:--प्मानां वनमिति पद्मवनं तत्र अवतीणा: इति पद्मवनावतीणाः। मृणालानां भंगाः 
मृणालभंगा:, दत्ताः म्ृणालभंगाः येभ्यस्ते दत्तमृणालभंगाः। चित्रे ( लिखिताः ) द्विपाः 
चित्रद्विपाः । नखाः एव अंकुशाः नखांकुशाः, नखांकुशानाम्‌ आवाताः नखांकुशाधातास्तैः 
विभिन्नाः कुम्भाः येषां ते नखांकुशाघातत्रिभिन्नकुम्भाः । संरव्धाश्व ते सिंहाः संरब्धसिंहास्तेषां 
प्रह्ृत, संरब्धसिंहप्रह्ृतम्‌ । 


“ हिन्दी-- नगरी के भवनों की दीवारों पर जिन चित्रों में ऐसा दिखाया गया कि” कमलों 
के वन में घुसे हुए ( कमल वाले तालाब में ) हथिनियाँ अपने संड से जिन्हें कमलनाल 
के डकडे दे रही हैं, ऐसे चित्रों में लिखे हुए हाथी, सिंह के नखरूपी अंकुश के लगने से फूटे 
मस्तक वाले होकर क्रोधी सिंह के प्रहार को धारण किये हुए हैं । अर्थात्‌ दीवारों पर लिखे 
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हाथी को सच्चा समझकर अव वहाँ घूमने वाले सिंह ने उसमें पंजा मारा और वह चित्र टूटा- 
फूटा पड़ा है ॥ १६ ॥ 


स्तम्भेषु योषित्मतियातनानामुत्कान्तवणक्रमधूसराणामू । 
स्तनोत्तरीयाणि सवन्ति सङ्गान्निमोकपट्टाः फणिमिविसुक्ताः ।। १७ ॥ 
उत्क्रान्तवर्णक्रमा विश्ीर्णवर्णविन्यासास्ताञ्च धूसराञ्च यास्तासां स्तम्भेष योषित््ति 
यातनानां स्त्रीमतिकृतीनां दारुमयीणां फशिमिविंमुक्ता निमोकाः कन्रुका एव पट्टाः। “समौ 
कञ्रुकनिमांको? इत्यमरः । सङ्गात्सक्तवात्स्तनोत्तरीयाणि स्तनाच्छादनत्रस्त्राणि भवन्ति ॥ 


अ्रस्वयः-उत्कान्तवणक्रमधूसराणाम्‌ स्तम्भेषु योषित्मतियातनानाम्‌, फणिभिः विमुक्ताः 
निमांकपट्टाः संगात्‌ स्तनोत्तरीयाणि भवन्ति । 


व्याख्या-उत्ठान्तः = विशीणः नष्ट इत्यर्थः वर्णानां = रागाणां, नीळपीतादोनामित्यथः 
क्रम: = विन्यासः यासु ताः उत््रान्तवर्णक्रमाः, उत्कान्तवर्णक्रमाश्च ताः धूसराः = ईषत्पाण्डुवर्णाः 
तासाम्‌ उत्ान्तवर्णक्रमधूसराणाम्‌ “ईषत्पाण्डुस्तु धूसरः इत्यमरः । स्तम्भेषु = यूपेषु 
योषति, युष्यते वा योषित्‌ । योषितां = स्रीणां प्रतियातनाः = प्रतिमास्तासां योषित्मतियातनानाम्‌ 
दारुमयीणामित्यथः फणा अस्ति येषां ते फणिनस्तैः फणिभिः= सपे: विमुक्ताः = परित्यक्ताः 
निश्चयेन मुच्यन्ते इति निमोकाः= कन्नकाः सर्पखच इत्यर्थः “समो कञ्चकनिमोको’? इत्यमरः । 
एव पट्टाः = वस्त्राणि, इति निमोंकपट्टाः, संगात्‌ = संसक्तत्वात्‌ स्तनानां = कूचानाम्‌ उत्तरीयाणि 
आच्छादनवस्त्राणि भवन्ति = जायन्ते । 

समासः-उत्क्रान्तः वर्णस्य क्रमः यासां ताः उत्क्रान्तवर्णक्रमाः ताश्च ताः धूसरास्तासाम्‌ 
उत्क्रान्तवर्णक्रमधूसराणाम्‌ । योषितां ्रतियातनाः, तासां योषितग्रतियातनानाम्‌। निर्मोकाः एव 
पट्टाः इति निमोंकपट्टाः । स्तनानाम्‌ उत्तरीयाणि स्तनोत्तरीयाणि । 

हिन्दी--रंगों के उड़ जाने ( खराब होने ) से धूसरित ( भद्दे रंग को ) हो गई हुई, 
चन्दन के खम्भों पर बनी स्त्रियों की मूर्तियों में, साँपों से छोड़ी गई केंचुली रूपी वस्त्र के सट 
जाने से स्तनों को ढँकने के उत्तरीय ( दुपट्टे ) हो रहे हैं । अर्थात्‌ आजकल नगरी में, खम्भों 
पर जो स्त्रीमूतियाँ वनी हैं वे भद्दे रंग की हो गई हैं और साँप की केंचुली जो उन पर चिपक 
गई हे ऐसी प्रतीत हो रही है मानो स्तन ढँकने की चुन्नी हो ॥ १७॥ 


` कालान्तरञ्यामसुधेषु नक्तमितस्ततो रूढतृणाङ्करेषु । 
त एव मुक्तागुणशुद्धयोऽपि हम्यषुसूच्छन्ति नचन्द्रपादाः ॥ १८ ॥ 


कालान्तरेण कालमेदवशेन श्यामसुधेषु मलिन चूणंष्वितस्ततो रूढतृणाङ्करेषु हम्येष॒ गृहेषु 
नक्त रात्रौ सुक्तागुणानां शुद्धिरिव शुद्धिः स्वाच्छयं येषां ताइशा अपि। ततः पूव ये मूच्छन्ति 
स्म त एव चन्द्रपादाश्चन्द्ररस्मयः । “पादा रङ्म्यङ्घ्ितुयांशाः’ इत्यमरः । न मूच्छेन्ति । न प्रति- 
फळन्तीत्यथः ॥ 
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अन्वयः-कालान्तरञ्यामसुधेषु इतस्ततः रूढठृणांकुरेषु हम्येषु नक्तं सुक्तायुणशुद्धयः अपि 
ते एव चन्द्रपादाः न मूच्छन्ति । 

व्याख्या--काळस्य = समयस्य अन्तरं = भेदः इति कालान्तरं तेन श्यामा = मलिना 
सुधा =चूणलेपः, येषु तानि तेषु कालान्तरश्यामसुभेषु, इतस्ततः =यत्र तत्र रूढाः = उत्पन्नाः 
ठृणानां = घासानाम्‌ अंकुराः = अभिनवोद्भिदः येषु तानि तेषु रूढतृणांकुरेषु हरन्ति मनांसीति- 
हर्म्याणि तेषु हम्येषु = धनिकभवनेषु नक्तं = रात्रौ सुक्तानां = मौक्तिकानां गुणाः = मालाः इति 
सुक्तागुणाः, मुक्तागुणानां शुद्धिः = नेम॑ल्यम्‌ इव शुद्धिः =स्वच्छता येषां ते सुक्तागुणशुद्धयः 
अपि ततः पूर्व ये मूच्छन्ति स्म ते एव = प्रसिद्धा एव चन्द्रस्य = इन्दोः पादाः = रञ्मयः, किरणा- 
इत्यथः, इति चन्द्रपादाः न मूच्छन्ति=न प्रसरन्ति । 


समास:--कालान्तरेण श्यामा सुधा येषु तानि, तेषु कालान्तरञ्यामसुघेषु । रूढाः तृणा- 
नाम्‌ अंकुराः येषु तानि रूढतृणांकराणि तेषु रूढठृणांकुरेषु । मुक्तानां गुणाः मुक्तागुणाः, सुक्ता- 
गुणानां शुद्धिः इव शुद्धिः येषां ते सुक्तागुणशुद्धयः । 

हिन्दो-समयके अन्तर से ( इन दिनों सूने होने से ) जिनका चूना काला पड़ गया है 
तथा इधर उधर घास जम गई हे, ऐसे अयोध्या के महलों में रात के समय, अब से पहले जहाँ 
मोतिया को माळा ( झालर ) चमचमाती थी, वहाँ अब मोती की माळा के समान सुफेद 
चाँद की किरणें भी नहीं चमकती हैं । अर्थात्‌ भवनों में पुता चूना काला पड़ गया है उसपर 
चाँदनी क्या चमकेगी ॥ १८ ॥ 


आवज्यं शाखाः सदय च यासां पुष्प।ण्युपात्तानि विलासिनीभिः । 
_ 
वन्यः पुलिन्दरिव वानरैस्ताः क्किश्यन्त उद्यानलता मदीयाः ॥ १९ ॥ 


किंच । विलासिनीभिः सदयं शाखा लतावयवानावर्ज्यांनमय्य यासां छतानां पुष्याण्युपात्तानि 
गृहीतानि ता मदीया उद्यानलताः वन्य: पुलिन्दैम्छंच्छविरेषेरिव वानरे: । उभयैरपीत्यर्थः । 
क्लिश्यन्ते पीड्यन्ते। क्लिक्षातेः कर्मणि लट्‌ । “मेदाः किरातशवरपुलिन्दा म्लेच्छजातयः? 
इत्यमरः ॥ 

ग्रन्वय:--किंच विलासिनीभिः सदयं शाखाः आवर्ज्यं यासां पुष्पाणि उपात्तानि ताः एव 
मदीयाः उद्यानलताः वन्येः पुलिन्दैः इव वानरे: क्लिश्यन्ते । 


ब्याख्या- किंच । विलासाः= हावभावाः सन्ति यासु ताः विलासिन्यः ताभिः विला- 
सिनीभिः =कामिनीभिः, छुन्द्रीमिरित्यथ: । दयया सहितं सदयं -कपापूर्वक शास्यन्ते वृक्षा: 
याभिस्ताः शाखाः ताः = द्रुमांशान्‌ आवर्ज्य = आनमय्य यासां = लतानां पुष्पाण = कसुमानि- 
उपात्तानि = गृहीतानि, त्रोटितानि, ताः एवः = मम इमाः मदीयाः मत्संबन्धिन्यः उद्यानानाम्‌ = 
आरामाणां लता: न वल्लयेः, इति उद्यानलता: वने भवाः वन्यास्तैः वन्यैः = जांगलिके: पुलिन्दैः == 
किरातेः इव =यथा वने भवं =फलादि वानम्‌ राति इति वानरः, वा = किंचित्‌ नरः इति वा 
वानर: । वानरः = कपिभिः क्लिश्यन्ते = पीड्यन्ते । “किरातशबरपुलिन्दा म्लेच्छजातय? १इत्यमरः। 
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समास:--उद्यानाना लता: उद्यानलता: । दयया सा तमिति सदयम्‌ । 


हिन्दा-- आर? पहले नगर की शौकीन सुन्दरी नारियाँ दयापूवेक धीरे से टहनी या 
लताओं को झुकाकर जिन छताओ के फूलों को तोड़ती थीं, वही मेरी प्रिय छताएँ, अब जंगली 


भीर्ला के समान बन्दरों के द्वारा नोची-तोड़ी जा रहो हें । अर्थात्‌ जसे जंगली लोग लता वृक्ष 
को निदयी होकर नष्ट करते हैं वसे ही मेरी छताओ को अब बन्दर नष्ट भ्रष्ट कर रहे हें ॥१९॥ 


रात्रावनाविष्कृतदोपभासः कान्तामुखश्रीवियुता दिवापि । 
तिरस्क्रियन्ते कृमितन्तुजालेर्विच्छिन्नधूसप्रसरा गवाक्षाः ॥ २० ॥ 


रात्रावनाविष्कृतदीपभासः । दोपप्रभाशून्या इत्यर्थः । दिवापि दिवसेऽपि कान्तामुखानां श्रिया 
कान्त्या वियुता रहिता विच्छिन्नो नष्टो धूमप्रसरो येषां ते गवाक्षा: कृमितन्तुजालेळंतातन्तुवितानै- 
स्तिरस्क्रियन्ते छाद्यन्ते ॥ 


श्रन्वयः- रात्रा अनाविष्कृतदीपभासः दिवा अपि कान्तामुखश्रीवियुता विच्छिन्नधूममसरा 
गवाक्षाः कृमितन्तुजाल: तिरस्क्रियन्ते । 


व्या्या--राति= ददाति सुखं या सा रात्रिस्तस्यां रात्रो =निशायाम्‌ न आविष्कृता 
अनाविष्कृता  अप्रकटीकृता दीपानां = दीपकानां भाः = दीप्तिः, प्रकाश: इत्यर्थः येस्ते अना- 
विष्कृतदीपभास: = प्रदीपप्रकाशरहिता इत्यर्थः । दिवापि= दिनेऽपि कान्तानां = सुन्दरीणां 
सुखानि =आननानि, तेषां श्रीः = कान्तिः, शोभा इति कान्तामुखश्रीः, कान्तासुखश्रिया 
वियुता: = रहिताः, इति ते कांतमुखश्रीवियुताः विच्छिन्नः = नष्टः ( जनशून्यत्वादित्यथंः ) 
धूमस्य सरः = निगमनं येषां ते विच्छिन्नधूमप्रसराः गवामक्षीणि इव -गवाक्षाः, गावः = 
जलानि, किरणा वा अक्षन्ति = व्याप्नुवन्ति राभिस्ते गवाक्षाः = वातायनानि “वातायनं गवाक्ष 
इत्यमरः । कृमिभिः = ऊर्णनाभः निर्मिताः तन्तवः  सूत्राणि इति कृमितन्तवस्तेषां जालानि = 
आनायास्त: कृमितन्तुजाल:, लतानिमितसूत्रवितानेः तिरस्क्रियन्ते = आच्छाद्न्ते ॥ 


समासः--कान्तानां सुखानि कान्तामुखानि, तेषां श्रीः तया वियुताः इति कान्तासुख- 
श्रीवियुता:। न आविष्कृता अनाविष्कृता, अनाविष्कृता दीपानां भाः यस्ते अनाविष्कृतदी- 
पभासः । विच्छिन्नः धूमस्य प्रसरः येषु ते विच्छिन्नधूमप्रसराः । कृमिमिः निर्मिताः तन्तवः 
कृमितन्तवः तेषां जाळानि तैः कृमितन्तुजाले: । 


हिन्दी-- और आजकल मेरी नगरी के” रोशनदान खिइकियाँ मकड़ी के जालों से ढके 
पड़े हैं ओर उन झरोखों से रात में दीपको का प्रकाश ( रोशनी ) नहीं निकलती हे । और 
न उनमें दिन में भी सुन्दरियो के मुख को छवि ही दिखाई देती हे । तथा धूप के धूएँ का 
निकलना भी उनसे नहीं दीखता हे । अर्थात्‌ पहले ये सब कछ था अब जनशन्य होने से 
कुछ नहीं रहा ॥ २० ॥ 
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बलिक्रियावर्जितसेकतानि स्नानीय संसगमनाम्नुवन्ति । 
उपान्तवानीरगृहाणि दृष्टा शून्यानि दूये सरयूजलानि ॥ २१ ॥ 


“बलि: पूजोपहारः स्यात्‌? इति शाश्वतः। बलिक्रियावजितानि सैकतानि येषां तानि | 
स्नानीयानि स्नानसाधनानि चूर्णादीनि । कृत्यल्युटो बहुलम्‌? इति करणेऽनीयप्रत्ययः । स्नानीय- 
संसगमनाप्नुवन्ति सरयूजळानि शून्यानि रिक्तान्युपान्तेषु वानीरगृहाणि येषां तानि च दृष्टा दूयेः 
परितप्ये ॥ | 

'यन्चयः--वलिक्रियावजितसेकतानि स्नानीयसंसर्गम्‌ अनाप्नुवन्ति, सरयूजलानि, शून्यानि 
उपान्तवानीरगृहाणि दृष्टा ( अहं ) दूये । 

व्याख्या-वलीनां = पूजोपहाराणां क्रिया = करणं तया वजितानि = रहितानि सैकतानि = 
सिकतामयानि येषां तानि बलिक्रियावजितसेकतानि “सेकतं सिकतामयम्‌?’ इत्यमरः । स्नान्ति 
एभिः स्नानीयानि = स्नानोपयुक्तानि चूर्णादीनि, तेषां संसगः = सम्पर्कस्तं स्नानीयसंसगंम्‌ 
अनाप्नुवन्ति = अप्राप्नुवन्ति सरस्वाः= नयाः जलानि = सलिलानि, इति सरयूजलानि, 
शन्यानि = रिक्तानि, वानीराणां = वेतसानां गृहाणि = सद्मानि, वानीरगृहाणि, उपान्तेषु = प्रान्त- 
भागेषु वानीरगृहाणि येषां तानि उपान्तवानीरगृहाणि च दृष्टा = अवलोक्य अहं दूये = परितप्ये । 

खमासः--वलीनां क्रिया बलिक्रिया, तया वजितानि सैकतानि येषां तानि बलिक्रिया- 
वजितसेकतानि । स्नानीयानां संसर्ग: स्नानीयसंसरस्तं स्नानीयसंसगंम्‌। उपान्तेषु वानीराणां 
' गृहाणि येषां तानि, उपान्तवानीरणृहाणि । सरखाः जलानि सरयूजळानि तानि । 

हिन्दी -सरथूनदी के उन जळो को देखकर में संतप्त हो रही हूँ जिनके बालुवाळे तट 
( घाट ) देवताओं को दी जानेवाली, बलि ( पूजा भेंट ) की क्रियाओं से रहित हैं ( उनमें 
अव भेंट पूजा नहीं होती है ) ओर नहाने के चूर्ण ( अंगराग ) के साथ उनका सम्पर्क भी 
अब नहीं होता हे । तथा किनारे, किनारे पर बने वेतां के घर भी अब सूने पड़े हैं ॥ २१ ॥ 


तदहं सीमां वसतिं विसृज्य भामभ्युपैतं कुलराजधानीम्‌ । 
हित्वा तनुं कारणमानुषीं तां यथा गुरुस्ते परमात्ममूर्तिम्‌ ॥ २२ ॥ 
तत्तस्मादिमां वसतिं कुशावतीं विरज्य कूळराजधानीमयोध्यां मामभ्युपैतुमहेसि । कथमिव । 


ते गरुः पिता रामस्तां प्रसिद्धां कारणवशान्मानुषीं तनुं मानुषमूर्ति हित्वा परमात्ममूति यथा 
विष्णुमूतिमिव ॥ 


अन्वयः--तत्‌ इमां वसतिं विसुज्य ङुळराजधानीं तां माम्‌ अभ्युपैतुम्‌ अर्हसि, कथमिव- 
ते गुरु: तां कारणमानुषीं तनुं हित्वा परमात्ममूतिम्‌ यथा । 


व्यास्या-तत्‌= तस्मात्‌ इमां वसतिं = कृशावतीं नगरीं विसृज्य = परित्यज्य राज्ञा थीय- 
तेऽस्यामिति राजधानी कुलस्य--वंशस्य राजधानी तां कूळराजधानीं = प्रथाननगरीं तां = 
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प्रसिद्धामयोध्यां माम्‌ अभ्युपैतुं  प्राप्तुम्‌ अर्हसि = योग्योसि । कथमिवेत्याह-ते = तव गुरुः = 
पिता रामः तां = ्रसिद्धां कारणात्‌ = भूमारहरणरूपात्‌ मानुषी = मानवी तां कारणमानुषीं तसुं = 
शरीर = रामरूपामित्यर्थः हित्वा = त्यक्त्वा परमश्चासौ आत्मा परमात्मा, परमात्मनः = परमेश्वर- 
स्य मूर्ति: = स्वरूपं तां परमात्ममूर्ति यथा = इत्र, विष्णुमू्तिमिवेत्यर्थः । 


सम सः--राज्ञां धानी राजधानी, कुलस्य राजधानी, तां कुलराजधानीम्‌ । कारणात्‌ 
मानुषी तां कारणमानुषीम्‌। परमश्चासो आत्मा परमात्मा, तस्य मूर्ति: तां परमात्ममूतिम्‌ । 

हिन्दी--इसलिये जिस प्रकार तुम्हारे पिता राम ने भूभार हरण करने के लिये मनुष्य 
शरीर धारण किया, और उस शरीर को छोड़कर परमात्मा के स्वरूप ( विष्णुरूप ) को प्राप्त 
किया, उसी प्रकार तुम भी इस कुशावती को त्याग कर अपने कुछ की राजधानी मुझ अयोध्या 
में आने के योग्य हो । अर्थात्‌ तुम्हें अयोध्या में आकर रहना चाहिये ॥ २२ ॥ 

तथेति तस्याः प्रणयं प्रतीतः प्रत्यग्रहीत्पाग्रहरो रघूणाम्‌ । 
पूरप्यमिन्यक्तसुखप्रसादा शरीरबन्धेन तिरोबभूव ॥ २३ ॥ 

रघूणां माग्रहरः कुशस्तस्याः पुरः ्रणयं याच्ञां प्रतोतो हृष्टः संस्तथेति प्रत्यग्रहीत्स्वीः 
कृतवान्‌ पूः पुराधिदेवताप्यभिव्यक्तमुखप्रसादा सती । इष्टलाभादिति भावः । शरीरबन्धेन शरीर- 
योगेन करणेन तिरोबभूवान्तदथे । मानवं रूपं विहाय दैवं रूपमग्रही दित्यर्थः ॥ 

सन्वय:--रघूणां माग्रहरः तस्याः प्रणयं प्रतीतः सत्‌ तथा इति ग्रत्यग्रहोत्‌ , पूः अपि 
अभिव्यक्तमुखप्रसादा सती शरीरबन्धेन तिरोबभूव । 

व्याख्या-रघूणां = रघुकुछीद्भवानां प्राग्रे हरतीति प्राग्रहरः =श्रेष्ठः कुशः तस्याः=पुरः 
अयोध्यायाः ्रणयं = प्रश्रय, सम्रेमपार्थनामित्यर्थः । “प्रश्नयप्रणयौ समो? इत्यमरः । प्रतीतः = 
प्रसन्नः सन्‌ तथा = तथास्तु, इति एवं प्रत्यग्रहीत्‌ ==स्वीचक्रार, पूः = नगराधिदेवता अपि 
अभिव्यक्तः = प्रकटीकृतः सुखस्य = आननस्य प्रसादः = प्रसन्नता नेमेल्यम्‌ यया सा अभिव्यक्त- 
मुखपसादा सती “प्रसादस्तु प्रसन्नता” इत्यमरः । मनोरथसिद्धरिति भावः । शारीरस्य == देहस्य 
बन्धः = योगस्तेन शरोरबन्धेन करणेन तिरोबभूव = अन्तदेभे । मनुष्यशरीरं त्यक्त्वा दैवीं तनुः 
मग्रहीदित्यथं 3 

समास:--अभिव्यक्त: सुखस्य प्रसादो यया सा अभिव्यक्तमुखप्रसादा । शरीरस्य बन्धः 
शरीरबन्धस्तेन शरीरबन्धेन । 

हिन्दी-रघुवंशीयों में श्रेष्ठ राजा कुश ने प्रसन्न होकर उस अयोध्या नगरी की प्राथेना को, 


एवमस्तु कहकर स्वीकार ( कर ली ) और वह अयोध्या की अधिष्ठात्री देवी भी अपनी प्रसन्नता 
को प्रकट कर, मानवरूप को छोड़, दैवीरूप धारण कर छिप गई ॥ २३ ॥ 


तदङ्भतं संसदि रात्रिवृत्त प्रातद्विजेभ्यो नृपतिः शशंस । 
श्रत्वा त एनं कुलराजधान्याः साक्षात्पतित्वे वृतमभ्यनन्दन्‌ ॥ २४ ॥ 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


३२८ रघुवंशे 


नृ पतिः कुशस्तदद्भुतं रात्रिवृत्ते रात्रिवृत्तान्त प्रातः संसदि सभायां द्विजेभ्यः शशंस । ते 
द्विजाः श्रृत्वेनं कुलराजधान्याः साक्षात्स्वयमेव पतित्वे विषये वृतमभ्यनन्दन्‌ । पतित्वेन वृतो5सी- 
त्यपूजयन्‌ । आशीमिरिति शेष: । अत्र गाग्यः--दृष्टा स्वप्नं शोभनं नैव सुप्यात्पश्चाददृष्टो यः स 
पार्क विधत्ते । शंसेदिष्ट तत्र साधुद्विजेभ्यस्ते चाशीमिः प्रीणयेयुनरेन्द्रम्‌ ॥? इदमपि स्वप्नतुल्य- 
मिति भावः ॥ 
४न्घयः--नपतिः तदद्भुतं रात्रिदृत्तं आतः संसदि द्विजेभ्यः शशंस, ते श्रत्वा एनं कुळ 
राजधान्याः साक्षात्‌ पतित्वे वृतम्‌ अभ्यनन्दन्‌ । 
च्याख्या-नन्‌=जनान्‌ पाति= रक्षतीति न॒पतिः = राजा कुशः, अत्‌ = आश्चयेंऽव्ययं 
तस्य भवनमु अङ्भुतं तत्‌ = पूर्वोक्तम्‌ अङ्भतम्‌=विचित्रं रात्रौ =निशायां वृत्तं = जातमिति रात्रि- 
वृत्त मातः = प्रात: समये समयन्ति जनाः अस्यां सा संसत्‌ तस्यां संसदि = सभायाम्‌ द्विजेभ्यः = 
त्ाहमणेभ्यः शशंस = उक्तवान्‌ ते= द्विजाः श्रुत्वा = आकर्ण्य एनं = कुशं कुलस्य =रघुवंशस्य 
राजधानी = प्रधाननगरी, इति कुळराजधानी तस्याः कुळराजधान्याः साक्षात्‌ = स्वयमेव पत्युः = 
स्वामिनः भावः कमं वा पतित्वं तस्मिन्‌ पतित्वे = स्वामित्वविषये वृतम्‌ =आहूतम्‌ अभ्यनन्दन्‌ = 
अभिनन्दन्ति स्म । राजधान्या स्वयमेव वृतोऽसि राज्यकतृत्वेनेति अपूजयच्नित्यथे: । 
समास:--राझां धानी राजधानी, कुलस्य राजधानी कुलराजधानी तस्याः कलराज- 
धान्याः । रात्रो वृत्तमिति रात्रिवृत्तम्‌ तत्‌ । है 
हिन्दी--राजा कुश ने उस, रात्रि में हुए विचित्र वृत्तान्त को प्रात: काल समा में ब्राह्मणों 
को कहा ( झनाया )। वे इस समाचार को सुनकर कि राजा कुश को कुल की राजधानी की 
अधिष्ठात्री देवी ने स्वयमेव आकर अपना राजा चुना है, इसका अभिनन्दन किया ॥ २४ ॥ 


कुशावतों श्रोत्रियसात्स कृत्वा यात्रानुकूळे$हनि सावरोधः । 
~ NN रु» 
अजुद्गुतो वायुरिवाश्नवृन्दः सन्य रयोध्यामिसुखः प्रतस्थे ॥ २५ ॥ 
स॒ ङुशः कुशावती श्रोत्रियेषु छान्दसेष्वधीनां श्रोत्रियसात्‌ । “तदधीनवचने? इति साति- 
अत्ययः । श्रोत्रियंश्‍छन्दोथोते' इति निपातः । 'श्रोत्रियच्छान्दसो समो? इत्यमर: । कृत्वा यात्रा- 
ह सावरोधः सान्तःपुरः सन्‌ । वायुरअवृन्दैरिव । सेन्येरनुद्ठुतोडनुगत: सन्नयोध्याभिसुखः 
अन्वयः--सः कुशावतीं श्रोत्रियसात्‌ कृत्वा यात्रानुकूले रो 
पन आल्य ल अहनि सावरोधः सन्‌ वायुः 
* शव सन्यः अनुद्रुतः सन्‌ अयोध्याभिसुखः प्रतस्थे । | े चि 
ककी = राजा कुश: कुशावतो = स्वकोयराजधानीं छन्दो5धीयते इति श्रोत्रियाः = 
6 | शि अधीना कृत्वा इति श्रोत्रियसात्‌ कृत्वा = विधाय यात्रायाः = गमनस्य 
Fs 9 क आत्रानुकूलस्तरिमनू यात्रानुकूले = शोभनमुहूर्तयुक्ते अहनि = दिने 
अवरोधः, अवरोधेन > अन्त:पुरेण सहितः सावरोध: सन्‌ वायुः = पवनः 
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घोडशः सर्ग: ३२९ 


त ~ ० ट स्तै > ७ ५ न्यास्ते 
अभ्राणां = मेघानां वृन्दानि = समूहास्तैः अभ्रवृन्दः इव =यथा सेनायां समवेताः सन्यास्तैः 
NN Ne २६ १९० ० मुख 
सेन्येः = सेनिके: अनुद्रुतः = अनुगतः सन्‌ अयोध्यायाः = कुळराजथान्या: अभिमुखः = संमुखः 
इति अयोध्यामिमुखः परतस्थे = चचाळ, अयोध्यां ययौ, इत्यर्थः । 

समास:--यात्राया: अनुकूलः यात्रानुकूलस्तस्मिन्‌ यात्रानुकूले । अवरोधेन सहितः साव- 
रोधः । अभ्राणां वृन्दानि तेः अभ्रबृन्देः । अयोध्यायाः अभिमुखः, इति अयोध्यामिसुखः । 

हिन्दी--राजा कुश, कुशावती को वेदिक.ब्राह्मणों को सोंप कर (अर्थात्‌ ब्राह्मणाँ को देकर) 
यात्रा के योग्य शुभ दिन में अपने अन्तःपुर के ( रानियों का समुदाय ) साथ अयोध्या को ओर 
चल पड़ा, उस समय, सेना उनके पीछे-पीछे ऐसे चळ रही थी जैसे वायु के पीछे-पीछ वादों 
का झुण्ड चलता है ॥ २५ ॥ 


A > ~ ~ 
सा केतुमालोपवना बृहद्विविहारशलालुगतेव नाग; । 
सना रथोदारणृहा प्रयाणे तस्यामवजगमराजधानी ॥ २६ ॥ 


~ ~ < गे ९ जे Ae ~ २७ ७ 

केतुमाला एवोपवनानि यस्याः सा ब्रहद्धिर्नांगेगेजैविहारशेले: क्रीडाशलरनुगतेव स्थिता । 
रथा एवोदारग्हा यस्याः सा सा सेना तस्य कुशस्य प्रयाणे जंगमराजधानी संचारिणी 
नगरीवाभवद्‌ बभूव ॥ 


अ्रन्वय:---केतुमालोपवना बृहद्भिः नागेः विहारशेलानुगता इव “स्थिता? रथोदारगता सा 
सेना तस्य प्रयाणे जंगमराजधानी अभवत्‌ । 

व्याख्या--केतूनां = ध्वजानां मालाः = पंक्तयः एव उपवनानि = उद्यानानि यस्याः सा 
केतुमालोपवना बृहद्भिः = विशालैः नगे भवाः नागास्तैः नागेः=गजैः विहाराय विहाराथ = 
क्रीडार्थं वा शेला: = पर्वताः, इति विहारशालास्तेः अनुगता = अनुयाता युक्ता इत्यथः । इति 
विहारशेलानुगता इव =यथा स्थिता, रथा: ==स्यन्दना एव उदाराः = उत्कृष्टाः, उन्नताः गृहा 
भवनानि यस्याः सा रथोदारणृहा सा=कुशानुगता सेना > सैन्यं वाहिनी, इत्यथः । तस्य = 
कुशस्य प्रयाणे = गमने कुटिलं गच्छतीति जंगमा = संचारिणी चासो राजधानी = नगरी, इति 
जंगमराजधानी इव = यथा अभवत्‌ = जाता । 

स मासः--केतूनां माला एव उपत्रनानि यस्याः सा केतुमालोपवना, विहाराथ शला: 
विहारशेलास्तैः अनुगता, इति विहाररेलानुगता । रथा एव उदाराः गृहाः यस्याः सा रथोदार- 
गृहा । जंगमा चासो राजधानी इति जंगमराजधानी । 

हिन्दी--राजा कुश की यात्रा के समय वह सेना, चलती फिरती राजधानी के समान 
लग रही थी । इसलिये कि-झण्डां की लाइन ही उसके उपवन ( बगीचे ) थे, तथा विशाळ 
हाथियों से क्रीडा के प्रेतां से अनुगत थी, अर्थात्‌ हाथी रूप पर्वतवाळली और रथ ही उस 
जंगमनगरो के उत्कृष्ट भवन थे ॥ २६ ॥ 

तेनातपत्रामलमण्डछेन प्रस्थापितः पूवनित्रास भूमिम्‌ । 


बमो बलोघः शशिनोदितेन वेलासुद्न्वानिव नीयमानः ॥ २७ ॥ 
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३३० रघुवरों 


आतपत्रमेवामल॑ मण्डलं विम्बं यस्य तेन तेन कुशेन पूवनिवासभूमिमयोध्यां प्रति प्रस्थापितो 
बलौघः । आतपत्रवदमलमण्डलेनोदि तेन शशिना वेलां नीयमानः प्राप्यमाण: । उदकमस्यास्तीत्यु- 
दन्वान्‌ उदधिरिव वभौ । “उदन्वानुदधौ च' इति निपातनात्साधुः ॥ 

अन्वयः--आतपत्रामलमण्डलेन तेन पूर्वनिवासभूमिं प्रति” स्थापितः वलोधः उदितेन 
शशिना वेलां नीयमानः उदन्वान्‌ इव वभौ । 

व्याख्या--आतपात्‌ = धर्मात्‌ त्रायते इति आतपत्त्रं = छत्रम्‌ एव अमल = विशुद्ध 
मण्डलं = विम्वं यस्य स तेन आतपत्रामलमण्डलेन तेन =राज्ञा कुशेन निवासस्य भूमिरिति 
निवासभूमिः, पूवेषां =रघुत्रंशीयानां निवासभूमिः = राजधानी तां पूर्वनिवासभुमिस्‌ , अयोध्यां 
प्रति प्रस्थापितः = प्रेषित: वलस्य = सेनायाः ओधः-=समूहः, इति वलोघः, आतपत्रवत्‌ = 
उवेतच्छत्रवत्‌ अमलं = निर्मलं मण्डळं यस्य स तेन तथोक्तेन उदितेन= उदयं गतेन शशिना = 
चन्द्रेण वेळां = सागरतटं नीयतेऽसौ नीयमानः = प्राप्यमाण: उदकं = जलमस्यास्तीति उदन्वान्‌ = 
समुद्रः इव =यथा वभौ = शुशुभे । 

समास:--आतपत्रमेव अमळं मण्डलं यस्य स तेन आतपत्रामलमण्डलेन । चन्द्रपक्षे- 
आतपत्रवत्‌ अमलं मण्डलं यस्य स तेन तथोक्तेन । पूवेषां निवासस्य भूमिरिति पूर्वनिवास- 
भूमिस्तां पू्वेनिवासभूमिम्‌ । वलस्य ओघ: वलौषः । 

हिन्दी- श्वेतछत्ररूपी स्वच्छ मण्डल वाले ( सुफेदछत्रधारी ) कुश के द्वारा अपने पूर्वजों 
की राजधानी अयोध्या की ओर ले जाई जाती वह सेना उसी प्रकार सुशोभित हो रही थी, 
जैसे कि श्वेतच्छत्र के समान निर्मल विम्बवाले उदय हुआ चन्द्रमा, सागर को किनारे की ओर 
खींच ले जाता हे ॥ २७॥ 

तस्य प्रयातस्य वरूथिनीनां पीडाम्रपर्याक्तवतीव सोढुम्‌ । 
वसुंधरा विष्णपदं द्वितीयमध्यारुरोहेव रजइछलेन ॥ २८ ।। 

_ अयातस्य मस्थितस्य तस्य ङुशस्य वरूथिनीनां सेनानां कत्रींणाम्‌। 'कतृंकर्मणोः कृति? इति 
कत रि षष्ठी । 'पीडां सोडुमपयांप्तवतीवाशक्तेव वरुधरा रजश्छलेन द्वितीयं विष्णपदमाकाशमध्यारु- 
रोहेव । इत्युत्प्रेक्षा ॥ क 

अन्वयः- अयातरय तस्य वरूथिनीनां पीडां सोढुम्‌ अपर्याप्तवती इव वसुन्धरा रजश्‍छलेन 
द्वितीयं विष्णुपदम्‌ अध्यारुरोह इव । 
र कुशस्य ब्रियते रथो येन स वरूथ: = रथावरणम्‌ 
जा नो लेती 5. :=रथावरणानि सन्ति यासु ता: वरूथिन्यस्तासां 
न ताने ( कत्रीणा ) पीडां = व्यथां दुःखमिति यावत्‌ सोढुं = सहनं कतुम्‌ अप- 
= इव = >> गतीति 
मर कट गीय ह र हु लात च _सन्धरा = पृथिवी, रजसः = 
पदं = स्थानमिति विष्णुपदम्‌ = अध्यारुंरोह र घि जि दती तत्‌ द्वितीय॑ विष्णो 
< ह्‌ = अधिरूढा इवेत्युत्मेक्षायाम्‌ । 
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घोडशः सर्गः ३३.१ 


समासः--न पर्याप्तवती अपर्याप्ततती । विष्णोः पदमिति विष्णुपदं तत्‌ । रजसः छलमिति 
रजश्छलम्‌ तेन रजश्छलेन । 

हिन्दी--चलते इए राजा कुश की सेनाओं की पीड़ा ( भार के दुःख ) को सहन करने 
' में असमर्थं हुई सी पृथिवी, मानो धूली के बहाने विष्णु के दूसरे पद ( आकाश ) में चढ़ गई । 
विष्णु का एक स्थान क्षीरसागर है ओर दूसरा स्थान आकाश हे । दोनों विष्णुपद कहे जाते 
हैं ॥ २८ ॥ 


उद्यच्छमाना गमनाय पइ्चात्पुरो निवेशे पथि च ब्रजन्तो । 
सा यत्र सेना ददुशे नृपस्य तत्रेव सामग्रयमतिं चकार ॥ २९ ॥ 


पश्चात्कुशावत्या: सकाशाद्वमनाय प्रयाणाय तथा पुरोऽग्रे निवेशे निमित्ते । निवेष्टु चेत्यर्थंः । 
उद्यच्छमानोद्योगं कुर्वती । 'समुदाङभ्यो यमोऽग्रन्थे’ इत्यस्य सकमंकाधिकारत्वादात्मनेपदम्‌ | 
परथि च त्रजन्ती नृपस्य कुशस्य सा सेना यत्र पश्चात्पुरो मध्ये वा दढ़शें तत्रव सामग्र्यमर्ति 
कृत्स्तताबुद्धि चकार । अपरिमिता तस्य सेनेत्यथ: ॥ | 

झन्वयः- पश्चात्‌ गमनाय पुरः निवेशे उद्यच्छमाना, पथि च व्रजन्तो नृपस्य सा सेना यत्र 
ददृशे तत्र एव सामग्र्यमतिं चकार । 

वयाख्या--पश्चात्‌ = कुशावत्या: नगर्याः सकाशात्‌ गमनाय = प्रयाणाय प्रयातुमित्यर्थः । 
तथा = अन्यत्व पुरः = अग्रे निविशन्तेऽद्रेति निवेशः = तस्मिन्‌ निवेशे == शिविरे, तात्कालिकसेन्य- 
वसतौ इत्यर्थः “निवेशः शिविर: शण्डे” इत्यमरः । उद्यच्छमाना = उद्योगं कुवती , पथि > मार्ग 
च व्रजन्ती =चळन्ती नृपस्य = राज्ञः कुशस्य सा = विशाला सेना यत्र = यस्मिम्‌ पश्चात्‌, पुरो 
मध्ये वा ददुशे = दृष्टा तत्रेव = तस्मिन्नेव स्थाने समग्रस्य भावः कमे वा सामग्र्यं, सामय्र्यस्य > 
ूर्णतायाः मतिः = बुद्धिसतां सामग्यमतिं चकार = तवती, कुशस्य अपरिमिता सेना आसी. 

दित्यर्थः । 

हिन्दी-पहले=कुशावती से चलती हुई तथा आगे पड़ाव डालने के लिये उद्योगः 
करती हुई और मागं में चलती हुई, राजा कुश की वह विशाळ सेना जहाँ भी देखी गई,. 
वहीं पर पूरी सेना जान पड़ती थी । अर्थात्‌ कुश की सेना अपार थी, अतः जहाँ जो डकडी; 
दीखती थी वहीं पर पूरी सेना माळूम पड़ती थी ॥ २९ ॥ 


तस्य द्विपानां मदवारिसेकात्खुराभिघाताच्च तुरंगमाणाम्‌ । 
रेण: प्रपेदे पथि पङ्कभावं पङ्कोऽपि रेणत्वमियाय नेतुः ॥ ३.० ॥। 


नेतुस्तस्य कुशस्य द्विपानां मदवांरिभिः सेकात्तुरंगमाणां खुराभिघाताच्च यथासंख्यं पथि रेणू 
रजः पङ्कभावं पङ्कतां प्रपेदे पङ्कोऽपि रेणुत्वमियाय । तस्य तावदस्तीत्यथः ॥ 


श्रन्वयः- नेतुः तस्य द्विपानां मदवारिसेकात्‌ तुरंगमाणां खुराभिधातात्‌ च पथि रेणुः 
पङ्क्भावं प्रपेदे पंकः अपि रेणुत्वम्‌ इयाय । 
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३३२ रघुवंशे 


व्याख्या--नयतीति नेता तस्य नेतुः = नायकस्य तस्य->कुशस्य द्वाभ्यां च मुखशुण्डाभ्यां 
पिबन्तीति द्विपाः = गजास्तेषां द्विपानां मदस्य = कटस्य वारि = जलं तेन मदवारिणा सेक = 
सेचनमिति मदवारिसेकस्तस्मात्‌ मदवारिसेकात्‌ तुरेण = वेगेन गच्छन्तीति तुरगमास्तेषा तुरग- 
माणाम्‌ = अश्वानाम्‌ खुराणां = शफानाम्‌ अभिघातः==ताडनं तस्मात्‌ खुराभिधातात्‌ चच = 
समुचये, पथि = मागें रेणुः =धूलिः पंकस्य भावस्तं पंकमावं = कदमले मपेदे=्ाप्ता पंकः = 
कर्दमः अपि रेणुत्वं = धूलिभावम्‌ इयाय = गतः । “रेणुद्रेयो: स्त्रियां धूलिः ' इत्यमरः । 
समा स:---मदस्य वारि मदवारि, मदवारिणा सेकस्तस्मात्‌ मदवारिसेकात्‌। खुराणाम्‌ 
अभिधातस्तस्मात्‌ खुराभिवातात्‌ । पंकस्य भावस्तं पंकभावम्‌ । 
हिन्दी--राजा कुश के हाथियों के मद जल से भांगने से रास्ते की धूली कीचड़ वन 
गई । और घोड़ों के खुरों की चोट ( टाप ) से कीचड़ भी धूली वन गया । हाथी और घोड़ों 
के आधिक्य से ऐसा हुआ ॥ ३० ॥ 
मेषि ~ ~ ~ ~ 
मार्गेषिणी सा कटकान्तरेषु वन्ध्येषु सेना बहुधा विभिन्ना । 
चकार रेवेव महाविरावा बद्धप्रतिश्रुन्ति गुहाख्ुखानि ॥ ३१ ॥ 


वेन्ध्येपु विन्ध्यसंवन्विषु कटकान्तरेषु नितम्वावकाशेषु । 'कटको5खस््री नितम्बोऽद्रेः? इत्यमरः । 


'मागेषिणी मार्गावळोकिनी । अत एव बहुधा विभिन्ना । महाविरावा दोघेशब्दा सा सेना । रेवेव 


नमंदेव। रेवा तु नमंदा सोमोद्भवा मेकलकन्यका” इत्यमरः । गुहासुखानि बद्धप्रतिश्रुन्ति 
प्रतिध्त्रानत्रन्ति चकाराकरोत्‌ ॥ 
अनन्वयः वैन्व्येषु करकान्तरेष॒ मार्गेषिणी “अत एव” बहुधा विभिन्ना महारावा सा सेना 


रेवा इव गुहामुखानि बद्धप्रतिश्रन्ति चकार । 


व्याख्या--विरुद्ध ध्रायति वि इध्यते वा विन्ध्यः विन्ध्ये भवाः वैन्ध्यास्तेषु वैन्ध्येषु = 
विन्ध्यपर्वेतसम्वन्धिषु कटकानाम्‌==अद्रिनितम्वानां, पर्वतमध्यभागानामित्यर्थः । अन्तराणि = अव- 
'काशास्तेपु कटकान्तरेषु मागं = पन्थानम्‌ इच्छति तच्छीला मागेषिणी = मार्गांवलोकिनी, मार्गा- 
न्वेषिणीत्यथे: । अत एव बहुधा = अनेकधा विभिन्ना = विभक्ता महान्‌ = दीर्घः विरावः = शब्दः 


'यस्याः सा महाविरावा सा सेना = वाहिनी रेवा = नर्मदा इव ==यथा गुह्यते याभिस्ताः गुहाः 


गुहानां = गहराणां सुखानि = अग्रभागाः इति युहासुखानि तानि, प्रति = प्रथमशब्दं लक्ष्यीकृत्य 
श्रूयते इति प्रतिश्रुत्‌ = प्रतिध्वनिः । बद्धा प्रतिश्रुत्‌ येषु तानि वद्धप्रतिश्रन्ति तानि, चकार = कृतवती । 
समासः-मागंस्य एषिणो मागेषिणो । कटकानां अन्तराणि तेषु कटकान्तरेषु । महान्‌ 
विरावः यस्याः सा महाविरावा । गुहानां मुखानि, तानि गुहामुखानि । बद्धा प्रतिश्रृत्‌ येषु ताति 
चद्धप्रतिश्रुन्ति, तानि । 
हिन्दी--मार्ग की खोज में लगी वह सेना, विन्ध्यपवेत की वाटियो में अनेक उकड़ियों 
में वेंटी हुई, तथा नमंदा नदी के समान गम्भीर गजेन करती हुई चल रही थी, तब उस पर्वत 
को शुफाओं को प्रतिध्वनित कर दिया था । अर्थात्‌ गूँजा दिया था ॥ ३१॥ 
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घोडशः सग: ३३३; 


स धातुमेदारुणयाननेमिः प्रभु: प्रयाणध्वनिमिश्रतूयंः । 
व्यलङ्कयाद्रिन्ध्यस्ुुपायनानि पञ्यन्पुलिन्देर्पपादितानि ॥ ३२ ॥ 
धातूनां गरिकादीनां मेदेनारुणा याननेमी रथचक्रधारा यस्य । प्रयाणे ये ध्वनयः क्ष्वेड- 
हेषादयः तन्मिश्राणि तूर्याणि यस्येवंविधः स प्रभुः कुशः । पुलिन्दैः किरातैर्पपादितानि समपिंता- 
न्युपायनानि पश्यन्‌ । विन्ध्यं ब्यलङ्खयत्‌ ॥ 
पन्चयः--वातुमेदारुणयाननेमिः प्रयाणध्तरनिमिश्रतूर्यः सः पभुः पुलिन्दैः उपपादितानि. 
उपायनानि पश्यन्‌ विन्ध्यं ब्यलंधयत्‌ । 
वयाख्या--धातूनां = गैरिकादीनां भेदेन = पेषणेन अरुणा =आरक्ता यानस्य = रथस्य 
नेमिः = चक्रधारा यस्य स धातुमेदारुणयाननेमिः, प्रयाणे = गमने ये ध्वनय: = क्ष्वेडहेषादय: इति 
प्रयाणध्वनयस्तैः मिश्राणि = मिलितानि तूर्याणि = सुरजादीनि यस्य॒ स प्रयाणध्वनिमिश्रतूयं 
सः=कुशः प्रभु: =स्वामी राजा पुलिन्दैः = किरातः उपाय्यन्ते इति तानि उपपादितानि = 
आनीय समर्पितानि उपायनानि = उपहारान्‌ पश्यन्‌ = अवलोकयन्‌ विन्ध्यं = विन्ध्यनामानं पतं 
व्यलंघयत्‌ = उल्ळंघितवान्‌ । 
समास:--यानस्य नेमिः याननेमिः, धातूनां भेदः धातुभेदः तेन अरुणा याननेमिः, यस्य॒ 
स धातुमेदारुणयाननेमिः, प्रयाणे ये ध्वनयः तैः मिश्राणि तूर्याणि यस्य स प्रयाणध्वनिमिश्रतूर्य: । 
हिन्दी-सेना के पहिया से पिसे, गेरू आदि धातुओं की धूळ से जिसके रथ के पहिये 
छाल हो गये हैं और चलती हुई सेना के होहल्ले से जिसको तुरही आदि की ध्वनि मिल 
गई थी, अर्थात्‌ सेना के शब्द से बाजों के शब्द दब गये थे, ऐसे राजा कुश विन्ध्यवासी मिल्लो 
की भेंट की सामग्री को देखते हुए, विन्ध्याचल को लाँघ गये ( पार कर गये ) ॥ ३२ ॥ 
तीथे तदीये गजसेतुबन्धात्प्रतीपगासुत्तरतोऽस्य गङ्गाम्‌ । 
९ € 
अयलबालव्यजनीबभू वुहसा नभोलङ्कनलोलपक्षाः ॥ ३३ ॥ 
तदीये वैन्ध्ये तीथेंऽवतारे गजा एव सेतुस्तस्य बन्धाद्धेतोः प्रतीपगां पश्चिमवाहिनीं गङ्गा- 


सुत्तरतोऽस्य कुशस्य नभोलङ्वनेन लोळपक्षा हंसा अयत्नेन बाळव्यजनीबभूवुश्चामराण्यभूवत्‌ ॥ 


अभूततद्भावे च्विः ॥ 


अन्वयः--तदीये तीथे गजसेतुबन्थात्‌ प्रतीपगां गंगाम्‌ उत्तरतः अस्य नभोळङ्खनलोलपक्षाः 
हंसाः अयलबालव्यजनीबभूवु: । 

व्याख्या--तस्य=विन्ध्यस्य अथं तदीयस्तस्मिन्‌ तदीये =वेन्ध्ये तीथं=अवतारे गजा 
नागाः एव सेतुः=आलिः, इति गजसेतुस्तस्य बन्धः निर्माणं तस्मात्‌ गजसेतुबन्धात्‌ प्रतीपं = 
विरुद्धं गच्छतीति प्रतीपगा तां प्रतीपगां=पश्चिमवाहिनीं गंगां = भागीरथीम्‌ उत्तरतः न्=परतीरं 
गच्छतः अस्य =राज्ञः कुशस्य नभसि= आकाशे छंधनं=गमनं तेन नभोळङ्जनेन लोलाः = 


_ चन्नला: पक्षाः = गरुतः येषां ते नभोलंघनलोलपक्षा:, हंसाः मानसौकसः, न बालव्यजनमिति 
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अबालव्यजनम्‌ अयत्नेन ==अनायासेन अबालव्यजनांनि वाळव्यजनानि = रोमशुच्छकानि समपयन्त 
येऽस्मिन्‌ श्रीविश्वताथकविराजैन 


इति वाळव्यजनीवमूबुः = चामराणि सञ्जातानि, इत्यर्थः । पद्य ननाथक 
“अस्थातस्थपदत्वदोषः? प्रकटितः । तन्न युक्तम्‌, अत्रहि तदीयपदेन विन्ध्यस्य ग्रहण नलु गगायाः । 
विन्ध्यस्य प्रकृतत्वात्‌ । अतो निदुष्टं प्थमिदमिति । 

समासः--गजाः एव सेतुः गजसेतुः, तस्य बन्धस्तस्मात्‌ गजसेतुबन्धात्‌ । नभसि लंघन- 
मिति नमोळंबनं, तेन लोला: पक्षा येषां ते नभोलंबनलोलपक्षा: । अयत्नेन अबालव्यजनानि, 
'बाळव्यजनानि संजातानीति अयल्नवाळव्यजनीवभूवुः । 

हिन्दी-विन्ध्याचळ के घाट पर उल्टी बहती हुईं गंगा पर हाथियों का पुळ वान्धकर 
उससे गंगा को पार करने वाळे इस राजा कुश के विना प्रयत्न किये ही वे हंस चामर बन 
गये, जिनके कि आकाश में उड़ने से पंख हिल रहे थे । अर्थात्‌ इधर-उधर हिळते हुए वे सफेद 
'पंख हो चामर के समान थे । इस पद्य में साहित्यदर्पणकार ने अस्थानस्थपदता दोष दिया है 
सो ठीक नहीं, यतः तत्पद से विन्ध्य का ग्रहण है ॥ ३३ ॥ 


स पूर्वजानां कपिलेन रोषाद्भस्मावशोषी कृतविग्रहाणास्‌ । 
सुराऽलयग्राप्तिनिमित्तमम्मख्ेखोतसं नौलुलितं ववन्दे ॥ ३४ ॥ 


स कुशः कपिलेन मुनिना रोषाद्धस्मावशेषीक्ृता विग्रहा देहा येषां तेषां पूर्वजानां वृद्धानां 
'सगराणां सुराल्यस्य स्वगस्य पराप्तौ निमित्तं नौमिलुलितं क्षुभितम्‌। त्रिल्लोतस इदं त्र॑खरोतसं 
-गाङ्गमम्मो ववन्दे ॥ 

न्वयः-सः कपिलेन रोषात्‌ भस्मावशेषीङ्घतविग्रहाणां पूर्वजानाम्‌ सुरालयग्राप्तिनिमित्तं 
'नौललितं त्रेत्रोतसम्‌ अम्भः ववन्दे । । । 
ठप्राख्या--सः > राजा कुशः कपिलेन > मुनिना रोषात्‌--क्रोधात्‌ भस्म = भूतिः अव- 
'शेषम्‌=अवरिष्टं येषां ते भस्मावशेषाः न भस्मावशेषाः अभस्मावशेषा: संपद्यमानाः भस्मावशेषी- 
कृताः विग्रहाः = देहाः येषां ते तेषां भस्मावशेंषीक्षतविग्नह्मणाम्‌ पूर्वस्मिन्‌ काले जाताः पूवंजास्तेषां 
पूवंजानां = वृद्धानाम्‌, सागराणां सुरालयस्य =स्वर्गस्य प्राप्ति: = अवाप्तिः, तस्यां निमित्तं = 
'कारणं तत्‌ सुरालयप्राप्तिनिमित्तं नोभि: = नौकाभिः लुलितं =क्षुमितं ==मकम्पितं तत्‌ नौलुलितं , 
त्रीणि स्रोतांसि यस्याः त्रिस्रोता:, त्रि्रोतसः=भागीरथ्याः इदं त्रेत्रोतसं तत्‌ अम्भः = जलं, 
गंगाजळं, गंगामित्यर्थः ववन्दे = प्रणनाम । 


समासः भस्मावरोषीङ्गताः विग्रहाः येषां ते तेषां भस्मावरेषीङ्गतविग्रहाणाम्‌ । पूर्व जाताः 
पूवंजास्तेषां पूर्वजानाम्‌। सुराणाम्‌ आल्य: सुरालयः, सुरालयस्य प्राप्तिः, तस्यां निमित्तं तत्‌ 
सुरालयप्राप्तिनिमित्तम्‌ । नौभिः लुलितं, तत्‌ नोलुलितम्‌ । 

हिन्दी--राजा कुशने, कपिलमुनि ने क्रोध से जिनके शरीरों को भस्म कर दिया था, 
उन अपने पूर्वजों ( सगर के ६० हजार पुत्रों ) की स्वग की प्राप्ति का कारण ( स्वगे में 
पहुँचाने वाळी ) तीन स्रोतों वाळी गंगा जी के जल को प्रणाम किया ॥ ३४ ॥ 


| 
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MR ह ८१७२ ११० 
इत्यध्वनः केश्चिदुहोमिरन्ते कूलं समासाद्य कुशः सरय्वाः । 
वेदि प्रतिष्ठान्वितताध्वराणां यूपानपश्यच्छतशो रघूणास्‌ ॥ ३५ ॥ 


इति कॅर्चिदहोभिरध्वनोऽन्तेऽत्रसाने कुशः सरस्त्राः कूलं समासाय त्रितताध्वराणां विस्तृत- 
मखानां रघूणाम्‌ । वेदिः प्रतिष्ठास्पदं येषां तान्‌ । यूपान्यज्ञियपशुवन्धनस्तम्भाञ्छतशोऽपश्यत्‌ ॥ 

भ्रन्वयः--इति केश्चित्‌ अहोभिः अध्वनः अन्ते, कुदाः सरय्त्राः कूल समासाद्य, वितताध्व-. 
राणां रघूणां वेदिप्रतिष्ठान्‌ शतशः यूपान्‌ अपश्यत्‌ । 


व्याख्या--इति = इत्थं पूतो क्तप्रक्रारेण केश्चित्‌ = कतिपयोभिः अहोभिः = दिनैः अध्त्रनः = 
मार्गस्य अन्ते = अवसाने, अतिक्रान्ते सति इत्यर्थः । कुशः = राजा सरस्वाः = एतन्नामकनद्याः 
कूलं = तटं समासाय = प्राप्य वितताः = विस्तृता अध्वराः = यज्ञाः = मखाः येस्ते तेषां वितता- 
ध्वराणाम्‌ रघूणां = रघुवंशीयानां विद्यते = शोधनेन ज्ञायते, विचाय्येते, प्राप्यते वा वेदिः = 
'परिष्कृता भूमिः प्रतिष्ठा = आस्पदं, स्थानं येषां ते तान्‌ वेदिमतिष्ठानू शतशः = शतसंख्याकान्‌ , 
-असंख्यान्‌ यूपान्‌ = स्तम्भान्‌ अपश्यत्‌ = अवलोकयामास । 

समास: वेदिः प्रतिष्ठा येषां ते तान्‌ वेदिप्रतिष्ठान्‌ । वितताः अध्वराः यैस्ते तेषां वितता- 
ध्वराणाम्‌ । 

हिन्दी--इस प्रकार कुछ दिनों में रास्ता समाप्त करके राजा कुश ने सरयू नदी के किनारे 
'पर पहुँच कर बड़े-बड़े यज्ञों को सम्पन्न करने वाले रघुवंशियों के गाडे हुए वेदियों पर सैकड़ों 
-यशस्तम्भ देखे ॥ ३५ ॥ 


आधूय शाखा: कुसुमहुमाणां स्पृष्टा च शोतान्सरयूतरङ्गान्‌ । 
तं ङ्कान्तसेन्यं कुलराजधान्याः प्रत्युञ्जगामोपवनान्तवायुः ॥ ३६ ॥ 


कुलराजधान्या उपवनान्तवायुः कुसुमद्रुमाणां शाखा आधूयेषदुत्वा । सुरभिमेन्दरचेत्यथे: । 
-शीतान्सरयूतरङ्गांस्च स्पृष्टा । अनेन शेत्योक्तिः । क्ान्तसैन्यं तं कुशं परत्युञ्जगाम ॥ 

प्रन्वयः--कुळराजधान्याः उपवनान्तवायुः कुसुमद्रुमाणां शाखाः आधूय शीतान्‌ सरयूः 
-तरंगान्‌ स्पृष्ट्वा क्लान्तसेन्यं तं म्त्युञ्जगाम । 

बयाख्या--कुलस्य=वंशस्य राजधानी = प्रथाननगरी इति कुलणाजधानी तस्याः कुल- 
राजधान्या', उपवनानाम्‌=आरामाणाम्‌ अन्तः =मध्यस्तस्य वायु: = पवनः, इति उपवनान्त- 
'वायुः, कुसुमानि==पुष्पाणि प्रधानानि येषु ते कुसुमप्रधाना: ङुसुमप्रधानाञ्च ते द्रुमाः==वृक्षाः 
इति कुसुमद्रुमाः, शाकपार्थिवादित्वात्‌ उत्तरपदलोपः । तेषां कुसुमद्रुमाणां शखाः =लताः “समे 
-शाखालते? इत्यमरः । आधूय = किचित्‌ प्रकम्प्य, अनेन सुरभित्वं मन्दत्वं व्यज्यते । शीतान्‌= 
-शीतळान्‌ सरस्त्राः=सरयूनद्याः तरंगाः = ऊमेयः, तान्‌ सरयूतरंगान्‌ स्पृष्ठा ->उपस्पृश्य, 
-आहिग्येत्ययं:। अनेन शीतलत्वोक्ति: । क्लान्तं = म्लानं सैन्यं=सेना यस्य स॒ तं क्ञान्तसेन्यं 
`तं = राजानं कुशं प्रत्युज्जगाम = प्रत्यद्गतः, राज्ञः स्वागतार्थं वायुः सम्सुखमागत इत्यथः । 
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ससास:--कुपुमम्रधाना: द्रुमाः, कृसुमद्रुमास्तेषां कूसुमद्रुमाणाम्‌। सरय्वाः तरंगास्तान्‌ 
सरयूतरंगान्‌। क्लान्तं सेन्यं यस्य स तं क्ञान्तसेन्यम्‌ । कुलस्य राजधानी कुलराजधानी तस्याः 
कुळराजधान्याः । उपवनानाम्‌ अन्तः, तस्य वायुः उपतवनान्तवायुः । 

हिन्दो-अपने कुल की परम्परागत राजधानी अयोध्या के उपवनों के बीच से निकले 
वायु ने, फूलों से लदी हुई डालियों को जरा हिलाकर, और सरयू की शीतळ तरंगों का स्पशे 
करके, सेना सहित थके हुए राजा कुश का सामने से अभिनन्दन किया, अर्थात्‌ शीतल मन्द 
सुगन्ध वायु ने उनके श्रम को दूर किया ॥ ३६ ॥ 

अथोपशल्ये रिपुमञ्शल्यस्तस्याः पुर: पोरसखः स राजा । 
कुलध्दजस्तानि चलध्वजानि निवेशयामास बली बलानि ॥ ३७ ॥ 

अथ रिपुषु मञ्चं झाल्यं शङ्कः शरो वा यस्य सः। ल्यं शङ्की हारे वंशे’ इति विश्वः । 
पौराणां सखा पौरसखः कुलरय ध्वजश्चिह्ृभूतो बली स राजा चलळाश्चलन्तो वा ध्वजा येषां तानि 
तानि बलानि सैन्यानि तस्याः पुरः पुर्या उपशल्ये ग्रामान्ते । “ग्रामान्त उपशल्यं स्यात्‌’ इत्यमरः । 
निवेदयामास ॥ | 

अन्वयः--अथ रिपुमम्नशल्यः पौरसखः कुलध्वजः बली सः, चलध्वजानि तानि बलानि 
तस्याः पुरः उपशल्ये निवेशयामास । 

व्याख्या--अथ =अनन्तरं रिपुषु = शत्रुषु मञ्चं =लीनं शल्यं = शंकुः, सायकं वा यस्य सः, 
रिपुमझशल्यः “वा पुंसि शल्यं शक्‌ न”? इत्यमरः । “दवेडाशंकुशरे शल्यं ना” इति च कोषः । 
पुरे भवाः पौराः, पौराणां=नागरिकाणां सखा =मित्रमिति पौरसखः कुलस्य = रघुवंशस्य 
ध्वज: > चिह्णभूतः, इति कुलध्वजः बलमस्यास्तीति बली = बलवान्‌ सः, राजा, कुशः चला: = 
चंचला दोधूयमाना: ध्वजाः = पताकाः येषां तानि चलध्वजानि तानिं बळानि = सैन्यानि, सैनि- 
कानित्यथः । तस्याः पुरः = नगर्य्याः, अयोध्यायाः शल्यम्‌ उपगतः, उपशल्यम्‌ = ग्रामान्ते, उप- 
कण्ठमित्यथः । “उपकण्ठोपशल्ये द्वे” इति त्रिकाण्डशेषः । “ग्रामान्त उपशल्य॑ स्यादि? त्यमरः । 
निवेशयामास = स्थापयमास । 

i तानि । शल्यसुपगतः इति 

उपशल्यम्‌ । 

हिन्दी--और वहाँ पहुँचने पर शत्रुओं के ऊपर बाण गाड़ने वाले, ( शत्रुओं के संहारक ) 


नागरिकों के मित्र, (पालक ) तथा अपने कुल को चमकानेवाले बलवान्‌ उस राजा कुश ने, 
फहराती ध्वजा वाझे अपने सैनिकों को उस नगर अयोध्या के आस-पास के स्थानों पर ठहरा 


दिया । अर्थात्‌ नगर के बाहर ही पड़ाव डाळ दिया ॥ ३७ ॥ 
तां शिल्पिसंघाः प्रभुणा (नयुक्तास्तथागतां संभ्ृतसाधन त्वात्‌ । 
पुर नवीचक्रुरपां विसर्गान्मेघा निदाघग्लपितामिवोवींम्‌ ॥ ३८ ॥ 
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प्रभुणा नियुक्ताः शिल्पिनां तक्षादीनां संघाः संभ्रतसाधनत्वान्मिलितोपकरणत्वात्तां तथा- 
गताम्‌ । झूऱ्यामित्यथः । पुरमयोध्याम्‌ । मेघा अपां विसर्गाञ्जलसेकान्निदाघर्ळपितां म्रीष्मतप्ता- 
सुर्वीमिव । नवीचक्रुः परिपूरयां चक्रुः ॥ 
अ नियुक्ताः शिल्पिसंघाः सम्भृतसाधनत्वात्‌ तां तथागतां पुरं मेवाः अपां 
विसगांत्‌ निदाबग्लपिताम्‌ उवींम्‌ इव नवी चक्र: । 
आ भवतीति प्रभुः तेन प्रभुणा =स्त्रामिना कुशेन नियुक्ता: = आदिष्टाः 
ल्प ~ क शि ७ कला वि ७ ७० ९ ० 
रा स्ति येषां ते शिल्पिनः, ल्पिनां =कलाविदां, तश्नादीनामित्यर्थः संत्राः=सभूहाः, इति 
ल्पिसया: सम्भृतानि = संगृहीतानि साधनानि = उपकरणानि येस्ते, तेषां भातस्तत्वं तस्मात्‌ 
सस्ट्तसाधनत्वात्‌ तां तथागतां = जनवियुत्तां शून्यामित्यर्थः । पुरम्‌=अयोध्यां मेघाः =पयोदाः 
अपा =जलानां विसगांत्‌ = त्यागात्‌ , वर्षणादित्यर्थः । निदावेन = ग्रीष्मेण ग्लपिता =तक्षा तां 
निदावग्लपिताम्‌ उवी--पृथिवीम्‌ इब--यथा नत्र चक्रुः=नूतनां कृतन्तः, परिष्कृतां सुशो- 
भितान्च कृतवन्तः इत्यथः । 
समास:--शिल्पिनां संघा: त. शिल्पिसंवा: । निदाघेन ग्लपिता निदावग्लपिता तां निदाव- 
ग्लपिताम्‌ । संभृतानि साधनानि येस्ते संभृतसाधना: तेषां भावस्तत्वं तस्मात्‌ संभृतसाधनत्वात्‌ । 


हिन्दी--जिस मकार बाद्ल जल वर्षाकर गरमी से तपी सूखी धरती को हरी भरी बना 
देते €, उसां मकार राजा कुश के द्वारा लगाए गए कारोगरों के समूह ने सब सामग्री से पूणं 
होने के कारण, उस सूनी उजाड़ पड़ी अयोध्या को सजाकर नई बना दिया ॥ ३८ ॥ 


ततः सपर्या सपशूपहारां पुरः पराध्यंप्रतिमागृह्ायाः । 
उपोषितैर्वास्तुविधानविद्विनिवंतयामास रघुप्रवीरः ॥ ३९ ॥ 


ततो रघुप्रवीरः कुशः प्रतिमा देवताप्रतिकृतय: । अच्या इत्यर्थः । पराध्यप्रतिमाग हायाः 
मशस्तदेवतायतनायाः युर उपोषितर्वास्तुविधानविद्भिः प्रयोज्ये: पशूपहारेः सहितां सपशपहारां 
सपर्या निवेतेयामास कारयामास । अत्र ण्यन्ताण्णिच्पुनरित्यनुसंघेयस्‌ । अन्यथा वृततेरकर्मकस्य 


करोत्यथंत्वे कारयत्यथांभावप्रसङ्गात्‌ । भवितव्यं बृतेरण्यन्तकत्रा प्रयोज्यत्वेन तन्रिदेशात्पयोगान्तर- 
स्यापेक्षितत्वात्‌ ॥ 


अ्रन्वय:--ततः रघुप्रवीर: पराध्येप्रतिमागृहाया: पुरः उपोषितैः 
त्‌ : पुर: : वास्तुविधानविद्धिः - 
हारां सपर्या निर्वेतयामास । हैः bn 
ऽ्याख्या--ततः=नगरपरिष्करणानन्तरम्‌ रघुषु=रघुकुलेष मवीरः -- श्रेष्ट: इति रघु- 
मवीरः = कुशः परस्मिन्नधे भवाः पराध्या: । परार्ध्यानां = प्रशस्तानां, श्रेष्ठानामित्यर्थ: | प्रतिमानां सस 
मूतोनां गृहाः रा यस्यां सा तस्याः पराध्यप्रतिमागृहाया: पुरः= अयोध्यायाः उपो- 
षितैः==क्ृतोपवासैः वसन्त्यत्र वास्तुः । वास्तूनां = भवनानां विधानं > निर्माणं त्रिदन्ति = 
जानन्तीति वास्तुविधानविदः तैः वास्तुविधानविद्भिः शिवा प्रयोज्ये म 
` तास्तुविधानविद्धि, वास्तुकमंशर्वा प्रयोज्ये: पशुनां =छागा- 
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दीनाम्‌ उपहाराः=वलयः इति पशूपहाराः तैः सहिता = युक्ता तां सपशूपहारां सपर्या = पूजां 
निवर्तयामास = कारयामास । 

समासः--रघुपु प्रवीरः रघुप्रवीरः । प्रतिमानां गृहाः प्रतिमागृहाः, परार्ध्याः प्रतिमागृह्दाः 
यस्यां सा परार्धयप्रतिमागुहास्तस्याः परार्ध्यप्रतिमागृहायाः । वास्तूनां विधानानि इति वास्तुविधा- 
नानि तेषां विदः तैः वास्तुविधानविद्धिः । पशुनामुपहारा: पश्शूपहाराः, पशुपहार: सहिता तां 
सपशूपहाराम्‌ । 

हिन्दी--नगर की मरम्मती और सफाई हो जाने पर, ब्रत उपवास करने वाले तथा 
भवन निर्माण के जानकारों ( या वास्तुयज के विद्वानों ) के द्वारा रघुओं में श्रेष्ठ राजा कुश ने 
श्रेष्ठ प्रतिमाओं के घरों वाळी ( या सुन्दर मन्दिरों वाळी ) अयोध्या नगरी की पशु वलिदान 
सहित सविधि पूजा कराई ॥ ३९ ॥ 


तस्याः स राजोपपदं निशान्तं काभीच कान्ताहृदय प्रविस्य | 
च्छ र hatte 
यथाह सन्यरनुजीविलोक संभावयामास यथाप्रधानम्‌ ॥ ४० ॥ 


स कुशस्तस्याः पुरः संबन्धि राजोपपदं राजशब्दपूवं निशान्तम्‌ । राजभवनमित्यर्थः । 
(निशान्त भवनोषसोः? इति विश्वः । कामी कान्ताहृदयमिव प्रविश्य । अन्यैर्निशान्तैरनुजीविलोक- 
ममात्यादिकं यथाम्रधानं मान्यानुसा रेण। यथाहं यथोचितम्‌ । तत्तदुचितगृहेरित्यर्थः | संभावयामास ॥ 

झन्वयः--सः तस्याः राजोपपदं निशान्तं कामी कान्ताहृदयम्‌ इव प्रविश्य अन्य: अनुजीवि- 
लोकं यथाप्रधानं यथार्ह सम्भावयामास । 

व्याख्या-सः =कुशः तस्याः = पुरः, अयोध्यायाः पदस्य समीपम्‌ उपपदं राजन्निति शब्द: 
उपपदं = समीपं यस्य तत्‌ राजोपपदं ततु = राजदाब्दपूव, निशायां = रात्रौ अम्यतेस्म = 
गम्यतेस्म, इति निशान्तं = भवनम्‌, राजभवनमित्यर्थः । “निशान्तं सदनं वस्त्यमगारं मन्दिरं 
पुरम्‌?' इति वाचस्पतिः । कामी = प्रेमी सरेण इत्यर्थः कान्तायाः=म्ियायाः हृदयं = चित्तम्‌ 
इव=यथा प्रविश्य = प्रवेश इत्वा अन्ये: = अपरैः, भवनैः, अनुजीवन्तीति अनुजीविनः, तेषां 
रोकः = समुदायः, इति अनुजीविलोकस्तम्‌ अनुजीविलोकम्‌=भअमात्यादिकम्‌ म्रधानमनतिक्रम्य 
यथाप्रधानं = मान्यानुसारेण यथाहं =यथायोग्यं तत्तद्योग्यभवचैरित्यर्थः । सम्भावयामास == 
सम्भावितवान्‌ । 

समासः--पदस्य समीपम्‌ उपपदम्‌, पदसुपगतो वा उपपदम्‌ । राजन्‌ इति उपपदं यस्य 
तत्‌ राजोपपदम्‌। कान्तायाः हृदयमिति कान्ताहृदयं तत्‌ । अनुजीविनां लोकस्तम्‌ अनुजीवि- 
लोकम्‌ । प्रथानमनतिक्रम्य यथाप्रधानम्‌ । 

हिन्दी--जिस प्रकार कामी पुरुष कामिनी सन्नी के हृदय में घुस जाता है, उसी प्रकार 
राजा कुश ने उस अयोध्यानगरी के राजभवन में प्रवेश करके,और दूसरे भवनों से अपने अनुयायी 


मंत्री आदि लोगों का ठीक योग्यतानुसार सत्कार कर दिया । अर्थात्‌ जो जिसके योग्य था 
बह्द घर उनको दे दिया ॥ ४० ॥ 
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षोडशः सगः ३३९ 


कक ` मु ~ 
सा सन्दुरासंश्रयिमिस्तुरंगः शालाविधिस्तम्मगतैश्च नागैः । 
पूराबसासे विपणिस्थपण्या सर्वाज्ञनद्धामरणेव नारी ॥ ४१ ॥ 


विपणिस्थानि पण्यानि क्रयविक्रयाहंवस्तूनि यस्याः सा । “विपणिः पण्यवीथिका’ इत्यमरः । 
सा पूरयोध्या मन्दुरासंश्रयिमिरश्वशालासंश्रयणशीले: । 'वाजिशाला तु मन्दुरा’ इत्यमरः । 
बज ना इत्यादिनेनिपत्ययः। तुरंगेरश्वेः । झालासु गृहेषु ये विधिना स्थापिताः स्तम्भा- 
स्तान्गतः प्राप्त॑नागैश्व । सर्वाङ्गेषु नद्धान्याभरणानि यस्याः सा नारीव । आवभासे ॥ 

_ अन्वयः-विपणिस्थपण्या सा पूः मन्दुरासंश्रयिभिः तुरंगेः, शाछाविधिस्तम्भगतैः नागे: 
सवांगनद्धाभरणा नारी इत्र आवभासे । 


व्याख्या--विपणन्तेऽत्र विपणिः, विपणौ =पण्यत्रीथिकायां तिष्ठन्ति इति विपणिस्थानि 
पण्यानि =क्रयविक्रययोग्यवस्तूनि यस्याः सा विपणिस्थपण्या सा= प्रसिद्धा पू: = नगरी अयोध्य! 
मन्दन्तेऽत्र मन्दुरा, मन्दुरा --वाजिशालां संश्रयन्ते तच्छोला: मन्दुरासंश्रयिणः तै: मन्दुरासंश्र- 
यिभिः, अश्वशालास्थितैरित्यर्थः । तुर॑गेः=अश्चेः विधिन[--विधानेन स्थापिताः स्तम्भाः = यूपाः 
विधिस्तम्भाः। शालासु = गजगृहेषु ये विधिस्तम्भाः, इति शालाविधिस्तम्भा: „ तान्‌ गताः र 
प्ताः, तत्र वद्धा इत्यर्थः, तेः शालाविधिस्तम्भगतेः, नागे: = हस्तिभिश्च सर्वाणि च तानि अंगानि 
सवांगानि, सवागेषु = अखिलावयवेषु नद्धानि = घारितानि, आभरणानि = भूषणानि यस्याः सा 
सवांगनद्धाभरणा नारी = स्री इव =यथा आवभासे = समन्तात्‌ शुशुभे । 

समाखः-मन्दुरायां संश्रयिणस्तेः मन्दुरासंश्रयिभिः । विधिना स्थापिताः स्तम्भाः , विधि- 
स्तम्भाः शालासु ये विधिस्तम्भास्तत्र गतास्तैः शालाविधिस्तम्भगतेः । विपणिस्थानि पण्यानि 
यस्याः सा विपणिस्थपण्या । सवंषु अंगेषु नद्वानि आमरणानि यस्याः सा सर्तागनद्वाभरणा । 

हिन्दी--जिसके बाजारों में खरीद बिक्री को वस्तुएँ सजाकर रखी हैं ऐसी वह अयोध्या 
नगरी, घुड्शाला में बन्धे घोड़ों से, तथा हाथियों की शालाओं में विधि से गाडे गये खूटों में 
बन्धे हाथियों से ऐसी सुन्दरी लग रही थी मानों सारे शरीर में आभूषण पहने हुई कोई खी 
हो ॥ ४१॥ | 

वसन्स तस्यां वसतो रघूणां पुराणशोमासधिरोपितायास्‌ । 
~ पि A 
न मैथिलेयः स्पृहयांब॒भूव अत्रे दिवो नाप्यलकेसवराय ॥ ४२ ॥ 

स मेथिलेयः कुशः पुराणशोभां पूवेशोभामधिरोपितायां तस्यां रघूणां वसतावयोध्यायां 
वसन्‌ । दिवो भत्रे देवेन्द्राय तथाऽलकेश्वराय कुबेरायापि न स्पृहयांवभूव । तावपि न गणयामासे- 
त्यथः । “स्पृहेरीप्सितः? इति संप्रदानत्वाचतुथी । एतेनायोध्याया अन्यनगरातिशायित्वं गम्यते ॥ 

अन्वय:--सः मैथिलेयः पुराणशोमाम्‌ अधिरोपितायां तस्यां रघूणां वसतो वसन्‌ दिवः 
भत्र “तथा? अळकेश्वराय अपि न स्पृहायांबभूव । 


ब्याल्या-सः= प्रसिधः मैथिल्याः अपत्यं पुमान्‌ मैथिलेय:--कुशः पुराणा =प्राचीना, | 
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३४० रघुवशे 


चासो शोभा र कान्तिः, इति पुराणशोभा तां पुराणशोभाम्‌ *अधिरोपितायां प कृतायां 
तस्यां वसन्त्यत्रेति वसतिः तस्यां वसतौ = अयोध्यायां वसन्‌ = निवासं कुवन्‌ i स्वगेरय 
अत्रे = इन्द्राय तथा अळति = मूषयतीति अलका तस्याः ईश्वरः = कुबेर: तस्मे अलकेश्त्रराय अपि 
न स्पृहयाम्बभूव = न स्ृहयाञ्चकार । इनदरं कुवेरञ्चापि न गाणयामासेत्यथः । 
समासः- पुराणा चासौ शोभा पुराणशोभा तां पुराणशोभाम्‌ । अलकाया ईश्वरः अळ- 
केइवरस्तस्मे अलकेश्वराय । हे 
हिन्दी-मिथिलेशकुमारी के पुत्र कुश ने, अपनी पुरानी शोभा एवं ऐश्‍वर्य वैभव को प्राप्त 
हुई, उस अपने पूवेजों की राजधानी अयोध्या में रहते हुए, स्वगे के राजा इन्द्र, तथा अलका 
पुरी के राजा कुबेर की भी स्पृह्मा को छोड़ दिया । अर्थात्‌ इन्द्र बनने एवं कुबेर बनने की भी 
इच्छा नहीं रखो ॥ ४२ ॥ 
कुदास्य कुमुद्रतीसंगमं प्रस्तीति-- 
अथास्य रल्रग्रथितोत्तरीयमेकान्तपाण्डुस्तनलम्बिहारम्‌ । 
निःइवासहार्याशुकमाजगाम घमं प्रियावेषसिवोपदेष्टुम्‌ ॥ ४३ ॥ 


अथास्य कुशस्य । रत्नेमुक्तामणिमिय्रेथितान्युत्तरीयाणि यस्मिस्तम्‌ । एकान्तमत्यन्तं पाण्डवोः 
स्तनयोर्छम्बिनो हारा यस्मिस्तम्‌। निःश्वासहार्याण्यतिसक्ष्माण्यंशुकानि यत्र तम्‌ । एवं शीतलग्रार्य 
ग्रियाया वेषं नेपथ्यसुपदेष्टमिव धमों ग्रीष्म आजगाम ॥ 


ग्रन्वय:---अथ अस्य रल्ग्रथितोत्तरीयम्‌ एकान्तपाण्डुस्तनङम्विहारम्‌ निश्वासद्वायाशुकम्‌ 
म्रियावेषम्‌ उपदेष्टुम्‌ इव घमः आजगाम । 

ब्याख्या--अथ--अनन्तरम्‌ अस्य = राशः कुशस्य रत्नंः=सुक्ताहीरकमणिभिः ग्रथितानि = 
गुम्ितानि उत्तरीयाणि =संव्यानानि, उपरिधार्यवस्त्राणीत्यर्थः । यस्मिन्‌ स तम्‌ रल्ग्रथितोत्त- 
रीयम्‌ , संव्यानमुत्तरीयमित्यरथंः, एकान्तम्‌ = अत्यन्तं पाण्डू=धवलो यो स्तनौ = कुचौ तयोः 
लम्बिनः = लम्बमानाः हाराः=मोक्तिकमालाः यस्मिन्‌ स तम्‌ एकान्तपाण्डुस्तनलम्विहारम्‌ , 
निश्वासे: = श्वासम्रश्‍्वासः आहार्याणि=आहर्तु योग्यानि अतिसक्ष्माणीत्यर्थः, अंशुकानि = 
वस्नाणि यस्मिन्‌ स तं निश्वासहायांशुकम्‌, अतिशीतलम्‌, प्रियाया: = कान्तायाः वेषः = नेपथ्यं 
तं म्रियावेषम्‌ उपदेष्टं = कथयितुं स्मारयितुमित्यर्थः । इव = यथा धर्मे: = ग्रीष्मः आजगाम = 
सम्प्राप्तः । 

समाखः-रत्नेः ग्रथितानि उत्तरीयाणि यस्मिन्‌ स तं रल्ग्रथितोत्तरीयम्‌। एकान्तं पाण्डू 
च तौ स्तनौ एकान्तपाण्डुस्तनौ, तयोः लम्बिनः हाराः यत्र स तम्‌ एकागन्तपाण्डुस्तनलम्मि- 
हारम्‌ । निश्वासैः हार्याणि अंशुकानि यस्मिन्‌ स तं निश्वासहार्याशुकम्‌ । म्रियायाः वेषस्तं 
ग्रियावेषम्‌ । । 

हिन्दी--अयोध्या के फिर से सुसम्पन्न होते ही ग्रीष्म ऋतु आ गया, जिसने आते ही 
मानों राजा कुश को उस प्रिया के वेष-भूषा का स्मरण करा दिया, जिसकी चुनरी में हीरा- 
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व्य 


घोडश; सगे; ३४१ 


मोती आदि रल जड़े हों, तथा खूब गोरे स्तनों पर मोतियों के हार लटक रहे हों, और जिसका 
महीन कपड़ा सांस से उड़ रहा हो। अर्थात्‌ सांस से उड़ने वाले सूक्ष्मवस्त्र पहने हुई वह 
प्रिया हो ॥ ४३ ॥ 


अगस्त्यचिह्वादयनात्ससीप दिगुत्तरा भास्वति संनिवृत्ते । 
आनन्दशीतासिव बाप्पश्रृष्टि हिसखुति हैमवतीं ससजं ॥ ४४ ॥ 


अगस्त्यः चिह्णं यस्य तस्मादयनान्मार्गाइक्षिणायनाद्भास्वति समीपं संनिवृत्ते सति। उत्तरा 
दिक्‌ । आनन्दशीतां वाष्पवृष्टिमिव । हेमवर्ती हिमवत्संबन्थिनीं हिमस्रुतिं हिमनिष्यन्दं ससजे । 
अत्र प्रोपितप्रियासमागमसमाधिगम्यते ॥ 


अन्वय:--अगस्त्यचिह्नात्‌ अयनात्‌ भास्वति समीपं सन्निवृत्ते सति, उत्तरा दिक्‌ आनन्द- 
शीतां वाष्पवृष्टिम्‌ इव हेमवतीं हिमस्रुतिं ससजे । 


व्याख्या--अगं=विन्ध्यं स्त्यायति = स्तभ्नोति, इति अगस्त्यः = कुम्भसंभवः चिहं = 
छक्ष्म यस्य तत्‌ तस्मात्‌ अगस्त्यचिह्वात्‌ अयनात्‌ = मार्गात्‌, इक्षिणायनादित्यर्थः । भासः सन्त्यस्य 
असौ भास्वान्‌ तस्मिन्‌ भास्वति--सूर्य समीपं = सन्निकटे सन्निवृत्ते परावृत्त सति उत्‌ = ऊर्ध्व 
तरन्ति यस्यां सा उत्तरा=उदीची दिक्‌ =दिशा आनन्देन = हषण शीता=शीतला ताम्‌ 
आनन्दशीतां वाष्पाणाम्‌=अश्रृणां बृष्टिः=वषंणं तां बाष्पवृष्टिम्‌ इव = यथा हिमवतः इयं 
हैमवती तां हैमवतीं = हिमालयतंवन्थिनीं हिमस्य =तुषारस्य स्रतिः= क्षरणं तां हिमस्रति 
ससर्ज =विसुष्टवती । र 3 


समास:--अगस्त्यः चिह्न॑ यस्य तत्‌, तस्मात्‌ अगस्त्यचिह्वात्‌ । आनन्देन शीता ताम्‌ 
आनन्दशीताम्‌ । वाध्पाणां वृष्टिरतां बाष्पवृष्टिम्‌ । हिमस्य स्र॒तिस्तां हिमस्थुतिम्‌ । 

हिन्दी -गमीं में जो बरफ बहने लगा, वह ऐसा प्रतीत हो रहा था, मानो, अगस्त्यमुनि 
से चिह्नित मागं से ( दक्षिण दिशा से ) भगवान्‌ भास्कर के अपने पास लौट आने पर उत्तर 


दिशा ने आनन्द से शीतल आपुओं को वर्षा के समान हिमालय से बरफ को बहा दिया हो । 
यहाँ प्रोषितभतृका के समागम की अभिव्यक्ति हो रही हे ॥ ४४ ॥ 


प्रवृद्धतापो दिवसो5तिमात्रमत्यथमेव क्षणदा च तन्वी । 
उभी विरोधक्रियया,विभिन्नौ जायापतो सानुशयाविवास्ताम्‌ ॥ ४५ ॥ 
अतिमात्रं मवृद्धतापो दिवसः । अत्यर्थमेवानल्पं तन्वी कृशा क्षणदा चेत्येतावुभौ । विरोध- 


क्रियया प्रणयकळहादिना विरोधाचरणेन विभिन्नौ सानुशयो सानुतापौ जायापती दंपती इव 
आस्ताम्‌ । तयोरपि तापकारश्यसंभवात्तत्सढ्शावभूतामित्यरथः ॥ 


श्रन्वयः--अतिमात्रै प्रवृद्धतापः दिवसः अत्यर्थम्‌ एव तन्वी क्षणदा च इति उभौ विरोधः 
क्रियया विभिन्नौ सानुशयो जायापती इव आस्ताम्‌ । 
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ब्याश्या--अतित्रान्तं वेलां मर्यादां वा, इति अतिमात्रम्‌== अत्यधिकं परवृद्धः वृद्धि गतः 
तापः= संतापो यस्य स प्रवृद्धतापः दिवसः: वासरः “दिवसवासरो” इत्यमरः। अथ= विषयं, 
अतिक्रान्तमिति अत्यर्थम्‌ एव = अधिकमेव तन्वी =श्षीणा=क्वशा, इत्यथः । क्षणम्‌ =उत्सव, 
निर्व्यापारस्थितिं वा ददातीति क्षणदाञ=रात्रिः च इति=एतौ उभौः्=्द्वौ विरोधस्य क्रिया 
तया विरोधद्रियया= ्रणयकलहादिविरुद्धाचरणेन विभिन्नौ = मथक्‌ भूतौ अनुशयनम्‌ अनुशयः, 
अनुशयेन = अनुतापेन सहितौ सानुशयौ “अथानुशयो दीषद्वेषानुतापयोः' इत्यमरः । जाया च 
पतिश्चेति जायापती = भार्यापती इव==यथा आस्ताम्‌ = अभूताम्‌ । 

ससासः--मरवृद्धः तापः यस्य स प्रवृद्धतापः । विरोधस्य क्रिया विरोधक्रिया तया विरोध- 
क्रियया । अनुशयेन सहितौ सानुशयो । जाया च पतिश्चेति जायापती । 

हिन्दी अत्यन्त सन्ताप वाला ( गरमी से तपा, कष्ट देने वाळा ) दिन तथा एकदम 
छोटी रात ये दोनों उन पश्चात्तापभरे ( पछताते हुए ) पति पत्नी के समान हो गए ( दीखने 
लगे ) जो कि आपस में प्रणय कलह करके अलग-अलग हो गये हों ॥ ४५ ॥ 


दिने दिने शेवलवन्त्यघस्ताव्सोपानपर्वाणि विञ्युञ्चदम्भः । 
उइण्डपदं गृहदीघिकाणां नारीनितम्बद्वयसं बभूव ॥ ४६ ॥ 


दिने दिने प्रतिदिनं शेवळवन्त्यधस्तायानि सोपानानां पर्वाणि भङ्गवस्तानि विमुश्नत्‌ । अत 
एवोद्दण्डपद्मं गृहदीविकाणामम्भः। नारीनितम्त्रः प्रमाणमस्य नारीनितम्बद्वयसं वभूव । विहार- 
योग्यमभूदित्यथे: । भ्रमाणे द्रयसचू- इति द्वयसच्प्रत्ययः ॥ 
न्वय दिने he > 
अन्वयः--दिने दिने शंवळवन्ति अधस्तात्‌ सोपानपर्वाणि विदुञ्चत्‌ अत एव उद्दण्डपद्म 
शृहदीधिकाणाम्‌ अम्भः नारीनितम्बद्वयसं बभूव । 


व्याख्या दिने दिने = प्रतिदिनम्‌ जले होते तिष्ठतीति शेवलम्‌ , शेवलमस्ति येषां तानि 
शंवळूवन्ति=शेवालवन्ति अधस्तात्‌ =अधोभागे यानि सोपानानाम्‌ = आरोहणानाम्‌ पर्वाणि = 
भंग्यः तानि सोपानपर्वाणि विसुञ्चत्‌ = त्यजत्‌ अत एत्र उत्‌ = उपरि आगतं दण्डं = कमळनाळं 
यस्य तत्‌ उद्दण्डं च पद्मं = कमलं यस्मिन्‌ तत्‌ उद्दण्डपद्मं गृहस्य = भवनस्य दीर्विकाः = वाप्य- 
स्तासां गृहदीविकाणाम्‌ अम्भः = जलम्‌ नार्या: = स्रियाः नितम्ब: = सन्रीकटीपश्चाद्भागः इति 
नारीनितम्वः ममाणमस्ति अस्य तत्‌ नारीनितम्बद्वयसं बभूव = जातम्‌, सीणां विहारयोग्यं 
जातमित्यथ: । 

समास:--सोपानानां पर्वाणि सोपानपर्वाणि तानि सोपानपर्वाणि । उद्दण्डं पद्म यस्मिन्‌ तत्‌ 
उद्दण्डपझम्‌ । गृहस्य दोधिका: तासां गृहदी्विकाणाम्‌ । नार्याः नितम्बः प्रमाणमस्य तत्‌ 
चारीनितम्बद्रयसम्‌ । 

हिन्दी-- भीष्म ऋतु के कारण” प्रतिदिन ( रोज-रोज ) काई लगे सीढ़ियों के डण्डों को 
छोइता हुआ ( कम होता हुआ ) और इसीलिये कमल की नाल जिसमें ऊपर निकल आई है 


WR DR CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


Re __ TS 


५ 


षोडशः सरग: ३४२३ 


( जळ सूखने से ) ऐसा, घर की बावलियों का जळ, स्त्रियों की कमर तक ही ( गहरा ) रह 
गया। अर्थात्‌ बावक्तियों का जल स्त्रिया के विहार के लायक हो गया, गहरा नहीं रहा ॥ ४६ ॥ 


[नेषु सायंतनसछिकानां विजमस्मणोद्वन्धियु कुड्मलेषु । 
प्रत्थेकनिक्षिप्तपदः सश ब्द संख्यामिवषां अ्रमरइ्चकार ॥ ४७ ॥ 


वनेषु विजम्भणेन विकासेनोद्गन्धिपूत्कटसोरसेषु । 'गन्धस्य-' इत्यादिना समासान्त इकारा- 
देश: । सायंतनमल्लिकानां कडमळेप सशब्द यथा तथा प्रत्येकमेकेकस्मिन्निक्षिप्तर: । मकरन्द- 
लोभादित्यर्थ: । भ्रमर एषां कडमलानां संख्यां गणनां चकारेव ॥ 


अन्वयः--वनेषु विजम्भणोद्गन्धिषु सायंतनमल्लिकानां कुड्मछपु सशब्दं प्रत्येकनिश्षिप्तपदः 
अमर: एषां संख्यां चकार इव । 

ब ्राख्या--वनेषु = काननेषु विजुम्भणेन = विकासेन उद्गन्धः = उत्कटसौरभं येषां ते तेष 
विज॒म्भणोद्गन्धिष सायं भवा: सायंतन्य: = सायंकािकाञ्च ताः मल्लिकाः = तृणशुन्यानि तासां 
साथंतनमल्लिकानास्‌ “तृणशून्यं ठु मल्लिका, भूपदीशीतभीर्श्चेति? अमरः । कुड्मछपु =स्ुुकुळष्‌ 
शब्देन सहितं सशब्दं =सगुञ्जनं यथा स्यात्तथा प्रत्येकम्‌ =एकेक्रस्मिन्‌ निक्षिप्तं = स्थापितं प 


चरणः येन स॑ प्रत्येकनिक्षिप्तपदः, पुष्परसलोभादित्यर्थः भ्रमर: =द्विरेफः एषां = कुड्मलाचां 


संख्यां = गणनां चकार = कृतवान्‌ । इव =इति उत्प्रेक्षायाम्‌ । 

संमालः--विजम्मणेन उत्कटः गन्धः येषां ते तेषु विज॒म्भणोद्गन्धिषु । सायंतन्यश्च ता 
मल्लिकाः, सायंतनमल्लिकास्तासां सायंतनमल्लिकानाम्‌। एकस्मिन्‌ एकस्मिन्‌ इति प्रत्यकं निक्षिप्त 
पदं येन स प्रत्येकनिश्चषिप्तपदः । 

इन्दी वनों में सायंकाळ भें खिळने से खूब तेज सुगन्धि वाली चमेली की कलियाँ में 
गुञ्जन करता हुआ, भोंरा, हर एक कळी पर पेर रखकर मानो कलियां की गिनती करने 
लगा ॥ ४७॥ 


स्वेदाबुविद्ाद्रनखक्षताङ्गे भूयिष्ठसं दष्टशिखं कपोर । 
च्युतं न कर्णादपि कामिनीनां शिरीषपुष्पं सहसा पपात ॥ ४८ ॥ 
स्वेदानुविडधमाद्रे नूतनं नखक्षतमङ्को यस्य तस्मिन्कामिनीनां कपोळे मूयिष्ठमत्यथ संदष्टशिखं 
विर्लिष्टकेसरम्‌ । अत एव कर्णाच्च्युतमपि शिरीषपुष्पं सहसा न पपात ॥ 
श्रन्वयः-स्वेदाबुविद्वाद्रेनखक्षतांके कामिनीनां कपोळे भूयिष्ठसंदष्टशखं ( अत एव ) 
कर्णात्‌ च्युतम्‌ अपि शिरीषपुष्पं सहसा न पपात । 


व्याख्या--स्वेदे: = घमोंदकेः अनुविद्धं = संबद्धं, व्याप्तमित्यर्थः, आद्र = क्लिन्नं नखक्षतं = 
कररुहविद्धम्‌ अंकः यस्य स तस्मिन्‌ स्वेदानुविद्धाद्रतखक्षतांके भूयान्‌ कामो यासां ताः तासां 
कामिनीनाम्‌ = सुन्दरीणां कपोल = गण्डस्थले भूयिष्ठम्‌ = अत्यन्तं संदष्टा = संरिङिष्टा शिखा = 
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केसरः यस्य तत्‌ भूयिष्ठसंदष्टशिखम्‌ अत एव कर्णात्‌ =श्रोत्रात्‌ च्युतं = पतितमपि श्वणाति = 
झटिति म्लायतीति शिरीषः, शिरीषस्य = कपीतनर्य पुष्पं = कुसुममिति शिरीपपुष्पम्‌ “शिरीषस्तु 
कपीतनः, भण्डिलोऽपि” इत्यमरः । सहसा = झटिति न पपात = न अपतत्‌ । 
समासः-नखानां क्षतमिति नखक्षतम्‌, स्वेदेः अनुविद्धम्‌ आद्रं नखक्षतम्‌ अंकः यस्य 
तस्मिन्‌ स्वेदानुविद्वाद्रनखक्षतांके । भूयिष्टं संदष्टा शिखा यस्य तत्‌ भूयिष्ठसंदष्टशिखम्‌ । शिरीषस्य 
पुष्पमिति शिरीषपुष्पम्‌ । 
हिन्दो-पसीने की वृंदों से भरे ( व्याप्त ताजे नखक्नतों से युक्त सुन्दरियों के कपोळ 
( गाळ ) पर जिसके वेसर खूब चिपक गये हैं, ऐसा शिरीष का फूल कान पर से गिर जाने पर 
भी तरन्त जमीन में नहीं गिरता था ॥ ४८ ॥ 
यन्त्रप्रवाहैः शिशिरे: परीतान्रसेन धोतान्सलयोद्भवस्य । 
शिलाविशेषानधिशय्य निन्युर्धारागुहेष्वातपस्रद्धिमन्तः ॥ ४९ ॥ 
ऋद्धिमन्तो धनिका धारागृहेषु यन्त्रधारागृहेषु शिशिःरयनत्रम्वा हेर्यन्त्रसंचारितसलिळपूरैः 
परीतान्व्याप्तान्मलयोद्भवस्य रसेन चन्दनोदकेन धौतान्क्षालितान्छिलाविहोषान्मणिमयासनान्यधिशय्य 
तेषु शयित्वाऽऽतपं निन्युरातपपरिहारं चक्रुः ॥ 
प्न्वयः-ऋद्धिमन्तः धारारृहेषु जिरिरेः यंत्रप्रवाहै: परीतान्‌ मळयोद्भवस्य रसेन धौतान्‌ 
शिछाविशेषान्‌ अधिशय्य आतपं निन्युः । 
व्योख्या- राद्धः = समृद्धिररित येषां ते ऋद्धिमन्तः = धनवन्तः धारायाः = यंत्रधारायाः 
गृहाणि = भवनानि तेषु धारागृहेषु शिशिरेः = शीतल: यंत्रे: वहन्ति = संचरन्तीति यंत्रप्रवाहासतैः 
यंत्रमरवाहे:, यंत्रेण संचारितेः जळपूरैः परीतान्‌= व्याप्तान्‌ मलते = धरति चन्दनादिकमिति 
मल्य: = चन्दनाद्रिरतस्मात्‌ उद्भवतीति मळयोद्भवरतस्य मलयोद्भवस्य रसेन = चन्दनोदकेन 
धौतान्‌ = क्षालितान्‌ शिलासु विशेषास्तान्‌ शिळाविशेषान्‌ = मणिमयपीठानि अधिशश्य = 
शयित्वा आतपं = धर्म निन्युः = आतपनिवारणं चक्रुरित्यथे: । 
 समासः-ाराणां गृहाणि तेषु थारागृहेषु । शिलानां विहोषारतान्‌ शिलाविशेषान्‌ । 
थत्राणां प्रवाहास्त: यंत्रपवाहेः । मलयात्‌ उद्भवस्तस्य मळयोद्भवरय । 
ह balers वाले ( पेनी ) लोग, फोवारों से सुसज्जित घरों में, उन संगमरमर की 
24 आ ( ) पर सोकर गरमी को बिताते थे, जो कि ठण्डे उण्डे फौवारों से 
रो इई थीं, और चन्दन के जल से धुळी हुईःथीं॥ ४९ ॥ 
रनानाद्रं मुक्त प्व नुधू पवासं विन्यस्तसायंतनमहिळकेषु । 
कामो दस'तात्ययमन्दवीय: वेशेषु लेभे बलमङ्गनानास्‌ ॥ ५० ॥ 


वसन्तर्‍यातमसहकारिणो&ययेनातिक्रमेण मन्दवीयोंऽतिदु्लः कामः स्तानाद्राशच ते मुक्ताश्र । 
मरु चारणा& मित्यथ: । तेषु । अनुधपवासं धूपवासानन्तर विन्यरता: सायंतनमत्लिका येष तेष । 
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अन्वय:---वसन्तात्ययमन्दवीर्यः कामः स्नानाद्रमुक्तेषु अनुधूपवासं विन्यस्तसायंतनमल्लिकेपु 
अंगनानां केशेपु बलं लेभे । 
व्याख्या--वसन्त्यत्र मदनोत्सवाः इति वसम्तः। वसन्तस्य = पुषसमयस्य, कामसहकारिणः 
इत्यर्थ: । अत्ययः = अतिक्रमः, इति वबसन्तात्ययस्तेन मन्दं = शिथिळं वीर्य =वळं यस्य स 
वसन्तात्ययमन्दवीर्यः कामः =मदनः स्नानेन =आसवेन आद्राः = लिन्नाश्च ते युक्ताः = धूप- 
सञ्चरणाथ बन्धरहिताशच, धूपयतीति धूपः, धूपस्य वासः धूपत्रासः धूपवासस्य = सुगन्धसंचारणस्य 
पश्चात्‌ अनुधूपवासं = धूपसञ्चारणानन्तरम्‌ विन्यस्ताः = निक्षिप्ताः, संबद्धाः सायंतन्य पाच सायंभवा: 
मल्लिका: येपु ते तेषु विन्यस्तसायंतनमल्लिकेषु अंगनानां = कामिनीनां केशपु = कचेषु बछ = 
घराक्रमं लेभे = प्राप । सुधूपितेः असंयतेः केशेः उद्दीपित: इत्वर्थः । 
समासः--स्तानेन आद्राश्च ते सुक्ताइच, तेषु स्नानाद्रमुक्तेषु । धूपवासस्य पश्चात्‌ इति 
अनुधूपत्रासम्‌ । विन्यस्ताः सायन्तन्यो मल्लिकाः येषु ते तेषु । वसन्तस्य अत्ययः वसन्तात्ययस्तेन 
मन्द वीर्य यस्य स वसन्तात्ययमन्दवीर्थेः । 
हिन्दी --“अपने सहकारी” वसन्त के बीत जाने के कारण मन्द पड़े कामदेव ने सुन्दरियों 
के उन केशों में “जाकर? बल ( सामर्थ्य ) पा लिया, जो कि स्नान करने से गीले और खुळे 
हुए थे, और उनमें धूप से सुगन्धित करने के पश्चात्‌ साम को खिळने वाली चमेली के फूल 
गुंथे इए थे । अर्थात्‌ सुन्दरियों के सुवासित एवं फूलों से भरे केशों को देखकर कामोद्दीपन 
होता था ॥ ५० ॥ 
आपिञ्जरा बद्धरज कणत्वान्मज्नर्युदारा झुझुभेऽजचुनस्य । 
दग्ध्वापि देह गिरिशेन रोषात्खण्डीकृता ज्येव मनोभवस्य ॥ ५१ ॥ 


बद्धरज:कणत्वाद्‌ व्याप्तरज:कणत्वादापिक्षरोदारा द्राधीयस्यजुनस्य ककुभवृक्षस्य । इन्द्रद्ु: ककु- 
भो$५जुंन:? इत्यमरः । मञ्जरी । देहं दरूवापि रोषाद्विरिशेन गिरिरस्त्यस्य निवासत्वेन गिरिशस्तेन । 
छोमादित्वाच्छमत्यय: । गिरी होत इति विग्रष्टे ठु “गिरो शोतेडंः? इत्यस्य छन्दसि विधानाल्छोके 
प्रयोगानुपपत्ति: स्यात्‌ । तस्माप्पूर्वोक्तमेव विग्रहवाक्यं न्याय्यम्‌ । खण्डीकृता मनोभवस्य ज्या 
मौवींव । शुशुभे ॥ 

अनन्‍्वय:--बद्धरज:कणत्वात्‌ आपिञ्जरा उदारा अजुंनस्य मञ्जरी देहं दग्ध्वा अपि रोषात्‌ 
गिरिशेन खण्डी ङ्गता मनोभवस्य ज्या इव शुशुभे । 

बयाख्या-वद्ा: = व्याप्ताः रजसः = परागस्य कणाः = लवा: यस्यां सा बद्धरजःकणा , तस्याः 


भावः बद्धरज:कणत्वं तस्मात्‌ वद्धरज:कणत्वात्‌ आपिज्ञरा = ईषत्पीतवर्णा उदारा = महतो अजुनस्य = 


ककुभवृक्षस्य मञ्री==वल्ळरी देहं शरीरं कामस्येत्यर्थः दग्ध्वा = दहनं कृत्वापि रोषात्‌ = 
क्रोधात्‌ गिरिः=हिमाळयः अस्ति अस्थ निवासत्वेनासो गिरिशस्तेन गिरिशेत-शिवेन न 
खण्डा अखंडा अखण्डा खण्डा संपद्यमाना खण्डीकृता = शकलीक्गता मनसा भवतीति मनोभवस्तस्य 
मनोभवस्य = कामदेवस्य ज्या = मोवों इव =यथा शुशुभे = शोभतेस्म । 
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समास:--वद्धाः रजसः कणाः यरयां सा वद्धरजःकणा तस्याः भावस्तत्वं तस्मात्‌ बद्दरजः- 
कणत्वात्‌ । 

हिन्दी-पराग से भरी हुई होने से कुछ पीली-पीली अळुंन वृक्ष की बड़ी मञ्जरी ( कोंपल, 
या बोर ) ऐसी सुन्दर लगती थी, मानो कामदेव के शरीर को भस्म करने के पश्चात्‌ शिवजी 
के द्वारा तोड़ी गई कामदेव के धनुष की डोरी हो ॥ ५१ ॥ 


मनोज्ञगन्धं सहकारभङ्ग पुराणसीधुं नवपाटलं च । 
संबघता कामिजनेषु दे षाः सव निदाघावधिना प्रमृष्टाः ॥ ७५२ ॥ 


मनोश्ञगन्धमिति सर्वत्र संबध्यते । सहकारभङ्गं चूतपल्लवखण्डम्‌ । पुराणं वासितं शेरतेऽनेनेति 
शीधुः पक्षक्षुरसम्रक्गतिकः सुराविशेषस्तम्‌ । 'शीडो धुक्‌? इत्युणादिसूत्रेण “शीङ्‌ स्वप्ने? इत्यस्माद्धा- 
तोथुकप्रत्ययः । 'पक्‍्वेरिक्षरसेरस्री शीधुः पक्वरसः शिवः? इति यादवः। नवं पाटलायाः पुष्पं 
पाटळं च संबक्नता संघट्टयता निदात्रावधिना यीष्मकालेन । 'अवधिस्त्ववधाने स्यात्सोस्रि काले 
बिलेऽपि च' इति विश्वः । कामिजनेषु विषये सवें दोषारतापादयः प्रमृष्टाः परिहृताः ॥ 

अन्वयः--मनोश्चगन्वं सहकारभंगं, पुराणशीधुं नवपाटळं च सम्बंधता निदाघावधिना 
कामिजनेषु सर्वे दोषाः मृष्टाः । 


व्याख्या--मनसा जानातीति मनोशः= मनोहरः गन्धः = सुरभिः यरय स तं मनोज्ञगन्धं, 
सहकारयति = मेलयति इन्द्रमिति सहकारः, सहकारस्य = आघ्रपल्लवस्य भंगः = खण्डस्तं सह- 
कारभंगम्‌, मनोज्ञगन्थं झोरतेऽनेनेति शीधुः, पुराणञ्चा्तौ शीधुः = इक्षरसस्य सुराविशेषरतं 
पुराणशीधुम्‌ , मनोशगन्धं , पाटलायाः पुष्पं पाटलं नवं = नूतनञ्च तत्पाटळमिति नवपाटलं तत्‌ 
कृष्णवृन्तायाः पुष्पम्‌ च संवधता = संघद्र्यता निदावस्य = ग्रीष्मस्य अवधिः = समयः , ऋतुरित्यथ:, 
तेन निदावावधिना “अवधिस्त्ववधाने स्यात्‌ सीम्ि काले विले पुमान्‌? इति मेदिनी । कामि- 
जनेषु = निळासिजनेषु विषये सर्वे = सम्पूर्णाः दोषाः =तापादयः मृष्टाः = परिहृताः । सर्वथा 
दूर कता इत्यथः । 


समास:--मनोश: गन्धः यस्य स तं मनोज्ञगन्धम्‌ । सहकारस्य भ॑गस्तं सहक्रारभङ्गम्‌ । 
पुराणरचास शीधुश्च तं पुराणशीधुम्‌ । नवत्र तत्पाटलं तत्‌ नवपाटलस्‌ । निदावल्य अवधिस्तेन 
निदाघावधिना । र 


हिन्दी -मनोहर गन्धवाले आम के कॉपल या बौर तथा अच्छी सुवासित ईख के रस की 
मदिरा, और नये पाटल के पुष्प ( छाल लोध्र के फूल ) इन सबको एक साथ लाकर ग्रीष्म 
ऋतु ने कामी पुरुषों के सव कष्ट दूर कर दिए ॥ ५२ ॥ 
जनस्य तस्मिन्समये विगाढे बभूवतुद्वौ सविशेषकान्तौ । 
तापापनोदक्षमपा दसेवौ स चोद्यस्थौ नृप(त; शशी च ॥ ५ ३॥ 
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तस्मिन्समये ग्रीष्मे विगाढे कठिने सति जनस्य द्वौ सविशेषं सातिशयं यथा तथा कान्तौ 
बभूवतुः । को द्वौ । तापापनोदे क्षमा योग्या पादयोरड्घ्रयोः पादानां रश्मीनां च सेवा ययोस्ता- 
बुदयस्थावभ्युदयस्थो स च नृपतिः शशो च ॥ 


'प्रश्वयः-—तस्मिन्‌ समये विगाढे सति जनस्य दो सविशेषकान्तौ वभूवतुः तापापनोदक्षम- 
पादसेवौ उदयस्थो स च नृपतिः शशी च । 


व्याख्या--तस्मिन्‌ समये = निदावतौं विगाढे = कठोरे, सोढुमशक्ये सतीत्यथः । जनस्य = 
लोकस्य हो विशेषेण सहितं सविशेषं = सातिशयं यथा तथा कान्तौ = मनोहरो, प्रियौ, इत्यथ 
बभूवतुः = जातौ, को तौ द्वो, इत्याह-तापस्य = सन्तापस्य अपनोदः = दूरीकरणं तस्मिन्‌ क्षमा = 
समर्था पादयोः=चरणयोः ( शशिपक्षे ) पादानां = किरणानां सेवा = सेवनं ययोस्तौ तापापनो 
दक्षमपादसेवौ उदये =अभ्युदये तिष्ठतः इति उदयस्थौ सः= कुशश्च नृपतिः राजा शशी = 
चन्द्रश्च । राजा धनदानेन चन्द्रः शीतळताप्रदानेन च द्वौ अपि लोकस्य म्रियो आस्तामित्यथः । 


समास:---सविदोषं कान्तौ, इति सविशोषकान्तौ । तापस्य अपनोदः तापापनोदः, तापा- 
पनोदे क्षमा पादयोः, पादानां च सेवा ययोः तौ तापापनोदक्षमपादसेवौ । 


हेन्दो--उस कठोर गरमी के समय में दो ही प्रजा के विशेष रूप से प्रिय हुए, एक तो 
सेवा से प्रसन्न होकर द्रारिद्रय आदि सन्ताप को दूर करने में समर्थ राजा कुश, और दूसरे 
शीतळ किरणों से गर्मी के ताप को दूर करने वाले चन्द्र ॥ ५३ ॥ 


अथोर्मिलोलोन्मदराजहसे रोघोळतापुष्पवहे सरय्वा: । 
चिहर्तसिच्छा वनितासखस्य तस्याम्भसि ग्रीष्ससुखे बभूव ॥ ५४ ॥ 


अथोमिंष लोला: सतृष्णा उन्मदा राजहंसा यस्मिंस्तस्मिन्‌ । “लोलश्चलसतृष्णयोः इत्यमरः । 
रोधोळतापष्पाणां वहे प्रापके । पचायच्‌ । ग्रोष्मेषु सुखे सुखरे सरय्वा अम्भसि पयसि तस्य 
कुशस्य वनितासखस्य । वनिताभिः सहेत्यर्थः । विहतुंमिच्छा बभूव ॥ 


ग्रन्वय:--अथ उमिलोलोन्मदराजहंसे रोघोलतापुष्पत्रहे ग्रीष्मसुखे सर्वाः अम्भसि तस्य 
वनितासखस्य विहतुम्‌ इच्छा बभूव । 


ब्याख्या--अथ =अनन्तरं कदाचित्‌ उद्गतः मदः = हषे: येषां ते उन्मदाः, ऊमिषु = 
जळतरंगेष लोलाः = सतृष्णाः उन्मदाः राजहंसा साः यस्मिन्‌ तत्‌, तस्मिन्‌ उमिलो- 
ठोन्मदराजहंसे रोधसि = तीरे याः लता: - वल्लयेस्तासां पृष्पाणि==कुस॒मानि, इति रोधोलता- 
पष्पाणि. रोधोळतापष्पाणां वहम्‌ = प्रापकं तस्मिन्‌ रोधोलतापुष्पवहे ग्रीष्मे =निदाधे सुखं = 
सुखकरं तस्मिन्‌ ग्रोष्मसुखे, सर्वाः = सरयूनामनयाः अम्भसि च जले तस्य = कुशस्य वनिता 
ख्रियः सखायः= मित्राणि, सहाया इत्यर्थेः यस्य स तस्य वनितासखस्य, वनिताभिः सह इत्यथः ॥ 
विहत = जलविहारं कतुमित्यथ: । इच्छा =अभिलाषः बभूव = अमूत्‌ । 
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समासः--ऊरमिष लोलाः उन्मदाः राजहसाः यस्मच्‌ तस्मिन्‌ उमिंलोलोन्मदराजहंसे 
रोधसि लतास्तासां पृष्पाणि तेषां वहस्तस्मिन्‌ रोघोळतापृष्पवहं । याप्म सुख तस्मिन्‌ ग्रीष्भ- 
सखे । वनिता सखा यस्य स तस्य वनितसखस्य । 

हिन्दी--इसके पश्चात्‌ एक दिन राजा कुश को अपनी (स्या क साथ, सरयू क उस 
जल में विहार करने की इच्छा हुई, जिसमें लहरा पर चश्चछ तथा मतवाळ बने राजहंस हैं 
और जो तट पर खड़ी लताओं के फूलों को बहा रहा हैं. आर गरमी में सुखप्रद हे ॥ ५४ ॥ 


स तीरभूमौ बिहितोपकार्यामानायिभिस्तामपकृष्टनक्रास्‌ । 
चिगा हतं श्रीम/हमाबुरूपं प्रचक्रमे चक्रधरप्रभाव: ॥ ५५ ॥ 


चक्रधरप्रभावों विष्णतेजाः स कृशस्तोरभूमौ विहितोपकार्या यस्यास्ताम्‌ । आनायो जाळमेषा- 
मस्तीत्यानायिनो जालिका: । ‘जालमानायः? इति निपातः । “आनायः पुंसि जाल स्यात्‌ इत्यमरः । 


तैरपक्ृश्नक्रामपनीतग्राहां तां सरयूं श्रीमहिस्रोः संपत्मभावयोरनुरूपं योग्यं यथा तथा विगाहितुं 


ग्रचक्रमे । अत्र कामन्दकः--'परितापिष वासरेष पश्यंस्तटळंखास्थितमाप्तसन्यचक्रम्‌। सु विशोधि- 
तन्रमीनजाळं व्यवगाहेत जलं सुहृत्समेतः ॥› इति ॥ 
'प्रन्वयः--चक्रधरम्रभावः सः तीरमूमो विहितोपकार्याम्‌ आनायिभिः अपकृष्नक्राम्‌ ता 


-श्रीमहिमानुरूपं “यथा स्यात्तथ।” विगाहितुं प्रचक्रमे । 


व्याख्या--धरतीति थरः, चक्रस्य==सुदशनस्य धरः==वर्ता, इति चक्रधरः ==विषणुस्तस्य- 
° ९ च दै 
प्रभाव: - तेज इव प्रभावो यस्य स चक्रपरप्रभाव:, चक्र सुदशनः? इत्यमर: । सः==कुश 


तीरस्य=तटस्य भूमिः=स्थानं तस्यां तीरभूमौ विहिता र निर्मिता उपकाया = उपकारिका यस्यां 
"सा तां विहितोपकार्याम्‌, विहितराजगृहामित्यर्थः । आनयन्ति मत्स्यान्‌ अनेनेति आनायः= 


जाळमेषामस्तीति आनायिनस्तंः आनायिभिः = जालिकेः अपक्रष्टाः = अपनीताः दूरीक्वता इत्यथ 


-नक्राः = ग्राहा: यस्याः सा ताम्‌ अपकृष्टनक्रां तां = सरयूं श्रीः = सम्पत्‌ च महिमा = प्रभावश्चात 
श्रीमहिमानौ तयोः श्रीमहिस्रोः अनुरूपं = योग्यं यथा स्यात्तया विगाहितुं = विलोडिठं, स्नातु- 


मित्यर्थः । प्रचक्रमे = प्रवृत्तः । 
समासः-चक्रधरस्य प्रभाव इव प्रभावो यस्य स चक्रधर्रभावः । तीरस्य भुमिस्तस्या 


'तीरभूमी । विहिता उपकार्या यस्याः सा तां विहितोपकायोम्‌ । अपक्ृष्टा: नक्राः यस्याः सा ताम्‌ 


अपकृष्टनक्राम्‌ । श्रीश्च महिमा च श्रीमहिमानो तयोः अनुरूपं यथा तथा । 
हिन्ढो-- जल विहार का निश्चय करके” सुदशेन चक्रधारी विष्ण के समान प्रभावशाली 


“राजा कुश, सरयू के जळ में, अपनी सम्पत्ति तथा सामर्थ्यं के अनुसार बिहार करने के लिये 


चल पड़े, सरयू के तट पर तम्बू डेरे तान दिये, और मल्लाहों ने जाळ विछाकर मगरमच्छ 
-आदि जीव जन्तु सरयू में से निकाल डाले, जिससे कि निर्भय होकर विहार करें ॥ ५५ ॥ 
सा तीरसोपानपथावतारादन्योमयकेयूरविघट्टिनी मिः । 
सनू पुरक्षो मपदाभिरासी हुट्विग्नह सा सरिदङ्गन/भिः ॥ ५६ ॥ 
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घोडशः सग: ३४६ 


सा सरित्सरयूस्तीरसोपानपथेनावतारादन्योन्यं केयूरविघद्टिनीभिः संनड्धाङ्गदसंवाषणीभिः 
सनूपुरक्षोभाणि सनूपुरस्खलनानि पदानि यासां ताभिरङ्गनाभिहंतुभिरुद्विसहंसा भीतहंसाऽऽसीत्‌ ॥ 

प्र्वयः-सा सरित्‌ तीरसोपानपथावतारात्‌ अन्योऽन्यकेयूरविघद्टनीभिः सनूपुरक्षोभप- 
दाभिः अंगनाभिः उद्विम्रहंसा आसीत्‌ । 

व्याख्या--सा =म्रसिद्धा सरित्‌ = सरयूः= नदी सह = विद्यमानः उप = उपरि आतः = 
गमनं येन तत्‌ सोपानम्‌ । सोपानानाम्‌= आरोहणानां पन्थाः = मागः, इति सोपानपथः, 
तीरस्य = तटस्य सोपानपथस्तेन तीरसोपानपथेन अवतारः = अवतरणं तस्मात्‌ तीरसोपानपथा- 
बतारात्‌ अवतरणादित्यर्थः । के = बाहुशिरसि यौतीति केयूरम्‌ । अन्योन्यं = परस्परं केयूराणि = 
अंगदानि विघट्टयितुं = संघषिठुं शीळं यासां ताः, ताभिः अन्योन्यकेयूरविघङट्टिनीभिः, नूपुराणां = 
मज्चीराणां क्षोमः= संचळनमिति नूपुरक्षोभः, नूपुरक्षोमेण सहितानि पदानि = चरणानि यासां 
ताः ताभिः सनूपुरक्षोभपदाभिः । अंगनाभिः = सुन्दरीभिः ( हेतुभिः ) उद्विश्ा: = भीताः हंसाः = 
श्वेतगरुतः यस्याः सा उद्विञ्महंसा आसीत्‌ = जाता । 

समासः-सोपानानां पन्थाः सोपानपथः, तीरस्य सोपानपथः तीरसोपानपथस्तेन अव- 
तरणं तस्मात्‌ तीरसोपानपथावतारात्‌ । अन्योन्यं केयूराणां विघट्रिन्यस्ताभिः अन्योन्यकेयूरवि- 
घट्टिनीभिः । नूपुराणां क्षोभः नूपुरक्षोभः, तेन सह वर्तमानानि पदानि यासां ताभिः सनृपुरक्षोम- 
पदाभिः । उद्विझाः हंसाः यस्यां सा उद्विम्महंसा । 

हिन्डी-तीरे की सीढ़ियों के मार्ग से जल में उतरने के कारण जिनके बाजूबन्द आपस 
में रगड़ खाकर शब्द करने लगे, तथा उन पैरों की बिछुवे झनकार उठे, ऐसी कुश की रानियों 
के कारण सरयू नदी के हंस चन्चल हो गये ॥ ५६ ॥ 


परश्पराभ्युक्षणतत्पराणां तासां नृपो मज्जनरागदर्शी । 
नौसंश्रयः पाइवगतां किरातीसुप।त्तबाळव्यजनां बमाषे ॥ ५७ ॥ 


नोसंश्रयः परस्परमभ्युक्षणे सेचने तत्पराणामासक्तानां तासां स्त्रीणां मञ्जने रागोऽभिलाष- 
स्तद्दशो नृपः पार्श्वगतासुपात्तवाळव्यजनां शृहीतचामरां किराती चामरग्रहिणौं बभाषे । ‘किरातस्तुः 
द्रुमान्तरे । स्त्रियां चामरवाहिन्यां मत्स्यजात्यन्तरे द्वयोः ॥? इति केशवः ॥ 

ग्रन्वयः-नौसंश्रयः परस्पराभ्युक्षणतत्पराणां तासां मञ्जनरागदशीं नृपः पार्श्वंगताम्‌ 
उपात्तबालव्यजनां किराती बभाषे । 

व्याख्या-नौः = नोका संश्रयः=आश्रयः यस्य स॒ नौसंश्रयः = नौकायासुपविष्ट इत्यथे: । 
परस्परम्‌ = अन्योन्यं यदभ्युक्षणं = सेचनं मार्जनं तस्मिन्‌ तत्पराः = संलमास्तासां परस्परा- 


भ्युक्षणतत्पराणां, परस्परस्योपरि जलप्रक्षेपणे आसक्तानामित्यर्थः । तासां = नृपांगनानां मज्जने = 


उन्मञ्जने = स्नाने रागः = अभिलाषः, तं द्रष्टं शीलमस्य स॒ मञ्जनरागद्शाँ नृपः = राजा कुदाः 
पाइवें = निजसमीपे गता = ग्राप्ता स्थिता तां पाश्‍वेगताम्‌ , उपात्तं = गृहीतं बाळव्यजनं चामरं = 
ययासा ताम्‌ उपात्तबालव्यजनां किरातीं = चामरग्राहिणी बभाषे = उक्तवान्‌ । 
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३५० रघु वंश 


समास:--नोः संश्रयः यस्य स नोसंश्रयः । रागस्य दशाँ रागदशों, मज्जने रागद्शी मज्जन- 
रागदर्शी । परस्परं यदभ्युक्षणमिति परस्पराभ्युक्षणं तस्मिन्‌ परास्तासां परस्पराभ्युक्षणतत्परा- 
'णाम्‌ । पाइवें गता तां पाश्‍वेगताम्‌ । उपात्तं वालव्यजनं यया सा ताम्‌ । 

हिन्दी--आपस में ( एक दूसरी के ऊपर ) जळ के छींट देने में तत्पर ( मस्त ) उन 
रानियों की जल क्रीड़ा ( जल विहार ) के प्रेम को देखकर नोका में वैठे राजा कुश, पास में 
खड़ी चमर डुलाने वाळी किराती से कहने लगे ॥ ५७ ॥ 

द्‌ 6 > 
पझ्यावरोधेः शतशो मदीरेर्विगाह्मसानो गरिताङ्गरागेः ! 
इने ९ % 9 
सध्योदय: साञ्च इबेष वण पुष्यत्यनेक सरयूप्रवाइ: ॥ ५८ ॥ 

गलिताङ्गरागेमंदीयेः शतशोऽवरोधेविगाह्ममानो विलोड्यमान एष सरयुग्रवाह:। साभ्न: 
'समेवः संध्योदय: संध्याविर्भाव इव । अनेकं नानाविधं वर्ण रक्तपीतादिकं पुष्यति पश्य । 
वाक्याथः कमं ॥ 

गलितांगराग \ ~ "९ १९ 

'प्रन्व थ:-- : मदीयेः शतशः अवरोधैः विगाह्ममानः एषः सरयूप्रवाहः, साभ्र: 
सन्ध्योदय इव अनेकं वर्ण पुष्यति ( इति ) पश्य । 

व्याख्या--गलित: = च्युतः, क्षालितः अंगस्य = शरीरस्य राग: =ङुंङुमादिः येषां ते तै: 
गलितांगरागेः मम इमे मदीयास्तैः मदीये = मत्संबन्धिभिः शतशः == बहुमिरित्यर्थः अवरो यैः = 
राजदारैः “अवरोधः राजदारा”? इति भेदिनी । विगाह्यते इति विगाह्ममानः = आलोड्यमानः 
एषः = पुरोदृश्यमानः सरय्वाः = एतन्नामनद्याः प्रवाहः = वेगः इति सरयूम्रवाहः “वेगः प्रवाह- 
जवयो २ ४ 
:  इत्यमर:। अभ्रे: नन मेघे: सहितः साश्रः = मेघयुक्तः । सम्यक्‌ ध्यायन्त्यस्यां सन्ध्या, 
तस्याः उदय: = आविर्भाव: इति सन्ध्योदयः इव = यथा अनेकं = नानाविधं वर्ण = रक्तपीतादिक 
पुष्यति = पुष्टं करोति इति त्वं पश्य = अवलोक्य । 

; समासः गलितः अंगस्य रागः येषां ते तेः गलितांगरागे: । सन्ध्यायाः उदयः सन्ध्योद्यः । 

अन्न: सह वतमानः साञ्रः । सरय्वाः प्रवाहः सरयूप्रवाहः । 

हिन्दी--जिनके शरीर में लगा केसर कस्तूरी Rr अंगराग धुळ गया, ऐसी मेरे 
रनवास की संकड़ों रानियों के अवगाहन ८( जल में पेठकर स्नान करने ) से सरयू नदी की 
थारा ऐसी रंगविरंगी शोभा प्राप्त कर रही है, मानो मेघों से घिरी सन्ध्या आ गई है । यह 
तुम देखो ॥ ५८ ॥ 


विळप्तमन्तःपुरसुन्दरीणां यदञ्षनं नोललितामिरद्भिः । 
तद्वञ्चतीमिसंदरागशोमां विलोचनेषु प्रतिमृक्तमासास्‌ ॥ ५९ ॥ 
नोलुलितामिनोक्षुमितामिरद्धिरन्तःपुरसुन्दरीणां यद्ननं कन्जलं विलुप्तं हृतं तदञ्जनं विलो- 
चनेषु नयनेषु मदेन या रागशोभा तां बक्नतीभिर्धरयन्तीभिरद्विरासां प्रतिमूक्त प्रत्यपितम्‌ । 
प्रतिनिधिदानमपि तत्कायकारित्वात्मत्यर्पणमेवेति भावः ॥ 
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घोडशः सर्ग: ३५१ 


'अन्वय:--नोलुलिताभिः अद्धिः अन्तःपुरसुन्दरीणां यद्ननं विल॒प्तम्‌ तदक्षनं विळोचनेष 
मदरागशोभां वघतीमिः अद्भिः आसां प्रतिमुक्तम्‌ । 


व्याख्या--नावा =नोकया लुलिताः =क्षभिताः सव्वालिता इत्यथे:। ताभिः नोलुलि- 
ताभिः अद्धि: = जल: अन्तः = अभ्यन्तरे पुरं = गृहमिति अन्तःपुरम्‌ , अन्तःपुरस्य = शुद्धान्तस्य 
सुन्दयः = स्त्रियस्तालाम्‌ अन्तःपुरसुन्दरीणाम्‌ यत्‌ अञ्जनं = कज्जलं विलुप्तं = हृतं तत्‌ = अञ्जनं 
विलोचनेष = नेत्रेष मदेन = मद्येन यो रागः = रक्तिमा तस्य शोभा =कान्तिः तां मदरागशोभां 
बन्नतीभिः = घटयन्तीमि: अद्भिः = जल: आसां = सुन्दरीणां प्रतिमुक्तं = प्रत्यपिंतम्‌ । 

ख मासः--अन्तःप्रस्य सुन्दर्यः तासाम्‌ अन्तःप्रसुन्द्रीणास्‌। नात्रा लुकितास्ताभिः नौलु- 
लितामिः । मदेन यः रागः मदरागस्तेन या शोभा तां मदरागशोभाम्‌ । 


हिन्दी--नावों से टकराने से हिळते उछळते जल से ( नाव के चलने से उठती तरंगों से ) 
अन्तःपर की सुन्दरियाँ की आँखों का जो काजळ धुळ गया था, उसके बदले में इनकी आँखों 
में मदपान के समय की लालिमा की शोभा को बढ़ाने वाळे जळ ने फिर उसे छोटा दिया । 
अर्थात्‌ काजल की जगह लाली भर दी ॥ ५९ ॥ 


एता गुसुश्रोणिपयोधरत्वादात्मानमु द्रौढुसशक्कुवत्य: । 
गाढाङ्गदै हुमिरप्सु बालाः झेशोत्तरं रागवशाव्छुवन्ते ॥ ६० ॥ 


गुरु दुर्वहं श्रोणिपयोधरं यस्यात्मन इति विग्रहः । युरुश्रोणिपयोधरत्वादात्मानं शरीरमुद्रो- 
ढुमशक्नुवत्य एता बाला गाढाङ्गदेः क्टिष्टाङ्गदेबीहुमिः क्लेशोत्तरं दुःखप्रायं यथा तथा रागवशा- 
तक्रीडाभिनिवेशपारतन्त्र्यात्स वन्ते तरन्ति ॥ 

'प्रन्व यः--गुरुश्रोणिपयोधरत्वात्‌ आत्मानम्‌ उद्वोढुम्‌ अशक्नुवत्यः एताः बालाः गाढांगदे 
बाहुभिः अप्सु क्लेशोत्तरं यथा स्यात्तथा रागत्रशात्‌ सवन्ते । 

व्याख्या--श्रोणयः == कस्यश्च पयोधराः = स्तनाश्चेति द्वन्द्व: श्रोणिपयोधरम्‌, गुरु = महत्‌ , 
दुःखेन वोढं शक्यमित्यर्थः, श्रोणिपयोधरं यस्य सः, तस्य भावः युरुश्रोणिपयोधरस्वं तस्मात्‌ 
गुरुश्रोणिपयोधरत्वात्‌ आत्मानं =स्त्रशरीरम्‌ उद्रोढ़ुं = धारयितुं, वहनं कर्तुमित्यर्थः अशक्नु- 
वत्यः = असमर्थाः एताः = परोदृश्यमानाः बाला: = तरुण्यः गाढानि = श्लिष्टानि दृढानि इत्यथ 
अंगदानि = केयूराणि येषां ते तैः गाढांगदैः बाहुभिः = भुजैः अप्सु= जलेषु क्लेशः = दुःखम्‌ 
उत्तरम्‌ = प्रायः यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ क्लेशोत्तरं यथा स्यात्तथा रागस्य = जलक्रीडाभिलाषस्य 
वशः= अभिनिवेशः = पारतन्त्र्यमित्यथे:, तस्मात्‌ रागवशात्‌ सवन्ते = तरन्ति । असामथ्यंऽपि 
जलविहाराभिनिवेशात्‌ एतास्तरन्तीत्यर्थः । 

समासः--श्रोणयश्च पयोधराञ्चेति श्रोणिपयोधरम्‌ । प्राण्यंगत्वादेकवद्भावः । गुरु श्रोणि- 
पयोधरं यस्य स, तस्य भावस्तत्त्व॑ तस्मात्‌ गुरुश्रोणिपयोधरत्वात्‌। न शक्नुवत्यः अशक्नुवत्यः । 
गाढानि अंगदानि येषां ते तैः गाढाङ्गदैः। रागस्य वशस्तस्मात्‌ रागवशात्‌ । क्लेश: उत्तरं यस्मिन्‌ 
कर्मणि तत्‌ । 
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३५२ रघुवंशे 


हिन्दी --भारी-भारी नितम्बो और स्तनों के कारण अपने शरीर को धारण करने में 
( तेरते हुये सम्भाळने में ) असमर्थ ये युवती रानियाँ, मोटे-मोटे बाजुबन्दों वाळी भुजाओं सेः 
जल में बहुत कठिनता से तेर रही हे । अर्थात्‌ जलक्रीडा में संमिलित होने के कारण ही तैर 
रही हैं । अन्यथा ये तेरने में असमर्थ हैं ॥ ६० ॥ 


असो शिरीषप्रसवावतंसा: प्रश्रशिनो वारिविहारिणीनाम्‌ । 
पि 
पारिए्ठवा; स्रोतसि निश्नगायाः शवाललोलांइछलयन्ति मीनान्‌ ॥ ६१ ॥: 


वारिविहारिणीनामासां मभ्रेशिनो भ्रष्टा निम्नगाया: स्रोतसि पारिसवाश्चन्नलाः । “चन्नल्ः 
तरल चेव पारिसवपरिसवे' इत्यमरः । अमी शिरीषग्रसवा एवावतंसाः कर्णभूषाः शैवाललोलाश्ञल- 
नीलीमियान्‌ । 'जलनीली तु शेवालम्‌? इत्यमरः । मीनांञ्छलयन्ति प्रादुर्भावयन्ति । शैवाल- 
प्रियत्वाच्छिरोपेषु शेवालभ्रमात्मादुर्भवन्तीत्यथे: ॥ 

अ्न्वयः--वारिविहारिणीनाम्‌ “आसाम्‌? प्रश्रंशिनः निम्नगायाः स्रोतसि पारिसरवा: अमी 
शिरीषग्रसवावतंसा: शेवालछोलान्‌ मीनान्‌ छल्यन्ति । | 


ब्याख्या--वारिणि = जले विहतु =विहारं कर्त॑ शीळं यासां ताः वारिविहारिण्यस्तासाः 
वारिविहारिणीनाम्‌ आसामन्तःपुरसुन्दरीणाम्‌ प्रभ्रंशिन: = भ्रष्टाः = च्युताः इत्यर्थः, निम्नं 
गच्छतीति निम्नगा तर्याः निम्नगाया: = नयाः स्रोतसि = प्रवाहे परिसवन्ते इति पारिसवा: => 
चञ्चलाः अमी = पुरोवतिनः शिरीषेभ्यः = भण्डिलेभ्यः, शिरीषपृष्पेभ्य इत्यर्थः । प्रभवन्तीतिः 
शिरीषग्रभवाः, ते एव अवंसाः = कर्णभूषणानि, इति शिरीषप्रभवावतंसाः ज्ञैवालेष -- जळनीळीषृ 
लोला: उत्कण्ठिताः प्रियत्वात्‌ महीतुमित्यर्थः, इति शेवाझलोळास्तान्‌ | शैवाललोलान्‌_ 
मीनान्‌ =मत्स्यान्‌ छलयन्ति = वञ्चयन्ति । शैवालमिति मत्वा अत्तुं मीनाः शिरीषपुष्पेष शेवा- 
लाग्रात्‌ प्रादुभवन्तीत्यथ: । र हू 

समास:--वारिणि विहारिण्यः वारिविहारिण्यस्तासां वारिविहारिणीनाम्‌ । शिरीषम्रसवाः 
एव अवतंसाः इति शिरीषप्रसवावतंसा: । शेवालेषु लोलास्तान्‌ शेवाललोलानू । | 


हिन्दी--जल विहार करने वाली इन रानियों के कानों से ] 
टर न : टूट कर गिरे हुए एवं नदी के. 
इ ह ये शिरीष “7 जुम र र क सेवार को खाने के लिये उत्सुक मछलियों 
। अर्थात्‌ तेरते फूलों क मछली सेव भ्रम से इन्हें खा 
Bi [र के भ्रम से इन्हें खाने को झपट 


आसां जलारफालनतत्पराणां मुक्ताफलरपधिषु शीकरेषु । 
हि दी > ज़ ६ न 
पयोधरोत्सपिंष शीयमाणः संलक्ष्यते न छिडुरोऽपि हारः ॥ ६२ ॥ 


र क तत्रराणामासक्तानामासां ख्लीणां मुक्ताफलस्पधिष मौक्तिकानुकरिष पयो- 
भन्नु स्तनपृत्सपन्त्युत्पतन्ति ये तेषु शीकरेषु शीकराणां मध्ये शीर्यमाणो गळन्हारोऽत एव छिदुर: 
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स्वयं छिन्नोऽपि न संलक्ष्यते । 


विदिभिदिच्छिदेः कुरच्‌? इति कुरच्प्रत्यय: । शीकरसंसर्गाच्छिन्न 
इति न जायत इति भावः ॥ 


कलम अन्वय:---जलास्फालनतत्पराणाम्‌ आसाम्‌ मुक्ताफलूस्पर्धिषु पयोधरोत्सपिंष शीकरेषु 
मध्ये" शीयमाणः छिदुरः अपि हारः न संज्ञक््यते । 

व्याख्या--जलस्य आस्फाळनं = ताडनं तत्र तत्पराः = आसक्तास्तासां जळास्फालनतत्प- 
रागास्‌ आसताम्‌ = अन्तःपुरसुन्दरीणाम्‌ मुक्तानां = मुक्तालतानां फलानि = मोक्तिक्रानि, इति 
युक्ताफलानिं तेषां स्पर्धिनः = अनुकारिणस्तेषु मुक्ताफलस्पधिषु तदनुकारिष्वित्यथ: । पयोधरेष = 
ुचंपु उत्सपन्ति = उत्पतन्ति ये ते पयोधरोत्सपिंण:, तेषु पयोधरोत्सपिंषु । शीकरेष = अम्बुक्रणेष 
“शीकरोऽम्बुकणः? इत्यमरः । अम्बुकणानां मध्ये इत्यर्थ: । शीर्यते$सो शीर्यमाणः = त्रस्यमानः 
अतः एव छिदुरः = स्वतः छिन्नः अपि न संज्लक्ष्यते = न ज्ञायते, जलबिन्दुततंसर्गात्‌ त्रटितो5पि न्‌ 
शायते इत्यर्थः । 

समासः--जळस्य आस्फालनं तस्मिन्‌ तत्परास्तासाम्‌ जळास्फाळनतत्पराणाम्‌, मुक्तानां 
फलानि मुक्ताफलानि तेषां स्पर्थिनस्तेष सुक्ताफलस्प्िषु । पयसां धराः पयोधराः, पयोधरेष 


उत्सर्पिणस्तेषु पयोधरोत्सपिंषु । 
हिन्दी--और हे किराती देखो--जल को उछालने ( जलक्रीडा ) मैं मञ्च इन रानियों 
को यह भो शान नहीं है कि,मोतियों के समान और इनके स्तनों पर फैछे हुए जळ बिन्दुओं 


के वीच में गिरता हुआ हमारा हार स्वयं टूट गया है। अर्थात्‌ स्तनों पर फेली जळबून्दों को 
मोती समझ कर टूटे हार का इन्हें ज्ञान नहीं हे ॥ ६२ ॥ 


आवतंशोमा नतनाभिकान्ते भङ्गो श्रां द्वन्द्वचराः स्तनानाम्‌ । 
जातानि रूपावयवोपमानान्यदूरवर्तीनि विलासिनीनाम्‌ ॥ ६३ ॥ 


विलासिनीनां विळसनशीलानां स्रीणाम्‌। “वौ कषलसकत्यत्नम्मः? इति घिनुण्प्रत्ययः । 
सूपावयवाचासुपमयानां यान्युपमानानि ' लोकप्रसिद्धानि तान्यदूरवर्तान्यन्तिकगतानि जातानि । 
कस्य ~ नतनाभिकान्तेनि्रनाभिशोभाया आवर्तशोभा । 'स्यादाव्तोऽम्भसां 


०) इत्यमर: + 
अम: इत्यमरः । भुवा भङ्गस्तरङ्ग: । स्तनानां द्न्दरचराश्चक्रवाकाः । उपमानमिति सर्वत्र संबध्यते ॥ 


अन्व यः--विलासिनीनां रूपावयवोपमानानि अदूरवर्तीनि जातानि, नतनाभिकान्तेः आवतं- 
शोमा, भ्रुवां भंगः स्तनानां इन्द्रचरा: । 


व्याख्या-विळसनं विलासः, विलासः -- श्रंगारादिचेष्टा अस्त्यासां ताः विळासिन्यस्तासां 
विळासिनोनां = क्रीडासक्तानामन्तःपुरसुन्द्रीणां रूपाणाम्‌ अवयवाः = अंगानि तेषाम्‌ रूपाव- 
यवानाम्‌ = उपमेयानामित्यर्थः यानि उपमानानि = उपमाः तानि रूपावयवोपमानानि यानि लोके 
प्रसिद्धानि तानि न दूरवर्तीनि, इति अदूरवतानि = समीपस्थानि जातानि = बभूबुः, कस्य रूपस्य 
किमुपमानमेतदेव स्पष्टयति--नता = निस्रा = गभीरा चासौ नाभिः = जठरमध्यगं बिलं, इति नत- 
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नाभिः, तर्याः कान्तिः = शोभा, तस्याः नतनाभिकान्तेः, आवतंस्य = जळश्रमस्य शोभा = 
कान्तिर्रित आवर्तशोभा गभीरनामिसदृशः अम्भसां भ्रम इत्यर्थः । “प्राण्यंगे इयोरि”ति मेदिनो । 
रवां = नेत्रोपरिभागस्थरोमराजीनां भंगः - तरंग: स्तनानां = कूचानां दन्द्वीभूय चरन्तीति 
दन्दचरा: = चक्रवाकाः, उपमानमिति सवेषु सम्बध्यते । 


समासः--रूपाणाम्‌ अवयवाः रूपावयवारतेषां उपमानानीति रूपावयवोपमानानि । 
नतश्चासौ नामिः नतनाभिरतरय कान्तिस्तस्याः नतनाभिकान्तेः । आवतंस्य शोमा आवतंशोभा । 
न दूरवतींनि इति अदूरवतींनि । 

हिन्दी-और देखो ! इन सुन्दर खियों के अंगों के सदृश ( उपमान ) जो वस्तु प्रसिद्ध 
हैं वे सब इनके पास ही आ गई हैं, जैसे--इनकी गहरी नाभी की कान्ति के समान जळ का 
भँवर है और भोंहों के समान जळ की तरंगे हैं। तथा जोड़े से रहने वाळे चकवा चकवी 
इनके रतनों के समान हैं । ये सव इनके आस-पास ही धूम रहे हैं ॥ ६३ ॥ 


i ६२ _ OC चे ३ केरा३ 
तीरस्थलीबहिंमिरुत्कलापः प्रस्निग्धकेकेरशिनन्द्यमानम्‌ । 
श्रोत्रेष संमूच्छेति रक्तमासां गीताबुगं वारिमृदङ्गवाद्यस्‌ ॥ ६४ ॥ 


उत्कळापैरुचबहेंः प्ररिनग्धा मधुराः केका येषां तैस्तीरस्थलीषु स्थितेबेहिभिमंयूरेरमिनन्यमानं 
रक्त श्राव्यं गीतानुगं गीतानुसायांसां स्त्रीणां संबन्धि वायंव मृदङ्गस्तस्य वाद्यं वायध्वनिः श्रोत्रेषु 
संमूच्छेति व्याप्तोति ॥ 

'अन्वय:--उत्कलापे: प्ररिनग्धकेकेः तीरस्थलीवहिभिः अभिनन्धमानम्‌ रक्तम्‌ गीतानुरागम्‌ 
आसां वारिमृदंगवादयं श्रोत्रेषु संमूच्छति । 


ब्य ख्या--उत्‌ = ऊध्वेम्‌ , उच्चे: कापः = बह येषां ते तै: उत्कलापैः प्रकषेंण स्निग्धाः = 
मधुराः केकाः =मयूरवाचः येषां ते तैः प्रस्निग्धकेके: “केका वाणी मयूरस्य'' इत्यमरः । 
तीररय = तटरय रथलीषु = भूमिषु रिथताः ये बर्हिणः = मयूरास्तैः तीरस्थलीवहिभिः अभिनन्दते 
इति अभिनन्द्यमानम्‌= प्रशस्यमानम्‌ रक्तं = श्राव्यम्‌ गीतं =गानमनुगच्छतीति गीतानुगं = 
गीतानुसारि आसाम्‌= अन्तःपुरसुन्दरीणाम्‌ संबन्धि वारि जलमेव मृदंगः = मुरजः तस्य 
वाद्यं = वाद्यध्वनिरिति वारिम्रदंगवाद्यम्‌ श्रोत्रेषु = कर्णेषु संमूर्च्छति = व्याप्नोति । | 


समासः--उत्‌ कलापः येषां ते तेः उत्कलापे: । प्रस्निग्धा: केका: येषान्ते तैः प्रस्निग्धकेवो: । 
तौरस्य स्थळी तीरस्थली तत्र स्थिताः ये बहिणस्तेः तीरस्थलीवहिभिः। गीतस्य अनुगं गीता- 
` नुगम्‌ । वारि एव मृदंगः वारिमृदंगस्तस्य वाद्यमिति वारिसृदंगवाद्यम्‌ । 


मं हिन्दी देखो ! ऊपर को पूंछ उठाये हुए, मधुरवाणीवाले, तथा सरय के तट की जमीन 
खड़ इन मोरों से अभिनन्दन किया गया, और गाने के समान कर्णप्रिय, जळरूपी मृदंग 


की ध्वनि कानों में भर रही है । अर्थात्‌--गीत गा कर मृदंग बजाने के समान जो ये सुन्दरियाँ 
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थपकी दे देकर जळ ठोक रही हैं, उसे सुनकर मोर प्रसन्न होकर बोळ कर इनका अभिनन्दन 
कर रहे हैं ॥ ६४ ॥ 


संदष्टवस्त्रेष्वबलानितम्बेष्विन्दुप्रकाश्ान्तरितोडुतुल्या: । 
असी जलापूरितसूत्रमार्गा मौनं भजन्ते रशनाकलापा: ॥ ६७ ॥ 


संद्वल्लेष जलसेकात्सं शिष्टां शुकेष्ववलानां नितम्बेष्वधिकरणेष्विन्दुप्रकाशेन ज्योत्स्नयान्तरि- 
तान्याबृतानि यान्युडूनि नक्षत्राणि तत्तुल्या:। सुक्तामयत्वादिति भाव: । अमी जलापूरितसूत्र- 
मागां: । निश्चला इत्यर्थः । रशना एवं कलापा भूषाः । “कलापो भूषणे वहें” इत्यमरः । मौनम्‌ । 
निःशब्दतामित्यर्थः । भजन्ते ॥ 

अन्वयः--सन्दध्वस्नेषु अवळानितम्वेपु इन्दुमकाशान्तरितोडुतुल्याः अमी जलापूरितसन्न- 
मागां, रशनाकलापाः मौनं भजन्ते । 


व्याख्या--सन्दष्टानि = जलसेकात्‌ संरिलुष्टानि वस्राणि = अंशुकानि येषु ते तेषु सन्दष्ट- 
वस्त्रेपु अवलानाम्‌ = अन्तःपुरस््जीणां नितम्ब्यन्ते, निभृत॑ तम्यन्ते कामुकैरिति वा नितम्बास्तेषु 
नितम्बेषु = स्त्रीकटीपश्चाद्भागेषु इन्दोः=चन्द्रस्य प्रकाशः = ज्योत्स्ता, तेन अन्तरितानि = 
आच्छादितानि यानि उडूनि = नक्षत्राणि इति इन्दुप्रकाशान्तरितोडरनि तेषां तुल्याः = समानाः 
इति इन्दुपकाशान्तरितोडुलुल्याः अमी = पुरो वर्तमानाः, सून्नाणां =तन्तूनां मार्गाः = छिद्राणी- 
त्यथे:, इति सून्नमार्गाः, जलेन = सलिलेन आ = समन्तात्‌ पूरिताः = व्याप्ताः सन्नमार्गाः येषां ते 
जलापूरितसत्रमार्गा: निश्चला इत्यर्थः । रशना = मेखला एव कलापाः = भूषणानि, इति रशना- 
कलापाः सुनेः भावः कमे वा मौनं तत्‌ मौनम्‌ = अभाषणं भजन्ते = सेवन्ते, मौना भवन्तीत्यर्थः । 
“कलापो भूषणे बहे, 'मौनमभाषणमि'ति चामरः । 


समासः-सन्दष्टानि वस्त्राणि येषु ते तेषु सन्दष्टवस्नेषु । इन्दोः प्रकाश: इन्दुमकारास्तेन 
अन्तरितानि यानि उडूनि तेषां तुल्याः इति ते इन्दुप्रकाशान्तरितोडतुल्याः। जलेन आपूरितः 
सून्ञाणां मार्ग: येषां ते जलापूरितसून्नमार्गाः। रशना एव कलापाः रशनाकलापाः। अबलानां 
नितम्वास्तेषु । 


हिन्दी-ओर देखों ! रानियों के नितम्बों पर भींगे हुए स्वच्छ वल्लों के चिपक जाने से 
चान्द की चान्दनी से ढके हुए तारों के समान हो दीख रहे, तथा जल से भरे हुए हैं डोरे 
जिनके ऐसे ये इनकी तगडियों के मोती घुँघरु हिछने पर” भी मौन हो रहे हैं । अर्थात्‌ तगड़ी के 
घुंघरं सुफेद साड़ी के भींग कर चिपकने से चान्दनी से ढके तारों के जैसे हो रहे हैं और उछल 
कूद मचाने पर भी पानी भर जाने से बज भी नहीं रहे हैं ॥ ६५ ॥ 


एताः करोत्पोडितव।रिधारा दर्पात्सखीभिवंदनेषु सिक्ताः । 
वक्रेतराग्ररलकैस्तरुण्यरचूर्णारुणान्वारिलवान्वमन्ति ॥ ६६ ॥ 
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दर्पात्सखीजन प्रति करेरत्पीडिता उत्सारिता वारिधारा याभिस्ताः स्वयमपि पुनस्तथैव 2004 
भिर्वदनेष सिक्ता एतास्तरुण्यो वक्रेतरामैर्जङसेकाइज्वग्रेरळकैः करणश्रृण: कुङ्कुमादिभिररुणान्वारि- 
रवानुदकबिन्दून्वमन्ति वर्षन्ति ॥ हट 

श्रन्वयः- दर्पात्‌ करोत्पीडितत्रारिधाराः, सखीभिः वदनेषु सिक्ताः एताः तरुण्यः, वक्रतरास: 
अलकः चूर्णारुणान्‌ वारिळवान्‌ वमन्ति । 

ष्३े ३ डिता 

ब्याख्या--दर्पात्‌ -- अहंकारात सखीजनं प्रति करेः = हस्तः उत्पीडिता > उत्क्षिप्ता 
वारिण:--जलस्य धारा याभिस्ताः करोत्पीडितवारिधारा: पुनस्तथैव सखीभिः = वयस्याभिः 
“आली सखी वयस्या च” इत्यमरः । वदनेषु = सुखेषु सिक्ताः = अभ्युत्विप्ताः, जळनाद्रीक्गता 
इत्यथः, एताः = जळक्रीडारताः तरुण्यः = युवत्यः वक्रेभ्यः = कुटिळेभ्यः इतराणि = सरलानि 
अग्राणि =अग्रभागाः येषां ते तेः वक्रेतराग्रेः जलसेकेन ऋजुभिरित्यर्थः । अळकेः = चूर्णकुन्तलेः 
चूर्ण: = कुङ्कुमादिभिः अरुणा: = रक्तास्तान्‌ चृणारुणान्‌ वारिणः = जळस्य लवा: = विन्दवः 
तान्‌ वारिळवान्‌ , रक्तजळविन्दूनित्यर्थः । वमन्ति = वषन्ति । 

समासः--करेः उत्पीडिता वारिधाराः याभिस्ताः इति करोत्पीडितवारिधाराः । वक्रेभ्यः 
इतराणि वक्रेतराणि वक्रेतराणि अग्राणि येषां ते तेः वक्रेतरामेः । चूर्ण: अरुणाः तान्‌ चूर्णा- 
रुणान्‌ | वारिणः ळवास्तान्‌ वारिळवान्‌ । 

हिन्दी--अहंकार से “अपनी सखियों पर” हाथों से जल की धार उछालने वाळी, “और 
फिर” सखियों द्वारा मुखा पर भिगोई गयीं ये युवतियाँ, ( अर्थात्‌ रानियों ) पानी से भींगने के 
कारण सीधे मुँह पर लटक रहे केशों से रोली सिन्दूर से लाळ रंग की जलबून्दे गिरा.रही 
हैं ॥ ६६ ॥ 


उद्वन्धकेशरच्युतपत्त्रलेखो विशेषिसुक्ताफलपत्रवेष्टः । 
मनोज्ञ एव प्रमदासुखानामम्भोविहाराकुलितोऽपि वेषः ॥ ६७ ॥ 


 उदबन्धा उद्भ्रष्टाः केशा यस्मिन्सः । च्युतपत्त्रलेखः क्षतपत्त्ररचनः। विश्छेषिणो वित्रंसिनो 
सुक्ताफलपतरवेष्टा मुक्तामयताटङ्का यस्मिन्सः । एवमम्भोविहाराकुलितोऽपि प्रमदामुखानां वेषो 
नेपथ्यं मनोश एव । रम्याणां विकृतिरपि श्रियं तनोति’ इति भावः ॥ | 


्रन्वयः--उद्बन्धकेदाः च्युतपत्त्रलेखः विश्लेषितमुक्ताफलपत्रवेष्ट: अम्भोविहाराकुलितः अफि 
म्रमदामुखानां वेषः मनोश्ञः एव । 


च्याख्या--उद्वन्धाः = उदभ्रष्टाः केशाः = कचाः यस्मिन्‌ स उद्बन्धकेश:, पत्राकारा लेखा 
पत्रलेखा = कपोलस्तनादिषु केसरादिनिमिततिलकविशेषः इत्यर्थ: । च्युता = नष्टा पत्रलेखा यस्मिन्‌ 
स च्युतपत्रलेखः । विश्छेषिणः = विस्रंसनशीलाः, पृथग्भूता इत्यर्थः । मुक्ताफलानां = मौक्ति- 
कार्ना पत्रवेष्टा: = तारंकाः, कणंभूषणविशेषा इत्यर्थः । यस्मिन्‌ स विश्लेषिमुक्ताफलपत्रवेष्ट:, 
अम्भसि नजले विहारः = क्रीडा तेन आकुलितः = विक्षुब्ध:, प्रक्षालित इत्यर्थ: । इति अम्भोवि- 


हाराकुलित: अपि प्रमदानां =मानिनीनां सुखानि = आननानि तेषां प्रमदामुखानां वेषः = नेपथ्य, 
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प्रसाधनमित्यथ: । “आकल्पवेषो नेपथ्यं प्रतिकर्म प्रसाधनम्‌? इत्यमरः । मनोज्ञ: = मनोरमः एव 
विद्यते । सुन्दराङ्गतीनां विकारोऽपि शोभां तनोति इति भावः । 


समाखः--उद्गतवन्धाः केशाः यस्मिन्‌ सः उद्वन्धकेशः । च्युता पत्राकारा लेखा यस्मिन्‌ 
स च्युतपत्रलेखः । मुक्ताफलानां पत्रवेष्टाः मुक्ताफलपत्रवेष्टाः, विश्लेषिण: सुक्ताफळपत्रवेष्टा यस्मिन्‌_ 
स विश्लेषिमुक्ताफलपन्रवेष्ट: । प्रमदानां मुखानि तेषां प्रमदामुखानाम्‌ । अम्भसि विहारः 
अम्भोविहारस्तेन आकुलितः अम्भोविहाराकुलितः । 


हिन्दी--जल में विहार ( खेल-कूद ) करने के कारण यद्यपि इन सुन्दरियों के फेशों 
का वंधन खुल गया है, मुखा की चित्रकांरी मिंट सी गई है ( खराब हो गई ) और मोतियों के 
कर्णभूषण भी कानों से निकल गए हैं फिर भी इनका वेष मनोहर ही है। ( ठीक ही है 
सुन्दर आकृति वालों का विकार भी शोभा को बढ़ाता है) ॥ ६७॥ 


स नौविमानादवतोयं रेमे विलोलहारः सह ताभिरप्खु । 
स्कन्धावलग्नोद्तपद्मिनोकः करेणुमिर्वन्य इव द्विपेन्द्रः ॥ ६८ ॥ 


स कुशो नौविमानमिव नौविमानम्‌। उपमितसमासः । तस्मादवतीये विलोलहारः संस्ताभिः 
स्ञोभिः सह करेणुभिः सह स्कन्धावलग्नोद्धतपिन्युत्पाटितनलिनी यस्य स तथोक्तः सनू । 
“नद्यतश्च? इति कप्रत्ययः । बन्यो द्विपेन्द्र इव । अप्छु रेमे ॥ 


अल्वय:--सः नौविमानात्‌ अवतीर्य विलोलहारः सन्‌ ताभिः सह करेणुभिः सह स्कन्धा- 
वलझोद्‌धृतपद्मिनीकः वन्यः द्विपेन्द्रः इव अप्छु रेमे । 

व्याख्या--सः << राजा कुशाः नौः = तरणिः, नौका विमानं = व्योमयानमिव इति नौवि- 
मानम्‌ तस्मात्‌ नौविमानात्‌ अवतीर्य = जळेऽवतरणं कृत्वा विलोलः = चञ्चलः हारः = सुक्तावली 
यस्य स विळोलहारः सन्‌ “हारो सुक्तावळी”” इत्यमरः । ताभिः =अन्तःपुरसुन्दरीभिः सह = 
साकं के = जले रेणुरासां तास्ताभिः करेणुभिः = हस्तिनीभिः सह स्कन्धे = अंसे अवलम्मा = संलभा- 
उद्धृता = उत्पाटित( पद्मिनी = कमलिनी यस्य सः स्कन्थावटझोद्‌धृतपद्मिनीकः वने भवः वन्यः = 
आरण्यकः दवाभ्यां = मुखशुण्डाभ्यां पिबन्तीति दविपास्तेषाम्‌ इन्द्रः = स्वामी दिपेन्द्रः = गजेन्द्र: 
इव = यथा अप्सु = जलेषु रेमे = चिक्रीड जलविहारं कृतवानित्यर्थः । 


समासः--नौः विमानमिवेति नौविमानं तस्मात्‌ नौविमानात्‌। विलोलः हारः यस्य स 
विछोलहारः । द्विपानामिन्द्रः द्विपेन्द्रः । स्कन्धे अवलम्मा, उद्धवा पद्मिनी यस्य स स्कन्थाव- 
लभोद्धृतपद्मिनोकः । 


हिन्दी--“इस प्रकार किराती से कह कर?” छटकते चश्चलहार वाले राजा कुश, नावरूपी 
विमान से उतर कर ( जल में आकर ) उन रानियों के साथ वैसे ही जलक्रीडा करने लगे, 
जैसे उखाड़ी हुई कमलनियों को कन्धे पर लटका कर वन का हाथी हथिनियों के साथ जळ: 
क्रीडा करता है ॥ ६८ ॥ 
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ततो नृपेणानु गताः खियस्ता श्राजिष्णना सातिशयं विरेजुः । 
प्रागेव मुक्ता नयनाभिरामा प्राप्येन्द्रनीलं किस्ुतोन्मयूखम्‌ ॥ ६९ ॥ 


ततो भ्राजिष्णुना प्रकाशनशीलेन । “भुवश्च? इति चकारादिष्णुच्‌ । नृपेणानुगताः संगतास्ताः 
खियः सातिशयं यथा तथा विरेजुः । प्रागेव इन्द्रनीलयोगातपूर्वमेव । केवला अपीत्यर्थः । मुक्ता 
मणयो नयनाभिरामाः । उन्मयूखमिन्द्रनीळं प्राप्य किमुत । अभिरामा इति किमु वक्तव्यमित्यर्थः ॥ 

अन्वय:--ततः ्राजिष्णुना नृपेण अनुगताः ताः खियः सातिशयं विरेजुः, प्राकू एव 
मुक्ताः नयनाभिरामाः उन्मुयखम्‌ इन्द्रनीलं प्राप्य किसुत । 

व्याख्या--ततः = अनन्तरम्‌ भ्राजते तच्छीलः ्राजिष्णुस्तेन भ्राजिष्णुना = दीप्तिमता 
नृपेण = राज्ञा कुशेन अनुगच्छन्तोति अनुगताः= संगताः, मिलिता इत्यर्थः । ताः ==पूर्वोक्ताः 
स्यः = तरुण्यः अतिशयेन सहितं सातिशयं = साधिक्यं यथा स्यात्तथा विरेजुः=शुशुभिरे, 
पाक्‌ ्रथमम्‌ एव = इन्द्रनीलमणिसंयोगात्‌ पूर्वमेवेत्यर्थः । मुक्ताः = मौक्तिकमणयः अभिरमते 
मनो यासु ताः अभिरामाः नयनयोः = नेत्रयोः अभिरामाः = मनोहराः इति नयनाभिरामाः, 
उत्‌ =ऊध्वं मयूखाः= किरणाः यस्य स उन्मयूखस्तम्‌ उन्मयूखम्‌ = प्रकाशमानं दीस्तिमन्त- 
मित्यर्थः । इन्द्रस्य नीलः = मणिस्तम्‌ इन्द्रनीलं प्राप्य = संगत्य किसुत नयनाभिरामाः । सुक्तानां 
स्वत एव मनोहरता वर्तेते, नीलमणिसंयोगे किसु वक्तव्यमित्यर्थः । 


समासः--अतिशयेन सहितं सातिशयम्‌ । नयनयोः अभिरामाः नयनाभिरामाः । उद्गताः 
मयूखाः यस्मिन्‌ स तम्‌ उन्मयूखम्‌ । इन्द्रस्य नीङस्तम्‌ इन्द्रनीलम्‌ । 

हिन्दी--इसके पश्चात्‌ कान्तिमान्‌ सुन्दर उस राजा कुश के साथ मिलकर जलविहार 
करती हुई वे रानियाँ पहले से भी अधिक सुशोमित हुई । क्योंकि मोती अकेला ही सुन्दर होता 
है, और फिर यदि चमचमाती इन्द्रनीलमणि ( नीलम ) के साथ गूँथा हो तो क्या कहना है । 
अर्थात्‌ नीलम्‌ के साथ गूँयने से मोती बहुत ही सुन्दर लगता हे । वैसे ही कुश के साथ 
रानियाँ भी अधिक सुन्दर लगने लगीं ॥ ६९ ॥ 


वर्णोदकैः काञ्चन शङ्गसुक्तस्तमायताक्ष्यः प्रणयादसिञ्चन्‌ । 
तथागतः सोऽतितरां वभासे सधातुनिष्यन्द्‌ इवाद्रिराज: ॥ ७० ॥ 


न ३८ ९ 

त कुशमायताक्ष्य: काञ्चनस्य खबङ्ग मुक्तानि तेवेणोंदकेः कुडठमादिवणंद्रव्यसहितोदके: प्रणया- 
त्स्नेह्वादसिन्चन्‌ । तथागतस्तथा स्थित: । वर्णोदकसिक्त इत्यथेः । स॒ कुशः सधातुनिष्यन्दो 
गरिकद्रव्ययुक्तो5द्रिराज इव । अतितरां वभासे5त्यथ' चकासे ॥ 

अन्वय:--तम्‌ आयताक्ष्य: ताः काञ्रनश्वंगमुक्तेः वणोंदके:.प्रणयात्‌ असिञ्चन्‌ तथागतः सः 

सधातुनिष्यन्दः अद्रिराजः इव अतितराम्‌ बभासे । | 

व्याख्या त॑ = राजानं कुशम्‌ आयतानि = दीर्घाणि, विश्ञालानीत्यर्थः अक्षीणि =लोच- 
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नानि यासां ताः आयताक्ष्यः ता: अन्तःपुरसुन्दर्यः काञ्चते = दीप्यते इति काञ्चनं काञ्चनस्य = 
सुवर्णस्य श्वंगाणि = शिखराणि, काञ्चनः्ंगाणि तेः सुक्ताति=त्यक्तानि अध्चिप्तातीत्यर्थः, तैः 
कान्रनश्रंगमुक्तेः वरणे: = कूंकुमकेसरादिभिः मिलितानि यानि उदकानि =जलानि तैः वणोंदकेः 
शाक्पार्थिवादित्वात्‌ समासः । प्रणयात्‌=स्नेहात्‌ असिञ्चन्‌ = सिञ्चन्ति स्म । तथा =तं प्रकार 
गतः > प्राप्त: इति तथागतः = कुंकुमकेसरमिश्रितजलेन सिक्तः इत्यर्थः । सः न कुर: धातूनां = 
गेरिकादिद्रव्याणां निष्यन्दः = स्राव: क्षरणं तेन सह वतमानः सवातुनिष्यन्दः =गेरिकञ्नरणयुक्त 
इत्यर्थः अद्रीणां ==पर्वतानां राजा अद्रिराजः = हिमालय इव = यथा अतितराम्‌ =अतिशयेन 
वभासे = दिदीपे । 


समासः- आयतानि अक्षीणि यासां ताः आयताक्ष्यः । काञ्रनस्य श्रंगाणि तैः मुक्तानि तै: 
काञ्चनश्ंगमुक्तैः । वर्णैः मिश्रितानि उदकानि तेः वणोंदकेः । अद्रीणां राजा अद्रिराज: । 
धातूनां निष्यन्देन सहितः सधातुनिष्यन्दः । 


हिन्दी--बड़ी बड़ी आँखों वाली उन रानियों ने केसर कुंकुमादि मिले जल से ( पिच- 
कारियों से ) राजा कुश को भिगो दिया । भंगे हुए रंगविरंगे महाराज कुश उसी प्रकार 
अत्यधिक सुन्दर लग रहे थे जैसे कि-सोने के शिखरों से गिरते हुए अनेक रंग के जळ से 
गेरू आदि द्रव्या से युक्त पर्वत राज हिमालय हो। अर्थात्‌ जिसके ऊँचे-ऊँचे गेरू आदि के 
झरने बहते हो ऐसे हिमालय के समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ७० ॥ 


तेनावरोधप्रमदासखेन विगाहम'!नेन सरिद्वरां ताम्‌ । 
आकाइागङ्गारतिरप्सरोभित्रंतो मरुत्वाननुयातलीक्तः ॥ ७१ ॥ 


अवरोधप्रमदासखेनान्तःपुरसुन्दरीसहचरेण तां सरिद्वरां सरथं विगाइमानेन तेन कुशेना- 
काझगङ्कायां रतिः क्रीडा यस्य सोऽप्सरोभिव्रेत आवृतो मरुत्वानिन्द्रोऽनुयातलीलोऽनुङ्गतश्रीः । 
अमूदिति शेषः । इन्द्रमनुक्रतवानित्यर्थः ॥ 


अन्वयः--अवरोधप्रमदासखेन तां सरिद्वरां विगाहमानेन तेन, आकाशगंगारतिः अप्सरोभिः 
वृतः मरुत्वान्‌ अबुयातलीळः । 


व्याख्या-अवरोधस्य =अन्तःपुरस्य प्रमदाः «खियः इति अवरोधप्रमदाः तासां सखा = 
मित्रं तेन अवरोधप्रमदासखेन तां = प्रसिद्धां सरित्ु= नदीषु वरा श्रेष्ठा तां सरिद्वणं = सरयूं 
बिगाहतेऽसौ विगाहमानस्तेन विगाहमानेन =तेन राझा कुशेत आकाशे=वियति गंगा= 
नदी इति आकाशगंगा = मन्दाकिनी तस्यां रतिः न क्रीडा यस्य स आकाशगंगारतिः, अद्भयः 
सरन्तोति अप्सरसस्ताभिः अप्सरोभिः = स्वरेश्याभिः वृतः = आवृतः, मर्तः सन्ति अस्यासो 
मरुत्वान्‌ = इन्द्रः अनुयाता = अनुक्ता लीला =श्रीः येन स अनुयातलीलः अभूदिति शेषः । 
अप्सरोभिः सह मन्दाकिन्यां विहरन्तमिन्द्रमनुकरोदित्यर्थः । 


समासः--अवरोधस्य प्रमदास्तासां सखा तेन अवरोपसखेन । सरित्सु वरा तां सरिद्रराम्‌ । 
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आकाशे आकाशस्य वा गंगा आकाशगंगा, तस्यां रतियरय सः आकाशगंगारतिः। अनुयाता लीला 
येन सो5नुयातलील: । 

हिन्दी--उन अन्तःपुर की स्त्रियों के साथ नदियों में श्रेष्ठ सरयू में जल विहार करते हुए 
राजा कृश ने, अप्सराओं के साथ आकाशगंगा में जलक्रीडा करने वाले इन्द्र की लीळा 
का अनुकरण किया । अर्थात्‌ रानियों से घिरे कुश अप्सराओं से विरे इन्द्र के समान दीख रहे 
थे ॥ ७१ ॥ 


यच्कुम्मयोनेरधिगग्य रामः कुशाय राज्येन सम दिदेश । 
तदस्य जन्नाभरण विहतुरज्ञातपातं सलिले ममज्न ॥ ७२ ॥ 
यदाभरणं रामः कृम्भयोनेरगसत्यादधिगम्य आप्य कुशाय राज्येन समं दिदेश ददो । राज्य- 
सममूत्यमित्यथे: । सलिले विहतः ्रीडितुरर्य कृशस्य तञ्मेत्राभरणं जयशीलमाभरणमश्ञातपातं 
सन्ममञ्ज बुन्नोड ॥ 


अन्वयः-यत्‌ रामः कृग्भयोनेः अधिगम्य कृशाय राज्येन समं दिदेश, सलिले विहतु: 
अस्य तत्‌ जैत्राभरणम्‌ अज्ञातपातं सत्‌ ममञ्ज । 


च्याख्या-यत्‌ = आभरणं रामः = दाशरथिः कुम्भः = कलशः योनिः = उत्पत्तिस्थानम्‌ 
अस्य स तस्मात्‌ कृम्भयोनेः = अगस्त्यात्‌ अधिगम्य = प्राप्य कुशाय = कशनाम्ने स्वपुत्राय राज्ञो 
भावः कम व राज्यम्‌ =तेन राज्येन = राष्ट्रेण, प्रभुसत्तया समं =साकं दिदेश = दत्तवान्‌ । 
सलिले -- जले सरयुनद्यामित्यथेः । विहतः = विहारं कतुः अस्य = कुशस्य तत्‌ = पित्रा दत्तं 
जयति तच्छीछं जैत्रं = विजयशीलञ्च तदाभरणमिति जैत्राभरणं = विजयशीलं भूषणम्‌ अज्ञातः = न 
क्षितः पातः = पतनं यस्य तत्‌ अज्ञातपातं सत्‌ ममज्ज = बुत्रोड, सलिले न्यमज्जदित्य्थः । 

समास:--कुम्भः योनिरस्येति स कुम्भयोनिः तस्मात्‌ कुम्भयोनेः । जेत्रञ्च तदाभरणमिति 
जैत्राभरणम्‌ । अज्ञात: पातो यस्य तत्‌ अज्ञातपातम्‌ । 


हिन्दी--जो सदा जितानेवाला आभूषण रामने अगस्त्यमुनि से प्राप्त किया था, वह 
आभूषण रामने राज्य के साथ ही कुश को दे दिया था । जल विहार करते समय वह जयशील 
आमरण जल में गिर पड़ा, जिसका गिरना शात न हुआ ॥ ७२ ॥ 
सनात्वा यथाकाममसौ सदारस्तीरोपकार्या गतमात्र एव । 
दिव्येन शून्यं वलयेन बाहुमपोढनेपथ्यविधिदंद्‌शं ॥ ७३ ॥ 
असौ कुश: सदारः सम्यथाकामं यथेच्छं रनात्वा विगाह्य | तीरे योपकार्या पूर्वोक्ता तां 
गतमात्रो गत ५वापोढनेपथ्यविधिरङ्गतम्रसाधन एव दिव्येन वलयेन शून्यं बाहुं ददश ॥ 


घ्रन्वयः-असौ सदारः यथाकामं स्नात्वा तीरोपकार्या गतमात्र एव अपोढनेपथ्यविधिः 
(एन, दिव्येन वळयेन शून्यं बाहुं ददश । 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


षोडदा सल ग 0 ३६१ 


व्याख्या--असो «राजा कुश: दारे: = अन्तःपुरसुन्दरीभिः सहितः सदारः सन्‌ कामम्‌ = 
इच्छामनतिक्रम्य यथाकामं =यथेष्टं स्नात्वा = जलविहारं कृत्वा तीरे=तटे या उपकार्या = 
उपकारिका तां तीरोपकार्या = तरे निर्मितपटगृहं गत एवेति गतमात्रः = प्ाप्तमात्र एव अपोढः = 
निरस्तः, अङ्गत इत्यर्थः नेपश्यस्य = वेषस्य विधिः = विधानं, धारणमिति यावत्‌ , येन सः अपो- 
ढनेप्यविधिः एवं ( अपपूर्वात्‌ वह प्रापणे, धातोः क्तप्रत्यये अपोढः ) दिवि भवं दिव्यं तेन 
दिव्येन = अलौकिकेन वलयेन = कङ्कणेन, अगस्त्यदत्ताभरणेनेत्यर्थः । शून्यं = रिक्तं बाहुं = 
भुजं ददश = दृष्टवान्‌ । 

पमासः--दारेः सहिंतः सदारः । काममनतिक्रम्य ययाकामम्‌ । तीरे उपकार्या तां तीरोप- 
कार्याम्‌ । गत एवेति गतमात्रः । अपोढः नेपथ्यस्य विधियेन स अपोढनेपथ्यविधिः । 

हिन्दी- वह राजा कुश रानियों के साथ इच्छानुसार जलविहार करके, तीर पर बने कपड़ें 
के राजमहल में ज्यां ही पहुँचा, कि वञ्ज आभूषण पहनने के पहले ही उसने दिव्य आभूषण 
से खाली अपनी भुजा को देखा ॥ ७३ ॥ 


जयश्चिय; संवननं यतस्तदामुक्तपूव गुरुणा च यस्मात्‌ । 
सेहेऽस्य न अशमतो न लोभात्स तुल्यपुष्पाभरणो हि धीरः ॥ ७४ ॥ 


यतः कारणात्तदाभरणं जयश्रियः संवननं वशीक्रणम्‌ । “वशक्रिया संवननम्‌ इत्यमरः । 
यस्माच गुरुणा पित्रा आमुक्तपूर्व पूर्वमाझुक्तम्‌। घृतमित्यथः । सुप्सुपेति समासः । अतो 
हेतोरस्याभरणस्य भ्रंशं नां न सेहे । लोभान्न। कुतः। हि यस्माद्धीरो विद्वान्स कुशस्तुल्या- 
“नि पुष्पाण्याभरणानि च यस्य सः । पुष्पेष्विवाभरणेषु धृतेषु निर्माल्यवुर्धि करोतीत्यथः ॥ 


अ्रन्वय:---यत: तत्‌ जयश्रियः संवननं, यस्मात्‌ च गुरुणा आसुक्तपूवेम्‌ , अतः अस्य 
अंशं न सेहे लोभात्‌ न, सहि-धीरः तुल्यपुष्पामरणः ( आसौत्‌ ) । ह 
ब्याख्या--यतः = यस्मात्कारणात्‌ तत्‌=भूषणं जयस्य = विजयस्य श्रीः =लक्ष्मीः तस्याः 
जयश्रियः संवननं = वशीकरणं “वशक्रिया संवननमि त्यमरः । यस्मात्‌ > कारणाच्च उर्णा = पित्रा 
रामचन्द्रेण पूर्व = प्रथमम्‌ आमुक्तं = पिनद्वमिति तत्‌ आमुक्तपूव पूवधृतमित्यथ: । अतः = 
` -हेतोः अस्य = दिव्यामरणस्य ग्रंशं = पातं न सेहे न सोढवान्‌ । लोभात्‌ 5 अतितृष्णया न= 
नहि । कस्मात्‌-इत्याह- हिस धीरः=विद्रान्‌ सन्‌ कुशः तुल्यानि = समानानि पुष्पाणि = कुसुमानि 
आभरणानि =भूषणानि च यस्य स तुल्यपुष्पाभरणः अर्थात्‌ तस्य कृते यथा पुष्पाणि तथैव आभर- 
“णानि, निर्माल्यसदृशानीत्यर्थेः । 


समासः--जयस्य श्रीः जयश्रीः तस्या जयश्रियः। पूर्वमासुक्तम्‌ इति आमुत्तपूर्वम्‌। तुल्यानि 
‘पुष्पाणि आभरणानि च यस्य स तुल्यपुष्पाभरणः । 


हिन्दी -त्रह आभरण विजयलक्ष्मी का वशीकरण करने वाला था, पिता जी का धारण किया 
हुआ था, इस कारण कुश उत्त भूषण के नाश (गिरकर खो जाने) को सहन न कर सका | न कि 
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लोभ के कारण, क्योंकि विद्वान्‌ कुश, पुष्प और आमूषण को एक समान समझता था । अर्थात्‌ 
दोनों को वह निर्माल्यवत्‌ समझता था । क्योंकि वह लोभी नहीं था ॥ ७४ ॥ 


ततः समाज्ञापयदाझु सर्वानानायिनस्तद्विचये नदीष्णान्‌ । 
वन्ध्यश्रमास्ते सरयूं विगाह्य तसूचुरम्लानमखप्रसादाः ॥ ७५ ॥ 
ततः नयां स्नान्ति कोशलेनेति नदीष्णास्तान्‌। सुपि' इति योगविभागात्कमत्ययः । निन- 
दीभ्यां स्नातेः कोहळे? इति षत्वम्‌ । सर्वानानायिनो जालिकांस्तस्याभरणरय विचयेऽन्वेषणे निमित्त 
आशु समाज्ञापयदादिदेश । त आनायिनः सरयूं विगाह्य विलोड्य वन्ध्यश्रमा बिफळप्रयासास्त- 
थापि तद्गतिं श्ञात्वाऽम्लानमु खप्रसादा: सश्रीकसु खाः सन्तर्‌त॑ कुशमूचु: ॥ 


अन्वयः-ततः नदीष्णान्‌ सवान्‌ आनायिनः तद्विचये आशु समाज्ञापयत्‌ , ते सरयूं. 
विगाह्य वन्ध्यश्रमाः ( अपि ) अम्लानसुखप्रसादाः तम्‌ ऊचुः । 


ऽयाख्या--ततः = अनन्तरम्‌ नयां = तरंगिण्यां स्नान्ति= अवगाहन्ते कौशलेनेति ते तान्‌. 
नदीष्णान्‌ सवान्‌ = अखिलान्‌ नयनं नायः आसमन्तात्‌ नायोऽनेनेत्ति आनायः , आनयन्ति 
मत्स्यान्‌ अनेनेति वा आनायः । आनायः अस्ति येषां ते आनायिनः तान्‌ जालिक्रान्‌ तस्य = 
आभरणस्य विचयः = अन्वेषणं तस्मिन्‌ तद्विचये, आभरणस्यान्वेषणे, इत्यर्थः । आशु = शीध्रं 
समाशञापयत्‌ = आदिदेश । ते= सवें आनायिनः सरयूं = नदीं विगाह = आलोड्य, तत्रान्वि- 
्येत्यथः । वन्ध्यः = विफल: श्रमः = प्रयास: येषां ते बन्ध्यश्रमाः तथापि तत्पोप्तिस्‍्थानं ज्ञात्वा 
अम्छानः=शरीयुक्तः मुखस्य आननस्य प्रसाद: = स्वच्छता, शान्तियेंपा ते अम्लानमुखप्रसादाः 
सन्तः तं=राजानं कुम्‌ ऊचुः = उक्तवन्तः । 

_ ससासः वन्ध्यः श्रमः येषां ते वन्ध्यश्रमाः । तस्य विचयस्तस्मिन्‌ तद्विचये । अम्लानं यत्‌ 
सुख तस्य साद: येपां ते अम्छानसुखप्रसादाः । 


हिन्दो-इसके बाद बड़े कुशल गोताखोर सारे मल्लाहों को उस आभषण के खोज 
डाळने की तुरन्त आशा दी । और वे सरयू नदी में खूब गोता लगाकर ( अच्छी प्रकार 
हढकर ) वेकार परिश्रम वाले होकर भी उस आभूषण के स्थान को जान कर ने प्रसन्न मुख 
होकर राजा कुश से वोले ॥ ७५ ॥ जी र र 


कृत: प्रयलो न च देव लब्धं मग्न पयस्याभरणोत्तम ते । 


नागेन लोल्यात्कुमुदेन नूनमुपात्तमन्तहदवासिना तत्‌ ॥ ७६ ॥ 


है देन, मयल: कृतः । पयसि मग्नं त आभरणोत्तमं 
) : रणोत्तमं न च लब्धम्‌ । किंतु तदाभरणमन्तर्डद- 
बासिना कुसुदेन कुमुदाख्येन नागेन पन्नगेन लौल्यान्नोभादुपात्तं गृहीतम्‌ । नूनमिति वितके ॥ 


अन्वयः--हे देव ! प्रयत्न: कृत: पयसि मग्नं ते आभरणोत्तम न च लब्धस्‌, किन्तु, तत्‌ 


` अन्तहदवासिना कुमुदेन नागेन छोल्यात्‌ उपात्तं नूनम्‌ । 


"> 
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व्याख्या- है देव= हे राजन्‌ ! प्रकृष्टो यलः प्रयलः = प्रयासः, चेष्टा कृतः = अनुष्ठितः 
पयसि = जले मसं = लीनं, बुडितमित्यर्थः ते तव आभरणेपु = भूषणेषु उत्तमं = श्रेष्ठं न च = 
नहि लब्धं = प्राप्तम्‌ । किन्तु तत्‌=आभरणम्‌ हदस्य = गभौरजलविवरस्य अन्तः = मध्ये इति 
अन्तहेदं, तत्र वसति तच्छीलस्तेन अन्तहोदवासिना कुमुदेन == एतन्नामकेन नागेन = सपणः 
लोळस्य भावः कर्म वा लौल्यं तस्मात्‌ लोल्यात्‌ = लोभात्‌ उपात्तं गृहीतं नूनमिति वितके । 

समासः--आभरणेषु उत्तममिति आभरणोत्तमम्‌। हदस्य अन्तरिति अन्तहंदं तत्र वासी . 
तेन अन्तहंदवासिना । 


हिन्दी--हे महाराज ! बहुत परिश्रम किया, “किन्तु” जळ में गिरा ( डूबा ) हुआ 
आप का वह सर्वश्रेष्ठ आभरण नहीं मिला । किन्तु “हम ऐसा सोचते हैं कि” जळ के. 
गहरे विवर में रहने वाळे कुमुद नामक नाग (सांप) ने उस आभरण को लोम से ले. 
लिया है ॥ ७६ ॥ 


ततः स कृत्वा धनुराततज्यं धनुर्धरः कोपविलोहिताक्षः । 
गारुत्मतं तीरगतस्तरस्वी भुजंगनाशाय समाददेऽखम्‌ ॥ ७७ ॥ 


ततो धनुर्थरः कोपत्रिलोहिताक्षस्तरस्वी बलवान्स कुशस्तीरगतः सन्धनुराततज्यमधिज्यं कृत्वा 
भुजंगस्य कुमुदस्य नाशाय गारुत्मतं गरुत्मद्देवताकमतनं समाददे ॥ 

श्रन्वयः- ततः धनुर्थरः कोपविलोहिताक्षः तरस्वी सः तीरगतः “सन्‌? धनुः आतत्य 
कृत्वा भुजंगनाशाय गारुत्मतम्‌ अस्त्रं समाददे । 

ब्याख्या--ततः = जालिकवचनश्रवणानन्तरम्‌ धरतीति धरः, धनुष: धरः धनुधेरः = चाप- 
धारी कोपेन =क्रोधेन विशेषेण लोहिते = रक्ते अक्षिणी = नेत्रे यस्य स कोपविलोहिंताक्षः तरः = 
वेग: अस्यास्तीति तरस्वी = शूरः “तरस्वी शूरवेगयोः” इति मेदिनी । सः =कुशः तीर =तट 
गतः प्राप्त: इति तीरगतः सन्‌ धनुः= चापम्‌ आतता = विस्तारिता, आरोपिता ज्या = मौवी 
यस्मिन्‌ तत्‌ आततेज्यं कृत्वा =विधाय भुजाभ्यां गच्छतीति भुजंगस्तस्य = भुजंगस्य = कुसुदना- 
गस्य नाशः = मारणं तस्मै भुजंगनाशाय गर्तः = पक्षाः सन्त्यस्यासौ गरुत्मान्‌= गरुडः देवतास्य 
तत्‌ गारुत्मतम्‌ = गारुडम्‌ अस्त्रं = शस्त्रं समाददे = गृहीतवान्‌ । 

समास:---आतता ज्या यस्मिन्‌ तत्‌ आततज्यं तत्‌ । कोपेन विछोहिते अक्षिणी यस्य स 
कोपविलोहिताक्षः । तीरं गतस्तीरगतः । भुजंगस्य नाशस्तस्मै भुजंगनाशाय । 


हिन्दी--गोताखोरों के वचन सुनकर, धनुर्घारी, क्रोध के कारण लाल-लाळ आँख वाले 
बलवान्‌ राजा कुश ने तट पर खड़े होकर और धनुष पर डोरी चढ़ाकर कुसुद नामक नाग कोः 
मारने के लिये, गरुड देवता वारे बाण को छे लिया अर्थात्‌ धनुष पर बाण चढ़ा लिया ॥ ७७॥ 
तस्मिन्हदः संहितमात्र एव क्षोभात्समाविद्धतरङ्गहस्तः । 
रोधांसि निघ्नन्नवप(तमग्नः करीव वन्यः परुषं ररास ॥ ७८ ॥ 
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तस्मिन्नस्ने संहितमात्रे सत्येव हदः क्षोभाद्वेतोः समाविद्धाः संघटितास्तरज्ञा एव हस्ता यस्य स 
रोधांसि निध्नन्पातयन्‌ । अवपाते गजग्रहणगते मग्न: पतितः । “अवपातस्तु हस्त्यथ गतश्छन्नस्तृणा- 
दिना? इति यादवः । वन्यः करीव परुषं घोर ररास दध्वान ॥ 

'्रन्वयः--तस्मिन्‌ संहितमात्रे एव हदः क्षोभात्‌ समाविद्तरंगहस्तः रोधांसि निम्नन्‌ अव- 
'पातमग्नः वन्यः करी इव परुषं ररास । 

व्याख्या--तस्मिन्‌ = गारुत्मतास्त्रे संहितम्‌ एवेति संहितमात्रं तस्मिन्‌ संहितमात्रे > 
सज्जीकृते सत्येव हदः = अगाधजळः क्षोभात्‌ = सञ्चळनात्‌ कारणात्‌ समाविद्धाः = संताडिताः 
तरंगाः= वीचयः एव हस्ताः=कराः यस्य स॒ समाविद्धतरंगहस्तः रोधांसि = तटानि निक्षन्‌ = 

९ ९ णादिच्छन्नग ०० ie 
विनाशयन्‌, पातयन्तित्यर्थः । अवपाते=हस्तिग्रहणाथं तृणादिच्छन्नगत मग्नः = पतित इति 
अवपातमग्नः । “अवपातस्तु हस्त्यथें गर्तेच्छन्नस्तृणादिना” इति यादवः । वन्यः = आरण्यकः 
करी = गजः इव = यथा परुषं = भयंकरम्‌ ररास = जगज । 

समासः--संहितम्‌ एव संहितमात्रम्‌ तस्मिन्‌ संहितमात्रे। समाविद्धाः तरंगा एव हस्ताः 
-यस्य स समाविद्धतरंगहस्तः । अवपाते मग्नः अवपातमग्नः । 


हिन्दी--उस अस्त्र के धनुष पर चढाते ही वह अगाध जळ, खळवळाने के कारण अपने 
-तरंगरूपी हाथ जोड़े हुए, तटों ( किनारा ) को गिराता हुआ इस मकार भयंकर गजने लगा, 
जैसे कि--गड्ढे में गिरा हुआ जंगली हाथी चिग्घाड़ता है ॥ ७८॥ 


तस्मात्समुद्रादिव मथ्यमानादुदत्रृत्तनक्रात्सहसोन्ममज् । 
लक्ष्म्येव साध सुरराजवृक्षः कन्यां पुरस्कृत्य सुजंगराजः ॥ ७९ ॥ 


मथ्यमानःत्समुद्रादिव । उदवृत्तनक्रात्षुभितय़ाहात्तस्मादूध्दात्‌ । लक्ष्म्या सार्धं सुरराज- 
-स्येन्द्रस्य वृक्ष: पारिजात इव । कन्यां पुरर्ट्ेत्य भुजंगराजः कुमुदः सहसोन्ममञ्ज ॥ 


श्रन्वयः-मथ्यमानात्‌ समुद्रात्‌ इव उद्वृत्तनक्रात्‌ तस्मात्‌ लक्ष्म्या सार्थं सुरराजवृक्षः इव 
-कन्यां पुरस्क्रत्य भुजंगराजः सहसा उन्ममज्ज । 


ब्याख्या--मथ्यतेऽसो मथ्यमानः तस्मात्‌ मथ्यमानात्‌ = आलोड्यमानात समुद्रात्‌ = 
सागरात्‌ इव =यथा उद्वृत्ताः =क्षुभिताः नक्राः च्गाहाः यस्य स तस्मात्‌ उद्वृत्तनक्रात्‌ । 
-तस्मात्‌= हदात्‌ लक्ष्म्या = श्रिया सार्थं = साकं सुराणां = देवानां राजा = स्वामी, इति सुर- 
राजः = इन्द्रः तस्य वृक्षः = पारिजातः इति सुरराजवृक्षः इव = यथा कन्यां = कुमारीं निजभगिनी- 
मित्यर्थः पुरः > अग्ने कृत्वा इति पुरस्ट्गत्य भुजंगानां = सपांणां राजा इति भुजंगराजः = कुमुद- 
“नामा पन्नगः सहसा = झटिति उन्ममज्ज = जलात्‌ बहिरागतः इत्यर्थः । 


समासः--उद्दृत्ताः नक्राः यस्मिन्‌ स॒ तस्मात्‌ उद्‌वृत्तनक्रात्‌ । सुराणां राजा सुरराजः, 
“सुरराजस्य वृक्ष: सुरराजवृक्षः। भुजंगानां राजा भुजंगराजः । 
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हिन्दी--मथन किए गये समुद्र से लक्ष्मी के साथ जैसे देवराज इन्द्र का वृक्ष पारिजात 
( कल्प वृक्ष ) एकाएक ऊपर निकल आया था, उसी प्रकार मथन से जिसके मगरमच्छ आदि 
जलजन्तु घबरा गए थे, ऐसे उस सरयू नदी के गहरे जल से अपनी बहन को आगे करके वह हु 
नागराज कुमुद जल से बाहर झटपट निकल आया ॥ ७९ ॥ 


विभूषणप्रत्युपहारहस्तसुपस्थितं वीक्ष्य विशा पतिस्तम्‌ । 
सौपर्णमर्त्र प्रतिसंजहार प्रह्मण्वनिबन्धरू्षो हि सन्तः ॥ ८० ॥ 


विशां पतिर्मनुजपतिः कुश: । 'द्वौ विशौ वेश्यमनुजौ' इत्यमरः। विभूषणं प्रत्युपहरति 
प्रत्यपयतीति विभूषणप्रत्युपहारः। कमेण्यण्‌ । विभूषणप्रत्युपहारो हस्तो यस्य तम्‌ । उपस्थित 
प्राप्त तं कुमुद वीक्ष्य सौपण गारुत्मतमस्त्रं प्रतिसंजहार । तथाहि । सन्तः महेपु नन्रेष्वनिबन्ध- 
रुघो5नियतकोपा हि ॥ | 


शन्वयः- विशाम्पतिः विभूषणप्रत्युपहारहस्तम्‌ उपस्थितं तं वीक्ष्य, सौपणम्‌ अस्त्रं प्रति- 
संजहार । हि सन्तः म्रहेषु अनिर्वन्धरुषः, भवन्ति । 


ब्याख्या- विशां = मनुष्याणां पतिः =स्वामी कुशः = रामपुत्रः “विट्‌ स्मृतो वेश्यमनुज- 
प्रवेशेषु मनीषिभिरि’ति मेदिनी । विभूषणम्‌ = अछौकिकमाभरण प्रत्युपहरति = प्रत्यपयति यः स 
विभूषणम्त्युपहारः, विमूषणप्रत्युपहारः हस्तः = करः यस्य स विमूषणप्रत्युपहारहस्तस्तं विभूषण- 
्रत्युपहारहस्तम्‌ उपस्थित = समीपागतं तँ = कुमुदनामान नाग वीक्ष्य = अवलोक्य कनकमयत्वात्‌। 
ुवर्णवर्णत्वाद्वा शोभते पणें =पक्षौ यस्य स सुपर्ण:, सुपर्णस्येदं सौपण = गारुतमतम्‌ अस्त्र = 
बाणं प्रतिसज्ञहार = उपसंहृतवान्‌ । हि-यतः सन्तः = सज्जना: मषु = नम्रीभूतेषु न निबन्ध: = 


>> 


न आग्रह: यस्यां सा अनिबन्धा -दुराग्रहहीना रुटू = कोपः येषां ते अनिबन्धरुषः भव- 


न्तीति दोष: । 


समास:--विभूषणस्य प्रत्युपहारः हस्ते यस्य स तं विभूषणप्रत्युपहारहस्तम्‌ । अनिबन्धा 
र्ट्‌ येषां ते अनिबन्धरुषः। | | 

हिन्दी--दिव्य आभूषण रूपी प्रत्युपहार ( बदले को भेंट ) को हाथ सें लेकर य 
हुए उस नाग को देखकर राजा कुश ने गारुड अस्त्र को उतार लिया (धनुष की 
उतार कर तरक में रख लिया ) । यह उचित ही किया । क्योंकि सज्जन लोग नम्र होकर 
आये हुए लोगों के प्रति अनियत क्रोध वाले होते हैं । अर्थात्‌ क्रोध का त्याग कर देते हैं ॥८०॥ 


रैलोक्यनाथप्रमवं प्रभावाव्कुशं द्विषामडःकुशमस्त्रविद्वान्‌ । 
मानोन्नतेनाप्यमिवन्द्य मूर्ध्ना मूर्धाभिषिक्तं कुसुदो बभाषे ॥ ८१ ॥ 


| EE 3) 
अस्त्रं विद्वानखविद्वान्‌ ।. न लोक इत्यादिना षष्ठीसमासनिषेधः । क. सत | 
इत्यत्र गम्यादीनासुपसंख्यानाद्‌ द्वितीयेति योगविभागाद्वा समासः । गारूड अम श इत्यथः 
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कुसुदः । त्रयो लोकास्त्रेलोक्यम्‌ । चातुर्वण्यादित्वात्स्वार्थं ष्यञ्प्रत्ययः । त्रेलोक्यनाथो रामः प्रभवो 
जनको यस्य तम्‌ । अत एव प्रभावाद्‌ द्विषामडूशं निवारक मूर्धाभिषिक्तं राजानं कुशं मानोन्नतेनापि 
मूर्धाभिवन्ध प्रणम्य वभाषे ॥ 
ग्रन्वयः--अखविद्वान्‌ कुमुद: त्रेलोक्यनाथप्रभवम्‌ अतएव? प्रभावात्‌ द्विषाम्‌ अंकुश मूर्था- 

भिषिक्तं कुहां मानोन्नतेन अपि भूरध्ना अभिवन्द्य वभाषे । 

व्याख्या--वेत्ति= जानातीति विद्वान्‌, अस्त्रं = गारुडास्त्रं विद्वानिति अन्त्रविद्वान्‌ गारु- 
डाख्रप्रभावश् इत्यर्थः । कुमुदः = नागः, त्रयो लोकास्त्रेलोक्यं, त्रेछोक्यस्य = भुवनत्रयस्य नाथः == 
स्वामी इति त्रेलोक्यनाथः = रामः प्रभवः = जनकः पिता यस्य स तं त्रेलोक्यनाथप्रभवम्‌ अतः 
एब प्रभावात्‌ = प्रतापात्‌ द्विषन्तीति द्विषस्तेषां द्विषां = शत्रुणाम्‌ अंकुश = निवारक मूर्ते = 
मस्तके अभिषिच्यते, राज्यतिलकसमये यः स मूर्धाभिषिक्तस्तं मूर्घामिषिक्त = राजानं कुशं = राम- 
पुत्रम्‌ मानेन = गेर्वेण उन्नतः इति मानोन्नतस्तेन मानोन्नतेन अपि मुह्यति यस्मिन्नाहते सति स 
मूर्धा तेन मूर्धा = मस्तकेन अभिवन्ध = प्रणम्य अभिवन्दनं कृत्वा इत्यर्थः । बभाषे = उक्तवान्‌। 


समासः-्रेलोक्यस्य नाथस्त्रेलोबयनाथः, त्रेलोक्यनाथः प्रभव: यस्य स तं त्रेलोक्यनाथ- 
अभवम्‌ । अस्त्रं विद्वानिति अस्त्रविद्दान्‌ । (अत्र न लोकेति षष्ठीसमासस्य निषेधेन गम्यादौना- 
सुपसंख्यानमिति समासः ।) मानेन उन्नतस्तेन मानोन्नतेन । 


हिन्दी-त्रिलोकी के नाथ राम के पुत्र, एवं प्रभाव से शत्रुओं के अंकुश ( अर्थात्‌ अंकुश 
के समान पीड़ा देनेवाले) महाराज कुश को, घमण्ड से ऊँचे भी अपने मस्तक से प्रणाम करके 
गारुड अन्न के प्रभाव को जानने वाळा कुमुद नाग बोला ॥ ८१ ॥ 


अवेमि क ° ४ 
अवमि कार्यान्तरमानुषस्य, विष्णोः सुताख्यामपरां तनुं त्वाम्‌ । 
सोऽहं कथं नाम तवाचरेयमाराधनीयस्य ्तेविघातम्‌ ॥ ८२ ॥ 


त्वाम्‌ । ओदनान्तरस्तण्डुङ इतिवत्कार्यान्तर: कार्यार्थः । 'स्थानात्मीयान्यतादर्थ्यरन्ध्रान्तयेष 
चान्तरम्‌? इति शाश्वत: । स चासौ मानुषश्चेति तस्य विष्णो रामस्य सुताख्यां पुतरसंज्ञामपरां 
तनुं मूतिमवेमि । “आत्मा वै पुत्रनामासि’ इति श्रुतिरित्यर्थः । स जानन्नहमाराधनीयस्योपास्यस्य 
क तेः मीतेः। “धृ प्रीतो’ इति धातोः खियां क्तिन्‌ । विधातं कथं नामाचरेयम्‌ । असंभावित- 
। ४ ॥ 


अन्वयः-त्वां कार्यान्तरमानुषस्य विष्णोः सुताख्याम्‌ अपरां तनुम्‌ अवेमि । सः अट 
आराधनीयस्य तव धृतेः विघातं कथं नाम आचरेयम्‌ । 


_व्याख्या--त्वां =भवन्तम्‌ अन्यत्‌ कार्यं यस्य कार्यान्तरः = प्रयोजनार्थश्चा्ौ मानुषः = 
नरश्वति कार्यान्तरमानुषस्तस्य कार्यान्तरमानुषस्य, भूभारहरणरूपम्रयोजनार्थेधृतमचुजावता- 
रस्येत्यथे; । विष्णोः = रामस्य सुतः = पुत्रः इति आख्या = संज्ञा यस्याः सा तां सुताख्याम्‌ अप- 
राम्‌ =अन्यां तनुं = मूतिम्‌ अवेमि = जानामि। “आत्मा वै पुत्रनामासि” इति श्रुतिवचनात्‌ । 
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षोडशः सर्गः ३६७ 


सः न एवं शातवान्‌ अहं =कुसुदः आराधयितुं योग्यः आराधनीयस्तस्य आराधनीयस्य = उपा- 
सनीयस्य, तव = भवतः कुशस्य धृतेः = तु: प्रीतेः। ““धृतियोंगान्तरे बैयें धारणाध्वरतुष्टिपु? 
इति विश्वः । विघातं निम्न वाधामित्यर्थः कथं नाम=केन प्रकारेण सम्भाव्यमाचरेयम्‌ = 
कुर्याम्‌ । सवथा असंभाव्यमित्यर्थः । 


खमासः-_कार्यान्तरश्चासो मानुषश्चेति कार्यान्तरमानुपः तस्य कार्यान्तरमानुषस्य । सुतः 
आख्या यस्याः सा तां सुताख्याम्‌ । 
हिब्दी--राक्षसों के विनाशरूपी कार्य के लिये मनुष्य का शरीर धारण करने वाले, विष्णु 
ही पुत्र नामक दूसरे शरीर तुमको में जानता हूँ । ( अर्थात्‌ विष्णु के अवतार राम के पुत्र 
यह में जानता हूँ ) यह सव जानने वाला में पूजनीय आपकी प्रसन्नता का विधात ( विनाश, 
क ) केसे कर सकता हूँ । अर्थात्‌ आप से वेर करना सक्या असंभव है ॥ ८२ ॥ 
करासिघातोस्थितकन्दुकेयमालोक्य बालातिकुतूह लेन । 
~ ज्ज्य ७ = 
हदार्पतज्ज्योतिरिवान्तरिक्षादादत्त जत्राभरणं त्वदीयम्‌ ॥ ८३ ॥ 
कराभिवातोत्यित ऊर्ध्वं गतः कन्दुको यस्याः सा । कन्दुकार्यमू््व पश्यन्तीत्यर्थः; | इयं बालाति- 
कुतूहलेनात्यन्तकोतुकेनान्तरिक्षाज्ज्योतिनेक्षत्रमिव । 'ज्योतिभंद्योतदृष्टिपु इत्यमरः । हृदात्पतत्त्व- 
'दीयं जेत्रामरणमालोक्यादत्ताशृह्णात्‌ ॥ 
अन्वयः --कराभिघातोत्थितकन्दुका इयं बाळा अतिवेगेन अन्तरिक्षात्‌ ज्योतिः इव हृदात्‌ 
चतत्‌ त्वदीयं जेत्राभरणम्‌ आलोक्य आदत्त । 


~ 


Ay hit 37 


व्याख्या--करेण = हस्तेन यः अभिवातः =ताडनं तेन उत्यितः = उध्वंगतः कन्दुकः = 
गेन्दुक: यस्याः सा कराभिधातोत्यितकन्दुका इयं = पुरोवतिंनी बाला = कुमारी कुतूहलमति- 
नन्तम्‌ अतिकुतूहलं तेन अतिकृतू हलेन = अतीवोत्सुक्येन अन्तरिक्षात्‌ = आकाशात्‌ ज्योतिः = 
नक्षत्रम्‌ इव यथा हदात्‌ = सरयूजलात्‌ पतत्‌ = अधोगच्छत्‌ तव इदं त्वदीयं = भवदीयम्‌ जैत्रं = 
जयशीलं च तत्‌ आभरणं भूषणमिति जैत्राभर णम्‌ आलोक्य = दृष्टा आदत्त = गृहीतवती । 
ऊन्दुकाथंमूध्वं पञ्यन्त्यानया पतदिदमाभरणं दृष्टा गृहीतमिति न मे दोष इत्यर्थः । 

समांस:--करेण अभिघातः कराभिधातः, तेन उत्थितः कन्दुकः यस्याः सा कराभिघातो- 
त्थितकन्दुका । जैत्रन्न तदाभरणमिति जैत्राभरणं तत्‌ । 


हिन्दो--गेन्द खेळते समय हाथ से मारने से ऊपर को उछल गई थी गेन्द जिसकी 
ऐसी इस मेरी बहन ने बड़ी उत्सुकता से आकाश से गिरते हुए तारे के समान, अगाध जल से 
नीचे गिरते हुये तथा जिताने वाले आप के आभूषण को देखकर तुरन्त पकड़ लिया ॥८३॥ 


तदेतदाजानुविलम्बिना ते ज्याघातरेखाकिणलाडछनेन । 
भुजेन रक्षापरिधेण भूमेरुपतु योगां पुनरंसलेन ॥ ८४॥ 
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तदेतदाभरणमाजानु विलम्बिना दीघेण । ज्याघातेन या रेखा रेखाकारा ग्रन्थयरतासा ९3 
चिह' तदेव ळान्छनं यस्य तेन । भूमे रक्षायाः परिधण रक्षाग लेन । 'परिघो क योगभेदारू मुद्गरे- 
८र्गलघातयो? इत्यमरः । अंसलेन बलवता ते भुजेन पुनयोंगं संगतिमुपैतु । एतैविदोषणेमहाभाग्य- 
शोर्यधुरंधरत्ववळवत्त्वादि गम्यते ॥ 

प्रन्वयः--तत्‌ एतत्‌ आजानु लाम्बिना ज्याघातरेखाकिणलाब्छनेन भूमेः रक्षापारधण ते 
अंसलेन भुजेन पुनः योगम्‌ उपेतु । 

व्याख्या--तत्‌ = प्रसिद्धम्‌- एतत्‌ = आभरणम्‌ जायते इति जानु जानुचन्ऊ रुपवे-छरुजंघयो- 
रूध्वभागम्‌ इत्यर्थः । अभिव्याप्य इति आजानु = जानुपर्यन्त लम्बते इति आजानुळम्बी तेन- 
आजानुळम्विना दीर्षेणेत्यथेः । ज्यायाः= मौर्याः आघातः = प्रहारः तेन याः रेखाः = रेखाकाराः 
ग्रन्थयः इति ज्याघातरेखास्तासां किणं चिह्र तदेव ठान्छन = लक्ष्म यस्य स तेन ज्यावातरेखा- 
किणळाञ्छनेन मूमेः = पृथिव्याः रक्षायाः= पाळनस्य परिघः = अगला तेन रक्षापरिधेण ते= तवः 
कुशस्य अंसः=बलमस्यास्तीति अंसङस्तेन अंसलेन मुजेन==वाहुना पुनः=भूयः योगं = संयोगम्‌ 
ऊपैतु = प्राम्ेतु, तव अजेनेव संगच्छताम्‌ इत्यर्थः । 


समासः--आजानु लम्बी तेन आजानुछाम्बिना। ज्यायाः आघातस्तेन याः रेखारतासां 
किणं तदेव लाञ्छनं, यस्य स तेन ज्याघातरेखाकिणलाञ्छनेन । रक्षायाः प्रिघस्तेन रक्षापरिघेन । 


हिन्दी--वह प्रसिद्ध जिताने वाला आभूषण यह है इसे लीजिये । यह फिर आपकी बल- 
वान भुजा से ही संयुक्त रहे । अर्थात्‌ आप ही हाथ में इसे फिर पहने । | जो आप की भुजा 
घुटने तक लम्बी, तथा धनुष की डोरी की रगड़ से जिसमें घट्दो के निशान हैं और थिवी की 
रक्षा की अगला ( जंजीर ) हैं । रक्षा में लोहे की अगंला के समान मजबूत हे ॥ ८४ ॥ 


इमां स्वसारं च यवीयसीं मे कुमुद्वतीं नाहंसि नानुमन्तुम्‌ । 
आत्मापराधं नुदतीं चिराय शझुश्रषया पार्थिव पादयोस्ते ॥ ८५ ॥ 


किंच । हे पार्थिव, ते तव पादयोश्विराय शुश्रुषया परिचयया । शुश्रूषा श्रोतुमिच्छायां परिः 
चर्याप्रदानयोः? इति विश्व: । आत्मापराधमाभरणग्रहणरूपं नुदतीम्‌ । परिजिहीपेन्ती मित्यर्थः । 
“आशंसायां भूतवच्च इति चकराद्रतंमानाथें शतृपत्ययः । “आच्छीनयोनुंम्‌? इत्यस्य वैकल्पिकत्वा- 
न्नुमभाव: । इमां मे यवीयसीं कनिष्ठां स्वसारं भगिनीं कुमुद्वतोमनुमन्तुं नार्हसीति न । 
अहंस्येवेत्यथः ॥ 

अन्वयः--है पार्थिव ! ते पादयोः चिराय शुश्रूषया आत्मापराधं नुदतीम्‌ इमां मे यवीयसीं 
स्वसारं कुमुद्वतीम्‌ न अनुमन्ठुं न अहंसि । 


ब्याख्या--पृथिव्याः ईश्वर: पार्थिवरतत्संबुद्धी हे पार्थिव = हे राजन्‌ ! ते = तव पादयोः = 
चरणयोः चिराय = चिरकालपयेन्तं झुश्रषणं शुश्रूषा तया शुश्रषया = परिचर्यया-सेवया, इत्यथः । 
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¢ (शु षा 
शुश्रूषा परिचर्याप्युपासना?? इत्यमरः । आत्मनः = स्वस्य अपराध: = आगः, इति तम्‌ आत्मा 
» 3 


परां दिव्याभरणयहणरूपमित्यथे: त दती = परिजिहीषेन्तीम्‌ इमां = पुरस्थाम्‌ मे = मम नागस्य 
य॒ le [= कनिष्ठाम्‌ अनुजामित्यथे: । सुष्ठु अस्यति अस्यते या स्वसा तां स्वसारं = भगिनीम्‌ 
सुदान्यस्याः सन्तीति कुमुद्वती तां कुमुद्वतीम्‌--एतन्नाम्नीम्‌ अनुमन्तुं = स्वीकतु न अरहसि न= 
न योग्योसि इति न, किन्तु अहस्येवेत्यर्थः । | 2९ अ 

समास:--आत्मन: अपराधः आत्मापराधस्तम्‌ , आत्मापराधम्‌ । 


ही bo राजन्‌ ! आपके चरणों की जीवन भर सेव करके अपने अपराध ( आपके 
कं कण को ले ! रूप) को मिटाने की इच्छावाली इस मेरी. छोटी वहन कुमुद्वती को स्वीकृत 
करने के लिये क्या आप योग्य नहीं है ! अवश्य योग्य हैं। अत: इसे पत्नी रूप से स्वीकार करें॥ ८५॥ 


इष चिवानु पहताभरण: क्षितीशं 

शाष्यो भवान्स्वजन इत्यनुभाषितारम्‌ । 
सयोजयां विधिवदास समेतबन्धुः ` 

कन्यासयेन कुसुदः कुलभूबणेन ।। ८६ ॥ 


. इति पूवछोकोक्तमूचिवानुत्ते्ञान्‌ । ब्रवः कस॒:। उपहृताभरण: प्रत्यपिताभरण: कुमुद: । 
हं कुमुद, भवाञ्शाष्यः स्वजनो वन्धुः इत्यमनुभाषितारमनुवक्तारं क्षितीशं कुशं समेतबन्धुर्युक्तवन्धुः 
सन्कन्यामयेन कन्यारूपेण कुलयोभूंषणेन विधिवत्संयोजयामास । न केवलं तदीयमेव किन्तु 
स्वकीयमपि भूषणं तस्मे दत्तवानिति ध्वनिः । आम्धत्ययानुप्रयोगयोव्यैवधान तु प्रागेत्र 
समाहितम्‌ ॥ 


अस्वयः--इति ऊचिवान्‌ उपह्ताभरणः कुमदः हे कुमुद ! भवान्‌ इलाष्यः स्वजनः इति 
अनुभांषितारं क्षितीशा, समेतबन्धुः सन्‌ कन्यामयेन कुलभूषणेन विधिवत्‌ संयोजयामास । 


च्याख्य।--इति = शत्यं पूवेश्लोकोक्तप्रकारेण ऊचिवान्‌ = उक्तवान्‌ उपहतम्‌--उपहाररूपेण 
पत्यपितम्‌ आभरणम्‌=आभूषणं येन सः . उपहृताभरणः कुमुद: =नागः । हे कुमुद ! भवान्‌ = 
श्रीमान्‌ श्लाघ्यः = स्लाधयिठुँ योग्यः, प्रशंसनीय: स्वस्य --आत्मनः जनः=बान्धवः इति स्वजनः 
कुशस्य मे बन्धुः भवानित्य्थः । इति = एवम्‌ अनुभाषितारम्‌ अचुवत्तारं क्षितेः = पृथिव्याः ईशः = 
स्वामी तं तीशा = राजानं समेतः = सम्प्राप्त: बन्धुः = कुट॒म्बः यस्य स समेतबन्धु: सन्‌ परिजन- 
सहित इत्यर्थः । कन्या प्रचुरं = प्रधानमिति कन्यामयं तेन कन्यामणेन=कुमारी रूपेणेत्य थे: 


कुलयो: 5 वंशयोः भूषणम्‌--अलंकारस्तेन कुलभूषणेन विधिना तुल्यं विधिवत्‌ = शाखानुसारं 


>) 


संयोजयामास = सम्मेलयामास, विधिपूर्वक विवाहं कारयामासेत्यथ । 


समासः-उपहृतम्‌ आभरणं येन स उपहृताभरणः । क्षितेः ईशाः क्षितीदास्तं 
समेतः बन्छु: यस्य स समेतबन्धुः । कुळयो भूषणं वैन कुलभूषणेन टं क्षितीशम्‌ | 
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हिन्दी- इस प्रकार कहकर कुमुद ने वह अलोकिक आभूषण कुश को अपिंत कर दिया । 
तब राजा ने कहा कि “हे कुसुद ! आप आदरणीय मेरे बन्धु (संबन्धी ) हैं ।” यह कहने वाले 
राजा कुश को, कुमुद ने अपने कुठ्म्बियों को बुलाकर कन्यारूपी कुलभूषण से विधिषूवंक 
मिला दिया । विवाह करा दिया । अर्थात्‌ कुमुद ने राजा का ही वह भूषण मात्र नहीं दिया, 
किन्तु अपना भूषण भी उन्हें दे दिया ।।८६॥ 

तस्याः स्पृष्टे मनुजपतिना साहचर्बाय हस्ते 
माङ्गल्योर्शाबलयिनि पुरः पावकस्योच्छिखस्य । 

दिव्यस्तूबेध्वनिरुदचरद्‌ ष्यशुबानो दिगन्तान्‌ 
गन्धोदग्र' तदनु चव्रूषुः पुष्पसाश्वर्यमेचाः ॥८७॥ 

मनु जपतिना कुशेन साहचर्याय सहधर्माचरणायेत्यथ: । माङ्गल्या मङ्गले साधुयाँणो मेषादि- 
लोम । “ऊर्णा मेषादिलोम्नि स्यात्‌? इत्यमरः । अत्र लक्षणया तन्निमित सज्नसुच्यत । तया 
वलयिनि वल्यवति तस्याः कुमुद्रत्या हस्ते पाणावुच्छिखस्योदचिषः पावकस्य पुरो$य़े सृष्ट गृहीते 
सति दिगन्तान्व्यश्नुवानो व्याप्नुवन्दिव्यस्तूयंध्वनिरुदचरदुत्यितः | तदन्वाइचर्या अरुता मेवा 
गन्धेनोदय्रमुत्कटं पुष्पं पुष्पाणि । जात्यभिप्नायेणैकवचनम्‌ । वषृपुः । आइचर्यंशब्दस्य 'रोद्रं 
तूग्रममी त्रिषु । चतुर्देश' इत्यमरवचनात्रिलिङ्गत्वम्‌ ॥ 

'अन्वय:--मनुजपतिना साहचर्याय मांगल्योणावलयिनि तस्याः हस्ते उच्छिखस्य पावकस्य 
पुरः स्पृष्टे सति दिगन्तान्‌ व्यश्नुवानः दिव्यः तूर्यष्वनिः उदचरत्‌ । तदनु आश्चर्यमेघाः गन्धोदः्रं 
पुष्पं ववृषुः । 

व्याख्या-मनोः जाताः मनुजाः= मनुष्यास्तेषां पतिः = रक्षकस्तेन मनुजपतिना =राश्ञा 
कुशेन सह=साकं चरतीति सहचरस्तस्य भावः कर्म वा साहचर्यं तस्मै साहचर्याय=सहधर्मा- 
दिचरणाय मंगले ==कल्याणे साध्वी मांगल्या या छणां==मेषादिलोम इति मांगल्योणा-लक्षणया 
ऊर्णानिमितं सूत्रमित्यर्थः । मांगल्योण॑या वलयी = कछूणवान्‌ तस्मिन्‌ मांगल्योणीवलायिनि== 
मांगलिकोर्णानि्मितसूत्रवारिणि, तस्याः = कुमुद्वत्याः हस्ते करे उद्गताः रिखाः=ज्वालाः 
यस्मिन्‌ स तस्य उच्छिखस्य पावक्य=अग्नेः पुर: - अग्रे स्पृष्टे= गृहीते सति दिशां = काष्ठा- 
नाम्‌ अन्ताः=अवसानानि तान्‌ दिगन्तान्‌ = दिगन्तरालानीत्यथंः व्यश्नुवानः=व्याप्नुवन्‌ दिवि 
भवः दिव्यः=स्वगीयः तूर्याणां==सुरजादीनां ध्वनिः = शब्द: इति तूर्यध्वनिः उदचरत्‌ = 
उत्यितः । तस्य = तूर्यध्वनेः अनु= पश्चात्‌ तदनु आइचर्या:--अद्भुताः च ते मेघाः = घनाः इति 
आश्चर्यमेघा: गन्धेन = सुरभिणा उदग्रम्‌ = उत्कटमिति गन्धोदग्रं पुष्पं जात्यभिम्रायेणेकवचनं, 
तेन सुरमीणि पुष्पाणि, ववृषुः = वषं न्तिस्म । 


समाखः--मनोः जाताः मनुजास्तेषां पतिस्तेन मनुजपतिना । मांगल्या चासौ ऊर्णा, 
मांगल्यार्णा, तया वलयी, तस्मिन्‌ मांगल्योणावळयिनि । उद्गताः शिखाः यस्मिन्‌ स तस्य 
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उच्छिखस्य डं दिशाम्‌ अन्तास्तान्‌ दिगन्तान्‌ । तूर्याणां ध्वनि: तूयध्वनि: । आश्चर्याश्च ते 
मेघाः आश्चर्यमेघाः । गन्धेन उदग्रमिति गन्धोदः तत्‌ । तस्य अनु तदनु । 


हिन्दी--मनुष्यो के राजा कुश ने जब अपनी सहधमिणी (पत्नी ) बनाने के लिये 
प्रज्वलित अभि के सामने, मांगलिक ऊनी कंगन बन्धा हुआ उस कुमुद्रती का हाथ पकड़ा 
उसी समय स्वर्गीय मुरजादि वाजों की ध्वनि, सारी दिशाओं को व्याप्त करती हुई उठी | 
अथात्‌ ।द्शा५ यूज उठो । ओर इसके वाद विचित्र प्रकार के बादलों ने खूब सुगन्धित पुष्पों की 
वषा को ॥ ८७॥ 


इत्थं नागस्रिभुवनगुरो रौरसरं सेथिलेयं 
लब्ध्वा बन्धु तसपि च कुशः पञ्चमं तक्षकस्य | 
एकः शङ्कां पितृवधरिपोरत्यजद्वेनतेया- 
च्छान्तव्यालामवनिमपरः पौरकान्तः शशास ॥ ८८ ॥ 


इत्थं नागाः कुमुदं: । त्रयाणां भुवनानां समाहारखिभुवनम्‌ । 'तद्धिताथै-” इत्यादिना 
तत्पुरुषः । “अदन्तद्विशुत्वेऽपि पात्राथदन्तत्वान्नपुंसकत्वम्‌? । 'पात्रायदन्तैरनेकायो द्विगुलक्ष्यानु- 
सारतः' इत्यमरः । तस्य शुरू रामः। तस्यौरसं धर्मपललीजं पुत्रम्‌। 'औरसो धर्मपल्लीजः? इति 
याज्ञवल्वयः । मंथिलेयं कुशं बन्धुं लब्ध्वा कुशोऽपि च तक्षकस्य पञ्चमं पुत्रं तं कुमुद 
बन्धुं लब्ध्वा एक्स्तयोरन्यतरः कुमुदः पितृवधेन रिपोवेतेयाद्वरुडात्‌ । युरुणा वेष्णवांशेन कशेन 
त्याजितक्रीर्यादिति भाव: । शङ्कां भयमत्यजत्‌ । अपरः कुशः शान्तव्यालां कुमुदाज्ञया वीतसपभ- 
यामवनिमत एव पौरकान्तः पौरमियः सन्छ्शास ॥ 

इति महामहोपाध्यायकोलाचळमल्लिनाथसूरिविरचितया संजीविनीसमाख्यया व्याख्यया 

समेते कहाकविश्रीकालिदासङ्कतौ रघुवंशे महाकाव्ये 
कमुद्वतीपरिणयो नाम षोडश: सगे: ॥ 


श्रन्वयः-इत्यं नागः त्रिभुवनणुरोः औरसं मेथिलेयं बन्धुं लब्ध्वा कुशः अपि च तक्षकस्य 
पञ्चम पुत्रं तं “बन्धुं छन्ध्वा’® एकः पिठृवधरिपोः वेनतेयात्‌ शंकाम्‌ अत्यजत्‌ » अपरः शान्त- 
व्याळाम्‌ अवनिम्‌ पौरकान्तः सन्‌ शशास । 


व्याख्या--इत्यं - पूर्वश्रकारेण नागः > कुमुद: त्रयाणां भुवनानां समाहारः त्रिभुवनं, 
त्रिभुवनस्य गुरु: = रामचन्द्रः, इति त्रिभुवनयुरुः, तस्य त्रिभुवनगुरोः, उरसा निर्मितः औरस: = 
धमपलीजस्तम्‌, औरसं पुत्रम्‌। मैथिल्याः पुत्रः मैथिलेयस्तं मैथिलेयं कुरां =रामपुत्रं बन्धुं = 
संवन्धिनं लब्ध्वा = प्राप्य, कुशोऽपि च तक्षतीति तक्षकस्तस्य तक्षकस्य = नागस्य पञ्चमं पुत्र 
त: कुमुदं बन्धुं लब्ध्वा = आप्य, एकः = कुमुद: पितुः = जनकस्य वधः = मारणं तेन रिपुः = 
शत्रुः तस्मात्‌ पितृवधरिपोः विनतायाः अपत्यं पुमान्‌, तस्मात्‌ वैनतेयात्‌ = गरुडात्‌ शंका = 
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भयम्‌ अत्यजत्‌ = त्यक्तवान्‌। अपरः = कुशः शान्ताः = शमिताः व्यालाः = सर्पा: यस्यां सा तां 
जझञान्तव्यालां = सर्पभीतिशन्यामित्यर्थः । “शान्तः ठामिते?? इत्यमरः । अवनिं = पृथिवीम्‌ अत एव 
थौराणां- नागरिकाणां कान्तः = प्रियः इति पौरकान्तः सन्‌ शशास = शासितवान्‌ । पालया- 
मासेत्यर्थः । 

समासः-त्रयाणां भवनानां समाहारः त्रिभुवन, त्रिभुवनस्य शुरुः तस्य त्रिभृवनयुरोः । 
पितुः वधः पितुत्रथस्तेन रिपुस्तस्य पिठृवधरिपोः । शान्ताः व्यालाः यस्यां सा ता शान्त व्याळाम्‌ । 
पोराणां कान्तः पौरकान्तः । 

हिन्दी-इस प्रकार तीनों लोकों के नाथ राम के एवं मैथिली ( सीता जी ) के पुत्र राजा 
कुश को अपना बन्धु ( समधी ) बनाकर नागराज कुमुद ने, पिता को मार डालने के कारण 
शत्र गरुड से डरना छोड़ दिया । और राजा कुश भी, तक्षक नाग के पॉचव पुत्र कुमुद को 
अपना बन्धु बनाकर, इसी लिये जिसमें साँपाँ का उपद्रव शान्त हो गया हे ऐसी पृथिवी पर 
लोकप्रिय होकर शासन करने लगे । 

विशेष:---विष्ण के अवतार राम के पुत्र कुश जब कुमुद के संबन्धी हो गए तो विष्णु के 
वाहन ने सांपों से वैर त्याग दिया, और नागों ने भी बन्धु के नाते कुश की प्रजा से वर करना 
छोड़ दिया ॥ ८८ ॥ 

इति श्रीशांकरिश्रीधारादत्तशाख्रिमिश्रविरचितायां “छात्रोपयोगिनी” व्याख्यायां रघुवंश 

महाकाव्ये कुमुद्वतीपरिणयो नाम षोडशः सगः ॥ 
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सप्तदशः सगः 


नमो रामपदाम्भोजं रेणवो यत्र संततम्‌ । 
कुवन्ति कुसुदप्रीतिमरण्यगृहमेधिनः ॥ 


अतिथि नाम काऊकुत्स्थात्पुत्रं प्राप कुमुद्वती । 
परिचिमाद्यामिनीयामात््रसादमिव चेतना ॥ १॥ 


जे कुमुद्वती काकुत्स्थात्कुशादतिथिं नाम पुत्रम्‌ । चेतना बुद्धिः पश्चिमादन्तिमाद्यामिन्या 
रात्रेयांमात्महरात्‌ । “दो यामप्रहरो समो? इत्यमरः । प्रशाद वैश प्रमि । प्राप । ब्राह्म मुहूतं 
सवषां बुद्धिवेशद्यं भवतीति प्रसिद्धिः ॥ 
श्रीरामभद्राय नमः । 


अ्न्वयः--कुमुद्रती काकुत्स्थात्‌ अतिथि नाम पुत्रं, चेतना पश्चिमात्‌ यामिनीयामात्‌ रसाः 
दम्‌ इव प्राप । 


ब्याख्या-कुमुदानि सन्त्यस्याः सा कुमुद्वती =एतन्ना्री, कुसुदनागस्य भगिनी कं = सुखं 
काति = सूचयतीति ककुद्‌, ककुदि = बृषस्कन्धे तिष्ठतीति ककुत्स्थः । ककृत्स्यस्य गोत्रापत्यं पुमान्‌, 
काकृत्स्थस्तस्मात काकुत्स्थात्‌ = कुशात्‌ , अनति = गच्छतीति अतिथिस्तम्‌ अतिथि नाम पुत्रं = 
सुतम्‌ “अतिथिः कुशपुत्रे स्यात्पुमानागन्तुकेऽपि च” इति विश्वमेदिन्यौ । चेतना =बुद्धिः पश्चात्‌ 
भवं पश्चिमं तस्मात्‌ पश्चिमात्‌ = अन्त्यात्‌ भयहेतुत्वात्‌ निन्दिताः यामाः सन्ति यस्याः सा 
यामिनी = रात्रिः तस्याः यामः प्रहरस्तस्मात्‌ यामिनीयामात्‌ “द्वौ यामप्रहरो समो” इत्यमरः । 


“pn 


सादे = वैश्यम्‌ इव > यथा प्राप = अवाप । ब्राल्ले सुहुते बुद्धे: चैमैल्यं भवतीति प्रसिद्धि: । 
ससासः--यामिन्याः यामः यामिनीयामस्तस्मात्‌ यामिनीयामात्‌ । 
हि हिन्दी--कुसुद्दती ने ककुत्स्थ वंशी कुश से अतिथि नाम के पुत्र को उसी प्रकार प्राप्त 
किया था, जिस प्रकार रात्रि के अन्तिम प्रहर ( ब्राह्म मुहृते ) में बुद्धि निमेळता स्वच्छता को 
प्राप्त करती है । ब्राह्म मुहूत में बुद्धि स्वच्छ रहती हे ॥ १ ॥ 
स पितुः पितृमान्वंश मातुइच।नुपमद्युतिः । 
अपुनात्सवितेवोमी मार्गावुत्तरदक्षिणो ॥ २ ॥ 
पितृमान्‌ । प्रशंसाथं मतुप्‌ । सुशिक्षित इत्यर्थः । अनुपमदयतिः सवितुश्चेदं त्रिशेत्रणम्‌ । 
सोऽतिथिः पितुः कुशस्य मातुः कुमुद्रत्याश्व वंशम्‌। सवितोत्तरदक्षिणाबुभौ मार्गाविव । अपु- 
नात्पवित्रीक्गतवान्‌ ॥ 
'अन्वय:--पितृमान्‌ अनुपमद्युतिः सः पितुः मातुः च वंशं सविता उत्तरदक्षिणौ उभौ मार्गों 


इव अपुनात्‌। 
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ब्याख्या--प्रशरतः पिता अस्ति अरयासौ पितृमान्‌ ्रशंसार्थे मतुब्‌ मत्ययः सुशिक्षित: हा 
यर्थः । अनुपमा > अंतुलनीया सर्वश्रेष्ठा युतिः = कान्तिः यस्य स अनुपमयुतिः सः". अ प | 
पितुः = जनकस्य = कुशस्य, मातु: =जनन्याः = कुमुद्रत्याश्च वश =कुळम्‌, _ le त 
लोकान्‌ कर्मणि प्ररयतीति सविता = सूर्य: उत्तरश्च दक्षिणश्चेति उत्तरदक्षिण लद उभौ = 
दवौ मार्गों = पन्थानौ, उत्तरायणदक्षिणायनरूपो इत्यर्थः । इव = यथा अपुनात्‌ = पवित्रीकू | 
यथा सूर्यः उत्तरदिशं दक्षिणदिशं च पवित्रयति प्रकाशयति च, एवमतिथिरपि पितृकुरु मादकुछ 
च पूतं प्रकाशितन्राकरोदीत्यथः । 

समासः न विद्यते उपमा यसयाः सा अनुपमा, अनुपमा युतिः यस्य सः अनुपमयुतिः । 
उत्तरश्च दक्षिणञ्चेति उत्तरदक्षिणौ, तो । 


हिन्दी--जिस प्रकार परमतेजस्वी सूर्य, उत्तर और दक्षिण दोनो मार्गा ( छः मास उत्तर 
दिशा में और छः दक्षिण दिशा में उत्तरायण, दक्षिणायन होकर ) को पवित्र एवं प्रकाशित 
कर देता है, उसी प्रकार अच्छे उत्तम पिता वाले, अतुलप्रतापी सुशिक्षित होकर अतिथि ने भी 
माता एवं पिता के दोनों ( सूर्यवंश तथा नागवंश ) को पवित्र ओर प्रकाशित कर दिया ॥२॥ 


तमादौ कुलविद्यानामर्थमथेविदां वर; । 
पश्चात्पार्थिवकन्यानां पाणिसग्राहयत्पिता ॥ ३ ॥ 
अर्थाग्छब्दार्थान्दानसंग्रह्मदिक्रियाप्रयोजनानि च विदन्तीत्यथविद: । तेषां वर: श्रेष्ठ; पिता 
कुशस्तमतिथिमादौ प्रथमं कुलविद्यानामान्वीक्षिकीत्रयीवार्तादण्डनीतीनामथेमभिधेयमग्राहयदबोध- 
यत्‌ । पश्चात्पाथिवकन्यानां पाणिमग्राहयत्स्वीकारितवान्‌ । उदवाहयदित्यर्थः । ग्रहेण्येन्तस्य सर्वत्र 
द्विकमेकत्वमस्तीत्युक्त प्राक्‌ ॥ 


श्रन्वयः- अर्थविदाँ वरः पिता तम्‌ आदौ कुलविद्यानाम्‌ अर्थम्‌ अग्राहयत्‌ । पश्चात्‌ 
पाथिवकन्यानां पाणिम्‌ अग्राहयत्‌ । 


व्याख्या-अर्थान्‌ = शब्दार्थान्‌ विदन्ति जानन्ति ये ते अर्थविदः तेषाम्‌ अथविदां वरः = 
श्रेष्टः पातीति पिता = राजा कुशः तम्‌ = भतिथिनामानं पुत्रम्‌ आदौ = पूव कुलरय = रघुवंशस्य 
विद्या: आन्वीक्षिकीत्रयीवातांध्ाः, तासां कुछविद्यानाम्‌ अर्थम्‌= अभिधेयम्‌ अग्राहयत्‌ = अपाठ 
यत्‌ , स॒वंविद्यानां शानमकारयदित्यर्थः । पश्चात्‌ = अनन्तरं पृथिव्याः ईश्वराः पार्थिवाः = भूपाला- 
रटेथां कन्याः = बुमायरतासां पार्थिवकन्यानां पाणिं = करम्‌ अग्राहयत्‌ = स्वीकारितवान्‌ , विवा- 
हमकारयदित्यथे: । | 

समाखः--अर्थान्‌ विदन्तीति अर्थविदस्तेषाम्‌ अथविदाम्‌ । कुलस्य विद्या: कुलविद्यास्तासां 
कुलविद्यानाम्‌ । पाथिवानां कन्यास्तासां पाथिवकन्यानाम्‌ । 


हिन्दी--शब्दो के अर्थो को और दान, संग्रह आदि क्रियाओं के प्रयोजन को जानने 
वालों में ५४ राजा बुश ने अपने पत्र अतिथिको पहले तो अपने बुल की आन्वीक्षिकी आदि 
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राजनीति विद्याओ को पढ़ाया । और फिर राजकुमरियों का हाथ पकड़ाया, अर्थात्‌ विवाह 
करा दिया ॥ ३ ॥ 


जात्यस्तेनामिजातेन शूरः शौयंवता कुशः । 
अमन्यतैकमात्मानमनेक बञ्गिया वशी ॥ ४ ॥ 


जातो भवो जात्यः कुलीनः शुरो वशो कुशोऽभिजातेन कुलीनेन। “अभिजातः कुलीनः 
स्यात्‌? इत्यमरः । शौर्यवता वशिना तेनातिथिना करणेन एकमात्मानम्‌ । एको न भवतीत्य- 
नेकस्तम्‌ । अमन्यत । सर्वगुणसामग्रादात्मजमात्मन एव रूपान्तरममंस्तेत्यर्थः ॥ 


श्रन्वय:--जात्यः शरः वशी कशः अभिजातेन शौर्यवता तेन एकम्‌ आत्मानम्‌ अनेकम्‌ 
अमन्यत । 


व्याख्या--जातौ भवः जात्यः=कलोनः शरयतीति शारः = विक्रान्तः ˆ शूरी वीरश्च 
विक्रान्त” इत्यमरः । वशी = जितेन्द्रियः कृशः = रामपुत्रः अभिजायते स्म इति अभिजातस्तेन 
अभिजातेन = कुलीनेन “अभिजातस्तु कुळजे बुधे’? इत्यमरः । शूरस्य भावः शायम्‌ शौय्यमस्या- 
स्तीति शोर्यवान्‌ तेन शौर्यवता = पराक्रमवता वशिना =जितेन्द्रियेण तेन = अतिथिना एकम्‌ = 
अद्वितीयम्‌ आत्मानं = स्वम्‌ न एकः अनेकस्तम्‌ अनेकम्‌ अमन्यत त अमस्त । सवयुणपूग- 
त्वेनात्मजमात्मन एव रूपान्तरममन्मतेत्यर्थः । 

हिन्दी- श्रेष्ठ कुलोत्पन्न शुरवीर और जितेन्द्रिय राजा कुशने कुछीन पराक्रमी और जिते 
न्द्रिय उस अतिथि के द्वारा एकाकी ( अकेला ) भी अपने को अनेक माना। अर्थात्‌ अपने सारे 
गुण अतिथि में होने से उसे अपना ही दूसरा रूप माना ॥४॥ 

स कुलोखितसिन्द्रस्थ साहायकसुपेयिवान्‌ । 
जघान समरे देत्बं दुजेज तेल आावधि ॥ ५ ॥ 

स कशः कलोचितं कुछाभ्गर्तमिन्द्रस्य साहाबकं सहरारित्वम्‌ । “योपथात्‌- इत्यादिना 
बुञ्‌ । उपेयिवान्प्राप्तः सन्समरे न।मतोऽंतर्च दुर्जयं दैत्यं जधानावधीत्‌ । तेन देत्येनावधि 
हतश्च । ‘लुङि च? इति हनो नादेशः ॥ 

श्रन्वयः- -सः कुलोचितम्‌ इन्द्रस्य साहायकम्‌ उपेयिवान्‌ सन्‌ समरे दुजेयं दैत्यं जघान, 
तेन अवधि च । 

व्याख्या--सः = कुशः कुरस्य = स्ववंशस्य उचितं = योग्यम्‌ अभ्यस्तम्‌ इति कुलोचितम्‌ 
तत्‌ , इन्द्रस्य = देवेन्द्रस्य साहायकं = सहकारित्वम्‌ उपेयिवान्‌ = प्राप्त: सन्‌ समरे = युद्धे दुःखेन 
जेतुं = योग्यः दुजेयस्तं दुजेयं = नामतः, अथंतश्च दुज॑बमित्यर्थ: । दत्य = राक्षस जवान = 
अवधीत्‌, तेन = दुजँयेन देत्येन अवधि = हतश्च । 

समास: मुङस्य कुले वा उचितमिति तत्‌ कुलोचितम्‌ । दुःखेन जयः दुजेयस्तं दुजेयम्‌ । 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


३७६ रघुवंशे 


हिन्दी- अपने वंश की परम्परा के अनुसार कुश भो इन्द्र का सहायक होकर युद्ध में 
गया था । और युद्ध में बड़े बलशाली दुय नाम के दैत्यको मारा था । और उस दैत्य ने कुश 
को भी मार दिया । अर्थात्‌ दैत्य को मार कर स्वयं भी वीरगति पाई ॥ ५ ॥ 


तं स्वसा नागराजस्य कुसुदस्य कुमुद्वती । 
अन्वगास्कुसुदानन्दं शशाङ्कमिव कौमुदी ॥ ६ ॥ 
कुमुदस्य नाम नागराजस्य स्वसा कुमुद्वती कुशपत्नी कुमुदानन्दं शशाङ्कं कोसुदी ज्योत्स्नेव । 
तं कुशमन्वगात्‌ । कुशस्तु। कुः पृथ्वी तस्या सुत्मीतिः सेवानन्दो यस्येति कुमुदानन्दः। परानन्देन 
स्वयमानन्दतीत्यथ: ॥ 
श्रस्वयः- कुमुदरय नागराजस्य स्वसा कुमुद्वती, कुमुदानन्दं शशांकम्‌ कोसुदी इव तम्‌ 
अन्वगात्‌ । 
व्याख्या--कुमुदस्य = एतन्नामकस्य नागानां = सर्पाणां राजा = स्वामी नागराजस्तस्य 
नागराजस्य स्वसा = भगिनी कुमुदानि सन्त्यस्याः सा कुमुद्वती = एतन्नाम्नी को मोदन्ते इति 
कुमुदानि, कुमुदानां = केरवाणां-सितपद्मानामित्यर्थः । आनन्दः = सुखं तं ङुसुदानन्दं शशः 
अङ्गो यस्य स शशांकस्तं शशाङ्कम्‌ = चन्द्रं कुमुदानामियम्‌ कोमुदी = चन्द्रिका इव = यथा 
तं = कुशम्‌ अन्वगात्‌ = अन्वगच्छत्‌ । कुमुद्वती कुदामरणानन्तरं सती अभूदित्यर्थः । 
समास:--नागानां राजा नागराजस्तस्य नागराजस्य कुमुददानाम्‌ आनन्द रतं 
कुमुदानन्दम्‌ । कुः = प्रथिवी तस्याः सुत्‌ = प्रीतिः सा एव आनन्दो यस्य स तं कुमुदानन्दमिति 
कुशपक्षे । शशः अङ्को यस्य स तं शशाङ्कम्‌ । 
हिस्दी--नागराज की बहन कुमुद्वती, पृथिवी को आनन्द देने वाले कुश के साथ, उसी 
प्रकार सती हो गई, जिस प्रकार छुफेद कमलो को खिलाने वाले शशांक ( चन्द्र ) के अस्त 
हो जाने के साथ ही उसकी चान्दनी भी अस्त हो जाती है ॥ ६ ॥ 


तयोदिवस्पतेरासोदेकः सिंहासनार्ध॑माक्‌ । 
द्वितीयापि सखी शच्याः पारिजातांशमागिनी ॥ ७ ॥ 
तयोः कुशक्मुद्वत्योमंध्ये एकः कुशो दिवस्पतेरिन्द्रस्य सिंहासनार्थं सिंहासनैकदेशः तद्भागा 


सीत्‌ । द्वितीया कुमुद्वती शच्या इन्द्राण्याः पारिजातांशस्य भागिनी ग्राहिणी । 'संपृच-? इत्यादिना 
मेजेषिनुप्प्रत्ययः | सख्यासीत्‌ । कस्कादित्वाददिवस्पतिः साधुः ॥ 


्रन्वयः-तयोः एकः दिवस्पतेः सिंहासनार्षभाक्‌ आसीत्‌ , द्वितीया अपि शच्याः पारि- 
जाताशभागिनी सखी आसीत्‌ । 
पतिः = स्वामीति दिवस्पतिः, तस्य दिवस्पतेः = इन्द्रस्य शापकत्वादलुक्‌ । सिंहाकारमासनं सिंहाः 
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सनं सिंह इव वा आसनमिति सिंहासनम्‌, तस्य, अर्धम्‌ = एकदेशं भजति = अधितिष्ठतीति 
सिंहासनाधभाक्‌ आसौत्‌ = अभूत्‌ । द्वितीया = कुमुद्वती शच्याः = इन्द्राण्याः पारिणः = समुद्रात्‌ 
जातः पारिजातः = कल्पवृक्षः तस्य अंशः = भागः खण्ड इत्यर्थः । तस्य भागिनी = हारिणी इति 
पारिजातांशभागिनी समानं ख्यायते जनेरिति सखी = आली आसीत्‌ । 


समासः--दिव पतिः दिवस्पतिस्तस्य दिवस्पतेः । सिहाकारमासनमिति सिहासनं तस्य 
अर्थमिति सिंहासनार्षम्‌ सिंहासनार्धस्य भाक्‌ , इति सिंहासनाध॑भाक्‌ । पारिणः जातः पारिजातः, 
पारिजातस्य अंशस्तस्य भागिनी इति पारिजातांदभागिनी । 
हिन्दी-उन दोनों में से ( स्वर्ग में जाकर ) कुश तो इन्द्र के सिंहासन के आधे भाग का 
लेने वाला हो गया । और दूसरी कुमुद्रती इन्द्राणी की सहेली बनकर पारिजात-कल्पबृक्ष का 
आधा भाग ले लिया अर्थात्‌ कुश तो इन्द्र के साथ और कुमुद्वती इन्द्राणी के साथ एक आसन 
पर जा बेठे ॥७॥ 
तदात्मसंभवं राज्ये मन्त्रिवृद्धाः समादधुः । 
स्मरन्तः पड्चिम।माजशां मतुः संग्रामयायिनः ॥ ८ ॥ 


सङ्ग्रामयायिनः सड्ग़ामं यास्यतः । आवश्यकार्थे णिनिः । “अकेनोभविष्यदाधमण्ययोः' इति 
षष्ठीनिषेधः । भुः स्वामिनः कुशस्य पश्चिमामन्तिमामाञ्ञां विपर्येये पुत्रोऽभिषेक्तव्य इत्येवं रूपां 
स्मरन्तो मन्त्रिवृद्धास्तदात्मसंभवमतिथि राज्ये समादधुनिदधुः ॥ 
न्वयः--संग्रामयायिनः भर्तुः पश्चिमाम्‌ आशां स्मरन्तः मंत्रिवृद्धा: तदात्मसंभवं राज्ये 
समादधुः । 
ब्याख्या-संग्रामम्‌ अवश्य यास्यतीति सग्रामयायी तस्य॒ संग्रामयायिनः = युद्धस्थले 
यास्यतः भतु:--स्वामिनः कुशस्य पश्चाद्‌ भवा पश्चिमा तां पश्चिमाम्‌ = अन्त्याम्‌ आज्ञाम्‌ = 
आदेशम्‌-यदि मे युद्धे वीरगतिः स्यात्तदा पुत्रो मेऽमिषेचनीय इत्येवंरूपामित्यथः । स्मरन्तः = 
स्मरणं कर्वन्तः मंत्रिषु=अमात्येषु वृद्धाः==स्थविराः इति मंत्रिवृद्दाः तस्य=कुशस्य 
आत्मनः=शरीरात्‌ सम्भवः = उत्पत्तिर्यस्य स तं तदात्मसम्भवम्‌-- अतिथि राज्ये = राजकर्मणि, 
शासने निदधुः, राज्ये अतिथिमभिषिक्तवन्त इत्यर्थः । 
समास: -तस्य आत्मा तदात्मा तदात्मनः सम्भवो यस्य स तं तदात्मसम्भवम्‌ । मंत्रिपु 
वृद्धाः मंत्रिवृद्धाः । संग्रामं यास्यतीति तस्य संग्रामयायिनः । 
हिन्दी- संग्राम में जाने वाले कुश ने अन्तिम आशा दी थी, “कि यदि में लोट न सकूँ तो 
मेरे पुत्र को गद्दी देना” इसको स्मरण करके दृद्धमंत्रियों ने कुश के पुत्र अतिथि को राजा 
वना दिया ।। ८ ॥ 
ते तस्य कल्पयामासुरमिषेकाय शिल्पिभिः । 
विमानं नवमुद्वेदि चतुःस्तम्मप्रतिष्ठितम्‌ ॥ ९ ॥ 
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३७८ रघुवंशे 


ते मन्त्रिणस्तस्यातिथेरभिषेकाय शिल्पिभिरुद्वेशश्नतवेदिक॑ चतुःस्तम्मप्रतिष्ठितं चतुषु स्तम्भेषु 
अतिष्ठित नवं विमानं मण्डप कल्पयामासुः कारयामासुः ॥ 
छन्वय:--ते तस्य अभिषेकाय शिल्पिभिः उद्वेदि चतुःस्तम्भप्रतिष्ठितम्‌ नवं विमानं 
कल्पयामासुः । 
व्याख्या--ते = वृद्धमंत्रिण: तस्य = कुशपुत्रस्यातियेः अभिषेकाय = राज्यतिलकाय सिदा: 
सनारोहणायेत्यर्थः । शिल्पमेषामस्तीति शिल्षिनः तैः शिल्पिभिः = कलाप्रवीण: उन्नता वेदि:-- 
परिष्कृता भूमिः यत्र तत्‌ उद्वेदि नवं = नूतनं विगतं मानम्‌ = उपमा यस्य तत्‌ विमानं = मण्डपं 
चत्वारः स्तम्भाः=यूपाः इति चतुःस्तम्भाः चतुस्तम्भेषु प्रतिष्ठितं = तेषु सम्यग्‌ वर्तमानम्‌ 
कल्पयामासुः = विधापयामासुः । 
समास:--उन्नता वेदिः यत्र तत्‌ उद्रेदि। विगतं मानं यस्य तत्‌ विमानम्‌। चत्वारः 
स्तम्भाः चतुःस्तम्भाः, तेषु प्रतिष्ठितमिति चतुःस्तम्भप्रतिष्ठितम्‌ तत्‌ । 
हिन्दी--उन पुराने बृद्ध मंत्रियों ने अतिथि को राजतिलक करने के लिये चतुर कलाकारों 
से, चार खम्मों पर स्थित और ऊँची वेदि ( चबूतरे ) वाला नया मण्डप वनवाया ॥ ९ ॥ 
>) « २ ~ भृतेस्ती ~ रै 
तत्रने हेमकुम्भेषु सभ्गतेस्तीथेवारिभि: । 
उपतस्थु; प्रतयो सद्रपीडोपवेशितम्‌ ॥ १० ॥ 
तत्र विमाने भद्रपीठे पीठविशेष उपवेशितमेनमतिथि हेमकुम्मेपु संभृतः संगृहीतेस्तीथे- 
चारिभिः करणः प्रकृतयो मन्त्रिण उपतस्थुः ॥ es 
श्रन्वयः- तत्र भद्रपीठोपवेशितम्‌ एनं हेमकुम्भेषु सम्भृतैः तीर्थवारिभिः प्रकृतयः उपतस्थुः । 
ह व्याख्या--तत्र = नूतने मण्डपे भद्रं च तत्‌ पीठम्‌> आसनं तस्मिन्‌ उपवेशितः =उप- 
रत अद्रपीठोपवेशितम्‌ -- नृपासनोपविष्टम्‌ एनम्‌=अतिथिम्‌ हेमन: = सुवर्णस्य कुम्भा:ः--कल- 
शास्तेपु हेमकुम्मेषु --खुवर्णेनिमितकलशेष्वित्यथं: । संभतेः = संगृहौतैः तीर्थानां = काशीप्रयागा- 
दीनां वारीणि>जलानि तै; तीर्थवारिभिः = पवित्रसलिलेरित्यथ: । प्रकृतयः = अमात्यादयः उप- 
तस्थुः = अभिषेकं चक्ररित्यथ: । 
_ समासः हेम्नः ङुम्माः हेमकुम्भास्तेघु हेमकुम्भेषु । तीथस्य वारीणि तैः तीर्थवारिभिः । 
भद्र च तत्‌ पीठमिति भद्रपीठं तत्र उपवेशितस्तं भद्रपीठोपवेशितम्‌ । 
हिन्दी -उस मण्डप में राजसिंहासन पर बैठे हुए, राजा अतिथि का सोने के कलशा 
{ बड़ों ) में भरे हुए, पुण्य तीर्थ के जल से मंत्री एवं प्रजा ने अभिषेक किया ॥ १० ॥ 
नदृद्धिः स्निग्धगम्मीरं तूयेराहतपुष्करेः । 
अन्वमीयत कल्याणं तस्याचिच्छिन्न संतति ॥ ११ ॥ 


आहतं पुष्कर मुखं येषां तै: । “पुष्कर करिहस्ताग्रे वाचभाण्डमुखेऽपि च? इत्यमरः । स्निग्ध 
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सप्तदशः सर्ग: ३७९ 


मधुरं गम्भीरं च नदद्भिस्तूय॑स्तस्यातिथेरविच्छिन्नसंतत्यविच्छिन्नपारम्पर्यं कल्याणं भावि शुभ- 
मन्वमीयतानुमितम्‌ ॥ 


प्रन्वयः--आहतपुष्करेः स्निग्वगम्मीरं नदद्भिः तूयें: तस्य अविच्छिन्नसन्तति कल्याणम्‌ 
अन्वमीयत । 

व्याख्या- आहतम्‌ = ताडितं पुष्करं = वाचयभाण्डमुखं येषां ते तेः आहतपुष्करेः “पुष्कर 
तूर्यवक्त्रे च काण्डे खङ्गफलेऽपि चेति” विश्वः । स्निग्धं = मधुरं गम्भीरं = गभीरं चेति स्तिग्ध- 

गोरं २१५ ~ अविच्छि र 
गम्भौरं नदद्भिः = ध्वनद्भिः तूर्यः = वायविशेषः तस्य = राशोऽतिथेः न्ना = अत्रुरता 
संततिः = परम्परा यस्मिन्‌ , तत्‌ अविच्छिन्नसन्तति कल्याणं = भद्र शुभमिति अन्वमीयत = अनु- 
मितम्‌ । मधुरगम्भीरध्वनि कुर्वद्भिः मञ्जीरेः तस्य भावि शुभं सूचितमित्यर्थेः । 

स माल:--स्निग्धं गम्भीरं च यथा स्यात्‌ स्निग्धगम्भीरम्‌ । आहतं पुष्करं येषां ते तैः 
आहतपुष्करेः । अविच्छिन्ना सन्ततिः यत्र अविच्छिन्नसन्तति । 


हिन्दी--थाप पड़ने पर मृदंग तथा फूँकने पर तुरही आदि मधुर और गम्भीर 
ध्वनि करने वाले ( बजने वाले ) बांजो के द्वारा उस राजा अतिथि के उस भावि कल्याण का 
अनुमान किया गया, जिसको परम्परा सर्वदा चछती रहेगी। अथात्‌ राजा का सदा ही 
कल्याण होता रहेगा ॥ ११॥ 


दूर्वायवाङ्करएक्षत्वगसिन्नपुटोत्तरान्‌ । 
जञातिबृद्धेः प्रथुक्तान्स भेजे नीराजनाविधीन्‌ ॥ १२ ॥ 


सोऽतिथिः । दूर्वाश्च यवाङ्कराश्च प्लक्नत्वचश्चाभिन्नपुटा वाळपल्ङवाश्चोत्तराणि मधानानि येषु 
तान्‌ । अभिन्नपुटानि मवूकपुष्पाणीति केचित्‌ । कमलानीत्यन्ये । शातिषु ये वृद्धास्तेः पयुक्तान्नी- 
राजनाविंधीन्भेजे ॥ 

न्वयः--सः  दूर्वायवांकुरसक्षत्वगभिन्नपुटोत्तरानू श्ञातिवृद्देः मुक्तान्‌ नोराजनावि- 
धीन्‌ भेजे | 

ब्याख्या--सः=अतिथिः राजा अमभिन्नानि> संक्रिष्टानि पुटानि > पत्राणि येषान्ते 
अभिन्नपुटाः । दूर्वा: = अनन्ताश्चव यवानाम्‌ - धान्यानाम्‌ अंकुरा; = अमिनवोद्धिदः च 
मक्षाणां = वटवृक्षाणां त्वचः =वल्कलानि च अभिन्नपुटाः=बालपल्लवाश्च उत्तराणि= 
धानानि येषु ते तान्‌ दुर्वायवांकुरप्लक्षत्वगभिन्न पुटोत्तरान्‌ शतिषु= जातिषु वृद्धाः = 
शञानवृद्धाः, वयोवृद्धाश्च ते तैः शातिबृद्धेः प्रयुक्ता्‌= विहितान्‌ नितरां राजने यत्र सा नीरा- 
जना । नीरस्य > शान्त्युदकस्य अजनं =प्रक्षेपो वा यत्र सा नीराजना। नीराजनायाः= 
दीपप्रज्वळनादिरूपपन्चमकारायाः विधिः = विधानमिति चीराजनाविधिः, बहुवचने तान्‌ नीरा- 
जनाविधीन्‌ भेजे = सिषेवे स्वीङ्गतवान्‌ । 

समासः-दूवांशच यवानामंकुराश्च प्लक्षाणां त्वचश्च अभिन्नपुटाश्च उत्तराणि येषु ते तान्‌ 
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३८० रघुव शे 


~ [ति ०७ जन वि 
ूर्वाकुरप्लक्षत्वगभिन्नपुटोत्तरान्‌, ज्ञातिषु वृद्धास्तैः ज्ञातिवृद्धः । नीराजनायाः विधयस्तान्‌ 
नीराजनाविधीन्‌ । 
हिन्दी दूब जौ के अंकुर और बड़ की छाल तथा नए नए ( अविकसित पत्ते ) पल्लवों से 
युक्त, और जाति के बड़े बूढ़ों के द्वारा की गई आरती पूजा को राजा अतिथि ने स्वीकार 
किया ॥ १२ ॥ 
» » ANS 
पुरोहितपुरोगास्तं जिष्णु जत्र रथवेमिः । 
उपचक्रमिरे पूर्वमभिषेक्तुं द्विजातयः ॥ १३ ॥ 
न > ५ जय ५ म थि SN_S भे 
पुरोहितपुरोगाः पुरोहितपमुखा द्विजातयो ब्राह्मणा जिष्णुं जयशीळं तमतिथि जेत्रजयशीछ- 
€ ए ~ ९ मि मिरे 
रथर्नेमिर्मन्त्रविशेषेः करण: पूर्वमभिषेक्तुमुपचक्रमिरे ॥ 
अन्वयः--पुरोहितपुरोगा: द्विजातयः जिष्णुं तं जैत्रः अथवेभि: पूवम्‌ अभिषेक्तुम्‌ उपचक्रमिरे । 
व्याख्या--पुरः =अग्रे धमकार्येष्‌ गच्छन्तीति पुरोगाः, पुरः धीयन्ते इति पुरोहिताः । 
पुरोहिताः = पुरोधसः पुरोगाः = अग्रगामिनः येषां ते पुरोहितपुरोगाः द्वे जाती = जन्मनी येषां 
ते दविजातयः स ब्राह्मणा: जिष्णुं = जयशीलं तं = राजानमतिर्थि जैत्रेः = जयशीलेः अथवेमिः = 
€ ००७ ९ भषेक ¢ 
अथववेदमंत्रः करणः पूव = प्रथमम्‌ अभिषेक्तृ म्‌ = अभिषेकं कतुम्‌ उपचक्रमिरे = उपचक्रमुः । 
समासः-पुरोहिताः पुरोगाः येषां ते पु रोहितपुरोगाः । दे जाती येषां ते द्विजातयः । 
हिन्दी--पुरोहित को आगे करके ब्राह्मणां ने विजयशीळ राजा अतिथि का विजय देनेवाळे 
अथववेद के मंत्रों से पहले अभिषेक आरम्भ किया ॥ १३ ॥ 


तस्योघमहती मूध्नि निपतन्ती व्यरोचत । 
सशब्दमभिषेकश्रीराङ्गेव त्रिपुरद्विषः ॥ १४ ॥ 


तस्यातिथेमूंथ्नि सशब्दं निपतन्त्योधमहती महाप्रवाहा । अभिषिच्यतेऽनेनेत्यभिषेको जलम्‌ 
स एव श्री: । यद्वा तस्य श्रीः समृद्धिह्लिपुरद्धिप: शिवस्य मूर्ध्नि निपतन्ती गङ्गेव व्यरोचत । 
त्रयाणा पुराणां द्वेष्टीति विग्रहः ॥ 


अ्न्वयः--तस्य मून सशब्द निपतन्ती ओधमहती अभिषेकश्रीः = त्रिपुरद्विषः ' 'ममूध्नि- 
निपतन्ती” गंगा इव व्यरोचत । 


व्याख्या--तस्य = अतिथेः मूष्नि = मस्तके शब्देन सहितं सशब्दं = सध्वनि नितरां- 
पतन्ती निपतन्ती = स्खलन्ती आ उद्यतेऽनेनेति ओघ: = जलप्रवाहः, ओधेन महती ओषमहती = 
महामवाहा अभिषेकस्य = जलस्य या श्री: = शोभा, इति अभिषेकश्रीः अभिषेकजलशोभेत्यथी: । 
नयाणा पुराणा = नगराणां द्वृष्टीति त्रिपुरद्विट्‌ तस्य त्रिपुर द्विषः = दिवस्य मूध्नि पतन्ती गंगा = 
भागीरथी इव = यथा व्यरोचत = शुशुभे। 
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कि. 


सप्तदशः सर्गः ३८१ 


ससमास:- -शब्देन सहितं सशब्दम्‌ । ओधेन महती ओधमहती । अभिषेकस्य श्रीरिति 


अभिषेकश्री: । त्रयाणां पुराणां द्विट्‌ , इति त्रिपुरद्धिट्‌ तस्य त्रिपुरद्विषः । 


हिन्दी--राजा अतिथि के शिर पर झर झर करके गिरती हुई, तथा अधिक जलप्रवाह 
वाली अभिषेक के जल की शोभा ऐसी लग रही थी, मानो त्रिपुरारि शिव जी के मस्तक पर ' 


गंगा जी की धारा गिर रही हो ॥ १४॥ 


स्तूयमानः क्षणे तस्मिन्नलक्ष्यत स बन्दिभिः । 
प्रबद्ध इव पर्जन्यः सारङ्गे रमिनन्दितः ॥ १५ ॥ 
तस्मिन्क्षणेऽभिषेकक्ाले वन्दिभिः स्तूयमानः सोऽतिथिः प्रवृद्ध: प्रवृद्धवान्‌। कतरि क्तः । 


अत एव सारज्गे्चातकेरभिनन्दितः पर्जन्यो मेघ इव । अलक्ष्यत ॥ 


~ ०७ 

ख्र्स्वयः--तस्मिन्‌ क्षणे वन्दिभिः स्तूयमानः सः प्रवृद्धः “अत एव” सारंग: अभिनन्दितः 
'पजेन्यः इव अलक्ष्यत । 

व्याख्या --तस्मिन्‌ क्षणे = उक्ताभिषेकसमये वन्दिभिः = स्तुतिपाठकैः स्तूयते5सो स्तूय- 
सानः = गीयमानः सः = अतिथिः प्रकषेण वृद्धः प्रवृद्धः = ्रवृद्धवान्‌ अत एव सारम्‌ अंगं येषां 
~ ते ० ० ७ गास्तै ००३ वै 
ते तैः सारंगे:, सारं गच्छन्तीति वा सारंगास्तेः सारंग: = चातकेः अभिनन्दितः = प्रशंसितः 
रजन्यः = मेघः इव = यथा अलक्ष्यत = अदृश्यत ¦ 

हिन्दी--अभिषेक के समय भाट चारण लोगों से यशोगान किया गया वह राजा अतिथि 
खूब श्रीसम्पन्न होकर ऐसा छग रहा था, जैसा कि चातक पक्षियों से अभिनन्दन किया गया 
बादल हो ॥ १५ ॥ 


तस्य सन्मन्त्रपूतामिः स्तानमद्विः प्रतोच्छतः । 
ववृधे वेद्युतस्यागनेब्रष्टिसेकादिव थुतिः ॥ १६ ॥ 


सन्मन्त्रेः पूताभिः शुद्धाभिरद्भिः स्नानं प्रतीच्छतः कुवंतस्तस्य वृष्टिसेकात्‌ । विदयुतोऽं वेद्युत- 
स्तस्याबिन्धनस्यामेरिव युतिवेव्धे ॥ | 

गरन्वयः--सनमंत्रपूताभिः अद्भिः सानं प्रतीच्छतः तस्य वृष्टिसेकात्‌ वेदयुतस्य अग्ने: इव 
युति: वदृघे । 

व्याख्या - सन्तश्व ते मंत्राः सन्मंत्रास्तै: सम्मंत्रेः -पुष्यमंत्रे: पूताः = पवित्रा: = शुद्धाः 
ताभिः सन्मंत्रपूतामिः अद्विः  जलेः स्नानम्‌= आप्छावम्‌ "आप्लावः आप्लवः स्तानम्‌” 
इत्यमरः । प्रतीच्छतीति प्रतीच्छन्‌ तस्य प्रतीच्छतः न कुवत: तस्य = अतिथेः ष्टः = वषणस्य 
सेकः = जलं तस्मात्‌ वृष्टिसेकात्‌ विशेषेण योतते इति विद्युत्‌ , विद्युतः अय वद्युतस्तस्य वयुतस्य = 
अबिन्धनस्य, तडित्संबन्धिनः अग्नेः = पावकस्य इव = यथा द्युतिः = दीप्तिः ववृधे = प्रवृद्धा । 
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१८२ रघुवशे 


समास:--सन्तश्व ते मंत्राः सन्मंत्रास्तैः पूतास्ताभिः सन्मंत्रपूताभिः। वृष्टेः सेकस्तस्मात्‌ 


वृष्टिसेकात्‌ । 
हिन्दी--अच्छे उत्तम मंत्रों से पवित्र हुए. जलों से स्नान करते समय राजा अतिथि की 
कान्ति (तेज), उसी प्रकार बढ़ गया जेसे कि वर्षा के जल से विजली को दीप्ति ( चमक ) बढ़ 


जाती है ॥ १६ ॥ 


00 ~ भ्य > 
स तावदसिषेकान्ते स्नातकेभ्यो ददी वसु । 
यावतेषां ससाप्येरन्यज्ञा: पर्याप्तदक्षिणा: ॥ १७ ॥ 
सो5तिथिरभिषेकान्ते स्नातकेभ्यो ग्रृहरथेश्यरताव'त्तावत्परिमाणं वसु धनं ददो । यावतः 
वसुनेषां स्नातकानां पर्याप्तदक्षिणाः समग्रदक्षिणा यज्ञा: समाप्येरन्‌ । तावद्ददावित्यन्वय: ॥ 
अन्वय:--सः अभिषेकान्ते रनातकेभ्यः तावत्‌ वसु ददो, यावता एषां पर्याप्तदक्षिणाः 
यज्ञा: समाप्येरन्‌ । 
व्याख्या-सः = अतिथिः अभिषेकस्य = राजतिळकस्य अन्तः = अवसानं सम्पन्नता तस्मिन्‌ 
स्नान्ति स्म इति स्नातकास्तेभ्यः = गृहस्थेभ्यः तावत्‌ = तावत्परिमाणं वसु = धनं ददो = दत्तवान्‌ 
यावता = यत्परिमाणेन एषां = स्नातकगृहस्थानां पर्याप्ता = यथेप्सिता दक्षिणा = देयद्रव्यं येषु ते 
पर्याप्तदक्षिणाः इज्यन्ते इति यशाः = यागाः समाप्येरन्‌ = सम्पन्ना भवेयुः । तावददक्षिणां दत्तवानित्यर्थः। 
समासः-अभिपेकस्य अन्तस्तरिमन्‌ अभिषेकान्ते । पर्याप्ता दक्षिणा येषु ते पर्याप्तदक्षिणाः । 


हिन्दी-अभिषेक ( राजतिलक ) के पश्चात्‌ राजा अतिथि ने स्नातक, यज्ञादि करने 
वाले, गृहस्थ्राह्मणों को उतना धन दिया कि जितने धन से खूब भरपूर दक्षिणा देकर अपना 
यश सम्पन्न कर सके ॥ १७॥ 


~ ~ 
ते प्रीतमनसस्तस्मे यामा शिषमुदेरयन्‌ । 
€ € ce २५ 
सा तस्य कमनिवृत्तदूर पश्चात्कृता फल; ॥ १८ ॥ 
| प्रीतमनसस्ते स्नातकास्तस्मा अतिथये यामाशिषमुदैरयन्व्याहरन्साशीरतस्यातिथेः कर्मनिद्दृत्ते 
पूव पुण्यनिप्पन्न: फलः साम्राज्यादिभिदूरं दूरतः पश्चात्कृता । स्वफलदानस्य तदानीमनवका- 
शात्कालान्तरोदीक्षण न चकारेत्यथे: ॥ 
अन्वय:--प्रीतमनसः ते तस्मै याम्‌ आशिषम्‌ उदैरयन्‌ सा तस्य कर्मनिवृत्ते: फले: दूरं 
पश्चात्‌ कृता । | 
व्याख्या प्रीत =म्रमुदितं = प्रसन्नं मनः चित्तं येषां ते प्रीतमनसः ते = स्नातकाः 
ब्राह्मणा: तस्मै > राक्षे, अतिथये याम्‌ आशिषम्‌ = आशीर्वादम्‌ उदैरयन्‌ = व्याहरन्‌ दत्तवन्त 
इत्यथे: । सा = आशीः तस्यः = राज्ञः अतिथेः कमंभिः = पूर्वजन्मक्ष्तैः पुण्यैः निङृत्तानि = निष्प- 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


| सप्तदशः सर्गः ३८३ \ 


ते ९ निवृ म्राज्य ० 
| ज्ञानि तैः कमनिवृत्तः फलः = साम्राज्योभगादिभिः दूरं = दूरतः पश्चात्‌ = कालान्तरभाविनी 
कृता = विहिता । तदाशीवंचनफलं तु कालान्तरे जन्मान्तरे वा भविष्यतीत्यथ: । 


समास:--प्रीतानि मनांसि येषां ते ग्रीतमनसः । कमभिः निवृत्तानि ते: कमेनिवृत्तः । 


हिन्दी-प्रसन्न मन वाले उन स्नातक ब्राह्मणों ने राजा अतिथि को जो आशीर्वाद दिया, 
उस आशीवाद को, राजा के पूर्वे जन्म में किये हुए पुण्य कम के फल ने दूर पीछे कर दिया । 
अर्थात्‌ इनके आशीर्वाद को फछीमूत होने के लिए बहुत दिन देखने पड़े । क्योंकि अपने पूर्व-पूर्व 
पुण्याँ का राज्यादि फळ तो भोग ही रहा है । इसके बाद ही आशीर्वाद का फल होगा ॥१८॥ 


बन्धच्छेदं स बद्धानां वघाहाणामवभ्यतास्‌ ` 
धुर्याणां च घुरो मोक्षमदोहं चादिशद्गवाम्‌ ॥ १९ ॥ 
सोऽतिथिद्धानां बन्च्छेदं वधार्हाथामवध्यताम्‌। धुरं वहन्तोति धुर्या बलीवदांदयस्तेषां 
धुरो भारस्य मोक्षं गवामदोहं वत्सानां पानार्थं दोहनिदृर्ति चादिशदादिदेश ॥ 


अन्वयः--सः बद्धानां बन्धच्छेदं वधार्हाणाम्‌ अवन्यतां धुर्याणां धुरः मोक्षं गवाम्‌ अदोहं 
च आदिशत्‌ । 


व्याख्या--सः = अतिथिः बध्यन्ते स्म इति बद्धास्तेषां बद्धानां = सितानां बन्धस्य=वन्ध- 
नस्य छेदः =मोचनं तं बन्धच्छेदं कारागारात्‌ मोचनमित्यर्थः वधः= मारणम्‌ अहन्तीति 
वथार्हास्तेषां वधाहांणां = वधयोग्यानाम्‌, वध्यस्य भावः वध्यता न वध्यता अवध्यता ताम्‌ 
अवश्यताम्‌ = अवध्यत्वं , धुरं वहन्तीति धुर्यास्तेषां धुर्याणां = बलीवर्दानां धुरः = भार्य मोक्षं = 
मोचनं गवां = धेनूनाम्‌ दोहनं दोहः न दोहः अदोहस्तम्‌ अदोहम्‌ = दोहननिदृत्ति च वत्सपा- 
ना्थेमित्यर्थः आदिशत्‌ = आदिष्टवान्‌ । उक्तानि सर्वाणि कार्याणि राज्यारोहणोत्सवे कृतवानित्यर्थः । 


समासः--बन्धस्य छेदः बन्धच्छेदस्तम्‌ । न वध्यता अवध्यता ताम्‌। न दोहः अदोहस्तम्‌ 
अदोहम्‌ । ` | 

हिन्दी--“अपने राजतिलक की प्रसन्नता में” राजा अतिथि ने केदियों को जेल से छोड़ 
देने, और प्राणदण्ड पाने वालों को न मारने का आदेश दे दिया। और वेळ आदि पशुओं 


को बोझा न ढोने का ( अर्थात्‌ उनके कन्धे से जुआ उतार देने का ) और गय्याओं को न दूहने 
का भी आदेश दे दिया । अर्थात्‌ बछड़ों को यथेच्छ दूध पीने दिया ॥ १५ ॥ 


क्रीडापतश्रिणो5प्यस्य पञ्षरस्थाः छुकादयः । 
लब्धमोक्षास्ततदादेशाद्यथेष्टगतयोऽमवन्‌ ॥ २० ॥ 


प्रस्थाः शुकादयोऽस्यातिथेः क्रीडापतत्रिणोऽपि । किसुतान्य इत्यपिराब्दार्थः । तदादेशात्त- 
स्यातिथेः शासनाल्लब्धमोक्षाः सन्तो यथेष्टं गतियेषां ते स्वेच्छाचारिणोऽभवन्‌ ॥ 
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३८४ रघवंशे 


झन्वय:- -पज्ञरस्थाः शुकादयः अस्य क्रीडापतत्त्रिणः अपि तदादेशात्‌ लब्षमोक्षाः सन्तः 
यथेष्टगतयः अभवन्‌ । 

व्याख्या - -पश्चरस्थाः = शलाकानिमितबन्धनगृहस्थाः शुकः = कीरः आदि: येषां ते शुका- 
दयः अस्य =राज्ञः अतिथेः क्रीडार्थं = लीलार्थं पतत्त्रिणः = पक्षिणः इति क्रीडापतत्त्रिण: अपि- 
किमुतान्ये जीवा इत्यपिशब्दार्थः । तस्य = राजः अतिथे: आदेश: = आज्ञा इति तदा देशस्तसमात्‌ 
तदादेशात लब्धः = प्राप्त: मोक्षः = पञ्जरान्मोचनं यैस्ते लब्धमोक्षाः सन्तः इष्टमनतिक्रम्येति 
यथेष्टम्‌ = इच्छानुसारं गति: त गमनं येषां ते यथेष्टगतयः अभवन्‌ = जाताः । 

समासः-क्रीडार्थ पतत्त्रिणः क्रीडापतत्त्रिणः । शुकः आदियेंषां ते शुकादयः। लब्धः 
मोक्षः यैस्ते लब्धमोक्षाः । तस्य आदेशस्तस्मात्‌ । यथेष्टं गतियंषां ते यथेष्टगतयः । 

हिन्दी--राजा अतिथि की आज्ञा से पिञरे में बन्द किए हुए, ओर राजा के मनोविनोद 
के लिये पाले हुए, सुग्गे आदि पक्षी भो छोड़ दिये गये, जो कि अपनी शच्छानुसार मनमाने 
उड़ने लगे ॥ २० ॥ 


ततः कक्ष्यान्तरन्यस्तं गजदन्तासनं झुचि । 
सोत्तरच्छदमध्यास्त नेपथ्यग्रहणाय स: ॥ २१ ॥ 


ततः सोऽतिथिनेंपथ्यग्रहणाय प्रसाधनस्वीकाराय । वक्ष्यान्तरं हम्याङ्गणविशेषः। 'कक्ष्या 
प्रकोष्ठ हम्यांदेः? इत्यमरः । तत्र न्यस्तं स्थापितं शुचि निमळं सोत्तरच्छदमास्तरणसहितं गजदन्त- 
स्यासनं पोठमध्यास्त । तत्रोपविष्ट इत्यर्थः ॥ 


भ्रन्वयः--ततः सः नेपथ्यग्रहणाय कक्ष्यान्तरन्यस्तं शुचि सोत्तरच्छदं गजदन्तासनम्‌ 
अध्यास्त । 


व्याख्या--ततः= अनन्तरं सः राजा अतिथिः नेपथ्यस्य =प्रसाधनस्य ग्रहणं = स्ती - 
करणं तत्तदंगेपु धारणमित्यर्थः । तसे नेपथ्यग्रहणाय अन्या अपरा कच्या = हम्यादे: मकोष्ठः, 
इति कक्ष्यान्तरं =प्रकोष्ठान्तरं तत्र न्यस्तं =स्थापितमितिं कच्यान्तरन्यस्तम्‌ शुचि = शुद्धम्‌ 
| स्वच्छम्‌ , उत्तराश्चसी छदश्च उत्तरच्छदस्तम्‌ = आस्तरणं तेन सहितमिति सोत्तरच्छदं गजानां = 
हस्तिनां दन्ताः =रदास्तैः निमितमासनं = पीठमिति गजदन्तासनम्‌ अध्यास्त = अधितष्ठौ । 
Eire उपविष्ट इत्यर्थः । “कक्ष्या प्रकोष्ठे हम्यादेः” “रदनाः दशना दन्ता रदाः?? 
रात चामरः | 


अन्वयः- अन्या कक्ष्या कक्ष्यान्तर तत्र न्यस्तमिति कक्ष्यान्तरन्यस्तं तत्‌ । नेपथ्यस्य ग्रहण- 
मिति तस्म नेपथ्यग्रहणाय । उत्तरश्चासौ छदश्च उत्तरच्छदः तेन सहितमिति सोत्तरच्छदं तत्‌ । 
गजानां दन्तः कृतमासनं गजदन्तासनम्‌ , तत्‌ । 


हिन्दी-इसके पश्चात्‌ राजा अतिथि वस्र और आभूषण ( राजसी ठाटबाट ) धारण करने 
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इति मुक्तागुणस्तेन मुक्तागुणेन = मोक्तिकहारेण उन्नद्धं = मथितं, बद्धमिति मुक्तागुणोन्नद्धम्‌ 
गता = अन्तबेद्धा चके >युथमाला यस्मिन्‌स तम्‌ अन्तगंतस्नजम्‌ अस्य > राझो5तिथे: मौलिम्‌ = 


९५२ 
सप्तदशः सगः ३८५ 
के लिये, हाथी के व स्वच्छ 
कि महल के अक, रि क च्छ पवित्र सिंहासन (या चौकी ) पर जा बैठे जो 
क न रखा हुआ था और उसके ऊपर चादर बिल्ली हुईं थी ॥ २ १ ॥ 
त धूपाइयानकेशान्तं तोयनिर्णिक्तपाशय: | 
आकल्पसाधसैस्तैर्ये रणः 
ट सगलाधनस्तस्तरुपसेदुः प्रसाधकाः ॥ २२ ॥ 
तायेन निणि रै प्र छतहस्ता ० 
शान्तं लल नि जका अलकतारो धूपेन गन्धद्रव्यधूपेनाश्यानके- 
स 2226) थ तस्तराकल्पस्य थ्यस्य सा! 2५: व्र 
तस्थु: । अलंचक्रुरित्यथे: ॥ तकह नेपथ्यस्य साधनेगन्धमाल्यादिमिरुपसेदुरुप- 
अल्वय:--तोयनिणिक्तपाणय: प्रसाध 
य: प्रसाधका' धृपाश्यानके शान्तं तं ३. ७ 
उपसेदुः । ताथका: धृपाश्यानकेशान्तं तं ते: तेः आंकल्पसाधने: 


ˆ ष्याख्य--तोति इति तोयं त: सौत्र ठा 
निणिक्तो = क र ल सं न आवरणाः, तस्मादुणादिः यः मत्ययः । तोयेन = जलेन 
न्तीति साधकाः = अलङ्कारः कर fe प -गणक्तपाणय: अकर्षेण साध्नुवन्ति >अलंकुवे- 
कचानाम्‌ अन्तः = त ताः पेन नअगुरुभूपेन आस्यानः = शोषितः केशानां = 
आवक न यस्यस तं र नूभाश्यानकेशान्तम्‌ तम्‌ = अतििम्‌ तेः ते: = प्रसिद्धै: 
पपथ्यस्य साधनानि = वस्नाभरणहुरभिमाल्यादीनि दैः कल्पवापनै: उ 
उपतस्थु: = परसाधयाश्नक्रुरित्यथे: । 2 fet Si 


7 NEN ~ 7 N ~ ८० 

404 | स निणिक्ताः म यस्ते तोयनिणिक्तपाणयः । आकञ्पस्य साधनानि तेः 
ल र नाम्‌ अन्तः केशान्तः, धपेन अ वे । 

रे *, पूपेन आश्यान: । 
केशान्तस्‌ । प्रकषेण साधकाः प्रसाधका: | | mes थक 
ही... हिन्दी--जल से जिन्होंने हाथ थो लिये हैं, ऐसे 
र गये केश ( बाल ) वाले राजा अतिथि को उन उन 
मालादि ) से सजा दिया । अर्थात्‌ राजोचित वस्न भूषणा 


“रंगार करने वालों ने, धूप से सुगन्धित 
त “गार सागयियों ( वस्न भूषण पुष्प- 
i द पहनाकर तयार कर दिया ॥ २२ ॥ 
तेऽस्य सुक्तागुणोन्नद्वं मोलिमन्तगंतस्रजम्‌ । 

मत्यः परागेण प्रभामण्डलशोभिना ॥ २३ ॥ 


' ते प्रसाधका सुक्तायुणेन में 
माक्तिकसरेणोन्नद्धमुद्वद्मन्तर्ग प्रेम | 
मण्डळश म ~ तस्रजमस्याति म्मिल छ 
प्रभामण्डलशोभिना पद्मरागेण माणिक्येन सत्यू पु: यत्युप्त चक्र: ॥ Fo 


् es ° लि 
. अन्वयः--ते सुक्तागुणोन्नद्धम्‌ “न्तगतस्तजम्‌ अस्य मौलिं प्रभामण्डलशोमिना पद्मरागेण 


प्रत्यूषु: ।, 


& — T= प्रसिद्धा ० r क्ति 
याख्या--ते = प्रसिद्धाः मसावकाः युक्तानां = मौक्तिकानां गुणः = सरः हार इत्यथ; 
४. 


नद्धम्‌ , अन्त- 
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३८६ रघुवर 


धम्मिल्छम्‌, प्रभायाः = कान्तेः मण्डल = समूहस्तेन शोभते ह शालते का | miss 
शोभिना पद्ममिव रागोऽस्य स पद्मरागस्तेन परागण = लोहितकेन माणिक्येनेत्यथः 
लौहितकः पद्मरागः? इत्यमरः । प्रत्यूपु: = जटितम्‌ चकुः । [ 
समासः--मुक्तानां गुणस्तेन मुक्तागुणेन उ न्नद्धस्त मुक्तागुणोचद्धम्‌ | पञ क, 
यस्मिन्‌ स तम्‌ अन्तर्गतस्रजम्‌ । प्रभायाः मण्डल प्रभामण्डळं तेन शोभी तेन ड 
शोभिना । पद्ममिव रागः यस्य स तेन पद्मरागेण । 
हिन्दी-मोतियों की लड़ी से गूथे हुए, और फूलों की माळा से लाम राजा अति 
के मस्तक पर उन शंगारियों ने वह माणिक्य ( लालमणि ) पहना दिया, जिसका का 
सभूह ( तेज चमक ) चारों तरफ फैल रहा था ॥ २३ ॥ 


चन्दुनेनाङ्गरागं च म्रुगनामिसुग निना । 
; पत्रं विन्यस्तरोचनम्‌ ॥ २४ ॥ 
समापय्य ततइचक्रः पत्रं विन्यस्तरीचनम्‌ 


किंच । मृगनाभ्या कस्तूरिकया सुगन्धिना चन्दनेनाङ्गरागमङ्गविलेपन समापय्य समाप्य 
ततोऽनन्तरं विन्यस्ता रोचना गोरोचना यसिँमस्ततत्रै पत्ररचन चक्रुः ॥ 

अन्वय:---च मृगनाभिसुगन्धिना चन्दनेन अङ्गरागं समापय्य ततः विन्यस्तरोचनं पत्रं चक्रुः । 

ब्याख्या--च= कित्र मृगस्य हरिणस्य नाभिः = अङ्गविशेषः Ro मृगनाभिः, खग 
नाभ्या = कस्तूरिकया सुगन्धि = सुरभि तेन रृगनाभिषुगन्धिना चन्दयति = आल्ह।दयतीति 
चन्दनं -- मलयजं तेन चन्दनेन अंगस्य = देहस्य रागः = विलेपनं तम्‌ अंगरागं समापय्य = परि- 
उमाप्य ततः अनन्तरम्‌ विशेषेण न्यस्ता = कृता रोचना = गोपित्तं यस्मिन्‌ तत्‌, विन्यस्त- 
रोचनं पत्रं = रचनां चक्रुः = तवन्तः, सुखे गोरोचनया पत्ररचना इतवन्तः इत्यथ । 

समासः--मृगस्य नाभिः मृगनामिः तया शोभनः गन्धः अस्य तत्‌ तेन मृगनाभिछुगन्धिना 
अंगस्य रागस्तम्‌ अङ्गरागम्‌ । विन्यस्ता रोचना यस्मिन्‌ तत्‌ विन्यस्तरोचनम्‌ । 


हिन्दी --और कस्तूरी की सुगन्धी मिले चन्दन से राजा के शरीर र उबटन का लेप ळगा- 
कर गोरोचन ( गोलोचन ) से सुखपर पत्ररचना की । अर्थात्‌ केसरिया रंग की फूछपत्ती 
राजा के सुख पर बनाई ॥ २४ ॥ 


आसुक्ताभरण; स्रग्वी हंसचिह्ृटुकूलवान्‌ । 
आसीदतिशायप्रेक्ष्यः स राज्यश्रीवधूवरः ॥ २५ ॥ 


 आसुक्तामरण आसञ्िताभरणः। ख्रजोऽस्य सन्तीति स्रग्वी । “अस्मायामेधास्रजो विततिः 
इति विनिप्रत्ययः । हंसाश्रिहमस्येति हंसकिह्णं यदुकूलं तद्वान्‌। अत्र बहुब्रीहिणेवार्थसिद्धमछुः 
बानथक्येडपि सर्वधनीत्यादिवत्कमंथारयादपि मत्वर्थीय प्रत्ययमिच्छन्ति । एवमन्यत्रापि द्रष्टव्यम्‌ । 
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सप्तदशः सगः ३४७ 


राज्यश्रीरेव वधूनेवो ते वो 
विश्व: । सोऽतिदचिरतिन- परेड... “वधू: स्तुपा नवोढा खी वरो जामातपि्गयोः इति 
विश्‍व: थिरतिशयेन प्रेक्ष्यो दर्शनीय आसीत्‌ । वरोऽप्येवंविशेषणः ॥ न 
अन्वयः--आझुक्ताभरणः सर्वी हंसचिहृदुकूल वान्‌ 
छ र ट्‌ द कलः राज्य श्रीवधूव 9 ० पु जे 
त हसाचहुदुकू रा र: सः अतिशयप्रेक्ष्य: 
ओज ति = आसञितानि-वारितानीत्यर्थः, आभरणानि = भूषणानि येन सः 
रणः स्रजः = पुष्पमालाः सन्त्यस्य स॒ स्रग्वी. हंसा: 
पि ह प "भ न्वा, हसाः = श्वेतगरुतः चिहृमस्य तत्‌ हंस- 
छ ले यत्‌ दुकूछ = पट्रवस्त्रमस्यास्तीति दसाचहदुकूलवान्‌ राज्यस्य श्रीरिति राज्यश्री: 
ज्यळक्ष्मोः एव वधूः = T न राज्य ह 
is मीः हळ छन नूः = नवोढा, इति राज्यश्रीवधूः तस्याः वरः = वोढा वरणकर्ता इत्यर्थः । इति 
MR क सः = eS = विशेषेण श्रेक्षितुं योग्यः अतिशयप्रेक्ष्य: = अतीव 
+ 7 आसात = जातः । वरोऽपि आमुक्तासरण:, हंसचिह् क 
क मुक्तार 7, दसचिहृदुकूछवान्‌, अतिशयम्रेषणीयो 
ड Fal आभरणानि येन सः आमुक्तामरणः। हंसा: चिहमस्येति हँंसचिहं, ` 
अ अस्य स॒ हंसचिहृदुकूलवान्‌ । अतिशयेन मेक्ष्यः अतिशयप्रेत्ष्य: । राज्यस्य श्रीरिति 
*अ्यश्राः सा एव वधूरिति राज्यश्रीवधू: तस्याः वरः, इति राज्यश्रीवधूवरः । 
डीन Mma इए, ऑर पुष्पमाला पहने तथा हंसचित्र छपे दुपट्टे को ओढे इए 
जा अतिथि अत्यन्त दर्शनीय ( अतिसुन्दर ) दीख पड़ रहे थे ६ - 
2 व ३ ड़ रहे थे मानो 
रूपी बहू के वर ( दुलहा ) हों । ' 
| विशेष--यहां प्र 'हंसचिहं दुकूलमस्येति” बहुब्रीहिसमास करके इष्ट अर्थ बन जाता है। 
नतः मतुपूमत्यय व्यथं हे ऐसी शंका नहीं करना, क्योंकि 'सवेधनी? की तरह कमेधारयसमास 
करक भी मतुपू प्रत्यय करते हैं ॥ २५ ॥ 
नेपथ्यदशिन्छाया तस्यादशे हिरण्मये । 
७ (2 ७ "0 ७ आ 
विरराजोदिते सूय मेरो कल्पतरोरिव ॥ २६ ॥ 
हिरण्मये सोवणं आदश दर्पणे नेपथ्यदर्शिनो वेषं पश्यतस्तस्यातिथेश्छाया प्रतिबिम्बम्‌ । 
चाळ ह दपणकल्पे मेरी यः कल्पतरुस्तस्य छायेव विरराज । तस्य सूर्थसंक्रान्तबिम्बस्य 
संभवान्मेरावित्युक्तम्‌ ॥ 
अन्वयः-हिरण्मये आदश नेपथ्यदर्शिनः तस्य छाया उदिते सूर्य मेरौ कल्पतरोः छाया 
इव रंराज । 
च्याख्या--हिनोति, हीयते वा हिरण्यं = सुवर्ण तस्य विकारो हिरण्मयं तस्मिन्‌ हिरण्मये = 
सौवणें 'दाण्डिनावन०' इत्यादिसूधेण निपातनात्‌ साधु: । आइश्यते रूपं यत्र सः आदशः = दर्पणः 
तस्मिन्‌ आदरा नेपथ्यं =वेषं प्रसाधनं पश्यति तच्छीलः नेपथ्यदशीं, तस्य नेपथ्यदशिनः =` 
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कत्री, उदिते = उत्पन्ने, उदय गते 
स्वश्गङ्गारं पश्यतः तस्य = राज्ञोऽतिथेः छाया = प्रतिबिम्बम्‌, क्रीं, उदिते त ५ api 
सवति लोकं कर्मणि प्रेरयतीति सर्यैस्तस्मिन्‌ ययं = आदित्ये दपेणकल्पे मिनो ति 
' उच्चत्वात्‌, इति मेरुः तस्मिन्‌ मेरो = सुमेरुपवेते कल्पस्य = संकल्पिताथेस्य तरः = <* 
कल्पतरोः { छाया = प्रतिबिम्बम्‌ इव = यथा विरराज = विशेषेण शुशुभ । 


समासः--नेपथ्यस्य दर्शी तस्य नेपथ्यदर्शिनः । कल्पस्य तरुः कल्पतरुस्तस्य कल्पतरीः । 


हिन्दी--सोने के चोखटे ( फ्रेम ) में लगे शीशे मै अपनी वेष रचना ( शगार की pu | 
वट ) देखने वाले राजा अतिथि ( अर्थात्‌ देखते समय ) का प्रतिबिम्ब ऐसा लग रहा था, माना: 
९ पड़ क 
सूर्योदय के समय सुमेरु पर्वत पर कल्पवृक्ष को छाया पड रही हो ॥ २६ ॥ 


~ I 020 ४ ४ 
स राजककुदव्यग्रपाशिमिः पाइ्वंवर्तिमिः । 
ययावुदीरितालोकः सुधमानवमां समास्‌ ॥ २७ ॥ 


सोऽतिथी राजककुदानि राजचिह्वानि छत्रचामरादीनि द oy ८ राजलिङ्गं BA 
ककुदोऽस््रियाम्‌? इत्यमरः । तेपु व्यग्राः पाणयो येषां तैः पाइ्व॑व्तिमिजनेरदीरितालीक उच्चारित- 
जयशब्दः । “आलोको जयशब्दः स्यात्‌’ इति हलायुधः । सुवमाया दवस भाया अनवमामन्यूनां 
समभामास्थानीं ययौ । “स्यात्सुधर्मा देवसभा’ इत्यमरः ॥ 

ग्न्वयः-सः राजककुदव्यग्रपाणभिः पारश्व॑वतिभिः उदीरितालोकहाव्दः सुधर्मानवमाम्‌ 
सभाम्‌ ययो । 

व्याख्या--कं =सुखं कौतीति ककुदम्‌। राज्ञां = भूपाळनां ककुदानि = चिहाति छत्रचामरा- 
दीनि, इति राजककुदानि, तेषु व्यग्रा: = संलग्नाः पाणयः = हस्ताः येषां ते तः राजककुदव्यय्र- 
पाणिभिः “ककुत्‌ ककुदं श्रेष्ठे वृषांगे राजलक्ष्मणि इति विश्वः । पाश्च = समीपं वतंन्ते तच्छीला 
ार्श्ववर्तिनस्तैः पा्श्ववतिभिः जनैः उदीरितः = उच्चारितः आलोक: = जयशब्दः यस्य सः उदीरिता- 
लोकः “आलोको जयशब्दः स्यात्‌” इति कोशः। सु शोभनः धर्म: यस्यां सा सुधर्मो ( डापू- 
प्रत्ययान्तः ) अवति आत्मानमस्मात्‌ अवमः =अधमः न अवमा अनवमा सुधर्मायाः = देव- 


सभायाः अनवमा =अन्यूना तां सुधर्मानवमां देवसभातुल्यामित्यथः । सह भान्ति यस्या सा सभा 
तां सभाम्‌=शाळां ययो जगाम । 


७ ° जककुदन्यग्र न 

समास:--राज्ञां ककुदाः राजककुदास्तेपु व्यग्राः पाणयः येषां ते तः राजककुदव्ययपा- 
णिभिः । पाइवें वतिनस्तैः पाइवैवर्तिभिः। उदीरितः आलोकः यस्य सः उदी रितालोकः । सुधर्मायाः 
न अवमा =ताम्‌ सुधर्मानवमाम्‌। 


हिन्दी-- तब वेष धारणकर” राजा अतिथि अपनी उस समा में चळ गये, जो कि 
सुधर्मा नाम की देवताओं की सभा से किसी प्रकार कम नहीं थी । और राजाओं के चिह्न छत्र 


चामर हाथ में लिये सेवक छोग उनकी जय-जय बोळ रहे थे। अर्थात्‌ अतिथि की जयकार 
कर रहे थे ॥ २७ ॥ 
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वितानसहितं तत्र भेजे पेतृकमासनस्‌ । 
चूडामणिभिरुद्ध्ष्टपादपीठं सहीक्षिताम्‌ ॥२८॥ 


तत्र सभायां वितानेनोल्लोचेन सहितम्‌ । 'अस्लो वितानमुल्लोच:' इत्यमरः । महीक्षितां 
राशां चूडामणिभिः शिरोरत्नेरुदधष्टमुल्लिखित पादपीठं यस्य तत्‌ । पितुरिदं पैतृकम्‌ । “ऋतष्ठञ्‌ 
शति ठन्प्रत्ययः । आसनं सिंहासनं भेजे ॥ 


अन्वय:--तत्र वितानसहितं महीक्षितां चूडामणिभिः उद्‌धष्टपादपीठम्‌ पेत कम्‌ आसनं भेजे। 


व्याख्या- तत्र = सभायाम्‌ वितन्वते इति वितानः वितानेन = उल्लोचेन सहितं = युक्तमिति 
तत्‌ त्रितानसहितम्‌ । महीं मह्यां वा क्षियन्तीति महीक्षितस्तेषां महीक्षितां = भूपालानाम्‌ चूडायाः 
मणयः चूडामणयस्तंः चूडामणिभिः = शिरोरत्नैः “चूडामणिः शिरोरल्म्‌?? इत्यमरः । उद्‌धृष्टम्‌ = 
उल्लिखित पादानां = चरणानां पीठम्‌ = आसनं यस्य तत्‌ उद्‌श्वष्टपीदपीठम्‌, पितुरिदं पेतृक॑ 
पितुसंबन्थि आसनं = सिंहासनं भेजे = तत्रोपविष्ट इत्यर्थः । 

समास:--वितानेन सहितमिति वितानसहितं तत्‌ । चूडायाः मणयः चूडामणयस्तेः चूडा- 
मणिभिः । पादानां पीठमिति पादपीठम्‌ तत्‌ । मह्याः क्षितः महीक्षितस्तेषां महीक्षिताम्‌ । 


हिन्दी--उस सभा में चंदोवा लगे हुए ( शामयाने के नीचे ) राजाओं की सुकुट-मणियों 
की रगड़ से ( प्रणाम करते समय ) जिसका पावदान धिस गया था, ऐसे अपने पूवजों के 
सिंहासन पर अतिथि वेठ गये ॥ २८ ॥ 


शुशुभे तेन चाक्रान्त सङ्गलायतनं महत्‌ । 
श्रीवत्सलक्षणं घक्षः कोस्तुभेनेव केशवम्‌ ॥२९॥ 


तेन चाक्रान्तम्‌। श्रीवत्सो नाम चिह्विशेषः । तल्ळश्चणं श्रीवत्सरूपम्‌। 'श्रीवत्सनन्या- 
वर्तादिविच्छेदा बहवो द्योः’ इति सज्जन: । महदधिकं मङ्गलायतनं मङ्गलगृहसभारूपम्‌ । 
कौस्तुभेन मणिनाक्रान्तं श्रीवत्सलक्षणम्‌ । केशवस्येदं केशवं वक्ष इव शुशुभे ॥ 


अन्वयः-तेन च आक्रान्तं श्रीवत्सलक्षणं महत्‌ मंगलायतनम्‌ कौस्तुभेन “आक्रान्तं 
~ ळर “3 
श्रीवत्सलक्षणं? कशवम्‌ वक्षः इव शुशुभे । 


व्याख्या--तेन = कारणेन, अतिथ्युपवेशनेनेत्यथः च. आक्रान्तम्‌= अधिष्ठितम्‌ श्रोयुक्तः 
वत्सः = महत्तलक्षणञ्वेतरोमावतंविशेषः दुर्वाससः पादाधातरूपः रेखाविरोषो वा लक्षणं चिह्न 
यस्य तत्‌ श्रीवत्सलक्षणम्‌, ( श्रीबत्सनामगृहविशेषळक्षणं राजपक्षे ) । महत्‌= अधिकम्‌ मंग- 
छस्य = शुभरय आयतनं = गृहमिति मंगलायतनम्‌। कं = पृथिवीं स्तुञ्नाति = व्याम्मोतीति कुस्तुभः = 
समुद्रः तत्र भवः कौस्तुभः, कुं स्तोमते इति कुस्तुभः = विष्णुः तस्यायं कोस्तुभः इति वा । कौस्तु- 
भेन = मणिना आक्रान्तं ्रोवत्सळक्षणं प्रशस्ताः केशाः सन्त्यस्येति केशवः । कश्च ईशश्च 
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केशौ = पुत्रपौत्रौ स्तः अस्येति, केशवः। केशवस्य र्‌ विष्णोः इदं केशवं वक्षः = उरस्थलम्‌ 
इव = यथा शुशुभे = अशोभत । 

समासः-श्रिया युक्तो वत्सः श्रीवत्सः लक्षणं यस्य तत्‌ श्रीवत्सलक्षणम्‌ । मंगलस्य 
आयतनमिति मंगळायतनम्‌ । 


हिन्दी- राजा अतिथि के बैठने से श्रीवत्स नामक चिह्वाला तथा विशाळ शुभ वह सभा 
भवन उसी प्रकार चमक उठा, जैसे कि कोस्तुभमणि से युक्त आर दुवासा पप के चरण 
के आघात से बने श्रीवत्स के चिह्न वाळा विष्ण का वक्षस्थळ चमक उठता ह। दुवासा ऋषि 
के पादप्रहार से बना रेखाओं का चिह्न, और सुफेद रोम के बने आवतं ( भौरीं ) को श्रीवत्स 
कहते हैं ॥ २९ ॥ 
बभो भूयः कुमारत्वादाधिराज्यमवाप्य सः । 
रेखाभावादुपारूढः सामग्रथमिव चन्द्रमाः ॥ ३० ॥ 
सोऽतिथिः कुमारत्वाद्वाल्याद्‌ भूयो यौवराज्यमवाप्यवानन्तरम्‌ । अधिराजस्य भाव आविराज्यं 
महाराज्यमवाप्य । रेखाभावादर्धेन्दुत्वमवाप्येव सामग्रयमुपारूढ: पूणता गतश्चन्द्रमा इव वभौ 
इति व्याख्यानम्‌ । तदपि योवराज्याभावनिश्चये ज्याय एव ॥ 


श्रन्वयः--सः कुमारत्वात्‌ भूयः आधिराज्यम्‌ अवाप्य, रेखाभावात्‌ सामग्र्यम्‌ उपारूढः 
चन्द्रमा इव बभौ । 

व्याख्या--सः = अतिथिः कुमारयति = क्रीडतीति कुमारः। कुमारस्य भावः कुमारत्वं 
तस्मात्‌ कुमारत्वात्‌ = वालभावात्‌ भूयः = पुनः मृशमित्यथ: । अधिको राजा अधिराजस्तस्य भावः | 
कम वा आधिराज्यं = महाराज्यम्‌ अवाप्य = प्राप्य । कुमारावस्थानन्तरं युवा वयस्को भवति तदा 
युवराजो भवति, अर्थात्‌ वयस्को यौवराज्येऽभिषिच्यते, किन्तु अतिथिस्तु यौवराज्यमप्राप्यंव महा- 
राजत्वं प्राप्तवानित्यथः । अत्र मल्लिनाथव्याख्याख्याने यौवराज्यमवाप्यंवेति न सम्यक्‌पाठः। किन्तु 
अनवाप्येति मे प्रतिभातीति । एतदेव स्पष्टयति कविः स्वयम्‌ रेखायाः = प्रथमकलायाः भावस्तस्मात्‌ 
रेखाभावात्‌ = रेखारूपात्‌ , अर्धन्दुत्वमप्राप्यवेत्यथ: । समग्रस्य भावः सामग्र्यं तत्‌ पूणचन्द्रत्व 
गतः > प्राप्त: चन्द्रमाः इव = यथा बभौ = शुशुभे । 


समासः--अधिको राजा अधिराजः तस्य भावः आधिराज्यम्‌, तत्‌ । रेखायाः भावस्तस्मात्‌ 
रेखाभावात्‌ । 


हिन्दी-वह अतिथि कुमार अवस्था के पश्चात्‌ तुरन्त महाराजा हो गया । याने उसे 
युवराज होने का अवसर पिता के मरने के कारण नहीं मिला । महाराज बन कर वह उसी 
मकार सुशोभित हुआ, जैसे कि--एक कला ('रेखामात्र दूज का ) चन्द्र, आधा हुए विना ही 
( अष्टमी का इए विना ही ) पूणता को प्राप्त हो गया हो। अर्थात्‌--एक कला का होकर 
तुरन्त सोलह कला का ( पूर्णिमा ) का हो गया हो ॥ ३० ॥ 
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प्रसन्नसुखरागं तं स्मितपूर्वामिभाषिणस्‌ । 
सूतिमन्तममन्यन्त विश्वासमनुजीविनः ॥ ३१ ॥ 
प्रसन्नो मुखरागो मुखकान्तियंस्य तं स्मितपूव यथा तथाभिभाषिणमाभाषणशीळं तमतिथिम- 
नुजीविनो मूतिमन्तं विग्रहवन्तं विश्वास वि्रम्भममन्यन्त । “समो विम्रम्भविश्वासौ' इत्यमरः ॥ 
'प्रल्वय:--प्रसन्नमुखरागं स्मितपूर्वाभिभाषिणं तम्‌ अनुजीविनः मूर्तिमन्तं विश्वासम्‌ 


अमन्यन्त । ५ 


व्याख्या-मुखस्य रागः = कान्तिरिति सुखरागः, प्रसन्नः = निमळः स्वच्छः देदीप्यमान 
इत्यथः मुखरागः = आननकान्तिर्यस्य स तं प्रसन्नमुखरागम्‌ स्मितम्‌ =ईँषद्धास्यं पूव = प्रथमं 
यस्मिन्कर्मणि तत्‌ स्मितपूव यथा स्यात्तथा अभिभाषते तच्छीलः स्मितपूर्वांभिभाषी तम्‌ स्मित- 
ूर्वामिभाषिणम्‌ तम्‌ = राजानमतिथिम्‌ , अनु = पश्चात्‌ जीवन्तीति अनुजीविनः = अचुचरा 
सेवका इत्यर्थः । मूतिरस्यास्तीति मूर्तिमान्‌ तं मूतिमन्तं = शरीरवन्तं विश्वसनं विश्वासस्तं 
विश्वां = विस्रम्भम्‌ अमन्यन्त = स्वीकुर्वन्ति स्म । “समौ विस्रम्भविश्वासी” इत्यमरः । 


९ 
समास:-मुखस्य रागः सुखराग:, प्रसन्न: मुखरागो यस्य स तं असन्नसुखरागम्‌। स्मितपूव 
यथा स्यात्तथा अभिभाषी तं स्मितपूवांमिभाषिणम्‌ । 
हिन्दी--प्रसन्न चेहरेवाले ( खिले चेहरे वाले ) सुसकराकर बोलने वाळे, उस राजा 
अतिथि को उनके सेवक साक्षात्‌ मूर्तिमान्‌ विश्वास मानते थे । अर्यात्‌ राजा को वे विश्वास का 
मूर्तिमान रूप मानते थे ॥ ३१ ॥ 


स पुरं पुरुहूतश्रीः कल्पद्गुमनिमध्वजाम्‌ । 
क्रसमाणइ्चकार द्यां नागेनेरावतोजसा ॥ ३२ ॥ 


पुरहूतश्रीः सोऽतिथिः कल्पद्रुमाणां निभाः समाना ध्वजा यस्यास्तां पुरमथोध्यामरावतस्य 
ओज इवौजो बलं यस्य तेन नागेन करेण क्रममाणश्चरन्‌ । 'अनुपसगांद्रा' इति वकल्पिकमात्म- 
नेपदम्‌ । द्यां चकार । स्वगंलोकसदृशीं चकारेत्यर्थः । “योः स्त्रगसुखत्मनोः” इति विश्वः ॥ 


प्न्वयः--पुरुहूतश्रीः सः कल्पद्रुमनिभध्वजाम्‌ पुरम्‌ ऐरावतौजसा नागेन क्रममाणः याँ 
चकार । 


व्याख्या-पुरु = प्रचुरं हूतम्‌ = आह्वानं यज्ञेषु यस्य स पुरुहूतः । पुरूणि हूतानि> 
नामानि यस्य स इति वा पुरुहूतः = इन्द्रस्तस्य श्रीरिव श्रीः यस्य स पुरुहूतश्री सः = अतिथि 
कल्पस्य = संकल्पिताथस्य द्रुमः = वृक्षस्तस्य निभाः = समानाः ध्वजाः =पताकाः यस्याः सा ता 
कल्पद्रमनिभध्वजाम्‌ पुरम्‌ = अयोध्याम्‌ इराः = उदकानि सन्त्यस्य इरावान्‌ । इरावति = समुद्र 
भवः ऐरात्रतः, तस्य ओजः इव ओजो बलं यस्य स तेन ऐरावतौजसा नागेन = गजेन क्रममाण 
चरन्‌, गच्छन्नित्यर्थेः थां = स्वगम्‌ = अमरावतीमित्यथः चकार = कृतवान्‌ । 
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३९२ रघुवशे 


समासः--पुरुहूतस्य श्रीरिव श्रीः यस्य स पुरुहूतश्रीः । कल्पस्य द्रुमः कल्पह्ठुमस्तस्थ निमाः 
ध्वजाः यस्यां सा तां कल्पद्रुमनिभध्वजाम्‌। ऐरावतस्य इव ओजो यस्य स तेन ऐरावतोजसा । 

हिन्दी- इन्द्र के समान सम्पत्तिशोली, राजा अतिथि, ऐरावत ( इन्द्र के हाथी ) के समान 
बलवान्‌ अपने हाथी पर बैठकर जव कल्पवृक्ष के समान ध्वजा ( झण्डाँ ) वाली अयोध्या में 
घूमने निकलते थे, तो वह नगरो अमरावती जैसी लगती थी । अर्थात्‌ स्वगपुरी में मानो 
इन्द्र ऐरावत पर चढ़कर घूम रहा हो ऐसा जान पड़ता था ॥ ३२ ॥ 


९ 
०७ च ५ ० Dr ~ 
तस्यकस्योच्छितं छत्रः मूश्चि तेनामलत्विषां । 
पू्वेराजवियोगोष्म्य कृत्स्नस्य जगतो हतस्‌ ॥ ३३ ॥ 
तस्यैकस्य मूर्धन छत्रमुच्छितमुन्नमितम्‌ । अमलत्विषा तेन छत्रेण कृत्स्नस्य जगतः पूव राजस्य 
क शस्य वियोगेन यदोष्म्यं संतापरतडतं नाशितम्‌ । अत्र छत्रोन्नमनसंतापहरणलक्षणयोः कारण- 
कार्ययो मिन्नदेशत्वादसंगतिरळंकारः । तदुक्तम---'कार्यकारणयोभिन्नदेशत्वे सत्यसंगतिः? इति ॥ 


श्रन्वयः-तरय एकस्य मूक्षिं छत्रम्‌ उच्छ्रितम्‌, अमळत्विषा तेन कृत्स्नस्य जगतः पूर्वराज- 
वियोगोष्म्यं हृतम्‌ । 


व्याख्या--तस्य = राज्ञोऽतिथेः एकस्य = केवळर्य मृन्चि = मस्तके छादयत्यनेनेति छत्रम्‌ = 
आतपत्रम्‌ “छत्रं त्वातपत्रम्‌?? इत्यमरः । उच्छ्रितम्‌ = उन्नमितम्‌। अमला: शुभ्रा त्विट्‌ = कान्तिः 
यस्य तत्‌ तेन अमलत्विषा तेन = छत्रेण कृत्स्नस्य =अखिलस्य जगतः = संसारस्य पूर्वश्चासौ 
राजा पूर्वराजस्तस्य पूर्वराजस्य = स्वपूर्ववतिराजस्येस्यर्थः कुशस्य वियोगः = अभावस्तेन यत्‌- 
औष्म्यं = सन्तापः तत्‌ पूर्वेराजवियोगोष्म्यं हृतम्‌ = निवारितम्‌ दूरीक्षतमित्यथ: । 


समासः--अमला त्विट्‌ यस्य तत्तेन अमलत्त्रिषा । पूर्वश्चासौ राजा पूर्वराजः पूर्वंराजस्य 
वियोगः पूवं राजवियोगस्तेन यत्‌ ओ्म्यं तत्‌ पूर्वेराजवियोगौष्म्यम्‌ । 


हिन्दी- यद्यपि केवल राजा अतिथि के ही शिरपर छत्र ( राजच्छत्र ) लगा हुआ था । 
किन्तु चमकते उस सुफेद छत्र ने सारे संसार के उस सन्ताप को दूर कर दिथा, जो कि पूव 
वर्ती राजा कुश के वियोग से उत्पन्न हुआ था । अर्थात्‌ अतिथि ने राजगद्दी पर वेठते ही अपने 
उत्तम व्यवहार से मजा के कष्ट को दूर कर दिया । 


विशेष--इस श्लोक में छत्र लगाना और सन्तापहरण रूप, कारण व कार्ये के अळग- | 
अलग देश में होने से “असंगति? अलंकार है || ३३ ॥ 
धूमादग्नेः शिखाः पश्चादुदयादंशवो रवेः । 
सोऽतीत्य तेजसां बृत्ति सममेवोस्थितो गुणे: ॥३४॥ 
अग्ने४मातश्चात्‌ । अनन्तरभितयर्थः। शिखा ज्वालाः । रवेरुदयात्पश्चादनन्तरमंशव: | 
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उन्तछन्त इति शेष: । सो$तिथिस्तेजसामप्नवादीनां बृत्ति स्वभावमतीत्य गुणेः समं सहैवोत्यित 
उदितः । अपूर्वं मिद मित्यर्थः ॥ 
प्रन्वयः--अग्नेः धूमात्‌ पश्चात्‌ शिखा, रवेः उदयात्‌ पश्चात्‌ अंशत्रः “उत्तिष्ठन्ते” सः 
तेजसां वृत्तिम्‌ अतीत्य गुणः समम्‌ एवं उत्थितः । 

व्याख्या--अग्नेः वहः धूनोति, धूयते वा धूमः = आद्रेन्धनप्रभवः भम्मः तस्मात्‌ धूमात्‌ 
पश्चात्‌ = अनन्तरम्‌ शिखा=ज्वाला, उत्तिष्ठन्ते, रवेः = सूर्यस्य उदयात्‌ = पाकस्यात्‌ 
पश्चात्‌ = अनन्तरम्‌ अंशवः = किरणाः उत्तिष्ठन्ते इति शेषः। “किन्तु” सः राजा अतिथिः 
तेजसां = अग्न्यादीनां वृत्ति = वत्तनं स्त्रभावमित्यर्थः । अतीत्य = अतिक्रम्य गुणे: = शोय्यांदमिः, 
दयादाक्षिण्यादिभिश्च समं = साकम्‌ एव उत्थितः = उदतिठत्‌। इदं खलु अमूतपूर्वं जातमित्यर्थः । 


हिन्दी--अग्नि से धूआँ निकलने वाद लपट निकलती है । और सूर्य से उदय होने के 
पश्चात्‌ उसकी किरणे निकळतो हैं, परन्तु महाराज अतिथि इन तेजस्वियो के स्वभाव-नियम 
को उळटकर अपने गुणों के साथ ही उठ गये । अर्थात्‌ राजा वनने के साथ हो साथ उनके 
गुण भी प्रकट हो गये । यह विचित्रता थी राजा में ॥ ३४ ॥ 


तं प्रीतिविशदैनेत्रेरन्वयुः पौरयोषितः ॥ 
शरत्प्रसन्नेज्योतिमिर्विभावये इव ध्रुवम्‌ ॥ ३५ ॥ 


पौरयोषितः प्रीत्या विशदैः प्रसन्नैनेत्रेः करणेस्तमतिथिमन्वयुरनुजग्सुः सदृष्टिप्रसारमद्राक्षु- 
रित्यर्थः । कथमिव । शर दि प्रसन्नैज्योंतिभिनक्षत्रेविभावयो रात्रयो श्रुवमिव । श्रुवपाशबद्धतवात्ता- 
राचक्रस्येत्यथः ॥ | 

अन्वयः--पौरयोषितः प्रीतििशदैः नेत्रे: तं, दारत्मसन्नैः ज्योतिमिः विभावः ध्रुवम्‌ इव 
अन्वयुः । 

व्याख्या--पुरे भवाः पौराः, पौराश्च ताः योषितः पौरयोषितः = नागरिकसुन्दर्य: परीत्या = 
स्नेहेन विशदानि = निर्मलानि तैः प्रीतिविशदैः = प्रसन्नैरित्य्ः नेत्रे: = लोचनैः तम्‌=अतिथिम्‌ 
शरदि =दरदृतौ ग्रसन्नानि= विशदानि तेः शरत्मसन्नैः ज्योतिभिः नक्षत्रे: विभान्ति नक्षत्रा- 
दिभिः याः ताः विभावर्य: =रात्रयः श्रवं =श्रुवनामानं नक्षत्रविशेषम्‌ शव=यथा अन्वयुः = 
अनुजग्सुः। यथा सर्वाणि नक्षत्राणि रतस्य स्वतः परिभ्रमन्ति, एवम्‌ अयोष्यारमण्यः राजानम- 
तिथि सबृष्टि्रसारमद्राक्षुरित्यर्थः । 


समासः-प्रीत्या त्रिशदानि तैः प्रीतिविशदैः । पोराश्च ताः योषितः) पोराणां वा ग्रोषितः 
पौरयोषितः । शरदि प्रसन्नानि तेः शरत्मरसन्नेः । 


हिन्दी--जिस प्रकार शरइतु के निर्मल स्वच्छ तारों से रात्रियाँ भुव नक्षत्र के चारों ओर 
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३९४ र्‌ घवशे 


घूमती रहती हें । वैसे ही नगर की खिया की प्रेममरी आँखें राजा अतिथि के पीछे गइ । 
अर्थात्‌ नगर को स्त्रियां ने प्रेममरी आँखों से राजा को देखा ॥ २५॥ 
_ आयोध्यादेवताइचैन॑ प्रशस्तायतनाचिताः । 
IO or ~ ~ 
अनुदध्युरनुध्येयं सांनिध्य: प्रतिमागतेः ॥३६॥ 
प्रशस्तेष्वायतनेष्वाळयेष्वाचिता अयोध्यादेवताइचानुः्येयमनुमह्ममेनमतिथि प्रतिमा- . 
गतरचासंक्रान्तेः सांनिथ्येः संनिधानेरनुदध्युरनुजगृह्ुः । अनुध्यानमचुसह: ? इत्युत्पळमाळायाम्‌ । 
तदनुग्रहवुद्धया संनिदधुरित्यर्थः ॥ 
७) ति न छ नि $ क 
ग्रन्वयः--प्रशस्तायतनाचिता: अयोध्यादेवता: अनुध्येयम्‌ एनम्‌ प्रातमागतः साजिध्य: 
अनुद॒ध्यु: । 
व्याख्या- प्रशस्तानि = मनोहराणि विशालानि यानि आयतनानि=मन्दिराणि तषु. 
अचिताः = पूजिताः, इति प्रशस्तायतनाचिताः अयोध्यायाः = स्त्रराजधान्या: देवताः = देवा: सूयांदयः 
इति अयोध्यादेवताः अनुध्यातुं योग्यः अनुध्येयस्तम्‌ अनुध्येयम्‌ = अनुग्राह्मम्‌ एन = राजानम्‌- 
अतिथिं प्रतिमासु =मूतिषु, मन्दिरस्थदेवविग्रहेष्वित्यर्थः आगतानि =आक्रान्तानि गतानि ==संक्रा- 
~ ० न्नि रै ~ ~_N थे 0000 22 अनु 0 
न्तानि वा तैः प्रतिमागतैः सान्निध्यैः = संन्निथिकरणेः = सामीप्येरित्यथः अनुदध्युः = अलुग्रहं 
कृतवन्तः । पूजावसरे"मन्दिरस्थदेवप्रतिमाछु तदनुग्रहेच्छया सन्निथिं चक्रुरित्यथः । 


समास:--अयोध्याया: देवता अयोध्यादेवताः । प्रशरतानि तानि आयतनानीति प्रशास्ता- 
यतनानि तेपु अचिताः प्रशस्तायतनाचिताः । प्रतिमासु गतानि तँ; ्रतिमागतैः । 
हिन्दी--अयोध्या नगरी के विशाल एवं श्रेष्ठ मन्दिरों में जिन देवताओं की पूजा की गई, 
उन देवताओं ने अपनी मूर्तियों में आकर ( बंठकर ) अनुग्रह ( कृपा ) करने के योग्य राजा 
अतिथि के ऊपर कृपा को ॥ ३६ ॥ 
यावन्नाइयायते वेदिरमिषेकजलाप्लुता । 
तावदेवास्य वेलान्त प्रतापः प्राप दुःसहः ॥३७॥ 
अभिषेकजलेराप्छुता सिक्ता वेदिरभिषेकवेदिर्यावन्नाश्यायते न शुष्यति । कतरि लट्‌ । 
तावदेवास्य राज्ञो दुःसहः प्रतापो वेळान्तं वेळापर्यन्तं प्राप ॥ 


अन्वयः--अभिपषकजलाप्लुता वेदिः यावत्‌ न आश्यायते, तावत्‌ एव अस्य दुःसहः प्रतापः 
वेळान्तं प्राप । | 


व्याख्या--अभिषेकस्य =राज्याभिपेकस्य जलानि=अम्मांसि तैः आप्लुता = क्छिन्ता 
सिक्ता, इति अभिषेकजलाप्लुता, वेदिः = अभिषेकवेदि:, परिष्कृता भूमिः यावत्‌ यावता कालेन 
न आश्यायते = न शुष्यति तावत्‌ =तावता कालेन अस्य = राज्ञो अतिथेः दुःखेन सह्यते इति 
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सप्दश: सग: ३९७ 


दुःसहः = दुःखेन सोढु शक्यः प्रतापयत्ययेननेति प्रताप: = तेज: वेलायाः = समुद्रतटस्य अन्तः = 
मान्तस्तं वेळान्तं = सागरतटषर्यन्तमित्यर्थः । प्राप = गतः । 
समासः--अभिषेकस्य जलानि अभिपेकजलानि तेः आप्लुता इति अभिषेकजलाप्छुता । 
वेळायाः अन्तस्तं वेळान्तम्‌ । | 
हिन्दो--जव तक अभिषेक के जल से भीगी हुई वेदी सूखने भी न पाई थी कि तब तक 
राजा का दुःसह प्रताप समुद्र के किनारों तक पहुँच गया । अर्थात्‌ अतिशीघ्र अतिथि का प्रभाव 
जम गया, ससुद्रान्त पृथ्वी के सवने उसका लोहा मान लिया ॥ ३७॥ 
वसिष्ठस्य ग्ुरोसेन्त्राः सायकास्तस्य धन्विनः । 
किं तत्साध्यं यडुअये साधयेयुनं सगताः ॥३८॥ 
गुरोवेसिष्ठस्य मन्त्राः धन्त्रिनस्तस्यातिथेः सायकाः । इत्युभये संगताः सन्तो यत्साध्यं 
न साधयेयुस्तत्तादृवसाध्यं किम्‌ न किंचिदित्यर्थः । तेषामसाध्यं नास्तीति भावः ॥ 
ग्रन्वय:--युरोः वसिष्ठस्य मंत्राः धन्विनः तस्य सायकाः उभये संगताः सन्तः यत्‌ साध्यं न 
साधयेयुः तत्‌ किम्‌ । | 
ब्याख्या--गृणाति धर्मादिकं ,गिरत्यश्चानं वा गुरुस्तस्य गुरोः = उपदेशकस्य वसिष्ठस्य = महं: 
कूळगुरोरित्यथः मंत्राः = देवादिसाधकाः, वेदमंत्राः धनुरस्यास्तीति धन्वी तुस्य धन्विनः = चाप- 
वारिणः तस्य = अतिथेः स्यन्ति = नाशं कुर्वन्तीति सायकाः बाणा: इति उभये संगताः = 
मिलिताः सन्तः यत्‌ =वस्तु-कार्यं वा साध्यं = साधनीयं न साधयेयुः = न सम्पादयेयुः तत्‌ = 
तादृक्‌ साध्यं किम्‌ न किमप्यस्तीति भावः । तेषां कृते असाध्यं नाम न किंचिदिति भावः । 
हिन्दी--युरु वसिष्ठ जी के मन्त्र और धनुंधारी राजा अतिथि के बाण, ये दोनों मिलकर 
जिस काम को न कर सके, ऐसा कोन सा कार्य है अर्थात्‌ इन दोनों का असाध्य कुछ भी 
नहीं था ॥ ३८॥ 
स धम स्थसखः हाउचद्थिप्रत्यथिनां स्वयम्‌ । 
ददश संदायच्छेद्यान्व्यवहारानतन्द्रितः ॥३९॥ 
धर्मे तिष्ठन्तीति धर्मस्थाः सभ्याः। राज्ञा सभासदः कार्यां रिपौ मित्रे च ये समाः? 
इत्युर्तलक्षणाः । तेषां सखा धर्मस्थसखः । तत्सहित इत्यर्थः । अतन्द्रितोऽनळसः स नृपः शश्वत्‌ 
अन्वहमित्यर्थः । अर्थिनां साध्यार्थवतां प्रत्यथिना तद्विरोधिनां च संशयच्छेयान्संशयाद्धेतोश्छेयान्प- 
रिच्छेद्यान्‌ । सं दिगथत्वादवश्यनिणेयानित्यर्थः | व्यवहारानृणादानादिविवादान्स्वयं ददर्शानुसंदधौ । 
न तु प्राड्विवाकमेव निथुक्तवानित्यर्थः । अत्र याज्ञवल्क्य: व्यवहा (न्नपः पश्येद्विद्द्धिब्रीह्मणेः 
सह” इति ॥ 
प्रन्वयः-धर्मस्थसखः अतन्द्रितः सः शाश्वत्‌ अधिप्रत्यथिनां संशयच्छेद्यान्‌ व्यवहारान्‌ 
स्वयं ददश । 
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३९६ रघुवंशी 

व्याख्या--भमें - सत्ये, न्याये च तिष्ठन्तीति धर्मस्थाः । धमस्थानां = सभ्यानां सखा = 
मित्रमिति धर्मस्थसखः तैर्यक्त: इत्यर्थः । तन्द्रा संजातास्यासो तन्द्रितः = आलस्ययुक्तः, न तन्द्रितः 
अतन्द्रितः = अनळसः सः = राजातिथिः शश्वत्‌ > निरन्तर प्रतिदिनमित्यर्थंः । अर्थेः = साष्यो- 
उश: येषामस्ति ते अर्थिनः । म्त्यर्थः = तद्विरोधः येषामस्ति ते प्रत्यथिनः । अर्थिनश्च मत्यः 
थिनरच ते तेषाम्‌ अथिग्रत्यथिनां संशयात्‌ = संदिग्धत्वात्‌ कारणात्‌श्छ्याः = निणतु योग्यास्तान्‌ 
संशयच्छेद्यान्‌ व्यवहारान्‌=विवादान्‌ स्वयम्‌ = आत्मनेव ददशो = पश्यति स्म। न छु प्राड्वि- 
वाकादिद्वारा कारयामासेत्यथ: । 

समासः-धर्मस्वानां सखा इति धर्मस्यसखः । अधिनश्च मत्यर्थिनश्चेति इन्द्र: तेषाम्‌ 
अ्िप्रत्यथिनाम्‌ । न तन्द्रितः अतन्द्रितः । संशयात्‌ हेतोः छेथास्तान्‌ संशयच्छेथान्‌ । 

हिन्दी--धामिंकों के मित्र, आळस्यको छोड़कर राजा अतिथि वादी और प्रतिवादियो के 
संशय के कारण निर्णय के योग्य व्यवहारों को स्वयं देखता था । अर्थात्‌ धार्मिक विद्वानों के साथ 
बैठकर पेचीदे मुकदमों का फेंसला स्वयं करता था, केवळ जजों पर नहीं छोड़ता था ॥ ३९ ॥ 


८२ च दिते 
ततः परमभिव्यक्तसोमनस्यनिवेदितेः । 
~ ~ 
युयोज पाकामिसुखेशेत्यान्विज्ञापनाफलंः ॥४०॥ 


ततः परं व्यवहारदशनानन्तरं भृत्याननुजीविनः। अभिव्यक्तं सुखप्रसादादिलिङ्गः स्फुटीभूतं 
यत्सौमनस्यं स्वामिनः प्रसन्नत्वं तेन निवेदितैः सूचितैः पाकाभिसुखैः सिद्धयुन्मुखे विज्ञापनानां 
विज्ञप्तीनां फले: प्रेप्तितायैर्खुयोज योजयामास । अत्र ब्रहस्पतिः--नियुक्तः कर्मनिष्पत्तो विशष्तो 
च यदृच्छया । भृत्यान्धनैर्मानयंस्तु नवोऽप्यक्षोभ्यतां व्रजेत्‌ ॥? इति। कविश्च वक्ष्यति--अक्नोभ्यः? 
(१७।४४) इति । अत्र सौमनस्यफल्योजनादिभिनृपस्य बक्षसमाधिध्वेन्यत इत्यनुसंधेयम्‌ ॥ 


अन्बयः--ततः परम्‌ भ्रृत्यान्‌ अभिव्यक्तसौमनस्यनिवेदितेः पाकाभिमुखेः विज्ञापनाफलेः 
-युयोज । 

व्याख्या--ततः परम्‌ = विवादनिणंयानन्तरम्‌ भृत्यान्‌ = सेवकान्‌ अभिव्यक्तं = प्रकटीभूतं, 
सुखस्य ग्रसादादिचिहन: स्फुटीक्ृतमित्यथे: । यत्‌ सौमनस्यं = अन्तःकरणस्य नैल्यं, स्वामिनः 
प्रसन्नता इति यावत्‌ । इति अभिव्यक्तसौमनस्यं तेन निवेद्तानि = सूचितानि तेः अभिव्यक्त- 
सौमनस्यनिवेदितैः । पच्यते = परिंणम्यतेऽनेनेति पाकः =परिणतिः । पाकस्य = फलोन्मुखस्य 
सिद्धेरित्यर्थः अभिसुखानि --उन्मुखानि तत्पराणीत्यर्थः तैः पाकाभिमुखे: विज्ञापनानां = विश्प्तीनां 
फलानि = अभिळपितार्थाः तैः विज्ञापनाफले: युयोज = योजयामास । 


समास:--अभिव्यक्तत्र तत्‌ सौमनस्यमिति अभिव्यक्तसौमनस्यं तेन निवेदितानि तैः अभि- 
१३८ निवे ~ ८ ७ ~ * ° 
व्यक्तसौमनस्यनिवेदितैः । पाकस्य अभिसुखानि तेः पाकाभिसुखेः । विज्ञापनानां फलानि तेः 
विशापनाफळः । 

हिन्दी -मामळा मुकदमे का फैसला करने का बाद, स्पष्ट प्रसन्नता से जाने गए ( अनुमान 
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ससदुशः सर्गः ३९७. 


किए गए ) ओर फल देने में तत्पर प्राथेना के अभिलबित पदार्थ ( मनोरथ ) से सेवकों को 
संयुक्त कर देता था । अथांत्‌ जैसे वृक्ष को फला हुआ देखकर लोग अनुमान कर लेते हैं कि 
इससे इतने फल मिलेगें । वेसे ही राजा अतिथि की प्रसन्नता को देखकर उनके सेवक. जान 
लेते थे कि हमको इतना फळ मिलेगा । यहाँ वृक्ष समाधि व्यंग्य है ॥ ४० ॥ 
प्रज स्तद्गुरुणा नद्यो नभसेव विवधिता: । 
तस्मिस्तु भूयसीं वृद्धि नमस्ये ता इवाययुः ॥ ४१ ॥ 
प्रजास्तस्यातिथेगुरुणा पित्रा कुशेन । नभसा श्रावणमासेन नय इव विवधिता: । तस्मिन्नतिथो 
तु नभस्ये भाद्रपदे मासे ता इव नथ इव भूयसीं वृद्धिमभ्युदयमाययुः । प्रजापोषणेन पितरमति- 
दायितवानित्यथः ॥ 
अन्वय:--प्रजा: तद्युरुणा नभसा नद्यः इव विवर्धिताः, तस्मिन्‌ तु नमस्ये ताः इव भूयसीं 
वृद्धिम्‌ आययुः । 


व्याख्या--प्रकपंण जायन्ते इति प्रजाः = जनाः तस्य = अतिथेः गुरुः = पिता = कुशः इति 
तद्गुरुः तेन तद्गुरुणा विरहिणो नभ्यति, नभ्नाति, नभते, इति वा नभाः =श्रावणः तेन 
नमसा =श्रावणमासेन नयः = सरितः इव यथा विवर्षिताः = पूरिताः, तरिमन्‌ = अतिथो 
राजनि तु नह्यते मेधैः, न वभस्तीति वा नभाः=अश्रम्‌ तत्र साधुः नमस्यः = भाद्रपद: तस्मिन्‌ 
नभस्ये = भाद्रपदमासे “तभो व्योख्नि नभा मेघे श्रावणे च” इति विश्वः । “स्युनेभस्यः मोष्ठपद- 
भाद्रभाद्रपदाः” इत्यमरः । ताः = नद्यः इव भूयसीम्‌ = अत्यथिकां वृद्धिम्‌ = उन्नतिम्‌ = अभ्युदयम्‌ 
आययुः = सम्पाप्ताः। ्रजापाळनरक्षणं तु अतिथिः स्वपितुरपेक्षयाधिक्येन झृतवानित्यथ: । 

समासः--तस्य गुर्‌ः तद्गुरुस्तेन तदगुरुणा । 

हिन्दी--राजा कुश ने प्रजा को उसी प्रकार बढ़ाया था, जैसे श्रावणमास से नदी भर पूर 
बढ़ जाती हैं । और राजा अतिथि के समय तो प्रजा भाद्रपदमास की नदी के समान और अधिक 
अभ्युदय को प्राप्त हो गई । अर्थात्‌ मजा का कल्याण करने में, अतिथि अपने पिता से भी 
बढ़ गया था ॥ ४१ ॥ 


यदुवाच न तन्मिथ्या यइदौ न जहार तत्‌ । 
सोऽभूङ्भप्नबतः शन्नू नुद्षत्य प्रतिरोपयन्‌ ॥ ४२ ॥ | 
सोऽतिथिँद्वाक्यं दानत्राणादिविषयमुवाच तन्न मिथ्यानृतं नाभूत्‌ । यद्वस्तु ददौ तन्न जहार 
न पुनराददे । किंतु शत्रूनुद्धत्योत्खाय प्रतिरोपयन्पुनः स्थापयन्भय्नब्रतो भ्ननियमोऽभूत्‌ ॥ 
अन्वयः--सः यत्‌ उवाच तत्‌ न मिथ्या, यत्‌ ददौ तत्‌ न जहार, किन्तु” शत्रून्‌ 
उद्धृत्य प्रतिरोपयन्‌ भझन्रतः अभूत्‌ । 
व्याख्या--सः -- राजा अतिथिः यत्‌ = वचनं, भवते इदं दास्यामि, भवन्तं रक्षयिष्यामी- 
त्याद्वाक्यमित्यर्थः । उवाच =उतक्तवान्‌, तत्‌ वचनं मिथ्या = असत्यं न = नहि जातमिति । 
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३९८ रघुवंशे 


यत्‌ = वस्तु यस्मे जनाय ददौ >दत्तवान्‌ तत्‌ =दत्तं वस्तु न जहार =न जग्माह । इति तस्य 
ब्रतमासीत्‌ । किन्तु शत्रन्‌ = अरीन्‌ उद्धृत्य = उत्खाय प्रतिरोपयन्‌=पुनः तद्राज्ये स्थापयन्‌ 
ब्रजन्ति = गच्छन्ति स्वर्ग मनेनेति व्रत: । भञ्नः = नष्ट: ब्रतः = नियमः यस्य स भसब्रतः अभूत्‌ = 
जातः । शात्रणासुत्खातप्रतिरोपणे एव तस्य नियमो भम्न:, नत्वन्यस्मिन्‌ विषये, इत्यथः । 
हिन्ढी--राजा अतिथि जो वात कहते थे, वह मिथ्यां नहीं होती थी । अर्थात्‌ जो कहा 
उसे पूरा किया । और जो वस्तु दे दी, उसे फिर वे नहीं लेते थे । ऐसा राजा का नियम था । 
किन्तु शत्रुओं को उखाड़ कर उन्हें फिर उनक स्थान पर वैठाने के समय उनका यह नियम टूट 
जाता था । अर्थात्‌ नियमभंग केवळ यहीं होता था, ओर किसी भी विषय में नहीं ॥ ४२ ॥ 


वयोरूपवि भूतीनामेकेकं मदकारणस्‌ । 
तानि तस्मिन्ससस्तानि न तस्योत्सिषिचे मनः ॥ ४३ ॥ 


वयोरूपबिभूतीनां यौवनसोन्दर्यश्वर्याणां मध्य एकेकं मदकारणं मदहेतुः । तानि मदकारणानि 
तस्मिन्राशि समस्तानि मिलितानीति शेषः। तथापि तस्यातिथेमंनो नोत्सिषिचे न जगं । 
सि्चतेः स्तरितेत््तादात्मनेपदम्‌ । अत्र वयोरूपादीनां गवहेतुत्वान्मदस्य च मदिराकायत्वेनातत्कार- 
कत्वान्मदशब्देन गवों लक्ष्यत इत्याहुः । उक्तंच--'ऐेश्वयेरूप तारुण्यकुलविद्यावलेरपि । इष्टलाभा- 
दिना ह्येषामवज्ञा गर्वं ईरितः ॥ मदस्त्वानन्दसंमोहः संभेदो मदिराक्वतः |? इति । अत एव 
कविनापि 'उत्सिषिचे’ इत्युक्तम्‌ । न तु 'उन्ममाद’ इति ॥ 

'अन्वय:--वयोरूपविभूतीनाम्‌ एकेकं मदकारणम्‌, तानि तस्मिन्‌ समस्तानि “मिलितानि 
सन्ति तथापि” तस्य मनः न उत्सिषिचे । 

व्याख्या-वयः = यौवनं रूपं = सौन्दर्यं त्रिभूतिः = ऐश्चयंन्ेतेषा द्वन्द्व: वयोरूपविभूतय- 
स्तासां वयोरूपविभूतीनां मध्ये एकेकं = प्रत्येकं मदस्य = गर्वस्य हेतुः = कारणमिति मदहेतु 
भवतीति शेषः । तानि = योवनसौन्द्यश्वर्याणि मदकारणानि तस्मिन्‌ = राजनि, अतिथौ समस्तानि 
मिलितानि सन्ति यद्यपि, तथापि तस्य =अतिथेः मनः =चित्तं, मानसं न=नहि उत्सिषिचे = 
गवितं बभूव । गवंकारणसत््वेऽपि अत्तिथेः मनसि न गर्वेलेशः, इत्यर्थः । 


समास:--वयश्न रूपञ्च विभूतिश्चेति वयोरूपविमूतयस्तासां वयोरूपविभूतीनाम्‌। मदस्य 


कारणमिति मदकारणम्‌ । . 


हिन्दी--जवानी सुन्दरता और ऐश्वर्य ( सम्पत्ति ) इनमें से एक-एक भी वस्तु घमण्ड का 
( अहंकार का ) कारण होती है। अर्थात्‌ इनमें एक भी जिस व्यक्ति में रहेगी उसे घमण्ड हो 
जाता हे । किन्तु अतिथि में ये सभी कारण एकत्र थे । तो भी उसके मन में घमण्ड न था । 

विशेष-यहाँ पर यौवन सौन्दर्य तथा सम्पत्तिको गवं का कारण होने से और मद 
( नशा ) को मदिरा का कार्य होने से मद शब्द का लक्षणा से गर्वे अर्थ है । इसीलिये कवि 
ने उत्सिषिने कहा है न कि उन्ममाद ॥ ४३ ॥ 
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इत्थ जनितर'गासु प्रकृतिष्वनुवासरम्‌ । 
अक्षोभ्य. स नवो$प्यासीद्‌दुढसूल इव द्रुमः ॥ ४४ ॥ 
इत्थमनुवासरमन्त्रहं प्रकृतिपु प्रजासु जनितरागालु ततीपु स राजा नत्रोऽपि। दृढमूलो द्रुम 


इव । अक्षोभ्यो5प्रधृष्य आसीत्‌ ॥ 


अन्वय:--इत्थम्‌ अनुवासरं प्रकृतिपु जनितानुरागासु “सतीषु” सः नत्रः अपि दृढमूलः 
द्रुमः इव अक्नोभ्यः आसीत्‌ । 


व्याख्ग्रा - इत्थम्‌ = अनेन प्रकारेण वासरे वासरे, इति अनुवासरम्‌ = प्रतिदिनम्‌ प्रकृष्ट 


कुर्वन्ति राज्यं ताः प्रकृतयस्तारु प्रकृतिपु = प्रजासु जनितः = उत्पन्नः अनुरागः = प्रीतिः यासु ताः, 


तासु जनितानुरागासु सतीपु सः 5 राजा अतिथिः नवः = नूतनः अपि दृढं = ्रगाढं मूलं = 
वुश्नः यस्य स दृढमूलः द्रुमः = वृक्ष इव > यथा “दृढं स्थूले नितान्ते च प्रगाढे वळवत्यपि?' इति 
मेदिनी । न क्षोभ्यः अक्षोभ्यः =अचलः =स्थिरः, अधृष्य इत्यर्थः । आसीत्‌ = अभूत्‌ । 

समाखः-जनितः अनुरागः यासु' ताः तासु जनितानुरागासु। वासरे वासरे अनु, इति 
अनुवासरम्‌ । दृढं सूलं यस्य स दृढमूलः । न क्षोभ्यः अक्षोभ्यः । 


हिन्दी-इस मकार प्रतिदिन ( रोज-रोज ) राजा के अति प्रजा का प्रेम उत्पन्न होने 


से नया राजा भी मजबूत जड़ वाल वृक्ष की तरह स्थिर हो गया । प्रजा की भक्ति एवं अनुराग 
ही राजा की स्थिरता योग्यता का कारण हे । यह अभिप्राय कवि का हे ॥ ४४ ॥ 


अनित्याः शत्रवो बाह्या विप्रकृष्टाइचते यतः । 
अतः सोऽभ्यन्तरान्षित्यान्षट्‌ पवमजयद्विपून्‌ ॥ ४७ ॥ 
यतो वाह्याः शत्रवः प्रतिनृपा अनित्याः । द्विषन्ति स्निह्यन्ति चेत्यर्थः। किंच ते बाह्या 


विप्रकृश्ट दूरस्थाश्च । अतः सोऽभ्यन्तरानन्तर्वेतिनो नित्यान्षडरपून्कामक्रोथादीन्पूवेमजयत्‌ । 


अन्तःशत्रुजये बाह्या अपि न दुजेया इति भावः ॥ 

प्रन्बयः-यतः वाह्याः शत्रवः अनित्याः विप्रङ्गष्टाः च, अतः सः अभ्यन्तरान्‌ नित्यान्‌ षट्‌ 
रिपून्‌ पूर्वम्‌ अजयत्‌ । 

व्याख्या- यतः = यस्मात्कारणात्‌ बहिर्भवाः बाह्याः = अशरीरस्थाः, असहजा इत्यर्थ: । 


झात्रव: = रिपवः न नित्याः अनित्याः = अशाश्वताः कदाचित्‌ कार्यवशात्‌ द्विषन्ति, स्निह्यन्ति 


नेत्यर्थः । “शाश्वतस्तु ध्रुवो नित्यसदातनसनातनाः। इत्यमरः । किंच ते=वाह्याः शत्रवः 
वि्रक्रष्यंतेस्म इतिं विप्रकृष्टाः = दूरस्थाः । अतः =अस्मात्कारणात्‌ सः =राजा अतिथिः, अभि- 
गतम्‌ अन्तरं येषां ते अभ्यन्तरारतान्‌ अभ्यन्तरान्‌ = शरीरस्थम्‌ नित्यान्‌ = शाश्वतान्‌ मोक्षपयन्त- 
स्थायिन इत्यर्थः, पडू षट्संख्यकान्‌ कामक्रोधमोहादीन्‌ रिपून्‌ पूर्व = मथमस्‌ अजयत्‌ = 
जितवान्‌ । अन्तःशत्रषु निजितेषु बाह्याः शत्रवः अकिंचित्करा इत्यथः । 
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४०० रघु वंदे 


हिन्दी-करयोंकि वाहरी शत्रु सदा नहीं होते हैं और वे दूर रहते हैं। इसलिये राजा 
अतिथि ने अपने ही शरीर के भीतर सदा रहने वाले छः शत्रु ( काम क्रोध छोम मद मोह 
मत्सर ) ओं को पहले जीत लिया ॥ ४५ ।। 


प्रसादामिमुखे तस्मिश्‍चपल!पि स्वभावतः । 
निकषे हेमरेखेव श्रीरःसीदनपायिनी ॥ ४६ ॥ 
स्वभावतश्चपला चन्नलापि श्री: प्रसादामिमुखे तस्मिन्नृपे । निकपे निकपोपले हिमरेखेव । 
अनपायिनी स्थिरासीत्‌ ।। 
ग्रन्वय:--स्वभावत: चपला अपि श्री: प्रसादाभिमुखे तस्मिन्‌ निकषे हेमरेखा इव अनपा- 
यिनी आसीत्‌ । 
व्याख्या--स्वो भावः स्वभावः, स्वभावात्‌ स्वभावत: =मङ्गत्या चपला = चञ्चा अपि 
श्रीः = राज्यलक्ष्मी: मुखमाभिगत: अभिसुखः, प्रसादस्य = प्रसन्‍नताया: अभिमुखः तस्मिन्‌ प्रसादा- 
मिमुखे = प्रसन्नसुखे, इत्यर्थः । प्रसादे अनुग्रहे अभिमुखः = प्रवण: तस्मिन्निति वा तस्मिन्‌ = 
राजि= अतिथौ निकषे = सुवर्णपरीक्ष णपाषाणे हेम्नः = सुवर्णस्य रेखा = लेखा इति हेमरेखा इव 
यथा =न विद्यते अपायः = विनाशो यस्याः सा अनपायिनी = स्थिरा-अचपला आसीत्‌ = जाता । 
समासः--प्रसादस्य अभिमुखः प्रसादाभिमुखस्तस्मिन्‌ प्रसादाभिमुखे । हेम्नः रेखा हेमरेखा । 
न अपायो यस्याः सा अनपायिनी । 
हिन्दी--प्रकृति से चंचळ भी राज्यलक्ष्मी प्रसन्तमुख वाले या अनुग्रह करने में ळगे उस 
राजा अतिथि के पास आकर उसी प्रकार स्थिर हो गई जेसे कसौटी के पत्थर पर सुवणं की 
रेखा ( लकीर ) अमिट हो जाती है ॥ ४६ ॥ 
कातयं केवला नीतिः शोय श्वापदचेष्टितम्‌ । 
अतः सिद्धि समेताभ्यासुमाभ्यासन्वियेष सः ॥ ४७ ॥ 


केवला शोर्यवजिता नीतिः कात्य भीरुत्वम्‌ । शौर्यं केवलमित्यनुषञ्जनीयम्‌ । केवलं नीति- 
रहितं शौय इवापद्चेष्टितम्‌ । व्याघ्रा दिेष्टामायमित्यर्थः । “व्याघ्रादयो वनचराः पवः इवापदा 
मता? इति हलाथुधः । अतो हेतोः सोऽतिथिः समेताभ्यां संगताभ्यामुभाभ्यां नीतिशौर्याभ्यां 
सिद्धि जयम्राप्तिमन्वियेष गवेषितवान्‌ ॥ 


श्रन्वयः_केत्रला नीतिः कातर्यम्‌ , केवलं शौर्य श्वापदचेष्टितम्‌ “मतम्‌? अतः स समेता- 
भ्याम्‌ उभाभ्यां सिद्धिम्‌ अन्वियेष ॥ 


व्याख्या-केवला= एका पराक्रमशून्या नीयन्ते =उन्नीयन्ते कतँव्यार्थाः अनया सा 
नीतिः = नयः इषत्तरतोति कातरः तस्य भावः कातर्यम्‌ = भीरुत्वम्‌ उच्यते नीतिकारेरिति शेष: । 
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वे = एकमात्र ; कर ८ 
he बत ४ भावः शोय = शूरत्वं च शुन इव आपद्‌ येभ्यस्ते श्वापदा: शुनः इव 
| गान वा अर्था ते इनापदा व्याघ्रादयः तेपां चेष्टितम्‌ = चेष्टापायम_। “वया्रादयो वनचराः 
७ वापः दा ०00 ध्ठ ~~ ~ रै 
| क्ट वायदा मताः ` इति हलायुधः । अतः अस्माद्धेतोः सः = राजा अतिथि: समेताभ्यां = 
| लिताभ्याम्‌ उभाभ्यां = द्वाभ्याम्‌ सिद्धि = सफलता पात टीवी 2 
यमार शड [Ee a सिद्धि नस ळ्ता, विजयप्राप्रिमित्यथे: | अन्त्रियेष = गत्रेष-- 


25 समासः--शुन इव आपद्‌ येभ्यस्ते शत्रापदाः । शु भै इव पदानि येषां ते वा इवापदास्तेषा 
चाष्टतामाते श्वापद्चेष्टितम्‌ । सम्यक्‌ इते समेते ताभ्यां समेताभ्याम्‌ । 

५ > हिन्दी--एकमात्र कूटनीति से काम करना कायरता हे और केवल शरता ( मार काट कर 
र शुओं का स्त्रभात है हि तिरि निक र 
जीतना ) पशुओं का स्त्रभाव है । इस केये राजा अतिथि ने राजनीति तथा पराक्रम दोनों से 

समयानुसार” विजय प्राप्ति की खोज की । विजय प्राप्त की ॥ ४७ ॥ ः 


न तस्य मण्डले राज्ञो न्यस्तप्रणिधिदीघितेः । 
अदष्टममवाक्किचिद्वयश्रस्येव विवस्वतः ॥ ४८ ॥ 
| हट, न्यस्ताः सवतः रहिताः प्रणिधयश्चरा एव दोथितयो रश्मयो यस्य तस्य । प्रणिधिः प्राथनेः 
| रे! इति शाश्वतः । तस्य राज्च: । व्यभ्रस्य निमेवस्य विवस्व॒त: सूर्यस्येव । मण्डले स्वविषदे 
| किंचिदल्पमप्यदृष्टमञ्चातं नाभवन्नासीत्‌ । स चारचश्नुषा समपश्यदित्यर्थः ॥ 
| अवन्य --न्यस्तमणिथिदीधितेः तस्य राज्ञः मण्डले ऽयश्रस्य विवस्वत: इव किंचित्‌ अदृष्ट 
| न अभवत्‌ । 
| व्याख्या--न्यस्ता: सत्र मेषिताः मणिधर्ये: = गुप्तचरा: एव दीधितय: = रश्मय: यस्य स तस्य 
| न्यस्तमणिधिदीधिते: । पकषण निधीयते शेयं येषु ते प्रणिय: । तस्य = प्रसिद्धस्य राज्ञः = 
| अतिथे; मण्डल = राष्ट्र = स्वदेशे, इत्यर्थः। अपः विभति, अभ्रति = गच्छतोति वा अश्रम्‌ । 
। विगतानि अभ्राणि = मेवाः यस्य स तस्य व्यश्रस्य = मेबरहितस्य विविध॑ वस्ते आच्छादयतीति 
विवः = रश्मि: अस्यास्तीति विवस्वान्‌ तस्य वित्रस्तः = सूर्यस्य मण्डले = परिवेषे, स्वविषये 
~ ९ नै की ~ 
इत्यथः । इव = यथा किंचित्‌ = ईषदपि ने इष्टम्‌ अदृष्टम्‌ = अज्ञातम्‌ू , अनवलोकितम्‌ न आसीत्‌ 
= नाभवत्‌ । चारचक्षुषः राजानः सव पञ्यन्तीत्यथाः । 
समासः - न्यस्ताः म्णिधयः एव दीधितयो येन स तस्य न्यस्तप्रणिधिदीथितेः । विगतानि 
अश्राणि यस्य तस्य व्यश्रस्य । न दृष्टम्‌ अढृष्टम्‌ । 


हिन्दी--जिस प्रकार बादल रहित आकाश में सूर्य किरणों के फैल जाने से कुछ भी 
छिपा नहीं रहता है, उसी प्रकार राजा ने अपने युप्तचरों को सब जगह भेज रखा था । अतः 
पूरे देश में कुछ भी अशात नहीं था । अर्थात्‌ सत्र नियुक्त गुप्तचरों के द्वारा राजा सब कुछः 
जान लेता था ॥ ४८ ॥ 


हि 
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४०२ रघुवंशे 
रात्रिंदिवविभागेषु यदादिष्टं सहीक्षितास्‌ । 
तस्सिघेवे नियोगेन स विकव्पपराडमुखः ॥ ४९ ॥ 
रात्रिदिवम्‌ । 'अचतुर- इत्यादिनाधिकरणार्थे दन्दे5च्मत्ययान्तो निपातः 
अन्ययान्तत्वादव्ययत्वम्‌। अत्र पष्ठयथलक्षणया रात्रिदिवमिति । अहोरात्रयोरित्यथ: । तयोविभागा 
अंशा प्रहरादयः । तेषु महीक्षितां राज्ञां यदादिष्टमिदमस्मिन्काले कतेव्यमिति मन्वादिमिरुपदिष्ट 
तत्स राजा विकल्पपराङ्सुखः संशयरहितः सन्‌ । नियोगेन निश्चयन सिषेवे । अनुष्ठितवानि- 
यर्थ: । अत्र कोटिल्यः--'कार्याणां नियोगविकल्पसमुच्चया भवन्ति । अनेनैवोपायेन नान्येनेति 
नियोगः । अनेन वाऽन्येन वेति विकल्प: । अनेन चेति ससुच्चयः' इति ।। 

झर्वय:--रात्रिदिवविभागेपु महीक्षितां यत्‌ आदिम्‌ तत्‌ सः विकल्पपराड्सुखः सन्‌ 
नियोगेन सिषेवे । 

ब्याख्या -. रात्रौ च दिवा च रात्रिंदिवं, रात्रिंदिवम्‌ = अहोरात्रयोः विभागाः = अंशा:- 
यामादयः तेषु रात्रिंदिवविभागेषु महीं = पृथिवीं क्षियन्ति, मह्यां वा क्षियन्तीति महीक्षितस्तेषा 
महीक्षिताम्‌ = राज्ञां यत्‌=कतंव्यम्‌ आदिष्टम्‌ = अस्मिन्काले इदं कर्तव्यमिदं वा न कतंव्यमिति- 
नीतिशाखकारैरुपदिष्ट तत्‌ = सर्वं सः=राजा अतिथिः विकल्पेन = संशयेन पराङ्मुखः = रहितः 
इति विकल्पपराङ्सुखः सन्‌ नियुज्यते इति नियोगस्तेन नियोगेन = निश्चयेन सिषेवे = 
सेवितवान्‌ = अनुष्ठितवानित्यर्थः । 

समासः--रात्रौ च दिवा च रात्रिंदिवम्‌, तस्यः विभागस्तेषु रात्रिदिवविभागेषु । 
विकल्पेन, निकल्पे वा पराड्सुखः विकल्पपराङ्मुखः । 

हिन्दी--दिन में तथा रात में किस समय कौनसा कार्य करना इस प्रकार मन्वादि शाख- 
कारों ने राजाओं के जो कतव्य बताए हैं, राजा अतिथि ने निःसन्देह होकर दृढता से उन आदेशों 
का पालन किया ।। ४९ ।। 

मन्त्रः प्रतिदिनं तस्य बभूव सह मन्त्रिभिः । 
स जातु सेव्यमानोऽपि गुप्तद्वारो न सूच्यते ॥ ५० ॥ 

तस्य राज्ञः प्रतिदिनं मन्त्रिभिः सह मन्त्रो विचारो बभूव । स मन्त्र: सेव्यमानोऽप्यन्वहमाव्य- 
मानोऽपि जातु कदाचिदपि न सूच्यते न प्रकाश्यते । तत्र हेतुरयुप्द्रार इति संवृतेङ्गिताकारादि 
ज्ञनमार्ग इत्यर्थः ।। | 
. अन्वयः-तस्य प्रतिदिनं मंत्रिभिः सह मन्त्रः वभूव सः सेव्यमानः अपि जातु न सूच्यते 
“य॒तो हि” सः गुप्तद्वार: । 

व्याख्या:-- तस्य=राज्ञः अतिथेः दिने दिने इति प्रतिदिनं = प्रत्यहं मन्त्रिभिः = सचिवैः 
सह=साकं मन्त्र्यते इतिं मन्त्रः = युप्तविचारः वभूव= जातः । सः मन्त्र: सेव्यते इति 


झै 


रात्रौ च दिवा च 
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सप्तदशः सगे: ४०३ 


क = अपि जातु = कदाचित्‌ अपि न सूच्यते = नहि प्रकाइ्यते। यतो हि 
`=भन्नः य =सवृत सुरक्षितमावृतमित्यर्थः द्वारम्‌ = गिता i 
id ) >>> [ रा ड ० 
rs «रम्‌ = ३।गताकारादिमागः यस्य स गुप्तद्वार: 
समाल: दिने दिने मतिदिनम्‌ । गुप्त द्वार यस्य स गुपद्वारः । 
द हियर क राजा अतिथि का रोज-रोज, अपने मंत्रियों के साथ युप्तविचार ( मंत्रणा ) 
होता ks | किन्तु वह विचार प्रतिदिन व्यवहार में आते हुए भी कभी भी प्रगट नहीं होता 
था । क्याँकि उसके चेष्टा आकारादि प्रकट होने के मार्ग ( रास्ते ) गुप्त रहते थे ॥ ५० ॥ 


च च दि Ne चो 
परपु स्वेषु च क्षिप्तरविज्ञातपरस्परे: । 
साऽपसपंजजागार यथाकाळं स्वपन्नपि ॥ ५१ ॥ 


दा यथाकालुमुक्तकालानतिक्रमेण स्वपन्नपि सोऽतिथिः परेषु शत्रपु स्वेषु स्वकीयेपु च । मन्त्र्या- 

(तीर्थष्विति शेषः । क्षितेः अहितेरविज्ञाताः परस्परे येषां ते: । अन्योन्याविज्ञातेरित्य्थः । अप- 
सपश्चर; । 'अपसपश्चरः स्पश’ इत्यमरः । जजागार बुद्धवान्‌ । चारसुखेन सवंमञ्ञासी दित्यर्थः । 
र :-- चारान्तिचारयेत्तीथंष्वात्मनरच परस्य च | पाषण्ड्यादीनविज्ञातानन्योन्यमित- 
रपि ॥ इति ॥ 


अन्वय:---यथाकाल स्वपन्‌ अपि सः परेषु स्वेषु च क्षितेः अविज्ञातपरस्परैः अपसर्पैं: जजागार । 
ञ्याख्या--कालमनतिक्रम्य यथाकालं =समयस्यानतिक्रमणेन स्वपन्‌ = शयानः अपि सः = 
अतिथिः परेषु =शतुपु स्वेषु=आत्मीयेषु च क्षिप्तंः = प्रहितः अविज्ञाताः = न ज्ञाताः परस्परे 
अन्योन्यं ० 2 ु ट्र न्योन न्यं ० जान थे i ७__- 
र्‌ यं ता तेते अविज्ञातपर॒स्प ९: ? अन्यान्य न जानद्विरित्यथः । अपसर्पन्तीति अपसर्पा: 
त: अपलप: न चर; यथाह॑वणंः प्रणिधिरपसपश्चर: स्पश:”” इत्यमरः । जजागार = जागतिस्म 
प्रबुद्धवानित्यय: । 2 


समास:--कालमनतिक्रम्य यथाकाळम्‌। न विज्ञाताः अविज्ञाताः परस्परे येषां ते ते: 


अविज्ञातपरस्परे: । 


हिन्दी--राजा अतिथि ने अपने कर्मचारियों तथा शत्रुओं में ऐसे ग्रप्चर लगा रखे थे, 


जो कि आपस में एक दूसरे को भी नहीं जान पाते थे। ऐसे गुप्तचरों के द्वारा वह समयानुसार 
सोते हुए भी जागता था । अथांत्‌ गुप्तचरों के जरिये वह सबके समाचार जान लेते थे ॥ ५ १॥ 


दुर्गाणि ढुग्रहाण्यासंस्तस्य रोदूधुरपि द्विषाम्‌ । 
नहि सिंहो गजास्कन्दी भयाद्ठिरिगुहाशय: ॥ ७२ ॥ 


विषां रोद्ध रोधकस्यापि । न तु स्वयं रोध्यस्येत्यथः । तस्य राज्ञो दुर्महणि परैदुर्षाणि 
महीदुर्गादीन्यासन्‌ । न च निभोंकस्य किं दुगं रिति वाच्यमित्य्थान्तरन्यासमुखेनाह-_नही ति । 
गजानास्कन्दति हिनस्तीति गजास्कन्दी सिंहो भयाद्वेतोः। गिरिगुहासु शेत इति गिरिगुहाशयो 
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४०४ रघुवंशे 

नहि किंतु स्वभावत एवेति शेषः । अधिकरणे शेतेः? इत्यच्प्रत्ययः । अत्र मचुः--“धन्वदुग 

महीदुर्गमब्दुग वाक्षेमेव वा । नृदुर्गं गिरिदुर्ग वा समाश्रित्य वसेत्पुरम्‌ ॥' इति ॥ 
अल्वय:--दिपां रोद्धु: अपि तस्य दुर्भहाणि दुर्गाणि आसन्‌, हि गजास्कन्दी सिंहः भयात्‌ 


गिरियुहाशयः न, “किन्तु स्वभावात । 
ब्याख्या--द्विषन्तीति द्विपः तेषां द्विपां==शत्रृणां रोदूधुः = रोधकस्यापि न तु स्वयं रोध्य- 
स्येत्यर्थः तस्य =अतिथेः दुःखेन ग्रहीतुं शक््यानि दुषप्रह्हणि = शत्रुभिः धषितुमशक्यानि 
अजेयानीत्यर्थः । दुःखेन गच्छन्त्यत्र तानि दुर्गाणि = कोट्रानि “पुरं दुर्गमधिष्ठानं कोट्रोऽस्नी 
राजधान्यपि'? इति जटाधरः। आसन्‌ = विचन्तेस्म, ननु शूरस्याभीरोः दुर्गः किं कायमित्याह हि = 
यतः गजान्‌ = नागान्‌ आस्कन्दति=हिंनस्तीति गजास्कन्दी सिंहः = खगेन्द्र: भयात्‌-=भीतेः 
कारणात्‌ गिरीणां = पर्वतानां गुहाः= बिलानि तासु शेते = स्वपिति इति गिरिशुद्दाशयः न= 
नहि, किन्तु स्वभावादेवेति शेषः । 
समासः:--गजानाम्‌ आस्कन्दी, इति गजास्कन्दी । दुःखेन ग्रहाणि दुर्यहाणि। गिरीणां 
गुहाः गिरिगुहास्तासु शयः गिरिगुहाइायः । 
हिन्दी--शत्रुओं को रोकने वाळे राजा अतिथि के बहुत से बड़े मजबूत किले थे । अर्थात्‌ 
यद्यपि वे युद्ध में ही शत्रुओं को घेर कर परास्त कर देते थे, फिर भी राजधानी के चारों ओर 
किले वनवा रखे थे । यह ठीक भी है क्यॉंकि--हाथियों को मारने वाला सिंह, पर्वत की 
गुफाओं में हाथियों के भय से नहीं सोता हे । किन्तु सिंह का ऐसा स्वभाव ही हे ॥ ५२ ॥ 
भव्यमुख्याः समारम्भाः प्रत्यवेक्ष्या निरत्ययाः । 
€ ० विपे ~ 
गभशालिसधर्माणस्तस्य गूढं विपेचिरे ॥ ५३ ॥ 


 भन्यप्चुख्याः कल्याणप्रधाना: । न तु विपरीताः । मत्यवेक्ष्या एतावत्क्तमेतावत्कतंव्यमित्यचु- 
संधानेन विचारणीयाः । अत एव निरत्यया निर्बाधा ग्ेऽभ्यन्तरे पच्यन्ते ये शाळयस्तेषां 
सधम भै < दनिच्के 
णि: । अतिनिगूढा इत्यर्थः । “धर्मादनिच्केवळात्‌? इत्यनिच्प्रत्ययः समासान्तः । तस्य राज्ञः 
समारभ्यन्त इति समारम्भाः कर्माणि गूढमम्रकाशं विपेचिरे । फलिता इत्यर्थः । “फलानुमेयाः 
आरम्भाः? इति भावः ॥ 
, अरन्वय:--भव्यसुख्या: अत्यवेक्ष्या: अत एव निरत्ययाः, गर्भशालिसधर्माण: तस्य समारम्भाः 
गूढं विपेचिरे । 
च्याख्या--भवतीति भव्य = कल्याणं मुख्य =ग्रधानं येषु ते भव्यमुख्या:, भव्याद्विपरीता 

नेत्यथ: । अत्यवेक्षितुं = उतावत्डतमतावत्करणीयमिति विचारयिएुं योग्याः प्रत्यवेक्ष्यः, अत एव 
८०. य = वाथा येभ्यस्ते निरत्ययाः, समानः धर्म: येषां ते सधर्माणः, गभें = अभ्यन्तरे 
"चन्त न शारुयः = कलमाद्यास्तेषां सधर्माणः = अतिनिगूढा इत्यर्थः गर्भशालिसधर्माणः , यथा 
शारयः गन गूढा एवं पच्यन्ते तथवास्य राज्ञः प्रारम्भाः अपि फलानुमेया एवेत्यर्थ: | तस्य = राशः 
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अतिथे सम्यगारभ्यन्त इति समारम्भाः = कर्माणि गूढम्‌ = अप्रकाशं यथा स्यात्तथा विपेचिरे = 
फितवन्तः । तस्य यारम्भाः फलानुमेया एव भवन्तीति भाव: । 
ह समास:--भव्यं मुख्यं येषां ते भव्यमुख्या: । निर्गताः अत्ययेभ्य इति निरत्ययाः । समानो 
धर्मा येषां ते सधर्माणः । गर्भशालिनां सधर्माणः ये ते गर्भशालिसधर्माणः । 
_हिन्ढा- राजा अतिथि के सभी काम कल्याणकारी होते थे, ओर राजा सभी कामों को 
पहळ विचार छते थे, इसी लिये वे काम विश्नवाधा रहित होते थे। जिस प्रकार धान का 
८६ वा > झी ~ भ ~ ~ ~ ~ ८० 
दाना वाल के भीतर ही भीतर पक जाता है उसी प्रकार राजा के काम भी चुपचाप आरम्भ 
होकर पूरा होने के वाद ही प्रकट होते थे ॥ ५३ ॥ 
अपथेन प्रववृत न जातूपचितोऽपि स; । 
` ~ ५ 
वृद्धी नदोसुखेनव प्रस्थान लवणाम्भसः ॥ ५४ ॥ 
सो5तिथिरुपचितो5पि वृद्धि गतोऽपि सन्‌ । जातु कदाचिदप्यपथेन कुमागेण न प्रववृते 
न मृत्तः । मर्यादा न जहावित्यथेः । तथाहि । लवणाम्मसो लवणसागरस्य वृद्धौ पूरोत्पीडे सत्यां 
नदीमुखेनेव ~ ~ ० "७ . ~ ९ 
व नदीप्रवेशमागेणेव प्रस्थानं निःसरणम्‌ । न त्वन्यथेत्यथ: । 
अन्वय:--सः उपचितः अपि सन्‌ जातु अपथेन न मववृते, हि लवणाम्भसः वृद्धौ नदी- 
मुखेन एव प्रस्थानम्‌ । 


व्याख्या--सः - राजा, अतिथिः उपचीयते स्म इति उपचितः=वृद्धिम्प्राप्तः अपि सन्‌ 
जातु =कदाचिदपि न पन्थाः अपथं तेन अपथेन > कुमागॅण न परववृते = नहि प्रवृत्तः । मर्यादां 
न लंघितवानित्यर्थ: । तथाहि--ळवणम्‌ अम्भो यस्य स तस्य लवणाम्भसः = लवणसमुद्र॒स्य 
वृद्धौ = पूरोत्पीडे सत्यां नयाः = सरितः सुखं प्रवेशमार्गस्तेन नदीमुखेनेव प्रस्थानं निःसार- 
णम्‌ = बहिरागमनं न त्वन्यमागेणेत्यर्थः । | 
समास:--नद्या: मुखं नदीमुखं तेन नदीमुखेन । लवणम्‌ अम्भः यस्य स॒ तस्य लवणा- 
म्भसः । न पन्थाः अपथं तेन अपथेन । 
हिन्दी--वह राजा अतिथि, समृद्धिशाली होकर भी कभी भी ङुमागं ( बुरे रास्ते ) से 
नहीं चल । ठीक मी है क्योंकि ज्वार के समय जब सागर बढ़ता है तो नदियों के मागं से ही 
बढ़ता है । अर्थात्‌ किसी दूसरे मागे से नहीं बढ़ता हे ॥ ५४॥ 
कामं प्रकृतिबैराग्यं सच: शमयितु क्षमः । 
~ 
यस्य-कार्यः प्रतीकारः स तन्नवोदपादयत्‌ ॥ ५५ ॥ 


प्रकतिवैराग्यं प्रजाविरागम्‌ । देवादुत्पन्नमिति शेषः । सद्यः कामं सम्यक्शमयितुं ्रतिकतु 
क्षमः शक्त: स राजा यस्य म्रक्ृतिवैराग्यस्य प्रतीकारः कायः कतेव्यः । अनथहेतुत्वादित्यथ: । 
तद्वैराग्यं नोदपादयत्‌ । उत्न्नप्रतीकारादनुत्मादनं वरमिति भावः। अत्र कोटिल्य:--क्षीणा: 


हि 
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प्रकृतयो लोभं लुब्धा यान्ति विरागताम्‌ । विरक्ता यान्त्यमित्रं वा भर्तारं घ्नन्ति वा स्वयम्‌ ॥? 
तस्मात्प्रक्वतीनां विरागकारणानि नोत्मादयेदित्यथः ॥ 
श्रन्वयः- अक्कतिवेराग्य “देवादुत्पन्नम्‌?? सद्यः कामं शमयितुं शक्त: सः, यस्य प्रतीकारः 
कार्यः तत्‌ न एव उदपादयत्‌ । 
ब्याख्या-विरागसय भावः वैराग्यं, प्रक्गतिषु = प्रजासु वैराग्यं = विरतिः = विरोधस्तत्‌ 
तिवैर ० २) ~ ७ NLS, SS ~ ७ कप 
प्रकढ्ृतिवेराग्यं देवात्‌ यदि उत्पन्नं जातमिति शेषः। सद्यः-सपदि कामं = यथेष्टम्‌ सम्यग 
कामयितुं = निवारयितुं शक्तः = समर्थः सः = राजा अतिथिः यस्य = ्रजाविरागस्य प्रतीकारः = 
० ९ ९ ८ ~ ~ ९ 65 ~ ० ते 
शोधनं कार्य: = कतंव्यः अनथहेतुत्वाद्‌ दूरीकरणीय इत्यर्थः । तत्‌ -प्रकृतिषु वैराग्यं नेत्र उद- 
पादयत्‌ = उत्पादयति स्म । उत्पन्नस्य वैराग्यस्य म्रतीकारापेक्षयानुत्यादनमेव सम्यगिति भावः । 
समास:--प्रकृतिपु प्रकृतीनां वा वैराग्यमिति प्रकृतिवेराग्यम्‌ तत्‌ । 
le ० प्रजा ० > ho ~ 
हिन्दवी -यदि दववश प्रजा में असन्तोष हो तो, उसे तुरन्त दूर करने ( शान्त करने ) के 
लिये वह समर्थ था, किन्तु राजा अतिथि ने मजा में कोई ऐसा असन्तोष उत्पन्न ही नहीं होने 
दिया, जिसका कि प्रतीकार करना पड़े ॥ ५५ ॥ 


झक्येष्वेवाभवद्यात्रा तस्य शक्तिमतः सतः । 
समीरणसहायोऽपि नाम्म प्राथी दवानलः ॥ ५६ ॥ 


शक्तिमतः शक्तिसंपन्नस्यापि सतस्तस्य राज्ञः दाक्येषु शक्तिविषयेष स्वस्माद्धीनवलेष्वेब विषये 
यात्रा दण्डयात्रा अभवत्‌ । न तु समधिकेष्धित्यथं: । तथाहि । समीरणसहायोपि दवानलोऽम्भः- 
माथ जलान्वेषी न । दखुमिति शेष: । किंतु ठणकाष्ठादिकमेवान्विष्यतीत्यर्थ: | अत्र कौटिल्य:-- 
समज्यायोभ्यां संदधीत हीनेन विगृह्णीयात्‌? इति ॥ 


अन्वयः-शक्तिमतः सतः तस्य शक्येष एव यात्रा अभव ॒ f 
व तः षु त्‌, समीरणसहाय: अपि दवानल: 
अम्भःप्रार्था न “दम्घुमिति” शष: । | र्‍ 


हे तीत शक्तिमान्‌ तस्य शक्तिमतः = सामथ्येसम्पन्नस्यापि सतः 
र राशः अतिथेः शक्येषु = सामथ्य॑विषयेषु-स्वस्मात्‌ न्यूनव लेप एव यात्रा = विजययात्रा, 
जना अमूत्‌, न तु मबलेषृ इत्यथः । तथाहि सम्यक्‌ ईते= गच्छति, ईरयति = मेरयतीति 
र हे पवन: सहायः = सहायको यस्य स समीरणसहायः अपि दवरय = वनस्य अनल: = 
नल: अम्भः=जळं मार्थयते तच्छील: अम्भः न्वेषी 
रि * अम्भःप्रार्थी = जलाः = 
दग्धुमिति शेष: । i Msg 


समासः-समीरणः सहायो यस्य स समी | 
रणसहाय (3 ° 2 क 
माथी अम्मःप्राथी । हाय: । दवस्य अनल: दवानल: । अम्भसः 


हिन्दी--राजा अतिथि शक्तिशाली होकर भी शक्‍य सम्भव अपने से कमजोर पर चढाई 
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5७ क. 022. अ (> बल [a ~ हे ~ ~ में 
करते थ, अक वलवान पर नहीं । ठीक भी है क्योंकि वायु के साथ में ( सहायक ) होने 
पर भी वन में छगी आग जल को नहीं हँढती है । अर्थात्‌ जळ को नहीं जलाती है । 
०७६ नद हि न्दी वाद 5५० पक 
विशे ष--इस छोक का हिन्दी अनुवाद कुछ सज्जनों ने “अधिक बलवान्‌ पर अतिथि 
चढाई करते थे कमजोर पर नहीं”? ऐसा शक्येपु--का अर्थ लिखा है किन्तु यह मल्लिनाथ की 
टीका तथा नीति के विरुद्ध हे । कौटिल्य ने लिखा है कि समान वळताले तथा अधिक बळवाले 
ज ध्‌ ~ ~ m ~ Te हे 
राजा से सन्धि करे और हीनबल पर चढ़ाई करे । अतः हमने इसी के अनुसार लिखा हे । 
कवि का भाव भी यही प्रतीत होता हे ॥ ५६ ॥ 
€ + २९ ~ 
न धर्मम्थकासाभ्यां बबाधे न च च तेन तौ । 
९ ~ ° ०० 
नाथ कामेन काम वा सोऽथन सदुशखिघु ॥ ५७ ॥ 


स राजाथेकामाभ्यां धर्म न बबाबे न नाशितवान्‌। तेन धमेण च तावर्थकामौ न । अर्थ 
कामेन कामं वार्थेत न बबाबे । एकत्रेवासक्तो नाभूदित्यर्थः । किंतु त्रिषु धर्मायक्रामेपु सद्दशस्तुल्य- 
वृत्तिः । अभूदित्यथ: ॥ | 

ग्रन्वय:--सः अर्थकामाभ्यां धर्म न बबाधे, तेन च तौ न “बबामे” अथ कामेन, कामं 
वा अर्थेन न बवाधे, किन्छु त्रिषु सदृशः । 

ब्याख्या--सः क्राजा अतिथिः भर्थ्यते = पार्थ्यते इति अथे: = द्रव्यं बिषयो वा । कमनं 
कामः = अभिलाषः । अर्थश्च कामश्चेति अर्थकामो ताभ्याम्‌ अर्थकामाभ्यां धय = पुण्यं न बबाधे = 
न विनाशितवान्‌ । तेन =धमंण च तौ =अथकामौ न नाशितत्रान्‌, कामेन = धर्मा विरुद्धेन 
अभिलाषेण अर्थ न बाधितवान्‌ तथा अर्थेन =अधिकलोभेन कामं वा न पीडितवान्‌ । तत्र तत्रेंव 
नासक्तवानित्यर्थः । किन्तु त्रिषु =धर्मार्थंकामेषु समानः इव पश्यतीति सदृश: > समानवृत्तिः 
अभूदित्यथे: । 

समासः--अर्थश्च कामञ्चेति अर्थकामौ ताभ्याम्‌, अर्थकामाभ्याम्‌ । 

हिन्दी--राजा अतिथि ने अर्थ और काम के लिये धर्मे को नहीं छोड़ा, तथा धमं से 
( रात दिन धर्म में हो लीन होकर ) अथं और काम का भी त्याग नहीं किया । और अर्थ के 
पीछे काम को तथा काम के पीछे अथ को भी नहीं छोड़ा । अर्थात्‌ किसी एक में ही आसक्त 
नहीं हुआ । किन्तु धर्म अथे काम इन तीनों में एक समान व्यवहार करता था ॥ ५७॥ 


हीनान्यनुपकत्‌णि प्रवृद्धानि विकुब ते । 
तेन मध्यमशक्तीनि मित्राणि स्थापितान्यतः ॥ ५८ ॥ 
मित्राणि हीनान्यतिक्षीणानि चेदनुपकतृण्यनुपकारीणि । प्रवृद्धान्यतिससुद्वानि चे द्विकुते 


विरुद्धं चेष्टन्ते । अपकुवेत इत्यर्थः । अकमंकाञ्च' इत्यात्मनेपदम्‌ । अतः कारणात्तेन राश्ञा 
मित्राणि सुहृदः । भित्रं सुहृदि मित्रोऽके? इति विश्व: । मध्यमशक्तीनि नातिश्नीणोच्छ्रितानि यथा 


तथा स्थापितानि ॥ 
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४०८ रघुवंशे 


श्रन्वयः--मित्राणि हीनानि अनुपकतंणि, प्रवृद्धानि विकुर्वते, अतः तेन मध्यमशक्तीनि 
मित्राणि स्थापितानि । 

ब्याख्या- मेद्यन्तीति = स्निह्मन्तीति मित्राणि = सखायः हीनानि =क्लीणान्ति अतिदुवला- 
नीत्यर्थः उपकुर्वन्तीति उपकतृणि, न उपकर्तणि यानि तानि अनुपकतृणि = अनुषकारा।ण जायन्ते 
त्यर्थः । प्रवृद्धानि = समृद्धानि-- सर्वथा सभृद्विमन्ति चेद्‌ विकुरवेते = विरुद्ध कुबन्ति, अपकार 
कुवेन्तीत्यर्थः । अतः=अस्माद्धतोः तेन राशा अतिथिना मित्रोणि = सुहृदः मध्यमा = 
नतिक्षीणा नाप्याधिकां शक्तिः=सामर्थ्यं येषां तानि मध्यमशात्रतीनि स्थापितानि = क्ृतानी त्यथ : । 

समासः--मध्यमा शक्ति: येषां तानि मध्यमशक्तीनि । न उपकतृणि, इति अनुपकतृणि । 

हिन्दी--यदि निकृष्ट अपने से छोटे नीच मित्र होते हैं तो कुछ न कुछ अपकार कर देंगे । 
और यदि अपने से बड़े धनी मित्र होंगे तो कुछ वाधा खड़ी करेंगे । इसलिये राजा अतिथि ने 
मध्यम शक्ति वाले ही मित्र बनाए थे । अर्थात्‌ न तो अति धनी और न नीच थे, ऐसे ही उनके 
मित्र थे ॥ ५८ ॥ 

“शवयेष्वेवाभवद्यात्रा’ ( १७५६ ) इत्यादिनोक्तमर्थ सोपस्कारमाह 

परात्मनोः परिच्छिद्य हाक्त्यादीनां बलाबलम्‌ । 
~ रि ~ 
ययावेमिबलिष्टइ्चेत्परस्मादास्त स्रोऽःयथा ॥ ५९ ॥ 

सोऽतिथिः परात्मनोः शत्रोरात्मनश्च शक्त्यादीनां शक्तिदेशकालादीनां बलावलं न्यूनाधिक 
भावं परिच्छिद्य निश्चित्य । एभिः शकत्यादिभिः परस्माच्छत्रोबेलिष्ठ: स्वयमतिशयेन वळवांञ्चेत्‌ । 
बळशाब्दान्मएुबन्तादिष्टन्मत्ययः । वबिन्मतोलुंक्‌” इति मतुपो लुक्‌ । ययौ यात्रां चक्रे । अन्यथा 
वलिइस्चेदास्तातिष्ठत्‌ । न ययावित्यथः । अत्र मनु:--यदा मन्येत भावेन हृष्टं पुष्टं बळं स्वकम्‌ । 
परस्य विपरीतं चेत्तदा यायादरीन्प्रति ॥ यदा तु श्यात्मरिक्षीणो वाहनेन बलेन च । तदासोत- 
अयत्नेन शनकेः सान्त्वयन्नरीन्‌ ॥? इति ॥ 

अन्वयः-सः परात्मनोः शक्त्यादीनां वलावलं परिच्छिद्य, एभिः परस्मात्‌ बलिष्ठः चेत्‌ 
ययौ, अन्यथा चेत्‌ आस्त । 

= अल >राजा पर:=शत्ररच आत्माञस्स्त्रं चेति परात्मानौ तयोः परात्मनोः 
2 : आदियषां ते शक्तयादय: तषां शक्तत्रादीनाम्‌ = शक्तिदेशकालादीनां बलं = सामथ्यम्‌ 
वा त बळावळ न्यूनाधिकभावं, स्वस्याधिकवलत्वं परस्य हीनबलत्वं 
0. । प्‌ = विनिश्चित्य, एभिः = शकत्यादिभिः परस्मात्‌ = इात्रोः सकाशात्‌ अतिं- 
बल छ: = तिबळझा टो ~ ~ ५ 
ह वान्‌ इति बलिष्ठ: = अतिवलशाळी चेत्‌ यदि ययौ = यात्रां क्तवान्‌ । अन्यथा = 
त: अवाद्ठ8:, तदा आस्त = अतिष्ठत्‌ , दण्डयात्रां न कृतवानित्यर्थः; । 


BOS आत्मा च परात्मानो तयोः परात्मनोः । बलञ्न अबलञ्चेति बलाबलम्‌ । 
[न्तिः आदि येषां ते शक्त्यादयः, तेमां शक्त्यादीनाम्‌ । 
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जन्य” 


सप्तदशः सर्गः ४०९ \ 


हिन्दी--राजा अतिथि, शत्र की तथा अपनी शक्ति सामथ्यं सेता आदि के वळावल 
( अधिकता न्यूनता ) की परोक्षा करके ( निश्चय करके ) ही अपनी शक्ति के शत्र से अधिक 
होने पर ( अपना बल अत्यधिक होने पर ) यात्रा शत्रु पर चढ़ाई करते थे। इसके विपरीत 
शत्रु वळ अधिक, अपना कम होने पर चुपचाप बैठे रहते थे ॥ ५९ ॥ 


कोशेनाश्रयणीयत्वसिति तस्याथसं ग्रहः 

अस्डुगभो हि जीमूतञ्चातकैरभिनन्द्यते ॥ ६० ॥ 
| कोशेनारथचयेनाश्रयणीयत्वं भजनीयत्वम्‌ । भवतीति शेषः । इति हेतोस्तस्य राश: कर्तुः अर्थ- 
संग्रहः । न तु छोमादित्यथः । तथाहि अम्बु गर्भ यस्य सोडम्युगर्भः । जीवनस्य जलस्य मूत 
युटवन्धो जीमूतो मेघ: । “मूङ्‌ बन्धने’ । पृषोदरादित्वात्साधुः । चातकेरभिनन्धते सेव्यते । अत्र 


कामन्दक:--'धमंहेतोस्तथाथाय भृत्यानां रक्षणाय आपदथ च संरक्ष्यः कोशो थमंवता 
सदा ॥? इति ॥ 


ग्रन्वय:--कोशेन आश्रयणीयत्वं भवतीति शोषः, इति तस्य अर्थसंग्रहः ( भवति ) हि 
अम्बुगर्भ: जीमूतः चातवेः अभिनन्दते । 

व्याख्या--कोशेन = हेमरूप्यचयेन आश्रयितुं योग्यम्‌ आश्रयणीयं तस्य भावः आश्रयणी 
यत्वं = सेवनीयत्वं भवतीति शेष: । इति=अस्माद्धेतोः तस्य = राज्ञः अतिथेः अर्थस्य==द्रव्यस्य 
. हेमरूप्यात्मकस्य संग्रहः = संचयः समाहरणम्‌ न तु लोभादिना, इत्यर्थः । तथाहि--अम्बु = जलं 
गर्भ = अभ्यन्तरे यस्य सः अम्बुगर्भः, जीवनं = जलं मूतं = बद्धमनेन, स॒ जीमूतः, ज्यानं जी 
जिया = वयोहान्या मूतः = बद्धः इति वा जीमूतः = मेघ: चतन्ते==याचंते जलमिति चातकास्ते 
चातकेः = सारंगेः-पक्षिविशेषेरित्यर्थः अभिनन्दते = सेव्यते । 


समास:--अथेस्य संग्रहः अर्थसंग्रहः । अम्बु गमे यस्य सः अम्बुगर्भ:। जिया मूत 
जीमूतः । 
हिन्दो--खजाने से एक तो सम्मान रहता है ओर धनवान्‌ आश्रयदाता बनता हे । अतः 
राजा अतिथि के पास धन का संग्रह था। लोमादिके कारण वे धन नहीं बटोरते थे । ठीक 
भी हे--चातक उन्हीं मेघों का अभिनन्दन ( स्वागत ) करते हैं जिनमें जल भरा रहता 
है । अर्थात्‌ खाली को कोई नहीं पूछता है ॥ ६० ॥ 
परकर्मापहः सोऽभू दुद्यतः स्वेषु कमं सु । 
आवृणोदात्मनो रन्ध्र रन्ध्रेषु प्रहरन्रिपून्‌ ॥ ६१ ॥ 
स राजा परेषां कर्माणि सेतुवा्तादीन्यपहन्तीति परकमापहः सम्‌ । अन्येष्वपि दृश्यते? इत्य- 
पिशब्दसामर्थ्यांडन्तेडंप्रत्यय: । स्वेषु कर्मसूद्यत उद्यक्तो5भूत्‌ । किंच । रिपून्रन्धेषु प्रहरन्नात्मनो 
भ्रं व्यसनादिकभावृणोत्संवृतवान्‌ । अत्र मनुः-नास्य च्छिद्रं परो विद्यादिद्याच्छिद्रं परस्य तु । 
गृहेत्कूमं इवाङ्गानि रक्षेद्विवरमात्मनः ॥” इति ॥ 
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४१० रघुवंशी 


अन्वयः--सः परकर्मापहः सन्‌ स्वेषु कर्मसु उद्यतः अभूत्‌ । करश्च, रिपून्‌ रन्धेपु महरन्‌ 
आत्मनः रन्ध्रम्‌ आवृणोत्‌ । 
ब्याख्या--सः अतिथिः परेषां = शत्रूणां कर्माणि  सेतुकृष्यादीनि अपहन्ति = विनाश- 
यतीति परकमापहः सन्‌ स्वेपु = स्वकीयेपु कमसु उद्युक्त: = संलग्न: १ संरक्षणतत्पर: अभूत्‌ = 
आसीत्‌ किल्न रिपून्‌ = अमित्रान्‌, रन्धयतीति रन्धं = छिद्रम्‌ । रन्थरषु = छिद्रपु दूषणेपु च । 
'रन्थ॑ तु दूषणे छिट्रे? इति विश्वमेदिन्यौ । अहरन्‌र-प्रहारं कुवन्‌ , आत्मनः = स्वस्य रन्ध्रं = 
छिद्रं व्यसनादिकमित्यर्थः । आवृणोत्‌ =आच्छादयामास, संवृतवानिति । 
समास:--परेषां कर्माणि परकर्माणि, तेषाम्‌ अपहः इति परकमापहः । 
हिन्दी--राजा अतिथि, शत्रुओं के कार्य पुछ उद्योग खेती आदि को नष्ट करके, और 
अपने कायां में परिश्रमपूवंक लग गये । और वे शत्रुओं की त्रुटियों (पर गळती आदि दोष पर) 
प्रहार करते इए, अपने दोषों को छिपाते रहते थे । अर्थात्‌ शत्रु की गलती से लाभ उठाकर 
उसे हानि पहुँचाए रहते थे । ओर अपने खूब सावधान हो जाते ॥ ६१ ॥ 
पित्रा संवर्धितो नित्यं कृताखः सांपरायिकः । 
तस्य दण्डवतो दण्ड; स्वदेहान्न व्यशिष्यत ॥ ६२ ॥ 
दण्डो दमः सैन्यं वा तद्वतो दण्डवतो दण्डसंपन्नस्य तस्य राज्ञः पित्रा कुशेन नित्यं संवधित: 
पुष्ट: कृतास्नः शिक्षितास्रः । संपरायो युद्धम्‌ । युद्धायत्योः संपरायः? इत्यमरः । तमहतीति सांप- 
रायिकः । “तदहंति’ इति ठक्प्रत्ययः । दण्डः सैन्यम्‌ । “दण्डो यमे मानमेदे लगुडे दमसेन्ययोः’ 
इति विश्व: । स्वदेहान्न व्यशिष्यत नाभियत । स्वदेहेऽपि विशेषणानि योज्यानि। मूलबलं 
स्वदेहमिवारक्षदित्यर्थंः । 
भ्रन्वयः--दण्डवतः तस्य पित्रा नित्यं संवर्धितः कृतास्त्रः सांपरायिकः दण्डः स्वदेहात्‌ न 
व्यशिष्यत । 
श्थाख्या--दण्डयतीति दण्डः = दण्डयति अनेन वा दण्डः=दमः सेन्यमस्ति अस्येति दण्ड- 
नान्‌ तस्य दण्डवतः = सन्यसम्पन्नरय “दण्डो दमे सैन्ये च””' इति कोषः, तस्य = राज्ञः अतिथेः 
पित्रा = कुशेन नित्यं = निरंतरं, नियमेन भतरं नित्यं = सततम्‌ । संवधितः = बृद्धि नीतः कृतानि 
=शिद्षिताति अख्राणि येन स कृताः, सम्परायणं सम्परायः सम्परायं - युद्धमहंतीति साम्प- 
रायिकः दण्डः = संन्यम्‌ । “युद्धायत्यो: सम्परायः” इत्यमरः । स्वस्य= आत्मनः राज्ञः देहः = 
शरा तस्मात्‌ स्वदेहात्‌ न=नहि व्यशिष्यत = अभिद्यत। स्वसेनां स्वशरीराद्धिन्नां न गणयामास । 
समास--सम्यक्‌ वार्धतः संवधितः । स्तस्य देहस्तस्मात्‌ । 
बु ना त के प्रयत्न से निरन्तर js हुई तथा शस्त्राल्ञ चलाने में सुशिक्षित और 
[ से सम्पन्न वह राजा अतिथि, अपनी उक्त सेना को अपने से भिन्न 


नहीं अ था । अर्थात्‌ अपने शरीर के समान ही सेना को मानता था, उसी प्रकार उसका 
रक्षण पोषण करता था ॥ ६२ ॥ 
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° र 2 
सपस्येव शिरोरत्नं नास्य शक्तित्रयं परः । 
° 
स चकष परस्मात्तदयस्कान्त इवायसम्‌ ॥ ६३ ॥ 
सपस्य शिरोरत्नमिव 4000 शक्तित्रयं पर: शत्रुन चक५ । स तु परस्माच्छत्रोस्तच्छ- 
क्तित्रयम्‌ । अयस्कान्तो मणिविशेष आयसं लोहविकारमिव चकर्ष । 
'अन्वय:--सपॅस्य शिरोरत्नम्‌ इव अस्य शक्तित्रयं परः न चकष, सः तु परस्मात्‌ तत्‌ 
अयस्कान्तः आयसम्‌ इव चकप । 
ब्याख्था-सर्परय = भुजं गमरय शिरसि धायं रत्नं शिरोरत्नं = मस्तकमणिः, तत्‌ शिरोरत्नम्‌, 
इव = यथा अस्य = राज्ञः अतिथेः शक्तीनां त्रयमिति शक्तित्रयं = प्रभुशक्तिमन्त्रोत्साहशक्तिरूपं 
परः = शत्रुः न चकषे = नाकृष्टवान्‌ । सः = अतिथिस्तु परस्मात्‌ = शत्रोः सकाशात्‌ तत्‌ = शक्तित्रयम्‌ 
अयस्छु अयसां मध्ये कान्तः = रमणीयः, अयस्कान्तः = सन्निधिमात्रेण लोहापकषंकः चुम्बक- 
लोहः इत्यर्थः । आयसं = लोहविकारम्‌ इव चकषं । 
समाखः--डिरसि धार्य रत्नं शिरोरलम्‌ तत्‌ । शक्तीनां त्रयमिति शक्तित्रयम्‌ तत्‌ । अयस्सु- 
अयसां वा मध्ये कान्तः अयस्कान्तः । 
हिन्दी- जिस प्रकार सर्प के मस्तक की मणि को कोई नहीं ले सकता, उसो प्रकार कोई 
शत्रु राजा अतिथि की प्रभावशक्ति, मन्त्रशक्ति, उत्साहशक्ति इन तीनों शक्तियों को न खींच 
सका। (न ले सका ) किन्तु लोहे को चुम्बक के समान, अतिथि ने अपने शत्रुओं की उन 
तीनों शक्तियों को अपने पास खींच लिया ॥ ६३ ॥ 
वापीष्विव स्रवन्तीषु वनेषूपवनेष्विव । 
NS. ~ चत 
सार्थाः स्वरं स्वकीयेषु चेरुवउमस्विवाद्रिघ ॥ ६४ ॥ 
स्रबन्तीषु नदीषु । वापीषु दी्िकास्विव । “वापी तु दी्िका' इत्यमरः । वनेष्वरण्येषूपवने- 
ष्वारामेष्विव । ‘आरामः स्यादुपवनम्‌? इत्यमरः । अद्रिषु स्वकीयेषु वेश्मस्त्रिव साथा वणिवप्रभ्ृतयः 
स्वैरं स्वेच्छया चेरुश्चरन्ति स्म । 
अन्वय:--स्रवन्तीषु वापीषु इव, वनेषु उपवनेषु इव, अद्रिषु स्वकीयेषु वेश्मसु इव सार्थाः 
स्वैरं चेरुः । 
व्याख्या- स्रवन्तीति स्रवन्त्यस्तासु खवन्तीपु = ्रोतस्वतीषु नदीषु उप्यन्पे पद्माचानि यासु 
ताः वाप्यस्तातु वापीषु = दीधिकासु इव =यथा “वापी तु दीधिका” इत्यमरः । वनेषु = अर- 
ण्येषु उपगतानि वनानीति उपवनानि तेषु उपवनेषु = आरामेषु इव = यथा "आरामः स्यादुपवन 
कृत्रिमं वनमेव यत्‌? इत्यमरः। अद्रिषु=पवंतेषु स्वकीयेषु = आत्मनीनेषु वेश्मसु = भवनेषु इव 
० ० ८4 > त्रके १) 
सार्थाः = संघाताः, वणिक्‌समूहादयो वा, “साथों वणिकसमृहे स्यादपि संवातमा इति 
मेदिनी । स्वेन = स्वातंत्र्येण ईते, ईरति वा स्वैरं = स्वच्छन्दं चेरः=चरन्ति, भ्रमन्ति स्म । 
हिन्दी--“राजा अतिथि के राज्य में” व्यापारी एवं घुमक्कड़ों की टोलियाँ निभय स्वच्छन्द 
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होकर, नदियों में घर की बावलियों के समान तथा वनों में अपने बगीचों के समान 2 पतों 
में अपने घरों के समान व्यापार करते घूमते थे । अर्थात्‌ इन सव कुम स्थाना म भा छुद्षपूनक 
घूमते थे ॥ ६४॥ 
तपो रक्षन्स विव्नेभ्यस्तस्करेभ्यश् संपद्‌ः । 
यथास्वमाश्रमेइ्चक्रे वणेरपि षडंशभाक्‌ ॥ ६५ ॥ [ 
विप्नेभ्यस्तपो रक्षन्‌ । तस्करेभ्यः संपदश्च रक्षन्‌ । स राजाश्रमैत्रैहाचर्यांदिभिव॑र्णरपि 
ब्राह्मणादिभिश्च यथास्त्रं स्वमनतिक्रम्य पडंशमाक्चक्र । व्थाक्रममाश्रमस्तवर्या वा: संपदा च 
बष्ठांशमाक्क्त इत्यर्थः । पष्ठोंऽशः पडंश: । संख्याशब्दस्य वृत्तिविषये पूरणाथत्वसुक्‍त साक ॥ 
श्रन्वयः- विघ्लेम्यः तपः रक्षन्‌, तस्करेभ्य: सम्पदः च रक्षनू, सः आश्रमेः वर्ण: च यथास्वं 
षडंशभाक्‌ चक्रे । | 
व्याख्या--विश्लेभ्य: = अन्तरायेभ्यः “विश्लोडन्तरायः मत्यूहः” इत्यमर:। तपःन्स्तपस्था 
रक्षन्‌-््गोपयन्‌, तत्‌ कुर्वेन्ति इति तस्करास्तेभ्यः, तस्करेभ्यः=चोरेभ्यः सम्पदः न 
धनानि च रक्षन्‌ सः = राजा अतिथिः आश्राम्यन्ति यत्र अनेनेति आ = समन्तात्‌ श्रमः स्वपम- 
साधनक्लेशा यत्र वासः आश्रमः । आश्रमेः=ब्रह्मचर्यादिभिः वणेंः=ब्राह्मणांदभिः च स्वमनतिक्रम्य 
यथास्वं पष्ठोंड्शः पढंशस्तं भजतीति षडंशभाक्‌ = षडंशसेवी चक्रे = कृतः, आश्रमः तपसः 
बडंशभाक्‌ ब्राह्मणादिवणेँश्च सम्पदां षष्ठांशभाक्‌ कृतः स राजेत्यथ: । 
हिन्दी--विश्नों से तपस्त्रियों के तप की रक्षा करने वाले, एवं चोरों से जनता की सम्पदा 
की रक्षा करने वाले उस राजा अतिथि को क्रमशः आश्रमवासियों ने अपने तप का, और 
ब्राह्मणादि चारों वर्ण के लोगों ने अपनी सम्पत्ति का, छठा भाग दिया ॥ ६५ ॥ 
खनिमिः सुपुवे रत्नं क्षेत्रः सस्यं वनेगजान्‌ । 
दिदेश वेतन तस्मे रक्षासदुशमेव भू; ॥ ६६ ॥ 


मुरभूमिस्तस्मै राज्ञे रक्षातदृशं रक्षणातुरूपमेव वेतनं भृतिं दिदेश ददौ । कथम्‌। खनिभिरा- 
करे: । “खनिः स्त्रियामाकरः स्यात्‌? इत्यमरः । रत्नं माणिक्यादिकं सुपुनेऽजीजनत्‌ । क्षेत्रः 
सस्यम्‌ । वनेगंजान्हरितिनः सुपुवे ॥ | 

ग्रन्वय:--खनिमिः रत्नं सुषवे, क्षेत्रे: सस्यं सुपुवे, वनेः गजान्‌ सुपुवे, “इति? भूः तस्मै 
रक्षासदृशम्‌ एत्र वेतनं दिदेश । 

व्याख्या-खन्यन्ते इति खनयस्ताभिः खनिभिः = आकरेः “खनिः स्त्रियामाकरः?” इत्यमरः। 
रलायुतत्तिस्थानेरित्यर्थ । रत्नं होरकादिक सुपुवे = उत्पादयामास, क्षेत्र = केदारे: “वप्रः 
केदारः क्षेत्रं” इत्यमरः । सस्यं धान्यं सुषुवे, वनेः = विपिनैः गजान्‌ = नागान्‌, अजीजनत्‌ 


इति-एवं प्रकारेण भू: > प्रथिवी तस्मे = राज्ञेऽतिथये रक्षायाः = पालनस्य सदृशम्‌ = अनुरूपभेव 
वेतनं = भ्रति दिदेश = दत्तवती | ` 
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लमासः-रक्षायाः सदृशमिति रक्षासदृशं तत्‌ रक्षासद्रशम्‌ । 
हल गो ख पा हीरे णिक्र्यादि >> ओ SS व ~ पैदा 
ह दो- र त समाणिक्यादि और खेतों से अन्नादि, तथा बनों से हाथी पैदा “खूब 
करक राथवा ने भी राजा को जसी उसने रक्षा की वंसा वेतन दिया अर्थात्‌ अतिथि का राज्य 
सवसुख सम्पन्न, धनधान्य सम्पन्न था ॥ ६६ ॥ | 
स गुणानां बलानां च षण्णां षण्सुखविक्रमः । 

बभूव विनियोगज्ञः साधनीयेषु वस्तुषु ॥ ६७ ॥ 
_ पण्मुखविक्रमः स राजा षण्णां गुणानां संधिविग्रहादीनां बलानां मूळभृत्यादीनां च साध- 
नीयेषु वस्तुपु साथ्येष्तरथेषु विनियोगं जानातीति । वितियोगस्य ज्ञ इति वा विनियोगशः। कर्म- 


- विवक्षायासुपपदसमासः । “आतोऽनुप्तगें कः? इति कप्रत्ययः । शेषविवक्षायां पष्ठीसमासः | 


इयुपथ- इत्यादिना कमत्ययः । वभूव । इदमत्र प्रयोक्तव्यम्‌? इत्यादश्ञसी दित्यर्थः । 
अन्वयः-पण्युखविक्रमः सः षण्णां गुणानां षण्णां बळानां च साधनीयेपु वस्तुषु विनिः 
योगश्ञः बभूव । 
व्याख्या--षट्‌ = पट संख्यकानि सुखानि = आननानि यस्य स षण्मुखः षण्मुखस्य = कातिके- 
यस्य इव विक्रमः = पराक्रमो यस्य स षण्मुखविक्रमः सः=राजा अतिथिः षण्णां = पट्संख्यकानां 
गुण्यन्ते इति गुणा: तेषां गुणानां = सन्धिविग्रहयानादीनां,षण्णां बलानां = मूलभृत्यसुहृद्वगंशत्रवा- 
दीनां च साधयितुं योग्यानि साधनीयानि तेपु साधनीयेषु = साध्येषु वस्तुषु = प्रयोजनेषु विनि- 
युज्यते इति विनियोगस्तं जानातीति विनियोगश्ः = कतेन्यविधिशः बभूव =जातः । अस्मिवू 
कायें समये वा इदं कतेव्यं प्रयोक्तव्यमित्यादिज्ञानवान्‌ आसीदित्यर्थः । 
समास:--पट्‌ सुखानि यस्य स षण्युखः, तस्य विक्रम इव विक्रमो यस्य स षण्मुखविक्रमः । 
विनियोगस्य जः विनियोगज्ञः । 
हिन्दी--कातिकेय के समान पराक्रम ( बल ) वाले राजा अतिथि, छः प्रकार के ( सन्धि, 
विघ्रह, यान, आसन, संश्रय, द्वेधीभाव, ) गुणों के, ओर मूळ, भृत्य, छुहृदवग, शत्रु, आटविक, 
बल, इन छः प्रकार की सेनाओं के प्रयोग उपयोग, किस समय कहाँ किस प्रयोजन में करना 
हे--यह सब जानते थे ॥ ६७॥ 
इति क्रमात्प्रयुञ्जानो राजनीति चतुबिधाम्‌ । 
आतीर्थादप्रतीघातं स तस्याः फलमानशे ॥ ६८ ॥ 


इति चतुर्विधाम्‌। सामाद्यपायैरिति शेषः । राजनीतिं दण्डनीति क्रमात्सामादिक्रमादेव प्रयु- 
आनः स राजा आतार्थान्मन्त्यायष्टादशात्मकतीर्थपर्यन्तम्‌। “योनौ जलावतारे च मन्त्याध्ादशः 


'स्वपि । पुण्यक्षेत्रे तथा पात्रे तीथ स्यात्‌? इति हलायुधः । तस्या नीतेः फलमप्रतीवातमभरतिबन्ं 
` -यथा तथा आनने प्राप्तवान्‌ । मन्त्यादिषु यसुद्दिश्य य उपायः प्रयुज्यते स तस्य फळतीत्यथः ॥ 
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अन्वयः--इति चतुविधां राजनीतिं क्रमात्‌ युञ्जानः सः आतीर्थात्‌ तस्याः फलम्‌ अप्रति- 
घातं यथा स्यात्तथा आनशे । 


व्याख्या--इति = इत्थम्‌ चतस्रः विधाः = प्रकारा यस्याः सा तां चतुतिधां = सामदानाद्यु- 
वायरूपां राज्ञां = भूपालानां नीतिः = नयस्तां राजनीति = द्ण्डनी ति क्रमात्‌ = क्रमशः प्रथु्ञानः = 
प्रयोगं कुर्वन्‌ सः=अतिथिः आ तीर्थात्‌ = मंत्रिपुरोहितादष्टादशमहाभारतोक्ततीर्थपर्यन्तम्‌ 
तस्याः = नीतेः फलं = परिणामम्‌ नास्ति प्रतीषातः = प्रतिबन्ध; यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ अप्रतीघातं 
यथा स्यात्तथा आनशे = प्रापत्‌ ग्ाप्तवानित्यर्थः । मंत्रिपुरोहितादिषु यदुददेशेन यः उपायः प्रयु- 
ज्यते स उपायस्तस्य फलतीत्यर्थः । 


ससासः--राज्ञां नीतिरिति राजनीतिस्तां राजनीतिम्‌। चतस्रः विधाः यस्याः सा तां चतु- 
विधाम्‌ । नास्ति प्रतीषातो यस्मिन्‌ कर्मणि अग्रतीघातम्‌ । 

हिन्दी--इस प्रकार साम दान दण्ड भेद इन उपायों से राजनीति को प्रयोग में लेते हुए 
( चारों प्रकार की नीति को चलाते हुए ), राजा अतिथि ने उस राजनीति के फल को महा- 
भारत में वणित मंत्रिपुरोहितादि भट्टारहों तक निविद्न प्राप्त कर लिया । अर्थात्‌ मंत्री आदि में 
जिस फळ का उद्देश्य कर के जिस उपाय का भी प्रयोग किया वह सफळ ही रहा ॥ ६८॥ 


००५ (२०० a 


कूटयुद्धविधिज्ञे$पि तस्मिन्सन्मार्गयोधिनि । 
भेजेऽमिसारिकाव्ृत्ति जयश्रीरवीरगामिनी ॥ ६९ ॥ 


कृटयुद्धविधिज्ञेऽपि कपटयुद्धप्रकाराभिज्ञे$पे सन्मागेण योधिनि धर्मयोद्धरि तस्मिन्नतिथो वीर- 
गामिनी जयश्रीरभिसारिकावृत्ति भेजे । 'कान्ताथिनी तु या याति संकेतं साभिसारिका’ इत्यमरः । 
जयश्रीस्तमन्तिष्यागच्छ दित्यर्थः ॥ 

अन्वयः--कूटुद्वविथिशे अपि सन्मागंयोधिनि तस्मिन्‌ वीरगामिनी जयश्रीः अभिसारिका- 

वृत्ति भेजे। 

ब्याख्या-कूटं = मायिकं = कपटपूर्णमित्यर्थः, च तत्‌ युद्धं = संग्रामः तस्य विधिः = 
प्रकारस्तं जानाति=वेत्तीतिं कूट्युद्धविधिज्ञस्तस्मिन्‌ कूटयुद्धविधिज्ञे अपि सन्मागेण= धमेण 
योधी = योद्धा तस्मिन्‌ सन्मा्गेयोधिनि तस्मिन्‌ = अतिथौ वीरं = योद्धार-भटं गच्छति = यातीति 
वीरगामिनी जयस्य श्रीः = लक्ष्मीरिति जयश्रीः अभिसरति = संकेतस्थानं, ( सुरतार्थं ) यातीति 
अभिचारिका = अभिसारिणी तस्याः वृत्तिः = व्यवहारस्ताम्‌ अभिसारिकावृत्ति भेजे = सिषेवे । 
जयश्रीः धर्मयोधिनं वीरं स्वयमन्विष्य तत्पाइवें स्वयमागच्छतीत्यर्थः । 


समास:--कूट च तत्‌ युद्धं कूटयुद्धं, कूटयुद्धस्य विधिः कृटयुद्धविधिः , तस्य ज्ञः इति कूट- 
युद्धविधिज्ञः, तस्मिन्‌ तथोक्ते । सन्मागेण योधी तस्मिन्‌ सन्मागेयोधिनि । जयस्य श्रीरिति जयश्रीः । 
अभिसारिकाणां वृत्तिस्ताम्‌ अभिसारिकाव्ृत्तिम्‌ । वीरं गामिनीति वीरगामिनी । 

हिन्ढी- छल कपट युद्ध के प्रकार को जानते इए भी धमेपूवेक युद्ध करने वाले राजा 
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अतिथि के पास, वीरों के साथ रहनेवाली ( वीरों की पक्षपातिनी ) विजयलक्ष्मी अभिसारिका 
के समान स्वयं पहुँच जाती थी ॥ ६९ ॥ । 

प्रायः प्रतापअश्नत्वादरीणां तस्य दुलम: । 

रणो गन्धद्विपस्येव गन्घमभिन्नान्यदन्तिनः ॥ ७० ॥ 


अरीणां सर्वेपामपि प्रतापेनातितेजसेव भम्नत्वात्तस्य राज्च: । गन्धेन मदगन्धेनैव भिन्ना भग्ना 
अन्ये दन्तिनो येन तस्य गन्धद्विपस्येव । प्रायः प्रायेण रणो दुर्लभः । खलर्थयोगेऽपिं शेषविवक्षायां 
षष्ठी मिच्छन्तीत्युक्तम्‌ ॥ 

र अन्वयः अरीणां ्रतापभञ्नत्वात्‌ तस्य॒गन्धभिन्नान्यदन्तिनः गन्धद्विपस्य इव प्रायः रणः 

दुलभः । आसौदिति शेषः । 

व्याख्या--अरीणां = शत्रूणां सवंषामपि भञ्नस्य भावः भम्नत्वम्‌ प्रतापस्य = तेजसः भम्नत्व॑ = 
नाशः तस्मात्‌ प्रतापभञ्चत्वात्‌ प्रतापेन = अतिथेः अतितेजसा भय्नत्वात्‌ = राज्ञां गर्वस्य नष्ट- 
त्वाद्वा । तस्य = राज्ञः अतिथेः गन्धेन = मदस्यामोदेन एव भिन्नाः = भयाः अन्ये = अपरे दन्तिन: = 
गजाः येन स तस्य गन्धभिन्नान्यदन्तिनः, दवाभ्यां =सुखशुण्डाम्यां पिबतीति द्विपः, गन्धप्रधानः 
द्विपः गन्धद्विपस्तस्य गन्धद्विपस्य = मदयुक्तगजस्य इव > यथा प्रायः > प्रायशः रणः = संग्राम: 
दुळभः = दुष्प्राप्यः । आसीदिति रोषः । 

समास:--प्रतापेन भग्नत्वं प्रतापभञ्चत्वं तस्मात्‌ प्रतापभसनत्वात्‌ प्रतापस्य भस्नत्वात्‌ प्रताप- 
भत्वात्‌ वा । गन्धः प्रधानः यस्य स गन्धप्रधानः स चासौ द्विपस्तस्य गन्धद्विपस्य । अन्ये च 
ते दन्तिनः अन्यदन्तिनः, गन्धेन भिन्नाः अन्यदन्तिनः येन स तस्य गन्धभिन्नान्यदन्तिनः । 

हिन्दी--जिस प्रकार मद की गन्धवाले हाथी की गन्ध से ही हारकर भागे, बिना गन्ध 
वाले हाथी, मदगन्धवाले हाथी से नहीं भिड़ सकते हैं, उसी प्रकार राजा अतिथि के तेज से 
ही सारे शत्रुओं का प्रभाव नष्ट हो जाने के कारण प्रायः अतिथि का किसी से युद्ध ही नहीं 
होता था ॥ ७० ॥ 


प्रवृद्धौ हीयते चन्द्रः ससुद्वो$पि तथाविधः । 
स तु तत्समवृद्धिरच न चाभूत्ताविव क्षयी ॥ ७१ ॥ 
प्रवृद्धौ सत्यां चन्द्रो हीयते । समुद्रोऽपि तथाविधश्चन्द्रवदेव प्रवृद्धौ हीयते । प्रवृद्धः? इति 


वा पाठः स राजा तु ताभ्यां चन्द्रसमुद्राभ्यां समा वृद्धियस्य स॒तत्समवृद्धिश्चाभूत्‌ । तौ चन्द्रः 
समुद्राविव क्षयी । जिदृक्षि-' इत्यादिनेनिप्रत्ययः । नाभूत्‌ ॥ 


'यन्वयः-अवृद्धौ चन्द्रः हीयते समुद्रः अपि तथाविधः हीयते। सः तु तत्समवृद्धिः अभूत्‌। 
तौ इव क्षयी न अमूत्‌ । 
व्याख्या--प्रकपेण वृद्धिः प्रवृद्धिः तस्यां प्रवृद्धो सत्यां, चन्दति = आह्वादयतीति चन्द्रः = 
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चन्द्रमा हीयते==क्षीणो भवति, समुद्रः = सागरः अपि तथा = चन्द्रवत्‌ विधा प्रकारो यस्य स 
तथाविधः, प्रवृद्धौ हीयते==क्षीणः भवतीत्य - किन्तु सः राजा अतिधिः ताभ्यां = 
ठाशिसागराभ्यां समा =तुल्या वद: वधन यस्य स तत्समवृद्धिः च अभूत्‌ =जातः। सच 
स च तौ=चन्द्रससुद्रो इव=यथा क्षयः = नाशोऽस्यास्तीति क्षयी=क्षयवान्‌ न अभूत्‌ = 
जातः । दारिसागरयोः पूर्वं वृद्धि: पश्चात्‌ क्षय: किन्तु अरिमन्‌ राजनि तु बद्ध जाता न 
क्षयः, इति भावः । 
समासः--प्रकृथ वृद्धिः प्रवृद्धिस्तस्यां प्रवृ्धी ताभ्यां समा वृद्धियस्य स तत्समवृद्धिः । 
तथा विधा यस्य स तथाविधः । 
हिन्दी- पूर्ण होनेपर चन्द्रमा घटने लगता हे आर समुद्र भी उसी मकार बढ़कर घटता 
है। किन्तु यह राजा अतिथि चन्द्र, सागर के समान बढ़ने वाळा ती लेकिन शशी आर 
सागर के समान घटता नहीं था । क्षयवान नहीं होता था ॥ ७१ ॥ 
सन्तस्तस्यामिगसनादत्यथ सहतः कशा 
उदधेरिव जीमूताः प्रापुदातृत्वमथिन: ॥ ७२ ॥ 
अत्यर्थं कृशा दरिद्रा अत एवार्थिनो याचनशीलाः सन्तो विद्वांसो महतस्तस्य राझोऽभिगम- 
नात्‌ । उदधेरभिगमनाज्जीमूता इव दातृत्वं प्रापुः । अथिघु दानभोगपया घन सयच्छतात्यथ: | 
श्रन्वय:- अत्यर्थ कृशाः अर्थिनः सन्तः महतः तस्य अभिगमनात्‌ उदधेः अभिगमनात्‌ 
जीमूताः इव दातृत्वं प्रापुः । 
व्याख्या--अर्थः=निवृत्तिः, विषयो वा, तमतिक्रान्तम्‌ अत्यथ = अतिंमात्रम्‌-अत्यन्त 
मित्यर्थः । कृशाः = क्षीणाः, धनहीना इत्यर्थः । अतएव अथोंऽसनिहितो येषामस्ति ते अर्थिनः = 
याचकाः “अथा पुमान्‌ याचके स्यात्‌ सेवके च” इति मेदिनी । सन्तः=विद्वांसः महतः = 
विज्ञालस्य तस्य = राज्ञः अभिगमनात्‌ = समक्षं गमनात्‌ , उदकानि धीयन्तेऽत्र सः उदथिः तस्य 
उदधेः = समुद्रस्य अभिगमनात्‌ जीवनं = जलं मूतं = वद्धमेभिस्ते जीमूताः = मेघाः इव यथा 
दातणां -- भाव: दातृत्वं = दानशीळत्वं दानशोण्डत्वं ग्रापुः=प्राप्ठवन्तः। याचकेपु दानभोगपयांपं 
धनं ददातीत्यथः । 
हिन्दी- जिस प्रकार समुद्र के पास जाने से मेघ “इतना जल प्राप्त कर लेते हैं” कि वे 
मेघ सब को जळ देने की शक्ति प्राप्त कर लेते हैं; उसी प्रकार अत्यन्त गरीब निधन अतएव 
साँगने वाले विद्वान्‌ भी महात्‌ राजा अतिथि के पास जाने पर इतना धन प्राप्त कर लेते हैं कि 
वे स्वयं भोगने तथा दूसरों को दान देने योग्य हो जाते हैं ॥ ७२ ॥ 
स्तूयमानः स जिहाय स्तुत्यमेव ससाचरन्‌ । 


तथापि वव्रूधे तस्य तत्कारिद्रेषिणो यशः ॥ ७३ ॥ 
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छ) स स्तुत्य स्तोत्राहमेव यत्तदेव समाचरन्नतः एव स्तूयमानः सन्‌ । जिहाय छलज्ज । 
तथापि णत्वेऽपि तत्कारिणः स्तोत्रकारिणो द्वेष्टीति तत्कारिद्वेषिणस्तस्य राज्ञो यशो ववृधे । 
उगाढ्यस्य सतः पुसः स्तुती लज्जव भूषणम्‌? इति भावः । 


_ अन्वेयः-सः स्तुत्यम्‌ एव समाचरन्‌ अतः एव स्तूयमानः सन्‌ जिहाय, तथापि तत्कारि- 
दषिणः तस्य यशः ववृधे । म 

ध्याख्या--स: = राजा अतिथिः स्तोतुं योग्यं स्तुत्यं = प्रशंसनीयम्‌ एव यत्कार्यं तदेव 
समापरन = सम्यक्‌ कुव नू स्तूयमानः = प्रशस्यमानः जिहाय = लज्जितवान्‌ , तयापि = लब्जित- 
त्वेऽपि तत्‌ =स्तात्र कुवन्ति तच्छीलाः तत्कारिणः = प्रशंसाकारिणस्तान्‌ द्वेष्टीति तत्कारिद्वेषी 
तस्य तत्कारिद्रेषिणः तस्य = अतिथेः यशः = कीतिः ववृधे = प्रवृद्धम्‌ सायां 

| त्कारिद्वेषिण तस्य अतिथेः यशः = कोतिः ववृषे = प्रवृद्धम्‌ । यशोधनस्य नरस्य प्रशंसायां 
सत्या छजव भूषणं भवतीत्यथः । | 

समास:--तत्कारिणां द्वेषीति तत्कारिद्वेषी तस्य तत्कारिद्वेषिण: । 


हिन्दी--अतिथि राजा, सदा प्रशंसनीय कार्य करते थे और जब कोई उनकी प्रशंसा 
करता तो वे लजा जाते थे । अर्थात्‌ बड़े संकोच का अनुभव करते । और लज्जित होकर 
प्रशंसा करने वाले से नाराज होने वाले उस राजा का यश खूब बढ़ता गया ॥ ७३ ॥ 


दुरितं दश नेन ध्नंस्तत््वाथन नुदंस्तमः । 
प्रजा: स्वतन्त्रयांचक्रे शइवत्सूय इवोदितः ॥ ७४१॥ 


स राजा । उदितः सूर्य इव । दशनेन दुरितं ध्नन्निवरतेयन्‌ | तथा च स्मर्यते--“अग्निचि- 
त्कपिळा सत्त्री राजा भिक्षुमंहोदधिः । दृष्टमात्राः पुनन्त्येते तस्मात्सशयेत नित्यशः ॥? इति । 
तत्त्वस्य वस्तुतत्त्वस्याथंन समथनेन च तमो&जञानं ध्वान्तं च नुदज्शब्वत्पजा: स्वतन्त्रयांचके 
स्वाधीनाश्चकार.॥ 


अन्वय:--सः उदितः सूर्य इव दर्शनेन दुरितं निम्नन्‌ , ठत्वार्थेन तमः नुदन्‌ शरवत्‌ प्रजा: 
स्वृतन्त्रयात्नक्र । 


व्याख्या--सः राजा अतिथिः उदितः = उदयं गतः वृद्धि प्राप्तश्न सुवति = लोकान्‌ कर्मणि 
मेरयतीति सूयः=भास्करः इव = यथा दशनेन =भवलोकनेन । दुष्टमितं गमनमनेनेति, दुरित॑-- 
पापं घ्नन्‌= नाशयन्‌, तत्वस्य = वस्तुनः अथः=समर्थनं प्रकाशनं तेन तत्तारथेन तमः = 
अज्ञानम्‌ , अन्धकारं च नुदन्‌= प्रेरयन्‌ , निवारयन्‌ शश्वत्‌ = निरन्तरं मजाः=जनान्‌ स्ततन्त्र- 
यांचक्रे = स्वतन्त्रयामास, स्वाधीनाः कृतवान्‌ । 
समास:--तत्त्वस्य अथे: तत्त्वाथेस्तेन तत्त्वारथेन । 


हिन्दी--निकलता हुआ सूर्य दर्शन से ( देखने से ) पाप को दूर करता है । और वस्तु 
के तत्त्व ( स्वरूप ) को प्रकाश कर अन्धकार को भगाता है । जसे, वेसे हो राजा भी देखने से 
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पाप को दूर करता है और ठीक पदार्थ का समर्थन करके अशान को मिटाता है । अतः राजा 
ने निरंतर प्रजाओं को सर्वथा स्वतन्त्र कर दिया था॥ ७४ ॥ 
इन्दोरगतयः पञ्चे सूयेस्य कुसुदे$्शव: । 
गुणास्तस्य विपक्षेऽपि गुणिनो ळेसिरेऽन्तरस्‌ ॥ ७५ ॥ 
इन्दोरंशावः पद्येञ्गतयः । अवेशरहिता इत्यर्थ: । सूर्यस्यांशवः कुसुदेऽगतयः। शुणिनस्तस्य 
गुणास्तु विपक्षे शत्रावप्यन्तरमवकाशं लेभिरे प्रा: । ड 
उश्वयः--इन्दोः अंशवः पद्ये अगतयः, सूर्यस्य च अंशवः कुसुद अगतवः, शाणः तस्य 
गुणाः विपक्षे अपि अन्तरे लेभिरे । 
ब्याख्या- उनत्तीति इन्दुः शन्दोः==चन्द्रस्य अंशवः =किरिणाः प कमले नास्ति 
गति: = प्रवेश: येषां ते अग॒तयः अवेशशूल्या: तस्य इत्यर्थः । सूर्यस्य = भानोश्च अंशवः कौ = 
पृथिव्यां मोदते इति कुमुद तस्मिन्‌ कुसुदे = कैरवे सितोत्पले इत्यर्थः । अगतयः न प्रविशन्ती- 
त्यर्थः । किन्तु गुणाः = दयादाक्षिण्यशौयादयः सन्त्यस्यासो गुणी तस्य गुणिनः = गुणवतः तस्य = 
अतिथेः गुणा: विपक्षे = शत्रौ अपि अन्तरम्‌ अवकाशं लेभिरे = प्रापुः । 
ससासः--न गतिः येषान्ते अगतयः । 
हिन्दी--चन्द्रमा की किरणे कमल में नहीं जातीं, और सर्य की किरणे सुफेद उत्पल में 
नहीं जाती, किन्तु गुणो उस राजा अतिथि के गुणों ने तो शत्रुओं में भी स्थान प्राप्त कर लिया 
था। अर्थात्‌ शत्रु भो उसके गुणों का आदर करते थे ॥ ७५ ॥ 
परामिसंधानपरं यद्यप्यस्य विचेष्टितम्‌ । 
जिगीषोरश्रमेघाय धम्यमेच बभूव तत्‌ ॥ ७६ ॥ 


अश्वमेधाय जिगीषोरस्य विचेष्टितं दिग्विजयरूपं यद्यपि पराभिसंधानपरं शात्रुवञ्चनप्रधानं 
तथापि तद्वम्य धर्मादनपेतमेव । “धर्मपथ्यथन्यायादनपेते” इति यत्प्रत्ययः । बभूव । 'मन्त्रप्रभावो- 
त्साहशक्तिभिः परान्संदध्यात्‌' इति कोटिल्य: ॥ । 

ग्रन्वय:--अरवमेथाय जिगीषोः अस्य चेष्टितं यद्यपि पराभिसंथानपरं तथापि तत्‌ धर्म्यम्‌ 
एव बभूव । 

ब्याख्या-अश्वो मेध्यते = हिस्यतेऽत्रासो अश्वमेधः तस्मै अश्वमेधाय = यज्चविशेषाय-- 
अइवमेधं यज्ञं कतुंमित्यर्थः । जेतुमिच्छति जिगीषति, जिगीषतीति जिगीषुः तस्य जिगीषोः = 
विजेतुमिच्छोः अस्य = राज्ञः अतिथेः विशेषेण चेष्टितं विचेष्टितं = दिग्विजयरूपं यद्यपि परेषां = 
शत्रुणाम्‌ अभिसन्धानं = प्रतारणमिति पराभिसन्धानं = परं = ग्रधानं = सुख्यं यस्मिन्‌ तत्‌ 
पराभिसन्धानपरम्‌ आसीत्‌ , तथापि तत्‌ = विचेष्टितं धर्मादनपेतं धर्म्यं ==धर्मेयुक्तम्‌ एव वभूव = 
अमूत्‌ । तथा चोक्तं कोटिल्येन “मंत्रपभावोत्साहशक्तिभिः परान्सन्दध्यात?? इति । 
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समास:--परेपाममिसन्यानं परं यस्मिन्‌ तत्‌ परामिसन्धानपरम्‌ । 
हिन्दी--अश्वमेथ यज्ञ करने के लिये, जीतने क ले 
हम) हक व यर्‌ करने के लिये, जीतने को इच्छा वाले राजा अतिथि की दिग्विजय 
> ल पश नु को जेसे भी हो जीतना ही उसका मुख्य काम था । परन्तु फिर भो वह 
मात्रा धमयुक्त ही थी । अर्थात्‌ अधर्म नहीं किया ॥ ७६ ॥ 
एवञ्जुदधन्प्रमावेण शास्त्रनिदिष्टवत्संना । 
वषव दुवा देवानां राज्ञां राजा बभूव सः ॥ ७७ ॥ 
एव शास्ननिदिश्वत्मंना शास्त्रोपदिष्टमागरेण प्रभावेण कोशदण्डजेन तेजसा । 


"लावल यत्तेजः कोशदण्डजम्‌? इत्यमरः । उद्यचुययुभान: । वृषा वासवो देवानां देवो 
राशा राजा राजराजो बभूव ॥ 


स प्रतापः 
देवदेव इद 


अन्वय:--एवं शास्रनिदिष्वत्मना प्रभावेण उद्यन्‌ सः वृषा दे दे ; 
ला ` \ ` दृषा द्वानाम्‌ देवः श्‌ 
राजा वभूव । प्‌ म्‌ इव राश 


6 याख्या--एवं = पूर्वोक्तमकारेण शाख्जेषु = मन्वादिनीतिशाल्नेपु निर्दिष्ट = वोधितपुपदि ष्ट 
वत्मं ऱ्ऱ्मागो यस्य स शाख्रनिदिध्वर्त्ता तेन शाल्ननििष्टवर्त्मना भत्रत्यनेन भाव: प्रकभोे भावः 
प्रभावस्तेन अभावेण--कोशदण्डजेन तापेन उद्यन्‌ -युआञानः उद्यमं क॒र्बन्नित्यर्थ: सः - राजा 

fr ।शदण्डजेन प्रतापेन =युआानः उद्यमं कुवन्नित्यर्थः सः = राजा 
अतिथिः वषतीति वृषा =वासवः इन्द्रः दीव्यन्तीति देवास्तेषां देवानां = त्रिदशानां देवः =: 
स्वामी देवदेवः, इत्यर्थः । इव यथा राशां = भूपालानां राजा = शासकः राजेन्द्रः इत्यथः 
बभूव = जातः । | र 

समासः:--शास्त्रेषु निदिष्टं वत्म यस्य स शास्रनिदिष्वर्त्मा तेन शास्त्रनिदिश्वर्त्मना । 

_ हिन्ढा- शस मकार शाख मैं बताए गए प्रकार से कोश दण्ड से उत्पन्न प्रभाव से ( अर्थात्‌ 
धम नीति के अनुसार चलने से ) उद्योग ( व्यवहार ) करने से राजा अतिथि वैसे ही राज- 
राजा ( राजेन्द्र ) बन गए जैसे इन्द्र देवताओं का देव ( देवेन्द्र वना है ॥ ७७ ॥ 

पञ्चस लोकपालानामूचुः साधभ्यंयोगतः । 
भृतानां महतां षष्ठमष्टम ङुलमुश्वताम्‌ ॥ ७८ ॥ 
तम्‌ राजानमिति शेषः। साधम्येयोगतो यथाक्रमं लोकसंरक्षणपरोपकारमूथारणरूपसमान- 
धमत्वबळाल्छोकपालानामिन्द्रादीनां चतुर्णां पञ्चममूचुः। महतां भूतानां पृथिव्यादीनां पञ्चानां 
पष्ठमूचु: । कुलभूभतां कुलाचलानां महेन्द्रमल्यादीनां सप्तानामष्टममूचुः ॥ 
न्वयः तं राजानमिति शेषः”? साधम्ययोगतः लोकपालानां पञ्चमम्‌ ऊचुः, महतां 
भूतानां षष्ठं, कुलभूझ्तां च अष्टमम्‌ ऊचुः । 
ब्याख्या-- ति राजानं जनाः” समानंः धमः = लोक्रक्षणं परोपकारः भूधारणरूपं च येषां 
टु तेषां ९ ० ९ 
ते सधर्माणः तेषां भावः साम्ये तस्य योगः = संबन्धः, इति साधम्येयोगस्तस्मात्‌ इति साधम्ये- 
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| लोक = इन्द्रवरुणा- 
योगतः लोकान्‌ = भुवनानि पालयन्ति = रक्षन्तीति लोकपालास्तेषां लोकपालानाम्‌ = द्‌ य | 
दीनां पञ्चानां पूरणः पञ्चमस्तं पञ्चमं = पन्चत्वसंख्यापूरकम्‌ ऊचुः न प कडी 
लोकपालानां मध्येऽतिथिं पञ्चमं कथयन्ति स्म जनाः इत्यः । जी | हट थि 
भूतनां पंचानां षण्णाम्‌ पूरणः पष्ठस्तं षष्ठं = षट्संख्यापूरकम्‌ ऊरुः = 
महाभूतनां पंचानां षण्णाम्‌ पूरणः ते भूततः = ळा, 
बिभ्रतीति भूभतः । को =एथिव्यां ळीयन्ते कुलाः ==कुळस i न ते पडी क 2. 
सद्यादय: तेषां कुलभूभताम्‌ अष्टानां पूरण अष्टमः तम्‌ अष्टमम्‌ = अस ख्यापूरकम्‌ ऊचुः 
कुलपर्वताः सन्ति, तेषामेनमतिथिस्‌ अष्टममूचुरित्यथः । 
कामा पालाः लोकपालास्तेषां छोकपालानाम्‌ । कुलारच त मृ षाँ 
उ धर येषां ते सथरमाणस्तेषां भावः साधर्म्य तेन योगः साथम्ययोगस्तस्मा- 
: वमः यषा त सः न; ट 
कुलभूभृताम्‌ । समान 
दिति साधम्ययोगतः । 


राजा अतिथि को, इन्द्रादियो वे एक-से धर्म के संवन्ध होने के कारण 

हिन्दी --उस राजा अतिथि को, इन्द्रादिया के साथ एक से न येत जगात 
लोग, पांचवा लोकपाल, और छठा महाभूत, तथा आया कुळपवंत कह र 
लोक की रक्षा करने से पांचवा लोकपाल, और परोपकार करने से छठा महाभूत, तथा ८ 


को धारण करने से आठवां कुळ पर्वत कहने लगे थे । 


विशेष--चार लोकपाल इन्द्रादि, पांच महाभूत एथिवी जलाकाशादि, और सातकुरूपर्वेत, 
महेन्द्र, मलयः, सह्यः, शुक्तिमान्‌, ऋक्षमान, विन्ध्यः, पारियात्र, होते हैं ॥ ७८ ॥ 
दूरापवरजितच्छत्रेस्तस्याज्ञा शासनापिंताम्‌ 
दुः शिरोमिमंपाला देवाः पोरंदरीमिव ॥ ७९ ॥ हक 
भूपालाः शासनेपु पत्रेष्वपितासुपन्यस्ता तस्य राशः आशाम्‌ । देवाः पोरंदरीमेन्द्रीमाज्ञामिव । 
दूरापवरजितच्छतरेदूरातपरिहृतातपत्रैः शिरोभिदंधु:॥ क 
अन्वयः-भूपाळाः शासनापिंतां तस्य आज्ञां, देवाः पोरन्दरीम्‌ इव दूरापवजितच्छत्रः 
शिरोभिः दधुः । 
व्याख्या--भुवं = पथिवीं पाळयन्ति=रक्षन्तीति भूपालाः = राजानः शासनेषु = आशा 
प्रेष अर्पिता दत्ता तां शासनापिंतां तस्य=राज्ञः अतिथेः आशाम्‌==आदेशं दीव्यन्तीति 
देवाः = अमराः पुराणि दारयतीति पुरन्दरः = इन्द्रः, पुरन्दरस्य इयं पौरन्दरी तां पोरन्दरीम्‌ = 
ऐन्द्रीम्‌ आज्ञाम्‌ इव = यथा दूरात्‌ = असमीपात्‌ अपवजितानि == त्यक्तानि अपहृतानि छत्राणि = 
आतपत्नाणि यैस्तानि तैः दूरापवजितच्छत्रेः शिरोभिः = मस्तकैः दुः = थारयामाछुः, वहन्ति 
स्मेत्यथे: । 
समासः--शासनेषु अपिता शासनापिंता तां शासनापिताम्‌ । दूरे अपवजितानि छत्राणि 
यैस्तानि दूरापवजितच्छत्राणि तैः दूरापवजितच्छत्रेः । सुवः पालाः भूपालाः । 
हिन्दी -जिस तरह सारे देवता इन्द्र की आज्ञा को शिरोधार्य ( भक्ति प्रेम से मानना ) 
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सप्तदशः सर्गः ४२१ 


करते हैं, उसी प्रकार सारे राजा लोग भी, राजा अतिथि की पत्रों द्वारा दी हुई आज्ञा को 
अपने उन मस्तको से धारण करते थे, जिन मस्तको से पहले से ही छत्र उतार दिये जाते थे ॥७९॥ 
ऋत्विज; स तथानच दक्षिणाभिर्महाक्रतो । 
यथा साधारणीभूतं नामास्य धनदस्य च ॥ ८०॥ 

स राजा महाक्रतावश्वमेषघे ऋत्विजो याजकान्दक्षिणामिस्तथानर्चाचयामास । अर्चतेभोंबा- 
दिकाल्लिटू । यथास्य राज्ञो धनदस्य च नाम साधारणीभृतमेकीभूतम्‌ । उभयोरपि थनदसंज्ञा 
यथा स्यात्तथेत्यथे: ॥ 

अन्वय:--सः महाक्रतो ऋत्विजः दक्षिणाभिः तथा आनचे यथा अस्य धनदस्य च नाम 
साधारणीभूतम्‌ । 

व्थाख्या-सः= राजा अतिथिः करोति, क्रियते वा क्रतुः=यज्ञः। महांञ्चासो क्रतुः 
क्रतुः महाक्रतुः तस्मिन्‌ महाक्रतौ = अश्वमेधे यशे ऋतो याजयन्तीति ऋत्विजस्तान्‌ ऋत्विजः = 
याजकान्‌ दक्षिणाभिः = कर्मणः सांगतासिदधय् देयद्रव्यं: तथा = तेन प्रकारेण आनचे = पूज- 
यामास, यथा =येन प्रकारेण अस्य =राज्ञोऽतिथेः धनानि = द्रव्याणि ददातीति धनदर्तस्य 
धनदस्य ==कुबेरस्य नाम==आख्या न साधारणमिति असाधारणम्‌ । असाधारणं साधारणं 
सम्पद्यमानं साधारणीभूतम्‌ = एकीमूतं, द्वयोः अतिथिकुबेरयोः धनदातृत्वेन धनदः, इत्येकं नाम 
प्रसिद्धमभूदित्यथ: । 

समासः--महांश्चासो क्रतुः महाक्रतुस्तस्मिन्‌ महाक्रतौ । न साधारणम्‌ असाधारणम्‌ , 
असाधारणं साधारणं संपद्यमानमिति साधारणीभूतम्‌। ॒ 

हिन्दी--अश्वमेध यज्ञ में यज्ञ कराने वाले ब्राह्मणों को राजा अतिथि ने दक्षिणा से इतना 
पूजा ( उनको दक्षिणा दी ) कि “तब से” राजा ओर कुबेरका एक ही नाम (धनद ) हो गया । 
अर्थात्‌ अधिक धन देने कारण राजा को कुबेर कहने लगे ॥ ८० ॥ 


इन्द्राद्‌ वृष्टिनियसितगदोद्रेकवृत्तियमो5भू- 
यादोनाथः शिवजलपथः कर्मणे नोचराणास्‌ । 
पूर्वापेक्षी तदनु विदधे कोषवृदधि कुबेर | 
स्तस्मिन्दण्डोपनतचरितं भेजिरे लोकपालाः ॥ ८१ ॥ 
इन्द्राद्वृष्टिरमूत्‌ । यमो नियमिता निवारिता गदस्य रोगस्योद्रेक एव वृत्तियेन सोऽभूत्‌ । 
यादोनाथो वरुणो नौचराणां नाविकानां कमंणे संचाराय शिवजलपथः सुचरजलमागोंऽभूत्‌ । 
तदु पूर्वापेक्षी रघुरामादिमहिमाभिश्ञः कुबेरः कोषवृद्धिं विदधे । इत्थं लोकपालास्तस्मिन्राज्ञि 
विषये दण्डोपनतस्य शरणागतस्य चरितं वृत्ति भेजिरे । (दुर्बलो बलवत्सेवी विरुद्धाच्छङ्गितादिभिः । 
वेत दण्डोपनतो भतेयेंवमवस्थितः ॥? इति कोटिल्यः ॥ 
इति महामहोपाध्यायकोलाचलमल्लिनाथसूरिविरचितया संनीविनीसमाख्यया व्याख्यया समेते 
महाकविश्रीकालिदासक्गतौ रघुवंशे महाकाव्ये अतिथिवर्णनो नाम सप्तदशः सगे: । 
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अन्वयः- इन्द्रात्‌ वृष्टिः अभूत्‌, यमः नियमितगदोद्रेकवृत्तिः अभूत्‌, | यादोनाथः नौचराणां 
कर्मणे शिवजलपथः अभूत्‌ , तदनु पूर्वापेक्षी कुबेरः कोषइडि विदथ, इत्य लोकपालाः तस्मिन्‌ 
द्ण्डोपनतचरितं भेजिरे । 


जन्तू स्‌ 


भेजिरे = सेवितवन्तः । 

शसासः-_नियमिता गद्रय उद्रेक एव वृत्तिः येन स नियमितगदोद्रेकवृत्तिः । यादसां 
नाथः यादोनाथः । शिवः जलस्य पन्थाः यस्य स शित्रजळपथः । पूर्व॑षाम्‌ अपेक्षीति पूर्वापेक्षी । 
कोषय वृद्धि: तां कोषवृद्धिम्‌ । लोकानां पालाः लोकपालाः । दण्डेन उपनताः दण्डोपनताः 
दण्डोपनतानां चरितमिति तत्‌ दण्डोपनतचरितम्‌ । 

हिन्दी- राजा अतिथि के राज्य में इन्द्र ने वर्षा की और यमराज, रोगों की बढ़ने को वृत्ति 
प्रसार या व्यापार को रोकने वाळा हुआ, अर्थात्‌ रोग का बढ़ना रोक दिया । तथा वरुण ने 
भी नाव से चलने वालों के आने जाने के जल मार्ग को अच्छा बना दिया । अर्थात्‌ नदियों 
के जळ को नोकाओं से निविध पार करने योग्य वना दिया था। और रघु तथा रामचन्द्रादि 
की महिमा को जानने वाले कुबेर ने भी अतिथि के खजाने को भरपूर कर दिया । इस मकार 
राजा अतिथि के प्रति इन्द्रादि लोकपालों ने उसके डर के मारे शरणागतां के समान आच- 
रण करके उसकी सेवा की ॥ ८१ ॥ 


इति श्रोशांकरिधारादत्तवात्निमिश्रविरचितायां “छात्रोपयोगिनी”? व्याख्यायां 
रघुवंशे महाकाव्ये अतिथिवणेनो नाम सप्तदशः सगे: ॥ 
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९ 
अष्टादशः लग; 
यत्पादपांसुत्तंपर्कांदहल्यासीदपांसुला । 
कारुण्यसिन्धवे तस्मे नमो वेदेहिबन्धवे ॥ 
स नषधस्याथपतेः सुतायामत्पाद्यासास निषिद्धशत्न: । 
अनूनसारं निषधान्रगेन्त्रात्युत्र यमाहुनिंबधाख्यमेव ॥ १ ॥ 
निषिद्धशत्रुनिवारितरिपु: सोऽतिथिनेंषधस्य निषधदेशाधीश्वरस्यार्थपते राज्ञः सुतायां 
निषधान्चिषधाख्यान्गेन्द्रात्पवेतादनूनसारमन्यूनबल पुत्रमुत्पादयामास । यं पुत्रं निषधाख्यं निषध 
नामकमेवाइः ॥ 
अन्वयः--निषिद्धशत्रुः सः नैषधस्य अर्थपतेः सुतायां निषधात्‌ नरेन्द्रात्‌ अनूनसारं पुत्रस्‌ 
उत्पादयामास यं निषधाख्यम्‌ एव आहुः । 
व्याख्या--निषिद्धा: = निवारिताः विजिताः इत्यर्थः शत्रवः=रिपवः येन स निषिद्धशत्रुः 
सः = अतिथिः निषीदतीति निषधः = कठिनः, देशश्च, “निषधः कठिने देशे तद्राजे पक्तान्तरे” 
इति विइवमेदिन्यो । निषधस्य = देशस्य राजा नेषधः तस्य नेषधस्य = निषधदेशाधिपस्य राज्ञः 
अर्थानां पतिः अर्थपतिस्तस्य अर्थपतेः = एतन्नामकस्य सुतायां =पुत्र्यां निषधात्‌ = एतन्नामकात्‌ 
` नगानाम्‌ = पर्वतानाम्‌ इन्द्रः = श्रष्ठस्तस्मात्‌ नरेन्द्रात्‌ = पर्वतात्‌ ऊनयतीति छनः न ऊन इति 
अनूनः = अन्यूनः सारः = बळं यस्य सः अनूनसारस्तम्‌ अनूनसारं पुत्रं = सुतम्‌ उत्पादयामास = 
जनयामास । यं =पुत्रं निषधः आख्या = नाम यस्य स॒निषधास्यस्तं निषधाख्यम्‌ = निषधना- 
सानम्‌ एव आइ: =कथयन्तिस्म लोका इति शेषः । 
ससाखः--अर्थानां पतिः अर्थपतिरतस्य अर्थपतेः । निषिद्धाः शत्रवो येन स निषिद्धशत्रुः । 
अनूनः सारः यस्य स तम्‌ अनूनसारम्‌। नगानाम्‌ इन्द्र: नगेन्द्रस्तस्मात्‌ । निषथः आख्या यस्य स 
तं निषधाख्यम्‌ । 
हिन्दी--शत्रओं को ज,तनेवाले राजा अतिथि ने निषध देश के राजा अर्थपति की पुत्री में 
( पुत्री से ) निषध नामक पर्वत के समान बलशाली पुत्र को पैदा किया । और उस पुत्र का 
नाम निषध ही कहते हैं । अर्थात्‌ पुत्र का नाम भी निषथ ही रखा ॥ १॥ 
तेनोरुवीयण पिता प्रजाय कल्पिष्यमाणेन ननन्द यूना । 
सुबृध्यो गादिव जीवलोकः सस्येन संपत्तिफले न्मुखेन ॥ २ ॥ 
उरुवीयेणातिपराक्रमेणात एव प्रजाये लोकरक्षणार्थ कल्पिष्यमाणेन तेन यूना निषधेन पिता- 
तिथिः सुवृष्टियोगात्संपत्तिफलोन्सुखेन सस्येन जीवलीक इव । ननन्द जहषं ॥ 
'प्रम्वयः--उरुवीर्येण अत एव प्रजाये कल्मिष्यमाणेन तेन यूना पिता सुवृष्टियोगात्‌ सम्पत्ति 
फलोन्मुखेन सस्येन जीवलोक इव ननन्द । | 
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ब्यार्या--उर्‌ = अतिशयं वीर्यं = शक्ति:, पराक्रमो यस्य स तेन उरुवीयेंण अत एव जाये = 
लोकरक्षायै कल्पिष्यते इति कल्पिष्यमाणस्तेन कस्पिष्यमाणेन = समर्थेन भविष्यता तेन = युव- 
राजेन यूना= तरुणेन-निषधेन पातीति पिता राजा अतिथिः, सुवृष्टे: = सुवर्षणस्य योगः = 
सम्प्रापिस्तस्मात्‌ सुवृष्टियोगात्‌ सम्पत्तेः धान्यादिरूपसम्पदः फलोन्सुखं = परिपाकोन्सुखं यत्तत्तेन 
सम्पत्तिफलोन्मुखेन सस्येन = फलेन जीवानां = प्राणिनां लोकः = वर्ग: समूह: इति जीवलोकः 
इव =यथा ननन्द = जहषे अतिप्रसन्नो जातः इत्यर्थः । 
समास:--उरु वीर्य यस्य स तेन उरुवीयंण । सु शोभना दृष्टि: सुबृष्टिस्तस्याः योगस्तस्मात्‌ 
सुवृष्टियोगात्‌। जीवानां लोकः जीवलोकः । सम्पत्तीनां फळं तत्र उन्मुखं यत्तत्तेन सम्पत्ति- 
फलोन्सुखेन । 
हिन्दी--विशाल पराक्रमशाली अतएव आगे चलकर प्रजा की रक्षा करने में सम उस 
जवान निषध पुत्र से राजा अतिथि उसी प्रकार प्रसन्न हुए, जैसे अच्छी वर्षा होने से फल देने 
को तैयार ( पकने को तैयार ) धान को देखकर सभी प्राणी प्रसन्न होते हैं । अर्थात्‌ अच्छी वर्षा 
से अच्छी खेती को देखकर प्रसन्न होते हैं ॥ २ ॥ 
शब्दादि निविश्य सुखं चिराय तस्मिन्प्रतिष्टापितराजशब्दः । 
कौमुद्वतेयः कुमुदावदातैर्यामजितां कर्मभिराइ्रोह ॥ ३ ॥ 


कुमुद्वत्या अपत्यं पुमान्कोसुद्रतेयोऽतिथिः शब्दादि शब्दस्पर्शादि सुखं सुखसाधनं विषयवग 
निविश्योपभुज्य चिराय तस्मिन्निषधाख्ये पुत्रे प्रतिष्ठापितराजशब्दो दत्तराज्यः सनू । कमुदा- 

वदातैर्सिमं cN ९ भिरव्वमेधादिभिरजिंत AF Ce 2७ ० ७ ९ ~ > 
द्वातेनिमंलः कमभिरङवमेधादिभिरजितां संपादितां दयां स्वगेमारुरोह ॥ 

शन्वयः-कोमुद्रतेयः शब्दादि सुखं निर्विश्य, चिराय तस्मिन्‌ प्रतिष्ठापितराजशब्दः सन्‌ 
कुमुदावदातेः कर्मभिः अजितां धाम्‌ आरुरोह । 


ब्याख्या--कोः पृथिव्यां मोदन्ते इति कुमुदानि = केरवाणि सन्त्यस्याः सा कुमुद्वती । कुमु- 
द्वत्या अपत्यं पुमान्‌ कोमुद्वतेयः = कुसुद्वतीपुत्रोऽतिथिः शब्दादि = शाब्दादिविषयजन्यं सुखम्‌ == 
आनन्दम्‌ निविश्य = उपभुज्य अनुभूय चिराय = बहुकालम्‌ तस्मिन्‌  निषधनामके, पुत्रे प्रतिष्ठा- 
पितः =प्रदत्तः राजशब्दः = राज्यं येन स प्रतिष्ठापितराजशन्दः, सन्‌ अवदायतेस्म इति अव- 
दातः = धवल: “अवदातः सितो गोरो वलक्षो घवलो$जुन:” इत्यमरः । कुमुदानि --श्वेतकमलानि 
इव अवदातानि = निमंलानि यानि तेः कुमुदावदाते: कर्मभिः = क्रियाभिः पुण्यैरित्यर्थेः अजितां = 
सम्पादितां यां = दिवं-स्वगंम्‌ आरुरोह = आरूढवान्‌ , स्वर्गं गत इत्यर्थः । 

समासः-कुसुदानि इव अवदातानि तेः कुमुदावदातेः । राजा इति शब्दः राजशब्दः 
प्रतिष्ठापित: राजशब्दः येन स प्रतिष्ठापितराजशब्द: । शब्दः आदिः यस्य तत्‌ शब्दादि । 


हिन्दी-ङसुद्रती महारानी के पुत्र राजा अतिथि ने बहुत दिनों तक शब्द स्पर्श आदि 
विषयों के सुख को भोग करके तथा अपने पुत्र निषध को राज्य देकर ( अच्छी प्रकार उसे 
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राजा वनाकर ) सुफेद कमलों के समान अपने उज्वल पुण्य से प्राप्त किए हुए स्वर्ग को प्राप्त | 
कर लिया । अर्थात्‌ स्वगं में पवार गया ॥ ३ ॥ 


qo ग ७ 
पाश्च: कुशस्यापि कुशेशयाक्ष: सस.गरां सागरधीरचेताः | 
एकातपत्रां भुवमेकवीर पुरागलादीबंभुजो बुभोज ॥ ४ ॥ 
कुशेशयाक्षः शतपत्रलोचनः । “शतपत्रं कुशेशयम्‌? इत्यमरः । सागरधीरचेताः समुद्रगम्मीर- 
चित्त एकवीरो5सहायश्ुरः पुरस्यागेला कपाटविष्कम्भः । 'तदिष्कम्भो$गंळ॑न ना? इत्यमर: । 
तद्वद्वोधसुज: कुशस्य पौत्रो निषधो$पि ससागरामेकातपत्रां भुवं बुभोज पालयामास । “भुजोऽनवने? 
इत्युक्तेः परस्मेपदम्‌ । 


अन्वय:--कुशेशयाक्ष: सागरधीरचेताः एकवीरः पुरागलादीध॑भ्रुजः कुशस्य पौत्रः अपि 
ससागराम्‌ एकातपत्रां भुवं बुभोज । 

ब्याख्या--कुशे - जले शेरते इति कुशेशयानि र कमलानि इव अक्षिणो=नेत्रे यस्य स 
कुशेशयाक्षः = शतपत्रनेत्र: “सहस्रपत्रं कमछं शतपत्रं कुशेशयमि’'त्यमरः । सगरस्य राज्ञो5पत्यं 
सागरः। न गरः अगरः, अगरेण = अमृतेन सह, मणिना वा सह सागरः==समुद्रः इव धीरं = 
गम्भीरं चेतः = चित्तं-मनः यस्य स सागरधीरचेताः एकः = अद्वितीयश्वासो वीरः = शूरः इति एक- 
वीरः = अद्वितीयभटः पुरस्य = नगरस्य अगेला = कपाटविष्कम्भ इव दीर्घो = आयतौ विशालो 
इत्यर्थः । सुजौ = बाहू यस्य स पुरागंलादीर्वभुजः कुशस्य = राज्ञः रामपुत्रस्य पौत्रः = पुत्रस्य 
पुत्रः निषधनामा अपि सागरेण सहिता ससागरा तां ससागरां = ससमुद्राम्‌ एकं आतपत्रं 
छत्रं = यस्याः सा ताम्‌ एकातपत्राम्‌ भुवं = पृथिवीं बुभोज = पालयामास । 

ससास:--कुशेशयमिव अक्षिणी यस्य स कुशेशयाक्षः । सागरेण सहिता ससागरा -तां 
ससागराम्‌ । सागर इव धीरं चेतो यस्य स सागरधीरचेताः । एकम्‌ आतपत्रं यस्याः सा ताम्‌ 
एकातपत्राम्‌ । एकश्चासौ वीरः एकवीरः । पुरस्य अगला पुरागेळा, तद्वत्‌ दीषों भुजो यस्य स 
पुरागलदीघभुज: । 

हिन्दी --कमल के समान सुन्दर नेत्रवाले और समुद्र के समान गम्भीर हृदय वाले तथा 
नगर के प्रधान द्वार के मूसळ ( आगल किल्ली ) के समान विशाल भुजा वाले अद्वितीय वीरः 
कुश के पोत्र ( पोते) निषध ने भी समुद्रपयेन्त एकच्छत्र होकर प्रथिवी का पालन किया । 
अर्थात्‌ एकच्छत्र होकर समग्र थिवी का राज्य किया ॥ ४ ॥ 


तस्यानलौजास्तनयस्तदन्ते वंशश्रियं प्राप नलामिघानः । 
यो नडचलानीव गजः परेषां बळान्यमृद्वान्नलिनासवक्त्रः ७ ५ ॥ 
अनलौजा नलामिधानो नळाख्यस्तस्य निषधस्य तनयस्तस्य निषधस्यान्तेऽवसाने वंशश्रिय॑ 


राज्यलक्ष्मीं प्राप । नलिनाभवक्त्रो यो नलः । गजो नड्वलानि नडप्रायस्थलानीव । 'नडशा- 
दाड्ड्वळच्‌? इति ड्वलच्प्रत्ययः । परेषां बलान्यमृद्वान्ममद्‌ ॥ 
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सर्दयः-_अनलौजाः नलाभिधानः तस्य तनयः तदन्ते वंशश्रियं आप, नलिनाभवन्त्रः यः 
गजः नड्वलानि इव परेषां वलानि अमृद्नात्‌ । 
ब्याइया--अनलः = अञ्निरिव ओजः = तेजः यस्य सः अनलौजाः नळ इति अभिधानं = नाम 
यस्य स॒ नळाभिधानः = नलनामकः तस्य=निषधस्य तनयः = पुत्रः तस्य = निषधस्य अन्ते = 
अवसाने तदन्ते वंशस्य = कुलरय श्रीः=राज्यलक्ष्मीः तां वंशश्रियं = रघुकुलराज्यलक्ष्मी मित्यर्थः 
प्राप = अवाप । नलिनस्य = कमलस्य आभा इव आभा==कान्तिः यस्य तत्‌ नलिनाभं वक्त्रं = 
सुखं यस्य स नलिनाभववत्रः यः= नलः गज: हस्ती नडाः सन्ति येषु तानि नड्वछानि = 
नडवहुळस्थानानि इव =यथा परेषां = शत्रूणां बलानि = सेन्यानि अमृद्नात्‌ = मर्दितवान्‌ । 
ससमासः- अनलः इव ओजो यस्य सः अनळोजाः । तस्य अन्तस्तदन्तस्तस्मिन्‌ तदन्ते । 
नल इति अभिधानं यस्य सः नळाभिधानः। वंशस्य श्रीः तां वंशश्रियम्‌ । नलिनस्य आभेव आभा 
यस्य तत्‌ नलिनाभं तत्‌ ववत्रं यस्य स नलिनाभवक्त्रः । 
हिन्दी राजा निषध के पश्चात्‌ अग्नि के समान तेजस्वी नळ नामक निषध के पुत्र ने 
अपने कुल की राज्यलक्ष्मी को ग्राप्त किया । जो कि कमळ के समान सुन्दर सुख वाला था । 
और राजा नल ने शत्रुसेना काँ उसी प्रकार मदन किया, जिस प्रकार हाथी सरकण्डों के वन 
या समूह को तोड़ देता है, नष्ट भ्रष्ट कर डालता हे ॥ ५ ॥ 
नमइ्चरेगींतयशाः स लेभे नमध्तलश्याम्रतचु तनूजम्‌ । 
ख्यातं नस:शब्दमयेन नाख्ना कान्तं नभोमासमिव प्रजानाम्‌ ॥ ६ ॥ 
नभश्चरेगन्धर्वादिगातयशाः स नलो नभस्तलश्यामतनुं नभःशब्दमयेन नाम्ना ख्यातम्‌ । 
नभःशब्दसंशकमित्यथ: । नमोमासमिव श्रावणमासमिव। प्रजानां कान्तं प्रियं तनूजं पुत्रं लेभे ॥ 
प्रस्वः -नभञ्चरेः गोतयशाः सः नभस्तलश्यामतनुं नभःशब्दमयेन नाम्रा ख्यातं 
नभोमासम्‌ इव प्रजानां कान्तं तनूजं लेभे । 
व्याख्या-नभसि = आकारी चरन्ति = गच्छन्तीति नभश्चरास्तैः नभश्चरैः += गन्धर्वादिभिः 
गीतं = कीतितं यशः = कीतियंस्य गीतयशाः सः = राजा नल: नभसः=आकाशस्य तळं = स्वरूप- 
गिति नभस्तळं, तद्वत्‌ शयामा = कृष्णा तनुः = शरीरं यस्य स नभस्तछश्यामतनुस्त॑ नभस्तलश्या- 
मतनुम्‌ । अधस्वरूपयोरस्त्री तळम्‌” इत्यमरः । नभ इति शब्दः नभःशब्दः स एव यस्मिन्‌ तत्‌ 
तेन नभःशब्दमयेन = नभःशब्दरूपेण नाम्ना अभिधानेन ख्यातं = प्रसिद्ध , नभःदाब्दनामक- 
मित्यथ: क । विरहिणो नभ्यति, नम्नाति, नभते वा नभाः=श्रावणः स चासौ मासः नभोमासस्तं 
नमोमासं=श्रावणमासम्‌ इव= यथा मजानां =छोकानां कान्तं = प्रियं तन्वाः = शरीरात्‌ 
जात:--उत्पर्न्न;इति तनूजस्तं तनूजं = पुत्रं लेभे = प्राप्तवान्‌ । 
 समाखः--गीतं यशः यस्य स गीतयशाः । नभसस्तलं नभस्तलं, तद्वत्‌ श्यामा तनुः यस्य स 
तं नभस्तळश्यामतनुम्‌ । नमाः चासो मासः नभोमासर्तं नभोमासम्‌ । नभः इति शब्दः नभःशब्दः 
'नभःशब्द एवेति नभःशब्दमयं तेन नभःशब्दमयेन । 
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हिम्दी-आकाश में गन्धव जिसका यश गाते थे ऐसे यशस्वी नल राजा ने आकाश के 
समान सांवले शरीर वाले, नभ नाम के पुत्र को प्राप्त किया । अर्थात्‌ नळ को नभ पुत्र हुआ, 
_ 
जो कि प्रजा को वेसा ही प्यारा था, जैसे कि श्रावण का मास ॥ ७ ॥ 


~ 


तस्मे विसुज्योत्तरकोसलानां धर्मो त्तरस्तस्रभवे प्रसुत्वम्‌ । 


धमोंत्तरो धर्मप्रधानः स॒ नलः प्रभवे समर्थाय तस्मे नभसे तदुत्तरकोसलानां प्रभुत्वमाधिपत्यं 
विस॒ुज्य दत्त्वा जरसा जरयोपदिष्टम्‌ । वार्धके चिकीितमित्यर्थः । मृगेरजय तैः सह संगतम्‌ । 
“अजर्य संगतम्‌? इति निपातः । पुनरदेहवन्धाय पुनदेहसंबन्धनिवृत्तये बवन्ध । मोक्षाथं वनं गत 
इत्यर्थः । अदेहवन्धायेत्यत्र प्रसज्यप्रतिषेथेऽपि नञ्समास इष्यते । 

'अन्वय:--धमोत्तर: प्रभवे तस्मै तत्‌ उत्तरकोसलानां प्रभुत्वं विसुज्य जरसा उपदिष्टं सगे: 
अजय्यंम्‌ पुनः अदेहवन्धाय बबन्ध । यव 

व्याख्या--धमे: = निःश्रेयसरूप: उत्तरः -- प्रधानः यस्य स धर्मोत्तर: = निःश्रयसमुख्यः सः = 
नल: प्रकर्षेण भवतीति प्रभुः तस्मे प्रभवे = समर्थाय तस्मे = नभोनामकपुत्राय तत्‌ = प्रसिद्धम्‌ 
कौ = पृथिव्याम्‌ सलन्तींति कोसला: उत्तरे च ते कोसलाः ==जनपदाः तेषाम्‌ उत्तरकोसलावां 


` प्रभोः भावः कर्म वा प्रमुख = स्वामित्वं विस॒ज्य = दच्वा जरसा = जरया वार्थेक्येन उपदिष्टं = 


दिश्षितं-वृद्धत्वे चिकी षितमित्यर्थः। मृगैः = हरिणेः सह न जीर्येतीति अजय = संगतं-सौहादं पुनः = 
भूयः देहस्य = शरीस्य वन्धः==संबन्धः इति देहबन्धः, न देहबन्धः इति अदेहबन्धस्तस्मै अदेह- 
बन्धाय = शरीरसंवन्धनिवृत्तये अपवर्गायेत्यर्थः बबन्ध । मोक्षार्थं वनं गत इत्यर्थः । 
समासः उत्तरे च ते कोसलाः उत्तरकोसलास्तेषाम्‌ उत्तरकोसळानाम्‌ । धर्म उत्तरः यस्य 
सः धमोंत्तरः । देहस्य वन्धः देहबन्धः, न देहबन्धः अदेहबन्धस्तस्मे अदेहवन्धाय । 
हिन्दी--धमात्मा धर्मप्राण राजा नल ते राज्य चलाने में समर्थ उस अपने पुत्र नभ को 
उत्तरकोसळ ( अयोध्यामान्त ) का राज्य देकर, बुढ़ोती ( ब्रद्धावस्था ) के द्वारा बताई गई झृगों 
के साथ संबंध ( साथ रहना ) पुनः शरीर न धारण करने लिये बान्थ लिया । अर्थात्‌ मुक्ति 
को सिद्ध करने के लिये समदर्शी हो, आश्रम में चले गये ॥ ७॥ 
तेन द्विपानामिव पुण्डरीको राज्ञामजय्यो$जनि पुण्डरीकः । 
शान्ते पितर्याहृतपुण्डरीका यं पुण्डरीकाक्षमिव थिता श्रीः ॥ ८ ॥ 
तेन नभसा । द्विपानां पुण्डरीको दिग्गजविशेष इव । राज्ञामजय्यो जेतुमशक्यः । “क्षय्यजय्यौ 
शक्यथ? इति निपातनात्साधुः । पुण्डरीकः पुण्डरीकास्यः पुत्रोऽजनि जनितः। पितरि शान्ते 
स्वर्गते सति । आहृतपुण्डरीका गृहीतश्वेतपञ्मा श्रीय पुण्डरीकं पुण्डरीकाक्षं विष्णुमिव श्रिता ॥ 
अन्घय:--तेन द्विपानां पुण्डरीक इव राज्ञाम्‌ अजय्यः पुण्डरीकः अजनि । पितरि शान्ते सति 
आहृतपुण्डरीका श्रीः यं पुण्डरीकाक्षम्‌ इव श्रिता । ै 
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४२८ रघुवंशे 


` च्याख्या-तेन नळपुत्रेण नभसा द्वाभ्यां = सुखशुण्डाभ्यां पिवन्तीति द्विपासतेषां द्विपानां 
=गजानां पुण्डयति = भूषयतीति पुण्डरीकः = वहिदिग्गज: इव = यथा यथा इन्द्रस्य ऐरावतः, 
तथेव अग्नेः पुण्डरोकवर्णत्वात्‌ पुण्डरीको दिग्गज: इति। राशां भूपाळानां जेतुं शक्यः जय्यः न जय्यः 
अजय्यः=जेतुमशक्यः पुण्डरीकः = पुण्डरीकनामा पुत्रः अजनि = उदपादि, जनितः। पितरि = 
जनके= नभसि शान्ते = उपरते, स्वगं गते सति आहृतानि = गृहीतानि पुण्डरीकाणि = सिताम्भो- 
जानि, श्वेतकमलानीत्यर्थ: । यया सा आहृतपुण्डरीका श्रीः = राज्यलक्ष्मीः यं = पुण्डरीकनामकं 
पुण्डरोकं = शवेतकमलमिव अक्षिणी = नेत्रे यस्य सः, पुण्डरीकं = लोकात्मकम्‌ अक्षति = व्या- 
प्नोतीति वा पुण्डरीकाक्षस्तं पुण्डरीकाक्षं = भगवन्तं विष्णुम्‌ इव = यथा श्रिता = आश्रिता । 
संमाल:--न जय्यः अजय्यः । आहृतानि पुण्डरीकाणि यया स आहृतपुण्डरीका । पुण्डरी- 
कमिव अक्षिणी यस्य स तं पुण्डरीकाक्षम्‌ । 
हिन्ड्री--हाथियों में जैसे पुण्डरीक नामक ( अग्नि दिक्पाल का हाथी ) दिग्गज श्रेष्ठ 
तथा अजेय है, वसा ही राजाओं में अजेय श्रेष्ठ पुत्र, राजा नभ ने पैदा किया था । पिता के 
स्वर्ग में चले जाने पर, सवेतकमळधारिणी लक्ष्मी ने जिस पुण्डरीक को कमलनयन विष्णु के 
समान स्वीकार किया । अर्थात्‌ लक्ष्मी ने पुण्डरीकको विष्णु मान कर वरण कर लिया ॥ ८ ॥ 
स क्षेसधन्वानममोघधन्वा पुत्र प्रजाक्षेसविधानदक्षस्‌ । 
कसां लम्सयित्वा क्षमयोपपन्नं वने तपः क्षान्ततरश्चचार ।। & ॥ 


अमोघं धनुय॑स्य सोऽमोधधन्वा । 'धनुषरच? इत्यनङादेशः सभासान्त: । स पुण्डरीकः 
प्रजानां क्षेमविधाने दक्षं क्षमयोपपन्नं क्षान्तियुक्त क्षेमं धनुर्यस्य तं क्षेमधन्वान नाम पुत्रम्‌ । वा 
संज्ञायाम्‌? इत्यनडादेश: । क्ष्मां लम्भयित्वा प्रापय्य लभेगंत्यर्थत्वाद्‌ द्विकमेकत्वम्‌ । क्षान्ततरो5- 
त्यन्तसहिष्णु: सन्वने तपश्चचार ॥ 


अन्वयः-अमोषधन्वा सः प्रजाक्षेमविधानदक्षं क्षमया उपपन्नं क्षेमधन्वानं पुत्र मां 
लम्भयित्वा क्षान्ततरः सन्‌ वने तपः चचार । 


. च्याख्या-सुहयन्त्यस्मिन्निति मोषं “मोषं निरथंकम्‌?? इत्यमरः । न मोघमिति अमोघं =` 
सफळ धनुः=चापं यस्य सः अमोघधन्वा सः= पुण्डरीकः प्रजानां=जनानां क्षेमं = कल्याणं 
तस्य विधानं = करणमिति प्रजाक्षेमविधानं तस्मिन्‌ दक्षः = चतुरः समथेस्तं प्रजाक्षेमविधानदक्षम्‌ 
मया = क्षान्त्या उपपन्नं = युक्तम्‌, क्षयत्यशुभमिति क्षेमं = शिवं = कल्याणप्रद मित्यर्थः धनुः = 
चाप यस्य स तं क्षेमथन्वानं =क्षेमधन्वनामकं पुत्रं = सुतं क्ष्मां = पृथिवीं लम्भयित्वा = प्रापप्य 
अतिशयेन भान्तः > शान्त: इति क्षान्ततरः, अतीव सहनशीलः सन्‌ वने= अरण्ये, तपोवने 
इत्ययः । तपः = तपरयां चचार = कृतवान्‌ । 


समासः-अमों थनुयस्य सः अमोधधन्वा । प्रजानां क्षेमं प्रजाक्षेमं तस्य विधानमिति 
प्रजाक्षेमविधानं तत्र दक्षस्तं प्रजाक्षेमविधानदक्षम्‌ । क्षेमं धनुर्यस्य स तं क्षेमधन्वानम्‌ । 
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अष्टादशः सर्गः ४२५९ 


८ हिल्दी--सफल धनुर्धारी उस पुण्डरीक ने, प्रजाओ का कल्याण करने में चतुर समर्थ 
तथा शान्त स्वभाव वाले क्षेमधन्वा नामक अपने पुत्र को पृथिवी ( राज्य ) दे कर स्वयं अतीव 
सहनशोळ होकर तप करने के लिये तपोवन चले गए ॥ ९ ॥ 


अनीकिनीनां समरे5ग्रयायी तस्यापि देवप्रतिम: सुतोऽभूत्‌ । 
ब्यश्रूयतानीकपदावसानं देवादि नाम त्रिदिवे$पि यस्य ॥ १० ॥ 
तस्य क्षेमधन्वनोऽपि समरेऽनीकिनीनां चमूनामग्रयायी देवप्रतिम इन्द्रादिकल्पः सुतोऽमूत्‌ । 
अनीकपदावसानमनीकशब्दान्तं देवादि देवशन्द र्व यस्य नाम देवानीक इति नामधेयं तरिदिवे 
स्वगं5पि व्यश्रूयत विश्रुतम्‌ ॥ 


अन्वयः--तस्य अपि समरे अनीकिनीनाम्‌ अग्रयायी देवम्रतिमः सुतः अभूत्‌ । अनीकपदा- 
वसानं देवादि यस्य नाम त्रिदिवे अपि व्यश्रृयत । 


व्याख्या-तस्य =क्षेमधन्वनः अपि समरे = युद्धस्थले अनीकं =रणोऽस्ति प्रयोजनत्वेन 
यासां ताः अनीकिन्यः तासाम्‌ अनीकिनीनां=सेनानाम्‌ अग्रे =पुरः यातीति अग्रयायी = 
पुरःसरः प्रतिमातीति प्रतिमः । देवानाम्‌ = इन्द्रादीनां प्रतिमः = तुल्यः इति देवप्रतिमः सुतः = 
पुत्रः अमूत्‌= जातः । अनीकं पदम्‌ अवसाने=अन्ते यस्य तत्‌ अनीकपदावसानं देवः आदि- 
य॑स्य तत्‌ देवादि, देवपूर्वम्‌ अनीकान्तं यस्य=सुतस्य नाम= आख्या संज्ञा देवानीकः इति नाम 
तिसूपु अवस्थासु, त्रयः = ब्रह्मविष्णुरुद्रा वा दीव्यन्त्यत्र त्रिदिवः, तस्मिन्‌ त्रिदिवेऽपि = स्वगेंऽपिं 
व्यश्रूयत = विशेषेण श्रुतम्‌ । 

समास:--देवानां प्रतिमः देवप्रतिमः । अनीकमिति पदम्‌ अवसाने यस्य तत्‌ अनीक- 
षदावसानम्‌ देवः आदियस्य तत्‌ देवादि । 


हिन्दी --उस क्षेमधन्वा को भो, युद्ध में सेना के आगे आगे चलने वाला, तथा देवेन्द्र के 
समान ( बलशाली ) पुत्र उत्पन्न हुआ । जिसका कि-देव प्रथम और अनीक अन्त में अर्थात्‌ 
देवानीक नाम स्वगं में भी विशेष रूप से सुना जाता था । स्वर्ग में भी प्रसिद्ध था ॥ १० ॥ 

पिता समाराधनतत्परेण पुत्रेण पुत्री स यथैव तेन । 
पुन्नस्तथैवात्मजवत्सलेन स तेन पित्रा पितृमान्बभूव ॥ ११ ॥ 

स पिता क्षेमधन्वा समाराधनतत्परेण शुद्रूषापरेण तेन पुत्रेण यथैव पुत्री बभूव तथैव स पुत्रों 
देवानीक आत्मजवत्सलेन तेन पित्रा पितृमान्बभूव । लोके पितृत्वपुत्रत्वयोः फछमनयोरे- 
वासी दित्यर्थः ॥ 

अन्वयः--सः पिता समाराधनतत्परेण तेन पुत्रेण यथा एव पुत्री बभू, तथैव स पुत्र: 


आत्मजवत्सलेन तेन पित्रा पिठुमान्‌ बभूव । क 
व्याख्या-सः = प्रसिद्धः पाति = रक्षतीति पिता =जनकः क्षेमधन्वा सम्यग्‌ आराधन 
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समाराधनं समाराधने = सेवायां तत्पर: = सँङञचः तेन समाराधनतत्परेण = शुश्रूषासंल्ग्नेनेत्यथे: । 
तेन पुत्रेण =देवानीकेन यथा न्व्यादुशः एव पुन्ना जरा नरकात्‌ त्रायते इति पुत्र: । ठी पुत्रोच्स्यास्तीति 
पुत्री --पुत्रवान्‌ वभूव = जातः। तथा =ताइशः एव सः पुत्र = अ आत्मनः = देहात्‌ 
जातः आत्मजः । आत्मजः = पुत्रः वत्सळः = स्निग्धः यस्य स तेन आत्मजवत्सलेन तेन पत्रा = 
क्षेमधन्वना पिता अस्ति यस्य स पितृमान्‌ जनकवान्‌ वभूत = जातः । अनय [रेव पितृत्वं पुत्रत्वं च 
सफल्मासीदित्यर्थः । यथा पुत्रः पितृभक्तः, तथैव पितापि पुत्रवात्सल्यमूतिरिति भावः । 

हिन्ढी- जिस प्रकार सेवा शुश्रूषा में सदा तत्पर पितृभक्त देवानीक पुत्र को पाकर क्षेम- 
धन्वा पुत्रवान्‌ हुआ, उसी प्रकार अपने पुत्र से प्यार करने वाले उस क्षेमधन्वा पिता को पाकर 
देवानीक भी पितावाळा हुआ था । अर्थात्‌ इन दोनों पिता पुत्र म॑ ही पितापना और उत्रपना 
सम्पूर्ण रूप से सफल हुआ ॥ ११ ॥ 

पूर्वस्तयोरात्मसमे चिरोढामाध्मोद्गवे वण॑चतुष्टयस्य । 
/ घुर निधायेकनिधिगुंणानां जगाम यज्वा यजमानलोकस् ॥ १२ ॥ 


गुणानामेकनिधिर्यज्ता विधिवदिध्वांस्तयोः पितृपुत्रयोमंध्ये पूर्व: पिता क्षेमथन्वात्मसमे 
स्वतुल्य आत्मोद्भवे पुत्रे देवानीके चिरोढां चिरधृतां वणं चतुष्टयस्य धुरं रक्षाभारं निधाय यजमानः 
लोकं यष्टुलोकं नाकं जगाम ॥ | 

झन्वबः- गुणाना एकनिधिः_ यज्वा तयोः पूर्वः आत्मसमे आत्मोद्भवे चिरोढां वर्णचतु£- 
यस्य धुरं निधाय यजमानलोकं जगाम । 


ण्याख्या--गुणानां = दयादा क्षिण्यशौर्यादीनाम्‌ एकः =भद्वितीयश्चासौ निधि: = शेवधिः 
इति एकनिधि: = सुख्याकरः इति यावत्‌ । यजतेस्म इति यज्वा = विधिनेष्टवान्‌ तयोः = पितृपुत्रयोः 
मध्ये पूर्व: = प्रथमः पिता क्षेमधन्वा आत्मनः = स्वस्य समः = तुल्यः तस्मिन्‌ आत्मसमे आत्मनः = 
स्तस्मात्‌ उद्भवति = जायते इति आत्मोद्भवस्तस्मिन्‌ आत्मोद्भवे = चते चिरं = बहुकालम्‌ ऊढा = 
धृता तां चिरोढां चत्वारोऽवयवाः यस्य तत्‌ चतुष्टयं, वर्णानां = ब्राह्मणादीनां चतुष्टयमिति 
वर्ण॑चतुष्टयं तस्य .वर्णचतुष्टयस्य धुरं =भारं प्रजारक्षणपालनरूपमित्यर्थः निधाय==दत््वा यजते 
इति यजमानः । यजमानस्य = यष्ठ: लोकः=भुवनमिति तं यजमानलोकं = स्वर्गलोकं जगाम = 
गतवान्‌ । 


समालः- आत्मनः समः आत्मसमस्तस्मिन्‌ आत्मसमे । आत्मनः उद्भवः आत्मोद्भवस्त- 
स्मिन्‌ आत्मोद्भवे । वर्णानां चतुष्टयं तस्य वर्णचतुष्टयस्य । एकश्चासौ निधिः एकनिधिः । 


हिन्ढी-युणों की खान, विधिपूर्वक यज्ञ करने वाला, दोनों ( पितापुत्र ) में पहला 
( क्षेमधन्वा ), अपने ही समान योग्य समर्थं अपने पुत्र पर चारों वणां को रक्षा पालन का 
भार जिसे वह बहुत दिनों से ढो रहा था, सोप कर यज्ञ करने वालों के लोक स्वर्ग में चला 
गया ॥ १२॥ 
ब 
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वशी सुतस्तस्य वशंवदव्वास्स्वेषामिवासीद्‌ द्विषतामपीष्टः । 
सकद्विविग्नानपि हि प्रयुक्तं माधुयंमीऐे हरिणान्ग्रहीतुस्‌ ॥ १३ ॥ 


तस्य देवानीकस्य वशी समर्थः सुतोऽहीनगुनामेति वक्ष्यमाणनामक: | वश वकर मधुरं 
वदतीति वशंवदः । “मियवशे वदः खच्‌? इति खच्प्रत्ययः । तस्य भावस्तत्तम्‌ । तस्मादिष्टवादि 
त्वात्स्वेपामिव द्विषतामपीष्टः मिय आसीत्‌ । अर्थांदेवानीकनिर्धारणं लभ्यते । तथाहि । परयुक्तमु 
चारितं माधुय सक्गदेकारं विवि्ञान्भीतानपि हरिणान्‌ ग्रहीतुमीष्टे शक्रोति ॥ 


अन्वथ:--तस्य वशी सुतः वशंवदत्वात्‌ स्वेषाम्‌ इव द्विषताम्‌ अपि इष्टः आसीत्‌ । हि 
प्रयुक्त माधुय सक्षत्‌ विविग्नान्‌ हरिणान्‌ अपि ग्रहीतुम्‌ ईष्टे । 


व्याख्या--तस्य = अनीकस्य वशः अस्यास्तीति वशी = जितेन्द्रियः, समर्थः सुतः = पुत्रः 
वशं = वशकरं-मधुरं वदतीति वशंवदः, तस्य भावः वशंवदत्वं तस्मात्‌ वशंवदत्वात्‌ = मधुरप्रिय- 
वादित्वादित्यथ: स्वेषां = स्वजनानाम्‌ इव> यथा द्विषन्तीति द्विषतस्तेषां द्विषतां = शत्रूणाम्‌ 
अप इष्टः प्रिय. आसीत्‌ = अभूत्‌ । हि = तथाहि. प्रयुक्तम्‌ =उच्चारितं मधुरस्य भावः कमे वा 
माधुर्य = मधुरं सक्वत्‌= एकवारम्‌ “सक्त सहैकवारयोः” इत्यजयः । विविग्वान्‌==भीतान्‌ 
अपि किमुत अन्यान्‌ । हरन्ति मनांसि ,हियन्ते गीतेन वा हरिणास्तात्‌ हरिणान्‌=एृगान्‌ 
अपि ग्रहीतुः = वशीकर्तुम्‌ ईष्टे = शक्कोति । 

हिन्दी -देवानीक का जितेन्द्रिय समर्थे पुत्र ( अहीनणु नाम वाला ) मधुरभाषी होने के 
कारण शत्रओं को भी उतना ही प्रिय था, जितना कि अपने मित्रों को प्रिय था। ठीक ही हैं 
क्योंकि बोला गया मधुर वचन एकबार तो ढरे हुए मृगो को भी वश में कर लेता है ॥१२॥ 


अहीनथुर्नाम स गां समग्रामहीनबाहुद्रविणः शशास । 
~ ° >) त्व a च्य ९८९ Aree दै 
यो हीनसंसगेपरा ङसुखत्वाद्युवाप्यनथन्यसनविहीन; ॥ १४ ॥ 
अहीनबाहुद्रविण: समग्रभुजपराक्रमः । द्रविणं कान्चनं वित्तं द्रविणं च पराक्रमः? इति 
विश्व: । हीनसँसर्गपराङ्मुखत्वान्नीचसंसगंविमुखत्वाद्वतोयुबाप्यनथरनथक रेव्येसनेः पानयता- 
दिमिविंहीनो रहितो योडहीनगुर्नाम स पूर्वोक्तो देवानोकसुतः समयाँ सर्वा गां भुवं शशा ॥ 
अन्वयः--अहीनबाहुद्रविण: हीनसंसर्गपराङ्मुखत्वात्‌ युवा अपि अनय: व्यसनैः विहीनः 
यः अद्दीनगुः नाम सः समग्रा गा शशास । 
व्याख्या--वाहुः=सुजः द्रविणं धनं पराक्रमश्चेति बाहुद्रविणे । अहीने=शक्तिसम्पन्ने 
वाहुद्रविणे यस्य सः अहीनबाइद्रविणः बळवदबाहुसंपन्नः पराक्रमसम्पन्त काञ्चतयुक्तश्चेत्यथः । 
हीनानां = निकृष्टानां संसगः = संबन्धस्तस्मात्‌ पराङ्सुखः = विमुखः इति हीनसंसगपराङ्युख 


तस्य भावस्तत्वं तस्मात्‌ हीनसंसगपराङमुखत्वात्‌ युवा =तरुणः अपिं न अथ प्रयोजनं येषां 
तानि अनर्थानि तैः अनर्थ:--अनथकरे व्यसनैः = मदिरापानयतादिभिः विहीनः = रहित 
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यः--न हीनः--न निन्यः इति अहीनः, अहीनम्‌->अनिन्‍्य-- प्रशंसनीयमित्यथ: गच्छतीति 
अहीनगु: = एवन्नाम आसीत्‌ , सः पूर्वोक्तः देवानीकपुत्रः समग्रां = सम्पूर्णा गां = पृथिवीं 
शशास = पालयामास । 
ससासः--न हीने अहीने बाहुद्रविणे च यस्य सः अहीनबाहुद्रविणः । हीनानां संसगः 
हीनसंसर्गस्तस्मात्‌ पराङ्सुखत्वं तस्मात्‌ हीनसंसगंपराङ्सुखत्वात्‌ । न अर्थः येषां तानि अनर्थानि, 
तैः अनर्थे: । 
हिन्दी--शक्तिशाली भुजा वाला और अच्छे धन एवं पराक्रमवाला अहोनयु नामक 
देवानीक का पुत्र था, जो कि सदा नीच लोगों के संबन्ध से दूर रहता था, और जो भी 
अनर्थकारी मदिरापान जुआ खेलना आदि दुर्व्यसन थे इनसे जवानी में ही दूर रहकर वह सारे 
भूमण्डल पर शासन करता था ॥ १४ ॥ 
गुरोः स चानन्तरमन्तरज्ञः पुंसां पुमानाद्य इवावतीण:। 
उपक्रमेरस्खलितेश्चतुमिइचतुर्दिगीशइचत्तुरो बभूव ॥ १५ ॥ 


पुंसामन्तरश्ञो विदोषश्ञश्चतुरो निपुणः सोऽहीनणुश्च गुरोः पितुरनन्तरम्‌। अवतीणों भुवं प्राप्त 
आद्यः पुमान्विष्णुरिव । अस्खलितैरम्रतिहतैश्चतुभिरुपक्रमैः सामाद्युपायैः । सामादिमिरुपक्रमेः इति 
मनुः। चतुर्दिगीशश्चतसृणां दिशामीशो वभूव ॥ 

अन्वयः--पुंसाम्‌ अन्तरश्ञः चतुरः सः गुरोः अनन्तरम्‌ अवतीणंः आद्यः पुमान्‌ इव 
अस्खलितैः चलुभिः उपक्रमे: चतुदिगीशः बभूव । 

व्यार्या--पुंसां =नराणाम्‌ अन्तरम्‌"”-अभ्यन्तरं जानाति = वेत्तीति अन्तरश्ः = विज्ञः 
इत्यर्थः । चतुरः=दक्षः-सर्वक्मकुशाळ इत्यर्थः, सः=देवानीकपुत्रोऽहीनयुः, गुरोः=पितुः 
अनन्तरं = पञ्चात्‌ अवंती्: = गृहीतावतारः आदौ भव आदयः पुमान्‌ = पुराणपुरुषः विष्णुः 
इव=यथा न स्खलिताः= न प्रतिहताः, इति अस्खलितास्तैः अस्खलितैः चतुर्भिः = चतुःसंख्याकेः 
उपत्रम्यन्ते इति उपक्रमास्तैः उपक्रमेः=सामदानाद्रपायेः चतसृणां दिशां = काष्ठानाम्‌ ईशः = 
स्वामीति चतुदिगीश: बभूव=जातः। 

समासः--अन्तरस्य शः अन्तरशः, न स्खलिताः अस्खलितास्तेः अस्खलितेः, चतस्रश्च ताः 
दिकः चतुदिशस्तासाम्‌ ईशः इति चतुदिगीशः । 

हिन्दी--मनुष्यों के मन की बाते जानने वाला, तथा कार्य करने में कुशळ ( चतुर ) वह 
अहीनझु, पिता के वाद राजा होकर सफलता पूर्वक उन साम दान दण्ड मेदरूपी चारों 
उपायों से, अवतार लेनेवाले आदि पुरुष विष्णु की तरह चारों दिशाओं का स्वामी हो गया । 
जो उपाय कभी व्यर्थं नहीं हुये थे ॥ १५ ॥ 

तस्मिन्प्रयाते परलोकयात्रां जेतयरीणां तनयं तदीयम्‌ । 


उच्चैःशिरस्त्वाजितपारियात्रं लक्ष्मी: सिषेवे किल पारियात्रम्‌ ॥ १६ ॥ 


= 
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अरीणां जेतरि तस्मिन्नहीनगो परलोकयात्रां प्रयाते प्रापने सतिं । उच्चेःरिरस्तवादुन्नतशिरस्क- 


त्वाख्जितः पारियात्रः कुलशैलविशेषो येन तं पारियात्रं पारियात्राख्य तढीय तल 
५ पारियात्र पारियात्राख्यं तदीयं तनयं लक्ष्मी राज्य- 
लक्ष्मी: सिषेवे किल ॥ र लक्ष्मी राऊ 


 अन्वय:--अरीणां जेतरि तस्मिन्‌ परलोकयात्रां प्रयाते सति उच्चे:शिरस्वात जितपारि- 
यात्र पारियात्रं तदीयं तनयं लक्ष्मी: सिषेवे किल । १ 
_ व्याख्या--इयाति = विरोधं गच्छतीति अरिः। अरीणां -शत्रणा जयतीति जेता तस्मिन्‌ 
जेतरि = विजयिनि तस्मिन्‌ = अद्दीनगो राजनि परश्चासौ लोकः परलोक: , परलोकस्य = स्वगे- 
लोकरय यात्रा = गमनमिति परळोकयात्रा तां परलोक्रयात्रां प्रयाते = प्राप्ते सति उच्चे: = उन्नतं 
शिरः=मस्तकं यरय सः उच्चेःशिरास्तस्य भावस्तत्त्वं तस्मात्‌ उच्चे :शिरस्त्वात्‌ परितः = सरवतः 
यात्रया = गमनेन दृस्यते स पारियात्रः । जितः पारियात्रः = एतन्नाम कुलपर्वतः येन स जित: 
पारियात्रस्तं जितपारिंयात्रं तस्य = अहीनगोः अयं तदीयस्तं तदीयं तनयं = पुत्रं पारियात्रम्‌ = 
एतन्नामानं लक्ष्मी: =राज्यलक्ष्मीः सिषेवे = सेवितवती किलेतिह्ये । 

समासः-परलोकस्य यात्रा, परलोकयात्रा तां परळोकयात्राम्‌ । उच्चैः शिरः यस्य सः उच्चः- 
शिराः तस्य भावस्तत्तम्‌ तस्मात्‌ उच्चे:शिरस्त्वात्‌ । जितः पारियात्रो येन स जितपारियात्रस्तं 
जितपारियात्रम्‌ । 


हिन्दी--शत्रुओं के विजेता राजा अहीनगु के:स्वरगं चले जाने पर, राज्यलक्ष्मी, अहीनगु 
के पुत्र उस पारियात्र नामक राजा की सेवा करने लगी, जिसने कि अपने मस्तक की ऊँचाई 
से पारियात्र नामक कुळपर्गत को जीत लिया था ॥ १६ ॥ 


तस्याभवत्सूनुरुद।रद्यील; शिलः शिलापट्टवविशालवक्षाः । 
जितारिपक्षोऽपि शिलीसुखैये: शाडीनतामब्रजदीड्यमानः ॥ १७ ॥ 


तस्य पारिपात्रस्योदारशीलो महावृत्तः । शीछ स्वभावे सद्वृत्ते’ इत्यमरः । शिळापट्टवि- 
शाळवक्षाः शिलः शिलाख्यः सुनुरभवत्‌ । यः सूनुः शिळीमुखेत्राणे: । “अलिबाणौ शिडोमुखौ' 
इत्यमरः । जितारिपक्षोऽपीड्यमानः स्तूयमानः सन्‌ । शाळीनतामधृष्टतां छष्जामन्रजदराच्छत्‌ | 
“स्यादधूटे तु शालीनः? इत्यमरः । “शालीनकोपीने अशृष्टाकार्ययोः? इति निपातः ॥ 


श्रन्वयः--तस्य उदारशीलः शिलापद्टविशालवक्षाः शिल: सूनुः अभवत्‌ । यः, शिलीसुखेः 
जितारिपक्षः अपिं, ईड्यमानः सन्‌ शालीनताम्‌ अव्रजत्‌ । 

व्याख्या--तस्य = राज्ञः पारियात्रस्य उदारं = प्रशस्तं शीलं=वृत्तं स्वभावश्र्य यस्य सः 
उदारशीलः “शीलं स्वभावे सद्वृत्ते” इत्यमरः। शिलायाः = पाषाणस्य पट्टः इति शिलापट्ट:, 
दिळापट्टः = शिलासनम्‌ इव विशालं = पृथुछं वक्षः =वक्षस्थलं यस्य॒ स शिलापट्टविशाळवक्षाः 
दिल: =शिळतामा सूनुः = पुत्रः अभवत्‌= जात: । यः = सू नु: शिली = शल्यं सुखे = आनने 
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येषान्ते शिलीमुखास्तैः शिलीमुखै--बाणेः जित:--विजितः अरीणां = तरणा पक्ष: हु : येन 
स जितारिपक्षः अपि ईड्यते असो ईड्यमानः = स्तूयमानः सन्‌ शालाप्रवेशमहतीति ठा छ का 
सलज्ज: । तस्य भावः शालीनता तां शालीनताम्‌= अष्टशतो सलज्जतामित्यथ: अन्रजदू मन 
अगच्छ 
2 आ र शीलं यस्य सः उदारशीलः । शिलापद्र्वत्‌ विशाल वक्षो यस्य स 
पट्रविशालवक्षा: । जितः अरीणां पक्षः येन स जितारिपक्षः । शिळी मुखेषु येषां ते शिळी : 
शिलीसुखेः | | 
हिन्दी--उस राजा पारियात्र को बड़ा ही शीलवान्‌ स चट्टान के समान विशाल 
( चौड़ी ) छाती वाला शिल नामक पुत्र हुआ, जिसने कि पेने बाणों से शत्रुपक्ष को जीत 
लिया था, फिर भी अपनी प्रशंसा होने पर लज्जित रहता था ॥ ५७ ॥ 
तमात्मसं पन्नम/नन्दितात्मा कृत्वा युवानं युवराजमेव । 
सुखानि सोऽभुङ्क्त सुखोपरोधि वृत्त हि राज्ञासुपरुड वृत्तम्‌ ।। १८ ॥ 
अनिन्दितात्माऽगर्हितस्वभावः स॒ पारियात्र आत्मसंपन्नं बुद्धि संपन्नम्‌ | “आत्मा यत्नो 
धृतिबुद्धिः स्वभावो ब्रह्म वष्मे च' इत्युभयत्राप्यमर: । युवानं तं शिल युवराजं कृत्वेव सुखान्यभु- 
उक्त । न त्वकत्वेत्येवकारा्थ: । किमर्थं युवराजशब्दकरणमित्याशङ्व्थान्यया सुखोपभोगो दुलभ 
इत्याह-सुखोपरोधीति । हि यस्माद्राज्ञां वृत्तं प्रजापालनादिरूपं सुखोपरोधि बहुलत्वात्सुखप्रति- 
बन्धकम्‌ । अत एवोपरुद्धवृत्तम्‌ । कारादिबद्धसदृशमित्य्थः । उपरुद्धस्य स्वयमूढभारस्य च सुख 
नास्तीति भावः । 


झन्वय:- अनिन्दितात्मा सः आत्मसम्पन्नं युवानं तं युवराजं कृत्वा एव सुखानि अभुङ्क्त । 
हि-राज्ञां वृत्तं सुखोपरोधि उपरुद्धवृत्तम्‌ । 

ब्याख्या- -न निन्दितः इति-अनिन्दितः, अनिन्दितः = अविगहितः आत्मा=स्वभावो यस्य 
सः अनिन्दितात्मा, शुद्धाचरण इत्यर्थः सः =पारियात्रः आत्मना = स्वभावेन-बुद्धया वा सम्पन्नः = 
युक्तस्तम्‌ आत्मसम्पन्नम्‌ “आत्मा यलो धृतिबुँद्धिः स्वभावो ब्रह्मवष्मं च” इत्यमरः। युवानं = 
तरुणं तं=शिळनामकं पुत्रं युवा चासौ राजा च युवराजस्तं युवराजं = थुवराजशब्दभाजं- 
राजयोग्यकार्यकारिणमित्यर्थः क्त्वा = विधायेव सुखानि = आनन्दान्‌ अभुङ्क्त = बुमुजे । 
पुत्र युवराजमङ्गत्वा सुखोपभोगः सर्वथा दुर्लभ एवेत्याह-हि == यस्मात्‌ कारणात्‌ राज्ञां = भूपा- 
लानां वृत्तं प्रजापालनरूपं सुखमुपरुणद्धि तच्छीलमिति सुखोपरोधि = आनन्दप्रतिबन्धकम्‌ , अत एक 
उपरुद्धः = प्रतिवद्ध च वृत्तं यस्य तत्‌ उपरुद्धवृत्तमस्ति, इति शेषः । प्रजापाळनभारसंलग्नस्य 
कदापि सुखं न भवतीति भावः । 

समासः-अनिन्दितः आत्मा यस्य सः अनिन्दितात्मा । आत्मना संपन्नः आत्मसम्पन्नस्तम्‌, 


आत्मसम्पन्नम्‌ । युवा चासौ राजा युवराजस्तं थुवराजम्‌। सुखस्य उपरोधि सुखोपरोधि । उपरुद्वम 
वृत्त यस्य तत्‌ उपरुद्धवृत्तमू । 
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हिन्दी--पवित्र चरित्र वाले राजा पारियात्र ने बुद्धि एवं सदाचार वाले अपने जवान बेटे 
( शल को युवराज बनाकर ही सुखा का उपभोग किया ( विना युवराज बनाए नहीं ) इसलिये 
कि राजाओं का प्रजा की देख रेख करना अधिक काम होने के कारण सुख के उपभोग का 


म तिवन्धक होता है । अर्थात्‌ जब राजा स्वयं राज्य के काम-काज को सम्भालेगा तो उसे सुख 
कसे होगा ॥ १८ ॥ 


तं रागबन्धिष्वविवृप्तमेव मोगेषु सौभाग्यविशेषमोग्यम्‌ । 
बिलासिनीनामरतिक्षसापि जरा वृथा मत्सरिणी जहार ॥ १९ ॥ 


रागं बध्नन्तीति रागवन्धिनः । रागप्रवतेका इत्यर्थः । तेषु भोगेषु विषयेष्ववितृष्तमेव सन्तम्‌ । 
किंच विलासिनीनां भोक्त्रीणां सौमाग्यविशेषेण सौन्दर्यातिशयेन हेतुना भोग्यं भोगार्हम्‌ । “चजोः 
कु घिण्यतोः? इति कुत्वम्‌ । तं पारियात्रं रतिक्षमा न भवतीत्यरतिक्षमापि अत एव वृथा मत्सरिणी । 
रतिक्षमासु विलासिनीव्वित्यर्थः । जरा जहार वशीचकार ॥ 


अन्‍्वय:--रागवन्पिषु भोगेषु अवितृप्तम्‌ एव किंच विलासिनीनां सौभाग्यविश्ञेषभोग्यं तम्‌ 
अरतिक्षमा अपि अत एव” वृथा मत्सरिणी जरा जहार । 

ढ प्राख्या--रागम्‌ = अनुरागं बध्नन्ति = वर्षयन्तीति रागबन्धिनस्तेषु रागबन्धिषु = 
अनुरागप्रव्तकेष्वित्यथः । भोगेषु = विषयजसुखेषु न वितृप्तः अवितृप्तस्तम्‌ अवितृप्तम्‌ = असन्तुष्टम्‌ 
एव सन्तं किञ्च .विलासोऽस्ति यास्तां ताः विलासिन्यस्तासां विलासिनीनां = भोक्त्रीणां सुभगस्य 
भावः कर्म वा सोभाग्यं सोभाग्यस्य = सौन्दर्यस्य विशेषः = अतिशयस्तेन भोग्यः = भोक्तुं योग्यः 
तं सोभाग्यविदोषभोग्यं तं = पारियात्रं राजानं रतो=सम्मोगे क्षमा = समर्था इति रतिक्षमा, सा 
न भवतीति अरतिक्षमा = सम्भोगसुखानहां अपि अत एव माद्यति परदुःखे इति मत्सरः अस्याः 
अस्तीति मत्सरिणी== अन्यशुभद्वेषवती सम्भोगयोग्यासु विलासिनीष्वित्यर्थः । जीयेते5नया सा 
जरा=विस्रसा “विस्रसा जरा” इत्यमरः । वृद्धावस्था, इत्यर्थः जहार =वशीचकार । 

समासः--रागस्य बन्धिनस्तेषु रागवन्थिषु । सौभाग्यस्य विशेषः सौभाग्यविशेषस्तेन भोग्य- 
स्तं सौभाग्यविशेषमोग्यम्‌ । रतौ क्षमा रतिक्षमा न रतिक्षमा अरतिक्षमा । 

हिन्दी-अनुरागों ( भोगतृष्णा ) को बढ़ानेवाले, विषयमोग में जिसका मन अभी तृप्त 
ही न हुआ था, तथा अति सुन्दर होने कारण सुन्दरियो के भोगने के योग्य उस राजा पारियात्र 
को, उस वृद्धावस्था ने अपने वश में कर लिया ( आ घेरा ), जो कि स्वयं वृद्धावस्था ( नायिका ) 
सम्भोग करने में असमर्थ होतो हुई भी व्यथ में दूसरों से ईर्ष्या करती है ॥ १९ ॥ 

उन्नाभ इत्युद्गतनामधेयस्तस्यायथार्थोन्नतनाभिरन्ध्रः । 
सुतोऽभनत्पङ्कजनाभकल्पः कृत्खस्य नामिनृपमण्डलस्य ॥ २० ॥ 

तस्य शिलाख्यस्योन्नाभ इत्युदूगतनामधेयः प्रसिद्धनामायथाथ यथा तथोज्नत॑ नाभिरन्भ्रं यस्य 
सः । गम्भीरनाभिरित्यथ: । तदुक्तम--स्वरः सत्त्वं च नाभिश्च गाम्भीय त्रिषु दास्यते? । पहू- 
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जनाभकल्पो विष्णसदृशः कुतस्तस्य नृपमण्डलस्य नाभिः प्रधानम्‌ । "नाभिः प्रधाने कस्तूरीमदेऽपि 
कचिदीरितः? इति विश्व: । सुतोऽमवत्‌। 'अच्मत्यन्ववपूर्वात्सामलोम्नः' इत्यत्राजिति योगविभा- 
गादुन्नामपद्मनाभादय: सिद्धाः ॥ 
ग्न्त्रयः--तस्य उन्नाभ इति उदगतनामधेयः आयधार्थांन्नतनाभिरन्ध्रः पङ्कजनाभकर्पः 
कृत्स्नस्य नृपमण्डलस्य नाभिः सुतः अभवत्‌ । 
व्याख्या--तस्य = राजः शिळनामकस्य उन्नता आमा =कान्तिः तेजो यस्य सः उन्नाभ: । 
उन्नतः = गभीरः नाभिर्य॑स्य सः उन्नाभः, इति उद्गतं = सिद्धं नामधेयम्‌ = नाम यस्य सः 
इत्युद्गतनामधेयः, नाभेः = प्राण्यंगविशेषस्य रन्भं = छिद्रमिति नाभिरन्ध्रम्‌ अन्वर्थ यथा तथा 
अर्थमनतिक्रम्य यथार्थ आ = समन्तात्‌ यथार्थमिति आयथाथ =उन्नतं = गम्भीर नाभिरन्ध यस्य 
स आयथा्थोन्नतनाभिरन्भ्रः सर्वतः गम्भीरनाभिरन्ध इत्यर्थः पंकात्‌ जातं पंकजं = पद्मं नाभौ यस्य 
स पंकजनाभः, पंकजनामेन कल्पः = सदृशः इति पक्कूजनाभकल्पः = विष्णुप्तमानः कृत्स्नस्य = 
समग्रस्य = नृपाणां = भूपाळानां मण्डलं =द्वादहराजकं तस्य॒ नृपमण्डलस्य नाभिः = 
प्रधानम्‌ । “नाभिर्सुरख्यनृपे चक्रमध्यक्षत्रिययोः पुमान्‌ । द्वयोः माणिप्रतीके स्यात्‌ स्त्रियां 
कस्तूरिकामदे” इति मेदिनो । छुतः= पुत्रः अभवत्‌ = अभूत्‌ । | 
समासः--उन्नतः नामिर्यस्य सः उन्नाभ:। उन्नता आभा यस्य सः इति वा उन्नाभः । 
उद्गतं नामधेयं यस्य स उदूगतनामधेयः । आयथार्यम्‌ उन्नतं नामेः रन्धं यस्य स आयथार्थोन्नत- 
नामिरन्त्रः । पङ्कजं नाभौ यस्य स पंकजनाभस्तेन- ईषद्‌ न्यूनः इति पकजनाभकल्पः । नृपाणां 
मण्डलं तस्य नृपमण्डलस्य । 
हिन्दी--उन्नाभ, यह प्रसिद्ध नाम वाला, और यथार्थ से गहरी नाभि वाला, पद्मनाभ- 
विष्णु के समान तथा सारे भूमण्डल के राजाओं में प्रधान, ऐसा पुत्र शिल राजा को हुआ | 
अर्थात्‌ उन्नाभ = गहरीनामि वाळा, जैसा नाम था, यह यथार्थं का भाव है ॥ २० ॥ 
ततः परं वञ्रधरप्रमावस्तदात्मजः संयति वच्नघोषः । 
बभव वञ्राकरम्‌षणायाः पतिः एथिष्याः किळ वञ्रणामः ।। २१ ॥ 
ततः परं वज्रधरप्रभाव इन्द्रतेजाः संयति संग्रामे वञ्रघोषोऽदानितुल्यध्वनिर्वज्रणाभो नाम 
तस्योन्नाभस्यात्मजो वज्राणां हीरकाणामाकराः खनय एव भूषणानि यस्यास्तस्याः पृथिव्याः पतिवे- 
भूव किळ खलु । “वज्रं त्वरी कुलिशशस्त्रयो: । मणिवेधे रल्मेदेऽप्यशनावासनान्तरे ॥? इति 
केशवः ॥ 
अन्वयः--ततः परम्‌ वज्रधरप्रभावः संयति वज्रघोषः तदात्मजः वञ्रणामः वज्राकरभूषणायाः 
पृथिव्याः पतिः वभूव किल । 
भ्याख्या--ततः परम्‌ = उन्नाभानन्तरम्‌ धरतीति धरः, वज्रस्य = अशनेः धरः = धारकः 
इति वज्रधरः = इन्द्र: तद्वत्‌ प्रभाव: > प्रतापो यस्य स वज्रधरप्रभावः = इन्द्रसमानतेजस्वीत्यर्थ: । 
संयति न युद्ध वज़वतू = अशनिवत्‌ धोषः=ध्वनिर्यस्य स वज्रोषः तस्य = उन्नाभस्य 
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आत्मजः = पुत्रः इति तदात्मजः वज्रं =कुलिशमिव नामियंस्य स॒ वञ्रणाभः = एतन्नामा 
वज्राणां = हीरकाणाम्‌ आकराः = खनयः = उत्पत्तिस्थानानि एव भूषणानि = आभरणानि यस्याः 
सा वञ्जाकरमूषणा तस्याः वज्राकरभूषणायाः पृथिव्याः = धरित्र्याः पतिः = स्वामी, राजा बभूव = 
जातः किल = खलु । “वज्रं दम्भोलौ हीरकेऽप्यस्जी? इति कोषः । 


समास:- अज्रस्य धरः वज्रथरस्तस्य प्रभावः इव ्रभावो यस्य स वञ्जघरम्रभावः । तस्य 
आत्मजः तदात्मजः । वज्र इव घोषो यस्य स वञ्रबोषः । वञ्जाणामाकराः एव भूषणानि यस्याः 
सा तस्याः वज्राकरभूषणायाः । वज्र शव नाभिः यस्य स वञ्रणाभः । 

हिन्डी--राजा उन्नाभ के पश्चात्‌ उनका पुत्र बञ्रणाभ, हीरों की खान रूपी भूषणवारी 
प्रथिवी का राजा हुआ । जो कि वज्रधारी इन्द्र के समान प्रभाव वाला और युद्ध में वज्र के 
समान गरजने वाला विजली की कड़क के समान गजन करने वाला था ॥ २१ ॥ 


तस्मिन्गते थां सुकृतो पलब्धां तत्संभवं शङ्कणमणवान्ता । 
उत्खातशत्रं वसुघोपतश्थे रव्नोपहारेरुदितैः खनिभ्यः ॥ २२ ॥ 


तस्मिन्वज्रणामे सुकृतोपलब्धां सुधर्माजितां द्या स्वर्ग गते सति । उत्खातशत्रुमुद्धतशत्रु 
शङ्कणं नाम तत्संभवं तदात्मजमर्णवान्ता वसुधा खनिभ्य आकरेभ्य उदितैरुपन्नै रत्नोपहारेरुत्कृष्ट- 
वस्तुसमर्पणेरुपतस्थे सिषेत्रे । “जातौ जातौ यदुत्कृष्टं तद्रत्नमभिधोयते’ इति भरतविश्वौ । 


अन्वयः--तस्मिन्‌ सुक्रतोपलन्धा थां गते सति उत्खातशत्रुँ शङ्कणम्‌ तत्सम्भवं अणंवान्ता 
वसुधा खनिभ्यंः उदितैः रत्नोपहारैः उपतस्थे । 

| बयख्य़ा--तस्मिन्‌ = वज्रणामै सुकृतै: = पुण्यैः उपलब्धा = अजिता प्राप्ता तां सुकृतोपलब्धां 
यां = स्वर्गलोकं गते - प्राप्ते सति उत्खाताः = उत्पाटिठा: = उद्धताः शत्रवः= अरयो येन सः 
उत्खातरात्रुस्तम्‌ उत्खातशत्रुं सङ्घणं = शांखणनामानं तस्मात्‌ = वजणाभात्‌ = सम्भवः = उलन्नस्त 
तत्संभवम्‌ = वज्रणाभपुत्रम्‌ अर्णवः = समुद्रः अन्तः अवसानं यस्याः सा अणेवान्ता = सागरा- 
वसाना वसूनि धारयतीति बसुधा= पृथिवी खनिभ्यः = आकरेभ्यः उदितैः > उत्पन्ने: रत्नानां = 
हीरकाय॒त्कृष्टवस्तूनाम्‌ उपहाराः = समर्पणानि तैः रत्नोपहारैः उपतस्थे = सिषेवे, समुपस्थिते- 
त्यर्थः । स राजाभूदित्यर्थेः । 


समास:--सुक्ृतैः उपलब्धा सुकृृतोपलब्धा तां सुकृतोपलब्धाम्‌ । तस्मात्‌ सम्भवस्तं तत्स- 
म्भवम्‌ । उत्खाताः शत्रवो येन स तम्‌ उत्खातशत्रुम्‌ । रत्नानामुपहारास्तेः । 


हिन्दी--राजा वज्रणाभ के अपने शुभकमं ( पुण्य ) से अजेन ( प्राप्त ) किये स्वर्गलोक में 
चले जाने पर शत्रुओं को उखाड़ फेकने वाले उनके शंखण नामक पुत्र को समुद्रपरयेन्त ( सारी ) 
पृथिवी खान से निकले रत्नादि श्रेष्ठ वस्तुओं के उपहार ( भेंट ) लेकर उपस्थित हुई । अर्थात्‌ 
उसने रत्नपूर्ण सारी एथिवी का शासन किया ॥ २२ ॥ । 
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श3 डे ८ रघुवंशे 


तस्यावसाने हरिदइवधासा पित्र्यं प्रपेदे पद्मश्विरूप: । 
वेलातटेषूषितसैनिकारच पुराविदो यं व्युषिताइवमाहुः ॥ २३ ॥ 


तरय शङ्कणस्यावसानेऽन्ते हरिदञ्वधामा सूर्यतेजाः । अङ्विनोरिव रूपमस्येत्यर्विरूपोऽति- 
सुन्दर: । तत्पुत्र इति शेषः । पित्र्यमिति संबन्धिपदसामर्थ्यात्‌ । पित्र्यं पदं प्रपेदे । वेळातटेपूषिता 
निविष्टाः सैनिका अश्वाश्च यस्य तम्‌ । अन्तर्थनामानमित्यर्थः । यं पुत्रं पुराविदो वृद्धा व्युपि- 
ताशवमाहुः । 


प्र न्वयः--तस्य अवसाने हरिदश्वधामा अश्विरूप: “तत्पुत्रः? पित्र्यं पदं प्रपेदे । वेळातटेपु 
उषितसेनिकाइवं य॑ पुराविदः व्युषिताइवम्‌ आहु: । 


ब्याख्या-तस्य=राशः शंखणस्य अवसाने =अन्ते, शंखणे मृते सतीत्यर्थः । हरितः= 
हरिद्वणाः अश्वाः यस्य स हरिदञ्वः, तस्य धाम इव धाम = तेजो यस्य स हरिदश्त्रधामा = 
सूर्यकान्ति: शस्ताः अश्वाः सन्ति ययोः अक्विन्यां जातौ वा, अश्वः जनकस्वेनास्ति ययोर्वा 
अश्विनौ =स्वर्वधौ, तयोः रूपमस्ति यस्य सः अश्विरूप: = भर्विनीकुमारवत्‌ सुन्दरः इत्यर्थ: । 
शंखणपुत्रः, पितुरिदं पित्र्यं = पितृसम्बन्धि तत्‌ पदं = स्थानं राज्यासनमित्यर्थः । प्रपेदे = प्राप 
बेलायाः सागरतटस्य तरानि=तीराणि तेषु वेळातटेषु उषिताः = निविष्टाः सैनिकाः = सैन्यानि 
अश्वाः 5 तुरगाश्र यस्य स तम्‌ उषितसेनिकाञ्वम्‌ । अन्वर्थनामकमित्यर्थः । य॑ = पुत्रं पुरा = 
पुराणं विदन्ति = जानन्ति ते पुराविदः इतिहासज्ञा: विशेषेण उषिताः अर्वा: यस्य स व्युषिता- 
३वस्तं व्युपिताइवं = व्युषिताश्वनामानम्‌ आहुः = जगदुः । 


समास:--हरित: अश्वाः यस्य स हरिदश्वः तद्वत्‌ धाम यस्य स हरिदश्वधामा । 


अस्विनोः इव रूपमस्य सः अश्विरूप: । वेलायाः तटानि तेषु वेलातटेषु उषिताः सैनिकाः 
अश्वाश्च यस्य स तम्‌ उषितसेनिकारवम्‌ । पुरा विदन्तीति पुराविदः । 


हिन्दी--राजा शंखण के स्वगं जाने पर सूर्य के समान तेजस्वी और अश्विनीकुमार के समान 
अतिसुन्दर उनके पुत्र ने पिता के राज्यासन को प्राप्त किया । जिसने विजय-यात्रा पूरी करके 
सागर के तटों पर अपने सेनिक और धोड़ों को विश्राम कराया था, अतः इतिहास के ज्ञाताओं ने 
उसका टीक नाम व्युषिताश्व कहा था । व्युषिताश्व नाम रखा था ॥ २३ ॥ 


आराध्य विश्वेश्वरमीरवरेण तेन क्षितेर्विञवसहो विजज्ञे । 
पातु सहो विश्वसखः समग्रां विइवेभरामात्मजसूर्तिरात्मा ॥ २४ ॥ 
के तेन छ तरा व्युपिताइवेन विश्वेश्वर काशीपतिमाराध्योपास्य विश्वसहो नाम विइव- 
` समया सर्वा विश्वंभरां भुवं पातुं रक्षितुं सहः लम: । पचायच्‌ । आत्मजमूतिः पुत्र रूप्यात्मा 


स्वयमेव । आत्मा वै पुत्रनामासि’ इति श्रतेः | विज्ञे 
मुतः । विजशे सुषृवे । विपूवों जनिगंभेविमो चने वत 
यथाह भगवान्पाणिनिः-*समां समां विजायते? इति) ` ip 
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अन्वय:--तेन क्षितेः ईश्वरेण विश्वेश्वरम्‌ आराध्य विश्वसहः विश्वसख: समग्रां विश्व- 
म्भरां पातु सहः आत्ममूर्ति: आत्मा विजशे । 

व्याख्या- तेन ==प्रसिदधेन क्षितेः = एथिव्याः ईश्वरेण ==स्वामिना व्युषिताइवेन विश्वस्य 
ईश्वर: तं विश्वेश्वरं = विश्वनाथं = वाराणसीपतिम्‌ आराध्य =उपास्य सहते इति सहः विश्वस्य 
सहः विश्वसहः नाम समानं ख्यायते जनेरिति सखा, विश्वस्य = जगतः सखा = मित्रमिति विश्वसख । 
समग्राम--अखिलां विश्वं = संसारं बिभति = धारयति पालयति चेति विश्वंभरा तां विश्वम्भरा 
वसुन्धरां पाठं = रक्षितुं सहः क्षमः समर्थः । आत्मनः = स्वदेहात्‌ जातः आत्मजः पुत्र: एन्‌ 
मू्तिः=स्वरूपं यस्य सः आत्मजमूर्तिः = पुत्ररूपी = अतति==सततं गच्छतीति ला 
एव विजज्ञे --जात: । उत्पन्नः इत्यर्थः । “आत्मा वै जायते पुत्रः आत्मा वै पुत्रनामासी "ति श्रुतेः । 

समासः विश्वस्य ईश्वरः विश्वेश्वरस्तं विश्वेश्वरम्‌ । विश्वस्य सखा विश्वतखः । विश्वस्य सहः 


45 


विश्वसहः । विश्वस्य भरा विश्वम्भरा तां विश्वम्भराम्‌ । आत्मज एव मूतः यस्य सः आत्मभूतः । 


हिन्दी--उस एथिवी पति राजा व्युषिताश्व ने, काशी के राजा भगवान्‌ विश्वेश्वर की 
आराधना करके विश्वसह ( विश्व को सहन कर सकने वाला ) नाम का पुत्र ख्या ( पुत्र रूप 
से ) अपने आप को पैदा किया । जो कि संसार का मित्र ( प्रिय ) और सारी पृथिवी का 
शासन करने के लिये समर्थ था । अर्थात्‌ व्युषिताश्व ने विश्वनाथ को पा से विश्वसह पुत्र 
पाया, और वह भूमण्डल का शासक हुआ ॥ २४ ॥ 


अंशे हिरण्याक्षरिपोः स जाते हिरण्यनाभे तनये नयज्ञः । 
द्विषामसह्यः सुतरां तरूणां हिरण्यरेता इव सानिलोऽभूत्‌ ॥ २७ ॥। 
नयज्ञो नीतिशः स विश्वसहः । हिरण्याक्षरिपोविष्णोरंशें हिरण्यनाभे नाभितनये जाते सति । 
तरूणां सानिलो हिरण्यरेता हुतभुगिव द्विषां सुतरामसद्योऽभूत्‌ ॥ 
न्वयः -नयज्ञः सः हिरण्याक्षरिपोः अंशे हिरण्यनाभे तनये जाते सति तरूणां सानिलः 
हिरण्यरे द्विषां सुतराम्‌ असह्यः अभूत्‌ । 
द i = नीतिं जानातीति नयज्ञः = नीतिवित्‌ सः = विश्वसहः, हिनोति, हीयते 
बा हिरण्यं = सुवर्ण, हिरण्यवत्‌ पीते अक्षिणी यस्य स॒ हिरण्याक्षः = देत्यविशेषः हिरण्यकशिपुः 
आता तस्य रिपुः = संहारकः = विष्णुस्तस्य हिरण्याक्षरिपोः अंशे= हिरण्यं नाभौ यस्य से हिरण्यः 
नाभस्तस्मिन्‌ हिरण्यनाभे = तन्नाम्नि तनये = पुत्रे = विश्वसहसुते, इत्यर्थः । जाते = उत्पन्ने 
सति तरूणां = वृक्षाणां अनिलेन = वायुना सहितः सानिलः हिरण्यं रेतोऽस्यासौ हिरण्यरेताः = 
अञ्निः इव = यथा द्विषां = शत्रूणां सोढुं योग्यः सह्यः न सह्यः असह्यः = सोढुमशक्यः अमूत्‌ । 
समासः--हिरण्यवत्‌ अक्षिणी यस्य स हिरण्याक्षः, हिरण्याक्षस्य रिपुस्तस्य हिरण्याक्षरिपोः । 


हिरण्यं नाभौ यस्य स तस्मिन्‌ हिरण्यनाभे । हिरण्यं रेतो यस्य स हिरण्यरेताः । अनिरेन सहितः 
सानिलः । न सह्यः असह्य: । 
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हिन्दी-नीतिशासतन के वेत्ता उस विश्वसह राजा को हिरण्याक्ष का संहार करने वाळे 
विष्णु के अंश ( अंशावतार ) हिरण्यनाभ नामक पुत्र के उत्पन्न हो जाने पर राजा विश्वह 
शत्रुओं के लिये उसी प्रकार असह्य हो गये ( भयंकर हो गये ) जिस प्रकार वायु को सहायक 
पा कर वनवृक्षों के लिये अञि भयंकर हो उठता है ॥ २५ ॥ 


पिता पितणामनृणस्तसन्ते वयस्यनन्तानि सुखानि लिप्सुः । 
राजानमाजाबुविलग्बिबाहुं कृत्वा कृती वल्कलवान्बभूव ॥ २६ ॥ 


पितृणामनृण: । निवृत्तपितृण इत्यर्थः । “जया पितृभ्यः? इति श्रतेः । अत एव कृती । 
ठतङ्त्य इत्यरथः । पिता विश्वसहोऽन्ते वयसि वार्धकेऽनन्तान्यविनाशानि सुखानि लिप्सुः । मुसुक्ष- 
रित्यर्थः । आजानुविलम्बिवाहुं दीघंबाहुम्‌ । भाग्यसंपन्नमिति भावः । तं हिरण्यनाभं राजानं 
कृत्वा वल्कळवान्बभूव । वनं गत इत्यथः ॥ 
अन्वयः-पितुणाम्‌ अनृणः “अतएव” कृती पिता अन्ते वयसि अनन्तानि, सुखानि 
लिप्सुः आजानुविलम्बिबाहुं तं राजानं कृत्वा वल्कलवान्‌ बभूव । 


व्याख्या--पिल्णां = पितृळोकगतानाम्‌ नास्ति ऋणं = पुत्रानुत्पादनरूपं यस्य सः अनृणः = 
सुक्तपितृक्रण इत्यथः । अत एव कृतमनेनेति कृती = कृतक्रत्यः पिता = विश्वसहः अन्ते = अन्तिमे 
वयसि = अवरथायां वाद्ध क्ये न अन्तः = विनाशः येषां तानि अनन्तानि सुक्लानि लिप्सुः = 
लब्धुमिच्छु: मुमुक्षुरित्यथ: । जानुनी अभिव्याप्य आजानु = जानुपर्यन्तं विलम्विनौ = दोघो वाहू = 
भुजौ यस्य स॒ तम्‌ आजानुविलम्बिबाहुं भाग्यवन्तमित्यर्थः । तं=हिरण्यनाभं राजानं = भूपाल 
दता = निधाय, राजसिहासनेऽभिषिच्येत्यर्थः । वल्कलानि = वृक्षत्वच: सन्त्यस्येति वल्कळ- 
वान्‌ = वल्कळधारी बभूव = जात: । वल्कलं परिधाय तपोवनं गत इत्यर्थ; । 
समासः--जानुनी अभिव्याप्य आजानु विछम्विनौ बाहू यस्य सः आजानुविङम्बिबा हुस्तम्‌ 
आजानुविलम्बिबाहुम्‌ । न ऋणं यस्य सः अनृणः । न अन्तः येषां तानि अनन्तानि । 
हिन्दी--अब राजा विश्सह॒पितरों के ऋण से उद्धार पा गये ( उऋण हो गये ) अत 
दन इतङत्य थे । ( संसार में कुछ कर्तव्य शेष न था ) अतः वह पिता अन्तिम अवस्था बुढौती 
9 कभी Ee होनेवाले सुखों को प्राप्त करने के इच्छुक ( मोक्षप्राप्ति की इच्छा से ) हो अपने 
सुन्न का राजा बनाकर स्वयं वल्कल पहने हुए तपोवन वे नों 
वन चले गये, जिस 
तक लम्बे थे ॥ २६ ॥ AE 
कोसल्य इत्युत्तरकोसलानां पत्युः पतङ्गान्वय भूषणस्य । 
तस्यौरसः सोमसुतः सुतो5भून्नेत्रोत्सव: सोम इव द्वितीयः ॥ २७ ॥ 
उत्त हे ४ Cs 
रकोसलानां पत्युः पतज्ञान्वयभूपणस्य सूयवंशाभरणरय सोमसुतं: सोमं सुतवतः । यज्वन 


इत्यथः । “सोमे सुञः? इति किप । तस्य हिरण 
आ यनाभरय | द्वितीयः सोमश्चन्द्र इव । नेत्रोत्सवो 
गयनानन्दकर; कोसत्य इति प्रसिद्ध औरसो धर्मपल्ीजः सुतोऽमूत्‌ ॥ मर 
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ग्रर्वय:---उत्तरकोसलानां पत्युः पतंगान्वयभूषणस्य सोमसुतः तस्य द्वितीयः सोमः इव 
नेत्रोत्सवः कोसल्य इति औरसः सुतः अभूत्‌ । 

व्याख्या--उत्तरे च ते कोसला: उत्तरकोसलास्तेपाम्‌ उत्तरक्रोसलानाम्‌ = अयोध्याप्रदेशानां 
पत्युः = स्वामिनः राज्ञः पतति = आकाशे गच्छतीति पतंगः | पतंगस्य प अन्वय: = व॑श- 
स्तस्य भूषणम्‌ = आभरणं तस्य पतंगान्त्रयभूषणस्य ` पतंग: पक्षिसर्ययो: इत्यमरः । सोम॑ घत 
चानिति सोमसुत्‌ तस्य सोमसुतः = यज्वनः तस्य = हिरण्यनाभस्य दवितीयः = अपर: साः न 
चन्द्रः इव यथा उत्सुवतीति उत्सत्रः। नेत्राणाम्‌ = चक्षुपाम्‌ उत्सवः = आतन्द पद: इति 
नेत्रोत्सवः कौ = पृथिव्यां सलति =उत्कार्घ गच्छतीति कौसलः =जनपदविशेषः तस्याय 
कौसल्यः = इति नास्ना प्रसिद्धः, उरसा निमितः स्वस्मात्‌ स्वपाणिणुहीत्यां जनितः औरसः सुतः = 
पुत्रः अभूत्‌ = जातः । | 

झसासः-उत्तरे च ते कोसलाः उत्तरकोसळास्तेषाम्‌ उत्तरकोसलानाम्‌ । पर्तगस्यान्तयः 
यतंगान्वयस्तस्य भूषणं तस्य पतंगान्वयभूषणस्य । नेत्रणाम्‌ उत्सवः नेत्रोत्सवः । 

हिन्दी--उत्तर कोसळ के अधिपति ( शासक ) और सूर्यवंश के भूषण, सोमयाग 2 
चाले, उस राजा हिरण्यनाभ को कोसल्य नामक औरस पुत्र हुआ, जो कि सबके नेत्रो क 
आनन्द देने वाला ऐसा था मानो दूसरा चन्द्रमा हो ॥ २७ ॥ 


यशोभिरात्रह्मसमं प्रकाशः स ब्रह्मभूय गतिमाजगाम । 
ब्रह्षिष्ठमाधाय निजेऽधिकारे त्रल्लिष्ठमेव स्वतनुप्रसूतस्‌ ॥ २८ ॥ 


आ ब्रह्मतभाया आत्रह्मसभं त्रह्मसदनपर्येन्तस्‌ । अभिविधावव्ययीभावः । यशोभि: प्रकाश: 
ग्रसिद्धः स कौशल्यो5तिशयेन ब्रह्मचन्तं ब्रह्मिएम्‌ । बह्मविदमित्यथ: ्रह्मशन्दान्मतुबन्तादिन्प्त्यये 
“विन्मतोळंक? इति मतुपो लुक्‌ । 'नस्तद्धिते› इति टिलोपः। ब्रह्मिष्ठं ब्रह्मिष्टाख्य॑ स्वतनुप्रसत 
स्वात्मजमेव निजे स्वकीयेऽधिकारे प्रजापालनक्त्य आधाय निधाय। ब्रह्मणो भावो ब्रह्मभूयं 
्रह्त्वं तदेव गतिस्तामाजगाम । मुक्तोऽमूदित्यर्थः । 'स्यादन्नह्मभूयं ब्रह्मत्वम्‌? इत्यमरः । युवो 
भावे क्यप्‌ ॥ a 

ग्रन्चय:--आजब्रह्मसभं॑ यशोभिः प्रकाशः सः ब्रह्मिष्ठं ब्रह्मि्ठम्‌ स्वतनुभसूतम्‌ एव (नउ 
अधिकारे आधाय, ब्रह्मभूयं गतिम्‌ आजगाम । 

इयाख्या--ब्रह्मण: सभा ब्रह्मसभम्‌ , ब्रह्मसभम्‌ आ इतिं आब्रह्मसभम्‌ = आत्रह्म॑सदनम्‌ , 
ब्रह्मलोकपरयन्तमित्यर्थः । यशोभिः =कीतिभिः प्रकाश: = प्रसिद्धः सः = कौसल्यः ब्रह्म अस्ति 
अस्यासौ ब्रह्मवान्‌ = ब्रह्मज्ञानी, अतिशयेन ब्रह्मवान्‌ इतिं जहिष्ठस्त॑ ब्रह्मि = ब्रह्मविदम्‌ 
ब्रहष्ठं =ब्रह्मिष्ठनामानं स्वा चासौ तनुः इति स्वतनुः स्वतनोः =स्वदेहात्‌ प्रसूतः = उत्पन्नस्त 
स्वतनुग्रसूतं = स्वतनयमेव निजे =स्वकीये अधिकारे =प्रजाशासने रक्षणरूपे आधाय = संस्थाप्य, 
नियुब्येत्यर्थः । ब्रह्मणो भावः ब्रह्मभूयं बरह्मःवं तदेव गतिः = प्रापिस्ता मोक्षमित्यर्थः आजगाम = 
प्राप्त: । मोक्षं प्राप इत्य्थः। ` 
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समासः--ब्रह्मणः समा ब्रह्मसभम्‌ । आ ब्रह्मसभम्‌ इति आब्रह्मसभम्‌ । स्वा चासौ तङुः- 
रिति स्वतनुः, खतनोः सकाशात्‌ प्रसूतस्तं स्वतनुप्रसूतम्‌ । 


हिन्दो-ब्रह्मा की सभा तक ( ब्रह्मलोक तक ) जो अपनी कोति से प्रसिद्ध था ऐसे 
राजा कौसल्य ने ब्रह्मवेत्ता ओर अपने शरीर से उत्पन्न ब्रह्मि नामक अपने पुत्र को अपने 
राज्य में नियुक्त ( राजतिलक ) करके स्वयं ब्रह्मत्व को प्राप्त ( मुक्त ) हो गये ॥ २८ ॥ 


तस्मिन्कुलापी डनिभे विपीडं सम्यङ्महीं शासति शासनाङ्काम्‌ । 
प्रजाश्चिरं सुप्रजसि प्रजेशे ननन्दुरानन्दजलाविलाक्ष्यः ॥ २९ ॥ 


_ कुलापीडनिमे कुरशेखरतुल्ये । “वेकक्षकं तु तत्‌ । यत्तियंक्‌ क्चिप्तमुरसि शिखास्वापीर- 
डशेखरो ॥' इत्यमरः । सुप्रजसि सत्संतानवति । “नित्यमसिच्प्रजामेधयो:” इत्यसिच्पत्यय: । तस्मि-- 
न्मजशे मजेशवरे ब्रहमिष्ठे शासनाङ्कां शासनचिह्ां महीं विपीडं निर्वाधं यथा तथा सम्यक्शासदिः 
सति । आनन्दजलाविलाक्ष्य आनन्दवाष्पाङुलनेत्राः प्रजाश्चिरं ननन्दुः ॥ 


अन्वयः- कुलापीडनिमै तुप्रजसि तस्मिन्‌ प्रजेशे शासनांकां महीं विपीडं “यथा स्यात्तथा?” 
सम्यक्‌ शासति सति आनन्दजलाविलाक्ष्यः प्रजाः चिरं ननन्दुः । 


ब्याख्या- आपीडेन = निभः आपीडनिभः कुलस्य = वंशस्य आपीडनिभः इति कुलापीड-- 
निभ: तस्मिनूं कुलापीडनिमे = वंशमुकुटमणिरूपे इत्यर्थः । सु= सती, योग्या प्रजा पुत्र: 
यस्य स तस्मिन्‌ सुप्रजसि =श्रेष्ठपुत्रवति तस्मिन्‌ =ब्रह्मिष्ठे प्रजानां = जनानाम्‌ ईरा: = 
इश्वरः राजा तस्मिन्‌ प्रजेशे शासनं =एव राज्यम्‌ अंकः = चिहं यस्याः सा तां शासनांकां 
महीं = प्रथिवी विगता = निर्गता पीडा = बाधा यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ विपीडं यथा स्यात्तथा शासति: 
सति =पाळयति सति आनन्दस्य = परहर्षस्य जलं =वाष्पं तेन आकुले -व्याप्ते अक्षिणी - त्रेः 
वासा ता: आनन्दजलाविलाक्ष्यः =प्रहषंजबाप्पपूरितनयनाः इत्यर्थः । प्रजाः=जनाः चिरं =. 
बहुकाळ ननन्दुः = जहर्षु: । आनन्दं प्रापु रित्यर्थः । 


7 कर आपीडेन निभस्तस्मिन्‌ कुलापीडनिभे । विगता पीडा यस्मिन्‌ कर्मणि 

5 तण ह अकः यस्याः सा तां शासनांकाम्‌। सु प्रजा यस्य स तस्मिन्‌ सुप्रजसि । 
मीशस्तस्मिन्‌ प्रजेशे । आनन्दस्य जलमिति आनन्दजलं णि यासां 

जलं, तेन आविलारि ण यासां 

7 तेक , [नि अक्षीणि यास्ता 


ड + FR के समान सुन्दर सज्जन पुत्र वाले वह राजा ब्रह्मिष्ठः 

Es पुत प॒थिवी का अच्छी प्रकार निष्कण्टक राज कर रहे थे उस समयः 

के ईत काळ तक सुख भोग रही थी और प्रजा की आँखें आनन्द के आंसुओं से भरी रहती 
। अर्थात्‌ इस समय प्रजा पूर्णसन्तुष्ट और सर्वथा प्रसन्न थी ॥ २९ ॥ 
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पात्रीकृतात्मा गुरुसेवनेन स्पष्टाकृतिः पत्त्ररथेन्द्रकेतोः । 
तं पुत्रिणां पुष्करपत्रनेत्रः पुत्रः समारोपयदग्रसंख्याम्‌ ॥ ३० ॥ 


गुरुसेवनेन पित्रादिशुश्रूपया पात्रीकृतात्मा योग्यीकृतात्मा । 'योग्यमाजनयो: पात्रम्‌) इत्यमरः । 
पत्त्ररथेन्द्रकेतोर्गरुडध्त्रजस्य स्पष्टाकृतिः स्पष्टवपुः । तत्समरूप इत्यथः । आकृति: कथिता रूपे 
सामान्यवपुषोरपि’ इति विश्वः । पुष्करपत्रचेत्रः पह्मदलाक्षः पुत्र: उ त्राख्यो राजा । यद्वा पुत्रशब्दः 
आवर्तनीयः । पुत्रः पुत्राख्यः पुत्रः सुतः । तं ब्रह्मिष्ठं पुत्रिणामग्रसंख्या समारोपयत्‌ अग्रगण्यं 
चकारेत्यर्थः ॥ ८ 
घन्वयः--गुरुसेवनेन पात्रीकृतात्मा पत्ररथेन्द्रकेतोः रपष्टाक्कतिः पुष्करपत्रनेत्रः पुत्रः पुत्र: ते 
पुत्रिणाम्‌ अग्रसंख्यां समारोपयत्‌ । 
ब्याख्या--गुरोः = पितुः सेवनं = शुश्रूषा तेन युश्सेवनेन न पात्रमिति अपात्रम्‌ अपात्रं 
पात्रं संप्यमानः कृतः इति पात्रीकृतः =सुयोग्यीकृतः आत्मा येन स पात्रीक्कतात्मा योग्यभाज- 
नयोः पात्रमिःत्यमरः । पत्रं = पतत्रं रथ इव येषां ते पत्ररथाः । पत्ररथानां = पक्षिणाम्‌ इन्द्रः = 
राजा इति पत्र थेन्द्रः = गरुडः केतौ =ध्वजायां यस्य स तस्य त्रर थेन्द्रकेतो: = गरुडध्वजस्य 
विष्णोः स्पष्टा =स्फुटा आक्गतिः = स्वरूपं यस्य स॒ स्पष्टाङ्कतिः-विष्णुस्वरूपः इत्यर्थः । 5: 
वारि रातीति, पुष्णातीति वा पुष्करं = पद्मं पत्रं = दलं तद्वत्‌ नेत्र = लोचने यस्य स अ त्रः 
पुत्रः = पुत्रनामा पुन्नामनरकात्‌ त्रायते इति पुत: सुतः तं = ब्रह्मिष्ट पुत्राः न षां ते 
पुत्रिणः तेषां पुत्रिणां = पुत्रवतां मध्ये अग्रे = प्रथमे भवा संख्या अग्रसं ख्या ताम्‌ अग्रसंख्यां समा- 
रोपयत्‌ आरोपितत्रान्‌ सर्वेषु पुत्रव त्सु अग्रगण्यं क्ृतवानित्यथः । | 
समासः--ग़ुरूणां सेवनं तेन गुरुसेवनेन । पत्रं रथः इव येषां ते त्ररथास्तेषाम्‌ न्द्रः, पत्रः 
रथेनद्रः, स केतौ यस्य स तस्य पत्ररथेन्द्रकेतोः । स्पष्टा आक्कतिः यस्य स स्पष्टाङ्गतिः । पुष्करस्य 


~ 


पत्रं पुष्करपत्रं तद्वत्‌ नेत्र यस्य स पुष्करपत्रनेत्रः । पात्रीकृतः आत्मा येन स॒ पात्रीकृतात्मा । 


हिन्दी--पिता आदि शुरुजनों की सेवा करके अपने को सुपात्र योग्य बनाने वाला, और 
गरुडांकित पताका वाले विष्णु के समान सुन्दर तथा पझदळ के समान दह वाले ( कमळ- 
लोचन उस पुत्रनामक, पुत्र ने अपने पिता न्ह्मिष्ठ को सारे पुत्रबानों में अग्रगण्य बना 
दिया ॥ ३०॥ | 


वंदास्थिति वंशकरेण तेन संभाव्य भावी स सखा मघोनः । 
उपस्परशान्स्प्शनिवृत्तलोल्यस्त्रिपुष्करेषु त्रिदशात्वमाप ॥ ३१ ॥ 


स्पृश्यन्त इति स्पशौ विषया: । तेभ्यो निवृत्तलौल्यो निवृत्ततृष्ण: । अत एव मघोन इन्द्रस्य 
सखा मित्त्रं भावी भविष्यन्‌ । स्वर्ग जिगमिपुरित्यथः। स mS वंशकरेण Me तैन 
पुत्रेण वंशस्थितिं कुलप्रतिष्ठां संभाव्य संपाय त्रिषु पुष्करेषु तीथर । “दिक्संख्ये संज्ञायाम्‌ 
इति समासः । उपस्पृदान्स्नानं कुवस्त्रिदशत्वं देवभूयमाप ॥ 
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भ्रन्वय:- -स्पशनिवृत्तलौल्यः “अतएव? मघोनः सखा भावी सः वंशकरेण तेन वंशस्थिति 
संभाव्य त्रिपुष्करेषु उपस्पृशन्‌ त्रिदशत्वम्‌ अवाप । 

व्याख्या-स्पृश्यन्ते इति स्पर्शाः, स्पशेभ्यः = विषयेभ्यः निवृत्तं = परावृत्तं लौल्यं = 
तृष्णा = अभिलाषः यस्य स स्पर्शनिवृत्तलौल्यः अत एव मह्यते = पूज्यते इति मघवा तस्य 
मघोनः = इन्द्रस्य सखा = मित्रं भावी = भविष्यन्‌ स्वगं गन्तुमिच्छः सः = ब्रह्मिष्ठः करोतीति क्रः 
वंशस्य= कुलस्य करः=कता, अवर्तकस्तेन वंशकरेण तेन = पुत्रनामकेन सुतेन वंशस्य = 
बुळस्य स्थितिः= प्रतिष्ठा तां वंशस्थितिं सम्भाव्य =सम्पाय, अयं कुल सम्यक्‌ रक्षयिष्यन्‌ 
वर्थयिष्यतीति मत्वा इत्यर्थः । त्रयश्च ते पुष्कराः त्रिपुष्करास्तेपु त्िपुष्करेषु = त्रिधास्थितेषु 
ज्राह्मतीथेषु उपस्पृशन्‌ =रनानं कुवेन्‌ तृतीया = यौत्रनाख्या सदा दशा येषां ते त्रिदशाः, 
त्रीन्‌ तापान्‌ दशन्तीति वा त्रिदशास्तेषां भावः त्रिदशत्वं = देवत्वम्‌ अवाप = प्राप देवत्वं 
“गत इत्यर्थः । 

समासः-वंशरय स्थितिः वंशस्थितिस्तां वंशस्थितिम्‌। वंशस्य करः वंशकरस्तेन वंश- 
'करेण । स्पशंभ्यः निवृत्तं लोल्यं यस्य स स्पर्शनिवृत्तलौल्य: । 

हिन्दी--विषय वासनाओं की तृष्णा से दूर रहकर इन्द्र के होने वाले मित्र राजा ब्रह्मिष्ठ 
ने वंश को बढ़ाने तथा चलाने बाले अपने उस पुत्र नामक पुत्र से वंश की प्रतिष्ठा की सम्भा- 
चना मानकर अर्थात्‌ यह कुळ की मर्यादा रखकर इज्जत बढ़ायेगा यह जानकर तीनों ब्राह्मतीर्था 
भें स्नान करके देवत्व को प्राप्त हो गये । अर्थात्‌ स्वगं में चले गये ॥ ३१ ॥ 


तस्य प्रमानिर्जितपुष्परागं पौष्यां तिथौ पुष्यमसूत पत्नी । 
तस्मिन्नपुष्यन्नुदिते समग्रां पुष्टि जनाः पुष्य इव द्वितीये ॥ ३२ ॥ 


तस्य पुत्राख्यस्य पत्नी पोष्यां पुष्यनक्षत्रुक्तायां पौर्णमास्यां तिथौ । 'पुष्ययुक्ता पौर्णमासी 
भौषी' इत्यमरः । “नक्षत्रेण युक्तः कालः? इत्यप्पत्यय: “टिड्ढाणन्‌-? इत्यादिना डीप्‌ । प्रभया 
निजितः पृष्परागो मणिविशेषो येन तं पुष्य पुप्यास्यमसुत । द्वितीये पष्ये पुष्यनक्षत्र इव तस्मिन्नु- 
दिते सति जनाः समग्रां पुष्टि वृद्धिमपष्यन्‌ ॥ 


ओ- अन्वयः तस्य पल्लो पौष्यां तिथो प्रभानिजितपुष्परागं पुष्यम्‌ असूत, द्वितीये पष्ये इव 
'तस्मिन्‌ उदिते सति जनाः समग्रां पृष्टिम्‌ अपृष्यन्‌ । डु हू 
. _ आरूया--तरय = पुत्रनास्रः राशः पत्नी = महिपी पुष्यनक्षत्रेण युक्तः कालो5स्त्यस्या: सा 
'पोषी तस्यां पौष्यां तिथौ= पौर्णमास्यां तिथौ पुष्पस्य इव राग: वणे: यस्य स पुष्परागः । 
भवा = स्वकान्त्या निजितः= पराजितः पुष्परागः = पद्मरागः = मणिविशेषः येन स तं प्रभा- 
निजितपुप्परागं पुष्य = पुष्यनामकं सुतम्‌ असूत = जनयामास । द्वितीये > अपरस्मिन्‌ पुष्ये == 
जभन इन =यथा तस्मिन्‌ >राजनि उदिते > उत्पन्ने सति जनाः = लोकाः समग्रां = सकलां 
पुष्टि = पोषणं वृद्धिम्‌ अपष्यन्‌ = पुपुषुः । 
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समासः--पुष्पस्य इव रागः यस्य स पुष्परागः, निजितः पुष्परागो येन स तं निर्जित- 
पुष्परागम्‌ । 


हिन्दी--राजा पुत्र' की पत्नी ( रानी ) ने पुष्यनक्षत्र वाळी पोषमास की पूणिमा तिथि 
के दिन, अपनी कान्ति से पद्मरागमणि की कान्ति को जीतने वाला ( पराग से भी सुन्दर ) | 
पुष्यनामक पुत्र पैदा किया । दूसरे पुष्य नक्षत्र के समान उसका जन्म होने पर प्रजा ने सभी 
प्रकार को उन्नति को प्राप्त किया । अर्थात्‌ धनधान्य से प्रजा परिपूर्ण हो गई ॥ ३२ ॥ 


he च 


सही सहेच्छः परिकीये सूनो मनीषिणे जैमिनये$पिंतात्सा । 
तस्सात्सयोग;दघिगस्य योगसजन्मने$ऊकल्पत जन्मसीरुः ॥ ३३ ॥ 


महेच्छो महाशय: । “महेच्छस्तु महाशय:? इत्यमरः । जन्ममीरुः संसारभीरु: स पृत्रः सूनौ 
महीँ परिकीर्य विसुज्य मनीषिणे ब्रह्मविद्याविदुषे जेमिनये सुनयेऽपितात्मा । शिष्यभूतः सन्नित्यर्थः । 
संयोगाद्योगिनस्तस्माञ्जेमिनेयोगं योगविद्यामधिगम्याजन्मने ज न्मनिवृत्तये मोक्षायाकल्पत समपद्यत । 
क्लृपेः संपद्यमाने चतुर्थी वक्तव्या । मुक्त इत्यर्थः । 


गन्वयः महेच्छः जन्मभीरुः सन महीं प्रकीर्य मनीषिणे जैमिनये अपितात्मा सन्‌ सयो- 
गात्‌ तस्मात्‌ योगम्‌ अधिगम्य अजन्मने अकल्पत । 


ब्याख्या - महती = विशाला इच्छा = अभिलाषः यस्य स महेच्छः = भहाशयः ` “महेच्छ- 
स्तु महाशयः? इत्यमरः । जन्मनः = संसारात्‌ भीरः =भयशीलः इति जन्मभीरुः सः = पुत्रनामको 
राजा सूलौ--पत्रे मह्यते - पूज्यते इति मही तां महीं==पृथिवों राज्यमित्यथ: । परिकीर्य = 
विसुज्य = दत्वा मनसः ईषा मनीषा शकन्ध्वादित्वात्‌ साधुः । मनीघास्यास्तीति मनीषी तस्मै 
मनीषिणे = अध्यात्मविद्याविदुषे जेमिनये  जैमिनिमहषेये अपितः = सर्मापतः = आत्मा = स्व 
थेन सः अपिंतात्मा= शिष्यभूतः इत्यर्थः । सन्‌ योगेन = योगविद्यया सहितः सयोगस्तस्मात्‌ सयो- 
गात्‌ = महायोगिनः सकाशात्‌ योगं = योगाविद्याम्‌ अधिगग्य =अधीत्य न जन्म = उत्पत्तिः इति 
अजन्म तस्मे अजन्मने = अपवर्गाय. अकल्पत = समपद्यत सुक्तोऽभवदित्यरथः । 


समासः- महती इच्छा यस्य स महेच्छः । अपितः आत्मा येन सः अपितात्मा । योगेन 
सहितः सयोगस्तस्मात्‌ सयोगात्‌। जन्मनः भीरुः जन्मभीर्‌ः । न जन्म अजन्म तस्मै अजन्मने । 


हिन्दो--उदार आशय वाले ( महान्‌ ) संसार में पुनः जन्म से डरने वाले राजा पुत्र ने 
अपने पुत्र पुष्य को राज्य देकर स्वयं आत्मज्ञानी महर्षि जैमिनि के शिष्य बनकर और उनसे योग 
सीखकर आवागमन से छूट गये अर्थात्‌ योगाभ्यास करके सुक्त हो गये ॥ ३३ ॥ 


ततः परं तत्प्रथव: प्रपेदे धुवोपमेयो धुवसंघिरुवींम्‌ । 
यस्मिन्न भूउज्यायसि सत्यसंधे संघिभ्नेवः संनमतासरीणाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
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ततः परं स पुष्यः प्रभवः कारणं यस्य स तत्मभवः । तदात्मज त्यर्थः । श्रवेण [नपादि- 
नोपमेयः । भ्रव औत्तानपदिः स्यात्‌? इत्यमरः । श्रुवस्ंधिरुवौँ पेदे । ज्यायसि श्रेष्ठे सत्यसंधे 
सत्यप्रतिशे यर्मिन्थुवसंधी संनमताम्‌। अनुद्धतानामित्यथेः । अरोणां संघिशुवः स्थिरोज्यूत । 
ततः सार्थकनामेत्यथः । 

झान्वयः- ततः परं तत्मभवः श्रुवोपमेयः श्रुवसन्धिः उवी प्रपेदे । ज्यायसि सत्यसन्धे यरिमनू 
संनमताम्‌ अरीणां सन्धिः भ्रुवः अमूत्‌ । 

ब्याख्या- ततः पुष्पनामकात्‌ राशः परम्‌ = अनन्तरं सः = पुष्यः अभवः==कारणं यस्य स 
तत्प्रभवः = तत्पुत्र: ध्रुवति = स्थिरो भवतिं स ध्रुवः = उत्तानपादस्य पुत्रः । तेन उपमेयः = उपमातु 
योग्यः, तुल्यः श्रवोपमेयः । ध्रुव औत्ता नपादिः स्यात्‌? इत्यमरः । ध्रुवः = स्थिरः सन्धिः सन्धानं 
यस्य स भ्रुवसन्धिः = एतन्नामा उवी = पृथिवी प्रपेदे=प्राप । अतिशयेन वृद्धः प्रशस्यो वा ज्यायान्‌ 
तस्मिन्‌ ज्यायसि = प्रशस्ते श्रेष्ठे इत्यर्थः । सत्या=तथ्या ` सन्धा==प्रतिज्ञा यस्य 
स तस्मिन्‌ सत्यसन्धे यस्मिन्‌ = शरत्रसन्धिनामके संनमतां = सम्यक्‌ नत्रीमूतानाम्‌ अरीणां = शत्रुणां 
सन्धानं सन्पि: = संश्लेषः भ्रुवः = स्थिरः अभूत्‌ = अभवत्‌ । अतः तस्य नामापि सार्थक जात- 
मित्यर्थः । 

समासः-सः प्रभवः यस्य स॒ तत्प्रभवः । श्रवेण उपमेयः श्रुवोपमेयः । ध्रवः सन्धियंस्य 
स ध्रुवसन्धिः । सत्या सन्धा यस्य स तस्मिन्‌ सत्यसन्धे । छ 

हिन्ढी- राजा पुष्य के पश्चात्‌ धुव के समान अडिग ( स्थिर ) पुष्य के पुत्र ध्रुवसन्धि 
नामक राजा ने, पृथिवी को प्राप्त किया ( राजा बना ) अत्यन्त श्रेष्ठ तथा सत्य प्रतिज्ञा वाले 
जिस भुवसन्थि के प्रति ( डर कर या प्रभाव में आकर ) विनम्र ( शरण में आये ) हुये शत्रुओं 
की सन्धि स्थिर पक्की होती थी ॥ ३४ ॥ 


सुते शिशावेव सुदशनाख्ये दुर्शात्ययेन्दुप्रियद्श ने सः । 
सगायताक्षो उगयाविहारी सिंहादवापद्विपदं नृसिंहः ॥ ३५ ॥ [ 
मृगायताक्षो नृसिंहः पुरुषश्रेष्ठः स धुवसंधिदेशांत्ययेन्दुप्रियदर्शने प्रतिपचचन्द्र | 
नुवसपिद द्रेनिमे सुदशनाख्ये 
सुते शिशौ सत्येव मृगयाविहारी सन्सिहाद्विपदं मरणमवापत्‌ । व्यसनासक्तिरनर्थावह्ेति भाव: । 


अन्वयः--मृगायताक्षः नृसिंहः सः दरशात्ययेन्दुमियदशने सुते शिश 
सति एव, मृगयाविहार 
सन्‌ सिंहात्‌ विपदम्‌ अवाप । प 
हः शेति नृतः =दरिणस्य इव आयते = दीधे अक्षिणी = नेत्रे यस्य स मृगायताक्षः नृष 
री हे हः = नरश्रष्ठ: सः =धरुवसन्धिः दर्शस्य = अमावस्यायाः अत्ययः = अवसानम्‌ = 
न छू ळी दुशत्ययस्तस्मिन्‌ इन्दुः > चन्द्र: इव प्रियं>>मधुरं दशैनम्‌--अवलोकनं यस्य स 
i रश ने सुष्ठु दशनं यस्य स सुदर्शन: । सुदर्शन: आख्या यस्य स तस्मिन्‌ 
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अष्टादशः सगः ४४७ 


आ्युदर्शनाख्ये -- सुदर्शननामके सुते =पुत्रे शिशौ =बालके सति एव मृग्यन्ते यत्र सा मृगया, 
-खृमयया = आखेटेन विहतु = क्रीडितुं शीलमस्येति मृगयाविहारी सन्‌ सिंहात्‌ = मृगेन्द्रात्‌ विपदं 
मृत्युम्‌ अवाप = प्राप । मृगयादिव्यसनेष्वासक्ति रनथकारिणी भवतीति भावः । 


ससासः--सुष्ठु दर्शनं यस्य स सुदर्शनः, सुदर्शन: आख्यां यस्य स तस्मिन्‌ सुदशनाख्ये । 
-दर्शस्य अत्ययस्तस्मिन्‌ यः इन्दुस्त्रत्‌ प्रियं दर्शनं यस्य स तस्मिन्‌ दर्शात्ययेन्दुम्रिदशने । मृग 
अस्ये आयते अक्षिणी यस्य स॒ मृगायताक्षः। मृगयायाः विहारी मृगयाविहारी । नृषु सिंह 
ङ्वनृसिहः । 

हिन्दी --सृग ( हरिण ) के समान बड़ी-बड़ी आँखें वाला मनुष्या में सिंह के समान 
बलशाली व श्रेष्ठ और शिकार खेलने के शौकीन राजा भ्रुवसन्धि (शिकार के समय) सिंह से 
मृत्यु को प्राप्त हुआ । सिंह ने उसे मार दिया । जब कि अमावस्या के बाद प्रतिपदा के च 
जनैसा सुन्दर लगने वाला, सुदर्शन का पुत्र बच्चा ही था । व्यसनों से विनाश ही होता है ॥३५॥ 


स्वर्गामिनस्तस्य त मकमत्यादसात्यवर्गः कुलतन्तुमेकम्‌ । 
अनाथदीनाः प्रकृतीरवेक्ष्य साकेतनाथं विधिवञ्चकारो ॥ ३६ ॥ 


स्वर्गामिनः स्त्रर्यातस्य तस्य ध्रवसंधेरमात्यवर्गः । अनाथा नाथहीना अत एव दीनाः शोच्या 


“पक्तीः प्रजा अवेक्ष्य। कुलतन्ठुं कुळावलम्बनमेकमद्वितीयं तं सुदशनमेकमत्याद्विधिवत्साकेतनाथभ- 
न्घोष्याधीइवरं चकार ॥ 


'अन्वय:--स्वर्गामिन: तस्य अमात्यवर्गः अनाथदीनाः प्रकृती: अवेक्ष्य, कुळतन्तुम्‌ एकं तम्‌ 
म्देकूमत्यात्‌ विधिवत्‌ साकेतनाथं चकार । 


व्याख्या--स्वरति = अप्नाप्त्या उपतापयतीति स्वः = स्वगेवाचक ऽव्ययः । स्वः > स्वगं 
ग्गच्छतीति स्वर्गामी तस्य स्वर्गामिनः = स्वगं प्राप्तस्य तस्य =भ्रुवसन्धेः अमात्यानां = मंत्रिणां 
“वग: = समूहः इति अमात्यवरगः न नाथः यासां ताः अनाथाः = नाथरहिताः अतः एव दीनाः = 
` न्दुगेता: भीता इत्यर्थः । इति अनाथदीनाः प्रकती: = प्रजाः अवेक्ष्य = अवलोक्य कुळस्य = वंशस्य 
-तन्तुः विस्तारकः, आलम्बनमित्यर्थः । इति कुळतन्तुस्तं कुलतन्तुम्‌ एकं =केवलमद्वितीयं तं = 
-सुदशेननामानम्‌ एका =संमिलिता मतिः = बुद्धिः, विचारो येषां ते एकमतयस्तेषां भावः ऐकमत्यं 
त्स्मात्‌ ऐकमत्यात्‌ विधिना तुल्यं विधिवत्‌ = शास्त्ञानुसारम्‌, साकेतस्य = अयोध्यानगरस्य 


नाथः -- स्वामी, राजा तं साकेतनाथं चकार = कृतवान्‌ । सबै मन्त्रिणः एकीभूय सुदशनम्‌ 
-अयोध्येशवरं चक्ररित्यर्थः । 


समासः--अमात्यानां वगः अमात्यवगंः। कुलस्य तन्तुरिति कुछतन्तुस्तं कुलतन्लुम्‌ । 
ाकेतस्य नाथस्तं साकेतनाथम्‌। न नाथो यासां ताः अनाथाः, अनाथाश्च ताः दीनाः इति 
ञअनाथदीनाः ताः। एका मतियंषां ते एकमतयस्तेषां भावः, तस्मात्‌ ऐकमत्यात्‌ । 
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म रघुवंरी 


हिन्दी--खगीय उस राजा भ्रुवसन्धि के मंत्रिमण्डल ने, “राजा के न रहने से” दोन 
द:खो प्रजा को देख कर सव की सम्मति से कुल के. एकमात्र आधार ( इकलोते ) उस सुदर 
को विधिपूर्वक अयोध्या का राजा बना दिया ॥ ३६ ॥ 


नवैन्दना तश्मसोपमेय शावक शिहेल च काननेन । 
रघोः कुलं कुडमलपुष्करेण तोयेन चाप्रोढनरेन्द्रमासीत्‌ ॥ ३७ ॥ 


अप्रौढ्नरेनद्ं तद्र्धोः कुलं नवेन्दुना बाळचन्द्रेण नभसा व्योस्रा। शावः शि शुरेकः सिंहो 
यस्मिन्‌ । “पृथुकः शावकः शिशु: इत्यमरः । तेन काननेन च । कुड्मछ कुड्मलावस्थ एकर 
पढं यस्मिस्तेन तोयेन चोपभेयसुपमा तुमहंमासीत्‌ । नवेन्द्रादपमानेन तस्य वाधष्णुताशाय- 
श्रीमत्तानि सूचितानि ॥ 

` छन्बयः-अमप्रोढनरेन््रं तत्‌ रथोः कुछं नवेन्दुना नभसा शावेकसिंहैन काननेन च 

कुड्मलपुष्करेण तोयेन च उपमेयम्‌ आसीत्‌ । 

ब्याख्य[--प्रौद्यते स्म इति प्रौढः, न प्रौढः इति अप्रौढ: = वालकः नराणां = मनुष्याणाम्‌ 
इन्द्र: = स्वामी यस्मिन्‌ तत्‌ अप्रौढनरेन्द्रं तत्‌ = प्रसिद्ध रघोः= दिळीपसूनोः कुलं = वंशः 
नव: नूतनः, वालः इन्दुः = चन्द्रः यस्मिन्‌ तत्तेन इति नवेन्दुना, शव्यते इति शावः = शिशु 
एकः=अद्वितीयः सिंहः केसरी यस्मिन्‌ तत्तेन शावेकसिंहेन काननेन=अरण्येन च 
कुड्मलं = सुकुलं, कलिकावस्थमित्यर्थः । पुष्करं = कमलं यस्मिन्‌ तत्तेन कुड्मलपृष्करेण 
तोयेन = जलेन च उपमाठुं योग्यम्‌ उपमेयम्‌= उपमातुमहम्‌ आसीत्‌ = अभूत्‌ । वाळचन्द्रा- 
दुपमानेनास्य राज्ञः वर्धिष्णुताद्युरताश्रीमत्त्तानि सूचितानि । 

समासः--न प्रौढः अप्रौढः, नराणामिन्द्रः नरेन्द्रः अपरौढः नेरेन्द्रः यस्मिन्‌ तत्‌ अघौढ ` 
नरेन्द्रम्‌ । शावः एकः सिंहः यस्मिन्‌ तत्तेन शावेकसिष्टेन । नवः इन्दुः यस्मिन्‌ तत्तेन नवेन्दुना । 
कड्मल पुष्कर यस्मिन्‌ तत्तन कूड्मळपृष्करेण । 

हिन्दी-वबालक राजा वाला वह प्रसिद्ध रघु का कूल, उस आकाश के समान था, जिसमें 
नया एक कळा का चन्द्रमा है । तथा उस वन के समान था, जिसमें एक बच्चा ही सिंह है । 
और उस जळ ( तालाव ) के समान सुन्दर था जिसमें कमळ की कलियाँ निकली हैं । अर्थात 
जैसे ये सब बढ़ने वाले. शौर्यसम्पन्न, तथा सु श्री वाळे होते हैं, वैसे हो यह बालकराजा वर्धिष्ण 
झुर वीर और श्रीमान्‌ होगा ॥ ३७॥ 


लोकेन भावी पितुरेव तुल्यः संभावितो मौलिपरिग्रहात्सः । 
दष्टो हि वृण्वन्कलभप्रमाणोऽप्याशाः पुरोव।तसवाप्य मेघः ॥ ३८ ॥ 


स बालों मोलिपरिग्रहात्किरोटस्वीकारा द्ध तोः पितुस्तुल्यः पितृसरूप एव भावी भविष्यति 


लोकेन जनेन संभावितस्तकितः । तथाहि । कळभप्रमाणः कळभमात्रोऽपि मेघ: परोवातमवाप्याहाः 
दिशो वृण्वन्गच्छन्दृष्टो हि ॥ 
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२९ अष्टादशः सर्गः ४४५९ 


अन्वयः--सः मीलिपरिमहात्‌ पितुः तुल्यः एव भावी, “इति” लोकेन संभावितः । हि- 
कळभप्रमाणः अपि मेघः पुरोवातम्‌ अवाप्य आशाः दृण्वन्‌ दृष्ट: । 
व्याख्या--सः = वालः सुदर्शन: मौलेः = मुकुटस्य परिग्रहः = स्वीकारः घारणमित्यर्थेः । 
इति मौलिपरिग्रहस्तस्मात्‌ मौलिपरिग्रहात्‌ पितुः = जनकस्य ध्रुवसन्वेरित्यर्थैः । तुल्य: = सदृशः 
पितृसरूप इत्यर्थः । एव = निश्चयेन भावी = भविष्यति । इति लोकेन = जनेन संभावितः = 
तर्कितः, अनुमितः । हिं = तथाहि दशयति कलयति, कळते वा कलः, कलं भाषते इति कलभः = 
करिशावकः म्रमाणम्‌ = इयत्तास्यासौ कलभप्रमाणः, स्त्रल्पमात्रोऽपि मेव: = वारिदः पुरः = समर 
वातः = पवनः इति पुरोवातस्तं पुरोवातम्‌ अवाप्य =्राप्य आशाः =दिशः वृण्वनू = व्याऱ्ठ्वच 
दृष्टः जनेरिति शेष: । 
सञ्षासः-मौठेः परिग्रहः इति मौलिपरिग्रहस्तस्मात्‌ मोलिपरिग्रहात्‌। कलभः प्रमाण- 
मस्येति कलभप्रमाणः । 
हिन्दी--उस बालक सुदर्शन के मुकुट धारण करने से ही, प्रजा ने अनुमान कर लिया 
कि वालक अपने पिता के समान ही प्रभावशाली होगा । ठीक भी है । क्योंकि हाथी के बच्चे के 
समान छोटा सा भी वादळ का डुकड़ा सामने पूर्वी वायु के सहारे दिशाओं में फेलता हुआ 
देखा जाता हे ॥ ३८ ॥ 4 
त॑ राजवीथ्यामधिहस्ति यान्वमाधीरणालस्बितसग्र्यवेशम्‌ । 
षड्वर्षदेशीयसपि प्रसुत्वात्रेक्षन्त पौराः पिठृगौरवेण ॥ ३९ ॥ 


राजवीथ्यां राजमागेंऽधिहस्ति हस्तिनि । विभक्त्यथे ऽव्ययीभावः । यान्तं गच्छन्तम्‌ । हस्तिन- 
मारुह्य गच्छन्तमित्यर्थः । आधोरणालम्बितं शिशुत्वात्सादिना गृहोतमम्यत्रेशमुदारनेपथ्यं षडू- 
वर्षाणि भूतः षडवर्षः । तद्धिताथ-! इत्यादिना समासः । “तमधीष्टो भरतो भूतो भावी? इत्यधिकारे 
“चित्तवति नित्यम्‌? इति तद्धितस्य लक्‌ । ईषदसमाप्तः षड्वषेः षड्वषंदेशीयः । ईषदसमाप्तो-? 
इत्यादिना देशीयप्रत्ययः । तं षड्वषंदेशीयमपि बालमपि तं सुदर्शन पौराः प्रभुत्वात्पितृगोरवेण 
प्रैक्षन्त । पितरि यादुग्गौरवं ताइशेनैव दढृशुरित्यर्थः ॥ 


रर्वयः--राजवीथ्याम्‌ अधिहस्ति यान्तम्‌ आधोरणालम्वितम्‌ अग्र्यवेशम्‌ षड्वषं देशीयम्‌ 
अपि तं पौराः प्रभुत्वात्‌ पितृगौरवेण प्रेक्षन्त । 


उयाख्या--विथ्यतेऽनया वीथी राज्ञां वीधी राजवीथी तस्यां राजवीथ्या = राजमागे “वीथी 
पंक्ती गृहांगे च रूपकान्तारवत्मंनो:?? इति मेदिनी । हस्तिनि = गजे इति अधिहस्ति = गजोपरि 
यान्तं = गच्छन्तं गजमारुह्य यान्तमित्यर्थः । आधोरयन्ति = हस्तिगतिचातुर्यं जानन्तीति आधो- 
रणाः । आधोरणेः = हरितिपकैः आलम्बितः = गृहीतस्तम्‌ आधोरणालम्बितम्‌ वालत्वात्‌ अग्यः = 
श्रेष्ठ: वेशः = नेपथ्यं यस्य तम्‌ अग््यवेशम्‌ = उत्कृष्टवेशभूषाधारिणमित्यथे: षड्वर्षाणि भूतः षडू- 
वर्षः = षड्वत्सरः । ईषदसमाप्तः षड्वर्षः षड्वर्षदेशीयः तं षड्वषं देशीयम्‌ = षड्वर्षीयबाङमपि 
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रघुवशे 


४०० 
, जना: प्रभोः भाव: प्रभुत्वं तस्मात्‌ प्रभुत्वात्‌ = स्वामि- 
तं सुद्षेनं पुरे भवाः पौराः = नागरिकाः आ द्य य _ पितसम्भानेन -पिलृवदाद- 
त्वात्‌ पातीति पिता, पितुः 0220 पितृग मा मवति. तादृक्‌सम्मानेन दृष्टवन्त इत्यर्थः । 
© ३ ^ न यादुशः | 
रेणेत्यर्थ: । प्रैक्षन्त = ददृशुः । जनके याश ) वोर 
राज्ञां वीथी तस्यां राजवीथ्याम्‌। हस्तिनि दात 0 
समासः--राज्ञां वीथी राजवीथी त उ उम्‌ अभ्यवेशम्‌ । पितुः गौरवं क 
गेन आलम्वितस्तम्‌ आधोरणालम्बितमू । अञः वेश: सत उ. पंदेशीयस्त॑ पड्वषे 
४, सै ` पुडवषः घपडवप ५२ उ्न॥- 
पितृगौरवेण । षट्‌ वर्षाणि भूतः षड्वषः, इषदसमासः पन" इति षड्व १ 
देशीयम्‌ । अर तथा... पाई 
हिन्दी -हाथी पर बैठा हुआ, और जिसको कि पीलवान्‌ ने सहारा दे रखा था, ( पक: 
वाला वह छः वर्ष का छोटा सा राजा जब राजमाग में जाता था 
रखा था ) राजसी वेष भूषा वाळा वह छः वष का लय होने 
तो उसको. नागरिक प्रजाजन, उसके पिता के समान आदर से देखते थे । अथात्‌ बालक ह्‌ 
श्रे > 
पर भी प्रभु होने के नाते बढे राजा के समान ही उसका आदर करते थे ॥ ३९ ॥ 
कामं न सो5कल्पत पेतृकस्य सिहासनस्य प्रतिपूरणाय । 
तेजोमहिञ्ना पुनरावृतात्मा तद्‌ व्याप चानीकरपिञ्जरंश ॥ ४० ॥ 

स सुदर्शनः पैतृकस्य सिंहानस्य कामं सम्यक्प्रतिपूरणाय नाकल्पत । वाळत्वाद्वथाछु न पर्याप्त 
इत्यर्थ; । चामीकरपिज्ञरेण कनकगौरेण तेजोमहिम्ना पुनस्तेजःसंपदा त्वादृतात्मा विस्तारितदेहः 
संस्तत्सिहासनं व्याप व्याप्तवान्‌ ॥ छि 

अन्वयः- सः पैतृकस्य सिंहासनस्य प्रतिपूरणाय न अकल्पत, चामीकरपिज्ञरेण तेजो- 
महिम्रा पुनः आवृतात्मा सन्‌ तत्‌ व्याप । 

ब्याख्या--सः सुदर्शनः पितुः आगतं पैतृक तस्य पैतृकस्य = पितृसम्बन्धिनः सिंहाकारमासन 
(सिंहासन, सिंह इव वासनमिति सिंहासनं सिंहचिन्हितं वासनं तस्य सिंहासनस्य = नृपासनस्य 
कामं = सम्यक्‌ प्रतिपूरणाय = प्रतिपूरयिठुं = व्याप्ठु न अकल्पत =न पर्याप्तः, न समथः शिशु- 
त्वादित्यर्थः । किन्तु चमीकरे = भाकरे भवं चामीकरं चमनं चामी चार्मी करोतीति। चामीकर = 
सुवर्णम्‌ इव पिज्ञरः > पीतवर्णस्तेन चामीकरपिञ्जरेण तेजसः = प्रतापस्य महिमा = प्रभावः- 
सम्पदित्यर्थः । इति तेजोमहिमा तेन तेजोमहिस्ना पुनः = तु आवृतः =व्याप्तः आत्मा = देहः 
यस्य सः आवृतात्मा = विस्तारितशरीरः सन्‌ तत्‌ = सिंहासनं व्याप=व्याप्तवान्‌। स्वतेजसा सव 
सिंहासनमाच्छादितवानित्यथः । 

समास:--सिंह इव आसनमिति सिंहासनम्‌ सिंहचिन्हितं वासनं सिंहासनम्‌ । तेजसो 
` महिमा तेन तेजोमहिस्रा। आवृतः आत्मा येन सः आवृतात्मा । चामोकरम्‌ इव पि्रस्तेन 
चामीकरपिश्ञरेण । 

हिन्दी -पिता के सिंहासन पर बैठते समय का वर्णन है कि वह बालक राजा सुदर्शन, 
यद्यपि अपने पिता के सिंहासन को पूरा छकने में पर्याप्त समथ नहीं था । वच्चा होने से पूरे पर 
नहीं बैठ पाता था तो भी सोने के रंग वाले अपने तेज से फेला हुआ सा होकर उस पूरे 
सिंहासनको छेक लेता था। व्याप्त कर लेता था ॥ ४० ॥ 
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अष्टादश: सर्गः ४०१ 


तस्मादधः किंचिदिवावतीर्णावसंस्प्रशान्ती तपनीयपीठम्‌ । 
सालक्तकौ भूपतयः प्रसिद्धेवेवन्दिरे मौलिभिरस्य पादौ ॥ ४१ ॥ 


तस्मार्टिसहासनादपादानादथोऽधोदेशं प्रति किंचिदिवावतीर्णावीषल्लम्बी तपनीयपीठं काञ्चन- 
पीठमसंस्पृशन्तावल्पकत्वादव्याप्ती सालक्तको लाक्षारसावसिक्तावस्य सुदर्शनस्य पादौ भूपतयः 
प्रसिद्देरुन्ततैमौलिभिसुकुटैवेवन्दिरे प्रणेमु: ॥ 

अन्दयः--तस्मात्‌ अधः किंचिदिव अवतीणौ तपनीयपीठम्‌ असंपृशन्तौ, सालक्तको अस्य 
पादौ मूपतयः प्रसिद्धेः मौलिमिः ववन्दिरे । 

ब्याख्या--तस्मात्‌-- सिंहासनात्‌ अपादानात्‌, अधः निम्नदेशं प्रति किंच चित्‌ च 
अनयोः समाहारः किंचित्‌ - अल्पम्‌ इव ==यथा अवतीणों = लम्बमानौ तप्यते5नेन इति तपनीयं, 
तपनीयस्य = सुवर्णस्य पीठम्‌ = आसनं पादपीठमित्यर्थः । तपनीयपीठम्‌ असंस्पृशन्तौ = 
अछ्रिष्यन्तौ स्प्शंमकुर्वन्तावित्यर्थः । अल्पकत्वात्‌ । अळक्तकेन = ळाक्षारागेण सहितो = लिप्त, 
इति साळक्तकौ, अस्य = सुदर्शनस्य पादौ = चरणौ भुवः पतयः भूपतयः = राजानः प्रसिद्ध: = 
भूषितैः * 'मसिडो ख्यातभूषितो?? इत्यमरः. । मौलिभिः =किरीरैः ,ववन्दिरे = प्रणेसुः प्रणामं 
कृतवन्तः इत्यर्थः । . 

समासः- न संस्पृशन्तौ, इति असंस्पृशन्तौ, तौ । तपनीयस्य पीठमिति तपनीयपीठम्‌ तत्‌ । 
अळक्तकेन, सहितौ साळक्तको । 

हिन्दी--उस सिंहासन से नीचे की ओर जरा से ळटकते हुए तथा सोने के बने पॉवदान 
तक न पहुँचने वाले ( पॉवदान को न छू रहे ) महाबर से रंगे हुए, राजा बालक सुदशन के 


चरणों की वन्दना ( प्रणाम ) भूपालों ने अपने प्रसिद्ध सजे सजाये मुकुटो से की । अर्थात्‌ पैरों 
पर शिर रख कर प्रणाम किया ॥ ४१ ॥ | 


मणौ सहानील इति प्रभावादल्पप्रमाणे$पि यथा न मिथ्या । 
शब्दो महाराज इति प्रतीतस्तथैव तस्मिन्युयुजेऽमकेऽपि ॥ ४२ ॥ 


अल्पप्रमाणेऽपि मणाविन्द्रनीले प्रभावात्तेजिष्ठत्वाडेतोमेहानील इति शब्दो यथा मिथ्या निर- 
थैको न तथेवार्भके शिशावपि तस्मिन्सुदशने प्रतीतः प्रसिद्धो महाराज इति शब्दो न मिथ्या युयुजे॥ 

अन्वयः- अल्पप्रमाणे अपि मणौ ग्रभावात्‌ महानीलः इति शब्द: यथा मिथ्या न, तथा 
एव अर्भके अपि तस्मिन्‌ प्रतीतः महाराजः इति शब्दः न मिथ्या युयुजे । 

ब्याख्या--अल्पं > स्वल्पम्‌ = ईषत्‌ प्रमाणम्‌ = इयत्ता यस्य स॒ तस्मिन्‌ अल्पप्रमाणे अपि 
मणौ = इन्द्रनीले प्रकृष्टो भावः=कान्तिः इति प्रभावस्तस्मात्‌ प्रभावात्‌ = तेजोविरेषात्‌ कान्ति- 
मत्तादित्यर्थः महांश्रासौ नीलः महानीलः = सिंहलद्वीपसंभवेन्द्रनीलोपलः इति महानीलः इति | 
शब्द: यथा मिथ्या=असत्यः, निरथंकः न भवतीति शेषः । तथैव = तेनैव प्रकारेण अभेते = 
वृद्धि प्राप्तुते इति अभकः ` तस्मिन्‌, अ्भेके = शिशौ अपि तस्मिन्‌ = सुदशने प्रतीतः = प्रसिद्धः 
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ज्य रघुवंश 


महांश्चासौ राजा चेति महाराजः महान्‌ सन्‌ राजते, इति वा महाराजः = प्रभावविशेषवान्‌ , इति 
शब्द: न मिथ्या = नासत्यः युयुजे = युक्त: । 
समासः-अल्पं प्रमाणं यस्य स तस्मिन्‌ अत्पममाणे । महांश्वासो नीळः महानीलः । 


महांश्वासौ राजा च महाराजः। 

हिन्दी--जिस प्रकार छोटी सौ नीलमणि भी चमकदार ( पानीदार ) होने के कारण 
“महानील? उसका वाचक शब्द निरथंक नहीं होता हे उसी प्रकार छोटा बाळक होते हुए 
भी सुदर्शन के विषय में प्रसिद्ध महाराज शब्द ठीक लगता था । अर्थात्‌ अति तेजस्वी होने के 
कारण महाराज शाब्द भी उसमें साथक था ॥ ४२ ॥ 


पर्यन्तसंचारितचामरस्य कपोललोलोभयकाकपक्षात्‌ । 
तस्याननादुष्चरितो विवादइचस्खाल वेलास्वपि नाणवानाम्‌ ॥ ४३ ॥ 


र्यन्तयोः पाइर्वयोः संचारिते-चामरे यस्य तस्य वालस्य संबन्धिनः कपोळयोलोलाबुभौ काक- 
पक्षौ यस्य तस्मादाननादुच्चरितो विवादो वचनमणंवानां वेलास्वपि न चस्खाल। शिशोरपि 
तस्याज्चाभङ्गो नासीदित्यर्थः । चपछसंसगंऽपि महान्तो न चलन्तीति ध्वनिः। उभयकाकपक्षादि- 
त्यत्र “वृत्तिविषये उभयपृत्र इतिवदुभशब्दस्थान उभयदाब्दग्रयोग:” इत्युक्तं प्राक्‌ ॥ 


प्रन्वथः--पर्यन्तसञ्चारितचामरस्य तस्य॒ कपोललोलोभयकाकपक्षात्‌ आह्वनात्‌ उच्चरितः 
विवादः अणवानां वेछासु अपि न चस्खाल । Fr 


ब्याइ्या--परिगतौ अन्तमिति पयन्तौ, पयन्तयोः = पाइवंयोः संचारिते = चालिते चामरे = 
बाळव्यजने यस्य स तस्य पर्यन्तसञ्रारितचामरस्य तस्य = शिशोः-सुददानस्य कं = सुखं पोल्तः 
कपोलो, कपोलयो: = गण्डस्थलयोः लोलौ = चन्चले उभौ = द्वौ काकपक्षौ = शिखण्डकौ यस्य 
तत्‌, तस्मात्‌ कपोललोलोभयकाकपक्षात्‌। “गण्डो कपोलौ’ “काकपक्षः शिखण्डकः इत्यमरः । 
आननान्‌=मुखात्‌ उच्चरितः = भाषितः, उद्गत इत्यर्थः विवादः = आदेशः, वचनमित्यर्थः । 
अर्णासि = जलानि सन्ति येषु ते अणंवाः=समुद्रास्तेषाम्‌ अर्णवानां वेलासु = ससुद्रतटेषु अपि 
न चरखाल = नास्खलत्‌ । बाळस्य तस्य राज्ञः आश्चाभंगः नाभवदित्यथे: | चञ्रलानां संसगेऽपि 
मनस्विनः न विचलन्तीति ध्वनिः । लोलोभयकाकपक्षादित्यत्र, उभयपत्रइतिवत्‌ वृत्तिविषये 
उभशनब्दस्थाने उभयशब्दस्य प्रयोगः । 


समासः-पर्यन्तयोः संचारिते चामरे यस्य स तस्य पर्यन्तसंचारितचामरस्य । कपोळ्योः 
ठोरी काकपक्षौ यस्य तत्तस्मात्‌ कपोललोलोभयकाकपक्षात्‌ । 


हिन्दी--बाळ राजा सुदर्शन के दोनों ( दाएँ बाएँ ) ओर चमर डुलाये जाते थे । और 
इसके उस मुख से निकली आशा का समुद्रों के तटों पर भी स्खलन नहीं होता थ्रा । अर्थात्‌ 
सागर तट तक इसकी आज्ञा का पालन होता था । जिस मुख पर कि दोनों गालों पर ( कन- 
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परियां पर ) लम्बे-लम्बे बाल लटक रहे थे । अर्थात्‌ बालक होने पर भी इसकी आज्ञा का सभी 
पाळन करते थे ॥ ४३ ॥ । 
 निदत्तजाम्वूनदपडशोभे न्यस्तं छलाटे तिलक दधानः । 
तेनेव शून्याल्यरिसुन्दरीणां सुखानि स स्मेरसुखश्चकार ॥ ४४ ॥ 
निवृत्ता जम्वूनदपद्टशोभा यस्य तस्मिन्कृतकनकपट्टशोभे झाटे न्यस्तं तिलक ह त सर 
मुखः स्मितमुखः स॒राजारिसुन्दरौणां सुखानि तेनेव तिलकेनेव शून्यानि चकार । अखिल 
्रवर्गमवधीदिति भावः ॥ 
कि क र ललाटे न्यस्तं तिलकं दधानः, स्मेरमुखः सः अरिसुन्द- 
रीणां सुखानि तेन एव शून्यानि चकार । 2... 
ल नद्यां भवं जाम्तूनदं, जाम्बूनदस्य = सुवणस्य प = किरीट, तस्य 
शोभा =कान्तिः इति जाम्वूतदपद्टशोभा, निवृत्ता = सम्पन्ना-्वता जाम्बूनदपट्शोमा + (डर 
तस्मिन्‌ नि वृत्तजाम्वूनदपद्टशोमे छलं = विळासमीप्सा वा अटतीतिं ळलाटं तस्मिन्‌ ललाटे = र 
न्यस्तं = विहितं-कृतमित्यथेः । तिलक =विशेषकं दधानः = धारयन्‌ स्मर = विकसितम्‌ = 
$षद्धास्यान्वितमित्यर्थः । सुखम्‌ = आननं यस्य स स्मेरमुखः सः = राजा सुदशनः अरीणां = 
शत्रणां सुन्दर्यः = कामिन्यस्तासाम्‌ अरिसुन्दरीणां सुखानि = आननानि तेन = तिळकेन एव 
शन्यानि = रहितानि चकार = कृतवान्‌ । सर्वानपि शत्रून्‌ स हतवानित्यर्थः । 
: लमासः--जाम्वूतदस्य पट्टमिति जाम्वूनदपट्ट तस्य शोभा इति जरा य निवृत्ता 
जाम्बूतदपट्टशोभा यस्य ms निकृतजाम्वूतदपट्टशोमे । अरीणां सुन्दयेस्तासाम्‌ अरिन्‌ 
णाम्‌। स्मेरं सुखं यस्य स स्मेरसुख: । 
म्‌ हि हर के पट्ट ( मुकुट ) से जिसको शोभा की गई थी, ऐसे मस्तक पर लगे 
को धारण किये हुए तथा हंसमुख उस राजा खुद्शन शत्रुओं की खिया के सुखो ह क 
मुस्कुराहट से शून्य कर दिया । अर्थात्‌ युद्ध में शत्रु को मार कर उनकी खिया के तिलक 
एवं हँसना छुड़ा दिया ॥ ४४ ॥ 
ञ्चिरीषएुष्पाधिकसौङुमायेः खेदं स यायादपि भूषणेन । 
नितान्तगुर्घीमषि सोऽनुमावाद्छुरं घरिव्या बिभरांबभूव ॥ ४ र ॥ वया 
शिरीषपुष्पाधिकसौकुमायः कोमलाङ्ग इत्यर्थः । अत एव स राजा भूषणेनापि खेदं श्रम 
यायादगच्छेत्‌ । एवंभूतः स नितान्तगुवीमपि धरित्र्या धुरं भुवो भारमनुभावात्सामथ्याह्विभरांवभूब 
बभार । 'भीहीभहुवां श्लुवच्च' इति विकल्पादाम्प्रत्ययः ॥ 
अन्वयः शिरीषपुष्पाधिकसौकुमार्थः सः भूषणेन अपि खेदं यायात्‌ । सः नितान्तयुवम्‌ 
अपि धरित्र्याः धुरम्‌ अनुभावात्‌ बिभराम्बभूव । जय च :: 
व्याख्या - सुष्ठु कुमार्यते, काम्यते वा इति सुकुमारं = कोमळ, तस्य॒ कस सौकुमायम्‌ । 
श्िरीषस्य = भण्डिलस्य पुष्पाणि = कुसमानि, इति शिरीषपृष्पाणि, तेभ्यः अधिक सोकुमाय यस्य 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


४५४ रघुवंशे 


स शिरीषपुष्पाधिकसौकुमार्यः अतिकोमलांग इत्यथेः । अत एव सः च राजा छुदशनः भूषणेन = 
अलंकारेण अपि खेद॑=श्रमं यायात्‌ = गच्छेत्‌ । एवं भूतोऽपि सः = राजा नितान्तम्‌ = अत्यन्तं 
गुवीं =महती तां नितान्तरुवाम्‌ अपि धरित्र्याः = पृथिव्याः धुरं = भारम्‌ अनुभावयतीति अनु- 
भावस्तस्मात्‌ अनुभावात्‌ = प्रभावात्‌-सामर्थ्यादित्यथः । बिभराम्बभूव = बभार, घारयामांस । 
८ गे कु ९ 

समासः- शिरीषस्य पुष्पाणीति शिरीषपुष्पाणि, शिरीषपुष्पेभ्यः अधिक साकुमाय यस्य स 
शिरीषपुष्पाधिकसौकुमाय: । नितान्ता गुवीं इति नितान्तयुवी तां नितान्तयुवीम्‌ । 

हिन्दी--शिरीष के फूलों से भी अधिक सुकुमार ( कोमल ) वह राजा था! इसी लिये 
आभूषण पहनने में भी वह थक जाता था । किन्तु 'इतना कोमळ होने पर भी” उसने अपनी 
सामर्थ्य एवं प्रभाव से पृथिवी के गुरु भार को धारण कर रखा था । संभाळ लिया था ॥४५॥ 


न्यस्ताक्षरासक्षरभूमिकायां कात्स्न्यॅन गृह्णाति लिपिं न यावत्‌ । 
सर्वाणि तावच्छुतदृद्धयोगास्फलान्यु पायुङक्त स दण्डनीतेः ॥ ४६ ॥ 


अक्षरभूमिकायामक्षरलेखनस्थले न्यस्ताक्षरां रचिताक्षरपक्तिरेखान्यासां लिपिं पन्नाशद्दर्णात्मिकां 
मातृका कात्स्न्यंन यावन्न गृहाति स सुदर्शेनस्तावच्छुतवृ्योगाद्विचा वृद्धसंसगात्सवाणि दण्डनी- 
तेद॑ण्डशास्त्रस्य फलान्युपायुक्तान्वभूत्‌ । प्रागेव बद्धफलस्य तस्य पश्चादभ्यस्यमानं शाखं संवादाथे- 
मिवामवदित्यर्थः ॥ 


अन्वयः-अक्षरभूमिकायां न्यस्ताक्षरां लिपिं कात्स्न्येंन यावत्‌ न शृह्णाति, तावत्‌ श्र॒तवृदध- 
योगात्‌ सर्वाणि दण्डनीतेः फलानि उपायुक्त । 

ब्याख्या--अक्षराणाम्‌ = अकारादिहकारान्तानां भूमिका == लेखनपट्विका तस्याम्‌ अक्षर- 
मूमिकायाम्‌ न्यस्तानि=रचित।नि = लिखितानीत्यर्थः अक्षराणि = अकारादिवर्णाः यस्याः सा तां 
न्यस्ताक्षरां लिपिं = वणमाळां पञ्चारदक्षरात्मिकां मातुकामित्यर्थंः । कृत्स्नस्य = समग्रस्य भावः 
कात्न्य तेन कार्स्न्येन = निःशेषतया यावत्‌ = यावत्कालं न गृह्णाति = न शिक्षते, न जानाती- 
त्यथः । सः = सुदानः तावत्‌ = तावता कालेन श्रृतवृद्धानां = शाखबृद्धाना नीतिज्ञाना मित्यर्थः 
योगः = संसगः = सम्प्कस्तस्मात्‌ श्रुतवृद्धयोगात्‌ सर्वाणि = अखिलानि दम्यतेऽनेनेति दण्डः = 
दम: । दण्डः नीयते =वोध्यतेऽनया सा दण्डनीतिः दण्डं नयति = दण्ड्यान्‌ प्रति प्रापयति इति वा 
दण्डनीतिस्तस्याः दण्डनीतेः = दण्डविधायकशाञ्नस्य फलानि = उपायान्‌ उपायुङ्क्त = प्रयुक्तवान्‌ । 

समास: न्यस्तानि अक्षराणि यस्याः सा तां न्यस्ताक्षराम्‌। अक्षराणां भूमिका, अक्षर- 
भूमिका तस्याम्‌ , अक्षरभूमिकायाम्‌ । श्रतेन वृद्धानां योगः श्रतबृद्धयोगस्तस्मात्‌ । 

हिन्दी-अक्षर लिखने की पटिया पर जिसके अक्षर लिखे गये थे, उस लिपि (वर्णमाला) 
को अभी पूर्ण रूप से ( पूरी तरह ) वह सुदर्शन सीख भी न पाया था. कि इतने में 
ही वह विद्वानों के संसर्ग से दण्डनीति एवं राजनीति के सारे उपायों का प्रयोग करना सीख 
गया। अर्थात्‌ पढ़ने से पूर्व ही वह शाखं के साथ से राजनीति का शाता प्रयोक्ता हो गया ॥४६॥ 
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|] ३५५ 
अष्टादशः सर्गः 


उरस्यपर्याप्तनिवेश भागा प्रोदीमविष्यन्तमुदीक्षमाणा । 
संजातनजेव तमातपत्रच्छायाच्छलेनोपजुगूह लक्ष्मी: ॥ ४७ ॥ 


भविष्यन्तं वर्धिष्यमाण- 
उरस्यपर्याप्तो निवेशभागो निवासावकाशो यस्याः सा अत मरा लज्जि- 
मुदोक्षमाणा प्रौढवपष्मान्भविष्यतीति प्रतीक्षमाणा लक्ष्मी: संजातछज -मीरूपेति प्रसिद्धि: । प्रौढा- 
तेव त॑ सुदर्शनमातपत्रच्छायाच्छलेनोपजुगूहालिलि कन्या 
कमाया: प्रौदधुरुषाछामे छञ्जा भवतीति व्वनिः ॥ लता 
झन्वथः--उरसि अपर्याप्तनिवेशभागा अत एव प्रौढीभविष्यन्तम्‌ उदीक्षमाणा र 
संजातळज्जा इव तम्‌ आतपत्रच्छायात अ निवासस्य भागः == 
ख्या---उरसि = वक्षस्थले अपर्याप्तः = अयथेष्टः-अप्रकामः न वा न 
ब्य m= ज्ज अत पौढः न अवृद्ध: 
अवकाशः-स्थानमित्यथ: । यस्याः सा अपर्याप्तनिवेशभागा अत उन न उदव इति उदीक्ष- 
वटे । अप्रौढः प्रौढः भविष्यतीति प्रौढीभविष्यन्‌ , त Me सा संजात- 
माणा = प्रतीक्षमाणा लक्ष्मीः = राज्यळच्मीः संजाता च उत्पन्ना कक ला ` लाल त्रायते 
लज्जा इव = यथा साक्षात्‌ आर्लिगितु लञ्जिता इवेत्यथः । त = राजान ल र 
उ २०७५ = ~ ~ ठ छ्ठं 2 ठ न्‌ 
ळत _ आतपाभावः, तस्याः छळ = क प्रौढि 
ति आतपत्रं = छत्रं तस्य छाया दी याः प्रोढ- 
जा = आलिंगितवती । छत्रच्छाया लक्ष्मीस्वरूपिणी भवतीति प्रसिद्धम्‌ । रौ 
मनुष्यालामे लब्जा भवतीति भावः । र ट 
ह अपर्याप्रः निवेशस्य भागः यस्याः सा अपर्याप्तनिवेशभागा । संजाता बट 
सस्ाछ:--अपय।८, र ; त्रच्छायाच 
यस्याः सा संजातलज्जा । आतपत्रस्य छाया आतपत्रच्छाया, तस्याः छलमिति आतप 
तेन, आतपत्रच्छायाच्छलेन । 


हिन्दी -राजा सुदर्शन के हृदय में जिसके बैठने के लिए पूरा स्थान ७ दै Fn 
होने के कारण ) इसीळण उसके युवा ( जवान ) होने की प्रतीक्षा कर 2. न ८. 
जवान परुष होगा तब आलिंगन सुख भोगूँगी, इस आशा स॑ बैठी 2 क 
के लिये मानो बडी लजाती हुई, उस सुदशन का, सुफेद छत्र की छाया त 
करती थी । अर्थात्‌ छत्र की छाया लक्ष्मी रूपी है । और युवती खी युवा पु 


छोटे पति के साथ लज्जा करती है ॥ ४७ ॥ 
अनउनुवानेन युगोपमानसबद्धसौवीकिणकान्छनेन । 
अस्पृष्टखड़ त्सरुणापि चासोद्रक्षावती तस्य भुजेन भूमिः ॥ ४८ ॥ 


युगोपमानं युगसादृश्यमनश्नुवानेनाप्राप्लुवता । अबद्धं मौर्वीकिणो ज्याघातथन्यिरेच का 
यस्य तेन । अस्पृष्टः खन्नत्सरुः खन्नमुध्यिन तेन । 'त्सरुः जन्गादिसुष्ौ स्यात? इत्यमरः । एवं विधे 
नापि च तस्य सुदर्शनस्य भुजेन भूमी रक्षावत्यासीत्‌ । शिशोरपि तस्य तेजस्तादृगित्यथः ॥ 
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अन्वयः-युगोपमानम्‌ अनश्नुवानेन अवद्मोर्वीकिणङान्छनेन अस्ृष्टखड्गत्सरुणापि च 
तस्य भुजेन भूमिः रक्षावती आसीत्‌ । 

व्यार्या--युगस्य = रथाद्यंगस्य उपमानं = सादृश्यमिति युगोपमानम्‌ न अश्नुवानः 
अनञ्नुवानस्तेन अनश्नुवानेन = अप्राप्लुवता, मूर्वायाः विकारः मौवी, मोर्व्या: = ज्यायाः किणः = 
ब्रणजचिह्रमिति मौवीकिणः, अबद्धं न जातं मौवींकिण एव छान्छनं = चिह्न॑ यस्य स तेन अवइ- 
मौवीकिणलाञ्छनेन खड्गस्य = कृपाणस्य त्सरः = सुष्टिरिति खड्गत्सर्‌ः, न स्पृष्ट: इति अस्पृष्टः = 
अगृहीतः खड्गत्सरुः येन स तेन अस्पृष्टखड्गत्सरुणा, एंवंविधेनापि च तस्य = वाळकसुदशेनस्य 
भुजेन = वाहुना भूमिः = पृथिवी, रक्षा = छुरक्षणमरया अस्तीति रक्षावती = अभिभावकवती, 
राजन्वतीत्यर्थः आसीत्‌ = अभूत्‌। बालस्यापि तस्य सुदर्शनस्य ताढृशः प्रभावः आसीदित्यथः । 


खमाखः-युगस्य उपमानमिति तत्‌ युगोपमानम्‌। न बद्धमिति अत्रद्धम्‌ मोर्व्याः किणः 
मोर्वीकिणः स एवं लान्छनमिति मौवींकिणलाञ्छनः अबद्धं मोवींकिणलञ्छनं यस्य स तेन 
तथोक्तेन । न स्पृष्टः खड्गस्य, त्सर्येंन स तेन अस्पृष्टखड्गत्सरुणा । न अश्नुवानः भनश्नुवानः, 
तेन अनश्नुवानेन । 

हिन्दी--पृथिवी, बाळराजा सुदर्शन की उस भुजा से 'भलीभाँति” रक्षावाली थी, जो भुजा 
अभी जुए के समान मोटी एवं लम्बी नहीं हो पाई थी । ओर जिसमें धनुष की डोरी की रगड़ 
का निशान भी नहीं वना था । तथा जिसने अभी तलवार की भूँठ भी नहीं छुई थी । अर्थात्‌ 
बच्चा होनेपर भी उसका ऐसा प्रभाव था कि सर्वत्र सुख शान्ति थी ॥ ४८ ॥ 


न झवल गच्छति तस्य काले ययुः शरीरावयवा विवृद्धिम्‌ । 
वड्या गुणाः खल्वपि लोककान्ता: प्रारम्भसुक्ष्माः प्रथिमानसापुः ॥ ४९ ॥ 


काले गच्छति सति तस्य केवलं शरीरावयवा एव विवृद्धि प्रसारं न ययुः । किन्तु वंशे भवा 
वंश्या लोककान्ता जनप्रियाः प्रारम्भ आदौ सूक्ष्मास्तस्य गुणाः शोयौंदार्यादयोऽपि प्रथिमानं 
पृथुत्वमापु: खलु ॥ 


- अन्वयः- काले गच्छति सति तस्य केवलं शरीरावयवाः एव विवृद्धि न आपः किन्तु 
वंश्याः लोककान्ताः प्रारम्भसूदमाः तस्य गुणाः अपि प्रथिमानम्‌ आपुः खलु । र 
| ब्य।ख्या- काले = समये गच्छति > याति सति तस्य = सुदर्शनस्य केवल शरीरस्य = देहस्य 
' अवयवाः = हस्तपादादयः, इति शरीरावयवाः एव विवृद्धि = प्रसारं-विस्तार न ययुः =न जग्मुः । 
किन्तु वंशे = कुले भवाः= जाताः वंश्याः, लोकानां = जनानां कान्ताः = प्रिया: इति लोककान्ताः 
मारम्मे = आदो सूक्ष्माः = अरपाः इति प्रारम्मसूक्ष्माः तस्य = सुदशेनस्य गुणाः = शौर्यादयः- 
दयादाक्षिण्योदार्यादयश्वापि । पृथोर्भावः प्रथिमा तं प्रथिमानं = एथुत्वम्‌ आपुः =प्रापुः खलु = 
' निश्चये । अवयवैः सह गुणाः अपि अबृद्धा इत्यथः । है 5 
हिन्दी--कुछ समय बीतने पर सुदर्शन के केवल शरीर के अंग-प्रत्यंग ही नहीं बढे किन्तु 
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उसके कुलपरम्परा के वे गुण भो खूब बढ़ गये, जो सबेजन के प्रिय थे तथा जो आरम्भ 
( शुरू ) में थोड़े एवं स्वल्प थे ॥ ४९ ॥ 

स पूर्वजन्मान्तरइष्टपाराः स्सरज्ञिवाक्छेशकरी गुरूणाम्‌ । 

तिखस्तिवर्गाधिगसस्य सूलं जघ्राह विद्याः प्रकृतीश्च पित्र्याः ॥ ५० ॥ 

स सुदशनः पूर्वस्मिअन्मान्तरे जन्मविशेषे दृष्टपारा: स्मरक्ञिव गुरूणामक्लेशकरः सन्‌ 

त्रयाणां धर्मोर्थकामानां वर्गख्चिवर्ग: । तस्याधिगमस्य प्राप्तेमूंल तिखो विद्यालयीवार्तादण्डनीती: 
पित्र्याः पितृसंबन्धिनी: पक्तीः प्रजाश्च जग्राह स्वायत्तीचकार । अत्र नि कौटिल्य:---धर्माधर्मों 
त्रय्यामर्थानर्थो वार्तायां नयानयो दण्डनीत्याम! इति । अत्र दण्डनीतिनंयदारा काममूङमिति 
द्रष्टव्यम्‌ । आन्वीक्षिक्या अनुपादानं त्रय्यन्तभोवपक्षमाश्रित्य । यथाह कामन्द: त्रयीवाता- 
दण्डनीतिस्तिस्रो विद्या मनोर्मताः । त्रय्या एव विभागोऽयं येन सान्वीक्षिको मता ॥ ? इति ॥ 


'प्रन्दयः-सः पूवेजन्मान्तरदृष्टपाराः स्मरन्‌ इव गुरूणाम्‌ अक्लेशकरः सन्‌ त्रिवर्गाधिग- 
मस्य मूळं तिस्रः विद्याः पित्र्याः मकती: च जग्राह । 


उयाख्या--सः = राजा सुदर्शनः अन्यत्‌ जन्म जन्मान्तरं, पूर्वस्मिन्‌ जन्मान्तरे = अतीते 
जन्मनि दृष्टं = ज्ञातं पारम्‌ =अन्तं यासां ताः इति पूवेजन्मान्तरदृष्टपाराः ताः स्मरन्‌ = स्मरण 
कुर्वन्‌ इव यथा अत एव शुरूणाम्‌ = आचार्याणाम्‌ क्लेशं = पाठनल्पं करोतीति क्लेशकरः 
न वळेशकरः = कष्टपदः इति अक्लेशकरः सन्‌ त्रयाणां = धर्माथकामानों वगः = समूह: इति 
त्रिवर्गस्तस्य त्रिवर्गस्य अधिगमः = पापतिः, तस्य त्रिवर्गाधिगमस्य मूलम्‌ > आयं = प्रथमम्‌ तिरः = 
तरिसंख्याकाः वेत्ति तत्तसांक्षात्कारं करोति राजनीतिं जानाति याभिस्ताः विद्या: = त्रयीवाता- 
दण्डनीतीः कौटिल्योक्ताः पितुः आगताः पित्र्याः ताः पित्र्याः = पितुः संबन्धिनी प्रकृतीः = मजा ८ 
च जग्राह र वशोकृतवान्‌ । सवोंऽपि अमात्यादिप्रकृतिवर्ग: तदशे आसीदित्यथः । 
समासः-अन्यत्‌ जन्म जन्मान्तरं पूर्व च तञ्जन्मान्तरमिति ूवंजन्मान्तरं तस्मिन्‌ दृष्ट 
पारं यासां ताः पूर्व॑जन्मान्तरदृष्टपाराः ताः । न क्लेशकरः इति अक्छेशकरः। त्रयाणा चेशः त्रिवग- 
स्तस्य अधिगमस्तस्य त्रिवर्गाधिगमस्य । 
हिन्दी--पूर्वजन्म में जिन विद्याओं में वह पारंगत था, मानों उन सब विद्याओं को स्मरण 
करके अत एव गुरुजनों को कष्ट न (पढ़ाने का ) देनेवाला राजा सुदर्शन ने, धम अथ काम 
(त्रिवगे ) की प्राप्ति का प्रथम साधन तोनों विद्याओं (त्रयी वाता दण्डनीति ) को, और 
पितृपरम्परा से प्राप्त प्रजा को अपने अधीन कर लिया । अर्थात्‌ अनायास ही सब विद्याओं में 
पारंगत हो गया, और सारी प्रजा को प्रेम से अपने वश में कर लिया ॥ ५० ॥ 
व्यूह्य स्थितः किंचिदिवोत्तराधेसुञ्नद्वचूडोऽञ्चितसव्यजाचुः । 
आकणंसाकृष्टसबाणधन्वा व्यरोचताखेषु बिनीयमानः ॥ ५१ ॥ 
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७. ` विनोयमानः शिक्ष्यमाणोऽत एवोत्तरार्थ पर्वेकायं किंचिदिव व्यूह 
झिया (त हाः । अश्नितमाकुल्रितं सव्यं जानु यस्य स आकण- 
विस्ताय॑ स्थितः । उन्नडचूड क्यु य पड तचताशोभत ॥ 
माकृष्टं सबाणं धनुधँन्वं वा येन स तथोक्तः सन्व्यर च 
र उत्तरार्धं किंचित्‌ इव व्यूह्य स्थितः उन्नड चूड: 
ब्रन्वय:- अखरेपु विनीयमानः अतः ए ०2 
अन्नितसव्यजानुः आकर्णम्‌ आढृष्टवाणधन्ता सन्‌ व्यर्राचत । विक 
ति आयुधेषु धनुविद्यायामित्यथ: । विनीयते इति मानः = शिक्ष्य- 
अ रा तत्‌ = पर्वकायं विचत > स्वत्पम्‌ शव वयूहं = 
माणः अतः एव उत्तरं च तदर्धमिति उत्तराव तत = जका न 
त (ध्‌, उत्ऊल्मुषय नंडा< ` अग्निंतसव्यजान 
Mme, गा आकुब्रितं सब्य = वामं जानु -ऊरुपव येन सः अब्रितसव्यजानुः 
; उन्नद्वचूडः । अञ्चितम्‌ = आङुश्चित सव्य = छोवदस्त्रियामिति? 
स्‌ः पृ रि CNPC. सर ८ ८३५» स्यात्‌ ११ ( “जानूरुपर्वो्ठीवदर्त्रियामिति 
आलीढाख्यासनविशेषेण स्थित इत्वर्थः । “वामं सब्य शरोर सा ह न] 
चामर: । कर्ण = श्रोत्रममिव्याप्य इति आकण = कणपयन्तम्‌ । वाणन 5 व्य सबाण = मनन 
आकृष्ट = संधानितं सवाणं >सशरं घनुःन-चापं येन सः आइथ्सवाणबला सह वर जितु 
अशोभत । “त अर 
समासः--उत्तरञ्च तदर्थमिति तत्‌ उत्तराधम्‌ । उत्‌ नद्धा चूडा येन सः ननु 3 | 
अद्रितं सव्यं जानु येन सः अञ्रितसव्यजानुः । आकृष्ट सबाणं पचुपन सः आक्कष्टसबाण न्वा EF 
हिन्दी-धनुविद्या ( अन्न श्न चलाने ) की शिक्षा छेते समय वाळक हर 
शरीर के ऊपरी भाग ( सीने ) को तानकर खड़ा हुआ, तथा केशों ( चोटी ) को कः छ 
खींचकर बाँधे हुए, और बाएँ बुटने को झुकाये ( मोडे ) हुए ( अर्थात्‌ आलीढ, वीरासन Ds 
हुआ ) और वाण चढ़ाकर धनुष की डोरी को कान तक खींचे हुए, बड़ा हा सुन्दर लग 
था ॥ ५१॥ 
अथ मधु वनितानां नेत्रनिवशनीयं 
सनसिजतरुपुष्प रागबन्धप्रवालस्‌ । 
अकृतकविधि सर्वाङ्गीणमाकल्पजात 
विल्लसितपदमाद्य यौवन स प्रपेदे ॥ ५२ ॥ | 
अथ स सुदर्शनो वनितानां नेत्रेनिवेशनीयं भोग्यम्‌ । नेत्रपेयमित्यथ: । निवेशो भृतिभोगयो: 
इत्यमरः । मधु क्षौद्रम्‌ । रागवन्थो5नुरागसंतान एव प्रवालः पल्लवो यस्य तत्‌ । मनसिज एव तर 
स्तस्य पुष्पं पुष्पमूतम्‌ । अक्ृतकविध्यक्ृत्रिमसंपादनम्‌ । सर्वाङ्गं व्याझोतीति सर्वान्ञीणम्‌ | 
“तत्सर्वादे:-? इत्यादिना खप्रत्ययः। आकल्पजातमाभरणसमूहभूतम्‌ । आयं विलसितपदं विलासः 
स्थानं यौवनं प्रपेदे । विशिष्टमधुपुष्पाकल्पजातविछासपदत्वेन यौवनस्य चतुर्धाकरणात्सविशेषण- 
मालारूपकमेतत्‌ ॥ 
अन्वय:--अथ सः वनितानां नेत्रनिवेशनीयं मधु, रागबन्धप्रवां मनसिजतरुपुष्पम , 


अक्र्तकविषि सवाङ्गीणम्‌ आकल्पजातम्‌ आद्यं विळसितपदं यौवनं प्रपेदे । 
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ब्याख्या--अथ = अनन्तरम्‌ सः--राजा सुदर्शनः वनितानां = महिलानाम्‌ नि्वेष्द योग्य 
निर्वेशनीयं, नेत्रेः = चक्षुमिः निर्वेशनीयं = भोग्यमिति नेत्रनिवंशनीर्य = भोग्यमिति नेत्रनिव॑शः 
नीयं तत्‌ । “निर्वेशस्तु पुमान्‌ भोगे केतने मूर्च्छनेऽपि चेति” मेदिनी । मु= क्षौद्रम्‌, 
मधुतुल्यं मधुरं, दरनीयमित्यर्थः । रागस्य = अनुरागस्य वन्यः = सन्तान :-परम्परा, एव 
प्रवालः = पल्लवः यस्य तत्‌ रागबन्धम्रवाळं, मनसि जातः इति मनसिजः = कामदेवः एव तरु: = 
वृक्ष: तस्य पुष्पं = कुसुमभूतं तत्‌ मनसिजतरुपुष्पम्‌, न कृतक: अङ्गतकः = स्त्राभाविकः विधि: = 
सम्पादनं करणमित्यर्थः । यस्य तत्‌ अक्कतकविधि, सर्वाणि तानि अंगानीति स्वाङ्गानि व्याप्नोतीति 
सर्वाङ्गोणं > सर्वाङ्गव्यापकम्‌, आकल्प्यन्ते, आकल्पयन्ति वा आकल्पा: । आकेल्पाना = मसाप 
नानां, भूषणानाक्लेत्यथः । जातं = समूहभूतमितिं आकह्पजातम्‌- जात व्यक्तीवजन्मसु इति 
आदौ भवम्‌ आवं = प्राथमिकं विलसितानां =विछासानां पदं = स्थानमिति विलसितपद यूनो- 
भावः यौवनं = तारुण्यं = युवावस्थामित्यर्थः प्रपेदे = प्राप । 

लसासः-_नेत्रेः निर्वेशनीयमिति नेत्रनिवेशनीयम्‌। रागस्य बन्धः एव वालः यस्य तत्‌ 
रागबन्धग्रवाळम्‌ । मनसिज एव तरुः इति मनसिजतरुस्तस्य पुष्पमिति मनसिजतरुपुष्पम्‌। न 
कृतकः अक्गतकः विधिर्यस्य तत्‌ अक्गतकविधि । आकल्पानां जातमिति आकल्पजातम्‌। विळ- 
सितानां पदमिति विळसितपदम्‌ , तत्‌ । 

हिन्दी--इसके पश्चात्‌ राजा सुदर्शन, उस युवावस्था को प्राप्त हो गया याने कि जवान 
हो गया, जो कि खियों के नेत्रां से भोगने योग्य मधु है रुचिकर सुख देनेवाला हे । अनुराग 
समूह या परम्परा रूपी नया पल्लव के समान हे । और कामरूपी वृक्ष का पुप्पस्वरूप हैं । 
और पूरे शरीर में व्याप्त होने वाली स्वाभाविक शोमा है। तथा मनोर्नन रंगरंगेली, अनुरा- 
गादि विलास का पहला स्थान है । और जो कि भूषणादि सजावट का समूहभूत है ॥ ५२ ॥ 


प्रतिकृतिरचनाभ्यो दूतिसं दशिताभ्यः 
ससधिकतररूपाः झुद्धसंतानकामेः । 
अधिविविदुरमात्यराहृतास्तस्य यूनः 
प्रथमपरिग्रृहीते श्रीभुवी राजकन्या: ॥ ५३ ॥ 
दृतिभिः कन्यापरीक्षणार्थं प्रेषिताभिः संद झिताभ्यो दूतिसंदर्शिताभ्य: प्रतिक्षतीनां तूलिकादि- 
लिखितकन्याप्रतिमानां रचनाभ्यो विन्यासेभ्यः । पञ्चमी विभक्त? इति पञ्चमी । समधिकतररूपाः । 
चित्रनिर्माणादपि रमणीयनिर्माणा इत्यर्थः । शुद्धसंतानकामैरमात्येराहृता आनीता राजकन्या: 
यूनस्तस्य सुदर्शनस्य संबन्धिन्यो प्रथमपरिगृहीते श्रीभुवौ श्रीश्च भूश्व ते अधिविविदुरधिविन्ने चक्नु: । 
आत्मना सपल्लीभावं चक्रुरित्यर्थः । “क्ृतसापल्निकाध्यूढाधिविन्ना’ इत्यमरः ॥ 
इति महाम होपाध्यायकोलाचळमल्िनाथसूरिविरचितया संजीविनीसमाख्यया 
व्याख्यया समेते महाकविश्रीकालिदासक्कतौ रघुवंशे महाकाव्ये 
वंशानुक्रमो नामाष्टादशः सगे: । 
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४६० रघुवंशे 
मे ०३ 

अन्वयः--दूतिसन्दशिताभ्यः प्रकृतिरचनाभ्य: सुत हा शुद्धसन्तानकारमः अमात्य: 
आहृताः राजकन्या: यूनः तस्य प्रथमपरिगृहीते भ्रीभुवी अत | ee 

ब्याख्या- दूतिमिः = संचारिकाभिः = कन्यापरीक्षाथ js स 
प्रतिञ्ञापिताः इति दूतिसन्दरशितास्ताभ्यः दूतिसन्दाशताभ्यः दूतीसंचा "परकी 02 हर 
प्रकृष्टाः कृतयः प्रतिकृतयस्तासां पतिक््तीनाँ = El रः 9 काकी 
सेभ्यः, निर्माणेभ्य इत्यथः । अतिशयेन समधिकमिति समधिकतर सक | ता: oe 
रूपा: चित्ररचनायाः अपि अधिकरमणीया इत्यथः र शुद्धं = निदोंपं सन्तानं = सन्त त का 
यन्ते - इच्छन्तीति शुद्धसन्तानकामास्तैः शुद्धसन्‍्तानकामः अमात्य: = मन्त्रिमिः आहृताः क 
नीताः राजञां = भूपालानां कन्याः = कुमार्यस्ताः राजकभ्याः यूनः = तरुणस्य स आ 
सम्वन्धिन्यौ प्रथमं = पूर्वमेव परिगृहीते = स्त्रीकृते, इति प्रथमपरिगृहीते श्री ह या | 
भू : =परथिवी चेति श्रीभुवौ अधिविविदुः = अधिवि् चकरुः । श्रीभुवौ सपत्न्यो कृते कन्याभिः 
इत्यर्थः । तिसन्दाहि तु के ई 
समास:--दूतिमिः सम्यक्‌ दशितास्ताभ्यः दूतसन्दाशताभ्य: । प्रतिकृतीनां रचनास्ताभ्यः 
प्रतिकृतिरचनाभ्य: । समधिकतरं रूपं यासां ताः समषिकतररूपाः । शुद्धस्य सन्तानस्य कामः 
येषान्ते शुद्धसन्तानकामास्तैः शुद्धसन्तानकामेः । राक्षां कन्या राजकन्याः । प्रथमं परियृहीते 
अथमपरिगृहीते, ते । श्रीश्च भूरूच ते श्रीभुवो । 

हिल्दी--कन्याओं को देखने जानने के लिये भेजी गई दूतियों के द्वारा अच्छी मकार 
“चित्र लाकर? दिखाई गई, तथा उन चित्रों से भी अधिक रूपवती और 'राजकुल में' शुद्ध सन्तान 
की कामना करने वाले मंत्रिगण जिन्हें ले आये थे, उन राजकन्याओ ने उस नवयुवक सुदशन 
की पहले ही स्वीकृत राजलक्ष्मी तथा पृथिवी को अधिविन्ना बना दिया । अर्थात्‌ इन दोनों को 
सौत बना दिया । 


विशेष--जिस खी के रहते हुए पति दूसरा विवाह कर ले वह खो अधिविन्ना ( सौत- 
वाली ) कहाती हैं ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीक्ञांकरिधारादत्तशास्त्रिमिश्रविरचितायां “छात्रोपयोगिनी”” व्याख्यायां 
रघुवंशे महाकाव्ये वंशानुक्रमो नामाष्टादशः सगंः ॥ 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotr 


ै 6 
एकोनविशुः सगः । 
मनसो मम संसारबन्धमुच्छेत्तुमिच्छत: । 
रामचन्द्रपदाम्भोजयुगळं निगडायताम्‌ ॥ 
अग्निवर्णमभिषिच्य राघवः स्वे पदे तनयसग्नितेजसस्‌ । 
f~ [gn ०० चे ~ ° ~ 
शिक्षिये ्रतवताभपद्चिमः पर्चिसे वयसि नसिषं वद्या ॥ १ ॥ 
०) 

श्रतवतां श्रतसंपन्नानामपश्चिमः प्रथमो वशी जितेन्द्रियो राघवः सुदर्शनः पश्चिमे वयसि वार्थके 
स्वे पदे स्थानेऽञ्चितेजसं तंतयमश्िवप्पेममिषिच्य नेमिषं नेमिषारण्यं शिश्रिये श्रितवान्‌ ॥ 

अरवय:--श्रुतवताम्‌ अपश्चिमः वशी राघवः पश्चिमे वयसि स्तरे पदे, अञ्नितेजलं तनयम्‌ 
अञ्निवर्णम्‌ अभिषिच्य नेमिषं शिश्रिये । | 

व्याख्या--श्रुतं = शाखमस्ति येषां ते श्रुतवन्तस्तेषां श्रतवतां = विदुषाम्‌ न पश्चिमः = 
नान्तिमः इति अपश्चिमः = प्रथमः वशोऽस्यास्तीति वशी = जितेन्द्रियः रावः = राजा सुदशनः 
पङ्चिमे = अन्तिमे वार्धक्ये वयसि = अवस्थायां स्वे पदे = निजस्थाने-स्वीयराञ्यासने -इत्यथः 
अभि: = वहिरिव तेजः == प्रतापो यस्य स तम्‌ अश्नितेजसम्‌ तनयं = पृत्रम्‌ अग्ने इव वणः यस्य 
स तम्‌ असिवर्णम्‌ = अझ्निवर्णनामकम्‌ अभिषिच्य = राज्याभिषेकं इत्वा तिमिषान्तरमात्रेण निहत- 
मासुरं बलं यत्र तत्‌ नैमिपं = नैमिषारण्यक्षेत्रं = शिश्रिये श्रितवान्‌। तपसे नैमिषारण्यं गत इत्यरथः । 

समाखः---न पश्चिमः अपश्चिमः। अग्नेरिव वर्णः यस्य सः अग्निवर्णः अग्निना तुर्यं 
तेजो यस्य सः अञ्नितेजास्तम्‌ अझ्नितेजसम्‌ । 

हिन्दी-विद्वानों में अथम ( श्रेष्ठ ) जितेन्द्रिय, रघु के कुल में उन्न राजा सुदर्शन, 
वृद्धावस्था के आनेपर ( बुढ़ौती में ) अपने स्थान पर अग्नि के समान तेजस्वी अपने पुत्र अझि- 
वणे को राजतिळक करके स्वयं नेमिषारण्य क्षेत्र में चले गये ॥ १॥ 


तत्र तीर्थसलिळेन दो्घिकास्तल्पमन्तरितभूमिमिः कुश; । 
सौधवालमुटजेन विस्मतः संचिकाय फलनिःस्पृहस्तप; ॥ २ ॥ 


तत्र-नेमिषे तोथेसलिलेन दीधिका विहारवापीरन्तरितभूमिमिः कुशेस्तल्पं शय्यामुटज्ञेन पणे- 
झाल्या सोधवासं विस्मृतो विस्मृतवान्सः । कतेरि क्तः । फले स्वर्गादिफले निःस्पृहस्तपः सं चि- 
काय संचितवान्‌ ॥ 

अन्वय:--तत्र सलिलेन दीधिकाः, अन्तरितमूमिभिः कुशेः तल्पम्‌ , उटजेन सौधवासं 
विस्मृतः सः फलनिःस्पृहः तपः संचिकाय । 
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४६२ रघुवंशे | 
नेमिषारण्यतीयें तीर्थस्य == पवित्रक्षेत्र सलिलं = जलं तेन तीर्थसलि- 
ब्याख्या--तत्र =नेमिषारण्यतीयें तीर्थस्य = पवि क्षत्रस्य स न वसक 
लेन दोर्घा एव दीविकाः = वापीः, अन्तरिता = आच्छादिता भूमिः = एथिव॑ म 
भमिभिः कुरोः = दसैं: तल्पं = शय्याम्‌ उटेभ्यः = तृणपर्णादिभ्यः जातः उटजस्तेन उटजेन = पर्ण- 
गल्ला सौधे = राजभवने वासः = निवासस्तं सोधवासं विस्मृतः = विस्मृतवान्‌ सः = राजा 
सुदशनः फले = स्वर्गादिफले निःस्पृहः = निरमिळाषः इति फलनिःस्परहः तपः = पुण्य स चिकाय = 
संचितवान्‌ । MR | हर 
ससासः- तीर्थस्य सल्लिं ती्थंतलिलं तेन तीयंसलिलेन । न्तरिता भूमिः येस्ते: अन्त- 
यो Noa ७ दद ० पु ७ ९ ® : घे ° 
रितभूमिभिः । निगंता स्पृहा यस्य स निःखह:, फट निःस्पृहः इति फलनिःस्पृहः । सोधे वास 
सौधवासस्तं सोधवासम्‌ । व्यान 
हिन्दी--नैमिपारण्य में सुदर्शन, तीथे के जळ से राजभवन की वाव को, और 
जमीन पर बिछाई गई कुशाओ से पलंग को, तथा घास फूस की वनी कुटिया से राजमहळ को 
भूलकर और स्वर्गादि फल की इच्छा को त्यागकर तप करने लग गये । अर्थात्‌ तपोवन की 
सामग्री के आगे राजभवन की सामग्री को भुळाकर मोक्ष साधन में जुट गये ॥ २॥ 


लब्धपालनविधो न तत्सुतः खेदसाप गुरुणा हि मेदिनी । 
भोक्तुमेव भुजनिजितद्विषा न प्र साधयितुमस्य कल्पिता ॥ ३ ॥ 
तत्सुतः सुदर्शनपुत्रो$झिवणो लब्वपाङनविधौ लब्धस्य राज्यस्य पालनकर्मणि खेदं नाप । 
अक्छेनेनापालयदित्यर्थः । कुतः। हि यस्माङ्भुजनिजितद्विषा गुरुणा पित्रा मेदिन्यस्याभिवणस्य 
भोक्तमेव कल्पिता । ग्रसाधयिठुं न । प्रसाधनं कण्टकशोधनम्‌ । अलंकझतिध्वन्यते | तथा च यथा- 
लंक्ता युवतिः केवळमुपभुज्यते तद्वदिति भाव: ॥ 
अन्वय:---तत्सुतः लब्यपालनविधो खेदं न आप हि-भुजनिजितद्विषा गुरुणा मेदिनी अस्य 
भोक्तुम्‌ एव कल्पिता, न प्रसाधयितुम्‌ । 
ब्याख्या- तस्य > सुदर्शनस्य सुतः = आत्मजः, तत्सुतः = अञ्निवर्णः लन्धस्य = प्राप्तस्य- 
राज्यस्य पालनं =रक्षणं तस्य विधिः = विधानं तस्मिन्‌ लब्धपाळनविधौ = रक्षाकमेणीत्यथे: । 
खेदं=श्रमं न आप =न प्राप्तवान्‌ । हि = यस्मात्‌ कारणात्‌ भुजाभ्यां = वाहुभ्यां निजिताः = 
पराजिताः द्विषः= शत्रवो येन स तेन भुजनिजितद्विषा गुरुणा = पित्रा-सुदहीनेन मेदिनी = 
वसुन्धरा अस्य = अग्निवर्णस्य भोक्तुम्‌ = उपभोगं कतुम्‌ एव कल्पिता = संरचिता प्रसाधयितुं == 
कण्टकान्‌ शोधयितुं न= नहि । एवं च यथा--ग्रसाधिताभरणादिना तरुणी केवलमुपभुज्यते 
तद्वदिति भावः । र 


समास:--लव्यस्य पाळनमिति लव्धपालनं तस्य विधिस्तस्मिनू लब्धपालनविधौ । भुजाभ्यां 
निजिताः द्विषः येन स तेन भुजनिजितद्विषा । 


हिन्दी-राजा सुदर्शन के पुत्र अग्निवर्ण को, पिता से प्राप्त राज्य के पालन रक्षण करने 
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में किसी प्रकार का भी कष्ट ( कठिनता ) नहीं उठाना पड़ा । क्योंकि अपने बाहुबल से शत्रुओं 
को परास्त करनेवाले पिता सुदर्शन ने पृथिवी को निष्कण्टक बनाकर केवल अग्निवर्ण को भोग 
भोगने के लिये ही राज्य दिया था, न कि शत्रुओं को मार कर सजाने के लिए ॥ ३ ॥ 


सोऽधिकारसभिकः कुलोचितं काइचन स्वयसवतयत्ससाः । 
संनिवेश्य सचिवेष्वतः परं स्रीविधेयनवयौवनोऽसवत्‌ ॥ ४ ॥ 


अभिकः कामुकः “अनुकामिकाभीकः कमिता’ इति निपातः । “कम्रः कामयिताभीकः कमनः 
कामनोऽभिकः? इत्यमरः । सोऽग्निवर्णः कुलोचितमथिकारं प्रजापाळनं काश्चन समाः कति- 
चिद्वत्सरान्स्वयमवतंयदकरोत्‌ । अतः परं सचिवेषु संनिवेश्य निधाय स्त्रीविधेयं स्त्र्यधीनं नवं 
यौवनं यस्य सोऽभवत्‌ । स््थासक्तोऽमूदित्यर्थंः ॥ . 

अन्वयः--अभिकः सः कुलोचितम्‌ अधिकारं काश्चन समाः स्वयम्‌ अवतेयत्‌ अतः परं 
सचिवेषु सन्निवेश्य स्न्लीविधेयनवयौवनः अभवत्‌ । 

व्याख्या--अभिकामयते इति अभिकः = कामी सः = असवर्णः कुले = रघुवंशे उचितम्‌ 
योग्यमिति कुलोचितं, कुलस्य वा उचितमिति कुलोचितं, कुलक्रमागतमित्यर्थः अधिकारं = 
ग्रजापाळरूपं काश्चन समन्ति = विकळयन्ति भावान्‌ , इति समा स्ताः । समाः-संवत्सरान्‌ 
स्वयम्‌ = आत्मना अवर्तयत्‌ = कृतवान्‌ । अतः परं = अनन्तरं सचिवेषु = अमात्येषु संनिवेश्य = 
निधाय राज्यभारं समर्यं स्त्रीणां = कामिनीनां विधेयं = वश्यम्‌ अधीनं नवं,= नूतनं यौवनं = 

० ~ पै “३ ९ 
तारुण्यं यस्य स खीविधेयनवयौवनः - स्तण इत्यर्थः । अभवत्‌ = अभूत्‌ जातः । 

समास:--स्त्रीणां विधेयं नवं योवनं यस्य स॒ स्त्रीविधेयनवयोवन: । कुले-कुळस्य वा 
उचित इति कुलोचितः, तम्‌ । 

हिन्ढी-- पिता से निरंकुश, निविश्नराज्य मिलने से” कामी राजा अझ्निवणं ने कुछ वर्षी 
तक तो स्वयं अपने कुलोचित प्रजा का पाळन-रक्षण किया । ओर इसके पश्चात्‌ मंत्रियों के 
ऊपर राज्यभार सौंपकर अपनी नई जवानी को स्त्रियां के अधीन कर दिया । अर्थात्‌ सरेण एवं 
विलासी होकर रंगरंगेलियाँ में ही मस्त हो गया ॥ ४ ॥ 

कासिनीसहचरस्य कासिनस्तस्य वेइमसु झदज्ञनादिषु । 
जरद्धिमन्तमधिकद्धिरुतर; पूवं सुत्सवसपोहदुत्सवः ॥ ५ ॥ 
कामिनीसहचरस्य कामिनस्तस्य मृदङ्गनादिघु मदङ्गनादवत्सु वेश्मस्वधिकद्धि: पूर्वस्मादधिक- 


संभार उत्तर उत्सवः। ऋद्धिमन्तं साधनसंपन्नं पूर्व॑मुत्सवमपोहदपानुदत्‌। उत्तरञुत्तरमधिका 
तस्योत्सवपरम्परा वृत्तेत्यथ: ॥ | 


अन्वय:--कामिनीसहचरस्य कामिनः तस्य मृदंगनादिघु वेश्मस अधिकद्धि: उत्तरः उत्सवः 
ऋद्धिमन्तं पूर्वम्‌ उत्सवम्‌ अपोहत्‌ । 
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व्याख्या-भूयान्‌ कामः आसामस्तीति कामिन्यः । कामिनीभिः = उ 007 

क्रामिनीसहचरः भयान्‌ कामोऽस्यास्तीति कामी तस्य कामिनः = ह | i क 
मा. मत अंगमस्येति वा मृदंगः = मुरजः तस्य नादः = "' 

मृद्यते, इति मृदंगः मृत्‌ अंगमस्ये सी 

१ मुरजघोषवत्सु = अधिका = प्रचुरा ऋद्धः = समः 

तेषु मृदंगनादिषु = त्सु वेइमसु भवनेषु उ 

यस्मिन्‌ सः अधिकडिः उत्तरः = उत्तरस्मिन्‌ कार्ड अनः उत्सवः = FE 2 Rg; 

रस्ति यस्य स॒ तम्‌ ऋद्धिमन्तं = साधनसम्पन्नं पूर्वंम्‌-प्रथमम्‌ उत्सव =क्षणम्‌ अप टन 
अपानुदत्‌ अधश्चकार । पूर्वस्मात्‌ उत्तरोत्तरः उत्सव अधिकानन्दकरो जातः । 


समासः--कामिनीनां सहचरः इति कामिनीसहचरः । अधिका ऋद्धिः यस्य सः अधिकांद्धः । 
मृदंगानां नादः मृद॑गनादः सोऽस्ति येषु तानि तेषु मृदंगनादिषु । 
हिन्दी-सुन्दरियों के साथी कामी उस राजा अग्निवर्ष के उन भवनों में, जिनमें निरन्तर 
मृदंग वजती रहती थी, विशिष्ट तैयारी वाले उत्सव ( नाच-गाना-वजानाङन ) ने बड़े-बड़े 
साधन वाले पहले के उत्सवों को फोका कर दिया । अर्थात्‌ एक से एक बढ़कर उत्सत 
होते थे ॥ ५॥ 


इन्द्रियाथपरिशून्यमक्षमः सोहुमेकमपि स क्षणान्तरस्‌ । 
अन्तरेव विहरन्दिवानिशं न व्यपैक्षत समुत्सुकाः प्रजाः ॥ ६ ॥ 


इन्द्रियार्थपरिशून्य॑ शाब्दादिविषयरहितमेकमपि क्षणान्तरं क्षणभेदं सोढुमक्षमोऽशक्तः 
सोऽञ्निवणों दिवानिशमन्तरेव विहरन्समुत्युका दर्शनाकाडिक्षणीः प्रजा न व्यपैक्षत नापेक्षितवान्‌ ॥ 


'्रन्वयः--इन्दर्यार्थपरिकून्यम्‌ एकम्‌ अपि क्षणान्तरं सोढुम्‌ अक्षमः सः दिवानिशम्‌ 
अन्तः एव विहरन्‌ समुत्सुकाः प्रजाः न व्यपेक्षत । 


ब्याख्या-इन्द्रियाणां = चक्षुरादीनां अर्थाः = विषयाः, शब्दादयः इन्द्रियार्थास्तैः परि- 

शुन्यं = रहितमिति, इन्द्रियार्थपरिशून्यम्‌ एकमपि अन्यः क्षणः क्षणान्तरं तत्‌ क्षणान्तरं = निमेषम्‌ 

सोढं = सहनं कतुम्‌ न क्षमः अक्षमः = असमर्थः सः=भग्निवर्णः दिवा च निशा च दिवा- 

निशम्‌ = रात्रिन्दिवम्‌ अन्तः = अन्तपुरे एव विहरन्‌==विहारं कुर्वन्‌ सम्यरुत्सुका = दशेनार्थमु- 

त्कण्ठिताः = दर्शनामिलाषिणी: इत्यर्थः । प्रजा: = जनान्‌ न व्यपैक्षत = नापेक्षितवान्‌ । दर्शनमपि 
न दत्तवानित्यर्थंः । 


समास: इन्द्रियाणाम्‌ अर्थाः इन्द्रियार्थास्तैः परिशून्यम्‌ इन्दरयार्थपरिशून्यम्‌ तत्‌ । न क्षमः 
अक्षम: । दिवा च निशा च दिवानिशम्‌ । अन्यः क्षणः क्षणान्तरम्‌ तत्‌ । 


हिन्दी राजा अग्निवर्ण इतना विलासी था कि--भोगविलास से रहित एक क्षण भी 
वह नहीं रह सकता था । इसलिये दिन रात रानियों के महल में हो विहार करता था । ओर 
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उनके दर्शन चाहने वाळी प्रजा की उपेक्षा करता था। अर्थात्‌ प्रजा को दशान नहीं देता 
वा॥६॥ 


गौरवाद्यदपि जातु भन्त्रिणां दशनं प्रकृतिकाडिक्षतं ददो । 
तद्गवाक्षविवरावलम्बिना केवलेन चरणेन कल्पितम्‌ ॥ ७ ॥ 


जातु कदाचिन्मन्त्रिणां गौरवाद्‌ गुरुत्वाद्धेतोः। मन्त्रि चनाचुरोधादित्य्थः । प्रकृतिभिः प्रजामिः 
काइक्षितं यदपि दर्शनं ददौ तदपि गवाक्षविवरात्रलम्बिना केवलेन चरणेन चरणमात्रेण कल्पितं 
संपादितम्‌ । न तु सुखावलोकनप्रदानेनेत्यर्थः ॥ 


अन्वय:--जातु मन्त्रिणां गौरवात्‌ प्रकृतिकांक्षितं यदपिं दर्शनं ददौ, तद्‌ गवाक्षविवराव- 
लम्बिना केवलेन चरणेन कल्पितम्‌ । 

व्याख्या--जातु = कदाचित्‌ मन्त्रिणां = सचिवानां गुरोर्भावः गोरवम्‌ तस्मात्‌ गौरवात्‌ = 
आदरात्‌ हेतोः, अमात्यकथनादरादित्यर्थः । प्रक्वतिभिः = प्रजाभिः कांक्षितम्‌ = अभिलषितमिति 
प्रकृतिकां क्षितं यदपि = यद्यपि दशनं ददौ = दत्तवान्‌ तद्‌ अपि गवामक्षौव इति गत्राक्षः, गावः = 
जाळानि, किरणाः वा अक्षन्ति = व्याप्नुवन्ति एनम्‌ अनेन वा गवाक्ष: > वातायनं, गवाक्षस्यः 
विवरं = छिद्रं तत्र अवलम्बते इति गवाक्षविवरावळम्बी तेन गवाक्षविवरावलम्बिना = वाताय- 
नच्छिद्रे लम्बमानेन केवलेन = एकाकिना चरणेन पादेन कल्पितं = सम्पादितम्‌। कोमलेन उत्पलः _ 
सदृशेन चरणेनेव दशनं सम्पादितं न तु मुखारविन्ददशेनप्रदानेनेत्यथे: । 

समासः--प्रकृतिमि: कांक्षितमिति प्रकृतिकांक्षितम्‌, तत्‌। गवाक्षस्य विवरमिति गवाक्षः 
विवरम्‌, गवाक्षविवरे अवलम्वी, तेन गवाक्षविवरावळम्बिना । 


हिन्दी--राजा अग्निवर्ण यदि कभी मंत्रियों के अनुरोध करने पर उनके आदरवश प्रजा- 
जनों से अभिळषित दर्शन देता था तो केवळ झरोखे से बाहर लटकते हुए पैर से दर्शन देता 
था । अर्थात्‌ खिड़की से पेर लटका कर चरण का दशन कराता था, सुख का दर्शन कभी भी 
प्रजा को नहीं होता था ॥ ७॥ 


तं कृतप्रणतयोऽनुजोविनः कोमलात्मनखरागरूषितम्‌ । 
भेजिरे नवदिवाकरातपस्पृष्टपङ्कजतुलाघिरोहणम्‌ ॥ ८ ॥ 


कोमरेन मृदुळेनात्मनखानां रागेणार्ण्येन रूषितं छुरितम्‌। अत एव नवदिवाकरातपेन 
स्पृष्टं व्याप्त यसङ्कजं तस्य तुळां साम्यतामधिरोहति प्राप्नोतीति तुछाधिरोहणम्‌ । तं चरणमलुः 
जीविनः कृतप्रणतयः इतनमस्काराः सन्तो भेजिरे सिषेविरे ॥ 


गन्वयः--कोमलात्मनखरागरूषितम्‌ “अत एव” नवदिवाकरातपस्पृष्टपंकजतुलाधिरोहणस्ह 
तम्‌ अनुजीविनः कृतप्रणतय: सन्तः भेजिरे । 


व्याख्या--आत्मनः = स्वस्य नखाः = कररुहाः, इति आत्मनखा:, तेषां रागः = लोहितवर्णेः,, 
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इति आत्मनखरागः, कोमलः = मृदुळः य आत्मनखरागः र रूपितं = मण्डितम्‌ अलंकृत- 
मित्यर्थः, इति कोमळात्मनखरागरूषितम्‌। अत एव दिवा क दिवाकरः । नवः = नूतनः 
पातःकालिकः इत्यर्थः । यः दिवाकरः = सर्यस्तस्य आतपः = प्रकाशः, तेज इत्यथः । तेन 
पृष्टं = व्याप्तं यत्‌ पंकजं =कमलं तस्य तुला = साम्यमिति नवदिवाकरातपरपृष्टपकजलुरा तस्याः 
अधिरोहणं = प्रापणमिति नवदिवाकरातपसपृष्टपंकजतुळाधिरोहणं तं = चरणं = पादमनुजीवन्तीति 
अनुजीविनः = अनुयायिनः कृता =विहिता प्रणतः = नमस्कारो यस्ते इृतप्रणतयः सन्तः सेजिरे 
= सेवितवन्तः । | 

समास:--छृता प्रणतिः येस्ते कृतप्रणतय: । आत्मनः नखास्तेषां रागः इति आत्मनखरागः, 
कोमलश्वासौ आत्मनखराग इति कोमलात्मनखरागस्तेन रूषितस्तं कोमलात्मनखरागरूषितम्‌ । 
नवः यः दिवाकरः इति नवदिवाकरस्तस्य आतपस्तेन स्पृष्टं यत्‌ पंकजमिति नवदिवाकरात- 
पस्पृष्टपंकजं तस्य तुळामधिरोहतीति नवदिवाकरातपस्पृष्टपंकजतुलाथिरोहणम्‌ , तम्‌ । 

हिन्दी-राज्य के कर्मचारी, राजा अग्निवणं के नखों के लाळ रंग से सुशोभित ( मिला, 
भीगा हुआ ) उस चरण को प्रणाम करके सेवा करते थे, जो चरण प्रातः कालीन सूर्य के 
लाल-छाल तेज ( प्रकाश ) भरे कमल के समान सुन्दर था ॥ ८ ॥ 


योवनोन्नतविलासिनोस्तनक्षोमलोलकमलाश्च दीर्डिका; । 
गूढमोहनगृहास्तदस्डुमिः स व्यगाहत विगाढमन्सथः ॥ ९ ॥ 


विगाढमन्मथः प्रौढमदनः सोऽस्निवणों यौवनेन हेतुनोन्षतानां विळासिनीस्तनानां क्षोभेणा- 
घातेन छोछानि चन्रलानि कमलानि यासां ताः। तदम्वुभिस्तासां दी घिकाणामम्बुभिगूंडान्यन्त- 
रितानि मोहनगृहाणि सुरतभवनानि यासु ताश्च दीधिका व्यगाहत । स्त्रीमिः सह दीधिकासु 
विजहारेत्यथ: ॥ 

अन्वय:---विगाढमन्मथः सः योवनोन्नतनिलासिनीस्तनक्षोभलोलकमलाः, तदम्बुभिः गूढ- ` 
मोहनगृहाः दीधिकाः व्यगाहत । 

व्याख्या- मननं मत्‌=चेतना, मथतीति मथः, मतः मथः मन्मथः विशेषेण गाढ: = 
गाढः, अत्यधिक: मन्मथः=कामः यस्य सः विगाढमन्मथः । सः = अग्निवर्णः विलासिनीनां == 
कामिनीनां स्तनाः=कुचाः इति विळासिनीस्तना:, योवनेत्न = तारुण्येन उन्नताः = उद्या इति 
यौवनोन्नताः, योवनोन्नताश्‍च डो. विलासिनोस्तना:, इति योवनोन्नतविळासिनीस्तना: तेषां क्षोभः = 
सञ्चठनम्‌-आधातस्तेन ळोलानि > चत्रठानि कमछानि-पद्मानि यासां ताः यौवनोन्नतविला- 
सिनीस्तनक्षोमोलकमलाः, तासां - दीविकाणाम्‌ अम्बूनि = जलानि तै: , तदम्बुभिः गूढानि = 
गुप्तानि णो हनस्य 
का अन्तरितानि मोहनस्य > सुरतरय गृहाणि = भवनानि यासु ताः गूढमोहनगृहाः दीपिका: = 
वापीः व्यगाहत ह वत । कामिनोभिः सह वापीषु जलक्रीडां कृतवानित्यर्थः; । 

समासः-विगाढः मन्मथो मन्मथः । यौवनेन उन्न सिनीन। 

विगाढः मन्मथो यरय स विगाढमन्मथः । यौवनेन उन्नता विलासिनीनां ये स्तनाः 


तेषां क्षोभरतेन oe 
२ ळोळानि कमलानि यासां ता: वनोन्नतविळासिनीस्तनक्षोभलोळकमला:, ताः । 
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तासाम्‌ अम्बूनि तदम्वूनि, तेः। मोहनस्य गृहाणीति मोहनगृहाणि, यूढानि मोहनगृहाणि यासु ताः 
गूढमोहनगृहाः, ताः तथोक्ताः । 

हिन्दी--मचण्डकामी ( अत्यन्त कामी ) वह राजा अग्निवणं, सुन्दरियाँ के साथ उन. 
बावलियों में विहार करता रहता था, जिनमें वावलियों के जळ से छिपे सम्भीग घर वने हुए 
थे । अर्थात्‌ जळ के अन्दर घर बने थे । तथा जिनमें जवानी के कारण ऊंचे उठे हुए स्तनं के 
टकराने से कमळ हिळ रहे थे ॥ ९ ॥ 


> 
२३ ७१ 


> परिपारलाधरे: 
तत्र सेकहतलो चनाञ्जनधॉतरागपरिपाटलाघरंः । i 
२५ शी €~ € ८ 
अङ्गनास्तमथिक व्यलोभयन्नपितप्रकृतकान्तिसिसुखः ॥ १० ॥ 


तत्र दीबिकाखङ्गनाः सेकेन हृतं लोचना्जनं नेत्रकञ्जळं येषां तैः । रज्यतेऽनेनेति रागो 
रागद्रव्यं लाक्षादि । रागस्य परिपाटलोऽङ्गगुणः । 'युणे शुक्लादयः पुंसि र इत्यमरः । धोती राग- 
परिपाटलो येषां ते तथोक्ता अधरा येपां तैः । निवृत्तसांक्रमिकरागरित्यथः । अत ए्वार्पितप्रकृत- 
कान्तिभिः । अभिव्यज्ञितस्वाभाविकरागेरित्यर्थ: । एवंभूतैमुखेस्तमग्निवर्णमधिक व्यळोभयन्प्रलो- 
भितवत्यः ॥ [ 

जस्वयः तत्र अंगनाः सेकहृतळोचनाञ्जनैः धौतरागपरिपाटलाधरेः “अत एव' अपत- 
प्रकृतकान्तिमि: सुखेः तम्‌ अधिकं व्यलोभयन्‌ । 

व्याख्या-तत्र-तासु वापीषु प्रशस्तानि आंगानि यासां ताः अंगना: = कामिन्य : सेकेन = 
जलसेचनेन हृतं = धौतं नेत्राणां = लोचनानाम्‌ अञ्जनं = कज्जलं येषां तानि तै: सेकहृतळोच- 
नाअने: रज्यतेऽनेनेति राग: र रागद्रव्यम्‌ । रागस्य = छाक्षादिरागस्य नज : = रक्तपीतवर्ण: 
इति रागपरिपाटल: । धौतः -प्रक्षालितः रागपरिपाटळः येषां ते घोतरागपरिपाटला: । धौत- 
रागपरिपाटळा: अधराः = ओष्ठा: येषां तानि तैः धौतरागपरिपाटलाधरे: अत एव अपिता = छ? 
डिता-व्यञ्जिता प्रकृता --स्वामाविकी कान्तिः = रागः यैस्तानि तै अपितप्रकृतकान्तिमिः «व छ 
मुखेः = आननैः तम्‌ -राजानम्‌ अग्निवर्णम्‌ अधिक = झरा व्यलोभयन्‌ = प्रलोमितवत्य:- 
मोहितवत्यः । | 
न सी हृतं लोचनानाम्‌ अञ्जनं येषां तै: सेकहृतलोचनाञ्जनेः । रागस्य ३ 
रागपरिपाटळः, धौतः रागपरिपाटळः येषां ते धौतरागपरिपाटळाः तथाभूताः अः येषां ता 
तैः धौतरागपरिमाटळाधरैः । अपिता प्रकृता कान्तिः यैस्तानि तैः अपितप्रकृतकान्तिभिः | 

हिन्दी--उन बावलियों में जळविहार करते समय, जळ से धुळ गया हैं काजळ जिनका 
तथा जिनके अधरों ( ओठों ) पर लगा लाळ रंग भी धुळ गया, अत उन अपने स्वाभाविक 
सौन्दर्य को व्यक्त करने वाले अपने सुखारविन्दों से उन सुन्दरियों ने उस राजा अग्निवर्ण को 
और अधिक मोहित कर लिया था ॥ १० ॥ 


घ्राणकान्तमधुगन्धकर्षिणीः पानभमिरचना: प्रियासखः । 
अभ्यपद्यत स वासितासखः पुष्पिता: कमलिनीश्वि द्विपः ॥ ११ ॥ 
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रच्यन ऱ्या 


प्रियासखः सोऽर्निवणों प्राणकान्तेन प्राणतर्पणेन मधुगन्धेन कर्षिणीमेनोहारिणीः । रच्यन्त 
इति रचना: । पानभूमय एव रचना: । रचिताः पानभूमय इत्यथ:। वासितासखः करिणीसह- 
चर: । 'वासिता खोकरिण्योइच” इत्यमरः । द्विपः पुष्पिताः कमलिनीरिव अभ्यपद्यताभिगतः ॥ 

अन्वयः- -प्रियासखः सः प्राणकान्तमधुगन्धकर्षिणी: पानमूमिरचनाः वासितासखः दविपः 
पुष्पिता: कमलिनीः इव अभ्यपद्यत । 

व्याख्या--प्रीणन्तीति प्रियाः, प्रियाणां = सुन्दरीणां सखा = सुहृदिति प्रियासखः सः = 
अग्निवर्ण: प्राणाय = प्राणेन्द्रियाय, कान्तः र तर्पण: सुखकर इत्यर्थः यः मधुगन्वः=मधुरसुरभि- 
स्तेन कषिंण्यः = मनोहारिण्यः ताः घ्राणकान्तमधुगन्धकर्षिणीः । रच्यन्ते इति रचनाः, पानस्य = 
सुरापानस्य भमयः शालाः एव रचनाः = निर्माणानि-संरचनाः इति पानभूमिरचनास्ता पान- 
भूमिरचनाः, वासयति = निवासयति, सेवां करोतीति वा वासिता । वासितायाः = करिण्याः सखा 
इति वासितासखः= हस्तिनीसहचरः द्वाभ्यां = सुखशुण्डाभ्यां पिवतीति द्विपः == हस्ती पुष्पाणि 
सञ्जातानि यासां ताः पृष्पिताः = कुसुमिताः कमलिनीः इव = यथा अभ्यपद्यत = अभ्यगमत्‌ 
अभिगत इत्यर्थः । 

समासः--म्रियाणां सखा इति म्रियासखः । घ्राणाय कान्तः घ्राणकान्तस्तेन मधुगन्धस्तेन 
कपिंण्यस्ताः घ्राणकान्तमधु गन्धकषिणीः । पानस्य भूमयः पानभूमयस्ताः एव रचनास्ताः पानभूमि- 
रचनाः । वासितानां सखा इति वासितासखः । 

हिन्दी राजा अग्निवणं नासिका को तृप्त करने वाली मधुर सुगन्धौ से अपनी ओर 
खींचने वाली सुन्दर बनी मधुपानशाळा में सुन्दरियो के साथ उसी प्रकार प्रविष्ट हुआ, जिस 
प्रकार खिले फूल वाली कमलिनी वाळे तालाब में हथिनियाँ के साथ हाथी घुस जाता है ॥११॥ 


सातिरेकमदकारणं रहस्तेन दत्तमभिळेषुरङ्गनाः । 
तामिरप्युपहृत सुखादवं सोऽपिबद्‌ बकुलतुल्यदोहद्‌ः ॥ १२ ॥ 


अङ्गना रहो रहसि सातिरेकस्य सातिशयस्य मदस्य कारणं तेनार्निवर्णेन दत्तं सुखासवम- 
मिलेपु: । बङुलेन तुल्यदोहदस्तुल्याभिलाषः । अथ दोहदम्‌ । इच्छा काडक्षा स्पृहेहा तृद्‌? 
इत्यमरः । वकुलद्रुमस्याङ्गनामया्थित्वात्तुल्याभिछाषत्वम्‌ । सोऽपि ताभिरङ्गनाभिरुपहृतं दत्त 
सुखासवमपिवत्‌ ॥ 


अन्वय: --अंगना: रहः सातिरेकमदकारणं तेन दत्तं मुखासवम्‌ अभिलेषुः, बकुलतुल्य- 
दोहदः सः अपिं ताभिः उपहृतम्‌ सुखासवम्‌ अपिबत्‌ । 


ब्याख्या--अंगनाः = सुन्दर्यः रह्मते, रमन्तेऽत्रवा रहः=एक्ान्ते अतिरेकेण सहितः 

सातिरेकः = सातिशयश्चासौ मदः = उन्मादः इति सातिरेकमदस्तस्य कारणमिति सातिरेकमदः 

कारणं तत्‌ । तेन = राज्ञा अग्निवणेन दत्तं = प्रदत्तं मचं = मैरेयम्‌ अभिलेष : = अमिलपितवत्य: । 

दोहम्‌ = आकष ददातीति दोहदम्‌ । बकुलस्य = केसरस्य तुल्यं = समानं दोहदम्‌ = अभिलाषः 

यस्य स बकुलदोहद: सः राजा अग्निवर्णः ताभिः = अंगनाभिः उ पहृतं = दत्तम्‌ आसूयते 
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इति आसवः, सुखस्य = भाननस्य आसव: = मचमि ते सुखासतरस्तं सुखासर्वं = मुखनिगेतं मयम्‌ 
अपिबत्‌ = पीतवान्‌ । 

समासः-_अतिरेकेण सहितः सातिरेकः, सातिरेकश्चासो मदः सातिरेकमदः, तस्य कारण- 
मिति सातिरेकमदकारणम्‌ तत्‌ । सुखस्य आसवस्तं सुखासत्रम्‌। बकुलेत तुल्यं दोहदमस्य स 
बकुळतुल्यदोहदः । 


हिन्दी--उन सुन्दरियों ने एकान्त में, खूब कामोद्दीपक ( मदकारी ) तथा अग्निवर्ण की 
दी इई सुख की जुडी शराव की मेमपूर्वक चाह की थी। अर्थात्‌ बड़े मेम से पी थी। 
तथा मौळसरी के वृक्ष के समान अभिलाषा वाळा अग्निवर्णं भी उन सुन्दरियाँ से दी हुई उनके 
मुख की जूठी मदिरा को पीता था ॥ १२ ॥ 


अङ्कसङ्कपरिवते नोचिते तस्य निन्यतुरशून्यता मुभे । 
वल्लकी च हृदयंगमस्वना वल्गुवागपि च वःसलोचना ॥ १३ ॥ 


अङ्कपरिवर्तनोचिते उत्सङ्गविहाराहे उभे तस्याग्निवर्णस्याइमशून्यतां पूर्णता निन्यतुः । के 
उभे । हृदयंगमस््ा मनोहरध्वनिवज्ञकी वीणा च । वल्युवाड्मधु रभाषिणी वामलोचना कामि- 
न्यपि च । हृदयं गच्छतीति हृदयंगमः । खच्प्रकरणे गमेः सुप्युपसंख्यानात्खच्प्रत्ययः । अक्का(ध- 
रोपितयोवीणावामाक्ष्योर्वा्यगीताभ्यामरंस्तेत्यर्थः ॥ । 

| 'अन्वख:---अडूपरिवतेतोचिते उभे तस्य अङ्कम्‌ अशून्यतां निन्यतुः के उभे' हृदयंगमस्वना 
वल्लकी च वल्गुवाग्‌ वामलोचना अपि च । 

ब्याख्या--अंके = क्रोडे = उत्संगे परिवर्तनं = विहरणम्‌ उपवेशनमित्यरथः इति अंकपरि- 
अर्तनं तत्र उचिते--योग्ये इति अंकपरितेनोचिते उभे द्वे तस्य = अग्निवर्णस्य अंकम्‌ == 
उत्संगम्‌ न शून्यमिति अशून्यं तस्य भावः अशून्यता ताम्‌ शून्यताम्‌ = पूर्णतां निन्यतुः == निन्याते- 
चक्र तुरित्यथ: के उमे इत्याह हृदयं = चित्तं गच्छति = प्रविशतीति हृदयंगमः, हृदयंगमः = मनो- 
हारी स्वनः =ध्वनिर्यस्याः सा हृदयंगमस्त्रना वल्लते इति वल्लकी वीणा च वल्णुः = मधुरा 
जाक = वाणी यस्याः सा वल्युवाक्‌ = मधुरमाषिणी वामे = सुन्दरे लोचने =नेत्रे यस्याः सा 
वामलोचना = सुनयनी झृगाक्षीत्यर्थः । सुन्दरी अपि च । जबनदेशोपनिवेशितया वीणया कामिन्या 
च वाद्यसंगीताभ्यामरमतेत्यथंः। | 

ससासः--अंके परिवर्तनमिति अंकपरिवतेनम्‌, तत्र उचिते अंकपरिवतेनोचिते । न 
शून्यता अशून्यता ताम्‌ अशून्यताम्‌ । हृदयंगमः स्वनः यस्याः सा हृदयंगमस्वना । वल्य वाकू 
यस्याः सा वल्युवाक्‌ । वामे लोचने यस्याः सा वामलोचना । 

हिन्दी--गोद में बैठने के योग्य उन दोनों ने राजा अग्निवणं की गोद सदा भरी 

रखी । अर्थात्‌ ये दोनों उसके अगळ बगल में सदा रहती थीं । हृदय को छूने वाले स्वर वाली 
वीणा ( मधुर स्वर वाली ) और मधुरभाषिणी, सुन्दर नेत्रवाली कामिनी । अर्थात्‌ ये दो ही 
उसे सदा धेरे रहती थीं ॥ १३ ॥ 
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३७० श्घुवंरी 
स स्वयं प्रहतपुष्करः कृती लोलमाल्यवळयो हरन्मनः । 
नर्दकीरमिनयातिळङ्किनीः पार्श्ववर्तिषु गुरुष्वलन्यत्‌ ॥ १४ ॥ 

रो वादितवाद्यमुखो लोलानि माल्यानि वलयानि च यस्य स 

तथोक्तो मनो हरन्‌ नतकीनामिति शेषः । सोऽग्निवणोंऽभिनयातिङङ्षिनीः । अभित 

शिल्पि ष्युः ८ च श्र 
स्खलन्तीरित्यर्थः । नर्तकीविलासिनी: । शिल्पिनि घ्वुन्‌ः इति ष्युन्मत्ययः । विद्गौरादिभ्य* 
इति डीष । 'नतेकीलासिके समे' इत्यमरः । णुरुपु नाट्याचायपु पाश्ववातचु समीपस्थेषु सत्स्वेवा- 


कृती कुशलः स्वयं प्रहतपुष्क 


लञ्जयल्ल्जामगमयत्‌ ॥ 

श्रन्वयः- -कृती स्वयं प्रहतपुष्करः लोलमाल्यवळयः मनः हरन्‌ सः, अभिनयातिळंधिनीः 
नतँकीः गुरुषु पाश्चेवर्तिपु सत्छु अलञ्जयत्‌ । 

व्याख्या--कृतमनेनेति कृती = योग्यः--पण्डितः कृती पण्डिते योग्ये” इति हैमः । 
स्वयं = स्वेन पुष्णाति, पुष्यते पुष्करं, प्रहतं = वादितं पुष्करं = तूर्यवक्त्रं येन स महतपुष्कारः = 
ताडितवाद्यमुख इत्यथः । “पुष्कर तूर्यते च काण्डे खड्गफलेऽपि च” इति विश्वः । छोळानि = 
चन्रलानि माल्यानि = पुष्पमालाः वलयानि = कंकणानि च यस्य स छोलमाल्यवल्यः, मनः = 
चित्तं हरन्‌ , नतंकीनां चित्तं वशीकुवंन्‌, इत्यर्थः । सः = अग्निवणंः, अतिळंबिठुं शीलं यासां 
ताः अतिळंघिन्यः । अभिनयेषु = भावादिव्यज्ञकेषु अतिलंघिनीः = स्खलन्तीः, इति अभिनया- 
तिलंघिनीः नृत्यन्ति, गात्रविक्षेपं कुर्वन्तीति नर्तेक्यस्ताः नर्तकीः=लासिकाः विलसिनीः 
गुरुषु -- नाव्यविक्षकेषु पाश्वं = समीपे वतन्ते तच्छीलाः पाश्ववर्तिनस्तेषु पाश्व॑वतिषु समी- 
पस्थेधु सत्सु एवेत्यर्थः । अरञ्जयत्‌ = लज्जाम्‌ अगमयत्‌ । 

समासः--प्रहृतं पुष्कर येन स प्रहृतपृष्करः । लोलानि माल्यानि वलयानि च यस्य स 
लोळमाल्यवलयः । अभिनयेषु अतिळंघिन्यस्ताः अभिनयातिलंघिनीः । पारवे वतिंनस्तेषु 
पाश्वेवतिपु । 

हिन्दी--नतेकियों के नाचने के समय” राजा अस्निवण स्वयं वाजा मृदंग और तबला 
बजाता था । उस समय उसके गले की माळा ओर हाथ का कंकण हिलने लगते थे, तो 
नाचने वालिया के मन का हरण करने वाला वह राजा, अभिनय में ( नाचने में ) अति- 
क्रमण ( भूल ) करने वाळी नतेकियों को उनके उस्तादों के सामने हो लज्जित कर देता था । 
अर्थात्‌ बाजा बजाते समय राजा इतना सुन्दर लगता था कि उसे देख नाचने वाली अपना 
मन उसे देकर नाचने में गलती कर वेठती थी, अतः गुरु के सामने लजा जाती थी ॥ १४ ॥ 


चारु नृत्यविगमे च तन्सुखं स्वेदमिन्नतिलक परिश्रसात्‌ । 
प्रमदुत्तवद्नानिल; पिबन्नत्यजीवदमराजकेशरौ ॥ १५ ॥ 


ही सर सुन्दर नृत्यविगमे लास्यावसाने परिश्मान्नतेनपरयासात्सवेदेन मिन्नतिलक 
tL CTO 07. र सुख मए बहहापरिकष०(अङुशकतास्व०)विकक००४अमराणा- 


एकोनविशः सर्गः | ४७१ 


मलकायाइचेश्व राविन्द्रकुबेरावत्यजीत्रदतिक्रम्याजीवत्‌ । ततोऽपयुत्कृष्टजीविंत आसीदित्यर्थैः । 
इन्द्रादेरपि दुर्लभमीदृशं सौभाग्यमिति भावः ॥ 

अन्वयः--चार नृत्यविगमे च परिश्रमात्‌ स्वेदभिन्नतिलर्क तन्मुखं प्रेमदत्तवदनानिछः 
पिवन्‌ अमराळकेश्त्ररो अत्यजीवत्‌ । 

न्याख्या- च = किन्न चरति चित्ते, इति चारु = सुन्दरं नृत्यस्य = ळास्यस्य विगमः = अव- 
सानमिति नृत्यविगमस्तस्मिन्‌ नृत्यविगमे परितः श्रमः तस्मात्‌ परिश्रमात्‌ = परिखेदात्‌ स्विद्यतेडने - 
नांगमिति स्वेदः, तेन स्वेदेन = घमेंग -प्रस्वेदेन भिन्नं =विशीण तिलक =विशषक यस्य 
तत्‌ स्वेदभिन्नतिङक्रम्‌ तस्याः = नतेक्या: मुखम्‌=आननमिति तन्छुखम्‌ प्रम्णा = स्नेह- 

| भावेन दत्त: = प्रवर्तितः == कृतः सुखेन = आननेन अनिल: = वायुः येन स प्रेमदत्तमुखानिलः 

अस्निवर्णः पिवन्‌ = चुम्बन्‌ ईश्वरश्च ईश्वरश्चेति ईश्वरी, अमराणां = देवानाम्‌ wo लस 
पर्य्याश्च ईश्वरो = इन्द्रकुबेरी, इति अमरालकेश्वरौ तो, अत्यजीवत्‌ = अतिलव्याजोवत,, ताभ्या- 
मप्युत्कृष्टजीवित आसीदित्यथः । इन्द्रकुबेराभ्यामपि अतिशयितमग्नित्र्णस्य सौमाग्यमिति तात्पयेन्‌ । 

समासः--नत्यस्य विगमस्तस्मिन्‌ नृत्यविगमे । तस्याः सुखमिति तन्सुखम्‌, तत्‌ । स्तरेदेन 
भिन्न तिलक यस्य तत्‌ स्वेदमिन्नतिलकम्‌ , तत्‌ । प्रेम्णा दत्तः वदनेन अनिलो येन स प्रमदत्त- 
वदनानिल: । अमराणाम्‌ अळकायाश्च ईश्वरौ, अमराळकेश्वरो, तौ । 

हिन्दी--और नाच के समाप्त होने पर परिश्रम के कारण पसीने से जिसका तिलक र 
गया था ( बिगड़ गया था ) ऐसे उस नतेकी के सुन्दर सुख को प्रेम से फूँक मारकर चूर 
हुए राजा अग्निवर्ण देवताओं के राजा इन्द्र, और अलका पुरी के स्वामी कुबेर से भी अधिक 
सौभाग्यशाली हो गया था ॥ १५॥ 


तस्य सावरणदृष्टसंघय: काम्यवस्तुषु नवेषु सङ्गिनः । 
- वल्लभामिरुपसृत्य चक्रिरे सामिशुक्तविषयाः समागमाः ॥ १६ ॥ 


उपसुत्यान्यत्र गत्वा नवेषु नूतनेषु काम्यवस्तुषु शब्दादिष्विन्द्रियाथेषु सङ्गिन आसक्तिमतः 
| सतस्तस्य सावरणाः प्रच्छन्ना दृष्टाः प्रकाशाश्च संधयः साधनानि येषु ते समागमाः संगमा 
वल्लमाभिः म्रेयसीभिः सामिसुक्तविषया अथोप भुक्तेन्द्रयार्थाश्चक्रिरे ॥ यथेष्ट सुक्तशचेत्तह्मयं 
निःस्पृहः सन्नस्मत्समीपं नायास्यतीति भावः । अत्र गोनदोयः--संथिद्विविधः । सात्ररणः 
प्रकाशश्च । सावरणो भिक्षुक्यादिना। प्रकाशः स्वयमुपेत्य केनापि' इति । “शतः स्वयसुपसत्य 
विशेषार्थ तत्र स्थितोऽनुपजापं स्वयं संघेयः? इति वात्स्यायनः । अन्यत्र गत कथंचित्संधाय पुनरुप- 
गमायाधोंपभोगेनानिवृत्ततृष्णं चक्रुरित्यथ: ॥ 


aS SSIS, 


-्रस्वयः--उपस॒त्य नवेषु काम्यवस्तुषु संगिनः सत? तस्य सावरणदृ्टसन्वय: समागमाः 
वल्लभामिः सामिमुक्तविषयाः चक्रिरे । अ 

ब्याख्या- उपसत्य = अन्यत्र गत्वा नवेषु = नूतनेषु काम्यानि = अभिळषितानि-शब्दा- 
दिविषयाः इत्यर्थः यानि वस्तूनि =इनद्रयाथास्तेषु काम्यवस्तुषु संगः = आसत्तिरस्यास्तीति 

CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


IS TT a र 


४७२ रघुवंशे 
संगी तस्य संगिनः = आसत्तिमतः सतः तस्य = अभनिवर्णस्य आवरणेः सहिताः सावरणाः = युपाः 
प्रच्छन्नाः वृष्टाः =प्रकाशाः--ग्रत्यक्षाश्च संधयः = साधनानि येषु ते सावरणदृष्टसन्धयः समा- 
गमाः = संगमाः राज्ञा सह रत्यर्थमित्यथ: । वल्ङभाभिः = दयिताभिः-अयसी भिरित्यर्थः सामयतीति 
सामि - अर्धा: -- अपूर्णा: युक्ताः = उपभोगं नीताः विषयाः = इन्द्रियार्थाः येषु ते सामिमुक्तविषयाः 
चक्रिरे - कृता: । यथेच्छं कृतसम्भोगश्चेदयं परितृप्तः सन्‌ अस्मत्समीपं पुननांगमिष्यतीति 
सामिसम्भोगेनानिवृत्तठृष्णमेव चक्रुरिति भावः । 

समासः--आवरणेः सहिताः सावरणाः। सावरणाः दृष्टाश्च सन्धयः येषु ते सावरण- 
दृष्टसन्धयः। काम्यानि च तानि वस्तूनि तेषु काम्यवस्तुषु । सामि भुक्ताः विषयाः येषु ते 
सामिसुक्तविषयाः । 

हिन्दी-दूसरियां के पास जाकर, नई नई उपभोग की सामग्रियों को चाहने वाळे उस 
अग्निवर्णं के उन समागमों ( सम्भोगों ) को उनकी प्रेयसी सुन्दरियाँ आधे सम्भोग वाला ही 
कर रखती थीं । अर्थात सम्भोग के पूरा हुए विना बीच में ही छोड़ देती थीं । जिस समागम 
के साधन ( सामग्री ) छिपे तौर से या प्रत्यक्ष होते थे । अर्थात्‌ यदि राजा सम्भोग से तृप्त 
हो जाएगा तो फिर हमको छोड़ देगा अतः सम्भोग को वे अपूण ही रखती थीं ॥ १६ ॥ 


अङ्गुली किस लयाग्रतजंनं श्रविभङ्गकुटिलं च वीक्षितम्‌ । 
मेखलामिरसकृच्च बन्धनं वञ्चयन्प्रणयिनीरचाप स; ॥ १७ ॥ 


_ सो$स्निवणे: ्रणयिनीः मेयसीवंब्चयन्नन्यत्र गच्छन्नन्नुल्यः किसळयानि तेषामग्राणि तैसतर्जनं 
भत्सनं भूविभडन भ्रूमेदेन कुटिल वक्रं वीक्षितं वीक्षणं चासङ्घन्मेखलाभिर्वन्धनं चावाप । अपरा- 
'थिनो दण्डया इति भावः ॥ 


न्वय:--सः प्रणयिनीः वञ्चयन्‌ अंगुलीकिसलयाप्रतर्जनम्‌ , भ्रविभंगकुरिलं वीक्षितं च 
-असक्कत्‌ मेखलाभिः बन्धनं च अवाप | 
0. व्याख्या- सः = अग्निवर्णः पणय: प्रेम अस्ति यासां ताः प्रणयिन्य: ताः प्रणयिनी: = 
'निथतमाः वञ्चयन्‌ = प्रतारयन्‌ धूततां कुवज्नित्यथे: । अंगन्ति इति अंगुल्यः, अंगुं = पाणिपाद- 
'मवयव छान्तीति वा । अंगुल्यः = करशाखाः किसलयानि = पल्ळवानि, इव , अंगुळोकिसळयानि 
तेषाम्‌ अग्माणि- अग्रभागा: तैः तर्जनं = भत्सेनं तदिति अंगुलीकिसलयाग्रतर्जन अर्णा = 
नेत्रोपरिभागस्थरोमराजीनाँ विभंग: = मेदस्तेन कुटिल वक्रमिति भूविभंगकुटिलं विशेषेण 
ईक्षितमिति gn दशनम्‌ च असकृत्‌ =भूयो भूयः मखं = गतिं लान्तीति मेखलास्तभिः । 
मेखलाभिः = रशनाभिः बन्धनं -- मसिति च “बन्धनं प्रसितिश्चारः? इत्यमरः । अवाप = प्राप्तवानू । 
अंतापरावाः जनाः दण्डनीया एव भवन्तीति भावः । 


समास: अंगुल्य: किसलयानीव अंगुलोकिसळयानि टेषाम्‌ तैः तर्जनं 
का [म्‌ अग्राणि तेः तर्जनं तत्‌ 
अघुळीकिसलयायतजेनम्‌ । भूणां विभंग: भ्रूविभंगस्तेन कुटिलमिति भूविभंगकुटिलम्‌ , तत्‌ । न 
सडत असक्ष्त्‌ । विशेषेण विशिष्टं वा ईक्षितमिति वोक्षित 5 | 


डो 
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हिन्दी--जब कभी राजा अश्निवर्ण अपनी प्रियतमाओं को धोखा ( चकमा ) देकर किसी 
दूसरी के पास चला जाता था। तो किसलय के समान अपनी अंगुलियों पोरवों से धमकाती 
( डराती ) थी । तो कभी टेढ़ी ( तिरछी ) भोहे करके देखती थी । और कभी अपनी तगड़ीयों 
बान्ध देती थी । इस प्रकार वह दण्ड पाता था ॥ १७॥ 


तेन दूतिविदितं निषेदुषा एछतः सुरतवाररात्रिषु । 
झुश्रुवे प्रियजनस्य कातरं विप्रलम्मपरिदाङ्गिनो वचः ॥ १८ ॥ 


सुरतस्य वारो वासरः तस्य रात्रिषु दूतीनां विदितं यथा तथा पृष्ठतः मियजनस्य पश्चाद्भागे 
निषेदुषा तेनाग्निवणेंन विग्रलम्भपरिशङ्किनो विरहशङ्किनः । म्रियश्चासौ जनश्च प्रियजन: । तस्य 
कातरं वचः म्रियानयनेन मां पाहीत्येवमादि दीनवचनं शुश्रुवे ॥ 

अन्वयः- सुरतवाररात्रिषु दूतिविदितं यथा तया, पृष्ठतः निषेदुषा तेन विम्रलम्भपरि- 
शङ्किनः मियजनस्य कातरं वचः शुश्रुवे । 

व्याख्या--सुष्ठ रतं यत्र तत्‌ सुरतं । सुरतस्य =सम्भोगस्य वारः = वासरः तस्य रात्रयः = 
निशाः ताछु छुरतवाररात्रिषु, दूयन्ते याभिः ताः दूत्यः तासां दूतीनां = संचारिकाणां म == 
ज्ञातमिति दृतिविदितम्‌ यथा तथा पृष्ठतः = मियजनस्य पश्चादभागे निषेदुषा चि न तेन = 
अस्निवणेंन विप्रलब्धिरिति विप्रलम्भः, विप्रलम्मं = विप्रयोगं = विरहमित्यर्थः । परिशंकते इति 
विप्रलम्मपरिशंकी तस्य विप्रलम्भपरिशंकितः ग्रियश्चासौ जनः मियजनस्तस्य प्रियजनस्य = श्रेमि- 
जनस्य ईषत्तरतीति तत्‌ कातरम्‌ = अधीरं वचः=वचनं शुश्रव =श्रुतम्‌ । 

समासः--दूतीनां विदितं यथा तथां । सुरतस्य वारः सुरतवार: तस्य रानयस्ताइ 


सुरतवाररात्रिषु । प्रियश्चासौ जनः प्रियजनः तस्य म्रियजनस्य । विप्रलम्मस्य परिशंकी तस्य 
बिप्रम्भपरिशंकिनः । 


हिन्दो--जिस दिन की रात में ( पारीवाली रात सें ) जिस खी से सम्भोग करना होता 
था, तो वह पहले दूती से सब बातें बता देता, ओर फिर उसी प्रेमी के पीछ छिपक्र बैठा 
हुआ वह राजा उस प्रियजन स्त्री ( सम्भोग की पारीवाली ) के दुःख पूण दीन वचन सुनता 
था । अर्थात्‌ दूती से राजा के न आने की वात सुनकर वह स्त्री दूती से बुलाने मनाने की 
प्राथना करती तो उसे सुन कर राजा प्रसन्न होता था ॥ १८ ॥ 


लौल्यमेत्य णृहिशीपरिग्रहान्नतंकीष्वसुळमाखु तद्वषुः । 
वतेते स्म स कथचिदालि सन्न ङ्ुलीक्षरणसन्नवतिंकः ॥ १९ ॥ 


गृहिणीपरिग्रहाद्राशीभिः समागमाद्वेतो्तकीषु वेश्यास्वसुछाभासु दुलभासु सतीषु लौल्य- 
मौत्सक्यमेत्य प्राप्य । अल्ञुल्यो: क्षरणेन स्वेदनेन सन्नवतिको विगलितशलाकः सोडझिवणस्तासां 


रतैकीनां वपुस्तद्रपुरालिखन्कथंचिद्वतेते स्मावतेत ॥ 
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'्रस्वयः-गृहिणीपरिग्रहात्‌ नतेकीषु असुलभासु सतीषु छोल्यम्‌ एत्य अंगुलीक्षरणसन्न- 
वर्तिकः सः तद्वपुः आलिखन्‌ कथंचित्‌ वर्तते स्म । 

ब्याठंया--गृहमस्ति यासां ताः गृहिण्यः, गृहिणीभिः = भार्याभिः = राशीभिः परिगृहीतः = 
अवरुद्ध: = समागमस्तस्मात्‌ गृहिणीपरिग्रहात्‌ हेतोः तृत्यन्तीति नतेत्रयस्तासु नर्तकीषु = 
लासिकासु = 'नतंकीलासिके समे? इत्यमरः । वेश्यासु न सुलभाः असुरुभा: तासु असुङभाछु = 
दुलंभास सतोपु लोलस्य भावः कर्म वा छोल्यं = चाञ्चल्यम्‌ = ओत्सुक्यमित्यर्थः । एत्य = 
प्राप्य अंगुल्योः = करशालयोः क्षरणं = स्वेदस्तेन सन्ना = खिन्ना = श्रान्ता वतिका = शलाकाः 
यस्य स॒अंगुलीक्षरणसन्नवर्तिकः सः र राजा अग्निवर्णः तासां = नर्तकीनां वपुः = शारीरं तत्त 
तद्वपुः उल्लिखन्‌ चित्रितं कुर्वन्‌ = चित्रनिर्माणं कुर्वन्नित्यर्थः । कथंचित्‌ = केनापि प्रकारेण 
वतते स्म = अवतेत । 

ससासः--गृहिणीभिः परिग्रहः गृहिणीपरिग्रहरतस्मात्‌ गृहिणीपरिमहात्‌ । न सुलभाः 
असुलभास्ताछु असुलभासु । अंशुल्योः क्षरणमिति अंगुलीक्षरणं तेन सन्ना वर्तिका यस्य सः 
अंगुळीक्षरणसन्नवतिकः । 


हिन्दी--महारानियों के द्वारा रोक लिये जाने के कारण नेकी वेश्याओ के न मिलने 

पर वह चंचळ ( विरह से दुःखी ) हो जाता था। ( तब उत्सुकता मिटाने के लिये वह 
उनका चित्र बनाने लगता तब ) अंगुलि में पसीना आने से तूलिका ( ब्रश ) खसक जाती; 
थी राजा के हाथ से तब उस समय वड़ो कठिनता से वह चित्र वनाता था । अर्थात्‌ विरह 
विनोद के लिये राजा नतंकी का चित्र बनाने लगता किन्तु सात्विक भाव के कारण (वेश्याओं 
की याद से) अंगुलियों में पसीना आने से तूलिका फिसळ जाती थी ॥ १९ ॥ 

प्रेमगवितविपक्षमत्सरादायताघ्च मदनान्सहीक्षितम्‌ । 

निन्युरु्सवविधिच्छलेन तं देव्य उज्झितरुषः कृतार्थत।म्‌ ॥ २० ॥ 


अ Be मरियस्यानुरागेण हेतुना गविते विपक्षे सपल्जने मत्सराद्वैरादायतात्पवद्धा- 
क व्यो राझ्य उज्झितरुपस्त्यक्तरोपा: सत्यस्तं महीक्षितसुत्सवत्रिधिच्छलेन महोत्सव- 

ठ इतोऽः प्रयोजनं येन स कृतार्थः तस्य भावस्तत्तां निन्युः । मदनमहोत्सवव्या- 
न्चातिन तेन स्वमनोरथं कारयामासुरित्यर्थः ॥ 


अन्वयः मेमगवितविपक्षमत्सरात्‌ आय ॥ ) 
उत्सवविधिच्छलेन क्तार्थता सिः तात्‌ मदनात्‌ च उज्झितरुष: देव्यः त॑ महीक्षितं 
वविधिच्छलेन कृतार्थता निन्युः । ही 
Or श्ति न, स्लविषयकमियानुरागेण हेतुनेत्यर्थः, गवितः-संजातग्वः यः 
आयम्यतेस्म आयतते शत ममगबितसपल्लीजनस्तत्र मत्सरः = वैरं तस्मात्‌ प्रेमगवितविपक्षमत्सरात्‌. 
) वा आयतम्‌ तस्मात्‌ आयतात्‌ = दीर्षात्‌-परबृद्धात्‌ मदनात्‌ = कामात- 


मन्मथात्‌ 
क्रोधः Me =पट्टामिषिक्ताः महिष्यः उज्झिता = परित्यक्ता रुट्‌ = 
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महोक्षित= भूपालम्‌ उत्सवस्य = महस्य = महोत्सवस्येत्यथ | विधिः = अनुष्ठान we न 
व्याजस्तेन उत्सवविधिच्छलेन कृतः = सम्पादितः अरथः = प्रयोजनं येन स कृताथस्तस्य छ 
तां कृतार्थतां = सफलतां निन्युः = प्रापयामासुः । कस्मादपि उत्सवन्याजात्‌ राज्ञा स्वकीयाभिछाषं 
कारयामासुरित्य्थः । RE 
समास:-प्रेम्णा गवितः प्रेमगवितः स चासौ विपक्षस्तेन मत्सरः इति ae 
स्तस्मात म्रेमगवितविपश्षमत्सरात्‌। उञ्झिता रुद्‌ यामिस्ताः उञ्झितरुषः । उत्सवस्य विधिस्तस्थ- 
छलं तेन उत्सवविधिच्छलेन । 
५ ~ ११, ~ ~ CO 90" प्यान ण्‌ 
हिल्दी--'जव राजा किसी रानी से प्रम करता तो ' वह रानी प्रिय के प्यार र हे 
बड़ी गर्वीली हो जाती थी । यह देखकर उसको सातै जल जाती थीं । पु ज बा ( न 
की डाह ) से तथा कामातुर ( कामपीड़ित ) होने से वे रानियाँ क्रोध हक | 
hn 4 ९ बुलाक a य़ कु कायं 
किसी उत्सव के काम के बहाने से राजा को अपने पास बुलाकर स्वयं कृतकार व हीट 
अर्थात्‌ अपनी कामवासना की तृप्ति करती ( सम्भांग कराकर ) कृताथंता कोमा 
होती थीं ॥ २० ॥ 


प्रातरेत्य परिभोगशोभिना दशनेन कृतखण्डनव्यथाः । 
प्राञ्जलिः प्रणयिनीः प्रसादयम्सोऽदुनोत्प्रणयभन्थरः पुनः ५ २१ ॥ 


IS 


सोऽग्निवर्णः प्ातरेत्यागत्य परिमोगशोमिना दशनेन हेतुना । इशेप्यन्ताह्युद्‌ । उता खन 
व्यथा यासां तास्तथोक्ताः। खण्डिता इत्यर्थः । तदुक्तम्‌ श्ञातेऽन्यार ङ्गविक्कृते खण्डितेष्याक- 
घायिता' इति । प्रणयिनी: पराञ्जलिः प्रसादय॑स्तथापि प्रणयमन्धरः प्रणयेन नतेकीगतेन मन्थरो- 
ऽलसः तत्र शिथिळप्रयल्ः सन्नित्यर्थः पुनरदुनोत्पयेतापयत्‌ ॥ 


गुब्वयः--सः मातः एत्य परिभोगशोभिना दर्शनेन कृतखण्डनव्यथाः प्रणयिनीः प्राज्ञलिः 
प्रसादयन्‌ तथापि प्रणयमन्थरः पुनः अदुनोत्‌ । 


ब्याउ्य।--सः==राजाग्निवर्णंः प्रातः = स॒यांदयकाले एत्य = आगत्य नतेकीनां समीपमागत्ये- 
त्यर्थः । परिभोगेन=सम्भोगेत शोभते तच्छीळः परिमोगजोभी तेन परिभोगशोभिना दशनेन र | 
अवलोक्नेन-सम्भोगचिहुशोमिदशेनेनेत्यथंः । खण्डनस्य= ष्याकषायस्य न्यथा = गला बन 
खण्डनव्यथा, कृता = विहिता खण्डनव्यथा यासां ताः कृतखण्डनव्यथा: पाश्वमेति य र्‌ 
अन्यसम्भोगचिहितः । सा खण्डितेति कथिता धीरेरीष्यौकषायिता । इस्युक्तल ता: इत्यर्थः । 
प्रणयिनी: = प्रेयसीः प्रवद्धः अंजलियेन सः ग्राक्लिः--वद्धाजलि: मादयन = सुस्त 
तथापि = तदपि प्रणयेन = नतेकीगतप्रेम्णा मन्थरः = अलसः नमन इति ग्रणयमन्थरः = 

: इत्यर्थः सन्‌ पुनरदुनोत्‌ = भूयः पर्यतापयत्‌ । 

आ झोमि इति परिभोगशोभि तेन परिभोगशोभिना। इता खण्डनस्य 
व्यथा यासां ताः कृतखण्डनव्यथाः ताः तथोक्ताः। प्रणयेन मन्थरः मणयमन्धरः । प्रब 
अञ्जलियंन सः । 
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४७६ रघुवंशे ` 


हिन्दी--रात में बाहर दूसरी स्री के साथ सम्भोग करके राजा अग्निवर्ण प्रातः काल 
आकर ( लौटकर ) सम्भोग वाले सुन्दर वेषभूषा को देखने के कारण ( उसे देखकर ) खण्डिता 
की पीड़ा वाली अपनी प्रेमिकाओं को हाथ जोड़कर यद्यपि प्रसन्न कर छेता था। फिर भी रात 
की कमजोरी के कारण उन प्रेमिकाओं के साथ मन्द ढोला-ढाला पड़ जाने के कारण वे बड़ी 
दुःखी हो जाती थीं । उनकी इच्छा पूरी न कर पाता अतः वे व्याकुल हो उठती थीं । 
विशेष--दूसरी से सम्भोग करके आने वाले अपने प्रेमी को देखकर खत्री ईर्ष्या से कडवी 
हो जाती है । वही खण्डिता कही जाती है ॥ २१ ॥ 
~ AN \ 
स्वप्रकीतितविपक्षमङ्गनाः प्रत्य भत्सुरवदन्त्य एव तम्‌ । 
प्रच्छद्‌।न्तगलिताश्रबिन्डुमिः क्रोधमिन्नवलयेब्रिवतने; ॥ २२ ॥ 


स्वप्ने कीर्तितो विपक्ष: सपलजनो येन तं तमग्निवर्णम्‌ । अवदन्त्य एव । त्वया गोत्रस्खलनं 
ङृतमित्यनुपालम्भमाना एव । प्रच्छदस्यास्तरणपटस्यान्ते मध्ये गलिता अश्रुबिन्दवो येषु तैः 
क्रोषेन भिन्नानि भग्नानि वलयानि येषु तेविवर्तनैः पराग्विलम्वनेः प्रत्यभेत्सु: प्रतिचन्रुः । 
तिरश्चक्रुरित्य्थः ॥ 

अन्वय:--स्वप्नकीतितविपक्ष॑ तम्‌ अवदन्त्यः एव अङ्गनाः प्रच्छदान्तगलिताश्रविन्दुभिः 

क्रोधमिन्नवलये बिव भै र्ट 

क्रोधभिन्नवलयः वितरतेनेः प्रत्यभेत्सु: । 

ब्याख्या- स्वप्ने -स्वप्तदरशने-कोतिंत: = उच्चारितः विपक्षः = सपत्नीजनः येन स तं 
स््रमकोतितविपक्षम्‌ तम्‌ = अग्निवणम्‌ न वदन्त्यः =न ब्रुवन्त्य इति अवदन्त्यः = तेन सह 
सम्भाषणं न कुनन्य इत्यथः एव प्रशस्तानि अङ्गानि यासां ताः अङ्गनाः = स्रियः मच्छदति, 
अ्च्छचते वा प्रच्छदः, प्रच्छदस्य = आस्तरणवखस्य अन्तः = मध्यः तत्र गलिताः = पतिताः अश्र- 
णाम -अल्लाणां बिन्दवः= कणाः येषु तेः अच्छदान्तगलिताश्रुबिन्दुभिः क्रोधेन = कोपेन 
भिन्नानि = चुटितानि वलयानि = कङ्कणानि येषु तैः विवर्तनैः = पाइ्व॑परिवर्तनैः प्रत्यनैत्सु: = 
अतीकारे चक्रुः = चिरश्चक्रुरित्य्थेः । 
En ने कीतितः विपक्षो येन स तं स्वमकीतितविपक्षम्‌ । न वदन्त्यः अवदन्त्यः । 
रस्य अन्तस्तत्र गछिताः अश्रृणां बिन्दवो येषु तैः मच्छदान्तगलिताश्चविन्दुभिः । क्रोधेन 
` भिन्नानि वलयानि येषु तैः क्रोधमिन्तवलये: । Pe 
क rn र समय किसी सौत का नाम लेकर बड़बड़ाने वाळे राजा अग्निवर्णं से 

यु ००“ 
55 A ' इस प्रकार करवट बदलकर मुँह फेरकर उसका तिरस्कार करती 
ह न ह नटी. चादर 200 से भींग जाती और क्रोध के मारे उनके कंकण 
डाह से रूठकर करवट कर 

डाळती थीं ॥ २२। । बदल कर रो रोकर आफत कर 


वेख्रसपुष्परायनाँछुताग्रहानेत्य दूतिक्ृतमागंदर्शन: । 
अन्व भू्परिजनाङ्गनारतं सोऽवरोधभयवेपथूतरम्‌ RN 
* Digiti2e esangotri 
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एकोनविंशः सर्ग; 8७७. 


सो5ग्निवर्णो दृतिभिः कृतमार्गदर्शनः सन्‌ । क्लृप्तपुष्पशयनाँल्लतागृहानेत्यावरोधादन्त:पुर- 
जनाद्धयेन यो वेपथुः कम्पस्तदुत्तरं तत्म घानं यथा तथा परिजनाङ्गनारत दासीरतमन्वभूत्‌ । परि- 
जनश्चासावङ्गना चेति विग्रहः । अत्र डीबन्तस्यापि दूतीशन्दस्य छन्दोभङ्गभयाद्हर्वत्व कृतम्‌ ४ 
(अपि माषं मं कुर्याच्छन्दोमङ्गं त्यजेदगिराम्‌? इत्युपदेशात्‌ ॥ 


अब्वय:--सः दूतिकृतमागेदशेनः सन्‌ क्लृप्तपुष्पशयनानू ठतार हाच एत्य, अवरोधभय- 
वेपथूत्तरम्‌ यथा स्यात्तथा' परिजर्नागनारतम्‌ अन्वभूत । 


उ्य!ख्या--सः=अस्निवर्णः दूतिमिः  सव्नारिकाभिः इतं = विहितं _मागस्य = अध्वनः 
दर्शनम्‌ = अवलोकनं येन स दूतिकृतमा्गदर्शनः सन्‌ क्ळ्सानि = निमितानि ne 
मानां शयनानि = शय्या: येषु ते तान्‌ क्लूप्तपुष्पशयनान्‌ छताभिः निमिता: च इति लता छ 
गहाः = लताकुआस्तान्‌ लतागृहान्‌ एत्य -आगत्य अवरुध्यते अवरोधः =अ पुरम्‌ तस्मात 
मय - भीतिरिति अवरोधभयं तेन यो वेपथुः = कम्पः, इति रोधभयवेपथुः, सय क 
प्रथानं यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ यथा स्यात्तथा परिजनइचासौ अङ्गना च इति परिजन ना | : 
रतं = सम्भोगः इति परिजनांगनारतं तत्‌ , अन्वभूत्‌-दासीभिः सह सम्भोगं हा रि न 

समाखः--दूतिभिः कृत मार्गस्य दशतं येन स दूतकृतमागद शत । स स 
जनश्चासो अङ्गना चेति परिजनांगना तस्या र सा 
re वेपथुरिति अवरोधवेपथुः, सः उत्तर यस्मिन्‌ कमणि तत्‌ pe 

हिन्दो--जब कभी राजा अग्निवर्ण दासी के द्वारा माग जा क 2 ह 
शय्या वाळे लता घरों ( कुञ्जं ) में जाकर ( ये दासी महारानी से न क po 
रानियों के भय से थर-थर कापते हुए, दासी के साथ सम्भोग करता था 
सम्भोग करके उसे प्रसन्न करते थे । यतः वे शिकायत न । हल. 

विशेष- दूती दीघे होता है । किन्तु यहाँ छन्द न बिगड़े ग साला ४ १ 
का कथन है कि माघ को मष पढ्‌ लेना किन्तु छन्द नहीं बिगड्ने पावे इ 

नाम वछमजनस्य ते सया प्राप्य माग्यमपि तस्य उ । । 
लोलुपं ननु मनो समेति तं गोन्नविस्खलितमूचुरङ्गना : । कफ 5 

मया ते वल्लभजनस्य प्रियजनस्य नाम प्राप्य तन्नाम्ना द क 

यद्भाग्यम्‌ । तत्परिहासकारणमिति शेषः । तदपि काइक्ष्यते । ननु र्‌ 


इत्यनेन प्रकारेण गोत्रे नाम्नि त्रिस्खलितं स्खलितवन्तं तमग्निवर्णमूचुः । गोत्र नाम्नि कुले - 


डिक्षणो मम । अहो तृष्णेति सोल्लुण्ठ- 
चले” इति यादवः । तन्नामलामै सति तद्भाग्यमपि काङ्क्षिणी म 


मुपालम्भन्तेत्यर्थः ॥ | ॥ र 
र ग्रग्वयः--मया ते वल्लभजनस्य नाम पाच, तस्य भाग्यम्‌ अपिं क्ष्यते । ननु छोड 


मम मनः इति अङ्गनाः गोत्रविस्खलितं तम्‌ ऊचुः । 
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४७८ रघुवंशे 
व्याख्या--मया =तव पत्न्या ते==तव महाराजस्य वल्लभः = प्रियवश्चासी जनः, तस्य 
वया जाच i लब्ध्वा = घा तरेत्स - -- तव 
चल्लभजनस्य =ते प्रीतिपात्रस्य नाम = अभिधेयं प्राप्य = लब्ध्वा = शालत्यथ: । र १ 
= पानः ० शा ति क ९ त्य रः काडः ङक्ष्य अभिः 
भार्यं ==भागधेयं = शुभाशुमं कम इत्यर्थः । कार 
प्रियजनस्य भज्यते यत्‌ तत्‌ भाग्य १९७६ न 
लष्यते । यत्‌ भाग्यं तत्परिहासकारणं तदपि काडक्ष्यते इति। ननु बत गांहत लुम्पत तिं लोलुप 
लोलुभम्‌-अतिलुब्धमित्यथ: । “समो छोलुपलोलभौ”” इत्यमरः । मम =तव पत्न्याः सन: > चत्त 
मिति= इत्यनेन प्रकारेण अङ्गनाः  स्त्रियः गोत्रे = नाम्नि विस्खलित: = स्खलितस्तं गोत्रविस्ख- 
'लित॑ = अन्यनामोच्चारणे स्खलितवन्तमित्यर्थः तम्‌= अझिवणम्‌ ला न र तन्नामनि 
ज्ञाते सति तत्सौमाग्यमपि काडिक्षण्या: मे तृष्णेत्यहो, इति व्यंग्योक्तिपूवेकसुपालभन्तेत्यथ: । 
सक्षासः--वल्लमश्चासौ जनः वल्छभजनस्तस्य वल्ळभजनस्य । गोत्रे विस्खलितः गोत्रविस्ख- 
लितस्तं गोत्रविस्खेलितम्‌ । 


हिन्दी--“ किसी समय राजा भूल से दूसरी किसी श्रेमिका का नाम लेता, तो वे स्त्रियॉ- 
कहतीं क्रि-मेंने आप के प्रिय जन ( प्रेमिका ) का नाम ( आप के कहने से ) जानकर 
उसका जो सौभाग्य है उसे हम चाहते हैं । अर्थात्‌ वह धन्य हे । किन्तु खेद हे कि अतिलोभी 
मेरा मन आप को नहीं छोड़ सकता है इस मकार भूळ से सपली का नाम लेने वाळे उस 
अग्निवर्णं को ख्नियों ने उलाहना दिया । अर्थात्‌ उसका तिरस्कार किया ॥ २४ ॥ 


चुणंबञ्र ललितखगाकुलं छिन्नमे खलमलच्क्तकाङ्कितस्‌ । 
उत्थितस्य शयन विलासिनस्तस्य विञ्नसरतान्यपाव्ृणोत्‌ ॥ २५ ॥ 


चूर्णवभु चुणेंव्यानतकरणेरधोमुखावस्थिताया: खियाश्चिकुरगलितैः कुङ्कमादिभि्श्रु पिङ्गलम्‌ । 
वन्नु स्यासिङ्गले त्रिषु, इत्यमरः । लुलितस्रगाकुळ करिपदाख्यदन्ये स्त्रिया भूमिगतमस्तकतया 
पतिताभिईळितस्रग्मिराकुळम्‌। छिन्नमेखळं हरिविक्रमकरणः स््रिया उच्छितेकचरणत्वाद्नलित- 
मेखलम्‌ । अलक्तकाइतं पैनुकवन्धे मूतलनिहितकान्ताचरणत्वारछाक्षारागरूषितं शयनं कठं । 
उत्थितस्य । हायनादिति भावः । विलासिनस्तस्यास्चिवणस्य विश्रमरतानि लीलारतानि। सुरत- 
वन्धविशेषानित्यर्थः । अपावृणोत्स्फुटीचकार । व्यानतादीनां लक्षणं रतिरहस्ये--“व्यानतं रतमिदं 
प्रिया यदि स्यादथोमुखचतुष्पदाकृतिः । तत्कटिं समधिरुह्य वल्लभ: स्यादवृषादिपशुसंस्थित- 
स्थितिः ॥ भृगतस्तनमुजास्यमस्तकासुन्नतस्फिनमथोसुखी स्त्रियम्‌ । क्रामति स्वकरकृष्मेहने 
वल्लसे करिपदं तदुच्यते ॥ योषिदेकचरणे समुत्थिते जायते हि हरिविक्रमाहय: । न्यस्तहरत- 
युगला निजे पदे योषिदेति कटिरूढवलछभा । अग्रतो यदि शनेरथोसुखो धेनुकं वृषवढुन्नते 
प्रिये ॥' इति ॥ 5 


र | ग्रस्वयः--चूर्णवश्रु लुलितस्रगाङुळं छिन्नमेखलम्‌, अलक्तकांकितम्‌, शयनम्‌ (कठेपदम्‌ ) 
त्थतस्य विलासिनः तस्य विश्रमरतानि अपादृणोत्‌ । 


व्याख्या--चूप्य॑न्ते इति चूर्णानि । चूर्णः -क्षोदे: वशु = पिंगलवर्णम्‌ , चूर्णबञ्जु सम्भोग- 


काले व्यानतनामकासने5वोमुखस्थिताया: स्त्रिया: केशपाशपतित कुंकुमेन मे यर्थः 
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नासः = म्लानामिः, इतस्ततः पतिताभिवां स्रम्मिः = पुष्पमालामिः आङुळं न त लुलित | 
स्रगाकुलम्‌ , करिपदनामकासने, इत्य: । | छिन्ना =त्रुटिता मेखला = कात्रीणुणः यस्त तत. 
छिन्नमेखळम्‌, हरिविक्रमनामकासने इत्यथः, अलक्तः एव अक्क अलक्तकेन ठा 
अंकित = शोमितमिति अङक्तकांकितम्‌ , धेनुकासने नाथिकाया 2 अधोगुखीलादित्य4 : । एवंभूत 
शयनीयं कर्दृपदमिदम्‌, उत्थितस्य = शुयनादुत्यितस्येत्यथ: | विछासिनः = विलसनशीलस्य 
तस्य = रा्ञोऽग्निवर्णस्य विश्रमस्य =ळीळायाः रतान = सुरतानि, इति विश्रमरतांन तान 


tre r~ 


तिश्भमरतामि सम्भोगस्य आसनविेषानित्यर्थः । अपावृणोत्‌ = प्रकटी चकार । प्रातःकाले शय्या- 


जलोकनेनेदं स्पष्टं जातं यदनेन एभिरासनेः संम्भोगः कृत इत्यर्थः । 


ळे < लिताश्च ताः खरजः ~ , आकळमिति ~ 
समासः--चूर्णः बन्नु चूणवश्नु । छुलिताश्व ताः लज: लुलितस्रजस्ताभिः आढुछमित् 


जत छलितस्नरगाकुलम्‌ । छिन्ना मेखला यस्मिन्‌ तत्‌ छिन्नमेखळम्‌ । अलक्तकेन अंकितमिति - 
अलक्तकांकितम्‌ । व्रिभ्रमस्य रतानि, तानि विभ्रमरतानि । 

हिन्दी--प्रातःकाल, राजा अग्निवर्णं जब सोकर उठता था, तो वह पलंग, ( क ) 
जीन राजा अग्निवर्ण के सम्भोग के 'कामशाल्लोक्तः उन आहनौं को स क्र 
कता था. जो कि व्यानत नामक बन्ध से रत के कारण केसरादि के चूण से पीला हु स 
था ( और जिस पर करिपदासन से रति करने के कारण टूटी गसल। ( म्लान ) 
रहती थी । तथा हरिविक्रम आसन से जिस पर करथनी टूटी पड़ी रहती थी । ओर थैनु 
आसन से सम्भोग के कारण महावर से शोभित, पैर के निशान रहते थे । 

लिशेष--महाकवि ने इस पद्य में सम्भोग के व्यानत ६ करिपद २ हरिविक्रम ३ धेडुक ४ 
डल चार आसनों से सम्भोग का वर्णन किया है ॥ २% ॥ 


स स्वयं चरणरागमादधे योषितां न च तथा ससाहितः । 
लोभ्यमाननयनः ,हथांुककैमेंखलागुणपदेरनितस्बिभिः ॥ २६ ॥ 


देतां चर मादधे5पेयामास । किचि । शथांशुकेः 
सोऽग्नित्रणः स्वयमेव योषितां णयो रागं eS मात 
'प्रियाङ्गस्पर्शादिति भावः । नितम्बिमिनितम्ववद्धिमखळायुणप< ०१ न 
ङोने तु जबनं पुरः’ इत्यमरः । लोभ्यमाचनयन आक्रृष्यमाणडृष्टिः सन्‌ । 

न्दये यथा सम्यग्रागरचना स्यादिति भावः ॥ | 
[शुकेः नितम्बिभिः खळागुणपदैः 

प्ूनल्वय:-- सः स्वयं योषितां चरणरागम्‌ आदधे, शलथा शुः भिः मे 

हि था : [दधे । 
ङोस्यमाननयनः सन्‌ तथा समाहितः च न अ ब... 
डयाख्या---सः = राजा अग्निवर्णे: स्वयं = स्वेनैव ने पितां = se js 
म आदधे = अपयामास, ५३९ 

-=ळाक्षारसः इति चरणरागस्तं चरणरागन पि जिव सत: 
सक रजितवानिलर्थः । किञ्च श्छथानि = डिथिळानि-मियांगस्मशा Rss 

दर्थः, अंशुकानि = वस्त्राणि येभ्यस्तानि तैः इलथांशुकैः नितम्बाः स्त्रीकटया उभा 
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४८० रघुवंशे 

शेष तै: नितम्विभिः = नितम्ववद्भिः मेखलायाः =रशनायाः एणः = सूत्रं तस्य पदानि = स्थानानि 
ते: मेखलागुणपदैः = जघनस्थलेः लोभ्यमाने आङ्ष्यमाणे नयने = चेत्र यस्य स लोभ्यमाननयनः, 
आक्ृष्टदृष्टि: सन्नित्यथंः । तथा र तेन प्रका रेण समाधीयते स्म समाहितः = अवहितः सावधानः 
इत्यर्थः न आदधे = न रचनां कृतवान्‌ यथा सम्यक्‌ प्रकारेण रागरचना भवेदिति भावः । 


समासः--चरणयोः रागः चरणरागस्तं चरणरागम्‌। श्लथानि अंशुकानि येषां तैः इल- 
धांशुकैः । मेखलायाः गुणः मेखलागुणस्तस्य पदानि तैः मेखलागुणपदेः । लोभ्यमाने नयनेः 
यस्य स लोभ्यमाननयनः । 

हिन्दी--राजा अग्निवर्ण जब कभी अपने हाथों से स्त्रियों के पैरों पर महावर लगाने 
लगता था उस समय वह करथनी की लड़ी के स्थान ( जांघ ) को देखकर ऐसा मोहित (कामा 
सक्त) हो जाता था कि महावर भी ठीक से न लगा पाता था । जो कि वस्त्रां के सरक जाने से 
नितम्बाँ के साथ दीख जाते थे ॥ २६ ॥ 


चुम्बने विपरिवर्तिताघरं हस्तरोधि रशनाविघट्टने । 
विप्नितेच्छमपि तस्य सर्वतो मन्मथेन्धनमभूद्ठधूरतम्‌ ॥ २७ ॥ 


चुम्बने प्रवृत्ते सति विपरिवर्तिताधरं परिहृतोष्ठम्‌। रशनाविषट्टने यन्थिविस्रंसने प्रसक्ते 
सति हस्तं रुणद्धि वारयतीति हस्तरोधि । इत्थं सर्वतः संत्र विध्नितेच्छं ्रतिहतमनोरथमपिं 
वधूनां रतं सुरतं तस्याभिवर्णस्य मन्मथेन्धनं कामोद्दीपनमभूत्‌ ॥ 

अन्वयः--चुम्वने विपरिवतिताधरं रशनाविघद्वने हस्तरोधि इति’ सवतः विश्नितेच्छम्‌ अपि 
वधूरतं तस्य मन्मथेन्धनम्‌ अमूत्‌ । 


व्याख्या-चुम्बने=सुखसंयोगे प्रवृत्ते सति विपरिवतितः = विमुखीक्कतः परिहृत इत्यर्थः । 
अधरः = ओष्ठो यस्मिन्‌ तत्‌ विपरिवतिताधरम्‌ रशनायाः= मेखलायाः विघट्टनं = विस्र॑सनं 
यस्मिन्‌ तत्‌ तस्मिन्‌ रशनाविधट्रने सक्ते सति हस्तं = राज्ञः करं रुणद्धि=निवारयतीति हस्त- 
रोधि इत्यं सवस्मिन्निति स्वतः = सवत्र विध्तिता--प्रतिहता इच्छा = अभिलाषः यस्मिन्‌ तत्‌ 
विध्नितेच्छम्‌ अपि वधूनां = स्त्रीणां रतं = सुरतं = सम्भोगः इत्यर्थः इति वधूरतं तस्य = अग्निव- 
णंस्य मननं यत्‌ -- चेतना मतः मथः=विलोडनमिति मन्मथः । इन्धेऽर्निरनेन इति इन्धनम्‌ । 
मन्मथस्य = कामस्य इन्धनम्‌ =उद्दीपनमिति मन्मथेन्धनम्‌ अभूत्‌ = जातम्‌ । स्त्रीभिः यत्किमपि 
तस्मिन्‌ कृतं तत्सर्व राज्ञः स्मरोद्दीपकमभवदिति भावः । ; 


खमासः-विपरिवतितः अधरः यस्मिन्‌ तत्‌ विपरिवतिताधरम्‌। रशनायाः विघट्टनम्‌ 
यस्मिन्‌ तत्‌ रशनाविघद्वनम्‌ । हस्तस्य रोधि यत्‌ तत्‌ हस्तरोधि । विध्निता इच्छा यस्मिन्‌ तत्‌ 
विष्ठितेच्छम्‌। मतः मथः मन्मथः, मन्मथस्य इन्धनमिति मन्मथेन्थनम्‌ । वधूनां रतमिति वधूरतम्‌ | 


हिन्दी--राजा अग्निवर्णं सम्भोग के समय, जब स्त्रियों का अधर पान 
[न ( ओठ चूमना 
करने लगता था, तो वे स्त्रियां ओठ को हटा लेती थीं । ( मुंह फिरा लेतीं स 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


~ TT, 


७००४७००५५0 


३१ एकोनविंशः सग: ४८१ 


समय हाथ पकड़ लेती थीं । अर्थात्‌ ( नीवी, साड़ी की गांठ खोलते समय ) इस प्रकार सम्भोग 
के समय राजा को इच्छाओं की सब तरफ में बाधा होने पर भी उसका काम ओर बढ़ जाता 
था । जलन के ये स्थान हैं यया-“मुखे स्तने ललाटे च कण्ठे च नेत्रयोरपि । गण्डे ( कपोल ) 
च कर्णयोश्चव कक्षोरुभगमूद्धंसु! ।। २७ ॥ 


दपणेषु परिमोगदरशिनीनेसपूवमबुपृष्ठस स्थितः । 
छायया स्मितमनोज्ञया वधू हीनिमोलितमुखीश्चकार स: ॥ २८ ॥ 
सोऽस्निवणों दपेणेषु परिमोगदशिनीः संभोगचिह्वानि पश्यन्तीतरधूनेमं त्वं परिहासपूर्वमनुपृष्ठं 
तासां पृष्ठभागे संस्थितः सन्‌ । स्मितेन मनोशया छायया दर्पणगतेन स्वमतिबिम्बेन ही निमी लित- 
सुखारुज्जावनतमुखीश्चकार । तमागतं दृष्टा लज्जिता इत्यर्थः । 


अन्वयः-सः दपणेषु परिभोगदर्शिनी: वधूः नमंपूवंम्‌ अनुषृष्ठसंस्थितः सन्‌ स्मितमनोजया 
छायया हीनिमीलितमुखीः चकार । | 


व्याख्या-सः अग्निवर्णः दर्पयन्ति --हर्षयन्ति, मोहयन्ति वा दर्पणास्तेष दर्पणेष = 
आदशु परिभोगं = सम्भोगचिहं पश्यन्ति = अवलोकयन्तीति परिभोगद हिन्यस्ताः परिभोगद सिनी: 
वधू: = स्त्रीः नम =परिहासः पूर्व यस्मिन्‌ तत्‌ नमंपूर्व यथा तथा पृष्ठस्य पश्चात्‌ अनुपृष्ठ = सत्रीणां ` 
पृष्ठभागे संस्थितः = वतमानः सः अनुषृष्ठसंस्थितः सन्‌ स्मितेन = हास्येन मनोशा = मनोहरा इति 
स्मितमनोशा तया स्मितमनोश्चया छायया = प्रतिबिम्बेन = दर्पणगतस्वप्रतिबिम्बेनेत्यथ: । हिया = 
झज्जया निमीलितानि = अतूनतानि = नग्रीभूतानीत्यर्थः । मुखानि आननानि यासां ताः हीनि- 
मीलितमुख्यस्ताः हीनिमीलितमुखीः चकार = कृतवान्‌ । एवं भूतमग्तिवर्ण दृष्ट्वा लज्जया अधो- 
मुख्य: जाताः इत्यथः । । | 


समास:--परिभोगानू. पश्यन्तीति परिभोगदर्शिन्यः, ता: । नमे पूर्व यस्मिन्‌ तत्‌ नमपूवेम्‌ । 


 रष्टस्य पश्चात्‌ अनुपृष्ठं संस्थितः इति अनुपृष्ठसंस्थितः । स्मितेन मनोशा, तया स्मितमनोज्चया । 


हिया निमोलितानि मुखानि यासां ता: हीनिमीलितमुख्यस्ता: हीनिमीलितमुखीः । 
हिन्दी- जब खियाँ शीशों में ( सामने खड़ी होकर ) अपने सम्भोग के चिह्नों को. 


( नखक्षत व दन्तक्षत ) देखती थीं तो, उनकी पीठ के पीछे चुपचाप खड़े होकर हँसते हुए 


५. मुसकुराने से सुन्दर अपनी छाया अर्थात्‌ सामने शीशे में पड़े अपने हँसते हुए 
प्रतिबिम्ब हे उन खिर्यो को लञ्जा से नीचे की ओर मुखवाली कर देता था। अर्थात्‌ इस 
अवस्था में राजा को देख कर वे शरमा जाती थीं ॥ २८ ॥ 
कण्ठसक्तसृदुबाहुबन्धन न्यस्तपादतलमग्नपादयोः । 
प्राथयन्त शयनोत्थितं प्रियास्तं निशाव्ययविसगंघुस्बनम्‌ ॥ २९॥ | 
मया; शयनादुत्थितं तमग्निवर्ण कण्ठसक्त कण्ठापित झु बाहुबन्धनं य स्मिस्तत्‌। अय- 


(८-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


रघुवंशे 
४८२ घु | 
। निशात्यये विसगों विरज्य गमन तत्र यच्चुम्वन 


१ , स्त्रकीययोर्न्यस्ते पादतले यर्मिस्तत्‌ चुम्बन 
* पादयोः स्तक 2 त्वम्‌ । अत्र गोनदींयः---'रतावसाने यदि म्बनादि 


तप्यार्थयन्त । दुह्याच्‌-' 8 द्विकमेकत 
यायान्मदनोऽस्य वासः इत ॥ | 

“लमा शयनोत्थितं कण्ठसक्तमृदुवाहुबन्वनम्‌ अग्रपादयोः न्यस्तपादतळ 
नि्ञात्ययविसर्ग चुम्बनं मार्थयन्त । 

व्याख्या--प्रीणन्तीति प्रिया: = वल्लभा: ज 
~ बहा य पर्यकादुत्यितमित्य्थः । तम्‌ = राजानम्‌-अस्निवण ई = 

॥॥ घतत त् न्धनं मृद = कोमलं च तद्‌ बाहुबन्धनमिति सुदुबाहुबन्वन 

सुजाभ्यां बन्धन = वेष्टनमिति बाहुबन्धन सृदु मलं र क कलमी: 
कण्ठे=गले सत्तम्‌= अपितं मृदुवाहुबन्धनं यस्मिन्‌ तत्‌ कण्ठसक्तरदुवाड हि ) हा 
श्रेष्ठी णदो = चरणौ इति अग्रपादौ तयोः अग्रपादयो:-स्वीयचरणय : न्यस्ते नड पते पादय द 
चरणयोः तले यस्मिन्‌ तत्‌ न्यस्तपादतलम्‌ = स्थापितचरणावोभागम । नितरां श्यात=त हु 
व्यापारान्‌ इति निशा निशायाः = रात्रेः अत्ययः = अन्तः, निशात्ययः अ $ 
प्रिया: परित्यज्य गमनमित्यर्थः । तत्र निशात्ययविसग यत्‌ चुम्बनं = सुखसंयाग ॥ निशात्यय- 
विसर्गचुम्बनं तत्‌ गार्थयन्त -प्राथयन्ति स्म । चौरादिकार्यघातोः लड: रूपमिदम्‌ 
प्रार्थ यन्त इति । | र 

समास:- शयनात्‌ उत्यितस्तं शयनोत्थितम्‌। अग्रौ च तो पादौ अग्रपादों तयोः अग्र- 
पादयो:। न्यस्ते पादयोः तले यस्मिन्‌ तत्‌ न्यस्तपादतछम्‌ । बाहुभ्यां बन्धनमिति बाहुबन्धनम्‌ 
मृदु च तत्‌ बाहुबन्धनमिति मृदुबाहुवन्धनम्‌, कण्ठे सक्त मृदुबाहुबन्धन यस्मिन्‌ तत्‌ कण्ठसक्त- 
मृदुबाहुबन्धनम्‌ , तत्‌ । निशायाः अत्ययः निशात्ययः, तत्र विसर्ग: इति निशात्ययविसगः, तत्र 
यूत्‌ चुम्बनमिति, तत्‌ निशात्ययविसगं चुम्वनम्‌ । 


शयनात्‌ = शय्यायाः उत्थितः= इति शयनो- 


हिन्दी प्रातःकाल ( जाते समय ) पलंग से उठे, राजा अग्निवण से उनकी स्त्रियाँ 
प्रार्थना करती थीं, कि गले में कोमल वाहुपाश डाले हुए, और अपने पैर के पंजों पर पैर के 
तळवे रखकर रात की समाप्ति ( बीत जाने ) पर बाहर जाते समय चुम्वन देते हुए बिदाई 
लेता जाये तो ठीक है ॥ २९ ॥ 


प्रेक्ष्य द्पणतलस्थमात्मनो राजवेषमतिशक्रशो भिनस्‌ । 
पिप्रिये न स तथा यथा युवा व्यक्तलक्ष्म परिमोगमण्डनस्‌ ॥ ३० ॥ 


युवा सोऽग्निवणाऽतिशक्रं यथा तथा शोभमानमतिशक्रशोभिंनं दर्पणतळस्थं दर्पणसंक्रान्त- 
मात्मनो राजवेषं प्रक्ष्य तथा न पिश्रिये न तुतोष यथा व्यक्तलक्ष्म प्रकटि परिभोगमण्डनं 
प्रेक्ष्य पिम्रिये ॥ फर 
श्रन्वयः- युवा सः अतिशक्रशोभिनं दर्पणतलस्थम्‌ आत्मनः राजवेषम्‌ प्रेक्ष्य तथा न 
पिग्रिये, यथा व्यक्तलक्ष्म परिभोगमण्डनं प्रेक्ष्य पिग्रिये । 
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एकोनविशः सग: हर, 3८३ 


हि नया स्या- युवा तरुण: सः=असिवर्णः शक्नोतीति शक्रः, शक्रमतिक्रम्येति अतिशक्ष 
शो तच्छील: अतिशक्रशोभी तं अतिशक्रशोभिनं शक्रादपि अधिकशोमावन्तमित्यथ: । दर्प 
णस्य = आदशस्य तले तिष्ठतीति दर्पणतळस्थस्तं द्षेणतलस्थं दर्पणे संक्रान्तपतिविम्त्रम्‌ आत्मनः र 
स्वस्य राशः वेषः = नेपथ्यमिति राजवेषस्तं राजवेषं प्रेक्ष्य = अवलोक्य तथा=तेन प्रकारेण 
न पिमिये=न गीतोऽमूत्‌ , यथा==येन प्रकारेण लक्ष्यतेऽनेनेति लक्ष्म, व्यक्तानि = स्पष्टानि 
लक्ष्माणि नह चिहानि यस्य तत्‌ व्यक्तलक्ष्म, परिभोगस्य = सम्भोगस्य मण्डनं भूषणं शोभा 
इति परिभोगमण्डनं तत्‌ पेक्ष्य = अवलोक्य पिग्रिये = प्रसन्नो जातः । अतीव कामी सः 
आसी दित्यथ: । | 


क समा स:--शक्रमतिक्रम्य शोभी, इति अतिशक्रशोभी तम्‌ अतिशक्रशो भिनम्‌ । राज्ञः वेषस्तं 
भजनम्‌ । दपणस्य तलस्थः इति दर्पणतळस्थस्तं दर्पणतलस्थम्‌ । व्यक्तानि लक्ष्माणि यस्य तत्‌ 
व्यक्तळक्ष्म । परिभोगस्य मण्डनमिति तत्‌ परिभोगमण्डनम्‌ । 


हिन्दी--तवथुवक वह राजा असिवणं, इन्द्र के वस्नो से भी अधिक सुन्दर अपनी राजसी 
वेष मूषा को शीशे में देखकर वेसा प्रसन्न नहीं होता था, जैसा कि स्पष्ट चिढ्ों वाले सम्भोग 
के भूषण को देखकर प्रसन्न होता था । अर्थात्‌ अपने शरीर तथा वल्लों पर सम्भोग के स्पष्ट 
निशान देखकर वह बहुत प्रसन्न होता था, कामी होने के कारण ॥ ३० ॥ ॒ 


मित्रकृत्यमपदिश्य पाइवंतः प्रस्थितं तमनवस्थितं प्रियाः । 
` विद्य हे शठ पलायनच्छलान्यञ्जसेति रुद्धः कचग्रहैः ॥ ३१ ॥ 


मित्र त्यं सहत्कार्यमपदिश्य व्याजीक्षत्य पारवतः मस्थितमन्यतो गन्तुमुअक्तमनवस्थितम- 
वस्थातुमक्षमं तमभिवण मरियाः, हे शठ हे गूढविप्रियकारिन्‌ । “गूढविमियक्कच्छठः? इति दश- 
रूपक । तव पळायनस्य छळान्य्जसा तत्त्वत: । 'तत्त्वे त्वद्धाअसा द्यम्‌ ? इत्यमरः । विद्य जानीम । 


. “विदो लटो वा? इति वेकल्पिको मादेशः । इति । उक्त्वेति शेषः। कचमहै: केशाकर्षणे रुरुघु: । 


अत्र गोनदींय:--करतुस्नाताभिगमने मित्रकायं तथापदि । त्रिष्वेतेषु प्रियतमः क्षन्तव्यो वारः 
गम्यया ॥' इति । विरक्तलक्षणपरस्तावे वात्स्यायन:--'मित्रकृत्यं चापदिश्यान्यत्र शेते? इति ॥ 


अस्वयः-मित्रङ्गत्यम्‌ अपदिश्य पाश्वेतः मस्थितम्‌ अनवस्थितं तं मयाः, हे शठ ! पला- 
यनच्छलानि अञ्जसा विद्य इति ( उक्त्वा ) कचग्रहैः रुरुधु: । 


ब्याख्या-मित्राणां = सुहृदां इत्यं = कार्यमिति मित्रङ्गत्यम्‌ अपदिश्य = व्यपदिश्य-सुहृदां 
कार्यमस्ति इति व्याजेनेत्यथ: । पार्श्वात्‌ इति पारश्वंतः = समीपतः स्थितं = यान्तम्‌ अन्यत्र याहुं - 
तत्परमित्यर्थः। न अवस्थितः अनत्रस्थितस्तम्‌ अनतस्थितम्‌ = स्थातुमसमर्थम्‌ तम्‌=अञ्नि- 
वर्णम्‌ , प्रियाः = प्रणयिन्यः शठतीति शठः तत्सबुद्धो हे शठ = हे भूते ! तव पलायनस्य = अन्यत्र 
गमनस्य छलानि = व्याजान्‌ ,इति पलायनच्छलानि अशा = तत्वतः विद्य = जानोम वयमिति शेष: । 
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। ४८४ या रघुवंशे 
| इति= एवमुक्त्वा कचानां >केशानां यहा: आकर्षणानि तैः कचग्रहैः = केशान्‌ गृहीत्वा 
रुरु: = वारयामासुः । ge 
समासः- मित्राणां इत्यमिति मित्रकृत्यम्‌ तत्‌ । न अवस्थित क क न्य - 
तम्‌ । पलायनस्य छलानि पलायनच्छलानि तानि । कचानों ग्रहा: कचयहा च प्र्चसहे: । 
हिन्दी-- जब कभी रानियों से ऊबकर किसी प्रेमिका के पास जाने को राजा का श्छ 
होती तो” मित्र के कार्य का बहाना करके रानी के पास से उठकर किसी दूसरी प्रेमिका 
पास जाने को तैयार तथा रुकने में असमर्थ राजा अश्निवर्ण से उसकी रानियाँ, हे धूत : 
तुम्हारे मित्र के पास जाने के बहाने को हम भली प्रकार जानती हैं यह कहकर आर वाळ 
पकड़ कर रोकती थीं ॥ ३१ ॥ 
तस्य नि्द॑यरतिश्रमालसाः कण्ठसूत्रमपदिश्य योषितः । 
अध्यशेरत बृहद्भुजान्तरं पीवरस्तनविल॒सचन्दनम्‌ ॥ ३२ ॥ 


निर्दयरतिश्रमेणाळसा निश्चेष्टा योषितः कण्ठ्सूत्रमालिङ्गनविशेषमपदिश्य 2 पीवरस्त- 
नाभ्यां विलुप्तचन्दनं परृष्टाङ्गरागं तस्याग्निवर्णस्य बृहद्भुजान्तरमध्यशेरत वक्षःस्थले ES 
कण्ठसुत्रलक्षणं तु--'यत्कुवेते वक्षसि वल्लभस्य स्तनाभिवातं निविडोपगूहात्‌। परिश्रमार्थं शन- 
कैविंदग्थास्तत्कण्ठसूत्रं प्रवदन्ति सन्तः ॥' इदमेव रतिरहस्ये स्तनालिङ्गनमित्युक्तम्‌। तथा च-- 
“उरसि कमितुरुच्चैरादिशन्ती वराङ्गी स्तनयुगसुपधत्ते यत्स्तनालिङ्गनं तत्‌? इति ॥ 

अन्वयः निर्दयरतिश्रमाळसाः योषितः कण्ठसूत्रम्‌ अपदिश्य पीवरस्तनविलुप्तचन्दनं तस्य 
बृहद्‌भुजान्तरम्‌ अध्यशेरत । 
ब्याख्या निर्गता दया यस्यां सा निदेया, निदेया = निर्दैयपूविका या रतिः = सम्भोगः 

तया तत्र वा यः. श्रमः = खेदस्तेन अलसाः = मन्दाः आळस्यवत्यः इति निर्देयरतिश्रमाळसाः 

योषितः= स््रियः कण्ठस्य सूत्रं, कण्ठे वा सून्नमिति कण्ठसूत्रम्‌ = आलिंगनासनविरेषम्‌ अप- 
दिव्य = व्याजीकृत्य कण्ठसूत्रस्य लक्षणं यथा-'यत्कुवंते वक्षसि वल्लभस्य स्तनाभिवातं निवि- 
डोपगूहात्‌ । परिश्रमार्थं शनकेविदग्धास्तत्कण्ठसूत्ं मवदन्ति सन्तः ॥› इदमेव च स्तनालिंगना- 
सनमिति रतिरहस्ये । पीवरौ = स्थूलो च तौ स्तनौ = कुचौ ताभ्यां विलुप्तं = प्रमृष्टं चन्दनम्‌ = 
अंगरागो यस्य तत्‌ पीवरस्तनविलुप्षचन्दनमिति तत्‌ । तस्य = राज्ञोऽरिनवर्णृस्य भुजयोः = बाहो: 
अन्तरं = मध्यमिति भुजान्तरं, बृहत्‌ = विशाळं च तत्‌ भुजान्तरमिति ब्ृहद्रुजान्तरं तत्‌ । वक्षस्थले, 
इत्यथे: । अध्यशरत = स्वपन्ति स्म । 


समास:--निदंया रतिः, नि्द॑यरतिः तत्र यः श्रमस्तेन अलसाः निदेयरतिश्रमाळसाः । 

' पीवरौ च तौ स्त॒नौ पीवस्तनौ, ताभ्यां विलुप चन्दनं यत्रतत्‌ पोवरस्तनविलुप्तचन्दनम्‌ तत्‌ । 
बृहच तत्‌ भुजयोः अन्त्रमिति बृहद्भुजान्तरं तत्‌ ब्रृहद्भुजान्तरम्‌ । 

ह अग्निवर्णं के जब कमी” निदेयता पूवेक सम्भोग से हुई थकावट से 

शा मरी शिया कण्ठ सून के बहाने ( स्तनालिंगन नामक मकार से, a टे मोटे स्तनों 


otri 


far 


एकोनविंशः सर्गः | ४८५ 


से राजा की छाती के चन्दन को पोछती हुई उसकी विशाल भुजाओं ( वक्षस्थळ ) में सो 
जाती थी । अर्थात्‌ चतुर नायिका गाढालिंगन करके अपने प्रिय के वक्षस्थल पर स्तनों से 
आघात करतो हैं तो उसे कण्ठसूत्रासन कहते हैं । यहाँ यही वर्णन है ॥ ३२ ॥ 


संगमाय निशि शूढचारिणं चारदूतिकथितं पुरोगताः । 
वञ्चयिष्यसि कुतस्तमोवृतः कासुकेति चकृषुस्तसङ्गना;ः ॥ ३३ ॥ 


संगमाय सुरताथ निशि गृढमज्ञातं चरतीथ्गृहं प्रति गच्छतीति गूढचारी। तं चारदूति- 
कथितम्‌ । चरन्तीति चारा गूढचारिण्यः। “ज्वलितिकसन्तेभ्यो णः? इति णः प्रत्ययः । चाराश्च 
ता दूत्यश्च चारदूत्यः । ताभिः कथितं निवेदितं तमग्निवर्णमङ्गनाः पुरोऽये गताः । अवरुद्धमागाः 
सत्य इत्यर्थः । हे कामुक, तमसा वृतो गूढः सन्कुतो वञ्रयिष्यसीति उपाळभ्येति शेषः । चक्षुः । 
स्वासं निन्युरित्यर्थः ॥ 

'प्रनवयः--संगमाय निरि गूढचारिणं चारदूतिकथितं तम्‌ अंगना: पुरोगताः “सत्यः? हे 
कामुक ! तमोवृतः सन्‌ कुतः वञ्चयिष्यस्ति इति चक्षुः । 

ब्याख्या--संगमनं समागमस्तस्मे संगमाय = संगाय = सम्भोगायेत्यथः । तनूकरोतिं 
व्यापारान्‌ इति निट्‌ तस्यां निशि=रात्रो गूढं --गुप्तम्‌ त अज्ञातं चरति = प्रेयसीं 
प्रति गच्छतीति गूढचारी तं गूढ्चारिणं चरन्तीति चाराः=गूढचारिण्यः । चाराश्च ताः दूतयः = 
संचारिकाः इति ताभिः चारदूतिभिः कथितः = नित्रेदितस्तं चारदूतिकथितं तम्‌ = अग्निवणम्‌ 
अंगना: = स्त्रियः पुरः = अग्रे गताः याताः इति पुरोगताः सत्यः मार्गमवरुध्य स्थिताः सत्यः 
इत्यर्थः । कामयते इति कामुकस्तत्संबुद्धो हे कामुक ! हे कामन ! तमसा =अन्धक्रारेण वृतः = 
गुढ: इति तमोवृतः सन्‌ कुतः=कथं, केन प्रकारेण वञ्चयिष्यसि = प्रतारयिष्यसि इति = इत्यसुपा 
लभ्य चक्षुः = निजावासं नीतवत्यः । 


समासः--चाराश्च ताः दूतयः चारदूतयः, ताभिः कथितस्तं चारदूतिकथितम्‌ । पुरः गताः 
पुरोगताः । तमसा वृतः इति तमोवृतः । 

हिन्दी--रात में सम्भोग करने के लिये छिपकर चुपचाप बाहर जाने वाले, तथा रानियों 
की गुप्तचर दूतियों से बताये गये ( कि राजा छिपकर बाहर जा रहा है) उप्त राजा को 
रास्ता रोक कर खड़ी हुई रातियाँ, अरे कामी, अन्धकार में छिपकर हमें चकमा कैसे दे सकते 
हो, यह कर खीचतीं थीं । अर्थात्‌ हाथ पकड कर खाँचते इए अपने महळ में ले 
जाती थीं ॥ २३ ॥ 


योषितासुडुपतेरिवाचिषां स्पशनित्रेतिससावर्वामवन्‌ । 
आरुरोह कुसुदाकरोपमां रात्रिजागरपरो दिवाशयः ॥ ३४ ॥ 
उड्पतेरिन्दोरचिषां भासामिव । “ज्वाला भाषतो नपुंस्यचिः? इत्यमरः । योषितां स्पशेनिब्वतिं 


स्पर्शसुखमवाप्नुवन्‌ । किंच । रात्रिषु जागरपरः दिव! दिवसेषु शेते स्वपितीति दित्राशयः । 


“अधिकरणे होतेः? इत्यच्मत्यय: । असावर्निवर्णः कुमुदाकरस्योपमां साम्यमार्रोह प्राप ॥ 
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-ब्वयः--उडुपतेः अचिषाम्‌ इव योषितां स्पशैनिवृतिम्‌ अवाप्युवन्‌ , किंच' रात्रिजाग- 
रपरः दिवाशयः असौ कुसुदाकरोपमाम्‌ आरुरोह । | 
ब्याख्या-अवतोतिः छः, डयते: डः उ च तत्‌ डु: च उडु: उ = रोपोक्तिपूर्वकड्यते इतिवा 
उडुः उडूनां =नक्षत्राणां पतिः = स्वामीति उडुपतिस्तस्य उडुपतेः =चन्द्रस्य चषा = 
भासां कान्तीनामित्यर्थः, इव यथा = योषितां 5 खीणाँ स्पश॑स्य=आलिंगनस्य निवृतिः = 
सुखमिति स्पशनिद्वतिस्तां स्पर्शनिवृतिम्‌ अवाप्नुत्रन्‌ = अनुभवन्‌ । किंच जागरे = जागरणे 
परः इति जागरपरः = जागरणशीळः, रात्रिषु = निशासु जागरपरः इति रात्रिजागरपरः दिवा = 
दिनेषु शेते = स्वपितीति दिवाशयः असौ राजा अस्निवणः को =भूमो मोदन्ते, इति कुसुदानि = 
स्वेतकमलानि, तेषाम्‌ आकरः=उत्पत्तिस्थानम्‌ आवास इत्यर्थः । इति कुसुदाकरः= तडागस्तस्य 
उपमा = सादृश्यं तां कुझुदाकरोपमाम्‌ आरुरोह = प्राप्तवान्‌ । 


समास:--उडूनां पतिः उडुपतिस्तस्य उडुपते: । स्पशंस्य, स्पेन वा निवृतिः स्पर्शनिवृ तिस्ता 
स्प्शनिवृतिम्‌ । कुमुदानाम्‌ आकरः कुमुदाकरस्तस्य उपमा, तां कुमुदाकरोपमाम्‌ । रात्रौ जागर- 
स्तत्र परः, इति रात्रिजागरपर: । 


हिन्दी--चाँद की किरणों के समान, स्त्रियो के स्पर्श जन्य सुख का अनुभव करता 
हुआ वह राजा अथिवणे रातों में जागता था और दिन में सोता था । अतः वह उस तालाब 
की समानता को प्राप्त हो रहा था जिसमें रात में कुमुदपुष्प खिळे रहते हैं. और दिन में न 
खिलने से सोता है ॥ ३४ ॥ 
वेणुना दशनपीडिताधरा वीणया नखपदाड्रितोरव: । 
शिल्पकाय उभयेन वेजितास्तं विजिह्नयना व्यलोमयन्‌ ।) ३५ ॥ 
दाने: पीडिताधरा दष्टोष्ठा: । नखपदेनेखक्षतैरङ्गितोरवश्चिह्वितोत्सङ्गा: । ब्रणिताधरोरुत्वाद- 
क्षमा इत्यरथः । तथापि वेणुना वीणया चेत्युभयेन । अधरोरुपीडाकारिणेत्यर्थ; । वेजिताः पीडिता: 
शिल्पं वेणुवीणावाद्यादिकं कुर्वन्तीति शिल्पकार्यो गायिका: । 'कमण्यण्‌? इत्यण्‌ । 'टिड्ढाणजू-? 
इत्यादिना डीपू । तं विजिह्मनयना: कुटिलदृष्टय: सत्यः । स्त्रं चेष्टितं जानन्नपि वृथा नः पीडयतीति 
साभिमायं पश्यन्त्य इत्यर्थः । व्यलोभयन्‌ । तथाविधालोकनमपि तस्याक ६क्मेवाभूदिति भावः ॥ 
अन्वयः--दशनपीडिताधराः नखपदाङ्कितोरवः 'तथापि' वेणुना वीणया च उभयेन वेजिताः 


` झित्पकार्यः त॑ विजिह्मनयनाः “सत्यः? व्यलोभयन्‌ । 


£ 
है 


ब्याख्या-दशनेः=दन्तेः पीडितः =दष्टः अधरः = ओ्ठः यासां ताः दशनपीडिताधराः, 
नखाना =करर्हाणां पदानि=क्षतानि इति नखपदानि तै; अंकिता: =चिह्विताः ऊरव: = 
सक्थीनि उत्संगाः इत्यथे: । यासां ताः नखपदां कितोरवः › वेणतीति वेणुः अजतीति व वेणः तेन 
वेणुना = कीचकेन वंशेन, वेति = जायते स्वरोऽरयाः सा वीणा तया वीणया=वल्लक्या च : 
उभयेन = ओष्ठजधनकछ्दायिना दवयेन वेजिता:-- पीडिताः, दुःखिताः इत्यर्थः । शिल्पं = 


संगीतकादिक जीति, सिमान गिः 5तम ऽअग्मिम् वीहि Hरिलानि 
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नयनानि > नेत्राणि यासां ताः विजिह्यनयना: = कुटिळाक्ष्यः सत्य: व्यळोभयन्‌ = आद्गत्रत्यः । 
दन्तनखक्षतादिकां स्वां चेष्टां जानन्नपि राजा वृथा नः पीडयति इति सेष्यं पश्यन्त्यस्ताः तस्य 
आकपिका एव जाता इत्यर्थः । 
समासः: दरशनपीडिताधरा: । नखानां पदानि नख- 
पदानि तैः अंकिता: ऊरवः यासां ताः नखपदांकितोरवः । विजिह्मानि नयनानि यासां ताः विजि- 
हानयना: । | 
हिन्दो--बाँसुरी और वीणा इन दोनों से पीडित ( बजाने में दुःख पा रही ) वे गायिका, 
उस राजा को कष्ट के कारण कुटिल नजर से देखती हुई भी मोहित कर लेती थीं । क्योंकि 
उनके ओठ दान्त से काटने से ( चुम्बन के समय ) दूख रहे थे। ओर उनकी जाँच नखों के 
क्षत से घाव वाली थीं । अतः ओठ से बाँसुरी तथा जांघपर रखकर वीणा बजाने में पीड़ा 
होती थी ॥ ३% ॥ 
अङ्गसत्ववचनाश्रयं मिथः स्त्रीषु नृत्यसुपघाय दशंयन्‌ । 
स प्रयोगनिपुणें: प्रयोक्तभिः संजघषं सह सित्रसंनिधो ॥ ३६ ॥ 


अङ्गं हस्तादि । सत्त्वमन्तःकरणम्‌ । वचनं गेयं चाश्रयः कारणं यस्य तदङ्गसत्ववचनाश्रयम्‌। 
आङ्गिकसात्विकवाचिकरूपेण त्रिविधमित्यर्थः । यथाह भरतः--सामान्याभिनयो नाम ज्ञेयो वाग- 
क्गसच्चजः” इति नत्यमभिनयं मिथो रहसि स्त्रीष नतंकीधृपधाय निधाय दशयन्‌। स मित्रसंनिधौ 
सहचरसमक्षं प्रयोगेऽभिनये निपुणैः कृतिभिः म्रयोक्तभिरभिनयार्थप्रकाशकेनाट्याचायँः सह संज- 
घषे संघर्ष कृतवान्‌ । संघर्ष: पराभिभवेच्छा । 

अन्वयः--अंगसत््वचनाश्रयं नृत्यं मिथः सत्रीषु उपधाय दशंयन्‌ सः मित्रसंनिधौ प्रयोग- 
निपुण: प्रयोक्तृभिः सह संज॑धष । 

व्याख्या--अंगं = करचरणादि स॒त्वम्‌=अन्तःकरणं वचनं = वाक्यं गानं च आश्रय 
कारणं यस्य स॒ तत्‌ अंगसत््तवचनाश्रयम्‌ शारीरिक मानसिकं वाचिकं चेति न्रिविधमित्यथः । 
नत्यं = नतैनम्‌-अभिनयं मिथः= रहसि-अन्योन्यमित्यर्थः । सत्रीषु = नतंकीषु उपधाय = निधाय 
दशयन = प्रदशेयन्‌ मित्रेभ्य इत्यथः स: मित्राणां = सुहृदां संनिधिः = समोपमिति मित्रसंनि 
थिस्तस्मिन्‌ इति मित्रसंनिधौ प्रयोगे=अभिनये निपुणाः= कुशलास्तैः प्रयोगनिपुणैः =अभिनय- 

करणे चतुरैरित्यर्थः । प्रयोक्तृभिः = अभिनयकतृमि: = नाद्याचायरित्यथः सह = साक संजघष 

= संघर्ष कृतवान्‌, नाट्‌याचायांन्‌ पराभवितुमच्छत्‌ । 

समासः--अङ्गं च सत्त्व च वचनं चेति अज्ञसत्ववचनानि आश्रयः यस्य तत्‌ अङ्गसत्त- 
वचनाश्रयम्‌ , तत्‌ । प्रयोगे निपुणास्तैः प्रयोगनिपुणः । मित्राणां संनिधिस्तस्मिन्‌ मित्रसंनिधौ । 

हिन्दी- वह राजा अग्निवर्ण जब एकान्त में शारीरिक, मानसिक और वाचिक अभिनय 
स्त्रियों को बताकर सिखाकर, अपने मित्रों के सामने दिखाता था । उस समय वह अभिनय करने 
में बड़े निपुण नाय्य शास्त्र के आचायाँ के साथ संघर्ष (शास्त्राथ ) करता था । अथात्‌ उनको 


भी पराजित करना चाहता था ॥ ३६ ॥ 
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इतः प्रभृति कृत्रिमाद्रिषु विरचितविहारम्रकारमाह- 
अंसलम्बिकुटजाजुनखजस्तरय नीपरजसाङ्गरागिणः । 
प्रावृषि प्रमदबहिणेष्वभूत्कृत्रिमाद्रिषु विहारविश्रमः ॥ ३७ ॥ 


प्रावृष्यंसलम्बिन्य: कुटजानामजुनानां ककुभानां च स्रजो यस्य तस्य । नीपानां कदम्बकुसु- ` 
मानां रजसाङ्गरागिणोऽङ्गरागवतस्तस्यार्निवर्णस्य अमदबहिणेषून्मत्तमयूरेषृ कृत्रिमाद्रिषु विहार एव 
विभ्रमो विलासोऽभूदभवत्‌ । 

'अन्वय:--प्रावृषि अंसलम्विकुटजाजुंन्रजः नीपरजसांगराग्िणः तस्य प्रमदबहिणेषु कृत्रि 
माद्रिषु विहारविञ्रमः अभूत्‌ । 

` ब्याख्या-वर्षणं वृट्‌, प्रकृष्टा वृट्‌ अत्र सा आवृट्‌ तस्यां प्रावृषि = वर्षासु कूटे = श॒'गे 

जायन्ते स्म कुटजाः। अंसे =स्कन्धे लम्बिन्यः = छम्बमानाः कुटजानां = गिरिमल्लिकानाम्‌ 
. भजुनानां = ककुभानां च स्रजः = माळाः यस्य स तस्य अंसलम्विकुटजाजुनस्रजः नयन्ति, 
नीयन्ते वा नीपाः प प्रत्ययः, बाहुलकात्‌ गुणाभावः । नीपानां = कदम्बानां रजः = परागस्तेन 
नीप्रजसा अङ्गस्य= शरीरस्य रागः =वर्णकः इति अङ्गरागः, सोऽस्यास्तीति अङ्गरागी तस्य 
अङ्गरागिणः = अङ्गरागवतः तस्य = अग्निवर्णस्य अमदाः=उन्मदाः उन्मत्ताः बहिणा: मयूराः 
येषु ते तेषु अमदवहिणेषु › उन्मत्तमयूरवत्सु कृत्रिमाः=क्रियया निवृत्ताः = निमिताः च ते अद्रयः 
बा ताः तेषु इतरिमाद्रिषु विहरणं विहार: । विहार एव विभ्रम: = विलासः इति विहारवि्रमः 

= जातः । 


,समास:--कुटजानाम्‌--अजुनानां च स्रजः इति कुरजार्जुनस्रजः, अंसे लम्बिन्यः कट- 
जाजुनस्रजो यस्य स तस्य अंसंछम्बिकुटजाजुनस्नज: । नीपानां रजः नीपरजस्तेन नीपरजसा । 
अगस्य रागः अङ्गरागः सोऽस्यास्तीति अङ्गरागो तस्य अङ्गरागिणः । प्रमदाः बहिणा येष ते तेष 
प्रमदबहिणेषु । कत्रिमाइच ते अद्र्यस्तेष कृत्रिमाद्रिपु । विहार एव विभ्रभः विहारविञ्रमः। ५. 


7 ऋतु में कुरेया और अर्जुन के फूलों की माला कन्धे पर लटकाए हुए, तथा 
बनावटी पवतों pp ) का अङ्गराग लगाए हुए, उस राजा अर्निवर्ण का उन 
पर ( क्रीडा पवतों पर ) विहार होता था, जिन पर मतवाले मोर भरे हैं॥ जज 


वे । सोऽग्निवणों वियरहात्मणयकरूहाच्छयने पराड्मुखोरबला अनुनेतुं न 
न 77 धनगजितेन विल्लवाश्चक्षिता अत एव विवृत्य स्वयमेवामिमुखी- 
र ° थावशन्ता: । आच्छीनद्य नुः म्‌? इति 
` स्वय॑ग्रहादेव सांसुख्यमैच्छदित्यर्थः ॥ च्छीनयोनुम्‌' इति नुम्विकल्प: । अबला आचकांक्ष । 


अन्वयः-- मादृषि' सः विग्रहात्‌ शयने पराडमखी: ज्र 
घनशब्द्विक्लवाः विवृत्य भुजान्तरं विशतीः ताः FR अबला: अनुनेछुं न तत्तरे। किन्तु 
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व्याख्या--आदृषि इत्यनुषञ्षनीयम्‌ सः=राजा अग्निवर्णः विविधं सुखादि गह्णाति 
विविधैः व्याध्यादिभिर्वा गृह्यते, विरुद्धं गृह्णातीति वा विग्नहस्तस्मात्‌ विग्रहात्‌ = प्रणयकलहात्‌ः 
समरानाकरणाः कलहविग्रहो” इत्यमरः । शयने =पर्थङ्गे पराञ्रति अनभिसुखं भवतीति पराक । 
पराक्‌ सुखम्‌ = आननं यासां ताः पराङ्मुख्यस्ताः पराङ्सुखीः = मुखं परावृत्य सुप्ताः इत्यर्थः । 
अवळाः । मानिनीः प्रेयसी: अनुनेतुम्‌=अनुकूलयितुं स्वाभिमुखीकतुमित्यथे: | न तत्ररे= न 
त्वरयाश्वकार । किन्तु धनानां >मेवानां शब्द: = गर्जितं तेन विवळवाः = भीरू: = चकिता इति 
घनशब्दविक्लवाः अत एव विवृत्य = आत्मनेव अभिसुखीभूय भुजयोः  वाहो: अन्तरं = मध्य- 
मिति भुजान्तरं विशतीः = प्रविशन्ती: ताः = अबलाः आचकांक्ष आकाँक्षितवान्‌ । अबलाभिः 
स्वयमेव सम्मुखत्वमेच्छदित्यर्थः । 

समासः--पराक्‌ मुख यासां ताः पराङ्मुख्यः, ताः पराङसुखीः । न बलं यासां ताः 
अबला: । घनानां शब्दः घनशब्दः तेन विक्छवास्ताः घनशब्दविक्लवाः । भुजयोः अन्तर मिति 
भुजान्तरम्‌ तत्‌ । 

हिन्दी--अपने प्रेमी से झगड़ा होने के कारण पलंग पर मुँह फेरकर सोती हुई स्त्रियों को 
राजा अझ्िवण मनाने की जल्दी नहीं करता था । किन्तु यही चाहता था कि मेघों की गर्जना 
सुनकर डरी हुईं वे खियाँ स्वयं ही मेरी भुजाओं में घुस जायें । अर्थात्‌ स्वयं ये मेरी छाती से 
लिपट जाय ॥ ३८ ॥ 

कातिकोषु सवितानहम्यभाग्यामिनीषु ललिताङ्गनासखः । 
अन्वभुङ्क्त सुरतश्रमापहां मेघमुक्तविशदां स चन्द्रिकाम्‌ ॥ ३९ ॥ 

कातिकस्येमाः कातिक्यः । तस्येदम्‌? इत्यण्‌ । तासु यामिनीषु निशासु । शरद्रात्रिष्वित्यथे: । 
सवितानान्युपरिवस्त्राबृतानि हम्याणि भजतीति सवितानहम्य॑भाक्‌ । भजेण्विप्रत्यय: । हिमवार- 
णार्थ सवितानमुक्तम्‌ । ळलिताङ्गनासखः सोऽस्निवरणंः सुरतश्रमापहां मेघमुक्ता चासौ विशदाः 
च ताम्‌। बहुलग्रहणात्सविशेषणसमासः । चन्द्रिकामन्वभुङ्क्त ॥ 

प्रम्वयः-कातिकीषु यामिनीपु सवितानहम्यभाक्‌ ललितांगनासखः सः सुरतश्रमापहां मेघ- 
मुक्तविशदां चन्द्रिकाम्‌ अन्वभुङ्क्त । 

व्याख्या--क्ृत्तिकानक्षत्रेण युक्ताः पौणमासी कार्तिकी अस्त्यस्मिन्निति कार्तिक: । काति- 
कस्य इमाः कातिक्यस्तासु कार्तिकीषु = कातिकमाससंबन्धिनीषु भयजनकत्वात्‌ निन्दिताः 
यामाः=प्रहराः सन्ति यासां ताः यामिन्यस्तासु यामिनीषु = रात्रिषु, शारदीयनिशासु, इत्यर्थः । 
वितन्यते इति वितानम्‌ ='उल्लोचस्तेन सहितानि सवितानानि = उपरिवस्त्राच्छादितानि यान्ति 
हम्याणि = भवनानि तानि भजति = सेवते इति सवितानहम्य॑भाक्‌ , तापनिवारणार्थं सविताने- 


- त्युक्तिः। ललिता: मनोहराश्च ताः अङ्गनाः = खियः इति ललितांगनास्तासां सखा = मित्र- 
' मिति ललितसखः सः=राजा अग्निवर्ण: सुरतस्य = सम्भोगस्य श्रमः = खेदः इति सुरतश्रम 


तम्‌ अपहन्ति = दूरीकरोतीति तां सुरतश्रमापहां मेषः =धनेः मुक्ता = त्यक्ता इति मेघसुक्ता, सा 
चासौ विशदा =स्वच्छा-निमेला चेति तां. मेधमुक्तविशदां चन्द्रोऽस्या अस्तीति चन्द्रिका तां ` 
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समास:--विताने: सहितानि सवितानानि, सवितानानि यानि, हर्म्याणि इति सवितान- 
हर्म्याणि तेषां भाक्‌ इति सवितानहम्यभाकू । ललिताश्च ता अङ्गनाः ललितांगनास्तासां सखा, 
इति ललितांगनासखः । सुर तस्य श्रमः सुरतश्रमः तस्य अपहा तां सु रतश्रमापहां, मेघे: मुक्ता 
मेघसुक्ता चासो विशदा च तां मेघसुक्तविशदाम्‌ । 
हिन्दी कातिक मास की रातों ( शरद ऋतु ) में शामियाना लगे ( टँगे ) हुए राज- 
महल की छतां पर रहने वाला तथा सुन्दर रमणियों के साथ वह राजा अग्निवर्ण, सम्भोग की 
यकावट को दूर करनेवाली और मेधों के हट जाने से साफ स्वच्छ निर्मल, चाँदनी का 
आनन्द लेता था ॥ ३९ ॥ 
~ ० क्क Me ° २ 
संकत च सरयूं विवृण्वतीं श्रोणिबिस्बमिव हंसमेखलम्‌ । 
स्वप्रियाविलसितानुकारिणीं सोधजाळविवरैव्यलोकयत्‌ ॥ ४० ॥ 
-2 ~ खला तत्से ° - ~~ 
र 2 एव मेखला यस्य तसातं पुलिनं श्रोणिबिम्त्रमिव । विवृण्वतीम्‌ । अत एव 
८4 रुसितान्यनुकरोतीति तद्विधां सरयूम्‌ । सौधस्य जालानि गवाक्षाः त एव विवराणि 
तेव्य॑लोकयत्‌ ॥ 


त + ~ खल Se 
अन्वयः--हसमंखल संकतं श्रोणिविम्बम्‌ इव विवृण्वतीम्‌ अत एव? स्वमियाविलसिता- 


नुकारिणी सरयूं सौधजालविवरै; व्यलोकयत्‌ । 


ब्यास्या--हंसाः = मानसौकसः एव मेखला = कान्नीगुण: यस्य तत्‌ हं समेखलम्‌ । सिकताः 


पैकतं टु » लिनं 
ह संकत = सिकतामयं पुलिनं श्रोणेः - करे: बिम्ब: = मण्डलमिति श्रोणिविम्बस्तं 
[वमव << नितम्बमण्डलम्‌ इव यथा विवृष्वत्ती = प्रकटयन्तीम्‌, अत एव स्वस्य-- राज: 


क नः सु ) रति स्वमियास्तासा विलसितानि = विभ्रमाः, इति स्वम्रियाविळसितानि, 
उके त= नडम्बयतीति तां स्वप्रियविलासितानुकारिणीम्‌ सरयू =नदीं सुधालेपोऽस्ति 


यस्य स सौधः सौधस्य = राजभवनरय जाला 
नि य जाछानि - गवाक्षा एव विवराणि--छिद्राणि इति सौध- 
जाळविवराणि तेः सोधजालविवरे: व्यलोकयत्‌ = ददर्श । राणि इति सौध 


समास: हं मे ण 
स: हसा एव मेखला यस्य तत्‌ हंसमेखळभ्‌। श्रोणेः बिम्ब: श्रोणिविम्बस्तं श्रोणि- 


बिम्बम्‌ । स्वस्य म्रियाः स्वि  विलसितानि 

' जर्भयास्तासां विलसितानि, तेषाम्‌ रिंणी तां विलसि 
po अनुकारिणी तां स्वम्रियाविळसि- 
पाउकारिणीम्‌ । सोधस्य जाझानि, तेषां विवराणि तैः सौधजालविवरे: । 


क i में ही? हंसों की पंक्तिरूपी मेखला ( तगड़ी ) वाले तट 
A का के नितम्बमण्डल के समान नञ दिखाती हुई इसी लिये, राजा की 


उन्दरियां का अनुकरण करने वाळी 
सर र रे 
देखा करता था ॥ ४० ॥ द नदी को, राजमहळ के झ ४ खिड़की ) से राजा 


९८०७ 
ममर रगुरुधूपगन्धिमिव्यक्तहेमरशनेस्तमेकृत: । 
जहुराग्रथनमोक्षलोळुपं हैमनेर्निवसने 

| मन निवसने; द 

हु इस clear 
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मर्मरैः संस्कारविशेषाच्छब्दायमाने: । “अथ ममेरः। स्वनिते वस्रपर्णानाम! इत्यमरः । 
अगुरुधूपगन्धिभिव्यक्तहेमरशनैछौँल्याल्लक्ष्यमाणकनकमेखलागुणेहमनेहमन्ते भवेः । सवत्राण्च 
लोपश्च? इति हेमन्तशब्दादण्पत्ययस्तलोपश्च । निवसनैरंशुकेः सुमध्यमाः स्य एकतो नितम्बे- 
कदेश आमरथनमोक्षयोनीबीवन्धविस्रंसनयोलोंलुपमाक्षक्तं तं जहुराचक्रृपुः ॥ 

प्न्वयः-मर्मरैः अयुरुधूपगन्थिमिः व्यक्तहेमरशनेः हेमनेः निवसनेः, सुमध्यमाः एकत: 
आग्रथनमोक्षलोलुपम्‌ तं जहुः । 


व्याख्या--मर्मरन्तोति मर्मरास्तैः ममरैः == मम॑रेतिशब्दायमानेः, न गुरु: यस्मात्‌ अशुर, 
श्ूपयति रोगान्‌ दोपानिति धूपम्‌, अगुरुणः = अशुरुचन्दनस्य धूपं = सुगन्यद्रव्योत्यधूमः तस्य 
“गन्ध: = सुरभिरस्ति येषु तानि अगुरुधूपगन्धीनि तैः अयुरुधूपगन्धिभिः है स्नः = सुवर्णस्य रशनाः = 
मेखलाः इति हेमरशनाः, व्यक्ताः = संलक्ष्यमाणाः हेमरशनाः येषु तैः व्यक्तहेमरशनैः हिनोति = 
बर्थयतिवलमिति हेमन्तः हेमम्ते । मार्गपौषीयतौं भवानि हैमनानि ते: हेमनेः = हेमन्त्तुभवेः 
(निक्सनै = अंशुकेः वस््नरित्यर्थः । वाल्ययोत्रनयोमं व्ये भवाः, मध्यमाः सुष्ठु मध्यमाः सुमध्यमाः = 


सुन्दर्यः, सुमध्यमः =मध्यदेशःकटिः, यासां ताः सुमध्यमाः इति वा। एकतः = नितम्बैकदेश 


आग्रथनं = नीवीबन्धः च मोक्षः र नोवीवित्वंसनं चेतिं आग्रथनमोक्षौ तयोः आग्रथनमोक्षयोः 
व्छोलुपः = अतिलुन्धस्तम्‌ आग्रथनमोक्षलोलुपं तम्‌= अर्निवण जहुः = आक्घष्टवत्य; । 

समासः--अगुरुणः धूपस्य गन्धः येषु तानि तेः अयुरुधूपग न्थिमिः । व्यक्ताः हेम्न: रशनाः 
येषु तानि तेः व्यक्तहेमरशनेः। सु मध्यमः यासां ताः सुमध्यमाः। आयथन च मोक्षश्च 
आग्रथनमोक्नौ तयोः लोळुपस्तम्‌ आम्र थनमोक्षळोळुपम्‌ । 

हिन्ढी--अगर धूपवत्ती की सुगन्धवाले ( अगर की धूप से छुवासित ) और जिनसे सोने 
की तगडी ( करधनी.) स्पष्ट दीख पड़ती है, ऐसे सरसराहट ( फडफड ) करते इए हेमन्त 
ऋतु में पहनने के लायक वस्त्रों से वे पतळी कमरवाळी किशोरियां, नीवी को बान्धने और 
खोलने में अत्यन्त उत्कण्ठा वाले उस अग्निवणं को मोहित कर लिया करती थीं ॥ ४१ ॥ 


अर्पितस्तिमितदीपदृष्टयो गम॑वेइमसु निवातकुक्षिषु । 
तस्य सव॑सुरतान्तरक्षमाः साक्षितां शिशिररात्रयो ययुः ॥ ४२ ॥ 
निवाता वातरहिताः कुक्नयोऽभ्यन्तराणि येषां तेषु गर्भवेश्मसु गृहान्तगृहेष्वपिता दत्ताः 
'स्तमिता निवातत्वान्निश्चला दीपा एव दृष्टय़ो याभिस्ताः । अत्रानिमिषदृष्टित्वं च गम्यते । 
सत्र॑सुरतान्तरक्षमास्तापस्तेदापनोदनत्वाद्दीधकालत्वाचच सर्वेषां सुरतान्तराणां सुरतभेदानां क्षमाः 
'क्रियार्हा: झिशिररात्रयस्तस्याग्नित्रणँस्य साक्षितां ययुः । विविंक्तकाळदेशत्वायथेच्छं विजहारेत्यथः । 
ग्रर्वय:--निवातकुक्षिष्‌ गर्मेनेश्मसु अपितस्तिमितदीपदृष्टय: सवेसुरतान्तरक्षमाः शिशिरः 


रात्रयः तस्य साक्षितां ययुः । 2 
व्याख्या निवृत्तः वातः यस्मात्‌ स निवातः। कुष्यते > निष्काष्यते येभ्यस्ते कुक्षयः 


(निवाता: ट्ठि 5येषा तेषु. निवातकक्षिप गम = गृहमध्ये कुक ह. 


4 
न फनपी' 4 
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४९२ रघुघंशे 
वेश्मानि = गृहाणि तेष गर्भवेश्मसु अर्पिता: = दत्ताः स्तिमिताः = पवनाभावेन निष्कम्पाः दीपाः = 
प्रदीपाः एव दृष्टयः = नेत्राण याभिरताः निवातस्तिमितदीपदृष्टयः, अत्र दृष्टीनामनिमिषत्वं 
व्यज्यते । अन्यानि सुरतानि सुरतान्तराणि, सर्वाणि च तानि स॒रतान्तराण, इत सव एुरतान्त- 
राणि, सर्वसुरतान्तराणां = सव॑सम्भोगभेदानां क्षमाः = योग्याः क्रियासमर्था इत्यथः। इति 
सबंसुरतान्तरक्षमाः, स्वेदनिवारकत्वात्‌ , दीधरात्रित्वाच्चेति भावः | शशन्ति = धावन्ति यस्मिन्‌ 
पथिकाः स शिशिरः । शिशिरस्य = माघफाल्युनमासीयतोः रात्रयः =निशाः इति शिशिररात्रयः, 
तस्य = अग्निवर्णस्य साक्षिणो भावः साक्षिता तां साक्षितां = साक्षित्वं ययुः = ग्रापु: । तासा 
रात्रीणां सम्भोगक्षमत्वात्‌ दीषंत्वाच्च यथेच्छं विजहारेत्यर्थः । 
समासः--निवाताः कुक्षयो येषु तानि तेषु निवातकुक्षिप । गर्भे वेश्मानीति तेषु गर्भ- 
वेश्मसु। अपिताः रितमिताः दीपाः एव दृष्टयः याभिरताः अपितरितमितदीपद ष्ट्य: । सवेषां सुर- 
तान्तराणां क्षमाः सवंसुरतान्तरक्षमाः । शिशिररय रात्रयः शिशिररात्रयः । 
हिन्दी--सव प्रकार की सम्मोगक्रीड़ा करने के योग्य शिशिर ऋतु की बड़ी-वड़ी लम्बी 
रातों में राजा अग्निवर्ण, महलों के वायुरहित गभे गृहो में ( भीतरी कमरों में ) विहार करता 
I 0 ER ऋतु की राते ही, निश्चल दीप रूपी आँखों से देखने वाली, ( अर्थात्‌ एक टक 
देखती हुई ) उसकी साक्षी रहती थीं । अर्थात्‌ लम्बी रातों'में तथा खूब एकान्त में वह मनमाना 
विहार करता था ॥ ४२ ॥ 
दक्षिणेन पवनेन संश प्रक्ष्य चूतकुसुसं सपल्लवम्‌ । 
अन्वनषुरवधूतावग्रहारत दुर्‌स्सहवियोगमङ्गनाः ॥ ४३ ॥ 


अङ्गना FE पवनेन मलयानिलेन संभृतं जनितं सपत्लवं चुतवुरुम॑ प्रेद्यावधूतविग्र- 
हास्त्यक्तविरोधा: सत्यो दुरुत्सहवियोगं द: सहविरहं नेषः दरम थ्‌मे 
, त्सह 3: सह।वरह तमन्वनषु: । तद्विरहमसहमानाः स्वयमेवा- 
नुनीतवत्य इत्यथे: ॥ 
ग्रस्वय:--अंगना: दक्षिणेन पवनेन सम्भृतं सपल्लवं चूतवुस॒मं 5६य, अवधृत 
2 रव तकुसुम रध्य २ हा: 
'सत्यः? दुरुत्सहवियोगं तम्‌ अन्वनैपु: । क ल आम 
मलानि अंगानि यासां ताः अङ्गनाः=स्रियः दक्षिणेन--दक्षिणदिग्भवेन 
Rh पवनस्तेन पवनेन = पाउना = मळयमरुता, इत्यर्थः । संभृतं = जनितं पल्लवैः = 
यः सहितमिति सपल्लवं चूष्यन्ते स्म इति चूताः, च्योतन्ति रसमिति वा चूताः 
चूतानां = रसालानाम्‌: : कुसुम A 
जरी _थग्राणामित्यथः कुसुम = पुष्पमिति चूतकुसुमं तत्‌ पेक्ष्य अवलोक्य 
Fe = त परित्यक्तः इत्यथः । विग्रहः = विरोध:-प्रणयकलह: याभिरताः अवधूत- 
आ सत्यः दुःखेन ५. 5: इरत्सहः = सोढुमझक्यः वियोगः = विरहः यरय स तम्‌ दुरुत्सह- 
ग तम्‌ = अग्निवर्णम्‌ अन्वनेपु: = अनुचीतवत्यः । अग्निवर्ण की 
वय ॥ | त नवणस्य स्वप्रियर्य वियोगमसहमानाः 
` अ उवानुनय कृत्वा तं प्रसन्नयन्ति स्मेति भाव: । 
समास:--चूतानां चू तकुसुमं 
अवधूत: विग्रह: Ui ॥ । पहल; सहितामिति संपहलव A 
| ००० SSE 5५ छ/ढं ुएछलह नियोगम्‌ । 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collec 


एकोनविंशः सर्ग: ४९३ 


हिन्दी-- और वसन्त में? दक्षिग वायु ( मल्यगिरि के पवन ) से उत्पन्न कॉपल 
( कोमळ छाल रंगवाळे ) पत्तों के साथ आमों के पुष्प (बौर) को देखकर राजा की 
प्रेमिकाओं ने रूठने को त्यागऋर उसे स्त्रयं मना लिया । क्योकि-राजा का वियोग उन्हे बडा ही 
कष्टदायक था । अतः मान छोड़कर विरह व्याकुळ वे स्वयं उसके पास चली जाती थीं ॥ ४३॥ 


ताः स्वमङ्कमधिरोप्य दोलया प्रेक्ठुयन्परिजनापविद्धया । 
सुक्तरज निविड भयच्छलाव्कण्डव न्वनसवाप वाहुमिः ॥ ४४ ॥ 


ता अङ्गनाः स्वमङ्गं स्त्रकोयमुत्सङ्गमधिरोप्य परिजनेनापविद्धया संमेषितया दोळया मुक्तरज्जु 
च्यक्तरोळासूत्रं यथा तथा प्रेङ्कयंश्चालयन्भयच्छछात्पतनभयमिषाद्‌ बाहुभिरङ्गनाबुजेनिबिडं कण्ठः 
बन्धनमवाप प्राप । स्त्रयंग्रहाइलेषसुखमन्वभू दित्यर्थः ॥ 

श्रन्वयः- ताः स्रम्‌ अङ्कम्‌ अधिरोप्य परिजनापविद्धया दोलया मुक्तरञ्जु यथा तथा 
भेखयन्‌ भयच्छळात्‌ बाहुभिः निबिडं कण्ठवन्थनम्‌ अवाप । 

उग्राख्या -ताः = प्रेयसीः अङ्गनाः स्वं ==स्वकीयम्‌ अङ्कम्‌ = उत्संगम्‌ अधिरोप्य = सन्नि- 
चेइय परिजनेन = दासीवगेण अपविद्धा = चालिता इति तया परिजनापविद्धया-दासीजनससम्प्रेषि- 
तया दोळयतीति दोला तया दोलया=मेंखया सुक्ता=त्यक्ता रज्जुः--दोलाग्रण: यस्मिन्‌ 
कर्मणि तत्‌ मुक्तरञ्जु यथा स्यात्तया प्रेंखयन्‌ = सञ्चालयन्‌ भयस्य = भीतेः पतनात्‌ भयस्येत्यर्थः । 
छलं = व्याजः तस्मात्‌ भयच्छलात्‌ वाहुभिः = भुजैः नितरां विडति = संहन्यते, इति निविडं = 
दृढं कण्ठे = गले बन्धनमिति कण्ठबन्धनं = कण्ठे आलिंगनपाशमित्यर्थः अवाप =प्राप। अङ्गनाभिः 
स्वयंग्रहास्लेषानन्दम्‌ अन्वमवदित्यथः । 

सम।सः-परिजनेन अपविद्धा तया परिजनापविद्धया । मुक्ता रज्जुः, यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ 
मुक्तरज्जु । भयस्य छल तस्मात्‌ भयच्छलात्‌ । कण्ठे बन्धनमिति कण्ठबन्धनम्‌ , तत्‌ । 

हिन्दी--उत खियों को अपनी गोद में बैठाकर, सेवकों के द्वारा झुळाये गये झुले से, 
झुरते हुए राजा ने ऐसा झटका दिया कि झले की रस्सी को छोड़कर गिर पड़ने के डर से 
( खियों की ) भुजाओं के दृढ क॒ण्ठबन्धन को पा लिया । अर्थात्‌ स्त्रियों ने उसके गले में भुजाएँ 
डालकर आलिंगन पाश में बाँध लिया ॥ ४४ ॥ 

त॑ पयोधरनिषिक्तचन्दनेमौक्तिकप्रथितचारुभूषणः । 
ग्रीष्मवेषविधिमिः सिषेविरे श्रोणिळम्बिमणिमेखळे: प्रियाः ॥ ४५ ॥ 

प्रिया: पयोधरेषु स्तनेषु निषित्तसुल्षित चन्दनं येषु तैः । मौक्तिकेमेथितानि प्रोतानि चारु- 
भूषणानि येषु तेः । मुक्ताप्रायाभरणेरित्यथेः । श्रोणिङस्बित्यो मणिमेखला मरकतादिमणियुक्त- 
कटिसूत्राणि येषु त ग्रष्मवेषतिधिमिरुष्णकाछोचितनेपथ्यविवाने: । शीतलोपार्यरित्यर्थः । 


तमभिवर्ण सिषेविरे ॥ 2 2 
गम्वयंः प्रियाः पयोधरनिषिक्तचन्दनेः मोक्तिकप्रथितचारपुतण: श्रोणिछम्बिमणिमेखल: 


ग्रीप्वेषविश्रिभि: खेलते ति Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


४०४ 


बग्रोख्या--ग्रियाः = प्रेयस्यः अङ्गनाः धरन्तीति धराः, पयसां= दुग्धानां धराः इति पयोः- 
धर!:, पयोधरेषु= स्तनेषु निषिक्तम्‌= उक्षितं =संलिप्तं चन्दनं = मछयजं येषु ते तैः पयोधर- 
निषिक्तचन्दनेः, मौक्तिकैः = युक्ताभिः ग्रथितानि = गुम्फितानि चारूणि = मनोहराणि भूष- 
णानि=आभरणानि येषु ते तेः मौक्तिकग्रथितचारुमूषणे: श्रोणिषु = कटिषु नितम्बेषु इत्यर्थः । 
लस्विन्यः = लम्बमानाः मणिभिः खचिताः मेखलाः मणिमेखलाः = काञ्चीएुणाः = कटिसृत्राणी- 
त्यर्थः येषु ते तैः श्रोणिलम्विमणिमेखलेः । ग्रसन्ते रसान्‌ इति ग्रीष्माः ग्रीष्माणां >गरीष्मकालेपु 
वेषाः = नेपथ्यानि तेषांविधयः = विधानानि = उपादा इत्यथः तेः ग्रीष्मवेषविधिभिः तम्‌ = 
अस्निवर्ण सिषेविरे = सेवितवत्यः । 

समासः--पयोधरेपु निषिक्तं चन्दनं येष ते तैः पयोधरनिषिक्तचन्दनेः । मोक्तिक: अथि- 
तानि चारूणि भूषणानि येषु ते तेः मौक्तिकग्रथितचार्मूषणेः। मणिभिः खचिताः मेखलाः 
मणिमेखलाः श्रीणिषु लम्विन्यः मणिमेखलाः येष तेः श्रोणिलम्विमणिमेखलेः । ग्रीष्मरय वेषाः 
स्तेषां विधयस्तैः ग्रीष्मवेषविधिभिः । न 


हिन्ढी--स्रीष्म काल में स्त्रिया राजा अग्निवर्ण के साथ विहार करके गरमी के योग्य वेष- 
भूषा की विधि से उसकी सेवा करती थीं। उस विधि में स्तनों पर चन्दन का लेप तथा अङ्ग 
में मोती जड सुन्दर शीतळ आभूषण और नितम्बों पर मणियों की तगड़ी ( करधनी ) लटकतीः 
रहती थी ॥ ४५ ॥ 


यत्स लय्नसहकारमासवं रक्तपाटलसमागमं पपौ । 
तेन तस्य सधुनिगमात्क शश्चित्तयोनिरभवरपुनर्नचः ॥ ४६ ॥ 


सोऽर्निवणों लग्न: सहकारश्रूतपल्लवो यस्मिस्तं रक्तपाटलस्य पाटलकुसुमस्य समागमो यस्यः 
तमासवं म्यं पपौ । इति यत्तेनासतदानेन मधुनिरमाद्वसन्तापगमा त्को मन्दवीयस्तस्य चित्तयोनिःः 
कामः पुसनेवः प्रवळो5भवत्‌ ॥ 


अन्वय.--सः छग्नसहकारं रक्तपाटलसमागमम्‌ आसवं नग 
र सवं पपौ यत्‌ तेन मधनिर 
तस्य चित्तयोनिः पुनचंवः अभवत्‌ । त्‌ तन मधुनगमात्‌ करा: 


, च्याख्था--सः=राजा अग्निवर्णः सहकारयति = मेलयति इन्द्रमिति सहकारः लग्न: -- 
सलग्न: सयुक्त इत्यथः । सहकारः = आाप्रपल्लवः यस्मिन्‌ स॒ तमू ररनसहकारम्‌ लखा 
पाटल: न रक्तपुष्पमिति रक्तपाटलः रक्तपारळस्य समागमः = संसर्ग; यस्य स त॑ | 
गमम्‌ आसूयते, इति आसवस्तम्‌ आसवं = मैरेयं मद्यम्‌ पपो = पीतवान्‌, इति न लन 
पानेन मधो: = वसन यत र का शत यत्‌ तन = मद्य- 
मात्‌ कद मया: पत्य निगमः = अपगमः-समािरित्यर्थः इति मधुनिर्गमरतस्मात्‌ मधुनिर्ग- 

सु इशः नक्षीण: क्षीणवीयः इत्यर्थः । चित्त --मनः योनिः -- कारणं यस्य स चित्तयोनि 
* युन: ज भूयः नव: = नूतन:-प्रवछः इति पनर्न | ८ 
क ध्व: नवः = नूतन:-प्रवळ: इति पुननेवः अभवत्‌ = जात: । 'सहचरवसन्तापगमादः 
णः मन्मथ: मचपानात्‌ पुन: प्रबळो जात इत्यर्थ: | हक 
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एकोनविंशः सर्ग: ४९५: 

समासः -ळग्नः सहकारः यस्मिन स तं छग्नसहकारम्‌ रक्तश्चा्तौ पाटलः रक्तपाटल:. 
तस्य समागमः यस्य स॒ तं रक्तपाटलसमागमम्‌ । मधोः निर्गमस्तस्मात्‌ मधुनिर्गमात्‌। चित्तं 
योनि यस्य स चित्तयोनिः । 

हिन्दी--राजा अग्तिवर्ण, ने आम के नए पल्लव कोमळ पत्ते और लाल गुलाब के फूल 
(या पाढर के अथवा ठोक्न के फूल ) जिसमें पडे थे, ऐसी मोरा देश की वनी अंगूरी शराब 
जो पी, तो उसके पीने से वसन्त ऋतु बीत जाने से कमजोर पड़ा हुआ उसका काम ( सम्भोग 
शक्ति ) फिर से भड़क उठा ॥ ४६ ॥ 


एवसिन्द्रियसुखानि निविशन्नन्यकार्यविसुखः स पार्थिवः । 
आत्मलक्षणनिवेदितानृतू नव्यवाहयदनङ्गवाहितः ॥ ४७ ॥ 
एत्रमनङ्गवाहितः कामप्रेरितोडन्यकायविमुखः स पाथिव इन्द्रियाणां सुखानि सुखकराणि 
शब्दादीनि निर्विशन्ननुभत्रन्नात्मनो लक्षणैः कुटजस्नग्धारणादिचिह्वेनिवेदितान्‌ । अयमृतुरिदानीं 
वेत इति ज्ञापितान्‌ । ऋतून्वर्षादी नत्यवाहयदगमयत्‌ । 
अन्वयः--एवम्‌ अनंगवाहितः अन्यकार्यविमुखः सः पार्थिवः इन्द्रियानि निर्विशन्‌ 
आत्मळक्षणनिवेदितान्‌ ऋतून्‌ अत्यवाहयत्‌ । | 


व्याख्या--एवं -पूर्वोक्तप्रकारेण नास्ति अङ्ग = शरीरमस्येति, न अङ्ग =श्ञानमस्माद्वेतिः 
अनंगः अनंगेन = मनोभवेन वाहितः = प्रेरितः इति अनंगवाहितः अन्यानि = सम्भोगातिरिक्तानि 
च यानि कार्याणि = राज्यकार्याणि इति अन्यकार्याणि, तेभ्यः विसुखः = पराङ्मुखः इति अन्य- 
कार्यवियुखः सः = अर्निवर्णः पृथिव्याः ईश्वरः पार्थिवः =राजा इन्द्रस्य = आत्मनः लिंगानि = 
चिह्वानि, इति इन्द्रियाणि, इन्द्रियाणां = चक्षुरादीनां सुखानि = सुखकराणि = रूपरसादीनि, इतिः 
इन्द्रियसुखानि, भोगानित्यर्थः । निविशन्‌ = अनुभवन्‌ आत्मनः = स्वस्य लिंगानि = चिह्णानि = 
तत्तदृतृद्धवपुष्पमालादिचिह्वानीत्यथेः तैः निवेदिताः =विशापितास्तान्‌ आत्मलक्षणनिवेदितान्‌ 
ऋतून्‌ = वपादीन्‌ षट्‌ अत्यवाहयत्‌ = अत्यक्रामयत्‌, अतिवाहितवानित्यर्थंः । 

ससासः--इन्द्रियाणां सुखानीति इन्द्रियसुखानि तानि । अनंगेन वाहितः अनंगवाहितः ।' 
अन्येभ्यः कार्येभ्यः विसुखः अन्यकार्यविसुखः । आत्मनः लक्षणानि तैः निवेदितास्तान्‌ आत्मल- 
क्षणनिवेदितान्‌ । 

हिन्दी--इस मकार वह कामी राजा काम के वशीभूत अन्य राजपाट के कार्या को छोड़कर 
इन्द्रियों के सुखं का अनुभव ( आनन्द ) लेता हुआ अपने चिह्नों से बताई गई ऋतुओं का 
अतिक्रमण कर गया । अर्थात्‌ सम्भोग के लिए वह प्रत्येक ऋतु में उस उस ऋतु के अनुकूल 
पुष्पमालादि से श्रंगार करता था । अतः उन्हीं चिहों से उसे ऋतु शान होता था ॥ ४७॥ 


तं प्रमत्तमपि न प्रमावतः शेकुराक्रसितुमन्यपाथिवाः । 
ग्ामयस्तु रतिरागसंमवो दक्षशाप इव चन्द्रसक्षिणोत्‌ ॥ ४८ ॥ 
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४९६ रघुवशे 


प्रमत्तं व्यसनासत्तमपि तं नृपं प्रभावतोऽन्यपार्थिवा आक्रमितुमभिभविर्छु न दोकुन शक्ताः । 
रतिरागसंभव आमयो व्याधिस्तु । क्षयरोग इत्यर्थः । दक्षस्य दक्षप्रजापतेः शापश्चन्द्रमिव.। अक्षि- 
'णोदकशयत्‌ । शापोऽपि रतिरागसंभव इति । अत्र दक्षः किलान्याः स्वकन्या उपेक्ष्य रोहिण्यामेव 
रममाणं राजानं सोमं शशाप । स शापश्चाद्यापि क्षयरूपेण तं क्षिणोतीत्युपाख्यायते ॥ 


अन्वयः-म्रमत्तम्‌ अपि तं प्रभावतः अन्यपार्थिवाः आक्रमिठुं न शेकुः रतिरागसम्भवः 
आमयः तु दक्षशापः चन्द्रम्‌ इव अक्षिणोत्‌ । र 


व्याख्या- प्रकर्षण मत्तः प्रमत्तस्तं प्रमत्तम्‌ = विषयासक्तम्‌ अपि तं = राजानं भवत्यनेनेति 
भाव: प्रकृष्टो भावः प्रभावः प्रभावात्‌ इति प्रभावतः = प्रतापादित्यर्थः अन्ये च ते पाथिवाः = 
भूपालाः इति अन्यपार्थेवाः आक्रमितुम्‌ = तिरस्कतुंम्‌ , अभिभवितुं न शेकुः = न समर्थाः अभूवन्‌ । 
किन्तु-रतौ = सम्भोगे रागः = प्रेम =प्रणयोन्मादः इति रतिरागः तस्मात्‌ सम्भवः==उत्पत्तिः यस्य 
स रतिरागसम्भवः,आमम्‌=अपत्रवमळ यान्त्यनेति आमयः = रोगः क्षयरोग इत्यथे:। तु दक्षस्य = 
प्रजापतेः शाप: 5 अभिशापः इति दक्षशापः चन्द्रं = शशिनम्‌ इव = यथा अक्षिणोत्‌ = अक्षेणीत्‌ । 
दक्षस्य शापोऽपि चन्द्रम्प्रति रतिरागसम्भव एवेति । 


समासः-अन्ये च ते पार्थिवाः अन्यपार्थिवाः । रतौ रागः रतिरागस्तस्मात्‌ सम्भवो यस्य 
स रतिरागसम्भवः । दक्षस्य शापः दक्षशापः । प्रकषेण मत्तस्तं प्र मत्तम्‌ । 


_हिन्दी-विषयो में सवदा लिप्त होते हुए भी, उसके प्रभाव के कारण दूसरे राजा अग्नि- 
चण के ऊपर आक्रमण करने में समथ नहीं हो सके । किन्तु जिस प्रकार दक्षप्रजापति के शाप 
ने चन्द्रमा को क्षीण कर दिया था उसी प्रकार अतिभोगविछास से उत्पन्न रोग ने उसे क्षीण 
कर दिया । अर्थात्‌ उसे क्षय रोग हो गया । 


विशेष:--दक्षकन्याएँ चन्द्रमा से विवाही गई थीं । चन्द्रमा रोहिणी से ही सदा प्रेम 
तथा सम्भोग करता था । और अन्यकन्याओ की उपेक्षा करता था । अतः कुद्ध होकर दक्ष ने 


दृष्टदोषमपि तन्न सोच्त्यजत्सङ्गवस्तु मिषजामनाश्रवः । 
स्वादुमिस्तु विषयहंतस्ततो दुः खमिन्द्रियगणो निवार्यते ॥ ४९ | 
भिषजां वै्ानामनाश्रवो वचसि न स्थितः । “वचने स्थित आश्रवः? इत्यमरः | अविधेय 
इत्यः । स दृष्टदोषमपि । रोगजननादिति शेषः । तत्सङ्गस्य वस्तु सङ्गवस्तु मधान न 


निवात डि : स्वादुभिविषयहंतस्तु हृतर्चेत्ततस्तेभ्यो विषये i 
छच्छूण निवायते । यदि वायेंवेति शेषः । दुस्त्यजा: खलु जि । विषयेभ्यो दुःखं 


अन्वयः-भिमजाम्‌ अनाश्रवः सः ृष्टदोषम्‌ 


स्वादुभि अपि [ 
कश विषये: हतः तु ततः दुःखं निवायंते । br 320 YR 
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३२ एकोनविंशः सगः ४९७ 


व्याख्या--भिषज्यन्ति = रोगं जयन्तीति मिपजस्तेषां भिषजां = वेद्यानाम्‌ आश्वणोति, 
आश्रवः = वचने स्थितः, न आश्रवः अनाश्रवः = वचने न स्थितः, अविधेय इत्यर्थः । सः = राज्ञा 
अग्निवर्णः, दृष्टः = अवलोकितः ज्ञात इत्यर्थः । दोषः = वातपित्तकफजन्यो रोगः यस्मिन्‌ तत्‌ 
दृष्टदोषं = रोगादिजनकमित्यर्थः । तत्‌ = स्त्रीमद्यादिक॑ संगस्य =संसर्गस्य वस्तु, इति संगवस्तु 
तत्‌, स्रीमचादिकं संगजनक वस्तु न अत्यजत्‌ =न त्यक्तवान्‌ । तथाहि इन्द्रियाणां = चश्नुरादीनां 
गणः=समूहः इति इन्द्रियगणः, स्वदन्ते इतिस्तादूनितैः । स्वादुभिः = इष्टैः मनोज्ञेः “इष्टमधुरौ 
स्वादू इत्यमरः । “स्वादु इष्टमनोज्ञयोः” इति च मेदिनी । विसिन्त्रन्ति = नित्रध्नन्ति,इम्द्रियाणीति 
विषया: = रूपरसादयस्तैः विषये: हृतः --आक्कष्टः तु विषयाकृष्टचित्त इत्यर्थः । चेत्तदा ततः 
= विषयेभ्यः दु:खं = कष्टेन निवायेते = निवारयितुं शक्र्यते यदि निवार्येत, अन्यथा तु दुस्त्यजाः 
भोगाः खलु इति भावः । 

ख माखः--दृष्टः दोषः यस्मिन्‌ तत्‌ दृष्टदोषं तत्‌ । संगस्य वस्तु संगवस्तु, तत्‌ । इन्द्रियाणां 
गण इति इन्द्रियगणः । | 

हिन्दी--वैद्यों की वात को मानने वाळे उस अग्तिवणे ने, कामवासना को उत्तेजित 
करने वाळी उस वस्तु को नहीं छोड़ा । जिसके कि अनर्थकारी दोषों को वह जानता था । ठीक 
ही है । क्योंकि शुरू में अच्छे छगने वाळे विषय भोगों से आकृष्ट हुई इन्द्रियों को उनसे रोकना 
कठिन हो जाता है । अर्थात्‌ एक बार विषय सुखों में फॅसकर फिर उससे निकलना बहुत 
कठिन है ॥ ४९ ॥ 


तस्य पाण्डुवदनास्पभूषणा सावलम्बगमना सदुस्वना । 
राजयक्ष्मप रिहानिराययो कामयानसमवस्थया तुलाम्‌ ॥ ५० ॥ 


तस्य राशः पाण्डुवदना । अल्पभूषणा परिमिताभरणा सात्रलम्बं दासादिहस्तावळम्तरसहितं 
गमनं यस्यां सा सावलम्बगमना । मुदुस्वना हीनस्वरा । राज्ञः सोमस्य यक्ष्मा राजयक्ष्मा क्षयरोगः 
तेन या परिहानिः क्षीणावस्था सा । कामयते विषयानिच्छति कामयानः कमेणिङन्ताच्छानच्‌ । 
‹अनित्यमागमशासनम्‌? इति सुमागमाभावः । एतदेवाभिम्रत्योक्तं वामनेनापि~'“कामयानशाब्दः 
` सिद्धोऽनादिश्च’ इति । तस्य समवस्थया कामुकावस्थया तुलां साभ्यमाययौ प्राप । कालङ्गतो 
विहोषोऽवस्था । “विशेषः कालिकावस्था’ इत्यमरः । 


श्रन्वयः- -तस्य पाण्डुवदना अल्पभूषणा सावळम्वगमना मृदुस्वना, राजयदमपरिहानिः 
कामयानसमवस्थया तुळाम्‌ आयथौ । 


उग्राख्या--तस्य==राज्ञोऽग्निवणस्य वदन्त्यनेनेति वदनं = मुखं, सुखोपळक्षितत्वात्‌ शरीर- 
मपि वदनमिति । पाण्डु = पीतं वदनं = शरोरं यस्यां सा पाण्डुवदना अल्पानि = परिमितानि 
भूषणानि = आभरणानि यस्यां सा अल्पभूषणा अवलम्बेन = अवष्म्भेन सहितमिति सावलम्वम्‌ = 
परिजनहस्तादिसहितं गमनं = चळनं यस्यां सा सावळम्बगमना मृदुः--मन्दः-क्षीण: स्वनः = 
स्वरः यस्यां सा मदुखना राज्ञः = सोमस्य यक्ष्मा =क्षयरोगः इति राजयद्दमा, तेन या परि | 
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७ 3५० राई 


हानिः = कृशावस्था सा राजयच्मपरिहानिः,सा कामयते = विषयानिच्छतीति कामयानः, कामया- 
नस्य = विषयाभिलाषिणः समा = तुल्या या अवस्था = दशा-कालिकी दशा तया कामयाचनसम- 
जस्थया ठुळां = सादृश्यम्‌ आययो==प्राप । कामपीडितस्येव तस्यावस्था जाता । 


समासः- पाण्डु वदनं यस्यां सा पाण्डुत्रदना । अल्पानि भूषणानि यस्यां सा अल्पभूषणा । 
सावलम्बं गमनं यस्यां सा सावळम्वगमना । गृदु: स्वन: यस्या सा मृदुस्वना । राशः र 
राजयक्ष्मा, तेन या परितः हानिरिति सा राजयक्ष्मपरिहानिः। कामयानस्य समा या अवस्था सा 
कामयानसमवस्था तया कामयानसमवस्थया । 


हिन्दी--राजा अग्निवणं की क्षयरोग से जो क्षीणावस्था हुई, वह विरह से पीड़ित 
कामिजनों के समान जान पड़ती थी । जिसमें कि राजा का शरीर पीछा पड़ गया था । आर 
कमजोरी से मामूली भूषण “शरीरपर” रह गये थे । तथा दास दासियां का हाथ पकड़कर 
चलता था । और वाणी मन्द ( धीमी ) पड़ गईं थी ॥ ५० ॥ 


व्योम पश्चिमकलास्थितेन्दु वा।पङ्गसेषमिव घमंपल्वलम्‌ । 
राज्ञि तव्कुलमभूतक्षयातुरे वामनार्चिरिव दीपभाजनम्‌ ॥ ५१ ॥ 


राज्ञि क्षयातुरे सति तत्कुलं रघुकुळं पश्चिमकलायां स्थित इन्दुर्यस्मिस्तत्कलातरिष्टेन्दु व्योम 
वा व्योमेव । वाशब्द इवार्थे । यथाह दण्डी-इववद्वायथाशब्दो’ इति । पङ्कशेषं घर्मपल्वल- 
मिव । वामनाचिरल्पशिखं दीपपात्रमिवाभूत्‌ ॥ 


अन्वयः-राश्ि क्षयातुरे सति तत्कुळं पश्चिमकलास्थितेन्दु व्योम वा, पङ्कुशेषं घमपल्वलम्‌ 
इव, वामनाचिः दीपभाजनम्‌ इव अभूत्‌ । 
ब्याख्या- राशि =भूपालेऽग्निवणं क्षयेण = राजयक्ष्मणा आतुरः = पीडितः इति तस्मिन्‌ 
क्षयातुरे =क्षयरोगग्रस्ते सति तस्य = राशः कुछ = वंशःइति तत्‌ तत्कुलम्‌ पश्चात्‌ भवा पश्चिमा = 
अन्त्या चासौ कला = अंशः, इति पश्चिमकळा, तस्यां स्थितः=वतंमानः चन्द्रः =इन्दुः यस्मिन्‌ 
तत्‌ पश्चिमकलास्थितेन्दु व्योम - अन्तरिक्षम्‌ वा =इव अत्र इवार्थे वाशब्द: | पंकः = कर्दमः 
रोषः = अवशिष्ट: यस्मिन्‌ तत्‌ पंकरोषं धर्मस्य ==ग्रीष्मस्य पल्वलम्‌ = अल्पसरः इति घर्मपल्वळम्‌ = 
स्वल्पजलाशयम्‌ , इव = यथा वामना = अल्पा = क्षीणा अचि: > शिखा यस्य तत्‌ वामनाचिः 
दीपस्य = प्रदीपस्य भाजनं = पात्रमिति दीपभाजनम्‌ इव = यथा अभुत्‌ = जातम्‌ । 


समास: पश्चिमा चासौ कला पश्चिमका, पर्चिमकछायां स्थितः इन्दुर्य स्मिन्‌ तत्‌ 
पर्चिमकछास्थितेन्दु । पंकः शेषः यस्मिन्‌ तत्‌ पंकशेषम्‌ । धस्य पल्वलमिति घर्मपल्वलम्‌ । 


क्षयेण आतुर: क्षयातुरस्तस्मिन्‌ क्षयातुरे । तस्य कुलमिति तत्कुङम्‌ । वामना अचि: यस्य तत्‌ 


वामनाचिः। दीपस्य भात्रनमिति दीपभाजनम्‌ । 


हिन्दी--राजा अग्निवणे के क्षयरोग से पीड़ित होनेपर उनका स्कुल ठीक वैसा हो गया, 
जैसा कि अन्तिम कला के चन्द्रमा से युक्त आकाश हो अर्थात्‌ मास की कृष्णपक्ष की चतुदेशी के 
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एकोनविशः सगः ४९९ 
चन्द्र वाला आकाश हो । और जैसा कि मात्र कीचड़ जिसमें रह गया हे ऐसा ग्रीष्मऋतु 
का छोटा सा तालाव हो । तथा जरासी ( हल्की सी ) छौ वाला दीपक हो ॥५१ ॥ 

बाढमेष दिवसेषु पार्थिव; कमं साधयति पुत्रजन्मने । 
इत्यदसचितरुजोऽस्य सन्त्रिण; शश्च रूचुरघशङ्किनीः प्रजा ॥ ५२ ॥ 


बाढं सत्यमेष पार्थित्रो दिवसेषु पुत्रजन्मने पुत्रोदयार्थं कमे जपादिकं साधयति । इत्येवम- 
दर्शितरुजो निगूहितरोगाः सन्तोऽस्य राज्ञो मन्त्रिणोऽत्रशङ्किनी्य॑सनशङ्कितीः प्रजाः शश्वदूछुः ॥ 


-प्रन्दथः-वाढम्‌ एषः पार्थिवः दिवसेषु पुत्रजन्मने कमं साधयति, इति अद शितरुज: सन्तः 
अस्य मंत्रिणः अवशंकिनी: प्रजा: शश्वत्‌ ऊचुः । 

व्याख्या- -उद्यतेस्म इति वाढं = दृढं-सत्यमित्यर्थः एषः= अयं पार्थिवः --राजाग्निवर्ण 
दिवसेपु = एपु दिनेषु पुन्नाम्नो नरकात्‌ त्रायते यस्मात्‌ ततः पुत्रः, पुत्रस्य न सुतस्य जन्म = 
उत्पत्तिरिति पुत्रजन्म तस्मे पुत्रजन्मने-पुत्रोत्पादनाथ कमं =अनुष्ठानं = जपादिकं साधयति = 
सन्तः अस्य = राज्ञः करोति, इति = एवं प्रकारेण अदर्शिता = अग्रकटिता रुक्‌ रोगः = महाव्याधिः 
बैस्ते अददितरुजः मंत्रिणः = सचिवाः, अङ्कते = गच्छति दानादिना यत्‌ तत्‌ । अध्यते वा अश्रम्‌ 
अध =पापं क्षयरोगमित्यर्थेः शंकन्ते तच्छीलाः, इति अवशंकिन्यस्ता: अवशंकिनी: प्रजा: = जनान्‌. 
दाइवत्‌ = अभीक्ष्णं = वारं वारम्‌ ऊचुः = कथयन्ति स्म । ; 

समास - -पुत्रस्य जन्म पुत्रजन्म तस्मै पुत्रजन्मने । अदशिता रुग्‌ यैस्ते अददितरुज: । 
अघं शङ्कन्ते इति अवशंकिन्यस्ताः अबशंकिनी: । 

हिन्दी--यह सत्य हे कि आजकल राजा अग्निवर्ण पुत्र की उत्पत्ति की इच्छा से अनुष्ठान 
जपादि कर रहा है। (इसलिये दुबळा हो गया है) । यह कह कर रोग को न प्रकट कर मन्त्री 
लोग राजा के भयंकर रोग की आशंका करने वाळी प्रजा को बार बार समझाते थे ॥ ५२ ॥ 


स त्वनेकवनितासखोऽपि सन्पावनीमनवलोक्य संततिम्‌ । 
वैद्ययत्नपरिभाविनं गद न प्रदीप इव वायुमत्यगात्‌ ॥ ५३ ॥ 


स त्वञ्चित्रणोंऽनेकवनितासखः सन्नपि । पावनीं पित्रणमोचनीं संततिमनवलोत््य । पुत्रमनवा- 
गत्यर्थः । वैद्ययल्रपरिभाविनं गदं रोगम्‌ । प्रदीपो वायुमिव । नात्यगान्नातिचक्राम । ममारेत्यर्थः । 

ग्न्वयः--सः तु अनेकवनितासखः सन्‌ अपि पानी सन्ततिम्‌ अनवलोक्य, वैद्ययलपरि- 
भाविनं गदं प्रदीपः वायुम्‌ इव न अत्यगात्‌ । 

ब्याख्या--सः = अग्निवर्णस्तु अनेकाः =भूयस्यश्च ताः वनिताः = खियः इति अनेकव निता- 
स्तासां सखा = मित्रमिति अनेकवर्नितासंखः = बहुपल्लीकः सन्नपि पाव्यतेऽनया पावनी तां 
पावनीं = पित्रणैमोचनीं सन्ततिं = पुत्रम्‌ अनवलोक्य = अनवाप्य वैद्यानां = चिकित्सकानां यत्नं 
= प्रयासं, परिभवति = तिरस्करोतीति वै्ययलपरिभावी तं वैद्ययज्ञपरिभाविनं गदं =क्षयरोगं 
प्रदीप: दक्षः मिथु वसेम इब००प स'ऽञ्सहिः अश्यापालङम्मसिमगहा9०'सुतः इत्ययेः | 


७०० र घवंशे 


समास: अनेकाङच ताः वनितास्तासां सखा इति अनेकवनितासखः । वैद्यानां यलस्तस्य 
परिभावीति वैद्ययल्परिभावी, तं वेद्ययल्परिभाविनम्‌ । 

हिन्दी--किन्तु राजा अग्निवर्ण अनेक रानियों के होते हुए भो पितरों के ऋण से सुक्त 
कराने वाली सन्तान को विना देखे ही वैद्यो के प्रयास को व्यर्थ करनेवाले रोग का उसो प्रकार 
उल्लंघन न कर सके ( रोग को न जीत सके ) जैसे दीपक वायु को नहीं अतिक्रमण कर सकता 
है । अर्थात्‌ वैध रोग को शान्त न कर सके, और राजा पुत्र का मुख देखे विना ही स्वगं 
चले गये ॥ ५३ ॥। 


तं गृहोपवन एव संगताः परिचिसक्रतुविदा पुरोधसा । 
रोगशान्तिमपदिइय मन्त्रिणः संभृते शिखिनि गूढमादडुः ॥ ७४ ॥ 
पश्चिमक्रतुविदान्त्येश्विधिशेन पुरोधसा संगताः समेता मन्त्रिणो गृहोपवन एव गृहाराम 
एव । “आरामः स्यादुपवनम्‌? इत्यमरः । रोगशान्तिमपदिश्य शान्तिकं व्यपदिश्य तमग्निवण 
संभ्ते समिद्धे शिखिन्यसौ गूढमप्रकाशमादघुनिद्घुः ॥ 


शन्वयः- -पश्चिमक्रतुविदा पुरोधसा संगताः मन्त्रिणः ग्रहोपवने एवं रोगश।न्तिम्‌ अप- 
दिश्य तं सम्भृते शिखिनि गूढम्‌ आदधुः । 


व्याख्या--करोति, क्रियते वा क्रतुः पश्चिम: = अन्तिमश्रासो क्रतुः = यागः इति पश्चिमक्रतुः 
=अन्त्येष्टिः तं वेत्ति = जानातीति पश्चिमक्रतुवित्‌ तेन पर्चिमक्रतुविदा = अन्त्येष्टि विधिशञे नेत्यर्थः । 
पुर: अग्रे धीयते सर्वकायेष्विति पुरोधा:--तेन पुरोधसा = पुरोहितेन संगताः = मिलिताः 
मन्त्रिणः = अमात्याः गृहस्य = भवनस्य उपवनम्‌= आरामः तस्मिन्‌ गृहोपवने एव नत्वन्यत्र 
रोगस्य = व्याधेः शान्तिः = शमनकमं ता रोगशान्तिम्‌ अपदिश्य = व्याजीकृत्य तम्‌ = अञिवर्ण 
सम्भृते = प्रज्वलिते शिखा अस्यास्तीति दिखी तस्मिन्‌ शिखिनि = अझौ गूढं = गुप्तम्‌ अप्रकाशम्‌ 
आदधुः = निदः, गूढं अभिसंस्कारं कृतवन्त इत्यरथः । > 

समास:--पश्चिमश्चासो क्रतुरिति पश्चिमक्रतुः तस्य वित्‌, तेन पश्चिमक्रतुविदा । रोगस्य 
शान्तिः तां रोगशान्तिम्‌। गृहस्य उपवनमिति गृहोपवनं तस्मिन्‌ गृहोपवने । 

हिन्दी--अन्तिम संस्कार ( अन्त्येष्टि क्रिया ) की विधि के ज्ञाता पुरोहित से मिलकर 


मंत्रियों ने महल के बगीचे में ही, रोग की शान्ति करने का वहाना करके राजा अग्निवर्ण 
(के शव) को चुपचाप किसी को विना बताये प्रज्वलित अन्नि में रख दिया अर्थात्‌ अग्निसंस्कार 


कर दिया ॥ ५४॥ 
ते; कृतप्रकृतिसुख्यसंग्रहेराशु तस्य सहधर्मचारिणी । 
SO Ie गए जिश्कित, नूयूधिएश्षियस DM tized bybGangotri 
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एकोन विश: सर्गः ५०१ 


साधु निपुणं दृष्टशुभगर्भलक्षणा परीक्षितशुभगर्भेचिह्णा तस्याग्निवणस्य सहधर्मचारिणी नराधि- 
पश्रियं प्रत्यपद्यत राजलक्ष्मीं प्राप ॥ 

ग्रन्वयः--आशु क्ृतप्रकृतिमुख्यसंग्रहै: तेः साधु दृष्टशुभगर्भलक्षणा तस्य सहधर्मचारिणी 
नराविपश्रियं ्रत्यपद्यत । 

व्याख्या--आशु = शीघ्र प्रक्ृतिषु=नागरिकज नेषु मुख्याः = प्रधानाः इति प्रकृतिमुख्या: । 
कृत: = सम्पादितः प्रकृतिमुख्यानां संग्रहः = संग्रहणं -सन्निपातनं यस्तेः कृतमक्रतिसुस्यसं महैः, 
तैः =अमात्येः साधु = सम्यक्‌-निपुणं गर्भस्य = भ्रूणस्य लक्षणं = चिह्ममिति गर्भलक्षणं, दृष्टं = 
परीक्ष्य ज्ञातं शुभं = शिवं मंगलकारकं गर्भलक्षणं यस्याः सा दृष्टशुभगभलक्षणा तस्य =अग्नि- 
वर्णस्य सह = साकं धम =दाम्पत्यथमं चरति तच्छीला इति सहधर्मचारिणी = धमपत्नी नराणाम्‌ 
अधिपः नरायिपः, नराधिपस्य=राज्ञोऽर्निवणस्य श्रीः = राज्यलक्ष्मी: तां नराधिपश्रियं परत्यपद्यत = 
आप्तवती । 

ससासः-_क्ृतः प्रकृतिषु मुख्यानां संग्रहो येस्ते तेः कृतप्रकृतिमुख्यसंय्रहेः । दृष्टं शुभस्य 
गर्भस्य लक्षणं यस्याः सा दृष्टशुभगर्भेछक्षण। । सहधर्मस्य चारिणी इति सहधर्मचारिणी । नरा- 
णाम्‌ अधिपस्य श्रीः, तां नराधिपश्रियम्‌ । 

हिन्दी --मंत्रियां ने तुरत ही नागरिकों के प्रधानों को इकट्टा किया और इन्होंने जिस 
रानी में अच्छी प्रकार परीक्षा करके जान लिया कि इसमें गभे के लक्षण दीख रहे हैं, उसी 
को राजा की लक्ष्मी सौंप दी । अर्थात्‌ राजा को गर्भवती धर्मपल्ली को राज्यासन पर बैठा 
दिया ॥ ५५ ॥ 


तस्यास्तथाविधनरेन्द्रविपत्तिशोका- 
दुष्णैर्विलोचनजलेः प्रथमामितप्तः । 
निर्वापित; कनककुम्ममुखोज्झितेन 
वशासिषेकविधिना शिशिरेण गम; »५ ७६ ॥ 
तथाविधया नरेन्द्रविपत्त्या यः शोकस्तस्मादुष्णेविलोचनजले: प्रथमाभितप्तस्तस्या गर्भः 
कनककुम्भानां मुखेर्धारेरज्झितेन शिकिरेण शीतलेन वंशाभिषेकविधिना लक्षणयाभिषेकजळेन 
निर्वापित आप्यायितः ॥ 
अन्वयः- तथाविधनरेन्द्रविपत्तिशीकात्‌ उष्णेः विलोचनजलेः प्रथमाभितप्तः तस्या गर्भः, 
कनककुम्भमुखोज्झितेन शिशिरेण वंशाभिषेकविधिना निवापितः । 
ब्याख्या--नराणाम्‌ इन्द्रः = स्वामीति नरेन्द्रः नरेन्द्रस्य = राजः असिवणेस्य विपत्तिः = 
भृत्युः इति नरेन्द्रविपत्तिः तथाविधा पूर्वोक्तपकारेण दुःखदा या नरेन्द्रविपत्तिः = = राजस॒त्यु:, 
तया यः शोकः = शुक्‌ , इति तथाविधनरेन्दरविपत्तिशोकस्तस्मात्‌ उष्णैः न धर्म: विशेषेण लोच्यते 
एभिस्ताति विलोचनानि, बिछोचनानां = नेत्नाणं जलानि=अ्ाणि तैः विलोचनजलेः, 
प्रथमम्‌ -पूकस्‌ असतन छुस्न८०।बसबाउनसवदवऽषछी पअ व्सित्रऽ५ऽलया इत्यर्थः । | 


५०२ रघु शे 


तेषां सुखानि - आननानि तैः उज्ितः = त्यक्तः तेन कनककुम्भमुखोज्झितेन का 
शीतलेन वंशस्य = कुलपरम्परानुसारेण सम्पन्नस्य अभिषेकस्य विधि: = विधान तेन वंश 
ब्रिधिना अभिषेकजलेतेत्यरथः । निर्वापितः = आप्यायितः । शीतलीठृत इत्यथः । 
. तथाविधा स या नरेन्द्रस्य विपत्तिः, इति तथाविधनरेन्द्रविपत्तिस्तया शोक- 
समासः--तथाविधा स Fi iD, ह... a 
स्तस्मात्‌ तथाबिधनरेन्द्रविपत्तिशोकात्‌ । विछीचनानां जलानि त: छ ह । ८७ 
अभितप्तः प्रथमाभितप्त। कनकस्य कुम्भाः कनककुम्मास्तेषा सुसान तेः उज्झितस्तेन कन 
कुम्भमुखोज्झितेन । वंशस्य अभिपेकस्तस्य विधिस्तेन वंशाभिषेकविधिना । 
| हिन्ढी- इस प्रकार की दुःखद राजा को म्त्यु के शोक से ( रोने के कारण ) गभ डु 
नेत्रो के जळ से ( आँसुओं से ) पहले खूब तपा ( गरम हुआ ) उस महारानी का गर्भ, फिर 
कुछ की परम्परा के अनुसार होने वाले अभिषेक के समय सोने के घडो के मुखों से छोड़े इये 
शीतळ जल से ( वह गर्भ ) शीतळ हो गया ॥ ५६ ॥ 
तं भावार्थं प्रसवसमयाक!डिक्षणीनां प्रजाना- 
मन्तगूढं क्षितिरिव नमोबीजसुष्टि दधाना । 
मोले: साधे स्थविरसचिवहमसिंहासनस्था 
राज्ञी राज्यं विधिवदशिषद्धतुरब्याहताज्ञा ॥ ७७ ॥ 


प्रसवो गर्भभोचनम्‌ । फलं च विवक्षितम्‌। “स्यादुत्पादे फले पुष्पे प्रसवो गर्भमोचने’ ` 
इत्यमरः, तस्य यः समयस्तदाकाडिक्षणीनां प्रजानां भावार्थं भावाय । भूतय इत्यर्थः । “भावो 
लीळाक्रिया चेष्टामूत्यभिम्रायजन्तुपु? इति यादवः । क्षितिरन्तगूहं नभोबीजसुष्टिमिव । श्रावणमास्युपतं 
बीजमुष्टि यथा धते तद्वदित्यर्थः । सुष्टिशब्दो द्विलिङ्गः । 'अक्कीवौ सुष्टिसुस्तको? इति यादव: । 
अन्तगूढमन्तरगतं तं गर्भ दधाना हेमसिंहासनस्थाऽव्याहताज्ञा राज्ञी मौलेमूंले भवेमूँछादागते्वा । 
आशरित्यर्थः । स्थविरसिते वृ्ामात्येः साथ भतू राज्यं विधिवद्विध्यहम्‌ । यथाशास्त्रमित्यर्थः । 
अहांथें वतिप्रत्ययः । ऑर्शेषच्छारिति स्म । “सतिशास्त्यतिभ्यश्च? इति च्लेरङ्‌ । “शास इदङ्हलोः? 
इतीकारः ॥ 


इति महामहोपाध्यायकोळाचळमल्लिना थसरिविरचितया संजीविनीसमाख्यया व्याख्यया 
समेतो महाकविश्रीकालिदासकृ तो रघुवंशे महाकाव्ये अग्निवर्ण श्ज्ञारो 
| नामेकोनविंश: सगे: ॥ 

अन्वय:--पसवसमयाकाडक्षिणीनां प्रजानां भावार्थं क्षितिः अन्तंगूढं नभोबीजसुष्टिम्‌ इव 
अन्तंगूढं तं दधाना, अव्याहताश्ञा राज्ञी हेम सिंहासनस्था मौलेः स्थविरसत्रिवैः साथ भर्तुः राज्यं 
` विधिवत्‌ अशिषत्‌ । र 

ब्याख्या--प्रसवस्य = गभेमोचनस्य, फळस्य च समयः = कालस्तम्‌ आकांक्षन्ति तच्छीळाः 
ब्सवसमयाकाङक्षिण्यस्तासां प्रसवसमयाकाङक्षिणीनां “प्रसवो गर्भमोचने । उत्पादे स्यादपत्येऽपि 


फलेऽपि कुछुमेऽपि च” इति मेदिनी । अजानां == प्रकृतीनां -जनानामित्यर्थः। भावयति, भवनं 
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वा भावः भावायेदं भावार्थम्‌ विभूतये = कल्याणार्थ मित्यर्थः । “भाव: सत्तास्तरभावाभिप्रायचेष्टात्म- 
जन्मछु । क्रियालीलापदारथेषु विभूतिबन्धुजन्तुपु ! इति मेदिनी । क्षितिः = पृथिवी अन्तः = 
अभ्यन्तरे = भूमौ गूढं = युप्तमिति अन्तंगूडं-भूमो निश्षिप्तमित्यर्थ: । विशिष्टा ई = छक्ष्मीजायते5- 
स्मादितिवी जम्‌ । वियं = संवृतं जायते जनयति, वजति वा वीजम्‌ वोजस्य सुष्टिरिति वीजमुष्टि: = 
अङ्करकारणमुष्टिः । नभसि =श्रावणमासे उत्तः वीजमुष्टिरिति तं नभोवीजसुष्टिम्‌ इत्र = यथा 
अन्तः = कुक्षौ गूढः = यु्तः, इति अन्तगूडस्तम्‌ अन्तर्गूढं-तं गर्भ दथाना = धारयन्ती, सिंहा 
कारमासनं = पीठम्‌ , देम्नः = सुवणेस्य सिहासनमिति हेमसिंहासनं तत्र तिष्ठतीति-सा 
हेमसिंहासनस्था न व्याहता = न अवरुद्धा आशा = शासनं. यस्याः सा अव्याहताज्ञा राज्ञी = 
राजपल्ली मूळे भत्राः, मूलात्‌ आगताः वा मौलास्तैः मौलेः = हितेपिभिः आप्तेरित्यर्थः । तिष्ठन्तीति 
स्थविराः=वृद्धाश्च ते सचित्राः = अमात्यास्तैः स्थविरसचिवैः सार्थ = साकं भर्तुः = स्वामिनः 
अग्निवर्णस्य राज्यं = राष्ट्रं विधिना तुल्यं विधिवत्‌ = शास्त्रातुसारम्‌ अशिषत्‌-- शासितवती । 


समासः--प्रसवस्य समयः प्रसवसमयः प्रसवसमयस्य काडिक्षण्यस्तासां प्रसवसमयकाडिक्ष- 
णीनाम्‌। बीजस्य सुष्टिः वीजसुष्टिस्तम्‌ । स्थविराश्च ते सचिवास्तः स्थविरसचिवेः । हेम्नः सिंहा- 
सनं तत्रस्था इति हेमसिंहासनस्था । न व्याहता आज्ञा यस्याः सा अव्याहताश्ञा । 


हिन्दी—अन्न रूप फल को चाहनेवाली जनता के कल्याण के लिये जैसे श्रावण में बोये 

हुए मुट्टीमर बीज को पृथिवी छिपाए रहती है, उसी प्रकार पुत्रोत्पत्ति को आशा लगाये बैठी 

जा के कल्याण के लिये अपनी कुक्षि में गभ को धारण किये हुये महारानी ने बाधा रहित 

निर्बाध आज्ञा होकर तथा सोने के सिंहासनपर बेठो परम्परा से आये वृद्धमंत्रियों के साथ 
विधिपूर्वक अपने पति के राज्य का शासन किया पाळनरक्षण किया ॥५७॥ 


इति श्रीशांकरिश्रीधारादत्तशास्निमिश्रविरचितायां “छात्रोपयोगिनी?? व्याख्यायां रघुवंशे 
महाकाव्ये अग्निवर्ण श्ज्ञारो नामैकोनर्विश: सर्गः ॥ शुभम्भृयात्‌ ॥ 
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मण्डले मयराष्ट्राख्ये वर्तमाने तु मेरठे । 

'वारणावत' सान्निध्ये “दाहा ग्रामः पुरातन: ॥१॥ ५ 
तत्र ट्रिजकुळतिलकः सीतारामः स वत्सवंशमणिः । । 
तत्तनयो विदितनयो नाम्ना श्रीशिवसहाय इति ॥२॥ 
वेदादिशास्त्रवेदी समजनि जनवृन्दमाननीयगुण: । 

तस्मादुदितः कुशल: शंकरदत्तः सतां मान्यः ॥३॥ 

तत्पुत्र: शास्त्ररुचि र्धारादत्ताऽभिधो विदित: । 

श्रीबालबोधमिश्रात्‌ काशीनाथाच्च लब्धविद्योऽभूत्‌ ॥४॥। 
साहित्यवेदान्तकृतप्रमत्नः काइ्यामथाचार्यपदांकित: सन्‌ । 

अध्यापने सस्पृहमानसोऽयं वृत्यर्थमन्वेषणतत्परो$भूत्‌ ॥५॥ 
गिरिजापतिगतचित्तः परोपक्रतिसक्तमानसो नित्यम्‌ । 

प्रथितभिवानीजन्मा तुहिनगिरौ 'कुसियाङ्गे' बद्धरुचिः ॥६॥ 

गोयनकावंशाम बुधिचन्द्र : श्रीलालनामविख्यातः । 

तत्पत्नी धर्मपरा प्रथिता . संखत्यभिख्यया लोके ॥७॥ 

पुत्रस्तयोश्च जातो भक्तः शास्त्रेषु कृष्णगोपाल: । | 
तेषामनुरोधवशात्काशयां विद्यालये चिरं विमले ॥८॥ र ५ 
स्थिरकर्मात्र तदीये धारादत्तो वसामि शास्त्रपरः । 
छात्रोपका रहेतोरध्ययनाध्यापनादिक तन्वम्‌ ॥९॥ - 
विश्वनाथसहितः पुत्रोन्यश्चारिविनीपदभाक्‌ । | 
कष्णामञ्जुसुते द्रे तेषामुपलालनं रचयन्‌ ॥१०॥ 
| श्रीकाळिदास्॑विरचितरघुवंशाख्यप्रसिद्धकाव्यस्य | 
व्याख्यामरचयमेता तया प्रसन्नोऽस्तु शेळजाकान्त: ॥११॥ १ 


® 


<, क 


(0-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


FIFO अनाडी 
28. त PF 


